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முூக்வுைை, 
அருக்‌தமிழனபர்காள்‌! 


படிப்பதற்கு மிக இனிய வில்லிபு ததூரார்‌ பாரதத்துப்‌ போர்ச்‌ 
சருக்கங்கட்கு, காலஞ்சென்ற ஸ்ரீ. ௨. வே. வை. மு. சடகோபராமா 
நுஜாசார்ய ஸ்வாமிகளும்‌, ஸ்ரீ. உ. வே. சே. கிருஷ்ணமாசார்ய ஸ்வாமிகளும்‌ 
உரைகண்டு வெளியிட்டிருந்தமை இத்தமிழுலகு நன்கறியும்‌. 
அவற்றுள்‌ சல்லிய செளப்திக பரூவங்களடங்கிய ' பதினெட்டாம்‌ 
போர்ச்சருக்கம்‌ முனனரே ஹச்சிடப்பட்டு வெளிவந்துள்ளது. 
எஞ்சிய பதஇினேழுநாட்‌ போர்ச்சருக்கங்களும்‌ கிடைப்பது வெகு. 
அருமையாய்‌ விட்ட தனாலும்‌, பலரும்‌ அப்பகு இகளை,வேண்டுவத 
னாலும்‌, அவ்வுரையையே பார்வையிட்டுச்‌ சில இருத்தங்கள்‌ செய்‌ 
தும்‌, சங்கப்பதிப்பிலுள்ள பாடங்களேர்டு ஒத்துப்‌ பார்த்து அப்‌ 
ப.இப்பிற்‌ சிறப்புற்றிருந்த பாடங்களை மேற்கொண்டும்‌ மூலமும்‌ 
உரையுமாக இந்தப்பகு தயை வெளியிட்டனர்‌ எனது தமப்பனா 
ராகிய ஸ்ரீ. ௨. வே. வை. மு. கோபாலக்ருஷ்ணமாசார்யஸ்வாமி அவர்கள்‌. 
அப்ப தப்பில்‌, அபிகானசூசிகையகராதஇ, அரும்ப. தவகராதி, சில 
அருந்‌ தொடர்கள்‌ முதலியன இறுதியிற்‌ சேர்க்கப்பட்டன... இந்த 
இரண்டாம்பதுப்பு முதற்ப இய்பையொட்டியே அமைக்கப்பட்‌ 
டிருப்பினும்‌, சில அரிய விடயங்கள்‌ உரிய இடங்களிற்‌ சேர்க்கப்‌ 
பட்டு மிளிர்கின்றன. மற்றும்‌, செய்யுண்முதற்குறிப்பகராதியும்‌ 
_ இப்ப இப்பில்‌ இணைக்கப்பட்டுள்ள து.. இப்ப இப்பு அச்சாகுங்கால்‌, 
அரிய விடயங்கள்‌ சேர்த்தல்‌ அச்சுப்பிழை இருத்தல்‌ முதலிய 
பல்லாற்றானும்‌ தமது பேருழைப்பினை நல்க, இப்ப தப்பைசீ 
செம்மையுற ஆக்குதற்கு உதவியவர்‌ சென்னை விவேகாநந்தர்‌ 
கல்லூரி த்‌ தலைமைத்தமிழ்ப்‌ பேராசிரியர்‌, வித்வான்‌ 0. ஜெகந்நாதா 
சார்யர்‌, ம, த. பூர, 011. ஜே02. என்பவர்‌. அவருடன்‌ உதவி 
புரிந்தவர்‌ ஈகை ஸ்ர. ம, 5, வீரதாசார்யர்‌ $. &, இவ்விருவர்‌ திற.ததும்‌ 
நன்‌ திய நி தலுடையேன்‌. 


இந்நூல்‌ செவ்வன்‌ முற்றுப்பெறத்‌ தோன்றா த்துணையா 
யிருந்த தேர்கடவிய பெருமானின்‌ கனைகழல்க&£ர அநவர.தமும்‌ 
வழுத்துவேன்‌. 


ஹேவிளம்பிஷ்‌ 


ஐப்பசி மீ” வை. மு. நரசிம்மன்‌. 


மகாபாரதம்‌ 
பாடிய 


"வில்லிபுத்தூரார்‌ வரலாறு. 


வில்லிபுத்தூராரென்பவர்‌, தமிழில்‌ மகாபாரதம்‌ பாடிய ஒரு மகா 
கவி; இவர்‌ பிராமணசாதியிற்‌ பிறந்தவர்‌. இவருடைய மதம்‌ இருமண்‌ 
காப்பு,தீ.தரிக்கும்‌ வைஷ்ணவ மென்பது, இப்பார.த க.தின்‌ முதலிலும்‌ 
இந்நூற்‌ சருக்கங்களின்‌ தொடக்கம்பலவற்றிலும்‌ இவர்‌ ஸ்ரீமகா 
விஷ்ணுவின்‌ விஷயமாகவே பலவாறு கடவுள்‌ வாழ்‌.தீதுக்‌ கூ இயுன்ன 
கனாலும்‌, “ஏங்கள்‌ மாதவன்‌” என்று நூலைத்‌ கொடஙி யிருப்ப தனா 
லும்‌, வில்லிபு.த : தூராழ்வாரென கீ திருகாமமுடைமையாலும்‌, ஒனப 
காம்போர்ச்சருக்க தீதுச காப்புச்செய்யுளில்‌ ஓராறுபேதசமயங்‌ 
களுக்கு முருவாகிகின்‌ ற வொருவ, னீராறுநாம முரைசெய்து மண்கொ 
டிடுவார்கள்‌ காணுமிமையோர்‌” எனத துவாதகசோர்‌ ததுவ புண்டர,த்‌ 
தைச்‌ இறப்பித்துக்‌ கூ.றியகனாலும்‌, பதினைந்தாம்போர்சசருக்க த்துக்‌ 
காப்பில்‌ “கொத்தவிழ்த்த சோலைமனனு குருகையாதி நெஞ்சிலே, 
வைத்து முத்தநாதன்‌” என ஈம்மாழ்வாரையும்‌, பக தாம்போர்சசருக்‌ 
கத்துக்‌ காப்பில்‌ “கலியனெங்கள்‌ மங்கையாதி கண்டுகொண்ட 
நாமமே” எனத்‌ திருமங்கையா முவரையும்‌ 4 கூறியுள்ள தனாலும்‌ தெளி 
வாகும்‌, 


நடுநாடென்று சொல்லப்படுகிற திருமுனைப்பாடி. நாட்டில்‌ 
சனியூரிலே பிராமணசா தியிலே வைஷ்ணவமததுதில்‌ வீரராகவாசார்ய 
ரென்பவர்க்குத்‌ திருக்குமாரராயத்‌ திருவவதகரிதது *வில்லிபுத்து 
ராழ்வாரென்று இயற்பேயர்பூண்ட இவர்‌ பாரதம்பாடிய காரணம்‌: 
இவர்‌ இளமையிலே ' நல்லாகிரியரையடுத்துக்‌ கல்விகற்று, இயல்‌ 
இசை நாடகம்‌ என்னும்‌ முத்தமிழிலும்‌ மிகவல்லவராய வடமொழியி 
லும்‌ மிச்கதோச்சிபெற்று, ஆ௯ மதுரம்‌ சிதஇரம்‌ விஸ்தாரம்‌ என்‌ 
னும்‌ நால்வகைச்‌ கவிகளையும்‌ மிகஎளிதில்‌ ௮மிழ்‌ இனும்‌ “இனியன 
வாகப்பாடவல்லவராய்‌, சேர சோழ பாண்டியரென்னுக்‌ குமிழ்காட்டு 
மூவேக்கர்களாலும்‌ மிக்க சிறப்புடன்‌ விரும்பியழைக்கப்பட்டு ஆப்‌ 
காங்குச்சென்று தமது கல்வி கி.தி.ற,ததைப்‌ பலவகையாலுவ்‌ காட்டி. 
அவர்களைக்‌ களிப்பி தது, அவர்கள்‌ அன்போடு அபிமானி, த்து மிகு, இ 
பாகவழங்கிய சிறந்த பல பெரும்பரிசுகளைப்பெ, று, பறபல கவிகள்‌ 
பாடிக்‌ இருமாலை இரஷம்‌ பகலும்‌ ஏப்பொழுதுந்‌ துதி கதுககொண்டு, 
கமிழ்காடு முழுவதிலும்‌ தமது கலவி பபெரும்புகழைப்‌ பரவசசெய்து 
வந்தார்‌. அங்கனமே வருகையில்‌, முற்‌-ூறிய இருமுனைப்பாடிகாட்‌ 
டிலே வக்கபாகை யென்னும்‌ இராச சானியில்‌ வீ.றுறிருந்து செங்கோல்‌ 
செலுத்திய கொங்கர்குலகதுகதகோனறிய வரஈ்தியாட்கொண்டா 


- சவில்லிபு த்தூராழ்வாரெனபது - ஸ்ரீவில்லிபு,ததூரில்‌ இருவவ 


குரித்த பெரியாழ்வார்க்கு வழங்கும்‌: ப ௮.தனையே இவர்க்கு இட்டன 
ரென்ச, இச்சொல்‌ வில்லிபு,ததூராரெனனும்‌ வழங்கப்பெறும்‌, 


ஐ வில்லிபுத்தூரார்‌ வரலாறு 


னென்குிற அரசன்‌, இவ்வில்லிபு ததூராரது கல்வி கேள்வித்‌ இறமை 
கக கேள்வியுற்று இவரை வரவழைத்து ௮கேக சனமானங்கள்‌ 
செயது தனது ஆஸ்‌ தாநபண்டிதராக அமைத்துவைகத்து, ஒருகாள்‌ 
இவரை நோக்கி ; வடமொழியில்‌ ஸ்ரீவேகவியாசமகாமுனிவரால்‌ விரித 
துரைக்கப்பட்ட மகாபாரத சரித்தரதைச்‌ ரெந்தமிழில்‌ விருத தப்‌ 
பாடல்களினால்‌ ஒருபெருங்‌ காப்பியமாகப்‌ பாடித்‌ தந்கருளல்வேண்‌ 
டும்‌' என்று பிரார்‌.தஇக்க, இவர்‌ கருஷ்ணனுடைய சரித்திரம்‌ ஆங 
காங்குவருவதுபற்றி அ௮வ்வேண்டுகோளுக்கு இரைந்து மகாகாவிய 
மாகச சொற்சுவை பொருட்சுவைகள்‌ மிக்கு விளங்கும்படி. நல்ல நடை 


பிலே ௮.கனைப்‌ பாடியருளினார்‌, 


இவர்‌, தம்காலத்‌இற்‌ கல்விச்செருககு அடைந்திருந்த புலவர்கள்‌ 
பலரையும்‌ தமது விகஇயாசாமா க இயத் தால்‌ வென்று, அவ்வெற்‌ 
திக்கு அடையாளமாக, தோற்றுப்போன புலவர்களின்‌ காதுகக£த்‌ 
தமதுகையிலே எப்பொழுதும்‌ ஆயு தமாகவைகதுக்‌ கொண்டுள்ள 
துறட்டுக்கோலால்‌ மாட்டியிமுத்து அ௮றுத்துவந்கன ரென்பது, 
“குட்டுதற்கோ பிள்‌௯ப்பாண்டிய ஸிங்கில்லை குறும்பியளவாக்‌ 
காதைக்‌ குடைந்து தோண்டி, யெட்டினமட்‌ டறுப்பதற்கோ வில்லி 
யில்லை யிரண்டொன்றா முடிந்து தலையிறங்கப்போட்டு, வெட்டு 
கற்கோ கவி யொட்டக்கூத்த னில்லை விச்யாட்டாக்‌ கவிதைதனை 
விரைந்துபாடி,க, தெட்டுகற்கோ ௮றிவில்லாக்‌ துரைக ஞண்டு தேச 
மெங்கும்‌ புலவரென த. இரியலாமே” என வழங்கும்‌ கனிப்பாடலினால்‌ 
அறியப்படும்‌, இவர்‌ காலத்து அரசர்கள்‌ இவரிடத்தில்‌ மிகவும்‌ 
அன்புவை த்திருக்ககனால்‌, இவர்‌ இங்நனனஞுசெய்ய இடங்கொடுத்து 
வநதாரகள,. ” 


இவருடைய “ காலம்‌ - பாயிரத.தில்‌ “* நான்காஞ்சங்கமென முச்‌ 
சங்கத தண்டமிழ்நூல்‌ கலங்காமல்‌ தலைகண்டானே” என்று இவர்‌ 
காலத்திலிருக்க வரபதியாட்கொண்டானென்னும்‌ அரசனைக்‌ கூறி 
யிருததலாலும்‌, ௮அவ்வரசனை இரட்டையர்களும்‌ பாடியிருத்‌ தலாலும்‌, 
அவவிரட்டையராற்‌ பாடப்பட்ட இராசநாராயணசம்புவராயனென்‌ 
பான ௫. பி. 7554 - 7582 - வரை ஆட்சிபுரிந்‌தவனென்று சாசன 
வாராயசசியாளர்‌ கூறுவதாலும்‌ இவர்‌ காலம்‌ கடைச்சங்கத்தார்‌ 
காலத்துக்குப்பின்‌ பதினான்காம்‌ நூற்றாண்டின்‌ இடைப்பகுதி யாகு 
மென்றும்‌, அருணகிரியார்காலமும்‌ இதுவே யென்றும்‌ கூஅுவர்‌, 


இவவில்லிபு,ததூரார்‌ சிவத்துவேஷம்‌ பாராட்டுசிற வீர 
வைஷ்ணவ ரல்லர்‌, அது - முதலில்‌ விகாயகஸ்தோக்இரஞ்‌ செய்‌ 
இருததலாலும்‌, அருச்சுனன்‌ தீர்ததயாத்திரைச்‌ சருக்கத்துலும்‌ 
அருசசுனன தவநிலைசசருககத்திலும்‌ பதின்மூன்றாம்போர்ச்சருக்க த 
திலும்‌ சைவசம்பிரகாயததுக்கு வழுவுறுதபடி. சிவபிரானைசசறப்‌ 
பித்தும்‌ இதரதேவர்களைக்‌ தாழ்த்தியுங்‌ கூறியகனாலும்‌ நன்கு 
புலனாகின்றது. அனறியும்‌, வியாசர்‌ புராணங்களில்‌ ஒவ்வொரு 
தேவரை. ஒவ்வோரிடததிற்‌ சந்தர்ப்பத்துக்கேற்பச்‌ இறப்பித்துக்‌ 
கூறியிரு தல்‌ போலவே, இவரும்‌ தமது நூலில்‌ சூரியன்‌ அக்கினி 
மன்‌ முதலிய மற்ழைததேவர்களையும்‌ சமயம்வந்தவிட ப்‌ “ப க்ஷ 
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பா தமில்லாம ற்‌ கிறப்பிததுக கூ. றியிருக்கின ரூர்‌. (கம்மையா.தரித க 
வக்கபாகை வரபதியாட்கொண்டானை ஆங்காங்கு உபமானமுகத 
காற்‌ சிறப்பிக்துக்‌ கூறியுள்ளார்‌.) 


கடை சசங்கபபுலவர்களுள்‌ ஒருவராகிய பெருந்தேவனாரென்பவர்‌ 
பாரகம்பாடியுள்ளார்‌. அர நூலுள்‌ பழையஉரைகளிற்‌ இடைக்‌ 
கின்ற சிலபாடல்களன றி, மறை றயவை காணப்படவில்லை, பிறகு 
ஒன்பதாம்‌ நூற்றாண்டில்‌ மூன்றாம்‌ நர்‌ திவர்மன்‌ காலத்துப்‌ பெருக்‌ 
தேவனாரென்று பெயர்வழங்கப்பெற்ற ஒருவர்‌ மகாபாரதத்தை த்‌ 
தமிழில்‌ வசனமும்‌ பாட லுமாக விரவிவருகிற “சம்பு என்கிற நடை 
யிலே பாடி.யிருககின, றனர்‌; பெரும்பாலும்‌ வெண்பாக்களால்‌ அமைந்‌ 
துதுபறறி, ௮௩ நாலுககுப்‌ பாரதவெண்பாவென்று பெயர்‌. அற்‌ 
சிலபகு இக ள இப்போது கிடைக்கின்றன. 12-ஆம்‌ நூற்றாண்‌ 
டின்‌ 0 காடக்ககதில்‌ அரும்பாக்கத து அ௮ருணிலைவி சாகன்‌ பார 
குகதுகை இனிய செந்‌ கமிழ்ப்படு த இனன்‌. என்று இருவாலங்காட்டுச 
சாசனம்‌ கூறும்‌) இம்‌. நால்‌ வழக்கு வீழ்ந்ததுபோலும்‌. இவவில்லி 
பு,த்தாரரா நாலாயி; ர்த்து முந்நாற்றுச்‌ சொச்சம்‌ பாடல்களாற்‌ 
பாரததகைப்‌ பாடினார்‌. இவர்‌ பாடி. பாரதம்‌ வடமொழி. வியாச 
பாரத த இன வழிநாலென்ன அ.கட்டில்லை: “மண்ணிலாரண நிகரென 
யா தனா வகு தக, எண்ணிலா நெடுங்காதகையை யானறிந்தியம்‌ 
பல்‌” என்று இவர்தாமே அவையடக்கத்திற்‌. கூறியிருப்பது 
. காண்க, இப்பாரகததுக்கும்‌ இகனமுதனூலாகய வியாசபார 
குத்துக்கும்‌ இடை பிடையே கையமைதிகள்‌ சிற்கில வேறுபடு 
வது “மூன ஞர்‌ நூலின்‌ முடிபொருங்கொத்துப்‌, பின்னோன்‌ 
வேண்டும்‌ விகறபங்கூ றி, அழியாமரபின து வழிநூலாகும்‌” 
என்ற வழி, நாலில க்கண வி ' திபபடி. இவ்வா௫ிரியரா 8 றி பிறநூல்‌ 
மேற்கோள்கொண்டு அமைக்கப்பட்ட தாகல்‌ வேண்டுமென ௮றிக? 
வடமொழியில்‌ ஆகஸ்த்யபட்ட ரெனபவர்செய்த பாலபாரதத்தோடு 
இந_நூல்‌ பலவிடங்களிலும்‌ ஒ.த இருக்க றது: ஆயினும்‌, நாலா 


சிரியா தமது பாரத ததுககுப பாலபாரகக்ை முதனூலென்று 
சொல்லவில்லை, 


வில்லிபு,க.தூரார்‌ குமது பார்‌குத்இற்‌ பாடியது, முதற்பததுப்‌ 
பருவமே; மற்றை யெட்டுப்‌ பறாவங்கள்‌ அ௮வராற பாடப்படவில்லை, 
அகுற்குக காரணம்‌: நால்‌ மூழுவதையும்‌ பாடினால்‌, பாண்டவர்‌ 
கள்‌ இ ருஷ்ணபகவான எனற .மகாபுருஷர்ளைது மரணசரித்திரத்‌ 
த்‌ கம்‌ வாயாற சொல்லவேண்டுமே யென்அ௮ ௧௬இ, “தனை 
கடற்பா. ரளித து ௮வரு மந்நகரி லறநெறியே கருதிவாழ்ந்தரர்‌” 
என மங்களகரமாகச சரித்திரத்தைப்‌ பாடிமுடி த. தனரெனக்கொள் 
வது தரு தியுடையது. வில்லிப த தூரார்பாடிய பாரகுத்திலே 
சுருக்கமாகக்‌ கதையைக தொகுதகுதுக்கூறும்‌ முந்‌ நானு நானூறு 
பாடல்கள்‌ தவிர மற்றை கமாலாயிரஞ்‌ செய்யுட்களை. பெடு த துக்‌ 
கொண்டு, பிற்காலத்தில்‌ நல்லாப்பிளளை யென்பவர்‌, புதிதாகத்‌ 
காம்‌ .பதிலோராயிரம்‌ பாடல்பாடி. இடையிடையிற கோரத்தும்‌, 
இறுதியிற்‌ சோகுதும்‌ பாரகும்‌ ப.தினெட்டுபபருவங்களையும்‌ பூத்த 
செய்கார; அது *நல்லாப்பிள்ளைபாரதம்‌”? என வழங்கும்‌: அ௮க்‌_நூலாசி 
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ரியர்‌, இற்றைக்கு நூற்றுகாற்பததேழு வருடங்களின்முன இருக்க 
வர்‌. இதுதவிர, இற்றைக்கு 900-வருடங்களினமுன்‌ இருக்‌ த அஷ்ட 
வ.தானம்‌ - அரங்கநா துகவிராயா பாடிய பாரதத்தின்‌ பிற்பகுஇயும்‌ 
ஒன்று உளது; அது, ஏறக்குறைய 2500 - செய்யுஞுடையது. 
இனி, மாவிந்தம்‌ என்னும்‌ பெயரால்‌ தமிழில்‌ பாரதக்‌ கையைச்‌ 
சொல்லும்‌ ஒரு நூலுண்டு எனறும்‌ உறுப: மற்றும்‌, பழைய 
காளுசிப்புராண ஆசிரியர்‌ ஒரு பாரதத்தை இய றிறியுள்ளாரெனறு 
௮ப்புராணச இிறப்புப்பாயிரம்‌ தெரிவிக்கின்றகென்றும்‌ அந்நூல்‌ 
இப்போது கடைககவில்லையென்னறும்‌ கூறுப, 


இவர்‌ மகாபாரகமொன்னறுதவிர வேறுநாலெகுவும்‌ பாடியிருப்‌ 
ப.தாகக தெரியவரவில்லை, 


இவர்‌ தமது நூலிற்‌ பெரும்பாலும்‌ வடமொழிகக£க்‌ தனி 
மொழியாகவும்‌ கொடர்மொழியாகவம்‌ இன்னமொழியின்‌ : சம்பந்த 
மானதென்று எளிதில்‌ தெரியவொண்ணாதபடி. இரிததும்‌ மொழி 
பெபர்கதும்‌ உபயோகித்திருகதகலால்‌ வடமொ ழியிலும்‌ மிகவல்‌ 
லவரென நன்குவிளங்குகன்றது. தமிழில்‌ எந்‌ ்‌ க. நூலாசிரியரும்‌ 
வடமொழிகளை இவரவ்வளவு எடுகதுக்கொள்ளவில்லை, வடசொற்‌ 
களத்‌ தமிழ்ககாபபியத்தில்‌ நுழைக்கிற வழக்கம்‌ இவர்காலந்‌ 
தொடங்கிக்தான்‌ அதிகமாயிருககல்வேண்டும்‌. இவர்‌ பாடல்‌ 
களில்‌- உவமை, உருவகம்‌, எடுத்துக்காட்டுவமை, தற்குறிப்பேற்ற 
றம்‌, வேற்றுப்பொருள்வைப்பு, பிறிதுமொழிதல்‌, உயர்வுஈவி ற்சி 
முதலிய பொருளணிகள்‌ அமைந்திருபபதுமாகதரமே யன தி, 
மடக்கு (யமகம்‌) பிராசம்‌ முதலிய சொல்லணிகளும்‌ ஆங்காங்கு 
அமைக்திருத.தலையும்‌, இவரது செய்யுள்கடை பலவிடத்து முடுகு 
கலுடையதா தலையும்‌, பலவகைசசக்‌ தங்கள்‌ சந்‌ தப்போலிகள்‌ 
வண்ணங்கள்‌ பெொருக்குயிருத்தலையும்‌, யுத்தவருணனை எல்லா 


நூல்களினும்‌ இக்நூலிற்‌ சிறத்‌ தலையும்‌ காணலாம்‌. 


வில்லிபுத்தூரார்‌ பாரதம்‌ 

வில்லிபு கதூராருடைய பாரதம்‌ என்று விரியும்‌: வில்லிபுத்‌ 
தூராரியற்றிய பாரதம்‌ என்க: கொக்குநின ற ஆரும்வேற்றுமை, 
செய்யுட்கிழமைப்‌ பொருளது, பாரகம்‌ என்னுஞ்‌ சொல்லுக்கு 
பரகனது வம்சககைப்பறறநிய _நாலென்றுபொருள்‌. இங்குக்‌ 
குறித்த பர தனென்பவன்‌ - சந்‌ திரவமிச௪ த.தில்‌ துஷ்யந்‌ தமகர்ராச 
னுக்குச்‌ சகுக்‌ கலையினிடந்‌ தோனறிப்‌ பிரசித்திபெற்ற ஓரரசன்‌. 
பர,தவம்‌ 7ததுத்ே தோன நினவா, பாரார்‌; (அவராவார்‌ - பாண்ட 
வரும்‌; துரியோ குனாதியரும்‌.) அவர்களது சரித்தரத்தகை உணர்த்‌ 
தும்‌ நூல்‌ பாரகமெனப்பட்டது; இது - வடமொழித்தத்திதாக்‌ 
“நாமம்‌. இனி, வருணாசசிரமதருமம்‌ “இராச தருமம்‌ மோட்ச தருமம்‌ 
நீ திமு குலிய சிறந்து உறு திப்பொருள்களை யெல்லாம்‌ அ௮றிவிப்பத 
“னால்‌ முனிவர்கள்‌ சர குரக்கப பாரக்குமிட தது. மற்றையெல்லா 
“நூல்களினும்‌ மிகுந்த பாரம்‌ [ அகாவது'- மகிமை] உடைமைபற்றி, 


பாரதம்‌ 5 


இந்‌. நாலில்‌ பார.கு2மன்‌ அம்‌ பெயர்‌ இடப்பட்ட தன்று 
மகாளளலாம்‌. இருக்கு. முதலிய சாலாதுப்ைத, ங்களோாடு ஒப்ப 
ஜந்தாம்‌ வே, கென்று சிதபபி குதுர பைப௫வதும்‌, ம்‌ £கசசிறக்‌ த 
பகவ த்ையைத்‌ குன்னுள்‌ பீஷமபரவததிலும்‌ விஷ்ணுஸஹஸ்ர 

நாம ஸ்கோதரததை ஆதுசாஸகிகபர்வகு திலும்‌ அட க௫க்கொண் 
டிருப்ப தும்‌, இந்நூலுக்கு எல்லா நூல்களினுளு சி றக்க மேம்‌ 
பாடாம்‌. இர்‌ தாலை ம தலில்‌ வடமொழியிற்செய்‌ கவர்‌, ரீவேத 
வீயாசமகாமுனிவர்‌; இவரால்‌ லவக்கப்பட்ட பார கம்‌' என்கிற 
முூகறூலின பெயரே வழிப நூலாகிய இத,கமிழ்பு தூ இுகறு ம்‌. 2பயரா 
யிற்று, பாரகுதுதுக்கு (ஜயம்‌? என்றும்‌ ஒரு பெயருண்டு, 


இது, இதிகாசம்‌ இரண்டனுள்‌ உனது, மற்ுன்று - இரா 
மாயணம்‌, ௨ பம்தசயம்பரையில்‌ வந கு: ஒருவருடைய ன 
சரி த.இரடு 'மான்றைப்‌ பிரதானமாக எடு ததுப பலகளைகச்கல ர 
கமீளாடு புணர்த்து விரி தம்ம ௨. உவம நரல்‌ இ 25 ஸ்ன்‌ நம்‌ 
(இதிகாசம்‌ - பழையவரலாறு , உலகதுஇன்‌ தொற்ற ஒழுக்கம்‌ 
முனி வார்கள்‌ ௮௪௪. லவா அவர்கள பன த ப்‌ ஏரி] 8 க்‌ (2 ந] 
வத தரம்‌ என னும்‌ ஜக துவிஷயஙகளை ஊரவிக்‌ 4, /ம்‌ அரால்‌-பராண 
மென்றும்‌ (புராணம்‌ - ஐந்து இலக்க ஷாங்கு, ஷடன்‌ பழையவரலாறு 
கை புணாத்தும்‌ த வேதபாட உணர தி.ற௮௪ த்‌. புமாணம்‌ - 
பிராம்மம்‌ மு.குலா கப பு இனைட்டுவகைபப ழம்‌. இரு... இதுதாச: 
புசாணங்கள்‌, வேது கதின்கரு கீது இனனென்று நியாயப்பிர 
மாணங்களால்‌ கற்றி விளக்கு கல்ப, ற்றி வே கத்திற்கு உபப்‌ 
பிரஹ்மணங்கடு சானு சொல்லப்படும்‌ ம்‌: உபப்பிர ஹ்மணமென்றுல்‌ 
வளர்பபதன்று பொளும்‌. இ வறறுள்‌, புராண* ஙகினும்‌ இது 
காசம்‌ பிரபலமான.  பிரமாணாடு மன்னும்‌, துப, மதியே. இதல 
இதிகாச புராணம்‌' என மூன்னச்‌ வைத்தும்‌ உறுவ கனறும்‌ 
அறிக. 


இப்பாரத த்தில்‌ பெருங்கரபபிய இலக்கணங்கள்‌ பலவும்‌ வரு 
வல) த ஆங்கரங்குக்‌ காண்க, 


பாரதம்‌ _ அக்குக்தப்பாக த. தின ா விஷபதுைதக்‌ , த.ம ஞ்‌ சாற்‌ 
களால்‌ ஆஅ, இப்ருவம்‌, சபாபருவம்‌, ஆ, ரணியபருவம்‌, விராட பருவம்‌, 
உ கதியோகபருவம்‌, வீட்டுமபரறுவம்‌, துரோணபருவம்‌, கனனபருவம்‌, 
சலலியபருவம்‌, செளப்‌ அிகப்ருவம்‌, ஸ்‌இிரீபருவம்‌, சாக்‌ இபரறுவம்‌, 


ஆது சாஸகிகபருவம்‌, அசுவமே தபருவம்‌, அரை வலா சுபராவாி, 
மெளசலபருவம்‌, ட! சுவா; ரரோகணபறாவம்‌ 
எனப பெயர்பெற்ற ப.தினெட்டுப்பருவங்கள்‌ அடகுயுள்ள து, 
அவதள, 
ஆறாவது 
இ * 
வீட்டுமபருவம்‌. 

பிஷ்மப ர்வம்‌ எனற வடடு சாறிமிறுடா ௦0. நு. பிஷ்மனது 

சம்பத்‌ இமான்‌ பழமுவ மன்று றும்‌ வறு, ரி, த அாகைபரம 3 


கொள்க) வி ஒயமா கடைமை, வேற்றுமைப்‌ ப ரளி சம்ப. 


6 பாரதம்‌_ வீட்டும்‌ . 


கம்‌. இனி, இரண்டாம்‌ வேற்றுமையுருபும்பயனுந்தொக்க? தொகை 
யாக, பீஷ்மனைப்பற்றிய பருவ மெனினும்‌ அமையும்‌. பீஷ்மன்‌ துரி 
யோ.தனாதியர்‌ சேனை ததலைவனாய்கின்று பத்துநாள்‌ போரை நடத்‌ 
இய கதையைக்‌ கூறும்‌ பாகமென்று பொருள்‌. பருவம்‌ பர்வம்‌? 
கணுஎன்று பொருள்‌: கரும்பு மூங்கில்‌ முதலியவற்றிற்கு ஏகதேச 
மாகிய [ஏகதேசம்‌ - ஒருபகுதி] கணுப்போல, நூலுக்கு ஏகதேச 
மாகிய உறுப்பைப்‌ பருவமென்றது-உவமவாகுபெயர்‌. 


கழ்‌ - ஆதுபருவம்முகலாகவும்‌, மேல்‌ செளப்திகபருவம்முத 
லாகவும்‌ கதாகாயகரான பாண்டவரது சரித்தரபாகத்துன்‌ விஷ 
யதைக்குறிக்குஞ்‌ சொற்களாற்‌ பர்வங்களுக்குப்‌ பெபரிட்டுவரும்‌ 
ஆசிரியர்‌, இங்கு வீட்டுமபருவம்‌, துரோணபருவம்‌, கன்னபருவம்‌, 
சல்லியபருவம்‌ என ததுரியோ தனா தஇயரோடு சேர்ந்‌ தவரைப்பற்றின 
சொற்களாற்‌ பெயரிடக்‌ காரணம்‌ என்னையோ வெனின்‌ 2--ஏ.திரி 
களது சிறப்பை நன்குஎடுத்துக்காட்டி அப்படிப்பட்டவர்கக£ 
இவாகள்‌ வென்திட்டார்க ளெனக்‌ கதாரநாயகரைப்‌ பெருமைப்‌ 
படுக தவேண்டி. யென்க. இனி, பீஷ்மவதபர்வ மென்பது மததஇயம 
பகதுலோபமாயப்‌ பீஷ்மபருவமென நின்றது, திரிந்தகென்றலும்‌ 
ஒன்று, 

முதற்போர்ச்சருக்கம்‌ 


பாண்டவர்ககும்‌ கெளரவர்க்கும்‌ நடந்த பதி௰னட்டுகாள 
யு,த,த.ததில்‌ முகல்காள்யு க கக்ைக்‌ கூறும்‌ பாகமென்று பொருள்‌. 


கதைத்தொடர்ச்சி:-.-இப்பரககண்டத்திலே அஸ்தினபுரியில்‌ 
சந்திரகுலததிலேயுஇத்துச்‌ செங்கோல்செலுக்திய சந்தனுவுக்கு 
முதல்மனைவியாகிய கங்கையின்குமாரர்‌ .பிஷ்மரென்பவரும்‌, இரண்‌ 
டாம்மனைவியாகிய யோஜககந்தியின்மகன்‌ விசித்திரவீரியனென்ப 
வனும்‌ இருந்தார்கள்‌. |முனனர்சசததியவ இயென்னும்பெயரோடு 
இருந்து “பராசரமுனிவரோடுசேரந்து வியாசரைப்பெற்றுப்‌ பின்பு 
அபபராசரரருளாற்‌ கன்னிப்பருவமடைந்த இந்தக்‌ கந்தவதியி 
னிடம்‌ சந்தனுவுக்குபபிறந்த முகற்குமாரனான இதராங்ககன்‌, அப்‌ 
பேருள்ள ஒருகந்தருவனாற்‌ கொல்லப்பட்டு இறக்தான்‌.] முன்னைய 
விரகு.க.இன்படி வீடுமர்‌ விசித்திரவீரியனுக்குப்‌ பட்டாபிஷேகளு 
செயவிஈகார்‌. விசித்திரவீரியனதுபகத்‌ இனியாகிய ௮ம்பிகையி 
னபிடததுக. இருகராஷ்டிரனும்‌, அம்பாலிகையினிட த்துப்‌ பாண்‌ 
டுவும்‌, சந்த இவிரு த தியின்பொருட்டுக்‌ தாய்சொற்கடவாத வியாச 
பகவானருளாற்‌ பிறந்தனர்‌. ௮ம்பிகையாலேவியனுப்பப்பட்ட 
சூ.ததிரப்பெண்ணினிடத்து வியாசரருளால்‌ அவதரித்த விதுர 
னெனனுங்குமாரனும்‌ இருந்தான்‌. இருதராட்டிரன்‌ பிறவிக்குருட 
னாதலால, விதுரனை மந்திரியாகவைத்துக்கொண்டு, பாண்டு, இரு 
கராட்டிரனுக்கு முடிசூட்டி,.த்‌ தானே இராசாங்ககாரியம்‌ பார்த்து 
வந்தான்‌. பாண்டுவுக்கு மனைவியுடன்‌ செரக்உடாதென்று சாபம்‌ 
'கேரிட்ட,தனால்‌, அவனனுமதஇப்படி. ௮வனது மூத்தமனைவியாகிய 
குந்தி தனக்கு இளமையில்‌ துருவாசமுனிவனுபதத) த இருந்கு மந்‌ 
திரத தின மகிமையால்‌ வந்த யமதருமராசனால்‌ யு இஷ்டிரனையும்‌, 


பருவம்‌ முதற்போர்ச்சருக்கம்‌ ப ௫ 


வாயுதேவனால்‌ பீமசேனனையும்‌, கதேவேகந்திரனால்‌ அருசசுனனையும்‌ 
பெற்றுள்‌. [முன்பு கன்னிப்பருவத்துச சூரியனாற்‌ குந்தஇியினிடம்‌ 
பிறந்‌ தவன, கர்ணன்‌. ] அதட்ட 2 சக்கள ததியான மாத்திரி, 
குந்தியால்‌ ௮ ம்‌.ம்‌ இரமுபே குசிக்கப்‌ பெற்று அசுவி£ம்‌ துவர்களால்‌ 
நகுலன்‌, சகதேவன்‌ என்னும்‌ இரட்டைபபிள்‌ளகளைப்‌ பெற்றாள்‌. 
இரு தராட்டிரனுக்குத்‌ துரியோதனன்‌ அுச்சாரனன முதலிய நூறு 
பிள்‌சாகளும்‌, இுச்சகாயென்னும்‌ ஒரு பெண்‌ ணும்‌ காக கூரியிடம்‌ 
பிறந்தார்கள்‌. |பஞ்சபாண்டவாக, ஷள குருமனும்‌ விமனும்‌ துரி 
யோ கனாதியா நாறறுவரினும்‌ ஏறதுகுவ ரென்‌ அம்‌, அருச்சுனன்‌ 
மேதலிய மற்றைமாவரும்‌ துரியோ ௧6 ணா இயர்ககு இளையவரென்றும்‌ 
௮ிக.] பாண்டு சிலகாலகு து4௫ குப்பின இறந்துபோனான்‌. அப்‌ 
பொழுது மாத்தரி சககமகஞ்செய்காள்‌. பின்பு பாண்டவருந்‌ துரி 
யோ குனா இயரும்‌ இருபாசாரியர்‌ துரோணாசாரியரிடதது வில்‌ 
விதை கற்கும்‌ போதே, து: ி॥ியோ தனாதியா பொருமையினால்‌ 
பாண்டவரிடத்து ஞாஇப்பகைகொண்டு பலகீமைகள்‌ செய்துவந்‌ 
தார்கள்‌. வருகையில்‌ அரக்குமாளிகையிலிட்டு க தங்கலாயெரிக்‌ 
கும்படி. துமியோ தனாஇயர்‌ செய்கு ய,தீ.தன.ததைப்‌ பாண்டவர்கள்‌ 
விதுரரால்தெரிந்‌து தப்பிப்‌ பிராமண வேட ம்பூண்டு இரிந்‌ து, 
திரெளப தியின்‌ சுயம்வர ததுககுசி சென்று, 9 அங்குச்‌ கட்டியிருந்த 
யந்‌ இர.) அது, தது அருச்சுனன்‌ திரெளப.தியைக்கொண்டுவர, 
கூயார்சொர படி அந்து ஒருத தியை ஐவரும்‌ மணனுசெய்து சூ] 
கொண்டு ௮அஸ்தினபுர குதுக்கு வந்‌ டத்‌ வந்குவடனே இருது 
ராட்டிரன இவர்களை இந இரப்பிர ஸ்தததிலும்‌, துரியோ குனன்‌ 
மூதலியோரை அ௮ஸ்தஇகரபுரியிலும்‌ இருந்து அரசாளும்படி. இராச்சி 
யதைப்‌ பங்கிட்டுக்கொடு த தான. 

பின்பு தருமபுத்தரன்‌ கனதுதம்பிமார்‌ நால்வரைக்கொண்டு 
இக்குவிசயஞ்செய்து ராலசூயயாகம்முடி சது வெகுமகுமையுடன்‌ 
விளங்கனான்‌. ௮து கண்டு பொறாமைகொண்டு துரியோதனன்‌ 
யு.திட்டிரனை த்‌ தந்‌ தரமாகக்‌ தன்னிடம்‌ அழைபபிகதுச்‌ தன்‌ 
மாமனான சகுனியைக்கொண்டு ௮வ னுடன்‌ சூகாடுவிகது அவனது 
செல்வம்‌ முழுவை தீயும்‌ பறித்துக்கொண்டு அவனையும்‌ அவனது 
கும்பிமாரையும்‌ அவர்கள துமனைவியான பானாசாலியையும்‌ அடிமை 
யாக்கி, அவலது கஇண்டக்கூடாகு காலகுதஇில்‌ துசச ஈ,தனனேக்‌ 
கொண்டு சபையி த்‌ பலா.தீகாரமாகக்‌ கொண்டுவந்து துல இரியச்‌ 
செய்கான்‌. மப்பொழுது ஸ்ரீகிருஷ்ணாறுக்கிரகக்கால்‌ அவள்‌ 
மேன்மேல்‌ ஆடைவளரப்பெ ற்று மானங .. காகுதுக்கொண்டாள்‌. 
பின்பு அவளது கற்பின்‌ பெருமைக்கு அஞ்சத்‌ இருகர ரட்டிரன்‌ 
அவர்களை அடிமைத்தன ததஇனின்றும்‌ நீககச்‌ செல்வ கதையுப்‌ 
கொடு த்தனுப்ப, துரியோகனாதியர்‌ ௮கனை மறுத்து அவற்றை 
யெல்லாங்‌ கவாந ்‌ துகொண்டு, மறுசூதாடி அடிமை நீங்கின அவர்‌ 
களப்‌ பன்னிரண்டு வருஷம்‌ வனவாசமும்‌ ஒரு வருஷம்‌ அஜ்ஞா த 
வாசமும்‌ | அஜஞா தவாசமாவது - ஒரு வருஷம்‌ கம்மை இன்னா 
ரென்று ௮றியவொண்ணா குபடி. நாட்டில்‌ மல றநதுவ௫ த ்‌, தல்‌] 
செய்‌ துவந்‌ கூல்‌ அரசுபெ, வளவ ஏற்பாடுசெய்து அனுப்பி 
ஞர்கள்‌. 
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அங்ஙனமே பாண்டவர்கள்‌ திரெளபதியுடனே சென்று பன்‌: 
ரண்டு வருஷம்‌ காமியவனம்முகலிய இடங்களில்‌ வசித்துப்‌ பின்‌: 
மாறுவேடம்பூண்டு விராடசகரத்தில்‌ ஒருவருஷகாலம்‌ அஜ்ஞாத: 
வாசஞ்செயதனச்‌. அ௮ந்தப்பதினமூன்றாவது ஆஅண்டினிறு தியில்‌ 
துரியோதனன்‌, பாண்டவர்கள்‌ விராடநகரத்தில்‌ இருக்கலாமென 
ஒருவாறுஊகித்து உணர்ந்து, அவர்களைக்‌ கண்டுபிடிக்கும்படி 
படையெடுததுச்செனறு, அந்நாட்டை இருபுறத்தும்வள தப்‌ 
பசுகஉூட்ட கைக கவாந்துசெல்ல, அ௮ருச்சுன9னொழிக் த நால்வரும்‌ 
விராடனுடன்‌ சென்று கதெனபுறத்தில்‌ இரிகர்‌ தரையும்‌, விராட 
குமாரனை உதுதரனுக்குகு தரர்ந்துசென்ற பேடிவடிவான ௮ருச்‌ 
.சனன்‌ வடபுறத்தில்‌ துரியேசதனுதியரையும்‌ போரில்‌ வெல்ல, 
அப்போது முன்னையஏற்பாட்டின்படி.. பதினமன்றுவருடபாங 
கழிந்துவிட்டனவா தலால்‌, பாண்டவர்களும்‌ திரெளபதியும்‌ கிஐ 
ரூபததோடுவெளிபபட்டனர்‌. பின்பு விராடராசன்‌ அவர்களுக்கு 
விசேஷ உபசாரஞ்செய்து தூதர்கள்‌ மூலமாகச்‌ செய்தஇியைத்தெரி 
வித்து பரீகிருஷ்ணன முதலான பந்துக்களையும்‌ மற்றும்‌ அரசர்‌ 
களையும்‌ வரவழைத்து, கருஷ்ணனுடன்பிறந்‌ தவளான சுபத்இரையி 
னிட்தீது அருசசுனனுக்குப்‌ பிறந்த குமாரனான அ௮பிமக்யுவுக்கு த்‌ 
கனமகளான உத்குரையைச்‌ சுபமுகூர்ககக்தில்‌ மணம்‌ புரிவித்‌ 
கான்‌, ப 

பின்பு பாண்டவர்கள்‌ வீராடனால்‌ அமைக்கப்பட்ட உபப்பிலா 
வியமெனந பட்டண த்தையடைந்து இருஷ்ணன்‌ முதலியவர்‌ 
களுடனே இராசசியம்‌ பெறும்‌ உபாயத்தை அலோச௫ித்து மூடிவு 
செயது உலூகனெனனும்‌ அந்தணனைத்‌ திருதராட்டிரனிடக்‌ 
தூதனுபப, அ௮வ்வேதியன்‌ சென்று செய்தி குகையில்‌, அங்குத்‌ 
துரியோதனன்‌, அுரோணர்முதகலிய பெரியோர்கள்பலர்‌ சொல்ல 
வங்‌ கேளாமல்‌ கர்ணனமுகலிய சிற்றினதகதவரின்‌ கருத்தையே 
1றக்கியமாகத கமவிச சிறிதும்‌ இராசசியங்‌ கொடுக்கமாட்டே 
னென்று மறுத்துவிட, அச்செய்தியை ௮ம்முனிவன்‌ . பாண்டவர்க்‌ 
குங்‌ கண்ணனுக்குந்‌ தெரிவித்துச்‌ சென்றான்‌. அ௮கன்பின்‌ கண்ண 
பிரானை த்‌ தந்‌ தமக்குப்‌ போரில்‌ ஏற்ற துணையாகும்படி. துரியோ தன 
னும்‌ அருச்சுனனும்‌ ஓஒருங்கேசென்று வேண்ட, அப்பெருமான்‌ 
தந்திரமாக, துரியோ கனனுக்மு யாதவசேனை முழுவதையுக்‌ துணை 
யனுப்புவகாகச சொல்லி, கான மாத்திரம்‌ பாண்டவர்க்கே துணைவ 
னாயினான. பின திருதராட்டிரனது வேண்டுகோளால்‌ சஞ்சயனென்‌ 
னும்‌ முனிவன்‌ பாண்டவர்பக்கல்வந்து “அரசாட்சி பலபெருந் 
துன்பங்களுக்கும்‌ இடமாகலால்‌, அதனிடத்து ஆசையை விட்டு 
,வன ததையடைந்து பெருந்தவஞ்செய்கலே சிறந்த: அறிவ என்னு 
வைராக்கியம்போஇுகக, பாண்டவர்கள்‌ அதற்குச்‌ சிறிதும்‌ உடன்‌ 
படாது மறுத்து விட்டனர்‌. அ௮கன்பின்பு பாண்டவர்‌ மீண்டும்‌ 
ஆலோசித்துக்‌ கண்ணபிரானையே தூதனுப்ப, அ௮ப்பிரான்‌சென்று 
சொன்ன நீதிகக£ாயுளு சற்றும்‌ உட்கொள்ளாமல்‌ துரியோதனன்‌ 
சிறிதும்‌ அவர்களுக்கு இடங்கொடுக்கமாட்டேனென்னு துணிவாய்க்‌ 
கூறிவிட்டதுமன றி அங்குக்‌ இருஷ்ணனைக்கொல்லும்படி. ஒரு தந்‌ 
இரமுஞ்செயய, கிருஷ்ணபுகவான்‌ தனது இவ்வியசக்‌இயால்‌ மிகப்‌ 
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பெரி தாக விசுவரூபமெடுதீது அ௮.தற்குத்தப்பி மீண்டு பாண்டவ 
ரிடம்வந்து அ௮ங்குநடகங்கத செய்திகளை யெல்லாந்‌ தெரிவித் தருளி 
னான்‌. பின்பு, பாண்டவர்‌ ஏழு அக்ஷ/ள.நிணிசேனையையும்‌, கெளர 
வர்‌ பதினொரு ௮க்ஷெள.ஹிணிசேனையையுக்‌ இரட்டிக்கொண்டு, குரு 
க்ஷேத்திரத்தில்‌ வந்து எதிர்த்து உக௫ரமாகப்‌ பெரும்போர்‌ 'செய்யு. 
ஆய குகமாயினர்‌. ப ர 


[கடவுள்‌ வாழ்த்து. 


மேவரு ஞானா னந்த வெள்ளமாய்‌ விதித்தோ னாதி 
மூவரு மாகி யந்த மூவர்க்குண்‌ முதல்வ னாகி 
யாவரும்‌ யாவு மாகி யிறைஞ்சுவாரிறைஞ்சப்‌ பற்ப 
றேவரு மாகி நின்ற செங்கண்மா லெங்கள்‌ கோவே. 


(இ.தன்‌ பொருள்‌.) மேவு அரு - அடைகுற்கு அருமையான, 
ஞானம்‌ ஆனந்தம்‌ வெள்ளம்‌ ஆய - ஞானம்‌ ஆகந்தம்‌ என்னும்‌ 
இவற்றின்‌ மிகுதிமயமாய்‌, விதித்கோன்‌ ஆதி மூவர்உம்‌ ஆ - 
படை த.தற்றொழிற்கடவுளான பிரமன்‌ முதலிய இிரிரூர்‌ தீ இகளுந் 
தானாய்‌, ௮க்‌.த மூவர்க்குள்‌ முதல்வன்‌ ஆகி. - அத்திரிமூர்‌ததி 
களுள்ளுக் குலைவனாய, யாவாஉம்‌ யாஉம்‌ ஆகி - எல்லாவயர்‌ இணைப்‌ 
பொருள்களும்‌ எல்லா வஃறிணைப்‌ பொருள்களுமாய்‌, இறைஞ்‌ 
சுவார்‌ இறைஞ்ச பல்‌ பல்‌ தேவர்‌உம்‌ ஆ - (தந்‌ தம்மை) வணங்கு 
கதுற்குரியவர்கள்‌ வணங்கும்படி. : (அந்தந்த மதத்துக்குரிய) பலபல 
தேவர்களின்‌ வடிவமுமாய்‌, நின்ற - (என்றும்‌ அழியாது) நின்ற, 
செம்‌ கண்‌ மால்‌ - சிவந்த இருக்கண்களையுடைய திருமால்‌, ஏங்கள்‌' 
கோ - ஏங்களுக்குத்‌ தலைவனுவன ; (என்றவாறு.) 


வீட்டுமபருவம்‌ தகொடங்கப்போவ கால்‌, கடவுள்வாழ்‌,த.து 
மூதலிற்‌ கூறுகின்றார்‌. ஞானவெள்ளமாய்‌ என்றது - எல்லாவற்‌ 
றையும்‌ எப்பொழுதும்‌ ஐயந்திரிபைற அறியும்‌ அறிவின்மிகுதியை 
யுடையவனாயென்‌ றபடி.. ஆனந்த வெள்ளமாய்‌ என்றது, - எல்லஈ 
வின்பங்களினும்‌ மேம்பட்ட நிரஇசயப்பேரின்ப கை தையே எப்பொழு 
தும்‌ உடையவனாயென்‌ றபடி. மனமொழிமெய்களுக்கெட்டா கு 
பேரறிவு பேரின்பங்கள்‌, இங்கு * மேவருஞானானந்‌ தவெள்ளம்‌ ' 
எனப்பட்டன. விதித்தோனாதிமூவருமாகி எனறது, பிரமருத்‌ இ 
ரர்க்கு அந்தரா குமாவாய நின்று அவாரககக்கொண்டு படைத்‌ தல்‌ 
அழித்தல்‌ தாழில்ககா நிகழ்த்துக்‌ இருமால்‌ தானான நிலையில்‌ 
நின்று காகுத ற்றொழிலைப்‌ புரிந்‌, தருளு தலால்‌ 7  “ஆக்குமாறயனா 
மூ,தலாக்கிய வுலகங்‌, காக்குமாறு செங்கண்ணிறை கருணையங்‌ 
கடலாம்‌, வீக்குமா ஐரனாமவை வீந்தகாள்‌ மீளப்‌, பூக்குமாமு கு லெவ 
னவன்பொன்னடிபோற்றி” என இக்நூலினமுகற்‌ கடவுள்‌ 
வாழ்‌. த்இலுங்‌ கூறினார்‌: “நான்முகனை நாராயணன்‌ படைத்தா 
னானமுகனுந்‌, தான்முூகமாயச சங்கரனை த கான படைத்தான்‌ ” 
என்த இத்தாந்ததீதின்படி திரிமூ.ததிகளுள்ளும்‌ மற்றையிரு 
மூர்‌ தீ.இகளுக்குங்‌ காரணமாகிய மூர்‌த இ திருமா லாதலால்‌, ₹௮ந்‌.த 
மூவர்க்குண்மு தல்வனாக' என்னார்‌: முதலாவார்‌ மூவரே யம்மூவ : 
ருள்ளும்‌, முகுலர்வா£ன்‌ .மூரிநீர்வண்ணன ” எனறார்‌ பொய்கையாழ்‌ 
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வாரும்‌. * மூவர்க்குமுதல்வனாக? என்றபாட த்துக்கு - இருபபாற்‌ 
கடலிலெழுந்தருளியுள்ள திருமாலின்‌ வியூகசமர கதிகளாகிய வாசு 
தேவன்‌ சங்கர்ஷணன்‌ பிரதயும்ஈன்‌ ௮கிருததன்‌ என்ற நால்வருள்‌ 
பிரதான ஈறர்.த்தியான வாசுதேவன பிரமவிஷ்ணுரு தரரூபிகளாயப்‌ 
படைத்தல்‌ காத்தல்‌ அழித்தல்‌ தொழில்களைச*: செய்யும்‌ மற்றை 
மூவர்க்குங்‌ காரண னாதலால்‌, அ௮க்கிலையக்கருஇ அங்கனங்‌ கூறிய 
தென்க ; “மூவரா யவர்களுக்கு முதல்வனாகிய மூர்த்தி” எனறார்‌ 
கீழ்க்‌ இருட்டிணன்தூதுசருக்கததும்‌. “ஸாவம்‌ விஷணுமயம்‌ஐக த” 
என்றபடி. சகல சேதநாசேதநங்களின்‌ உளளும்‌ புறம்பும்‌ எம்பெரு 
மான்‌ வாசியறக்‌ கலந்துநிற்றலின்‌, *யாவரும்யாவுமாகி' என்றது; 
“யாவையும்‌ யவருந்‌ தானாய்‌, “அண்டத்‌ தகதகான புறத்‌ 
துள்ளான்‌ ”” என்றார்‌ இருவாய்மொழியிலும்‌. “*தமருகக்த தெவ்‌ 
வுருவ மவ்வுரு வந்தானே, தமருகந்து 2 குப்பேோர்மற்‌ றப்$பர்‌- தமரு 
கந்த, தெவ்வண்ணன்‌ இத்‌ இமையா திருப்பரே, யவ்வண்ண 
மாழியா னாம்‌,” “நும்மின்கவிகொண்டு நும்நு மிட்டாதெய்வ 
மேத்தினாற்‌, செம்மின்‌ சுடர்முடி யென்றிரு மாலுக்குச சேருமே” 
என ஆழ்வார்களருளிசசெய்தபடி. உலகத்தில்‌ அக்தந்த மதத்தவர்‌ 
கொண்டாடுக்‌ தெய்வமெல்லாம்‌ எம்பெருமானது சொரூபமே யாத 
லால்‌ * இறைஞ்சுவாரிறைஞசப்‌ பற்ப ஜறேவருமாகி ' என்றும்‌, 
கடவுள்‌ எப்பொழுதும்‌ அழியாது நிததிய£யிரு க.கலால்‌ “நின்ற' 
ஏன்னுங்கூ நினா. :ஏங்கள்கோவே' எனருர்‌, ,கம்போலியரையும்‌ 
உளப்படுக்த; தம்‌ கோத்துரதகதவரை உளப்படுக்க எனினுமாம்‌. 
இருமாலின்‌ இருவவ கூரவிசேஷமாகிய கண்ணபிரான்‌ இங்ஙனம்‌ 
கானிருக்கிற உண்மைத்தன்மையை ௮அருச்சுனனுக்குக்‌ காட்டியருளு 
இற செய்து இசசருக்கததிற கூறப்படு கலால்‌, அதற்கேற்ப 
இங்கனங்கடவுள்வாழ்த்துக்‌ கூறினார்‌: மேல்‌ நிகழ்கிறசரிததிரத் இன்‌ 
குறிப்பைச்‌ சொல்லினாலாவதுபொருளினாலாவது கருத்தனாலாவது 
ஒருவாறு கோன்றக்‌ கடவுள்வாழ்‌ததுக்‌ கூறு தலும்‌ மகாகவிகளது 
மரபாம்‌. 

பல 4 பல 4 தேவர்‌ -பற்பறேவர்‌ ; பலவென்பது - கன்முன்‌ 
தான்வரவும்‌ வேறுவரவும்‌ அகரங்கெ._ லகரம்‌ விகாரப்பட்ட கன்‌ நி, 
வருமொழித்‌ தகரவொற்றுத்‌ இரிய கிலைமொழியீற்றுலகரங்‌ கெட்ட 
தென்க : (ஈன்‌ - உயிர்‌ - 20: மெய. 24, 98.) 

இதுமுதற்‌ பதினேழுகவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ முதகற்‌சிரும்‌ 
நான்காளு சீரும்‌ விளசசீர்களும்‌, மற்றைகான்கும்‌ மாச்சீர்களுமாகி 
வந்‌.த அறுசீர்க்கழிநெடிலடி யாசிரியவிருத்தங்கள்‌. (2) 


௨. இதுமுதல்‌ ஆறுபாடல்கள்‌-கண்ணன்‌ அருச்‌ 
சுனனுக்குத்‌ தத்துவங்களை உபதேசித்‌ தமையைக்‌ கூறும்‌. 
மாயையென்றருத்திதன்பான்மனமெனுமைந்தன் றோன்றித்‌ 
தூயநல்லறிவன்றன்னைத்தோற்றமின்றாக்கிவைத்தான்‌ ர 

தாயொடுதந்தைமக்கடாரமென்றிவர்பால்வைத்த 
'$ேநேயமுமவன்‌ றனாலேநிகழ்ந்ததோர்நினைவுகண்டாம்‌. 
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இ-ள்‌.) மாயை என்ற ஒருத்திகனபால்‌ - மாயையென்ற 
ஒருத.தியினிட த.இல்‌, மனம்‌ எனும்‌ மைந்தன தோன்றி - மனமென 
இற ஒருபு,தீதரன்‌ உண்டாகி, தூய நல்‌ அறிவன்‌ தன்னை - பரிச,த,த 
மான நல்ல ஞானமென்கிறவனை, தோற்றம்‌ இன்று ஆக்கி வைத 
காரன்‌ - வெளிப்படா கபடி. செய்கிட்டான்‌; தாயொடு தந்‌ மக்கள்‌ 
தாரம்‌ என்ற இவர்பால்‌ வைத்த கேயம்‌உம்‌ - தாய்‌ தந்‌ைத பிள்ளை 
கள்‌ மனைவி என்கிற இவர்களிடத்து வைக்க அனபும்‌, அவன 
குனால்‌ஏ நிகழ்ந்தது ஓர்‌ நினைவு கண்டாய்‌ - ௮௩௫.௧ மனமென்பவனால்‌ 
உண்டானதொரு எண்ண மென்றே அறிவாய்‌; (௪ - ு.,)--இவை 
ஆுபாடல்களும்‌, பகவ த£ை குயின்‌ சுருக்கமான சாராமிசம்‌. 
மாயையாவது - உள்ளதை இல்லாததாகவும்‌, இல்லாகைைத 
உள்ள காகவும்‌, ஒன்றை மற்ரொன்ருகவுங்காட்டும்‌ எம்பெருமானது 
ஒருசக்இ. மனம்‌ அ௮க்‌்.கமாயைக்கு வசப்பட்டபோது, பொருள்களின்‌ 
நிலையை உள்ளபடி. அறியுந்‌ தத்துவஞானம்‌ தோன்றுவ இல்லை; 
கவே, நிலையுள்ளபொருள்களை கிலையில்லா தனவென்னும்‌, நிலை 
யில்லாகபொருள்களை கிலையுள்ளன வென்றும்‌ மாறுபட 
அறியும்‌ விபரிகஞானம்‌ தலையெடுக்கும்‌; அதனாலேயே, கி.ததிய 
மான ஆதுமாவுக்கு யாதொரு சம்பந்தமும்‌ படாமல்‌ அகித 
இயமான தேக தையே பற்றிய காய்முதலியோரிடத்துச 
சுற்றத்தவரென்ற பொய்யபிமானம்‌ உண்டாகி நிலைகிற்கின்றது 
என்றதாம்‌. ஒருத்திதன்பால்‌, பால்‌ - ஏழனுருபு, எனற - ஈறு 
தொக்க து; என்று எனஎடுகுது எண்ணிடைச்சொல்லுமாம்‌, 
கண்டாய்‌ என்பது -- காண்பாயெனப்‌ பொருள்படுகல்‌, காலவழு 
வமைதி; இனி இதனை இடைச்சொல்‌ தனமைப்பட்டுக தேறப்‌ 
பொருள்‌ தருவ கென்றுங்‌ கொள்ளலாம்‌. வடமொழியில்‌ “மாயா” 
என்பது பெண்பாற்சொல்லா தலால்‌, அதனை இங்குப்‌ பெண்ணாக 
வும்‌, மற்றை மனமும்‌ அறிவும்‌ பெண்பாற்சொற்களல்ல வா தலின்‌, 
அவற்றை ஆணாகவும்‌ உருவகப்படுத இனா; உருவகவணி. (2) 
8. குயின்றவைம்பொறிவாய்நின்றுகுறித்தவைம்பொருளுத்தானே 
அயின்றுமுக்குணங்களோடுமறுவகைப்படைகளோடும்‌ 
பயின்றரசாளுமந்தமனமெனும்பகைவனாங்குத்‌ 
துயின்றபோதொளித்துநின்றதோன்றலுந்‌ தோன்றுங்கண்டாய்‌. 


(இ-எஈள்‌.) குயின்ற - (உடம்பிற்‌) பொருந்திய, ஐம்‌ பொறி வாய்‌- 
(மெய்‌ வாய்‌ கண்‌ மூக்குச்‌ செவி யெனனும்‌) பனு? இந்திரியங்களி 
னிடமாக, நின்று - இருந்து, குறித த - (முறையே அப்பஞ்சேந்‌ 
'இரியங்களுக்கு விஷயமாக) அமைக்கபபட்ட, ஐம்‌ பொருள்உம்‌ - 
(ஊறு சுவை ஒளி நாற்றம்‌ ஓசை எனனும்‌) ஜஐந்துபுலன்கள்ையும்‌, 
தானே அமின்து - தானே அனுபவித்து, முக்குணங்களோடுஉம்‌-- 
(சத்‌. துவம்‌ ரஜஸ்‌ ,தமஸ்‌ என்னும்‌) மூவகைக்குணங்களுடனும்‌, அறு 
வகை படைகளோடு௨ம்‌ - (காமம்‌ கோபம்‌ லோபம்‌ மோகம்‌ மதம்‌ 
மாற்சரியம்‌ என்னும்‌) ஆ௮அவகைச சேனைகளோடும்‌, பயின்று - 
. கூடிப்பழகி, அரசு ஆளும்‌ - அரசாட்சிசெய்கிற, ௮ந்த மனம்‌ எனும்‌ 
பகைவன்‌ - &ழ்க்கூூறின மனமென்கிற சத்துருவானவன, துயின்ற 


போது - தூங்கிய பொழுது, ஆங்கு ஒளித்து நின்ற கோன்றல்‌உம்‌- 


12 பாரதம்‌ வீட்டும 


அவனால்‌ .கோற்றமிலனாய்‌ கின்ற (தூயநல்லநிவனென்கிற) புருஷ 
னும்‌, . கோன்றும்‌ - வெளிப்பட்டுவிளங்குவான்‌; . (௪ - ஸறு,)-*கண்‌ 
டாய்‌' என்பதற்குக்‌ சீழ்‌ உரைத்தவாற௮ு உரைக்க 

- பஞ்சேந்‌.திரியங்களுக்கு வசப்பட்டு அவற்றின்‌ புலனகவிலே 
முக்குணங்களோடும்‌ மற்றும்பல இதசசிந்தைகளோடும்‌ .மனதைை 
அதுபோடூறவழிப்படி யதேச்சையாக விட்டிடாமல்‌ அடககிவைக்‌ 
தால்‌ தக்துவஞானம்‌ உண்டா மென்பது கருத்து, அரிஷட்வர்க்க 
மென்றும்‌. உட்பகை யென்றுங்‌. கூறப்படுகிற காமம்‌ முகலிய 
ஆறினையும்‌ யானை தேர்‌ குதிரை வில்‌ வாள்‌ வேல்‌ என்னும்‌ ௮.று 
வகைப்படைகளாக உருவகப்படுத்தினார்‌ ; மனமென்னும்‌ பகைவன்‌ 
விவேகமாகய அரசனைப்‌ போர்செய்து அடக்குகற்கு இவை துணை 
நிறறலாலென்க. அரசாளுதகல்‌ - கருதியபடி.யெல்லாஞ்செல்லு தல்‌. 
௮௩, மனம்‌ - மாயையினிடத்துக்தகோன்றி அறிவைத்‌ தோற்றமின்‌ 
ரூககவைகதத மன மென்றவாறு. தோன்றல்‌ - விளங்கும்‌ தன்மைய 
னன புருஷன; இதில்‌, ௮ல்‌ - கருததாப்பொருள்விகுது, இது - 
ஆண்பாற்கிறப்புப்பெயர்‌., முக்குணங்ககா  ஈந்திரிகளாகக்கொள்க, 
மனகஇன்‌ தாண்டுகலாலே ஐம்பொறிகள்‌ ஐம்புலன்களின்வழியே : 


செல்லுதலால்‌, *பொறிவாய்தின்று பொருளயின்று' என்றார்‌ ; 
*“உண்டற்குரிய வல்லாப்பொரு£்‌, உண்டன போலக்‌ கூறலு 
மரபே” என்ற வழுவமைகதியால்‌, :அயின்று' எனப்பட்டது. 
போது - மரூஉ, , (2) 


4]... அந்தநல்லறிவன்றன்னையறிந்தவரறிஞராவார்‌ 
தந்தையல்வகுக்கப்பட்டசராசரப்பொருள்கடோறும்‌ 
வந்தவான்றீம்பானெய்போலுயிர்க்குயிராகிவாழும்‌ 
பந்தமதுணர்ந்துநேரேபார்க்குங்காற்பகையார்நண்பார்‌. 


.. (இஸஎ்‌.) அந்த ௩ல்‌ அறிவன்‌ தன்னை - அக்தச்‌ சுத்தஞான 
மென்கிற புருஷனை, அறிந்‌ தவர்‌ - (உள்ளபடி, உணார்ந்தவரே, 
அதிஞர்‌:. ஆவார்‌ - பு.ததிமான்களாவார்கள்‌; தந்தையால்‌ வகுக்கப்‌ 
பட்ட - (எல்லாப்பிரபஞ்ச கதுக்கும்‌) பரமபி தாவான கடவுளால்‌ அமை 
க்கப்பட்ட, சர அசரம்‌ பொருள்கள்‌ கோாறுஉம்‌ - சனாசரிப்ப்னவம்‌ 
சஞாசரியா,தனவுமாகய எல்லாப்பொருள்களிலும்‌, ஆன வந்த தீம்‌ 
பால்‌ நெயபோல்‌ - பசுவினிடமாக வந்த இனிய -பாலினிடத்‌ து நெய்‌ 
போல, - உயிர்க்கு உயிர்‌ ஆகி வாழும்‌ - (சகல) இவாத்துமாக்களி 
னுள்ளும்‌ அந்தராத்துமாவாய (மறைந்து அப்பரமான்மா) வாழ்‌ 
கனற, பந்தம்‌ ௮து - சம்பந்தத்தை, நேரே உணாரந்து - வழுவற 
அறிந்து, பார்க்கும்‌ கால்‌ - ஆலோசிக்குங்காலத்து, பகை யார்‌ 
நண்பு ஆர்‌ - (ஒருவனுக்குப்‌) பகைவர்‌ எவர்‌? நண்பர்‌ எவர்‌? 
( எவருமில்‌லை யென்றபடி.], (எ - _நு.) 

எல்லாச்சீவான்மாக்களிட குதும்‌ பரமான்மா ஒரு கன்மையச 
கவே: பொருக்;இயிருக்கையில்‌ அவற்றில்‌ சிலவற்றைப்‌ பகையாகவும்‌ 
சிலவறறை .. ஈணபாகவும்‌ கருதுவது மாயாகாரியமேயன்தி 
வே றன்று எனபதாம்‌. பால்‌ 'கெய்‌ - விட்டுப்‌ பிரியாது உள்ளுை ற 
குற்கு: உவமம்‌, சராசரம்‌ - உம்மைத்தொகை: தீர்க்கசந்‌ இ; எழு 
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வகைப்பி '£ப்பி ஆள்‌, மேதவர்‌ மக்கள்‌ விலங்கு பறவை ஊர்வன நீர்வாழ்‌ 
வன என்ற ஆனும்‌ - சரமும்‌, ஸ்‌. தாவரம்‌ - அசரமுமாம்‌. ,தந்‌யால்‌- 
எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ பி காமகனான படை குகுற கடவுளாகிய பிரம 
ேதவனாலென்‌ அமாம்‌. பகை, நண்பு - அவற்றையுடையார்க்குப்‌ பண்‌ 


பாகுபெயர்‌, யார்‌ என்றதில்‌, வினா - எதிர்மறை குறித்தது, ஆர்‌ - 
யார்‌என்றதன்‌ மரூ௨. ப (4) 


5. உம்பருமுனிவர்தாமும்யாவருமுணராவொன்றை . 
இம்பரின்றுனக்குநானேயிசைவுறவுணர்த்தாநின்‌றேன்‌ 
ஜம்பெரும்பூதத்தானுமமைத்தனவுடலம்யார்க்கும்‌ 
நம்பனுமொருவனுள்ளேஞானிய.ஃய்நடத்துகின்றான்‌. 


(இ ள்‌.) உம்பாஉம்‌ - தேவர்களும்‌, முனிவர்‌உம்‌ - முனிவர்‌ 
களும்‌, யாவாஉம்‌ - ம தனும்‌ எல்லோரும்‌, உணரா - அறியாது, 
ட ற-ஒரு தத துவப்பொருளை, இம்பர்‌-இவ்விட ன்‌ து, இன்‌ அ - 
இப்பொழுது, உனககு--, நானே---, இசைவு உற - பொருந்‌ தும்படி , 
உணர்த்தாநினறேன்‌- -அ.நிவிக்கிே ஹேன்‌; (கேள்‌)2 யார்க்குஉம்‌-௦ -எல்லாப்‌ 
பிராணிகளுக்கும்‌, உடலம்‌-சரீரங்கள்‌, ஐ பெருபூத,கதான்‌உம்‌ ௮மைத 
தன-ஜந்து பெரிய பூதங்களா லுஞ்‌ செய்யப்பட்டன; உள்ளே-அவ ற்றி 
னுள்ளே, ஜாலி ஆப்‌ - ஞானசொருூபியாய, நம்பன்உம்‌ ஒருவன்‌ - 
ஒப்பற்ற கடவுளொருவன, நட ததுகின்றான்‌ - (இருந்து எல்லாக்‌ 
ட காழில்களையும்‌ ௮வற்றைக்கொண்டு) செய்விக்கிறான்‌; (௪ - று.) 

சடைப்பூகுங்களினுள்ளே மனிதன்‌ புகுந்து அவற்றைக்கொண்டு. 
டி 2,தாழில்‌ நடத்து தல்போல, பகவான்‌ சே காசே குநங்களி னுள்ளே 
(மிருந்து தொழில்‌ நட த்துகனறன னெனக்‌, ஐம்‌2பரும்‌ பூதம்‌ - பஞ்ச 
மகாபூ கும்‌; நிலம்நீர இ கா திஅ வானம்‌ எனபன: பிரு தவி அப்பு 
ட தேயு வாயு ஆணரல்‌ எனப்படும்‌. இபபஞ்‌.7 பூ தங்களைப்‌ பஞ்சகரணம்‌ 
பண்ணு தல ரலேயே பிரபஞ்சப்போருள்கள்‌ உண்டாகின்ஐன; பனாசீ 
க்ர்ணம்பண்ணா குலாவது .- பிரு திவியில்‌ அழப்‌ பிருதிவியும்‌, மறு 
றைப்பா தி. அப்பு தேயு வாயு ஆகா சங்கஞம்‌, இ வவாறே, மற்‌ை றப 
பாதி அதுவும்‌ பாதிமற்றைகானகுமாகக கலக்கச்‌ செய்‌ தல்‌, யார்க்கும்‌ 
எனச்‌ சிறப்புடையுயா ்‌ தணைமேல்வை கீதுக்‌ கூறி ராயினும்‌, ௮ஃறி 
ணைப்பொருள்களையும்‌ உபலகஷ£ண ததகாற்‌ கொள்க, நம்பன்‌ - (யாவரா 
லும்‌) ஈம்பிச்‌ சசணமடையப்படுபவன்‌ எனக்‌ காரணப்பெயர்‌; நம்பு - 

புதி, அன - விகுதி: இனி, நம்‌ எனபது பகுதியாக நமக்கு இன்னா 
னென்‌் 5 ணும்‌ பொருள்‌ படுவே கூர்‌ உயாச்‌ 'சசசொல்லென்றுவ்‌ கொள்ள 
லாம்‌. உணர்‌ த தாநின்றேன்‌, ஆகின்று - நிகழ்கால விடைகிலை, தாம்‌- 
அசை, (5) 
. 8, என்னைநீபுகலக்கேண்மோவெங்குமாயாவுமாகி 
" மன்னியபொருளும்யானேமறைக்கெலாமுடிவும்யானே 
உன்னையான்பிறிவதில்லையொருமுறைபிறிந்துமேனாள்‌ 
தன்னிலாவெறிக்கும்பூ£ணாய்தரனுதாரணனுமானோம்‌. 
(இ-ள்‌.) கல்‌ - அழகிய, நிலா - சந்திரகாந்தியோடொத.த 


காந்தியை, எறிக்கும்‌ - வீசுகின்ற, பூணாய - ஆப. ரணங்களையுடைய 
அருச்சுனனே! என்னை--, புகல - (இத தனமையனென்று யானே) 


1.4: பாரதம்‌ வீட்டும்‌ 


சொல்ல, கீ--, கேண்மோ - கேட்பாயாக; எங்குஉம்‌.ஆய்‌ - எல்லா 
விடங்களிலும்‌ பொருந்த, யாஉம்‌ஆக - எல்லாப்பொருள்களுமாய்‌, 
மன்னிய-அழியா துகிலைபெற்ற, பொருள்‌உம்‌-பரம்பொருளும்‌, யான்‌ஏ- 
நானே; மறைக்கு எலாம்‌ முடிவுஉம்‌-வே தங்களுக்‌ கெல்லாம்‌ முடிவான 
பொருளும்‌, யானே---; உன்னை--, யான்‌--, பிறநிவது இல்லை - (எப்‌ 
பொழுதும்‌) விட்டுநீங்குவ இல்லை; மேல்‌ நாள்‌ - முற்காலத்‌.தில்‌, ஒரு 
முறை - ஒருதரம்‌, பிறிந்து - நீங்கி, கரன்‌உம்‌ நாரணன்‌உம்‌ ஆனோம்‌ - 
நரநாராயணராய்‌ அ௮வகதரித்தோம்‌; (எ - று.) 


முனனொருகால த்தில்‌ குருசிஷ்யகரமக்ைை உலகத்தில்‌ ௮னை 
வாக்கும்‌ விளக்கும்பொருட்டு நரனென்னும்‌ சிஷ்யனும்‌ நாராயண 
னெனனுங்குருவுமாகப்‌ ப.தரிகாசசிரமத்தில்‌ திருமால்தோன் நிச 
சிஷ்யனுககுக குரு தத்துவப்‌ பொருள்களை உபதேசிப்பதாக வீற்‌ 
திருகனெறனர்‌; “நரகாரணனாயுலக ததற நூல்‌, சிங்காமை விரித்தவ 
னெம்பெருமான” என்பது பெரிய இருமொழி. அவர்கள்‌ தாமே இங்கு 
மூழையே அ௮ருசசுனனுங்‌ கண்ணனுமாக அவதரித்தவர்‌; இக்கும்‌ 
அருசசுனனைச சிஷ்யனாககக்‌ கண்ணன்‌ குருவாய்‌ நின்று தத்துவம்‌ 
விளக்கியருஞூகல்‌ காண்க; இதுபற்றியே, அருச்சுனனுக்கு, நர 
னென்று ஒருபெயர்‌. கேண்மோ, மோ - முன்னிலையசை. நாரணன்‌ - 
நாராயணன்‌ என்பதன்‌ விகாரம்‌: நார ௮யக௩ எனப்‌ பிரியும்‌: சிருஷ்‌ 
டிபபொருள்களுக்‌ கெல்லாம்‌ இருப்பிடமானவ ஸென்றும்‌, 
பிரளயப்பெருங்கடலை இருப்பிடமாகவடையவ ஸனென்றும்‌, மற்றும்‌ 
பலவாறும்‌ பொருஞரைப்பார்‌. “செய்கின்ற இறியெல்லாம்‌ யானே 
யெனனும்‌ செய்வானின்‌ றன்களும்‌ யானே யென்னும்‌, செய்.துமுன்‌ 
னிறக்தவும்‌ யானே யென்னுஞ்‌ செய்கைப்‌ பயயனுண்பேனும்‌ யானே 
யெனனும்‌, செய்வார்கக£ச செயவேனும்‌ யானே யெனனும்‌ ' என்‌ 
அம்‌, “உற்றார்க ளெனக்கில்லை யாருமென்னும்‌ உற்னார்க ளெனக்கங்‌ 
கெல்லாரு மென்னும்‌, உற்றார்களைச்‌ செய்வேனும்‌ யானே யென்னும்‌ 
உற்ருர்களையழிப்பேனும்‌ யானேயென்னும்‌ ” என்றுக்‌ இருவாய்மொழி 
யிற கூறியுள்ளவற்றின்‌ கருத்துக்க&்‌£ இங்கே யுணர்க. கொல்பவனும்‌ 
கொல்லப்படுபவனும்‌ கொலைத்கொழிலும்‌ கொல்விப்பவனும்‌ எல்லாம்‌ 
நானே யாதலால்‌, நீ உன்னைக்‌ கொல்பவனாகவும்‌, சுற்றக்‌ தவரைக்‌ 
கொல்லப்படுபவராகவும்‌ மாறுபாடாக நினைத்துப்‌ பந்து வதத்தைப்‌ 
பற்றிச சிறிதுஞ்‌ சிந்‌ இிக்கவேண்டா என்று உபதேகசித்துக்‌ கண்ண 


பிரான்‌ அருச்சுனனது மனத்தடுமா ற்ற தை யொழித தருளுகிரூர்‌. 


ஏகாரஙகள - பிரிநிலையோடு தேற்றம்‌. மை றக்கெலாமுடிவு - வேதாந்த 

சித்தாந்தம்‌. மறைமுடிவு என்றது, வேதத்‌ இன்பாகங்கள்‌ இரண்ட 

னுள்‌ பகவானைப்பற்றிச்‌ சொல்வதாய்ப்‌ பிரமகாண்டமெனப்படுகிற 

உபகிஷ.ததுக்களை. இரண்டாமடியிலுள்ள உம்மைகள்‌ இரண்டனுள, 

மூனனது - எதிரது, கழுவியதும்‌, பின்னது - இறந்தது, தழுவியது 
( 


மாம்‌. 
இட பின்னொருபிறப்பின்யாமேயிராமலக்குமப்பேர்பெற்றோம்‌ 
இந்நெடும்பிறப்பினீயும்யானு மாயீண்டுநின்‌ே றாம்‌ 
நின்னிடைமயக்குமிந்தே தயமுமொழிகவென்று 
தன்னிலையவற்குக்காட்டி த்தத்துவந்தெளிவி த்தானே,. 
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(இ-ள்‌.) பின்‌ ஒரு பிறப்பின்‌ - பின்பு ஒரு அவ .காரத்திலே, 
யாம்‌ஏ - நர்மிருவருமே, இராம க்கும்‌ பேர்‌ பெற்றோம்‌ - ராமலகஷ 
ம்ணரென்னும்‌ பெயரை படைந்கோம்‌; இ நெடு பி றப்பில்‌ - இந்தப்‌ 
பெரிய ௮வது காரத்‌ இலே, நீஉம்‌ யான்‌உம்‌ ஆய. ஈண்டு நின்றோம்‌ - 
அருச்சுனனாஇய நீயும்‌ கிருஷ்ணனாகிய நரனுமாய்‌ இங்கு நின்றோ ம்‌; 
(ஆதலால்‌), நின்னிடை - உன்னிடத்திலுள்ள, மயக்குஉம்‌ - திகைப்‌ 
பையும்‌, இந்த கேயம்‌உம்‌ - (உறவினரென்றும்‌ நண்பினரென்அங்‌ 
கொண்ட) இந்த அபிமான த்தையும்‌, ஒழிக - நீங்குவாயாக, என்று- 
என்று அருளிசசெய்து, தன்‌ நிலை அவற்கு கர்ட்டி - தனது உண்மை 
நிலையான விசுவரூபகதை அவவருச்சுன னுககுக காண்பிக்க. ஓள்‌ 
செய்து, தத்துவம்‌ கெளிவிக்கான்‌.- உண்மையுணர்வை மனந்‌ 
தெளியும்படி. செய்கருளினான்‌; (௪- று.) 


தான்‌ உபதேசித்த உண்மைப்பொருளை அருச்சுனனுக்குக்‌ கட்‌ 
புலனாககி அவனுடைய திகைப்பை கீ தஇரவொழித்தற்குக்‌ கண்ணன்‌ 
குன்னிலையை அவற்குக்‌ காட்டியருளினான்‌. ஒருகால தஇல்‌ தேவர்க 
ளெல்லோரும்‌ இராவணனமு குலிய இராககதகர்களின்‌ உபத்திரவம்‌ 
பொழுக்கமாட்டாமல்‌ ீமகாவிஷ்ணுவைசசரணமடைதந்துவேண்ட, 
அவர்‌ தசரதசக்கரவர்‌ தீ.இ.இருமகனாய்‌ ஸ்ரீராமனாக லட்சுமணபரத 
சத்துருக்கன ரென்னும்‌ தம்பிமாரமூவருடனே திருவவகரிதது 
அரக்கர்களனைவரையும்‌ அழித்து நல்லோரைக்‌ காகதருளிஞர்‌. 
இராமன்‌ கண்ணனும்‌, லக்ஷ்மணன அர்ச்சுன அமா தலால்‌, முத 
லடியில்‌ *இராமலக்குமப்பேர்பெற்றோம்‌' எனற கிரமதி ; தஇற்குஏர இப 
இரண்டாமடியில்‌ யானும்‌ நீயுமா யிண்டுநின்றோம்‌' என முறைப்‌ 
படிவைக்காகுது - எதிர்நிரனிறைப்‌ பொருள்கோளின்பாற்படும்‌; நன. 
பொது. 62% £ ழ்க்கவியில்‌ “நரனுகாரணனு மானோம்‌” என்‌ ஐதையும்‌ 
இதனோடு சேர்க்க. லக்ஷ்மணன்‌ ஆதிசேஷனது. அவதாரமா தல்‌ மா.தீ 
இரமேயன்றித்‌ இருமாலினது ௮ம்சமுமாகல்போல, அர்ச்சுனனும்‌ 
இந்திரனது அவகாரமாதல்‌ மாததிரமேயனறித்‌ இருமாலினது_௮மிச 
முமாவ னென அறிக. இராமலககுமா-வடசொற்றிரிபு. ராமனென்‌ 
பதற்கு - தன்்‌இறத்தில்‌ யாவரும்‌ மனங்களித்‌ இருக்கப்பெற்றவ னென்‌ 
பது பொருள்‌; சகலசறகுணங்களும்‌ பொருந தனவனெனபது கருத்து, 
லக்்மணனென்பதுற்கு - (உத்தமபுருஷ) லக்ஷணங்கள்‌ பலவற்றையும்‌” 
- உடையவனென்றும்‌, (பகவத்கைங்கரிய) லக்ஷமியோடு-உடி.யவனென்‌ 
அம்‌ பொருளாம்‌. இரர்மலக்குமா 4 போ இராமலக்குமப்பேர்‌; * தில 
விகாரமா முயர்‌ இணை.” மயக்கு - மயங்கு எனனும்‌ முதனில்கதரிந்‌ த 
தொழி ற்பெயர்‌. மயக்காவது - பொருளல்லவர நிறைப பொருளென்று 
உணரும்‌ வீபரீ த ஞானம்‌. (2) 


8.-- உபதேசத்தால்‌ தெளிந்த அருச்சுனன்‌ ஸகிருஷ்ணைம்‌. 
போற்றிச்‌ செருச்செய்யச்‌ செல்லுதல்‌. 
ஆங்கவன்‌ றெளிந்து தேறி யறம்பொருளின்ப முற்றிப்‌ 
பாங்கினானின்னையெய்தும்பயனெனக்குரைத்தாயென்று 
பூங்கடிக்கமல நாறும்பொன்னடிபோற்றியான்செய்‌ 
தீங்கெலாம்பொறுத்தியென்றுசெருச்செயுமாறுபூண்டான்‌. 
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(இ-௭ள.) ஆங்கு - அப்பொழுது, அவன்‌ - ௮வ்வருச்சுனன்‌; 
தெளிந்து - மயக்கந்தெளிந்து, தேறி - (ஈல்லுணர்வு) தேர்ந்து, 
“அறம்‌ பொருள்‌ இனபம்‌ முற்றி - தருமலுர்‌ தககாமமென்னும்‌ 
்‌ மூன்றுபுருஷார்‌ த.தங்களையும்‌ முடிய ஒழித்து, பாங்கனால்‌ - (பிரபத்‌ 

யாகிய பரம) உபாயத்தால்‌, நின்னை எய்தும்‌ - உன்‌ இருவடியை 
டைந்து உய்‌ தலாகிய, பயன்‌ - நல்லபிரயோசன தகை, - ஏனக்கு 
உரை ததாய - அடியேனுக்கு அருளிச்செய்தாய்‌, என்னு - என்று 
(கண்ணனைநோக்கி உபசாரவார்தை) கூறி, பூகடி. கமலம்‌ நாறும்‌ 
பொன்‌ அடிபோற்றி - சிறந்த பரிமளமுடைய செந்தாமரைமலர்‌ 
போலத்கதோன்றுகின்ற அழகிய (கண்ணனது) இருவடி.களை 
வணங்க, யான்‌ செய்‌ தீங்கு. எலாம்‌ பொறுதஇ என்று - நரன்‌ 
செய்‌,த குற்றங்ககாயெல்லாம்‌ பொறு த்கருள்வாயாக' என்று (அப 
சாதக்ஷ£மணமுவி) கூறி, செரு செயும்‌ ஆறு பூண்டான்‌-போரைர்‌ 
செயயும்படி. மேற்கொண்டான்‌; (௪ - ு.) 

“ ஆயாவென்‌ மைததுனனே யாழித்தேர்ப்‌ பாகாகான்‌, பேயா 
னுரை௧௧க பெரும்பிழைகள்‌ - மாயா, பொருபடைக்கை மாலே 
பொறுத.தருள்வாயென்று, தஇருவடிக்கே வீழ்ந்தான்‌ தெளிக்‌ து” 
என்பது பாரதவெண்பா, ஆங்கு - அவ்விடத்தஇலென்றுமாம்‌; 
என்றது, போர்க்களத்தில்‌. தேர்த்தட்டை, சதையில்‌ “ஹர்வதா்‌ 
மாந்‌ பரிதயஜ்ய மாமேகம்‌ ரணம்‌ வ்ரஜ (எல்லாவபரயங்களரயும்‌ 
மூற்றவிட்டு எனனையொருவனையே நீ அடைக்கலமாக அடை 
வாய]” எனற பகவானது .பிரதானமானவாக்கியத்தின்‌ கருத்தை 
அனுசரித்து *அ௮றம்பொருளின்பமுற்றிப்‌ பாங்கினால்‌ நின்னையெய்‌ 
தும்‌ பயனெனககுரை ததாய்‌' என்பகுற்குப்‌ பொருள்‌ கூறப்பட்ட ஆ; 
: பரனைநினைந்‌ திம்மூன்றும்‌, விட்டதே பேரின்ப வீடு **என ஒளவை 
யார்‌ கூறியதையும்‌ அறிக. அ௮தம்பொருளின்பம்‌ - இம்மூன்றும்‌ 
இரிவர்க்க மெனப்படும்‌: . இவற்றுள்‌ அறமாவ து-மனு முதலிய 
நூல்களில்‌ விதித்தனசெய தலும்‌, விலக்கியனஒழிகலுமாம்‌ ; (இன்‌ 
னவை செய்யது தக்கவை யென்றும்‌ இன்னவை செய்யத்தகா தவை 
மென்னும்‌ நூல்களால்‌ வரை) அறுச்கப்பட்டமைபற்றி, அறு 
மென்று பெயர்‌. பொருளாவது-தருமவழியிற்சேர்க்கப்பட்ட பொன்‌ 
மணி நெல்‌ முதலவாகும்‌. இன்பமாவது - ஒருகாலக்‌.து' ஒருபொரு 
ளால்‌ ஐம்புலனும்‌ அனுபவிக்குனு சிறப்புடையதான இற்நின்பம்‌. 
அறம்‌ - இம்மைமறுமைவீடெனனும்‌ மூன்றையும்‌, பொருள்‌ - 
இம்மை மறுமை யென்னும்‌ இரண்டையும்‌, : இன்பம்‌ - இம்மை 
யொனறையும்‌ தருவதாதல்‌, “*அறம்பொருளின்பம்‌' ' என்ற முறை 
மைக்குக்‌ காரணம்‌, பொன்‌ - அஆபரணத்துக்குக்‌ கருவியாகுபெயர்‌ 
எனினுமாம்‌. இங்கெலாம்‌-“பலபேச யஇபாதக மெனக்கருதுி யான்மலை 
வுறேனினி” என்றவை. த்‌ ப (க) 

9 .-பிறகுதேரின்‌ மீதேறிக்கொண்டு கிருஷ்ணன்‌ பாண்ட 
வருடன்‌ வீடுமனைக்‌ குறுகி, “நீ எதிர்ப்பின்‌ எம்மால்‌ வெல்ல 
முடியுமோ?: எனல்‌. : 
பூண்டவெம்பரித்தேர்மீதப்பொய்யிலாமெய்யினானும்‌ 
பாண்டவ! தாமுமாதப்பகீர திமைந்தன்றன்பால்‌ 
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ஈண்டினானெய்திநீயேயிவருடன்்‌மலையின்மற்றுன்‌ 
காண்டகுபோரின்வென்றுகளங்கொளத்தகுமோவென்றான்‌. 


(இ-எள்‌.) (இங்கனம்‌ அருசசுனனது மயக்கததையொழித்து 
அவனைப்‌ போர்புரிய உடன்படுத்தினபின்ப), ௮ பொய்‌ இலா மெய்‌ 
யினான்‌உம்‌ - ௮ச.தஇயமில்லாக டு; சொரூப திதையுடைய ௮க்‌ கக்‌ 
கண்ணபிரானும்‌,--பாண்டவர்‌. தாம்‌உம்‌ ஆக - பஞ்ச;_ரண்டவர்கள்‌ 
உடன்வர, பூண்ட வெம்பரி தேர்‌ மீது - பூட்டிய உக்கிரமான 

கு.திரைகளையுடைய தேரின்மேலே, (சென்று), ப£ர.தி மைந்தன்‌ தன்‌ 
பால்‌ - கங்கைகுமரனான வீடுமனிட தத, ஈண்டினானை எய்து - நெருங்‌ 
கஇச்சோந்‌.ு, (௮வனைகோக்கி), '$ஏ இவருடன்‌ மலையின-(யாவரினுளு 
இறந்த) நீயே இப்பாண்டவர்களுடன்‌ ஏ இர்‌ தீ கால்‌, காண்‌ கு த உன்‌ 
போரின்‌-(யாவரும்‌ அதிசயித்துப்‌) பார்க்கத்தக்க உனதுயுதத கீ ்‌ இல்‌, 
(இவர்கள்‌), வென்று - (உன்னைச்‌) சயித்து, களம்கொள தரும்‌ ஓ- 
போர்க்கள தைத்‌ ஆக்கிரமிக்க முடியுமோ?! முடியா தன்றோ] என்றான்‌ - 
என்னுவினவினான்‌; (௪ - அ.) 

பெரியோரைப்பணிந்து ௮வரனுமதியும்‌ ஆசியும்பெற்‌ அப்‌ போர்‌ 
புரி, கலே வெற்றியை விளைக்கு மென்ற நூற்கொள்கை, இங்கு அறி 
யதகுகச்கது, பீஷ்மன்‌ கான்‌ நினைத்தபொழுது உயிரைவிடுதல்‌ மு.க 
லிய பெருவரங்களைப்‌ பெற்றவனும்‌, யாவராலும்‌ வெல்ல முடியாக 
பராக்கரமசாலியுமா தலால்‌, அவனை வெல்லுகுற்கு அவனையே உபா 
யங்‌ கேட்குமாறு, மாயவன்‌ இங்ஙனனு சென்று வினாவினன்‌. மெய்யி 
னானும்‌ பாண்டவா தாமுமாக ஈண்டினான என்றான்‌-பால்விரவிச சிறப்‌ 
பினால்‌ ஒருமுடிபுஏற்றது; பால்வழுவமை தி: (நன்‌, பொது. 297.] இரண்‌ 
டாமடியில்‌ தாம்‌, தன்‌ - அசைகள்‌. பேதி - பாகீரதீஎன்‌. ற வடசொல்‌ 
லினவிகாரம்‌. பகீர,தசக்கரவர்‌ குதியாற்‌ தைக, ததிற்‌ கொணரப்பெற்‌ 

றதுபற்றிக்‌ கங்கைக்குப்‌ பார இயென்று பெயர்‌, கங்காகஇுயின பெண்‌ 
தெயவம்‌ பிரமசாபத தினால்‌ மானுடமகளாய த தோன்றியபோது அவ 
வாறான சாப இனாலேயே ௪நத௦ னுவாகபபி, றந்த வருணதேவ னுக்கு 
வீடுமன புத ,திரனாகப்பிறந்‌ தானா கலால்‌, ௮வனை (பகீரதிமைந்தன்‌” 
எனமுர்‌. ஈண்டினான்‌ - மு ற்றெச்சம்‌. நீயே, ஏகாரம்‌ - உயரவுசி றப்பு, 
மற்று-அசை; வினைமாற்றுமாம்‌: பினபுஎனறவுமாம்‌. காண்‌ - மூதனி 
லை க கொழிற்பெயர்‌. காண்டகு - காணுதற்கு ததக்களன கான்கனுரு 
பாக விரிக்க, களம்‌ வென்றுகொளத்தகுமோ எனமொழிமாறறி 
யுரைத் தல்‌ நேராம்‌. ஓ-௪ இர்மறை, (9) 


10 --இதுவும்‌ அடுத்தகவியும்‌ - வீடுமன்‌ தன்னைவெல்லும்‌ 
உபாயத்தைக்‌ கூறியதைத்‌ தெரிவிக்கும்‌. 
மற்றவன்‌ றருமராசன்மைந்தனேயவனிக்கெல்லாம்‌ 
கொற்றவனாகுமென்னைக்கொல்ல நீயுபாயங்கேண்மோ 
அற்றைவெஞ்சமரிற்சீறுமம்பையென்றொருத்திதானே 
செற்றிடத்தவமுஞ்செய்துசிகண்டியாய்ப்பிறந்துநின்றாள்‌. 
இதுமுதல்‌ மூன்று கவிகள்‌ - குளகம்‌. 
(இ - ள்‌.) (அதுகேட்டு), அவன்‌ - அ௮வ்வீடுமன்‌, 4((இணி), த௬ம 
. ராசன்‌ மைந்தன்‌ஏ - அற்த்துக்குகதலைவனை யமனது குமாரனான 
வீ--2 
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யு.இஷ்டிரனே, அவனிக்கு எல்லாம்‌ கொற்றவன்‌ ஆகும்‌ - பூமிமுழூவ 
துக்கும்‌ அரசனாவன்‌; என்னை கொல்ல---, நீ---, உபாயம்‌ கேண்மோ- 
உபாயத்தைக்‌ கேட்பாயாக; அற்றை - அக்காளில்‌ |முன்னொருகால.த 
இல்‌ என்தபடி, சீறும்‌ - (என்மேற்‌ிு) கோபிதத, அம்பை என்‌ ற 
ஒருத்‌ இ-அம்பையென்னும்பேரை யுடைய ஒரு பெண்‌, வெம்‌ சமரில்‌ 
தான்‌ஏ செற்றிட-கொடிய போரில்‌ தானே (என்னைக) கொல்லும்படி, 
தவம்‌உம்‌ செய்து - தவத்தையும்‌ பண்ணி, சிகண்டி. ஆய பிறந்துஉம்‌ 
தின்றாள்‌-சகண்டி. யென்னும்பெயருள்ள ராஜகுமாரனாய்ப பிறந்து 
மிருக்கறாள்‌; (௪ - ு.)--இப்பாட்டில்‌ *௮வன' என்னும்‌ எழுவாய, 
மேல்‌ பன்னிரண்டாங்‌. கவியில்‌ “என்றனன்‌' என்ற வினையைக 
கொண்டுமுடியும்‌. 


பின்னிரண்டடியிற்‌ குறித்த வரலாறு:--காசிராசனது பெண்கள்‌ 
மூவரைக்‌ தன்‌ தம்பியான வி௫த்‌இரவீரியனுக்கு மணம்‌்புரிவிககும்‌ 
பொருட்டுச்‌ சுயம்வரத்தில்‌ வீடுமன்‌ வலியக்‌ கவர்ந்து தேரேற்றிக 
கொண்டுசெல்லுகையில்‌ அரசர்கள்‌ பலர்‌ எதிர்த்துவந்து தோல்வி 
யடைய, அவர்களுள்‌ சிறிதுபோரில்முன்னிட்ட சாலுவனிட தீதில்‌ 
அம்பையென்பவள்‌ மனத்கைச்செலுத்இயதனால்‌ பிறகு வீடுமன 
அந்தச்சாலுவனிட த்‌.இற்சேருமாறு அவ&ாயனுப்பிவிட,, ௮ந்த௪ச 
சாலுவன்‌ (பகைவன்‌ கவர்ந்துபோன உன்னை யான்‌ கொள்ளேன்‌' 
என்று மணம்‌ மறுத்துவிட்ட தனால்‌, அவள்‌ பின்பு வீடுமனை மணஞ்‌ 
செய்துகொள்ளும்பொருட்டுப்‌ பலவாறுமுயன்றும்‌ பயன்படாது 
போக, பின்னர்‌ ௮வள்‌ வனஞ்சென்று தவஞ்செய்து அவ்வீடுமனை 
மறுபிறவியிற்‌ கொல்லும்படி சவபெருமானிடம்‌ வரம்பெற்று ௮௧ 
இனிபிரவேசஜஞ்‌ செய்து பாஞ்சாலகேச தகரசனாகஇய துருபதராசனிட த 
இற்‌ பெண்ணாகப்பிறந்து சஇகண்டியென்றுபெயர்பெற்று ஆணென 
வழங்க வளர்ந்தனள்‌: பிறகு ஸ்தூணனென்ற யட்சனால்‌ வரமாகத 
தனது பெண்தன்மையைமாற்றி ஆண்‌. தன்மை கொடுக்கப்‌ பெற 
றன ளென்பது. 

அற்றை வெம்சமரிற்€றும்‌ என்பதற்கு - யாற்றொழுக்காக, ௮ந்‌ 
நாளில்‌ (யான்‌: பரசுராமனோடு) செய்க கொடிய போரில்‌ (யானே வென்‌: 
றதனாற்‌) கோபழுற்றஎன்னறும்‌.உரைக்கலாம்‌. சாலுவனால்‌ மறுக்கப்‌ 
பட்ட அம்பையென்பாள்‌ பரசுராமனைச்சார்ந்து தன்‌ கருககைக்‌ தெரி 
விக்க, ௮௩.௧ அம்பையின்‌ வேண்டுகோளை நிறைவேற்றுவிக்கக கருஇப 
பரசுராமன்‌ வீடுமனோடுபொருது தோற்றன னென்க, தகருமராசன்‌ 
என்ற சொற்போக்கு - *(தந்கையையொப்பான்‌ மைந்தன்‌' என்றபடி. 
இவனும்‌ தருமநெறி இிறிதுக்‌ தவரு தவ னென்பகை விளக்கும்‌. ஏ-பிரி 
நிலை. உம்மைகள்‌ - முறையே எதிரதும்‌ இறந்ததுக்‌ தழுவிய எச்சம்‌. () : 


11. பன்னுசீரியாகசேனன்குமரனைப்பத்தா நாளில்‌ 
என்னெதிரமரிற்காட்டிலியான்‌ படையாவுந்தீண்‌ டேன்‌ 
பின்னவன்வெகுண்டுசெய்யும்பெருமிதங்கண்டுமீண்டு 
கன்னனைவெல்லநின்‌ றகாளைகைக்கணையால்வீழ்வேன்‌. 


(இ-ள.) பனனு - (யாவராலும்‌) எடுக்துச்சொல்லப்படுகிற, 
சர்‌ - புகழையுடைய, யாகசேனன்‌ குமரனை - துருபதராசனது 
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குமாரனான அந்தச்‌ சிகண்டியை, பத்துஆம்‌ நாளில்‌ - பத்தாவது 
யூ.த்ததினத்இில்‌, அமரில்‌ - போரில்‌, என்‌ எ.இிர்‌ காட்டில்‌ - எனது 
எதிரில்‌ நிறுத்‌ இச்காட்டினால்‌, யான்படை யாஉம்‌ இண்டேன்‌ - 
(பெண்ணாயிருந்து ஆணான அவனோடு போர்செய்ய) நான்‌ ஆயுகுங்‌ 
களில்‌ எவற்றையும்‌ கொடவும்மாட்டேன்‌; பின்‌ - பின்பு, அவன்‌ 
வெகுண்டு- செய்யும்‌ - அந்தச்சிகண்டி. கோபித்துப்போர்‌ செய்கிற, 
பெருமிதம்‌ - பராக்கரம,தைக, கண்டு - பார்தது, மீண்டு - பினபு, 
கன்னனை வெல்ல கின்ற காளா கை கணையால்‌ வீழ்வேன்‌ - கர்ண 
ணச்‌ சயிக்குமாறு உறுதியாய்நின்ற இளவீரனான அ௮ருசசுனனது 
- கையிலுள்ள அம்பினால்‌ (அடிபட்டுப்‌ போர்க்கள 5.இல்‌) விழுவேன்‌); 
்‌. யாகசேனனெனபது, துருபதனுடைய மறறரொருபெயா. 
இவன்குமரனென்றது, சிகண்டியை, பெருமிதம்‌ - மிக்க அளவு; 
ஒருவன்‌ மற்றையோரினுஞ்‌ கிறந்துவிளங்குதற்குக்‌ காரணமாகுகு 
லால்‌, பெருமிதமென்று பராக்கிரமத்துக்குக்‌ காரணப்பெயர்‌: வீரத்‌ 
இனப்‌ பெருமி தமென்‌ ஹறெண்ணினான்‌; என்னை? எல்லாரோடும்‌ ஓப்ப 
நில்லாது பேரெல்லையாக நிற்றல்‌ பெருமித மெனப்படும்‌ என்றற்கு 
என்பது,” என உரைத்தகை அறிக, *கன்னனை வெல்லகின்றகாளை' 
என்றது, இரெளபதியைத்‌ துகிலுரிந்தபோது அருச்சுனன “துரியோ 
குனனுக்கு உற்ற துணையான கர்ணனை யான்‌ கொல்வேன்‌' எனறு 
சபதன்‌ செய்துள்ளா னா. கலாலென்க: கர்ணனிடத்துக்‌ தனககுள்ள 
துரபிப்பிராயத்தாலும்‌, அருச்சுனனுக்கு ஒரு ஆசீ£வா தமாகவும்‌, 
வீடுமன்‌ இவ்வாறு கூறினான்‌: இனி, நடப்பவற்றை௮றியும்‌ எதிர்‌ 
கரலவுணர்சசியாற்‌ கூறினானுமாம்‌.கான-அதுபோன்‌ றவனுக்கு உவம 
வாகுபெயர்‌. (17) 
1 ௨.--பின்புவீடுமன்‌ “நீ இருக்கையில்‌ வெற்றிஇவர்க்கே? 
என்ன, க்ருஷ்ணன்‌ துரோணனிடளஞ்்‌ செல்லுதல்‌. 
நின்றனையருளொடாங்கேநீலமா மேனியாய்நீ 
வென்றிமற்றிவரேயல்லால்வேறியாரெய்துகிற்பார்‌ 
என்றனனென்றபோதப்பிதாமகனிருதாள்‌ போற்றி 
நின்றவர்தம்மைக்கொண்டுசிலைமுனிநிலையிற்போனான்‌. 
(இ-ள்‌.) நிலம்‌ மா மேனியாய - நகீலகிறமுள்ள அழகிய திரு 
மேனியை யுடையவனே 7 நீ--, ங்கே - அந்தப்பக்கத்இலே 
[பாண்டவர்‌ இற.த்‌. திலே] அருளொடு - கருணையுடனே, நின்றனை - 
(துணைசெய்ய) நின்றாய்‌; (ஆகையால்‌), இவாஏ அல்லால்‌ - இப்‌ 
பாண்டவர்களேயன்றி, வேறு யார்‌--, வென்றி - வெற்றியை, 
எய்‌. துகற்பார்‌ - அடையவல்லவராவார? | எவருமில்லை யென்‌ றபடி., 
என்றனன்‌ - எனறு (வீடுமன்‌ கண்ணனை நோக்கிக்‌) கூறியருளி 
னான்‌; என்ற போது - அங்ஙனங்கூட நினபொழுது, (கண்ணபிரான்‌), 
௮ பிதாமகன்‌ இரு தாள்‌ போற்றி நின்றவர்‌ தம்மை கொண்டு - 
(தமது) பெரியபாட்டனான ௮வ்வீடுமனது உபயபாகத)க வணங்கி : 
நின்ற பாண்டவர்கக£க்‌ கூட்டிக்கொண்டு, சிலை முனி நிலையில்‌ 
போனான்‌-விற்றொழிலில்வல்ல துரோணாசாரியன்‌ கிற்கிறவிடத்துச 
சென்றான்‌; (௪ - து.) 
நீலம்‌ ஆம்‌ மேனியாய்‌ என்றும்‌ எடுக்கலாம்‌. மற்று - ௮சை, 
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19.-துரோணனைக்கிட்டியதும்‌, க்ருஷ்ணன்‌ “நீ அருளினால்‌ 

தான்‌ இப்பாண்டவர்க்கு வெற்றி என்று அவனிடம்கூறுதல்‌. 
போயவர்குருவின்பாதம்போற்றிமுன்னிற்பச்செங்கண்‌ 
மாயவனவனைநோக்கிவாகையந்தாமஞ்சூட 
நீயிவர்க்களித்தியாகிலுண்டலானின்னைவையம்‌ 
தாயவர்தமக்கும்வேறலரிதெனச்சாற்றினானே. 


(இ-எள்‌.) அ௮வர்‌-அப்பாண்டவர்கள்‌, போய்‌--, குருவின்‌ பாதம்‌ 
போற்றி - (தமது) வில்லாசிரியனான துரோணனது அடிகளை 
வணங்கி, முன்நிற்ப - எதிரிலே கிற்க, (அப்பொழுது), செம்‌ கண்‌ 
மாயவன்‌ - சிவந்கு இருக்கண்கள£யும்‌ மாயையையுமுடைய கண்‌ 
னண,-- அவனை நோக்கி - அதுதுரோணனைப்‌ பார்தது, 4வாகை 
௮ம்‌ தாமம்‌ சூட - (வெற்றிககுரிய) அழகிய வாகைப்பூமாலையைச 
சூடும்படி,, நீ--, இவர்க்கு அளித்தி ஆகில்‌ - இப்பாண்டவர்க்குக 
கருணைசெய்வாயானால்‌, உண்டு அலால்‌ - வெற்றியுண்டே.யல்‌ 
லாமல்‌,: நின்னை வேறல்‌ - உன்னைச்சயிக் தல்‌, வையம்‌ தாயவர்‌ 
தமக்குஉம்‌ அரிது - உலகங்களை அளவிட்ட திருமாலுக்கும்‌ அருமை 
பரனது, என சாற்றினான்‌ - என்றுசொன்னான்‌; (௪ - று.) 

துரோணன்‌ அ௮ஸ்திரசஸ்திரங்களில்‌ அதிசாமர்‌ த்தியமுடைய 
வனாய அனைவர்க்கும்‌ அழித்தற்கரியனாகலின்‌, அவனைக்கொல்ல 
அவனையே உபாயங்கேட்குமாறு, மாயவன்‌ அவனிடனஞ்சென்று 
கோ த்திரிக்கன்றானென்க, முன்‌ - இடமுன்‌. குருவென்னும்‌ வட 
சொல்லுக்கு - (௮ஜ்ஞாநமாகிய மன) இரு& யொழிப்பவனென்றுறு 
பொருள்‌. வாகை - பூவுக்கு, முதலாகுபெயர்‌. தாமம்‌ - வடசொல்‌, 
வையம்‌ தாயவர்‌எனறபெயர்‌, அ௮வ்வெம்பிரானது கினைத தவற்றை 
நினை கதகவாறே முடிக்கவல்ல ஸர்வசக்தியை விளக்கும்‌. 


வையந்தாவிய கதை:--மகாபலியென்னும்‌ அ௮சுரராசன்‌ தன்‌ 
வல்லமையால்‌ இந்திரன்முதலியயாவரையும்‌ வென்று மூவுலகங்‌ 
களையும்‌ தன்வசப்படுத்தி அரசாண்டு செருக்குக்கொண்டிருக்க 
பொழுது, அரசிழந்ததேவர்‌ இருமாலைச்‌ சரண மடைந்து வேண்ட, 
௮வர வாமனாவகதாரமெடுக்துக்‌ காசியபமுனிவருக்கு ௮.இதிேவி : 
யினிடந்‌ தகோன்றின பிராமணப்‌ பிரமசாரியாக, வேள்வியியற்றி 
யாவர்க்கும்‌ வேண்டி௰ அனைத்தையுங்‌ கொடுத்துவந்த அந்தப்பலி 
யினிடஞ்‌ சென்று, தவன்செய்வதற்குத்‌ தன்‌ காலடியால்‌ வடி 
மண்‌ வேண்டி, அதுகொடுத்தற்கு இசைந்து அவன்‌ தத்தன்செய்த 
நீரைக்‌ கையிலேற்று, உடனே திரிவிக்கரமனாக ஆகாய த)ைதையளாவி 
வளர்ந்து, ஓரடியால்‌ மண்ணையும்‌ ஓரடியால்‌ .விண்ணையும்‌ அளந்து 
மற்றோரடியால்‌ அவனையும்‌ பாதாளத்தில்‌ அழுத்து அடகஇனார்‌ 
“எனபது. . வேறல்‌ - கொழிற்பெயர்‌. (72) 


1 1-- இதுவும்‌, மேற்கவியும்‌ - ஒருதொடர்‌; துரோணன்‌ 
தன்னை வெல்ல உபாயங்கூறியதைத்‌ தெரிவிக்கும்‌. 
மன்மகன்றருமன்வென்றுவையகமெய்தநிற்பான்‌ 
என்மகனெனக்குமுன்னேயிறந்தனனென்றுவானில்‌ 
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வின்மகப தியையொக்கும்வேந்தர்முன்‌சொல்லிற்சூரன்‌ 
றன்மகன்மகனேபின்னைச்சாபமென்றெடுக்கிலேனே: 


(இ-ன்‌.) (சூரன்கன்‌ மகன்‌ மகனே-சூரனெனனும்‌ அரசனது 
பு.க,தரனான வசுதேவனது குமாரனே ! மன மகன்‌ தருமன-பாண்டு 
ராசனதுபுத ்‌ திரனான யு.இட்டிரன்‌ தான்‌, வென்அு - (பகைவரைச) 
சயிதது, வையகம்‌ எய,த நிற்பான்‌ - (இனிப்‌ பூமியை அடையகிற்ப 
வன; வானில்‌ - சுவர்க்க து தில்வாழ்கிற, வில்‌-ஒஓளியையுடைய, மக 
பதியை - தேவேந்திரனை, ஓக்கும்‌ - போன்று, வேந்தர்‌ முன்‌ 6 ௮ர 
சர்களது முன்னிலையில்‌, என்‌ மகன்‌ எனக்கு முன்னே இறந்தனன்‌ 
என்று சொல்லின்‌ - என்குமாரனான ௮சுவதக்தாமா யானிறப்பகுற்கு 
முன்னே (போரில்‌ இறந்தானென்று (தகுந்தவர்‌ யாராவது) 
சொன்னால்‌, “பின்னை - அ.கன்பின்பு, சாபம்‌ என்று எடுககிலேன்‌ - 
வில்லென்று கையில்‌ எடுக்கவும்மாட்டேன்‌ ) ; (௪ - ு,)--இக்நுனஙு 
கூதின தனால்‌, துரோணனுக்குப புத்தரன்பக்கலுள்ள மிக்கஅன்பு 
விளங்கும்‌. 

தேரில்‌ விற்பிடி ததுகிற்கையில்‌ என்னைக்‌ கொல்லவல்லாரில்லை 
யா. தலால்‌, நம்பத்தகுந்த புருஷனைக்‌ கொண்டு எனக்கு மிகவும்‌ 
அகிஷ்டமான நிகழ்ச்சியொனறு நிகழ்ந்ததாகக்‌ கூறின்‌, கையிற்‌ 
பிடிதத சாபத்தைச்‌ சோகத்தினால்‌ விட்டிடுவேன: அப்போது 
என்னைக்‌ கொல்லலா மென்று உபாயக கூதினானென்று வியாச 
பாரதம்‌ கூனும்‌. ஏன்மகனே யெனமுன்னிறந்தானெனுமா நற, 
மன்னவையுட்‌. கேட்பிக்க வல்லையேல்‌ - பின்னை, அடலுக வென்‌ 
றிண்டோ எம்புகவா வென்கை, யுடலுகவா வென்ற ஸனுமிர்‌ ” 
எனபது, பாரதவெண்பா. மகபதியென்னும்‌ வடமொழிப்பெயரக்கு - 
யாகத்‌ துக்கு த தலைவனென்று பொருள்‌; நூறு அ௮சுவமேதயாகங்‌ 
களச்‌ செயது இந்‌.திரப,தவி பெறு தலால்‌, இவனுக்கு இப்பெயர்‌. 
இந்திரன்‌, அரசர்க்குச்‌ செல்வததிலுஞு சிறப்பிலும்‌ உவமை. 
சூரனது பெளததிர னாதலால்‌, கண்ணனுக்கு *செளரி” என ஒரு 
இருகாமமுங்‌ காண்க, சூரன்‌ - ரகிரனென்னும்‌ வடமொழிதிரிபு. 


12. என்பெருஞ்சாபங்கைவிட்டியானெதிர்நிற்றலானும்‌ 
தன்பெருஞ்சாபத்தாலுஞ்சமரிடைத்திட்டத்துய்மன்‌ 
வன்புடனெனக்குக்கூற்றாய்மலைகுவன்மலைத்தவன்றே 
ன ர க டு 

(இ - (அவ்வாறு), என்‌ பெரு சாபம்‌ கைவிட்டு யான்‌ 
எதா க்கை ம்‌ - எனது! பெருமையையுடையவில்லைக கையி 
னினறுஓ ஒழித்துவிட்டு |கிராயு தபாணியாய] நான்‌ எதிரிலே நிற்ப 
காலும்‌, தன்‌ பெரு சாபததால்‌உம்‌ - தனது [த்ருஷ்ட தயும்கன து] 
பெரிய வரத. தாலும்‌, சமரிடை - போரிலே, இட்ட, ததுயமன்‌--, வன்‌ 
புடன்‌ - வலிமையுடனே, எனக்கு கூற்று ஆய்‌-எனக்கு. யமனாய்‌, மலை 
குவன்‌-போர்செய்வான்‌; மலைந்த ௮ன்னுஏ - (அங்கனம்‌) போர்செய்த 
௮ப்பொழுதே, கின்‌ பெரு கருகுது மூத்றும்‌-உனது பெரிய எண்ணம்‌ 
நிறைவேறிவிடும்‌ [நான இறக்இடுதல்‌ இண்ணம்‌'; நீவிர்‌ ஏகுவீர்‌ - 
நீங்கள்‌ போங்கள்‌, என்றான்‌ - என்று (துரோணன கண்ணனையும்‌ 
பாண்டவரையும்‌ நோக்குக) கூறினான்‌; (௪ - று.) 


ஐஐ பாரதம்‌ வீட்டும்‌ 


“இற்றைக்கு மூவைந்தா நாளி லிகலமருட்‌, கொற்றப்போர்‌ மன்‌ 
னவனே கூசாதே - வெற ்‌ நிகொளும்‌, பாஞ்சாலன்‌ புதீதிரன்‌ கைப்படு 
்‌ வேனென்றுரைக்கான்‌, ருன்சாயு மாறே கரி கு து” என்றார்‌ பெருந்‌ 
தேவனாரும்‌. “தன்பெருஞ்சாபம்‌' என்றது, தன்‌. தந்‌்‌ைதயான துருபதன்‌ 
துரோணனைக்‌ கொல்லும்பொருட்டு ஒருபு,த்‌திரனுண்டாகவேண்டு 
மென்றுசெய்‌ குயாகத்தில்‌ தான்‌ 6 தான்‌ இிரின்றகதை, இகனை *சாபம்‌' 
என்றது, பிறனையழித்தலாகிய பயனை த குவறுது விள த்கலாலாம்‌. 
வன்புடன்‌ - துரோணனான எனமீது தந்‌ைத 0 தாடங்கி வருகிற 
கீராப்பகைமையுடனேயென்றும்‌ உரைக்கலாம்‌.  பெருங்கரு குது - 
துரோணனையழி க.தல்‌, பாண்டவர்க்கு வெற்றியை விளை ததல்‌, பூபார 
நிவ்ரு5.இ. சாபம்‌ - வடசொல்கிரிபு; “சாபமே சபித்தல்‌ வில்லாம்‌'' 
என்னும்‌ நிகண்டினால்‌ இருபொருளு முடைய தா ,தலை அறிக. விட்டி. 
யான்‌ - குற்றியலிகரம்‌. வன்பு - பண்புப்பெயர்‌. (பிராணிகளதுஉடம்‌ 
பையும்‌ உயிரையும்‌ வேறுவேறுகப்‌ பிரி குதுசி) கூறுபடுக கல்பற்றி, 
யமனுக்குக்‌ கூற்றென்னு பெயர்‌; இனி, (பிராணிகளின்‌ ஆயுட்கால க 
கதைக) கூறாக்கி வரையறைசெய்தல்பற்றிய பெயருமாம்‌. யமன தவ 
ரூது அழித.த.ற்கு உவமை, (75) 

16.--யுதிஷ்டிராதியர்‌ தம்படைத்தொகுதியைச்‌ சேர்தல்‌. 
முனிவனைவிடைகொண்டேகிமுகுந்தனுந்தாமுமுன்னம்‌ 
தனிவனந்திரிந்துமீண்டோர்தானையங்கானிற்புக்கார்‌ 
பனிவன நிறைந்தபொய்கைக்கரை நிழற்பரப்புந்தேதேமாங்‌ 
கனிவனமென்னயார்க்குமுதவிகூர்கருணைக்கண்ணார்‌. 


(இ-ள்‌.) (பின்பு), பனி வனம்‌ நிறைந்த பொய்கை கரை-குளிரச 
சியையுடைய நீர்‌ நிரம்பின குளத்தினது கரையிலே, நிழல்‌ பரப்பும்‌ - 
நிழலைப்‌ பரவச்செய்கிற, சனி தேமா வனம்‌ என்ன - பழங்களோடு 
கூடிய தேதமாமர தே தாப்புப்போல, யார்ககுஉம்‌ உ குவிகூர - யாவர்க 
கும்நன்றிசெய்‌,கல்‌ மிகுந்த, கருணை கண்ணார்‌-௮ருளோடுகூடிய நோக 
ககுதையடையவர்களாகிய, முகுந்தன்‌உம்‌ முன்னம்‌ தனி வனம்‌ 
இரிந்து மீண்டோர்‌ தாம்‌உம்‌ - கண்ணபிரானும்‌ முன்னே ஒப்பற்ற 
காட்டில்‌ அலைந்து தஇரும்பிவந்‌ த பாண்டவர்களும்‌, முனிவனை விடை 
கொண்டுஏூ -- துரோணனிட கீது உத கரவு பெற்றுக்கொண்டு 
சென்று, கானை அம்‌ கானில்‌ புக்கார்‌ - ௮ழயெ (தமது) சேனையா 
கிய காட்டினுள்ளே சென்றார்கள்‌) (எ-ு,)--கருபன்‌ சல்லியன்‌ 
இவர்களையும்‌ கிட்டி. யுதிஷ்டிரா இயர்‌ ௮வர்களாசியும்‌ அனுக்கிரக 
மும்பெற்.று மீண்டனரென்று வியாசபார தகம்‌ கூறும்‌. 

கனனிடம்வந்தவர்‌ யாவராயினும்‌ அவர்களின்விடாய்‌ கணி 
யும்படி. நீர்பருக வீற்திருத.தற்கு,2 கண்ணிழலையும்‌ பசிகீர உண்ணு 
குற்கு இனியகணியையும்‌ அளித தது உதவும்‌ பொய்கைக்கரை மாம்‌ 


பொழில்போலப்‌ பகைவர்‌ ஈண்பர்‌ அயலார்‌ என்‌ னும்‌ பே தங்‌ ௧௬ 


தாது தம்மைவந்கடைக தவர்‌ யாவர்க்கும்‌. பலவகையாலும்‌ உகுவி 
செய்பவர்‌ இவரென்பார்‌, இங்ஙனங்‌ 4. நிஞர்‌. “பயன்‌ (ர. ( முள்ளூாப 
ப்ழு.த.தற்றாற செல்வ, நயனுடை யான்கட்‌ படி.ன ” என்ற இருக்‌ 


குதளையும்‌, “நடுவூரூள்‌ வேதிகை சுற்றுக்கோட்‌ புக்க, படுபனை யன 
னர்‌ பலாஈச்சவாழ்வார்‌,” “அழல்மண்டு போழ்து னடைந்தவர்கட்‌ 
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கெல்லாம்‌, நிழன்மரம்போல்‌ நேரொப்பத்‌ தாங்கப-பழுமரம்போற்‌, 
பல்லார்‌ பயன்அுய்ப்பத்‌ தான்‌ வருந்து வாழ்வே, ௩ல்லாண்‌ மகற 
குக்‌ கடன்‌” என்ற நாலடியாரையும்‌, “பார்கெழுபழுமரம்பழு த 
குற்றாகலம்‌” என்ற கம்பராமாயணத்தையும்‌ இங்கேயறிக, வசம்‌. 
வடசொல்‌; இது-நீரென்றும்‌ காடென்றும்‌ பொருள்படுதலை 
“வனமே காடும்‌ நீரு மழகும்‌” என்ற தஇவாகரத்தாலு மறிக, 
$ேதமா-தேன்போலினிய பழங்ககா£த்‌ தருவதொரு மாமரவிசேடம்‌); 
இதன்‌ எதுர்மொழி-புளிமா. கேன்‌ 4 மாஃ- தேமா, முனிவனை-உருபு 
மயக்கம்‌. “முன்னந்‌ தனிவனந்திரிந்துமீண்டோர்‌ தானயங்கானிற்‌ 
புக்கார்‌ என, முன்பு பலவருஷகாலங்‌ காட்டிலேஇரிந்து இனி வன 
வாசம்‌ வேண்டாஎன்று இரும்பினவர்கள்‌ மீண்டுமொருகாட்டிற்‌ 
பிரவேசிக்கன ரென்று ஒருசமக்காரந்‌ தோன்றக்‌ கூறியது, 
பொருத்தமின்மையணியென்னும்‌ அஸங்கதியலங்காரமாகும்‌. சேனை 
யைக்‌ காடென்றது, அடர்த்தியாலும்‌ ௮சசந்தரு தலாலுமெனக.(76) 


1 7.--படையை வியூகம்‌ வகுத்தபின்‌ பாண்டவரின்‌ 
தூசிப்படை துரியோதனன்‌ படையுடனே எதிர்க்கச்‌ 
.. செல்லுதல்‌. 

கொற்றவர்‌ தம்மை யேழக்‌ குரோணிவெஞ்‌ சேனை யோடும்‌ 

பற்றுடை யசல மாகும்‌ பான்மையால்‌ வியூக மாக்கி 

வெற்றிதந்‌ தருள்கென்‌ றேத்தி விந்தையை வணங்கி மாயோன்‌ 

சொற்றபின்‌ றூசி யோடு தூசிசென்‌ றுற்ற தன்றே. 

(இ-ள்‌. மாயோன்‌ - கண்ணபிரான்‌, ஏழ்‌ அக்குரோணி வெம்‌ 
சேனையோடுஉம்‌ - ஏழு அக்ஷெளஹிணியென்னுந்‌ கொகையுளள 
பயங்கரமான சேனையுடனே, கொற்றவர்‌ தம்மை - அரசர்களை, பற்று 
உடை அசலம்‌ ஆகும்‌ பான்மையால்‌ வியூகம்‌ஆக்கி - (ஒன்றோ 
டொன்று) தொடர்ச்சியுள்ள மலை யென்னுக்‌ ” தன்மையால்‌ ௮ணி 
வகுப்புச்செய்‌்து, வெற்றி தந்‌தருள்க என்று ஏத்தி விந்தையை 
வணங்‌ - சயத்தைக்‌ கொடுத்தருள்வாயாகவென்று துதித்துப்‌ 
(போர்க்கள த்‌.துக்குரிய தெய்வமாகிய) துர்க்கையை வணங்கி, சொற்ற 
பின்‌ - (போர்செய்யும்படி) சொன்னபின்பு, தூசி - முற்படை, தூசி 
யோடு-(எ.திரிகளுடைய) முற்படையுடனே, சென்று உற்றது-(போருக 
குப்‌) போய்‌ நெருங்‌கற்று; (எ - ு.)--அன்றே - ஈற்றசை. 

'படைவகுப்பாவது - வியூகம்‌; ௮ஃது - எழுவகையுறுப்பிற்றாய்‌ 
வகையால்கானகாய்‌ விரியால்‌ முப்பதாம்‌. உறுப்பு ஏழாவன - அரம்‌ 
முதல்‌ கோட்டியிறாயின. வகைநான்காவன - தண்டம்‌, மண்டலம்‌, 
அசங்க கம்‌ [அ௮ஸம்‌ஹ.கம்‌] போகம்‌ என இவை. விரி முப்பதாவன - 
கண்டவிரி பதினேழும்‌, மண்டலவிரி இரண்டும்‌, அசங்க தவிரி 
ஆனும்‌, போகவிரி ஐந்தும்‌ எனஇவை. இவற்றின்பெயாகளும்‌ 
இலக்கணமும்‌ ஈண்டுஉரைப்பின்‌ பெருகும்‌; அவையெல்லாம்‌ வட 
நூல்களுட்‌ கண்டுகொள்க' என்பது, தஇருக்குறள்‌ பரிமேலழகருரை: 
அசலவியூகமாக்குகலாவது - நால்வகைச்சேனைகளையும்‌ மலைபோல்‌ 
வடிவு அமையும்படி. ஒழுங்குபடகிறுத்துவது; சிறுசேனையைக்‌ 
கொண்டே பெரியசேனையை வென்று அழிக்கவல்லதும்‌, இந்திரனால்‌ 
ஏற்படுத்‌ தப்பட்டதும்‌, அசலமென்று பிரசத்தமானதும்‌, வச்சிர 
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மென்று பெயருள்ளதுமான வியூகமாக வகுக்கப்பட்ட தென்று 
வியாசபாரதங்‌ கூறுகின்றது. ஓரு வேஷத்தை மே தகொண்டவன்‌ 
அதற்குஉரிய குணந்தொழில்ககயெல்லாம்‌ உடையனாகவேண்டு 
வது இயற்கை யாதலால்‌, தேவாதிதேவனான திருமால்‌ இங்கு கீ 
கான்‌ கொண்ட மநுஷயாவதகாரததுக்கேற்பத்‌ துர்க்கையை வணது 
கன னென்க. பற்று உடை அசலம்‌ - (பகைவர்களது) வெல்லும்‌ 
ஆசையை ஒழிக்கிற அசலவியூகம்‌ எனவுங்‌ கொள்ளலாம்‌. (77) 


வேறு, 


1 8.--முரசம்‌ முழங்குதல்‌. 
புரசை யானைப்‌ பொருபரித்‌ தேருடை 
அரசன்‌ மாத்துவ சத்தன வாதலாற்‌ 
குரைசெய்‌ வான்பணைக்‌ குப்பைகள்‌ யாவினும்‌ 
முரச சால முழங்கின சாலவே. 


(இ-௭.) புரசை - கழுத்துடுகயிற்றையுடைய, யானை-யானைகஜ்‌ா 
யும்‌, பொரு பரி - போர்செய்யவல்ல குஇரைகக£யும்‌, தேர்‌ - இரத்‌ 
களையும்‌, உடை-உடைய, அரசன்‌-யுஇஷ்டிரராசனது, மா துவசத்‌ தன 
ஆ.கலால்‌ - பெருமையையுடைய கொடியில்‌ (தாம்‌) இருப்பனவாகை 
பால்‌, முரச சாலம்‌-பேரிகைகளின்‌ கூட்டங்கள்‌, குரை செய்வான்‌ 
பணை குப்பைகள்‌ யாவின்‌உம்‌-ஒஓலிகதலைச செய்கின்ற பெரிய போர்ப்‌ 
பறைகளின்‌ கூட்டங்க ளெல்லாவற்றினும்‌, சால முழங்கின-மிகுஇயாக 
ஒலித்தன; (௪ - அ.) 

பரண்டவசேனையில்‌ இயல்பாக வெற்றிக்கு அறிக இயாகவும்‌ 
போரில்‌ ஊக்க. ததையுண்டாக்க வளர்ததற்பொருட்டும்‌ முரசங்கள்‌ 
அடிக்கப்பட்டு மிகுதியாக முழங்குதலை, தலைவனான தருமன 
கொடியில்‌ தம்‌உருவழ்‌ எழுதப்‌ பெற்றுள்ளதென்ற செருக்‌இனு 
லாகிய களிப்பின்‌ மிகுதியால்‌ ௮திகமாகழுழங்கன தாக ஒருகாரண। 
கற்பிததுவருணிதஃததனால்‌, இது, ஏதுத்தற்குறிப்பேற்றவணி, மதம்‌ 
பிடி,த,தகால த.தில்‌ யானையின்மேல்‌ ஏறு தற்கு ஒரு ஆதாரமாக, எப்‌ 
பொழுதும்‌ யானைக்கழுத்தில்‌ கயிறுகட்டிவைத்தல்‌ இயல்பு. 
காலாட்சேனையைஉபலஷண கத்தாற்‌ பெறவைத்தார்‌. முரஜஜாலம்‌ - 
வடசொற்றொடர்‌. 

இதுமுதற்‌ பதினேழுகவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ முதற்சீரொன்று 
மாசசீரும்‌, மற்றைமூன்றும்‌ விளச்சீர்களுமாகிய கலிவிருத்தங்கள்‌, () 

1] .-சங்குகளொலித்தல்‌. 
மலர்ந்தபற்பவன நிகர்பைந்துழாய்‌ 
அலங்கல்வித்தகனேத்தினவா தலால்‌ 
வலம்புரிக்குலம்வாழ்வுபெற்ேறமெனாச்‌ 
சலஞ்சலத்தொடுஞ்சங்கொடுமார்த்தவே. 

(இ-ள்‌.) மலாக்த பற்பவனம்‌ நிகர்‌ - மலர்க்‌ கீ தாமரைக்‌ 
காட்டையொத்‌,த, பைக்‌ துழாய்‌ அலங்கல்‌ வித்‌ குகன்‌ - பசுகிறமான 


திருத்துழாய்‌ மாலையையணிக்த ஞானசொ ரூபியான தஇருமாலின்‌ 
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வடிவமான கண்ணபிரானால்‌, ஏக்இன - (கையி) பிடிக்கப்பட்டவை, 
ஆ தலால்‌-,வாழ்வு பெற்றேம்‌ எனா-சிறப்புப்பெற்றோ மென்று களித்து, 
வலம்புரி குலம்‌ - வலம்புரிச்‌ சங்குகளின்‌ கூட்டங்கள்‌, சலஞ்சலத 
தொடுஉம்‌ - சலஞ்சலமென்னுளு சங்குகளோடும்‌, சங்கொடுஉம்‌-இடம்‌ 
புரிச்சங்குகளோடும்‌, ஆர்த.த - ஒலித்தன ; (௪ - ு,) 
வலம்புரிச்சங்குகஷின்‌ மிக்க முழக்ககுதிற்கு, கண்ணன்கையி 
லிருப்பது நம்மினமே யென்ற களிப்பைக்‌ காரணங்‌ கற்பித ததனால்‌, 
இப்பாட்டும்‌ - ஏதுத்தற்குறிப்பேற்றவணி. நிகா வித்தக னென இயை 
யும்‌. திருக்கண்கள்‌ இருக்கைகள்‌ இருவடி.கள்‌ திருமுகம்‌ தருவாய்‌ இரு 
வுந்தி முதலிய அ௮வயவங்களெல்லாம்‌ செந்தாமரைமலர்‌ போலுத 
லால்‌, இருமாலின்‌ திருமேனிக்குத்‌ தாமரைக்காட்டை உவமை 
கூறியது; “கைவண்ணந்‌ தாமரை வாய்கமலம்‌ போலுங்‌ கண்ணிணையு 
மரவிந்த மடியு மஃதே” எனத்‌ திருநெடுந்காண்டகத்திலுஙி்‌ காண்க, 
பற்பவனம்‌ - பத்மவஈமென்றவடசொல்கிரிபு. துழாய்‌ - துளஸீ : வட 
மொழி. அலங்கல்‌ - தொங்கியசைவது என மாலைக்குக்‌ காரணக 
குறி: இதில்‌, ௮ல்‌ - கருத்தாப்பொருள்விகுதி. திருமாலின்‌ கையி 
லுள்ளது - பாஞ்சசந்தியமென்னும்‌ வலம்புரிச்சங்கு. வலம்புரி, சலன்‌ 
சலம்‌, இடம்புரி என்பன - சங்கின்சாஇபேகம்‌. “இப்பி யாயிரமே 
சூழ்ந்த இடம்புரி யென்று கூறு, மொப்பில்சங்‌ காயிரஞ்சூழுறும்‌ 
வலம்புரி யென்றோதும்‌, அப்படி. யதுவுளு சூழ்ந்த சலனாசல மாகு 
மற்றைத்‌, தப்பிலாச்‌ சலஞ்சலங்கள்‌ சார்ந்தது பாஞ்சசன்னியம்‌ ” 
என்ற நிகண்டுசெய்யுளால்‌, இவற்றில்‌ ஒன்நினு மொன்று ஆயிர 
மடங்கு சிறந்ததென உய்த்துணர்க, வலம்புரி - வலபபக்கமாக உட்‌ 
சுழிந்‌ இருக்குனா சங்கு. (19) 
20.--இருபுறத்துச்சதுரங்கசேனைகளும்‌ ஒன்றையொன்று 
எதிர்த்தல்‌. 
சென்றுதேர்களுந்தேர்களுஞ்சேர்ந்தன 
வென்றிவேழமும்வேழமுமூர்ந்தன 
நின்றவாசியும்வாசியுதநேர்ந்தன 
வென்றிவீரரும்வீரருமேவினார்‌. 
(இ-ள்‌. (இரண்டுசேகைகஷிலும்‌)) தேர்களும்‌ தேர்களும்‌--, 
“சென்று சேர்ந்‌ தன - போய்‌ (ஒன்ரோடொென்௮) கெருங்கின; வென்‌ நி- 
சயத்தையுடைய, வேழம்‌உம்‌ வேழம்‌உம்‌ - யானைகளும்யாணைகளும்‌, 
ஊர்ந்தன - (ஒன்றோடொன்று எதிர்த்து) கடந்தன; கின்ற- தவறாது 
நின்ற, வாசிஉம்‌ வாசிஉம்‌ - குதிரைகஞம்‌ குதிரைகளும்‌, நேர்க்குன - 
(ஒன்றோடொன்று) எ.இர்‌.த்‌,தன; வென்றி-சயகையுடைய, வீரர்‌ உம்‌ 
வீரர்‌உம்‌ - கரலாள்வீரர்களும்‌ காலாள்‌ வீரர்களும்‌, மேவினார்‌-(ஒருவ 
ரோடு ஒருவர்‌) பொருக் இனர்‌; (எ - ு,) 
தேர்‌ யானை குதிரைகள்‌, இங்கு அவற்றின்மீது ஏறியுள்ள 
வீரரையுங்‌ குறிக்கும்‌. வாஜி - வடசொல்‌. (909) 
21.--இதுமுதல்‌ நான்குகவிகள்‌ - இருபுறத் தவரும்‌ 
கைகலந்து பொருதலைக்‌ கூறும்‌. 
பாரவாளமும்வாளமும்பாய்ந்தன 
கூரவேல்களும்வேல்களுங்குத்தின 
வீ---4 
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வீரசாபமுஞ்சாபமும்வீக்கின 
தூரவாளியும்வாளியுந்தோய்த்த வே. 


(இ-ள்‌.) (இருதுறததிலும்‌), பாரம்‌ - பெய, வாளம்‌உம்‌ வாளம்‌ 
உம்‌ - வாளாயுதங்களும்‌ வாளாயு தங்களும்‌, பாயக்‌ தன - (ஒன்‌ நின்மே 
லொன்று) பாயக்‌ தன; கூர - கூர்மையையுடைய, வேல்கள்‌உம்‌ வேல்‌ 
கள்‌உம்‌ - வேலாயு தங்களும்‌ வேலாயுதங்களும்‌, குத்தின - (ஒன்றை 
யொன்று) குகுதின; வீரம்‌ - போர்‌ வலிமையையுடைய, சாபம்‌உம்‌ 
சாபம்‌உம்‌ - விற்களும்‌ விற்களும்‌, வீக்கின - (ஒன்றையொன்று) 
அழிகதன; தூரம்‌ - நெடுந்தூரததிலுஞ்‌ செல்லுக்கன்மையுள்ள, 
வாளிஉம்‌ வாளிஉம்‌ - அம்புகளும்‌ அம்புகளும்‌, தோய்ந்த - (ஒன்‌ 
ஜின்மேலொன்று) பொருந்தின ; (௪- று,) 


- வாள்வீரரோடு வாள்வீரரும்‌, வேல்வீரரோடுவேல்வீரரும்‌, வில்‌ 
வீரரோடு வில்வீரரும்‌ எதஇிரத்துப்போருகதை உபுசாரவழக்காக 
ஆயு, தங்களினமேல்‌ ஏற்றிக்‌ கூறினார்‌. பாரவாளம்‌, வீரசாபம்‌, 
தூரம்‌ - வடசொற்கள்‌. வாளம்‌ என்ற வடமொழியே, வாள்‌ என 
விகாரப்பட்டுகிற்பது; இனி, - வேறு தமிழ்மொழி யென்னின்‌, ௮ம்‌ - 
சாரியை யென்க. கூர - கூரென்னும்‌ பகுதியின்மேற்‌ பிறந்த குறிப்‌ 
புப்பெயரெசசம்‌ ) இனி, கொடியதென்னும்பொருள்‌ தரும்‌ கரூரமென்‌ 
னும்வடசொல்‌ தரிந்‌ தகாக்கொள்ளினும்‌ பொருந்தும்‌. (22) 


௪2. இட்டதார்முடிமன்னவரோடெதிர்‌ 
இட்டதார்முடிமன்னவரெய்தினார்‌ 
பட்டவர்த்தனப்பார்த்திவர்தம்முடன்‌ 
. பட்டவர்த்தனப்பார்த்திவரெய்தினார்‌. 


(இ-ள.) (இருபடையிலும்‌) இட்ட தார்‌ - அணிந்‌ தமாலையை 
யுடைய, முடி. மன்னவரோடு - கிரீடந்தரித்து அரசாளும்‌ மகுடவர்த்‌ 
கனரெனனும்‌ அரசர்களோடு, இட்ட தார்‌ முடி மன்னவர்‌ - அத்‌ 
தன்மையரான மகுடவர்த தனர்‌, எதிர்‌ எய்‌இனார்‌ - எதிரிற்‌ பொருக் 
தினா; பட்டவர்‌ 5தனப்‌ பார்த்தவர்‌ தம்முடன்‌ - (இரீடமின்றி) நெற்‌ 
றிப்பட்டதைத மாத்திரங்கட்டி அரசாளும்‌ பட்டவர்‌ த தனரென்னும்‌ 
அரசர்களோடு, பட்டவர்தகனப்‌ பார்தஇவர்‌ - ௮க்‌கதன்மையரான 
அரசர்கள்‌, எய்‌.இனார்‌ - பொருக்இனார்‌; (எ - ரூ.) 

ஓ,த்‌.தவீரர்கள்‌ , ஒருவரோடொருவர்‌ எூஇர்த்ழல்‌ தருமயுத்த 
மா.குலின, இங்ஙனங்‌ கூறினார்‌. (99) 


29. மந்திரத்தவர்தம்முடன்மாமதி 
மந்திரத்தவர்வந்தெதிர்மோதினார்‌ 
தந்திரத்தவர்தம்மிசையேசெலத்‌ 
தந்திரத்தவர்சாயகமேவினார்‌. 


. (இ-ள்‌.) மா மதி -சிறந்த அறிவையுடைய, மந்இரத்தவர்‌ 
தம்முடன்‌ - மந்‌ திரிகளுடனே, மந்இரததவர்‌-மந்இரிகள்‌, எ.இிர்‌ வந்து 
. மோதினார்‌ - எதஇிர்த்துவந்து தாக்கினார்கள்‌; தந்இரத்தவர்தம்‌ 
மிசைஏ செல-படை,தகலைவர்கள்மேலேயே செல்லும்‌. தந்திரக்‌ 


பருவம்‌ மு தற்போர்ச்சருக்கம்‌ ஓர 


குவர்‌- படை த தலைவர்கள்‌, சாயகம்‌ ஏவினார்‌ - ௮ம்புகளைச செலுத்தி. 
னார்கள்‌; (௪ - று.) 


மந்தரம்‌ - ஆலோசனை, தந்த்ரம்‌ - சேனை: அவற்றையுடையவா, 
மந்‌.இரியுந்‌ தந்‌ இரியுமாவர்‌. ஸாயகம்‌ - வடசொல்‌. மாமதி - மத்திம 
தீபம்‌. (24) 
24, மண்டலீகர்தம்மார்புறையாகவே 
மண்டலீகர்தம்வாட்படையோச்சினார்‌ 
சண்டவார்சிலைசாமந்தர்வாங்கவே 
சண்டவார்சிலைசாமந்தர்வாங்கினார்‌. 


(இ-எ்‌.) மண்டலீகர்தம்‌ மார்பு உறை ஆக - மண்டலாதிபதி 
களான அரசர்களது மார்பு உறையாக இருக்கும்படி, மண்டலீகர்‌--, 
கும்‌ வாள்படை ஓசசினார்‌ - தங்களது வாளாயு க.க வீசினாகள்‌); 
சாமந்தர்‌ - சாமந்தராசர்கள்‌, சண்டம்வார சிலை வாங்க - உக்கிரமான 
நீண்ட வில்லை வக்க, (அவர்க்குஎ.இ௰ில்‌), சாமந்தர்‌ சண்டம்வார 
சிலை வாங்கனார்‌---; (௪ - று,) : ்‌ 


மண்டலீகன்‌ - நாற்பதுகிராமம்‌ ஆள்பவன்‌: ஒருகோடி. கிராமம்‌ 
ஆள்பவன்‌ மகுடவார்‌ ததனனெனறும்‌, மகுடவர்ததகனர்‌ நாலாயிர 
வரை வணக்கியாள்பவன்‌ மண்டலீகனென்றும்‌ ஒருசாரார்‌ கூஅவர்‌. 
ஒரு பேரரசனுக்குக்‌ &ீழ்ப்பட்டு ௮அவனுடையகாட்டின்‌ கடைக்கோடியை 
யாளுளு சிற்றரசாக்கு ஸாமந்தகரென்று பெயர; வடசொல்‌. உற - 
படைக்க.டு; (ஆயுதங்கள்‌) உறுவது உறை யெனக்‌ காரணப்‌ பெயர்‌. 
குமதுவாள்‌ முழுவதும்‌ பிறரதுமார்பினுள்ளே சென்று நுழையும்படி 
) 


வீசின ரென்பார்‌, “மார்பு உறையாக ஓசசினா' எனருர்‌. (94 


ஓ5.--இதுவும்‌ அடுத்த கவியும்‌ - அடிபட்ட வீரரின்‌ 
வருணனை. 


முடியிழந்தநிருபர்முகு ந்‌ தனால்‌ 

இடி படுந்தலைராகுவொடேயினார்‌ 
அடியிழதந்தவராதபன்‌நேர்விடுந்‌ 
தொடிநெடுங்கைவலவனிற்றறோன்‌றினார்‌. 


(இ-௭;) (௮வ்யுத,க.ததில்‌, முடி. இழந்த நிருபர்‌ - தலையறு 
பட்ட அரசர்கள்‌, முகுந்‌.குனால்‌ இடிபடும்‌ தலை ராகுவொடு ஏயினார்‌- 
இருமாலால்‌ துணிக்கப்பட்ட தலையையுடைய இராகுவோடு ஓத்தார்‌ 
கள்‌; அடி. இழக்‌ தவர்‌ - கால்கலா இழக்‌ தவாகள்‌, அ.தபன்‌ தேர்‌ விடும்‌ 
தொடி நெடுகை வலவனின்‌ கோனதிலனார்‌ -சூரியனது தேரைச்‌ 
செலுத்துகிற தொடியென்‌ னும்‌ ௮ணியையணீந்த கைகளையுடைய 
சாரதியான ௮ருணன்போலக்‌ காணப்பட்டனர்‌; (௪ - ு.,)-- உவமை 


யணி. 


ஆ,தபன்‌ - நன்றாகத்‌ தபிப்பவன்‌; தபித்தல்‌ - காய்தல்‌. தேதேரோட்‌ 
இவதில்‌ அவனுக்குள்ள கைத திறமையை விளக்க, *தேர்விடுந்தொடி. 
நெடுங்கை வலவன்‌' எனருர்‌. வலவன்‌ - வல்லவன்‌; இன்‌-ஜக்‌ தனுருபு, 
ஒப்புப்‌ பொருளது. இராகுவொடு.எனபதில்‌, மூன றனுருபு - ஐந்தாவ 
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குற்குரிய ஒப்புப்பொருளில்‌ வந்தது; உருபுமயக்கம்‌. ஏயினார்‌, ஏய்‌ - 
பகுதி, இன்‌-இறந்‌ தகால இடைநிலை: இப்பகு இயினடியாகச்‌ செயவெ 
னெச்சம்‌ *ஏய்பப' என வருதல்‌ காண்க. 


துருவாசமுனிவரது சாபத்தால்‌ கடலினுட்புக்கொளிக்கத தேவ 
லோகதக்துச்செல்வங்ககா மீண்டும்பெறும்பொருட்டுக்‌ திருமாலின்‌ 
கட்டகாயால்‌ தேவர்கள்‌ அ௮அசுரர்ககாதி துணைக்கொண்டு பாற்கடல்‌ 
கடைகையில்‌ உண்டான மிருகத்தை அத்திருமால்‌ காம்‌ எடுத்து, 
மிகஅழகய மோகினியென்னும்‌ பெண்வடிவத்‌.கால்‌ அசுரர்கக£ 
மயக்கி, அமரர்களுக்குப்‌ பங்‌கட்டுக்கொடு த கருளுகையில்‌, இராகு 
வென்னும்‌ ஓரசுரன்‌ தானிருத்தற்குரிய அவுணர்கூட்ட ததைவிட்டுத்‌ 
கவர்கோட்டியினிடையிலேபுக்குக்‌ கையேற்று அ௮மிருதத்தை வாங்‌இ 
யுண்ண, அ௮.தனைச சூரியசந்திரர்‌ குறிப்பித்தமாததரத்தில்‌, எம்பெரு 
மான்‌ அவனை அகப்பையாலடிதக்துத்‌ தலைவேறு உடல்‌ வேறுக்க, 
அமிருதமுண்ட தனால்‌ உயிர்டீங்காத ௮,த.தலையும்‌ உடம்பும்‌, விஷ்ணு 
வின்‌ அனுக்கிரக த.தால்‌ இராகுகே துக்களென இரண்டு கரகங்களாஉச்‌ 
சூரியன்முதலிய ஏழுகரகங்களோடு சேர்ந்து, சிற்கிலகாலகத்து, தம்‌ 
மேற்‌ கோள்சொன்ன சூரியசந்திரர்க்குப்‌ பகையாய்‌ அ௮வர்ககீ£ர மறைக்‌ 
கின்றன என்பது, முன்னிரண்டடியிற்‌ குறித்த கதை. படைத்தல்‌ 
தொழிலில்‌ தனக்கு உதவியாகும்படி பிரமனாற்‌ படைக்கப்பட்ட உபப்‌ 
பிரமா ஒன்பதின்மரில்‌ ஒருவனாகிய கரசியபமுனிவன து மனைவிமார்‌ 
கள்‌ .பலருள்‌ க.த்துரு என்பவள்‌,ஒருநாள்‌ ஆகாசமார்ககதூக சென்ற 
உச்சைச்சிரவ மென்னும்‌ வெள்‌&க்குதிரையைக்‌ கருநிறமுடைய 
தென்று மாறுபாடாகக்‌ கூற, அதனைமறுத்து விரத வெண்ணிற 
மூுடையதென்று உள்ளபடி. கூறவே, இதுகாரணமாக இருவர்க்கும்‌ 
மாறுபாடுண்டாகி யாருரை பொய்யாகிறதோ அவள்‌ மற்றவட்கு 
அடிமையாகககடவள்‌' என்று தம்மில்‌ சபதம்‌ கியமித்‌துக்கொள்ள, 
கததுரு தனது மக்களாகிய கருநாகங்களால்‌ அ௮வ்வெண்பரியை 
மறைபபிததுக்காட்டி வள்சனைவழியால்‌ விநதையைத்‌ தனக்கு 
அடிமையாக்கி “நீ உன்மகனால்‌ தேவலோக த்திலிருந்து அமிர்‌தங்‌ 
கொணர்ந்து என்மக்களுக்குக்‌ கொடுக்கையில்‌, உனது இவ்வடிமைத்‌ 
தன்மை ஒழியும்‌' என்று விடைகூ.ற, பின்பு விதை தன்‌ கணவனரு 
ளால்‌ ஆயிரம்‌ வருஷகாலங்கழித்துப்‌ பலிக்கும்படியான இரண்டு 
அ௮ண்டங்ககப்‌ பெற்று அடைகாத்துவருகையில்‌, ஜக்‌.நா றுவருஷங்‌ 
கழி தவாறே ஒருநாள்‌ “பெண்புத்தி பின்புத்தி ஆதலால்‌ தனது 
அடிமை க.தன தை விரைவில்‌ஒழித்‌கலிலே கருத்‌.துக்கொண்டு ஒரு 
முட்டையை யெடுத்து உடைக்க, அதனுள்‌ காலம்கிரம்பாமையால்‌ 
இடைக்குக£ழ்ப்பட்ட அவயவங்களில்லாமல்‌ பாஇவடிவமாயிருக்த 
குமாரனொருவன்‌ கோன்தறி, ௮அருணனெனப்‌ பெயாபூண்டு '*சூரியனுக 
கு௪ சாரதியாயின னென்பது, பின்னிரண்டடியிற்‌ குறித்த கதை. 
இவன்‌, கருடனது தமையன்‌, (26) 


26. பூபர்தங்கள்புயங்களுமார்பமுஞ்‌ 
சாபவெங்கணைதைத்துகுசோரியால்‌ 
தீபமென்னவுஞ்செம்மலர்க்கோடுடை 
நீபமென்னவுநின்றனராண்மையால்‌. 


பருவம்‌ முதற்போர்ச்சருக்கம்‌ 29 


(இ-ள்‌.) பூபர்‌- அரசர்கள்‌, தங்கள்‌ - தங்களஞுடைய, புயங்‌ 
கள்‌உம்‌ - தோள்களிலும்‌, மார்பம்‌உம்‌ - மார்பிலும்‌, சாபம்‌ வெம்‌ 
கணை - (பகைவர்‌) வில்லால்‌உயத கொடியழம்புகள்‌, தைத்து - 
பாயந்து; உகு - (அவ்வழியே) பெருகுகற, சோரியால்‌ - இரத.த கி 
கால்‌, தபம்‌ என்னஉம்‌ - சோ .ிவிருட்சங்கள்போலவும்‌, செம்‌ மலர்‌ 
கோடுஉடை நீபம்‌ என்னஉ௨ம்‌ - செந்நிறமான பூக்களைக்கொண்ட கள 
க ரத. (செங்‌) கடம்பமரம்போலவும்‌; ஆண்மையால்‌ தின்ற 

- வீரத்தன்மையோடு நின்றார்கள்‌ ; (௪ - ு.) 

" செந்நிறம்பற்றிய உவமை. போரிற்‌ பின்வாங்காமல்‌ எதிர்நின்று 
முகத்தினும்‌ மார்பினும்‌ விழுப்புண்படு தலே ஆண்மைவிளங்கும்‌ 
வழியா தலால்‌, “ஆண்மையால்‌ நின்றனர்‌' என்ருர்‌. இபம்‌ - சப 
மரம்‌; சோதி விருக்ஷம்‌ : இது, பகலில்‌ தன்னொளி கோன்ரறாமல்‌ 
இரவில்‌ கோன்றப்‌ பெறுகன்றதொருமரம்‌ ; இரவெரி எனவும்‌ 
பும்‌. செந்‌ குழலொளியி றபொங்குந்‌ இீபமாமரங்கள்‌' என்றது 
பெரிய புராணம்‌. பூபர்‌ - பூமியைக்காப்பவர்‌; வடசொல்‌, மார்பம்‌ 
௮ம்‌ - சாரியை, சொரிவது, சோரி, தீபம்‌, நீபம்‌ - வடசொற்கள்‌. 
மரம்‌ - வீரர்க்கும்‌, கஇகரகள்‌ - ௮வர்‌ அவயவங்களுக்கும்‌, மலர்கள்‌ - 
சசந்நீருக்கும்‌ ஓப்பாம்‌. கைகது- கைக்க : எச்சத்திரிபு. (2௦) 

2 [எ நான்குகவிகள்‌ - போர்வீரர்களின்‌ பெருவீரம்‌ 

புலப்படுத்தும்‌, 
கையில்வாளிதொலைந்தபின்காய்ந்துதம்‌ 
மெய்யில்வாளிகள்‌ வாங்கிவில்‌ வாங்கினார்‌ 
பொய்யிலாமொழிப்பூபதிசேனையின்‌ 
மையிலாண்மையினார்சிலமன்னரே. 


(இ-ள்‌. பொய்‌ இலா மொழி-(கிறிதும்‌) ௮௪.தஇயமில்லாத 
வார்ததைகக£யுடைய, பூபதி -யு இட்டிரமகாராசன து, சேனையில்‌- 
சேனையிலே, மை இல்‌ ஆண்மையிலார்‌ - கூற்‌ )றமில்லா க பராக்கிர 
॥திதையுடையவர்களான, சில மனனர - சிலஅ௮ரசர்கள்‌, கையில்‌ 
வாளி தொலைந்து பின-(தங்கள்‌) கையிலிருந்த அம்புகளெல்லாம்‌ 
(பகைவர்மேலெய்து) ஒழிந்துபோனபின்பு, காய்ந்து - (பகைவர்மேற்‌) 
கோபங்கொண்டு, தம்‌ மெய்யில்‌ வாளிகள்‌ வாங்கி- தமதுஉடம்பில்‌ 
(பகைவரால்‌ எயயபபட்டுத ைகதுஉள்ள) அம்புகாப்‌ பறித்‌ 
தெடுத்து, வில்‌ வாங்கினார்‌-வில்லைவகா தது எய்தார்கள்‌; (எ - று.) 


இதனால்‌, அவர்களது கலங்கா கஉறுதிகிலை விளங்கும்‌, இது, 
நாழிலாட்டு; ௮,காவது உடலிற்புகைந்‌ த படையைப்பதி ததுப்‌ பகை 
வர்மேல்விடுகுல்‌. இது - புறப்பொருளின்‌ பகுதியாகிய தும்பைத்‌ 
இணைக்குரிய துறைகளில்‌ ஒன்று ; பு றப்பொருள்‌ வெண்பாமாலை 
யில்‌ “களங்கழுமிய படையிரிய, வுளங்கிழித்த வேல்‌ பறிதே தாச 
சின்னு " எனக்‌ கூறிய இலக்கணத்தையும்‌, *மொயயகத்து மன்‌ 
னர்‌ மூரணினி யென்னுங்கொல்‌, கையககதுக்‌ கொண்டான்‌ கழல்‌ 
விடலை--வெய்ய, விடுசுடர்‌ சிந்தி விரையகலம்‌ போழ்க்‌ த, படுசுட 
ரெஃகம்‌ பறித்து” எனக காட்டிய இலக்கிய த்தையும்‌, “கைவேல்‌ 
கவிற்றொடு போக்கி வருபவன்‌, மெய்வேல்‌ பறியா ஈகும்‌” என்று 
இருக்குறகாயுங்‌ காண்க, எய்கலாகய காரியத்தை வில்வாங்குக 
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லாகிய காரணகதுதாற்‌ குறித்தது உபசாரவழக்கு. பொய்யில்‌ ஆம்‌ 
மொழி பூபதி என எடுத்தால்‌, பொய்யின்பாற்பட்ட சொற்களை 
யுடைய ராஜராஜனான துரியோதன னென்று ஆகும்‌. ஆண்மை- 
பெளருஷம்‌. சில - குறிப்புப்பெயரெச்சம்‌, (97) 


25. வலக்கையற்றுவிழவுமனத்தொரு 
கலக்கமற்றவெங்கார்முகத்தார்சிலர்‌ 
துலக்கெயிற்றுக்கணைதொடுத்தார்தொடை 
யிலக்கமற்றபடையிலக்காகவே. 


-(இ-ள்‌.) வலம்கை அற்று விழஉம்‌ -(௧மது) வலச்கை 
(எ.திரிகள்‌ வழங்கின ஆயுதங்களால்‌) அறுந்‌ து விழவும்‌, மனத்து 
ஒரு கலக்கம்‌ அற்ற - (கம்‌) நெனுூசலே (ைரியநிலைமை) கலங்கு கல்‌ 
சிறிதுமில்லாத, வெம்‌ கார்முகத்தார்‌ - பயங்கரமான வில்லையடைய 
வர்களாகிய, சிலர்‌ - சிலவீரர்கள்‌,--9 தாடை - தொடர்ச்சியாகவுள்ள, 
இலககம்‌ அற்ற - எண்ணில்லா ௧, படை - (பகைவர்‌) சேனைகள்‌, 
இலக்கு ஆக - எயயுங்குறியாக, துலக்கு எயிறு கண ௦ குாடுக தார்‌- 
விளங்குக கன்மையுள்ள (தமது) பற்களால்‌ அம்புகளை (வில்லில்‌) 
தொடுத்து எய்கார்கள்‌ ; (௪ -- ு.) 


வலக்கை(பறறவர்‌, அம்பெய்யக்‌ கையில்லாமையால்‌, பல்லால்‌ 
துூணீயிலிருந்து அம்புகளையெடுத்து இடககையிற்பிடி தீ துள்ள 
வில்லில்‌ தொடுக்கனரென்பகாம்‌, இது - போரில்‌ அவர்களுக்கு 
உள்ள ஊகச்கமிமு தியை விளகஞும்‌, தொடை - போர்மாலையைசசூடிய 
என்றுமாம்‌. கார்முகம்‌ - வடசொல்‌; கொழிலில்‌ வல்லதென்று 
அவயவப்பொருள்‌. துலக்கு - முகனிஃ இரிந்த தொழிற்பெயர்‌, 
கொடை-தொரடுக்கல்‌; ஐ - விகுதி, இலக்கு-லக்ஷ்யம்‌ : வடசொல்‌, 
இலக்கமற்த...... இலககாக - முரண்தொடை. : துலக்கெயிற்‌ ுப்படை' 
என்னு பிரதுபேதம்‌. (25) 


29. தாளிரண்டுடைச்சிங்கமன்னார்சமர்‌ 
. வாளிரண்டொர்‌௦ தாடையினில்வாங்கினார்‌ 
கோளிரண்டுமெனக்குறுகார்தடந்‌ 
தோளிரண்டுந்துணிந்தெதிர்வீழவே. 


(இ-ள்‌. தாள்‌ இரண்டு உடை இங்கம்‌ ௮னனார்‌-இரண்டுகால்‌ 
களையுடைய சிங்கத்தைப்‌ போன்ற இலவீரர்‌, ௪மா-போரில்‌, மறு 
கார்‌. தட தோள்‌ இரண்டு௨ம்‌-பகைவர்கள து பெரிய இரண்டு 
தோள்களும்‌, கோள்‌இரண்டுஉம்‌ என (ராகுகேதுச்களாஇய) 
இரண்டு கிரகங்கள்‌ போல, துணிந்து எதிர்‌ வீழ - அறுபட்டு 
எதிரிலே விழும்படி, வாள்‌ இரண்டு ஓர்‌ கதொடையினில்‌ வாவ்கினார்‌- 
"இரண்டுவாளாயுதங்கள£ ஒருவிச்சில்‌ விசினார்கள்‌; (எ-று) 


க ச ச 2: (ம ர % ச ரூ லா இ ச .. ச 
சமகாலத்‌ தில்‌. எதிரியின்‌ இரண்டு தாளும்‌ ௮அறறுவிழும்படி. 
இரண்டுவாள்களையெடுத்து ஓருங்குவிசினரென்ப காம்‌. இதிலும்‌ 
ச (2! ட்‌ 6 ழ்‌ * ்‌. சு ௪ ச சு 5 
ஊக்கமிகு தி _ விளங்கும்‌. தாளிரண்டுடைச்‌ அங்கம்‌ - இல்பொரு 
ளுவமை; : எநதபபிராணியையும்‌ தவரு துகொல்லவல்ல குனமையி 
லும்‌, பிறாககு அதுபதியாகுந்‌ தலைமையிலும்‌ சிங்கமாகய விலங்கை 
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யொத்த மனித ரென்க? இனி, உள்பொருளுவமையாக, ( திருமால்‌ 
கொண்ட) இரண்டு கால்களையுடைய நர௫ங்கமூர்த்தியை யொ த்த க்‌ 
பராக்கி கிரமமுடையாரென்றுங கொள்ளலாம்‌. அசிங்கம்‌ - ஸிம்ஹ 
மென்னும்‌ வடமொழித , இரிபு ; , கரன்‌ ழ்‌ கலிய பெசியவிலங்குககர 
யும்‌) இம்சிக்க | கொல்ல | வல்லகென்௮ு பொருள்‌. தொடை - பிர 
யோிக்குந்‌ தரம்‌ ஒன்று. கோளிரண்டு - எளி இல்‌௮றறுவிழுத ற்கு 
உவமை, கோள்‌-சால ,க)கஅளந்து கொள்வது என்று காரணப்‌ 
பெயர்‌. குறுகார - (தம்மோடு) சேராகுவா: பகைவர்‌, *சமர்‌' என்ற 
விடத்து *சிலா' என்னும்‌ பாடம்‌. (99) 


90. ஓடிமுட்டலிற்றேர்களுடைந்தன 

்‌  நாடிமுட்டலினாகங்கள்வீழ்ந்தன 
கூடிமுட்டலிற்கொய்யுளைமாய்ந்தன 
சாடிமுட்டலினாள்களுஞ்சாய்ந்தனர்‌. 


- (இ-ள்‌.) (இருபடையிலும்‌ ஒன்றோடொன்று), தேர்கள்‌--, 
ஓடி. முட்டலின்‌-விரைந்துசென்று தாக்குதலால்‌, உடைக்‌ கதன--; 
நாகங்கள்‌ - யானைகள்‌, நாடி முட்டலின்‌ - தேடிச்சென்று மோது 
குலால்‌, வீழ்ந்தன - கீழே விழுந்தன; கொய்‌ உளை - கத்தரிக்கப்பட்ட 
பி..ரிமயிரையடைய குதிரைகள்‌, கூடி. முட்‌ டடலின- -கெருங்கிமோ / 

- தலால்‌, மாயந்‌ ,தன- இறந்‌ தன) 'ஆள்கள்‌உம்‌-காலாள்வி ரரும்‌, சாடி. 
மூட்டலின்‌-மோ தி இ காக்கு தலால்‌, சாய கனர்‌-அழிந் தனர்‌; (௪- அ. ) 


சாய்ந்த என்றும்‌ பாடம்‌. 


நாகம்‌-மலையில்வாழ்வகென்று பொருள்‌; வடசொல்‌. நகம்‌ - 
மலை, அசையா தது, கொய்யு&ஃா-வினை 5௦ காகைப்புறததுப்‌ பி றந்த 


அன்மொழி ,ததொகை, “ஆடிமுட்டலின்‌' என்ற பாடத்துக்கு, 
ஆடுதல்‌-போராடல்‌. (20) 


51 தொந்தயுத்தம்‌. 
பற்றிநின்றொருவன்படைவாளெதி 
ருற்றவன்றலைசிந்திடவோச்சினான்‌ 
அற்றதன்றலைகொண்ட.வனுந்தனைச்‌ 
செற்றவன்றலைசிந்திடவீசினான்‌. 


(இ-ள்‌.) ஒருவன்‌ - ஒருவீரன்‌, வாள்‌ படை பற்றி நின்று - 
வாளாயு தக) க(க.கையில்‌) பிடி,தீதுநின்று, எஇர்‌ உற்றவன்‌ தலை 
சிந்‌.இிட - எதிரிற்பொருக்தின பகைவன து கலை சி.தறும்படி, ஓச்சி 
னான்‌-வீசினான்‌; ௮ற்ற தன்‌ தலைகொண்டவன்௨ம்‌ - (அங்ஙனம்‌) 
தன்‌ தலை௮பட்ட எதிரியும்‌, தனைசெற்றவன்‌ தலைசிந்திட- தன்னை 
யழித்தவனது தலை சிதறும்படி, வீசினான்‌ - (வாஸ) வீசினான்‌; 


தொந்தயுத்‌ தமாக இரண்டுவீரர்‌ வாலா£யேந்து வீராவேசத்‌ 
கோடு விரைந்து போர்செய்கையில்‌, ஒருவன்‌ மற்றொருவன்கழு தீ 
இல்‌ வாகா வீசித்‌ தலையை யறுகது.க கள்ள, ௮ங்ஙகனம்‌ தலையறு 
இறவனது கையில்‌ ஓச்சின வாளும்‌ முன அவனகுறித்த குறிப்படி 
எ.இிரியின்கழுத்தில்‌ விழுந்து தலையையறுக்த பகவான்‌ 


5ஐ பாரதம்‌ வீட்டும 


விரைந்துகொழில்செய்பவரது உடம்பு தலையஅபட்டபினபும்‌ சிறிது 
பொழுது முன்னையதொழிலை விடாதுசெய்தல்‌, இயல்பு: **கைகொடு 
கால்‌ கொடு தம்மின்‌ வெகுண்டு கவந்த மலைக்‌ தனவே,” **கழல்‌ விழி 
வாரண வீரர்‌ முடித்தலை கடிவன சக்கரமே, யழலுமிழ்‌ வாள்கள்‌ 
சுழற்றின மீளவு மாவன சக்கரமே,” “கருமுகில்‌ முட்டின பட்டவர்‌ 
கட்கனல்‌ காலுமரும்புகையே.” என்பர்‌ மேற்‌ பதினாரும்போசசச௬௧ 
கத்தும்‌. சுந்தோபசுந்த்போல இருவரும்‌ ஒருவரால்‌ ஒருவா 
அடிபட்டு ஒருங்குஒழிந்‌ தனரெனக. : அுசிலைபகழிதொடுத்து 
விடப்புகு மளவினி லயமெகிர்விட்டவர்‌ வெட்டின, ருடல்சிலவிரு 
துணிபட்டன பட்டபினொருதுணி கருது மிலக்கை யழிக்குமே” என்ற 
கலிங்கததுப்பரணிச்‌ செயயுளோடு இதை ஒப்பிடுக. இனி, அ௮வனும்‌- 
அத தலையற்றவனும்‌, ௮ற்ற தன்‌ தலை கொண்டு - அறுந்த தனது 
தலையினால்‌, தனை செற்றவன்‌ தலை சிந்து. வீசினான்‌-தன்னையமிதக்‌ த 
வனது தலைசிதறும்படியெறிந்தானென்று உரைப்பாருமளர்‌; என்‌ 
றது, தலையறுந்த முண்டம்‌ அ௮த்தலையைக்‌ கையிலெடுத்து எறிந்து 
எதிரியின்‌ தலையை அழித்ததென்றவாறாம்‌ இது அசம்பாவிக 
மெனக்‌ தோற்றலாம்‌. (57) 


92.--மூன்றுகவிகள்‌-போர்வீரர்களின்‌ ஆண்மைச்செயலைக்‌ 
கூறும்‌. 
புங்கமெய்புதையப்புதையச்சிலர்‌ 
சிங்கமென்னச்செருக்களத்தாடினார்‌ 
கங்கமிட்டபைங்காவண நீழலில்‌ 
அங்கைகொட்டியலகைநின்றாடவே. 


(இ-௭ள்‌.) கங்கம்‌ இட்ட - கழுகுகளாற்‌ செய்யப்பட்ட, பை காவ 
ணம்‌ - குளிர்ச்சியான பந்தலின்‌, நீ ழலில்‌-நிழலிலே, ௮லகை-பேய்கள்‌, 
நின்று--, ௮ம்‌ கை கொட்டி - உள்ளங்கைகக£ கீ கட்டிக்‌ கொண்டு, 
ஆட ௯ கூத தாடாகிறக, செரு களத்து ன போர்க்கள த.தில்‌, இலா - 
சிலவீரர்கள்‌, புங்கம்‌ மெய்‌ புதைய புதைய - அம்புகளின்‌ -உர்‌_நுனி 
(தம்‌) உடம்பிலே மிகுதியாகக்‌ கைதத்தழுக்தவும்‌, சிங்கம்‌ என்ன - சிற 
கங்கள்போல, (பராககிரமசாலிகளாய்‌), ஆடினார்‌ - போர்செய்‌ கார்கள்‌; 


போரில்‌ உயிர்நீங்கின உடல்கக£க்‌ இன்னவந்த கழுகுகள்‌ ஆகா 
ய, தத இடைவிடாமழ்‌ பரவிப்‌ பம்‌ தல்போகட்டாற்போன்்‌ ரன என்பது 
மூன்றாமடியின்கருத்து; போர்க்களத்இற்‌ பேய்கள்‌ தங்கட்கு இரை 
யாகப்‌ பிணங்கள்‌ மிகுதியாகக்‌ கடை க்தலால்‌, வந்து மஉழ்ந்து கூத்‌ 
தாடுதல்‌ இயல்பு. புங்கம்‌, கங்கம்‌ - வடசொற்கள்‌. பைங்காவணம்‌ 
என்பதில்‌, பசுமை - குளிர்ச்சியின்மேலது. நீழல்‌ - நீட்டல்‌, அங்கை 
கொட்டுகலைத்‌ தாளவொற்றாகக்‌ கொள்க. ஆடினர்‌ என்பதற்கு - 
அவற்றுடன்‌ கூகதகாடிநின்றார்‌ என்றும்‌ உரைக்கலாம்‌: என்றது, 
கோப ததோடு விரைந்துபோர்செய்துகின்ற வீரர்களது உடல்‌ தலை 
யஅபட்டபின்‌ பதைபகைகத்துக்‌ கைகால்‌ துடி.ப்பதையாம்‌. (22) 


28. வாளியாயிரந்தைத்தவழியெலாம்‌ 
ஓளியாகவொழுகுங்குருதியால்‌ 


பருவம்‌ முதற்போர்ச்சருக்கம்‌ 98 


தாளிலானடத்துந்தடந்தேருடை 
மீளியாமென நின்றனர்வீரரே. 


(இ - ள்‌.) வாளி ஆயிரம்‌. தைத்து வழி எலாம்‌ - தேம்‌உடல்பில்‌ 
பகைவாஎய்க) பலபாணங்கள்‌ கதைத்த துகாகளெல்லாவற்நி 
லிருந்தும்‌, ஓளி ஆக ஒழுகும்‌ - ஒழுங்காகப்பெருகுக.ற, குருதியால்‌- 
இரத்தத்தால்‌, வீரர்‌-சில வீரர்கள்‌, தாள்‌ இலான்‌ நடத்தும்‌ - 
கால்களில்லாத அ௮ருணஞனாற்‌ செலுத்தப்படுகிற கட்‌ தேர்‌ உடை- 
பெரிய இரதததையுடைய, மீளி என - பெருமையிற்கிறந்த சூரியன்‌ 
போல, நின்றனர்‌ - நினருர்கள்‌ ; (௪ - ு.) 


தன்மைத்தற்குறிப்பேற்றவணி, மிக்க செந்திறமுடைமைபற்நி 
வந்தது. சூரியனுக்குக்‌ கரணங்கள்‌ ஆயிரமா தலால்‌, *வாளியாயி 
ரந்கை க கவழியெலா மொழுகுங்குருதி' எனப்பட்டது. வாளி 
யாயிரம்‌ என்பதில்‌, ஆயிரம்‌ என்பது - மிகப்பலவென்னுமா த.திர 
மாய்‌ நிற்கும்‌. ஓளியாக - இடைவிடாது தொடர்ச்சியான தாரைக 
ளாக என்றபடி. கதகொடைகளில்லாமைபற்றி, அருணனுக்கு வட 
மொழியில்‌ *அ.நாரு' என்று ஒருபெயர்‌ உண்மையின்‌, *தாளி 
லான்‌' என ஒருபெயர்‌ கூறினார்‌. சூரியனுடைய ரதம்‌. பதினாயிரம்‌ 
யோசனை விசாலமுள்ள காதலின்‌, *கடந்தோ' எனப்பட்டது. 
ஆம்‌ - ௮சை,. (22) 


94. வெட்டி னாரவர்‌ மெய்யிற்‌ படாமைநின்‌ 
ரொட்டி னாரிமைப்‌ போதினி லோடியே 
தட்டி னாருடலைத்‌ தழுவிக்‌ கொடு 
கட்டி னார்விழுந்‌ தார்சில காளையர்‌. 


(இ-ள்‌. சல காக£சயர்‌ - சிலவீரர்கள்‌, வெட்டினார்‌ - (பகை 
வரால்‌) வெட்டப்பட்டார்கள்‌; ஓட்டினார்‌ - (காம்‌ பகைவரைக்‌ கொல்‌ 
வதாக முன்னே) சபதனஞ்செய்தவர்களாகிய, அவர்‌ - அவ்வீரர்கள்‌, 
மெய்யின்‌ படாமை கின்று - ௮க்‌.தசசப,தவுண்மையினின்றுக்‌ தவறா 
மல்‌ நிலைநின்று, இமை போதினில்‌ ஓடி. - ஒருமாத ;  தரைப்பொழுதி 
னுள்ளே விரைந்துசென்று, கட்டினா உடலை தழுவி கொடு - 
(தம்மை) வெட்டினவராகிய அ௮அவவீரரது உடம்பை அணைத்துக்‌ 
கொண்டு, கட்டினார்‌ விழுந்தார்‌ - கட்டிவிழுந்தார்‌; (எ - று) 


என்றது, ஒருவரை யொருவர்‌ கொல்வ தாகப்‌ பிரதிஜ்ஞஜை 
“செய்து மிக்க கோபாவேச த்தோடு விரைந்து கொந்தயு க.கஞ்‌ செய்‌ ற 
இரண்டுவீரருள்‌ ஒருவன்‌ மற்றொருவனை முதலில்‌ வெட்ட, மூன்‌ 
தொடர்சசயால்‌, உடனே அவ்வெட்டுண்டஉடல்‌ வெட்டினவன்மேல்‌ 
சென்றுவிழுந்து அவனைத்தழுவி யணைத்துக்‌ சீழே கள்ளிக்‌ 
கொன்று ௮வ்வீரவா கதை உண்மையாக நிறைவேற்றிற்று என்ற 
வாறும்‌; இது - மிக்கவீர,ததை விளக்கும்‌. இமை, கொடி, மாத்திரை 
என்பன - ஒருபொருளன; காலநுட்பமுணர்‌ தீதும்‌. இப்பாட்டுக்குப்‌ 
பிறவாறு உரைப்பாராயினும்‌ உயத்துணர்ந்து பொருந்துமாயிற்‌ 
கொள்க, (54) 


வீ--5 


8.4. பாரதம்‌ வீட்டும 
வேறு, 


95.--இருபக்கத்தைச்சார்ந்த பலதேசத்துமன்னவரும்‌ 
- மாறுபட்டுப்பொருதல்‌,. 


கொங்கர்‌ போசலர்‌ போசர்‌ சிங்களர்‌ குகுத ராரியர்‌ துளுவருங்‌ 
கங்கர்‌ சோனகர்‌ யவனர்‌ சீனர்‌ கலிங்கர்‌ தத்தர்‌ தெலுங்கரும்‌ 
வங்கர்‌ கோசலர்‌ தமிழர்‌ குண்டல ரொட்டர்‌ மாளவர்‌ மகதரும்‌ 
இங்கு மங்கு மணிந்து நின்றவ ரெதிர்மு னைந்தன ரிகலியே, 


(இ-எள்‌.) இங்குஉம்‌ அங்குஉம்‌ அணிந்து நின்றவர்‌ - பாண்டவர்‌ 
பக்கத்தும்‌ கெளரவாபக்க ததும்‌ (௮௧ இரண்டுபக்கங்களிலும்‌) ௮ணி 
யிற்‌ பொருந்துநின்றவர்களாகிய, கொங்கர்‌ போசலர்‌ போசர்‌ சிங்களா 
குகு,தர்‌ ஆரியர்‌ துளுவாஉம்‌ கங்கர்‌ சோனகர்‌ யவனர்‌ சீனர்‌ கலிங்கா 
க;தீகர்‌ தெலுங்காஉம்‌ வங்கர்‌ கோசலர்‌ தமிழர்‌ குண்டலர்‌ ஒட்டர்‌ 
மாளவர மக தர்‌௨ம்‌ - இந்நாட்டுவீரர்களெல்லோரும்‌, இகலி-பராக்கிர 
மங்கொண்டு, எதிர்‌ முனைந்தனர்‌-எ.திர்த்துப்‌ போர்செய்தார்கள்‌; 


ஸ்ரீகாளஹஸ்தி, பீமேசுவரம்‌, ஸ்ரீசைலம்‌ என்னும்‌ மூன்று சிவ 
லிங்க ஸ்‌கானங்கக£ா எல்லையாகவுடைய தேசம்‌, திரிலிங்கதேச மெனப்‌ 
படும்‌; அதுவே தெலுங்குஎன மருவிற்று. தமிழ்நாட்டின்‌ எல்லையை 
“குணகடல்‌ குமரி குடகம்‌ வேங்கடம்‌, எனுநான்‌ கெல்லையி ஸிருந் 
கமிழ்ச்‌ கடலுள்‌” என்றதகனா லறிக, இங்களம்‌ - ஸிம்ஹளம்‌: வட 
சொல்‌. விந்தியமலைக்கும்‌ இம௰யமலைக்கும்‌ இடையிலே இழக்கும்‌ மேற்‌ 
கும்‌ கடலெல்லையாகவுள்ள பூமி, ஆரியாவர்‌.5,க மெனனப்படும்‌; ௮ 
லுள்ளவா - ஆரியா. சிங்களம்‌, துளுவம்‌, கங்கம்‌, சோனகம்‌, சீனம்‌, 
கலிங்கம்‌, தெலுங்கம்‌, வங்கம்‌, கோசலம்‌, தமிழ்‌ இவை - பதினெட்டுப்‌ 
பாஷைகள்வழங்குந்‌ தேயங்களி னுட்பட்டவை. அணிந்து நின்றவர்‌ - 
அணிவகுக்கப்பட்டு ஒழுங்குபடநின்றவ ரென்க. இப்பாட்டில்‌ முதன்‌ 
மூன்று அடிகள்‌ அ௮டைமொழியில்லாமல்வந்தது, ஒரு அழகாம்‌. 
கோசல மென்பது-க உசல எனப்‌ பிரிந்து, பிரமனுக்கு உல்லாச தைத 
[மகழ்சசியை]த்‌ தருவ்‌ தெனப்‌ பொருள்படும்‌. *தமிழர்‌' எனப்‌ பொதுப்‌ 
படக்கூறியது, சேரசோழ பாண்டியர்‌ மூவரையுங்‌ குறிக்கும்‌ தரவிட 
மென்னும்‌ வடமொழி, தமிழென த இரிந்து நின்றது; இனி, தமியென்‌ 
னும்‌ வினைப்பகுஇியடியாப்‌ பிறந்து கனக்கு இணையில்லாத பாஷை 
யெனப்‌ பொருள்‌ தருவதென்பாரும்‌, இனிமையென்னும்‌ பொரு 
ளஞுணார்த்தும்‌ தமிழ்‌ என்னும்‌ சொல்‌ எல்லாப்பாஷைகளினும்‌ இனிய 
தாகிய இப்பாஷைக்கு ஆகுபெயராய்‌ வழங்கற்றென்பாரும்‌, மற்றைப்‌ 
பல பாஷைகளிலில்லாமல்‌ கன்னிடத்தில்‌ மாததிரமே தகனியாகவுள்ள 
ழகரமென்னும்‌ எழு கதை யுடையதென அ௮ன்மொழிக்தகொகைக்‌ கார 
ணக்குறி யென்பாரு முளர்‌. 


- இதுமுதற்‌ பதினைந்து கவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ ஒன்று மூன்று 
ஜு தானாசர்கள்‌ மாசசர்களும்‌, மற்றை நான்கும்‌ விளச்சர்களுமாகய 
கழிநெடிலடி. நான்கு கொண்ட எழுசீராசிரியுவிருத்தங்கள்‌, (95) 


பருவம்‌ முதற்போர்ச்சருக்கம்‌ ந்த 


86.--வீடுமற்கெதிராக அருச்சுனன்‌ போர்தொடங்கலும்‌ 
இருவர்சேனையும்‌ வளைதல்‌, ' 


விசையன்வெஞ்சிலைவீடுமற்கெதிரமர் தொடங்கலும்வெருவவெண்‌: 
டி சையுமொன்றவளை ந்துகொண்டனவிருவர்தம்பொருசேனையு 
மிசையேழுந்துகளாலிமைத்தனர்மேலைநாகரும்வெங்கழுத்‌ 
தசையநின்றுசுமந்திளை த்தனர்கீழைநாகருமடையவே. 


(இ.-ள்‌. விசையன்‌ - அருச்சுனன்‌, வெம்‌ சிலை வீடுமற்கு 
எதிர்‌ - (பகைவர்க்குக) கொடிய விற்போரில்‌ வல்ல  பீஷ்மனுக்கு 
எதிரிலே, ௮மர்‌ தொடங்கலும்‌ - போரைச்‌ செய்யதக்தொடங்கன 
வளவில்‌, இருவர்கம்‌ பொரு சேனைஉம்‌-போர்செய்யவல்ல இரண்டு 
இறத தாரது சேனைகளும்‌, எண்‌ தஇிசைஉம்வெருவ - எட்டுத.இக 
குக்களும்‌ அஞ்சும்படி, ஒனற வலளைந்துகொண்டன - ஒன்றாக 
ஒருங்குசூழ்ந்துகொண்டன; (அப்பொழுது), மிசை எழும்‌ துகளால்‌ - 
மேலைழுக்த புழுதி படுதலால்‌, மேலை நாகரஉம்‌ - மேலுலக த்துள்ள 
தேவர்களும்‌, இமைத்தனர்‌ - (தமது இமையாக்கண்களை்‌) இமை 
மூடினாகள்‌; கீழைநாகாஉம்‌ அடைய-கீமுலகத்துள்ள சர்ப்பசாதி 
யார்‌ எல்லோரும்‌, கின்று சுமந்து வெம்‌ கழுத்து அசைய இளைத்த 
னர்‌-(௮க்.த மிககபாரதகை) நிலைகின்‌று சுமந்து வெவ்விய (தமது) 
கழு குதுக்கள்‌ வருந்து இளைப்படைந்கதார்கள்‌ ; (௪- ு,) 


விசையன்‌ - எதுகைநோக்கிய இடைப்போலி, எண்திசை - 
ஆகுபெயா. அடையவென்பதை மேலைநாகர்க்குங்‌ கூட்டுக, மேலை, 
கீழை என்பவற்றில்‌, ஐ-சாரியை. கம்‌-இன்பம்‌, அகுன்‌ எ.இர்மறை- 
அகம்‌) அது, : துக்கம்‌: அது இல்லாகுது - நாகம்‌; சுவர்க்க 
லோகம்‌ எனக்‌ காரண காண்க. சேனைமிகுதியைவிளக்குந்‌ தொடர்‌ 
புயர்வுநவிற்சியணி இதனிற்‌ காண்க. (௮6) 


9 [-வீடுமனுக்கும்‌ அருச்சுனனுக்கும்‌ துணையாகச்‌ 
சிலமன்னவர்‌ வருதல்‌. - 
உகவைதன்னொடுவீடுமற்குறுமுதவியாகமகீபனுஞ்‌ 
சகுனிசல்லியனவரையும்பல தம்பிமாரையுமேவினான்‌ 
மிகுகொடுஞ்சினவீமன்விந்தரனபிமனாதியர்விசயனுக்‌ 
கிகனெடும்படையரசனேவலினு தவியாம்வகையெய்‌ தினார்‌. 


(இ -ள்‌.) ம&பன்‌உம்‌ - துரியோகனராசனும்‌, உகவை கன 
னொடு-(போரில்‌) உற்சாகததுடனே, சகுனி சல்லியன்‌ அ௮வரை௨ம்‌ - 
சகுனியும்‌ சல்லியனும்‌ ஆகியவர்களையும்‌, பல .தம்பிமாரை௨ம்‌ - 
(தனது) தும்பியா கொண்ணூ நறொன்ப இனமருள்‌ அசேகம்பேரை 
்‌ யும்‌, வீடுமற்கு உறும்‌ உதவி ஆக - பீஷ்மனுக்குமிக்க துணையாம்படி, 
ஏவினான்‌-கட்டளையிட்டனுப்பினான்‌; மிகுகொடு சினம்‌-மிக்க பயங்கர 
மான கோப தகையுடைய, வீமன விக்கரன்‌ அபிமன்‌ ஆதியர்‌ - பீம 

சேனனும்‌ விந்தரனும்‌ அபிமந்யுவம்‌ முதலியவர்கள்‌, இகல்நெடு 

படை அரசன்‌ ஏவலின்‌-வலிய பெரிய சேனையையுடைய யுதிட்டிர 
ராசனது கட்டனையினால்‌, விசயனுக்கு உதவி ஆம்‌ வகை எய.ினார்‌- 
அருச்சுனனுகமுத்‌ துணையாம்படி. வந்தடைந்தார்கள்‌; (௪ - று,) 


596 பாரதம்‌ . வீட்டும 


பல.தம்பிமார்‌ - துச்சாசனனையுந்‌ துன்முகனையுளு சி.த்திராவ்‌ 
கனையுமுள்ளிட்டார்‌ நாற்பத்கொன்பதஇனம ரெனவும்‌, விந்‌ தரன்‌ - பூதி 
விர்‌”, னென்பவனெனவும்‌, 'ஆதியா' எனறது-திட்ட தீதுயமனையுள்‌ 
சா.த.தகியையும்‌ எனவும்‌ பெருந்தேவனார்‌ பாரகததுதால்‌ விளங்கும்‌. 
௪ பி-ம்‌ : சல்லியனிவரையும்‌. (22) 


88.--வீமன்‌ வீடுமனுடன்பொருது அவனுக்குத்‌ துணையாய்‌ 
வந்த சகுனிமுதலானாரையும்‌ பின்னிடச்செய்தல்‌. 


வன்பனைக்கொடிமீதுபன்னிருவாளிமெய்க்கவசத்தின்‌ மேல்‌ 
ஒன்பதிப்படியேவிவீடுமன்‌ மெய்ந்நடுங்கவுடற்றினான்‌ 
மன்பரப்பொடுசகுனிசல்லியன்வந்ததம்பியரனைவரும்‌ 
பின்படப்பலகணைதொடுத்தனன்வருசதாகதிபிள்ளை யே. 


(இ-ள்‌.) வரு - (அ௮ங்கனம்‌ அருசசுனனுக்குகி துணையாக) 
வந்த; சதாகஇபிள்‌௯-வாயுகுமாரனான வீமன்‌, வீடுமன்‌-பீஷ்மனது, 
வன்‌ பனைகொடி. மீது-வலிய பனைமரத்தின்வடிவமெழுதிய துவசத 
. இன்மேல்‌, பன்னிருவாளி - பன்னிரண்டு பாணங்களும்‌, மெய்‌ கவச த 
தஇனமேல்‌-உடம்பிலணிந்‌ த கவச த.இன்மேல்‌, ஒன்பது (வாளி) - ஒன 
பது பாணங்களும்‌, இப்படி ஏவி- (ஆகி) இவ்வாறு பிரயோகித்து, 
மெய்‌ நடுங்க-(அவவீடுமன்‌) உடல்‌ நடுங்கும்படி, உடற )றினான - போர 
செய்கான 7; (அனறியும்‌), மன்‌ பரப்பொடு வந்‌,த-மிக்க யத ழ்‌ தவேக த்‌ 
துடனே (வீடுமனுக்குத்‌ துணை) வந்த, சகுனி சல்லியன தம்பியா 
அனைவர்‌உம்‌-சகுனியும்‌ சல்லியனும்‌ (துரியோதனனது) தம்பிமார்‌ 
பலருமாகய எல்லோரும்‌, பின்‌ பட-பின்னிடையும்படி, பலகணை 
கொடுத்கதனன-௮நேக பாணங்களை யெய்கான; (௪ - அ.) 


“நினைப்பரிய கூர்வாளி நீள்வரைத்கோள்‌ வேந்தன்‌, பைக்‌ 
கொடிமேற்‌ பன்னிரண்டு பாய்ச்சி - நுனைப்பகழி, யொன்பதுகொண் 
டாங்கவன்‌ ற னொண்கவச த இண்புறு த்தி, முன்பதிர வெயதான 
முனிந்து” எனறார்‌ பாரக வெண்பாவிலும்‌. பனைக்கொடி - தாலத 
துவஜம்‌, கவசம்‌ - இரும்பு முதலியவற்றாலாகிய உடம்பின்மேற 
சட்டை. முதலடியிலுள்ள வாளி யென்பது, இரண்டாமடியிலும்‌ 
எடுகதுக்கூட்டப்பட்டது; அன்றி, ஒன்பது என்பதை ஏண்ணல 
ளவையாகுபெயராகக்‌ கொள்ளலுமாம்‌. பரப்பு - பரபரப்பு, பின 
பட-புறங்கொடுத் கோட, கோற்க, ஸதாகதி யென்ற வடமொழிப 
பெயாக்கு - எப்பொழுதுளஞ்‌ சஞ்சரித.தலை யுடையவ னென்று 
பொருள்‌. பிள்கா - இருஇணை க்கும்வரும்‌. மன்பரப்பொடு கண 
கொடுத்தனன்‌ என இயைக்தலுமாம்‌. (29) 


29.--அபிமன்னு வீடுமனது தேர்க்குதிரையை யழித்தலும்‌ 
உத்தரன்‌ சல்லியனோேடு பொருதலும்‌. 
ஏசிலாதுயர்‌ தன்பிதாவினெழிற்பிதாமகனேறுதேதர்‌ 
வாசிநாலும்விழத்தொடுத்தனன்வாளியாலபிமன்னுவும்‌ 


* பி-ம்‌; எனபது வருமிடங்களிலெல்லாம்‌ பிரதியேதம்‌ என்ற 
பொருளது, 
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மாசிலாவிறலுத்தரன்றிறன்மத்திரா திபனுடனுடன்‌ 
ரசிலாவடலப்புமாமழைசிந்தினான்முகிலஞ்சவே: 


(இ-ள்‌.) அபிமன்னுவும்‌--, ஏசு இலாது உயா-குற்றமில்லா 
மல்‌ [மிக்கபுகழ்பெற்‌று] சிறந்த, ,தன்பிதாவின்‌-தனது தந்தையான 
அருச்சுனனது, எழில்‌ பி,தாமகன்‌-அழகிய (பெரிய) பாட்டனான வீடு 
மன்‌, ஏறு-ஏறியுள்ள, தேதர்‌-இர.த.க.இிற பூட்டிய, வாசி நால்‌௨ம்‌ - 
குதிரைகள்‌ நான்கும்‌, வாளியால்‌ விழ தொடுததனன்‌ - (தனது) 
அம்பினால்‌ இறந்துகீழ்விழும்படி. யெய்தான்‌ ) மாசு இலா விறல்‌ 
உத்தரன்‌-குற்றமில்லாகத வெற்றியையுடையஉக்தரகுமாரன்‌, இறல்‌ 
மத்தர ௮திபனுடன்‌ உடன்ு - வலிமையையுடைய மத்திரதேச த 
குரசனான சல்லியனோடு பொருது, முகில்‌ அ௮ஞ்ச-மேகமும்‌ அஞ்சும்‌ 
படி, ஆசு இலா அடல்‌ அம்பு மா மழை சிந்தினான்‌-குற்றமில்லா த 
வலிமையையுடைய மிக்க பாணவருஷததைைச்‌ சொரிந்தான்‌; (௪-அ.) 

“ பேரொலிகீர்க கங்கை பெருஞ்சிறுவன்‌ தோர்பூண்ட, 
போரொலிமா நான்கினையும்‌ பொன்றுவித்தான்‌-கூரிய, வேல்வண்‌ 
ணன்‌ போர்முகத்து வெவ்வாளி நானகினான்‌, மால்வண்ணன றங்கை 
மகன்‌” என்பது வெண்டாப்பாரகம்‌. முன்னே உத்தரகோக்கிரகண 
காலத்துத்‌ துரியோ தனாதியர்‌ சேனையைக்‌ கண்டவளவிலே அஞ்சிக்‌ 
முதித்தோடின உதகதரகுமாரன்‌ பினபு அ௮ருசசுனனருளால்‌ ௮ஸ்திர 
சஸ்திரசாஸ்இரப்‌ பயிற்சியில்‌ மிகசசிறந்தவனாயின னென்பது 
தோன்ற, மாசிலா விறல்‌' என்றார்‌. விறலுக்கு மாக*-போரிற்‌ பின்‌ 
வாங்குதல்‌. உடலல்‌-இங்கே, போர்‌ செய்தல்‌, அம்பு என்னும்‌ 
'மென்றொடர்‌, வன்றொடராயிற்று. *அப்புமழை' என்றதில்‌, :முடி 
லஷஞ்ச' என்றதகுற்குஏற்ப, நீர்மழையென்ற பொருளுந்‌ தொனிக்கும்‌; 
அம்பு என்னும்‌, அப்பு என்னும்‌ வடமொழியில்‌ நீருக்குப்‌ பெயர்‌. 
மனது இடைவிடாப்பெருமழையும்‌ இந்தப்‌ பாணமழைக்கு ௪டாகா 
மகன முகில்‌ அ௮ஞ்சுமென்க. அப்பு மழையென்ற கொடரை-பாணங்‌ 
களாலாகிய மழையெனவாயினும்‌ பாணங்களாகிய மழையெனவாயி 
னும்‌ விரிக்க: மென்றொடர்‌ இருவழியிலும்‌ வன்றொடராம்‌. ழம்புக்‌ 
குக்‌ குற்றம்‌ - குறித்த இலககுத்தவறுகலும்‌, அவ்விலக்கை அழி 
யாதுவிடுதலும்‌. பி-ம்‌ : 4$வாளிநால்‌.' (59) 

40.--சல்லியன்‌ உத்தரனைக்‌ கொல்லுதல்‌. 
வாவிமேல்வருபுரவிவீழவும்வலவன்வீழவுமற்றுளார்‌ 
ஆவிவீழவுமவனெடுத்தவிலற்றுவீழவுமமர்செய்தான்‌ 
பாவியோடினிவில்லெடுப்பதுபாவமென்றொருபாரவேல்‌ 
ஏவினானெதிர்சென்றுசல்லியனிவனும்வான கமேறினான்‌. 


(இ- ள்‌.) (இங்கனம்‌ உத்தரன்‌ ௮ம்புமழை பொழிந்து), வாவ்‌ 
மேல்‌ வரு புரவி வீழஉம்‌ - தாவிக்கொண்டு (தன்மேல்‌) வருக 
(ரல்லியனது) தேர்க்கு திரைகள்‌ இறந்துவிழவும்‌, வலவன்‌ வீழஉம்‌- 
(அவனது) தேர்ப்பாகன இநறந்துவிழவும்‌, மற்று உளார்‌ ஆன்‌ 
வீழஉம்‌ - (தேர்காப்பவர்‌ முதலாக) மற்றும்‌ (அவனுக்குத்‌ து 
யாக) உள்ளவீரர்களது உயிர அழியவும்‌, அவன எடுகத வில்‌ 
௮ற்று வீழஉம்‌ - ௮ச்சல்லியன்‌ கையிலேந்தியுள்ள வில்‌ துணி 
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பட்டுவிழவும்‌, ௮மர்‌ செய்தான்‌ - போர்செய தான்‌; (அப்பொழு து) 
சல்லியன்‌--, பாவியோடு இனி வில்‌ எடுப்பது பாவம்‌ என்று - இந்‌ 
குப்பாவியோடு இனிமேல்‌ வில்லெடு,த.துப்போசெயவது நல்ல 
கன்றெனறுகருதி, எர சென்று ஒரு பாரம்‌ வேல்‌ ஏவினான்‌-உத 
தரனெ 'தஇரிற்போய்‌ பரியதொருவேலாயு ததை ( அவனமேல்‌) எ.றிந்‌ 
கான்‌; (எறிந்தமாத்துரத்தில்‌, இவன்‌உம்‌ - உக்குரனும்‌, வானகம்‌ 
ஏறினான்‌ - தேேவலோகமடைந்தான்‌; (௪ - அ.) 


விற்பேர்ரில்‌ உத்தரனை வெல்லமாட்டாமல்‌ சல்லியன உக்கிர 
மான வேலையெடுத்து வீச, அது பட்டவளவில்‌ உதககரன இறந்தா 
னென்பதாம்‌. அ௮மர்செய்தா னென்பதை ௮மர்செய்ய எனவும்‌, 
ஏவினானெனபை க ஏவ எனவும்‌ முற்றெச்சமாககின, ஒருவாக்கிய 
மாம்‌. நித்தியமாகலால்‌ என்றும்‌ அழியாத உயிரை (வீழ்‌ என்‌ 
றது, ௮து உடம்பினின்று நீங்குதலை, பாவி - பாபீயென்னும்‌ 
வடமொழித்இரிபு; தீவினையுடையானென்னு பெர்ருள்‌: இங்கே இது 
கொடியவனென்‌ னுமாத்திரமாய்‌ தின்றது: “அழுக்கா றென வொரு 
பாவி” என்ற குறளில்‌, *இருமையுங்‌ கெடுததற்கொடுமைபற்றி, 
அழுக்காற்நினைப்‌ பாவியென்றார்‌: கொடியானைப்‌ பாவியெனனும்‌ 
வழக்குண்மையின்‌' எனப்‌ பரிமேலழக ருரைத்தவாறு அறிக, 
குன்னைப்‌ பலவகையாலும்‌ அழிக்க கொடுமைபற்றி, உத்தரனைச 
சல்லியன்‌ பாவியென வெறுத்கனனேனக., பாவம்‌ - பாபம்‌; இது 
வும்‌, இங்கே, நற்செயகையன்று என்றமாக்திரமாய்‌ நினறது. 
போரிற்‌ பின்வாங்காது பகைவராலிறந்‌ தவர்‌ வீரசுவர்க்கம்புகுவ 
ரென்பது நூற்றுணிபா கலால்‌ 4வானகமேறினான' எனமுர, 
இறந்தானென்பதை *வானகமேறினான்‌' என வேறொ௱ருவகையா ற 
கூறினகை பரியாயவணியென்பர்‌ அண்டியாசிரியர்‌. கருதிய 
பொருளை வெளிப்படையரகக்‌ கூறாது அப்பொருள்தோன்ற வேறு 
வகையாற்கூறுதல்‌, இவ்வணியினிலககணமாம்‌; இகனைப பிறி 
தினவிற்சியணி என்னு கூறுகுலும்‌ உண்டு, (40) 


241.--பாண்டவசேனை உத்தரனிறந்ததனாற்‌ பெருங்கலக்க 
மடைய வீமன்‌ போர்செய்ய வருதல்‌. 


இன்றுபட்டனன்மச்சர்ேகோமகனென்றுதங்களினேரலார்‌ 
ஒன்றுபட்டுமிகைத்தெழுந்தனரூழிவாயெழுமுததிபோல்‌ 
அன்றுபட்டகலக்கமப்படியைவர்‌ தம்படையமரின்‌ மேல்‌ 

வென்றுபட்டமணிந்தவாரண மென்னவந்தனன்வீம்னே. 


(இ-ள்‌.) “மச்சர்‌ கோ மகன்‌ - (பாண்டவர்களுக்கு ரிய 
ஞாது வாசத்தில்‌ பெரிய துணையாயநின்ற) விராடராசனது புத.தஇிர 
னானை. உத்தரன்‌, இன்னு பட்டனன்‌ - இப்பொழுது இறந்தான்‌, 
என்று - என்றகாரணத்தால்‌, (மகிழ்ந்து), நேரலார்‌ - பகைவர்கள்‌ 
[துரியோகனன்பக்கத்தார்‌; தங்களில்‌ ஒன்றுபட்டு - தங்கஞக்‌ 
குள்‌ ஒன்றுசேர்ந்து, ஊழிவாய எழும்‌ உததிபோல்‌ - கல்பாந்த 
காலத்திலே பொங்கியெழுகற கடல்போல, மிகைத்து எழுந்‌ ,தனா்‌- 
செருக்குக்கொண்டு கிளாந்தார்கள்‌; ஐவர்‌.தம்‌ படை - பாண்டவ 
சேனை, ௮ன்று பட்ட கலக்கம்‌-(விராடகுமாரன்‌ இறந்‌ தானென்‌ று) 
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அப்பொழுது ௮டைந்‌்த மனத்துயரமும்‌, அப்படி-௮.குற்கேற்றவாறே 
யிருக்‌ தது; (பின்பு), வென்று பட்டம்‌ ௮ணிஈத வாரணம்‌ என்ன - 
(பகை) வென்று (நெற்றியில்‌) வீரபட்ட மணிந்த யானை போல, (பகை 
வர்‌ அனாசும்படி. கம்பீரமாய்‌), வீமன்‌ - வீமசேனன்‌, அமரினமேல்‌ வக்‌ 
தனன்‌ - போர்செய்தற்கு வந்தான்‌; (௪ - அ.) 


துரியோதனன்‌ பக்கத்தார்‌ உக்கரனிறந்தகதறகாக எவ்வளவு 
மஉழ்க்‌ தனரோ, ௮வ்வளவு விசனப்பட்டார்கள்‌ ௮து.ற்காகப்‌ பாண்டவ 
சேனையா ரென்பார்‌, “அப்படி” என்றார்‌. மசசாகோ - மகஸ்யதேசத்‌ 
தார்க்கு அரசன்‌. நேரலார்‌ - தம்மோடு மனமிணங்கா தவர்‌; எனவே. 
பகைவராயிற்று, கற்பமுடிவுகோறுங்‌ கடல்‌ பொங்கியெழுந்து உலகை 
மடியழிக்கு மென்பது, நூற்கொள்கை. யானை - வீரனுக்கு, ஈடை 
வலிமை காம்பீரியங்களால்‌ உவமை, வாரணம்‌-தற்சமவடமொழி. (42) 


42 வீமன்‌ போரில்‌ வரவே எதிரிகள்‌ பின்னிடைய, 
அப்போது துரியோதனன்‌ வரக்‌ கண்டு வீமன்‌ சினத்தல்‌. 


தாமன்‌ மேல்வரவரவுடைந்திடு தமமெனும்படி தண்டுடன்‌ 
வீமன்‌ மேல்வரவரவுடைந்தனர்மேவலார்கள்வலம்புரித்‌ 
தாமன்மேல்வரவரவுகண்டுதரிக்கிலாதெதிர்சென்றனன்‌ 
காமன்மேலரனென்னநெஞ்சுகனன்றுகண்கள்சிவக்கவே. 


(இ-எள்‌.) தாமன்‌-ஓளிவடிவமான சூரியன்‌, மேல்‌ வரவர-வான த்‌ 
இலே உ.யர்க்‌துவரவர, உடைக்‌ இடு-அழிந்தொழிகற, கமம்‌ எனும்படி. 
இருள்போல, வீமன்‌ கண்டுடன்‌ மேல்‌ வர வர - வீமசேனன்‌ (கனது 
சத்துருகாஇகியென்னுங்‌) ககாயு.க,த்தோடு கம்மேல்‌ எ.கா. ததுவரவர, 
மேவலார்கள்‌-௭ இர்ப்பக்க த்‌. தார்‌, உடைந் தனர்‌ - அழிந்கொழிந் தனர்‌; 
(அப்பொழுது), வலம்புரி ,தாமன்‌ - கஞ்சாவட்டைப்பூமாலையையுடைய 
துரியோதனன்‌, மேல்‌ வர - வீமன்மேல்‌ ௭.இர.ததுவர, (வீமன்‌), வரவு 
கண்டு-(௮வனது) வருகையைப்‌ பார்‌த்து, தரிக்கிலாது - சகிக்காமல்‌, 
கெஞ்சு கனன்று-மனங்கோபி.த்து, கண்கள்‌ சிவக்க - (அதனாற்‌) கண்‌ 
கள்‌ செந்கிறமடைய, காமன்மேல்‌ அரன்‌ என்ன-மனமகனமேற்‌ பரம 
சவன்போல, எதிர்‌ சென்றனன்‌ - (அததுரியோ கதனனமேல்‌) எர்த்‌ 
துச்சென்றான; (௪ - ு.,) 

இப்பாட்டிற்கூநிய உவமையிரண்டனுள்‌, முனனது-இருக்கு 
விடந்தெரியா தபடி. உடனே அழிதற்கும்‌, பின்னது - தவருமல்‌ விரை 
வில்‌ எளிதில்‌ அழிதற்கும்‌ உவமை, தாமம்‌ - வடசொற்றிரிபு: இது- 
ஒளியும்‌ மாலையுமாகலை “தாம மொளியுக்‌ தார்மாலையுமாம்‌” என்ற 
இவாகரத்தாலு மறிக, சூரியனுக்கு “தாமநிதி' என்னு வடமொழி 
யில்‌ ஒருபெயர்‌. _,தமஸ்‌ - வடசொல்‌. மேவலார்‌ - விரும்பிச்சேரா தவ 
ரென்று காரணப்பொருள்‌. காமன்‌ என்பகுற்கு - (ஆண்பா ற்கும்‌ 
பெண்பாற்கும்‌ ஒன்றற்கொன்று) ஆசையை விஃப்பவனெனனறும்‌, 
(யாவருங்கண்டு) விரும்புங்‌ கட்டழகுடையவ னென்றும்‌ பொருள்‌, 
அரன்‌ - ஹரன்‌; இவ்வடமொழிப்பெயர்‌, அ௮ழி.ததற்றொழிற்‌ கடவு 
ளானமைபற்தியது: இனி, அ௮ரனென்பகுற்கு - அடியவரது அருக 
துயரை அழிப்பவ னென்றும்‌ பொருள்கொள்ளலாம்‌. துரியோதன 


40 பாரதம்‌ வீட்டும 


க்கு அடையாளப்பூமாலை, நந்தியாவட்டம்‌. ஒருகால.த இல்‌ கைலாச 
கரிய ற்‌ சிவபெருமான சனகர்மு குலிய நால்வர்க்கு யோக நிலைமையை 
உணர்த்து தலினிமித கம்‌ காம்‌ யோகளுசெய்துகொண்டிருக்கையில்‌, 
பிரமனேவலால்‌ மலரம்புகளை யெய்து தமதுதவ தைக்‌ கெடுக்க லுற்ற 
மன்மதனைச சினந்து நெற்றிக்கண்ணை விழித்து அதன்கெருப்புக்கு 
இரையாய்‌ உடம்பெரிந்து சாம்பராய்ப்‌ போம்படிசெய்தன ரெனபது 
ஈற்றடியிற்‌ குறித்த கதை. (49) 


48.--வீமன்‌ துரியோ தனனைச்‌ சார்ந்தாரோடு நிகழ்த்திய 
கடும்போர்‌. 


செண்டினால்வசுகிரிதிரித்திடுசெழியனென்னவெடுத்தகைத்‌ 
தண்டினாலெதிர்சென்றுதேரணிதிரியவன்‌பொடுசாடினான்‌ 
மண்டினார்மணிமுடியும்வேழமும்வாசியும்பலதுணிபடக்‌ 
கெண்டினான்முனை நின்றபன்னககேதுவோடமர்மோ தினான்‌. 


(இ-ள.) செண்டினால்‌-(சிவபிரான்‌ கொடுத்தகுருளின) செண்டை 
ஆயு,தமாகக்கொண்டு அதனால்‌, வசுகிரி-பொனமலையாகிய மகா 
மேருவை, திரித்தடு-சழலச்செய்த, செழியன்‌ என்ன-பாண்டியன்‌ 
போல, எதிர்‌ சென்று-௪தா கீதுப்போய்‌, கை எடுத்து கண்டினால்‌ - 
(,தன) கையிலேந்திய கதாயுதத கால்‌, மண்டினார்‌-(துரியோ குனனைச 
சுற்றிலும்‌, நெருங்கியுள்ள அரசர்களது, தேர்‌ ௮ணி-ே கள்ள 
வரிசைகள்‌,  இரிய-நிலைகெடும்படி, வன்பொடு சாடினான - வலிமை 
யோடு டு அடி தீது, (அவர்களது), மணி முடிஉம்‌-இரததினகிரீடமும்‌, 
வேழம்‌உம்‌-யானைகளும்‌, வாசிஉம்‌-கு. திரைகளும்‌, பல துணீபட -அநே 
கந்துண்டுகளாகும்படி, கெண்டினான்‌-பிளந்து, முனை நின்ற பனனக 
கேதுவோடு - எதிரில்நின்ற பாம்புக்கொடியனான துரியோதன 
னுடனே, அமர்‌ மோ தினான்‌-போர்‌செய்பவனானான; (௪-.) 


வஸ- - செல்வம்‌, வடசொல்‌; இது, இங்கே இிறப்பாயப்‌ 
பொன்னையுணர்‌ த.இற்று. . செழியனென்பது - செழுமையுடையவ 
னெைனப்‌ பொருள்படும்‌: பரக கக்‌ குறிப்பது. கெண்டுகதல்‌ - 
கண்டுதல்‌, கண்டித்கல்‌, பி-ம்‌: தறிய, இண்டினான்‌. 
முதலடியிற்‌ குறித்த கதை:--மலயதக்துவசபாண்டியனது மக 
ளாகிய தடாதகைப்பிராட்டியைச்‌ சுந்‌தரபாண்டியவடிவமாகி மணம்‌ 
புரிந்துகொண்ட சிவபெருமான்‌ அவளிடம்‌ கமக்குப்பிறந் த குமார 
னாகிய உக்கிரபாண்டியனுக்கு முடிசூட்டி. அவனுக்குப்‌ பகையாகும்‌ 
கடலையும்‌ இந்‌இரனையும்‌ மேருவையும்வெல்லுமாறு வேலும்‌ வளையும்‌ 
செண்டும்‌ அளித்துப்‌ போயினர்‌; பின்னர்‌ அவன்‌ ஒருகால்‌ தன்‌ 
நகர்மேற்‌ பொங்கியெழுந்த ஏழுகடல்களையும்‌ வேலெறிந்து வற்ற௫ 
செய்துவென்றான்‌; ஒரு காலத்தில்‌ தன்‌ நாட்டிற்‌ பொதியமலையில்‌ 
மேயந்துிருக்த மேகங்கக£ப்‌ பிடித்து அவன்‌ களைசெய்ய, அது 
கேட்டுது தன்னையெதிர்த்து யுத்கஞ்செய்த தேவேந்துரனமீது! 
வளையையெறிந்து மகுடபங்கப்படுத்துச்‌ சயித்தான்‌; மற்றொரு 
காலத்தில்‌ கன்நாட்டில்‌ பஞ்சம்நேரிட்டபொழுது மேருகிரியை 
யடைந்து நிதிதேடி. அது இருக்குமிடந்‌ெதரியர்மையால்‌ அதகுன்மேற 
செண்டைவீசி, அதற்கு ஆற்றாமல்‌ ௮ம்மலையரசன்‌ எதிரில்வந்து! 
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கொடுத்த பொருள்ககா யெல்லாம்‌ பெற்றுவந்தா னென்பது 
கதை. *செண்டினா லிமகிரி திரித்திடு சென்னியென்ன”' என்ற 
பாடத்துக்கு-ஒரு செண்டினாலே இம௰யமலையைத்‌ திருப்பிய சோழன்‌ 
போல என்னு பொருள்‌; அதற்குக்‌ கதை வருமாறு:--பூாரவ த்தில்‌ மிக 
வலிமைகொண்ட கரிகாலனென்னுஞ்‌ சோழராசன்‌, சேரபாண்டியர்‌ 
மூதலிய்‌ அரசரெவரும்‌ இங்கு, த தன்னையெகுிர்த்துப்‌ போர்செயயும்‌ 
வல்லமையுடைய ரல்லாமையால்‌, பேச்ரிலே பேராசையையும்‌ 
கோள்‌ தஇனவையும்‌உடையவனாய்‌ (வடதிசை பெருந்இசையா தலால்‌, 
அ௮ங்கேயாவது பகைபெறலாம்‌' என்று எண்ணிப்‌ போர்விருப்பத்‌ 
தோடு புறப்பட்டுச்சென்றனு அங்கும்‌ எதிர்ப்பவர்‌ எவரையும்‌ பெரு 
மல்‌ ௮ப்பாற்‌ செல்லுமளவிலே, இமயமலை இவனை வழிகடுப்பது 
போலக்‌ குறுக்கிட்டு எஇிரிற்‌ காணப்பட, ' அதுகண்டு அவன்‌ 
* இதுபகையாக நின்னு என்னை விலக எதிரிட்டது' என்று ௧௬இக்‌ 
கோபங்கொண்டு அதைப்‌ புறங்காண்பதற்காகவும்‌, அதற்கு 
வடககிலுந்‌ தனது ஆஞ்ஞை செல்லுவகுற்காகவும்‌, தனது போர்‌ 
விருப்பத்தையும்‌ கோள்இனவையும்‌ கணித்துக்‌ தன்பெருவலி 
மையையும்‌ வெற்றியையும்‌ வெளியிடுவதற்காகவும்‌, சாகீதனென்‌ 
னுந்‌ தெயவத்தின்‌ அருளால்‌ தான பெற்ற ஒருசெண்டை ஆயுத 
மாகக்கொண்டு ௮ந்கமலையினமேல்‌ எறிந்து அதனால்‌ ௮தை 
அடித்து ததிருப்பி அம்மலையின்‌ மேற்புறத்திலே தனது கொடி. 
யாகிய புலியை வெற்றிக்கு அடையாளமாக எழுதுவித்து, பின்பு 
கோபக்கணிந்து மீண்டும்‌ அ௮க்கிரியை முன்போலவே இருப்பிச சரி 
செய்து நிறுத்தினான்‌ என்பகாம்‌ ) இதைச்‌ சிலப்பதிகாரத்தாலும்‌ 
கலிங்க கதுப்பரணியாலும்‌ அறிக, (42) 


44.--இதுவும்‌ அடுத்த கவியும்‌ - வீமன்‌ துரியோ தனனோடு 
நிகழ்த்திய கடும்போரைத்‌ தெரிவிக்கும்‌. 

மோதியாயிரபேதமாகமுனைந்துதங்களிலிருவருஞ்‌ 

சாதியா தனவில்லைமீளிமடங்கலேறனதன்மையார்‌ 

காதியாடமர்புரியுமேதினிகாவலன்குனிகார்முகஞ்‌ 

சேதியாவொருகைகொடேறியதேரெடுத்தெதிர்சிந்தினான்‌. 

(இ-எள்‌.) (அப்பொழுது), மீளி-வலிமையையுடைய, மடங்கல்‌ 
ஏறு - ஆண்சிங்கதைத, ௮ன - ஓத்து, கன்மையார்‌ - தன்மையை 
யுடையவர்களாகிய, இருவரஉம்‌ - (வீமனும்‌ துரியோதனனும்‌ 
ஆகிய) இரண்டுபேரும்‌, ,தங்களில்‌ - தமக்குள்‌ (ஒருவரோடொருவர்‌), 
மோது - தாக்கி, ஆயிரம்‌ பேதம்‌ ஆக முனைந்து - மிகப்பலவகை 
களாகப்‌ போர்செய்து, சாதியாகன - செய்து முடிக்காத யுத்த 
வகைகள்‌, . இல்லை--) (பின்பு வீமன்‌), காது ஆடு அமர்‌ புரியும்‌ 
மேதினி காவலன்‌ - வருத.திவெல்லவல்லபோரைச்செய்யும்‌ கிலவுல 
கத்தரசனான துரியோதனனது, குனி காரமுகம்‌ - வக£ந்‌த வில்லை, 
சேதியா - துண்டுபடுதது, ஒருகை கொடு- (தனது) ஒருகையால்‌, 
ஏறிய தேர்‌ எடுத்து எதிர்‌ சிந்தனான்‌-(அ௮வன்‌) ஏறியுள்ள தேரைத்‌ 
தூக்கி எதிரில்‌ வீசியெறிந்தான்‌; (௪ - று.) 

வீரருக்குச்‌ சங்கவுவமை, நடை வலிமை நோக்கு தைரிய காம்‌ 
பீரியங்களால்‌ என்க, இருவரும்‌ சமபுலமுடையவ ராகலின்‌, இரு 

வீ---0 


42 பாரதம்‌ வீட்டும; 


வருக்கும்‌ ஒருவமை கூறினார்‌. சாதியாதன இல்லை - போர்த்‌ திற; 
மைகளெல்லாவற்றையுன்‌ செய்தன ரென்பகாம்‌ ; இரண்டு எது. 
மறை உடனபாட்டையுணர்ததித்‌ துணிவகுறித்தன. மடங்கல்‌ -. 
(பிடரிமயிர) மடங்குகலையடையகெனக்‌ காரணப்பெயராம்‌; பிடரி: 
மயிருடைமைபற்றி, சிங்கத்துக்கு வடமொழியில்‌ *கேஸரீ” என 
ஒருபெயா வழங்குதலுங்‌ காண்க. ஏறு - அண்பாற்பெயர்‌ ; கரத. 
காப்பொருளிறுபுண்ர்ந்துகெட்ட காரணக்குறி, மேதிநீ - (இருமா: 
லாற. கொல்லப்பட்ட மது கைடப ரென்னும்‌ ௮சுரர்களது) உடற 
கொழுப்பினால்‌ நனைந்தமைபற்றி, பூமிக்கு இப்பெயர்‌ ) மேதஸ்‌ - 
கிணம்‌. (44) 


45. ஆரழிந்தனவுருளழிந்தனவச்சழிந்தன்வச்சிரத்‌ 
தேரழிந்துகொடிஞ்சியும்பலசின்னமானதுமன்னனும்‌ 
போரழிந்தனனென்றுசேனைபுறக்கிடாவருபொழுதினிற்‌ 
கூரழிந்ததெெனக்குறித்தணிநின்றகாவலர்கூடி.னர்‌. 


(இ - எ.) (அபபொழுது, 'துரியோகனனது தேர்சசக்கரத்‌ 
இன்‌), ஆர்‌ - இலைகள்‌, ௮ழிந்தன--; உருள்‌ - சக்கரங்கள்‌, அழிந்‌ 
,தன--; அச்சு - இரிசுகள்‌, அழிந்தன--; வச்சிரம்‌ தேர்‌ அழிந்து - 
வச்சரம்போல்‌ உறுஇயான தேர்‌ சிதைந்து, கொடிஞ்சஉம்‌ பல 
சின்னம்‌ ஆனது - கேர்மொட்டும்‌ பல துண்டுகளாய்விட்ட து; 
(அப்பொழுது), மன்னன௨உம்‌ போர்‌ அழிந்தனன்‌ என்று - துரியோ 
.கனனும்‌ போரில்‌ கோற்றா னென்ற காரணத்தால்‌, சேனை புறக்கு 
இடா வரு பொழுதினில்‌ - (அவனது) சேனை புறங்கொடுத்து 
வருகிற சமயகதில்‌, ௮ணி நின்ற காவலர்‌ - (அவனது) சேனை 
வகுப்பில்‌ நின்ற அரசர்கள்‌ (பலர்‌), கூர்‌ அழிந்தது என குறித்து- 
(நமது) திறமை கெட்டதென்று கருதி, கூடினர்‌ - ஒருங்குதிரண்‌ 
டார்கள்‌; (௪ - று.) 


“ஆரே கூர்மையு மா.த்‌இயு மாகும்‌, தேராழி யகதத்திற்‌ செறி 
யுஅப்புமாகும்‌” என்ற தஇிவாகரத்தாலும்‌, “ஆர்கெழு குறடு சூட்‌ 
டாழிபோன்று” என்ற சீவகசிந்காமணியாலும்‌, ௮கன்‌ உரையா 
லும்‌, தோச்சககரகஇன்‌ இடையிலேயுள்ள இலைகள்‌ ஆரெனபபடு 
மென விளங்கும்‌. உருள்‌ - சக்கரத்துக்குக்‌ காரணப்பெயர்‌. ௮ச்ச- 
உருள்கோ த,தமரம்‌ ; “இது-அக்ஷமென்னும்‌ வடசொல்லின்‌ சிதைவு. 
வசசிரம்‌ - ஒருவகையிரதஇனமென்றாவது, இந்திரனாயு தமென்ரறு; 
வது, மரவசசிரமென்றாவது கொள்க. கொடினஞ்9- தரரமரமலரின்‌ 
வடிவமாகச்‌ செய்து தேரினமுன்னிடத்து வைக்கப்படுவதோ 
ருப்பு என்பர்‌. சிக்ஈம்‌ - வடசொல்‌. புறக்கு - உருபுமயக்கமாக 
இரண்டாம்வேறறுமையின்‌ பொருளில்‌ வந்த நான்காம்வேற்றுமை 
யென்றாவது, இதில்‌ கு- சாரியை யென்றாவது கொள்க, (45) 


416.--துரியோ தனனுக்குப்‌ பக்கபலமாக அவனுடைய 
மைத்துனன்‌ மார்‌ வருதல்‌. 


பரித்ததேரொடுபரிதியைச்செறிபரிதிபோலிருபக்கமுந்‌ 
- தரித்தவேலினர்தாரைவாளினர்‌ தாமவில்லில ராகவே 
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- விரித்தவெண்குடைமன்னர்சூழ்தரவீமனிற்பதொர்மேன்மைகண்‌ 
டெரித்தநெஞ்சொடுவிரைவின்மைத்துனரானகொற்றவரெய்தினார்‌. 


(இ-ஜள்‌.) விரித,த வெள்‌ குடை மனனர்‌ - விரி த துப்பிடி,த.த 
வெண்‌ கொதுறக்குடையையுடைய அரசர்கள்‌ (பலா) --தரி.த.த வேலி 
னச - பிடித்த வேலாயு கமுடையவர்களும்‌, தாரை வாளினர்‌ - கூர்‌ 
நுனியையுடைய வாளாயு க,த்தையுடையவர்களும்‌, தாமம்‌ வில்லினர்‌ 
ஆக - ஒளியையுடைய வில்லையுடையவர்களுமாக,--பரி தியை செ றி 
பரிதி போல்‌ - சூரியனைச சூழ்ந்த பரிவேடம்போல, இரு .பக்கம்‌உம்‌ 
சூழ்‌ தர-(தனது) இரண்டுபக்கததிலுள்‌ சுற்றிநிற்க,--வீமன்‌ - வீமசே 
னன்‌, பரிதத தேரொடு ன (கன்னை) தூங்கிய கருடனே, நிற்பது- 
( இடை யில்‌) கிற தப.தாகிய, ஓர்‌ மேன்மை - ஒரு கம்பீரத்தோற்றத்‌ை க, 
கண்டு - பார்தது, எரித்த இன்சொ பொருமைகொண்டு குவித்த 
மனத துடனே, மைத்துனர்‌ ஆன கொஜற்றவர்‌ - ( துரியோ தனனுக்கு) 
மைத்துனனமார்களாலா அரசர்கள்‌, விரைவின்‌ எய்‌ இனார்‌- துரி கமாக 
அருகுவந்துசேோந்‌ கார்கள்‌; (௪ - று) 


'பகையிருளொழி குதுத ே குரினமீ து விளங்குகலால்‌ வீம னுக்குச்‌ 
சூரியனும்‌, அவனைச்‌ சூழ்ந்துநதின்று விளங்குதலால்‌ மன்‌ 
னர்ககுப்‌ பரிவேடமும்‌ உவமை. பரிக்த தேரொடு என்பதை 
“மனனா சூழ்தர' என்பதனோடும்‌ இயைக்கலாம்‌. பரிதி - வடசொல்‌; 
சூரியனுக்குச சமீபத்தில்‌ சிலகாலங்களில்‌ சூழ்க து தோன்றும்‌ மண்டல 
வடிவமான ரேகை; இகுற்கு - பரிவேஷமென்றும்‌ பெயர்‌; டு கன்‌ 
மொழியில்‌ :ஊர்கோள்‌' எனப்படும்‌. பக்கம்‌ - பக்ஷம்‌; லட சென்‌, மைத்‌ 
துனரான கொற்றவர்‌ - துரியோ கனனது மனைவியான பா னுமதிக்கு 
உடனபிறக்த முலை றஐயாகுபவர்‌. தாமம்‌ - போர்மாலைசூடிய எனறும்‌, 
நாணிக்கமி இறையுடைய என்னுங்‌ கொள்ளலாம்‌. பி-ம்‌: மத்தரரான 
கொஜற்றவர்‌. (46) 


17.--வீமன்‌ கதாயுதத்தினால்‌ வந்தவரோடு சீறி 
அவரிரியப்பொருதல்‌. 


எய்துமைத்துனரெய்துதெவ்வரொடெண்ணில் போர்செயவிண்ணி 
செய்துபெற்றனதேதரினின்றுமிழிந்துளானனிசீறினான்‌ [டைச்‌ 
மொய்திறற்பவமானனன்றுமுருக்குமுக்குவடென்னவே 
கைதவப்படைமன்னர்மாமுடிசிதையவங்கொருகதையினால்‌. 


(இ- ள.) எய்து மைததுனர்‌-(இவவாறு) வந்த துரியோதனன்‌ : 
மைத்துனனமார்‌, எயது-(பாணங்களைப்‌) பிரயோகித்து, தவ்வரொடு- 
(வீமன்‌ முதலிய) பகைவர்களஞடனே, எண்‌ இல்‌ போர்‌ செய-அளவில்‌ 
லாது பெரும்‌ போரைச்‌ செயயாகிறக,--விண்‌இடை செய்து பெற்று 
௮ன 0 தரினின்றும்‌ இழிந்துளான - தேவலோக கஇலே செயயப்பட்‌ 
டு(த்‌ தான்‌) பெற்றாற்போன்ற (தனது) இரதகத.தினின்று இறவ்கியுள்‌ 
சனிக்‌ (வீமன்‌),--மெரய இறல்‌ பவமானன்‌ அன்று முருக்கு முக்‌ 
குவடு என்னஏ-மிக்க வலிமையையுடைய வாயு தேவன அக்காலத்தில்‌ 


[மூன்பு ஒரு கால தில்‌] முதிதது,தகள்ளின (மேரு மலையின்‌) மூன்று 
சசரங்கள்போல, கைதவம்‌ படை மன்னர்‌ மா முடி. சிதைய-வஞ்சலேோ 
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யையுடைய சேனைககாக்கொண்ட அவ்வரசர்கள து பெரிய குலைகள்‌ 
சி.தறிவிழும்படி, அ௮ங்கு-அப்பொழுது, ஒரு கதையினால்‌ - (தனது) ஓப 
பற்ற கதாயுதத்தால்‌, கனி சறினான்‌-மிகக்‌ கோபித்து அடித்தான்‌; 


மிகவலிமையுடையவனான வீமனுக்கு வாயுவும்‌, அவனால்‌ கள்ளப 
பட்ட மன்னர்‌, தலைகளுக்கு மகாமேருகிகரங்களும்‌ உவமை, வீமன்‌ வாயு 
குமாரனாகலால்‌ அவனுக்கு வாயுவை உவமையாக்கஇயும்‌, படை மன்னர்‌ 
வளுசகனான துரியோகனனைச்‌ சார்ந்‌ தவ ராதலால்‌ அவருக்குக கை 
தகவம்‌ என்ற அடைமொழி கொடுத்துஙவ்‌ கூ இனர்‌. விண்ணிடைச 
செய்துபெற்றனகேோர்‌-விரைந்‌ து செல்லு தலிலும்‌, வலிமையிலும்‌, அழ 
கிலும்‌, சிறப்பிலும்‌ தேேவவிமானம்‌ போன்ற தேர்‌என்க, பவமர்கன்‌, 
கை தவம்‌ - வடசொற்கள்‌. முக்குவடு-இரிகூடம்‌. அங்கு-அ௮வ்விட த.து 
என்றுமாம்‌. இல்போர்‌ - பண்பு த்‌ கொகை, அடி.கதலாகிய காரி 
யக நனிசீறுதலாகய காரணத்தாற்‌ கூறினார்‌; உபசார வழககு, 
பெற்றன-பெற்றாலன்ன, அல்லது பெற்ற கன்ன. முடி. - கரீடமுமாம்‌. 
பி-ம்‌: எய்துமத்திரர்‌, மூன்றாமடியிற்‌ குறித்த கதை:--முன்‌ ஒருகால்‌ 
வாயுதேவனுக்கும்‌ ஆ இசேஷனுக்கும்‌ தமக்குள்‌ யார்பலசாலியென்று 
விவா தமுண்டாக, அதனைப்‌ பரிசோஇத்த றியும்பொருட்டு வாயு 
கேவன்‌ மேருமலையின்‌ சிகரத்தைப்‌ பெயா தது, ககள்ளஞவதெனறும்‌, 
ஆதிசேஷன்‌ அது பெயரவொட்டாமற்‌ காத்துச்கொள்வதென்றும்‌ 
ஏற்பாடு உண்டாகி, அவஙஙனமே இருவரும்‌ தேவாமுகதலியோரது 
முன்னிலையில்‌ தத்தம்‌ வலிமையைக்‌ காட்ட கதொடங்கியபொழுது, 
ஆ,திசேஷன்‌ கன து ஆயிரம்‌ படங்களாலும்‌ மேருமலையின்‌ ஆயிரனா 
சிகரங்களையுங்‌ கவிக்துக்கொண்டு பெயரவொட்டாம றி பல நேரு 
காக்க, பின்னர்‌ வாயுதேவன்‌ கன்‌ வலிமையால்‌ அம்மலைசசகரங்களில்‌ 
.மூன்றைப்‌ பெயர்த்துக்‌ கொண்டுபோய்‌ கீ கதென்இிசையில்‌ தள்ளி 
விட்டானென்ப து. (47) 


48.--தன்தம்பி யிறந்ததனாற்‌ பெருஞ்சினங்கொண்டு 
சுவேதன்‌ வில்லொடு தோன்றுதல்‌. 


அம்பரத்தவர்கண்டுநின்றவரதிசயித்திடவானின்‌மே 
லிம்பரிப்படிதெவ்வர்வெம்படையிரியவன்பொடுதிரியவே 
தம்பிபட்டனனென்றுகொண்டு டழுசாகரத்தெழு தழலெனத்‌ 
தும்பையுற்றுமிலைச்சியீசனளித்தவில்லெ ஈடுதோன்றினான்‌. 


(இ-ள்‌.) அம்பரத்தவர்‌ - மே லுலகத்கவரான தேவர்கள்‌, 
'வானின்மேல்‌ - ஆகாயதக திலே (இருந்து), கண்டு கின்றவர்‌ - (தனது 
போர்குஇறத்கதைப்‌) பார்‌ ததுக்கொண்டு நின்றவர்களாய்‌, அ௮துிசயித 
இட - ஆசசரியப்படும்படி., இம்பர்‌ - இவ்விட த இலே | போர்க்கள த 
தில்‌, தெவ்வர்‌ வெம்‌ படை இரிய - பகைவர்கள்‌ து கொடிய சேனை 
கள்‌ பயந்தோடுமானு, வன்பொடு - வலிமையோடு, இப்படி. இரிய - 
(வீமன்‌) இவ்வாறு [(கதாயுத்‌ கஞ்செய்து) சஞ்சரிக்க,--(மற்றொரு 
பக்கத்தில்‌ சுவேகன்‌) “கம்பி பட்டனன்‌ என்று' கொண்டு - (கனகு) 
தம்பியான உத்தரன்‌ இறந்தா னென்று அறிந்து, எழுசாகரத்து 
எழு: கழல்‌ ஏன - பொங்குந்கன்மையகான கடலினின்று மேற்களர்‌ 


பருவம்‌ முதற்போர்ச்சருக்கம்‌ 1] 


கற வடவாமுகாக்கினிபோல, தும்பை உற்று மிலைசச. - (போர்க்கு 
உரிய) தும்பைப்பூமாலையை விரும்பிச்‌ சூடிக்கொண்டு, ஈசன்‌ அளித்த 
வில்லொடு - சிவபிரான்‌ ( கனக்குத) தந்‌ 5,தருனின வில்லுடனே, 
கோன்‌ நினான்‌ - (போர்‌ செய்யப்‌)புறப்பட்டான்‌; (௪ - று) 


அம்பர த திற்சஞ்சரிப்பவ வசர்‌-அ௮ம்பர,த கவர்‌. ஸாகரம்‌ - சகரசக்கர 
வர்த்தி புத ்‌,கஇரரால்‌ கோண்டபபட்ட கென்று பொருள்‌; வட 
மொழிக்‌ தத்திதாந்த நாமம்‌: இந்திரனால்‌ ஒளிக்கப்பட்ட சகரசக்கர 
வா,திஇியின்‌ அ௮சுவமேகயாகக்‌ குதிரையைக்‌ தேடுகையில்‌ அவன து 
இரண்டாம்மனைவியின்‌ புகதிரர்‌ அ௮றுபதினாயிரவர்‌ பாதாளனு 
செல்லுதற்கு வழியாகக்‌ கோண்டிய பள்ளமே பின்பு நீர்நிறைந்‌ 
ஒரு கடலாயிற்‌ ஹறென வரலாறு காண்க. கடலிடையிலே ஒரு பெண்‌ 
குதிரையின்‌ முகத்தில்‌ எப்பொழுதும்‌ இப்பற்றியெரிகிற கென்றும்‌, 
௮து மழைநீர முதலியவற்றால்‌ கடல்‌ பொங்கா தபடி. அதிகநீரை 
அப்பொழு கப்பொழுது உறிஞ்சிநிறப தென்றும்‌, அதுவே கல்‌ 
பாந்தகாலத்தில்‌ கடலினின்று வெளிவந்து உலகை எரி.தகுழிக்ஞு 


மென்றும்‌ நூற்கொள்கை. எழுசாகரம்‌ எனபகுற்கு-ஏழுவகையான 
கட லென்று உரைப்பாரு முளர்‌, தும்பை-௮.தன்‌ பூமாலைக்கு இருமடி. 
யாகுபெயர்‌. ஈசன்‌ என்ற வடசொல்லுக்கு - எல்லா ஐசுவரியமு 


முடையவனென்று பொருள்‌. கோபககினியாற்‌ சொலிததல்பற்றி 
யும்‌, சேனைக்கடலிடை : விளங்குதல்பற்றியும்‌, சுவேதகனுக்கு வட 
வை த கீயை உவமை நினார்‌. 


சுவேகன்‌ முனனொருகாலகதில்‌ தேவலோக கற்‌ போயிருந்த 
பொழுது வசுக்கள்‌ அவனை மயிலென்னும்‌ பறவையாகும்படி. 
சபி.தது அ௮வன்பேரெழுஇய அ௮ம்பொன்றை ௮வன்மே லெதிய, 
அ௮துபட்டவடனே அவன்‌ மயிலாகிக :தந்‌ையாகிய விராடனிடம்‌ 
வந்துசேர, ௮ 'தனயநியாக ௮வன்‌ கேரபித்துக்‌ துரத்இவிட, 
மைந்தன்‌ பறந்து சென்று தவஞ்செய்‌ து சிவபிரானருளால்‌ சாப 
விடை பெற்று வில்‌ முதலிய ஆயுதங்களும்‌ கவசங்களும்‌ பெற்றன 
னைன்ற வரலாறுபற்றி, ஈசனளித்தவில்‌' எனப்பட்ட அ; “சிவன்‌ 
றனனைநோக்கச்‌ சிவேதன்றவஞ்செய்தவாறு, மவன்றனருளாற்‌ 
பல வாய கம்பெற்றவாறும்‌” எனருர்‌ கீழ்‌ வெளிப்பாட்டுச்சருக்‌ 
கத்தும்‌, (46) 


49.--சுவேதன்‌ எதிரிட்டவரை வென்றுகொண்டு 
சல்லியனுள்ளவிடத்தைவினாவிச்‌ சென்று சேர்‌ தல்‌. 


சங்கி னங்கண்மு ழங்க வும்பணை முரசி னங்கட ழங்கவுந் 
துங்க வெங்களி றிவுளி தேரொடு தானை மன்னவர்‌ சூழவும்‌ 
எங்கு நின்றன னெங்கு நின்றனன்‌ மத்தி ரத்தர சென்றுபோ 
யங்கு நின்றம கீபர்‌ வென்னிட வவனை முந்துற வணுகினான்‌. 


(இ- ள்‌.) (இவ்வாறு கோன்‌ நின சுவே,தன), சங்கு இனங்கள்‌ 
முழங்கஉம்‌ - ௪ந்கவா.கு  தியங்களின வகைகள்‌ ஒலிக்கவும்‌ பணை 
முரசு இனங்கள்‌ குழங்கஉம்‌ - பெரிய பேரிகைகளின்‌ வகைகள்‌ 
ஒலிக்கவும்‌, துங்கம்‌ வெம்களிறு இவுளி தேரொடு தானை மனனவர்‌ 


46. பாரதம்‌ வீட்டும்‌ 


சூழஉம்‌-உயர்க் த கொடிய யானைகளும்‌ கு.இிரைகளும்‌ இர.தகங்களும்‌ 
காலாட்படையும்‌ ஆகிய சதுரங்க சைனிய த தாடு (பல) அரசர்கள்‌ 
(கன்னைச) சூழ்ந்துவரவும்‌, மக.திரதது அரசு எங்கு நின்றனன்‌ 
எங்கு கின்றனன்‌ என்னு போய - (என தம்பியைக்‌ கொணன்றவனான) 
மததிரதேசாதிபதியாகிய சல்லியன்‌ எவவிட ததுள்ளான்‌ எவவிட த 
துள்ளான்‌ என்றுசொல்லிக தேடிச்சென்று, அங்கு நின்ற மபர்‌ 
வென்‌ இட - அ௮வ்விட தீதில்‌ | கான்‌ போகிறவழியில்‌] நின்ற பகை 
யரசர்கள்‌ புறங்கொடுத்தோடும்படி, (பொருது), அவனை முந்துற 
அ௮ணுகினான - அ௮ச்சல்லியனை முற்படக்‌ கிட்டினான்‌; (௪ - று.) 


அடுக்கு - கோபமும்‌ விரைவும்‌ பற்றியது. அரசு - அரசனுக்‌ 
குப பண்பாகுபெயா: இது-சொல்லால்‌ அ௮ஃதிணையாயினும்‌ பொரு 
ளால்‌ உயர்‌ இணையாகையால்‌, கின்றனன்‌ என்ற ஆண்பால்மு.ற்‌ 
ஹைக்‌ கொண்டது. வென்‌ - வெந்‌, (49) 


வேறு. 


௨0.--சுவேதன்‌ சல்லியனோடு வீரவாதஞ்சொல்ல, பிறகு 
இருவருங்‌ கைகலந்து பொருதல்‌. 
சல்லியனெ ஸப்பெயர்த ரித்துவரு கோமுன்‌ 
வல்லியமெ னத்தகுசி வேதனமர்‌ வல்லான்‌ 
பல்லியமு ழக்கியதெ னப்பலவும்‌ வீரஞ்‌ 
சொல்லியொரு வர்க்கொருவர்‌ தொடுசிலை குனித்தார்‌. 


(இ-ள்‌.) அமர்‌ வல்லான்‌ - போர்செய்்‌கலில்‌ வல்லவனாஇய, 
வலலியம்‌ என தகு. சிவேகன்‌ -(கொடிய பராக்கிரமத்துற்‌ி புலி 
யென்று சொல்லத்தக்க சுவேகுமாரன்‌, சல்லியன்‌ என பெயர்‌ 
தரிகது வருகோ முன்‌ - சல்லியனென்று பெயர்பெற்றுவக்‌ த அவ்‌ 
வரசனெ கிரில்‌, பல்‌ இயம்‌ முழக்கியது என - பலவகைவா த்இயங்‌ 
களை முழங்கசசெய்ததுபோல, (உரக்தகுரலாக), பலஉம்‌ வீரம்‌ 
சொல்லி-பலவகைவீரவா தங்ககா யெல்லானு சொன்னபின்பு, (இரு 
வரும்‌), ஒருவர்க்கு ஒருவர்‌ தொடு சிலை குனித்தார்‌ - ஒருவரோ 
டொருவர்‌ அம்புதொடுத்தற்குரிய வில்லை வகாத்துப்‌ போர்செய்‌ 
தார்கள்‌; (எ-று) 


சொல்லி - ௭௪௪ த.இரிபு. கொடுசிலை - வினை த்தொகை, 
இதுமு,துற்‌ ப,தகொனபது கவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ ஈற்றுச்‌ 


சீரொன்று மாச்‌சரும்‌, மற்றை மூன்றும்‌ விளங்காய்ச்சர்களுமாகய 
அளவடி நானகு கொண்ட கலிவிருத்தங்கள்‌. (50) 


51.--அப்போது துரியோதனன்‌ தம்பிமார்‌ அறுவரைச்‌ 
சல்லியனுக்குத்‌ துணையாக அனுப்புதல்‌. 
ஒருவருமிவர்க்கு நிகரில்லையெலவுற்றே 
யிருவருமலைந்திடவிராசகுலராசன்‌ 
பருவரல்கொண்மத்திரபதிக்குதவியாகென்‌ 
றருவரையொடொத்தபுயரறுவரைவிடுத்தான்‌. 
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(இ-ள்‌.) இருவர்‌உம்‌ - (சல்லியன்‌ சுவேகன்‌ என்னும்‌) இவ்‌ 
விரண்டுபேரும்‌, இவர்க்கு ஒருவர்‌உம்‌ நிகர்‌ இல்லை என-இவர்களுக்கு 
ஒருத்தரும்‌ ஒப்பில்லை யென்று சொல்லும்படி, உற்று மலைந்திட - 
மிகுதியாகப்‌ போர்செய்ய, (அப்பொழுது), இராச குலராசன்‌ - அரசர்‌ 
களுடைய கூட்டத்திற்குத்‌ தலைவனாகிய. துரியோதனன்‌, பருவரல்‌ 
கொள்‌ மத்‌.இிரபஇக்கு உகவி ஆக என்று - (அப்போரில்‌) இளப்பை 
யடை௫இற மத்திரதேசத்தரசனான சல்லியனுக்குச சகாயமாகக்கடவ 
ரென்று, ௮ரு வரையொடு ஓத்த புயர்‌ ௮றுவரை விடுக தான்‌-௮ழி.த 
குற்கரிய மலையோடு சமானமான கோள்ககா யுடையவர்களான 
(கனதுதம்பிமார்கள்‌) ஆறுபேரை க துணையனுப்பினான; (௪ - அ.) 


இவர்கள்‌ துரியோதனன்‌ தம்பிய ரென்பது, அடுததகவியில்‌ 
“தரணிபஇ தம்பியர்கள்‌” என்பதனால்‌ விளங்கும்‌. ஆயு தங்களால்‌ 
அழிக்கமுடியாத வலிமையிலும்‌, பருமையிலும்‌, உயர்ச்சியிலும்‌, மலை- 
தோளுக்கு உவமை. “இராசராசன்‌' என்று துரியோ தனனுக்கு ஒரு 
பெயர்‌. பருவரல்‌ - வருந்துதல்‌; பருவா - பகுஇ. உகவி - உ,.தவிசெய்‌ 
பவர்க்கு த தொழிலாகுபெயர்‌. (57) 


5௨.--மூன்றுகவிகள்‌ - சுவேதன்‌ எதிர்த்துவந்‌ தவரை 
வென்றமை கூறும்‌. 
தரணிபதிதம்பியர்கடானையொடுவந்தே 
யிரணமுகமொன்றுமயிலோனெனவெதிர்த்தார்‌ 
திரணறைகொடார்புனைசிவேதனவரந்தக்‌ 
. கரணம்வறிதாகும்வகைகணைபலதொடுத்தான்‌. 


(இ-ள்‌.) தரணிபதி தம்பியர்கள்‌ - (இங்கனம்‌ அனுப்பப்பட்ட) 
பூமிக்கு த தலைவனான துரியோ கனனது தம்பிமார்கள்‌, தானையொடு - 
சேனையுடனே, இரணம்‌ முகம்‌ ஒன்றும்‌ மயிலோன்‌ என-போரக்கள த 
இனிடத்தை யடைகற மயிலை(வாகனமுங்‌ கொடியுமாக) உடைய 
முருகக்கடவுள்போல, வந்து எதிர்த்தார்‌; (அப்பொழுது), இரள்‌ 
நறை கொள்‌ தார்‌ புனை சிவேதன்‌ - திரண்ட தேனைக்‌ கொண்ட பூமா 
லையைச்‌ சூடிய சுவேதன்‌, அவர்‌ அந்தக்கரணம்‌ வறிது ஆகும்‌ வகை- 
அவர்களது மனம்‌ அழியும்படி, கண பல தொடுக கான - அநேக 
பாணங்களை (மேன்மேல்‌) பிரயோகிக்கான; (௪ - று.) 


கும்பியர்‌ அறுவரும்‌ உடலாற்பலராயினும்‌ மனக.தால்‌ ஒருவரே 
யாதலாலும்‌, சுப்பிரமணியமூர்‌ ததி உருவம்‌ பலவாயினுந்‌ தாம்‌ ஒரு 
வரேயாதலாலும்‌, இவ்வுவமை ஏற்கும்‌. முருகக்கடவுளுவமை பல 
பராக்ரெமங்களோடு ஆறுவடிவமாக வருதுற்‌ கெனக. சுப்பிரமணிய 
னது வடிவம்‌ ஆறுகூருகச்செனத்து, சூரபதுமனை ௮ழிதத பொழு 
தென்க; இங்கே “அனறுவேறு வகையினஞ்சுவரமண்டி.” என்ற திரு 
முருகாற்றுப்படை காண்க. அயிலோனெனப்‌ பிரித்து, வேலாயுத 
கையுடையவனெனக்‌ கொள்ளலுமாம்‌; *6வேலன்‌' என்று சுப்பிரமணி 
யனுக்கு ஒருபெயர்‌, வறிதாகும்வகை-வறுமையுடைய தாகும்படி, 
எண்ணனஞு சிறிதும்‌ இல்லாமற்‌ கலங்கும்படி;, இடைவிடாது எய்த 
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லின்‌எ.திரிகள துமனம்‌ யா காயினுமொன்றைச்‌ இந்இக்கவுஞ்‌ சிறிதும்‌ 
அவகாச மில்லையாயிற்‌ ஹென்க. . ஏரணமென்னும்‌ வடமொழி, முதலில்‌ 
இகரம்பெற்று, இரணம்‌என நின்றது; [நன்‌ - ப.த - 97.) (52) 


58. முரண்டெதிருமன்னவர்முரண்கொள்சிலையோரொன்‌ 
நிரண்டுசிலையாகவொருவீரனிவையெய்தான்‌ 
திரண்டுவருமன்னர்முடிசிந்தியுடன்மண்‌ மேற்‌ 
புரண்டுவிழவாளிமழைதூவுபுயல்போல்வான்‌. 


(இ-௭.) இரண்டு - (தம்மில்‌) கூடி, வரு - (போருக்கு) வருகிற, 
மன்னர்‌ - பகையரசர்கள து, முடி- தலையை, சிந்து - சிதறி, உடல்‌ மண்‌ 
மேல்‌ புரண்டு விழ-(அவர்கள்‌) உடம்பு தரையிலே விழுந்து உருளும்‌ 
படி, வாளி மழை தூரவு-பாணவருஒஷ,க்ைச்‌ சொரிகின்ற, புயல்‌ - காள 
மேகத்தை, போல்வான்‌ - ஓப்பவனான, ஒரு வீரன்‌-(௬வே கனாஇய) வீர 
னொருத.தன்‌, முரண்டு எதிரும்‌ மன்னவர்‌ - பகைமைகொண்டு எர்த்‌ 
துப்போர்செய்யும்‌ ௮க்‌.தஆறு அரசர்களது, முரண்‌ கொள்‌ சலை-வலி 
மையைக்‌ கொண்ட வில்‌, ஓர்‌ ஒன்னு இரண்டு சிலை ஆக - ஓவ்வொன் 
அம்‌ இவவிரண்டு வில்லாகும்படி, இவை எய்தான்‌-.இந்‌ கப்பல அம்பு 
களைச்‌ சொரிந்தான்‌; (௪ - று.) 


கீழ்ககவியில்‌ “அவரந்தக்கசரணம்‌ வறிதாகும்வகை கணைபல 
தொடுக்தகான்‌' என்றகையே இக்கவியில்‌ விவரித்து ஈன்குவிளக்‌இக்‌ 
கூறின ரா.கலால்‌, *கணைபல' என்றதை இவையென அண்மைச்‌ 
சுட்டாற்‌ குறித்தார்‌. ஓரொன்று இரண்டுசிலையாக-ஒவ்வொன்று 
இரண்டு துண்டாக என்றபடி; ஒன்றை இரண்டாக்குகல்‌ வல்லவர்‌ 
தொழி லாதலின்‌, இதில்‌, ஒருவில்‌ இரண்டு வில்லாக என ஓரு 
சமதகாரமுந்ே தோன்றக்‌ ௯.நினமை காண்க; “அறுவர்‌ சிலையினையு 
மாநிரண்டு கூறாக்கி” என்றார்‌ பாரதவெண்பாவிலும்‌. புரண்டு 
விழ-விழுந்துபுரள என விகுஇபிரித்துக்‌ கூட்டுக. (94) 


54. தேரும்விசைகூரிவுளியுஞ்செறிபனைக்கைக்‌ 
காருமயில்வாள்சிலைதரித்துவருகாலாள்‌ 
யாரும்வெடிபூளைவனமென்ன9 வாருதானே 
யூருமொருதேரனிலமோக்குமென நின்றான்‌. 


(இ-ள.) (பகைவர்களது), தேர்‌உம்‌-இரதங்களும்‌, விசை கூர்‌ 
இவுளி உம்‌-வேகம்‌ மிக்க குதிரைகளும்‌, செறி பனை கை கார்‌உம்‌- 
(வலிமை) மிக்கபனைமரம்போன்ற துதிக்கையையுடைய மேகம்‌ 
போன்ற யானைகளும்‌, அயில்‌ வாள்‌ சிலை தரித்து வருகாலாள்‌- 
வேல்‌ வாள்‌ வில்‌ என்னும்‌ யுகங்களை யேந்திவருகற காலாள்‌ 
களும்‌, யார்‌உம்‌-(ஆக நால்வகைச) சேனையோரும்‌, வெடி. பூளைவனம்‌ 
எனன-வெடி,௧,க இலவம்பஞ்சுத்கொகுதியை யொத்திருக்க, ஒரு 
தான்‌ஏ ஊரும்‌ ஒருதேர்‌ - வேறுதுணையில்லாக தான்‌ ஒருவனே 
ஏ.றிசசெல்லும்‌ (தனது) இரத மொன்று, அ௮னிலம்‌ ஓக்கும்‌ என 
(அவ்விலவம்பஞ்சுகளைப்‌ பறக்கடிக்கற) காற்றை யொக்கு மென்று 
சொல்லும்படி, நினறான - (வெற்றிகொண்டு) நின்னான்‌; (௪ - 
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ஒரு காலத்தில்‌ பலபேரைப்‌ புறங்காட்டியோடச்‌ செய்து 
நிற்றற்கு, காற்று இலவம்பன்சைச்‌ ச தறச்செய்தல்‌ உவமையெனக்‌ 
காண்க, பனைக்கைக்‌ கார்எனவே, யானையாயிற்று, கார்‌ - உவமை 
யாகுபெயர்‌. காலாள்‌-வேற்‌ ருமை த்தொகை. ௮கிலம்‌-வடசொல்‌. 


95.--துரியோ தனனுரைப்பச்‌ சுவேதனை வீடுமனெதிர்த்தல்‌, 


பட்டன வொழிந்துபலபடையுமிவனம்பிற் 
கெட்டநிலைகண்டுரககேதனனுரைப்பத்‌ 
தொட்டவரிவில்லினொடுசூறையனிலம்பேர்ல்‌ 
விட்டபரிமாவிரதவீடுமனெதிர்ந்தான்‌. 


(இ-ள்‌.) இவன்‌ அம்பின்‌ - இந்தசசுவேகனது பாணங்களால்‌, 
பட்டன ஒழிந்து - இறந்தசேனைகள்போக, பல படைஉ௨ம்‌ - (இறவாத 
மற்றை) அகேகஞ்சேனைகளும்‌, கெட்ட - தோற்றுஓடின, நிலை - நிலை 
மையை, கண்டு- பார்த்து, உரக கேகனன - பாம்புக்கொடியனான 
துரியோதனன்‌, உரைப்ப - சொல்ல,--சூறை அனிலம்‌ போல்‌ விட்ட 
பரி மா இரதம்‌ வீடுமன்‌ - பெருஞ்சுழல்காற்‌றுப்போல மிகவிசையாக 
விடப்படுகிற கு.இரைகளைப்பூட்டியய சேரையடைய பீஷ்மன்‌, கொட்ட 
வரி வில்லினொடு - (கையிற்‌) பிடிக்க கட்டமைந்‌்தவில்லினுடனே, 
எதாந்தான்‌-(சவேதனெகுரில்‌) வந்தான்‌ ; (௪- று,) 


'இவனம்பின்‌' என்றது - மத்தும௫பம்‌, சூறையனிலம்போல்‌ 
எதஇரந்தான்‌ எனினும்‌ அமையும்‌. விரதமெனப்பிரி த்‌ துரைக்கவம்‌ 
இடமூண்டு. (55) 


ஐ6.--மூன்று கவிகள்‌-வீடுமன்‌ சுவேதனோடு மும்முரமாகப்‌ 
பொருது இளைத்தமையைக்‌ கூறும்‌ 


மத்திரனைவிட்டுமிசைவந்தமகிபதிமேல்‌ 
அத்திரமும்விட்டவனடற்சிலையறுத்தான்‌ 
சித்திரமெனும்படிதிகைத்தனன்விராடன்‌ 
புத்திரன்விடுங்கணைபொருதுபுலிபோல்வான்‌. 


(இ-ள்‌.) (அப்பொழுது சுவேதன்‌), மத்திரனை விட்டு - சல்லி 
யனை நீங்க, மிசைவந்‌ த மகபதுமேல்‌ அ௮தகதிரம்‌உம்‌ விட்டு - தன்மேல்‌ 
எதிர்த்து வந்த வீடுமராசனமேல்‌ அம்புகளையும்‌ எறிந்து, அவன்‌ 
அடல்‌ சிலை அறு த்‌. தான்‌ - அவ்வீடுமனது வலிமையையுடையவில்லை 
அறுத்துத்‌ குள்ளினான்‌; (கள்ளவே), புலி போல்வான்‌ - (பலபராக்‌இர 
.மங்களிற்‌) புலியை யொப்பவனாகிய வீடுமன்‌,விராடன்‌ பு.த.திரன்‌ விடும்‌ 
கணை பொருது - விராடகுமாரனான சுவே கன்‌ விடுகிற ௮ம்புக௯£ப்‌ 
பொறுக்கமாட்டாமல்‌, சித்திரம்‌ எனும்படி. தஇகைதக்கனன்‌ - 
எழுதுசிதஇர மென்று சொல்லும்படி. பிரமித்து நின்றான்‌; (௪ - று.) 


சந்தனுவின்‌ மூத்தகுமாரனான இவனே திலவுலகத்துக்குஉரிய 

அரசனா தலின்‌, மகபதியெனருர்‌. ௪ி.த.இரம்‌ - செயலறு தற்கு௨வமை. 

அததிரமும்விட்டு' என்றஉம்மை - ;மத்திரனைவிட்டு' என்ற தனை 

கோக்கிய இறந்தது தழுவிய எசசம்‌, (56) 
வீ---4 


50 பாரதம்‌ வீட்டும 


57. வீடுமனுமீளவொருவிற்கொடுசிவேதன்‌ 
சூடுமுடிவீழவொருசுடுகணைதொடுத்தான்‌ 
கோடுசிலைவாளிபலகொண்டிவனவன்‌ ர்‌ 
நீடுகொடியாடையைதநிலத்துறவிழுத்தான்‌. 


(இ-௭்‌.) (அப்பொழுது), வீடுமனும்‌--, மீள ஒரு வில்கொடு- 
மறுபடி. ஒருவில்லை யெடுத்துக்கொண்டு, சிவேதன்‌ சூடு முடி வீழ- 
சுவேதன்‌ தரி.த்துள்ள கிரீடம்‌ &ீழ்விழும்படி, ஒருசுடு கணை தொடுத்‌ 
தான்‌-உகஇரமான ஒரு அம்பை எய்‌.கான; இவன்‌ - இகந்தச்சுவே,கன்‌, 
கோடு சிலை வாளி பல கொண்டு - வக குதவில்லினின்னு எய்த பல 
அம்புகளால்‌, அவன்‌ கேர்‌ நீடுகொடி. ஆடையை - அவ்வீடுமனது 
தேரிற்‌ கட்டிய உயர்ந்த (பனக) கொடிச்சிலைை ப, நிலத்துஉற - தரை 
யிலே விழும்படி, விழுத்கான்‌ - அறுத்துத்‌ தள்ளினான்‌; (௪ - ு.)-- 
“'நிலததுறவழிதகான்‌' என்னும்‌ பாடம்‌, 


சுடுகணை - வினை ததகொகை; பகைவரை நெருப்புப்போல ழிக்க 
(வல்ல அ௮ம்பென்க: நெருப்பில்வைக்துக்‌ காய்ச்சிவடி.த்‌த அம்பெனினு 
மாம்‌. (52) 


58. பின்னையுமவன்றனிபிடித்துவருசாபந் 
தன்னையுமிவன்பலசரங்கொடுதுணித்தான்‌ 
மின்னையுநகும்பகழிவீடுமன்வெகுண்டாங்‌ 
கென்னவமர்செய்வதினியென்றுதளர்வுற்றான்‌. 


(இ-ள்‌.) பினனைஉம்‌ - (கொடிசசலைபை யறு,த்ததுமா க.திரமே 
யன்றிப்‌) பின்னும்‌, இவன்‌-சுவேதன்‌,அவன்‌ தனி பிடித்து வரு சாபக்‌ 
தன்னைஉம்‌-வீடுமன்‌ ஒப்பில்லாமற்‌ கையிலேந்திவந்த ௮வவில்லையும்‌, 
பல சரம்கொடு துணிக தான்‌-அகேகபாணங்களால்‌ அறுத்துத்‌ கள்ளி 
னான்‌; மின்னைஉம்ககும்‌ பகழி வீடுமன்‌ - (ஒளியால்‌) மின்னலையும்‌ 
இகழ்ந்‌ துசிரிக்கும்படியான அம்புகளயுடைய வீடுமன்‌, ஆங்கு - அப்‌ 
பொழுது, இனி வெகுண்டு என்ன அமர்‌ செயவது எனறு தளர்வு 
உற்ருன்‌ - இனிமேல்‌. (காம்‌ இவனோடு) கோபித்து என்ன போர்செய்‌ 
வது?” என்று சோர்வையடைந்தான்‌; (௪ - ு.) 


... வீடுமன்‌ இரண்டுமுறை வில்லெடுகக, அவவிரண்டுமுறையும்‌ 
அவன வில்லைச்‌ சுவேகன்‌ உடனே றுறுத்த கனால்‌, இனி இவனோடு 
விற்போர்செய்யமுடியா 0 கன்று ௧௬௨௫ மனக்‌ களாந்து, எங்கனம்‌ 
போர்செய்வ தென்றனன்‌ என்ப தாம்‌. நகு குல்‌ - பரிகசித ல்‌. ஆங்கு- 
அதனா லென்றுமாம்‌. மின்னையும்‌, உம்மை - உயர்வுகறப்பு; ௮.கன்‌ 
ஒளிமிகு இயை விளக்கும்‌. பி-ம்‌:--பிடி. த்‌ தவரிசாபம்‌. (56) 


௨9.-- துரியோ தனன்‌ சொல்லினால்‌ பல அரசர்‌ பக்கபலமாக 
வீடுமனைக்‌ கிட்டுதல்‌. 


தளர்ந்தநிலைகண்டுதுரியோதனனரும்போர்‌ 
விளை ந்ததுசிவேதனுடன்வீடுமனிளை த்தான்‌ 
இள நீதலையுறாு தபடியேகுமினெனப்போய்க்‌ 
கிளர்ந்தமுடிமன்னர்பலர்கிட்டினர்‌ விரைந்தே, 


பருவம்‌ முதற்போர்ச்சருக்கம்‌ 51. 


(இ-ன்‌.) களர்ந்து நிலை கண்டு - (அங்ஙனம்‌ வீடுமன்‌) சோர்‌ 
வடைந்த நிலைமையைப்‌ பார்தது, துரியோதனன்‌--, (அரசர்களா£ 
கோக), “சவேதகனுடன்‌ ர போர்விகாந்தது - சுவேதனோடு 
பொனுதக்தற்கரியபோர்‌ உண்டாயிற்று; (௮ல்‌), வீடுமன்‌ இளத்‌ 
கான. (ஆகையால்‌), இள. ந தலைஉறுகுபடி. - (நமக்கு) இழிவு 
உண்டாகாதபடி, ஏகுமின-(வீடுமனுக்குக துணையாகச்‌ சுவேதகனோடு 
போர்செய்யச) செல்லுங்கள்‌, என - என்று சொல்ல, (அது 
கேட்டு), சளொந்த முடி மன்னர்‌ பலர்‌-விளக்கமுற்ற தரீடதக்தை 
யுடைய அரசர்கள்‌ அகேகர்‌, விரைந்து போய்‌ இட்டினர்‌ - துரித 
மாகச்சென்னு (வீடுமனுக்குப்‌ பக்கபலமாகச சுவே.கனுக்கு எதிரே) 
நெருங்கினார்கள்‌; (௭-ு.) 


இளக்தலை-கழ்மை, கிளர்ந்த என்பதை மன்னர்க்கு அடை 
மொழியாக்கன, போரில்‌ ஊக்கங்கொண்ட என்று பொருளாம்‌. (59) 


60.--இதுவும்‌ அடுத்த கவியும்‌ - துரியோ தனனேவலால்‌ 
வந்தவரைச்‌ சுவேதன்‌ வலியழித்‌ தமை கூறும்‌. 


அநீ்தமுடிமன்னவரநதேகரையுமுன்னம்‌ 
வந்தவழிமீளவும்வரும்படிதுரந்தான்‌ 
தந்தம்வரிவில்லுமணிதாரும்விடுதேருஞ்‌ 
சிந்தவெரிகால்வனசிலீமுகம்விடுத்தே. 


(இ-ள்‌.) (௮பபொழுது சவேதண்‌), அந்த முடி. மன்னவர்‌ அதே 
கரைஉம்‌-௮வவாறு வந்துஎஇரத்த இரீடாஇபஇகளான அரசர்கள்‌ 
பலரையும்‌, தம்‌,தம்‌ வரி வில்‌உம்‌ ௮ணி தார்‌உம்‌ விடு கோரஉம்‌ இந்த - 
தங்கள்‌ தங்களது கட்டமைக்க வில்லும்‌ தரி தகபூமாலைகளும்‌ செலுத்‌ 
துந்‌ கோகளும்‌ சிதறும்படி, எரிகால்வன சிலீமுகம்‌ விடுத து-(மிக்க 
உக்கிர த.தன்மை:பால்‌) நெருப்பை வெளிவீசுவனவான ம்புகள்‌ 
எய்து, முனனம்‌ வக வழி மீளஉம்‌ வரும்படி-முன்னே அவர்கள்‌ 
வந்‌ தவழியாகவே திரும்பிச்‌ செல்லும்படி, துரந்கான்‌-ஐட்டினான்‌; 


முனனம்‌ வந்தவழி மீளவும்வரும்படி. என்றது, போரிற்‌ சிறிதும்‌ 
பயன பெரறுதவராகுமாறு என்ற கருத்தை விளக்கும்‌. தம்தம்‌ - 
அவரவரது என்க, சிலீமுகம்‌- வடசொல்‌ ; கூர்மையான நுனியை 


யுடைய தென்று பொருள்‌. (60) 


61. வெவ்வனலநேர்குகுரராசனையும்வேரறோ 
ரைவரையுமேவினன்முனைநீதன்ர்களவருஞ்‌ 
செவ்வரைகள்‌ போல்பவர்சிரங்களும்வளைக்குங்‌ 
கைவரிவிலுந்துணிபடக்கணைதொடுத்தான்‌ . 


(இ-ள்‌.) (இவ்வாறு வீடுமனுக்குக்‌ துணையாகத்‌ தான்‌ 
அனுப்பின அரசர்களையெல்லாம்‌ சவேகன்‌ வென்று துரத்து 
யதை நோக்கித்‌ துரியோதனன்‌), வெவ்‌ அ௮னலம்‌ கேர்‌ - வெவ்விய 
அக்கினியை யொத்த (மிக்கபராக்கிரமமுடைய] குகுரராசனைஉம்‌ - 
குகுரதேசத்தரசனையும்‌, வேறு ஓர்‌ ஐவரைஉம்‌ - மற்றுமொரு 
ஐந்து அரசர்களையும்‌, ஏவினன்‌ - (வீடுமனுக்குத்‌ துணையாகச்‌ 


தற்‌ பாரதம்‌ வீட்டும 


சுவே.தன்மீது) : அனுப்பினான; அவர்உம்‌ - (அங்கனம்‌ அனுப்பப்‌ 
பட்ட) அரசர்களும்‌, முனைந்தனர்கள்‌ - (சுவேகனையெதுர்‌ த்துப்‌) 
போர்செய்தார்கள்‌;, (அப்பொழுது அ௮ச்சுவேகன்‌)), செவ்‌ வரைகள்‌ 
போல்பவர்‌-அழகிய மலைகளை யொப்பவர்களாகிய அவர்களது, சிரங்‌ 
கள்‌உம்‌-தலைகளும்‌, வகக்கும்‌ கை வரிவில்‌உம்‌ - வகாத்துகாணேற்‌ 
றப்பட்ட கையிற்பிடித்‌,.த கட்டமைந்த விற்களும்‌, துணிபட - அறு 
படும்படி, கண கொடுத்தான்‌ - அம்புகளை எய்‌ தான்‌; (௪ - ு,) 


அகலம்‌ - வடசொல்‌. அரசர்க்கு மலையுவமை - எ.துற்குங்கலங்‌ 
காகு உறுது நிலைமைககும்‌, கம்பீரமான தோற்றத்துக்கும்‌, நெடுந்‌ 
தூரத்தாரும்‌ அறியும்‌ உயரசசிககும்‌ என்க. (67) 


62.--சுவேதன்‌ வீடுமனையெதிர்த்து மேம்படுதல்‌. 


கங்கைமகன்மற்றுமொருகார்முகம்வளைத்துச்‌ 
சிங்கமெனவப்பொழுதுறுக்கியெதிர்சென்றான்‌ 
அங்கவனகைத்தொருதனம்புகொடுமீளப்‌ 
பங்கமுறவிற்றுணிபடுத்தியெதிர்நின்றான்‌. 


(இ-ள்‌.) ௮பபொழுது--, கங்கை மகன்‌-வீடுமன்‌, மற்றுஉம்‌ 
ஒரு கார்முகம்‌ வளைதுது - வேறொரு வில்லை வளைத்து, சிங்கம்‌ என- 
சிங்கம்போல, உறுக்கி எதிர்‌ சென்றான்‌ - கோபித்துச்‌ சுவேகனெ 
இரிற்‌ (போர்செயயப்‌) போனான்‌; அங்கு - அப்பொழுது, அவன்‌ - 
அசசுவேகன்‌, நகைத்து - சிரித்து, தன்‌ ஒரு அம்பு கொடு-தனது 
ஓரம்பினால்‌, மீள பங்கம்‌ உற - மறுபடியும்‌ (அவவீடுமன்‌) ௮வமா 
ன. கையடையும்படி, வில்‌ துணி படுததி-( அவனு) வில்லையறு த்‌ 
துதகள்ளி, எர நினறான்‌ - (கனதுமேன்மை தோன்ற) எதிரில்‌ 
நின்றான்‌; (எ-று) .. 


இங்கே, நகை-வீரக்தெழுந்த வெகுளிககை; இனி, வீடுமன்‌ 
கீழ்‌ இருமுறை வில்‌ அறுபட்ட இழிவை நோக்கிய பரிகாசமுமாம்‌. 


03.--தேவர்கள்‌ சுவேதன்வலிமையை மதித்தல்‌. 


ஆனபொழுதந்தரநெருங்கியமரகாணும்‌ 
வானவர்விராடபதிமைந்தனைமதித்தார்‌ 
வேனிலவன்மேனுதல்விழித்தவனளிக்குங்‌ 
கூனல்வரிசாபமிதுகொண்டனன்வரத்தால்‌,. 


இதுவும்‌, மேற்கவியும்‌ - ஒருகொடர்‌,. 


(இ-ள.) ஆன பொழுது - இவ்வாறான அச்சமயத்தில்‌, அந்த 
ரம்‌ நெருங்கி அமர்‌ காணும்‌ வானவர்‌-அஆகாய த்தில்‌ இரண்டுநின்று 
போர்வினோ தககைப்‌ பார்க்கிற தேவர்கள்‌, விராடபஇ மைந்தனை 
மதி க.தார்‌ - விராடராசனதுகுமாரனான சுவேகனைக்‌ கொண்டாடின 
வாரகளாய்‌,--வேனிலவன்மேல்‌ நுகல்‌ விழித்தவன்‌ அளிக்கும்‌ - 
மனமதனமேல்‌ நெற்றிக்கண்ணை விழித்தெரிக்‌ த சிவபிரான்‌ (தனக்‌ 
குக) கருணையோடு கொடுத்த, கூன்‌ நல்வரி சாபம்‌ இது- வகா 
வான இறந்த கட்டமைந்த இவவில்லை, வரத்தால்‌ கொண்டனன்‌- 


பருவம்‌ முதற்போர்ச்சருக்கம்‌ 58 
(கோன செய்த தவத்திற்கு) வரமாகச்‌ சுவேதன்‌ பெற்றான்‌; (௪ - து.) 
--இபபாட்டில்‌ மதித்தார்‌ என்னும்‌ முற்றெச்சம்‌, அடுத்தபாட்‌ 
டில்‌ “ஏன்றனார்‌' என்ற முற்றோடு முடியும்‌. 


பூமியிற்‌ போர்நடக்கும்பொழுது அக்காட்சியைக்‌ தேவர்கள்‌ 
வானிலிருந்து காணுதல்‌ இயல்பென்ப. வேனிலவன்‌ - வேனிற்‌ 
பருவ, ததுக்கு௨ரியவன்‌; வேனில்‌என்றது - இங்கே இளவேனிலை: 
அது - சிகதிரை வைகாசி மாதங்களாகய வசந்தகாலம்‌; அக்காலத்‌ 
தில்‌ ஆடவர்ககும்‌ மகளிர்க்கும்‌ மிக்க வேட்கையை விளத்துப்‌ 
போர்‌ ததொழிலில்‌ மன்மதன்‌ ஊக்கமிகுதலால்‌, அவனுக்கு, வேனி 
லவ னென ஒருபெயர்‌ . (62) 


64.--வஞ்சனையால் தான்‌ இவனை வெல்லவேணுமென்று 
தேவர்கள்‌ கூறுதல்‌. 


ஏறனையவீடுமனிளை த்தபடிகண்டால்‌ 
வேறவனைவில்லமரில்வெல்லவுரியார்யார்‌ 
மாறுபடுவெஞ்சமரில்வஞ்சனையிலன்றிக்‌ 
கோறலரிதென்றனர்குலப்பகைமுடிப்பார்‌. 


(இ-ள்‌.) (அ௮ந்தச்சுவேதனுக்குமுன்‌) ஏறு அனைய வீடுமன்‌ 
இக ,ததபடி. கண்டால்‌ - ஆண்சிங்ககதையொதக்க வீடுமன்‌்கானே 
(போரில்‌) சோர்வடைந்தவிகக்தை நோக்குமிடத்து, வில்‌ அமரில்‌ 
அவனை வெல்ல உரியார்‌ வேறு யார்‌ - விற்போரில்‌ அச்சுவேகனைச்‌ 
சயிக்கத்தக்கவர்‌ வேறு எவருளர்‌ ? [ஒருவருமில்லை யென்‌ படி]; 
(ஆகையால்‌), மாறு படு வெம்சமரில்‌ - (ஒருவரோடொருவர்‌) பகை த்‌ 
துசசெயயுங்‌ கொடியயுத்தக்கில்‌, வஞ்சனையில்‌ அன்றி கோறல்‌ 
அரிது - வஞ்சனைவழியிலல்லாமல்‌ [கியாய வழியில்‌] (அவனை) 
கொல்லு தல்‌ முடியாது, என்றனர்‌ - என்றுசொன்னார்கள்‌; குலம்‌ 
பகை முடிப்பார்‌ - (தமது) இனதகத்துக்குப்‌ பகையாயிருப்பவனை 
ஒழிப்பவராகிய தேவர்கள்‌; (௪ - ஸறூ,) 


தேவவாரகூட்ட கதுற்சோக்கதவரான வசக்களுக்குப்‌ பகையரஇ 
அவர்கள்‌ சாபத்தால்‌ பூலோகத்தில்‌ தோன்றின சுவேகளை அவ்‌ 
வசுககளில்‌ ஒருவனான வீடுமனக்கொண்டு கொல்லவேண்டு மெண்‌ 
னுங்‌ கருத்தோடு கேவர்கள்‌ இங்கனம்‌ உபாயங்‌ கூறின தனால்‌, 
“குலப்பகைமுடிப்பார்‌' எனரார்‌, மிருகேந்தரனாகிய அசிங்கம்போல 
வீடுமன்‌ எல்லாவரசர்க்கும்‌ மேம்பட்டவனாகலாலும்‌, சிங்கம்‌ யானை 
முகுலிய விலங்குகளை எளிதில்‌ ௮ழிகதல்போல விடுமன்‌ பகைவர்‌ 
கள எளிதிலழிககவல்ல னாகலாலும்‌, *ஏறனையவீடுமன்‌' என்றது. 
வீடுமன்‌என்றதன்‌ இறுதியில்‌, உயரவுகிறப்பும்மை விகாரத்தால்‌ 
கொக்கது. (வில்லவரில்‌' என்ற பாட கதுக்கு - வில்வீரருள்‌ என்க, 
“ஆடரவம்‌ பூண்டவரனா கம்‌ பாற்பெற்றுக, கூடமருள்‌ வெல்லுவ்‌ 
கொடுஞ்சிலையா - னோடே&ீ, வல்லாண்மை செயயில்வலிகொலையான்‌ 
வஞ்சனையால்‌, வில்லாண்மையோடொழிய வெல்‌,” “வஞ்சனையாற்‌ 
கொல்லிவனை வாழ்வேர்‌ேத மற்றவன்கை, வெஞ்சிலையுண்டாக வெலற்‌ 


54 ... பாரதம்‌. வீட்டும்‌ 


படான்‌--அஞ்சுடாகண்‌, மின்னுயிர்க்கும்‌ வெள்வேல்‌ விராடன்‌ குல 


மதலை, யின்னுமிரக்குங்‌ காலமிது” என்பன பாரக வெண்பா. (64) 


65 --வீடுமன்‌ தேவர்‌ சொல்லையறிந்து சுவேதனைநோக்கி, 
“வில்லன்‌ றி வேறுபடை உனக்குத்‌ தெரியாதோ?? எனல்‌, 


ஓகைநிகழெண்வகைவ்சுக்களிலொருத்த 
னாகியநராதிபதியம்முறையறிந்தான்‌ , 
வாகைவரிவில்லொழியவாளயில்களென்னும்‌ 
வேகமுறுவெம்படைகள்கற்றிலைகொல்வெய்யோய்‌, 


இதுவும்‌, மேற்கவியும்‌ - ஒருகொடர்‌. 


ப (இ-எ்‌.) ஓகை நிகழ்‌ - களிப்புப்பொருந் தின; எண்‌ வகை வசுக்‌ 
களில்‌ ஒருத்‌, தன்‌ ஆகிய நராதஇபதி - ௮ஷ்டவசுக்களில்‌ ஒருவனான 
பீஷ்மராசன்‌, ௮ முறை அறிந்தான்‌ - (தேவர்கள்‌ குறித்த) அவ 
வித,தைத அறிந்‌ தவனாய, (சுவே கசனைநோக்கி), வெய்யோய்‌-பராக்கிரம 
முடையவனே? (6), வாகை வரி வில்‌ ஒழிய - வெற்றிமாலையைக்தரித்த 
கட்டமைந்த வில்லின்‌ தொழில்மாததிரத்தையே யன்றி, வாள்‌ 
அ௮யில்கள்‌ என்னும்‌ வேகம்‌ உறு வெம்‌ படைகள்‌ கற்றிலை கொல்‌ - 
வாளும்வேலுமென்கிற உக்கிரத.கன்மை பொருக்இய வெவ்விய ஆயு 
குத்கொழில்கக&ா அறிந்‌ காயில்லயோ? (௪-ு.)--“என்றெதிர்சிவேக 
னொடு இயம்புகலும்‌ ” என அடுத்தகவியோடு இயையும்‌. 
௮ந்தகதேேகவர்கள்‌ வார்‌ கையைக்‌ கேட்டவுடனே, இனி 
இவனை எளிதிற்‌ கொல்லலா மென வீடுமன்‌ மகிழ்ச்சியோடு போரில்‌ 
ஊக்கமிகககனால்‌, *ஐகைநிகழ்நராஇபதுி' என்றது. _அஷ்டவசுக்‌ 
கள்‌ - ௮அதவரன்‌, அ௮கலன, அகிலன்‌, ஆபன்‌, சோமன்‌, துருவன்‌, 
பிரதயூஷன, பிரபாசன்‌ என இவர்‌, இவர்களுட்‌ பிரபாசனே வீடு 
'மனாப்பிறந்தவன்‌. சுவேகனுக்கு ரோஷமூண்டாய்‌ அவன்‌ வில்லை 
விட்டு வேறுபடைககல தைக எடுக்கச்‌ செய்யும்பொருட்டு வளுசனை 
யாக இவ்வாறு கூறினான்‌ வீடுமன்‌. சுவேகனுக்கு வெற்றிதருவது 
வில்லேயா கலின்‌, ௮.கனை *வாகைவில்‌' என விசேடித்தது. (66) 


66.-மூன்றுகவிகள்‌-வாட்படைகொண்டு பொருஞ்‌ 
சுவேதனை வீடுமன்‌ அம்பினாற்பொருது கொன்றமையைக்‌ 
ப ப கூறும்‌. 
என்றெதிர்சிவேதனொடியம்பு தலும்வெள்கிக்‌. 
குன்றுசிலகொண்டவனளித்தசிலைகொள்ளான்‌ 
வென்றிவடிவாளுருவிமேலுற நடந்தான்‌ 
நின்றவனுமவேரொருநெடுஞ்சிலைகுனித்தான்‌. 


... (இ-ள்‌.) எனறு - ஏன்று இவ்வாறு, சிவேதனொடு - சுவேத 
னுடனே, எ.இர்‌ இயம்பு தலும்‌ - எதிரிற்சொன்னவளவிலே, (அச்சுவே 
கன), வெள்கி - காணமுற்று, குன்று சலைகொண்டவன்‌ அளித்த 
சிலை கொள்ளான்‌ - மகாமேருஇிரியை வில்லாகக்கொண்ட இவபிரான்‌ 
தேனக்குக) கொடுத்தகருளினவில்லைக்‌ கைக்கொள்ளாமல்‌ (8௧௫), 
வென்றி வடி. வாள்‌ உருவி வெற்றியைத்தரக்தக்க கூர்மையான 
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வர்ளாயுதத)க உறையினின்று எடுத்துசசுழற்றி, மேல்‌ உற நடந்‌ 
கான்‌ - வீடுமன்மேலே பொருந்தச்‌ . சென்றான்‌; (அப்பொழுது), 
நின்றவன்‌உம்‌ - (எஇரில்‌) கின்ற வீடுமனும்‌, வேறு ஒரு நெடுகிலை 
குனிக்கான்‌ - (தானும்‌ வாளயெடுக்காமல்‌) மற்றொருகீண்டவில்லை 
யெடுத்து வளைத்தான்‌; (௪ - ு,) 


எதுர்சிவேகனென வினை *கொகையாக எடுத்து, எதுத்து 
நின்ற சுவேகனென்னறுங்‌ கொள்ளலாம்‌. தனக்கு விற்போரொழிந்த 
வாட்போர்‌ வேற்போர்களில்‌ தஇிறமையில்லை யென்று வீடுமன்‌ 
இகழ்ந்துகனால்‌, வெள்கினான்‌. தான்‌ கையிலுள்ளவரையில்‌ வெற்றி 
யைதக்கரவல்ல தென்றகஇிறப்பு, : குன்றுசிலைகொண்டவனளித த 
சிலை ' என்ற கனால்‌ விளங்கும்‌. 


மகாமேருமலையைப்‌ பரமசவன்‌ வில்லாக ஏந்தியது, திரிபுரசங்கார 
காலத்திலென்௧, தகாரகாசுரனது புதஇரர்களாகிய விதயுந்மாலி 
காரகாட்சன்‌ கமலாட்சன்‌ என்னும்‌ மூவரும்‌ மிக்கதவஞ்செய்து 
மயனென்பவனால்‌ சுவர்க்க மத்திய பாதாள மென்கிற மூன்று 
இடங்களிலும்‌ முறையே பசும்பொன்‌ வெண்பொன கரும்பொன்‌ 
களால்‌ அரண்வகுக்கப்பட்டு ஆகாயமார்க்கத.இற்‌ சஞ்சரிக்குக்‌ தன்‌ 
மையுடைய மூன்றுபட்டணங்களைப்‌ பெற்று, மறறும்‌ பல அசுரர்‌ 
களோடு அந்ககரங்களுடனே தாம்‌ நினைத்து இடங்களிற்‌ பறந்து 
சென்று பல இடங்கக£யும்‌ பாழாக்கிவருகையில்‌, அ.தீதுன்‌ 
பக்தைப்‌ பொறுக்கமாட்டாத கேவர்‌ முனிவர்‌ முதலியோரது 
வேண்டுகோளால்‌, சிவபெருமான்‌ பூமியைக்‌ கேராகவும்‌, ௪ந்திர 
சூரியரைத்‌ கோர்ச்சக்கரங்களாகவம்‌, கான்கு வேகுங்களைக்‌ குதிரை 
களாகவும்‌, பிரமனைச்‌ சாரதியாகவும்‌, மகாமேருவை வில்லாகவும்‌, 
ஆ திசேஷனை காணாகவும்‌, விஷ்ணுவை வாயுவாகிய சிறகமைந்து ௮௧ 
இனியைமுனையாகவுடைய மும்பாகவும்‌, மற்றைக்‌ தேவர்களைப்‌ பிற 
போர்க்கருவிகளாகவும்‌ அமைத்துக்கொண்டு யு.5கதசன்ன த.தராகிச 
சென்று போர்செய்ய யத்தனித்துப்‌ புன்சிரிப்புச்செய்து அசுரர்‌ 
அனைவரையும்‌ பட்டணங்களோடு எரித்‌,தருளின ரெனபது கதை, (66) 


67. வாளினெதிர்வெஞ்சிலைவளை த்துவயவீரன்‌ 
தோளிணையிலொன்றுதுணியக்கணைதொடுத்தான்‌ 
காளையொருகைவிழவுமற்றையொருகையான்‌ 
மீளவும்வெகுண்டுசுடர்வாளினையெடுத்தான்‌. 


(இ-எள்‌.) (இங்ஙனம்‌ வீடுமன்‌ மாறுபாடாக), வாளின்‌ ௪ திர்‌- 
(சுவேதன்‌ எடுத்‌.த) வாளுக்கு எதிரிலே, வெம்‌ சிலை வள தது-(,தான) 
கொடிய வில்லை.வளத்து, வய வீரன்‌ கோள்‌ இணையில்‌ ஒனறு 
துணிய - (இதுவரையில்‌) வெற்றியைப்பெற்ற வீரனாகிய சுவே.தனது 
புயங்களிரண்டில்‌ ஒன்று அறுபடும்படி, கணை தொடுக, தான - அம்பு 
செலுத்‌. இதனான்‌; (அப்பொழுகு), காளை-சத தவீரனான சுவே,தன்‌, ஒரு 
கை விழஉம்‌-ஒருகை அற்அவிழவும்‌, (சிறிதும்‌ பாராட்டாமல்‌), மீள 
உம்‌ வெகுண்டு - மீ ண்டுங்கோபங்கெர்ண்டு, மற்றை ஒரு கையால - 


56 பாரதம்‌ வீட்டும 


வேறொருகையினால்‌,சுடர்‌ வாளினை எடுத தர்ன்‌- ஒளியையுடைய வாளா 
_யுகுதிதகையெடுக்தான்‌; (௪ - று.) 


முதலில்‌ வலக்கையால்‌ வாளை எடுததுவக்‌ தவன்‌ அவவலக்கை 
வீடுமனால்‌ ௮றுக்கபபட்டவளவில்‌ இடக்கையால்‌ வாளை யேக்‌ இனன்‌ 
என்பதாம்‌. அப்பொழுதும்‌ வில்லையேந்‌ தாமல்‌ வாகாயே யேந்‌ இனான, 
வீடுமனது பழிப்புககு இடங்கொடாமைப்பொருட்‌ டென்க, வலக்கை 
யற்றவர்‌ இடக்கைவில்லில்‌ எயிற்றுப்படை தொடுத்தல்கூடு சலைக்‌ 
கீழ்‌ இச்சருக்ககது இருப க்தெட்டாங்கவியிற்‌ காண்க, (62) 


68. எடுத்தவடி வாளினொடு மெண்ணில்பல பாணந் 
தொடுத்துவரு வீடுமனை மாமுடி துணிப்பான்‌ 
அடுத்துவரு போதவ னழன்றொரு சரத்தால்‌ 
நடுத்தகை யுறாமலவ னல்லுயிர்‌ கவர்ந்தான்‌. 


(இ-ள.) எண்‌ இல்பல பாணம்‌ தொடுத்து வரு வீடுமனை - 
அளவில்லாக அநேகம்‌ அம்புககா எய்துவருற பீஷ்மனை, மாமூடி 
துணிப்பான - பெரியகலையையறுக்கும்பொருட்டு, எடுத்த வடி. வாளி 
ணனெடுஉம்‌-(ஒருகையில்‌) ஏந்திய கூரிய வாளாயு தத துடனே, அடுத்து 
வரு போது-(சவே.கன்‌) கெருங்கிவரும்பொழுது, அவன்‌ - ௮௩ தவீடு 
மன, ௮ழனறு-கோபித்து, ஒரு சரக்தால்‌ - ஒப்பற்ற அம்பினால்‌, நடு 
க்கை உருமல்‌-இடையிலே கடைப்படாமல்‌, அவன்‌ நல்‌ உயிர்‌ சுவர்க்‌ 
தான - ௮ச்சுவேகனது ஈல்லஉயிரை (உடம்பினின்று) வலியவாங்கி 
னான | அவனைக்கொன்ளனான்‌ என்றபடி, (எ - று.) 


இப்பாட்டில்‌, நடுக்ககையுறாமல்‌ என்றது, சிறந்தகுணமா௫ய 
நடுவுகிலை்மை தன்பக்கல்‌ பொருக்தாதபடி. என்றபொருளையும்‌ 
உணாததும்‌; தான்கூறியபடி. வில்லைவிட்டு வேறுபடைக்கலமேக்‌ 
இய வீரனோடு தானும்‌ அப்படைக்கலக்தையே ஏந்தாது விற்‌ 
கொண்டு போர்விளை த்தது, உத்தமவீரனான வீடும னுக்கு நடுவ 
நிலமை தவறுதலாம்‌: நடுவு நிலைமை - பக்ஷபா தமில்லா ககன்மை. 
குகை - கடையெனனும்‌ பொருளில்‌, முசனிலைக்தொழிற்பெயர்‌; மற்‌ 
ஜொருபொருளில்‌, தகை - தகுதி, சற்குணம்‌: இது-௦ காழிலடியாப்‌ 
பிறக த.தாயினும்‌ பொருளாற்‌ பண்புப்பெயர்‌. வீடுமனை மாமுடி துணி 
ப்பான்‌ - இரண்டுசெயப்படுபொருள்வக்‌ க வினை; இது வடமொழி 
நடை; இதனை வடநூலார்‌ தவிகர்மகர்‌ த தரிப்ரயோகமென்பர்‌, இணி, 
தமிழ்கடையாக, வீடுமனை முடியிலே துணிக்கும்பொருட்டு என்றா 
வது, உருபுமயக்கமாய்‌ வீடுமனதுமுடியைக்‌ துணிக்க வென்றாவது 
கொள்ளலாம்‌. வீடுமனைப்போல வஞ்சனைகருதாமல்‌ நீ இயாக 
மானததைப்‌ பாதுகாத்து வாட்போர்செய்து இறந்‌ குதுபற்றி, 
சுவேகனுயிர்‌ நல்லுயிரெனப்பட்ட து. அபபொழுது உபயோகித்‌ 
து, பிரமாஸ்துரம்‌: “சென்று: இசைவணங்கக்‌ தெய்வப்‌ படை 
நினைந்து, துன்னு நெடுஞ்லைகாண்‌ தோளலைப்ப - மன்றுலகில்‌, 
மன்னுயிரைக கான்‌ படைத்தான்‌ மந்திரத்தால்‌ மற்‌ றவன்ற, னின்‌ 
னுயிரைப்‌ போக்கினானெய்து” என்பது, வெண்டாப்பாரகம்‌. பி-ம்‌:; 
போ தவனுமற்றொரு, (66) 
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வேறு, 
69.--சுவேதன்பட்டதற்கு வானோரும்‌ துரியோதனன்‌ 
பக்கத்து அரசரும்‌ மகிழ்தல்‌. 
பூழிபட நிலமிசையப்‌ பொற்சுண்ணங்‌ கமழ்மேனிப்‌ புதல்வன்‌ வீழ 
வாழிமொழித்‌ துளமகிழ்ந்தா ரந்தரதுந்‌ துிமுழங்க வானோ ரூள்ளார்‌ 
ஊழிபெயர்ந்‌ துலகேழு முள்ளடக்கித்‌ திசைதான்கு முகளித்‌ தேறி 
யாழிபரந்‌ தார்ப்பதெதன வார்த்தனரப்‌ பெருஞ்சேனை யரசரெல்லாம்‌, 


(இ-ள.) பொன்‌ - பொன்திறமான, சுண்ணம்‌ - சுகந்‌ கப்பொடி., 
கமழ்‌ - மணம்வீசப்பெற்ற, மேனி - (கனது) உடம்பிலே, பூழி பட - 
புழு. திபடிய, ௮ பு.கல்வன்‌ - ௮ம்‌ கச்சுவேககுமாரன்‌, நிலம்மிசை - 
கரையிலே, வீழ - இறந்துவிழ,--வானோர்‌ உள்ளார்‌ - ஆகாய த்இல்‌ 
(போரகாண) வந்துள்ளவரான தேவர்கள்‌, வாழி மொழிந்து - வாழ்‌,.த்‌ 
துக்கூறி, அந்தரம்‌ துந்துபி முழங்க - ஆகாயத்தில்‌ தேவ துந்துபி 
வாத்தியம்‌ முழங்காகிற்க, உளம்‌ மகிழ்ந்‌ தார்‌-மனமகழ்ச்சி கொண்டார்‌ 
கள்‌; ஆழி - கடல்‌, ஊழி - கற்பமுடிவுகால த.திலே, பெயர்ந்து- தன்நிலை 
மாறி [பொங்கி உலகு ஏழ்‌உம்‌ உள்‌ ௮டகூ - ஏழுலகங்களையுக்‌ தன்‌ 
னுள்ளே அ௮டங்கசசெயது, திசை நான்குஉம்‌ உகளித்து ஏறி-எல்லா த்‌ 
இக்குக்கவிலும்‌ கடந்துகிளாந்து, பரந்து. பரவி, ஆர்ப்பது என - ஆச 
வாரிப்பதுபோல, ௮ பெரு சேனை ௮ரசர்‌எல்லாம்‌ - பெரிய அக்க 
கெளரவசேனையி லுள்ள அரசர்கள்‌ யாவரும்‌, ஆர்‌,க.தனர்‌-அரவாரித்‌ 
தூர்கள்‌; (௪ - ு,) ப 

- சிறந்தவீரன்‌ மண்ணுலகத்ைவிட்டுக்‌ தமதுவிண்ணுலகத்‌ 
துக்கு விருந்‌ தானதும்‌, தமது இன த.தவரான வசுக்களில்‌ ஒருவனான 
வீடுமன்‌ வெற்றி கொண்டதும்‌, தேவர்கள்‌ மனமகழ்ந்து -பேரிகை 
கொட்டி வாழ்‌. ததுக்கூறின தற்குக்‌ காரணம்‌. சுண்ணம்‌ - சூர்ணமென்‌ 
னும்வடமொழிசசிைவு. வாழி மொழிந்து - வாழியென மொழிந்து 
என்க. வானோ உளம்மக௰ழ்க்தார-“உயர்தணை தொடர்ந்து பொருள்‌ 
மூதலாறும்‌, அதனொடுசார்ததின த.இணை முடிபின”என்ற விஇபற்றி, 
அ௮ஃறநினையாகிய சினைப்பெயர்‌ உயர்‌ தஇனையாகிய முதலின்‌ முடிபைக்‌ 
கொண்ட திணைவழுவமைதி, ஊழி-பிரமனாயுள்‌. உலகேழ்‌ - பூலோகம்‌ 
புவர்லோகம்‌ ஸ-வர்லோகம்‌ மஹர்லோகம்‌ ஜலலோகம்‌ தபோலோகம்‌' 
ஸ.தயலோகம்‌ என்னும்‌ மேலுலகேழும்‌, அகலம்‌ விதலம்‌ ஸு கலம்‌ 
தராதலம்‌ ரஸாகலம்‌ மஹா தலம்‌ பாதாளம்‌ என்னுங்‌ £முலகேழுமாம்‌, 
உகளித்து, உகளி-பகு தி. 

இதுமுதல்‌ இச்சருக்கம்‌ முடியுமளவும்‌ ஒன்ப துகவிகள்‌ - பெரும்‌ 
பாலும்‌ ஈற்றுசசீரிரண்டும்‌ .மாசசிரும்‌, மற்றைநானகும்‌ காய்சசீர்களு 
மாகிய கழிநெடிலடி. நான்குகொண்ட அறுசீராசிரியவிருத்தங்கள்‌; 
இவற்றில்‌ ஆருஞாசீர்‌ தமாசசீராகவே நிற்கும்‌. (69) 


70.--இதுமுதல்‌ மூன்றுகவிகள்‌ - படுகளச்சிறப்புக்‌ கூறும்‌. 


உடைந்ததடந்தேருருள்களுகுகுருதிப்புனறோறுமும்பர்வானில்‌ 
. அடைந்தவயவருக்குவழியாயசுடர்மண்‌ டலத்தின்சாயைபோலும்‌ 


வீ 
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மிடைந்தகுடைகாம்பற்றுமிதப்பனவுங்கரியபுகர்வேற்கண்மாதர்‌ 
குடைந்தநறும்பரிபளச்செங்குங்குமநீரிடையெழு ந்தகுமிழிபோலும்‌- 


(இ-ள்‌. உடைந்த தட தேர்‌ - (போரில்‌) உடைபட்ட பெரிய 
தேர்களின்‌, உருள்கள்‌ - சககரங்கள்‌,--உ௨௫ குருதி புனல்தோறுஉம்‌- 
பெருகுகிற இர த,தவெள்ளங்களிலெல்லாம்‌, உம்பா வானில்‌ அடைந்த 
வயவருக்கு வழிஆய சுடர்‌ மண்டல.த இன்‌ சாயை போலும்‌ - மேலுல 
கத்து வீரசுவாக்கத்திற்‌ சோந்த வீரர்களுக்குவரும்‌ வழியாய்‌ நடுவு 
துளைபட்ட சூரியமண்டலத்தின்‌ நிழல்ககா யொககும்‌; காம்பு அற்று 
மிதப்பன - காம்பு அறுபட்டு (இரததததில்‌ மிதப்பனவாகிய, 
மிடைந்த குடை௨ம்‌ - நெருங்கியகுடைகளும்‌,--கரிய புகர்‌ - கருமையான 
நிற தையுடைய, வேல்‌ கண்‌ - வேலாயு தம்போன்ற கண்கக£யுடைய, 
மாதர்‌ - மகளிர்‌, குடைந்த - நீராடின, நறு பரிமளம்‌ செம்குங்குமம்‌ 
நீரிடை - நல்லவாசனையையுடைய சிவந்தகுங்குமக்குழம்போடு கலந்த 
நீரிலே, எழுந்த - தோன்‌ திய, குமிழி-குமிழிகளை, போலும்‌--; (௪-ு.) 


தன்மைத்தற்குறிப்பேற்றவணி. போர்க்கள தீதில்‌ அழிந்‌ தசேனை 
களின்‌ உடம்பினின்று பெருகிய இரததவெள்ள த்தில்‌ கிடந்த தோச 
- சக்கரங்கள்‌ - வீரசுவர்க்கமடைபவர்‌ சூரியமண்டலத்தைத்‌ துளைத்துக்‌ 
"கொண்டு செல்லு தலால்‌, ஈடுவில்‌ ம ரகசிய திய அ௮ம்மண்டல தீ 
இன்‌ பிரஇபிம்பங்கள்‌ அ௮வ்விரத்‌ தவெள்ள த்‌ தில்‌ விளங்குவனவற்றைப்‌ 
போலு மென்பது, முனணிரண்டடியின்‌ கருத்து. உகுகுருஇப்புனல்‌ 
கோனும்‌ என்பது மத்திமதீபம்‌, போரிற்‌ பின்வாங்காது இறந்தவர்‌ 
வீரசுவர்க்கம்‌ ௮டைந்து இனபுறுவரென்பதும்‌, ௮ங்வனம்‌ அடைகை 
யில்‌ இரவிவட்ட கை தப்‌ பிளந்துகொண்டு அதனி டைவழியாய்ச செல்‌ 
வு வரென்பதும்‌ நாூற்கொளகை, கண்ணுக்கு வேல்‌ உவமை-கூர்மைக்‌ 
கும்‌ வடிவுக்கும்‌. வேட்கைகோய விளைத்து ஆடவரை வருத்துதுற்கு 
மென்க, “மா தர்கா தல்‌. என்று தொல்காப்பிய கீது உரிச்சொல்லியற்‌ ற்‌ 
சூத்திரத்தால்‌, மாதரென்றது - விருப்ப 5ை த அணக  ததுவதோர்‌ 
உரிச்சொல்லாம்‌; அது - அுபெயசாா விரும்பப்படும்‌ அழகையுடைய 
மகளிரைக்‌ குறிக்கும்‌. இரததம்‌ செந்நீரா தலால்‌, குரு இப்புனல்‌' எனப்‌ 
பட்டது. குங்குமசசெங்குழம்பு - ௮ம்மகளிருடம்பிற்பூசியது, குமிழ்ப்‌ 
பது-குமிழி: மொக்குள்‌; இ-௧௬ க தாப்பொருள்விகு தி. (70) 


71. , வெங்கலங்கற்கடுங்குருதி வெள்ளத்துக்‌ கொடியாடை 
மிதக்குந்தோற்றஞ்‌, செங்கலங்கற்புதுப்புனலில்‌ விளையாடித்திரி 
கின்றசேல்கள்போலும்‌, பொங்கலங்கனிருபர்தலைபுனைமகுடத்துடன்‌ 
கிடப்பபொறியார்வண்டு, தங்கலங்கல்வண்கனகசததளபங்கயமுகுள 
சாலம்போலும்‌, 


(இ-ள.) வெம்‌ - பயங்கரமான, கலங்கல்‌ - கலக்க தையுடைய, 
கடு-மிகக, குருதி வெள்ளத்து - இரத தவெள்ள த திலே, கொடி 
ஆடை - துவசசசலைகள்‌, மிதக்கும்‌ - மிதந்‌ ,தலைகிற, தோற்றம்‌ - 
காட்சி, -செம்‌ - செந்கிறமுள்ள, கலங்கல்‌ - தலக்க தை தயுடைய, புது 
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புனலில்‌ - புதுகீர்‌ வெள்ள க.இல்‌, £ விளையாடி. திரிகினற--, சேல்கள்‌ 
- சேல்மீன்களை, போலும்‌ - ஓக்கும்‌; பொங்கு - விளங்குகிற, அலவ 
கல்‌ - போர்ப்பூமாலைபைபச்‌ சூடிய, நிருபர்‌ - அரசர்களது, தலை - தலை 
கள, புனை மகுட ததுடன்‌ - ௮ணிந்த இரீடத துடனே, கிடப்ப - (அவ்‌ 
விரதத்தில்‌, விழுந்துகிடப்பவை,-- பொறி ஆர்வண்டு தங்கு - 
புள்ளிகள்‌ பொருந்தின வண்டுகள்‌ மொயத்குற்குரியனவும்‌, அலங்‌ 
கல்‌ - ஒளிசெய்தலையடையனவுமாகிய, வண்‌ கனக சகுதள பங்கய 
முகுள சாலம்‌ போலும்‌ - அழகிய பொன்மயமான நாற்றிதழ்‌த 
காமரையரும்பின்தொகுஇயை ஓககும்‌; (எ - அ,) | 

இரீடத்தோடுகூடிய தலைகள்‌, அடியகன்று மேலே முறையே 
குறுகி யிருத்தலால்‌, தாமரையரும்புபோலும்‌. வீரர்கள்முகத்தஇன்‌ 
விளக்கத்தையும்‌ அவர்கள்கிரீடம்‌ பொன்மயமாயிருத தலையும்‌ 
நோக்கி, உபமானததை 4வண்கனகபங்கயம்‌' எனருர்‌, *வண்டு 
குங்கு' என்ற உபமானத்தின்‌ அடைமொழியை நோக்க, உபமேயகு 
இல்‌ இரீடதது உச்சியில்‌ நீலமணிகள்‌ பதிக்கப்பட்டுள்ளன வெனக 
கொள்ளினுமாம்‌. வண்டுக்குப்பொோநிபோல நீலமணிக்கு ஒளி 
யென்க, தன்மைத்தற்குறிப்பேற்றவணி, செந்நீருக்கு உவமையா தற 
பொருட்டு, செங்கலங்கறபுதுப்புனல்‌ கூறினார்‌. இரண்டும்‌, வடி 
வுவமை. சேல்‌-மீனின்ஓர்சாதி. சிறியவும்‌ பெரியவுமாகிய கொடிச 
சிலைகள்‌, சேலினங்க&ா யொக்கும்‌. கநக தகளபங்கஜமுகுளஜாலம்‌ - 
வடசொற்றொடர்‌. சதகதள பங்கஜம்‌ - நூற்றிகழ்‌ கததாமரை. பங்க 
ஜம்‌-சேற்றிற்பிறப்பது; தாமரைக்குக்‌ காரணவிடுகுறிப்பெயர்‌, (84) 


72. எண்ணிழந்தகுருதிநதியிருமருங்குங்கரிபரியாள்கரைகளாகக்‌, 
கண்ணிழந்த பறையிடையே செருகியகால்வாய்த்தலையின்‌ கண்கள்‌ 
போலும்‌, மண்ணிழந்துபடுமரசர்மணிக்கலங்கள்‌ பலசிந்திவயங்கு 
தோற்றம்‌, விண்ணிழந்துபரந்தசெழுங்கடலிடையேமீனினங்கள்‌ வீழ்நீ 
தபோலும்‌. 


(இ-ள்‌.) எண்‌ இழந்த - அளவில்லா க, குருதி ஈதி - இரத்தப்‌ 
பெருக்காகிய ஆற்றிற்கு, இரு மருங்குஉம்‌ - இரண்டுபக்கங்களி 
லும்‌, கரி பரி ஆள்‌ - (விழுந்துகடக்கிற) யானைகளும்‌ குதிரைகளும்‌ 
காலாட்களும்‌, கரைகள்‌ க - கரைகளாய அமைந்திருக்க, கண்‌ 
இழந்த பறை - (அடிக்குமிடமாகிய) தகோறகண்ணை இழந்த 
பேரிகைகள்‌, இடையே செருகிய - நடுநடுவே பொருந்திய, கால்‌ 
வாய்‌ தலையின்‌ கண்கள்‌ போலும்‌ - வாயக்கால்களின்‌ தொடக்‌ 
கத்திலுள்ள மதகின்‌ கண்க&£ யொக்கும்‌ ;) மண்‌ இழகந்து-நிலவல 
கத்தை விட்டு (உயிர்‌) நீங்கி, படும்‌ - இறந்துவிழுந்துகிடகிிற, அர 
சர்‌-அசர்களது, மணி கலங்கள்‌ பல - அகேகம்‌ இர.த்தினாபரணங்‌ 
கள்‌, சந்த - (அவ்விரக்‌,கத வெள்ள த.தஇிலே) சிதறி, வயங்கு-விளங்கு 
இற, தோற்றம்‌ - காட்சி,--மீன்‌ இனங்கள்‌ - ந்ஷத்திரக்கூ.ட்டங்கள்‌, 
விண்‌ இழந்து - ஆகாய த்தைவிட்டு, பரந்த செழுகடலிடை ஏவிழ்க்‌ த- 
விசாலமான நீர்நிறைந்த கடலினிடததே விழுந்இருப்பனவற்றை, 
போலும்‌-ஒச்கும்‌; (எ - அ.) 
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முன்னது - வடிவுவமையும்‌, பீன்னது-நிறமும்‌ ஒளியும்பற்றிய 
உவமையுமாம்‌. செக்கி றமுள்ள இரத்தவெள்ள தைச்‌ செந்நிற 
முள்ள பு.தியயாற்றுநீர்ப்பெருக்காகவும்‌, ௮ தனிரண்டு பக்க ததும்‌ 
விழுந்‌ துகடக்கி ற. உயிர்ரீங்கியெ। உடல்ககா அதன்கரைகளாகவும்‌ 
வருணிக்தார்‌: நடுத்தோல்‌ கிழிந்து நீங்க இடையிடையே விழுந்து 
இடக்கற போர்ப்பறைகளின்‌ துவாரங்களின்‌ வழியாய அவவிரத்தம்‌ 
பாய்ந்து அப்பா ற்‌ செல்வது, ஆங்காங்குள்ள கால்வாய்‌ த்‌ தலைம தகு 
கண்களில்‌ ரஅஅப்புதுவெள்ளம்‌ பாயந்துசெல்வைத யொக்குமெனக, 
பல்வேறு நிற த. தனவான இரத இனங்கள£ப்‌ பதித்த ஆபரணங்கள்‌ 
அகேகம்‌ ஆங்காவகுச்‌ சிதறிகடந்து விளங்குதல்‌, பல்வேறு நிறதீ 
கனவாய்‌ விளங்கும்‌ நட்சததுரங்களின்‌உட்டம்போலும்‌, தன்மைத்‌ 
தற்குறிப்பேற்றவணி. இவ்வணிககு, மு.கலடியில்‌ உருவகம்‌ அங்கமாய 
வந்தது. பி-ம்‌: வீழ்வபோலும்‌, (02) 
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பட்டநுதற்களியானைப்பாண்டவர்தம்படைத்தலைவன்பட்டானாகத்‌ 
தொட்டகழற்றடமகுடச்சுடர்வடிவாண்மகிபரெலாத்துணுக்கமெய்தி 
விட்டபடங்கியல்பாடிவீடணைந்தார்வெயிலோனுமேல்பாற்குன்றிற்‌ 
கிட்ட: வ௮ன்வடிவமுமிக்குருதியினாற்சிவந்த9 தனக்கிளர்ந்ததம்மா. 


.- (இ.ஸ்‌. பட்டம்‌-பொற்பட்ட தீதையணிந் த, நுதல்‌-நெற்றியை 
யும்‌, கனி-மதச்களிப்பையுமுடைய, யானை- யானை சசேணனையையுடைய, 
பாண்டவர்‌ .தம்‌-பாண்டுகுமாரர்கள து, படை தலைவன்‌-சசனாஇபதி 
யான சுவேகன்‌, பட்டான்‌ ஆக-இறக்‌ தவனாயவிட,--தொட்ட கழல்‌- 
அணிக்‌ தவீரககழலையும்‌, தட மகுடம்‌ - பெரியகிரீட ததையும்‌, சுடர்‌ 
வடி. வாள்‌ - விளங்குகிற கூரிய வாளாயுகு கிதையுமுடைய, மகிபர்‌ 
எலாம்‌-(௮ந தச்சேனையின்‌) அ௮சசர்யாவரும்‌, துணுக்கம்‌ எய்‌ இ-கலக்‌ 
ககையடைந்து, விட்ட படங்கு இயல்‌ பாடி வீடு அணைந்தார்‌ - 
(தாங்கள்‌ காலையில்‌) விட்டுவந்த கூடாரம்‌ அமைந்த பாசை றயிற றி 
போய்ச்சேர்ந் தார்கள்‌; (௮ச்சமயகஇல்‌), வெயிலோன்‌உம்‌ - உஷ்ண 
கஇரணனான சூரியனும்‌, மேல்‌ பால்‌ குனறில்‌ கஇிட்ட-மேற்குத.இக்கி 
லுள்ள அ௮ஸ்த௫ூரியிற்‌ போய்ச்‌ சமீபிச்கு, (அப்பொழுது), அவன்‌ 
வடிவம்உம்‌-அசசூரியனது மண்டலமும்‌, இ குருஇயினால்‌ சிவர தது 
என - (போர்க்கள கதிலுள்ள) இவவிரத்தந்‌ தெறித்து அதனாற்‌ 
செந்தி றமடைந் திதுபோல, கிளர்ந்தது - செந்தநிறமாய விளங்கிறுறு ; 
(எ - அ.)--அ௮ம்மா - ஈற்றசை; மிக்க தூர த்‌.தில்‌ வானத்திலுள்ள 
சூரியமண்டலதக்கிலும்‌ இவவிரத்தம்கெறித்த தென்பதுபற்திய 
வியப்பிடைச்சொல்லெனினும்‌ அமையும்‌. ப 


நானகாமடி. - ஏதுத்தற்குறிப்பேற்றவணி; என வென்னும்‌ உருபு 
தகொடர்ந்துவந்தது. அந்திப்பொழுஇல்‌ மிக்குத்‌ தோன்றுகிற சூரிய 
மண்டல ததின செந்கிறகைகை, இரக்கத்தாற்‌ சிவந்‌த தென்று உகு 
பிரேக்ஷி குதார்‌. யானை - மறறைச்சேனைகட்கும்‌, வாள்‌ - மற்றையாயு 
தங்கட்கும்‌ உபலகஷணம்‌, யானைப்‌ பாண்டவர்‌ - யானைபோன்ற 
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பாண்டவ ரென்றுமாம்‌. விட்ட படங்கு இயல்‌ - தொங்கவிட்ட பெருங்‌ 
கொடி பொருக்இன என்னுங்‌ கொள்ளலாம்‌. (74) 


74 இதுவும்‌, மேற்கவியும்‌ - புத்திரசோகமுற்ற 
விராடனுக்கு வேந்தர்‌ உபசாரங்கூறுதலைத்‌ தெரிவிக்கும்‌. 
திருநெடுமான்முதலானதேர்வேந்தர்விராடனுழைச்சென்றுன்மைந்த 
ரிருவருமின்றொருபடியேவெஞ்சமரிலெஞ்சினரென்‌ நிரங்கலையா 
பொருமுனையில்வீடுமனைப்பு றங்கண்டுநிருப௦ ரலாம்பொன்றவென்று 
விரகுடன்வாளெடுப்பித்தபிறகன்றோதொடுசரத்தால்வீழ்ந்ததென்றார்‌. 


(இ-ள்‌.) இரு நெடு மால்‌ மு,தல்‌ ஆன - சிறந்த பெருமைக்‌ குண 
முடைய கண்ணபிரான்முதலாகிய, தேர்வேக்‌ தர்‌ - ரதாதஇபதிகளான 
அரசர்கள்‌, விராடனுழை சென்று-விராடராசனிட ததி ற்போய்‌, “ஐயா- 
தலைவனே! உன்‌ மைந்தர்‌ இருவர்‌உம்‌-(உத்‌ தரனும்‌ சுவேதனுமாகிய) 
உன துகுமாரர்‌ இரண்டுபேரும்‌, இன்‌ று-இன்றைக்கு, ஒருபடிஏ - ஓரே 
வகையாக, வெம்சமரில்‌-கொடி(பபோரில்‌, எஞ்சினர்‌-இறந்து விட்டார்‌ 
கள்‌, என்று-என்றகாரண த்தால்‌, இரங்கல்‌ - (6) வருத தபபடவேண்‌ 
டாம்‌; பொரு முனையில்‌ - போர்செய்யுமிடத.இல்‌, வீடுமனை புறம்‌ 
கண்டு-பீஷ்மனை முதுகுகாட்டியோடச்செய்து, கிருபர்‌ எலாம்‌ போன்ற 
வென்று-மற்றைப்பகையரசர்‌ யாவரும்‌ அழியும்படி. வெற்றிகொண்டு, 
விரகுடன்‌ வாள்‌ எடுப்பித்‌.த பிறகு அன்றுஓ - வஞ்சனையாக (வில்லை 
விட்டு) வாக£ாயெடுக்கும்படி. (வீடுமன்‌) செய்த பின்பன்றோ, தொடு 
சரத்தால்‌ வீழ்க்தது-(அவ்வீடுமன்‌) கொடுத்த பாண குதால்‌ இறந்து 
விழுந்தது, என்றார்‌-என்று (புகழ்ச்சி தோன்ற உபசாரமொழி) கூறி 
னார்கள்‌; (எ - ு.) 


இங்கனம்‌ பொதுப்படக்கூ நினும்‌, ஏற்புழிக்கோடல்‌ என்னும்‌ 
உத்தியால்‌, பொருமுனையில்‌ நிருபரெலாம்பொன்ற வென்றுவீழ்ந்‌ 
த.து' என்பதை இருவருக்கும்‌, மற்றதைச்‌ சுவேதனுககுமா த்திரமும்‌ 
கொள்க. திருநெடுமால்‌ - இலக்குமிகொழுக னும்‌, திரிவிக்கிரமனாய்‌ 
நீண்டவடிவுடையவனுமான கண்ணபிரானென்னறுங்கொள்ளலாம்‌. 
இறத தலை எஞ்சு,தலென்‌ றசொல்லா.ற குறித்தது - மங்கலவழக்கு. 
விழ்ந்துது - தொழிற்பெயர்‌, வினைமுற றின்‌ கன்மைப்பட்டது; இங்‌ 
நனம்‌ வருவதை வடநூலார பாவேப்ரயோகமெனபர்‌. (74) 


75. பேய்செய்தவரங்கனையபெருங்கானிற்றிரிவோர்க்குப்பெற்ற 
காதற்‌, ரய்செய்தவுதவியினுந்தகுமுதவிபலசெய்தாய்சமரூடின்றுன்‌, 
சேய்செய்தவுயிருதவிதேவரெலாந்துதிக்கின்றார்‌ செறிந்தோர்தம்மில்‌, 
நீசெய்தபேருதவியார்செய்தாரெனவுரைத்தானெறிசெய்கோலான்‌. 


(இ-ள்‌.) *பேய்‌ செய்த அரங்கு அனைய - பேய்கள்‌ (தாம்‌ கூத 
தாடுதற்குச்செய்‌த) நாடகசாலையைப்‌ போன்ற, பெருகானில்‌ - பெரிய 
காட்டிலே, 'இரிவோர்க்கு - அலைந்தஎங்களுக்கு, பெற்ற கா கல்‌ தாய்‌ 
செய்த உதவியின்‌உம்‌ குறும்‌ உதவி பல செய்தாய்‌ - (மக்களைப்‌) 
பெற்ற அன்புடைய தாய்‌ (அம்மக்களுக்குச்‌) செய்யும்‌ உபகாரததி 
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னும்‌ கிறக்‌.த்‌ அ௮கேக்‌ உபகாரங்கக£ (மிக்க அன்போடு) செய்‌ கருளிாய; 
(அதுவமன நி), சமரூடு - போரிலே, இன்னு - இன்றைக்கு, உன்‌ சேய்‌ 
செய்க-உனதுமககள்‌ செய்த, உயிர்‌ உதவி-(கன்‌ தனது) பிராணனைக்‌ 
கொடுத தலாகிய உபகாரதை, தேவர்‌ எலாம்‌ துஇிக்கன்ருர்‌ - (இம்‌ 
மண்ணுலககத்து மனிதர்மாததிரமேயன்றி விண்ணுலகத்துத்‌) தேவ 
ரெல்லோரும்‌ புகழ்கிறார்கள்‌; செறிந்தோர்‌ தம்மில்‌- உற்ற ஈண்பர்களில்‌, 
நீ செய்த பேர்‌ உதவி யார்‌ செய்தார்‌ - (நேராகவும்‌ மக்கள்மூலமாகவும்‌) 
நீ செய்த பெரியடதவிபோன்ற உதவியை வேறு எவர்செய்தார்‌2. 
[ஒருவருமில்லை யன்₹ோ2], என உரைத்தான்‌-என்று உபசாரமொழி 
கூதினான: (யாரெனில்‌), -நெறி செய்‌ கோலான்‌ - நீதிமுறைமையைச்‌ 
செய்யுஞ்‌ செங்கோலையுடைய தருமபுத திரன்‌; (௪ - று.) 


விராடன்‌ செய்தது *காலத்தினாற்‌ செய்தநன்றி" அ,கலின்‌, 
அதற்கு ஓ,த்கதும்‌ மிக்கதும்‌ வேறுஇல்லை யென அறிக, நெறிசெய்‌ 
என்ற அடைமொழியில்‌, கான்‌ நல்வழியில்‌ நடத்தலும்‌, குடிகளைச 
சனமார்ககததிற செலுததுதலும்‌ ஆகிய இரண்டும்‌ அடங்கும்‌. 
பிசாசங்கள்‌ ய£தசசையாகத திரியுங்‌ கொடுங்காடென்பார்‌, பேய்‌ 
செய்தவரங்கனைய பெருங்கான்‌' என்றார்‌. யாவரன்பினும்‌ தாயன்பு 
சிற,த.தலால்‌, *பெற்றகா கல்‌. காய' என்றார்‌. சேய்‌ என்ற உயர்‌ இணைப்‌ 
பெயச - சாதியொருமையாய, இரண்டு குமாரரையும்‌ உணர்த்துற்று. 
உயிருதவி - “அன்பிலா ரெல்லாந்‌ தமக்குரிய ரன்புடையார்‌, என்பு 
முரியர்‌ பிறர்க்கு” என்றபடி. தம்மோடுகொடர்ச்சியுடையார்‌ பொருட்‌ 
டுக்‌ தமதுஉயிரையு மிழந்து உதவியது, அரசனாற்‌ செய்யப்படும்‌ 
முறைமை ஒருபாற்கோடாது செவ்விய கோல்போலு தலால்‌, செங்கோ 
லென்றும்‌, கோலென்றுங்‌ கூறப்படும்‌; வட, நாலாரும்‌ தண்ட மென்‌ 
பர்‌. அரங்கு - ரங்கமென்னும்‌ வடமொழித்துரிபு; நடம்பயிலிடம்‌. இப்‌ 
பாட்டில்‌, இரிவோர்க்கு என்றை த்‌ தன்மைக்குப்படர்க்கைவந்த இட 
வழுவமைதி யென அதிக. இனி, இப்பாட்டில்‌, (நெறிசெய்கோலான்‌” 
என்றதை - கண்ணபிரானெனக்‌ கொண்டால்‌, இரிவோர்க்கு என்ற 
படர்க்கை, வழாநிலையாம்‌. (25) 


£6.--தருமபுத்திரனுக்கு விராடன்கூறும்‌ உத்தரம்‌ 


உன்னுயிர்போனீவளர்த்தவுத்தரன்றனுயிருமுருத்தெழுஞ்சிவேதன்‌ 
தன்னுயிரும்போரரசர்தாமிருந்துகொண்டாடச்சமரிலீ ந்தார்‌ 
என்னுயிருநினதன்றியாரதினிச்சதுர்முகத்தோனீன்றபாரின்‌ 
மன்னுயிருக்குயிரனையாயென்வுரைத்தான்வளமலிசீர்மச்சர்கோமான்‌. 


(இ-ள.) *சதுர முகத்தோன்‌ - கானகுமுகங்ககாயுடைய பிரம 
தேவன்‌, ஈன்ற - படைத்த, பாரில்‌ - நிலவலக த திலுள்ள, மன்‌ - நிலை 
பெற.ற, உயிருக்கு - எல்லாவுயிர்களுக்கும்‌, உயிர்‌ அனையாய்‌ - உயிரை 
யொத்தவனே! (பேரன்புடையவனே!, உன்‌ உமிர்போல்‌ 
வளாத.த - உனதுஉயிரைப்போல(ப்‌ பாவித்து மிக்கஅன்போடு) நீ 
வளர தத, உத்தரன்‌ - உகுதரகுமாரன்‌, தன்‌-தன்‌ னுடைய, உயிர்‌உம்‌- 
உயிரையும்‌, உருத்து எழும்‌ - (பகைவர்மேற்‌) கோபித்துக்களம்புகற, 
சிவேகன்‌---, தன்‌ - தன்னுடைய, உயிாஉம்‌-உயிரையும்‌, போர்‌ அரசர்‌ 
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காம்‌ இருந்து கொண்டாட - போர்ததஇறததையுடைய அரசர்கள்‌ 
இருந்து புகழும்படி, சமரில்‌-போரில்‌, ஈந்தார்‌ - கொடுத்தார்கள்‌ ; 
இனி-இனிமேல்‌, என்‌ உயிர்‌உம்‌ கினது அன்றி யாரது-எனது உயி 
ரும்‌ உனக்குஉரியதேபல்லாமல்‌ வேறுயாருக்குஉரியது? | எவர்க்கு 
முரியகன்று என்றபடி]; என உரைத்தான்‌-என்று (கருமனை 
நோக்கிக்‌) கூறினான்‌ : (யாவனெனில்‌), வளம்‌ மலி சர்‌ மச்சர்‌ 
கோமான்‌ - எல்லாவளப்பங்களும்‌ கிறைந்த சிறப்பையுடைய மகஸ்ய 
தேசத்தார்க்கு. க தலைவனான விராடமகாராசன்‌ ; (எ - அ.) 


எவர்க்கும்‌ உயிரினும்‌ அன்புக்கு விஷயமான து பிறிது இன்று 
ஆதலால்‌, அதுவே சிறந்‌ தஅன்புக்குப்‌ பொருந்தின உவமையாக 
எடுத்துக்கூறப்படும்‌. தருமபுத்திரன்‌ கங்கபட்டனாக இருக்கு ௮ஞ்‌ 
ஞா.தவாசகால.மாகிய ஒருவருஷத்தில்‌ உத்தரனை மிகுக்க அன்‌ 
போடு பாராட்டிவக்ததையே கொண்டு, உபசாரமாக, *உனனுயிர்‌ 
போல்‌ ரீ வளர்ததவு.த.தரன்‌' என்றது. *எனனுயிரு நினதகன்றியார 
இனி' என்றது, நானும்‌ என்னாலியன்றவளவு பெரும்போர்செய்து 
உன்‌ பொருட்டாகவே உயிருதவுவேனென்றதாம்‌; அங்கனமே 
அவன்செய்து முடித்தலை மேற்காண்க. கருமன்‌உலகதக்து உயிர்‌ 
களையெல்லாம்‌ தன்னுயிர்போலவே பாவித்து நன்கு காக்குமவனா க 
லாலும்‌, எல்லாவுயிர்களின்‌ அன்புக்கும்‌ இடமாகுபவனாதகலாலும்‌,. 
அவனை *சதுர்முகத்தோனீன்றபாரின்‌ மனனுயிருக்குயிரனையாய' 
என விளித்தான்‌; இப்படிப்பட்ட சற்குணசம்பந்கனான உன்தஇுறத்‌ 
இல்‌ நாங்கள்‌ உயிர்துறப்பது எங்களுக்கு உற்றதொழிலேயா 
மென்பது, இதனாற்போதரும்‌. வீரர்பெருமையை வீரரேயறிவரா.த 
லால்‌, (போரரசர்கொண்டாட' எனப்பட்து, பி-ம்‌: வீந்தார்‌, வீழ்ந 
தார்‌. (76) 


77. அசூரியோ தய வருணனை. 


முப்பொழுது முணர்கேள்வி முகுந்தனுடன்‌ பாண்டவரு மூடி 
சாய்த்‌ தாங்கண்‌, எப்பொழுது விடிவதென நினைதருமெல்‌ லையின்‌ 
வல்லே யிரண்டு போரும்‌, அப்பொழுது காண்டற்கு வருகின்றா 
னெனத்தடந்தே ரருக்கன்‌ வந்தான்‌, மைப்பொழுதுஞ்‌ சிவேதனெதிர்‌ 
மத்திரத்தான்‌ வரூதினிபோன்‌ மாய்ந்த தம்மா. 


(இ-ள்‌.) முப்‌ பொழுதுஉம்‌-மூன்றுகாலத்துச செய்திகளையும்‌, 
உணர்‌-அ௮றிந்‌ த, கேள்வி-_ நூற்கேள்விகளையுடைய, முகுந்‌ கனுடன்‌ - 
கண்ணபிரானுடனே, பாண்டவர்‌உம்‌--, ஆங்கண்‌ - அவ்விட த.தஇலே 
(பாசறையில்‌ ], முடிசாய்த்து - தலைசாய்த்து (படுத்து, எப்பொழுது 
விடிவது என தநினைதரும்‌ எல்லையின்‌ - (காம்‌ வெற்றிகொள்ளு 
மாறு) எப்பொழுது உதயமாகுமென எண்ணமிட்டுக்கொண்டிருக 
கையில்‌,--தட தேர்‌ அ௮ருக்கன்‌-பெரியதரையுடைய சூரியன்‌, இரண்டு 
போர்‌உம்‌ காண்டற்கு அப்பொழுது வல்லே வருகின்றான்‌ என - இரு 
இறத தாருடையபோரையும்‌ பார்க்கும்பொருட்டு அப்பொழுது விரை 
வாகவருகறவன்‌ போல, வந்தான்‌ - வந்துஉதித் தான்‌; (அங்ஙகனம்‌ 
உதித்த சூரியனது முன்பு), மை பொழுது௨ம்‌ - இருட்பொழு,தாகிய 
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இராத்திரியும்‌, சிவேகன ௪.இர்‌ மத்திரததான்‌ வரூ.இினிபோல்‌-சுவே த 
னது எ திரிலே மத.இரதேசாஇபதியான சல்லியனது சேனைபோல, 
மாய்ந்துது - (இருக்‌ தவிடந்தெரியாமல்‌) அழிந்தது; (௪-று.)--_அம்மா- 
ஈற்றசை; அழிககற்கரிய இருள்‌ எளிதில்‌ ஒழிந்தது பற்றிய வியப்‌ 


பிடைச்சொல்லென்‌ அுமாம்‌. 


மூன்௩டந்‌ தவை, இப்பொழுது நடககிறவை, இனிநடப்பவை 
என்னும்‌ அனைத்தையும்‌ அறியும்‌ இரிகாலஞானி, திருமால்‌, 
கேள்வியாவது-கேட்கப்படும்‌ நாற்பொருள்களைக்‌ கற்றறிந்தார்‌ கூறக்‌ 
கேட்டல்‌; இது-௧ ற்‌ ஐவர்க்கு ௮ கனாலாகிய ௮ (நிவை வலி ௫ அதி து 
கலும்‌, கல்லா தவர்க்கும்‌ அவ்வறிவை உண்டாக்கு த ஓம்‌ ஆகிய சிறப்‌ 
புடைமையால்‌, எடுத்துக; றப்பட்ட து. முற்று முணர்ந்த முழுமுகு ற 
கடவுளுக்கு ஒருவரிடம்‌ தாம்‌ கேட்டறிய வேண்டுவது ஒன்றும்‌ இன்‌ 
ரூயினும்‌, ஆராத ௮ருளாற்‌ கொண்ட அவ காரவீசேட த்திற்கு 
ஏற்பக்‌ கண்ணன்‌ சாந்தீபினிமு கலியோர்‌ பக்கல்‌ நூற்பொருள்களைக 
கற்றுங்‌ கேட்டூம்‌ ஒழுகிய கனால்‌, பரததுவம்‌ செளலப்பியம்‌ என்னும்‌ 
அவ்விரண்டு இருக்கலியாணகுணங்களும்‌ விளங்க, :முப்பொழுது 
முணார்கேள்வி முகுந்‌ தன்‌' என்றார்‌. இனி, மூன்று காலங்களிலும்‌ உள்‌ 
ளார்‌ அ௮னைவராலும்கேட்டு அறியப்படும்‌ புகழுடைய கண்ணனேனி 
னும்‌ அமையும்‌; கேட்கப்படும்‌ பொருள்க ளெல்லாவற்தினும்‌ எம்பெரு 
மான்புகழ்‌ சிறததலாலும்‌, செவிபடை த .த.தற்குப்பயன்‌ .அ௮ கனைக்கேட்‌ 
டலே யாகலாலும்‌, ௮து, கேள்வியெனப்பட்டது. முதல்நாட்போரில்‌ 
காம்‌ அடைந்த கோல்வி நீங்க மறுநாள்‌ போர்செய்யவேண்டுமென் ு 
எழுந்த மிககசிந்கதையால, பாண்டவர்பக்கககார்‌ பொழுதுவிடிவைத 
௪ திர்கோக்கியிருக குனரெனக, 0 கவர்கள்‌ இகத கம்வாகன கு.இன்மீ து 
வானத்து வந்து போர்காணுதல்‌ இ யல்பாதலாலு ம்‌, சூரியன்‌ “கண்‌' 
- எனப்படுபவனாதலாலும்‌, * இரண்டுபோருங்‌ காண்டற்கு வருகின்றா 
னென'” எனறு உ கபிரேட்சி குதார்‌. சுவே கனெ திர்‌ மத திர க தான 
வரூ தினி மாய்ந்‌ தைக்‌ &ழ்‌ ( இச்சருக்க குது) ஐம்ப,த துகானகாம்பாட்‌ 
டி. றகாண்க, சுவேதனது சிறந்த பராக்கிரமத்‌ இல்‌ ஆழ்ந,த சிகை 
௮வனிறநக்த பின்பும்‌ மீண்டதில்லையா தலால்‌, கவி அதனை ௨ உவமை 
கூறியதோடு இசசருககததை முடித்தார்‌, 


கேள்வி -௦ காழிலாகுபெயர்‌, ஆங்கண்‌ - அக்கண்‌ என்பதன்‌ 
மெலி ககலாகிய அங்கண்‌ என்பதன்‌ நீட்டல்‌; இனி, ங்குஎன ற 


இடை சசொல்லின்மேல்‌, ௮ண்‌ - இடப்பொருள்காட்டும்‌ விகுதியென்‌ 
லும்‌, “ஆன' என்‌ றது கண்‌ எனப .தனோடு அன. இரிந்த 
தென்றலும்‌ உண்டு. ௮ர்க்கன்‌, வ௫ூ இரீ - வடசொற்கள்‌, (72) 


முதற்போர்ச்சருக்கம்‌ முற்றிற்று. 





இரண்டாம்‌ போர்ச்சருக்கம்‌ 


1, கடவுள்‌ வணக்கம்‌. 


எந்த வெந்த யோனி பேத மெங்கு மெங்கு முள்ளன 
அந்த வந்த யோனி தோறு மாவி யான தன்மையைச்‌ 
சிந்தை யின்க ணொருக ணத்தி னிகழு மாறு தேவர்கோன்‌ 
மைந்த ஸனுய்ந்தி டப்பு கன்ற வள்ள ரள்வ ணங்குவாம்‌. 


(இ- ள்‌.) எந்த ஏந்து யோனி பேதம்‌ - எந்‌.கஎந்‌.தப்‌ பிறப்பு 
வகைகள்‌, எங்குஉம்‌ எங்கு௨ம்‌ உள்ளன - எல்லாவலகங்களிலும்‌ 
எல்லாவிடங்களிலும்‌ இருக்கன்றனவோ, அந்தக நக யோனி 
சோறுஉம்‌ - அந்தந்தப்‌ பிறப்புக்களிலெல்லாம்‌, ஆவி ஆன 
தன்மையை - (பரமா திமாவாகிய கான்‌) உயிர்க்குஉயிராய்‌ உள்‌ 
ளுறையும்‌ இயல்பை, சந்தையினகண்‌ ஒரு கணத்தில்‌ நிகழும்‌ 
ஆது - மனத திலே ஒருகஷணப்பொழுஇலே ப.திந்‌ திடும்படியாக, 
ே கவர்கோன்‌ மைந்தன்‌ உயந்‌ திட - ே 5,தவர்களுக்கரசனாகிய இந்திர 
னது பு.தீ.தரனான அருச்சுனன்‌ ஈடே௮ும்படி, புகன்ற - (கீதை) 
உபதகச.த,தருளிய வள்ளல்‌ - வரையாது அருளுக தன்மையனான 
கண்ணபிரானது, தாள - திருவடிகளை, வணங்குவாம்‌ - நமஸ்‌ 
கரிப்போம்‌; (எ- று.) 

இழ்ச்சருக்ககதில்‌ பகவான்‌ பார்த தனுக்குப்‌ பரமார்த்தம்‌ பகர்ந்‌ 
தருளிய பெருங்கருணையில்‌ இவவாசிரியர்க்கு உண்டான எஈடுபாட்‌ 
டின்‌ மேலீட்டினால்‌, அடுத்த இசசருக்க த்துக்கு ௮௪௫ றப்பையேசொல்‌ 
லிக்‌ கடவுள்வாழ்த்துக்‌ கூறுகின்ளுர்‌. பலவருஷ்காலம்‌ பணிவிடை 
செய்‌ து வழிபட்டாரக்கே உபதேகி ததற்குரிய நற்பொருக£ 
அருச்சுனனுக்கு ௮ருளாறகூ நியருளின உகாரகுணம்‌ விளங்க, (வள்‌ 
ளல்‌' என்றார்‌. “ஊர்வ பதினொன்று மொன்பது மானிடம்‌, நீர்‌ பறவை 
நாற்காலோர பப்பத்தாம்‌-சீரியபந்‌ கமாந்‌ே தவர்‌ ப இனையன்படை கீ க, 
வந்‌.தமில்சீர்‌ கீ. தாவர நாலைந்து” என்ப தனால்‌, ஏழுபிறப்பின்‌ எண்‌ 
பததுகானகு நூராயிரம்‌ யோனிபே கம்‌ இன்னவை யென விளங்கும்‌. 
ஒருகண த்தில்‌ - மிகவிரைவில்‌ என்றபடி. உய்தல்‌ - உஜ்ஜிவித்‌ தல்‌, 
கரையேு தல்‌, உயந்திட - இம்மையில்‌ பகையொழித துப்‌ பிழைக்க, 
மறுமையில்‌ ந றக, இபெற எனக்‌ கொள்க. வணங்குவாம்‌ என்ற பன 
.மைக்குக்‌ காரணம்‌, &ழ்‌“எங்கள்கோ”என்றவிடத்து உரைக்கப்பட்ட து, 


இதுமுகற்‌ பன்னிரண்டுகவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ ஈற்றுச்‌ 
சரொன்று விளசசரும்‌,மற்றையாறும்‌ மாச்சிர்களுமாகய கழிநெடிலடி. 
நான்கு கொண்ட எழுசீராசிரியசந்தவிருத்தங்கள்‌. (78) 
௨.--திட்டத்துய்மனை நோக்கி ஸ்ரீகிருஷ்ணன்‌ ₹நீ சேனாபதி 
யாகிப்பொருக: என்று பணித்தல்‌. 
சோனைமேகமென்னவாளிதூவுதிட்டத்துய்மனைச்‌ 
சேனை நாதனாகிநீசெருச்செய்கென்றுசெப்பினான்‌ 
வீ--0 


866 பாரதம்‌ வீட்டும 


வானையாதியானபூதபேதமாகிமாயையா 
யேனைஞானரூபியாகியாவுமாயவெம்பிரான்‌. 


(இ-ள.) வானை ஆதி ஆன - ஆகாய த)த மு.தலாகவுடைய, 
பூதபே,தம்‌ ஆகி - பூத வகைகளின்வடிவமாய, மாயை ய்‌ - மாயை 
யின்வடிவமாக, ஏனை ஞானரூபி ஆகி - (அம்மாயைக்கு) வேறான 
க,.த்துவஞானசொரூபியாய்‌, யாஉம்‌ ஆய - (இனனும்‌ பிரபஞ்சத்து 
உள்ள) எல்லாப்பொருளுந்‌ தானேயாயநின்ற, எம்‌ பிரான்‌ - ஈமக்கெல்‌ 
லாந்‌ தலைவனான கண்ணபிரான்‌,(அப்பொழுது), சோனை மேகம்‌ என்ன 
வாளி தூவு இட்ட ததுயமனை-இடைவிடாப்‌ பெருமழைபொழியுங்‌ காள 
மேகம்போல ௮ம்புமழையைச்சொரிகிற திட்டத்‌ துய்மனை (நோக்‌இ), டீ 
சேனைகா. கன்‌ ஆகி செரு செய்க என்று செப்பினான்‌-((இனி) நீ சேனை 
த,தலைவனாயப்‌ போர்செய்வாயாக ' என்று சொல்லியருளினான்‌; 


இட்ட ததுய்மனைச சேனாபதியாக்கனது, இவன்‌ துரோணனைக்‌ 
கொல்லும்வல்லமையுடையா னா தலாலும்‌,௮க்‌ துரோணனிடக்து வில்‌ 
முதலிய ஆயு தவி தையனை ததையுங்‌ கற்றறிந்தவ னாதலாலும்‌, 
பாண்டவாக்கு அன்புள்ள மைதீதுன னாகலாலும்‌, முன்னம்‌ சுவேத 
னிருக்கையிலேயே சேனை த.தலைமையில்‌ இளவரசாக அமைக்கப்பட்டவ 
னா தலாலும்‌ என ௮றிக, தன்னையொழிக்த நான்றுபூதமும்‌ கன்னி 
டதத அகன்று விரிதற்குக்‌ காரணமான பெருமையையுடையது 
ஆகாயமாகலால்‌, அகனை முகலதாக்கி (வானையாஇயான பூதம்‌' 
என்றா ; ஆகாயதஇினின்னு வாயுவும்‌, வாயுவினின்று அக்கினியும்‌, 
அக்கினியிலிருந்து சலமும்‌, சலத்திலிருந்து நிலமும்‌ பிறந்ததென 
வேக மோதும்‌. பூத பேதம்‌ - ஐம்பெரும்‌ பூதங்கள்‌. எம்பிரான்‌ 
என்றது, எல்லாவுயிர்களையும்‌ உளப்படுக்த. மாயையாஇ - பிரபனாச 
சிருஷ்டி.ககுக்‌ காரணமான பிரகிருஇதத்துவத்தின்‌ வடிவமா யென்‌ 
அம்‌ உரைக்கலாம்‌. (79) 


5-- இருவர்‌ சேனையும்‌ போர்க்களஞ்சேர்தல்‌, 
ஐவர்சேனையிங்கெ.ழுந்ததங்கெழுந்ததடலுடைத்‌ 
தெவ்வர்சேனைவெகுளியோடெழுந்திரண்டுசேனையும்‌ 
பவ்வமோரிரண்டெழுந்துபடர்வதென்னவெருவருங்‌ 
கவ்வையோடுவந்துவெங்களத்திடைக்கலந்தவே. 


. . (இ-ள.) இங்கு-இந்தப்பககத இல்‌, ஐவர்‌ சேனை-பாண்டவர்சேனை, 
எழுந்தது - (போருககுப) புறப்பட்டது; அங்கு - அந்கப்பக்கத்‌ இல்‌, 
அடல்‌ உடை தெவ்வர்‌ சேனை - வலிமையையுடையபகைவர்களான 
துரியோ தனாதியரது சேனை, எழுந்தது - (போருக்குப்‌) புறப்பட்டது ; 
(இவ்வாறு), இரண்டு சேனையும்‌--, வெகுளியோடு எழுந்து - கோபத்‌ 
கோடு புறப்பட்டு, பவ்வம்‌ ஓர்‌ இரண்டு எழுந்து படர்வது என்ன . 
ஒப்பற்ற இரண்டுகடல்கள்‌ கிளம்பி (ஒன்றன்மே லொன்று) செல்வது 
போல, வெருவரும்‌ கவ்வையோடு வந்து - (கேட்பவர்‌) அஞ்ச த.தக்க 
பேராரவார கு துடனே வந்‌ து, வெம்‌ கள ஸி இலடை-கொடியபோர்க்கள கு 
இலே, கலந்த - சேர்ந்துன; (௪ - று,) ப 
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தன்மைத்தற்குர றிப்பேற்றவணி. பவ்வம்‌, கவ்வை - பெளவம்‌, 
கெளவை என்பவற்றின்‌ போலி, ஐவர்‌ - தொகைககுறிப்பு. 
கலந்து - முற்று, (50) 


4, -தூளிப்பெருக்கமும்‌ பல்லியவொலியும்‌. 


வெம்பராகம்வெளியிலுற்றெழுந்தபோதுவேழவிற் 
சம்பராரிதகன நாளினன்றெழுந்ததன்‌ மையென்‌ 
றும்பரார்நடுங்கினாருருத்துவீ ழுமுருமென 
விம்பரார்நடுங்கினாரிரங்குபல்லியங்களால்‌. 

(இ - ள்‌. (அந்தச்‌ சேனகளாற்‌ இளப்பப்பட்ட)), வெம்‌ 
பராகம்‌ - மிகுந்து தூளிகள்‌, வெளியில்‌ உற்று எழுந்து போது - 
வெளியிலேதோன்‌ றி மேலெழுக்‌ கதபொழுது, வேழம்‌ வில்‌ சம்பராரி 
குகனம்‌ காளின்‌ அனறு எழுந்து தன்மை என்று- கருப்புவில்லை 
யுடைய மனம்கனை. யெரித்த இனமாகிய அப்பொழுஇல்‌ (சிவபிரா 
னது நெற்றிக்கண்ணின்‌ பட அன்ப புலை) மேலெழுந்த வி க, 
யொககு மென்றுகருஇ, உம்பரார்‌ நடுங்கினார்‌ - மேலுலக தீதுள்ள 
தேவர்கள்‌ டவலை வன்ன இரங்கு பல்‌ இயங்களால்‌-ஓலிக்கற 
(அச்சேனைகளி, லுள்ள) அநேக வாத்தியங்களின்‌ முழக்கததால்‌, 
உருத்து வீழும்‌ உரும்‌ என - கர்ச்சி த துவிழுகிற இடி.யென்றுகரு து, 
இம்பரார்‌ நடுங்கினா - இவவுலகததுள்ள மனிதர்கள்‌ மிக அஞ்சி 
னார்கள்‌ ;) (௪- ு.,) 

மயக்கவணி. பராகம்‌, சம்பராரி, தஹநஈம்‌-வடசொரற்கள்‌.சம்பராரி- 
சம்பர ௮ரி எனப பிரியும்‌; சம்பரனென்னும்‌ அசுரனுக்குச்ச த துரு 
வென்று பொருள்‌: இவ்வசுரனை மன்மதன்‌ கண்ணபிரானுக்கு ருக்கு 
மிணிப்பிராட்டியிட ததுப்‌ பிரதயும்கனென்னும்‌ புதிதரனாகப்‌ பிறந்த 
பொழுது கொன்றனனென வரலாறு. (57) 


ல.-- இதுவும்‌, மேற்கவியும்‌ - குளகம்‌: சேனைத்‌ தலைவனோடு 
தருமபுத்திரன்‌ களத்தில்‌ அணிவகுத்துநிற்றலைக்‌ கூறும்‌. 


அளவின்மன்னரேறுதேர்களாறிரண்டுபத்துநூா 
நிளவலோடுகசதுரங்கமங்களோடுமிடம்வரப்‌ 
பளகமன்னவெழுபதிற்றுப்பத்துநாறுதேரொடும்‌ 
வளவராதிமன்னரோடுநகுலராசன்வலம்வர. 


(இ-ள்‌) இளவல்‌ - (பாண்டவருள்‌) இகாயவனான சக 
தேவன்‌, அளவு இல்‌ மனனர்‌ ஏறு - ஏண்ணிறக்கு அரசர்கள்‌ ஏறி 
யுள்ள, ஆது அ. இரண்டு பத்து நூறு-பனனீராயிரமென னுந்‌ கொகை 
யுள்ள, டூ கேர்களோடு - இர தங்களுட னும்‌, ௧௪ துரங்கமங்களோடு 
உம்‌ - யானைகள்‌ மூதிரைகளுட னும்‌, இடம்‌ வர - இடப்பக்க த திலே 
வரவும்‌, நகுலராசன--, பளகம்‌ அன்ன - மலைகளைப்போன்ற, 
எழுபதி ற்று பத்து நா தேரொடும்‌ - எழுப தினாயிரந்ேேேர்களுட 
னும்‌, வளவர்‌ ஆதி மனனரோடும்‌ - சோழாமுகலிய அரசர்களுட. 
னும்‌, வலம்‌ வர- -வலப்பக்க த்இலே வரவும்‌,--(௪ - 4 நாயகன்‌ 
நின்றனன்‌ ” என மேற்கவியில்‌ முடியும்‌, 


ர 
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துரங்கமம்‌ - துரிதமாகச்செல்வ தெனக்‌ காரணப்பெயர்‌. ஓடு 
கசதுரங்கமங்களென வினைகததொகையாக எடுத்து, ஓடுக்‌ தன்மை 
யனவான என்னும்‌ உரைக்கலாம்‌: அப்பொழுது, கேர்களென்பது- 
மூனரும்வேற்றுமைக்‌ கொகை,. நகுலராசன்‌ - நகுலனாகியராசனென 
இருபெயரொட்டு, (59) 


6. மிடல்கொள்வாளமைச்சரோடுவிரைவின்வீரர்பின்வர- 
முடுகுசேனையபிமன்வீமன்விசயன்மாயன்முன்செல 
நடுவுநால்வகைப்படும்பதாதியோடுநாயகன்‌ 
கடகநாதனுடனணிந்துநின்றனன்கள த்திலே. 


(இ-ள.) மிடல்‌ கெர்ள்‌ வாள்‌ அமைச்சரோடு - வலிமையைக்‌ 
கொண்ட ஆயுதங்கக£யேக்‌ இய மந்‌ இரிகளுடனே, விரைவின்‌ வீரர்‌ - 
(போரில்‌) விரை கலையுடைய வீரர்‌ (பலர்‌), பின்‌ வர- பின்னே 
வரவும்‌,--முடுகு சேனை-ஊக்கங்கொண்ட சேனைகளுடனே, ௮பி 
மன வீமன்‌ விசயன்‌ மாயன்‌ - அபிமந்யுவும்‌ வீமசேனனும்‌ ௮௬௪ 
சுனனும்‌ கண்ணனும்‌, மூன்‌ செல - முன்னேபோகவும்‌,--ஈடுவு - 
நடுவிலே, கால்‌ வகை படும்‌ ப ,தாகுியோடு - நாலுவகைப்பட்ட 
சேனைகளுடனே, நாயகன்‌ - தலைவனான தருமபுக்திரன்‌, கடகம்‌ 
நாகனுடன-சேனை த,தலைவனாகிய திட்டத்துப்மனுடனே, கள த்இல்‌- 
போர்க்கள த.இல்‌, அணிக்கு கின்றனன்‌-அ௮ணிவகு த்துநின்‌றான்‌; 


அமைசசர்‌ - (எப்பொழுதும்‌ அரசனது) அரக லிருப்பவ 
ரென்று பொருள்‌ : மந்தஇரிகளுக்கு.த்‌ தமிழில்‌ 'உழையிருக்கான்‌ ' 
எனவும்‌, “உழையன்‌' எனவும்‌ பெயர்வழங்குகல்‌ காண்க, விரை 
வின்வர என இயைக்தலுமாம்‌. பதாஇ - காலாட்சேனை; இது- 
இங்கே, சேனைமாத்திரமாய்‌ கின்றது; இங்கனம்‌ சிறப்புப்பெயர்‌ 
பொதுப்பொருளையும்‌, பொதுப்பெயர்‌ சிறப்புப்பொருளையும்‌ உணர்த்‌ 
அதல்‌ ஒருவகைப்பாஷை வழச்கம்‌, நால்வகைப்படும்‌ பதாதஇ- சது 


ரங்கசேனை. பி- ம்‌ :--மிடலும்வாண்மிலேச்சரோடுவீட்டும்‌. (54) 
£--வீடுமன்‌ அணிவகுத்துத்‌ துரியோதனனுடன்‌ களத்தில்‌ 
வந்துநிற்றல்‌. ப 


மாடிரண்டுமெண்ணில்கோடிமன்னர்்‌சேனை நிற்கவும்‌ 
பீடுகொண்டநேகமன்னர்பேரணிக்கணிற்கவும்‌ 
சூடுதும்பைமண்‌ டலீகர்தூசியாகநிற்கவும்‌ 
வீடுமன்மகீபனோடுநடுவண் வந்துமேவினான்‌. 


(இ-௭.) மாடு இரண்டுஉம்‌ - இரண்டு பக்கங்களிலும்‌, எண்‌ 
இல்‌ கோடி - அளவிறகந்து கோடிக்கணக்கான, மன்னர்‌ - அரசர்‌ 
களது, சேனை - சேனைகள்‌, நிறகவும்‌--, அநேகம்‌ மன்னர்‌ - பல 
அரசாகள்‌, பீடு கொண்டு .- பராக்கிரம குதையுடையராய்‌, பேர்‌ 
அ௮ணிக்கண்‌-பெரியபின்னணிச்சேனையிலே, கிற்கவும்‌--, சூடு தும்பை- 
௮ணிஈ த தும்பைப்பூமாலையையுடைய, மண்டலீகர்‌ - மண்டலாஇபது 
களான அரசர்கள்‌, கூசி ஆக - முன்னணிச்சேனையாக, கிற்கவும்‌--, 
நடுவண்‌-(இவர்கள்‌) நடுவிலே, வீடுமன்‌-பீஷ்மன்‌, ம£பனோடு- துரியோ 
தன௮ரசனுடனே, வந்து மேவினான்‌-வந்து சேர்ந்தான்‌ ; (௪-ு.) 
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_. சூடுதும்பைமண்டலீகர்‌ என்றது, வடமொழிஈகடை; தும்பை சூடு 
மண்டலீகர்‌ என மொழிமாற்றுதல்‌, நேராம்‌. “எண்ணில்கோடி” என்ற 
அடைமொழியை மன்னர்க்குளு சேனைக்குங்‌ கூட்டுக, முன்னே *மர்டி. 
ரண்டும்‌' என வந்தகனாலும்‌, பின்னே *தூச' என வருவதனாலும்‌, 
நடுவில்‌ (பேரணி' என்றது பின்னணியாயிற்று, பி-ம்‌: ம£பரோடு, () 


8.--இருதிறத்துச்‌ சேனைக்குங்‌ கைகலந்த போர்‌. 


வீசுகொண்டலுடனெதிர்ந்துகோடையுந்திவீசவே 
மூசகொண்டலோரிரண்டுமுடுகிநின்றுபொழிவபோல்‌ 
தூசிநின்றவீரரோடுதூசிவீரர்வில்வளை த்‌ 
தாசுகங்கள்வீசவீசவந்தரம்புதைந்தவே. 


(இ-ள்‌.) வீசு கொண்டலுடன்‌ எதிர்ந்து - வீசியடிககிறகழ்காற்‌ 
ரோடு எ.திரிட்டு,கோடை உந்தி வீச - மேல்காற்று மோதி வீசுகலால்‌, 
மூசு கொண்டல்‌ ஓர்‌ இரண்டு - நெருங்கிய இரண்டு மேகங்கள்‌, முடுகி 
நின்னு - (ஒன்றோடொன்று) பகை கதுகின்ற௮ு, பொழிவபோல்‌ - மழை 
பெய்வனபோல,---தூரசிகின்ற வீரரோடு - (ஒருபக்கத்து) முன்னணிச்‌ 
சேனையில்கின்ற வீரர்களுடனே, தூசிவீரா்‌ - (மற்றொருபக்கத்‌ து) 
முன்னணிச்சேனைவீரர்கள்‌, வில்வளை தது - வில்லைவக்‌ தது, ஆசுகங்‌ 
கள்‌ வீச வீச - அ௮ம்புககா மேன்மேல்‌ வீசுகலால்‌, அந்தரம்‌ புகைந்து - 
ஆகாயவெளிகள்‌ மறைந்தன; (௪ - அ.) 


பெருங்காற்றோடுகூடி.ப்‌ பெருமழை பொழிவதுபோல, வீரர்கள்‌ 
ஒருவர்மேல்‌ ஒருவர்‌ ௮ம்புகள அளவில்லாமற்‌ சொரிந்து ஆகாயத்‌ 
கதைமறைக்கார்களென்பதாம்‌. *குணக்கெழுகாற்று மேகமுங்‌ கொண் 
_ டல்‌,” “வெயிலுங்காந் களு மேற்றிசைக்காற்றுங்‌ குதிரையும்‌ வேனிலுங்‌ 
கோடையாகும்‌” என்ற பிங்கலந்தையை இங்கே அறிக. பொழிவ - 


பெயர்‌; பொழிவனவாகிய கொண்ட லோரிரண்டுபோ லென்க, 9/௬ 
கம்‌ - விரைந்துசெல்வகென்று பொருள்‌; ஆசு-விரைவு: வடமொழி 
அவியயம்‌. (55) 


௮ இதுவும்‌ அடுத்த கவியும்‌-திருஷ்டத்யும்நனும்‌ துரோண 
னும்பொர, திருஷ்டத்யும்நன்‌ தோற்றோடியமை கூறும்‌. 
சொற்கையாதவாய்மைவல்லதுருபதன்குமாரனும்‌ 
விற்கையாசிரியனுமுற்றெதிர்ந்து தம்மில்வெகுளவே 
பொற்கைவெஞ்சராசனம்பொழிந்தகோலிழிந்தவா 
னுற்கையென்னவொருகைமாமுகங்களூடொளித்தவே. 


(இ-ள்‌.) (அப்பொழுது), சொல்‌ கையா 5-சொல்வெறுக்கப்படாத 
[ இன்சொல்லையுடைய ] வாய்மை வல்ல - உண்மைபேசு தலில்‌ வல்ல 
வனான, துருபதன்‌ குமாரனஉம்‌ - துருபதராசனது பு,தஇரனான 
இட்டத்துய்மனும்‌, வில்‌ கை ஆசிரியன்‌உம்‌ - வில்லையேக்‌ இயகையை 
யுடைய துரோணாசார்யனும்‌, உற்று எதிர்ந்து - வந்து எதிரிட்டு, தம்‌ 
மில்‌ வெகுள - தமக்குள்‌ [| ஒருவன்‌ மேலோருவன்‌ ] கோபிக்க, (௮ச்சம 
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யத்தில்‌, பொன கை வெம்‌ சராசனம்‌-அழகியகையிற்பிடி 5,த பயங்கர 
மான (இருவா) விற்களும்‌, பொழிந்த - சொரிந்து, கோல்‌ - அம்புகள்‌, 
வான்‌ இழிந்த உற்கை என்ன-ஆகாய கீ $ தினினறு வீழ்ந்த எரிகொள் 
ளிபோல, ஒருகை மா முகங்களூடு ஒளித்த - (எதிர்ப்பக்க த்தஇலுள்ள) 
ஒ.ற்றைக்கையை [துதிக்கையை] யுடைய விலங்காகிய யானைகளின்‌ 
முகங்களிலே ைததீதுமறைக தன; (எ - அ.) 


உற்கை-எரிகொள்ளி;உல்கா என்னும்‌ வடமொழித்‌ திரிபு. சொற்‌ 
கையாத என்பதற்கு-(புகழ்பவரது) சொல்லுக்கு மிக இனிய எனறும்‌ 
உரைக்கலாம்‌; “நாகையாப்புகழான்‌” என்பர்‌ மேற்‌ பதினாறும்‌ போர்ச்‌ 
சருக்கத்தும்‌. கெளரவ பாண்டவாக்கும்‌,சிகண்டி. திட்ட த துய்மர்க்கும்‌, 
துரோணன்‌ வில்வி ததைபயிற்‌ நி வைத்த குரு வாதலால்‌, இவனை 
வி ந்கையாசிரியன்‌' எனறார்‌. பொற்கை-பொனனாபரணமணிக்க கையு 
மாம்‌. சராசரம்‌ - வடசொல்‌; ௮அம்புகாக்‌ கள்ளுவ தென்று 
பொருள்‌. (56) 


10. வீரசாபமுடனுரைக்கும்வெய்யசாபம்வல்லவத்‌ 
தீரன்வாளியாலழிந்துசிலையுமேறுதேதரும்விட்‌ 
டீரமாமதிக்குடைந்தவிருள்கொலென்னவேகினா 
னணாரவாரமுடன்மலைந்தவைவர்சேனையதிபனே. 


(இ-ள்‌.) (அப்பொழுது), வீர சாபமுடன்‌ - வீரத.கன்மைக்‌ குரிய 
வில்லின்‌ தொழிலிலும்‌, உரைககும்‌ வெய்ய சாபம்‌-கோபிகதுச்‌ சொல்‌ 
லுங்‌ கொடிய சாபமிடுதலிலும்‌, வல்ல - வல்லவனான, ௮ தீரன்‌-தைரி 
யசாலியான அந்த திதுரோணாசார்யன து, வாளியால்‌ - அம்புகளால்‌, 
ஆரவாசமுடன்‌ மலைந்த ஜவர்சேனை ௮ திபன-பேரொலியோடு எதிர்த்‌ 
துப்போர்செய்கத பாண்டவர்சேனைக்கு த தலைவனான இட்ட த துய்மன்‌, 

அழிந்து - ே காற்று, சிலைஉம்‌ ஏறு தோஉம்‌ விட்டு - கைவில்லையும்‌ 
ஏ இியே குரையும்‌ ஒழித்து, ஈரம்‌ மாம திக்கு. உடைந்த இருள்‌ கொல்‌ 
என்ன - குளிர்சசியையுடைய பெரிய பூர்ணசந்திரனுக்குத்‌ தோற்ற 
இருள்போல, ஏகினான்‌ - சென்றான்‌; (எ-ஹு,) 


எளிதில்‌ ௮திகற்கு உவமை, துரோணன்‌ அ௮க்கணஞனாய்‌ நின்றே 
அரசர்க்குரிய வில்விகையையும்‌ முழுதுமறிந்துள்ள இறப்புத்‌ 
தோன்ற, *வீரசாபமுடனுரைககும்‌ வெய்யசாபம்வல்ல வக்‌இரன்‌' 
என்ருரர்‌; வில்லாலுனு சொல்லாலும்‌ பகைவரையழிக்கவல்லவ 
னென்பது, இத3காடரின கருதது. வெகுளிகொண்டு சபித்தாலும்‌ 
அருள்கொண்டு அனுக்கரகித்தாலும்‌ அந்தந்‌ கப்பயன்களை த தவறு 
மல்‌ தந்‌ தேவிடும்‌ நகிறைமொழியை யுடையவன்‌ . இவனென்பது 
விளங்க உரைக்கும்‌ வெயயசாபம்வல்ல வகத்தீரன்‌' என்றதனால்‌, 
இவனது அ௮ந்குணவொழுக்கம்‌ நனகுவிளங்கும்‌. சாபமென்ற ஒரு 
சொல்லே வெவவேறுபொருளில்‌ மீளவும்‌ வந்குது-மடக்கு என்னுளு 
சொல்லணி; இதனை வடநூலார்‌ யமகமென்பர்‌. பொருளணியில்‌ 
சொற்பின்வருநிலையணி யெனப்படும்‌. இருள்கொல்‌, கொல்‌-௮சை, 


பருவம்‌ இரண்டாம்போர்ச்சருக்கம்‌ ௪3 


| 1.-சேனாபதிதோற்கவே வீமசேனன்‌ உக்கிரமாகப்‌ 
பொருதல்‌... 
உடைந்துடைந்துசேனைமன்னன்வருதல்கண்டுருத்துவான்‌ 
மிடைந்தகொண்டலெனவதிர்ந்துவீமசேனன்‌ வேலையைக்‌ 
கடைந்தகுன்றொடொத்ததேர்கடாவிவந்துமுனிவனோ 
டடைந்தமன்னருட்கியோடவொருகணத்திலமர்செய்தான்‌. 


(இ-எள்‌.) சேனை மன்னன்‌-(,தங்கள்‌) சேனை தகதலைவனான திட்டத்‌ 
துய்மராசன்‌, உடைந்து உடைந்து வருகுல்‌ - (இங்கனம்‌) கோற்றுத்‌ 
கோற்று வருதலை, கண்டு- பார்குது, வீமசேனன்‌.., உருத்து - 
' கோபங்கொண்டு, வான்‌ மிடைந்த கொண்டல்‌ என அதிர்ந்து - ஆகா 
யத திற்பொருக்திய மேகம்‌ போலக்‌ கர்சசகது, வேலையை கடைந்து 
குன்றொடு ஒத,க தேர்‌ கடாவிவந்து - (முனனே) திருப்பாற்கடலைக்‌ 
கடைந்துட்ட மந்தரமலையோடு சமமான (கனது) இரதத்தைச்‌ 
செலுத்திவந்து, முனிவனோடு அடைந்த மனனர்‌ உட்கி ஓட-௮க்‌. தண 
குலக தானாகிய ௮த்துரோணனும்‌ (௮வனுக்கு௪ துணையாகச) சேர்ந்‌ 
துள்ள அரசர்களும்‌ தோற்றுப்‌ பயந்‌ தாடும்படி,, ஒரு கணத்தில்‌ 
அமர்‌ செய்தான்‌-ஒருக்ஷணப்‌ பொழுதிலே போரைச்செய்கான்‌; 

உடைந்து உடைந்து என்ற அடுக்கால்‌, இட்ட ததுய்மன்‌ மீண்டும்‌ 
வேறு வில்லையெடுத்துக்கொண்டு வேரறொருதேரின்மே லேறிச 
சென்று துரோணணனோடு பொருவதுந்‌ கோற்பதுமாக இங்கனம்‌ பல 
முறை நிகழ்ந்து தென விளங்கும்‌, முனனொரு காலகஇில்‌ துருவாச 
முனிவரது சாபத்தாம்‌ கடலினுட்புக்கு ஒளிக்க சுவாக்கலோகத்துச 
செல்வங்க&£யெல்லாம்‌ மீளவும்‌ பெறும்பொருட்டு இந்‌ தரனமு தலிய 
தேவர்கள்‌ இருமாலின்கியமனப்படி. அசுரர்களுடன்‌ கூடிச்சென்று 
மந்‌ தரமலையை மத்தாககாட்டி. வாசுகி யென்னும்‌ பெரும்பாம்பைக்‌ 
கடைகயிறுகப்பூட்டி,கத இருப்பாற்கடலைக கடைந்தன்‌ ரென்பது கதை. 
மந்‌ தரகிரி பாற்கடலைக்‌ கலககயதுபோல, வீமன்தேர்‌ போர்க்கடலைக்‌ 
கலக்கு தல்பற்றிய து, இவ்வுவமை, (56) 

1௨. வீமசேனன்‌ உக்கிரமாகப்‌ பொரவே, கலிங்க 

மன்னனான சக்ரதேவன்‌ யானைவீரர்களோடு வந்து அவனை 
எதிர்த்தல்‌. 
உக்ர மாக வீமன்‌ வந்த வுறுதி கண்ட நேகபோர்‌ 
விக்ர மாம தத்த டக்கை வேழ வீரர்‌ தம்முடன்‌ 
வக்ர சாப மழைபொ ழிந்து வடக லிங்க மன்னவன்‌ 
சக்ர தேவன்‌ முகிலெ நிந்த வுருமெ னத்த லைப்பெய்தான்‌. 


(இ-ள்‌.) வீமன்‌ - வீமசேனன்‌, உகரம்‌ ஆக வக்க - (இவ்வாறு) 
கடுமையாக எ.இர்்‌.ததுவர்‌ த, உறு இ-மனவுறுதியை, கண்டு-பார்்‌த்து, 
வட கலிங்கம்‌ மன்னவன்‌-வட கலிங்ககேசகது அரசனாகிய, சக்ர 
தேவன்‌-சக்கரதேதவ னென்பவன்‌,௮நேகம்‌ போர்‌ விக்ரம்‌ மா மதம்‌ தட 
கை வேழம்வீரா கும்முடன்‌- பலவகைப்‌ போர்‌ த இுறமையையும்‌ மிக்கமத 
சல.த்தையும்‌ பெரியதுஇிக்கையையுமுடைய யானைகளின்மே லேநிய 
பலவீரர்களுடனே, வகீர சாபம்‌ மழை பொழிந்து-வளைவான வில்லைக்‌ 
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கொண்டு அ௮ம்புமழையைச்‌ சொரிந்துகொண்டு, முகல்‌ எறிக்‌ த உரும்‌ 
என-மேகமிடி,த்‌க இடிபோல [மிகப்பயங்கரமாக] தலைப்பெய்‌ கான்‌ - 
எதிர்த்து வந்தான்‌; (எ௪- ு,) 

விகரம்‌-விக்ரமம்‌ என்பதன்‌ விகாரம்‌; பராக்கிரமம்‌. சக்ரதேவன்‌ 
மூகிலெறிந்த உருமென எனஎடுத்து, தேவராசனான இந்திரன்‌ 
(தனக்கு வாகனமான) மேக தை (வசசிராயு தங்கொண்டு) அடி.,த்‌,தலா 
லுண்டான இடிபோல எனறும்‌ உரைக்கலாம்‌; முக்ரன்‌ - வடசொல்‌, 
,தலைப்பெய்தல்‌-முன்னே கலத்தல்‌, அ௮கநேகபோர்‌ - நிலைமொழி வட 


சொல்லா கலால்‌, வலிஇயல்பு, (59) 
வேறு, 
1 8.--கலிங்கராசனுடன்வந்த யானைப்படைகளை வீமன்‌ 
வென்றமை, 


கதிக்கடுந்‌ தேரினின்‌ றிழிந்து காலிங்கன்‌ 
மதிக்குமும்‌ மதகரி வந்த யாவையுந் 
துதிக்கைவன்‌ கரங்களாற்‌ சுற்றி யெற்றினான்‌ 
விதிக்கொரு விதியனான்‌ வீம சேனனே. 


(இ-ள்‌.) (அப்பொழுது), விஇக்கு ஒரு விஇ ௮னான்‌-ஊழ்வினைக்‌ 
கும்‌ ஒருஊழ்வினையை யொ த தவனாகஇய, வீமசேனன்‌-, கதி கடு குரி 
னின்று இழிந்து - வேகம்மிக்க (தனது) இரக,க்தினின்‌்று இறங்‌ஓ,-- 
காலிங்கன-௮கநதக்‌ கலிங்ககாட்டுமன்னனான சக்ரதேவன்‌, ம இக்கும்‌ - 
நனகுமகு௧க, மும்மகம்கரி வந்த யாவைஉம்‌ - மென்னறுமகங்கக&ர 
யுடைய யானைகள்‌ (போருக்கு) வர்‌.தன எல்லாவஜ்‌ை ஐயும்‌, வல்‌ கரங்‌ 
களால்‌ துதிக்கை சுற்றி எற்றினான்‌ - (சனத) வலியகைகளால்‌ துதிக்‌ 
கையைப்‌ பிடித்து வீசினான்‌; (௪ - று.) 


ப,தினாயிரம்‌ யானைபலங்‌ கொண்டவனா தலால்‌, இங்கனம்‌ எளி திற்‌ 
செய்தான. *விஇக்கொருவிதியனான்‌' என்றது - ம றறையோருடைய 
போர்சசெயல்களெல்லாம்‌ விதியை அனுசரித்துப்‌ பயன்தரும்‌: 
இவனது போரசசெயகையையோ, விகி தான்௮னுசரிக்கும்‌ என்ற 
வாறு; எனவே, பகைவரை எதிர்த்துக்‌ தவராமற்‌ கொல்ல வல்லவன்‌ 
என்றதாம்‌; “ஊழிற்‌ பெருவலி யாவுள மற்றொன்று சூழினுந்‌ தான்‌ 
முந்‌ துறும்‌” என்றபடி எல்லாவுபாயங்களையுக்‌ தடுத்துவிட்டு த கூன்‌ 
குவறாமற்‌ பலிப்பதாகய ஊழ்வினையையுக்‌ கன்‌ கருத்இன்படி நட கீ 
௧,த.தகக பராககரமமுடையா னென்க. விதிக்குஎன்றதன்‌ இறு இயில்‌ 
உயாவுகசிறப்புஉம்மை விகாரக்கால்‌ கொக்கது, பீமஸேனன்‌-பயங்கர 
மான சேனையையுடையான்‌. காலிங்கன்‌-த.க்இதாந்‌தநாமம்‌, மும்மதம்‌- 
கன்னம்‌ இரண்டு, குறியொன்று ஆக மூன்‌ நிடங்களினின்‌ ு பெருகு 
வன. துதிக்கை வன்கரங்களால்‌ - யானைததுதக்கைபோன்ற குனது 
வலிய கைகளாலென்றுங்‌ கொள்ளலாம்‌. பி-ம்‌ : காலிங்கர்‌. 


இ துமுகு ற்‌ ப தீதுக கவிகள்‌ அ பெரும்பாலும்‌ மூன்றாஞ்ச 
ரொன்று மாசசரும்‌, மறை மூனும்‌ விளச்£ர்களுமாகய கலி 
விருத்தங்கள்‌, ட்‌ (90) 
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1 1.--இதுமுதல்‌ ஐந்துகவிகள்‌ - வீமனாற்போரிலடிபட்ட 
யானைகளை வருணிப்பன. 


மின்பொழிபடையுடைமேவலாருட 
லேன்புகவிபங்களையெடுத்தெறிந்தவா 
தன்பெருந்துணைவனாந்தாமமாருதி 
வன்புடன்பறித்தெறிவரைகளென்னவே. 


(இ-ள்‌.) : தன்‌ பெரு துணைவன்‌ ஆம்‌ - தனது [(வீமனது] 
பெரிய தமையனான, தாமம்‌ மாருதி - ஒளியையுடைய வாயுகுமார 
னானை. அநுமான்‌, வன்புடன்‌ பறித்து எறி - வலிமையோடு போத்து 
வீசிய, வரைகள்‌ - மலைகளாம்‌, என்ன - என்று௨வமை கூறு, 
மின்‌ பொழி - மின்னல்போன்ற ஒளியைச்‌ சொரிகற, படை உடை . 
ஆயு தங்களையுடைய, மேவலார்‌ - பகைவர்களது, உடல்‌ என்பு - 
உடம்பிலுள்ள எலும்புகள்‌, உக - சிந்தும்படி, இபங்களை - யானை 
களை, (வீமன்‌), எடுத்து எறிநத--, ஆ - விதம்‌, (என்னே 7) (எ - ு.) 


முடிக்குன்சொல்‌ வருவித்து முடிக்க, எடுத்தெறிக்‌ தவாற்றை 
மேலிற்கவிகளிற்‌ காண்க. இபம்‌ - வடசொல்‌. ஆ - ஆறு என்‌ 
பதன்‌ கடைக்குறை, அடுத்‌, த தமையன்‌ தருமனா தலின்‌, அனுமானை 
: பெருந்துணைவன்‌ ' என்றது; துணைவன்‌ - உடன்பிறந்தவன்‌; 
பிராதா., அனுமான்‌ கேசரியென்னும்‌ வாநரராசனது மனைவியாகிய 
௮னுசநாதேேவியினிடம்‌ வாயுகேவனால்‌ முன்புபிறந்‌ தவனா கலால்‌, 
பின்பு வாயுவினாற்‌ குந்இியினிடம்‌ பிறந்த வீமனுக்கு அண்ணனாவன்‌. 
காமம்மாருதி - மாலையையுடைய அஅனுமா னென்றுமாம்‌; இந்திரன்‌ 
இளமையில்‌ இவனுக்கு ஒருபொற்றாமரைமாலை யளித்ததாகவும்‌, 
பட்டாபிஷேககால,கத.தில்‌ இராமபிரான்‌ இவ்வியமான ஒரு முத்தா 
ரத்தைச்‌ ச தாபிராட்டியைக்கொண்டு கொடுப்பித்‌ ததாகவும்‌, இரா 
மாயணவரலாறு, தாமம்‌ - இருபொருளிலும்‌, வடசொல்‌. மாருதி- 
குத்திதாந்தநாமம்‌: மருத - வாயு. அனுமான்‌ மலைகக£ப்‌ பறித்‌ 
தெறிந்தது, இலங்கைக்குசசெல்லக கடலில்‌ ௮ணைகட்டிய பொழுது 
லென்க. வலிமையும்‌ பருமையும்‌ பற்றிய தற்குறிப்பேற்றவுவமையணி. 
பி-ம்‌ : எறிந்தனன. (92) 
15. வெம்பிமேல்வருதிறல்வீமன்மும்மதத்‌ 
தும்பிமேல்விழவிழத்தும்பிவீ சுவ 
பம்பிமேலெறிதருபவனனாற்கட 
லம்பிமேல்விழவிழுமம்பிபோன்றவே. 


(இ-ள்‌.) வெம்பி - கோபங்கொண்டு, மேல்‌ வரு - (பகைவர்‌) 
மேல்வருகிற, இறல்‌ - பல,.தையுடைய, வீமன்‌---, மும்‌ மகம்‌ தும்பி 
மேல்‌ விழ விழ - மூன்றுமதங்களையுடைய யானைகளினமேல்‌ அடுத்‌ 
தடுத்து விழும்படி, விசுவ - எடுத்துஎறிவனவான, தும்பி - 
யானைகள்‌, -பம்பி மேல்‌ எறி.கரு பவனனால்‌ - நெருங்கிமேல்வீசுற 
வாயுவினால்‌, (வீசியெ நியப்பட்டு) கடல்‌ - கடலிலே, ௮ம்பிமேல்‌ 
விழ விழும்‌ - மரக்கலங்களினமேல்‌ அடுத.தடுத்து விழுகிற, அம்பி- 
மரக்கலங்ககா, போன்ற - ஒகுதன ) (௪-று.) 
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தற்குறிப்பேற்றவுவமையணி, வடிவுவமை, மரக்கல க துக்கு யானை 
உவமைகூறப்படுதலை, “களிறுங்‌ கந்தும்‌- போல ௩களிகடற, கூம்பு 
கலனுந்‌ கோனறும்‌”,, * பொருமால்களிறு போன்றோர்‌ வங்கம்‌ '? 
என்ற முன்னோர்‌ செய்யுட்களிலுங்‌ காண்க, பம்பிமேலெறிதரு 
பவன்‌ - பெருங்காற்று, கீழ்ப்பாட்டில்‌ தகம்பிககுத்‌ தமையனை 
யும்‌, இப்பாட்டில்‌ மைந்தனுக்குக்‌ தநைகயையும்‌ உவமைகூ நினார்‌. 
16. வருகளிறொருகையால்வாங்கிவீசலிற்‌ 
பொருபணைமண்ணுறப்புதையவீழ்ந்தன 
விரிதிரைநெடுங்கடல்விசும்புதூர்த்தநா 
ளிருநிலமிடந்திடுமேனம்போன்றவே. 


(இ-ள்‌. வரு களிறு - (கனமேல்‌ எதிர்த்து) வருகிற 
யானைகளை, ஒரு கையால்‌ வாங்கி வீசலின்‌ - (வீமன்‌) ஒருகையால்‌ 
எடுத்து எறிகலால்‌, பொரு பணை மண்‌ உற புதைய வீழ்ந்தன - 
போர்செய்யுங்கருவியான தந்தம்‌ பூமியிலே நன்றாகப்‌ புதையும்படி 
(கவிழ்ந்து சீழ்‌) விழுந்த அவ்யானைகள்‌,--விரி இரை நெடு கடல்‌ 
விசும்பு தூர்கது நாள்‌ - பரவிய அ௮லைககாயுடைய பெரிய கடல்‌ 
(பொங்கி மேலெழுந்து) ௮காயசதை மறைத்தகாலக்குல்‌ இரு 
நிலம்‌ இடந்திடும்‌ - பெரிய பூமியைக்‌ (கோட்டாற்‌) குத்துியெடுதகு, 
ஏனம்‌ - (திருமாலின்‌ திருவவகாரமான) வராகர்‌ த இயை, 
போன்ற - (தனித்தனி) ஓக்கன ; (௪- ு.) 


வடிவுந்‌ கொழிலும்‌ நிறமும்‌ பற்றிய உவமை, ஒருகால,கஇற்‌ 
பூமியைப்‌ பாயாகச்சுருட்டியெடுகதுக்கொண்டு கடலில்‌ மூழ்ூப்‌ 
போன இரணியாக்கனை, தஇருமால்‌, தேவர்‌ முனிவர்‌ முதலியோரது 
வேண்டுகோளால்‌, மகா வராகரூபமாகக்‌ இருவவதரிக்துக்‌ கொன்று, 
பிரளய ஆபதகதையடைகந்கத பூமியைக்‌ கோட்டாற்‌ குத்தி யெடுத்துக 
கொண்டுவந்து பழையபடி விரிகதருஜின ரென்பது கதை. வீழ்ந்‌ 
குன - பெயர்‌; எழுவாய்‌, இனி), வீழ்க கனவாஇய வரு களிறு என 
இயை ததலுமாம்‌. . ! (95) 


17. கழலணிபொலங்கழற்காளைகைகளா 
லெழவெழமதகரியெடுத்துவீசலின்‌ 
விழுவனவன்நிமேல்விசையிற்போவன 
பழையகற்சிறகுடன்பறப்பபோன்றவே. 


(இ-ள்‌.) கழல்‌-காலிலே, ௮ணி - தரிதீத, பொலம்‌ கழல்‌ - 
பொனனாலாகிய வீரககழலையுடைய, காகா - கிறந்தவீரனான வீமன்‌, 
கைகளால்‌--, மத கரி - மதயானைகளை, . எடுத்து--, எழ எழ - 
மேலே மிகுதியாகச்‌ செல்லும்படி, வீசலின்‌ - எறிதலால்‌, (அப்‌ 
பொழுது), விழுவன அன்றி - (கீழே) விழுகிறயானைகள்‌ ஒழிய, 
மேல்‌ விசையின்‌ போவன - மேலே (ஆகாயக்கில்‌] வேகக்கோடு 
செல்லும்‌ யானைகள,--பழைய கிறகுடன்‌ பறப்ப கல்‌ போன்ற - 
மூனனிருக்த (தமது) இறகுகஞடன (ஆகாயக்துற்‌) பறப்பனவான 
மலைகக௯ா யொத்தன ; (௪- று) 
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பறப்ப - வினையாலணையும்பெயர்‌. முன்னொருகாலத்தில்‌ மலைக 
ளெல்லாம்‌ பறவைகள்போல இழறகுடையனவாயிருந்து அவற்றால்‌ 
உலகமெல்லாம்‌ பறந்து இரிந்து பலவிடங்களின்மேலும்‌ உட்கார்ந்து 
அவவிடங்களையெல்லாம்‌ பிராணிகளுடனே அழித்துவர, அதனை 
முனிவர்‌ முகலியோரா லறிந்த தேவேந்திரன்‌ சினந்து சென்று 
தனது வசசிராயுகத்தால்‌ அவற்றின்‌ சிறகுககா அறுத்துத்‌ கள்ளி 
விட்டா னென்பது கதை. பி-ம்‌, பழையகதம்‌, (94) 


18. புகலுறுகலிங்கர்கோன்போரில்வென்னிட 
விகலுடனெடுத்தெடுத்திவனெறிந்தபோ 
தகல்வெளிமுகடுறவதிர்ந்துமேலெழு 
முகபடமுகில்கள் வான்முகில்கள்‌ போன்றவே. 


(இ-ன்‌.) புகல்‌ உறு - (சிறப்பித்து) சொல்லத்தக்க, கலிங்கர்‌ 
கோன்‌ - கலிங்கதேசததார்க்கரசன்‌, போரில்‌ வென்‌ இட - போரில்‌ 
பு. றங்கொடுக்கும்படி, இவன்‌-இவ்வீமன்‌, இகலுடன்‌ எடுத்து எடுத்து 
- வலிமையோடு தூக்கி ததூககி, எறிந்தபோது - (மதயானைகளை ஒன்‌ 
றனமேல்‌ ஓன்றை) வீசியபொழுது,--அ௮கல்‌ வெளி முகடு உற - பரந்த 
ஆகாயவெளியிலே பொருந்த, அகிர்ந்து மேல்‌ எழும்‌ - இடித்துக்‌ 
கொண்டு மேற்களம்புகற, முகபடம்‌ முகில்கள்‌ - முகபடா கதைக்‌ 
கொண்ட அவ யானைகள்‌, வான முகில்கள்‌-ஆகாயத்இற்‌ சஞ்சரிக்கற 
மேகங்களை, போன்ற-ஓ.தீகன; (௪ - ஸு.) 


புகல்‌ என்னும்‌ வினைப்பகு இயின்மேல்‌, உறு - துணைவினை; இனி 
புகலுறு - (போர்க்கள ததஇனுட்‌) புகு கலையடைக் கத என்றுங்‌ கொள்ள 
லாம்‌. இவவுரைக்கு, புகல்‌ - புகு என்னும்‌ பகுதியின்‌ மேற்‌ பிறந்த 
கொழிறபெயர்‌. முகபடமுகில்கள்‌ - ௮டையடுக்கத உவமவாகுபெயர்‌. 
வென - முதுகு, பி-ம்‌: முகில்கள்‌ வான்முகில்ககா முகப்பபோன்‌ றவே. 


1 9.--முன்னணி சிதையவே,கலிங்கராசன்‌ வில்லோடு 
பொரவருதல்‌, 


வென்னிடுகடகரிவீரன்வீமன்முன்‌ 
முன்னணிகலங்குறமுறிந்தவாறுகண்டு 
என்னிதுவெனமொழிந்தேறுதேரொடுந் 
தன்னொருசிலையொடுந்தானுந்தோன்றினான்‌. 


(இ-ள்‌.) (இவ்வாறு), வீமன்‌ முன்‌ - வீமசேனனெ திரிலே, வென்‌ 
இடு கட கரி - புறங்கொடுத த மதயானைகள்‌, முன அணி - (தனகு) 
முற்படையிலே, கலங்குற முறிந்த ஆது - கலககமுண்டாக அழிந்த 
விதத்தை, கண்டு-பார்தது, வீரன-வீரனான கலிங்கராசன்‌, என்‌ இது 
என மொழிந்து - இது எனனவீரமென்று சொல்லிக்கொண்டு, ஏ த. 
தேரொடுஉம்‌-(தான்‌) ஏறிய தேருடனும்‌, ,தன்‌ ஒரு சிலையொடுஉம்‌ - 
தனது ஒப்பற்ற வில்லுடனும்‌, தான்‌உம்‌ கோன்றினான்‌ - தானும்‌ 
எதிர்‌ த்துவந்தான்‌; (௪-ு.) 


16 ப பாரதம்‌ வீட்டும 


என்னிதுவீரமென்று வீமனுடைய வீரதகைதக கொண்டாடினன்‌ 
கலிங்கராசனேன்க, கடம்‌ - யானைக்கன்னம்‌: வடசொல்‌: மதநீர்க்கு 


ஆகுபெயர்‌. (96) 
20.--கலிங்கராசன்‌ ஏவ, பல அரசர்‌ வீமனை வளைத்தல்‌. 


களத்திடைமடி ந்தனகலிங்கன்‌ வேழமென் 
றுளத்தழல்கண்ணிணைசிவப்பவுந்திடத்‌ 
தளத்தரணிபரெனுந்தானையானைகள்‌ 

வளை த்தனமருத்தின்‌மாமடங்கறன்னையே. 


(இ-எ்‌.) வேழம்‌ - (கனது) யானைகள்‌, களததஇுடை - போர்க 
களத்திலே, மடிக்‌ கன - (வீமனால்‌) அ௮ழிக்கிட்டன, என்று - என்ற 
காரண த.கால்‌, உளத்து-மன ததில்தே. ரன்நிய, அழல்‌ - கோபாகஇனி 
யால்‌, கண்‌ இணை - (தனது) இரண்டுகண்களும்‌, சிவப்ப - செக்கிற 
மடைய,--கலிங்கன்‌ - கலிங்கராசன்‌, உக்திட - தூண்டிச்செலுத்கு,-- 
(அப பொழுது), களம்‌ தரணிபர்‌ எனும்‌ தானை யானைகள்‌ - (அவண்‌) 
'சேனையி இன்னா அரசர்களாகிய யானைக்கூட்டங்கள்‌, மருது தின்‌ மா 
மடங்கல்‌, கன்‌ னே - வாயு தவனது பெசியசிங்கம்போன்ற பு ததிரனான 
வீமனை, வளை த.தன-சூழ்க்து கொண்டன; (௪ - று.) 

அரசர்களிடத்து யானையின்‌ கன்மையையும்‌, வீமனிடததுச 
சிங்ககதின்‌ கன்மையையும்‌ ஏற்றிக்‌ கூறியது - உருவகவணி, கலிது 
கனது சேனையிலுள்ள யானைகள்‌ அழிந்த பின்பும்‌ அ௮சசேனை வீரர்க 
ளாகிய யானைகள்‌ வீமனைச சூழ்க்கன வென ஒருவகைச சாதுரியந்‌ 
கோன்றக கவி கூறினார்‌. முன்கிறக மாட்டாமல்‌ கம்‌ தில்‌ அழிகுற்கு 
உவமை. சீவக சிந்‌, தாமணியில்‌ “முழைமுக,த்திடியரி வளை, க வன்ன 
மள்ளரின்‌...மழைமுகத்கு குஞ்சரம்‌ வாரியுள்‌ வள்த தவே” எனற 
விடத்து “அரியை யானை வளைத்தல்‌ - இல்பொருளுவமம்‌' என 
ஆசிரியா நசசினாக்கினியா உரை க.தவா நடை ற இங்கே ஆதிக. குளம்‌- 
கூட்டமுமாம்‌. யானை க தானைகள்‌-யானைசசேனைகள்‌. மடங்கல-உவமை 


யாகுபெயர்‌, (92) 


21 -கலிங்கமன்னன்‌ சேனையோடு பொருதழிய, 
வீடுமன்‌ வீமன்மீது உடன்றுவருதல்‌, 
கந்தடர்களிற்றுடன்கலிங்கபூபதி 
மைந்தருஞ்சேனையும்பொருதுமாய்ந்தபின்‌ 
இந்திரனாற்சிறகிழந்தகுன்றுபோற்‌ 
சிந்தைதொந்துடன்றனன்‌ சேனைமன்னனே. 


(இ-௭ள.) கந்து அடர்‌ களிற்றுடன்‌ - கட்டு த தறியை முறிக்கும்‌ 
இயல்புள்ள மதயாணகளோரடு (வந்த), கலிங்க பூபதி - - கலிங்க நாட்டர 
சன்‌, மைந்தாஉம்‌-(தன து) மக்களோடும்‌, சேனைஉம்‌-சசனைகளோரடும்‌, 
பொருது- (வீமனுடன்‌) போர்செயது, மாயக்த பின்‌ - ௮ழிக்‌ தபினபு,-- 
சேனை மன்னன்‌ - சேனை த,தலைவனான வீடுமன, இந்திரனால்‌ சறகு 
இழந்த குன்றுபோல்‌ சிர்கை கொந்து - தேதேவேந்திரனால்‌ இறமுகளை 
யிழந் திட்ட மலைபோல மனம்‌ வருந்து, உடன்றனன்‌ - கோபித்து 
(வீமனை) எதிரத்துப்போர ரெய்கான்‌; (௪ - ு.) 


பருவம்‌ இரண்டாம்போர்ச்சருக்கம்‌ தச 


மூன்றாமடியால்‌, கலிங்கன்‌ வீடுமனுக்குப்‌ போரில்‌ உற்ற துணை 
யாகவள்ளவ னென ஸிளக்கும்‌. கந்து ஸ்கந்தம்‌ : மரககிளையின்‌ 
பெயராகிய இந்த வடமொழி இலக்கணையாய, கட்டுததறியைக 
காட்டும்‌. யானை கட்டுத்தறி முறிப்ப தாதலை * தூணும்‌ விலங்கு 
முறிப்பது ” என மேற்‌ பதினேழாம்‌ போச்ச்சருக்க த்தில்‌ வருவதனா 
லுங்‌ காண்க. இந்திரன்‌ - வீமனுக்கும்‌, சிறகு - கலிகங்கனுககும்‌, 
குன்று - வீடுமனுக்கும்‌ உவமை. (28) 
2 -மூன்றுகவிகள்‌ - வீமன்‌ வீடுமனுடன்‌ கடும்போர்‌ 
புரிந்து ஆகவமுழுவதிலும்‌ ஆரவம்மிகுத்‌ தலைக்‌ கூறும்‌. 


வீமனுந்‌ தனதுதேர்‌ மேல்கொண்‌் டாங்கொரு 
தாமவே லவன்புயத்‌ தடத்தி லோச்சினான்‌ 
மாமரு மாலையான்‌ றானு மற்றவ்வே 

ரோமர மொன்றினாற்‌ றுணித்து வீழ்த்தினான்‌. 


(இ-ள்‌.) வீமனும்‌--, தனது தேர்‌ மேல்‌ கொண்டு - தன்‌ 
னுடைய தேரின்மேல்‌ ஏறிக்கொண்டு, ஆங்கு-அப்பொழுது, ஒரு 
தாமம்‌ வேல்‌-ஒளியையுடையதொரு வேலாயு,த,தைக, அவன புயம்‌ 
தடத்தில்‌-௮க்‌.த வீடுமனது கோளிணிடததில்‌, ஓசசினான்‌ - குறிக 
கொண்டு எறிந்தான்‌; மா மரு மாலையான்தான்‌௨ம்‌ - மிக்க 
வர்சனையையுடைய மாலையையுடைய அவவீடுமனும்‌ ௮ வேல்‌ - 
௮ந்‌.த வேலாயுதத்தை, தோமரம்‌ ஒன்தநினால்‌ - (தான்‌ எறிந்து) 
தகோமரமென்னும்‌ ஓராயு,க,த்தால்‌, துணித்து வீழ்‌,த்தினான்‌ - துண்‌ 
டி.தது,த கள்ளினான ; (௪ - ு.) 

கோமரம்‌ - இரூப்புலக்கைக்கும்‌, கைவேலுக்கும்‌, பேரீட்டிககும்‌ 
பெயர்‌. தாமவேல்‌-வெற்நிமாலையைச்‌ சூடிய வேலுமாம்‌. மற்று - 
அசை. ழ்‌ 73-ஆம்‌ பாட்டில்‌ வீமன்‌ தேரினின்று இறங்கினமை 
கூறியதனால்‌, இங்கே * தேர்மேல்கொண்டு ' எனரமஞுர்‌. (9௮) 


வேறு. 


28. ஒஓடுமிர தத்திவுளி நாலுமுட லற்றுவிழ வோரொர்கணை 
தொட்டி ரதமு, மீடுகுலை யத்துவசம்‌ வீழவனி கத்தவரு மேக 
வெதிர்‌ முட்டு தலுமே, நீடுவரை யொப்பதொர்‌ கதாயுத மெடுத்‌ 
தணுகி நேர்பட வடித்த னனரோ, வீடுமன்‌ மனத்தனைய தேர்வலவ 
னைக்கடிதின்‌ வீமனெனும்‌ வெற்றி யுரவோன்‌. 


(இ-ன்‌.) (அதுவுமன்றி, வீமனது), இசத,த்து - தேரிந்பூட்டிய, 
ஓடும்‌-விரைந்துசெல்லுக்‌ கன்மையனவான, இவுளி நால்‌உம்‌ - குதிரை 
கள்‌ நான்கும்‌, உடல்‌ அற்று விழ-உடம்பு துணிந்து விழும்படியும்‌, 
இர-.தம்‌உம்‌ ஈடு குலைய- அததேரும்‌ வலிமைகெடும்படியும்‌, துவசம்‌ 
வீழ-அததேர்க்கொடி. அ௮றுந்துவிழும்படியும்‌, ௮னிக க தவாரஉம்‌ ஏக- 
(அவன்‌) சேனையிலுள்ள வீரர்களும்‌ (புறங்கொடு தது) ஓடும்படி. 
யும்‌, ஓர்‌ ஒர்‌ கணை தொட்டு - (ஓவ்வொன்றுக்கு) ஒவ்வொரு 
அம்பை எயது, எதிர்‌ முட்டுதலும்‌ - (வீடுமன்‌) எதிர்‌.ததுப்‌ போர்‌ 
செய்‌தவளவில்‌,--வீமன்‌ எனும்‌ வெற்றி உரவோன-வீமனெனகிற 
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சயதைக. தரும்‌ பலகையுடைய வீரன்‌, கடி.இன்‌-விரைவாக, நீடு 
வரை. ஓப்பது ஓர்‌ கதாஆயுகம்‌ எடுத்து ௮ணு௫-ரீண்ட மலையை 
யொப்பகொரு கதாயு5, கக யெடுத்துக்கொண்டு அருகிற்சென்று, 
வீடுமன்‌ மனகுது அனைய கேர்‌ வலவனை-வீடுமனது மனத்தை 
யொத்த தேரைச செலுத்தும்‌ பாகளை, கேர்‌ பட அடி.கதனன்‌-குறி 
தவறாது காயம்படும்படி அடி.த.தான்‌ ;) (௪ - ஹு.) 

கதைக்கு மலைஉவமை - பெருவடிவகத்துக்கும்‌, வலிமைக்கும்‌, 
அழிததற்கு அருமைக்கும்‌, அச்சந்‌ தருவதற்கு மென்ச. மன த,தனைய- 
மனத்துக்கு மிகவும்‌ இஷ்டமான என்றபடி ; இதனைத்‌ தேருக்கும்‌ 
வலவனுக்கும்‌ அடைமொழியாக்கலாம்‌ : தேதருக்கு ஆக்கும்போது, 
மனதது௮அனைய-மனோவேகதை யொத்த எனப்‌ பொருள்கொள்ளி 
னும்‌ இழுக்காது. உரவோன்‌ என்பதில்‌, உரவு-பகுஇ ; அ.து-பலம்‌: 
சேதகபலம்‌, ஆயு தபலம்‌, சேனாபலம்‌, மனோபலம்‌, பு,தி.திபலம்‌, தெய்வ 
பலம்‌ முதலிய பலவகை வலிமைகள்யும்‌ உணர்த்தும்‌. 


இதுமுதல்‌ இசசருககம்‌ முடியுமளவும்‌ ப.த்துக்கவிகள்‌ - பெரும்‌ 
பாலும்‌ மு.தலைந்துசிரும்‌ கூவிளங்காய்சசர்களும்‌, ஆறாவது தேமாச்‌ 
சிரும்‌, ஏழாவது புளிமாசசிருமாகிய எழுசீராசிரியவிருத்தங்கள்‌. (700) 


24.  வேகமுடனிப்படியவ்வீமனுமுடற்றியடல்வீடுமனொ 
டொத்தமுதுபோர்‌, மோகரவிதத்தரசர்மாமகுடரத்நமுடன்மூளை 
கடெற்க்கவடியா, நாகமொடெடுத்திவுளிதேர்சிதறமுற்றவொரு 
நாழிகையிலெற்றிவரவே, யாகவமுழுக்கவுருமேறெறிவதொக்கு 
மெனவாரவமிகுத்ததறவே. 


(இ-ள.) இ படி. - இவ்விதமாய்‌, வேகமுடன்‌ - விரைவோடு, 
அவவீமல:இம்‌--, உடற்றி - போர்செய்து, அடல்‌ வீடுமனொடு ஓஒத,க- 
வலிமையையுடைய பீஷ்மனோடு பொருந்திய, முது போர்‌ மோகரம்‌ 
வி.த,த்து அரசர்‌ - பழமையான [பெரிய] யத்‌ தகதில்‌ உக்கிரமான 
கன்மையையுடைய அரசர்களது, மா மகுடம்‌ ர ,கநமுடன்‌ - பெரிய 
கஇரீடததிற்பதித்த இச. த.தனங்களுடனே, மூக்கள்‌- குலைமூகாகளும்‌, 
தெறிக்க-ச தறும்படி, அடியா-அடி.தது, நாகமொடு இவுளி தேர - 
யானைகளோடு குதிரைகள்யுக்‌ தேர்களையும்‌, எடுத்து--, இதற - 
(அவை பொடியாய்ச) சிந்தும்படி, ஒரு நாழிகையில்‌ - ஒரு நாழிகைப்‌ 
பொழுதிலே, முற்ற - (அ௮ச்சேனை) முழுவதிலும்‌, எற்றி வர - தாக்‌ 
கக்கொண்டு வருகையில்‌, ஆகவம்‌ முழுக்க - அப்போர்க்களம்‌ முழுவ 
தும்‌, உரும்‌ ஏறு எறிவது ஒக்கும்‌ என - பேரிடிவிழுவதுபோலு 
மெனனும்படி, ௮ற - மிகவும்‌, ஆரவம்‌ மிகு,த்தது - இரைச்சல்‌ அதி 
கப்படப்பெற்றது ; (௪- ரு.) ப 

ஆஹவம்‌, ஆரவம்‌ - வடசொற்கள்‌. பெரியகையுஞ்‌ சிறந்ததை 
யும்‌ ஏஹறெனறல்‌, மரபு, பி-ம்‌: இப்படியில்‌, சிதறி, (7071) 


2௦.--இதுவும்‌, மேற்கவியும்‌-குளகம்‌: அபிமனும்வந்து 
கடுமையாகப்‌ பொருவதைத்‌ தெரிவிக்கும்‌. 


மீளவும்வளைத்தசிலை . வீடுமனதிர்த்தகுரல்‌ வீமனொடுருத்திரு 
வருங்‌, காளமுகிலுக்குமுகினேர்மலைவதொக்கவெரிகா லுநயனக்‌ 


பருவம்‌ இரண்டாம்போர்ச்சருக்கம்‌ 19 


கடையினார்‌, மூனவெழிரமூட்டியெ.ிரசனையு நிலத்துதிரமோது 
பொழுதத்துவெகுளா, வாளபிமன்வெற்றிவரிவார்சிலைகுனித்துவய 
வாளிகடொடுத்துவரவே. 


(இ-ள்‌.) வளைகுத சிலை வீடுமன்‌ - வளத்த வில்லையுடைய 
பீஷமன்‌, அதிர்தத குரல்‌ வீமனொடு - உரத்தகுரலையுடைய வீம 
னுடனே, மீளஉம்‌ உருத்து - மறுபடியும்‌ கோபித்துவர,---இருவர்‌ 
உம்‌ - (வீடுமன வீமன்‌ என்னும்‌) இரண்டுபேரும்‌, காளம்‌ முலலுக்கு 
கேர்‌ முகில்‌ மலைவது ஓக்க - கார்காலத்துக்‌ கரிய மேக தீதுக்கு எஇரில்‌ 
மறறொருமேகம்‌ போர்செய்வதுபோல, எரி காலும்‌ நயனம்‌ கடை 
மினார்‌ - நெருப்பையுமிழுங்‌ கடைக்கண்ணையுடையவர்களசய்‌, மூள - 
கோபம்தூள, எ.ிர்‌ முட்டி - எதிரில்‌ தாக்கி, எதிர்‌ சேணாஉம்‌ கிலத்து 
உதிர - (தன்தன) எதுிரப்பக்கத்துள்ள சேனையும்‌ தரையிலே பொடி 
யாயச சிந்தும்படி, மோது பொழுதத்து-தாககப்‌ போர்செய்யும்‌ 
பொழுது, வாள்‌ ௮பிமன்‌ - ஆயுதப்பயிற்கியில்வல்ல அபிமக்யு, 
வெருளா-கோபங்கொண்டு, வெற்றி வரி வார்‌ சிலை குனித்து - ௪யத்‌ 
நைக தருகிற கட்டமைக்க கீண்ட வில்லை வகாத்து, வய வாளிகள்‌ 
தொடுக்து வர-வலிய அம்புகளைப்‌ பிரயோகித்‌ துவர,--(௪ - நு)-- 
“நகுவோன ஓத தனன்‌' என மேஜ்கவியில்‌ முடியும்‌, 


உருத்து - உருக்க, கடையினார்‌ - குறிப்புமுற்றெச்சம்‌. இடை 
விடாது ஆயு, தமழைபொழி.தலின்‌, முகில்‌உவமை:. இவர்கள்‌ முகல்‌ 
என்றதற்கேற்ப ஆர்‌.தககுரலை இடிமுழக்கமாகவும்‌, எரிகாலு குலை 
மின்னலொளியாகவும்‌, கைவில்லை இக்இரவில்லாகவவங்‌ கருதுக, (109) 


26. வார்சிலையைவட்டவடிவாம்வகைவணக்கியெதிர்மாறுபட 
வுற்றுவருவோ, ரோரொருவர்நெற்றிதொறுமோரொருவடிக்கணை களூ 
._ டுருவவிட்டுநகுவோன்‌, மேருவைவளைத்துநெடுவாசுகிபிணித்து மழை 
மேகநிகர்மெய்க்கணைதொடா, வாரழலின்முப்புரமுநீறெழநகைத்த 
வரவாபரணூனொத்தனனரோ. 


(இ-எ்‌.) வார்‌ சிலையை - நீண்ட வில்லை, வட்டம்‌ வடிவு ஆம்‌ 
- வகை-வளைந்‌ தவடிவமாகும்படி, வணக்கி - வளைகுது, எதிர்‌ மாறு பட 
உற்று வருவோர்‌ ஓர்‌ ஒருவர்‌ நெற்றிகொறும்‌உம்‌-(, தனக்கு) எதிரிலே 
பகைமைபொருந்கு நெருங்கவருகிற வீரர்‌ ஒவ்வொருவரது நெற்றி 
யிலும்‌, ஓர்‌ ஒரு வடி. கணைகள்‌ ஊடுருவ விட்டு - ஒவ்வொரு கூரிய 
அம்பைக்‌ துளத்துச்செல்லும்படி. பிரயோகிதது, நழுவோன்‌ - 
(௮வர்கக்‌ கோக்கி இகழ்ந்து) சிரிப்பவனான அ௮வ்வபிமன்‌,--மேராவை 
வளைத்து - மகாமேருகிரியை (வில்லாக) வணக&, நெடு வாசுகி 
பிணித்து - நீண்டவாசுகியெனனும்‌ பெரும்பாம்பை (காணியாக)க்‌ 
கட்டி, மழை மேகம்‌ நிகர்‌ மெய்‌ கணை தொடா - மழைபொழியுங்‌ 
காளமேகத்தையொத்தக தஇிருமேனிகிறதகையுடைய (இருமாலாகிய) 
அம்பைக்‌ தொடுத்து, ஆர்‌ அழலின்‌ முப்புரம்‌உம்‌ நீறு எழ ஈகை,த்‌.த- 
மிக்க தயால்‌ தஇிரிபுரமுழுவதுன்‌ சாம்பராயச்சி தறும்படி. புன்சிரிப்புச 
செய்கு, அ௮ரவுஆபரணன்‌ - சர்பபங்களன ஆபரணமாகவுடைய 
சிவபிரானை, ஓ.தீ.தனன்‌ - போன்றனன, (௪ - ு.) 
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அழிககறகடவுளாகிய உருத்திரமூர்த்து உவமை தவருது 
எளிதில்‌ பகையழிக்கும்‌ ஆற்றலுக்கு என்க, வாசுகி - அஷ்டமகா 
நாகங்களுள்‌ ஒன்று. “பொன்னங்‌ குடுமி மேருவரை சிலையாய்ச 
சேடன்‌ புரிநாணாயக, கன்னித்துளவதக்‌ இருநெடுமால்‌ கணையாய்‌” 
எனவும்‌, “தடநெடு வடவரை சாபமும்‌, படவர விறைபகர்‌ நாரி 
யும்‌, மடல்விரி துளவினன்‌ வாளியும்‌” எனவும்‌ பல புராணங்களில்‌ 
இரிபுரசங்காரகாலதீது ஆதிசேஷன்‌ வில்காணியாக இருக்க தாகக்‌ 
கை பிரசிததமாகவிருக்க, இங்கு *நெடுவாசுடுபிணித்து' என்றது 
புராணாந்தர கல்பாந்தர கையைப்பற்றியதா தல்வேண்டும்‌; இனி, 
மேரு இமயம்‌ மந்தரம்‌ இவற்றில்‌ ஒன்றை மற்றொன்றாகக்‌ கவிகள்‌ 
அபேகமுற வழங்குகல்போல, மகாநாகமென்ற பொதுமைபற்றி, 
ஆதிசேஷனை வாசுகியென்று அபேதமாகக்‌ கூறியதென்றுவ்‌ 
கொள்ளலாம்‌: இங்கனம்‌ ஒற்றுமை நயம்பற்றிக்கூறும்‌ மரபை 
“ஆழியான்‌ பள்ளி யணையே யவன்கடைந்த, வாழிவரையின்‌ மணித 
தாம்பே--ஊழியான்‌, பூணே புரமெரித்த பொற்சிலையிற்‌ பூட்டு 
கின்ற, நாணே யகல நட” என்ற பாடலிலுவ்‌ காண்க. வட்டம்‌ - 
வருத, தமென்னும்‌ வடமொழிச சிதைவு. மெய்க்கணை - தவரு 5௮ம்‌ 
பென்றுமாம்‌. “பின்னைதழுவங்கணை” என்ருற்போல, இருமா 
லுக்கு உரிய அடைமொழி கொடுத்து *மழைமேகநிகர்மெய்க்கணை' 
எனருர்‌. ஆர்‌ அழலின்‌ - அழித்‌ தற்சரிய அனலினா லென்றுமாம்‌. 
அரவாபரணனென்ற விவரம்‌:--ஒருகாலக்இற்‌ பரமசிவன்‌ தன்னைமதி 
யாத தாருகவனத்திலுள்ள முனிவர்களது கருவக்கைப்‌ பங்களு 
செயயவும்‌, அவர்கள்‌ மனைவிமார்களின்‌ கற்புநிலையைப்‌ பரிசோஇக்‌ 
கவுங்‌ கருதித தாம்‌ ஒருவிடசங்கமக்‌ திருவருவங்கொண்டு அவ ரில்‌ 
லந கோறுஞ்சென்று பிக்ஷா£டகஈஞ்செய்து, தம்மைநோக்கக்‌ காதல்‌ 
கொண்ட ஹம்முனிபத்தினியரது கற்புகிலைமையைக்‌ கெடச்செய்ய, 
அதுகண்டு பொரறுமற்‌ கோபம்மூண்ட அம்முனிவர்கள்‌ அபிசார 
யாகமொன்று செய்து அவ்வோமத்தீயினின்றும்‌ எழுந்த நாகங்கள்‌ 
பூதங்கள்‌ மான புலி முயலகன்‌ வெண்டலை முதலியவற்றைச 
சிவனைக கொன்றுவரும்படி ஏவ, சிவபெருமான்‌, தம்மேற்‌ பொங்கி 
வந்த நாகங்கக£ பரணங்களாகவும்‌, பூதங்ககாக்‌ தமதுகணங்க 
ளாகவுங்‌ கொண்டு, மானைக்‌ கையிலேக்த, புலியைத்‌ தோலையுரித்து 
உடுத்து, முயலகனை முதுகிற்‌ காலால்‌ ஊன்றி, வெண்‌ தலையைக்‌ 
கையிற்பற்றிச்‌ சடையின்மேல்‌ ௮ணிக்து, இங்ஙனமே : அவற்றை 
யெல்லாம்‌ பயனிலவாகச்செய்துவிட்டன னென்பது, (702) 


2 1.--வீமனையும்‌ அபிமனையும்‌ 
துரியோ தனன்‌ ஏவலாற்‌ பலஅரசர்‌ வளை தல்‌. 
மேவலர்விதப்படையும்வீடுமனுமுட்கும்‌ வகைவீமனும்விறற் 
பு தல்வனும்‌, பூவலயமுற்று மெழுகாலவிறுதிப்பரவைபோலிகல்‌ 
விளைத்தபொழுதிற்‌, கூவலினிலைப்புனலுமீெ தெழுவதொத்ததொரு 
கோபமொடுசர்ப்பதுவசக்‌, காவலனுரைப்பவிருவோரையும்வளை த்‌ 
தனர்கள்‌ காவலரெனைப்பலருமே. 


(இ-௭ள.) (இவ்வாறு), வீமனும்‌--, விறல்‌ புதல்வன்‌உம்‌ - 
வெற்நியையுடைய (அருச்ீசுனனது) குமாரனான பிமந்யுவும்‌4-- 


ப்ருவிம்‌ இரண்டாம்மோர்ச்சருக்கம்‌ 81 


மேவலர்‌ விதம்‌ படையும்‌ வீடுமன்‌உம்‌ உட்கும்‌ வகை - பகைவர்க 
ளது பலவகைச்சேனைகளும்‌ (அச்சேனை ததலைவனான) பீஷ்மனும்‌ 
அஞ்சும்படி, பூவலயம்‌ முற்றுஉம்‌ எழுகாலம்‌ இறு இ பரவை போல்‌- 
பூமண்டலமுழுவ திலும்‌ பெசங்கப்பரவுகிற கல்பாந்தகாலத்துப்‌ 
பிரளயப்பெருங்கடல்போல [யாவரையும்‌ அழிக்குமாறு], இகல்‌ 
விளைத்த பொழுதில்‌ - போரைச்செய்்‌ தசமயத்தில்‌, சர்ப்ப துவசம்‌ 
காவலன்‌ - பாம்புக்கொடியையுடைய துரியோ தனராசன்‌, கூவலின்‌ 
நிலைபுனல்‌உம்‌ மீது எழுவது ஒத்தது ஒரு கோபமொடு - கணற்றி 
னுள்‌ நினற நீர்‌ மேற்கிளம்புவதைப்‌ போன்‌ ந| உள்ளிருந்து வெளிக்‌ 
கிளம்பின | ஒரு பெருங்கோபத்துடனே, உரைப்ப - (முனைந்துசெல்‌ 
லும்படி) கட்டளை கூற, காவலர்‌ எனை பலர்‌உம்‌ - அரசர்களெல்‌ 
லோரும்‌, இருவோரைஉம்‌ வள த.கனர்கள்‌ - (வீமனும்‌ அ௮பிமன்‌ 
யூவு மாகிய) அவ்விரண்டுபேரையுஞ்‌ சூழ்ந்துகொண்டார்கள்‌. 
வீமனும்‌ விறற்பு,தல்வனும்‌-௮ன்புடைமைபற்‌ நி, தம்பிமகனை 
அவன்‌ மகன்போலக்‌ கூறியது. புனலும்‌, உம்‌ - அசை; 'இழிவு 
சிறப்புமாம்‌. பரவை - பரவியது. *கூவலினிலைப்புன லுமீ்‌ தழுவ 
தொத்ததொரு கோபம்‌" என்பதற்கு- கண ற்றுகீருவ்‌ கொதித்து 
மேற்கிளம்பத்தக்கதாகிய கடுங்கோபமென்று உரைப்பாரு முளர்‌. 
பி-ம்‌: கோபமொடும த்‌ தினபுரிக்‌. (104) 


. 28.--அருச்சுனன்‌ வீமஅபிமள்யுக்களைக்‌ ருறுருதல்‌. 


தானவர்சமத்துமிருதோள்வலியுமற்றுமுனை தானைபுறகிட்டமியவே 
வானவர்துதிக்கவயவாகைபுனையக்கடவுள்வாழ்வினிதளித்துவருவோன்‌ 
மீனவனெனத்தகையகாளையொடெடுத்தகதைவீமனைவளைத்தனரெனக்‌ 
கூளல்வரிவிற்பகழிதூவியிரதத்தின்மிசைகூவியவரைக்குறுகினன்‌ . 


(இ-ள்‌.) தானவர்‌ . (கிவாதகவசரும்‌ காலகேயரு மாகிய) 
அசுரர்கள்‌, சமத்துஉம்‌இரு தோள்‌ வலிஉம்‌ அற்று . (தங்கள்‌) 
சாமர்த்தியமும்‌ இரண்டு தோள்களின்பலமும்‌ ஒழிந்து, முனை 
போர்க்களத்‌ திலே, தானை - சேனைகளுடனே, புறகு இட்டு- (முன்‌ 
னே) முதுகுகொடுத்து, அழிய - (பின்பு) அழிந்‌ தடவும்‌,--வான வர்‌ 
துதஇிக்க-ே தவர்கள்‌ புகழவும்‌, -வய வாகை புனைய-வெற்‌ நிக்குரிய 
வாகைப்பூமாலையைச௪ சூடவும்‌, கடவுள்‌ வாழ்வு இனிது அளித்து 
வருவோன்‌ - (இந்திரன்‌ முதலிய) தேவர்களுக்கு வாழ்க்கையை 
இனிமையாகக்‌ கொடுத்து வந்‌.த தன்மையனாகிய அருச்சுனன்‌ ,-- 
(மீனவன்‌ என தகைய காள யொடு-மீனவடிவமெழு இய கொடியை 
யுடைய மனமதனென்று (அழகிலும்‌ பேராற்றலிலுஞ்‌) சொல்லத்‌ 
கக்க (தன்மகனான) அபிமனுடனே, எடுத்த கதை வீமனை-ஏந்திய 
- ககதாயுததையடைய வீமனையும்‌, வளை த.தனர்‌-(பகையரசர்களெல்‌ 
லோரும்‌ ஒருங்கு) சூழ்ந்‌ தார்கள்‌,” என - என்று அறிந்து, கூன்‌ 
நல்‌ வரி வில்‌ பகழி தூவி - வகந்த கறந்த கட்டமைந்த (தனது 
காண்டீவமென்னும்‌) வில்லினின்று அம்புகசாத்‌ தொடுத்து, 
கூவி-(அவ்வரசர்களைப்‌ போருக்கு) அழைத்துக்கொண்டு, இரதத 
இன்‌ மிசை - தேரின்மீது, அவரை குறுகனான்‌ - ௮ந்த அண்ண: 
னையும்‌ புதல்வனையும்‌ சமீபித்‌ தான்‌; (௪ - று.) 

வீஃ௬ ம 
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அருச்சுனன்‌ கைலர்சத்துச்‌ சென்று தவமியற்றிப்‌ பரமசிவ னி 
டீத்துப்‌ பாசுபதம்மு தலியன பெற்றபின்பு அங்குவந்து அழைத்‌ 
துப்போன தந்தையாகிய இந்திரனுடனே தேதவலோகஞ்சேர்க்து , 
அங்குத்‌ தேவர்களதுவேண்டுகோளின்படி அவர்கட்குப்பகைவ 
சாய்ப்‌ பலராளாகப்‌ பெருந்துன்ப மியற்றிவந்‌ த கடலிடையிலுள்ள 
கோயமாபுரவாசிகளர்ன நிவாதகவசரென்னும்‌ அசுரர்‌ மூன்று 
கோடிபேரையும்‌,௮ர்‌ தரக்துள்ள இரணியபுரவாசிகளான காலகேய 
ரென்னும்‌ அசுரர்‌ அறுபதினாயிரவரையும்‌ ஆங்காங்குச்‌ சென்று 
போர்செய்து ௮ழிக்கொழிக்தனன்‌ என்பது, சீழ்‌ ஆரணியபருவத்து 
வரலாறு, சமத்து - ஸமர்த்தசப்‌ தபவம்‌. பி-ம்‌:-1சமத்து மிகு. (705) 


29.--அருச்சுளன்‌ பகழிதூளிச்‌ செல்லும்போது அரசர்‌ கெட்டுச்சிதற 
வீடுமன்‌ திகைக்க, படைஞர்‌ தம்படைவீடுபுருதல்‌. 


வீசுபகழித்துளியின்மேகமெனவிற்கொடிவன்‌மேலுறநடக்குமளவிற்‌ 
றேசுடையருக்களெதிர்மூடுபனியொத்தரசர்தேரணிகெடச்சிதறிலர்‌ 
மாசுணமணிக்கொடிமகீபதிபடைத்தலைவன்வார்சிலைவளை த்திலனெடும்‌ 
பாசறைபுகக்கடவிலர்கடகளிற்றினணிபாய்பரியணிப்படைஞரே. 


(இ-ள்‌.) (இவ்வாறு), வீசு பகழி துளியின்‌ மேகம்‌ என - 
நெடுந்தூரம்‌ விரைந்‌ெதெறிகிற அம்புகளாகிய மழைகீர்த்துளிககா 
யுடையகொரு மேகம்‌ போல, வில்‌ கொடு - காண்டீவவில்லை(க்‌ 
கையில்‌) ஏம்‌ இக்கொண்டு, இவன்‌ - இவ்வருச்சுனன்‌, மேல்‌ உற- 
(பகைவர்‌)மேலே பொருந்த, நடக்கும்‌ அளவில்‌ - (போருக்குச்‌) 
செல்லுமளவில்‌,--0,5௬ உடை அருக்கன்‌ எதிர்‌ மூடு பனி ஒத்து- 
ஒளியையுடைய சூரியனுக்கு எ இிரிலே மூடுபனிபோன்று, அரசர்‌- 
பகையரசாகள்‌, தேர்‌ ௮ணி கெட - தேதர்வரிசைகள்‌ அழியும்படி, 
சிதறினா - (முனகிற்கமாட்டாமற்‌) ச தறுண்டுபோனார்கள்‌; (அப்‌ 
பொழுது), மாசுணம்‌ மணி கொடி .ம£பதி படை தலைவன்‌-பாம்பை 
யெழுதிய அழகியதுவசததையுடைய துரியோதனராசனது சேளு 
,தஇபதியான வீடுமனும்‌, வார்சிலை வளை ததிலன்‌ - (தனது) நீண்ட 
வில்லை வல£க்கவும்மாட்டி.ற்‌ நிலன்‌ ; (அங்ஙனந்‌்இகைத்துகின்‌ றி 
டவே), கடம்‌ களிற்றின்‌ ௮ணி - மதயானைவரிசையிலும்‌, பாய்‌ பரி 
அணி - காவிச்செல்லுந்‌ தன்மையன வான குதிரைகளின்‌ வரிசையி 
லும்‌ (இருந்‌,த), படைஞர்‌ - சேனாவீரர்கள்‌, நெடு பாசறை புக - 
பெரிய (,தம.து) பாடி.வீட்டிற்‌ செல்ல, கடவினார்‌ - (தம்தம்வாக 
னங்களை ஏவிச்‌) செலுத்தினார்கள்‌; (௪ - று.) 


. தேரணிகெட்டதனால்‌, பின்பு மற்றையிரண்டணியே கூறினர்‌. 
சிறந்த ஆயிரங்கிரண முடைமையால்‌, *தேசுடையருக்கன்‌” எனப்‌ 
பட்டான. மூடுபனி - சூரியனெிர்ப்படு கற்குமுன்‌ 'உலகை மூடி. 
பமிருந்தபனி யென இறந்தகாலவினைத்தொகை; இருந்‌ தவிடந 
- தெரியாமல்‌ எளிதில்‌ அழி.க.ற்கு உவமை. மணிக்கொடி. - இரத்‌ 
தினங்களைப்‌ பதித த காம்பையுடைய கொடியுமாம்‌. மேகத்துக்கும்‌ 
இந்திரவில்‌ உள காதலால்‌, *மேகமென விற்கொடு” என்ளுர்‌. 
தேசு-தஜஸ்‌: படைஞர்‌ - ஆயுதவீரருமாம்‌. (106) 


பருளம்‌ இரண்டாம்போர்ச்சருக்கம்‌ 83: 


30.-தரியால்தமளவரனனை. 


வேலையருதுக்குவருவ ரனவர்களொத்தனர்கள்வீடுமன்முதற்படைஞரா 
லால்நிகரொத்தனனனீகினிதொலைத்தொருதலண்மைநிலையிட்டுவருவோன்‌ 
மேலினியிமைப்பொழுதுநாம்வெளியினிற்கிலிவன்‌ மேலிடுமெளக்கருதிஜன்‌ 
போலெழுவயப்புரவியூருமிரதத்திரவிபோயுததியிற்சொருகிலன்‌. 


(இ-ள்‌.) (அப்பொழுது அ௮ஞ்9ச்‌ சிகுறியோடின), வீடுமன்‌ 
முதல்‌ படைஞர்‌ - பீஷ்மன்மு தலான சேனைவீரர்கள்‌, வேலை அமு 
துக்கு வரு வானவர்கள்‌ ஓத்தனர்கள்‌ - பாற்கடலில்‌ கோன்‌ நிய 
அமிருகத்தைப்‌ பெறுதற்கு வந்த தேவர்கக&ரப்‌ போன்ருர்கள்‌; 
அனீகனி தொலைத்து -.(அங்கனம்‌ சத்துரு) சேனையை யோட்டி., 
ஒரு ,தன்‌ ஆண்மை கிலை இட்டு வருவோன்‌-ஒப்பற்ற தன துபராக்‌ 
கரமதை கிலைகிறுத்‌ தி வருபவனான அருச்சுனன்‌, ஆலம்‌ நிகர்‌. 
ஒ.க.தனன்‌ . (அப்பொழுது பாற்கடலினின்று யாவரும்‌ அஞ்சு. 
மாறு எழுந்த) காலகூடவிஷதக்ைகை உவமையாகப்‌ பொருந்‌ இனான்‌) 
(அச்சமய த்‌ இல்‌), எழு வய புரவி ஊரும்‌ இரதத்து இரவி-ஏழு 
வலியகு தரைகள்‌ பூண்டு௩நடத்துந்‌ த தேரையுடைய சூரியன்‌, இணி 
மேல்‌ நாம்‌ வெளியில்‌ இமைப்பொழுது கிற்ல்‌ இவன்‌ மேலிடும்‌ 
என கருதினான்‌ போல்‌ - நாம்‌ இனிமேல்‌ வெளியிலே ஒரு கணப்‌ 
, பொழுது நின்றாலும்‌ இவ்வருச்சுனன்‌ நம்மேலும்‌ (அழிக்க) வருவா 
னென்று எண்ணினான்போல, உததயில்‌ போய்‌ செசருகினான்‌- 
(மேல்‌) கடலிற்‌ போய்‌ மறைந்தான்‌; (௪ ௮.)--படைஞரர்ல்‌,ஆல்‌- 
ஈற்றசை. ப 


முன்னிரண்டடி - உவமையணியும்‌, பின்னிரண்டடி-ஏதுத்தற்குறிப்‌: 
பேற்றவணியுமாம்‌. மண்ணுலகக்‌ இல்‌ ஆண்மைநில்யிட்டு வருபவன்‌ 
அங்கு எதிர்ப்பவரில்லாமையால்‌ . விண்ணுலகத்துப்‌ பாய்ந்‌ 
எதிரில்‌ நிற்கும்‌ தன்மேல்‌ பொரு இடுவானோ எனச்‌ சூரியன்‌ அஞ்சி 
னான. சூரியன்‌ ௮ஸ்‌ தமித்தலை மேல்கடலில்‌ மறைகலாகத்‌ தோற்‌ 
றம்மா தீதிரதைக்கொண்டு .கவிகள்‌ வருணிப்பர்‌. வீடுமன்‌ 
முதலியோரை வானவர்க ளென்றகற்‌ கேற்ப, வெற்றியை அமுக 
மாகக்‌ கொள்க. அமுதுக்கு நானகாரம்வேற்றுமை, பொருட்டுப்‌ 
பொருளது. *படைஞரார்‌' என்ற பாடத்துக்கு, ஆர்‌ - விகுதுமேல்‌ 
விகுஇி. ஆலம்‌ - ஹாலம்‌: வடசொல்‌, எழுபுரவி - பண்பு க 
தொகை; சூரியனது தேர்க்குதரை ஏழெனப்‌ பெயர்பெற்ற 
கொன்றே யென்பாரும்‌, ஒரு குதிரைக்கு ஏழுபெயர்க ளென்‌ 
பாரும்‌, ஏழுகுதிரைகளென்பாரும்‌, ஏழுகுஇரைகளில்‌ ஒன்று 
சழென்று பெயர்பெற்ற தென்பாரும்‌ எனப்‌ பல இறததவ ராவர்‌. 


91.--மாலைப்பொழுது வருணனை. 


ஆதபஜெளித்ததிசையோவொளிசிவந்தத றவாழ்குருதிமெத்துகையிறன்‌ 
மாதிரமுமைக்கடலுமாநிலமுழுட்டவொருமாசறுசிவப்புவடிவா 
யேதிலிருள்புக்குலவலாமிடமறக்கடையினேறனலியொத்ததிகலிப்‌ 
பாதகமிகுத்தகொலைவாணிருபர்தத்தமதுபாடி நகர்புக்கனர்களே. 


84 ஙாரதம்‌ . வீட்டும 

அருச்சுனன்‌ கைலர்சததுச்‌ சென்று தவமியற்றிப்‌ பரமசல னி 
ட தீதுப்‌ பாசுபதம்மு தலியன பெற்றபின்பு அங்குவந்து அழைத்‌ 
துப்போன தந்தையாகிய இந்திரனுடனே தேதவ்லோகஞ்சேர்ந்து , 
அங்குத்‌ தேவர்களதுவேண்டுகோளின்படி அவர்கட்குப்பகைவ 
சாய்ப்‌ பலநாளாகப்‌ பெருந்துன்ப மியற்றிவந்த கடலிடையிலுள்ள 
கோயமாபுரவாசிகளான நிவாதகவசரென்னும்‌ அசுரர்‌ மூன்று 
கோடிபேரையும்‌,அ௮க்தரத்துள்ள இரணியபுரவாசிகளான காலகேய 
ரென்னும்‌ அசுரர்‌ ௮றுப இனாயிரவரையும்‌ ஆங்காங்குச்‌ சென்று 
போர்செய்து அழித்தொழித்‌தனன்‌ என்பது, ழ்‌ ஆரணியபருவத்து 
வரலாறு. சமத்து - மைர்த்தசப்தபவம்‌. பி-ம்‌:-*சமத்து மிகு. (705) 


்‌ 29.--அருச்சுளள்‌ பகறிதூவிச்‌ செல்லும்போது அரசர்‌ கெட்டுச்சிதற 
வீடுமன்‌ திகைக்க, படைஞர்‌ தம்படைவீடுபுருதல்‌. 


வீசுபகழித்துளியின்மேகமெனவி ற்கொடிவன்மேலுறநடக்குமளவிற்‌ 
றேசுடையருக்கனெதிர்மூடுபனியொத்தரசர்தேரணிகெடச்சி தறினுர்‌ 
மாசுணமணிக்கொடிமகீபதிபடை த்தலைவன்‌ வார்சிலைவளைத்திலெடும்‌ 
பாசறைபுகக்கடவிலர்கடகளிற்றினணிபாய்பரிபணிப்படை ஞரே. 


(இ.-ள்‌.) (இவ்வாறு), வீசு பகழி துளியின்‌ மேகம்‌ என - 
நெடுந்தூரம்‌ விரைந்தெறி௫ற அம்புகளாகிய மழைநீர்த்துளிகல்‌£ 
யுடையதொரு மேகம்‌ போல, வில்‌ கொடு - காண்டீவவில்லை(க்‌ 
கையில்‌) ஏர்‌ இக்கொண்டு, இவன்‌ - இவவருச்சுனன்‌, மேல்‌ உற- 
(பகைவர்‌)மேலே பொருந்த, நடக்கும்‌ அளவில்‌ - (போருக்குச்‌) 
செல்லுமளவில்‌,--௧ச௬ உடை அருக்கன்‌ எதிர்‌ மூடு பனி ஒதுது- 
ஒளியையுடைய சூரியனுக்கு எ திரிலே மூடுபனிபோன்று, அரசர்‌- 
பகையரசர்கள்‌, தேர்‌ அ௮ணி கெட - தேர்வரிசைகள்‌ அழியும்படி, 
௪ி.த நினார்‌ - (முனகிற்கமாட்டாமற்‌) ச தறுண்டுபோனார்கள்‌; (அப்‌ 
பொழுது), மாசுணம்‌ மணி கொடி மபதுி படை குலைவன்‌-பாம்பை 
யெழுதிய அழகியதுவச த்தையுடைய துசியோதனராசன.து சேனா 
இப தியான வீடுமனும்‌, வார்சிலை வளைகுதிலன்‌ - (தனது) நீண்ட 
வில்லை வளைக்கவும்மாட்டிற்‌ நிலன்‌ ; (அகஙனந்‌ இகைத்துகின்‌ நி 
டவே), கடம்‌ களிற் நின்‌ ௮ணி - மதயானைவரிசையிலும்‌, பாய்‌ பரி 
அணி - காவிச்செல்லுந்‌ தன்மையன வான குதிரைகளின்‌ வரிசையி 
லும்‌ (இருந்த), படைஞர்‌ - சேனாவீரர்கள்‌, நெடு பாசறை புக - 
பெரிய (தமது) பாடிவிட்டிற்‌ செல்ல, கடவினார்‌ - (தம்தம்வாக 
னங்களை ஏவிச்‌) செலுத்தினார்கள்‌; (எ - று.) 


ேரணிகெட்ட தனால்‌, பின்பு மற்றையிரண்டணி3ய கூறினார்‌. 
சிறந்‌, த ஆயிரங்கரண முடைமையால்‌, “கேசுடையருக்கன்‌” எனப்‌ 
பட்டான்‌. மூடுபனி - சூரியனெ திர்ப்படு தற்குமுன்‌ "உலகை மூடி. 
மிருந்த பனி யென இறக்‌ ககாலவினை த்தொகை; இருந்‌ தவிடங்‌ 
- தெரியாமல்‌ எளிதில்‌ ௮ழிகற்கு உவமை. மணிக்கொடி. - இரத்‌ 
தினங்களைப்‌ பதித்த காம்பையுடைய கொடியுமாம்‌. மேகத்துக்கும்‌ 
இந்திரவில்‌ உள தாதலால்‌, *(6மகமென விற்கொடு' என்ருர்‌. 
தேசு தஜஸ்‌: படைஞர்‌ - ஆயு தவீரருமாம்‌. (108) 


பருளம்‌ இரண்டாம்போர்ச்சருக்கம்‌ 83: 


30.--சரியாஸ்தமனவருணனை. 


வேலையருதுக்குவருவானவர்களொத்தனர்கள்ளீடுமன்முதற்படைஞரா 
லால்நிகரொத்தனனனீகினிதொலைத்தொருதறண்மைநிலையிட்டுவருவோன்‌ 
மேலினியிமைப்பொழுதுநாம்வெளியினிற்கிலிவன்‌ மேலிடுமெனக்கருதிறன்‌ 
போலெழுவயப்புரவியூருமிரதத்திரவிபோயுததியிற்சொருகினன்‌. 


(இ-ள்‌.) (அப்பொழுது அஞ்சிச்‌ சதறியோடின), வீடுமன்‌ 
மு,.தல்‌ படைஞர்‌ - பீஷ்மன்முதலான சேனைவீரர்கள்‌, வேலை அழு 
துக்கு வரு வானவர்கள்‌ ஒத்தனர்கள்‌ - பாற்கடலில்‌ தோன்‌ நிய 
அமிரு தத்‌ைப்‌ பெறுதற்கு வந்த தேவர்கக&£ப்‌ போன்ருர்கள்‌) 
அனீகினி தொலைத்து -. (அங்ஙனம்‌ சத்துரு) சேனையை யோரம்டி, 
ஒரு தன்‌ ஆண்மை நிலை இட்டு வருவோன்‌-ஒப்பற்ற தனதுபராக்‌ 
கரமத்ைத நிலைகிறுத்‌ தி வருபவனான அருச்சுனன்‌, ஆலம்‌ நிகா. 
ஒ.தீ.தனன . (அப்பொழுது பாற்கடலினின்று யாவரும்‌ அஞ்சு 
மாறு எழுந்த) காலகூடவிஷ ௧௧ உவமையாகப்‌ பொருந்‌ இதனான்‌) 
(அச்சமயத்‌ இல்‌), எழு வய புரவி ஊரும்‌ இரதத்து இரவி-ஏழு 
வலியகு இரைகள்‌ பூண்டுநடத்துந்‌ தேதேரையடைய சூரியன்‌, இனி 
மேல்‌ நாம்‌ வெளியில்‌ இமைப்பொழுது கிற்ல்‌ இவன்‌ மேலிடும்‌. 
என கருஇனான்‌ போல்‌ - நாம்‌ இனிமேல்‌ வெளியிலே ஒரு கணப்‌ 
, பொழுது நின்றாலும்‌ இவ்வருச்சுனன்‌ நம்மேலும்‌ (அழிக்க) வருவா 

னென்று எண்ணினான்போல, உததகயில்‌ போய்‌ செொருகஇனான்‌- 
(மேல்‌) கடலிற்‌ போய்‌ மறைந்தான்‌; (௪ - ௮.)--படைஞரால்‌, ஆல்‌- 
ஈற்றசை. ப 


முன்னிரண்டடி - உவமையணியும்‌, பின்னிரண்டடி.-ஏதுத்தற்குறிப்‌: 
பேற்றவணியுமாம்‌. மண்ணுலகத்‌ தில்‌ ஆண்மைகிலையிட்டு வருபவன்‌ 
அங்கு எதிர்ப்பவரில்லாமையால்‌ . விண்ணுலகத்துப்‌ பாய்ந்து 
எ.இரில்‌ நிற்கும்‌ தன்மேல்‌ பொரு இடுவானோ எனச்‌ சூரியன்‌ அஞ்சி 
னான்‌. சூரியன்‌ அ௮ஸ் தமித்‌ தலை மேல்கடலில்‌ மறைகலாகத்‌ தோற்‌ 
றம்மா த்‌ திரதைக்கொண்டு கவிகள்‌ வருணிப்பர்‌. வீடுமன்‌ 
முதலியோரை வானவர்க ளென்றகற்‌ கேற்ப, வெற்றியை அமுக 
மாகக்‌ கொள்க. அ௮மதுக்கு . நான்காம்வேற்றுமை, பொருட்டுப்‌ 
பொருளது. 'படைஞரார்‌' என்ற பாடத்துக்கு, ஆர்‌ - விகுதிமேல்‌ 
விகுதி. ஆலம்‌ - ஹாலம்‌: வடசொல்‌. எழுபுரவி - பண்புத்‌ 
தொகை); சூரியனது தேர்க்குதிரை ஏழெனப்‌ பெயர்பெற்ற 
தொன்றே யெனபாரும்‌, ஒரு குதிரைக்கு ஏழுபெயர்க ளென்‌ 
பாரும்‌, ஏழுகுதிரைகளெனபாரும்‌, ஏழுகுதிரைகளில்‌ ஒன்று 
சழென்று பெயர்பெற்ற தென்பாரும்‌ எனப்‌ பல இறத்தவ ராவர்‌. 


91.--மாலைப்பொழுது வருணனை. 


ஆதபஜெளித்ததிசையோவொளிசிலவந்ததறவாழ்குருதிமெத்துகையிறன்‌ 
மாதிரழுமைக்கடலுமாநிலமுழுட்டவொருமாசறுசிவப்புவடிவா 
யேதிலிருள்புக்குலவலாமிடமறக்கடையினேறனலியொத்ததிகலிப்‌ 
பரதகமிகுத்தகொலைவாணிருபர்தத்தமதுபாடி நகர்புக்கனர்களே. 


6. பாரதம்‌ ீட்டும 


(இ-ன்‌.) (அப்பொழுது), ஆதபன்‌ ஒளித்த இசைஓ-சூரியன்‌ 
மறைக்க மேற்குத்திக்குமாத்‌ தரமே, ஒளி அசவந்தது-(தன்‌)ஒளி 
செந்கிறமடைக்தது; மா இரம்‌உம்‌- இக்குக்களும்‌, மை கடல்‌உம்‌-கரிய 
கடலும்‌, மா கிலம்‌உம்‌-பெரியபூமியும்‌, முட்ட-முழுவதும்‌, அற ஆழ்‌ 
குருதி மெத்துகையினால்‌.மிகவும்‌ ஆழ்ந்துள்ள இரத்தவெள்ளம்‌ 
மிகு தலால்‌, ஒரு மாசு அறு சிவப்புவடி.வு ஆய்‌-களங்கமில்லா த ஒரு 
சிவக்‌ தவடிவத்ைையுடையதாய்‌, ஏதில்‌ இருள்‌ புக்கு உலவல்‌ ஆம்‌ 
இடம்‌ அ.ற-பகையசூய இருள்‌ பிரவே௫த்துச்சஞ்சரித்தற்கு ஏற்ற 
வெத்திட மில்லாதபடி, கடையின்‌ ஏறு அனலிஓஒத்தது-(யுக.த்‌.இன்‌ 
முடிவில்‌ (கடலினின்று) வெளியெழுந்து பரவும்‌ படபாமுகாக்கி 
வகைப்‌ போன்றது; (அச்சமயத்தில்‌), இகலி பர தகம்‌'மிகுத்‌ க கொலை 
வசள கிருபர்‌-(ஒருவரோடொருவர்‌) மாறுபட்டுப்‌ பாவத்தை மிகச்‌ 
செய்யுவ்‌ கொலைத்தொழிலையுடைய ஆயுதங்களையேந்திய (இரு 
திறத்து) அரசர்களும்‌, தம்‌.தமது பாடி நகர்‌ புக்கனர்கள்‌ - தங்கள்‌ 
தங்களது படைவீட்டிற்‌ போய்ச்சேர்க்‌ தார்கள்‌; (எ-று) 


“ஆதபனொளிதகதிசைஒளிசிவந்தது” என்றது,சூரியாஸ்‌ தமன 
கலததில்‌ தோன்றுஞ்‌ செவ்வசன த்தை. இரத்தத்துக்கும்‌ கெருப்‌ 
புக்கும்‌ உவமை செக்கிறம்பற்றியது. மாநிலம்முழுதும்‌ குருதிமெத்‌ 
துகையினாற்‌ சிவக்தது என்றது - பிறிதின்குணம்பெறலணி. அங்கனம்‌ 
௫ிவக்‌.த கிலதைதக்‌ கடையினேறு அனலியொத்ததென வருணித்‌ 
கது-தன்மைத்தற்குநிப்பேற்றறணியாம்‌. படைவீடு நகரம்போலப்‌ பல 
பிரா ணிகள்‌ ஒருங்கு இரண்டு வ௫க்கும்படி. விசாலமாக ஒழுங்குபட 
அமைக்கப்பட்டுள்ள தென்ற இறப்பு விளங்க, *பாடி நகர்‌” என்றார்‌; 
ஸ்ரீவேதவியாசரும்‌ படைவீட்டுக்கு ௮ஸ்‌ இனாபுரியை உவமை கூறி 
யுன்னார்‌. இசையோ, ஓ - பிரிகிலை. ஏது இன்மை - யரதொருசம்‌ 
பக தமுமில்லாமையென அயலையுணச்‌ தஇப்‌ பகையைக்‌ குறிக்கும்‌. 
ஒளியும்‌ இருளும்‌ ஒன்றுக்கொன்று மசறுபாடுடைய தாதலால்‌, 
“ஏதிவிருள்‌' எனப்பட்டது. “*கோறல்‌, பிறவினை யெல்லாந்‌ குரும்‌” 
என்பவசகலின்‌, “பச. தகமிகுத்த கொலை” என்றது. பி-ம்‌:--- கடலி 
னேறனலி. (108) 


92---சரியோதயவருணனை. 


கூளிகள்செ ருக்கிநட மாடுகளம்‌ விட்டரார்‌ கோமக$னை யுற்றளவிலே 
வாளபிம லுக்குமொரு தேர்விசய ஜுக்குநம்ல குதினிபுறக்கி டுவதே 
நாளைமுது கிட்டவரை யாருயிர்0ச குத்திடுவ ஒனெனவு ரைத்த னனிரா 
மீளவுரு தித்தனன்வி ரோசனன்ரு தற்பகலில்‌ வீரர்வி றலைக்க ருதியே. 


(இ. ள்‌.) கூளிகள்‌ - பெருங்கழுகுகள்‌ | அல்லது பேய்கள்‌], 
செருக்கி - (மிக்ககசையசகய நல்லுணவு தமக்குக்‌ இடைத்தத 
னால்‌) மிகக்களித்து, நடம்‌ ஆடு - கூத்தாடப்பெற்ற, களம்‌ - 
பேசச்க்கள தக, விட்டு - நீங்க, அரசர்‌ - (கெளரவசேனையின்‌) 
அரசாகள்‌, கோமகனை-இராசராசனான துரியோதனனை, உற்ற 
அளவில்‌-சேச.த்தவளவில்‌,--(அ௮வன்‌. ௮வரைநோக்கி), *வான்‌ அபி 
மனுக்குஉம்‌ . ஆயு. தப்பயிற்சியையுடைய அபிமந்முவுக்கும்‌, ஒரு 
கேர்‌ விசயுனுக்கு உம்‌.- ஒருகேரையுடைய அருச்சுனனுக்கும்‌, ஈம்‌ 


பருவம்‌ மூன்றாம்போர்ச்சருக்கம்‌ ரி 


வரூஇனி - நமதுசேனை, புறக்கு இடுவதுஏ - பின்னிடுவதா? நாகா 
முதுகிட்டவரை - நாக்கு யாவராயினும்‌ பு,றங்கொடுப்பராயின்‌ 
அவரை, கான்‌--, ஆர்‌ உயிர்‌ செகுத்‌.திடுவன்‌- கொல்வேன்‌,” என- 
என்று, இரா-அவவிராத்‌ இரியில்‌, உரைத்தனன்‌ - கூறினான்‌? 
(பின்பு), விரோசனன்‌ -சூரியன்‌, மு.கல்‌ பகலில்‌ வீரர்‌ விறலைகருதி- 
முந்தினநாளில்‌ (காட்டிய) அபிமன்யு அருச்சுனன்‌ என்ற .இவ்வீர 
ரின்‌ போத்துறதைைை(ப்பார்க்க) எண்ணி, மீளஉம்‌ உஇத்கனன்‌ - 
மீண்டும்‌ தோன்‌ நினான்‌; (௪ - று,) 

நான்காமடி..ஏதுத்தற்குறிப்பேற்றம்‌, புறங்கொடு த்‌ தலில்‌. சேனை வீரர்‌ 
க்கு அச்சமுண்டாக்குகற்பொருட்டு, துரியோ தனன்‌, இங்ஙனம்‌ 
கூநினான்‌) அவர்கள்‌ புறங்கொடுப்பது உயிராசைபற்றியே யாத 
லால்‌, அதுஒழியுமாறு கூறியது. இதற்கு -வெவ்வேறுவகையாகப்‌ 
பொருளுரைப்ப தெல்லாம்‌ சுற்றுவழியாதலின்‌, பொருந்தா தென 
விடுக்க. முதற்பகலில்‌ வீரனவிறலைக்‌ கருதி யென்றபாடத்திற்கு, 
வீரன்‌ . அருசசுனனென்க? இனி, முன்நாளில்‌ துரியோதனன்‌ 
சொன்ன பெளருஷதைைக (மறுநாள்பார்க்க) எண்ணி. யென்றும்‌ 
உரைக்கலாம்‌.புறக்கிடுவ்‌ேக என்ற ஏகாரம்‌-வினாவகையாற்‌ சிறிதுந்‌ 
குகு.தியன்‌ றென இழிவை விளக்கும்‌. நாளமுதுகிட்டவர்‌-இயல்பு 
_ பற்றி, எ திர்காலம்‌ இறந்தகாலமாகச்‌ சொல்லப்பட்ட கால்லழுவமைதி, 
விரோசநன்‌-வடசொல்‌;விசேஷமாக விளங்குபவ னென்றுபொருள்‌. 
பி- ம்‌:--உரைது. தனனரோ, (109) 


இரண்டாம்போர்ச்சருக்கம்‌ முற்றிற்று. 


ம்ன்றம்போர்ச்சருக்கம்‌. 
1--கடவுள்வாழ்த்து. 


தந்த முறியி லவர்வைத்த தயிர்பால்‌ வெண்ணெ பெட்டாமற்‌ 
குந்தி யுரலின்‌ மிசையேறி யிளங்கோ வியர்ருள்‌ கூத்தாடி 
நந்தன்‌ மனையி வசோதையிரு நயனங்‌ களிக்க விளையாடு 
மைந்த னிருதா ளொருநாளு மறவா தாரே பிறவாதார்‌. 


(இ - ள்‌.) ,தம்‌ தம்‌ உறியில்‌தங்கள்‌ தங்கள்‌ உ.நிகளினமேல்‌, 
அவர்வைத்‌ த-அந்‌.தந்‌.த ஆயர்மகளிர்‌ வைக்திட்ட, குயிர்‌ பால்‌ 
வெண்ணெயம்‌-தயிரும்‌ பாலும்‌ வெண்ணெயும்‌, எட்டாமல்‌ .- 
(குழந்தைப்பருவமுள்ள தனக்கு) எட்டாமையால்‌, உரலின்மிசை 
குந்தி ஏறி-உரலின்மேலிருந்து ஏறி, இள கோவியர்‌ முன்‌ கூத்து 
ஆடி..இளமைப்பருவமுடைய கோப ஸ்இரீகளின்‌ எ.இிரில்‌ (பல 
வகை) நடனஞ்செய்து, நந்‌.தன்‌ மனையில்‌ - நந்தகோபரதுவீட்டிலே, 
அசோ த இரு ஈயனம்‌ களிக*க-யசோதைப்பிராட்டியின்‌ இரண்டு 
கண்களும்‌ (கண்டு) களிக்கும்படி, விளையாடும்‌-விளையாடின, மைநக்‌ 
தன்‌-இளம்பிராயமுடையனான கண்ணனது, இரு தாள்‌-உபய இரு 
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வடி.களை, ஒரு நாள்‌உம்‌: மறவாதார்‌ஏ-ஒருபொழுதும்‌ மறவாதவர்‌ 
களே, பிறவா தர்ர்‌-பிறப்பில்லா.தவராவர்‌; (எ -ு .) 
ஒருநாளும்‌ மறவா தகார்‌-இடைவிடாதுதியானிப்பவ ரென்‌ றபடி. 
பிறவிப்‌ பெருங்கட னீந்துவர்‌ நீந்தா, ரிறைவ னடிசேரர்‌ தார்‌'” 
என்றபடி. எம்பெருமானை இடைவிடாது தியானிப்பவர்க்குப்‌ பிறவி 
யறுதலும்‌ அங்ஙனம்‌ இயானியாதவர்க்குப்‌ பிறவியருமையு மாகிய 
இரண்டும்‌ கியமமா தலால்‌, *(மறவாகாரே பிறவாதார்‌” எனக்‌ கூறி 

ர்‌. பிறவா தர்‌ ரென்றதனால்‌, பிறப்பற்றுக்‌ கருமசரீரமொழிந்து 

வ்வியசரீரம்பெற்று மீளாதமுத்‌ தியுலகஞ்‌ சேர்ந்து கிர தசயவின்ப 
மடைந்து அங்கு என்றும்‌ ஒருபடிப்பட வாழ்வரென்பதாம்‌. 
“செய்யுட்‌ கேற்புழி” என்றதனால்‌, அவர்‌ என்னுஞ்‌ சுட்டுப்பெயர்‌ 
கோவியரென்னும்‌ இயற்பெயரின்முன்‌ வந்தது. வெண்ணெய்‌ 
வெளகெய்‌ - உருக்காதநெய்‌. பசுக்ககக்‌ காப்பவனென்ற காரணத்‌ 
தால்‌, இடையனுக்கு - வடமொழியில்‌ கோபன்‌” என்று பெயர்‌; 
அ. தனபெண்பாலான கோபீ யென்பது விகாரப்பட்டு, கோவி 
மென்று ஆக, பின்பு பலர்பால்விகு தியேற்றுக்‌ கோவிய ரென்று 
நின்றது. நந்தன்‌ என்ற வடசொல்லுக்கு - ஆனந்தமுடையவ 
னென்றும்‌, யஸோதா என்ற வடசொல்லுக்கு - (தனது நற்குண 
நற்செய்கைகளால்‌ தான்‌ பிறந்த குலத்துக்கும்‌ புகுந்தகுலத்துக்‌ 
கும்‌) புகழைத்‌ தருபவ ளென்றும்‌ பொருள்‌. மைந்தன்‌ - அழக 
ணும்‌, மிடுக்கனுமாம்‌. ௫ அசோசையிரு நயனங்களிக்க விகாயாடும்‌ 
மைந்தன்‌” என்ற விடத்து, முழுதும்‌ வெண்ணெய்‌ அசந்து 
கொரட்டுண்ணும்‌ £ என்ற பெருமாள்‌ தஇிருமொழிப்பாடலும்‌ 
“ஏரார்ந்தகண்ணி யசேரை5' என்ற. திருப்பாவைத்‌ தொடர்க்கு 
வியாக்யாநமும்‌ நினைக்கத் தக்கது. ஒருநாளும்‌ என்ந உம்மை - 
இழிவுகிறப்பு. ஏகாரம்‌-பிரிநிலை.- ப 

வ்டமதுரைக்குச்‌ சமீபத்‌ திலுள்ள கோகுலபிருந்‌ தாவன மெனப்‌ 
படுகிற திருவாய்ப்பாடியிலுள்ள இடையர்களுக்கெல்லாந்‌ தலைவர்‌ 
நந்தகோபரும்‌, அவரது மனைவி யசோதையு மாவர்‌; இவர்கள்‌, 
கண்ணனை வளர்த்த தந்‌ தாயர்‌. வசு தவரும்‌ தேவ௫யும்‌ கம்‌ 
சனால்‌ சிறையிலிரு த்‌ தப்பட்டுத்‌ தலா பூண்டிருக்கையில்‌ இருமால்‌ 
தேதவகியினிடம்‌ எட்டாவது கருப்பத்‌ இற்‌ கண்ணனாய்‌ அவதரிக்க, 
அக்குழந்தையைக்‌ கம்சன்‌ வழக்கப்படி. கொன்றுவிடக்‌ கூடு 
மென்கிற அச்சத்தால்‌ தாய்‌ தந்தையர்‌ ௮5௦ கய்வக்குழவியின்‌ 
அனும திபெற்று ௮ந்தச்சசுவை அதுபிறந்த நடுராத்‌ இரியிலேயே 
க்ந்தகோபரது தஇருமாளிகையிலே இரகசயமாகக்கொண்டு சேர்த்து 
விட்டு ௮ங்கு அப்பொழுது யசோதைக்கு மாயையின்‌ ம்சமாய்ப்‌ 
பிறக்‌ இருந்‌ த தாரு பெண்குழந்தையை யெடுத்துக்கொண்டுவந்.து 
விட, அதுமுதல்‌ கம்சனைக்‌ கொல்லு றவரையில்‌ இளம்பருவத்தி 
லெல்லாம்‌ கண்ணபிரான்‌ அவவாய்ப்பாடியிலேயே பலவகைத்‌ 
திருவிஃாயாடல்கள்‌ புரிந்து வளர்ந்‌ தருளின ரென்பது வரலாறு, 
_ இதுமுதற்‌ பதின்மூன்று கவிகள்‌ - மூன்று ஆறாஞ்‌ சீர்கள்‌ 

காய்ச்சீர்களும்‌, மற்றைகான்கும்‌ மாச்சர்களு மாகிய அறுசீராசிரிய 
விருத்தங்கள்‌, ப ப - (170) 


ப்குவுந்‌ மூன்ரும்போர்ச்சருக்கம்‌ நீர்‌ 


2.--இ௫திறித்தவரும்‌ படைகளை வியூகமாக வருத்தல்‌. 
ஏலாவமரின்மூன்றாநாளிரண்டுபடையுந்திரண்டேறக்‌ 
காலார்திண்டேர்வீடுமனும்வருத்தாள்கடுங்காருடயூகம்‌ 
'மேலாம்வென்றிப்பாண்டவர்தம்வெஞ்சேனையைக்கொண்டெஞ்சாமற்‌ 
ரோலாவர்த்தச ந்த்ரப்பேர்வியூகம்வருத்தான்றுளவோனே. - 


(இ-எள்‌.) ௮மரின்‌ மூன்றும்‌ நாள்‌ -யுததகத்‌ தின்‌: மூன்றாவது 
ட்டு இரண்டு படைஉம்‌ . இரு திற ததுச்சேணை களும்‌, 
இரண்டு - (கம்மிற்‌) கூடி, ஏலா - எ திர்ச்௪, ஏற - (போர்க்கள தத 
விரைந்து) ௦ செல்ல,--கால்‌ ஆர்‌ இண்‌ தேர்‌ வீடுமன்‌ உம்‌ - _ சக்கரங்‌ 
களமைந்த வலிய தேரையுடைய பீஷ்மனும்‌, கடு காருடயூகம்‌ 
வகு த்தான்‌ - பயங்கரமான கருடவியூகமாக( த்‌. கன்‌ சேனையை) 
அணிவகுது தான) துளவோன்‌ ன்‌ திரு கீ துழாய்மாலையை யுடைய 
கண்ணன்‌ ---மேல்‌ ஆம்‌ வென நி பாண்டவர்கம்‌ .வெம்‌ சேனையை 
கொண்டு - மேன்மையான வெற்‌. நியையுடைய , பாண்டவர்களது 
உக்கிரமான சேனையைக்கொண்டு, எஞ்சாமல்‌ ்‌ (வீடுமனுக்குக) 
குறையாமல்‌, தோலா ரத சந்தரம்‌ பேர்‌ வியூகம்‌ வகுத்தான்‌ - 
சதகோல்வியடையா த ௮ர்த தசந்திரமென்னும்‌ மெலிருடைக வியூ 
கதைக அமைத்‌ தருளினான; (௪ - ு,) 

கருடவடி.வ த்தின்‌ வாயிடத்தில்‌ வீடுமனும்‌, கண்களில்‌ துரோ 
ணனும்‌ கிருதவர்மாவும்‌, சிரசில்‌ அசுவத்‌தாமனுங்‌ கிருபனும்‌, 
கழு.தீ.இல்‌ பூரிசிரவன்‌ சலன சல்லியன்‌ பகதத்தன்‌ ஜயது்தஇிரதன்‌ 
என்பவரும்‌, .புறத.தில்‌ தம்பிமாருடன துரியோதனனும்‌, வாலில்‌ 
விக்‌ த அ.நுவிந் தரும்‌, வலச்சிறகில்‌ மாகதருங்கலிங்கரும்‌, இடச்‌ 
சிறகில்‌ பிருகத்பலனும்‌ காரூசரும்‌ மற்றும்‌ பலவீரர்‌ சூழ இருந்தன 
ரென்றும்‌) அர்த்தசந்திரவடிவத்‌ இதனது தென்கோட்டில்‌ பீமசேன 
னும்‌, வடகோட்டில்‌ அருச்சுனனோடுகூடிய கண்ணனும்‌,மத்தியத்‌ 
இல்‌ விராடன்‌ துருப தன்‌ இருஷ்டகேது திருஷ்ட தீயும்ஈன்‌ சிகண்டி 

- சாத்தியக உபபாண்டவர்‌ அபிமந்யு கடோத்கசன்‌ என்னும்‌ இவ 
ரோடு யு.திட்டிரனும்‌ மற்றும்பலவீரர்‌ சூழ இருந்‌ தனரென்றும்‌ 
வியாசபாரதத்திற்‌ கூறியுள்ளது. கருடன து வடி.வம்போல்ப்‌ படை 
வகுக்கப்படுவது காருடவியூகமும்‌, பாதச்‌ சந்திரனது வடிவம்‌ 
போலப்படைவகுக்கப்படுவது ௮ரத,தசந திரவியூகமுமாம்‌. கர௬ட 
சம்பந்தமானது - காருடம்‌; தத்இதர்நதம்‌. யூகம்‌ - வடசொற்‌ 
றிரிபு. இருவள்ளுவர்‌ **கால்வல்‌ நெடுந்தேர்‌” என்றாற்போல, 
'காலார்‌ இண்டோ” என்றார்‌; இனி, இ,க்கொடருக்கு- (வேகத்‌ இற்‌) 
காற்றையொத்த வலியதேதரென்றும்‌ உரைக்கலாம்‌. படைவகுப்ப து 
சேனாப.இயின்‌ தொழிலாக இருக்கவும்‌ ஸ்ரீக்ருஷ்ணனை. -அர்த்த 
சந்‌ தரவியூகம்வகுதீதானென்றது, அவனது இருவுள்ள த்தை 
யநிந்ேத சேனாப தி வியூகம்வகு ததமையைக்‌ குறிப்பிக்கும்‌. (17/7) 


3.-இருதிறத்துச்சேனைகளும்‌ பொரத்தொடங்குகையில்‌, 
பல்‌ போர்ப்பறைகளும்‌ முழங்குதல்‌. 


போரேதொடங்கியிருபடையும்‌ புகுந்தபொழுதிலுகந்தொலைத்த | 
"காரேதொடங்கிக்கார்கோள்வெங்‌ கடுங்கால்கலிகொண்டார்ப்பனபோல்‌ 


8 ப்ர்ரதம்‌ ீட்டும 


வாரேதொட்ங்கும்பணைக்குமு மணிக்காகளருமுடன்‌ முழங்கப்‌ 
பாரேதொடங்கியெவ்வுலகு மடைவேசெவிடுபட்டன வ. 


. (இ.ள்‌.) இரு. படைஉம்‌ - இருதிறத்துச்்‌சேனையும்‌, போர்‌ 
தொடங்கி -யுத்‌.த,.தைகச்‌ செய்யத்‌ தொடங்கி, புகுந்த பொழு தில்‌- 
(போக்களத்தில்‌) ௮அடைந்தபொழுது,--உகம்‌ தொலைச்த .- கல்‌ 
பாந்தகாரலத்தில்‌ (௨உலகதைை5) அழிக்கலுற்ற, கார்‌ தொடங்கி - 
மேகம்மு தலாக, கார்கோள்‌ - கடல்களும்‌, வெம்‌ கடு கால்‌-கொடி௰ 
சண்டமாரு தமும்‌, கலி கொண்டு ஆர்ப்பன போல்‌.முழக்கத்தைக்‌ 
கொண்டு ஆரவரரிப்பனபோல, வார்‌ தொடங்கும்‌ பணை குலம்‌உம்‌- 
கோ ற்கயிற்றாற்கட்டப்பட்ட பறைகளின்‌ கூட்டமும்‌, மணி காகளம்‌ 
உம்‌ - அழகிய எக்காளமென்னும்‌ வாத்யவிசேஷமும்‌, உடன்‌ 
முழங்க - ஒருங்குஒலிக்க, (௮.தனால்‌), பார்‌ தொடங்கி எ உலகு உம்‌- 
பூமிழ தலாக எல்லாவுலகங்களிலுமுள்ள பிராணிகளும்‌, ௮டைவுஏ 
செவிடு பட்டன-முறையே செவிடாய்விட்டன; (எ... ு--ஏகா 
ரங்கள்‌ ஆறும்‌ - அசைநிலை. 

. உகந்கொலைத்த காரே தொடங்கிக்‌ கார்கோள்வெங்கடுங்கால்‌ 
கலிகொண்டார்ப்பனபோல்‌ என்பதற்கு - சர்வசங்காரகாலத்இல்‌ 
அனை கதையும்‌ அழித்தற்பொருட்டு இடைவிடாப்பெருமழை 
பொழியும்‌ மேகம்‌ முதலாக ஒருங்குபொங்கியெழும்‌ கடல்‌ இடை 
யாக மிகக்கொடி தாகவீசும்‌ பெருங்காற்று இறுதியாக உள்ள 
மூன்றுபொருள்களும்‌ முழங்கிம்‌ பேராரவாரக்தை விக£ப்பன 
போலவென்று கருத்து. அளவிறந்த ஓசையைக்‌ கேட்டால்‌ காது 
செவிடாம்‌: அன்றியும்‌, உலகத்‌ இல்‌ எங்கும்‌ ஒருவர்பேசும்பேச்சு 
மற்றவர்க்கு இப்பேராரவார த்தால்‌ கேட்கவில்லையென்‌ ற கருத்துங்‌ 
கொள்ளலாம்‌. பல பிராணிகள்‌ அழியுங்‌ கால மாதலின்‌, கல்பாந்த 
காலகைத உவமைகூறினது ஏற்கும்‌. கடலினின்று மேகத்தால்‌ 
(ர்‌) கொள்ளப்படு தலால்‌, கடலுக்குக்‌ கார்கோள்‌ என்றுபெயர்‌, 
“கார்முகக்கப்படு தலின்‌, கடல்‌ கார்கோள்‌ என்று பெயர்பெற்றது; 
- ஆகுபெயர்‌: என்பர்‌ நசசினார்க்கினியர்‌., தொடக்கு தல்‌ - கட்டுதல்‌: 
இது - மூனறாமடியில்‌ எதுகை நயம்நோக்இத்‌ தொடங்கும்‌ என 
மெலிகந்தது. காகளம்‌ - சிறுசின்னம்‌; இது - இடைக்குறைவிகார 
_ மாயக்‌ காளமெனவும்‌ வழங்கும்‌. உகம்‌ - யுகமென்னும்‌ வட 
மொழித்‌ திரிபு) இது - இலக்கணையாய்‌, யுகமுடிவையுணர்‌ த்‌.இ, 
இங்கே, கல்பாந்தகாலத்துக்கு வந்தது. (1718) 


ப 4.--வீடுமன்‌ துரோண்ள்முதலியோர்‌, 
முக்குஷ்ணனுடனே அருச்சுள வரிமன்யுஇவர்களை வளைத்தல்‌. 
சொல்லார்கேள்விக்கங்கைமகள்‌ றுரோணன்முதலாமதிரதரு 

மமல்லாரிரதகயதுரங்க மேலாளுடனேகாலாளும்‌ 
வில்லான்முன்றட்டமைத்துரந்த வீரன்றனையுஞ்சிறுவனையும்‌ 
மல்லால்வஞ்சம்ல்டைர்த்த மாயன்றனையும்வளைத்தாரே. 
(இ.-!ள்‌.),சொல்‌ ஆர்‌ - சொற்கள்நிறைந்த, கேள்வி - நூற்‌ 
கேள்விகளையுடைய, கங்கை மகன்‌ - வீடுமனும்‌, துரோணன்‌ - 
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துரோணனும்‌, முதல்‌ ஆம்‌ - முதலாகிய, அதிர தர்‌உம்‌ -அ௮ இரத்‌ 
களும்‌, எல்‌ ஆர்‌ - ஒளி நிறைந்த, இரத கய துரங்கம்‌ - தேர்யானை 
குதிரைகளில்‌, ஏல்‌ - பொருந்தின, ஆளுடனே - வீரர்களொடு, 
காலாள்‌உம்‌ பதா திவீரர்களும்‌,--வில்லால்‌ முன்‌ நாள்‌ மை 
துரந்த வீரன்‌ தனைஉம்‌ . வில்‌ திறமையால்‌ முந்தினநாளில்‌ [| இரண்‌ 
டாநாட்போரில்‌ |] தம்மைத்‌ துரத்திய வீரனான அருச்சுனனையும்‌, 
சிறுவனைஉம்‌ - அருச்சுனன்‌ மகனான அபிமன்னுவையும்‌, (அருச்‌ 
சுனனுக்குப்‌ பாகனாகவுள்ள), மல்லால்‌ வஞ்சம்‌ மல்‌ அடர்த்த 
மாயன்‌ தனைஉம்‌ - இளம்பருவத்திலே மற்போரால்‌ வஞ்சனையை 
யுடைய மல்லர்களை அழித்த ஆசசரியசக தயையடைய கண்ண 
பிரானையும்‌, வளைத்தார்‌ - சூழ்ந்துகொண்டார்கள்‌; (எ - று.) 


துரோணகும்பத்தில்‌ |பகக்களவுகொண்ட பாத்திரத்தி 
னின்று]பிறம்‌ தமைபற்நி, துரோணன்‌ என்று டெயர்‌; துரோணம்‌- 
பதக்கு: இனி, துரோணமென்று வில்லுக்குப்‌ பெயருண்மையால்‌, 
வில்வன்மைபற்றிவந் த பெய ரெனனவுமாம்‌. கலம்‌ - கயமென 
மொழியிடையில்‌ ஜகரம்‌ யகரமாயிற்று. ஏலாள்‌ ; வினை த பொகை; 
ஏலு,கல்‌ -பொருந்துதல்‌. மேலாள்‌ எனப்‌ பதம்பிரித்து உரைத்தல்‌ 
மோனை தீ தொடைக்குச்‌ சிறவாதாம்‌. மல்‌-மல்லர்க்குத்‌ தொழிலாகு 
பெயர்‌. கம்ஸசபையிற்‌ கிருஷ்ணபலராமர்‌ செல்லுகையில்‌, அவனால்‌ 
வஞ்சனையாக ஏவப்பட்ட சாணூரன்‌ முஷ்டி.கன்‌ முதலிய பெருமல்‌ 
லார்கள்‌ சிலர்‌ வந்துஎதிர்தது உக்கிரமாகப்‌ பெரும்போர்செய்ய, 
அவர்களையெல்லாம்‌ இவ்யாதவவீரர்‌ இருவரும்‌ மற்போரினா 
லேயே கொன்று வென்‌ நிட்டன ரென்பது கதை, பி-ம்‌; விரன்‌. றனை 
யுஞ்‌ சிறுபகத்தத. (174) 


5. நுரியோதளன்முதலியோர்‌ வீமனை வளைத்தல்‌. 


கூரர்க்கெல்லாழுதலெண்ணுந்‌ துரியோதனஜுந்தம்பியரு ' 
மாரக்கவிகைக்காந்தாரன்‌ முதலாவுள்ளவவனிபருஞ்‌ 
சேரத்திரண்டுகரிகளொரு சிங்கம்வளைத்ததெனச்சிங்க 
வீரத்துவசனின்றுழிப்போய்‌ வளைத்தார்சமரம்விளை த்தாரே. 


(இ-எ்‌.) சூரர்க்கு எல்லாம்‌ முகல்‌ எண்ணும்‌ துரியோ தனன்‌ 
உம்‌ - எல்லா வீரர்களுக்கும்‌ முதலிலெண்ணப்படுகிற துரியோ 
கனனும்‌, தம்பியர்‌ உம்‌ - (அவனது) தம்பிமார்களும்‌, ஆரம்‌ 
சவிகை-முத்துக்களாலாகிய குடையையுடைய, காந்தாரன முதல்‌ 

உள்ள அவனிபர்‌உம்‌ - கரக்‌.தாரேதச தகரசனானசகுனி 
மூ.கலாகவுள்ள அரசர்களும்‌, சேர இரண்டு - ஒருசேரக்கூடி., 
கரிகள்‌ ஒரு சிங்கம்‌ வலாத்தது என - பலயானைகள்‌ ஒரு சிங்கக்‌ 
தைச்‌ சூழ்க ததுபோல, சிங்கம்‌ வீரம்‌ துவசன்‌ நினற, உழி போய்‌ 
வஃ௭த்தார்‌ - சிங்கத்தின்‌ வடிவத்)ைையெழு தின வீர க,தனமைக்கு 
அதிகுறியான கொடியையுடைய வீமசேனன்‌ நின்றவிடத்‌ இற்‌ 
சென்று அவனைச்‌ சூழ்ந்துகொண்டு, சமரம்‌ விஃ த.தார்‌.போரைச்‌ 
செய்தார்கள்‌; (எ - று.) 


வீ-18 


ஜ்ட்‌ ப்ரர்தம்‌ வீட்டும 


வீமனது எளிதில்‌ வெல்லு மாற்றலுக்கும்‌, அவன்முன்‌ பகை 
வரது வீரமின்மைக்கும்‌ ஏற்ற உவமை கூறினர்‌. சூரர்க்கெல்லாம்‌ 
முதலெண்ணும்‌ - சூரர்களெல்லாருளளுஞ்‌ சிறந்‌ க வென்றபடி. 
தம்பியர்‌ - துச்சாசனன்‌ முதலியோர்‌. ஆரம்‌ - ஹாரம்‌? பி-ம்‌;:- 
காந்தாரர்‌. (172) 


0.-இருநிறத்துப்0பருவீரருஞ்‌ செய்த கடும்ூபரர்‌ வருணனை. 


விரத்தான்மறையாற்றும்பெற்ற வரிசாமங்கள்பிடித்ததனிக்‌ 
கரத்தான்மறைந்ததவரலர்தங்‌ கடைக்கண்படைக்கண்விரைந்துவிடுஞ்‌ 
சரத்தான்மறைந்ததகல்வான ந்‌ தரணிதஸமச்சரந்துணித்த 
சிரத்தாள்மறைந்ததுகுகுருதிச்‌ சேற்ருள்மறைந்ததிசைநாள்கும்‌. 
(இ-ள்‌.) வரத்தால்‌ - (கவர்கள்‌ முதலியோர்‌ தந்தருளிய) 
வரத.தனாலும்‌, . மறையால்‌ - மந்திரத்தாலும்‌, தாம்‌ பெற்ற -- 
தாங்கள்‌ பெற்றுக்கொண்டுள்ள, வரி சாபங்கள்‌ - கட்டமைந்த 
விற்களை, பிடித்த - உறுதியாக ஏந்தியுள்ள, சனி கரத்தால்‌ - 
ஒப்பற்ற-கையினால்‌, அவர்‌ அவர்தம்‌ கடைக்கண்‌ - அந்தந்தப்‌ 
போர்வீரரது கண்ணின்கடை, மறைநக்தது--; படைக்கண்‌ - (வில்‌ 
லாகிய அந்த) ஆயுதத்‌ தில்‌, விரைந்து விடும்‌ - துரிதமாகப்‌ பிர 
யோ௫ூக்கிற, சர.த.கால்‌ - அம்புகளினால்‌, ௮கல்‌ வானம்‌ - பரந்த 
ஆகாயம்‌, மறைக்கது--/ ௮ சரம்‌ - அந்த அம்புகள்‌, துணித்த - 
அறுத்துக்‌ தள்ளிய, கர.த்கால்‌ - (பகைவர்கள்‌) கலைகளரல்‌, தரணி 
கலம்‌ - பூமியினிடம்‌, மறைந்தது--) உகு - (அத்தலைகளினின்று) 
பெருகிய, குருதி சேற்றால்‌ - இரத்தக்குழம்பினால்‌, இசை நான்கு 
உம்‌ - நாற்நிசைகளும்‌, மறைக்க - மறைக்தன; (௪ .ு.) 
அப்பொழுது போரில்‌ வீரர்பலர்‌ தாம்‌ வரமாக அஸ்‌ திரப்பிர 
யோகத்துக்கு உரிய மந்திரக் கோடு பெற்றுள்ள விழ்களாத்‌ 
குந்‌.தங்கையில்‌ ஏந்தித்தம்‌ தம்‌ கண்ணுக்குநேராக முன்னேபிடி. த்து 
அவற்றில்‌ அளவிறந்த அம்புககாத்தொடுத்து -அவற்றுல்‌ 
எதிரிகள்‌ தலைகளைவீழ்தீதி எங்கும்‌ இரத்தமயமாகனே ரென்ப 
தாம்‌. மறையால்‌ என்பதற்கு - தக்கமந்திரத்தை ஜபித்த பலத்‌ 
கால்‌ எனறும்‌, மந்திரோபதேதேசத்தோடு என்றுங்‌ கருத்துக்‌ 
கொள்ளலாம்‌. ஒவ்வொருவர்ச்கும்‌ ௮நேகஞ்‌ சிறந்த விற்கள்‌ 
உண்மை சோன்ற, *சாபங்கள்‌' எனப்‌ பன்மையாற்‌ கூறினார்‌. 
கடைக்கண்‌- கண்கடை? முன்பின்னாகத்தொக்க ஆரும்வேற்று 
மைக்தொகை: இலக்கணப்போலி, படையென்னும்பொதுப்‌ 
பெயர்‌ - இங்கே சிறப்பாய்‌ வில்லையுணர்த இ, சுட்டுப்பெயர்‌ மாத்‌ 
இரமாய்‌ கின்றது. மறைந்த - முற்று. மி-ம்‌:-இரைகான்கும்‌. (176) 
7 --கடோற்கசளம்புகளால்‌ துரியோதனன்‌ பிரஜ்ையற்று விழுதல்‌. 
துலசம்பிளந்துதேரூருந்‌ துரகம்பிளந்துசுடர்மணிப்பொற்‌ 
கவிசம்பிளந்துமார்புகரும்‌ பிளந்தூடுருவக்கடோற்கசன்றாள்‌ 
நவிசந்திரமாமுனைவாளி தொடுத்தான்‌றொடுத்தநாழிகையின்‌ 
அவசம்பிறந்துதம்பியர்முன்‌ விழுந்தாஜெருவர்க்கரியரதோன்‌. 
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(இ-ள்‌.) (அப்படிப்பட்ட கடும்போரில்‌ துரியோதனன து), 
துவசம்‌ - கொடியை, பிளந்து--, தேர்‌ ஊரும்‌ துரகம்‌ - இரதத்‌ 
தைச்‌ செலுத்துங்‌ குதிரைகளை, பிளந்து--, சுடர்‌ மணி பொன்‌ 
கவசம்‌ - விளங்குகிற இரத்தினங்களைப்‌ பதித்ததும்‌ பொன்னா 
லாகியதுமான கவச.த்க, பிளந்து--, மார்பு அகம்‌உம்‌ - மார்பி 
னிடத்தையும்‌, பிளந்து, ஊடு உருவ - உள்ளே சநுழைந்துசெல்‌ 
லும்படி, கடோற்கசன--, நவ சந்திரன்‌ மா முனை வாளி- புதுமை 
ய்ரன (பா.இச்‌) சந்‌ திரன்‌ வடி.வமான பெரிய |சறந்த] கூர்‌ நுனியை 
யுடைய அம்புகள்‌, தொடுத்தான்‌; தொடுத்த நாழிகையின்‌ . 
பிரயோகித்த மாத்திரத்தில்‌, ஒருவர்க்கு ௮ழியாகததோன்‌ - எவர்க்‌ 
குந்‌ தோலாதவனான துரியோதனன்‌, அ௮வசம்‌ பிறந்து - (தன்வசந்‌ 
குப்பிப்‌) பரவசமாய்‌ [மூர்ச்சித்து என்றபடி], தம்பியர்‌ முன்‌ . 
 கும்பிமார்களெ இரில்‌, விழுந்தான--) (௪ - ு,) 

கும்பிமார்‌ பலர்‌ அருகிலிருந்தும்‌ ௮வன்‌ இப்படி. பங்கப்பட 
லர்யிற்றென்ற இழிவு தோன்ற, '*தம்பியாமுன விழுந்தான்‌” 
என்றார்‌. சந்‌ இரவாளி-ர்‌ த.தசந்‌ இரபாணம்‌; பிறைமுகவம்பு என 
வும்படும்‌. நவ - ஒன்பது, வாஸ்‌ எனினும்‌ அமையும்‌. நாழிகை 
யென்னுஞ்‌ இிறப்புப்பெயர்‌, இங்கே பொதுவாய்க்‌ காலமாத்தி 
ரத்தையுணர்த்திற்று, ந-வசம்‌-அ௮வசம்‌. அவசம்‌ பிறந்து - 
தன்வசமில்லாமை யுண்டாய்‌) மெய்ம்மறந்து: வசம்‌ -சுவா கனம்‌. 
கடோற்கசன்‌ என்னும்‌ வடமொழிக்கு - குடம்போலும்‌ பெரிய 
மயிர்முடியுடையவ னென்று காரணப்பொரு ளஞூரைப்பா்‌; கட உத்‌ 
கசம்‌ ௮ன்‌ எனப்பிரியும்‌: கடம்‌ - குடம்‌, உத்‌ - அதிகம்‌, கசம்‌ - 
மயிர்முடி. (7/6) 

8..அப்போது அபிமன்யு துரியோதனறுடைய பாகனை மாய்த்தல்‌, 
நாகந்துவசமெனவுயர்த்தோ னடுங்காமுன்னநண்ணல்ரை 
மாகந்தனிற்சென்றமர்கடந்து வருமைந்துடையோன்றிருமைந்தன்‌ 
வேகம்படநின்‌றொருசமர வேலான்மீண்டுமவ்வேந்தள்‌ ப 
பாகள்றனதுமருமத்திற்‌ பாப்ந்தானவனுமாய்ந்தானே. 


(இ-ள்‌.) நாகம்‌ துவசம்‌ என உயர்க்தோன்‌ - பாம்பைக்‌ 
கொடியாக உயரத்தில்‌ தூக்கியுள்ள துரியோதனன்‌, நடுங்கா 
முன்னம்‌ - (இவ்வாறு கடோற்கசனம்பினால்‌) சோர்‌ தற்கு முன்னே, 
நண்ணலரை மாகந்கனில்‌ சென்று அமர்‌ கடந்து வரு மைந்து 
உடையோன்‌ இரு மைந்தன்‌ - (தேவர்களுக்குப்‌) பகைவர்களான்‌ 
நிவாதகவச காலகேயர்களைப்‌ பெரிய ஆகாய மார்க்கத்திற்‌ போய்ப்‌ 
போரில்வென்றுவந்த வலிமையையு/டைய அருச்சுனனது சிறந்த 
குமாரனான அபிமக்யு, வேகம்‌ பட கின்று - விரைவாக (எதிரில்‌ 
வந்து) நின்று, ஒரு சமரம்‌ வேலால்‌ . போருக்குரிய ஒரு வேலாயு 
.. தகுதால்‌, மீண்டும்‌-,௮ வேந்தன்‌ பர்கன்‌ தனது மருமத்தில்‌ பாய்ந்‌ 
தூன்‌. - அத்துரியோ தனராசனுடைய தேர்ப்பாகனது மார்பில்‌ 
எறிந்தான்‌; (எ.நியவே), ௮வன்‌உம்‌ மாய்ந்தான்‌ - அந்தச்சார இ 


ழ்‌ இறந்தான்‌) (௪... அு:) 


9 பாரதழ்‌. வீட்டும 


துரியோதனனை த தேதற்றுதற்குப்‌ பாகனது துணையும்‌ இல்லை 
யானை இதில்‌ தெரிவித்தார்‌. நண்ணலரை மாகந்தனிற்‌ 
சென்று அமர்கடந்து வரு மைந்துடையோன இருமைந்தன்‌ எனப 
குற்கு. -(இந்‌.திரனாலேவப்பட்டுப்‌) பகைவர்களாய்‌ வந்து துரியோ 
கனா இயர்களைக்‌ கட்டிக்‌ தூக்கிக்கொண்டு போன சித்திரசேனன்‌ 
மூ,தலியவர்களைப்‌ பெரிய வானத்திற்‌ பாய்ந்து போரில்‌ வென்று 
வந்த வலிமையையூடையனான வீமசேனனது சிறந்தகுமாரனாகிய 
கடோத்கச னென்று உரைப்பினும்‌ அமையும்‌. மீண்டும்‌-துரியோ 
தனனைக்‌ கடேர்ற்கசன்‌ விழ்கதிதினகல்லாமல்‌ என றபடி. 
நண்ணலர்‌ - பொருந்தாதவர்‌: பகைவர்‌. மாகம்‌ -மஹா கம்‌: 
வடசொல்‌. வேகம்படப்‌ பாய்ந்சகான்‌ என இயைப்பினுமாம்‌. (21717) 


9.-- துரியோதனன்‌ சோர்ந்துவீழ்ந்தமைமகட்டு 
ளீடுமன்‌ அருச்சுனளைவிட்டு அங்கு எழுதல்‌. 
விழுந்தான்‌ வேலாற்றேர்ப்பாகன்‌ வெஞ்சாயகத்தால்விறல்வேந்தர்‌ 
தொழுந்தாளரசன்றுறுமுயிர்‌ சோர்ந்தானென்று ந்தொனிகேட்டுச்‌ 
செழுந்தார்வாகைவிசயனையுந்‌ திருமாலையுர்விட்டொருமுனையா 
யெழுந்தான்மந்தாகினிமைந்த னிளைத்தோர்தமக்கோரெயில்போல்வான்‌. 


(இ-ள்‌.): தேர்‌ பாகன்‌-( துமியோ தனன து)சார இ,வேலால்‌-(பகை 
வன்‌ ௪ றிக்‌.த) வேலாயுதகத் தால்‌, விழுக்‌ தான ஸ்‌ இறக்துவிழுந்‌ இட்‌ 
டான; விறல்வேக்‌ தர்‌ தொழும்‌. காள்‌ அரசன தானஉம்‌- -வலிமையை 
யுடைய அரசர்கள்‌ பலர்‌ வணங்கும்‌ பாசகீ)கயடைய துரி?யா தன 
ராசனும்‌, வெம்‌ . சரயக த. கால்‌-கொடியபகைவனம்பால்‌, உயிர 
சோர்க்‌ தான்‌-மூர்சசி த்‌ தான,' என்னும்‌-என்று (சேனைவீரர்‌) கூவு 
இற, தொனி-சக௧௬) 5, கேட்டு--,இள 52 கார்‌ தம்க்கு ஓர்‌ எயில்‌ 
போல்வான்‌ - (போரில்‌) இள த.தவர்க்கு ஒரும தில்போலப்‌ பாது 
காரவலாகவுள்ளவனாகிய, மந்தாகினி மைந்தன்‌.கங்காபு த இரனான 
வீடுமன்‌, செழு கார்‌ வாகை விசயனைஉம்‌ இருமாலைஉம்‌ விட்டு - 
(தன்னாலெதிர்க்கப்பட்டுகின்ற) அழகிய வாகைப்பூமாலையைசசூடிய 
அருச்சனணையும்‌ கண்ணனையும்‌ விட்டுநீங்கி, ஒரு முனை ஆய 
எழுந்தான்‌ - ஒரேவேகமாய்ப்புறப்பட்டு (தீ துரியோதன னிடம்‌) 
வந்தான; (௪ - று.) 


செழுந்த.-ர்வாகை யென்றது, முந்தினநாளில்‌ வீடுமனாதி 
யோரைவென்ற சயத்தை எளக்குதற்கு, இக ததார்‌ தமககா 
ரெயில்‌ போல்வான்‌.இது இங்கே ஸாபிப்பிராய விசேஷணம்‌? கருத்‌ 
துடையடைமொழி. ஸாயகம்‌, த்வகி-வடசொழ்கள்‌. இருமால்‌ - இருமக 
ளிீடத்து நல கணட வ னன்‌. மால்‌-அ, சைப்பெருக்கம்‌: சிறந்த 
மாயவனுமாம்‌. மந்‌ தாகர - ஆகாச கங்கைக்குப்‌ பெயர்‌. (116) 


10.-- வீடுமள்‌ துரியோதனள்மர்ச்சையைத்‌ கேளிவித்தல்‌. 
வண்டாரலங்கல்வலம்புரியோன்‌ மார்பந்துளை த்தவாளிலழி 
கண்டானெடுத்துத்தாழ்ந்ததிருக்‌ கையாலணைத்துக்காற்றேரிற்‌ 


கொண்டாறுவீதருமருந்து கொடுத்தானவறுங்கொடுத்தமருந் 
துண்டாலனுண்டகணத்தினின்மீண்‌ டுணர்ந்தாறுல்கேழுடையாடளே, 
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(இ.ள்‌.) (வம்‌,த வீடுமன்‌),--வண்டு ஆர்‌ அலங்கல்‌ வலம்புரி 
யோன்‌ மாாபம்‌ துளை கக வாளி வழி கண்டான்‌ - வண்டுகள்‌ 
ஒலிக்கப்‌. ற்றகஞ்சாவட்டைப்பூமாலையையுடையதுரியோ தனன து 
மார்பை ஊடுருவின அம்புசெனற வழியைப்‌ பார்த்தான்‌; தாழ்ந்த 
திரு கையால எடுத்து அணைத்து . நீண்டுதொங்குகற அழயெ 
(தன்‌)கைகளால்‌ (அதகுதுரியோதனனை) எடுத்துக்‌ தமுவி, கால்‌ 
ேதரில்கொண்டான -சக்கரவலிமையைய/டைய (தனது) தரினமீது 
வைதீதுக்கொண்டு, ஆவி தரும்‌ மருந்து கொடுத்தான்‌-உயிரை த்‌ 
தரவல்ல திவவிய ஒளடதத்தை (அவனுக்குக்‌) கொடுக்கான்‌; 
உலகு ஏழ்‌ உடையான அவன்‌௨ம்‌.ஏழு இவுகளாகிய பூமிமுழுவ)ைத 
யும்‌ (தனதாக) வுடையனான ௮அத்துரியோதனனும, கொடுத்த 
மருந்து உண்டான-(வீடுமன்‌) தந்த மருக்தையுட்கொண்டான்‌; 
உண்ட கணத தினில-உட்கொண்ட மந்து க்ஷணத்‌ தில்கானே, 
மீண்டு உணார்ந்தான-மறுபடி. உணர்ச்ிபெற்றான்‌; (எ- நு). 
மூர்ச்சைதெளிந்து முன்போலாயின னென்றபடி.. (779) 


11.--வீடுமன்‌ துரியோதனனை அணியில்‌ நிறுவியரிள்‌ 
வீமன்றுகல்போர்‌ பிள்விடக்‌ கடும்பபோர்புரிதல்‌. 

மன்னன்றனையச்சந்தனுவின்‌ மைந்தன்‌ பெரும்பேரணிநிறுவிப்‌ 

பொன்ளங்குன்றேயிவள்சிலையு மிவனேகாணுமபுராரியென 

மின்றுங்கழற்கால்லீமறுடன்வெம்‌ போர்விளைத்துவிடலை.பராய்‌ 

முன்னின்றவரும்பின்னிடத்தன்‌ முனைவாளியிறல்வினைசெய்தான்‌. 

(இ-ள்‌.) (இவ்வாறு தேற்றி), மன்னன்‌ கனை - துரியோதன 
ராசனை, ௮ சந்தனுவின்‌ மைந்தன்‌ . சந்தனுகுமாரனான அவ்வீடு 
மன, பெரு பேர்‌ அணி கிறுவி-மிகப்பெரிய படைவகுப்பிடல 
நிறுத்து, (பினபு), *இவன்‌ சிலை௨ம்‌ பொன்‌ ௮ம்‌ குன்று இவன்‌ 
பர அரிஏ காணும்‌' சன... இவனது வில்லும்‌ பொன்மயமான 
அழகிய மகாமேருமலையே: இவனும்‌ திரிபுர த்தையழிக்கிட்ட பரம 
சிவனே: பர்ருங்கள்‌' என்று (தன்வில்லையுக்‌ தன்னையும்பற்‌ நி ௮னை 
வருங்‌) கூறும்படி, மின்னும்‌ கழல்‌ கால்‌ வீமனுடன-விளங்குஇன்‌ ற 
வீரக்கழலையணிந்த பாதகையுடைய வீமசேனும்‌, வெம்‌ போர்‌ 
விளை ததுவிடலையா ஆய்‌ முன்கின்றவர்‌உம்‌ - (துரியோ கனனோடு) 
கொடியபோரைச செயது இளவீரர்களாய்‌ முன்னேகின்ற கடோற்‌ 
கசனும்‌ அபி. ந்யுவும்‌, பின்‌ இட-புறங்கொடுக்கும்படி, தன்‌' முனை 
வாளியினை வினை செய்தான்‌.கனது கூரிய அம்புகளால்‌ போர்த்‌ 
கொழிலைப்‌ புரிந்தான்‌; (௪ - று.) | 
நிறுவி, கிறுவு-பகுஇ. பெரும்போ-சிறப்புணா்‌ ததும்‌ அடுக்கு 

இனி, மிக்கபுகழையுடைய வெனறும்‌ உரைக்கலாம்‌. காணும்‌ என்‌ 
பை முன்னிலையசையெனறும்‌,ே கற்றமென்றும்‌ கொள்ளினுமாம்‌. 


12.--வீடுமள்‌ தருமன்சேனையிற்‌ பலரையும்‌ கோள்றுகொண்டு திரிதல்‌. 
மருமங்களிறும்புயங்களிறும்‌ வத ங்களிறுங்கண்களிறுஞ்‌ 
செருமுர்படிவெங்கணைமாரி சிந்திச்சிந்திச்சிரந்துணித்துத்‌ 
தருமன்சேனைப்பரவையெலாந்‌ தானேயாகித்தலைநாளிற்‌ 
பொருமந்தரமால்லரை போலத்‌ திரிந்தரன்வெழ்போர்புரிந்தானே, 


94 பாரதம்‌ - வீட்டும்‌ 


(இ-ள்‌.) (வீடுமன்‌), மருமங்களின்‌உம்‌.(எ திரிகளுடைய) மார்பு 
களிலும்‌, புயங்களின்‌உம்‌- தோள்களிலும்‌, வதனங்களின்‌ உம்‌-முகய்‌ 
களிலும்‌, கண்களின்‌உம்‌-கண்களிலும்‌, செருமும்படி - தைத்து 
கெருங்கும்படி, வெம்‌ கணை மாரி சிந்தி சந்‌இ-கொடிய அம்பு 
மழையை மிகுதியாகப்பெய்து, சரம்‌ துணித்து-( அவர்கள்‌) தலைக௯ 
மறுத்து, தருமன்‌ சேனை பரவை எலாம்‌-யு இட்டிரனது சேனாசமூத்‌ 
திரம்‌ முழுவ இலும்‌, தான்‌ஏ ஆக. தானொருவனேயாய்‌, கலைநாளில்‌ 
பொரு மக்தரம்‌ மால்‌ வரை போல இரிந்தான்‌-முன்னொருகாலத்‌ இல்‌ 
(,திருப்பாற்கடலில்‌)பொருந்இய | கடைந்த] பெரிய மந்தரகிரிபோலச்‌ 
சுழன்று, வெம்‌ பேரர்‌ புரிந்தான்‌-கொடியபோரைச்‌ செய்தான்‌/ 
(எ - ௮ு.)--மு.தலடியிற்கூறிய நான்கிடமும்‌, அம்பெய்தற்குச்‌ 
சி.றம்‌,த இலக்குக்களாம்‌. செருமும்‌, செருமு-பகு இ. மர்மம்‌, வ.தகம்‌, 
மந்தரம்‌ - வடசொற்கள்‌. (1217) 


12. --ளீடுமன்‌ மும்முரமாகக்‌ கொள்றுகொண்டிருக்கவும்‌, 
அருச்சுனன்‌ கண்டுங்‌ காணுன்போலிருத்தல்‌. 
மலையொத்‌ ததிருங்‌ கடகளிறும்‌ வயமா வணியு மான்றேருந்‌ 
தொலையத்‌ தொலைய யாவரையுஞ்‌ சுடுவெங்‌ கணையாற்‌ றுரந்துதுரந்‌ 
தலையத்‌ தரங்க மெறிகடல்வாய்‌ வடவா னலம்போ லவனின்ற 
நிலையைக்‌ கண்டுங்‌ காணுன்போ னின்றான்‌ விசய னிகரில்லான்‌. 


(இ-னள்‌.)மலை ஒத்து ௮திரும்‌ கடகளிறுஉம்‌ - மலைபோல 
நின்று கர்ச்சிக்கும்‌ மதயானைகளும்‌, வய மா அ௮ணிஉம்‌ - வலிய 
குதிரைவரிசைகளும்‌, மான்‌ தேர்‌உம்‌ - குதிரைகளைப்‌ பூட்டிய 
,தாகளும்‌, தொலைய தொலைய-மிகு தியாக அழியும்படி, யாவரை 
உம்‌ - (பகைவர்கள்‌) எல்லோரையும்‌, சுடு வெம்கணையால்‌ துரந்து 
துரந்து - அழிக்கவல்ல கொடிய அம்புகளால்‌ துரத்திததுரத்தி, 
அலைய தரங்கம்‌ எறி கடல்வாய்‌ வடவான லம்‌ போல்‌ .- அலையும்படி. 
அலைகளைவீசுகிற கடலில்‌ படபா முகாக்நிபோல, அவன்‌ நின்ற - 
அவவீடுமன்‌ (பாண்டவசேனை மத்தஇயில்‌) நின்ற, கிலையை-தன்‌ 
மையை, கண்டு௨ம்‌ - பார்த்தும்‌, நிகர்‌ இல்லான்‌ விசயன்‌ - ஓப்‌ 
பற்றவனான அருச்சுனன்‌, காணான்‌ போல்‌ நின்றான்‌ - பாராதவன்‌ 
போல(ப போர்‌ செய்யாது இகைத்து) கின்றான்‌, (௪ - ஹு.) 

பட்பாநலம்‌ - வடசொற்றொடர்‌; கடலினிடையே பெண்குது 
ரையொன்றின முகத்தி லுள்ளதும்‌, மழை முதலியவற்றால்‌ 
வருகிற நீரினால்‌ கடல்‌ பொங்காதபடி. அந்நீரை உறிஞ்சுவதும்‌, 
யுகாந்தசாலத்தில்‌ ௮ங்குகின்று எழுந்து உலகங்களை யொழிப்பது 
மாகிய இ: படபா - பெண்குகுிரை; அநலம்‌ - நெருப்பு. நிகரில்‌ 
லான்‌ காணானபேர்ல்‌ நிற்ப?த! என்றபடி. இனி, நிகரில்லான்‌ - 
இகழ்ச்சிக்குறிப்பின துமாம்‌, ' (124) 

வேறு. 

14.--வீடுமன்‌ கடும்போர்புரிகையில்‌ 0பாராதிருந்த அகுர்சளனை 

்கிருஷ்ணன்‌ சினந்து, சக்கரமெடுத்தல்‌. 
கானெரி துற்றெள வீடும னிப்படி காதிம லைத்திடவு 
மானநி னைத்திலை சாபமெ டுத்திலை வாளிதொ டுத்திலைநீ 
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யேனிது னக்கென மாயறு ரைத்தவ னேறிர தத்திழியா 
வானதெ ளக்கினி யாகவெ ளத்தனி யாழியெ டுத்தனேே. 


(இ-ள்‌) (அப்பொழுது), (கான்‌ எரி துற்று என - காட்டில்‌ 
இப்பற்றி யெரிதகாற்போல, வீடுமன்‌இ படி. கா திமலைதீ தடஉம்‌- 
பீஷ்மன்‌ இவ்வாறு தாகஒப்போர்செய்யவும்‌, 8ீ--, மானம்‌ நினைத்‌ 
இதிலை . மானத்ைக(ப்‌ பாதுகாகக) எண்ணினாயில்லை; சாபம்‌ எடுத்‌ 
இதிலை - வில்லை (௪ கையில்‌) ஏக்‌ இனாயில்லை; வரளி தொடுத்இிலை - 
அம்பை யெய்தாயுமில்லை; உனக்கு ஏன்‌ இது - உனக்கு ஏன்‌ 
இந்தக்குணம்‌?” என - என்று, மாயன்‌ . கண்ணபிரான்‌, உரை 
தீது - (௮ருச்சுனனைநோக்கிச) சொல்லி, அவன்‌ ஏறு இரதத்து 
இழியா-அவ்வருசீசுனன்‌ ஏறியுள்ள தேரினின்று (கான்‌) இறங்க, 
இனி எனக்கு ஆனது ஆக எவ - *இப்பொழுது எனக்கு ஆனது 
ஆகட்டும்‌' என்று கூறி, தனி ஆழி எடுத்‌ தனன்‌ - ஒப்பற்ற (,தனக்‌ 
குரிய சு தரிசனமென்னுஞ்‌) சக்கராயு 5௧) ஏக்‌ இதயருளினான்‌. 

இங்கனம்‌ செய்தது, எதஇர்ப்பவர்‌ இல்லாமல்‌ வீடுமன்‌ மிகுதி 
யாகப்‌ பொருத போரை கோக்க வரம்புகடந்‌ெ தழுந்த ஆவேசத்தா 
லென்க. *பாரிற்படையெடேன்‌' என்று முன்‌ துரியோதனனுக்குக்‌ 
கூறியிருந்த சபதம்‌ தவறுதலர்ல்‌, கண்ணன்‌ * தனக்கு எந்தப்பழி 
்‌ வந்தாலும்‌ வருக' என்று (அன தெனக்கினியாக்‌ என்ரான்‌. ழ்‌ 
வர்சு தவனைப்படை ததுணையழைத்த சருக்கத்தில்‌ :*போரிற்‌ 
படையெடா தொழிமின” என்று வேண்டிய துரியோதனனுக்கு 
ஸ்ரீகருஷ்ணமூர்‌,தீஇ “*நடையுடைப்‌ புரவித்‌ இண்டேர்‌. நானிவற்‌ 
கூர்வ தன்றி, மிடைபடையேவிநும்மோ டமர்செயேன்வேந்த”” என்று 
வாக்குககதக்தஞ்செய்கதை இங்ஙகனந்தவறலாமோ வெனின்‌;-- 
போரில்‌ ஆயு தமெடுப்பதில்லையென்று கண்ணன்‌ கூறியதைக்‌ 
கேள்விப்பட்டு வீடுமன்‌ கண்ணனைத்‌ தான்‌ போரில்‌ ஆயு கமெடுப்‌ 
பிப்பதாகத்‌ துரியோ தனனுக்குமுன்‌ பிரஇஜ்‌ஞைசெய்‌ திருந்தன 
னா தலால்‌, எம்பெருமரன்‌ *தனதுசபதந்‌ தவறினும்‌ தவறுக) 
கனது அன்பனாகிய வீடுமனது சபதம்‌ பொய்க்கலாகாது” என்று 
துன்‌ இருவுள்ளத்தி லெழுந்த இருவருளால்‌ இப்படி.ச்செய்‌ தான்‌. 
பரமா தீமாவாகிய கண்ணன்‌ விரதந்தவறினால்‌ அகர்மவசயனும்‌ 
நிரங்குசஸ்வதந்‌தரனுமான அவனுக்கு வருவதொருகுற்றமில்லை, 
ஆ தமகோடிகளில்‌ ஒருவனான வீடுமன்‌ விரதந்தவறினாலோ 
அத்‌. தீவினையால்‌ மறுமையில்‌ யமதண்டனைக்கு உள்ளாவன்‌: 
ஆ.கலால்‌, தனது சிறந்‌ தபக்தனும்‌ பரமபாகவ தர்களில்‌ ஒருவனாக 
எண்ணப்படுபவனும்‌ ஆகிய வீடுமனை ஊழ்வினையொழித்துப்‌ 
பரமபத த்துச்‌ சேர்ப்பிக்கவேண்டு மென்ற பெருங்கருணையே 
இங்கனம்‌ வரம்புகடந்ததற்கு ஏற்ற காரணமாம்‌. இதனால்‌, தனது 
வாய்மையை-த்‌ தவறியாயினும்‌, அடியார்களுக்கு வருகிற ஆபத்‌ 
கைப்‌ போக்கெ காத்தருளுகிற பகவானது பேரருளுடைமை 
விளங்குகின்றது. பி-ம்‌:--மலை த்‌ தஇடவே, 

இதுமுதற்‌ பத்துக்கவிகள்‌ - ஈற்றுச்சீரொன்று "கூவிளங்‌ 
காய்ச்சிரும்‌, மற்றையைந்துங்‌ கூவிளச்சர்களுமாயே அறுசீராசிரியச்‌ 
சந்தவிருத்தங்கள்‌. (192) 


ரம்‌. பார்தம்‌ ளீட்டும 
15.--அப்போது அருச்சுனன்‌ தொடர்ந்துென்று 6பார்பரியாதபடி 
ுக்குஷ்ணள்தாளிணை பற்றுதல்‌. 


ஆழியெடுத்தனள்வீடுமனைப்பொ ருதாவியரித்‌ திடுவா 
லூழிழுகக்கனல்போலெழுமப்‌ பொழுதோடியரு ச்சுனனுந்‌ 
தாழிதனக்குழுள்வீடுகொடுத்தரு டாளிணையைப்பிடியா 

உ வாரழியுனக்கிவனேலெதிர்வித்தக மாயவெளனத்தொழுதான்‌. 


(இ-ள்‌.) (இங்கனம்‌ கண்ணபிரான்‌), ஆழி எடுக்‌ னன்‌ - 
சக்கரத்தை யேந்‌ தக்கொண்டு, பொருது- போர்செய்து, வீடுமனை 
ஆவி அழி ததிடுவான்‌ - பீஷ்மனைக்ம கால்லும்பொருட்டு, ஊழி 
மூகம்‌ கனல்‌ போல்‌-பிரளயகாலத்துக்‌ தீப்போல, எழும்‌ அப்‌ 
பொழுது-புறப்பட்டுச்சென்றஅந்தச்சமயத்‌ தில்‌, அருச்‌௬னனும்‌--, 
ஓடி. - (அவவெம்பெருமானை த்‌ கொடர்ந்து) விரைந்துசென்று, 
காழிகனக்கு முன்‌ வீடு கொடுத்தருள்‌ தாள்‌ இணையை பிடியா - 
தயிரதீதாழிக்கு முன்னே முத்‌ இயைக்கொடு த.கருளின (அவன து) 
உபயபாததைை(த தன்கைகளாற்‌) பிடித்துக்கொண்டு,*வித்துக - 
ஞானசொரூபியானவனே? மாய - அஆச்சரிய௪கதியுடையவனே! 
வாழி -வாழ்வாயாக) உனக்கு இவன்‌ ஓ எதிர்‌ - (வரம்பிலாற்‌.றலைய 
டைய) உனக்கு இவ்வீடும?னா எ.திராவன்‌?' என.-என்றுகூறி, 
தாழு கான-நமஸ்கரி த. கான்‌; (௪-ு,) 


“அருச்சுனனால்‌ ௨ வீடுமண வெல்லமுடியாமற்‌ போகவே, கண்‌ 
ணன்‌ தன்‌ சப.தந்‌ தவறியாயினும்‌ சக்கரமெடுத்துப்‌ பேசர பிய 
லாயிற்று” என்று தனக்கு உண்டாகும்‌ பெரும்பழிக்கு அஞ்சி ௮௬ 
சசனன்‌ கண்ணனப்‌ போர்புரியா,தபடி. இருவடி.பிடித்து வேண்டு 
பவனானான்‌. வரையறைகடந்த கண்ணனது இடமுத ப அனகறுக்‌ 
கண்ணெ சசில்பட்டு ஏேதனுக்‌ திங்குவிளையுமோ வென்று குன்‌ 
மன கதில்‌ திடுக்கென்று உண்டான சங்கையால்‌, அ௮ம்‌.கத்‌ இருஷ்டி. 
ேோதோஷம்‌ உண்டாகாமலிருக்கவேண்டுமென்று வாழியென வாழ்‌.கு 
இனை இங்ஙகனம்பக்வானை வாழ்த்துதல்‌, பொங்கும்‌ பரிவை 
யுடைய்‌ பெரிய பக்தர்களது மரபு. அதிக விருப்ப ததால்‌ அவசிய 
மில்லா தவிட த.இலும்‌ பயசங்கையுண்டாதல்‌, இயல்பு, இவனோ 
என்ற ஓகாரம்‌- இழிவுசறப்போடு எதஇரல்ல னென எதிர்மஹறையை 
யுங்‌ குறிக்கும்‌. 

'தாழிதளக்குருள்வீடுகொடுத்தருள்‌ தாளிணை: என்பதிலடங்கியசரிதை:-- 
ஒருநாள்‌ கண்ணன்‌ யசோதை பால்கொடாததற்காக வெகுண்டு 
தயிர்‌ க்காழிகளை யுடைத்து உருட்டிவிட்டு, ௮துகண்டு தன்னை 
யடிக்கக்கோலெடுத்து வந்த அவளுக்கு அகப்படாதபடி குதி 
பாண்டனென்பவனது மனையிலே மறைய, அவன்‌ கண்ணனது 
இருவடி.த்‌ தாமரைகளைப்‌ பிடித்துக்கொண்டு “எனக்கு மு.த்தியளிக்க 
வேண்டும்‌” எனன, கண்ணன்‌ *தாய்‌ என்னை அடிக்க வருகிறான்‌: 
என்‌ காலை விடு எனறு சொல்ல, அவன்‌ *நீ எனக்கும்‌ எனக்கு 
வேண்டிய இருப தகெட்டுமனையி லுள்ளோருக்கும்‌ எனது தயிர்த்‌ 
தாழிக்கும்‌ பரமபதம்‌ கொடாயானால்‌, யான்‌ உன்காலைவிடாமல்‌ 


ர 
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உனனையசோகைகையிற்‌ காட்டிக்கொடுப்பேன்‌' என்று கூற, 
ஸ்ரீகிருஷ்ணன்‌ உடனே அல. வேண்டுகோளின்படியே முத்தி 
யருளிசீ சென்றன னெனபது, :'பந்துகதடம்புடைசூழரங்கா ததி 
பாண்டனுன்னைச்‌, சந்தித்த நாண்முத்திபெற்றதெதென்னோதயிர்‌ த 
காழியுமே'' என்றார்‌ ஐயங்காரும்‌. (794) 


10.--மீக்குஷ்ணன்‌ஆயுத0டுத்தது கண்டு நடுங்கி 
வீடுமள்‌ தள்கேரினிள்று இறங்குதல்‌. ்‌ 


வாசளன்முற்பெறு காளைதொழத்தொழ மாறுபடச்சினவுங்‌ 
கேசவனிப்படி மேல்வருகிற்பது கேவலமுற்றுணரா 
நாசநமக்குறு காலநணித்தென நாடிநடுக்கருடன்‌ 
தேசணிபொற்றட மேருவெனத்திரி தேரினைவிட்டிழியா, 


இதுமுதல்‌ நானகு கவிகள்‌ - குளகம்‌,. 

(இ-ள்‌.) முன்‌ வாசவன்‌ பெறு காளா - முன்னே இந்திரன்‌ 
பெற்ற புத்‌ இரனான அருச்சுனன்‌, கொழ தொழ - மிகுதியாக 
வணங்கவம்‌, ( கணியாமல), மாறுபட கனவும்‌ - பகைமை தோன்‌ றக்‌ 
கோபங்கொள்ளுகற, கேசவன்‌ - கண்ணபிரான்‌, இ படி மேல்‌ 
வருகிற்பது - இவ்வாறு தன்மீது (எதிர்த்துப்‌ போருக்கு) 
வருவதை, கேவலம்‌ உற்று உணரா - நனருக உற்றுப்பார்த்து 

அறிந்து, (வீடுமன்‌),--௩மக்கு நாசம்‌ உறு காலம்‌ ஈணித்து என 
நாடி. - நமக்கு அழிவு நேருங்‌ காலம்‌ கிட்டியது' என்று ஆலோ 
சித்து, நடுக்கமுடன .. அச்சத்துடனே, தேகேசு ௮ணி பொன்‌ கட 
மேரு என இரி தேரினைவிட்டு இழியா - ஒளிபொருந்தின பொன்‌ 
மயமான பெரிய மேருமலைபோலத திரிகின்ற குனது இரத, தைக 
விட்டு இறங்கி, ல ௮.)--*இழியா” என்றது, **எனப்‌ பல நாடி 
யுரைத்சனன்‌” (19) ஏன்பதனோடு முடியும்‌. 


உள்ளமும்‌ உடம்பும்‌ நடுங்கு தல்‌, அச்சமென்னுஞ்‌ சுவைக்‌ 
குரிய மெய்ப்பாடாம்‌. வாஸவன்‌ என்னும்‌ வடசொல்லுக்கு-அஷ்ட 
வசுக்கள்‌ தலைவனென்றும்‌, எல்லா ஐசுவரியமு முடையவ ஜென்‌ 
அம்‌' பொருள்‌) வசு - தேவர்களில்‌ ஓர்‌ இனம்‌: அல்லது, செல்வம்‌. 
கேசவன்‌ - பிரமனையும்‌ உருத்திரனையும்‌ தன்‌ மங்கத்‌இற்‌ 
கொண்டவ னென்று பொருள்படும்‌: க - பிரமன்‌, ஈ௪- சிவன்‌; 
( ரறைதங்கு சடையானை வலத்தே வைத்துப்‌ பிரமனை க தன்னும்‌ 
இயிலே கோற்றுவித்து” என்றார்‌ இருமங்கையாழ்வாரும்‌; இனி, 
இதற்கு - அழகிய மயிர்முடியையுடையவனெனறும்‌, கேச 
யென்னும்‌ அசுரனைக்கொன்றவனெனறும்‌ பொருள்கள்‌ உண்டு. 
கேவலம்‌ - தனிமையாக எனறும்‌, தனது சிறந்த ஞானத்தா 
லென்றும்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌. ௩மக்கு - கனித்தன்மைப்‌ 
பன்மை, (122) 


17.--மூள்றுகவிகள்‌-வீடுமன்‌ கண்ணனைப்‌ பலவாறு துதித்ததைக்‌ கூறும்‌. 


ஆரணகற்பித மாதவவச்சுத வாழிபிடைத்துயிலுங்‌ 
.காரணசிற்குண குபமலர்க்கொடி காதன்மனத்துறையும்‌ 
வீஃ19 
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நாரணவற்புத வானவருக்கொரு நாயகநிற்பணியும்‌ 
_ வாரணருத்தி விசால்தலத்திடை வாழ்வுறவைத்தவனே. 


(இ-ள்‌.) ஆரணம்‌ கற்பித - வேதங்களிற்கூறிய நியமத்தை 
யுடையவனே! மாதவ - மாதவனென்னும்‌ பெயரையுடையவனே! . 
_ அச்சுக -. ௮அசசுதனெனனும்‌ பெயரையடையவனே/ ஆழியிடை 

துயிலும்‌ - கடலிலே அ.நிதுயிலமர்க்‌ தருளும்‌, காரண . பிரபஞ்ச 
காரணனே! ௪ித குண ரூப . ஞானத்ையே குணமாகவும்‌ வடிவ 
மாகவும்‌ உடையவனே! மலர்‌ கொடி காதல்‌ மனத்து உறையும்‌ - 
செந்‌ தாமரைமலரில்‌ வாழும்‌ பூங்கொடிபோல்‌ மெல்லிய வடிவ 
மூடைய திருமகளது அன்புள்ள மனத்தில்‌ (எப்பொழுதும்‌) 
வ௫ித.தருளும்‌, காரண - நாராயணனென்னும்‌ பெயரையுடைய 
வனே! அற்பு - ஆச்சரியசக்‌ இயுடையவனே/ வானவருக்கு ஒரு 
நாயக - தேவர்கட்கு ஒப்பில்லாக தனிநாயகனே! நின்‌ பணியும்‌ 
வாரணம்‌ - உனனை வணங்குவதெர்ரு யானையை, முத்து விசால 
தலத்‌ திடை . மோக்ஷமாகிய பெரிய உலகத்தினிடத்ேத, வாழ்வு 
உற - பேரின்பவாழ்க்கையையடையும்படி, வைத்‌ தவனே - சேர்ப்‌ 


பிது தருளியவனே! (எ .. று.) 


ஆரண கற்பித என்பதற்கு - வேகமந்‌ இரங்களால்‌(ஓரிடத்து) 
்‌்‌ ஆவாகனஞ்‌ செயயப்படுபவ னென்றும்‌ பொருள்கொள்ளலாம்‌. 

மாதவன்‌ - தஇருமகள்கணவன்‌. அ௮ச்௬,கன்‌ - தன்னை ச்சரணமடைந்‌ 
தவா்களை நழுவவிடாதவன்‌ அல்லது அழிவில்லாதவன்‌. திருப்‌ 
பாற்கடலிலும்‌ மற்றைக்கடல்களிலும்‌ பிரளயசமுத்திரத்‌ திலும்‌ 
எம்பெருமான பள்ளிகொண்டு யோககித்திரை செய்‌ தருளு 
கினறன னென நூல்கள்‌ கூறும்‌. கொடி. - உவமையாகுபெயர்‌. 
சித்குணரூப, ௮,தபு.த, நாயக, வாரணம்‌, முக்‌ இவிறால தலம்‌-வட 
சொற்கள்‌, ஒருநாயகன்‌ - அ இநாயகன்‌. கிற்பணியும்‌ - *'நின்னீறி 
யல்பாம்‌”” என்ற விதிக்கு மாறாக னகரந்‌ இரிக்தது; இரண்டாம்‌ 
வேற்றுமைச்‌ சிறப்புவிதியால்‌. முக்‌ இ - (இவ்வுலகப்பற்‌ றுக்களை ) 
விட்டு அடையுமிடமெனக்‌ காரணப்பெயர்‌; 'வீடு' என்னுந்‌ தமிழ்ப்‌ 
பெயரும்‌ இதன்பொருள்‌ கொண்டதே. 


_.. “வாரணம்‌ முத்திதலத்து வாழ்வுறவைத்தவன்‌” என்பதில்டங்கியகதை:-- 
இந்‌ திர தயும்சனென்னும்‌ அரசன்‌ மிக்க விஷ்ணுபக்‌ இியுடையவனாய்‌ 
விஷ்ணு பூஜைசெய்கையில்‌, ஒருநாள்‌ அகஸ்‌ தயமகாமுனிவா 
அவனிடம்‌ எழுந்தருள, அப்பொழுது அவன்‌ கருத்து முழுவ 
தையும்‌ திருமாலைப்பூசிப்பதிற்‌ செலுத்தியிருக்‌ ததனால்‌ அம்முனி 
வர்வருகையை ய.நியாமல்‌ ௮வருக்கு உபசாரமொனறுஞ்‌ செய்யா 
திருக்க, ௮வர்‌ கம்மை அலட்சியஞ்செய்தர்‌ னென்று ௧௫இக்‌ ப 
கோபித்து ரீ யானைபோலச செருக்குற்‌ நிருக்‌ ததகனால்‌, 'யாளையாகக்‌ ' 
கடவை” எனறு சபிக்க, அங்ஙனமே அவன்‌ ஒருகாட்டில்‌ யானை 
யாகத தோன நினனாயினும்‌, முன்செய்த விஷ்ணுபக்‌ இயின்‌ மக 
மையால்‌ அப்பொழுதும்‌ விடாமல்‌ நாள்தோறும்‌ ஆயிரந்‌ தாம்ரை 
மலர்களைக்கொண்டு இருமாலை அருச்சத்துப்‌ பூசித்‌ துவருகையில்‌, . 
_ ஒருகாள்‌ பெரியதொரு தாமரைத்தடாகத்தில்‌ 'அருச்சனைக்காகப்‌ 
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பூண்ண்துகக்கும்‌ போயிறங்கெபொழுது, அங்கே (முன்நீர்கிலையில்‌ 
நின்று தவஞ்செய்‌துகொண்டிருக்த தேதவலரென்னும்‌ முனிவரது 
காலைப்‌ பற்றியிழுத்து ௮தனாற்‌ கோபங்கொண்ட அவரது சாபு 
கால்‌)பெரிய முதலையாய்க்‌ கடந்த ஹுூஹுூவென்னுங்கந்‌ தருவன 
அவயானையினகாலைக்‌ கெளவிக்கொள்ள, அ௮.தனை விடுவித்துக்‌ 
“கொள்ளமுடியாமல்‌ கஜேந்திரன்‌ ஆதிமூலமே!” என்று கூவி 
யழைக்க, உடனே திருமால்‌: ஸ்ரீகருடவாகனாரூடராய்‌ அங்கு எழுந்‌ 
தருளித்‌ கமது சக்கரத்தைப்‌ பிரயோகித்து முதலையை த்‌ துணித்து 
பயானயை அ௮.தனவாயினின்றும்‌ விடுவித்து இறுதியில்‌ அத்தகு 
முத்தியை அருள்செய்‌ தனரென்பது. (126) 


18. ஆவியழித்தனை தூணிலுதித்தட லாடகனைத்தலைநாண்‌ 
மாவலியைச்சிறு.மாணுருலத்துடன்‌ வார்சிறைவைத்தனையால்‌ 
ஏவில்ரக்கனை வீழலடர்த்தனை பாஜெரிலக்கெனவோ 
நீவலியிற்சின மூளுமனத்தொடு நேமியெடுத்ததுவே. 


(இ - ள்‌.) தலை நர்ள்‌ - முனனொருகாலத்‌ இல்‌, தூணில்‌ 
உதித்து - ஒரு கம்பத்திலே கோன்‌ நி, அடல்‌ ஆடகனை-வலிமை 
யையுடைய இரணியனை, ஆவி அழித்‌ தனை - உயிரநீக்கினாய்‌; சிறு 
மாண்‌ உருவத்துடன்‌ - சிறிய பிரமசாரி ரூபத்தோடு (சென்று), 
மா வலியை - மகாபலிசக்கரவர்த்‌ இயை, வார்சிறை வைத்தனை - 
நீண்டசிறையிலே வைக்‌ திட்டாய்‌; அரக்கனை - இராக்க தராசனான 
இராவணனை, வீழ-இறந்துவிழும்படி, ஏவில்‌-அம்பினால்‌, ௮டர்‌ கீ 
குனை..௮ழித்தாய்‌; நீ - (இப்படிப்பட்ட பேராற்றலையுடைய) நீ, 
வலியின்‌-வலிமையொடும்‌, சனம்‌ மூளும்‌ மனத்தொடு - கோபம்‌ 
பற்‌ நின மன தீதுடனும்‌, நேமி எடுத்தது - (போர்செய்‌்.ற்குச்‌) 
சக்கராயு த த்தைக்‌ கையில்‌ ஏந்‌ தினது, யான ஒர்‌ இலக்கு எனஓ - 
நான்‌ (உனக்கு ஏற்ற) ஒரு லக்ஷ்யமென்று கரு தியோ? (௪ - ு,)-- 
ஆல்‌, ஏ - ஈற்றசைகள்‌. 


இந்திரன்முதலிய தேதவர்களுட்பட மூவுலகத்‌ தாரையும்‌ 
வென்று அடக்கியாண்ட இரணியன்‌ மகாபலி இராவணன்‌ 
என்னும்‌ இவரை முனபு ஒவ்வொரு அவகாரத்‌ தில்‌ தந்‌ இரமாக 
ஏளிதில்‌ வென்றுஒழித்த உனது திவ்விய சக்இக்குச்‌ சாதாரண 
மனிதரில்‌ ஒருவனான யான சிறிதும்‌ எ இர்த்துப்‌ பொருதற்குஏற்ற 
இலக்கல்ல னென எம்பெருமானது பெருமையும்‌ தனதுசிறுமையுக்‌ 
தோன்ற இங்ஙனங்கூறித்‌ துதித்தரன வீடுமனென்க. ஆடகன்‌ - 
ஹாடகனென்னும்‌ வடமொழித்‌ திரிபி,பொன்னிறமானவனென்று 
இதற்குப்‌ பொருள்‌: ஹாடகம்‌ - நால்வகைப்‌ ,பொன்களுள்‌ ஒனறு) 
(மற்றவை - கிளிசசிறை, சாதரபம்‌, சாம்பூரதம்‌ எனப்படும்‌.) 
இரணியன்‌ இரணியகசிபு என்ற. பெயர்களுக்கும்‌ பொருள்‌ இதுவே 
யாதலால்‌, இரணியனை “* ஆடகன' என்ருர்‌; இரணியம்‌ - பொன்‌. 

- தலைநாள்‌ என்பதை மற்றையவற்றிற்குங்‌ கூட்டுக. மாவலி, உரு, 
“இலக்கு 3 வடசொற்சிதைவுகள்‌. மாணியென்பது, இங்கு விகார்ப்‌ 
பட்டு. 'மாண்‌' என .கின்றது. இனி, மாணுருவம்‌ என்பதற்கு - 
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பண்பு. சகொகையாக, மாட்சிுமைப்பட்ட ரூபமென்று உரைப்பாரு 
முளர்‌. சிறை - கரவலிடம்‌: பாதர்ளத்தில்‌ பலிசக்கரவர்‌ ததியுள்ள 
விடத்துக்கு விஷ்ணு காவலாக எப்பொழுதும்‌ வாயிலி விருக்கிறு 
ரென வுணர்க. அகனையே *மூன்றடி தருகிரோ மென்ளுமய்‌, 
கொடுத தவிரண்டடியொழியமற்றை யோரடி. நிலத்தையுந்தாராய்‌” 
என்று திருமால்‌ பலியைக்‌ கடன்காரர்க்குரிய சிறையிலே யிட்ட 
துரகக குறித்தார்‌? :*ஒருகுறளா யிருகிலம்‌ மூவடிமண்‌ வேண்டி 
யுலகனைத்து மீரடியா லொடுக்கி யொன்றுந்‌, தருகவெனா மாவலி 
யைசீ சிறையில்‌ வைத்த தாடாளன்‌” என்னும்‌ ஆழ்வாரருளிச 
செயலை இங்கே யறிக. எஏவில்‌, இல்‌ - ஐந்தனுருபு ஏது. இனி, 
ஏ வில்‌ எனப்பிரித்து, அம்பையும்‌ வில்லையு முடைய என்றும்‌ 
பெசருள்‌ கொள்ளலாம்‌. 


முதலடியிற்குறித்தகதை:--தவர்‌ மனிகர்‌ விலங்கு முதலிய 
பிரராணிகளாலும்‌, ஐம்பெரும்‌: பூதங்களாலும்‌ தனக்கு மரணமில்‌ 
லாதபடி. அளவற்றவரங்களைப்பெற்றுத்‌ சேகவர்முதலியவர்க்குங்‌ 
கொடுமை மியற்றித்‌ தன்னையே கடவுளாக வணங்கச்‌ செய்து 
வந்தவனும்‌, இரணியாக்கனது உடன்பீறக்தவனு மான இரணியன்‌ 
தனபுத்‌. தஇரனான பிரகலா தாழ்வான்‌ தன்பெயர்‌ சொல்லிக்‌ கல்விகற்‌ 
காமல்‌ நாராயண நாமஞ்‌ செரல்லி வரவே அவனைக்‌ கொல்லுதற்கு 
்‌ எனன உபாயஞ்‌ செய்தும்‌ ௮வன்‌ பகவானருளால்‌ இறந்திலனாக, 
இரணியன்‌ மகனை கோக்கி நீ சொல்லும்‌ காராயணனென்பான்‌ 
எங்குஉளன்‌? காட்டாய்‌” என்ன, அப்பிள்‌ **சாணினு முளனோர்‌ 
கண்மை யணுவினைச்‌ சதகூறிட்ட, கோணினு மளன்‌ மாமேருக்‌ 
குன நினுமுள னிடம்‌ நின்ற, தூாணினுமுள னீசொன்ன சொல்லினு 
முளன்‌ இத்தன்மை, காணுதி விரைவின்‌” என்று சொல்ல,உடனே 
இரணியன்‌ நன்றென்று சினந்து தூணைப்‌ புடைக்க, அில்கின்‌ 
அம்‌ பகவான்‌ மனி தரூபமுஞ்‌ சங்கவடி.வமுங்‌ கலந்த நரசங்கமூர்‌ தீ 
தியாயதக்‌ தோன்றிக்‌ தஇருக்கைந்ககங்களால்‌ அவன்மராபைப்‌ 
பிளந்து ௮ழிக்‌ இட்டாரென்பது, (127) 


19, வானரகிற்புரு தாமலெனக்குயர்‌ வாறுல்கைந்தருவான்‌ 
நீனினைவுற்றது போனபிறப்பிலென்‌ னீடுதவப்பயனே 
யாறுமினிப்பிற லாமல்ளித்தரு வீசவெனப்பரலா 
ஞானமனத்தொடு நாரகுழறப்பல்‌ நாடியுரைத்தனனே. 

(இ-ள்‌.) வான்‌ நரகில்‌ புகுகாமல்‌ - (மறுமையில்‌ நான்‌) 
பெருநரகத்‌ இற்‌ செல்லாதபடி, உயர்‌ வரன்‌ உலகை எனக்கு 
. தருவரன - இறந்தமுத்துயலகத்ைத எனக்குக்‌ கொடுக்கருள, நீ 
நினைவு உற்றது. நீ எண்ணியது, போனபிறப்பில்‌ என்‌ நீடு தவம்‌ 
பயன ஏஏ - முற்பிறப்புக்களில்‌ யான்‌ செய்‌ இருந்த மிகுந்த தவத்தின்‌ 
பல?மயாம்‌) (ஆ கலால்‌), ஈ௪ - கடவுளே! யான்‌உம்‌ இனிபிறவாமல்‌ 
அளித்‌ தருள்‌ - (எளியவனான) நானும்‌ இனிப்‌ பிறப்பெடுக்கா தபடி 
(அப்பரமபதத்தைக்‌) தந்தருள்வாய்‌, என - என்றுசொல்லி, 
பரவா.துஇத்து, ஞானம்‌ மனத்தொடு -தத்‌ துவஞானம்பொருக் திய 
சக்கக்கத்துடனே, நா குழற . (தேகம்‌ பக்‌ தமிகுதியால்‌ பரவசப்‌ 
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பட்டமைபற்றி) நாக்குத்‌ தடுமாற, பல நாடி உரைத்தனன்‌ - 
(மற்றும்‌) பல துதிமொழிகளையும்‌ ஆராய்ந்து கூறினான்‌, (வீடுமன்‌.) 

எம்பிரானது திருவுள்ளத்துக்கு எதிரானவர்‌ நரகமடைவ்‌ 
ரெனபதும்‌, எப்படிப்பட்டவராயினும்‌ எம்பிரானாற்‌ கொல்லப்படு 
வாராயின்‌ அவர்செய்த கருமத்துக்கெல்லாம்‌ ௮க்கொலைமாக 
இரமே கண்டனையாய்முடிய அவர்கள்‌ கருமமொழிந்து உடனே 
முகிதியபெறுவ ரென்பதும்‌ ஆகிய நூற்கொள்கைககைக கருத்தி 
னுட்கொண்டும்‌, தன்மீது சினந்து எம்பிரான கையிற்‌ சக்கர 
மேந்துப்‌ போர்செய்யவந்ததனால்‌ கனக்கு இனி வெகுவிரைவில்‌ 
அவ்வெம்பிரானால்‌ மரணம்நேர்தல்‌ தண்ண மெனக்‌ கருதியும்‌, 
இங்ஙனம்‌ வீடுமன்‌ கூறியது. இங்ஙனம்‌ அவனால்‌ ௮ழி.த தருளப்‌ 
பட்டு த டன அத்த ன்‌ தான்‌ இப்பிறப்பில்‌ 
செய்கதில்லை யென்று எண்ணி, 'போனயபிறப்பிலென்னீடு தவப்‌ 
பயனே” என்‌இருன்‌, ஏ - தேற்றம்‌. நீடு தவம்‌ - நெடுங்காலஞ்செய்த 
தவமென்க. இருவினையும்‌ அற்று முத திபெற்றவாக்கு மீளவும்‌ 
பி.றப்பெடுத்‌,தல்‌ இல்லை யாதலால்‌, *இனிப்பிறவாமலளித்‌ தருள்‌' 
என பபட்டது. யானும்‌ என்ற உம்மை - கனதுதாழ்வைவிளககு 
தலால்‌ இழிவசிறப்பாவததோாடு, &ழ்க்கவியில்‌ வந்த இரணியனாதி 
யோரை கோக்கு தலால்‌ இறக்தது கழுவிய எச்சமுமரம்‌, பி- ம்‌-- 
மாநரகில்‌, யானரகில்‌, நாகுழறிப்‌ பலநாமம்‌. (126) 


20.---அருச்சுளள்வேண்டுகோளிலல்‌ ஸ்ர்ீக்ருஷ்ணன்‌ தேரிள்மீது ஏறுதல்‌. 
ஆரியனப்பொழு தாறிளனிற்கவு மாடலருச்சுனனுந்‌ 
தாரவடிக்கணை யாயிரருய்ப்பதொர்‌ சாபம்வளைத்ததிரா 
யாரெதிர்நிற்பிறும்‌ யாவர்தடுப்பினும்‌ யானினியிப்பகலே 
சேரமுருக்குவ்‌ னேறுகெளத்தன தேர்மிசைபுக்கனனே. 


(இ-ள்‌.)௮ பொழுது - அவ்வாறு வீடுமன்‌ துதித்த 
பொழுது, "ஆசியன்‌ - யாவரிலுஞ்சிறகம்‌த கண்ணபிரான்‌, ஆ நினன்‌ 
நி.ற்கஉம்‌ - [கொண்ட கோபஙக்‌) தணிந்து நினறவளவிலே, ஆடல்‌ 
அருச்்‌ச௬னன்‌ ௨ம்‌ - வெற்றியைய/டைய அருச்்‌சன னும்‌, காரரை வடி 
கண ஆயிரம்‌ உயப்பது ஒர்‌ சாபம்‌ வளைத்து ௮ இரா .- ஒழுங்காக 
வுள்ள கூரிய மிகப்பல அ௮ம்புகலா ஒருங்குசொரிவகான ஒப்பற்ற 
(தனது காண்டீவமென்னும்‌) வில்லை வைத்து ஆரவாரஞ்செய்து, 
“இனி - இனிமேல, யார்‌ எதிர்‌ நிற்பின்‌உம்‌ - (எனது) எதிரிலே 
யார்‌ வந்துகின்றாலும்‌, யாவர்‌ தடுப்பினஉம்‌ - (என்னை) எவர்‌ 

தடுக்க முயன்றாலும்‌, (சிறிதும்‌ பின்வாங்காமல்‌), யானை, இ 
பகல்‌ஏ .- இந்த மத்தியானகாலத்திலேயே, சேர முருக்குவன்‌ - 
(அவரெல்லோரையும்‌) ஒருசேர அழிப்பேன்‌) ஏறுக - (மீ எனது 
தேரில்‌ முன்போல) ஏ.றியருள்வாயாக”, என - என்று (கண்ண 
னைப்‌) பிரார்தஇ.த்து, தன தேர்மிசை புக்கனன்‌ - தனது இரகதுத 
இன்மேல்‌ ஏ.நினான்‌; (௪ - ு.) 

யாரெதிர்கிற்பினும்‌ யாவர்‌ தடுப்பினும்‌ என்‌ ற,தனால்‌, ௪,த்‌. துணை 
வலியராயினும்‌ எவ்வகை உறவினராயினும்‌ யான்‌ இப்பொழுது 
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எ.இரிகளை அழியாது விடேனென்றவாறு. அருச்சுனன்‌ - அர்ஜ்‌ 
ஜுநன்‌; வடசொற்றிரிபு- இதற்கு-வெண்ணிறமுடையவனெனபது 
பொருள்‌: இது - முதலில்‌ இந்திறமுடைய கார்‌ த்‌. தவீரியமகாராச 
னுக்குப்‌ பெயராயிருக்து, பின்பு, அவனைப்போன்ற செளசிய 
தைரியள்களை யுடைய பாச்‌ த.தனுக்கு இட்டுவழங்கப்பட்டது; இது- 
உவமவாகுபெயரின்பாற்பரம்‌. பசர்த்தன்‌ கருகிதமுடையவனாத 
லால்‌, அவனுக்கு அருச்சுனனென்பது திறம்பற்றிவந்த: பெய 
ரென்றல்‌ பொருந்தாது. இனி, “குருச்சுடா மணிசெய்‌ பச்சைக 
கொழுக்துடற்‌ பொலிவு. கேரக்கி, அருச்சுன னென்ப ரீதெனனரும்‌ 
பெயர்‌ வர்க பான்மை”” என்னும்‌ நல்லாப்பிள்‌ளபார.தச்‌ செய்யு 
க்கொண்டு, அருச்சுனனெனபது - பசுமைகிதம்‌ பற்றிவந்கு 
பெய ரென்றலு மொன்று. அன்‌ தியம்‌, பார்த தன்‌ (பார்வ திபோல) 
மு.தலில்‌ [பிறர்கதபொழுது| வெண்ணிறமுடையவனாயிருக்து 
உடனே கருமைகிறமடைந்‌ தானென்று கூறுவதுமுண்டு. தாரை- 
கூச்‌ நுணியுமாம்‌, தாரையுய்ப்பது-பழைபொழிவதுபோலமிகு தியாக 
எய்வதுஎனவும்‌ கொள்ளலாம்‌, அதிரா - நா3 ணற்றி அந்நமாணி 
யைக்கைவிரலால்டு தறித்து ௨உங்காரச்‌ ே தசனியையண்டாக்கிச்‌ 
ங்கா தமுஞ்‌ செய்தது என்ச. (199) 


21 ரத்தக்‌ அடுத்த கவியும்‌.அருச்சுனன்‌ செய்த 
கடும்$பாரரைத்‌ தேரி விக்கும்‌. 


ந்றுப டுத்தினன்‌ மாமகு டத்திர ணீணில்‌ வைப்படையச்‌ 
சேறுப டூத்தினன்‌ மளைக எளிற்றிசை சேர்குரு திப்புனல்ரல்‌ 
ஆறுப டுத்தின ஜேரோரு வர்க்கெதி ராயிரம்‌ வைக்கணையால்‌ 
ஈறுப டுத்தினன்‌ வீடுமன்‌ விட்டவர்‌ பரவர்பி மைத்தவரே. 


(இ-எள்‌.) (உடனே அருச்சுனன்‌),--மா மகுடம்‌ இரள்‌ - (பகை 
யரசர்கள து) பெரிய கிரீடங்களின்‌ தெர்கு.தியை, நீறு படுத்‌ இனன்‌... 
பொடியாக்கினான்‌/ மூனாகளின்‌ - (அவவீரர்களது) மூளைகளால்‌, 
நீள்‌ நிலம்‌ வைப்பு ௮டைய சேறு படுத்‌ இனன்‌ - பெரிய பூலோ 
௪.த்‌. இன இடம்முழுவதுஞ்‌ சேறாக்கனான்‌; இசை சேர்‌ குருதி புன 
லால்‌ - எல்லாத்‌ இக்குக்களிலும்‌ பாய்கிற இரத்‌ தவெள்ள ததால்‌, 
ஆது படுது தினன்‌ - பல.ஆ.றுகளை யுண்டாக்கினான்‌ ; ஓர்‌ ஒருவர்க்கு 
எதிர்‌ ஆயிரம்‌ வை கணையால-(தன்னையெஇர் தத) ஒவ்வொரு 
வீரருக்கும்‌ எதிராக(,த்‌ தான்‌ எய்‌ த) ஆயிரம்‌ ஆயிரம்‌ கூரிய அம்பு 
களால்‌, ஈறுபடுத்தினன்‌ - (அவர்களுக்கு) அழிவை யுண்டாக்கி 
னான்‌; ( அப்பொழுது), வீடுமன்‌ விட்டவர்‌ யாவர்‌ பிழைத்தவர்‌ - 
வீடுமனொழிந்த வீரர்‌ எவர்‌ பிழைத்தார்‌? (௪ - று.)--எவரும்‌ 
பிழைக்கவில்லை; மிகப்பலர்‌ இறந்தனர்‌ என்பதாம்‌, 


இனி, வீடுமன்‌ விட்டவர்‌ யாவர்‌ பிழைத்தவர்‌ என்பகுற்கு - 
அருச்சுனனோடு போர்செய்யும்படி. வீடுமனால்‌ ஏவியனுப்பப்பட்டு 
எதா தக வீரர்களில்‌ யார்பிமைக்கார்‌? எவருமில்லை என்றுஉரைப்‌ 
பாரு முளர்‌, பி-ம்‌:--இரை சேர்குருஇ, தசைசேர்குருதி. விட்டமர்‌, 
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22. பாயுலடிக்கணைவாசவன்வைக்கணைவாருணமெய்க்கணைசெந்‌ 
தீயிள்வடிக்கணைதேவர்சுடர்க்கணைசேரவிடுத்தமையால்‌ . 
ஆயருளைப்படுதேரணிபட்டனவாளணிபட்டனவெங்‌ 
காய்கரிபட்டனபாய்பரிபட்டனகாவலர்பட்டனரே. 


(இ-ள்‌.) வாயு வடி கணை . வாயுவைததெய்வமாகவுடைய 
கூரிய அம்பையும்‌ |(வாயவயாஸ்இிரத்ையும்‌]) வாசவன்‌ வை 
கணை . இந்திரன்‌ தெய்வமாகவுடைய கூரிய அம்பையும்‌ |[ஐந்இ 
ராஸ்‌ இரத்தையும்‌ |) வாருணம்‌ மெய்‌ கணை - வருணனை ததெய்வ 
மாகவுடைய உண்மையரன [கவறுகலில்லாச|] அம்பையும்‌ 
(வாருணாஸ்‌ திர த்தையும்‌], செம்‌ இயின்‌ வடி. கணை - சிவந்த அக்கி 
னியைச்‌ தெய்வமாகவடைய கூரியஅ.ம்பையம்‌ | ஆச்கேயாஸ்‌ இரத்‌ 
தையும்‌], தவர்‌ சுடர்‌ கணை - (மற்றும்‌ பல) தேதவர்களுக்குஉரிய 
ஒளியையுடைய அஸ்‌ இரங்களையும்‌, சேர . ஒருசேர, விடுக்தமை 
யால்‌.(அ௮ருச்சனன்‌) பிரயோகித த தனால்‌,-- ஐயம்‌ - கூட்டமான, 
முனை படு - போர்க்கள த்தில்‌ எ திர்ப்பட்ட, தேர்‌ ௮ணி - தேர்வரி 
சைகள்‌, பட்டன-அ௮ழிந்கன;: ஆள்‌ அணி - காலாள்வரிசைகள்‌, 
பட்டன---; வெம்‌ காய்‌ கரி - கொடிய சீறுகிற யானைகள்‌, பட்டன; 
பாய்‌ பரி - பாய்ந்துசெல்லுந்கன்மையனவான குதிரைகள்‌, 
பட்டன--; காவலர்‌ - (இந்கால்வகைசீசேனைக்கும்‌) அரசராகவுள்ள 
வாகளும்‌, பட்டனர்‌ - அழிந்தார்கள்‌; (எ - று.) 


வாருணம்‌ . தத்‌ திதாக்‌.தகாமம்‌, ஆய எனப்‌ பிரி. ததால்‌, ஆகம 
எனப்பொருள்படும்‌. பி.ம்‌:---ஆயுமுனைப்படு. (127) 


23.--அருச்சுனன்‌ கடுமையாகப்0பொர$வ பகையரசர்‌ 
அஞ்சியொளித்தமை. 


நாடியொ வித்தனர்‌ சூழ்புனன்‌ மத்திர நாடன்மு தற்பலருங்‌ 
கூடியொ எித்தனர்‌ மாரத ரிற்றிறல்‌ கூரும்வ யப்படையோர்‌ 
ஓடியொ ளித்தன ராடம ரிற்றுரி போதன ஸுக்கிளையோர்‌ 
வாடியோ ளித்தனர்‌ மாகத ரொட்டியர்‌ மாளவர்‌ குச்சரரே. 


(இள்‌.) (இன்னும்‌ அப்பொழுது), ஆடு அமரில்‌ - (அருச்‌ 
சுனன) செய்க போரில்‌, புனல்‌ சூழ்‌ மக இரகாடன்‌ முதல்‌ பலர்‌உம்‌.- 
நீர்சூழ்ம்த மதிதிரதேச த்கரசனான சல்லியன்‌ முதலிய பல சமரத 
வீரர்களும்‌, நாடி. ஒளிக்‌ கனர்‌ - (எதிர்‌. த்தற்கு௮ஞ்சி) இடம்‌ கடி. 
யொளித்துக்கொண்டார்கள்‌) மா ரதரில்‌ இறல்‌ கூரும்‌ வய படை 
யோர்‌ .. மகாரதவீரர்களில்‌ வலிமைமிகுந்க வெற்றியைக தரும்‌ 
ஆய 5,த)தயடைய சோமதத்தன்‌ முதலியோர்‌, கூடி. ஒளிக.சனர்‌ - 
ஒருங்குகூடி மறைந்தார்கள்‌; துரியோதனனுக்கு இகயோர்‌ - 
(அர்த்‌ தர தவீரரான) துரியோ கனனதுசம்பிமார்‌, ஓடி ஒளிக்‌ கனர்‌- 
மாகதர்‌ . மகததேசத்தாரும்‌, ஒட்டியர்‌ . ஓட்ரதேசத்தாரும்‌, 
மாளவர்‌ - மாளவேகச த தாரும்‌, குசசரச்‌ - கூர்ச்சரதேதச த காரும்‌ 
ஆய அரசவீரர்கள்‌, வாடி ஒளித்தனர்‌ - வாட்டமுற்று ஒளிக்‌ 
தார்கள்‌ (எ - ு) ப 
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துரியோதனனுக்கு - நாரனகாமுருபு, முறழைப்பொருளது, 
ஒட்டியா, குசீசரர்‌ - வடசொற்குிைவுகள்‌. (122) 


வேறு 
24.--அ௫$௬னள்‌ கடும்போர்செங்தல்கண்டு ஸீக்ருஷ்ணன்‌ உலந்திருக்க, 
வீடுமன்முதலிட்யார்‌ துரியோதன்னைக்‌ காத்தவண்ணம்‌ பாசறைசர்தல்‌. 
பார்த்த னம்பினள்‌ (மவ லார்படைப்‌ பரவலை சாயே விரவுகோவியர்‌ 
தூர்த்த னன்புடன்‌ கண்டு லந்துதன்‌ ருக்க சேனையின்‌ பக்க மெய்திறுன்‌ 
சேர்த்த வெம்பனைக்‌ கொடிம கீபனும்‌ வில்விறேதனுஞ்‌ செல்வ மைந்தனுங்‌ 
காத்து நின்றுதங்‌ காவ லன்றனைக்‌ கொண்டு பாசறை கடிதி ஜளெய்திறுர்‌, 


(இ-ள்‌.) (இவ்வாறு), பார்‌ ததன்‌ அம்பினால்‌-அருச்சுனனது 
பரணங்களால்‌, மேவலார்‌ படை பரவை.பகைவர்சளது சேனாசமு,த 
இரம்‌, சாயஏ - அ௮ழிந்திடவே,- விரவு கோவியார்‌ தூர்‌ த,தன்‌ - (தேன்‌ 
னோடு) கலந்த கோபஸ்திரீகள்‌ பலரிடத்திலும்‌ அனபுள்ளவனான 
கண்ணபிரான்‌, கண்டு.(௮.தனை) நோக்கி , அன்புடன்‌ உவந்து-அ௮ன்‌ 
போடுமகிழ்க்து, தொக்க தன்‌ சேனையின்‌ பக்கம்‌ எய தினான்‌-(கூட்ட 
மாகத்‌) திரண்டுள்ள கன்‌ சேனையின்பக்கக்ைதை யடைந்தான்‌) 
சேத க வெம்‌ பனை கொடி மூபன்‌உம்‌-கட்டிய கொடிய பனைமரத்‌ 
தின்வடி.வமெழுதிய கொடியையுடைய அரசனான வீடுமனும்‌, வில்‌ 
வினோ தன்‌உம்‌-வில்வி ததையையே பொழுதுபோக்கும்‌ விளயாட்‌ 
டாகவுடைய்‌ துசோணாசாரியனும்‌, செல்வம்‌ மைந்தன்‌௨ம்‌-(அவ 
னது) செல்வப்பிள்ளயான அசுவத்காமனும்‌, தம்‌ காவலன்‌ தனை 
காத்து நின்று- கங்கள்‌ அரசனான துரியோதனனை (அருசசுன 
னம்பால்‌ அழிவடையா தபடி. சூழ்ந்து) நின்று பாதுகாத்துக்‌ 
கொண்டு, கொண்டு பாசறை கடி.இன்‌ எய்‌ தினார்‌.(அவனை) அழை 
தீதுக்கொண்டு (தமது) படைவீட்டுக்கு விரைவிற்‌ சென்று 
சேர்ந்‌ தார்கள்‌; (எ.ஃறு.) 


பார்‌ தீதனம்பினால்‌ மேவலார்‌ படைப்பரவைசாயவே” என்ற து- 
கண்ணனதொழிலும்‌ வீடுமனமு தலியோர்கொழிலுமாகிய இரண்‌ 
டுக்குங்‌ காரணம்‌. பார்த்தன்‌ என்னும்‌ வடமொழிப்பெயர்க்கு - 
பிருதையினது பகனென்று காரணப்பொருள்‌) குத்திதாந்தநாமம்‌. 
பிருதை யென்பது- குந்தியின இயற்பெயர்‌: பார்‌ தீகதனென்பது, 
இங்கு அருச்சுனனுக்குச்‌ சிறப்பாக வழங்கிற்று; தாய்க்கு இளைய 
மகனிடத்தில்‌ ௮னபு மிகுதியென்ற பொது நியாயம்‌, இகுற்குக்‌ 
காரணமாகலாம்‌. தூர்‌,த்‌,தன்‌ - -வடசொல்‌; இதற்கு-வஞ்சகனான 
காமுக னென்றுபொருள்‌? கண்ணன்‌ ஆயர்மங்கையர்பலரிட த்து 
இங்கனம்‌ ஒருங்குகா தலுடையனா தலை **கருமலர்க்‌ கூந்த லொருத்‌ 
தி.தன்னைக்‌ சடைச்சணித்‌ தாங்கே யோரு,த.தி. தன்பான்‌, மருவி 
மனம்‌ வைத்து மற்றொருததிக குரைத்து ஒருபேகைக்குப்‌ பொய்‌ 
குறித்துப்‌, புரிகுழன்‌ மங்கை யொருத்தி தன்னைப்‌ புணாதி 
யவளுக்கும்‌ மெய்யனல்லை, மருதிறு5,தா யுன்‌ வளாத்தி யூடே 
வளர்கின்றதா லுன்றன்‌ மாயை தானே” என்ற பெருமாள்‌ திரு 
மொழிப்பாசுரத்தாலு மிக. பக்கம்‌ - பக்ஷம்‌? வடசொல்‌. *வில்வி 
ஷோதனும்‌' என்றவிட௨த்துஇறல்துரோணனும்‌' என்றும்‌ பாடம்‌, 
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இதுமு,தல்‌ இச்சருக்கமுடியுமளவும்‌ ஏழுகவிகள்‌ - பெரும்‌ 
பாலும்‌ முதல்‌ மூன்று ஐந்து ஏழாஞ்சீர்கள்‌ மாச்சீர்களும்‌, இரண்டு 
கான்கு ஆறு எட்டாஞ்சீர்கள்‌ கூவிளச்சீர்களு மாகிய எண்சீராசிரிய 
விருத்தங்கள்‌. (194) 


29.---இநுமுதல்‌ மூள்று கவிகள்‌ - படுகளச்சிறப்பு. 


வெஞ்சரத்திறுல்விசயன்வென்றபோர்மிருகளத்தின்வாப்விசையொடற்றன 
குஞ்சரத்தின்வீழ்கைகணுகமேகுருதிவட்டமும்பரிதிவட்ட மே 
பஞ்சரத்தொடுந்திரியுமானையின்பக்கமெங்கணும்பட்டுமுழ்கிய 
செஞ்சரத்தின்‌ மேற்சிறகர்பண்டுவச்சிரமரிந்திடுஞ்சிறகர்மானு மே, 


(இ-ள்‌.) வெம்‌ சரத்தினால்‌ - கொடிய அம்புகளக்கொண்டு, 
விசயன்‌ - அருச்சுனன்‌, வென்ற - சயித்தற்குடமான, போர்‌ மிகு 
கள த.தினவாய்‌ - போர ததொழில்மிகுக்‌.த யுத்ககளத்திலே, விசை 
யொடு அற்றன - விரைவில்‌ அறுபட்டனவான, குஞ்சர ததன்வீழ்‌ 
கைகள்‌ - யானைகளின்‌ &ழ்விழுந்த துஇக்கைகள்‌, காகம்‌ஏ - பெரும்‌ 
பாம்புகளின்வடிவமே3பாலும்‌; குரு திவட்டம்‌உம்‌ - வட்டவடிவ 
மாகத தேங்கிய இரத்தப்பெருக்கும்‌, பரிதி வட்டம்‌ஏ - சூரியமண்‌ 
டலமேபோலும்‌) பஞ்சரத்ததொடுஉம்‌ திரியும்‌ - அம்பாரிகளோடு 
திரிகிற, ஆனையின்‌ - யானைகளின்‌, பக்கம்‌ எங்கண்‌உம்‌- (உடலின்‌) 
இருபுற.த்தி லெங்கும்‌, பட்டு மூழ்கிய - தைத்து அழுந்திய, செம்‌ 
சரத .தின மேல்‌ - சிவந்த அம்புகளினமீதுள்ள, சிறகர்‌ - இறகுகள்‌, 
பண்டு வச்சிரம்‌ அரிந்‌ இடும்‌ சிறகர்‌ மானும்‌- முன்னொருகாலத்தில்‌ 
(2 தவே இரனது) வச்சிராயு தத்‌ தால்‌ அறுபட்ட (மலைகளின்‌) சிறகு 
காயே போலும்‌) (எ - று.) 


யானையின்‌ கரியபெரியவடிவது்துக்கு மலையும்‌, அ௮.கன்மேல்‌ 
கைததுள்ள அம்பினிறகுகளுக்கு அவற்றின்‌ இறகும்‌ உவமை, 
அழகுக்காகவும்விரைந்து செல்லும்பொருட்டாகவும்‌ அம்புகளுக்கு 
இறகுகட்டு தல்‌, இயல்பு. தற்ருறிப்பேற்றறணி. மானும்‌ என்னும்‌ 
வின முற்றை, மற்றை யிரண்டு வாக்கியங்களிலுங்‌ கூட்டுக, 
கைகள்‌ சாகமே குருஇவட்டழும்‌ பரிதிவட்டமே' என்ற சேர்த்தி 
யால்‌, இரத தமண்டலமாகிய சூரியமண்டலத்தைப்பிடி த்‌.தற்கு 
அருகில்‌ வந்த இராகு வென்னுங்‌ கரும்பாம்பென்று அருகில்‌ 
வீழ்ந்துள்ள யானைத்துதிககையைக்‌ குறிக்ககாகக்‌ கொள்க, 
குஞ்சரம்‌ . காட்டுப்புதர்களிற்‌ சஞ்சரிப்பது; மத்தகத்துக்குக்‌ 
€ழுள்ள குழிகளை யுடைய தெனறுமாம்‌. குஞ்சம்‌-பு தரும்‌, கும்பஸ்‌ 
குலங்களுக்குக்கீழுள்ள குழிகளும்‌, பஞ்சரம்‌ - வடசொல்‌? 
கூடென்றுபொருள்‌; இது இங்கே இலக்கணையாய்‌ ம்பாரிக்குக்‌ 
கொள்ளப்பட்டது. யானைமீது அம்பாரிகட்டு தல்‌, இயல்பு: இனி, 
பஞ்சுரம்‌ - கழுகுஎன்று பொருள்கொண்டு, யானணையாற்‌ கொல்லப்‌ 
படும்‌ பிராணிகளை யுண்ண யானையுடன்‌ கழுகுக்‌ இரியுமென்பர்‌, 
ஒருசாரார்‌. றகர்‌ - குற்றியலுகரம்‌, *அ௮ர்‌” பெற்றது. (124) 
26. கொற்றமன்னர்சென்னியினணிந்தபொற்கோளம்யாவையுந்தாளமாகளே 

 யற்றைவெஞ்சமத்தடலருச்சுனஜண்மைபாடிநின்றலகையாடுமால்‌ 

வீ மக 
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முற்றவெம்பிணக்குவையும்வேழரமுருடுருவாசியுந்தேருமொய்ம்புறத்‌ 
துற்றகுன்றெனவொள்றுபட்டெழச்சொரியுமுளையாறருவியொக்குமே. 


(இ-ள்‌.) கொற்றம்‌ மன்னர்‌ - வலிமையையுடைய (இறக்த 
அரசர்கள்‌), சென்னியின்‌ அணிந்த - தலையில்‌ அணிந்‌ இகுந்த, 
பொன்‌ கோளம்‌ யாவைஉம்‌ - பொன்மகுடங்களை யெல்லாம்‌, தாளம்‌ 
ஆக ஏ-தாளமாகச (கையில்‌ ஏர்‌ திக்கொண்டு), அலகை-பேயகள்‌, 
அற்றை வெம்‌ சமத்து அடல்‌ அருச்சுனன்‌ ஆண்மை பாடிகின் று- 
அன்றையதஇன த்துக்‌ கொடியயத்தத இற்காட்டிய அருச்சுனனது 
பராக்கிரமத்தைப்‌ பாடிக்கெர்ண்டுகினறு, ஆடும்‌ - கூத்தாடும்‌; 
வெம்‌ பிண்ம்‌ குவைஉம்‌ - கொடிய பிணங்களின்‌ கூட்டமும்‌, 
ேேழம்‌உம்‌-(இறந்த) யானைகளும்‌, முடுகு வாசி௨ம்‌.(முன்பு) விரை 
வையுடைய (இறக்‌த) குதிரைகளும்‌, தேர்‌உம்‌ - (அழிந்த) தேர்‌ 
_ களும்‌, முற்ற - (போர்ககளம்‌) முழுவஇலும்‌, மொய்ம்பு உற துற்ற 
குனறு என - வலிமை மிக நெருங்கிய மலைகள்‌ போல, ஒனறுபட்டு 
சழ - ஒன்றுசேர்ந்து உயாந்து கோன்ற, சொரியும்‌ மூளை . 
(அவற்றினின்‌ று) பெருகுகிற நிணம்‌, ஆறு அருவி ஓக்கும்‌ - 
(ம்மலையினின்று) ஆறுகளாகப்பெருகும்‌ நீரருவிபோலும்‌. 


கோளம்‌ - வட்டவடிவ்மாகத்‌ தலையிலணிவகதகோர்‌ ஆபரணம்‌. 
'கேர்லம்‌ என்று ஓதி - தலைக்கோலமென்பாரு முளர்‌. பேய்கள்‌ 
பாடியாடுகற்குக்‌ காரணம்‌, தமக்கு கிரம்பப்‌ பிணங்களாகிற இரை 
இடைத்த களிப்பு, இங்கனம்‌ இடைத்தற்குக்‌ காரணம்‌ போரில்‌ 
எ.இரிகள்சேனையை அழித்த அருச்சுனனது ஆற்றலே யாதலால்‌, 
அதனைப்‌ புகழ்ந்து பாடுவனவாயின. முதலிரண்டடியில்‌ தும்மைத்‌ 
திணையில்‌ பேய்க்குரவை என்ற துறையின்‌ கருத்‌. கமையக்கூ நிஞச்‌. 
' பின்னிரண்டடியில்‌ தற்ருறிப்பேற்றறணி காண்க. மூன்றாமடியிற்‌ பிண 
மென்றது, மனிதரது உயிர்ரீத்தவுடலை. யாறு என்றும்‌ பிரிக்க 
லாம்‌. (126) 
27. பமரரும்மதக்கரிவிஸாவின்வேல்பட்டவாய்நிணம்பறியநிற்பன 
குமரன்்‌வேலின்வாயனலமூர்தருங்கோடுடைத்தடங்குன்றமொக்குமால்‌ 
அமரர்கோன் மகன்‌ செங்கையம்பிறல்ற்றவீரர்தந்தலைகள்கெளவியச்‌ 
ச்ம்ரபூமிசேர்ஞாளிமானுடத்தலைவிலங்கினின்றன்மைசாலுமே. 


(இ-ள்‌.) பமரம்‌ - வண்டுகள்மொய்க்கப்பெற்ற, மும்‌ மகம்‌ . 
மூன்று வகைமததையுடைய, கரி - யானகள்‌, விலாவின்‌ வேல்‌ 
பட்டவாய்‌ நிணம்‌ பறிய நிற்பன - (தத்தம்‌) விலாப்புறத்‌.இல்‌ 
(எரியின்‌) வேல்‌ பாய்ந்த இடத்தில கொழுப்புவெளிப்பட 
அழிந்துகிற்பவை,--குமரன வேலின்‌ வாய்‌-முருகக்கடவுளால்‌ 
எறியப்பட்ட வேலாயுதம்‌ ன .த.க.தவிட ததிலே, ௮னலம்‌ ஊாகரும்‌- 
'நெருப்புப்பற்றப்பெற்ற, கோடு உடை தட குன்றம்‌ ஓக்கும்‌ - இக 
ரத்தையுடைய பெரிய கிரெளஞ்ச௫ரியைப்‌ போலும்‌; அ௮மரர்கோன்‌ 
ம்கன்‌ செம்‌ கை அம்பினால்‌ அற்ற வீரர கும்‌ : தலைகள்‌ கெளவி - 
ேதவேச்‌ தரகுமாரனானஅருச்சனன துசிவம்‌ தகைகளால்விடப்பட்ட 
அம்புகள்ரல்‌ அறுபட்ட வீரர்களது தலைகக௯க்‌ கெளவிக்கொண்டு, 
௮ சமர்பூமி சேர்‌ - அந்‌.தப்போர்க்கள த்திற்‌ பொருந்இம, ஞாளி - 
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நரய்கள்‌, மர.னுடர்‌ சலை விலங்கின்‌ இன்‌ தன்மை சாலும்‌-மனி-த;த்‌.. 
தலையோடுகூடிய மிருகங்களின்‌ இனிய தன்மையைப்பொரருந்தும்‌. 
... “அஇண்டலைப்புள்‌' போல மானுடத்தலைவிலங்கும்‌ உண்‌: 
டெனக; புருஷமிருகமென ஒருவகை வழங்குகிறது, பமரம்‌ - 
ப்ரமரமென்னும்‌ வடமொழித்திரிபு, விலா - வயிற்றுப்புறம்‌. 
மலை - யானைக்கும்‌, மலையைத்துகா சுதவேல்‌ - யானையின்மீது. 
கைத்து வேலுக்கும்‌, அனல்‌ . இரத்தத்தோடுகூடிய கிணத்‌. 
துக்கும்‌ உவமை, விலங்கு . *இர்யக்‌” என்னும்‌ வ்டசொல்லின்‌ 
மொழிபெயாப்பு; குறுக்காக நிற்பததென்று பொருள்‌, ஆல்‌, ஏ - 
சற்றசைகள்‌, 


குமரன்‌ வேலின்வாயனலரமூர்தருங்‌ கோடுடைக்குள்றமென்பதில்டங்கிய 
கதை: சிவபிரானது இளையகுமாரனாய்.2 தேதேவர்வேண்டுகோளால்‌ 
அசுரர்களை யொழிக்கற்குத்‌ தேவசேனாபதியாம்பொருட்டு ௮வ 
தரி.த்‌.த முருகக்கடவுள்‌, சூரபதுமனைப்‌ பொருது அழித்தற்குசீ 
செல்லுங்‌ வழியிடையே கிரெள்ஞ்சனென்னும்‌ அ௮சுரன்‌ பெரியமலை 
வ்டிவங்கொண்டு அச்கடவுலா நலிவதகாக எதிர்வந்துகிற்க, ௮.தன்‌ 
மேல்‌ அப்பெருமான்‌ தனது தெய்வக்‌ தன்மையுள்ளவேற்படையை 
யேவி அதனைப்பிளந்து அழித்திட்டன னென்பது, கதை: பரசு 
ராமனும்‌ சுப்பிரமணியனும்‌ பரமசவனிடம்‌ வில்முகலிய ஆயுதப்‌ 
பயிற்சியைசீ செய்துமுடி. ததபின்பு இவர்களுள்‌ உயர்வு தாழ்வு 
அறியும்‌ பொருட்டுச்‌ சவபிரான்‌ உமா சவியின்‌ முன்னிலையிலே 
இவர்களுக்குக்‌ இரெளஞ்சமலையைச்‌ சுட்டிக்காட்டி இதனத்‌ 
துளைத்திடு மென்று நியமிக்க, பரசுராமன்‌ அம்பெய்து 
௮தணனை த துளையிட்டுக்‌ காட்ட, முருகக்கடவுள்‌ வேலாயு ததக 
௮னற்பொறிகிளம்ப வீசியெறிந்து அம்மலையைப்‌ பிளக்‌ இட்டன 
னென்றும்‌ கதை கூறப்படும்‌. (196) 


28.-ரியாஸ்தறனவருணனை. 
அன்றுலெஞ்சரத்தொடுதறிந்தவாளரசர்சேோரிமெய்ப்பட்ட தாதலிற்‌ 
சென்றுசெங்கதிர்ச்செல்வன்வாருணத்திசையடைந்துவெண்டிரையிள்முழ்கிறன்‌. 
நின்றருச்சுனன்‌ பொரமறந்ததும்நெடியசெங்கண்மானே மிதொட்டதும்‌ 
பின்றைவில்லெடுத்தவன்மலைந்ததும்பேசிறள்மக்பதிபிதாமகன்‌. 


(இ-ள்‌.) அன்னு - அ௮த்தினத்திலே, வெம்‌ சரக்தொடு - 
(அருச்சுனனது) கொடிய அம்புகளால்‌, த.றிந்த - அறுபட்ட,வாள்‌ 
அரசர்‌ - அயு.தங்களையுடைய அ௮ரசாகளது, சேரரி. - இரத்தம்‌, 
மெய்‌ பட்டது. ஆதலின்‌ - (தனது) உடம்பில்‌ வந்து தெறித்த 
தா.தலால்‌, (அ௮வவிர த. தக்கழையைக்கழுவியொழிக்கும்பொருட்டு), 
செம்‌ கதிர்‌ செல்வன்‌ - வந்த கிரணங்களைச்‌ செல்வமாகவுடைய 
சூரியன்‌, சென்று - போய்‌, வாருணம்‌ இசை அடைந்து - வருண 
னது சம்பந்தமான மேற்குத்‌ திக்கை யடைந்து, வெள்‌ தரையில்‌ 
மூழ்கனான்‌ - வெண்மையான அலைகளையுடைய (அங்குள்ள) 
கடலிலே நீராடினான்‌ | மறைந்தான என றபடி.]: (பின்பு), மகபதி 
பி.தாமகன்‌ - துரியோ.கனராசன து பெரிய்பாட்டனான வீடுமன்‌, 
அருச்சுனன்‌. நின்று பொர , மறந்துதுஉம்‌-அ௮ருச்சுனன்‌ (பபரர்க்‌ 
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சள த்தில்‌ திகைத்து) நின்று போர்செய்யமறந்ததையும்‌, நெடிய 
செம்‌ கண்‌ மால்‌ நேமி தொட்டதுஉம்‌ - நீண்ட சிவந்தகண்களை 
யுடைய திருமால்‌ (௮கனை நோக்கக்‌ தான்‌ போர்செய்தற்குச்‌) 
சக்கரமேந்தினதையும்‌, பின்றை வில்‌ எடுத்து அவன்‌ மலைந்தது 
உம்‌ - அதன்பின்பு வில்லையெடுத்து அவ்வருச்சுனன்‌ போர்செய்‌ த 
தையும்‌, பே௫னான்‌ - (பாராட்டித்‌ தன்படைவீரரோடு) கூறினான்‌. 


மெய்‌என்றது, மண்டல தக. அக்திமாலைப்பொழுதில்‌ சூரிய 
மண்டலத்தில்‌ மிகுதியாக இயல்பில்தோன்றுஞ்‌ செந்கிறக்கைச்‌ 
செந்ரநீர்தெளித்ததனாலாகிய தெனக்குறிக் தனர்‌; முன்னிரண்ட 
ஒயில்‌ ஏதுத்தற்குறிப்பேற்றவணி, தொடர்புயர்வு நவிற்சியணியை அங்கமாகக்‌ 
கொண்டு வந்தது. சரத்தொடு என்பதில்‌, *ஒடு' உருபு - கருவிப்‌ 
பொருளது. ஆள்‌ அரசா எனப்‌ பிரித்து,ஆளு கற்றொழிலையுடைய 
மன்ன ரென உரைத்தல்‌. மோனை த்கொடைக்கு மிகப்பொருந்தும்‌. 
வருணன்‌ மேற்குத்‌ இக்குப்பாலக னா தலால்‌, மேற்றிசை*வாருண த 
இசை' எனப்பட்டது. பிதாமகன்‌ - வீடுமன்‌, மபேதஇு - துரியோ 
தனராசனோடு, பேசினான என்று அநுவயித்‌ துப்பொருள்கூறுதலு 
மொன்று, பி-ம்‌; அமர்மலைந்ததும்‌. (137) 


29.--இ௫ுசேனையும்‌ அற்றையிரவுபோக்கினவகை. 


தருமன்மாபெருஞ்சேனைதன்னுளார்தங்களாதரத்தொடுதளஞ்சயன்‌ 
பொருவிலரண்மையும்வீமன்மாமகன்‌ பொருதவீரரும்புகழ்ந்துபாடிலர்‌ 
அரவகேதனன்சேனைதன்னுளாரழிந்தமன்னருக்கழுதரற்றிலுர்‌ 

இருவர்சேனையுங்கண்படாமலன்றிரவுபட்டதெள்னென்றியம்புவாம்‌. 


(இ-ள்‌.) தருமன்‌ மா பெரு சேனை தன்னுளார்‌ - தருமபுத்தி 
ரனது சிறந்த பெரிய சேனையிலுள்ள வீரர்கள்‌, தங்கள்‌ ஆகுரத 
தொடு - தமக்குரிய அன்புடனே, கனஞ்சயன்‌ பொரு வில்‌ 
ஆண்மைஉம்‌-அருச்சுனன போர்‌ செய்‌.த வில்லின்‌ திறத்தையும்‌, 
வீமன மா மகன பொருத வீரம்‌உம்‌.வீமனது சிறந்தகுமாரனான 
கடோற்கசன்‌ போர்செய்க வீரத்தன்மையையும்‌,. புகழ்ந்து 
பாடினார்‌ - புகழ்ந்து துதித்தார்கள்‌; அரவகேதனன்‌ சேனை தன்னு 
ளார்‌ - பாம்புக்கெரடியனான துரியோதனனது சேனையிலுள்ள 
வர்கள்‌, அழிந்‌ த மனன ருக்கு அழுது அரற்நினார்‌.(தம்பக்க த இல்‌) 
இறந்த அரசர்க்காகப்புலம்பிக்‌ கதறினார்கள்‌; (இவ்வாறு), இருவர்‌ 
சேனைஉ௨ம்‌ - இருதிறத்தாரது சேனைகளும்‌, கண்‌ படாமல்‌. தூங்கா 
மல்‌, அன்று இரவு - அ௮ன்றையிராத்திரி முழுவதும்‌, பட்டது 
அடைந்‌ தகிலைமையை, என என்று இயம்புவாம்‌ - (யாம்‌) என்ன 


வென்றுசொல்வோம்‌? (௪ - ு.)--சொல்வது அரிது என்றபடி. 


ஆதர த்தொடு புகழ்ந்துபாடினார்‌ என இஊய்யும்‌. தநஞ்சயன்‌ 
என்னும்‌ வடமொழிப்பெயர்க்கு . செல்வத்தைச்‌ சயித்தவ 
னென்று பொருள்‌) தருமபுத்திரன்‌ ராஜசூயயாகஞ்‌ செய்யவேண்‌ 
டஒயபொழுது, அவன்கட்டக£யால்‌ அருச்சுனன்‌ வடஇசையிற்‌ 
சென்று பல அரசர்களை வென்று அவர்கள்‌ செல்வத்தைக்‌ இறை 
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யாகக்‌ கொணார்ந்ததகனால்‌, இவனுக்கு இப்பெயர்‌ வந்தது; இனி, 
இ.தற்கு-வெற்நியையே செல்வமாகக்‌ கொள்பவ. னென்றும்‌ 
பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌. பட்டது - முறையே அடைந்த இன்‌ 
பமும்‌ துன்பமும்‌, பி. ம்‌: தருமன்மாமகன்சேனை, (728) 


90.--மறுநாள்‌ சூரியோதய வருணனை. 


நென்னலங்கையிற்‌ கொண்ட தென்னையே நேமி யாகவந்‌ நீலமேனியான்‌ 
இன்ன மும்பொரத்‌ தேடு மாகலத்‌ தின்று மென்றுகொண் டெண்ணி யேகொலோ 
தன்னெ டுந்தனிச்‌ சயில்‌ மும்பொலந்‌ தபனி யத்தடஞ்‌ சயில மாகவே 

மின்னெ டுஞ்செழுங்‌ கதிர்பரப்பிறள்‌ வெய்ய வேழ்பரித்‌ தேர்வி பாகரன்‌. 


(இ-ள்‌.) : ௮ நீலம்‌ மேனியான்‌ - நீலகிறமுள்ள இருமேனி 
யையுடைய அக்கண்ணபிரான்‌, நென்னல்‌ - நேற்று, நேமி ௮ 
சக்கரமாக, ௮ம்‌ கையில்‌ கொண்டது - அழகிய (தனது) திருக்‌ 
கையில்‌ எடுத்துப்‌ பிடித்தது, என்னையே--; (ஆ தலால்‌), இன்ன 
மும்‌--, இன்றுஉம்‌ - இன்றைக்கும்‌, ஆகவத்து - போர்க்களத்‌ 
தில்‌, பொர - போர்செயயும்பொருட்டு, தேடும்‌ - (என்னைத்‌) தேடு 
வான்‌,' எனறு கொண்டு எண்ணிஏ கொல்‌ஓ - என்று நினைத்‌. 
துத்தானோ, வெய்ய ஏழ்‌ பரி தேர்‌ விபாகரன்‌ ._ வெவ்வியஏழு 
குதிரை பூண்ட சேதேரையுடைய சூரியன்‌, தன்‌ நெடு தனி சயிலம்‌ 
உம்‌ பொலம்‌ தபனியம்‌ தட*சயிலம்‌ ஆக - தனது உயர்ந்தஒப்பற்ற 
உதயகூரியும்‌ அழகிய பொன்மயமான பெரிய மகாமேருஇிரியா 
கும்படி [| செக்கிறமடையுமா.று], மின்‌ நெடு செழு கதிர்‌ பரப்பினான்‌... 
விளங்குகிற நீண்ட மிக்க (தனது) சிவந்கரைணங்கக£ாப்‌ பரவச்‌ 
செய்தான்‌ | உதித்தான்‌ என்றபடி]; (எ. று.) | 

ஏதுத்தற்குறிப்பேற்றவணி. சூரியன்‌ இருமாலின துசக்கராயு த.த்‌.இன்‌ 
அமிசமாதலால்‌, இங்கனங்‌ கூறினது. என்றுஎண்ணிக்கொண்டு 
கொலோ எனமொழிமாற்தி யுரைப்பினும்‌ அமையும்‌. சைலம்‌, 
தபரீயம்‌, விபாகரன - வடசொற்கள்‌. சைலம்‌-சிலாமயமான து? 
சிலை - கல்‌. தபகீயம்‌-(நெருப்பில்‌) தபிக்கப்பட்டு விளங்குவது; 
தபி.த.தல்‌ - எரி.த்‌.தல்‌. விபாகரன்‌ என்பது-விசேஷமாக ஒளியைச்‌ 
செய்பவ்‌ னென்றும்‌, விசேஷகாரந்‌ திக்கு இருப்பிடமானவ 
னென்றும்‌ பொருள்படும்‌) முறையே வி பா கரன்‌ எனறும்‌, வி பா 
ஆகரனென்றும்‌ பிரியும்‌: வி- விசேஷம்‌, பா - பிரகாசம்‌, (159) 


மூன்றாம்போர்ச்சருக்கம்‌ முற்றிற்று. 
நாள்காம்போர்ச்சருக்கம்‌. 
1_--கடவுள்வணக்கம்‌, 


தேடிய வகலிகை சாமந்‌ தீர்த்ததாள்‌ 

நீடிய வுல்கெலா மளந்து நீண்டதாள்‌ 

ஓடிய சகடிற வுதைத்துப்‌ பரம்பின்மே 
லாடியுஞ்‌ சிவந்ததா ளென்னை யாண்டதாள்‌. 


310 பாரதந்‌. வீப்டுடி 


(இ-ள்‌.) என்னை ஆண்ட தாள்‌ - என்னை அ௮டிமைமஈக ஆட்‌. 
கொண்டருளிய ( இருமாலின ஆ) திருவடிகள்‌, தடிய - (எங்கு 
உள்ளாளென்று) தேடக்‌.தக்க | இன்னாளென்று அறியவொண் 
ணாதபடி. வேற்றுருவடைந்கு|, அகலிகை. - அகலியையின து, 
சாபம்‌ - சாபத்தை, இர்த்த - (ஸ்ரீராமாவதாரகாலகுஇல்‌) நீக்‌ 
யருளிய, தாள்‌ - இருவடிகளும்‌, நீடிய உலகு எலாம்‌ - ரீண்ட 
உலகங்களெல்லாவற்றையும்‌, அளந்து - (இரிவிக்ரெமாவ.தரர 
காலத்தில்‌) அளவரநின்றுகொண்டு, நீண்ட - நீண்டுசென்ற, 
தாள்‌ - இருவடிகளும்‌, , ஓடிய - (தன்னைக்கொல்லும்பொருட்டு) 
விரைந்துவந்த, சகடு - சகடாசுரன்‌, இற - அழியும்படி, 
உதைத்து - (கஇருஷ்ணாவ தாரகாலத்‌் தில) உதைத்து, பாம்பின்‌ 
மேல்‌ ஆடி.உம்‌ - (காளியனென்னும்‌) நாகத்‌்இன்மேல்‌ கூத்தா 
ஓயும்‌, சிவந்த - செந்நிறமடைந்த, தாள்‌ - இருவடிகளுமாம்‌. 


தமக்குஉரிய கடவுளினது சீர்பாதங்களின்‌ பற்பல மசமையை 
எடுத்துக கூறியவாறு. 0 தடியவ்வகலிகை' என்ற பாடத்துக்கு - 
அவ்வகலிகையுள்ள விடத்தில்‌ காமாகச்சென்று என்று பொருள்‌ 
கூறுக. சகடு - ॥0கடம்‌ என்னும்‌ வடமொழித்‌ இரிபு: பண்டி. 
யென்று “பொருள்‌, ஆடியும்‌, உம்‌ - இறக்ததுகுழுவியது. 
'உகதைக்தும்‌' எனப்‌ பாடங்கொள்ளின்‌, இரண்டும்‌-எண்ணும்மை. 


அகலிகை - அஹல்யா என்னும்‌ *வடமொழித்‌ இரிபு: இச்‌ 
சொல்லுக்கு ௮ழகில்லாமையில்லாதவ ளென்று பொருள்‌? மிக்க 
அழகுடையவ ளென்று கருத்து; ஹலம்‌ என்ளுல்‌ விரூபம்‌? 
ஹல்யம்‌ - அழகின்மை, இவள்‌-கெளதம முனிவரது மனைவி; 
சநகமகாராசாவுக்குப்‌ புரோ தராகய சதாநந்தமுனிவரது தாய்‌, 
பிரமேேதவர்‌ பூர்வத்தில்‌ ரூபத்திலுங்‌ குரலிலும்‌ பேதமில்லாமல்‌ 
ஒருபடிப்படவே பிரஜைகளைப்‌ படைத்துவந்தார்‌; பின்பு, ஒருவர்க்‌ 
கொருவர்‌ வேற்றுமையின்‌ நி யிருப்பது நலமன்‌ றெனக்‌ கருது, 
முனபடைதக்த பிரஜைகளுக்கு அந்தந்த அங்கங்களிலுள்ள இறப்‌ 
பையெல்லா மெடுத்து, அதைக்கொண்டு அழ்குமிகுந்கத பெண்‌ 
ணொருத்தியைச்‌ சிருஷ்டித்து, அவளுக்கு அஹல்யையென்று 
பெயரிட்டார்‌; அப்பொழுது இந்திரன்‌ இம்மேலான பெண்ணுக்‌ 
குச தகககொழுகன்‌ மேலான தானேயன்‌ றி வேறில்லை யென்று 
செருக்குற்றிருந்கான்‌; படை க்கற்கடவுள்‌ அவக அவனுக்குக்‌ 
கொடாமல்‌ கெள.தமமுனிவரிடம்‌ கொடுத்து *இவ்&ரப்‌ பாது 
காத்துவாரும்‌' எனக்‌ கட்டகாயிட்டார்‌; அவ்வாறே அவர்‌ வெகு 
காலம்‌ பாதுகாத்துப்‌ பின்பு பிதாமகக்கடவுளிடங்‌ கொணர்ந்து 
விட்டார்‌; கெள தமரது மனஞ்‌ சபலப்படாம லிருந்‌ தையும்‌, அவரது 
தவ்கிடடையையுமவ்‌ சுண்டு, நான்முசக்கடவுள்‌ உவந்து அம்முனி 
வருக்கே அவர மனைவியாக்கினார்‌; இந்இரனோ பொருமை 
கொண்டுவேற்றுருவத் கால்‌ அவளைக்‌ கற்பழிக்கக்‌ கரு இனான்‌? 
இவ்வாறு பலநாளாய்ப்பெருங்காதல்கொண்டிருக்‌ த ேே தேவேந்திரன்‌ 
ஒருகாள்‌ நடுராத்‌ இரியில்‌ கெள, கமராசிரம த்துக்கு அருகேவந்து 
பொழுதுவிடியங்காலத்துக்‌ கோழிகூவுவது போலக்‌ கூவ, அது 
கேட்ட முனிவர்‌ சந்இயாகாலஞ்‌ சமீபித்துவிட்ட தெனக்கருஇ 
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யெழுந்து காலைக்கடன்‌ கழிக்கும்பொருட்டு நீர்நிலைநோக்‌இப்‌ புறப்‌ 
பட்டுச்செல்ல, அப்பொழுது இதுவேசமயமென்று இந்திரன்‌ ௮ம்‌ 
முனிவருருக்கொண்டு ஆச்சிரமத்துட்சென்று இவளோடு கலக்‌ 
கையில்‌, இவளும்‌ * தன்சணவரல்லன்‌, இந்திரன்‌ என்று உணர்ந்‌ 
தும்‌ விலக்காமல்‌ உடனபட்டிருக்க, .௮தனை ஞானக்கண்ணால றிந்து 
உடனே மீண்டுவந்து அம்முனிவர்‌ இவஃாக்‌ கருங்கல்வடிவமர்ம்‌ 
படியும்‌ இந்திரனை உடம்புமுழுவதிலும்‌ ஆயிரம்பெண்கு நியை 
யடையும்படியுஞ்‌ சபித்து, உடனே அவர்கள்‌ அஞ்சிநடுங்கிப்‌ பல 
வாறு வேண்டிக்கொண்ட தற்கு இரங்கி, முறையே, *ஸரீராமனது 
'இருவடி.ப்பொடி. படுங்காலத்து இக்கல்வடி.வம்‌ நீங்கிச்‌ சுயவுருவம்‌ 
பெறுக” என்றும்‌, *அப்பெண்குறிகள்‌ பிறர்க்குக்‌ கண்களாகப்‌ 
புலப்படும்‌” என்றும்‌ அவர்களுக்கு அதநுக்கிரகிக்க,. அவ்வாறே 
கல்லுருவமாய்க்‌ கிடந்து அகலியை, ஸ்ரீராமலக்ஷ்மணர்‌ விசுவர்‌ 
மி.தீ.திரரோடு மிதிலைக்குச்‌ செல்லும்போது ஸ்ரீராமனது திருவடித்‌ 
துகள்‌ பட்டமாத்‌ தரத்தில்‌ சாபம்நீங்கி இயற்கையுர௬ுவமடைந்தா 
ளென்பது, முதல்டியின்‌ கதை. *கோதமன்றன்‌ பன்னிக்கு” முன்னை 
யர கொடுத கதிவன்‌, போதுகின்‌ ற தெனப்பொலிந்த பொலன்‌ 
கழற்காற்பொடிகண்டாய்‌' என்றது கம்பராமாயணம்‌. கெளதமர்‌ 
இந்‌ திரன ஆண்குறியிழக்கும்படியும்‌, அகலிகையை அரூபியாக 
உணவில்லாமற்‌ பலநாள்‌ சாம்பலிலே இடக்கும்படியுஞ்‌ சபித்‌ 
திட்டன ரென்றும்‌, இந்‌.தரனப்‌ பகைவன்கையிலே அகப்பட்டுப்‌ 
'பேரவமானமடையும்படி. சபித்ததாகவும்‌, இன்னும்‌ சிறிது வேறு 
படுகுதுயும்‌. இவ்வரலாறு _நூல்களிற்‌ கூறப்படும்‌. 


மூன்ருமடியிற்குறித்த சரித்திரம்‌: உ சக்ககோயகருக த்தில்‌ ஒரு வண்‌ 
யின்‌ கீழ்ப்புறத்தில்‌ கொட்டிலிற்‌ பள்ளிகொண்டிருக்த ஸ்ரீகிருஷ்‌ 
ணன்‌, ஒருகால்‌ அச்சகடத.இல்‌ கம்ஸனால்‌ ஏவப்பட்ட -:அசுர 
னொருவன வந்து ஆவேஇூத்து த்‌ தூன்மேலே விழுந்து தன்னைக்‌ 
கொல்லமுயன்‌ றத அறிந்து, பாலுக்கு அழுகிறபாவனையிலே 
தன சிறிய இருவடிகளை மேலேதூக்கியருள அ௮வ்வடிகளால்‌ உ) 
பட்டமாத் தரத்தில்‌ அச்சகடு திருப்பப்பட்டுக்‌ கீழழேவிழுந்து அசுர 
னுள்பட அழிந்த தென்பது. 


இதுமுகல்‌ நான்குகவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ மூன்ராஞ்‌ 
சீரொன்று மாச்சீரும்‌, மற்றைமூன்றும்‌ விளச்சிர்களுமாகிய 
கலிவிருத்தங்கள்‌. (140) 
2-- பாண்டவ? அர்த்தசந்திரவியூகமாகவே வருக்கப்படுதல்‌. 

நற்பகலிடைவருநளினநயகன்‌ 
'பொற்பகலுறவொளிபுரியுநேமியான்‌ 
பிற்பகலணியையும்பிறங்குசேனையான்‌ 
முற்பகல்வியூகமேயாகமூட்டிறள்‌. 


(இ:ஃ-ள்‌.)-ம்ல்‌ பகலிடை வரும்‌ “ நல்ல மத்தியானகரல த இலே 
“சர்ணப்படுகிற, நளினம்‌ நர்யகன்‌ பொற்பு - தாமரைக்குக்‌ கொழு 
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நனானசூரியனது.. விளக்கமும்‌, ௮கலுற . நீங்கும்படி, ஒளி புரியும்‌- 
(தான்‌ மிகுந்த) பிரகாசத்தைச்செய்கற, கேமியான்‌- (சுதர்்‌சந 
மென்னுஞ்‌) சக்கராயு தத்‌ைதையுடைய கண்ணபிரான்‌,--பின்‌ பகல்‌ 
அணியைஉ௨ம்‌ - அடுத்தநாளின்‌ [நான்காநாளின்‌] படைவகுப்பை 
யும்‌, பிறங்கு சேனையால்‌ - (வெற்றியால்‌) விளங்குகிற (பாண்டவர்‌ 
களின) சேனைகளைக்கொண்டு, முன்‌ பகல்‌ வியூகம்‌ஏ ஆக - 
(இதற்கு) முக்‌ இன நாளின்‌ [| மூன்றாநாளில்‌ ௮மைத்த]வியூகமாகவே 
|அர்‌,ததசந்‌ திரவியூகமாகவே], மூட்டினான்‌ - வகுத்‌ தட்டான்‌ ; 


“ஸு தர்றநம்‌ பாஸ்கரகோடி. துல்யம்‌”” என்றபடி. எம்பெரு 
மானது திருவாழி கோடி.சூரியப்பிரகாச மூடையதாய்‌ விளங்குக 
லால்‌, *நகளினநாயகன்‌ பொற்பு ௮கலுற வொளிபுரியுநேமி'என்‌ ரர்‌. 
நளிந நாயகன்‌-வடசொழற்றொடர்‌. (147) 


துரியோதனன்‌ பக்கத்தவரும்‌ காருடவிருகமறரகவேவருக்கப்பட, 
இருசேனையும்‌ போர்ப்பறை முழங்க ஆர்த்தல்‌. 
கார்முகில்வண்ணனைக்கண்டுகாணலார்‌ 
தாமுமவ்வியூகமேசமைத்துருந்திலுர்‌ 
ஏமமோடெதிர்முனைந்திருவர்சேனையும்‌ 
போர்முரசெழவேழப்பொங்கியார்த்தவே. 


(இ-ள்‌.) கார்‌ முகல்‌ வண்ணனை கண்டு-கரிய மேகம்போன்்‌ ற 
திருகிறததையுடைய கண்ணபிரானைப்‌ பார்த்து [கண்ணன்‌ முந்‌ 
தினநாள்‌ வியூகமாகவே அன்றும்‌ அ௮அமைத்ததை நோக்க யென்ற 
படி], காணலார்‌-பகைவர்கள்‌, தாம்‌உம்‌- தாங்களும்‌, ௮ வியூகம்‌ஏ 
சமைத்து முந்தினார்‌-௮ந்த | மூன்றா நாளில்‌ வகுத்தகாருட] வியூக 
மாகவே அ௮ணிவகுத்து(ப்‌ போருக்கு) முற்பட்டார்கள்‌; (அப்பொ 
முது), இருவர்‌ சேனைஉம்‌-இருஇிறத்தாரது சேனைகளும்‌, ஏமமோடு 
களிப்புடனே, ௪ .இர்‌ முனைந்து-எ இரெ.இராக வந்து கலந்து, போர்‌ 
முரசு எழ எழ-போருககுரிய பறைகள்‌ மிகுதியாக முழங்க, பொங்க 
ஆர்‌,த,த5-ஊக்கங்கொண்டு ஆரவாரித்தன; (௪ - று.) 

போர்ப்பழறையோசையைக்‌ கேட்குந் தோறும்‌ வீரர்க்குப்‌ போரில்‌ 
உற்சாகம்‌ மிகுதியாக உண்டாதல்‌ இயற்கை யாதலால்‌, *போர்முர 
செழவெழப்‌ பொங்கியார்த்‌.த' என்றார்‌. இச்செய்யுளில்‌ ஒன்று 
நானகாம்‌ அடிகளில்‌ ரகர வொற்றிடைவந்த ஆசெதுகை காண்க. 


&.--வீமனை வேழப்படை வளைதல்‌. 
ஏழிரு புவனமு மேந்து மேருவைச்‌ 
கூழ்வன கிரிக்குழரஞ்‌ சுற்று மாறுபோற்‌ 
பாழியம்‌ புயகிரிப்‌ பவனன்‌ மைந்தனை 
லேழலெம்‌ படையுடை வேந்தர்‌ சூழவே, 


(இ-ள்‌.) ஏழ்‌ இரு புவனம்‌உம்‌ ஏந்து மேருவை-பதினாலு உலகங்‌ 
களையும்‌ தாங்கவல்ல மகாமேருகிரியை, சூழ்வன ஒரி குழாம்‌ சுற்‌ 
ம்‌ ஆறு போல்‌-சுற்றிலுமுள்ள மலைகளின்‌ கூட்டம்‌ சூழ்ந்துகிற்‌ 
ஓம்‌ தம்‌ பேோல----பாழி ௮ம்‌ புய கிரி பவனன்‌ மைந்‌ தனை-வலிமை 
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யையுடைய அழகிய மலை போலும்‌ தோள்ககாயுடைய வாயுகுமாச 
ன வீமனை, வெம்‌ வேழம்‌ படை உடை வேந்தர்‌ சூழ - கொடி௰ 
யானைச்சேனையையுடைய பகையரசர்கள்‌ (வந்து) வகந துகொள்ள, 
--(எ-ு.)--இதில்‌ (சூழ என்ற வினையெச்சத்துக்கு, மேற்‌ பதி 
ஞொருபாடல்களிலுள்ள *கோலாயின' முதலிய முற்றுக்க ளெல்‌ 
லாம்‌ முடிக்குஞ்சொல்லாம்‌. 
உவமையணி. மலை, மேலே எவ்வளவு உயர்ந்து காணப்படு 
கிறதோ, அவ்வளவு கீழிலும்‌ பொருந்‌ இப்‌ பூமியைத்‌ தாங்கு கலால்‌, 
பூகுரம்‌' எனப்படுகிற தன்மைபற்றி, *ஏழிருபுவனமுமேந்து மேரு” 
எனருர்‌. 'எழிரும்புவனம்‌” எனற பாடத்திற்கு - ஏழு$வுகளாச 
வுள்ள பெரிய பூமியென்று பெர்ருளாம்‌. (142) 
வேறு. 
5.--அள்யானைச்சேனையை, வீமன்‌ தளது ஆற்றலாற்‌ பலவாறு 
சிதறடித்தமையை, பதிஜெருபாடல்கள்‌ வருணிக்கும்‌. 
ஆலா லமெனக்‌ கதுவா வதிரா 
மேலாள்‌ விழவீ மன்வெறுங்‌ கைகளா 
லேலா வுடலென்‌ புகமோ த0௦வெறுந்‌ 
தோலா யினசிற்‌ சில்தோ லினமே. 


(இ-ள்‌.) (அப்பொழுது), வீமன்‌---, ஆலாலம்‌ என - ஹாலா 
ஹல விஷம்போல, கதுவா-பெருஞ்சினம்பற் றி, ௮ இரா - ஆரவா 
ரஞ்செய்து, மேல்‌ ஆள்‌ விழ - (௮வ்யான களின்‌) மேலிருந்த வீரர்‌ 
கீழ்விழும்படி, வெறு கைகளால்‌ ஏலா - (ஆயு கமெதுவு மேந்தாத 
தனது) வறுங்கைகளால்‌ (யானைகளை) எடுத்து, உடல்‌ என்பு உக 
மோ த-(அ௮வற்றின்‌) உடம்பி லுள்ள எலும்புகளெல்லாம்‌ உதிரும்‌ 
படி. தாக்கிய தனால்‌, சில்சில தோல்‌ இனம்‌.சிலசில யானைக்கூட்டங்‌ 
கள்‌, வெறு கோல்‌ ஆயின - வெறுந்ேதோல்மாத்‌ திரம்‌ மிகுந்தவை 
யாயின ; (௪-ு.) ப 

யானைக்கு இயற்கையாகவுள்ள தோல்‌என்றும்‌ பெயர்க்கு இங்கே கவி 
சாதுரியமாக ஒருகாரணங்‌ கற்பிந்துக்‌ கூறியதனால்‌, இது - * நிருத்தி £ 
எனனும்‌ பிரிநிலைநவிற்சியணியின்பாற்‌ படும்‌. இயற்கைப்பெயர்களுக் 
குக்‌ காரணங்கற்பித்தல்‌, இவ்வணியின்‌ இலக்கணம்‌. இவ்வணியை 
அடுத்த பலகவிகளிலுங்காண்க. இதில்‌ தோல்‌ என்ற சொல்‌ அடுத்து 
வெவ்வேறு பொருளில்‌ வந்தகது-மடக்கெள்றனுஞ்சொல்லணி, “யானை 
யூம்‌ வனப்பு மகளுந்‌ கோல்வியுந்‌, தோலென்றுரைப்பர்‌. தோழற்பல 
கையு மாகும்‌” என்னும்‌ பிங்கலந்‌ை கயை இங்கே யறிக, : விமன்‌ 
பதினாயிரம்‌ யான பலங்கொண்டவ னா கலால்‌, யானைகளை இங்க 
னம்‌ எளிதில்‌ அழிக்கலாயிற்று. ஆலாலம்‌ - வடமொழித்‌ திரிபு; 
இது, தவறாது அழித்‌,த.ற்கு உவமை, ப 

இதுமுதல்‌ ப இனெட்டுககவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ எல்லாச்‌சர்‌ 
களும்‌ மாச்சீர்களாகிய அளவடி. நான்கு கொண்ட கலிவிருத்தங்கள்‌; 
இவற்றை, முதற்சீர்‌ மாச்சிரும்‌, இரண்டாஞ்சீர்‌ கனிச்‌சரும்‌, மூன்‌ 
முஞ்சீர்‌ காய்ச்சருமாகிய இந்தடி. நான்குகொண்டுவந்த வஞ்சிவிருத்‌ 
தங்களாக அலகிடிலுமாம்‌. - (1ககி) 

வீ-...15 ப 


6. மேல்வாய்தமகையொடுமேலெழவுந்‌ 
தோல்வாயவைகீழ்விழவுந்துணியா 
மால்வாரணம்வாய்கள்கழன்றனமுன்‌ 
- ஓல்வாயெறுநாமநலம்பெறவ. 


(இ-ள்‌.) மேல்‌ வாய்‌ தம கையொடு மேல்‌ எழஉம்‌ - மேல்வாய்‌ 
தமது து இக்கையோடு மேற்களம்பவும்‌, தோல்‌ வாய்‌ சீழ்‌ விழஉம்‌- 
சோல்மயமான கீழ்வாய்‌ ழே தாழவும்‌, அவை துணியா-அ௮வ்‌ 
,விரண்டுவாய்களுந்‌ தனிக்‌ கனி அறுபட்டு, மால்‌ வாரணம்‌-பெரிய 
மதயானைகள்‌, முன்‌ நால்வாய்‌ எனும்‌ நாமம்‌ நலம்‌ பெறஏ-(தகொங்கு 
“கின்ற வாயையுடைமையால்‌ தமக்கு) முன்னமேயுள்ள நால்வா 
யென்னும்பெயர்‌ (இப்பொழுது எண்ணினாலும்‌) சிறப்புறும்படி, 
வாய்கள்‌ கழன்றன-வாய்கள்‌ கிழியப்பெற்றன; (எ-று. 

தொங்குகிற வாயை யுடைமையால்‌ வினைத்கொகைப்புறத்துப்‌ 
பிறந்த ௮ன்மொழிக் தொகையாக முன்பு நால்லாயென்று பெயரிடப்‌ 
பட்டுள்ள யானைகள்‌, அப்பொழுது, மேல்வாய்‌ கீழ்வாய்‌ என்னு 
மிரண்டும்‌ வீமன்செய்த போரில்‌ தனித்தனி துணிபட்டு நான்கு 
வாயையுடையனவாய்‌, பண்புத்கொகைப்புறத்துப்பிறந்த அன்‌ 
மொழித்கொகையர்கவும்‌ நால்வா யென்னலாம்படியாயின என்க, 


7... மதிலெண்ருடைமாருதிவன்புடனே 
குதிகொண்டொருகைகொடுகுத்துதலா 
ல்திர்சிந்துரவல்லுரமத்தனையு 
மெதிர்சிந்துரமாகியிளை த்தன வே. 


(இ-ள்‌.) மதி வெண்‌ குடை மாருஇ -பூர்ணசம்‌ இரன்போன்‌ ற 
வெண்கொற்றக்குடையையுடைய வாயுகுமாரனான வீமன்‌, வன்‌ 
புடனே - வலிமையோடு, கு.தி கொண்டு - பாய்ம்‌.து, ஒரு கைகொடு 
கு,த்துதலால்‌ - (,தைது) ஒருகையினால்‌ [முட்டியால்‌] குத்தின 
தனால்‌, ௮.இர்‌ சிந்துரம்‌ - முழங்கும்கன்மையனவான யானைகள்‌, 
வல்‌ உரம்‌ ௮த்தனைஉம்‌ எதிர்‌ இந்துரம்‌ ஆகி-வலிய (தமது)உடம்பு 
முழுவதும்‌ எ திரிலே பொடிபட்டு, இக த.கன-மெலிந்‌தன;(௪- ரு.) 


'யாணையைக்‌ குறிக்கும்பொழுது, ஸிந்துரமென்னும்‌ வடசொல்‌ 
லுக்கு - சிந்து தச.த்‌.இல்‌ சஞ்சரிப்ப தென்று பொருள்‌, உரம்‌ - 
மார்பு) உரஸ்‌ என்னும்‌ வடமொழித்திரிபு: இது இலக்கணையாய்‌, 
'இங்கே உடம்பை யுணர்த்திற்று. நான்காமடியில்‌, ஸிந்தூரம்‌ - 


செந்‌ துகள்‌. - (86) 
8. உடலிற்றசையாவுமுடைந்துநெடுங்‌ 
குடல்ற்றுவிரும்படிருந்துதலான்‌ 
மிடல்பற்றியவீமன்வெறுங்கைகளா 
ல்டல்த்திகளத்திகளாயின வே. 


. (இஃஸள்‌.) உடலில்‌ தசை யாஉம்‌ உடைந்து - உடம்பிலுள்ள 
சைகளெல்லர்ம்‌ சரிந்து, நெடு குடல்‌ அற்று விழும்படி - சீண்ட 
குடலும்‌ அறுந்து 8ழ்விழும்படி, மிடல்‌ பற்றிய வீமன்‌ - வலிமை 
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பெருந்‌ இன வீமசேனன்‌, வெறு கைகளால்‌ குத்து கலால்‌ -ஆயுத 
மில்லாத (தனது) கைகளால்‌ குத்தியகனால்‌, ௮டல்‌ அத்‌ இகள்‌ 
அத்‌ இகள்‌ ஆயின - வலிமையையுடைய யானைகள்‌ எலும்புமாத்‌. 
இர மாயின ; (௪-று.) 
உயிர்வாழ்ந்தபொழுதுள்ள அத்தியென்னும்‌ பெயர்‌ உயிர்‌ 
நீங்கினபின்பு வேறுவ்கையாலும்‌ இருந்த தென்பது, கவியினது 
சதுரப்பாடு. அகத்தி என்பது - இவ்விருபொருளு முடையதாதலை 
'யானயு மொருமரப்‌ பெயருமென்பு, மார்கலிப்‌ பெயரு மத்‌ தியென்‌ 
ருகும்‌” என்ற பிங்கலந்தையினாலுமநிக. அதி தியென்பது - 
யானையைக்‌ குறிக்கும்பொழுது, ஹஸ்‌ இீயென்னும்‌ வடமொழித்‌ 
இரிபெனறும்‌; எலும்பைக்‌ குறிக்கும்பொழுது, அஸ்தியென்னும்‌ 
வடமொழித்‌ திரி பென்றுங்‌ காண்க. ஹஸ்தம்‌ - கை, இங்சே 
துதிக்கை; அகனையூடையது - ஹஸ்‌இ. தசை - ஊன்‌. (127) 
9. கந்தாவகன்மொய்ம்புறுகாளைபுயக்‌ 

கந்தாலமர்செய்துகலக்குதலிற்‌ 

றந்தாவளசேனை தரிப்பறே 

தந்தாவளழுற்றனசாயுறவே. 


(இ.-ஸள்‌.) மொய்ம்பு உறு - வலிமைமிகுந்த, கந்தாவகன்‌ 
காளை - வாயுவினது குமாரனான வீமன்‌, புயம்‌ கந்தர்ல்‌ - (தனது) 
தோள்களாகிய தூண்களால்‌, அமர்‌ செய்து கலக்குதலின்‌ - போர்‌ 
செய்து கலங்கச்செய்க தனால்‌, .தந்தாவளம்‌ சேனை - யானைச்‌ 
சேனைகள்‌, தரிப்பு ௮ற - (பின்வாங்காது) எதிர்கிற்றல்‌ இல்லை 
யாம்படி, சாய்‌ உற - அழிவுண்டாக, (அஞ்சி), தம்‌ தாவளம்‌ 
உற்றன - தமது இருப்பிடத்தை அடைந்தன; (௪ - ு,) 

இச்செய்யுளில்‌ முனனிரண்டடிகளிலும்‌ பின்னிரண்டஉகளி 
லும்‌ முதலில்‌ எழுத்துக்கள்‌ தனித்தனி ஒத்துகின்று பொருள்‌ 
வேறுபட்டு வந்தது - யமக மென்னுஞ்‌ சொல்லணி, கந்தவஹ்‌ 
னென்னும்‌ வடசொல்லுக்கு-வாசணமை வகிப்பவ னென்றும்‌, 
குந்தாவளம்‌ என்னும்‌ வடசொல்லுக்கு - தந்தங்களை யுடைய 
தென்றும்‌ பொருள்‌. கந்து - ஸ்கந்தமென்னும்‌ வடமொழித்திரிபு. 
சாயுற - மீளஎன்றுமாம்‌. தாவளம்‌ - இடமாதகலை *'சரண மாவாசம்‌ 
- பக்கந்தாவள நியமந்‌ தாமம்‌” என்னும்‌ நிகண்டினாலு மறிக, சாய்‌- 
முதனிலைத்‌ தொழிற்பெயர்‌. (148) 

10. வெவ்வாயுவின்மைந்தன்வெருண்டொருதோன்‌ 
மொய்வாருவில்வைத்தெதிர்மோதுதலாற்‌் 
கைவால்திமெய்தலைகால்கள்கரந்‌ 
தவ்வாரணம்வாரணமாகியதே. 

(இ-௬்‌.) வெம்‌ வாயுவின்‌ மைந்தன்‌ . கெ௱டிய வாயுவினது 
குமாரனான வீமன்‌, வெகுண்டு - கோபித்து, ஒரு தோல்‌ - ஒரு 
யானையை, மொய்‌ வாகுவில்‌ வைத்து - வலிய கையில்‌ எடுத்துக்‌ 
கொண்டு, எதிர்‌ மோதுதலால்‌-௪ இரே தாக்கிய கனால்‌, கை வால 
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மெய்‌ தலை கால்கள்‌ கரந்து- கையும்‌ வாலும்‌ உடம்பும்‌ கலையும்‌ 
.. கால்களும்‌ மறைந்து, ௮ வாரணம்‌ - அ௮ந்தயரனை, வாரணம்‌ 
ஆகியது - கோழிபோலச்‌ சுருண்டது; (எ - ு.) 


_ வாரணமரகியது என்பதற்கு - சங்குபோலாயிற்‌_று என்று 
உரைப்பாருமுளர்‌. **யானையுங்‌ கோழியுஞ்‌ சங்கும்‌ வாரணம்‌''என்ற 
திவாகர தைக இங்கு ௮றிக. வாரணம்‌ - கடலென்றுகொண்டு, 
எல்லா வுறுப்புக்களும்‌ தரி தலின்‌ நிக்‌ கருகிறமொன்றே தெெரித 
லால்‌, இவ்வாறு கூறநியகதென உரைவகுத்தாரு முளர்‌: அது 
சிறவாதென்பது மேற்பாடலை நோக்கின்‌ விளங்கும்‌. வாகு - இங்கே 
கை; '*;தாளுற்றொர்தெய்வக்‌ துணையாய்‌” என்ற சிந்தாமணியில்‌, 


(கதோள்‌' என்பதுபோல, (149) 
ப 11, கம்பித்தனகாருடல்பேருயிருங்‌ 

கும்பித்தனவாயுகுமாரனிவ 

னம்பொற்கரபங்கயமள்ளுதலிற்‌ 

றும்பிக்குலமாயினதும்பிகளே. 


(இ-ள்‌.) கார்‌ உடல்‌ கம்பித்தன .. கரிய உடல்‌ நடுங்னெ 
னர்கும்படியும்‌, பேர உயிர்‌உம்‌ கும்பித்தன .. பெரிய உயிரும்‌ உள்ள 
டங்கினவாம்படியும்‌, வாயு குமாரன்‌ இவன்‌ - வாயுவின்மகனான 
இவவீமன்‌, ௮ம்‌ பொன்கரம்‌ பங்கயம்‌ அள்ளுதலின்‌ - அழகிய 
பொன்னிறமான தன்‌ கைகளாகிய தாமரைமலர்களில்‌ எடுத்த 
தனால்‌, தும்பிகள்‌ - யானைகள்‌, தும்பி குலம்‌ ஆயின-வண்டின்‌ 
கூட்டமாயின; (எ - று.) 

*தும்பியே களிறு வண்டாம்‌'” என்ற நிகண்டையுங்‌ காண்க. 
சம்பித தன, கும்பிததன - வடசொல்லடி.மாப்பிறந்த பலவின்பால்‌ 
முற்றெச்சங்கள்‌; கம்பம்‌-நடுக்கம்‌;: கும்பித்‌ தல்‌-ஒடுங்கு தல்‌. கரிய 
பெரிய யானைகள்‌, கரியசிறிய வண்டுகள்போல உடல்சுருங்‌ெ 
எனக. யானைமை வண்டென்பதற்கு ஏற்ப, வீமன்கையை த 
தாரமரைமல ரெனருர்‌: உருவகவணி. பி-ம்‌: தம்பித்தன காருடல்‌. 


12. பொன்றுகமணிப்புயன்வெங்கதையாள்‌ 
முன்னைமலைந்துருருக்குதலா 
லெந்நாகமுநாகமெறும்படியே 
மன்னைலமெங்குமடிந்தன வே. 


(இ-9ள்‌.) பொன்‌ நாகம்‌ மணி புயன்‌ - பொன்மலையாகய மகச௪ 
மேருபோன்ற அழ்கிய கதோள்ககாயுடைய வீமன்‌, வெம்‌ சதை 
யால்‌ - கொடிய (தனது) கதாயுதத்தால்‌, முன்‌ஆக மலைந்து - 
எ திராகப்‌ போர்செய்து, முருக்கு தலால்‌ - அழித்‌ ததனால்‌, எ நாகம்‌ 
உம்‌ - எல்லா மானைகளும்‌, நாகம்‌ எனும்‌ படிஏ . மலைகளென்று 
உவமைசொல்லும்படி, மன்‌ அஆகவம்‌ எங்கும்‌ - பெரிய போர்க்களம்‌ 


மூழுவதிலும்‌, மடிக்‌ தன - இறந்துவிழுந்துடந்தன; (௪ - று.) 


“நாகம்‌ விண்‌ குரங்கு புன்னை நல்தூசு மலைபர்ம்பி மானை”! 
என்பது சிகண்டு. பொன்‌ ஆகம்‌ எனப்‌ பிரித்தால்‌, அழகி 
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அல்லது ஐயலக்ஷ்மிதங்குசற மார்பென்னலசம்‌. காகம்‌ - யானை 
யையச்‌ குறிக்கும்பொழுது, மலையில்‌ வாழ்வதென்றும்‌ [ககம்‌-மலை]; 
மலையைக்கு நிக்கும்பொழுது, சலியாத தென்றும்‌ காரணவ்‌ .காண்க. 


பி-ம்‌: மின்னாக மணிப்புயன்‌. (15.7) 
13. கோடுங்கரரும்பறியக்குதிகொண் 
டோடுங்குருதிப்புனலூடுடல்‌ 
மூடும்படியாவருமூழ்ருதலா 
லாடுங்கயமாயினவக்கயமே. 


(இ-ள்‌.) கோடுஉம்‌ கரம்‌உம்‌ பறிய - தந்தங்களுந்‌ துதிக்‌ 
கையும்‌ பிளக்தொழிய, கு.திகொண்டு ஓடும்‌ - (அப்பொழுது 
௮ந்‌,தக்‌ கொம்புங்‌ கோடும்‌ பறியுண்ட இடத்தினின்று) பாய்ந்‌ 
தகோடுகின்ற, குருதி புனலூடு - இரத்தவெள்ள த்தில்‌, உடலம்‌ 
_ மூடும்‌ படி யாவர்‌உம்‌ மூழ்கு தலால்‌ - (தம்‌ தம்‌) உடம்பு. மறையும்படி 
பலரும்‌ மூழ்கவிருக்‌ தகனால்‌, ௮ கயம்‌-அவ்யானைகள்‌, ஆடும்‌ சயம்‌ 
ஆயின - நீராடுதற்குரிய குளங்களாயின ; (எ - று.) 


தந்‌ தங்களுந்‌ துதிக்கையும்‌ பறியப்‌ பாயும்‌ இரத்தப்பெருக்‌ 
குக்கு, கரைகளும்‌ மதகும்‌ உடையப்‌ பாயும்‌ புதுரீர்வெள்ளம்‌ 
உவமைமாம்‌.: *குளமுமாழ்மு நீருங்‌ குறையுவ்‌, களிறும்‌ பெருமையு 
மென்மையுங்‌ கயமெனல்‌”” என்பது பிங்கலந்தை, கமம்‌ . யானை 
யைக்‌ குறிக்கும்பொழுது, கஜமென்னும்‌ வடமொழித்‌ திரிபாம்‌. 


புனலூடு, ஊடு - ஏழனுருபு. உடலம்‌, அம்‌-சாரியை. (158) 
14, வீசுந்தமகைம்முதன்மெய்ம்முழுதுங்‌ 
கூசும்படிசிற்சில்குழம்புகளாய்‌ 
மூசுங்களபக்குல்மொய்ம்பறுடந்‌ 
பூசுங்களபக்களிபோன்றன வே. 


(இ-ள்‌.) மூசும்‌ சில்‌ சில்‌ களபம்‌ குலம்‌-நெருங்‌கவருற 
சிலசில யானைகளின்‌ கூட்டம்‌, -கூசும்படி - (பார்ப்பவர்‌) அஞ்சும்‌ 
படி, வீசும்‌ தம கை முதல்‌ மெய்‌ முழுதுஉம்‌ குழம்புகள்‌ ஆய்‌ 
முன்னேவீசுகற தம்முடைய துதிக்கை முதலாக உடம்புமுழு 
வதுங்‌ குழைசேறாக, மொய்ம்பன்‌ உடல்‌ பூசும்‌ களபம்‌ களி 
பேர்ன்றன - வலிமையையுடைய வீமசேனனது உடம்பில்‌ 
பூசுதுற்கு எ.இர்வை,த,த கலவைச்சந்தனக்குழம்பை யொத்தன; 


''கலவையும்‌ மானைக்‌ கன்றுவங்‌ களபம்‌” என்றார்‌ பிங்கலை 
யிலும்‌. களபம்‌.யர்னையைக்கு நிக்கும்பொழுது, வடசொல்‌; பத்துப்‌ 
பிராயத்து யானைக்கன்‌ றுக்குப்‌ போ தகமென்றும்‌,--முப்பதுபிராயத்து 
யானைக்களன்றுக்குக்‌ களபமென்றும்‌ பெயர்கூறு தல்‌, வ்டமொரழிமரபு. 
கலவை . குங்குமப்பூ முதலிய பல்வகைவாசனைப்பண்டங்கள்‌ 
கலக்கப்பெற்ற செந்கிறச்சாந்து. கலவை, வெற்றிமககா மணந்‌ 
இடுதகற்‌ கெனக. (7542) 


15. கிரியேயெனவந்தெதிர்கிட்டினபுன்‌ 
பொரியேயெனவானிடைபுக்கள போ 
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ரரியேறனையான்வலிமைக்கவர்தங்‌ 
..... கரியேகரியல்லதுகண்டவர்யார்‌. 

(இ-ள்‌.) கிரிஏ என வந்து ௪ இர்‌. இட்டின-மலைகளேயென்று 
உவமை கூறும்படி எதஇரில்‌ வந்து நெருங்கின யானைகளெல்லாம்‌, 
புல்‌ பொரிஏ என வானிடை புக்கன - அற்பமானநெற்பொரிகளே்‌ 
மென்று உவமை கூறும்படி (அப்பொழுது வீமனால்‌ எளிஇல்‌ 
எறியப்பட்டு) ஆகாயத்திற்‌ பறந்தன; போர்‌ ௮ரி ஏறு அனையான்‌ 
வலிமைக்கு - போரில்‌ ஆண்டிங்கச்தை யொத்தவனான வீமனது 
பலத்துக்கு, அவர்தம்‌ கரிஏ கரி அல்லது - அவர்களது [பகை 
வர்களது] யானைகளே சாட்சியல்லாமல்‌, கண்டவர்‌ யார்‌ - (வேறே 
உள்ளபடி) கண்டவர்‌ எவர்‌? [எவருமில்லை யென்றபடி.]; (௪ - று.) 


எவருங்‌ கண்கொண்டு. காணவொண்ணாதபடி. உக்கிரமாக 
வீமன்‌ மயானைக&£ த்‌ தனதுபேராற்றலால்‌ அழித்‌ திட்டன னென்ப 
தாரம்‌. **கரியென்பதிருந்ைக சான்று கறையட. சேகு நாற்பேர்‌” 
என்பது நிகண்டு. பலபலவகையர்க வீமனால்‌ அழிக்கப்பட்ட 
யானைகக£க்கொண்டே அவனதுவல்லமையை நன்கு அ.தியலாம்‌ 
என்பது, பின்னிரண்டடியின்‌ கருத்து. பற்பல யானைக்கூட்ட த்தை 
ஒருங்கே அலட்சியமர்க அழித்‌ தல்பற்றி, இங்கே வீமசேனனுக்குச்‌ 
சிங்கவேற்றை உவமைகூ நினார்‌. (754) 

16.--வீமன்‌ இங்கள்‌ கடுமையாகப்‌.பொருவதறல்‌ 
எதிர்மள்ளர்‌ தழ்வாகளங்களோடு வென்னிடுதல்‌,. 
இவ்வாறுவெகுண்டிவனெற்றுதலுங்‌ 
கைவாரணவேலைகலக்கமுறத்‌ 
- தெவ்வாகியமன்னவர்தேர்களொடும்‌ 
வெவ்வாசிகடம்மொடும்வெள்னிடவே. 

ப இதுவும்‌, மேற்கவியும்‌ குளகம்‌, 

(இ-ள்‌.) இ ஆறு - இப்படி, வெகுண்டு-கோபங்கொண்டு, 
இவன்‌-இவ்வீமன்‌, எற்றுதலும்‌-தாக்கனெவளவிலே, கை வாரணம்‌ 
வேலை-து திசகையையடைய யானைச்சேனையாகய கடல்‌, கலக்கம்‌ 
உற-மிகககலங்க,--0:தவ்‌ ஆகிய மன்னவர்‌ - பகைவராகஇிய அரசர்‌ 
கள, கர்களொடுஉம்‌- இர தங்களோடும்‌, வெம்‌ வாசிகள்‌ கும்மொடு 
உம்‌-உக்கிரமான கு இிரைகளோடும்‌, வென்‌ இட - புறங்கொடுத்‌ 
கோட,--(௪ - று.)--*உடைகின்றமை கண்டு உரகத்துவசன்‌... 
அவன்மேற்போனான்‌' என அடுத்‌, கவியிலே முடியும்‌, 

வாரணமென்பது-யானை கோழி சங்கு தடை முதலிய பலபொருள்‌ 
கு.நிக்கும்‌ ஒருபெயர்‌ ததிரிசொ லாதலால்‌, அது இங்கே இன்ன. 
பொருளதென வெளிப்படையாக்கு தற்கு, *கைவாரணம்‌' என்ருர்‌. 


17.--அதுகண்டு துரியோதனன்‌ வீறன்மீது சேறல்‌. 
உடைகின்றமைகண்டுரகத்துவசன்‌ 
குடையுங்கொடியுங்குளிர்மாருரசும்‌ 
படையுஞ்சிலதம்பியரும்பலரும்‌ 
பூடைகொண்டுவரப்போறுனவள்‌ மேல்‌, 
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(இ-ள்‌.) உடைகின்றமை-(இங்ஙனம்‌ -தன்சேனை) அழி௫ன்‌ 
றதை, கண்டு-பார்த் து, உரகம்‌ துவசன்‌-பாம்புக்கொடியனான துரி 
யோ தனன்‌, குடைஉம்‌ கொடிஉம்‌ குளிர்‌ மா முரசும்‌ படைஉம்‌ சில 
கம்பியாஉம்‌ பலாஉம்‌ புடைகொண்டு வர.வெண்கொற்றக்குடையும்‌ 
துவசமும்‌ அச்சத்தைக்‌ கருகற பெரியபேரிகைகளும்‌ சேனைகளும்‌ 
சில தம்பிமார்களும்‌ வேறுபலரும்‌ பக்கத்துற்சூழ்ந்்‌துவர, அவன்‌ 
மேல்‌ போனான-அவவீமனமீது (போருக்குச்‌) சென்ருன்‌; (எ-று.)-- 
இனி,குளிர்‌ மா முரசு-ஒலிக்கிற கிறந்தபேரிகை யெனவுமாம்‌. (156) 


18-- துரியோதனன்‌ வீமனுடைய வில்லும்‌. கவசமும்‌ அழியக்‌. - 
கணை தொடுத்தல்‌. 
வீமற்கெதிர்நின்றவன்வில்லறவுஞ்‌ 
சேமக்கவசஞ்சிதைவுற்றிடவும்‌ 
நாமக்கணையேவினபைகற 
மாழுத்தமதிக்குடைமன்னவனே. 


(இ-ள்‌.) நாயகன்‌ ஆம்‌-(குருநாட்டுக்குத்‌ி) தலைவனாகிய, மா. 
முதீதம்‌ மதி குடை மன்னவன்‌ -௫றந்த [பெரிய] முத்துக்களினா 
லாகிய பூர்ணசந்திரன்போன்ற வெண்கொற்றக்குடையையுடைய 
துரியோதனராசன, வீமற்கு எதிர்‌ நின்‌ று-(போய்‌) வீமசேனனுக்கு 
எ இரிலே நின்று, அவன்‌ வில்‌ ௮றஉம்‌-அ௮வன து வில்‌ துணிபடவும்‌, 
சேமம்‌ கவசம்‌ சிைவுற்நிடஉம்‌-(உடம்புக்குப்‌) பா துகாப்பாகவுள்ள 
(அவனது) கவசம்‌ அழிவடையவும்‌, நாமம்‌ கண ஏவினன்‌-அச்ச௪ த்‌ 
துத்தருகிற அம்புகளைச்‌ செலுத்‌ இனான்‌; (௪ ... று.) 


சேமம்‌.க்ஷேமம்‌ என்னும்‌ வடமொழித்தரிபு. நாம்‌ . அச்சப்‌ 


பொருளுணர்‌ த்துவகோர்‌ உரிச்சொல்‌: ௮ம்‌-சாரியை, (158) 
19.--வீமள்‌ துரியோதனனள்மீது கடுமையாகக்‌ கணைதொடுத்தல்‌. 
ஆறம்பினிலற்றரவத்துவச 
நூறம்பகள்மார்பிறுழைந்தனபின்‌ 
ேறம்புதொடுத்திலன்வீமனவன்‌ 


மாறம்புதொடுத்தன்ன்மற்றிவன்‌ மேல்‌. 


(இ-ள்‌.) (அப்பொழுது வீமன்விட்ட), ஆறு அம்பினில்‌-_ஐ று 
பாணங்களால்‌, அரவம்‌ துவசம்‌-(துரியேர்‌ னன து) பாம்புக்கொடி, 
அ.த்று-அறுபட, நூ அம்பு-(அவ்விமனது) நூறுபாணம்‌, அகல்‌ 
மார்பில்‌ நுழைந்தன-(துரியோதனனது) பரந்த மர்ர்பிலே புகைந்து 
ஊடுருவின; பின-௮ தன்பின்‌, வீமன்‌, வேறு அம்பு தொடுத்‌ 
. தஇலன்‌-வேறுபாணம்‌ தெொடுத் தானில்லை; அவன்‌ - ௮அத்துரியோத 
னன்‌, மற்று-பின்பு, இவன்மேல்‌-இவ்வீமன்மேல்‌, மாறு ம்பு 
கொடுக்‌, கனன்‌-௪ திரம்புகளைப்‌ பிரயோகித்தான்‌; (௪ - ு.) 

அரவத்துவசன்‌ மார்பில்‌. நூறம்பு : நுழைந்த அப்பொழு இல்‌ 
வீமன்‌ வேறம்புதகொடுச்காமை,  தழிஞ்சியென்னும்‌ புறப்பொருள்‌ 
தணையின்பாற்படும்‌; ௮து-சாய்ந்‌ தார்மேற்‌ படராமை, (459) 


1] பாரதம்‌ வீட்டும 


20.---தரி0யோதளள்‌ கடுங்கணைவீடவே வீமள்‌ வெருஞுதல்‌. 


சிங்கக்கொடியற்றணிதேர்சிதைவற்‌ 
றங்கத்தினுழைந்தனவம்புகளுந்‌ 
துங்கக்கடகத்திரடோள்புடையா 
வெங்கட்கனல்வீமன்வெகுண்டனனே. 


(இ-ள்‌.) (துரியோதனன்விட்ட அம்புகளால்‌), சங்கம்‌ கொடி 
அ.ற்று-சிங்க க தஇன்வடிவமெழுதய (வீமனது) துவசம்‌ துணிபட, 
அணி தேர்‌ சிதைவுற்று-௮ழகய தேரும்‌ அழிவடைய, அங்க த்‌ 
தின்‌உம்‌ அம்புகள்‌ நுழைந்தன - வீமனுடம்பிலும்‌ துரியோதன 
னம்புகள்‌ த த்துசீ்சென்றன; (அப்பொழுது), வெம்‌ கண்‌ கனல்‌ 
வீமன்‌ - உக்கிரமானகண்களிற்கோபாக்கினியுடைய வீமசேனன்‌, 
துங்கம்‌ கடகம்‌ திரள்‌ தோள்‌ புடையா-உ௰யர்வானவையும்‌ கடக 
மென்னும்‌ ஒருவ்கையணியை யணிந் கதவையும்‌ திரண்டுள்ளவையு 
மான தனது தோள்களைக்‌ (கைகளால்‌) கொட்டி ,வெகுண்டனன்‌ - 
சினங்காட்டினான ; (௪-ு.)--அற்று, உற்று-எச்ச த்‌ இரிபுகள்‌. இரண்‌ 
டாம்‌ அடியில்‌ உம்மை மாறுக. கோள்புடைதக்‌ தல்‌.கோபாவேசம்‌. 


21.--வீமன்நொந்தாெள்று தம்பிமார்முதலியோர்‌ துணையாகவருதல்‌. 
நொந்தாளிவனென்றுநுதிக்கதிர்வே 
ல்ந்தார்முடிமன்‌ :: ரநேகருடன்‌ 
வந்தார்பலதம்பியர்மைத்துளருங்‌ 
கொந்தார்தொடைவீரகுமாரருமே, 


(இ-ள்‌.) (அப்பொழுது) இவன்‌ நொந்தான்‌ என்று - 
இவ்வீமன்‌ (துரியோதனனம்புகளால்‌) வருதக்தமுற்றா னென்று 
கருதி, நுதி. கதர்‌ வேல்‌ அம்‌ தார்‌ முடி. மன்னர்‌ அநேகருடன்‌ - 
கூர்‌ நுனியையும்‌ ஒளியையுமுடைய வேலாயுகத்தையும்‌ அழகிய 
மாலையையும்‌ கிரீடததையு முடைய பல அரசர்களுடனே, பல 
தம்பியர்‌ மைத்துனர்‌உம்‌ - தம்பிமரும்‌ மைத்துனன்மாருமாகிய 
. அதேகம்பேரும்‌, கொந்து ஆர்‌ தொடை வீர குமாரர்‌உம்‌ - பூங்‌ 
கொத்துப்‌ பொருந்‌ இன. மாலையையுடை௰ வீரர்களான இராசகுமச 
ரர்களும்‌, வந்தார்‌ - (வீமனுக்கு உதவியாக) வந்தார்கள்‌; (௪ - ஸறுஃ) 

நுதி - வடசெொல்‌. மைத்துனர்‌ - இங்கே, மனைவியின்‌ உடன்‌ 
பிறந்‌ தவர்‌; என்றது, இரெளபதிக்கு உடன்பிறந்‌ தமுறையாகு 
பவரை. கொந்து-எதுகை நோக்கிய மெலித்தல்‌. கொந்து ர்‌ 
தகொடை- திரட்சிபொருந்‌ இன மாலை யென்றும்‌ உரைக்கலாம்‌. (80) 

22 துரியோதனன்பக்கத்தும்‌ பலமன்னர்‌ துணையாகத்திரஞுதல்‌, 

மல்ருங்‌ குடைமன்‌ னவர்லந்‌ தமைகண்‌ 
டல்ருங்‌ கொடிவா எரவோ னருகே 
பல்ருங்‌ கரிதேர்‌ பரியர ஞூடனே 
சிலரும்‌ புவிபா லர்திரண்‌ டனரே. 
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(இ-.ள்‌.) (இவ்வாறு வீமனுக்குத்‌ துணையாக), மலரும்‌ குடை 
மன்னவர்‌ வந்தமை - பரந்துவிளங்கும்‌ வெண்கெர்ற்றக்குடையை 
யுடைய பலரசர்கள்‌ வந்ததை, கண்டு--, பலாஉம்‌ கரி தேர்‌ பரி 
ஆளுடனே - யர்னைவீரரும்‌ தோவீரரும்‌ குதிரைவீரரும்‌ காலாள்‌ 
வீரரும்‌ ஆகிய (நால்வகை) வீரர்‌ அநேகரோடும்‌, புவிபாலர்‌ சிலர்‌ 
௨ம்‌.- சிலஅரசர்களும்‌, அலரும்‌ கொடி. வாள்‌ ௮ரவோன்‌ அருகுஏ 
இரண்டனர்‌ - விரிந்துவிளங்கும்‌ துவசதக திலே கொடியபாம்பின்‌ 
வடிவதிதையடைய துரியோதனனது அருகிலே (உதவியாக 
வந்து)கூடினார்கள்‌; (௪ - ு.) 

வாள்்‌அ௮ரவு.வாள்போலஉக்கிரமான அர வென்க; இணி, ஒளி 
யையுடைய பாம்பெனினுமாம்‌. மூன்றாமடியை, கரி தர்பரி ஆள்‌ 
பலருடனேயும்‌ என மொழிமாற்றுக. புவிபாலர்‌ - பூமியைக்‌ காப்‌ 
பவர்‌. ப (167) 

வேறு. 
29.--இ௫ப்டையிலும்‌ மள்ளர்‌ கடுமையாகப்பபொருது ஆளியிழத்தல்‌. 


எதிர்ந்தார்‌ மன்ன ரிருதிறத்து மொருவர்க்‌ கொருவ ரிடையிடைநின்‌ 

. றதிர்ந்தார்‌ சிறுநாண்‌ பேரொலியா லுடையா வல்ல்‌ வகிலாண்ட 
முதிர்ந்தார்‌ போரிற்‌ ரெடுகணையான்‌ முரட்டோ டுணிந்து முடிதுணிந்தும்‌ 
உதிர்ந்தார்‌ தத்த முடனிலத்தி லுயர்ந்தா ராவி யுயர்வானில்‌, 


(இ-ள்‌.) இரு திறததுஉம்‌ - இரண்டுபக்கத்திலும்‌,மன்னர்‌ - 
பல அரசர்கள்‌, ஒருவர்க்கு ஒருவர்‌ எ.இர்ந்கார்‌ - ஒருவரோடு 
ஒருவர்‌ எதிரிட்டார்கள்‌; இடை இடை நின்று - (அவ்யுத்த 
களத்தின்‌) இடந்தகோறும்‌ பொருந்இரகின்று, சிறு நாண்‌ ௮ திர்ந்‌ 
தார்‌ - சிறியவில்நாணியை (& கைவிரலால்‌ தெறித்து) ஒலிசெய் 
கார்கள்‌; போ ஒலியால்‌ - அந்தப்‌ பெரிய ஓசையினால்‌, அகில 
அண்டம்‌ உடையா அல்ல .. எல்லாவண்டங்களும்‌ (மிக௮ர்ந்‌து) 
உடைபடாதனவல்ல[யாவும்‌ உடைபட்டன]; (இன்னும்‌ அவர்‌), 
தொடுகணையால்‌ போரில்‌ முதிர்ந்தார்‌ - பிரயோடிக்கின்ற ஏம்புக. 
ளால்‌ போர்செய்தலில்‌ மிக்கார்கள்‌; (பின்புபகைவர்படைக்கலங்க 
ளால்‌), முரண்‌ தோள்‌ துணி துஉம்‌-வலிமையைய/ுடையகதோள்கள்‌ 
அ௮றுபட்டும்‌, முடி. துணிந்துஉம்‌- தலையறுபட்டும்‌, கம்‌ தம்‌ உடல்‌ 
நிலத்தில்‌ உதிர்ந்தார்‌ - தம்‌தமது உடம்பு கரையிலே ௪ தறப்பெற்‌ 
ரூர்கள்‌; ஆவி உயர்‌ வானில்‌ உயாந்தார்‌-(த.த.கம்‌) உயிர்‌ சிறந்த 
வீரசுவர்க்கத்‌ இல்‌ ஏறப்பெற்றார்கள்‌ | இறந்தார்கள்‌]; (எ - று.) 

மன்னர்‌ உடல்‌ உதிர்ந்தார்‌, ஆவி உயர்ந்தார்‌ - திணைவழுவமைதி; 
பே ரொலியாலுடையாவல்லவகிலாண்‌ டம்‌” என்ற வாக்கியம்‌, 
வில்நா ணொாலியைச்‌ சிறப்பித்துக்கூறவந்த இடைப்பிறவரல்‌,. 

இதுமுதற்‌ பத்துக்‌ கவிகள்‌ - &ீழ்ச்சருக்கத்இன்‌ முதற்கவி 
போன்ற அறுசீர்க்கழிநெடில்டியாசிரியவிருத்தங்கள்‌. (169) 
24.--வீமள்‌ துரியோதளனுடையவில்முதலியனதுணியஎய்து நகைத்தல்‌. 
தாமத்தெரியல்வலபுரியோன்றடந்தாமரைக்கைத்தறுத்தறியச்‌ 
சேமக்கவனப்பவளகதிப்பரிமாநான்குஞ்சிரந்துணிய 
வீ.10 
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மாமொட்டொடிந்துகொடுஞ்சியுடன்மான்றேர்சிதையமார்புருவ 
நாமக்கணைகள்பலபடவில்லுகைத்தாளின்றுநகைத்தானே. 


(இ-ள்‌.) (௮ப்பொழுது),-- தாமம்‌ - ஒளியையுடைய, வலம்‌ 
பூரி தெரியலோன்‌ - நஞ்சாவட்டைப்‌ பூமாலையையுடைய துரியேோ 
- .தனனது, தட தாமரை கை - பெரிய்‌ தாமரைமலர்போனற கையி 
லுள்ள, கனு - வில்‌, கதறிய - முறிபடவும்‌,--சேமம்‌-நன்மையுள்ள, 
-கவனம்‌ பவனம்‌ கதி . நடையிலே வாயுவினது சஞ்சார 
யொத்த [விரைந்து], பரிமா நான்குஉம்‌ - (துரியோதன து? தர்க) 
கு. திரைகள்‌ நாலும்‌, சிரம்‌ துணிய - தலை அறுபடவும்‌,--மா 
மொட்டு ஓடி.ந்து கொடுஞ்சியடன்‌ மான்‌ தேர்‌ சைய - பெரிய 
மொட்டு என்னுந்‌ தேருறுப்பு ஒடி.பட்டுக்‌ கொடுஞ்சியெனனும்‌ 
உறுப்போடு குதிரைகள்பூட்டிய (துரியோதனனது) தேர்‌ அழிய 
வும்‌, மார்பு உருவ - (அவன்‌) மார்பு துளைபடவும்‌, நாமம்‌ கணை கள்‌- 
௮ச்சத்ைத விளைக்கும்படியான மம்புகள, பலபட - பலவாக, 
வில்‌ உகைத்தான்‌ .. (தனது) வில்லினின்று செலுத்து, (வீமன), 
நின்று நகைத்தான்‌ - எதிர்நின்று (அவனது தேகோல்வியை 
நோக்கிச்‌) சரித்தான்‌; (௪- று.) .: 


... இங்கே, ஈகைப்பு-பகைவனை இகழ்தல்‌ காரணமாகப்‌ பிறந்தது. 
இப்பாட்டுக்கு *(வீமன்‌” கோன்றா எழுவாயென்பதை, அடுக்தகவி 
மில்‌ அவனப்‌ பெற்றெடுத்தோன'' என்பதனா லறிக. வலம்புரித்‌ 
தெரியலோன்‌ எனபது-கைக கனு, பரி, தோ, மார்பு என்ற நான்‌ 
“கோடும்‌ இயையும்‌. மொட்டு - தேதரில்வீரன்‌ஏ றியிருக்கும்‌ ஆசன 
மென்றும்‌,  தரின்கூம்பு என்றும்‌ கூறுவர்‌. கொடிஞ்சி - தாமரை 
முகைவடிவாகச்செய்த தேருறுப்பு ஏன்றனர்‌ நச௫ஞர்க்கினியர்‌, 
மா என்னும்‌ விலங்கின்‌ பொதுப்பெயர்‌, னகரமெய்ச்சாரியை 
பெற்று இங்கே சிறப்பாய்க்‌ குதிரையை உணர்த்‌ இற்று, (168) 


25.--சருளிமுதலியோர்‌ துரியோதனனை எடுத்தணைத்தல்‌. 


முன்னைமரிற்கடோற்கசன்றான்‌ முனைவெஞ்சரத்தான்மூழ்குவித்தான்‌ 
பின்னண்மீளப்பிறைக்கணையாற்பிளந்தானவனைப்பெற்றெடுத்தோன்‌ 
என்றுவிரங்காமெய்ந்நடுங்காவெடுத்தாரணைத்தார்சருனியுமப்‌ 
பொன்றர்தட ந்தேர்ச்சல்லியறுமுதலாவுள்ளபூபாலர்‌. 


(இ-எள்‌.) (அப்பெரழுது), சகுனியும்‌---, பொன்‌ ஆர்‌ கட தேர்‌ 
சல்லியன்‌உம்‌-பொன்னினா லமைந்த [அழகுநகிறைக்த] . பெரிய 
தேதரையுடைய சல்லியனும்‌, முதல்‌ ஆ உள்ள - முகலாகவுள்ள, 
௮ பூபாலர்‌-அந்த | துணை வந்‌.த] அரசர்கள்‌,--*மூன்‌ நாள்‌ அமரில்‌- 
முந்தின [மூன்றாவது] நாட்‌ போரில்‌, கடோற்கசன்‌--, முனை வெம்‌ 
சரத்தால்‌-கூர்‌ நுனியையுடைய கொடிய அம்புகளால்‌, மூழ்குவித்‌ 
குரன்‌-(௩மது துரியோதனனை) முழுகச்‌ செய்தான்‌; பின்‌ நாள்‌- 
அடுத்‌,த இந்காளில்‌, ௮வனை பெற்று எடுத்தோன்‌ - அ௮க்கடோத்‌ 
கசனைப்‌ பெற்றதந்தையான வீமன்‌, பிறை கணையால்‌ மீள பிளம்‌ 
தான்‌-அர்‌. த்தசந்திரபாணங்களால்‌ மறுபடியும்‌ (இத்துரியோ தன 
னைப்‌)பிளந்திட்டர்ன,” என்னா - என்றுசொல்லி, இரல்கா - மன 
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மிரங்‌.க; மெய்‌ டுங்கா - (இவனுக்கு என்னாகுமோ என்று எழுந்த 
அச்ச ததால்‌ தம்‌) உடம்பு நடுங்கி, எடுத்தார்‌ அணைத்தார்‌ - (௮. 
துரியோதனனை) எடுத்து அணை த்‌ துக்கொண்டார்கள்‌ ; (௪ - று.) 


கடோற்கசன்‌ துரியோதனனை முனைவெஞ்சரத்தால்‌ மூழ்கு 
வித்தைக்‌ &ழ்ச்சருக்கத்‌ இல்‌ ** துவசம்பிளந்து”” என்ற ஏழாங்கவி 
யிற்‌ காண்க. சரத்‌தால்‌ மூழ்குவித்‌தல்‌-மேலே அம்புமழைபொழி 
ந்து நிறைத்து அவனுருத்தெரியாது மறைத்தல்‌, இங்கே *பிறைக்‌ 
கணை” என்ற தனால்‌, &ழ்க்கவியில்‌ *நாமக்கணை” என்றது-பிறைமுக 
-வம்புகலை யென்ச. அச்ீசல்லியனென இயைகத் தால்‌, அகரச்சுட்டு- 
வஞ்சனைவழியால்‌ துரியோ கனனுக்கு த்‌ தணைவனான கன்மையைக்‌ 
குறிக்கும்‌. சல்லியன்‌ தேர்செலுத்துகலில்வல்லவ னாகலால்‌, தேதர்ச்‌ 
சல்லிய னெனப்பட்டான்‌. ' ப (76.4) 


26. துரியோதனன்‌ தளர்ந்ததுகண்டு அவள்தம்பிமார்‌ 0பிரில்முளுதல்‌. 


தம்முன்றளர்ந்தநிலைகண்டுதரியாராகித்தம்பியர்க _- 
ளெம்முன்பொருதற்கிசைவார்களிசைவீரென்றேன்றிகல்கூறித்‌ 
தெம்முன்செவிகள்செவிடுபடச்சிறுநாணெறிந்துதேர்கடவி 
முன்முள்கடிதிற்கணைபொழிந்தார்முருந்தன்றடுத்தமுகில்போல்வார்‌. 


(இ-ள்‌.) தம்‌ முன்‌-தங்கள்‌ தமையனாகய துரியோதனன்‌, 
தளர்கத- களர்ச்சியடைந்த, நிலை- நிலைமையை, கண்டு - பார்த்து, 
கம்பியார்கள்‌-(௮வன து) தம்பிமார்கள்‌ பலர்‌, தரியார்‌ ஆகி - மனம்‌ 
பொரு தவர்களாய்‌, எம்முன்‌ பொருதற்கு இசைவார்கள்‌ இசைவீர்‌ 
என்று என்று இகல்‌ கூறி-- *எங்களெதிரிற்‌ போர்செய்வதற்குப்‌ 
- பொருந்துபவர்கள்‌ பொருந்துவீர்களாக' என்று பலமுறை (தங்‌ 

கள்‌) வல்லமையை யெடுத்துச்சொல்லி, கெவ்‌ முன்‌ - பகைவர்க 
ளெ திரில்‌, செவிகள்‌ செவிடு பட சிறு நாண்‌ எறிந்து - (கேட்பவ 
ரின்‌) காதுகள்‌ (ஒலிமிகு தயால்‌) செவிடாகும்படி. சிறிய வில்காணி 
யைக்‌ (தம்‌ கைவிரலால்‌) தெறித்து (ப்பேரொலியை உண்டாக்‌இ), 
கர கடவி-(தம்‌. தம்‌) தேகரைச்‌ செலுத்‌ இக்கொண்டு, முன்‌ முன்‌ - 
(ஒருவர்‌) முன்‌ (ஒருவராக) முக்‌ இவந்து, கடி.தின்‌ - விரைவாக, முகும்‌ 
தன தடுத்த முகில்‌ போல்வார்‌ - கண்ணபிரானால்‌ (கோவர்த்தன 
மலையைக்கொண்டு) தடுக்கப்பட்ட மேகம்‌ போல்பவர்களாய்‌, கண 
பொழிந்தார்‌-௮ம்புமழையைச்‌ சொரிந்தார்கள்‌; (௪ - ு.) 


- இரண்டாம்அடி.-வீரவா கம்‌. முன்முன்வருகல்‌, போரில்‌ அவர்‌ 
களுக்கு உள்ள ஊக்க) விளக்கும்‌. முகுந்தன்‌ தடுத்த முகல்‌ 
போல்வார்‌ என்ற உவமை, அவர்கள்‌ வீமனை ஒன்றுஞ்செய்யமாட்‌ 
டாமல்‌ அவனால்‌ எளி இல்‌ வெல்லப்படு சலைக்‌ குறிக்கும்‌. தம்முன்‌ - 
துமக்குழமுன்பு பிறந்தவன்‌: முன்‌-காலவாகுபெயர்‌. கெவ்‌- பகைமை, 
உரிச்சொல்‌; பகைவர்ச்குப்‌ பண்பாகுபெயர்‌. தெவ்‌-டமுன்‌ தெம்‌ 
மூன. இசைவார்கள்‌ இசைவீர்‌.முன்னிலையிற்‌ படர்க்கைவந்த இட 
வழுவமை இ, இச்செய்யுளில்‌ இனவெதுகை காண்க, (165) 
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_ 27.--இதுவும்‌ அடுத்த களியும்‌-வீமன்‌ வந்தவரை பெதிர்த்துென்று 
ஐந்துதம்பிமாரைச்‌ சுவர்க்கம்‌ அனுப்பினமை கூறும்‌. 
வின்‌ மேல்விசையிற்கடும்பாண மேன்‌ மேளிறுத்திவேந்தரைப்பார்த்‌ 
தென்‌ மேனினைவென்றவரவர்‌0பரிரதந்துணித்துச்சிலைதுணித்துத்‌ 
தன்மேல்வந்ததம்பியரிற்றரியாதுடன்றவைவர்க்கு 
மன்‌ மேலெய்தவாளியெளத்தொடுத்தானைந்துவயவாளி. 


...(இ-ள்‌.) (அப்பொழுது வீமன்‌), வில்மேல்‌ - (தனது) வில்‌ 
லிலே, விசையின்‌ - வேகத்கோடு, கடு பாணம்‌- -கொடிய்‌அ௮ம்புகளை, 
மேல்‌ மேல்‌ நிறுத்து. மேலேமேலே வைத்துக்‌ கொடுத்து, வேக 
தரை பார்த்து-(எ.திர்‌. தது டல ௮.5) அரசர்ககாகோக்கி, மேல்‌ 
நினைவு என்‌ என்று - இனிமேல்‌ (உங்கள்‌) ஆலோசனை என்ன 
வென்று (இகழ்ச்சி தோன்றச்‌) சொல்லி, அ௮வர்‌ அவர்‌ - அந்தந்த 
அரசர்களது, பேர்‌ இரதம்‌- பெரியதேர்க££, துணித்து-அழிதது, 
சிலை-விற்களை துணி,தது- அறுத்து, குன்மேல்‌ வந்த கம்பியரில்‌ 
தரியாது உடனற ஜஐவர்க்குஉம்‌ - தன்மேல்‌ (போருக்கு) வந்த (துரி 
யோதுனன்‌) தம்பிமார்களுள்‌ பொறுக்கக்கூடா கபடி [மிகு தியாகப்‌ | 
போர்செய்த ஐந்துபேருக்கும்‌, மன்‌ மேல்‌ எய்த வாளி என (கீழ்தி) 
துரியோ தனனமேல்‌ (தான்‌) தொடுத்த அ௮ம்புகள்போல, ஐந்து வய 
வாளி-வெற்றியைத தருதற்குரிய ஐந்‌ துபாணங்களை , தொடுத்தான்‌: 
செலுத்‌ தனான; (௪ - று) 

முன்‌ இரண்டடி. - வீமனதுதொழில்‌; துணித்துக்கதொடுத்‌ 
தான்‌ என்க: துரியோ தனன்‌ கும்பிமாரது கொழிலாயின்‌, துணித்‌ 
துத்‌ தன்மேல்வந்த என்க. என்‌ மேல்நினைவு என்றது, இனி 
அழிவுநிச்சயம்‌ என்பதைக்‌ காட்டும்‌. ஐவர்பெயர்‌ - அடுத்‌, 
கவியிற்‌ கூறப்படும்‌. மனமேல்‌எய்தவாளி - கீழ்‌ 24-ஆம்‌ பாட்டிற்‌ 
காண்க, _ (166) 


268, சேறவிந்துசுதக்கணள்பொற்டர்ப்பிங்கல்சன்சலாசந்தன்‌ 
ஆறவீமவாருவெறுமடல்வாணிருபரைவரையும்‌ 
வாறடாளும்படிவிடுத்தான்வன்பாற்றம்மையைவரையுங்‌ 
கானள்கென்றகாவல்னைப்போல்வான்வீரக்கழல்வீமன்‌. 

(இ-எ்‌.) வன்பால்‌ - கொடுமையால்‌, கம்மை ஐ வரைஉம்‌ ட 
(யாண்டவர்களாவெ] குங்களைந்து பேரையும்‌, கான ஆள்க என்ற- 
(காட்டையாளுவீர்களாக”என்று சொல்லியனுப்பின, காவலனை - 
துரியோ தனராசனை, போல்வான்‌- -ஓப்பவனாகிய, வீரம்‌ கழல்வீமன்‌- 
வீரக்கழலையுடைய வீமன்‌,--சேனாவிந்து--,ச தகக்கணன்‌-.-,பொன்‌ 
கோர்‌ -பொனனாலாகிய தேரையுடைய, பிங்கலசன்‌--,சலாசந்‌ தன்‌--, 
ஆனா-(போரில்‌) நீங்காத, வீமவாகு--,எனும்‌-என்று பேர்சொல்‌ 
லப்படுகிற, அடல்‌ வாள்‌ நிருபர்‌ ஐவரை௨ம்‌ - வலிமையையுடைய 
வாளாயு தத்‌ையுடைய அரசர்கள்‌ ஐந்து பேரையும்‌, வான்‌ நாடு 
ஆளும்படி. விடு. தான்‌ - வீரசுவர்ச்கத்ைத ஆளும்படி. அனுப்‌ 
பினான; (எ -ு.) 

துரியோதனனும்‌ வீமனும்‌ சமபலமுடையவரா.தலாலும்‌ துரி 
யோதனன்‌ பஞ்சபாண்டவரை இந்நாட்டைவிட்டு வனமடையச்‌ 


பருவம்‌ நான்காம்போர்ச்சருக்கம்‌ 125. 


சொல்லி அனுப்பியது போல, வீமன்‌ இப்பொழுது துரியோ தனன்‌ 
தம்பிமாரைவரை இவ்வுலக த்தைவிட்டு விண்ணுலகமடையும்படி 
அனுப்புதலாலும்‌, வீமனுக்குத்‌ துிரியோ தனனை உவமைகூ நினார்‌. 
வானாடாளும்படி விடு த்‌ தல்‌-கொல்லு தல்‌: பிறிதினவிற்சி. 8ீமபர ஹ-- 
வடசொல்‌) பகைவர்க்குப்‌ பயங்கரமர்ன தகோள்ககயுடையா 
னென்று பொருள்‌. ஆளுதல்‌ - இங்கே, சேர்தல்‌. வன்பால்‌ - 
பலாத்காரமாக என்றபடி. ஸேரநாபதி, ஸுஈ*ஷேணன்‌, ஸுலோசநன்‌ 
ஜலஸக்,தன்‌, பீமபாஹ- என வடநூலிற்‌ பெயர்‌ கரணப்படுகிறது. 


29.--நருமபுத்திரள்பக்கத்து வீமன்‌ முதலியோர்‌ 
ஆங்காங்குப்‌ போர்புரிய துரியோதனன்‌சனை யுடைதல்‌. 


ஒருபால்வீமன்சிலைவிசயஜெருபாலொருபாலபிமள்று 
வொருபானருல்ன்சாதேவஜெருபாலொருபாலுரகேச 
ஜெருபாலரக்கள்‌ பாஞ்சால்ஜெருபாலடலுத்தமபானு 
வொருபாலுடன்றுபொரப்பொரவேயுடைந்ததரசன்பெருஞ்சேனை. 


(இ-ள்‌.) ஒரு பால்‌ . ஒருபக்கத்தில்‌, வீமன்‌-வீமசேனனும்‌, 
ஒரு பால்‌---, சிலை விசயன்‌ - வில்லில்வல்ல அருச்சுனனும்‌, ஒரு 
பால்‌---, அ௮பிமன்னு - அபிமன்யுவும்‌, ஒரு பால்‌--, நகுலன்‌ - 
நகுலனும்‌, ஒரு பால்‌--, சாதேதேவன்‌ - சக?தவனும்‌, ஒரு பால்‌--, 
உரக ஈசன்‌ - நாகர்களுக்குத்‌ தலைவனான இராவானும்‌, ஒரு 
பால்‌---, அரக்கன்‌ - கடோற்கசனும்‌, ஒரு பால்‌--, பாஞ்சாலன்‌ - 
பாஞ்சாலகேகேசத்து அரசனான துருபதகனும்‌, ஒரு பால்‌--, அடல்‌ 
௨,5,தமடானு - வலிமையையுடைய உத்தமெளஜஸும்‌, உடன்று 
பொர பொர.கோபங்கொண்டு மிகு தியாகப்போர்செய்ய,(௮ தனால்‌) 
அரசன்‌ பெரு சேனை - துரியோகனராசனது பெரியசேனை, 
உடைந்தது - தோற்றுப்‌ பின்னிடைந்தது; (௪ - ு,) 


இராவான்‌ போர்செய்யுந் தன்மை &ழ்க்‌ களப்பலியூட்டுசருக்‌ 
௧.த தன ௬, எ - பாட்டுகளிற்‌ கூறப்பட்டது. அரக்கன்‌ - பொதுப்‌ 
பெயர்‌ சிறப்புப்பொரு£ஃ யுணர்த்‌ இற்று. உத்தமெளஜஸ்‌ - பாஞ்‌ 
சாலரிற்‌ சேர்ந்தவன்‌. (168) 


90.--அப்போது பகதத்தளென்பாள்‌ உடைந்தோஜ்‌ டுனைக்கு 
அபயமளித்துப்‌ பாண்டவர்சேனையோடதீர்த்தல்‌. 


விண்டைருக்காவெஞ்சமத்திலசுராதிபரைவெள்கண்டோன்‌ 
மண்ணைரசர்மகுடசிகாமணியபோல்வான்மாமரபாற்‌ 
பண்ணார்பஞ்சகதிமாள்‌ றேர்ப்பகலோனன்னபகதத்தன்‌ 
எண்ணுர்துரக்கவரும்படையையஞ்சலென்றென்றெதிர்சென்றான்‌. 


(இ-ள்‌.) வெம்‌ சமத்தில்‌ - கொடிய (தேவாசுர) யுத்தத்தில்‌, 
விண்‌ நாடருக்கு ஆ - தேவர்களுக்கு உதவியாக (ச்சென்று), அசுர 
அ.தஇபரை வென்கண்டோன்‌ - அசுரத்‌ தலைவர்கல£ முதுஞுகாட்டி 
யோடச்செய்தவனும்‌, மா மரபால்‌ - சிறந்த வமிசமுழைமையால்‌, 
மண்‌ ஆள்‌ அரசர்‌ மகுட சிகாமணிஎ போல்வான்‌ - பூமியை 
ஆளுகிற அரசர்களது கிரீடத்திலுள்ள பிரகான ரத்தினத்ைை 


126 பாரதம்‌ வீட்டு. 


மெரப்பவனுமாகிய, பண்‌ ஆர்‌ . அ௮லங்காரமமைந்த, பஞ்ச... ௧இ - 
ஐவகை க௩டைககாயுடைய, மான்‌ - குதிரைபூண்ட, தேதர்‌ - 
இர.த,த்தையுடைய, பகலோன்‌ அன்ன - சூரியனை யொத்த, 
ப்க.த.த,தன--, எண்ணார்துரக்க வரும்‌ படையை - (அப்பொழுது) 
பகைவர்கள்‌ துரத்துதலால்‌ (தோற்றோடி) வருகிற கெளரவ 
சேனையை, அஞ்சல்‌ என்று என்று - அ௮ஞ்சவேண்டசஎன்று 
பலமுறைசொல்லிக்கொண்டு, எதிர்‌ சென்றான்‌ - பகைவர்க 


ளெ.தி:9.ழ்‌ (போருக்குச்‌) சென்றான்‌; (எ - று.) 


ஒருகாலத்துலே தேதவர்க்ளுக்கும்‌ அசுரர்களுக்கும்‌ நடந்த 
போரில்‌ தோல்வியடைந்த தேவேந்திரன்‌, இருமாலின்‌ பெளத்‌ 
திரனும்‌ நரகாசுரனது மகனும்‌ அவன்காலத்திற்குப்பின்‌ சண்ண 
னால்‌ இளமையில்‌ பரிபாலனஞ்செய்யப்பட்டவனும்‌ ஆகிய பக 
ததிதனைத்‌ துணையழைக்க, இவன்‌ அவ்விந்திரன்‌ வேண்டுகோ 
ளின்படி. சென்று ௮சுரரையொழித்து இந்திரனுக்கு௮ரசாட்சியை 
நிலைகிறுத்‌தஞனென்பது, வரலாறு; மேல்‌ பன்னிரண்டாம்போர்ச்‌ 
சருக்கத்‌ இலும்‌ **முருகனென வெற்றி நேமி முகிலென முரணவு 
ணருக்கு வாழ்வு கெடவுயர்‌, ௬ரபஇ தனக்கு வாழ்வு வரும்வகை 
சுரருலகளித்த ததோழ னிவனரோ” என்று கூறுவர்‌, அரசர்‌ 
மகுடசிகாமணியே போல்வான்‌ - அரசர்கள்‌ தலைமையாகவைத்துக்‌ 
கொண்டாடத்‌ தக்கவ னென்றபடி.. பஞ்சகதி - மல்லகதி மயூர 
கதி வானரகதி வியாக்கரகதி இடபகதி என்பன: இனி, 
நச்சினார்க்கினியர்‌ **விக்கிகம்‌ வற்‌இதம்‌ வெல்லு முபகண்டம்‌, 
மதீ.திமஞ்சாரியோடைந்து'' எனக்‌ குதிரைகட்கு ஐவகைஈடை கூறி 
யுள்ளார்‌. புறப்பொருள்‌ வெண்பாமாலையுரையாஇரியர்‌ 'விக்கிதம்‌ 
வற்கிகம்‌ உபகண்டம்‌ ஜவம்‌ மாஜவம்‌ என்னும்‌ இ.ப்பஞ்ச,அரரை” 
ஏனபர்‌. மற்றும்‌, ஆஸ்கந்திதம்‌, தோரிதகம்‌, ரே௫தம்‌, வல்கி தம்‌, 
புலு,தம்‌ எனவும்படும்‌: அவற்றுள்‌, நிச்சலமாக அதி3வகமும்‌ அதி 
மந்தமுமாகாமற்‌ சமமானகஇ, ஆஸ்கந்திதம்‌) அதைக்காட்டிலும்‌ 
அதிகமாய்ச்‌ சதுரமானகதஇ, தேோரிதகம்‌: காளகதியுடன்‌ வட்ட 
மிட்ட நடை, ரேசதம்‌; வேகத்‌ இனாலே முனனங்காலைததூக்கவரும்‌ 
நடை, வல்கி தம்‌; அவ்வளவு வேகமாகவும்‌ சமமாகவும்‌ போகுகை, 
புலு,கம்‌. எண்ணார்‌ என்றது, இழ்க்கவியிற்‌ கூறிய வீமன்மு:;தலி 
யோரை. ்‌ . (769) 


91---பகதத்தள்‌ செய்த கடும்போர்‌. 


அலகால்வெள்ளக்கருங்கடல்போலதிராநின்றவாகவத்தின்‌ 
மலைகால்பெற்றுவருவதுபோல்வருதிண்பனைக்கைமாமிசையான்‌ 
சிலைகால்வளைத்துத்தீவாய்வெஞ்சரங்கொண்டடையார்சிரங்கொண்டான்‌ 
கொலைகால்செங்கட்கரியநிறக்கூற்றந்தனக்குங்கூற்றன்ஜன்‌. 


(இ-ள்‌.) கொலை கால்‌ - (தனக்கு உரிய) கொல்லுதல்‌ 
தொழிலை வெளியிடுகிற, செம்‌ கண்‌ - (கோபத்தாற்‌) சிவந்த கண்‌ 
களையும்‌, கரிய கிறம்‌-கருநிற;த்‌ைதயுமுடைய, கூற்றம்‌ கனக்குஉம்‌- 
மமனுக்கும்‌, கூற்று அன்னான்‌ . ஒரு யமனை. யொ த. தவனாகிய 
அக்தப்ப்கத.த.தன்‌,--அலை கால்‌ - அலைகளைவிசுற, வெள்ளம்‌ - 
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நீர்வெள்ள தைதயுடைய்‌, கரு கடல்‌ போல்‌- கரியசமு த்‌ தரம்போல, 
௮ திராநின்ற . ஆரவாரிக்கிற, ஆகவத்தில்‌ - போர்க்களத்‌ திலே, 
மலை கால்‌ பெற்று வருவது போல்‌ வரு - ஒருமலை (நான்கு) கர்ல்‌ 
களையுடைய தாய்‌ வருவதுபோல வருகிற, இண்‌-வலிய, பனை கை 
மா மிசையான்‌ . பனைமரம்போன்ற துதிக்கையையடைய யானை 
யின்மேலேறியவனாய்‌,-- சிலை கால்‌ வ&த்து-வில்லின்காடிக&£ 
வளைத்து, இ வாய்‌ வெம்‌ சரம்கொண்டு-நெருப்பையுமிழ்கிற நுனி 
யையுடைய கொடிய(தன்‌) அம்புகளால்‌, அடையார்சிரம்‌ கொண்‌ 
டான்‌ - (பல) பகைவர்களின்‌ தலைகளை அறுத்திட்டான்‌. (௪ - ு,) 


இவன. ஏறிவரும்‌ பட்டத்துயானைக்குச்‌ சுப்பிரதீகமென்று 
பெயர்‌; **இதற்கு நாம்‌ முரைசெயின்‌ நிலையுடைய சுப்ரஇகம்‌” 
என்பர்‌, மேல்‌ பனனிரண்டாம்போர்ச்சருக்கத தில்‌. மலை கால்‌ 
பெற்று வருவது - இல்பொருளுவமை. சிலைகால்வளை த.தல்‌ -வில்லின்‌ 
கண்டத்தை வளையசசெய்தல்‌. அடையார்‌-( தன்னைச்‌) சேரா தவர்‌. 
யமனுக்குத்‌ தான்‌ அஞ்சாமல்‌ யமனை த்‌ தான்‌ அஞ்சுவிப்பவ 
னென்பது, நான்காம்‌ அடியின்‌ கருத்து. (770) 


92. -பக்த்த்தலல்‌ தம்சேனைக்குநேர்ந்த தளர்வைக்‌ 
கடோற்கசன்‌ பார்த்தல்‌. 


தாரா ரோடைத்‌ திலகநுதற்‌ சயிலம்‌ பதில யிரஞ்சூழ 

வாரா நின்ற மதகயத்தின்‌ வன்போர்‌ வலியு மனவலியுஞ்‌ 
சேரார்‌ வணங்ரும்‌ பகதத்தன்‌ றிண்டோள்‌ வலியுஞ்‌ சிலைவலியும்‌ 
பாரா நின்ற கடோற்கசன்றன்‌ படையின்‌ றளர்வும்‌ பார்த்தானே. 


(இ-௬ஊ்‌.) தார்‌ ஆர்‌ - கண்குிணிமாலைகள்‌ நிறைந்த, ஓடை 
திலகம்‌ நுதல்‌-பட்டதகையும்‌ சிந்தூரத்‌ திலக த்தையும்‌ ௮ணிந்த 
, நெற்றியையுடைய, சயிலம்‌ பதினாயிரம்‌ - மலைபோன்ற பதினாயிரம்‌ 
ய்ரனைகள்‌, சூழ -(,தன்னைச) சூழ்ந்து வர, வாராகின்ற-(இடையிலே) 
வருகிற, மதம்‌ கயத் தின - (சுப்பிரதீக மென்னும்‌ ௮ந்‌த) மதயானை 
யினது, வல்‌ போர்‌ வலிஉம்‌ - வலிய போர்‌ வல்லமையையும்‌, மனம்‌ 
வலிஉம்‌ - மனத்திலுள்ள போர்க்களிப்பையும்‌, சேரார்‌ வணங்கும்‌ 
பகதத்தன்‌ - பகைவர்கள்‌ வணங்கத்தக்க பகதத்தனது, இண்‌ 
கோள்‌ வலிஉம்‌ - உறு இியான தோள்களின்‌ வலிமையையும்‌, சிலை 
வலி உம்‌-வில்லின்‌ வலிமையையும்‌, பாராகின்‌ ற.பார்‌ த்‌ துகின்‌ற, 
கடோற்கசன்‌--, தன்‌ படையின்‌ தகளர்வுஉம்‌ - (அவனாலுண்டான) 
தன்பக்கத்துசீசேனையின தளர்சசியையும்‌,பார்‌ தீதான்‌--; (௪ - ு.) 


இனி, தார்‌-அலங்கார த்துக்காக அணியும்‌ பூமாலையுமாம்‌. 
ஓடை-நெற்றிப்பட்டம்‌; இது ல பொன்னினால்‌ அமைவது? ஆடை 
யாலமையும்‌ முகபடாம்‌ சூழி யெனப்படும்‌: இவ்‌ வேறுபாட்டை 
**விழுச்சூழிய விளங்கோடைய” என்னும்‌ மதுரைக்காஞ்சியின்‌ 
உரைநோக்கி அறிக. சயிலம்‌ -சைலம்‌: உவமையாகுபெயர்‌. 
மனவலி - பகதத்தனது மனோபலமுமாம்‌. (171) 
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வேறு. 
33.--தடோற்கசன்‌ மாயலேடங்கோண்டு 
பகதத்தஜேடு போர்தொடங்குதல்‌. 
ஆய போதி லாயிர நூறு மதமாவு 
மேய தீய காலனை யொக்கு மேலாளுஞ்‌ 
சாய கம்முஞ்‌ சாபமும்‌ யாவுந்‌ தானேயா 
மாய வேடங்‌ கொண்டவ ஜேடு மலைவுற்றான்‌. 


... (இ-ள்‌.) (பார்த.த கடோற்கசன்‌,)--ஆய போ தில்‌ - அப்படி 
யரன அச்சமயத்தில்‌,--ஆயிரம்‌ நூறு மதம்‌ மாஉம்‌ - லக்ஷம்மத 
யானைகளும்‌, மேய - (அத்தொகையாகப்‌) பொருந்திய இய - 
கொடிய, காலனை ஓக்கும்‌ - யமனையொத்த, மேல்‌ ஆள்‌உம்‌ - 
(அக்‌. தயானைகளின்‌) மேலுள்ள வீரர்களும்‌, சாபம்‌உம்‌ - (அவர்க 
ளது) விற்களும்‌, சாயகம்‌உம்‌ - (அவ்விற்களால்‌ எய்யப்படும்‌) 
அம்புகளும்‌, (ஆகிய), யாஉம்‌ - எல்லாம்‌, தான்‌ஏ ஆம்‌ - தாமீன 
யாகிய, மாயம்‌ வேடம்‌ - மாயாவடிவத்தை, கொண்டு - எடுத்துக்‌ 
கொண்டு, அவனோடு மலைவுற்றான்‌ - அந்தப்பகதத்தனோடு போர்‌ 
செய்யத்தொடங்கினான்‌ ; (௪ - று.) 

அரக்கனா கலரல்‌, மாயாரூபங்கொண்டான்‌. சாயகம்மும்‌ - 
விரி த.தல்‌. தானேயாஎன்று எடுத்து - தானேயாக என்றுமாம்‌. 


இதுமுகல்‌ இச்சருக்கம்‌ முடியுமளவும்‌ பத்துக்கவிகள்‌ - 
பெரும்பாலும்‌ மூன்றாஞ்சர்‌ விளசரும்‌, ஐந்தாவது மாங்காய்ச்‌ 
சீரும்‌, மற்றைமூன்றும்‌ மாச்சர்களு மாய நெடிலடிநான்கு 
கொண்ட கலிநிலைத்துறைகள்‌. (7172) 


94.-கடோற்கசள்‌ மாயையால்‌ எங்கும்‌ தானும்‌ வேழமுமேயாகிப்‌ 
பிகதத்தன்மீது போதல்‌. 
சங்கமூதத்தார்முரசார்ப்பமுழவார்ப்பப்‌ 
பொங்கும்பூழியாழிவறக்குமபடிபோதச்‌ 
சிங்கங்குன்றிற்செல்வதுபோலச்சிலையோடு 
மெங்குந்தானும்வேழமுமாகிெதிர்சென்றான்‌. 


(இ-ள்‌.) சங்கம்‌ - சங்குகள்‌, ஊத - ஊதப்பட்டு முழங்கவும்‌, 
குரர்‌ - சேனைக்குஉரிய, முரசு - பேரிகைகள்‌, ஆர்ப்ப - ஆரவாரிக்‌ 
கவும்‌, முழவு - (மற்றைப்‌)பூறைகள்‌, ஆர்ப்ப - ஒலிக்கவும்‌, 
பொங்கும்‌ பூழி - மேற்கிளம்புந்‌ தூளிகள்‌, ஆழி வறக்கும்படி. 
போத - கடல்களும்‌ நீர்வற்றும்படி. பரவவும்‌, (கடோற்கசன்‌), 
சிங்கம்‌ குன்றில்‌ செல்வது போல ... ஒருசிங்கம்‌ ஒருமலையின்மேல்‌ 
ஏ.றிப்போவதுபோல, சிலையோடுஉம்‌ - (தன்கை) வில்லுடனே, 
எங்குஉம்‌ தான்‌உம்‌ வேழம்‌உம்‌ ஆக .- (மாயையால்‌) எவ்விடத்தி 
லும்‌ தானும்‌ (தன) யானையுமாய, எதிர்‌ சென்றான்‌ - பகதத்த 
னெ திரிற்‌ போனான்‌; (௪ - று.) 

சிங்கம்‌ - பராககிரமசாலியான கடோற்கசனுக்கும்‌, மலை - 
வலிய்பெரிய்‌ யானைக்கும்‌ உவமை. மிகுதியாகக்‌ கிளம்பின புழுதி 
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கள்‌ படிந்து கடல்நீரை வறட்டு மென, யானைச்சேனையால்‌ மேலெ 
முப்பப்பட்ட தூளிகளின்‌ மிகுதியைக்‌ கூறியவாறு. தார்முரசு - 
மாலையையணிந்தமுரச மென்று உரைப்பாரு முளர்‌. கானும்‌ 
வேழமுமாகி எதிர்சென்றான்‌ - உயர்‌ இணையும்‌ ௮ஃ.றிணையும்‌ 
விரவிச சிறப்பினால்‌ உயர்‌ இணைஒருமை முடிபேற்ற இணைவழுவ 
மைது, பி-ம்‌:--சங்கமெழதக்‌ தாரைகள்‌ முரசார்ப்ப முழவிம்ம.(775) 


99. கடோற்கசனுடைய வேழப்படைத்தொழிலும்‌ 
பகதத்தனுடைய மேவேழப்படைத்தொழிலும்‌. 


மைபோலார்த்து மழம்முறைதானமழைசிந்திக்‌ 
கைபோய்ருட்டிக்கையொடுதத்தங்கால்வீசி 
மெய்போல்வெம்போர்செய்தன வீரன்விறல்‌வேழம்‌ 
பொய்போனின்றவருபகதத்தன்‌ போர்வேழம்‌. 


(இ-ள்‌.) வீரன்‌ - வீரத்தன்மையுள்ள கடோற்கசன.து, 
விறல்‌ - (மாயை) வலிமையினாலாகிய, வேழம்‌-யானைகள்‌,--மை 
- போல்‌ ஆர்த்து - மேகங்கள்போல முழங்கியும்‌, மு முறை தானம்‌ 
மழை -சந்இ-மூன்‌ நிடங்களினின்றும்‌ மதநீர்மழையைச்‌ .சொநறிந்‌ 
தும்‌, கை போய்‌ கையொடு முட்டி. - முன்‌ சென்று (தம்‌) துதிக்கை 
யால்‌ (பகையானைகளின்‌); துதிக்கையோடு மோதியும்‌, தம்‌ .தம்‌ 
கால்‌ வீசி . தம்‌ தமது கால்களை வீசியும்‌, மெய்‌ போல்‌ வெம்‌: போர்‌ 
செய்தன . உண்மையான யானைகள்‌ போலக்‌ கொடியபோரைச்‌ 
செய்தன; வரு - (எதிர்த்து) வந்த, பகதத்தன்‌ - பக.த,.த தனது, 
போ. வேழம்‌ - போருக்குரிய உண்மையான யானைகள்‌, பொய்‌ 
போல்‌ கின்ற - (கீழ்க்கூறிய முழக்கம்‌ முதலியன ஒழிந்து): பொய்‌ 
யானைகள்போ லாயின; (எ...) டக்‌ 


.. தொழிலர்ல்‌ “பொய்‌ மெய்யும்‌, கதொழிலொழிதலால்‌ மெய்‌ 
பொயயும்‌ ஆயின .வென வியப்பு த்‌ கோன்‌.றக்‌.கூறினார்‌. தாநம்‌ - 
வ்‌ டசொல்‌,. ப (174) 


96.- கடோற்கசனுடைய மாயாவீரர்வெல்லுதல்‌. 


நின்றார்நின்றபடிகடிதாகநெடி தோடிச்‌ 

- சென்றுர்கண்டசிந்துரம்யாவுந்தீயம்பிற்‌ 
கொன்றார்மற்றக்கொற்றவர்பாருங்கொலையுண்டார்‌ 
வென்றாரன்‌ ரோவீமன்மகன்சேனையில்வீரர்‌. 


(இ-எள்‌.) வீமன மகன சேனையில்‌ - கடோற்கசனது யாளைச்‌ 
சேனையிலுள்ள, வீரர்‌ - (மாயையினாலாகிய) வீரர்கள்‌, நின்றார்‌ - 
எ.திர்கதுகினறார்கள்‌) நினற படி. - (அவ்வாறு) நின்ற முறைமை 
யாகவே, கடிது ஆக-வேகமாக, நெடிது ஓடி. சென்றார்‌ - மிகுதியாக 
ஓடி. (நெருங்க)ப்‌ போனவர்களாய்‌, கண்ட சந்துரம்‌ யாஉம்‌ - 
(எ.திரி.ற்‌). காணப்பட்ட (பகத.த்தனது) யானைகளை யெல்லாம்‌, இ 
அம்பின்‌ கொனருர்‌ . கொடிய (மாயையாலாதிய) அம்பினால்‌ 
.சொன்றுவிட்டார்கள்‌; மற்று - பின்பு, ௮ கொற்றவச்‌ யார்உம்‌ - 
அவ்யானைகளின்மேலுள்ள (பககத்தனைச்சார்ந்‌த) . ;வீரர்களெல்‌ 
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லொரும்‌, கொலையுண்டார்‌ - (இவர்களாற்‌) கொல்லப்பட்டார்கள்‌; 
வென்ருர்‌ - (இவ்வாறு கடோற்கசனது பொய்ச்சேனையார்‌ பகதத 
தனது மெய்ச்சேனையாரைச) சயித்துவிட்டார்கள்‌; (௪ - று,)-- 
அன்றோ - தேற்றம்‌; இ.தில்‌ - வியப்புக்‌ தான்றும்‌. (175) 
37.--தரியால்நமன வருணனை. 


ஆளதரனதாகவமெங்குமானைப்போர்‌ 

போன போனமைந்தர்பிழைப்பீர்போமென்றென்‌ 
தூனமெய்தாதவ்விறைபோறுறுயிரோடும்‌ 
போனகண்டகாய்கதிரோனும்புறமிட்டான்‌. 

(இ-ள்‌.) 'ஆகவம்‌ எங்கும்‌ - போர்க்களம்‌ முழுவதிலும்‌, 
ஆனை போர்‌ - யானைச்சண்டை, ஆனது ஆனது - மிகு இயாகஉண்‌ 
டாயிற்று;) போன போன மைந்தர்‌ - ஓடிப்போன வீரர்களெல்‌ 
லோரும்‌, பிழைப்பீர்‌ - உயிர்வாழ்வீர்கள) (ஆதலால்‌), போம்‌ - 
(தப்பி) ஓடிப்போங்கள்‌', என்று என்று.என்று பலமுறைசொல்லி, 
௮ இறை - அந்த(ப்‌ பககதத)ராசன்‌, ஊனம்‌ எய்தாது- அழிவை 
யடையாமல்‌, உயிரோடுஉம்‌ போனான்‌.உயிரோடும்‌ (புறங்கொடுத்‌ 
துச்‌) சென்றான்‌; போன கண்ட-(அப்படி.ச்‌) சென்றதைப்‌ பார்தத, 
காய்‌ க தரோனஉம்‌ - டுகிற கரணங்களையுடைய சூரியனும்‌,புறம்‌ 
இட்டான்‌ - (தானும்‌ கடோற்கசனது யானைச்சேனைக்கு அஞ்சிப்‌) 
, புறங்கொடுப்பவன்போல மறைந்துசென்றான்‌ ; (௪ - அ.) 

தற்குறிப்பேற்றறணி. மைந்தர்‌ பிழைப்பீர்‌., இடவழுவமை தி. 
போன (போனது: விகாரம்‌, (176) 


98--அப்போது இருதிறத்தாரும்‌ பாசறை சேர்தல்‌. 
பூந்தண்மாலைப்பஞ்சவரானைப்போர்வென்று 
சேர்ந்தசேர்ந்தமன்னவரோடுந்திறலோடுந்‌ 
தாந்தம்பாடி வீடுபுகுந்தார்தரையாளும்‌ 
வேந்தறேடும்பாசறைபுக்கான்வீடும்மன்‌. 


(இ-ள்‌.) பூ - பூக்களாலமைந்த, தண்‌ - (தனினாற்‌) 
குளிர்ந்த, மாலை - செற்றிமாலையை யணிந்த, பஞ்சவர்‌ - பஞ்ச 
பர்ண்டவர்கள்‌, ஆனை போர்‌ வென்று - ந்த யானைப்போரில்‌ 
சயித்து, சேர்ந்த சேர்ந்த மன்னவரோடுஉம்‌ - (தங்களோடு) 
மிகுதியாக வந்துசேர்ந்த அரசர்களுடனும்‌, இறலோடுஉம்‌. 
வெற்றியுடனும்‌, தாம்‌ தம்‌ பாடி.வீடு புகுந்‌ தார்‌- தாங்கள்‌ குங்களது 
படைவீட்டை யடைந்தா/கள்‌; வீடும்மன்‌-வீடுமன்‌, தரை ஆளும்‌ 
வேக்‌ தனோடுஉம்‌ - பூமியை ஆளுகிற துரியோகனராசனுடனே, 
பாசறை புக்கான..( தன)படைவீட்டை யடைந்தான்‌; (௪ -ு,) 


ஈற்று அடியால்‌, துரியோதனாஇியர்‌ சேனையிலுள்ள மற்றை 
யரசர்கள்‌ பலரும்‌ பாண்டவாசேனைக்குத்‌ தோற்றுச்‌ சதறினரென்‌ 
பது தொனிக்கும்‌. வீடும்மன்‌-விரி த தல்‌. .. (077) 


பருவம்‌ நான்காம்போர்ச்சருக்கம்‌ 18] 


39.-காந்தாரி தம்புதல்வர்‌ ஐவர்‌ இறந்ததற்குக்‌ கலங்கிக்‌ 
கண்ணீர்வடித்துச்‌ சோர்வுறல்‌. 


பூண்பாய்மார்பிற்புத்திரர்தம்மைப்பொலிவோடுங்‌ 
கராண்பாளைவர்க்கண்டிலள்பெற்றகாந்தாரி 
சேண்பாலெய்தச்சென்றனரோவென்றிருகண்ணீர்‌ 
தூண்பாலாகிச்சோர்தரவுள்ளஞ்சோர்வுற்றாள்‌. 


(இ-ள்‌.) பெற்ற-(துரியோகனாஇயர்‌ _நாற்றுவரைப்‌) பெற்ற 
(தாயான), காந்தாரி--, பூண்‌ பாய்‌ மார்பின்‌ புத்‌ இரர்‌ தம்மை - ஆப 
ரணங்கள்‌ பரவிய மார்பையுடைய (தன்‌) பிள்‌ க&£யெல்லாம்‌, 
பொலிவோடுஉம்‌-மகழ்ச்சியடனே, காண்பாள்‌ - (தினந்தோறும்‌) 
காண்பவள்‌, ஐவர்‌ கண்டிலள்‌-(அ௮ன்றைய இனம்‌ அவர்களுள்‌) 
ஐந்துபேரைக்‌ காணா தவளாய்‌,--சேண்‌ பால்‌ எய்த சென்றனர்‌ஓ 
என்று-*வீரசுவாசகத்தினிடதலக அடையப்‌ போயினார்களேர?” 
என்றுசொல்லி, இரு கண்‌ நீர்‌ தூண்‌ பால்‌ ஆகி சோர்‌ தர - (தன்‌) 
இரண்டு கண்களினின்றும்‌ நீர்‌ தூணின்‌ தன்மையை யொத்து 
[பெருந்‌ தாரையாக]ப்‌ பெருக, உள்ளம்‌ சோர்வு உற்றாள்‌ - மனத்‌ 
களர்சீசியை யடைக்காள்‌; (௪ - று.) 


காந்‌ தாரி- இரு தராட்டிரனது மனைவி: சகுனியின்‌ உடன்பிறந்த 
வள்‌. தூண்பாலாகி-(தான்‌) தூண்போலசைவற்று எனினுமாம்‌. 
சென்றனரோ, ஓகாரம்‌-இரக்கம்‌, சேண்‌-ஆகாயம்‌) சுவர்க்கத்துக்கு 
இடவாகுபெயர்‌. (779) 


40.--கரந்தாரி வருந்தியது. 


கொன்னேகுந்திமைந்தரிருக்கக்கொலையுண்டீர்‌ 
முன்னேருன்னுமுன்னமுடிந்ததின்றென்ற 
மின்னேயென்னமேய்குலையாமண்ழிசைவீழ்ந்தாள்‌ 
என்னேயென்னேயென்றினையாநின்றென்செய்தாள்‌. 

(இ-னள்‌.) குந்தி மைந்தர்‌-பாண்டவர்கள்‌ ஐவரும்‌, கொன்னே 
இருக்க- அழிவடையாமலேயிருக்க, கொலை உண்டீர்‌-(நீங்கள்மாத்‌ த 
ரம்‌) கொலைப்பட்டீர்கள்‌; முன்னே முன்னும்‌ முன்னம்‌ - முன்னே 
(அவர்கள்‌) எண்ணின எண்ணம்‌, இன்று முடிந்கது-இன்‌் றைக்குப்‌ 
பலித்தது”, என்னு-என்று சொல்லி, மெய குலையா-உடம்பு நடுங்க, 
மின்னே என்ன-மின்னல்‌ விழுவதுபோல, மண்மிசை வீழ்க தாள்‌- 
கரையிலே விழுந்து, என்னே என்னே என்று-இது எனனதுக்கம்‌/ 
என்னதுக்கம்‌!! என்று, இனையா நின்று-மனம்வருந்இகின்று, என்‌ 
செய்தர்ள்‌-என்னபாடுபட்டாள்‌! (௪ - அு.)--மிகுந்த விசன மடைகந்‌ 
காள்‌ என்றபடி. 


இருகுராஷ்டிரனது மனைவியாகிய தனக்குப்‌ பாண்டுவின்‌ 
_ மனைவியர்கய குந்தியினிடம்‌ உள்ள பங்காளிக்காய்சீசலால்‌, குந்த 
மைந்தர்‌” என்றாள்‌; (ஆ இயிலும்‌ குந்‌ இக்கு முதலில்‌ பிள்‌&ாபிறந்த.து 
கேட்டு இவள்‌ மிகப்பொரறாமையுற்றுத்‌ தன கருககொண்ட வயிற்‌ 
றைக்‌. கல்லாற்‌ குத்திக்கொண்டது காண்க,) முன்னே முன்னும்‌ 


1$த1 பர்ரி .. வீடும்‌ 


முன்னம்‌-என்மக்களக்‌: கொல்லவேண்டுமென்ற எண்ணம்‌, 
எனனே என்னே-?சாகக்குறிப்பு. மாத்திரியினிடம்‌ பிறந்த நகுல 
சக தவரையும்‌ சேர்த்து *குந்திமைந்தர்‌' என்று இங்கே அபேத 
மாகக்‌ கடநியது, அந்த மாத்தரிக்குப்‌ பு.தல்வரைட்‌ பெறும்‌ மந்‌. இர 
முபககசிததவள்‌ குந்தி யாதலாலும்‌, பாண்டுவோடு மாத்திரி 
சககமநஞ்செய்து இறந்துவிட அவ்விருவரையும்‌ குந்தியே அன்‌ 
பேசடுவளர்‌ த,கன ளாதலாலும்‌ என்க; பி-ம்‌:--முடிச்‌, த்‌ தனமுன்னா, 
முத்ந்‌த;இன்னென்னா. (779) 
41 --களிக்கூற்று? காந்தாரி அள்றுதரள்‌ வருத்தரிள்ளதெள்று 
அறியத்‌. தொடங்கிறளனல்‌. 
விருர்கற்பின்மின்னனையாளைவிறல்மைந்தர்‌” 
ஏருமன்றிலேற்றவ்மாமன்ென்றுதாள்‌ 
ஊருவன்பிற்கண்ணறைமன்னஜெருதேவி' 
யாருவேள்ளத்துன்புறவன்‌றேய்டியிட்டாள்‌. 


. (இ-ள்‌.) வீறு ஆர்‌-பெருமைமிக்க, கற்பின்‌-ப இவிரதா தரும 
திையுடைய, மின்‌ அனையாக£-மின்ன ற்கொடியையொ த்‌க-தரெள 
பதியை, விறல்‌ மைந்தர்‌-வலிமையையுடைய (தன்‌) பிள்‌௯களான 
ஆதியே கனனும்‌ துச்சாகனனும்‌, ஏரு மன்‌ றில்‌ ஏற்றஉம்‌-(பெண்‌ 
கள்‌) செல்லத்தகாக இராசசபையிலே (பலாதக்காரமாகச்‌) செலுத்த 
வும்‌? ஆம்‌” அன்று என்னா,காள்‌-(இது) தக்கதன்‌ றென்று: சொல்‌ 
லீர்‌ தவளாகிய, ஊறு அன்பின்‌ - சிறிதும்‌ உண்டாகாக அன்பை 
யுடைய, கண்ணறை மன்னன ஓரு தவி-பிறவிக்குருடனான இருத 
ராட்டிரனது ஒப்பறற மனைவியான காந்தாரி, ஆரு - தணியாத, 
துன்பு-(பு,த.திரரசோகமாகிய, வெள்ளம்‌-வெள்ளத திலே, உற-சேர்‌ 
வதற்கு, அன்றே அடி: இட்டாள்‌ . ௮ன்றைதக்‌ இனமே கால்வைத்‌ 
காள்‌ | தொடங்கினாள்‌ ]; (௪ - ு,) 


துரியோ.தனாஇமர்‌ நூ.ழ்‌.றுவருள்‌ சிலர்‌ முக்தி இதந்த இனம்‌ 
அத.தனமேயா,தலால்‌, அன்ற யடியிட்டாள்‌' என்றார்‌. தகு.இயன்‌ 
றென்று சொல்லா;தவளென்'ற கனால்‌, தகு ,தியெனறு உடன்பட்டவ 
ளென்பது பெறப்படும்‌. அத்‌ தீவினையின்பயனே புத்‌ இரசோக தைத 
பனு விக்கச்செய்‌ த: தென்றவாறு. சண்ணழறைமன்னனொருதேதவி- 
கீண்ணில்லாதவ்னுக்கு ஏ.ற்‌.றே தவி. ஏற்றவும்‌, உம்‌. இழிவுகறப்பு, 


42.--ரரியேோதய வருண்னை. 


ஆளாய்‌ மாறிந்த வேந்தரி'டந்தோ றழுமோசை' 
கேளா ப்போ தேருவ மென்றக்‌ கிளர்கங்குன்‌ 
மீளா வோடிற்‌ றத்திசை வாஜேன்‌ மிளிர்சென்னிச்‌ 
களா மணிபோல்‌ வந்தது- காலைச்‌ சுடரம்மா. 


வேர்‌'தர்‌.௮ரசர்கள்பொருட்டாக, இடம்‌ தோறு அழும்‌-பல இடங்‌ 
களிலும்‌ அழுகிற, ஓசை-ஓசையை, கேளா-(நரம்‌) கேட்காமல்‌, எ 
போ தஏகுவம்‌ என்று - எப்பொழுது நீங்குவோ மென்று ௧௬௫, 


ப்ஞுவீம்‌' நாள்காம்போர்ச்சருக்கம்‌ 1$$ 


௮ கிளர்‌ கங்குல்‌ - அந்து (இருள்‌) நிறைந்த இரவானகுு மீள 
ஓடிற்று-மீண்டு. ஓடிவிட்டது; (அப்பொழுது), காலை ௬டர்‌'- உதய 
கால;ததுச்கு உரிய ஒளியாகிய்‌ சூரியன்‌,--௮ இசை: வானோன்‌ - 
அங்குத்‌ இக்கில்‌ [8ழ்‌ இசையில்‌] உள்ளவனான வேந்‌இரன:து; 
மிளிர்‌ - விளங்குகிற, சென்னி சூளாமணி போல்‌-முடி.யில்‌ ௮ணிந்‌.த 
கிரீடம்‌ போல, வகந்‌.த.து-௨ இ.த்துவிளங்கிற்று; (எ - று.)--அம்மாஃ 
௪றுறசை,. 

புலம்பல்‌ கேட்பவர்க்கு அவ்விட கதைவிட்டு: நீங்கக்‌ கருது 
. துண்டாதகல்‌, இயல்பு. இயற்கையாக இரவுகழிந்ததற்கு- இப்படிப்‌ 
பட்டதொரு காரணத்தைச்‌ கற்பித்துக்‌ கூறியது-ஏதுத்தற்குறிப்பேற்ற 
வணி. *காலைச்சுடர்‌ வந்தது” என்பதை நோக்கி, :௮-தஇசை* என்‌ 
றது-இழக்கைக்‌ குறிக்கும்‌; செய்யுளா தலின்‌, சட்டு முனவந்‌:த.து. 
௮:த:திசை வானோன்‌' என்றது, கிழக்கு தஇக்குப்‌ பரலகனாகிய்‌ இந்‌ 
இரணை. சூளாமணி-சூடாமணி என்னும்‌ வடசொல்லின்‌ போலி: 
கலையில்‌' அணியும்‌ இரத்தின மென்று பொருள்‌: சூடா- தலை; சூரிய்‌ 
ஊக்‌ கால்சீசுடரென்றும்‌, சந்்‌இரனை மால்ச்சுடரென்றுச்‌: கூறுதல்‌ 
ஒரு மரபு. பி-ம்‌:-.- வானோர்‌. (784) 

நான்காம்போர்ச்சருக்கம்‌. முற்றிற்று. 
ஐந்தாம்போர்ச்சருக்கம்‌. 
1 கடவுள்வாழ்த்து; 


கருமாரு கிற்கோல நெஞ்சத்தி ருத்துங்க ருத்தெய்துமேல்‌ 
அருமாத_வன்றானு மவன்முத்தி தருகைக்கு மவனேகுரு . 

தருாலை மணநாறு தாளானை வண்டேறு தண்ணந்துழாய்‌' 
மருமாலை புனைகின்ற திருமாலை யல்லாது வல்லார்கள்யார்‌. 


(இ-ள்‌.) ௧௬ - கருகிறமான, மா-அ௮ழகய, முல்‌ - மகம்‌ 
போன்ற, கோலம்‌.(இருமாலின்‌) திருமேனியை, கெஞ்சத்து -(கன்‌) 
மன தீ திலே, இருத்தும்‌ - பதியவைக்கிற, கரு.த்‌.து- எண்ணம்‌, எய்‌ 
தும்‌ ஏல்‌-(ஒருவனுக்கு) உண்டாகுமானால்‌, ௮ரு மா கவன தான்‌ 
உம்‌ அ௮அவன-(பிறரா.ற்செய்‌ தற்கு) அரிய பெரிய தவ;த்ைதக்‌: செய்த 
வனும்‌- அவனே; முத்தி: கருகைக்குஉம்‌ அவன்‌ஏ குரு.- (தன்னை 
அடைந்தவர்களுக்குப்‌) பரமபதத்தைக்‌. கொடு,த்தற்கும்‌ அவனே 
ஞானாசிரியனாவன்‌; (ஆதலால்‌),-- தரு-கற்பசவிருட்சத்தஇன்‌ மலர்க 
ளாஈலாகஇய்‌,; மாலை-மாலைகளின்‌, மணம்‌-வாசனை, நா அ௮-மணக்கப்‌ 
பெற்ற, தாளானை- இருவடிகளையுடையவனும்‌, வண்டு: ஏறுவண்‌ 
டுகள்‌ மொய்க்கின ற, கண்‌-(தனினாஜழ்‌) குளிர்ந்த; அம்‌. அழகிய, 
மரு-வாசனையையுடைய, துழாய்‌ மாலை - இருதுதுழாய்மாலைமை, 
புனைகின்‌ ஐ-,தரிக்கிற, திருமாலை அல்லாது- இருமாலென்னுந்‌: இரு 
நாமமுடையவனு மாகிய ஆ தே தவனை யல்லாமல்‌, வல்லார்கள்‌ ஸ்‌ 
சிறந்‌ தகடவுளர்‌, யார்‌-யாவர்‌ (உளர்‌)? (௪ .. று.). 


இருமாலினது வடிவதை ஒருகால்‌ தியானிப்பவன்‌, அரும்‌ 
பெருந்‌ தவஞ்செய்‌ தவனும்‌, தன்னையடைக் தவர்களுக்கு முத்இதர 


194 பாரதம்‌ வீட்டும 


வல்ல சிறந்த ஆசிரியனும்‌ ஆவன்‌; ஆதலால்‌, இருமாலையொழிய 
வேறு சிறந்த கடவுள்‌ இல்லை என்பது கருத்து. கருகிறத்‌ திற்கும்‌, 
காண்பவர்‌ மன ததுயரந்‌ தீர்க்கவல்ல குளிர்ச்சிக்கும்‌, கைம்மாறு 
கருதாது கருணைமழைசொரி தற்கும்‌, எம்பெருமானுக்கு நீலமேகம்‌ 
உவமை. விரதங்களால்‌ உணவு சுருக்குதல்‌, வெயில்‌ மழை பனி 
களில்‌ வருந்துதல்‌ முதலிய சிரமம்‌ சிறிதும்‌ இல்லாமல்‌ முத்தியைப்‌ 
பெறும்‌ உபசயமாதலால்‌, பகவானைத்‌ தியானித்தல்‌ ௮ருமாதவ 
மாயி.த்று. **ஞானமனுட்டானமிவை நன்றாகவே யுடைய, னான 
குருவை மடைந்தக்கால்‌--மாநில தீர்‌, தேனார்கமலத்‌ இருமாமகள்‌ 
கொழுநன்‌, ரேனே வைகுந்தந்‌.தரும்‌'' என்றபடி. நல்லாசிரியரை 
யடுத்து அவர்கள்முகமாகவே முத்திபெறவேண்டுதலால்‌, 'முத்தி 
தருகைக்கு மவனே குரு' என்ருர்‌. தரு-வடசொல்‌, கற்பக மலர்‌ 
களின்மாலை, இந்‌ திரன்மு தலிய 6 தவர்களால்‌ திருமாலினது இரு 
வடிகளில்‌ கொணர்ந்து சமர்ப்பிக்கப்பட்டவை-ே தவர்கள்‌ மாலையில்‌ 
வண்டுமொய்த்‌.தல்‌ இல்லை யாயினும்‌ சிறந்த அருளுடைமை 
தோன்ற, *வண்டேறுதுழாய்‌' எனப்பட்டது. துளசமாலை- இரு 
மாலுக்கு உரியது. முன்‌ இரண்டடியால்‌, இருமாலினது அடியார்‌ 
களின்‌ மகிமையை எடுத்து நன்குவிளக்கி, அது மூலமாகப்‌ பின்‌ 
இரண்டடிகளில்‌ அத்திருமாலின்‌ ஒப்புயர்வற்ற மேன்மையை 
விளக்கினார்‌. த௬-மலருக்கு மு.சலாகுபெயர்‌. 


இதுமு,தற்‌ பன்னிரண்டு கவிகள்‌-பெரும்பாலும்‌ முதல்‌ நான்கு 
சீரும்‌ மாங்காய்ச்‌ சீர்களும்‌, ஈற்றுச்‌? ரொன்று மாங்கனிச்‌௪௬ 
மாயை நெடிலடி. நான்கு கொண்ட கலிநிலைத்துறைகள்‌. (199) 


2--வுரச்சியப்‌ ப0ராலியோடு தருமன்சேனைவேள்எம்‌ புறப்படுதல்‌. 
வரசங்கருந்தாரையுஞ்சின்ன மும்பொன்மணிக்காளரு ப 
முரசங்களுந்துந்துபியுமெங்குமெழவிம்மழுழவிம்மவே 
கரைசிந்துதிரைசிந்துநுரைசிந்துவிரைசிந்துகணமென்னவே 
பரசன்பெருஞ்சேனைவெள்ளம்புறப்பட்டதணியாகவே. 


(இ-ள்‌.) வர சங்கம்‌உம்‌-சிறந்த சங்குகளும்‌, .காரைஉம்‌- தாரை 
யென்னும்‌ ஊதுகருவியும்‌, சினனம்‌உம்‌.சின்னமென்னும்‌ ஊதுகரு 
வியும்‌, பொன்‌ மணி கர்ளம்‌உம்‌-பொன்னினாலும்‌ இரத்‌ இனங்களா 
லும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட எக்காளமென்னும்‌ ஊதுகருவியும்‌, முர 
சங்கள்‌உம்‌-பேரிகைகளும்‌, துந்துபிஉம்‌- தும்‌ துபியென்னும்‌ வாத்தி 
யமும்‌, எங்குஉம்‌-எவ்விடத்தும்‌, எழ-ஓசைமெழும்படி, விம்ம - 
. ஒலிக்கவும்‌, முழ-மத்‌. தளவ்கள்‌, விம்ம.முழங்கவும்‌,--கரை சிந்து - 
கரையை மோதுகிற, திரை - அலைகளை, ந்து - வீசுற, நுரை 
சிந்து-_ நுரை சிந்தப்பெற்ற, விரை சிந்து கணம்‌ என்ன - விரைந்து 
வரும்படியான கடல்களின்‌ கூட்டம்போல, அரசன்‌ பெரு 
சேனை வெள்ளம்‌ - தருமராசனது பெரிய சேனைகளின்‌ கூட்டம்‌, 
அணி ஆக புறப்பட்டது - வரிசையாகப்‌ (போருக்குப்‌) புறப்பட்‌ 
டது; (எ - று.) 
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வெள்ளம்‌ - ஓர்‌ பெருந்தொகையுமாம்‌. வரசங்கம்‌-- இருமாலின்‌ 
பாஞ்சசன்னியமும்‌, அருசசனனது தேவதத்தமும்‌, மற்றும்‌ பல 
வலம்புரிச்சங்குகளும்‌; இது . வடமொழித்தகொடர்‌. *வரிசங்கம்‌' 
என்றபாடத்துக்கு - கோடுகளையுடைய சங்கு எனக. காளம்‌ - 
காகளம்‌ எனவும்படும்‌. முரசு முதலிய மூன்றும்‌ - அடிக்கப்படும்‌ 
வாச்சியவகைகள்‌, மூன்றாமடியிலுள்ள சிந்து என்னுஞ்‌ சொத்‌ 
களில்‌, ஈற்றது - ஸிந்து என்னும்‌ வடசொல்‌; மற்றவை - தமிழ்‌ 
வினைப்பகு இ: சொற்பின்வருநிலையணி. (182) 


உ--துரியோதளள்‌ சேனைலந்து சேர்ந்தபின்‌ 
இருதிறச்சேனையும்‌ 0பார எதிருறுதல்‌. 


விருதாயிரங்கோடிமுரசாயிரங்கோடிமேன்‌ மேலெழப்‌ 
பொருதானையுடன்வந்தணைந்தார்புறந்தந்தபூபாலருங்‌ 
கருதாவரக்கன்கொடுந்தானையிறைவன்கடுந்தானையெள்‌ 
தருதணப்கபககககு ந்தவ நன னருதபளுர்‌, 


(இ-ள்‌.) ஆயிரம்‌ கோடி விருது - பி்பலைைகை பிருதுகளும்‌, 
ஆயிரம்‌ கோடி. முரசு - மிகப்பலவான பேரிகைவா ததியங்களும்‌, 
மேல்‌ மேல்‌ எழ - மிகுதியாக ஒலிக்க, புறம்‌ தந்த பூபாலா்‌உம்‌- 
(முந்தினநாளில்‌ தோற்று) முதுகுகொடுதக்க (துரியோதனன்‌ 
சேனை) அரசர்களும்‌, பொரு தானையுடன்‌-போர்செய்யுஞ்‌ சேனை 
களுடனே, வந்து அணைந்தார்‌ - (போர்க்களத்துக்கு) வந்துசேர்ந்‌ 
கார்கள்‌; (இவ்வாறு வந்த), இரு மன்னர்‌ இரு தகானஉம்‌ - (௧௬ 
மன்‌ துரியோதனன்‌ என்னும்‌) இரண்டு அ௮ரசர்களது இரண்டு 
சேனைகளும்‌,--௧௬தா ௮ரக்கன்‌ கொடு தானை.(பிறரைப்‌ பொரு 
ளாக) மதியாத: இராவணனது கொடிய இராக்கதசேனையும்‌, 
இறைவன்‌ கடு தான - (யாவர்க்கும்‌) தலைவனான இராமபிரானது 
பயங்கரமான வானரசேனையும்‌, என்ற இரு தானைஉம்‌ போல - 
'என்ற இரண்டு சேனைகளும்‌ போல, எதிர்‌ உற்ற - எதிரிலே 
நெருங்கின; (எ-று.) : 


அசுராமிசமாய்த்‌ தியொழுக்கமுடைய துரியோதனாதியரது 
முடிவில்‌. கோல்வியடைவ கான சேனைக்கு இராவணனது சேனை 
யம்‌,  தவாமிசமாய்‌ நல்லொழுக்கமுடைய பாண்டவரது முடிவில்‌ 
வெற்றிபெறுஞ்‌ சேனைக்கு இராமனதுசேனையும்‌ உவமையாம்‌. 
இழ்த்‌ தருமன்சேனையை முன்னும்‌, (செ-9) துரியோதனன்‌ 
சேனையைப்‌ பின்னும்‌ கூதிய முறைமைக்கு மாறுபடக்‌ கூறியது - 
எதிர்நிரனிறைப்பொருள்கோள்‌. கருதா அரக்கன்‌ - (,தனக்குவருந்‌ 
தீங்கை ச்‌ தானாகவும்‌ பிறர்சொல்லவும்‌) எண்ணாத இராக்கதனு 
மாம்‌. என்ற என்பதன்‌ ஈறு தொக்கது. விருது -அரசரது வீரம்‌ 
கல்வி வெற்றி முதலிய்வற்றை த்‌ துஇபாடகர்‌ முதலியோர்‌ எடுத்‌ 
துக்கூறிப்‌ புகழ்வது: வெற்றிக்கு அ.திகுறியான கொடியெனினு 
மாம்‌. பூபாலர்‌ - பூமியைக்‌ காப்பவர்‌) வடசொல்‌, (184) 
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38, விசயன்‌ ஸீக்ருஷ்ணனுடன்‌ தேரிற்‌ போருக்கு வருதல்‌. 


அரக்கர்க்குழுதல்வானளித்தோருமெமரின்றுமவர்‌ போலுமைத்‌ 
துரக்கைக்குநின்றேனெனத்தெவ்வர்தம்மோடுசொல்லிற்றெனக்‌ 
-குரக்குக்கொடித்தேரின்மிசையேறிவிசையோடுகூத்தாடவே 
பரக்கைக்குநின்‌றோறுடன்‌ செங்கண்விசயன்புறப்பட்டனன்‌. 


(இ-ள்‌.) முதல்‌ - பூர்வகால.கி.தில்‌, அரக்கர்கீகு வான்‌ ௮ளி.த்‌ 
தோர்‌உம்‌-( இரா வணசேனையிலுள்ள) இரர்க்க தர்களுக்கு (ப்போரிற்‌ 
கொன்று) வீரசுவர்க்கங்‌ கொடுத்தவர்களும்‌, எமர்‌ - எங்கள்‌ 
இன த,தவரே [வசநர--வீரர்க்‌்‌ள |] யாவர்‌; இன்றுஉம்‌ - இந்காளி 
லும்‌, ௮வர்‌ போல்‌ - அக்குரக்குவீரர்போல, உமை துரக்கைக்கு 
கின்றேன்‌ - உங்களை ஒழித்தற்கு (யான. இங்கு வந்து) நகினஜறேன்‌”, 
என .. என்று, தெவ்வர்‌ தம்மோடு - பகைவர்களாகிய துரியோத 

னாதியர்க?ளொடு, சொல்லிற்று என - சொல்லியதுபோல, குரங்கு 
னம்‌ - குரங்கின்வடிவ மெழுதிய துவசம்‌, தேரின்மிசை ஏறி - 
(தனது) தேரின்‌ 2மற்‌ பொருந் தி, விசையோடு கூத்தாட - வேகத்‌ 
தோடு நடனஞ்செய்ய, செம்‌ கண்‌ விசயன்‌ - (கோபத்தாற்‌) சிவந்த 
கண்களையுடைய அருச்சுனன்‌, புரக்கைக்கு நின்றோனுடன்‌ - 
(தன்னைப்‌) பாதுகாக்கும்பொருட்‌ ட்டுக்‌ துணைகின்‌ ற கண்ணபிரா 
னுடனே, புறப்பட்டனன்‌ - (போருக்கு) வந்தான்‌; (௪ - று.) 


.அருசீசுனனுக்குக்‌ குரங்குக்கொடி, காண்டவதகநகால த்தில்‌ 
அக்கஇனிேதவனால்‌ அளிக்கப்பட்டது. பின்பு விமசேனன்‌ புஷ்ப 
யாத்‌ தரையாக அளகாபுரிக்குச்சென்றபொழுது, இடையில்‌ அனு 
மானைக்‌ கண்டு. வணங்கி வேண்டி, போர்க்களத்தில்‌ அ௮ருச்சுன 
னது தேர்‌ த்துவச தல்‌ வந்து கின்று மகிழ்ந்து கூத்தாடும்படி. 
வரம்பெற்றான. அவ்வாறு அருச்சுனனது கால்குக்கொடியில்‌ 
ஹநுமான்‌ .ஆவேசிதது கின்று அக்கொடி. காற்றில்‌ வேகமாக 
-அசையும்‌ பொழுது கூத தாடு கலை, .துரியோ தனா இியரைவீரவா தங்‌ 
கூறி -வெருட்டுவகாகக்‌ கற்பித்து வருணிக்தார்‌; தற்குறிப்‌ 
பேற்றவணி. கீழ்ப்பாட்டில்‌, துரியோ தனன்சேனைக்கு இராவண 
சேனையை உவமைகூறியவர்‌, இங்கு ௮தை யழிக்க அநுமான 
வந்தைக்‌..கூறினார்‌. குரக்குக்கொடி. - வேற்றுமையில்‌ மென 
ருடர்‌. வன்றொடராயிற்று. புரக்கைக்கு - பூமிக்குப்பாரமாகவள்ள 
துஷ்டாகளை யொழித்துச இஷ்டர்களைப்‌ பரிபாலநாஞ்செய்யும்‌ 
பொருட்டு என்றுங்‌ கொள்ளலாம்‌. பிம்‌: மிசையோடி. (166) 


5.---வீடுமஜேடு பொர. அவளின்றவிடத்து மீகிருஷ்ணள்‌ 
தேர்சேலுத்துதல்‌. 
அரனின்றனன்‌ போலவவளின்றதேரொத்தவணிதேர்மிசைப்‌ 
பொரநின்றந்திமைந்தஜெடுசென்றுமுனைநின்றுபொரவெண்ணியே 
சரதின்றகுனிசாபவிசயன்றனைக்கொண்டுசங்கங்குறித்‌ 
துரநின்‌றவவனெஞ்சுடைப்பாகன்ரமன்றேருகைத்தூரவே, 


்ருவம்‌ ஐந்தாம்போர்ச்சருக்கம்‌ நீர 


இதுவும்‌, மேற்கவியும்‌ - குளகம்‌. 

(இ-ள்‌.) அரன்‌ கின்றனன்‌ போல - சிவபிரான்‌ (போருக்கு 
வந்து) நின்றாற்போல, அவன்‌ நின்ற தேர்‌ ஒத்த ௮ணி தேர்மிசை 
பொர கின்ற .- அசீசிவபிரான்‌ .(இரிபுர சங்காரகாலத்தில்‌) ஏறி 
இன்ற (பூமியாகிய) தேரைப்போன்ற அழகயதொருே தரின்மே 
லேறிப்‌ போர்செய்யவந்துகின்‌ ற, நதிமைக்‌ தனொடு . கங்காநஇயின்‌ 
பு,தீ;திரனான வீடுமனுடனே, சென்று முனை நின்று பொர 
எண்ணி - போய்‌ எதுிரில்கினறு போர்செய்யக்‌ ௧௬ த,---சரம்கின்ற 
குனி சாபம்‌ விசயன்‌ தனை கொண்டு - அம்புகள்‌ (அழியாது) நிலை 
பெற்ற வளைவான (காண்டீவ) வில்லையுடைய அருச்சுனனைக்‌ கூட ' 
அழைத்துக்கொண்டு, சங்கம்‌ குறித்து - (தனது பாஞ்சசன்னிய 
'மென்னுஞ்‌) சங்கை முழக்கிக்கொண்டு, உரம்‌ நின்ற அவன்கெஞ்சு 
உடை.பாகன்‌ - நைரியம்‌ நிலைபெற்ற அ௮வ்வருச்சுனைது மனத்‌ 
திற்கு ஏற்ற தேதர்ப்பாகனான கண்ணபிரான்‌,--மான்‌ தேர்‌ 
உகைத்து ஊர - குஇரைகள்‌ பூட்டிய கேரை நடத்திக்கொண்டு 
-செல்ல,--(௪ - அு.)--(ஊர்கின்ற' (6) என்பதனோடு இயையும்‌. 


அரனுவமை, அழித்தற்கு. உரம்‌ - ஞானபலமென்பாருமுளர்‌, 
பி-ம்‌: உரகின்ற வன்னெஞ்சுடைப்‌ பாகன்‌. (786) 


5. தேர்வந்தவளவில்‌ கலிங்கேசர்முதலோர்‌ குறுக்கிட்டு 
அடிபட்டுப்‌ புண்படுதல்‌. ப ப 
அர்கின்றதேரோடியுயர்கங்கைமகளின்றவொருதேருடன்‌ 
சேர்திள்றவெல்லைக்கலிங்கேசர்முதலானதெம்மன்னர்போய்‌ 
நேர்கின்றவிசயன்றறுடன்மோதியவனேவுநெடுவாளிபட்‌ 
டீர்கின்‌றபுண்வாயில்வார்கின்றசெந்நீரினிடைமூழ்கிறார்‌. 


(இ-ள்‌.) ஊர்கின்ற - (இவ்வாறு,கண்ணன்‌) செலுத்துகிற, 
தேர்‌ - (அருச்சுனனது) இரகம்‌, ஓ.டி. - வேகமாகச்‌ சென்று, உயர்‌ 
கங்கை மகன நினற ஒரு தேருடன்‌ - சிறந்த கங்காபு த்‌தரனான 
வீடுமன்‌ .நினற. ஒப்பற்ற தேருடனே, சேர்கின்ற எல்லை - 
(எதிர்த்துச்‌) சேர்கிற சமயத்தில்‌,--கலிங்க ஈசர்‌ முதல்‌ ஆனதெவ்‌ 
மூனனர்‌ - கலிங்கதேதச த்கலைவர்கள்‌ முகலாகிய பகையரசர்கள்‌, 
போய்‌ - (எதிர்த்துப்‌) போய்‌, நேர்கின்‌ ற விசயன்‌ தனுடன்‌ மோதி- 
எதிர்ப்பட்ட ௮ருச்சுனனுடனே போர்செய்து, அவன்‌ ஏவு மெடு 
வாளி பட்டு-அவ்வருச்சுனன்‌ பிரயோகிக்க நீண்ட பாணங்கள்‌ 
தேம்மேல்‌) குத்து, ஈர்கின்ற - (கம்‌உடலைப்‌) பிளக்கிற, புண்‌ 
வாயில்‌ - புண்களின்‌ வழியே, வார்கின்ற - பெருகுகிற, செம்‌ 
நீரினிடை - இரத்தத்திலே, மூழ்கினார்‌-௮ழுக்‌இனார்கள்‌; (௪ - ு.) 


7.--கலிங்கேசர்‌ அலைப்புண்டதுகண்டு வீடுமள்‌ அருச்சுனனை எதிர்த்து 
வில்‌ முதலியன அறுபடுதல்‌. 
_செல்லுங்கலிங்கேசரலையுண்டநிலைகண்டுசிவுென்றுபார்‌ 
 சொல்லும்பெருஞ்செம்மல்பல்லங்களவன்‌ மேற்றொடுத்தேவிறன்‌ 
வீ--- 16 
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கொல்லுங்கொடும்பாணமவையைந்துவிசயன்கொதித்தேவிஜன்‌ 
வில்லுந்தன்‌ வின்னுணும்விறலம்புழுடனற்றுவிடைகொள்ளவே. 


(இ-னள்‌.) செல்லும்‌ - (அருச்சுனனை எதிர்த்துச்‌) சென்ற, 
கலிங்க ஈசர்‌-கலிங்கநாட்டு அரசர்கள்‌, அலையுண்ட - (அருச்சுன 
னால்‌) வரு த தமடைந்த, கிலை - நிலைமையை, கண்டு - பார்த்து, 
சிவன்‌ என்று பார்‌ சொல்லும்‌ பெருசெம்மல்‌ - (அழித்‌ தல்‌ தொழி 
லில்‌) சிவபிரான்‌ (போல்வான்‌) என்று உலகத்தவராற்‌ சொல்லப்‌ 
படுகிற சிறந்த வீரனான வீட்டுமன்‌, அவன்‌ மேல்‌ பல்லங்கள்‌ 
கொடுத்து ஏவினான்‌ - அந்த அருச்சுனன்மேல்‌ அஅம்புக&£ 
(வில்லில்‌) தொடுத்து எய்‌. தான்‌: (அப்பொழுது), விசயன்‌- _அருச்‌ 
சுனன்‌, கொதித்து - கோபங்கொண்டு, கன்‌ வில்‌உம்‌ வில்‌ நாண்‌ 
உம்‌ விறல்‌ அ௮ம்புஉம்‌ உடன்‌ அற்று விடைகொள்ள - (அவ்வீடு 
மன) தனதுவில்லும்‌ அவவில்லின்நாணியும்‌ (அவவில்லில்‌ 
எய்யப்‌...டும்‌, வலிமையையுடைய அம்புகளும்‌ ஒருசேர அழிந்து 
மீண்டு செல்லும்படி, கொல்லும்‌ கொடு பாணம்‌ அவை ஜந்து. 
(பகைவரைக்‌) கொல்லவல்ல கொடிய ஐந்‌ துபாணங்ககா, ஏவினான- 
செலுத்தினான்‌; (௪ - று.) 


விறலம்பும்‌ எனறவிடத்து “அடனாணும்‌' எனச்‌ சல பிரதி 
களிற்‌ பாடங்காணப்படுகிறது; அப்பொழுது, ௮டல்‌ நாண்‌ அற்று 
வலிமையும்‌ வெட்கமுங்கெட்டு என்க. பல்லம்‌, பாணம்‌ - வட 


சொற்கள்‌. (766) 


8.-இதுவும்‌ அடுத்த கவியும்‌-வீமறுடள்‌ மன்னர்பலரும்‌ 
துச்சாதனன்‌ முதல்யோரும்‌ பொருது தோற்றோடினமை கூறும்‌. 


இவர்கொண்டசெற்றத்தொடிவ்வாறுபோர்செய்யவிகல்லீமனைப்‌ 
பவர்கொண்டநெடுவேலைபோல்வந்துமொய்த்தார்கள்பலமன்னரும்‌ 
கவர்கொண்டமுளைவாளியவர்மார்புதோறுங்கழன்றோடவே 

- தவர்கொண்டுசெற்றுன்முன்னளகேசனமர்வெள்றதனியாண்மையாள்‌. 


(இ-ள்‌.) இவர்‌ - (அருச்சுனன்‌ வீடுமன்‌ என்ற) இவ்விரு 
வரும்‌, கொண்ட செற்றத்தொடு - (தாம்‌ தாம்‌) கொண்ட பராக்‌ 
கிரமத்துடனே, இ ஆறு போர்‌ செய்ய - இப்படி. (ஒருபுறத்‌ இல்‌) 
பே ர்செய்துகொண்டிருக்க, -- (மற்றொரு புறத்தில்‌) இகல்‌ 
வீமணனை - வலிமையையுடைய வீமசேனனை, பல மன்னர்்‌உம்‌ _ 
அநேக அரசர்களும்‌, பவர்‌ கொண்ட நெடு வேலை போல்‌.(பிரளய 
காலத்‌தில்‌) நெருங்குகலைக்‌ கொண்ட பெரிய கடல்கள்‌ போல, 
வந்து மொய்த தார்கள்‌ - வந்து நெருங்கிச்‌ சூழ்ந்தார்கள்‌; 
(அப்பொழுது), முன்‌ அளகேசன்‌ அமர்‌ தனி வென்ற ண்மை 
யான்‌ - முனனே குபேரனது போரில்‌ தனியே வெற்றிகொண்ட 
பராக்கிரமமுடைய வீமன்‌, தவர்கொண்டு-(தன்‌) வில்லை(க்‌ 
கையில்‌) ஏந்தி, (௮ம்புதொடுத்து), கவர்‌ கொண்ட முனைவாளி -- 
(பகைவருயிரைக்‌) கவர்‌. தலைக்‌ கொண்ட கூர்நுனியையுடைய 
(௮க்‌.5) அம்புகள்‌, அவர்‌ மார்பு தோறுஉம்‌ கழன்று ஓட - 
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அப்பகைவர்களின்‌ மார்பு தோறும்‌ வெளிப்பட்டு ஓடும்படி, 
செற்றான்‌ - அழித்தான்‌; (௪ - ு.) 
அளகேசன்‌ .. அளகாபட்டண த்துக்கு த்தலைவன்‌. பாண்டவர்‌ 
வன வாசஞ்செய்கையில்‌, அங்கு வந்து விழுந்த. ஒருகறந்த 
பூவைப்‌ பார்த்து ஆசைப்பட்டுக்‌ திரெளபதி, அப்படிப்பட்ட 
பூவைக்கொண்டுவந்துதரும்படி வேண்ட, வீமன்‌ குபேரனது 
அளகாபுரியிற்‌ சென்று அங்குள்ள சோலையிற்‌ பூப்பறிக்கத்தொடங்‌ 
கினபொழுது, குபேரன்‌ கட்டளையால்‌ யக்ஷர்‌ முதலிய பலர்‌ சேனை 
யோடு வந்து எதிர்க்க, ௮வர்க&£ யெல்லாம்‌ இவன்‌ ஒருவனாகவே 
வென நிட்டா னென்பது, இழ்ப்புட்பயாத்திரைச்சருக்கத்து வரலாறு... 
தனிஆண்மையசன்‌ - அசகாயசூரன்‌. பவரகொண்ட-(பவழக்‌) 
கொடியைக்கொண்ட என்றலும்‌ ஒன்று. பி. ம்‌:--மார்பு தோளும்‌. 
9. துச்சாதனன்றம்பிமார்மைந்தர்மற்றுஞ்சருனிசல்லியள்‌ 
எச்சாபழுடிமன்னரும்பின்னருந்துள்ளியெதிர்சீறினார்‌ 
அச்சாபமொன்றாலுமன்றவ்வவர்க்கம்பனேகந்தொடுத்‌ 
. துச்சாசனஞ்சொல்லிநின்றானவ்வடன்மன்னருடஜேடவே. 


(இ-ள்‌.) பின்னர்‌உம்‌-பின்பு, துச்சாதனன்‌ - துச்சாசனனும்‌, 
தம்பிமார்‌-(.அவன து) தம்பியர்‌ பலரும்‌, மைகந்தர்‌-(அவர்களுடைய) 
ப.க திரர்களும்‌, மற்‌. றுஉம்‌-இன்னும்‌, சகுனி-சகுனியும்‌, சல்லியன்‌- 
சல்லியனும்‌, சாபம்‌ முடி. எ மன்னர்‌உம்‌-வில்லையேக்‌ இய கஇரீடர்தி 
பதிகளான அரசர்கள்பலரும்‌, எதிர்‌ துன்‌ னி-வீமனெ திரில்வந்து 
நெருங்க, சீறினார்‌.கோபித்‌் துப்‌ போர்செய்தார்கள்‌; (அப்பொழுது 
வீமன்‌), ௮ சாபம்‌ ஒன்றால்‌உம்‌ - அந்தத்‌ (கனது) ஒரு வில்லைக்‌ 
கொண்டே, அன்று.௮ப்பொழுது, ௮ அவர்க்கு-(வந்து எதிர்த்த) 
௮க்தந்‌.த அரசர்களுக்கெல்லாம்‌, அனேகம்‌ அம்பு தொடுத்து-(ஒவ்‌ 
வொருவர்க்கும்‌) பல பாணங்களைச்‌ செலுத்தி, ௮ அடல்‌ மன்னர்‌ 
உடன்‌ ஓட-வலிமையையுடைய ௮க்‌.த அரசர்கள்‌ ஒருசேர விரைந்து 
ஓடிப்போம்படி, உச்சாசனம்‌ சொல்லி நின்றான்‌ - (கொல்வேன்‌ 
கொல்வே னென்று வீரவாதமாகக்‌) கொலை கூறி நின்றான்‌ ;(௪-று.) 


துல்றார்ஸநஈன்‌-கொடிய கட்டகாயுடையான்‌. உச்சாஸனம்‌ - 
கொலை: மேலான ஆக்கனையென்றுமாம்‌. இழ்ப்பாட்டில்‌, தவர்‌ 
கொண்டு' என்றகை நோக்கி, *அச்சாபம்‌' எனச்சுட்டினார்‌. *சிறி 
னார்‌' எனக்‌ காரியத்ைக்‌ காரணமாக உபசரித்தார்‌. (190) 


10. தம்பிமார்9டிவருவதுகண்டுசீநித்‌ துரியோதனன்‌ வீமனை நெருங்குதல்‌. 


செருத்துப்புடைத்தோடிவருதம்பியர்க்கண்டுசெற்றத்துடன்‌ 
கருத்துப்புகைந்துட்கலங்கிக்கடைக்கண்கள்கனல்காலவே 
மருத்துத்தருங்காளைநின்றானையின்றுவிமலைவேனெஐ 
வுருத்துத்தடந்தேரின்மிசைவந்தடுத்தாறனுரககேதனன்‌. 


(இ-ள்‌.) செருத்து - போர்செய்து, புடை தது-(வீமனால்‌) அடி 
பட்டு, ஓடி. வரு.(புறங்கொடு த்து) ஓடிவருற, தம்பியர்‌ - (,தன்‌) 
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கம்பிமார்களை, கண்டு-பார்த.து,--உரக கேதனன்‌-பாம்புக்கொடிய 
னான துரியோதனன்‌, செற்றத்துடன்‌ - கோபத்துடனே, கருத்து 
புகைந்து-மனங்கொதித்து, உள்‌ கலங்கி.உள்ளே கலக்கமடைந்து, 
கீடை கண்கள்‌ கனல்‌ கால-(தன்‌) கண்ணின்‌ கடைகள்‌ கோபாக்கி 
னியைசீ சொரிய, மருத்து தரும்‌ காகா நின்றானை இன்று ஆவி 
மலைவேன்‌ எனா - *வர்யுபெற்றபிள்‌காயாய்கின்ற வீமனை இப்பொ 
முது (போர்செய்து) உயிரழிப்பேன்‌' என்று (வீரவா.கஞ்‌) சொல்லி, 
உருத்து தட்டிக்கொண்டு, தட தேரின்மிசை வந்து அடுத்‌ தான்‌- 
டுபரிய தேரின்மேலே வந்து (வீமனை) நெருங்‌இனான்‌; (௪ - ு.)-- 
கும்பியர்க்கண்டு--இரண்டாம்வேற்றுமைச்‌ சிறப்புவி இ. (192) 


11.---இரண்டுகவிகள்‌-துரியோதனன்‌ வீமனையயெதிர்த்து 
வலிகெடுதலைக்‌ கூறும்‌. 


பேராதநிலைநின்றுவன்‌ போடுசாபம்பிடித்தெங்கணுஞ்‌ 
சோரர்தவியவாளியீரைந்துசேரத்தொடுத்தேவிஐள்‌ 
ஆரா்வமுடனிட்டக்வசம்பிள்ந்தோடிபாண்மைக்கெலாம்‌ 
வீராபிடேக்ஞ்செய்வயவீமனகன்மார்பின்மிகமுழ்கவே, 


. (இ-ள்‌.) (வந்து அடுத்த துரியோதனன்‌), பேராத நிலை கின்று 
-சலியாத ஒரு நிலையிலே கின்று,வன்போடு சாபம்‌ பிடி த்‌.து-வலிமை 
யோடு வில்லைக்‌ கையில்‌ ஏக்தி-- ஆண்மைக்கு எலாம்‌ வீர அபி 
டேகம்‌ செய்‌ வய வீமன்‌.பராக்‌கிரமத்‌துக்கெல்லாம்‌ (தலைவனாகத்‌ 
தன்‌) வீரத்தன ததால்‌ பட்டாபிஷேகஞ்செய்யப்பெற்றுள்ள வலி 
மைமையுடைய வீமசேனனது, இட்ட கவசம்‌.(மேலே) தரித்த கவ 
சதை, பிளந்து ஓடி-பிளந்துகொண்டு சென்று, அகல்‌ மார்பில்‌- 
(அவன து) பரந்த மார்பிலே, மிக மூழ்க-மிகு தியாக அஅழுந்தும்படி, 
எ கண்உம்‌ சோராத வய வாளி ஈர்ஐந்து-எவ்விட த்‌ தும்‌பகைவெல்‌ 
லு, தலில்‌) மோர்‌ தலில்லாகத வலிமையையுடைய பத்துப்‌ பாணங்‌ 
களை, ஆராவமுடன்‌-ஆரவாரத்துடனே, சேர தொடுத்து ஏவினான்‌. 
ஒருசேரப்‌ பிரயோகித்தான்‌; (எ - று) 


நிலை என்றது-போரில்‌ வில்வகாத்து அம்பைஎய்வார்க்கு 
உரிய கிலை. ௮து-பைசாசம்‌, மண்டலம்‌, ஆலீடம்‌, பிர இயாலீடம்‌ 
என நான்கு வகைப்படும்‌: இவற்றுள்‌, ஒருகாலில்கின்‌.று ஒருகால்‌ 
மூடக்கல்‌ . பைசாசகிலை: இருகாலும்‌ பக்கல்வகாய மண்டலித தல்‌- 
மண்டலகிலை:வலக்கால்‌ மண்டலித்து இடக்கால்‌ முந்துறல்‌-அ.லீட 
. இலை: வலக்கால்‌ முந்துற்று இடக்கால்‌ மண்டலித்தல்‌ - பிரஇயா 
லீடகிலை: இனி, பிர.தியாலீடம்‌, ஆலீடம்‌, சமபதம்‌, விசாகம்‌, மண்‌ 
டலம்‌ என்‌ நிலை ஐந்‌ தென்பாரும்‌ உளர்‌. ஆராவம்‌ - வடசொல்‌: 
பேரொலி: வீரவாதத்தா லாகுவது. இனி, ஆர்‌ ஆவமுடன்‌ எனப்‌ 
பிரித்து, நிறைந்த அம்பறு த்தாணியோடு கவசமும்‌ பிளந்து என 
இயைப்பாரு முளர்‌. 'ஆண்மைக்கெலாம்‌ வீராபிடேகஞ்செய்‌”' என்‌ 
பதற்கு - பராக்கிரமசாலிகள்‌ எல்லோர்க்குள்ளுந்‌ தலைமைபெற்ற 
என்‌.றவாறு, (198) 
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22.  ஈமந்தொ றுஞ்சென்று நடமாடு கழலைய னளெதிராய்வருங்‌ 
காமன்ற னுடன்‌ மேல்வி மித்திட்ட நுதலிற்க னற்கண்ணெனத்‌ 
தாமம்பு னைந்தார மணநாறு மார்பத்த டந்தோயவே 
வீமன்றொ டுத்தாஜெ ரெதிரம்பு பார்மன்னன்‌ மிடல்சாயவே. 


(இ-ஊள்‌.) ஈமம்‌ தொறும்‌ - மயானங்களிலெல்லாம்‌, சென்று - 
போய்‌, நடம்‌ ஆடு - கூத்தாடுகிற, கழல்‌ - சீர்பாதங்களையுடைய, 
ஐயன்‌- தலைவனான சிவபிரான்‌, எதிர்‌ ஆய்‌ வரும்‌ காமன்‌ தன்‌ உடல்‌ 
மேல்‌ விழித் திட்ட-எ திரியாய்‌ (ப்‌ போருக்கு) வந்த மன்மதனது 
உடம்பை இலக்காக்‌ கொண்டு அ.கன்மேல்‌ விழித்துப்பார்‌த்‌.5, 
அகலில்‌ கனல்‌ கண்‌ என - நெற்றியிலுள்ள நகெருப்புக்கண்போல, 
--தரமம்‌ புனைந்து ஆர மணம்‌ நாறும்‌ மார்பம்‌ தடம்‌ ததோய - மாலை 
களை தீ தரித்து மிவாசனைவீசுகிற மார்பினிடத் திலே ப தியவும்‌, 
பார்‌ மனனன்‌ மிடல்‌ சாய-பூமியைஆளும்‌ அரசனான அத்துரியோ 
கனன்‌ (௮ .கனால்‌) வலிமைகெடவும்‌, வீமன்‌-வீமசேனன்‌, ஓர்‌ அம்பு 
எ.தா கொடுக்‌ தான்‌-ஒருபாண தை எதிரிலே செலுத்‌ இனான்‌. 

சிவபிரான்‌ வீமனுக்கும்‌, நெற்றிக்கண்‌ அம்புக்கும்‌, மன்மதன்‌ 
துரியேர்‌ தனனுக்கும்‌, அழித்தலும்‌ அழிக்கப்படுதலு மாகிய தொ 
ழில்பற்றி உவமை. சர்வசங்காரகால த்தல்‌ எல்லாப்பிராணிகளும்‌ 
அழியப்பெற்‌.ற உலகமுழுவதும்‌ இடுகாடு ஆவ தனால்‌, அவ்விடம்‌ 
முழுவ இலும்‌ அப்பொழுது சிவபிரரன்‌ உமாதேவி கண்டு உள்ளம்‌ 
மகிழும்படி இருநடனஞ்‌ செய்கின்றன ரென்பது, சைவசம்பிர' 
தாயம்‌. நடம்‌ - வடசொல்‌. ஆரம்‌ மணம்‌ நாறும்‌ என எடுத்து, 
சந்தனக்குழம்பு கமழப்பெற்ற எனினுமாம்‌. ஓரெதிரம்பு - துரி 
யோதனன்‌ தானாகவந்து விட்ட பல அம்புகளுக்கு மாறாகச்செலுத்‌ 
தப்பட்ட ஒரு அம்பு. (195) 

வேறு 
13.--வீமன்மீது பூரிசிரவா வந்து பொருதல்‌. 
ஓரம்பிறு ளைந்தேழுல்‌ குடையானல்‌ மரவே 
வீரம்புனை வீமன்குனி வில்லோடெதிர்‌ நிற்கப்‌ 
போரம்பர வுலகாள்பவர்‌ புகழ்பூரிச வாலந்‌ 
தீரம்புதொ டுத்தாஜெரு தேர்மேலின னிவன்‌ மேல்‌, 


(இ-ள்‌.) ஏழ்‌ உலகு உடையான்‌-ஏழு வுகளாகவுள்ள பூமி 
மூழுவகையும்‌ தன தாகவுடைய துரியோதனன்‌, ஓர்‌ அம்பின்‌ 
உள்ந்து அலமர - (தனது) ஒரு அம்பினால்‌ வருந்இக்கலங்கும்படி 
(செய்து), வீரம்‌ புணை வீமன்‌ - வீரத்தன்மையைப்பெற்றுள்‌.ள 
வீமசேனன்‌, குனி வில்லோடு எ.ர்‌ நிற்க - வக£ரந்தவில்லுடனே 
௪ இரில்கிற்க,--(௮ப்பொழு.து), -- அம்பரம்‌ உலகு ஆள்பவர்‌ - 
ஆகாயத்திலுள்ள சுவர்க்கலோகத்தை அரசரளுகிற (இந்திரன்‌ 
மூ.தலிய) ேேவர்களால்‌, 3பார்‌ புகழ்‌ - யுத்தத்தஇுற்‌ புகழப்படுகிற, 
பூரிசவா - பூரிசரவசு என்னும்‌ அரசன்‌, ஒரு தேர்‌ மேலினன்‌ 
வந்து - ஒருதேரின்மேல்‌ ஏதினவனாய்‌ வந்து, இவன்மேல்‌ ஈர்‌ 
அம்பு தொடுத்தான்‌ - இவ்வீமன்மேல்‌ இரண்டு பரணங்களைச்‌ 
செலுத்தினான்‌; (எ - று.) 
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வீரம்புனை - பராக்கிரமத்தை அபரணமாகக்கொண்ட என்க. 
பூரிஸ்ரவா: என்னும்‌ வடசொல்‌, திரிந்தது: இவன்‌ சோமதத்த 
னென்பவன துமகன்‌; ௮தனால்‌, செளமத.த்தியென்றும்‌ ஒரு பெயர்‌ 
பெறுவன்‌. இவன்‌ துரியோதனன்பக்கத்து இர தவீரரில்‌ . 
ஒருவன்‌. பி-ம்‌: அலம்வர, ப 


. இதுமுதல்‌ இச்சருக்கம்முடியுமளவும்‌ பதஇன்மூன்‌ று கவிகள்‌ - 
பெரும்பாலும்‌ ஈற்றுச்சரொன்று மாச்‌எரும்‌, மற்றைமூன்றும்‌ 
மாங்கனிச்சர்களுமாகிய அளவடி நான்கு கொண்ட கலிவிருத்தங்கள்‌. 


14.--அதுகண்ட சாத்தகி பூரிசிரவாவோடு பொருதல்‌. 


இவண்மையைமதியாதெதிரெய்தானெனவெய்திற்‌ 
பவைதிபெறுதேரி னனளினபதியிளவல்‌ 
அவறருயிர்கவர்வேனெனவம்பொன்றுதொடுத்தான்‌ 
தவைன்மறைதெரிபூரிசவாவுஞ்சரம்விட்டான்‌. 


(இ-ள்‌.) (அப்பொழுது), நளினபதி இளவல்‌ - இருமகள்‌ 
கணவனான கண்ணபிரானது தம்பியாகிய சாத்தக, (வீமன்மேல்‌ 
பூரிசிரவன்‌ அம்பெய்தது கண்டு), இவன்‌ ஆண்மையை மதியாது 
"எதிர்‌ எய்தான்‌ என - *இவ்வீமன து பரர்க்கிரமத்தை நன்கு மதிக்‌ 
்‌ காமல்‌(பூரிசிரவன்‌) இவனெ திரில்‌ ௮ம்பு கொடுத்தான்‌” என்று, 
வெய்ன்‌ - கடுமையான கோபத்தோடு, பவனாகதி பெறுதேரி 
னை - வாயுவேகத்தைப்பெற்ற தேரைச்‌ செலுத்‌ தியவனாய்‌ 
(வந்து), அவன்‌ ஆர்‌ உயிர்‌ கவர்வேன்‌ என-*அந்தப்‌ பூரிசிரவனது 
அருமையான உயிரை (கான இப்பொழுது) வாங்குவேன்‌” என்று 
(வீரவாதஞ்‌) சொல்லி, அம்பு ஒன்று தொடுத்தான்‌ - ஒருபா 
ணத்ை5 (அவனமேற்‌) செலுத்தினான்‌; தவனால்‌ மறை தெரி 
பூரிசவாஉம்‌ - தவஞ்செய்து ௮.தகனால்‌ (அ௮ஸ்‌்திரத்துக்குரிய) மந்த 
ரங்களையறிந்துள்ள பூரிசிரவனும்‌, சரம்‌ விட்டான்‌-(சா.த்‌.த௫யின்‌ 
மேல்‌) எதிரம்பு தொடுத்தான்‌; (௪ - து.) 


பவநாகதி - வடமொழித்தொடர்‌, எதுகைநயம்‌ நோக்க 
நீண்டது. ஈளிநா - தாமரைமலரில்‌ வாழ்பவள்‌: அவள்கணவன்‌ . 
நளிநாப இ; வடசொற்றொடர்‌. தவன்‌ - தவம்‌: இறுஇப்போலி) 
இனி, உயர்‌ இணைப்பெயராகக்கொண்டு, தவஞ்செய்துள்ள முனி 
வனால்‌ மந்திரங்களை யறிந்த எனினுமாம்‌. (125) 


15.--முள்றுகளிகள்‌-சாத்தகியும்‌ பூரிசிரவாவும்‌ 
முதலில்‌ விற்போர்புரிந்து பிறகு வாட்போர்புரிதலைக்‌ கூறும்‌. 


ஏணற்றுயர்வரைமார்பினரிருவோர்களுமொருவோர்‌ 
்‌ காணற்றொழிலரிதாமுறைகடிதிற்தணைதொடவே 
நாணற்றனவெஞ்சாபழுநடுவற்றன வெளினுங்‌ 
கோணற்றனபுகல்வாஜெருகுறையற்றதவர்க்கே. 
(இ-ள்‌.) ஏண்‌ அற்று - வகவு இல்லாமல்‌, உயர்‌ - நீண்டு 
வளர்ந்துள்ள, வரை - மலைபோல (வலிய.தாய்‌)ப்‌ பரந்‌.5, மார்பினர்‌ - 
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மார்பையுடையவர்களாகிய, இருவோர்கள்‌ ௨ம்‌ - (சாத்‌ தகி 
பூரிசிரவா என்னும்‌) இருவரும்‌, ஒருவோர்‌ கொழில்‌ காணல்‌ 
அரிது ஆம்‌ முறை - ஒருவரும்‌ (தமது) தொழில்‌ வ்கையைக்காண 
முடியாததாகும்படி, கடி.இன்‌ - விரைவாக, கண ததொட - ம்பு 
களை யெய்ய;--(அ.கனால்‌), நாண்‌ அற்றன - (இருவரது)வில்காணி 
களும்‌ அறுக்‌ தன); வெம்‌ சாபம்‌உம்‌ நடு அற்றன - கொடியவிற்‌ 
களும்‌ நடுவிலே துணிபட்டன ; எனின்‌ உம்‌-என்றா லும்‌ | ஆயினும்‌], 
அவர்க்கு - அவ்விரண்டு வீரர்கள்விஷயமாக, கோண்‌ அற்றன 
புகல்வான்‌ - குற்றமில்லாத புகழ்மொழிகளை ச்‌ சொல்லுதற்கு, ஒரு 
குறை அற்றது - சிறிதுகுறையும்‌ இல்லை),(௪-.று.) 
சிநிதும்பழியில்லாக புகழ்‌ பெறும்படி. இருவரும்‌ பின்வாங்கா 
மல்‌ தம்மாலியன்றவளவு போர்விளை ககதனரென்பதாம்‌. வில்லை 
யேந்துதல்‌ வகா த்தல்‌ நாணேற்றல்‌ அ௮ம்பெடு த.தல்‌ அ தனைவில்லில்‌ 
கொடுத்‌. தல்‌ பகைவர்மேல்‌ விடுத்தல்‌ முதலிய தொழில்கள்‌, செய்‌ 
யங்‌ கைவிரைவால்‌ எவர்க்கும்வகு ததுக்காணவொண்ணா தபடியிருக் 
கதனஎன்பது இரண்டாம்‌ அடியின்‌ கருத்து. ஏண்‌ அற்று உயர்‌ 
மார்பு என எடுத்து, குற்றமில்லாமற்‌ சிறந்த மார்பு எனினுமாம்‌. 


16. ஒருகேடகவுரைதேறினருளமேயெனவமரிற்‌ 
பொருகேடகநடவுங்கனபொற்றேர்மிசையிழியா 
முருகேடவிழ்தார்மார்பினர்முனைவாளமிரண்டோ 
டி ருகேடகமிருகையிறுமிருவோரு மெடுத்தார்‌. 


(இ-ள்‌.) முருகு-வா சனையையுடைய, ஏடு அவிழ்‌ தார்‌-பூவிதழ்‌ 
கள்‌ விரிந்த மாலையைத்தரித த, மார்பினர்‌ - மார்பை யுடையவர்க 
ளாகிய, இருவோர்‌உம்‌-இந்த இரண்டுபேரும்‌,--ஒரு கேள்‌ தக-ஓ.ழ்‌ 
௮ுமையான சினேகம்‌ பெ ருந்த, உரை தேறினர்‌-(ஒருவர்‌)பேச்சை 
- (ஒருவர்‌) ஈம்புபவரான சினேகிதரது, உளம்‌ஏ என - மனம்போல, 

(செய்தொழிலில்‌. ஒற்றுமைப்பட்டு) --அமரில்‌-போர்க்கள த இலே, 
நடவும்‌-செலு த.தப்படுகிற, கேடகம்பொரு.-விமானத்தை யொத்த, 
கனம்‌ பொன்‌ தேர்மிசை-பெரியபொனனாலாகிய தகேர்களின்மே 
லிடத்‌ தினின்றும்‌, இழியா-இறங்கி,--முனை வாளம்‌ இரண்டோடு- 
கூர்‌ நுனியையுடைய இரண்டுவாளாயுதத்துடனே, இருகேடகம்‌ - 
இரண்டு கேடகங்களையும்‌, இரு கையின்‌ ௨ம்‌ எடுத்தார்‌ - இரண்டு 
கையிலும்‌ எடுத்துக்கொண்டார்கள்‌; (எ - ு,) 

சமகாலத்‌ இல்‌ ஒருவரால்‌ ஒருவர்‌ வில்‌ ௮றுபட்ட இவ்விருவ 
ரும்‌ தேரினின்று இறங்குதல்‌, .வல*கையில்வாளையும்‌ இடக்‌ 
கையிலே கேடகத்தையும்‌ ஏந்துதல்‌ என்னுந்‌ தொழில்களை மாறு 
படாது ஒருங்கேசெய்ததுபற்றி, ஒருவருக்கொருவர்‌ _ பகைவரான 
இவருக்கு, ஒருவரோடொருவர்‌ ஒததமனமுள்ள உயிர்கண்பரை 
உவமை கூறினர்‌. இரண்டாமடியில்‌, கேடகம்‌- வடசொல்‌: வானத்‌ 

இற்‌ சஞ்சரிப்பதென்ற காரணம்பற்றி விமான தகைக்காட்டும்‌. 
இனி, கேடுஅகம்நடவும்‌ எனபதற்கு-கேட்டை அவ்விடத்திற்‌ 
செலுத்தும்‌ என்றும்‌, கேட்டை த.தன்னிட த.தினினறுஓட்டுகின்‌ ற 
என்றும்‌ பொருளுரைத்‌காருமுளர்‌, கனபொன - நிலைமொழி வட 


ர்க்‌ பர்ரதம்‌ வீட்டும 


மொழியா தலின்‌, வலி இயல்பு. முருகு-ே கனுமாம்‌. கேடகம்‌ - தன்‌ 
மேற்‌ பிறர்‌ எறியும்‌ படைக்கலங்களை த தடுப்ப தொரு கருவி;,பரிசை. 
“தக' என்பது தேறுகலோடு இயையும்‌. பி-ம்‌: கேடற௩டவும்‌. () 


77, படிலாயுடுபதியுந்தினமதியும்பொருதென லே 
தொடிவார்கரதலமொன்றியதுறுதோலிடைமறையா 
(வடிவாண்ழுனையசையாவிசைவருசாரிகள்பயிலா 
விடிவாய்முகிலதிராவெதிரெதிர்சீறினரிப்பால்‌. 


(இ-ள்‌.) படி.வாய்‌-பூமியிலே, உடுப இஉம்‌..சந்‌இரனும்‌, தனபதி 
உம்‌-சூரியனும்‌, பொருது என - (வந்து) போர்செய்தாற்போல, 
தொடி. வார்‌ கரதலம்‌ ஒன நிய துறு தோலிடை மறையா . தொடி 
யென்னும்‌ ௮ணியைஅணிந்த ரீண்ட(,தம்‌) கைகளினிட த.திற்பொரு 
ந்திய நெருங்கிய கேடயத்தினுள்ளே மறைந்தும்‌, வடி முனை வாள்‌ 
அசையா-கூரிய நுனியையுடைய வாள்களைச்‌ சுழற்றியும்‌, விசை 
வரு சாரிகள்‌ பயிலா-2வகமாக வருகிற (இடசாரி வலசாரி யென்‌ 
னும்‌) நடைகளை நடத்தியும்‌, இடி வாய முகில்‌ ௮ திரா-இடி.பொருக் 
இன மேகம்போலச்‌ சிங்கநா தஞ்செயதும்‌, எதிர்‌ எதிர்‌ சீறினார்‌-௭.இ 
திராககின்று கோபித்துப்போர்செய்‌ தார்கள்‌: (அதுகிற்க)), இ 
பால்‌ இக்‌ கப்பக்க த்‌ தில்‌,--(௭-_று.)--'*துரகம்‌...கரிமா சீறின” என 
மேற்‌ கவியில்‌ முடியும்‌. 

“ஓடிய ஞாயி றுவாமதியோ டொக்‌ தாற்போல்‌, கேடகங்க 
ளோரிரண்டுங்‌ கேழ்கள..-ஆடமரில்‌, தாக்கினார்‌ சாரிகைகள்‌ சக்‌ 
இத்தா ராயுதங்கள்‌, ஓக்கினார்‌ தம்மி லுடன்று”” என்றார்‌ பெருக்‌ 
ேேதவனாரும்‌. சந்திர சூரியருவமை-ே கககாந்தியோடுகூடிய சா.த.தகி 
பூரிசரவாக்களுக்குப்‌ பொருந்தும்‌) வட்டவடிவமான கேடயத்துக்குக்‌ 
கொள்ளு தலும்‌ ஒன்று. மு. தலடி-இல்பொருளுவமை. உடுபதி - நக்ஷது 
இரங்களுக்குத்‌ தலைவன்‌. இனப இ.நாளுக்கு த தலைவன. சதோலமை 
த;துச்‌ செய்யப்படுதலால்‌, கேடகத்துக்கு *2தால்‌' எனபது - கருவி 
யாகுபெயர்‌. (199) 


18.--இரண்டுபக்கத்திலும்‌' மன்னவரும்‌ சதுரங்கசேனைகளும்‌ 
ர ஒன்டர௦டான்று பபாருதல்‌. 


தோலாதடலொடுசீறினதுரகத்தொடுதுரக 
மேலாளொடுமேலாள்வரிவில்லாளொடுவில்லாள்‌ 
ஏலாமுடியரசோடரசிரதத்துடனிரதங்‌ 
காலாளொடுகாலாண்மதகரிமாவொடுகரிமா. 


(இ-ள்‌.) துரகத்கொடு துரகம்‌ - குதிரைகளோ 
களும்‌, இரத;த்துடன்‌ இர.தம்‌ - ன ரகனய்‌ ள்‌ கர்களும்‌, ன 
மாவொடு:-கரிமா-மதயானை. களோடு யானணகளும்‌, மேல்‌ ஆளொடு 
மேல்‌ ஆள்‌ ர்‌ (இவற்றின்‌) மேலுள்ள வீரர்வகையோடு வ ல்க கக 
யும்‌, வரி: வில்‌ ஆளொடு.வில்‌ ஆள்‌ - கட்டமைக்‌.த. வில்லின்‌ வீயர்‌ 
-வ்கையோடு:வில்வீரர்‌ வகையும்‌, முடி அரசோடு அரசு ்‌, இரீடச இ 
ரி ப.திகளான -இரசாவகையோடு அர சர்‌ வகையும்‌, காலொடு 
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காலாள்‌ - பதாதிவகையோடு பதாதிவகையும்‌, ஏலா - எதிர்த்து, 
சகோலாது- கோல்வியடையாமல்‌, அடலொடு சீநின - வலிமை 
யோடு கோபித்துப்போர்செய்கன ; (எ - று.) 


உயர்‌ தணைப்பெயர்களெல்லாம்‌ சரதியணர்‌ த்துவனவாக 
வைத்து *சீறின' என ௮ நிணனப்பன்மைமுற்றுக்‌ கொடுத்து 
முடித்தார்‌. (199) 


19.--இதுமுதல்‌ மூள்றுகவிகள்‌-படுகளச்சிறப்பு. 


நீடுங்கடகரியின்கரநிரையற்றனந்தியா 
'போடுங்குருதியின்வாளைகளெனவோடினயவொருசார்‌ 
கோடுஞ்சிலையம்பிற்றலையரியுண்டனருறைநின்‌ 
ரூடுந்தொறுமுடறடுவவலகைக்குல்மோருசார்‌. 


(இ-ள்‌.) (அப்போர்க்களத்‌ தில்‌), ஒரு சார்‌ - ஒருபக்கத்‌ இல்‌, 
நிரை அற்றன-வரிசையாக அறுந்துவிழுந்கனவான, கட கரியின்‌ 
நீடும்‌ கரம்‌-ம தயானைகளின நீண்ட துஇக்கைகள்‌, நத ஆய்‌ ஓடும்‌ 
குரு தியின்‌ - ஆறுகளாக விரைந்துபெருகுகிற இரத்தவெள்ள த்‌ 
இலே, வரைகள்‌ என ஓடின-வாளாமீன்௧கள்‌ போல ஓடின; ஒரு 
சார்‌ - மற்றொருபகக த்‌ இல்‌, கோடும்‌ சிலை அம்பின்‌ - வ&£ந்த 
வில்லினால்‌ விடப்பட்ட (பகைவரது) ப ணங்களால்‌, தலை அரியூண்‌ 
டன-தலை௮அறுபட்டனவான, :'குறை - உடற்குறைகள்‌, கின்று 
ஆடும்‌ தொறுஉம்‌ - கின்று அடும்பொழுுதெல்லாம்‌, அலகை 
குலம்‌ - பேய்களின்‌ கூட்டம்‌, உடன்‌ ஆடுவ.-கூடகின்று கூத்தாடு 
வன; (௪- று,) 


முன்னிரண்டடி. - வீடிவுவமை. தலையரியுண்டன குறை-கபந்த 
மெனப்படும்‌. தலைநீங்கியஉடல்‌ முன்கொடர்ச்சியால்‌ சிறிதுநேரம்‌ 
கைகால்களை அசைத்துக்‌ தொழில்செய்‌ தலையும்‌ பதைபதைத்துத்‌ 
துடிப்பை சயுமே, 'நின்று ஆடுதல்‌' என்றது: இனி, :பேரொத்த 
வாயிரம்பேர்‌ மடிந்தாற்பிறககுங்கவந்தம்‌, நேரா த்தவாடும்‌'”என்ற 
படி, ஒ.த.த ஆயிரம்‌ ளீரர்‌ மடிந்தால்‌ கவந்தமெழுந்து ஆடுமென்று 
கூறுதலுமுண்டு. கவந்தம்‌ ஆடும்பொழுது பேய்கள்‌ உடன்‌ 
ஆடுவது, அவற்றைக்‌ காம்‌ உண்ணலா மென்ற களிப்பினா 
லெனக, (200) 


20. கோல்கொண்டவைசிலைகொண்டவைவாள்கொண்டவைகூர்வாய்‌ 
வேல்கொண்டவையவைதம்முடன்விழுகைத்தலமொருசார்‌ 
கால்கொண்டுகுசெந்நீர்விரிகளமேககனமதா 
மால்கொண்டகரிக்கோடிளமதியாவனவொருசார்‌. 


ப (இ-ள்‌.) கோல்‌ கொண்டவை-அம்புகளை எடுத்‌ தவையும்‌, 
சிலை கொண்டவை-வில்லைப்‌ பிடித்தயையும்‌, வாள்‌ கொண்டவை... 
வா&யேந்‌இயவையும்‌, கூர்‌ வாய்‌ வேல்‌ கொண்டவை - கூரிய 
நுனியையுடைய வேலைத்தரி த 2வையுமா யிருந்து, அவை தம்‌ 
முடன்‌ விழு - அவற்றுடனே அறுந்து 8ழ்விழுந்த, கைத்தலம்‌ - 
கைகள்‌, ஒரு சார்‌ - ஒருபக்க த.இல்‌, (கடந்தன); ஒரு சார்‌ - ஓரு 
லி....-.19 


$த6 பாரதம்‌ வீட்டும்‌ 


பக்கத்‌ தில்‌, கால்‌ கொண்டு உகு செந்நீர்‌ விரிகளம்‌௪ - வாய்க்கால்‌ 
களாூப்பெருகுகிற இரத்தம்‌ பரந்த போர்க்களமே, ககனம்‌ ௮ 
ஆ - (செவ்‌) வானமாக, மால்‌ கொண்ட கரி கோடு :- மதமயக்கங்‌ 
கெரண்ட யானைகளின்‌ தந்தங்கள்‌, இள மதி ஆவன - பிறைச்‌ 
சந்‌ தரனாக இருப்பன; (௪ -று,) 

மு.சல்வாக்கியச்துச்கு முற்று வருவிக்கப்பட்டது. இரண்‌ 
டரவதுவாக்கியம்‌ - வடிவொப்புமைபற் நிய உருவகவணி, உபமே 
யத்தில்‌ *செந்நீர்விரி என்ற அடைமொழிக்கு ஏற்ப, ' ககனம்‌ 
(செவவசரனம்‌” எனப்பட்டது. பி . ம்‌: கைக்குலம்‌. (204) 


21. முந்நீர்தருபவளங்கொடுருன்னஞ்சமைவன போற்‌ 
செந்நீரின்மிதந்தோடுவதேராமிகளொருசார்‌ 
நன்னீர்மழைபொழிசெம்புனனதிவாய்வருநுரைபோ 
ல்ந்நீரிடைபுகுமுளைகளலைபாய்வனவொருசார்‌. 


(இ-ள்‌.) ஒருசார்‌ . ஒருபக்கத்தில்‌, கர்‌ ஆழிகள்‌-ததர்ச்‌ 
சக்கரங்கள்‌, முந்நீர்‌ தரு பவளங்கொடு முன்னம்‌ சமைவன போல்‌. 
கடலிலுண்டாகிற டவழக்கால்‌ முன்னமே செய்யப்பட்டவை 
பேல, செந்நீரில்‌ மிதநது ஐஓடுவ . இரத்தக்‌ இலே மிதந்‌ துஓடுவன; 
ஒருசா£--, நல்‌ நீர மழை பொழி செம்‌ புனல்‌ நதிவாய்‌ வரும்‌ 
நுரை போல்‌ - நல்லகீரை மேகம்சொரிவதகனாற்‌ பெருகிய இவந்த 
புதுகீரவெள்ள தகையுடைய நதியிலே வருகிற நுரைகள்‌ போல, 
௮ நீரிடை புகும்‌ மூளைகள்‌ ௮லை பாய்வன - அவ்விரத்தரீரிலே 
விழுந்த (வெண்மையான) மூளைகள்‌ (எப்புறத்தும்‌) அலைவன; 


நல்டீர்மழை - உலக்கதுக்கு நன்மைசெய்யுந்‌ தன்மையுள்ள 


மேக மெனறுமரம்‌. தற்குறிப்பபற்றவு வமையணி. (209) 
22.--(பார்க்களத்து இறந்த மன்னரின்‌ தொகை. 


வையாரயில்கணைதோமரம்வாள்கப்பணருதலாங்‌ 
கையாயுதமுழுகுந்துளைவழிசெம்புனல்கால்‌ 
மெய்யாயிரவிதமாய்விழவெம்போரிடையிருபத்‌ 
தையாயீரமுடிமன்னவரகல்வானமடைந்தார்‌. 


(இ-ள்‌.) வை ஆர்‌ - கூர்மை மிகுந்த, அயில்‌ - வேலும்‌, 
கணை-அ௮ம்பும்‌, சதோமரம்‌-ஈட்டியம்‌, வாள்‌-வாளும்‌, கப்பணம்‌ - 
யானை நெருஞ்சிமுட்படையும்‌, முதல்‌ ஆம்‌-மு தலாகய, கை ஆயு தம்‌ 
-(பகைவா) கையிலுள்ள ஆயுதங்கள்‌, முழுகும்‌ . (தம்‌ உடம்பில்‌) 
அழுந்திய, துளை வழி - துவாரக இன்‌ வழிகள்‌, செம்‌ புனல்‌ கால. 
இரத்தத்தைக்‌ கக்கவும்‌, மெய்‌ ஆயிரம்‌ விதம்‌ ஆய்‌ விழ - உடம்‌ 
புகள்‌ பலவகை த்துண்டுகளாய்‌ விழவும்‌, வெம்‌ போரிடை-கொடிய 
அப்போரிலே, இருபது ஐ ஆயிரம்‌ முடி. மன்னவர்‌ - இருபத்‌ 
நைந்து ஆயிர மென்னும்‌ தொகையுள்ள இரீடாஇப தஇிகளான 
அரசர்கள்‌, அகல்‌ வானம்‌ அடைந்தார்‌ - விசாலமான வீரசுவர்க்‌ 
கத) அடைந்தார்கள்‌ | இறந்தார்கள்‌ என்றபடி]; (௪ . 
கப்பணம்‌ - இரும்பால்‌ பெருகெருஞ்சிமுள்ளின்‌ வடி.வமாகச்‌ செய்‌ 


நிருவிம்‌ ஐந்தாம்போர்ச்சருக்கம்‌ ர்4ர்‌ 


யப்படும்‌ ஓர்‌ ஆயுதவிசேடம்‌. இருப தி)ையாயிரம்‌-இருப இனாற்‌ 
பெருக்கிய ஐயாயிரம்‌: லஷைம்‌ என்றலும்‌ ஒன்று. (௧02) 


2௦---குரியாஸ்தமள வருணனை. 


இவ்வாறுமுனைந்தாருயிரிருசேனையுமடிய 
மைவானுலகிடமற்றதுவயவீரர்நெருக்கா 
ல்வ்வானவர்தமதாலபம்வலம்வந்தவருக்கள்‌ 
செவ்வானுறுருடபால்வரையிட்மென்றதுசேர்ந்தான்‌ . 


(இ-ள்‌.) இஆறு - இப்படி, முனைந்து . போர்செய்து, இரு 
சேனைஉம்‌ - இருதிறத்துச்‌ சேனைகளும்‌, ஆர்‌ உயிர்‌ மடிய - 
அருமையான உயிர்‌ நீங்க | இறச்க], வய வீரர்‌ நெருக்கால்‌ - 
(உடனே வீரசுவர்கக மடைந்த) வலிமையைய/டைய அவ்ஸீரர்‌ 
களது நெருக்கத்தால்‌, மை வான்‌ உலகு இடம்‌ அற்றது - 
கரிய ஆகாசததிலுள்ள சுவர்க்கலோகம்‌ வெற்நிடம்‌ (சிறிதும்‌) 
இல்லையாயிற்று) (அப்பொழுது), ௮ வானவர்‌ தம்து ஆலயம்‌ வலம்‌ 
வந்து அருக்கன்‌ - அக்கத்‌ தேவர்களது இருப்பிடமான மேருமலை 
யைப்‌ பிரத௯ணெமாகச்‌ சூழ்ந்துவந்த சூரியன்‌, செவ்‌ வான்‌ உ 
குட பால்‌ வரை இடம்‌ என்று - செவ்வானம்‌ பொருக திய(3மற்குத்‌ 
இசையிலுள்ள) அ௮ஸ்த௫ரியை (த்‌ தனக்கு) இடமாக்கரு இ, அது 
சோச்தான-அம்மலையைஅடைந்கான்‌ [(அஸ்தமித்‌ கான்‌.] 


பூமியின மத்தியிலுள்ள மேருமலையை வானத்திலே சுற்றி 
"வருந்தன்மையுள்ள சூரியன்‌ இயல்பாக மறைக்க), தேவர்க 
களுக்கு இருப்பிடமாகிய சுவர்க்கலோகமம்‌ மேருகிரியும்‌ போரி 
லிறந்து விண்ணுலகடைந்த வீரர்களால்‌ நெருங்கியிருப்பதைப்‌ 
பரா தது அங்கு எங்குந்‌ தனக்கு இடம்பெறாமல்‌ மேற்குத்‌ இசை 
மலையைத்‌ கனியே இடமாகக்கொண்டு சூரியன்‌ சேர்க்தாற்போலு 
மென உ.த்பிரேக்ஷித்தார்‌: தற்குறிப்பேற்றவணி. வான த்துச்சூ வடிவ 
மில்லையாயினும்‌, *மைவான': என்பது - தோற்றமாத்திரத்தைக்‌ 
மிகர்ண்டு. (204) 


24.--இருதிறத்து மள்ளவரும்‌ பாரறறையுருதல்‌. 


எப்போதுமரும்போரினிலிதயங்கவிகூர்வார்‌ 
கைப்போதுறுபடைசெம்புளல்லழியேயுயிர்காய்வா 
ரொப்போதுதலரியாரிருதிறமன்னருமொருவா 
வப்போதனிகத்தோடுமகன் பாசறைபுக்கார்‌. 


(இ-ள்‌.) எ போதுஉம்‌ - எப்பொழுதும்‌, அரும்‌ போரினில்‌ - 
அருமையான போர்செயதலி2ல, இதயம்‌ களி கூர்வார்‌ - மனங்‌ 
களிப்பு மிகுபவரும்‌, போது கை உறு - தாமரைமலர்போன்ற 
(தங்கள்‌ )கைகளிற்‌ பொருந்திய, படை - ஆயுதங்களால்‌, செம்‌ 
புனல்‌ வழிஏ - இரத்தம்‌ பெருகியவழியாகவே, உயிர்‌ - பகைவரு 
யிரை, காய்வார்‌ - கொல்லுபவரும்‌, ஒப்பு ஓதுதல்‌ அரியார்‌- 
(எவரையும்‌) உவமை சொல்லுகுற்குக்‌ கூடா தவர்களும்‌ ஆகிய, 
இரு இறம்‌ மன்னர்உம்‌ - இரண்டுபக்கத்து அரசர்களும்‌, ௮ 
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போது - அப்பொழுது, அனிகத தாடும்‌ - சேனை களுடனே, 
ஒருவா - (போர்க்கள ததை) 8ீங்க, அகல்‌ பாசறை புக்கார்‌ - விசால 
மான படைவீட்டை அடைந்தார்கள்‌; (௪ - று) 


படை செம்புனல்‌ கடலுண்டது கால்வார்‌' என்ற பாடத 
துக்கு - ஆயுதங்களாற்‌ கடல்கொள்ளும்படியான [மிக௮ திகமான | 
இரத்தத்தைப்‌ பெருக்குபவர்களும்‌ என்க. ௮கல்‌4-பாசறை- 
-அகள்பாசறை; '*குறில்செறியாலள”' என்னுஞ்சூத்திரத்து பிற்‌ 
என்ற மிகையால்‌ அமைக்கப்படும்‌. (205) 


25.--மறுநாள்‌ சூரியோதய வருணனை. 


இரவென்றிருள்‌ கெழுநஞ்சினி எந்திங்களெ யிற்றோ 
ரரவுண்டது தான்மீளவு மிழ்ந்தென்னவ ருக்க 
னுரவுங்குட திசைநீனிற வுததிக்குளொ எித்தோன்‌ 
விரவுங்குண திசைவேலையின்‌ மிசைவந்துகி எர்ந்தான்‌. 


(இ..ீஎள்‌.) இரூள்‌ - இருட்டாகிய, கெழு நஞ்சின்‌ - மிகுந்த 
விஷத்தையும்‌, இள தங்கள்‌ - கலைகுறைந்த (பிறைச்‌) சந்திரனா 
ஓய, எயிறு - கோரப்பல்லையுமுடைய, இரவு என்ற - இராத்திரி 
யாகிய, ஓர்‌ ௮ரவு - ஒரு கரும்பாம்பினால்‌, தான உண்டு..தரன 
- உண்ணப்பட்டு, அது மீள உமிழ்ந்து என்ன-அப்பாம்பினால்‌ 
மறுபடி உமிழப்பட்டாற்போல, அ௮ருக்கன்‌-சூரியன்‌, உரவுகுட இசை 
ரீல்‌ நிறம்‌ உத.இக்குள்‌ ஒஸிக் தோன்‌ - வலிமையுடைய மேற்கு 
இக்கலுள்ள நீலகிறத்தையுடைய கடலிலே (புந்தினநாள்‌ மாலைப்‌ 
பொழுதில்‌) மறைந்தவன்‌, விரவும்‌ குண இசை வேலையின்‌ மிசை 
வந்‌.து இளர்ந்தான்‌ - பொருந்திய இழக்குத்திக்கிலுள்ள கடலின்‌ 
மேலே (மறுநாளுதயத்தில்‌) தோன்‌ றி விளங்கினான்‌; (௪ - று.) 

உண்ணப்பட்டாற்போல அஸ்தமித்‌ தவன்‌ உமிழப்பட்டாற்‌ 
போல உதித்தனனென்பகதாம்‌: சூரியன்‌ 5லகாலத்தில்‌ இரர்கு 
வென்னும்‌ கரும்பாம்பாலுட்கொள்ளப்படு தலைக்‌ கரு இ, இங்ஙனம்‌ 
கூறினார்‌. உருவகவணியை அங்கமாகக்கொண்டுவந்த தன்மைத்தற்‌ 
குறிப்பேற்றவணி. என்‌ நிருள்‌ - விகாரம்‌, 'உரவுக்குட தசை' எனபது - 
உரவுங்குட தசை யென ஓசையின்பம்‌ கோக்கிமெலித்‌.தல்பெற்றது. 
நீல்‌ - கடைக்குறை. பி-ம்‌; உமிழ்ந்த தோனென. (906) 


ஐந்தாம்போர்ச்சருக்கம்‌ முற்றிற்று. 
ஆரும்ூபார்ச்சருக்கம்‌. 
1 --கடவுள்வாழ்த்து. 
கோயிலா ளஞுடையமபைங்‌ கொண்டலார்‌ கண்டுயில்‌ 
பாயலாய்‌ வாழநீ பாக்கியஞ்‌ செய்ததென்‌ 
தீயலா துவமைவே நில்லெனத்‌ தீயதின்‌ 
'வாயெலா நஞ்சுகால்‌ வாளெயிற்‌ றுரகமே, 
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(இ-ள்‌.) த அலாது உவமை வேறு இல்‌ என-அக்கினி 
யல்லது வேறு உபமானம்‌ இல்லை யென்று சொல்லும்படி. இய கின்‌ 
வாய்‌ எலாம்‌ நஞ்சு கால்‌ - கொடிய உனது வாய்களெல்லாவற்றி 
னின்றும்‌ விஷத்தைக்‌ கக்குகற, வாள்‌ எயிறு - வாள்போலக்‌ 
கொடிய பற்களையுடைய, உரகமே.பாம்பே | ௮ தஇிசேஷனே7], 8--, 
கோயில்‌ ஆள்‌ உடைய - இருவரங்கமென்னுக திருப்பதியை ஆளு 
தலையுடைய, பைங்‌ கொண்டலார்‌ - பசுகிறமான நீர்கொண்ட 
மேகம்‌2பானற திருமால்‌, கண்‌ துயில்‌ - ௮றிதுயில்செய்‌ தருளப்‌ 
பெற்ற, பர்யல்‌ ஆய்‌ வாழ - படுக்கையாய்‌ வாழ்வதற்கு, செய்தது 
பாக்கியம்‌ என்‌ - செய்துள்ள நல்வினப்பயன்‌ யா?தா? (எ - று.) 


மிகக்கொடிய பாம்புகளுககெல்லாம்‌ அரசனும்‌ நெருப்புப்‌ 
போலத்‌ தவறாது கொல்லவல்ல விஷத)ை)க எல்லாவாயினின்றும்‌ 
, உமிழ்பவனும்‌ பயங்கரமான விஷப்பற்களை யுடையவனு மான : 
நீ எம்பெருமானுக்குத்‌ இருப்பள்ளி மெததையாவகதற்குச்‌ செய்த 
பாக்கியத்தை எளியவனான எனக்குக்‌ கூறினால்‌, கொடுந்தன்மை 
யையுடைய யானும்‌ அந்நல்வினையைச செய்து அப்பிரான்‌ அகத்‌ 
தில்‌ வந்து தங்கப்பெற்று உய்ந்‌ இடு வேனேனபது குறிப்பு, ௮ள . 
விறந்த நல்வினயைச்‌ செய்‌ திரும்‌ தகாலொழிய எம்பெருமான்‌ இடை: 
விடாது தன்னிடத்தில்‌ வந்து தங்கும்படியால பெரும்பேற்றைப்‌ 
பெறுதல்கூடாசதென்பதாம்‌. இருமாலின்‌ திருப்பதிகள்‌ நூற்றெட்‌ 
டனுள்‌ 'முதல கான இருவரங்கத்துக்கு, வைஷ்ணசம்பிர தாயத்தில்‌ 
'மீகாயில்‌” என்று ஒரு பெயர்‌. பசுமை கருமை நீலநிறங்களை (ச்‌ 
சிறிதுவேறுபாட்டைக்‌ கருதாமல்‌) ௮?பேதமாகக்கூறுங்‌ சவிகளது 
மரபுபற்றி, நீலமேகத்தை *(பைங்கொண்டல்‌' என்றார்‌. பாயல்‌, 
௮ல்‌ - சாரியை. பாக்யம்‌ - வடசொல்‌. கோயில்‌ - கோவில்‌ என்பதன்‌ 
இலக்கணப்போலி: கோ. இல்‌: சிறந்த இடம்‌. ப 


இதுமுதல்‌ ப தினெட்டுக்‌ கவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ எல்லாச்சர்‌ 
கரும்‌ விளச்சீர்களாகிய அளவடி நான்கு கொண்ட கலிவிருத்தங்கள்‌. 


2. பாண்டவர்‌, சேனையோடு போர்க்களங்குறுகுதல்‌. 


பயிலும்வெம்பமாசறைபபாண்டவரைவருந் 
துயிலுணர்ந்தணிபசுந்துளபமாலடி.பணிந் 
தயிலுநஞ்சனையபோரடுகளங்குறுகிறார்‌ . 
சயில்வெங்கடகரித்தானையுந்தாமுமே. 


.. (இ-ஸள்‌.); ரண்டவர்‌ ஐவரும்‌--, பயிலும்‌ வெம்‌ பாசறை - 
(தாம்‌) பழகிய விருப்பத்திற்‌. உடனான படைவீட்டிலே, துயில்‌ 
உணர்ந்து - தூக்க மொழிந்து எழுக்‌ இருந்து, அணி .பசு துளபம்‌ 
மால்‌ அடி பணிந்து - அழகிய பசுநிறமான தஇிருத்துழாய்மாலையை 
யுடைய கண்ணபிரானது இருவடிகக்‌ வணங்கி, ( அவனனுமஇப்‌ 
படி. ௮வனுடனே), சயிலம்‌ வெம்‌ கட கரி த.னைஉம்‌ தாம்‌௨ம்‌-மலை 
போன்ற கொடிய மதயானைகளின்‌ சேன்களும்‌ தாமுமாக, அயி 
_லும்‌ ரஞ்சு ௮னைய அடு போர்‌ களம்‌ குறுகினார்‌-உண்கிற விஷ 
கதையொத்த [மிசச்கொடிய] (பகைவரைக்‌) கொல்லும்‌ போர்க்‌ 
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களத்தை அடைந்தார்கள்‌; (௭ -.று.)--கரி - மற்றை மூன்றுவசை 
அங்வங்களுக்கும்‌ உபலஷணம, (206) 


--த்டூஷ்டத்யும்நன்‌ தன்சேனையை மகரவியூகமாக வருகத்தல்‌. 
பருத்தபல்லணிகளின்பான்மையக்குரோணியாள்‌ 
மிகுத்தவேஞ்சேனையாம்வெள்ளநீர்வேலையைத்‌ 
தொகுத்துவண்டிமிர்தொடைத்துருபதன்றிருமகள்‌ 
வருத்தனன்புறமிடாமகரமாவியூகமே, 


(அ ள்‌.) வண்டு இமிர்‌ தகொடை-வண்டுகள்‌ ஒலிக்கப்பெற்ற 
பூமாலையைத்‌ தரிதத, துருபதன்‌ இரு மகன்‌ - துருபதராசனது 
சிற்த குமாரனான இட்டத்துய்மன்‌,-- பகுத்த . பிரிக்கப்பட்ட, பல்‌ 
அணிகளின பானமை-பல.கை அணிகளின்‌ கன மையையுடைய, 
அக்கு?ரரணியால்‌-௮2கஷள.ஹிணியயன்னுமக்‌ தொகையால்‌, மிகு 
தீ.த-மிகுதியாகவுள்ள, வெம சேனை ஆம-பயங்கரமான (தனபக்க து 
துச)சணையாகிய,வெள்ளம்‌ நீர்‌ வேலையை-ரீர்வெள்ள த்தையுடைய 
கடலை, தொகுத்து - ஒருங்குசேர்த்து, -புறம்‌ இடா - (பகைவர்க்‌ 
குப்‌) புறககொடுக்காத, மா மகர வியூகம்‌ - பெரிய மகர வியூகமாக, 
வகுச்‌ . னன்‌. அணிவகு ச.கான ; (௪ . ு.) 

பல அணி . சதுரங்கசேனை களின்‌ வரிசைகள, மகரவியூகம்‌ - 
சுருமீன வடி.வமாகச செய்யும்‌ படைவகுப்பு. மகரத்‌ இன்‌ கலையிட தீ 
தில அருசசுனனும, கண்களில்‌ நகுல சக தவரும்‌, வாயில்‌ பீமசே 
னனும்‌, கண்டத்‌ தில்‌ அபிமந்யு கடோற்கசன்‌ சாத்யஇ குருமபுத்தி 
ரன மகலியோரும்‌, புறத்தில்‌ விராடனும்‌ தஇட்டத்துய்மனும, 
இடப்பக்கத்தில்‌ கேகயகாட்டரசர்‌ ஐவரும்‌, வலப்பக்கத்தில்‌ இரு 
ஷ்டசேதுவம சேகிதகாகனுர்‌, கால்களில்‌ குந்திபோசனும்‌ சதாநீக 
னும்‌, வாலில்‌ சகண்டியும்‌ இராவானும்‌ நினறன3ரன்று வியாச 
பாரதங்‌ கூறும்‌. (209) 

“4---வீடுமன்‌ தம்மக்தத்தவராடு போர்க்களங்குறுகுதல்‌. 
போகழுந்த௫ுமமேபானமெய்ப்புனிதறும 
நாகவெங்கொடியுடைநாயகக்குரிசிலும்‌ 

_, வேகவெம்படையுடைவேந்தருஞ்சேளையும்‌ 
ஆகலங்குறுகிலராரவழ்பெருகவே, 


(இ-எ்‌.) தருமம்‌ஏ டோகம்‌உம்‌ ஆன-௮.ற தீகயே இன்பமு 
மாகக்‌ கொண்ட, மெய்‌ புனி தன உம்‌-௪ கீ இயந்‌ தவறா க பரிசுத்த 
குணமுடைய வீடுமனும்‌,நாகம வெம்‌ கொடி. உடை-பாம்பை யெ 
திய கெ.டிய துவசத்தையுடைய, நாயகன்‌ குரிசில்‌உம்‌.(யாவர்க்குக்‌) 
தலைமையரசனான துரியோதனனும்‌, வேகம்‌ வெம்‌ படை உடை _ 
(போரில்‌) விரைவையும்‌ வெவ்விய ஆயு, கங்களையு முடைய, வேக்‌ 
தாஉம்‌-அரசர்களோடும்‌, சேனைஉம்‌-சேனைகளோடும்‌, ரவம்‌ 
பெருக-முழக்கம்‌ மிக, ஆகவம்‌ குறகினா-போர்ச்சளச்ை தடைக்‌ 
காாகள) (எ - று) 
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வீடுமன்‌ ௮றத்தையே இன்பமுமாகப்‌ பாவித்த, தந்‌ைத 
ச்கு மணஞ்‌ செய்விக்கும்பொருட்டுக்‌ கான்‌ மணஞ்செய்வதைை 
விட்டு இவ்வுலகவின்பததைத்‌ துறந்ததனால்‌ ௮றிக. அதன்‌ 
பொருட்டு முன்னே இவன்‌ தேவர்முன்னிலையில்‌ செய்த சபதம்‌ 
தவருமல்‌ உறுஇகிலையாயுள்ள தன்மையை நோக்‌௫, :*மெய்ப்புனி 
கன” என்ருர்‌. (210) 


9எ-ளீடுமன்‌ தன்சேனையைக்‌ கிரரளஞ்சவியூகமாக வருத்தல்‌. 


பொருஞ்சமங்கருதியாள்புரவிதேர்‌ போதகந் 
தெரிஞ்சுகொண்டீரிருதிசையிறுஞ்செல்லவே 
பெருஞ்சனந்தன்னையப்பீடுடைவீடுமன்‌ 

கரிஞ்சமென்றுள்ளபேர்வியூகழுங்கட்டினுன்‌. 


(இ-ள்‌.) ஆள்‌-காலாட்களும்‌, புரவி . குதிரைகளும்‌, தேர்‌ - 
தேர்களும்‌, போதகம்‌-யானைகளும்‌, பொரும்‌ சமம்‌ ௧௬இ - பொர 
வேண்டும்‌ போரை கினைந்து, தெரிஞ்சு கொண்டு-(,தன்‌ குறிப்பை) 
௮ நிந்துகொண்டு, ஈர்‌ இரு இசையின்‌ உம்‌ செல்ல . கான்குஇக்குக்‌ 
களிலும்‌ பரவும்படி, பெரும்‌ சனம்‌ தன்னை-பெரிய அ௮ச்சேனைவீரர்‌ 
க, ௮ பீடு உடை வீடுமன்‌-பெருமையையுடைய அந்தப்பீஷ்மன்‌, 
கரிஞ்சம்‌ என்று பேர்‌ உள்ள வியூகம்‌உம்‌ கட்டினான்‌ - கரிஞ்ச 

மென்று பெயருடைய வியூகமாக அணிவகுக்தான்‌; (௪ . று.) 


கரிஞ்சம்‌-கரெளஞ்சம்‌ என்னும்‌ வடமொழித்‌ திரிபு போலும்‌. 
அன நில்‌,கரெளஞ்சம்‌ என்பன-ஒருபொருட்சொற்கள்‌; ஆ கலால்‌, 
கிரெளஞ்சவியூகமாக வகுத்தன னென்க, இகுரெளஞ்சவியூகம்‌- 
அன நிற்பறவையின்‌ வடிவமாகச்‌ செய்யப்படும்‌ படைவகுப்பு, அப்‌ 
பறவையின்‌ வாயிடத்தில்‌ துரோணனும்‌, கண்களில்‌ அசுவத்தா 
மனும்‌ கிருபனும்‌, தலையில்‌ பல அ௮ரசர்களோடு ஒரு தவர்மாவும்‌, 
கழுத தில்‌ பல ௮ரசர்களோடு துரியோதனனும்‌, மார்பில்‌ பல அர 
சாகளோடும்‌ பெருஞ்சேனையோடும்‌ பகதத்தனும்‌,இடச்சிறகில்‌ தன்‌ 
சேனையோடு சுசர்மாவும்‌, வலச்சிறகில்‌ யவனர்‌ முதலிய பல அரசர்‌ 
களும்‌, புறத்தில்‌ சுருதாயுவும்‌ சதாயுவும்‌ செளமதத் தியும்‌ கின்ற 
றர என்று முகனூல்‌ கூறும்‌. அன நில்‌ - எப்பொழுதும்‌ ஆணும்‌ 
பெண்ணும்‌ கூடியே நிற்பதும்‌, கணப்பொோழுது ஒன்றையொன்று 
விட்டுப்பிரிந்தகா லும்‌ ௮.க.துயர தைப்‌ பொறாமல்‌ஒன்றை யொன்று 
இரண்டுமூன்றுதரம்‌ கத்திக்கூவி அதன்பின்பும்‌ தன்‌ துணையைக்‌ 
கூடாவிட்டால்‌ உடனே இறந்துபடுவதுமான ஒருவகைப்பறவை, 
கர, தெரிஞ்சுகொண்டு என்ற வினைகளுக்கு ஏற்ப, *தேர்‌' என்‌ 
றது-அதனை நடத்துபவரையே குறிக்கும்‌. பி-ம்‌: தெரிந்து, (௪17) 
0.--இர௫ுப்டைவீரர்களும்‌ 0நருங்கிப்பொருதல்‌. 
இந்திரன்முதலியவிமையவர்தங்களா 
லந்தரமிடனறவரவுளை ந்தலமர 
'வந்துலந்திருபெரும்படைஞருமாறுபட்‌ 
டுந்திறர்முந்திறுரொட்டிலர்முட்டிலர்‌. 
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(இ-ள்‌.) இந்திரன்‌ முதலிய இமையவர்‌ தங்களால்‌ - (போர்‌ 
காணவந்த) இந்திரன்மு தலான தேவர்களால்‌, அக்கரம்‌ இடன்‌ 
௮2 - ஆகாயவெளிவெற்‌ நிடமில்லையாகவும்‌, அரவு உளைந்து 
அலமர - (தமது அ .திபாரதைப்‌ பொறுக்கமாட்டாமல்‌) ஆ இ 
சேஷன்‌ வருந்திக்‌ கலங்கவும்‌, இரு பெரு படைஞர்‌உம்‌ - இரு 
திற த்துப்‌ பெருஞ்சேனைவீரரும்‌, வந்து வந்து - நெருங்கிவந்து, 
மாறுபட்டு - (ஒருவரோடொரறாுவர்‌) எதிர்த்து, உந்தினார்‌ - (ஆயு 
குங்களை ச்‌) செலு,த தி, முக்‌ தினார்‌ - முற்பட்டு, ஒட்டினார்‌ - வீர 
வா,கஞ்செய்து, முட்டினார்‌ - காக்கிபபோரசெய் தார்கள; (௪ - _ஐு.)- 
இமையவர்‌ - இமையா அவர்‌) இமையில்‌ விசேஷமுடையவர்‌; இமய 
மலையில்‌ வாழ்பவர்‌, (212) 


7.--திரோணுசார்யன்‌ வீமன்டமல்‌ போருக்கு நெருங்குதல்‌. 


பரவிநால்விதவயப்படைஞருஞ்சூழவா 
ளிரவிநான்‌ வெம்பகையிருளினுக்கெள்றுதன்‌ 
புரவிநான்மறையெனப்பூண்ட ேர்தூண்டிறன்‌ 
விரவிலன்வீமள்‌ மேல்விற்கையாசிரியே . 


(இ-௭ள்‌.) நால்‌ விதம்‌ வய படைஞார்‌உம்‌ - நானகுவகைப்பட்ட 
வலிமையையுடைய சேனைவீரர்களும்‌, பரவி சூழ - பரந்து 
(பகனனைச்‌) சூழ்ந்து வர,--வில்‌ கை ஆசிரியன்‌ - வில்லைத்‌ 
கரி. கையையுடைய ஆசாசியனான துரோணன்‌, வெம்‌ 
பசை இருளினுகச்கு நான வாள்‌ இரவி எனறு - *கொடிய 
பகைவர்களாகிய இரு&£ யொழிப்பதற்கு நான்‌ ஒளியையுடைய 
சூரியன” என்று கூறி, நால்‌ மறை என புரவி பூண்ட தன தேரர்‌ 
தூண்டினான்‌-(இரிபுரசங்கார காலத்தில்‌ சிவபிரானுககுக்‌ குதிரைக 
கார விருக்‌ ௧) நான்குவே தங்கள்‌ போால(சீ சிறக்க) குதிரைகளைப்‌ 
பூட்டியுள்ள (தனது) தேரைச்‌ செலுத்தினவனாய, வீமன்மேல்‌ வீர 
வினான்‌-வீமசேனன்மேல்‌ (போருககு) நெருங்கினான,; (எ - று.) 

துரோணன து தேர்க்கு இரைகளுக்குச்‌ சவனது வேதககு இரை 
களை உவமை கூறியதனால்‌, துரோணன்‌ அழித,தல்தொழிலில்‌ 
சிவனபோல்வானென்பது தெதானிக்கும்‌. நான்‌ குவேவே தடவல்ல 
துரோணன து குதிரைகளுக்கு கான்குவேதங்களை உவமைகூ றியது 
ஏற்கும்‌, இருளினுக்கு - நான காம்‌ வேற்றுமை, பகைப்பொருளது. 
விற்கையாசிரியன்‌ என்றதை - இரண்டாம்போர்ச்சருக்கத்து 
ஒன்பதாம்பாட்டிலுங்‌ காண்க. (274) 
8-- வீமன்‌ துரோணனுடைய தேர்க்குநிரைகளையும்‌ பாகளையும்‌ அழித்தல்‌. 

சிலைவரம்பெறுதலிற்றேசிகள்சீறவும்‌ 
திலைமெறும்புகரிஜனெஞ்சினஞ்சல்செயா 
மலையினும்பெரியதேர்வல்வறும்புரவியுந் 
தலையறும்படிசரந்தறுவளைத்துதையிறுன்‌ . 

(இ-ஸள்‌.) தேககன்‌ சறஉம்‌-வில்லாசிரியனான துரேசணன 
(இவ்வாறு) கோபித்து(த்‌ தன்மமல்‌) போருக்கு வரவும்‌, 
நிலை பெறும்‌ புகழினான . (அழியாது) கிலையெற்ற கீர்த்தியை 
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யுடைய வீமன்‌, வரம்‌ சிலை பெறுதலின்‌ - (தான்‌ அவனிடம்‌) 
சிறந்த வில்விக்‌ைதையைப்‌ பெற்றவ னாகலால்‌, கெஞ்சின்‌ அஞ்சலி 
செயா-மன த்தில்‌ (அவனுக்கு) ஈமஸ்காரத்தைச செய்து, தனு 
வாத்து - வில்லைவளைத்து, மலையின்‌ உம்‌ பெரிய தேர்‌ வலவன 
உம்‌ புரவிஉம்‌ தலை அ௮றுமபடி. - மலையைக்காட்டிலும்‌ பெரிய 
தாகவள்ள (அவனது) கேரைச்‌ செலுத்தும்‌ பாகனும்‌ தேர்க 
கு திரைகளும்‌ கலைதுணியும்படி, ௪ ம்‌ உழையினான்‌ - அம்புகளைச்‌ 
செலுத்‌ தினா) (௪ - று.) 

வெளிப்படையாகக்‌ கைகூப்பிவணங்குவது பேரரில்‌ தோல்‌ 
விக்கு அறிஞறியாக மூடிய மாதலால்‌, மனத்தில்‌ அஞ்சலிசெய்‌ 
தான்‌. தலைதெரியாது எதிர்த்துச்செய்யும்‌ போரிலும்‌ வீமன குரு 
பக்‌ தியை விடாத சிறப்புபபற்றி, *சீறவும்‌” என்றதை அடுத்து 
'நிலைபெறும்புகழினான்‌” என்றார்‌. தேதறஙிகன - குரு; வடசொல்‌, 
அஞ்சலி - கைகூப்பித்தொழுகல்‌) வடசொல்‌, நெஞ்சின - மனப்‌ 
பூர்வமாக எனினுமாம்‌. பி -ம்‌: பெறுஇறற்றேசிகன்‌. (214) 


9.-பின்னும்‌ பல்‌ அரசர்களை வீமன்‌ அழிக்க, 
அப்பேரது தன்னுடன்‌ பொருமாறு சல்லீயள்‌ அங்குத்‌ தோன்றுதல்‌, 


சூழிவெங்கசரததுரகதநிருபரை 
வீழவெங்கணைகளான்மெய்துளைத்தளவீலே்‌ 
தாழநின்றிலனெழிற்சல்லியன்றன்றெடே 

தோழவின்‌ றமர்செய்கெள்றெருதிசைத்தோன்றிறன்‌. 


(இ-ள்‌.) (இவ்வாறு வீமன துரோாணன து தேர்ப்பாகளையுங்‌ 
குதிரைகளையும்‌ அழித்துத்‌ ததேரைப பயனற்றதாக), சூழி வெம்‌ 
கசம்‌ - முகபடாத்தையுடைய கொடிய யானைகளும்‌, ரதம்‌ - நேதர்‌ 
களும்‌, துரக.தம்‌-கு திரைகளும்‌, (என்னும்‌ இவற்றின்மேலுள்ள), 
திருபரை - அசரர்களை, வீழ-(இறந்து சம்‌) விழும்படி , வெம்‌ கண 
களால்‌ - கொடிய (கனது) அம்புகளால்‌, மெய்‌ து&கத்த அள 
விலே - உடம்பைத்‌ துமசெய்தமாத்‌ தரக்திலே, -- எழில்‌ 
சல்லியன்‌ - ௮ழுகையுடைய சல்லியன, தாழ நின்‌ நிலன்‌-தாமத 
மாக நிற்காதவனாய்‌, (வீமனை நோக), (6 கோழ - தோழனே!இன்று 
கன்னொடே ௮மர்‌ செய்க .. இப்பொழுது என்னுடனே போர்செய்‌ 
வாயாக, என்று-என்று சொல்லிக்கொண்டு, ஒரு இசை தோன்‌ றி 
னான்‌ - ஒருபக்கத்திலே வம்‌ என (௪ - று.) 


குனது மருமக்களான ககுல சகேதேவர்களுக்கு இரண்டாந்‌ 
தமையனான விமனைச்‌ சல்லியன்‌ (தோழ' என விளித்தது, போரில்‌ 
குன்னோடொத்த பல பராகரம முடையவனா தலால்‌ எனக. அன்‌ 
நியும்‌, சல்லியன பகைவர்‌ பக்கத இற்‌ சேர்ந்தும்‌, முந்‌ தன௮ன்பை 
மறவாமல்‌, (தோழ' என அமைத்தன னெனக. இனி, பின்‌ 
இரண்டடிகட்கு--தாழ மின்‌ நிலன்‌ - (துரோணன்‌ தேரின்‌ றிக்‌) 
ழே நகிற்கமாட்டாதவனாய்‌, எழில்‌ சல்லியன்‌ தன்னொடே தோழ 
இன்றுஅ௮மர்செயழ்க எனறு - அழகுள்ள சல்லியனுடனே *கோழ! 

வீ--90 


நக பாரதம்‌ ளீட்டுடி 


இப்பொழுது (நீ எனக்காக வீமனை யெஇர்த்துப்‌) போர்செய்வாய்‌” 
என்று சொல்லி, ஒரு இசை கோன்‌ நினான - (அவவிடம்விட்டு) 
மற்றோரிட த.துக்குப்‌ போயினான்‌ என்பாரு முளர்‌, துளை த.களவில்‌- 
தொகு ,ததல்‌, (275) 


10.--சல்லியன்வில்ல்‌ வீமன்‌ துண்டித்து அவனைத்‌ நேராடுந்‌ 
தூக்கி யெறிதல்‌. 


வல்லைவெஞ்சமர்செயவல்லைந்வருகென 
வில்லையுந்துணிசெய்துவெல்லவந்தவனையந்‌ 
தொல்லைவெங்கரியெனத்தேரொடுந்தோண்மடுத்‌ 
தெல்லையம்புவியின்‌ மேலெற்றினுன்‌ வீமனே. 


(இ-ள்‌.) (அப்பொழுது), விமன்‌--, (சல்லியனை தோக்‌இ), 
*$ீ வம்‌ ௪மர்‌ செய வல்லை-6 கொடிய போரைச்‌ செய்ய வல்லவன்‌; 
(ஆ.கலால்‌), வல்லை வருக - விரைவில்‌ வருவாயாக,' என - எனறு 
சொல்லி (எ தர்கொண்டு அ௮ழைக்து), வில்லை௨உம்‌ துணிசெய்து - 
(சல்லியனது) வில்லையுந்துண்டாகக, பெவல்ல வகதவனைஉம்‌ - 
(தனனைச) சயிக்க வந்த அச்சல்லியனயும, சொலலை வெம்‌ கரி 
என - முனனொருநாள்‌ கொடிய யானைகளை எடுத்து எறிந்தாற்‌ 
போல, ேரொடுஉம்‌ கோள்‌ மடுத்து-ே தரோடு தோளிலேஎடுக்.து, 
௮ம்‌ புவியின்‌ எல்லைமேல்‌ எற்றினான்‌- அழகிய பூமியிலே 
மோதினான்‌; (எ -ஹு.) 

தொல்லை என்றது, நான்காம்பேரா நாளை. அஙந்நாட்போரில்‌ 
வீமன்‌ யானைகளைக்‌ கைகளால்‌ எடுத்து எறிந்ததைக்‌ கீழ்‌ நானகாம்‌ 
போர்ச்சருக்கததில்‌ ஜந்து பத்துப்பதினேராங்‌ கவிகளியம்‌ காண்க, 
முகதலடியிலுள்ள வல்லை யென்னுஞ்‌ சொல்‌ இரண்டனுள்‌, 
மூக்இனது - வன்மையென்னும பண்படியாப்‌ பிறந்த முன்னிலை 
யொருமைக்‌ குறிப்பு முற்று; பிந்தினது - விரைவுப்பொருளுணர் த 
தும்‌ வல்‌ என்னும்‌ இடைச்சொல்‌ ஜகாரச்சாரியை பெற்றது. (2.16) 


11--சல்லியனது சலிப்புக்கண்டு வீமன்‌ வீரவரதங்கூற, 
துரியோதனன்‌ அங்குவருதல்‌. 


சல்லியன்றன்பெருஞ்சலிவுகண்டங்கையி 
ஜெல்லியங்களியினிநேரலாருயிரெளப்‌ 

பல்லியங்களுமெழப்பாந்தளம்பொற்கொடி 
அல்லியந்தெரியலாளங்குவந்தணுகிறன்‌. 


. (இ-ள்‌.) (இவ்வாறு தான்‌ எற்றியதனால்‌ நேர்ந்த),சல்லியன்‌ 
தன்‌ பெரு சலிவு கண்டு - சல்லியனது மிகுந்த தளர்ச்சியைப்‌ 
பார்த்து, வீமன்‌ இணி நேரலார்‌ உயிர்‌ ௮ம்‌ கையின்‌ கெல்லி ௮ம்‌ 
கனி என - (இப்பொழுது பசைவர்களது உயிர்‌ உள்ளங்கைநெல்‌ 
லிக்கனிபோல (என்கைவசத்தது)”' என்றுவீரவாதங்கூற,-- 
பாக்தள்‌ ௮ம்‌ பொன்‌ கொடி. அல்லி ௮ம்‌ தெரியலான்‌-பாம்பை 
யெழுதிய அழக பொற்காம்பையுடைய துவச த்தையும்‌ அக 
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வி,தழ்களால்‌ கொடுத்த அழகய மாலையையுமுடைய துரியோ க 
னன, பல்‌ இயங்கள்‌உம்‌ எழ .. பலவகைவா த இயங்களும்‌ ஒலிக்க, 
அங்கு வந்து அணுகினான-அவ்விட த்தல்‌ | வீமனெ திரில்‌] வந்து 
கெருங்கினான ; (௪ - ு,) 

உள்ளங்கைதெல்லிக்கனி, கவிகளால்‌ தெளிவுக்கு உவமை 
கூறப்படும்‌. இரண்டாமடிக்கு - *இனிமேல்‌ (நாம்‌ வீமனை எதிர்ச்‌ 
காமலிருந்தால்‌ அவனுக்கும்‌) பகைவர்களான நம்முடைய சே 
யாரது உமிரெலலாம்‌ அவன்கைவச த்த தாம்‌'என்றுகரு இ எனவும்‌ 
உரைக்கலாம்‌. அன்றி, துரியோ தனன்‌ கூறிய வீரவா தமெனஉரை 
யிடினுமாம்‌. (917) 


12-- துரியோதனன்‌ தம்பிமார்முதலிே0ராடுக்சேர்ந்து 
அம்புமாரிபொழிதல்‌. 


லெம்புயலீமன்‌ மேல்லில்வளைத்தாயிரம்‌ 
அம்புகண்மாரிபோலார்த்தெழனீசிறார்‌ 
தும்பையந்தார்முடிச்சழ்படை மன்னருந்‌ 
தம்பியர்பாலருமாமறுந்தானுமமே. 


(இ.-ஸ்‌.) கான்உம்‌ - (அவ்வாறு வந்த) துரியோதனன்‌ 
தானும்‌, தமபியர்‌ யாவர்‌உம்‌ . (அவனது) தம்பிமார்க ளெல்லோ 
ரும்‌, மாமனஉம்‌ . (அவர்கள்‌) மாமனான சகுனியும்‌, தும்பை ௮ம்‌ 
தார்‌ முடி - தும்பைப்பூவினாலாகிய அழகியமாலையைச்சூடிய மயிர்‌ 
முடயையடைய, சூழ்‌ படை மனனர்‌உம்‌ - சூழ்ந்துள்ள சேனையர 
சர்களும்‌, வெம்‌ புயம்‌ வீமன்‌ மேல்‌ . கொடிய தோள்கக£யுடைய 
வீமசேனன்மேல்‌, (எதஇர்தது), வில்‌ வளைகுது - (தம்‌ தம்‌) வில்லை 
வணக்கி, ஆயிரம்‌ அ௮மபுகள்‌ - மிசப்பலபாணங்களை, மாரி போல்‌. 
மழைபோல, ஆரத்துஎழ- ஆரவாரித்துச்‌ செல்லும்படி, வீசினா்‌- 


எய்தார்கள்‌; (௪ . று.)--: தும்பையந்‌ தார்முடி” என்பதை, தம்பியர்‌ 
முதலியோர்க்குங்‌ கூட்டலாம்‌, (78) 
19.- மைந்தர்‌ முதலியோர்‌ புடைவர, வீமன்‌ துரியோதறதியரை 
0யதிர்த்தல்‌. 


தோன்றரித்துவசறுஞ்சோகமில்பாகனூர்‌ 
வாள்றடந்தேரொடும்வருகெளச்சென்றெதிர்‌ 
ஊன்றிறுன்மைந்தருமிளைஞருமுயிரையே 
பான்றமைத்துன ரும்வாணிருபரும்புடைவர. 


(இ-எ்‌.) தோன்று அ௮ரி துவசன்‌உம்‌.விளங்குகிற சிங்கத்‌ 
யெழுதிய கொடி.யையுடைய வீமசேனனும்‌,--மைந்தர்‌உம்‌ - (கன்‌) 
பிள்ளைகளாகிய கடோற்கசன முதலியோரும்‌, இளஞர்உம்‌- தம்பிய 
ரான அருச்சுனன்‌ முதலியோரும, உயிரைஏ போன்ற - உயிரை 
யொத்து மிக அன்புள்ள, மைத்துனர்‌உம்‌ - மைத்துனன்மாரான 
இட்ட ததுய்மன்‌ முதலியோரும்‌, வாள்‌ நகிருபர்‌உம- ஆயு கமேந்இய 
(மற்றும்‌ பல) அரசர்களும்‌, புடை வர-பக்கத இலே வர,- சோகம்‌ 
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இல்‌ பாகன்‌ ஊர்‌ வான்‌ தட தேதரொடுஉம்‌ - (போரில்‌) சோர்க 
லில்லாத சாரதி செலுத்‌ திய சிறக்க பெரிய ேேதேருடனே, சென்று - 
போய்‌, வருக என எதிர. ஊன றினான்‌ - (துரியோ கனன்‌ முதலி 
'யோரை) 'வருவீர்களாக' என்‌ ௮ுசொல்லி எதிர்த்து கிலைகின ரன்‌. 


அரிகதுவசன்‌, மைந்தாமுதலியோர்‌ புடைவர த தேரொடுஞ்‌ 


சென்று ஊன்றினனென்௧. மோகம்‌ - வடசொல்‌. *உயிரையே 
போனற' என்ற அடைமெரழியை *மைந்தர்‌' முதலியோர்க்குக்‌ 
கூட்டுதகலு மொன்று. (219) 
14.--இருபுறத்து வீரரும்‌ பொருமாறு நெருங்குதல்‌. 
நின்றிருசேனையுநேர்‌படவேலினும்‌ 
வன்றிறல்வில்லினும்வாளிறுமலைவுறக்‌ 


குன்றனதோளிஜரிருவருங்கொக்கரித்‌ 
தொன்றிறர்ளில்வளைத்தொருவருக்கொருவரே. 


(இ-ள்‌.) இரு சேனைஉம்‌-இருஇறத்துச்‌ சேனைகளும்‌, நேர்‌ 
பட கின்று.(ஒன்றுக்கொன்று) எதிராக கின்று, வேலின்உம்‌ - 


வேல்களாலும்‌, வல்இறல்‌ வில்லின்‌உம்‌-கொடிய வலிமையை 
யுடைய விற்களாலும்‌, வாளின்‌ உம்‌-வாள்களாலும்‌, மலைவு உற. 
போரைச்‌ செயய,--குன்று ௮ன பேோளிஞர்‌ இருவர்‌ உம்‌-மலையை 
யொத்த தோள்களையுடையவரான (வீமன்‌ துரியோதனன்‌ என்ற) 
இரண்டுபேரும்‌, வில்‌ வள்துது- (தம்‌ தம்‌। வில்லை வகாத்து, 
கோக்கரித்து - கர்சசித்துக்கொண்டு, ஒருவருக்கு ஒருவர்‌ ஒன்‌ 
கினார்‌ - ஒருத தருக்கொருத்தர்‌ நெருங்கினார்‌) (எ.-ு.) (850) 


19.--வீமதுரியோதனரின்‌ கைகலந்த போர்‌. 


அவறும3பிலறுரத்‌ நழருறலெழுதினுன்‌ 
இவனுமம்பவன்மணித்தோளின்‌ மேலெழுதிலன்‌ 
புவன மெங்கணுமிகப்பொறியெழப்0பார்செய்தார்‌ 
பவனறுங்களலியுநிகரெனும்பரிசிலர்‌. 


(இ-ள்‌) அவன௨ம்‌ - துரியோதனனும்‌, இவன்‌ உரத்து - 
வீமன மார்பிலே, அம்பு - பாணங்களால்‌, அழகு உற எழு இனான- 
அழகாகப்‌ பதிவுசெய்‌ தான்‌; இவன்‌உம்‌ . வீமனும்‌, அவன்‌ மணி 
தோளினமேல்‌ - துரியோதனனது அழூய தேர்ளகளின்மேல்‌, 
அம்பு - அம்புகளால்‌, எழு இனான்‌ - பதிவுசெய்‌ தான) (இவவாு), 
பவனன உம்‌ கனலிஉம்‌ நிகர்‌ எனும்‌ பரிசினா-காற்றும்‌ நெருப்பும்‌ 
(தமக்கு) உவமை யென்றுசொல்லப்படுக்‌ தன்மையையுடைய அவ்‌ 
விருவரும்‌,--புவனம்‌ எ கணும்‌ மிக பொறி எழ போர்‌ செய்தார்‌ - 
பூமிமுழுவ இலும்‌ மிகு இயாக(க4 கோபாக்கினியின்‌) பொறிகள்‌ சிந்தும்‌ 
படி. யு து தம்பண்ணினர்கள்‌; (௪- ஸு.) 

அம்பெய் தற்கு மார்பு கோள்‌ சிறந்த இலககாதல்‌ தோன்‌ ற, 

“ அழகுறஎழு இனான”' எனருர்‌. அவன்‌-வக்‌ தவன்‌. இவன்‌-௪ இரூன்‌ நி 
கின்‌ தவன்‌. (922) 
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10. - வீமன்‌ துரியோதனனை அம்0பங்து வருத்துதல்‌. 
வரத்தின்டமுன்பெறுகதைவன்மையும்வின்மையுஞ்‌ 
சிரத்தினின்றெண்ணவோர்பேர்பெறுஞ்சேவகள்‌ 
சரத்தினுங்கடுகுதேர்ச்சர்ப்பகேதனனையள்‌ 
றுரத்தின்வெங்கணைகள்பட்டுருவவில்லுதையிலன்‌ . 


(இ-ள்‌.) வரத்தின்‌ - வரத்‌ இஞ்லே, முன்‌ பெறு - முன்னே 
பெற்ற, ௧) - கதாயு. சத்தினது, வன்மைஉம்‌ - வலிமையிலும்‌, 
வின்மைஉம்‌ - வில்லின்‌ இறத திலும்‌, சரத்‌ இன்‌ கின்று எண்ண. 
தேன்னை த) தலைமையாகவைத்து (யாவரும்‌) மதிக்கும்படி, ஒர்‌ பேர்‌ 
பெறும்‌ - ஒப்பற்ற புகழைப்‌ பேற்ற, சேவகன்‌ - வீரனான வீமன்‌, 
ன்று - அப்பொழுது, சரத தின்்‌உம்‌ கடுகு தேர்‌ சாப்பகேது 
னனை - (வில்லினின்‌ று விடப்பட்ட) அம்பைக்காட்டிலும்‌ விரை 
வாகவருகிற 6 தரையுடைய பாம்புக்கொடியனான துரியோ தனனை, 
உரத்தின்‌ வெம்‌ கணைகள்‌ பட்டு உருவு - மார்பிலே கொடிய 
அம்புகள்‌ பட்டு ஊடுருவும்படி,, வில்‌ உைதயினான்‌ -வில்லினின்‌_நு 
(அ௮ம்புகளைச்‌) செலுத்தினான்‌; (௪ - று.) 


காண்டவதககநகாலத்தில்‌ அ௮க்காட்டுத்‌ இீயினின்று அருச்சுன 
னால்‌ உயிர்‌ பிழைப்பிக்கப்பட்ட மயனென்னும்‌ அ௮சுரஇற்பி, பின்பு 
அவவுகவிககுக்‌ கைம்மாறாக, பாண்டவர்களுக்கு இராசசூயயாகத்‌ 
துக்குரிய ஒரு சிறந்த இரத்தினமண்டபத்தை அமைத்துக்‌ 
கொடுத்தது மன்றி, வீமசேனனுக்கு ஒரு கதாயுததக்தையும்‌, 
அருச்சுனனுக்கு ஒரு சங்கத்தையும கொடுத்தா னென்றவரலாறு 
கொண்டு, இங்கே : வரக தின முன்பெறு கதை £ எனப்பட்டது. 


17.---வீமள்‌, துரியோதனன்‌ தம்பியரைப்‌ புண்படுத்திப்‌ 
பலரையும்‌ உயிர்‌ வதைத்தல்‌. 


தாள்விடுங்கணைகளிற்றம்பியர்தம்மையுந்‌ 
தேன்விடுந்தெரியலானெய்துபுண்செய்துபின்‌ 
ஊன்விடும்படிதுளைத்துருவுபல்பகழியால்‌ 
வான்விடும்பேரையும்வானிலுய்த்தனனரோ, 


(இ-௭ள.) (இவ்வாறு துரியோதனனை வருத்தியபின்பு),-- 
ேேதன்‌ விடும்‌ தெரியலான - தேதனைச்சொரி௫ற பூமாலையையடைய 
வீமன்‌,--.தான்‌ விடும்‌ கணைகளின்‌ - தான்‌ செலுத்தும்‌ அம்புக 
ளால்‌, தம்பியா தம்மைஉம்‌ எய்து புண்‌ செய்து. (துரியோதனன்‌) 
தம்பிமார்களையுந்‌ துளை த்துப்‌ புண்படுத்‌இ,--பின்‌ - பின்பு, ஊன்‌ 
விடும்படி. துளை தீது உருவு பல்‌ பகழியால்‌ - (பகைவருயிர்‌) உடம்‌ 
பை நீங்கும்படி (அவவுடம்பைத்‌) துளைசெய்து ஊடுருவுந்தன்மை 
யுள்ள பல பாணங்களால்‌, வான்‌ விடும்‌ பேரைஉம்‌ வானில்‌ உயத்‌ 
தனன்‌-(அப்பொழுது) வீரசுவர்க்கத்துகீகுச்‌ செலுத்தத்‌ தக்கவர்‌ 
சாவும்‌ ௮வ்விட சதுச்குச்‌ செலு த. இனான [| கொன்ருன்‌]; (எ-று) 
வரோ - ஈற்றசை. 
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சிற்சிலரைக்‌ காயப்படுத்‌.திச்‌ சிற்சிலரைக்‌' கொள்றானென்ப 
தாம்‌. ஊன்‌ விடும்படி. என்பதற்கு - ௪55 வெளிப்படும்படி. என்று 
உரைப்பர்ருமுளர்‌. (222) 


18.-- துரியோதனன்‌ பக்கத்தார்‌ வீமனுக்குப்‌ பு றங்கொடுக்க, 
வாஜேர்‌ பூமாரி பொழிதல்‌. 


வாவருங்‌ கவனமாக்‌ கடுகுதேர்‌ வல்வர்போயப்‌ 
ஏவருஞ்‌ சிலைகள்போ யிருபுய வலிமைபோய்‌ 
யாவரும்‌ பண்டுதா மிடுபுற மிட்டனர்‌ 
தேவருங்‌ கண்டுவந்‌ தலர்மரை சிந்திஜர்‌. 


(இ-ள்‌.) (அப்டொழுது வீமன்‌ முன்னிலையில்‌), யாவர்‌உம்‌ - 
(எதிர்‌ த்த துரியோதனன்‌ சேனையார்‌) எல்லோரும்‌, வா வரும்‌ 
கவனம்‌ மா-தாவிவருகற வேகத்தையுடைய குதிரைகளும்‌, கடுகு 
தேர்‌ - வேகமாகச்செல்லுகிற இர தங்களும்‌, வலவர்‌ - சார இகளும்‌, 
போய்‌ - ஒழியப்பெற்று, ஏ வரும்‌ சிலைகள்‌ போய்‌ - அம்புகள்‌ 
(தொடுத் தற்குப்‌) பொருந்திய விற்க ளொழியப்பெற்று, இரு புயம்‌ 
வலிமை போய்‌ - இரண்டு ததோள்களின்பலமும்‌ ஒழியப்பெற்.று, 
பண்டு தாம்‌ இடு புறம்‌ இட்டனர்‌.பழமையாகத்‌ தாம்‌ கொடுக்கிற 
புற,தைத இப்பொழுதும்‌ கொடுத்தார்கள்‌ [முதுகுகாட்டி. யோடி. 

னார்கள்‌ |) கண்டு - (அதனைப்‌) பார்த்து, உவந்து .. (விமனது வல்ல 
மைக்கு) மகிழ்ந்து, தேதவர்‌உம்‌ . (வானத்தில்‌ கின்ற) தேவர்களும்‌, 
அலர்‌ மழை சிக்தினார்‌-(விமனமேற்‌)பூமாரி பொழிந்தார்கள்‌;(௪-று.) 


துரியோ தனா தியாக்குப்‌ புறங்கொடுத்தல்‌ இன்றைக்குமாத்‌ 
திரமே பு தியதனறு, முனனமே அமைந்துள்ளது என்பது கோன்ற 
“பண்டு தாம்‌ இடுபற மிட்டனர்‌' என்றார்‌. . இங்ஙன்‌ புறங்கொடுத்‌ 
தலை, கீழ்‌ நடந்த போர்களிலும்‌ சிற்ிலவிடத்துக்‌ கூறிப்போந்தார்‌. 


வாவரும்‌ - வாவிவரும்‌ என்பதன்‌ விகாரம்‌. (224) 
வேறு, 
19.--விகள்னன்‌ முதலியோர்‌ பொருமாறுவர, அபிமன்யு விகன்னனெதிரிற்‌ 
சன்று சேர்தல்‌. 


ஏய வரிசிலை வீம ஜெடுபொரு பாரி லனைவரும்‌ வென்னிட 

மேய விழியிலை யாய பதிதரு வீரர்‌ பலரும்வி கன்னனும்‌ 

ஆய முதிர்சின மூள விரைவுடன்‌ மீள வரவபி மன்றுவுந்‌ 

தூய வரிசிலை வாளி கொடுதன தேர்கொ டவனெதிர்‌ துன்னிலன்‌. 


(இ-ள்‌.) ஏய - (அம்புகளை) ஏவிய, வரி சிலை - கட்டமைந்த 
வில்லையுடைய, வீமனொடு - வீமசேனனுடனே, பொரு - தாக்கிச்‌ 
செய்‌,த, போரில்‌-யு.த5,த.த.தில்‌, ௮அணைவர்‌உம்‌ வென்‌ இட ... (இவ்‌ 
வாறு துரியோ தனன முதலியோர்‌) எல்லோரும்‌ புறங்கொடுக்க,-- 
(பினபு),-மேய விழி இலை ஆய பதிதரு - பொருந்தின கண்க 
ளில்லையான தஇருதராட்டிரமகாராசன்‌ பெற்ற (பு.த்தஇரரான', வீரர்‌ 
பலர்‌ உம்‌ விசன்னன்‌௨ம்‌ - பராக்கரமமுடைய பல அரசர்களும்‌ 
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விகர்ணனென்பவனும்‌, ஆய முதிர்‌ சனம்‌ மூள - பழமையான 
மு.திர்நீ த கோபம்‌ ௮.இகப்பட, விரைவடன்‌ மீள வர -வேக ததோடு 
மறுபடி(போருக்கு) வர, ௮பிமன்னுஉம்‌ - அபிமக்யுவும்‌, துர்ய வரி 
சிலை வாளி கொடு - குற்றமில்லாத கட்டமைக்க வில்லையும்‌ (பல) 
அம்புகளையும்‌ உடன்‌ கொண்டு, தன தேர்‌ கொடு - தன்னுடைய 
ககோமே லேநிக்கொண்டு, அவன்‌ எ இர்‌ துன்னினான்‌-அ௮வ்விகர்ண 
னெதிசிலே சென்றுசேர்ந்‌ தான்‌; (௪ - று.) 


இவர்கள்‌, 8ழ் த்‌ துரியோதனனோடுவந்து வீமனோடு எதிர்த்‌ 
து. த்தோ.ற்றவரா தலால்‌,'மீளவர” என்றார்‌. விகன்னன்‌-விகர்ணன்‌; 
வடசொல்கதரிபு) இவன்‌ துரியோகனனது இ௲ளயதம்பியரில்‌ 
ஒருவன்‌; இராவணன்‌ தம்பியருள்‌ விபீஷணன்‌ போல, நீ துகளை 
நன்குஉணர்ந்து நடுவுகிலைமையோடு நியாயவழியையே மபசுகித 
நற்குணமுடையவன்‌. கீழ்ச்‌ சூதுபோர்‌ நடந்தகாலத்இல்‌ துரியோ 
தனனேவலால்‌ துச்சாசனன்‌ இரெளபதஇயை முடிபிடித்‌ திழுத்து 
வந்த பொழுதும்‌ இவன்‌ நீஇயையெடுத்துக்கூறினன்‌? பின்பு, 
கிருஷ்ணன்‌ தூதுவந்த சமயத்‌ இல்‌, துரியோதனனும்‌ இருதராட்‌ 
டிரனும்‌ அவனைக்கொல்லும்படி. ஆலோசித்தபொழுதும்‌, இவன்‌ 
தகு தியன்றென மறுத்தான்‌; இந்கற்குணம்பற்றியே, மேல்‌ யுத்தக்‌ 
தில்‌ வீமன்‌ இவனைச்‌ சபதப்படி விதியாற்‌ கொல்லவேண்டி௰ 
பொழுதும்‌ மிக இரங்குவன்‌? இவனது நல்லுணர்வை நன்கு 
மதித்து, கவி இவனை அடுத்த பாட்டில்‌ (ஞான விகனன்‌” என்பர்‌; 
இப்படி.ப்பட்ட சிறப்புடையவ னாகலால்‌, இவனை மற்றையோரி 
னும்‌ பிரித்தெடுத்து இங்கே தலைமையாகக்‌ கூறினார்‌. இவனுக்கு 
வீமனிடத்துக்‌ கோபம்‌ இயல்பாகவுள்ள தன்று, தன்‌ தமையனான 
துரியோ தனனுக்குச்‌ சோற்றுக்கடன்‌ கழிக்கும்பொருட்டாக 
ஆகியது என்பது தோன்ற, * ஆயரு தஇர்சினம்‌” எனப்பட்டது. 
“மேய விழியிலையாயபதி ௧௬' என்ற அடைமொழி-வீரர்பலர்க்கும்‌ 
விகர்ணனுக்கும்‌ உரியது. ஏய- ஏவிய: மேய மேவிய, மூனரும்‌ 
அடியின முதலில்‌ *மர்ய' எனப்‌ பிரித்து, பகையழிய என்றும்‌, 
மாயம்‌ எனப்‌ பிரித்து, மு.இிர்‌ மாயம்‌ சனம்‌ .- மிகுந்த பொய்க்‌ 
கோபம்‌ | செயற்கையாகக்கொண்ட கோபம்‌] எனறும்கூதினுமாம்‌. 
பி-ம்‌; அவரெகுர்‌. 
இதுமுதல்‌ இச்சருக்கம்‌ முடியுமளவும்‌ பதீதுக்‌ கவிகள்‌ - 
பெரும்பாலும்‌ ஒன்று மூன்றுஜந்‌ தாஞ்சீர்கள்‌ மாச்சீர்களும்‌, மற்றை 
நானகும்‌ விளச்சீர்களு மாகிய கழிநெடிலடி நான்குகொண்ட எழுசீ 
"ராசிரியவிருத்தங்கள்‌. (22௯) 
20.--அபிமன்யு விகன்னனுடைய தேர்முதலியவற்றை அறிக்கை. 
மானவபிமனுஞான விகனனைவாளிபலபலவேவமே ப 
லானவிரதருமாவும்வலவறுமாழிகளுமுடனற்றபின்‌ 
தானவி) தருறுமல்விசையொடுதத்தியருகுறுசித்திர 
சேனனேறுமிளை யோனதணிபெறுதேரின்‌ மிசைகடி தேறிஐன்‌. 
(இ- ள்‌.) மானம்‌ ௮பிமனஉம்‌-பெருமையையுடைய அபிமந்யு 
வும்‌, ஞானம்‌ விகனனை-நல்ல.றிவுடைய விகர்ணனை, பல பல வாளி 


160 பர்ர்த்ம்‌ வீட்டும 


ஏவ..மிகப்பலவான அம்புகளையேவி எதிர்க்க, (௮கனால்‌ அவன து), 
மேல்‌ ஆன இர தம்‌உம்‌-சிறந்த தேரும்‌, மாஉம்‌-ே தர்க்கு இரைகளும்‌, 
வலவனஉ௨ம்‌ - தேரப்பாகனும்‌, ஆழிகள்‌உம்‌ - 0 தர்ச்சக்கரங்களும்‌, 
உடன அற்ற பின்‌-ஒரு சேர அழிந்‌ தபின்பு,--தான.அவ்விகர்ணன்‌, 
௮ இரகம்‌ உரளுமல்‌ . (அழிந்த) ௮த்தரிற்‌ பொருந்தாமல்‌, விசை 
யொடு தத த-வேகக்கோடு பாய்ந்து, அருகு உறு சித்திரசேனன்‌ 
எனும்‌ இளையோனது ௮ணி பெறு தேரின்மிசை-பக்கத்துப்பொரு 
ந்‌ திய சததரசேனனென்னும்‌ இளவீரனது அழகுபெற்ற தேரின்‌ 
மேல்‌, கடிது ஏறினான்‌-விரைவாக ஏறினான்‌; (எ. ு.) . 


மூனரும்‌அடியில்‌, அவிரதம்‌-௮வ்விரகம்‌ என்பதன்‌ தொகுத்‌ 
தல்‌; இனி, ௮ விரதம்‌: என்றுபிரித்து-௮௩.க [தோல்விக்குஉசிய] 
ஓய்வை, உருமல்‌-௮டையாமல்‌ என்றும்‌,அப்படிப்பட்ட பழிப்பைப்‌ 
பெறாமல்‌என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்ளலுமாம்‌; விரதம்‌ - ஒழிவு? விர” 
ஸம்‌ - நிந்தை: வடசொற்கள்‌. சி.தரஸேநன்‌ - பலவகைச்‌ சேனையை 
யுடையா னென்று காரணப்பொருள்‌) வடமொழிப்பெயர்‌. இத்திர 
சேனனென்பவன்‌ துரியோதனனுடைய தம்பியரில்‌ ஒருவனென்பர்‌ 
ஒருசாரார்‌. மேல்‌ ஆன - கான்‌ மேலேறிய என்றுமாம்‌. இளையோன்‌ 
- (போரில்‌) இளப்படையாதவனுமாம்‌. (226) 


21.--பிறகு துரியோதனனள்தம்பிமார்‌ சயத்திரதள்‌ பகதத்தன்‌ 
இவர்கள்‌ ப1ர, இவர்களை அபிமன்யு அம்பிஐல்‌ மொத்துதல்‌. 


மற்றையிளைஞருமைத்துனறுமதமத்தகயபகதத்தறுஞ்‌ 
சேற்றவிகனறுமுற்றுமிவஜெடுசெற்றியமர்பொருகிற்றினார்‌ 
வெற்றியபிமனும்விற்கையுடனவர்விட்டகணைகள்விலக்கிமார்‌ 
பேற்றுகணையனைவர்க்குமவ) வரேய்த்துவிழவிழமொத்தினுன்‌.. 


(இ-௭ள.) மற்றை இளஞர்‌உம்‌-(விகர்ண னொழிக்த) மற்றைத்‌ 
-துரியோ தனன தம்பிமார்‌ பலரும்‌, மை த்‌ துனன்‌ ௨ம்‌ - இவர்களுடன்‌ 
பிறந்தவளது கணவனான சயத்‌ இரதனும்‌, மதம்‌ மத்தம்‌ கயம்‌ பக 
 தத்தனஉம்‌ - மதத்‌ இதனாற்‌ களித்துள்ள யானைச்சேனையையுடைய 
பகதத்தனும்‌, செற்றம்‌ விகனன்‌உம்‌-கோபத்ையுடைய விகர்ண 
“னும்‌, முற்றுஉம்‌ - (ஆகிய) எல்லோரும்‌, இவனொடு - இவ்வபிம 
னுடனே, செற்றி அமர்‌ பொருகிற்றினார்‌-நெருங்கிய போரைச்‌ 
செய்தார்கள்‌ ) (௮ப்‌ஃபாழுது), வெற்றி அபிமன்‌உம்‌ - சயத்தை 
யூடைய அபிமக்யுவும்‌, வில்‌ கையுடன்‌-வில்லைப்பிடி க்‌. கையுடனே, 
அவர்‌ விட்ட கணைகள்‌ விலக்கி-அ௮வர்கள்‌ (சன்மேல்‌) எய்த அம்பு 
களைத்‌ (தான எய்யும்‌ அம்புகளால்‌) கடுத்து, (உடனே), மார்பு 
- எற்று கணை-(பகைவர்‌) மார்பைக்‌ தாக்கும்‌ டியான அம்புகளை, 
அனைவர்க்குஉம்‌ - அவர்களெல்லோர்க்கும்‌, _௮வர்‌ அவர்‌ எய்த்து 
விழ விழ - அவரவர்கள்‌ க& த்து மிகுதியாக விழும்படி, மொத்த 
னான்‌-செலுத்‌ இனான்‌; (ஏ-று.) 


ன்‌ ப ம,தமததகஜபகத,த,தன்‌-வடசொற்றொடர்‌. ழ்த்தனது தேர்க்‌ 
குதிரை சாரஇகளை அழித்தது பற்றி,விகர்ணன்‌ அபிமந்யுவினிடம்‌ 


ப்ருவம்‌ ஆரும்போர்ச்சருக்கம்‌ ந்‌]. 


கோபங்கொண்ட தனால்‌, (செற்ற விகனன்‌” என்ரர்‌. செற்‌.ற.எனப்‌ 
பெயரெச்சமாகக்கொண்டு, (அபிமனாற்‌) பங்கப்பட்ட எனினுமாம்‌. 
பொருகிற்நினார்‌ என்ற இறந்தகாலமுற்நில்‌, கில்‌-ஆற்றலுணர்த்‌ 
தும்‌ இடைநிலை, து-சாரியை. (297) 


22 அப்போதும்‌ விகளன்னனை வருந்துமாறு அபிமள்யு 
அம்பிஐற்‌ பொருதல்‌. 


நெடியவரிசிலைநிமிரருறைமுறைநெடியவிசையுடன்விசியுநா 
ணிடியுமுகிலெனவகிலவேளிருகடிடியலதிர்பெருநகையுடன்‌ 
கொடியவிகனனைமடியவவறுடல்கொடியகுடருகுருதிநீர்‌ 
வடியவிருபுயமொடியவுதையினன்வடியகணையொருநொடியிலே. 


(இ-ள்‌.) (மற்றும்‌ அபிமந்யு), நெடிய வரிசிலை - நீண்ட கட்ட 
மைக்க (,தன) வில்‌, முறை முறை - அடிக்கடி, நிமிர-கிமிர்ந்துகி.ற்ச 
வும்‌, நெடிய விசையுடன்‌ - மிகுந்த வேகத்தோடு, .வி௫யும்‌ - 
இழுக்கப்பட்ட, நாண்‌ - வில்காணி, இடியும்‌ முகில்‌ என-இடி.க்கற 
மேகம்போலொலிக்கவும்‌, --அகிலம்‌ வெளி முகடு - அண்டகேோ 
ள.தீ.தின்‌ மேல்முகடு, இடிய - அதிரவும்‌,--௮.தர்‌ பெரு நகை 
யுடன- ஆரவாரிக்கிற பெருஞ்சிரிப்புடனே,- கொடிய: விகனனை - 
(பகைவர்க்குப்‌) பயங்கரனான விகர்ணனை (எதிர்த்து),--அவன்‌ 
உடல்‌ மடிய - அவனுடம்பு வருந்தவும்‌, -கொடிய குடர்‌ உகு.குரு.தி 
ர்‌ வடிய - வலிமையைய/டைய அவன்குடலினின்‌ று பெருகுகிற 
இர,த்‌.தூர்‌ வழியவும்‌,--இரு புயம்‌ ஒடிய - (அவனது) 'இரண்டு 
கோள்களும்‌ காயப்படவும்‌,--வடிய கணை - கூர்மையுடைய ம்பு 
களை, ஒரு. கொடியில்‌-ஒருமாத்‌ இிரைப்பொழு திலே, .உதையினன்‌ - 
செலுத்தினான்‌; (௪ - அ.) ப 

வடிய என்னுஞ்‌ சொல்‌இரண்டனுள்‌, முன்னது-வடி.என்னும்‌ 
வினைப்பகுதியடியாப்பிறந்த செயவென்னும்‌ வினையெச்சம்‌? 
பின்னது - வடி. என்னும்‌ பெயரடியாப்‌ பிறந்த குறிப்புப்பெய 
ரெச்சம்‌. சிலை முறைமுறை கிமிர்கல்‌ . அம்பை யிழுத்துவிடும்‌ 
பொழுதுகோறும்‌ வில்லின்‌ வளவு சிறிது மாறல்‌. கொடிய குடா்‌- 
கொடி.போல்சுற் நியுள்ள குடருமாம்‌. குடர்‌ - போலி. பிம்‌: .விசை 
புடன்‌ வீ௫னான. (228) 

22.-- அபிமன்யுவின்‌ வீரத்தைக்‌ கண்டு பகைஞர்‌ அஞ்சுதல்‌. 
மன்னர்மணிமுடிமன்னுகனைகழன்மன்னனிளவல்விகள்னனை 
முன்னருறுகணைபின்னர்விழவிழமுன்னரமர்பொரமுன்னிறன்‌ 
பொன்னசல்நிகரன்னபுயவபிமன்றுவொருவறுமின்றுநா 
மென்னவமர்பொரவின்‌ ரணுருவதென்னவெருவினர்துன்னளார்‌. 

(இ-ள்‌.) (பொன்‌ அசலம்‌ நிகர்‌ ௮ன்ன - பொன்‌ மலையான 

மருவையொத்த, புயம்‌ - தோள்களையுடைய, அ௮பிமன்‌னு ஒரு 

வன்்‌உம்‌ . அபிமன்யு ஒருத்தனும்‌, -மனனர்‌ மணி முடி .மன்னு - 

(வந்து வணங்குங்கால.த.தில) அ௮ரசர்கள;து இரத்‌ இனதஇரீடங்கள்‌ 
வீ---9.1 
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பெர்ருக்தப்பெற்.ற, கனை கழல்‌ - ஒலிக்கின்ற வீரக்கழலையுடைய்‌ 
(பா.த.தைதையுடைய), மன்னன்‌ - துரியோதனராசனது, இளவல்‌ 
தம்பியான, விகன்னனை - விகர்ணனை,--முன்னர்‌ உறு கணை - 
முனனே [மார்பில்‌] பொருந்‌ இிய அம்புகள்‌, பின்னர்‌ விழ விழ - 
(ஊடுருவிக்கொண்டு) பின்னே மிகுதியாக விழும்படி, முன்னர்‌ 
அமர்‌ பொர முன்னினான்‌-௭ இரில்கின்‌ று போர்செய்யத்‌ தொடங்க 
விட்டான்‌; இன்னும்‌-பின்பும்‌, நாம்‌--, என்ன அமர்‌. பொர -என்ன 
போரைச்‌ செய்வதற்கு, இன்னர்‌ அணுகுவது - இப்பொழுது 
(அபிமந்யுவை) நெருங்குவது? என்ன . என்று ௧௫௫, துன்ன 
லார்‌ - பகைவர்கள்‌, வெருவினர்‌ - அஞ்சினார்கள்‌; (௪ - ,) 


'அபிமந்யு வேறுதுணையில்லாமல்‌ தானொருவனாகவே இராச 
ரரசனான துரியோதனனது தம்பியான விகர்ணனை மார்பு துச்‌ 
கும்படி பல அம்புகள்‌ எய்‌.தா னென்றால்‌, நாம்‌ அவ்வபிம2னாடு 
எதிர்த்து என்ன போர்‌ செய்யமாட்டுவோம்‌?” என்று எதிரிகள்‌ 
பலர்‌ ௮ஞ்சினரென்பதாம்‌. நிகர்‌ ௮ன்ன.என்ற இடத்து - ய 
கோவையாரில்‌, **கோளரிக்குக்‌ நிகரன்னார்‌'” என்பதற்கு - 'கோள்‌ 
வல்ல அரிமாவிற்கு மறுதலைபோல்வார்‌” என்றும்‌, 'ிகாள்ரிக்கு 
ஒப்பாகிய அ.த.தன்மையர்‌ எனினும்‌ அமையும்‌” என்றும்‌ பேரா 
சிரியர்‌ கூறியது அறியத்தக்கது. ஒருவனும்‌, உம்‌ . இழிவு 
சிறப்பு). அவனது துணையின்மையையும்‌, இளம்பிராயத்தையும்‌ 
காட்டும்‌. இன்னர்‌ . இத்தன்மையரெனினுமாம்‌. இப்பாட்டு - 
மெல்லோசையால்‌ மிக்கது. முன்னும்‌ பின்னு முள்ள இவ்வகை 
விரு,த்‌,தங்களில்‌ ஒவ்வொருபாட்டும்‌ ஒவ்வொரு ஓசைவிகற்பம்‌ 
பொருந்தப்‌ பாடப்பட்டுள்ளவாறு காண்க. (929) 


24.--அபிமின்‌ போர்ெல்ல, தந்தைமார்‌ எதிர்கொண்டு மகிழ்ந்து 
அவனைத்‌ தழுவுதல்‌. 
அனள்றையமரினிலொன்றுபடவவரங்கமயர்வுறுபங்கமே 
தென்றுமொழிவதுதந்தமனையுறவெந்தநிருபருமுந்தில 
வெள்றுபொருமுனைநின்றவபிமனைவிஞ்சுமுவகைகொணெஞ்சுடன்‌ 
சென்றுதழுவினரிந்துவ வெழுசிந்துவெனமகிழ்த ந்தைமார்‌. 


(இ-௭ள்‌.) அன்றை அமரினில்‌ - அன்றைய தின த துப்போரில்‌, 
ஒன்று பட - ஒருசேர, அவர்‌ அங்கம்‌ - (விகர்ணன்‌ முதலிய) பசை 
யரசர்களது உடம்பு, அமர்வுஉறு-தளர்ச்சியடைந்த, பங்கம்‌ - 
தோல்வியை, ஏது என்று மொழிவது - (யாம்‌) என்னவென்று 
எடுத்துச்‌ சொல்வது? எந்‌.த கிருபர்உம்‌ - (துரியோ தனன்‌ பக்கத்‌ 
தில்‌) ஏல்லா அரசர்களும்‌, தம்‌ தம்‌ மனை உற - தங்கள்‌ தங்கள்‌ 
வீட்டை அடைவதற்கு, முக்இனார்‌ - (ஒருவரினும்‌ ஒருவர்‌)முற்பட்‌ 
டார்‌: (அப்பொழுது), இந்து வரவு எழு சிந்து என - சந்திரன்‌ 
உ இக்கப்பொங்குகிற கடல்போல, மகிழ்‌ தந்‌ைமார்‌ - மகழ்ச்சி 
கொண்ட (அபிமன து) தந்‌ தயரான பாண்டவர்‌, வென்று பொரு 
முனை கின்ற அ௮பிமனை- வெற்றி கொண்டு போர்க்கள த்திலேகின்ற 
அபிமந்யுவை, விஞ்சும்‌ உவகை கொள்கெஞ்சுடன்‌ - மிகு களிப்புச்‌ 
கொண்ட மனத்துடன்‌, சென்று கழுவினர்‌--; (௪ - லி) 


ப்ருவம்‌' ஆரும்போர்ச்சருக்கம்‌ 16$' 


சந்திரனது வரவைக்‌ கண்டமாத்திரத்தில்‌ கடல்‌ பெசங்கு 
வ,தற்குக்‌ காரணம்‌, தன்னிடத்‌ திலிருந்து உண்டானதுபற்றித்‌ 
தனக்குப்‌ பிள்‌காமுறையாகிய அச்சந்தரனைக்‌ காணு கலாலாகுங்‌ 
சளிப்பு என்று கூறுவது கவிமரபு: அதுபற்றி, ௮பிமனதுவெற்றி 
யைக்‌ கண்டுகளிக்கிற அவன்‌ தாதையர்க்கு, சந்திரனது வரவைக்‌ 
கண்டு பொங்குங்‌ கடல்‌ உவமை, (220) 


29.--இதுமுதல்‌ மூள்றுகவிகள்‌-படுகளச்சிறப்பு. 


கோடுமுதலொடுவாளிகளினிறவீழ்வபலகடகுஞ்சரங்‌ 
காடுபடுதுளவோன்முள்வரவிடுகஞ்சள்மழகளி௦ரக்குமால்‌ 
ஓடுகுருதியினூடுவடிவொருபாதிபுதைதருமோடைமா 
நீடுமுதலையின்வாயின்வலிபடுநீலகிரியைநிகர்க்குமால்‌. 


(இ-ள்‌.) (௮ப்போர்க்கள த்‌ தஇிலே),--கோடு - தந்தங்கள்‌, முது 
லொடு - அடியோடு, வாளிகளின்‌ இற - (எதிரிகளின்‌) பாணங்க 
_ னால்‌ அழிய, வீழ்வ-விழுந்துடப்பனவான , பல கடம்‌ குஞ்சரம்‌ - 
அகேகமதகயானைகள்‌,--காடு படு துளவோன முன்‌ - காட்டிற்‌ 
பொருந்திய திருத்துமாயைக்‌ தரித்த கண்ணபிரானுக்கு முன்னே, 
வர - செல்லும்படி, கஞ்சன்‌ - கம்சன்‌, விடு - ஏவிய, மழ களிறு - 
இளமையான (குவலயாபீடமென்னும்‌) யானையை, ஓக்கும்‌ - ஒத்தி 
ருக்கும்‌; ஓடு குருதியின்‌ ஊடு .... ஓடுகிற இரத்தவெள்ளத்‌ தினி 
டையே, வடிவு ஒரு பாதி புதைதரும்‌ - உடம்பில்‌ ஒருபா.தி 
அழுந்திய, ஓடைமா - நெற்றிப்பட்ட த்தையுடைய யானைகள்‌,-- 
நீடு முதலையின்‌ வாயின்‌ .. நீண்ட முதலையினது வாயினால்‌, வலி 
படு - வலிமையொழிந்த, ரீலஇரியை - நீலகிறமுள்ள மலைபோன்ற 
(கஜேந்‌ இரனென்னும்‌) யானையை, நிகாக்கும்‌--; (எ ல று.) 


முன்‌ இரண்டடியிற்‌ கூறிய உவமை-யானைகள்‌ தந்தம்‌: 
வேரோடு ஒழிய இறந்து விழுந்து இடந்ததற்கும்‌, பின்‌ இரண்டடி 
யிற்‌ கூறிய உவமை . பர்தியுடம்பு வெளித்தெரியாது மறைய 
்‌ ஒடுங்கியதற்கு மென்க. துளசி - முல்லை கிலத்‌ திற்கு உரியதாத 
லால்‌, 'காடுபடுதுளவு” எனப்பட்டது; இனி, “காடுபடு துளவோன்‌” 
எனபதற்கு - முல்லைகிலத்துக்குக்‌ தெய்வமாகப்‌ பொருந்திய 
கண்ணபிரானெனறும்‌ கொள்ளலாம்‌. நீலகிரி - கருகிறமுடைய 
யானைக்கு, உவமையாகுபெயர்‌. வீழ்வ - பெயர்‌, ஆல்‌ இரண்டும்‌ - 
அசை. 


வில்விழாவென்கிற வியாஜம்வைத்துக்‌ கம்சனால்‌ வரவழைச்‌ 
கப்பட்ட ஸ்ரீ கிருஷ்ணபலராமர்கள்‌, கம்ஸனரண்மனையை நோச்‌ க்‌ 
செல்லுகையில்‌, அவனது அரண்மனை வாயில்‌ வழியில்‌ தம்மைச்‌ 
கொல்லும்படி. அவனால்‌ ஏவி நிறுத்தப்பட்ட குவலயாபீடமென்‌ 
னும்‌ மதயானை கோபித்துவர, ௮வ்யா தவ வீரர்‌ அதனையெதிர்த்து 
௮. தன்‌ தந்தங்களிரண்டையும்‌ சேற்‌ நிலிருக்து கொடியை யெடுப்‌ 
பதுபோல எளிதிற்பறித்து அவற்றையே ஆயு கமாகக்கொண்டு. 
அடிக்து உயிர்தொலைத்து உளளேபோயினரென்பது, இரண்டாம்‌ 
அடியின்‌ கதை, (224) 


184. பாரதம்‌ வீட்டுடி 


26. மாலுமதகடசால்நுதலுமருப்புமொருகையும்வதனருந்‌.. 
தோலுமொழியவுளானதசைபலபேய்கணுகர்தருதும்பிமா 
நரலுமறைகளுமோலமெனலகல்வான மேனமுழுஞானமே 
போலுமென வொளிர்மேனியுடையவர்போர்வையுரியதள்போலுமே. 


இ-ள்‌.) மாலும்‌-மயங்கு.தற்குக்‌ காரணமான , மதசாலம்‌-ம:;தப்‌ 
பெருக்கைக்கொண்ட, கடம்‌-கன்னங்களையுடைய, நுகல்‌உம்‌-நெற்‌ 
. இியும்‌, மருப்புஉம்‌- தந்‌ தங்களும்‌, ஒரு கைஉம்‌-ஒன்ராஇய துதிக்கை 
யும்‌, வ. தனம்‌உம்‌-முகமும்‌, ே கர்ல்‌உம்‌-(உடம்பின்‌) தோலும்‌, ஒழிய- 
நீங்க, உள்‌ ஆன தசை-உள்ளே பொருந்தியசதைககா, பல பேய்‌ 
கள்‌ நுகர.தரு- அநேகம்‌ பேய்கள்‌ உண்ணப்பெற்ற, தும்பிமா - 
யான்கள்‌,--நாலு மறைகள்‌உம்‌-நான்கு வே தங்களும்‌, ஓலம்‌ என- 
அபயமிட்டழைக்கவும்‌, அகல்‌ வானம்‌ என.பரக்தஅகாய மென்று 
சொல்லவும்‌, முழு ஞானம்‌ஏ போலும்‌ என-பூர்ணமான அ௮.றிவையே 
ஓக்கு மென்று. சொல்லவும்‌, ஒளிர-விளங்குகற, மேனி உடையவர்‌- 
திருமேனியையுடைய இவபிரானுக்கு, போர்வை - போர்வையாக 
உள்ள;உரி ௮.கள்‌.உரிக்கப்பட்ட(யானை த! தாலை,போ லும்‌-ஒக்கும்‌, 


உடம்பிலுள்ள உறுப்புக்கள்‌ ஒழிய-த்‌ தோலுரிப்ட்ட யானை 
கள்‌, சிவபிரானால்‌ முன்பு தோலுரிக்கப்பட்ட யானையை யொக்கு 
னென்க. தமதுதுன்பத்தை யழிக்கும்பொருட்டு யாவராலும்‌ அபயங்‌ 
கூறி அடையப்படுங்‌ கடவுள்‌ இவரே *யயென்றும்‌, ஆகாசமூர்த்‌.இ 
பென்றும்‌,பூர்ணஞான சொரூபி யெனறும்‌ வேதங்களாற்‌ புகழப்பட்‌ 
டு, ௪ தசோமயமாய்‌: விளங்குபவர்‌ சவபிராவென்ப து, பின்னிரண்‌ 
உடிகளில்‌ விளங்கும்‌. சாலம்‌-ஜாலம்‌ என்னும்‌ வடசொல்லின்‌ விகா 
ரம்‌: இனி ஜலமென்ப கன்விகாரமெனக்‌ கொண்டு, நீர்‌ என்றுமாம்‌. 
அன்‌ நி, *மதகடசாலும்‌” எனறு பாடங்கொண்டு, மதரீரைக்‌ 
'கெசண்ட கன்னமாகிய சர லும்‌ என்று பொருளுரைப்பாருமுளர்‌: 
சால்‌-ரீர்ப்பாத்‌.இரம்‌. பேரர்வை-போர்க்கப்படுவ து. யானைத்தோலரித்த 
கதை:--அருந்தவமியற்‌ றிப்‌ பெருவரம்பெற்ற கஜாசுர்னென்பவண்‌ 
தேவர்‌ முனிவர்‌ முதலியோரை இடைவிடாது வருத்திக்‌ துரத்த, 
 அஞ்சியோடின அவர்களது பிரார்‌ த்‌ தனையால்‌ பரமசிவன்‌ கம்மை 
யெகிர் த்துப்‌ போர்செய்யவக்த அவ்வசரனைக்‌ காலாலுகைக்துத்‌ 
தள்ளிக்‌ கொன்று தோலை உரித்துப்‌ போ ர்‌. தீ. தருளின தென்ரயி 
னும்‌, தாருகவனமுனிவரேவிய யானையி னுட்சென்று உருத்திர 
மூர்த்தி உடலைப்பிளந்து ௮கனுரிவையைப்‌ போர்‌ த்துக்கொண்ட 
'தென்ராயினுங்கொள்க. (22௮) 
27. சேளையிப்முகமற்றுவிழுலனசென்றுதிசைவழிகவ்விவிண்‌ 

போனவயவர்கள்படைகொடெதிரெதிர்பூசல்புரியிருபூதமுஞ்‌ 

சோனைமழைருகில்வாகன்முதலசுரேசர்தொழுதுதுதிக்கவே 

யானைமுகவசுரேசறுடனமராடுமுதல்வனையெரக்குமே. 


(இ-ள்‌.) சேனை.அச்சேனையிலே, அற்று விழுவன-அறுந்து 
விழுந்‌ தனவாகிய்‌, இபம்‌ முகம்‌-யானைகளின்‌ முகங்களை, இசை வழி 
சென்று கவ்வி-( அவை விழுந்துள்ள) இக்குக்களின்‌ இடங்களிலே 
ஓடிப்போய்‌ (வாயினாம்‌) கெளவி யெடுத்துக்கொண்டு,. விண்பேரன 


பருவம்‌ ஆரும்போர்ச்சருக்கம்‌ 165 


வயவர்கள்‌ படைகொடு-(இறக்து) வீரசுவர்க்கஞ்சென்ற வீரர்களது 
ஆயுதங்களை (த தம்‌ கைகளில்‌) ஏந்திக்கொண்டு, எதா எ இர்‌ பூசல்‌ 
புரி-எ தஇிரெ திராக கின்று(ஒன்ருடொன்று) போர்செய்கற, இரு 
பூ,தம்‌உம்‌-இரண்டு பூதங்களும்‌, சோனை. மழை முகல்‌ வாகன்‌ 
மு. தல-விடாப்பெருமழைபொழியும்‌ மேகத்தை வாகனமாகவுடைய 
இந்திரன்‌ முதலிய, சுரேசர்‌-சறந்த தவர்கள்‌, தொழுது. துஇக்க... 
(தன்னை வந்து) வணங்கித்‌ தோத்‌ திரஞ்செய்‌ க.தனால்‌, யானை முகம்‌ 
அசுரேசனுடன்‌ அமர்‌ ஆடு - யானைமுகத்தையுடைய அசுரராச 
னோடுபோரைச்செய்‌ த, முதல்வனை - கலைவனானவிநாயகக்கடவுளை , 
ஓக்கும்‌--; (௪ ... ஐு.) 

மாகதனெனனும்‌ முனிவனுக்கு விபுதையென்னும்‌ ௮௬ர 
கனனிகையினிடத்தில்‌ யானைமுகமாய்ப்‌ பிறந்த கஜரழுகாசுரனென்பவன்‌ 
அகேகவரங்களைப்‌ பெற்றுத்‌ தன்னுடன்‌ பிறந்த பல: ௮சுரர்க 
ஞ்டனே உல்கத்துக்கு அளவிறந்த பலவகைத்‌ தீங்குகளா இழை 
தீது. வருகையில்‌, 2 தவர்களின்‌ வேண்டுகோளால்‌ அவனைக்‌: கொல்‌ 
லும்பொருட்டுச்‌ சிவபிரானது மூத்த குமாரராய்‌, யானைமுகுச்கடவு 
ளாக அவகரித்த விநாயகமூர்த்தி, இந்‌ இரன்‌ முதலிய தேவர்களின்‌ 
பிரார்‌ த, தனையாற்சென்று எதிர்த்துப்‌ போர்செய்து: அ௮வ்வசரனை 
அழித்திட்டனர்‌ என்பது கதை. அ௮வ்வசுரன்‌ இரணியன்போலத்‌ 
தேவர்களாலும்‌ அசுரர்களாலும்‌ மனிதர்களாலும்‌ மிருகங்களாலும்‌ 
மற்றும்‌ பல பிராணிகளாலும்‌ (தனித்தனி) இறவா;தபடி வரம்பெற்‌ 
இருந்தன்‌ னாதலால்‌, அவனைச்‌ சிவபிரான்‌ யானைமுகமும்‌, மெய்வப்‌ 
பிறப்பும்‌, பூதவடிவமும்‌ கொண்ட ஒருபுத்தரனை யுண்டாக்கி ௮வ 
னால்‌' அழித்‌ தருளினரென்க. அவன்‌ படைக்கலங்களாலும்‌ அழியாத 
படி வரம்பெற்றன்னா தலால்‌, அவன்மேல்‌ விநாயகர்‌ தமது தந்த 
மெொரன்றை யொடி.த்து வீசி ௮கனால்‌ கொன்றன ரென்று நூல்கள்‌ 
கூறும்‌, யானைமுகத்தை வாயிற்கெளவியவையும்‌, அங்குள்ள 
பிணங்ககாத்‌ இன்பதில்‌ தமக்கு௨ண்டான மாறுபாட்டினாலும்‌ 
விளையாட்டினாலும்‌ தம்மில்‌ ஒன்ரோடொன்று போர்செய்கிறவையு 
மானீ பூதங்களுக்கு, ஒருவரோடொருவர்‌ போர்செய்து பயங்கரரூபி 
யான கஜமுகாசுரனும்‌ கைகால்வயிறுகளில்‌ பூதவடிவங்கொண்ட 
யானமுகக்கடவுளும்‌ உவமை யெனக்‌ காண்க. முதல - குறிப்புப்‌ 
பெயரெச்சம்‌. வயவர்‌-வலிமையுடையவர்‌. எல்லாச்‌ சுபகாரியங்களி 
லும்‌ முதலில்‌ பூசிக்கப்படுசற தலைமைபற்றி, விக்கிநேசுவரரை 
மு,தல்வன்‌' என்ருர்‌. பி'- ம்‌: தசைவழி. (923) 


29.--தரியாஸ்தமனமும்‌, மறுநாள்‌ சூரியோதயரும்‌. 

இமைய மணுகினன்‌ விசயன்‌ மதலையை யின்றை யமரினி யுங்களுக்‌ 

கமையு மெனழுத லனிக மடையவு மணியு மவனிபர்‌ நால்வருந்‌ 

தீமைய ஜெடுதம பதியி னணுகினர்‌ தங்க விரைவொடு கங்குல்போய்ச்‌ 

சிமைய மணுகினன்‌ மீள நனியிருள்‌ சிதைய வுதய திவாகரன்‌. 

(இ-ள்‌.) (சூரியன),--விசயன்‌ மதலையை-அருச்சுனன து 
புதி. தரனான அ௮பிமன்னுவை (நோக்கி), இன்றை ௮மர்‌ இனி உங்க 
ஞக்கு அமையும்‌” என-இன்றைய இன ததுப்போர்‌ இப்பொழுது 
உங்களுக்குப்‌ போதுமெனறு (கூறியவன்‌ பேசல), முதல்‌-மு.து 
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விலே, இமையம்‌ அணுகினன்‌-(அஸ்‌,௧ம௩) கிரியை அடைந்தான்‌ 
[அஸ்‌,தமி.த்‌. தான்‌ ]; (உடனே), அனிகம்‌ ௮அடையஉம்‌ - சேனைக 
ளெல்லாவற்றோடும்‌, அணியும்‌ ௮வனிபர்‌ நால்வர்‌உம்‌ - அழகு 
பொருந்திய (வீமன்‌ முதலிய) நான்கு அரசர்களும்‌, தமையடுனாடு- 
(தங்கள்‌) தமையனான தருமபுத்திரனுடனே, தம ப,தியின்‌ அணு 
கினர்‌ தங்க .. தமதுபடைவீட்டிற்‌ சேர்ந்து தங்க,--கங்குல்‌ விரை 
வொடு போய்‌ - இராத்திரி துரிதமாகக்‌ கழிய, மீள - பின்பு, ௩னி 
இருள்‌ சிதைய - மிகுந்த இருள்‌ அழியும்படி, உகயம்‌ தஇவாகரன - 
உதயகாலத்துச்‌ சூரியன்‌, சமையம்‌ அ௮ணுகினன்‌ - உதயகிரியை 
அடைந்தான்‌ |உ தித் கான்‌ |; (௪-ு.) 


சூரியன்‌ இயல்பாக ௮ஸ்தமித்தததை அன்றைய தினம்‌ . சிறப்‌ 
பாகப்‌ போர்செய்த அ௮பிமனைநோக்கி (இவ்வளவோடு இன்றைப்‌ 
போர்‌ போதும்‌” எனக்கூறிச்‌ சென்றதாக உதபிரேக்ஷித் தார்‌.முதல்‌ 
இமையமணுகினன்‌ திவாகரன்‌, கங்குல்போய்‌ இருள்சிதைய மீளச்‌ 
சிமையம்‌அணுகினன்‌ என  ஒருவாரக்கியமாகவே முடித்தலு 
மொன்று. இம௰ம்‌, சமயம்‌ என்பன - எதுகைகோக்கி இடைப்‌ 
போலிபெற்றன. இமயம்‌ - இங்கே, மலையென்னுமாக்‌ திரமாய்‌, 
சிறப்புப்பெயர்‌ பொதுப்பொரு£ை யுணர்த்திற்று) பின்‌ வருவதை 
கோக்க அ௮ஸ்தகரி யாயிற்று. தமையன்‌ . தம்‌ ஐயன்‌ ௪ எனப்பிரிந்து 
தம்‌ தநைதைபோல்வானென்று பொருள்படும்‌) “தமையன்‌ தந்த 
போல்‌ மதிக்கத்தக்கவன்‌' என்பது - நூல்வழக்கு. , இவாகரன்‌ - 
பகலைசீசெய்பவன்‌; வடமொழிப்பெயர்‌; *பகலவன்‌” என்பது - 
இதற்கேற்ற தமிழ்மொழி. உ தயச்சிமயயமென மொழிமாற்றியுரைப்‌ 
பினும்‌ அமையும்‌. சமயம்‌ - மலையுசீ௪9; இங்கே, மலைக்குச்‌ சனை 
யாகுபெயர்‌. (924) 


ஆரும்போர்ச்சருக்கம்‌ முற்றிற்று, 
ஏழாம்போர்ச்சருக்கம்‌. 
1--கடவுள்வாழ்த்து. 


உரலும்‌ வேதமுந்‌ தொடர நந்தகோ றுடன சோதைகண்டுருக வாழ்வுகூர்‌ 
தீரணி மீதுசெங்‌ கையு மாழுழந்‌ தாளும்‌ வைத்துவைத்‌ தாடு மாயனர்‌ 

விரவி நின்றமா மருதி லூடுதா மெத்தெ னத்தவழ்ந்‌ தருளி மீளவும்‌ 

புரியு நீள்கடைக்‌ கண்ணும்‌ வண்ணமும்‌ போற்று வார்கண்மெய்‌ புளக மேறுமே. 


(இ-எள்‌.) உரல்‌உம்‌ வேதம்‌உம்‌ தொடர (தன்னைக்‌ கட்டி 
வைத்கு) உரலும்‌ (தன்னையே புகழ்கற) த வலல்ககுக்‌ உடன்வர 
வும்‌, நந்தகோனுடன அசோதை கண்டு உருக - (தன்னை வளர்த்த 
தந்‌ைதாயராகிய) நந்தகோபனும்‌ ய?சாதையும்‌ பார்த்து மனமுரு 
கவும்‌, வாழ்வு கூர்‌ தரணி மீது செம்கைஉம்‌ மா முழக்காள்‌௨ம்‌ 
லவத்து வைத்து - வாழ்க்கைமிகுந்த பூமியின்‌ மேல்‌ சிவந்த (தன்‌) 
கைகளையும்‌ அழகிய முழங்கால்களையும்‌ மாறிமாறி எடுத்து 
வைத்து, ஆடும்‌ மாயனார்‌.இருவிளையாட்டுசசெய்கிற கண்ண 
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பிரான்‌. விரவி நின்ற மா மருஇழாடு - (ஒன்றோடொன்று) கூடி 
நின்ற பெரிய மருதமரங்களின்‌ நடுவிலே, தாம்‌ மெக்‌ தன 
தவழ்ந்து - தாம்‌ மெதுவாகத்தவழ்ந்து சென்று, அருளி - (அந்தக 
மரு தமரங்களுக்கு) நற்கதிகொடுத்து, மீளஉம்‌ புரியும - திரும்பிப்‌ 
பார்ததருளுகனெ ற, நீள்‌ கடைக்கண்‌உம்‌ . ஈண்ட கடைக்கண்ககர 
யம்‌, வண்ணம்‌உம்‌ - அழகையும்‌, போற்றுவார்கள்‌ - துஇப்பவர்‌ 
களது, மெய்‌.உ௨டம்பு, புளகம்‌ ஏும்‌.மயிர்ச்சிலிர்ப்பு மிகப்பெறும்‌/ 


இங்கே, உடம்பில்‌ ரோமாஞ்சமுண்டாகல்‌ - அன்புமிகு இயர்‌ 
லாகும்‌ மெய்ப்பாடாம்‌. வே.கமுந்‌ கொடர - தொடர்ந்த நான்மறை 
பினசெல'' என்றது காண்க. கண்ணனைப்பெற்ற தந்‌ைத தாயரான 
வசுதவனும்‌ தவஇியும்‌, கண்ணனது குழ்ந்தைதிருவிளயாடல்‌ 
கலக்‌ கர்ணப்பெறுமல்‌, வளர்‌.த.க தந்‌தகாயரான நந்தகோபனும்‌ 
யசோகதையுமே அவற்றைக்‌ கண்டு களிக்கப்பெற்ற அருமை 
தோன ற, “நந்தகோனுடன்‌ அசோக கண்டு உருக” என்ருர்‌. 
பூமி தவியின்‌ பாரத்தை தநிவிருத்தி செயயும்பொருட்டுக்‌ 
கண்ணன தனனிடம்வந்து இருவவ தரிக்கப்பெற்றதனாலும்‌,' அப்‌ 
பெருமானது திருக்கைகளும்‌ இருவடிகளும்‌ கன்மீது பரி௫க்கப்‌ 
பெற்ற பாச்கியவிசேஷ க): யுடைமையாலும்‌,பூமியை/வாழ்வுகூர்‌ 
_ தரணி' எனருர்‌. குழந்தை தவழும்பொழுது பின்னே இரும்பித்‌ 
திரும்பிப்‌ பார்த்துக்கொண்டு செல்லும்‌ இயல்புபற்றி, தவழ்ந 
கருளி மீளவும்‌ புரியும்‌ நீள்‌ கடைக்கண்‌” என்றது, கடைக்கண்‌ - 
கடாக்ஷம்‌. பகவான்‌ சன்னுடைய பரத்துவக்தைவிட்டுச்‌ செளலப்‌ 
பியதை) தக கைக்கொண்டு உரலுடன கட்டுப்பட்டு எளிமையாக 
இருந்த இவ்வரலாறு, '*பத்துடையடியவர்க்‌ கெளியவன்‌ பிறர்ச 
களுக்கரிய, வித்‌ தகன மலர்மகள்‌ விரும்பும்‌ நம்‌ அரும்பெறலடிகள்‌, 
மததுறுகடைவெண்ணெய்‌ களவினி லுரவிடையாப்புண்டு, 
எ.த.இறம்‌ உரலினோ டிணைந்திருந்‌ ே தங்கிய எளிவே”” என்று கூறி 
ஈம்மாழ்வார்‌ ஈடுபட்டு ஆறுமாதகாலம்‌ மோகி த.துக்கிடக்கும்படி 
யான மகிமை யுடைய தஞல்‌, இவ்வரலாற்றைப்‌ போற்றுபவர்களது 
மெய்புளகமேறும்‌ எனருர்‌. அருளி மீளவும்‌ புரியும்‌-(௮ம்‌ மரங்க 
ளுக்கு)முனனையகிலையை மறுபடி. கொடுத்தருளின எனப்‌ பொருள்‌ 
கொள்ளலுமாம்‌. நந்தகோன்‌-நந்தன்கான்‌ எனப்‌ பிரியும்‌; இரு 
பெயரொட்டுப்‌ பண்புத்கொகை, ஈற்றேகாரம்‌ - தேற்மம்‌. புளகம்‌ - 
வடசொல்‌. மெத்தென - மந்தக்குறிப்பு, 


. கண்ணன்‌ குழந்தையாயிருக்குங்காலத்‌ தில்‌ துனபப்படு தது 
கின்ற பல திருவில.யாடல்கல£ச செய்யக்கண்டு கோபிக்க நந்த 
கோபரின்‌ மனைவியான யசோதை, ஒருநாள்‌ கிருஷ்ணனை த்‌ இரு 
வயிற்றிற்‌ கயிற்‌.நினாற்‌ கட்டி. ஒருரலிலே பிணித்துவிட, கண்ணன்‌ 
அவவுரலை யிழுத்‌ துக்கொண்டு தவழ்ந்து அங்கிருந்க இரட்டை 
மருதமரத்தின்‌ நடுவிலே எழுந்தருளியபொழுது, அவ்வரல்‌ குறுக்காய்‌ 
நினறு இழுக்கப்பட்டபடியினாலே அம்மரங்களிரண்டும்‌ முறிந்து 
விழுந்தவளவில்‌, முன்‌ நாரதர்சாபத்தால்‌ அம்மரங்களாய்க்கிடந்த 
_ களகூபரன்‌ மணிக்கிரீவ னென்னும்‌ குபேரபுத்திரர்‌ இருவரும்‌ சாமந்‌ 


ர்ர்க்‌ ய்ர்ரதம்‌ ளீட்டும்‌ 


தீர்ந்து செள்றனரென்பது கதை. இந்தக்‌ குபேரபு த்‌. தரர்கள்‌ முன்பு ஒரு 
கால ததில்‌ பல கயவமகளிருடனே ஆடையில்லாமல்‌ ஜலககிரீடை 
செய்துகொண்டிருக்கையில்‌, நாரதமகாமுனிவர்‌ அங்கு எழுக்‌ 
தருள; மங்கையரனைவரும்‌ நாணங்கொண்டு ஆடையெடுத்து 
உடுத்து நீங்க, இந்த ரைந்தர்மாத் திரம்‌ மதுபாந மயக்கத்தால்‌ கிர்‌ 
வாணமாகவே யிருக்க, நாரதர்கண்டு கோபங்கொண்டு 'மரங்கள்‌ 
போலிருக்கிற நீங்கள்‌ மரங்களாவீர்‌'என்று சபித்து, உடனே அவர்‌ 
கள்‌ வேண்டிக்கொண்டதற்கு இரங்கி, *நெடுங்காலஞ்‌ சென்ற 
பின்பு தஇருமர்ல்‌ உங்ககா யடையுஞ்‌ சமயத்‌ தில்‌: இவ்வடிவ 
மொழிந்து முன்னைய வடிவம்‌ பெற்று மீள்வீர்‌” என்று சாபவிடை 
கூறிப்‌ போயினரென ௮அ.நிக. 


இச்சருக்கத்துலுள்ள பத்துப்பாடல்களும்‌ - பெரும்பாலும்‌ 
ஒன்று மூன்று ஐந்து .,ஏழாஞ்‌ சீர்கள்‌ மாச்சர்களும்‌, மற்றைநான்‌ 
கும்‌ விளச்சீர்களுமாகிய கழிநெடிலடி நான்குகொண்ட. எண்சீராசிரிய 
விருத்தங்கள்‌. (225) 


2 பாண்டவசேனையும்‌ கெளரவசேனையும்‌ களங்குறுக, 
வியூகமாக வருக்கப்படுதல்‌. 


.இருவர்சேனையுஞ்சேனைமன்னருமிகலியேபலதிசைகளெங்கணு 
டூரசமாதிவெழ்பணைமுழங்கவேழுன்னை வேங்களம்பின்றுமெய்தினார்‌ 
1ரகதாசலம்போலுமேளிமாமாயனச்சுமாசணவியூகரமுந் 
தரணிகாவல்ன்றன்பிதாமகளன்‌ சகடவியூகழுந்தான்வகுக்கவே. 


்‌.(இ-ள்‌.). இருவர்‌ சேனைஉம்‌-இரு திறததாரது சேனைகளும்‌, 
சேனை .மன்னர்‌உம்‌-அர்‌ தச்சேனைகளிலுள்ள அரசர்களும்‌, இகலி- 
பகைமைகொண்டு, பல இசைகள்‌ எங்கண்‌உம்‌ முரசம்‌ ௮.இ வெம்‌ 
பணை முழங்க-எல்லாத்‌திக்குச்களினிடம்‌ முழுவதிலும்‌ பேரிகை 
முதலிய பயங்கரமான ப்பார்ப்பறை கோஷிக்க, முன்னை வெம் களம்‌ 
பின்‌உம்‌ எய்‌ தினா்‌.-முந்‌ இன நாள்களில்‌ அடைந்த கொடிய போர்க்‌ 
களத்தை அந்தநாளிலும்‌ அடைந்தார்கள:(அங்கு ஒரு.பக்கத்‌ இல்‌) 
மரக,த,அ௮சலம்‌ போலும்‌ மேனி மா மாயன்‌ - மரகதரத்‌தஇனமயமான. 
தொரு மலையை யொத,த தஇருமேனியையுடைய மிக்க மாயையுள்ள 
கண்ணபிரான்‌, நஞ்சு மாசுணம்‌ வியூகம்‌உம்‌ - விஷக்தையுடைய 
சர்ப்‌ த்‌ தின்‌ வடிவமான வியூகத்தையும்‌, (மற்றொருபக்கத்‌ இல்‌), 
கரணி கரவலன்‌ .தன்‌ பிதாமகன்‌ - பூமியையாளும்‌ அரசனான துரி 
யோ தனன து பாட்டனான .வீடுமன்‌, சகடம்‌ வியூகம்‌உம்‌ - வண்டி. 
வடிவமான வியூகத்தையும்‌, வகுக்க - அ௮மைக்க,--(௪-_று.)-- 
*பாண்டியன்‌ அஞ்சி யோடினான' என்று அடுக்க கவியோடு குளக 
மாக இயையும்‌. வகுக்கவே, களம்‌ எய்‌ தினார்‌ என இக்கவியிலேய 
.இயைத்தலு மொன்று. தான்‌ - ௮சை, 


ஏழாம்நாட்போரில்‌ பாண்டவசேனை வச்சிரவியூகமாவும்‌, சென 
அவசேனை -மண்டலவியூகமாகவும்‌ வகுக்கப்பட்டதாக 'மூ.தனூலில்‌ 


உள்ளது... ம்‌: - பணை கொழிக்கவே, (996) 
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3. பாண்டியன்‌ துரோணனுக்குத்‌ தோற்றுப்போக, கடோற்கசன்‌ வருதல்‌. 


மன்றனிம்பநாண்மாலைமெளலியான்மாறன்மீனவன்வழுதிபஞ்சவ 
னன்றுபஞ்சவர்க்காகவேயுடன்றந்தணற்குடைந்தஞ்சியோடினன்‌ 
துன்றுமாயமால்யானைகொண்டுபோர்யானைமன்னரைத்தொல்லமர்க்கணே 
வென்றுகண்டவர்புறமவர்க்கிடான்மீளவந்தனன்வீமன்மைந்தனே . 


(இ-ள்‌.) மன்றல்‌ - வாசனையையுடைய, கிம்பம்‌ - வேப்பம்‌ 
பூவினாலாகிய, நாள்‌ மாலை - புதியமாலையை, மெளலியான - முடி. 
யிற்‌ சூடியவனும்‌, மீனவன்‌ .. மீனக்கொடி யுடையவனும்‌, மாறன்‌ 
வழுதி பஞ்சவன்‌ - மாறனமுதலிய பெயர்களையுடையவனுமான 
பாண்டியராசன்‌, அன்று - அப்பொழுது, பஞ்சவர்க்காகஏ 
உடன்று - பாண்டவர்களுக்காகவே போர்செய்து, ௮அந்கணற்கு 
உடைந்து - துரோணாசாரியனுக்குத்‌ தோற்று, அஞ்சி ஓடினான்‌.) 
துன்று - நெருங்கிய, மாயம்‌ மால்‌ யானை - மாயையினாலாகிய மத 
யானைகளை, கொண்டு - அமைத்துக்கொண்டு, போர்‌ யானை 
மன்னரை - போர்‌ செய்யவல்ல (உண்மை) யானைகளின்‌ மேலேதநிய 
(பகதத்தன்‌ முதலிய) அரசர்களை, தொல்‌ ௮மர்க்கண்‌ - பழைய 
[நான்காநாட்‌] போரிலே, வென்று -சயித்து, அவர்‌ புறம்‌ கண்டு - 
அவர்களை முதுகுகண்டு [முதுகுகாட்டியோடச சேய்து],அவர்க்கு 
(புறம்‌) இடான்‌ - அவர்களுக்கு (எப்பொழுதும்‌ தான) புறங்கொ 
டாதவனாகய, வீமன்‌ மைந்தன்‌-க?டாற்கசன, (இன்றைப்போரில்‌), 
மீள-மறுபடி.,, வந்தனன்‌-வந்‌ தான; (௪-_று.) 


இம்பம்‌ - வடசொல்‌; இது - அடையாளப்பூ. சேரசேோழபாண்‌ 
டியர்க்கு, பனை ஆத்தி வேம்பின்‌ பூமாலைகளும்‌ வில்‌ புலி..மீன்‌ 
கொடிகளும்‌ முறையே உரியன. மாறன்‌ - (எவரையும்‌) மாறுபட்டு 
அழிக்கவல்லவன்‌. புறம்‌ - மத்‌ இமதீபம்‌. பி - ம்‌: மாலைவேலினான்‌. 
4. --சாத்தகிக்குச்‌ சுதாயு தோற்க, வீமன்‌ சருளிசல்லியரை 0ேல்லுதல்‌. 
முகினிறங்கொண்மாமேனிமாயஜர்முன்பிறக்கவேபின்‌ பிறந்தவன்‌ 
புகுநில்ந்தனிற்சற்றுநின்றிலன்பொருசுதாயுதன்‌ போர்பொருமையிற்‌ 
சகுனியும்பெருஞ்சேனைமுள்வரத்தக்கசல்லியன்றுறுமோடவே ' 
மிகுநிறங்கொள்பைந்தாமவாகைபோர்வென்றுகூடிறன்‌ வீமசேனனே. 


(இ-ள்‌.) முகில்‌ நிறம்‌ கொள்‌ - மேகம்போன்ற (கரிய) இரு 
நிறதைகண கொண்ட, மா மேனி - அழகிய திருமேனியையடைய, 
மாயனார்‌ - கண்ணபிரான, முன்‌ பிறக்க.- முன்னே (யதுகுலத்து 
வசு தவனிடம்‌) தஇருவவ தாரஞ்‌ செய்ய, .பின்‌ பிறக் கவன்‌ - பின்பு 
(அக்குலத்துசீ சத்யகனிடத்திலே) தோன்‌ நின [கண்ணன்‌ தம்பி 
யான | சாத திய்க, புகும்‌ - (போருக்குச்‌) சென்ற, நிலக்தனில்‌ - 
இடத்திலே, பொரு சுதாயு - (வந்து) போர்செய்கத சருதாயு 
என்பவன்‌, சற்றுஉம்‌ நின்நிலன்‌.சிறிதும்‌ முன்‌ நகிற்கமாட்டாத 
வ்னாயினான்‌? தன்‌ போர்‌ பொருமையின்‌ - தனது யுத்தக்ைச்‌ 
சகிச்கமாட்டாமையால்‌, சகுனியும்‌--, பெரு சேனை முன்‌ வர தக்க- 
பெரிய சேனை (தன்‌) முன்னே வரப்‌ பொருந்திய, சல்லியனும்‌---, 
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ஓட . (தோற்று) ஓட, வீமசேனன--,போர்‌ வென்று - அப்போரில்‌ 
வெற்றிகொண்டு, மிகுகிறம்‌ கொள்‌ பை வாகை காமம்‌ சூடினான்‌ - 
(அவ்வெற்திக்கு அறிகுறியாக) மிகுந்த ஒளியைக்கொண்ட குளிர்ச 
சியான வாகைப்பூமாலையைத்‌ தரித்தான; (௪-ு.) 


குன்‌ என்றது, வீமனை. *;தன்டோர்‌ பொறுமையின்‌ ' என்றதை 
மத்திமதீபமாகக்‌ கொண்டு, சாதககியினது போரைப்‌ பொர௫மையால்‌ 
என்று உரைத்து, சுதாயு நின்நிலன்‌ என முன்‌ வாக்கியத்தோ 
டும்‌ கூட்டலாம்‌. பெருஞ்சேனை' முன்‌ வரத்தக்க - பெரிய சேனைக 
குத்‌ தலைவனாய்‌ முனனே வரகத்தக்க (செளரிய நதைரியங்களை 
யுடைய) எனினுமாம்‌; பெரிய சேனைக்கு முன்னே எதிர்த்துவரத்‌ 
கக்க என்றுங்‌ கொள்ளலாம்‌. சுதாயு - வடசொல்‌ இரிபு;) இவன்‌- 
வருணபகவானுக்குப்‌ பந்‌்௩வாகதையினிடம்‌ பிறந்தவன்‌. கையில்‌ 
ஆயு,தமில்லா தவனமேல்‌ தனஆயு தம்‌ எறியப்பட்டால்‌ ,தான்‌ இறக்‌ 
கும்படியும்‌, வேறொருவிதத்திலும்‌ இறவாதபடியும்‌ வரம்‌ 
பெற்றவன்‌. (229) 


5.--நாள்ருகவிகள்‌-அருச்சுளனுடையவும்‌ வீடுமனுடையவும்‌ 
கடும்போரைக்‌ கூறும்‌. 


உயர்ந்தமேருவேரடொத்திலங்குதேருல்களந்ததாள்வலவனூரவே 
செயந்தன்மாபெருந்துணைவன்வன்பெருஞ்சேனைதன்றெடுஞ்சென்றுபற்றிலன்‌ 
வியந்ததேரின்‌ மேன்‌ முப்புரங்களும்வெள்றமீளிபோனின்‌ றவீடும 
ளியைந்துபோரினுக்கெதிரவில்வலோரிருவர்விற்களுமெதிர்வளை ந்தவே, 


(இ-எள்‌.) உயர்ந்த மேருவோடு ஒத்து இலங்குேதர்‌ - (எல்லா 
மலைகளினும்‌) உயர்ந்து மகாமேருமலையோடு ஒத்கூ(ப்‌ பொன்மய 
மாய்ப்‌ பெரியதாக) விளங்குகிற தேரை, உலகு அளந்த தாள்‌ 
வலவன்‌ ஊர . உலகங்களை அளவிட்ட திருவடிகளையுடைய 
(கண்ணனாகிய) சாரதி செலுத்த, செயந்தன்‌ மா பெரு துணைவன்‌- 
(இந்‌ திரகுமாரனான ) ஐயந்தனது சிறந்த பெருமையுள்ள தம்பியான 
அருச்சுனன்‌, வல்‌ பெரு சேனைதன்னொடுஉம்‌ சென்று - வலிய 
பெரிய சேனைகளுடனே போய, பற்‌ நினான்‌ -(வீடுமனை த) தொடர்க்‌ 
கூன்‌; வியந்த தேரின்மேல்‌ - (காண்பவர்‌) ௮ தஇசயிததற்குக்‌ 
காரணமான (சிறந்த பெரிய) தேரின்மேலே, மு புரங்கள்‌ உம்‌ 
வென்ற மீளி2பால்‌ நினற - இரிபுரங்களையுஞ்‌ ௪சயிக்த பராக்கிரம 
சாலியான சவபிரான்போல கின்ற, வீடுமன்‌ - அவவீடுமனும்‌, 
போரினுக்கு இயைந்து - (அவ்வருச்சுனனோடு)போர்செய்‌ தற்கு 
உடன்பட்டு, எதிர - எதிர்நிற்க, (உடனே), வில்வலோர்‌ இருவர்‌ 
விற்கள்‌உம்‌ - விற்போரில்‌ வல்லவரான இவ்விரண்டுபேரின்‌ 
விற்களும்‌, எதிர்‌ வளைந்து - (ஒன்றுக்கொன்று) எதிரிலே 
வளைந்தன; (௪ - ு,) 


உயர்‌ தல்‌-ஓங்கு தலும்‌, சிறத்‌.தலும்‌. உலகளந்த தாள்வலவன்‌ 
ேதரூர" என்ற தொடரில்‌ எம்பெருமானது அ௮ளவிறக்த ஆற்றலும்‌ 
அடியவர்க்கெளிமையும்‌ விளங்கும்‌. செயந்தன்‌ - இந்திரனுக்கு 
-இந்திராணியிடம்‌ பிறந்த பு.த்‌.திரன்‌: இந்‌.இரனுக்குக்‌ கும்‌தியினிடம்‌ 


பருவம்‌ ஏழாம்போர்ச்சருக்கம்‌ 171 


பிறந்த அருசசுனன்‌ காலத்தாற்‌ பிந்‌தஇியவனா கலால்‌,செயந்‌்தனுக்கு 
அருச்சுனன்‌ தம்பியாவன்‌. பி-ம்‌: எஇரில்‌ வல்லரோர்‌. (229) 


6. ஒருவரெய்தவம்பொருவர்மேலுருதோரொரம்பிறுக்கோரொரம்புதொட்‌ 
டிருவரும்புருந்தெய்தவல்லபமின்னதாகுமென்றுன்னலாகுமோ 
வரிவில்வெங்கடகரியின்வந்ததாரகறுமாமயிற்ருகறுமன்‌ றியே 
மருவுவெங்குரற்கொண்டல்வாகறும்வலறும்ராமமாவணருமென்னவே. 


(இ-ள்‌.) வரி - கட்டமைந்கு, வில்‌ - வில்லுடனே, வெம்‌ கட 
கரியின்‌ வந்த - வெவ்விய மதயானைமுகமாக வந்த, தாரகன்்‌௨உம்‌ - 
கதாரகாகரனும்‌, மா மயில்‌ குகன்‌உம்‌ - இறந்த மயில்வாகனதக்தை 
யுடைய சுப்பிரமணியனும்‌,--௮ன்‌ நி - அல்லாமல்‌, மருவு வெம்‌ 
குரல்‌ கொண்டல்‌ வாகன்‌உம்‌ - பொருந்திய பயங்கரமரன இடி. 
முழக்கத்தை யுடைய மேத) வாகனமாகக்கொண்ட தேவேக்‌ 
தரனும்‌, வலனஉம்‌ .- பலாசுரனும்‌,--(அன்‌ றியும்‌), ராமராவணர்‌ 
உம்‌ - ஸ்ரீராமபிரானும்‌ இராவணனும்‌, -என்ன - என்னும்‌ இவர்‌ 
கள்போல,--இருவர்‌உம்‌ - (அருச்சுனன்‌ வீடுமன்‌ என்ற) இரண்டு 
பேரும்‌, புகுந்து - (போர்க்களம்‌) அடைந்து, ஒருவர்‌ எய்த ம்பு 
ஒருவர்மேல்‌ உருது - ஒருத்தர்‌ தொடுத்த பாணம்‌ மற்றொருத்தர்‌ 
மேற்‌ படாதபடி, ஓர்‌ ஓர்‌ அம்பினுக்கு ஓர்‌ ஒர்‌ அம்பு கொட்டு 
எய்‌,த - ஒவ்வொரு ௮ம்புக்கும்‌ ஒவ்வொரு எதுிரம்பை (வில்லில்‌) 
தொடுத்துப்‌ பிரயோகித்‌ த, வல்லபம்‌ - போர்த்‌ திறமை, இன்னது 
- ஆகும்‌ என்று - இப்படிப்பட்டதாகு மென்று, உன்னல்‌ அகும்‌ஐ- 
(மை த்தில்‌) நினை த்தலுங்‌ கூடுமோ? (எ - று.)--என்ணுதகுற்கும்‌ 
முடியாதெனவே, . சொல்லுகுற்குஞ்‌ செய்தற்கும்‌ முடியாமை 
பெறப்படும்‌. 

ராவணன்‌ . கூவினவன்‌; கைலாச௫ரியின்‌ சீழ்க்‌ கையகப்பம்‌ 
டுக்கொண்டபொழுது பேராரவாரமிட்டதுபற்றநி, இவனுக்கு 
இப்பெயர்‌ சிவபிரானால்‌ அளிக்கப்பட்டது. இனி, ராவணன்‌ - 
கூசசலிடச செய்‌ தவ னென்றுங்‌ கொள்ளலாம்‌; தான்‌ செய்யும்‌ பல 
துனபங்களால்‌ உலகத தாரை அலறிக்‌ கதறிக்‌ கூவச்செய்தான்‌ 
இவன்‌. இனி, விஸ்ரவஸின்மகன்‌ என்னும்‌ பொருளில்‌ ஆ தசம்‌ 
வந்து ராவணன்‌ என்று ஆயிற்று என்றும்‌ இப்பெயர்க்குக்‌ 
காரணங்‌ கூறுவர்‌. இப்பாட்டின்‌ பின்‌ இரண்டடி.களில்‌ எதிர்நிர 
னிறைப்பொருள்கோள்‌ உள்ளது. அருச்சுனனுக்கு-முருகக்கடவுளும்‌, 
இந்திரனும்‌, இராமனும்‌; வீடுமனுக்கு-தாரகனும்‌, வலனும்‌, 


ராவணனும்‌ உவமையாவர்‌. என்ன எய்தஎன்க,. 


சுப்பிரமணியக்‌ கடவுளால்‌ வேல்கொண்டு பிளக்கப்பட்ட 
சூரபதுமனது உடம்பின்‌ கூறுஇரண்டும்‌ மயில்வடிவமும்‌ கோழி 
வடிவமும்‌ பெற்று அக்கடவுளருளால்‌ அப்பிரானுக்கு வாகனமுங்‌ 
' கொடியுமாய்‌ அமைந்த சிறப்பைக்‌ கருத, 'மாமயில்‌' என்ரர்‌. 
குஹன்‌ என்னும்‌ வடசொல்லுக்கு - அஞ்ஞான இருகப்‌ போக்கு 
பவனென்றுபொருள்‌;கு - இருள்‌) இது இப்பொருளதா தலை 
(குரு என்ற சொல்லிலுங்‌ காண்க, இனி, இச்சொல்லுக்கு- 


172- பாரதம்‌ ளீட்டுட 


பகைவர்‌ படையினின்றும்‌ தன்படையைக்‌) காத்துக்கொள் 
இன்‌ றவனென்றுமாம்‌. 


காரகன்‌ - ௮சுரேசன்மகளாகிய மாயையென்னும்‌ பெயர்‌ 
பெற்ற சுரசையென்பவள்‌ காசியபமகாமுனிவரைக்‌ கூடிப்பெற்ற 
பு,.தீ.இரர்மூவரில்‌, சூரபதுமனுக்கும்‌ சிங்கமுகனுக்கும்‌ இள யவன்‌; 
யானைமுகத்தோடு பிறந்‌ தவன்‌. சூரபத்மன்‌ தாரகன்‌ சிங்கமுகன்‌ 
என்ற .இம்மூவரும்‌ பரம௫வனைக்குறி தீது யாகமும்‌ தவமுஞ்‌ செய்து 
அவரருளால்‌ அளவிறந்து வரங்களைப்பெற்றுசீ செருக்குற்று,த்‌ 
தமது குருவர்கிய சுக்கிரபகவானது தீய உபதேசத்தால்‌ மற்றும்‌ 

ல ஆயிரம்‌ அசுரர்களோடு சென்று இந்திரன்‌ முதலிய தேதவர்க 
அத வம்சம்‌ போர்செய்து வென்று பற்பல வகையாக உல 
கத்தை வருதுதஇினவளவில்‌, அத்துன்பம்‌ பொறுக்கலாற்றா த 
தவர்கள்‌ திருக்கைலாயமடைந்து பரமசிவனை த தொழுது துதி 
செய்து (2 தவரீரைப்போல ஒரு பு.தீ.திரனை யுண்டாக்கி அக்குமார 
னால்‌ அசுரர்களை யழித்து எங்கள்‌ துனபதைப்‌ போக்கே காத 
குருளல்வேண்டும்‌” எனறு பிரார்‌,த்‌ இக்க, சிவபெருமான்‌ அவ்‌ 
வேண்டுகோளுக்கு இரங்கிக குமாரக்கடவுளை யுண்டாக்கி அனுப்பி 
யருள, அவா வீரவாகு? தவர்‌ முதலான சிவப ததிரர்களோடும்‌ 
மற்றும்‌ பல லக்ஷம்‌ வீரார்களுடனும்‌ போய்‌ யசகஞ்செய்து அவ்வ 
சுரர்க ளனைவரையும்‌ அழித்துத்‌ தேவாகளைக்‌ காத்‌ தருளின 
ரென்பது கதை. காரகாசுரனோடு முருகக்கடவுளுக்குப்‌ போர்‌, 
அவ்வசுரனுக்கு இருப்பிடமான கிரரளஞ்சகரியினிடத்‌ இல 
நடந்தது. 


சிவபெருமானைக்‌ குறித்து ௮ரிய தவஞ்செய்து போரில்‌ 
யாவரையும்‌ வெல்லும்‌ ஆற்றலையும்‌, தான்‌ இறப்பின தன்னுடைய 
உடம்பிலுள்ள தாதுக்கள்‌ நவரத்தின மாதகல்‌? வண்டு இயலை 
யும்‌ வரமாகப்‌ பெற்ற பலாசுரனேன்பவன்‌, இந்‌ இரனப்‌ போருக்கு 
அழைக்க இருவாக்கும்‌ பெரும்போர கிகழ்ந்தது;அப்போரில்‌ முன்‌ 
நிற்கமாட்டாது 3 தாற்ற இந்திரன்‌, பினபு அவனை வஞ்சனையால்‌ 
வெல்லக்கரு திச்சென்று புகழ்ந்து குறையிரந்து வேண்டி யாகபசு 
வாக வரித்து உடன்பட்டுவந்த அவனை யூபள்தம்பத்திற்கட்டிக்‌ 
கொன்றான்‌ என்பது கதை, (240) 


7. கரியணிக்குளெக்கரிகள்புண்படாகடவுதேரிலெத்தேர்கலக்குகு 
பரிநிரைக்குளேப்பரிதுணிப்புருப ரகர்தம்மிலெப்பாகர்‌ வீழ்கலார்‌ 
நரனும்வேற்றிகூர்வசுவுமுற்றபோர்நவிலுகிற்கிறு நாநடுங்குமா 
லிருகளத்தினுமிருவரம்பிறு மேவுதைபேரெந்தமன் ன ரே. 


(இ-ள்‌.) (அப்பொழுது), கரி அணிக்குள்‌ - யானைவரிசை 
களிலே, எ கரிகள்‌ புண்‌ படா - எந்த யானைகள்‌ தாம்‌ காயப்படா 
தவை? கடவு தேரில்‌-செலுத்தப்படுகிற தேர்வரிசைகளிஃல, ௪ 
தேர்‌ கலக்கு உறு - எந்தத்‌ கேோர்கள் தாம்‌ கலக்க மடையா கவை? 
பரி நிரைக்குள்‌ - குதிரைப்பந்துகளிலே, எ பரி துணிப்பு உறு - 
எந்தக்‌ குதிரைகள்‌ தாம்‌ வெட்டுப்படா தன? பரகர்‌ தம்மில்‌ ல (இவற்‌ 
றைச்‌) செலுத்‌ $ துபவரகளில்‌, எ பசகர்‌ வீழ்கலார்‌ - எந்தப்‌ பசகர்‌ 
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தாம்‌ - இறந்து விழாதவர்‌? இரு தள.த்தின்‌உம்‌ - இரண்டு 
சேனைகளிலும்‌, இருவர்‌ அம்பின்‌உம்‌ - இந்த இரண்டுபேரது 
பாணங்களாலும்‌, எவுணா ச பேர்‌-எய்யப்படாதவர்‌, எந்த மன்னர்‌- 
எந்த அரசாதாம்‌ (உளர்‌)? (எவருமில்லை யென்‌ றபடி.]; (இவ்வாறு], 
நரன்‌ உம்‌ - நரனது அவதாரமான அருசசுனனும்‌, வெற்றி கூர்‌ 
வசுஉம்‌ - சிறப்பு மிகுந்த வசுவினது கோற்றமான வீடுமனும்‌, 
உற்ற - பொருந்தின, போர்‌ - யுத்தககை, நவிலுகிற்கின்‌- 
சொல்லத்‌ தொடங்கினால்‌, நாஉம்‌ நடுங்கும்‌ . (பேசுங்கருவியான) 
நாக்கும்‌ அஞ்சும்‌; (எ - று.) 4 

இ.தில்‌ நால்வகைசீசேனையிலும்‌ எல்லாம்‌ அடிபட்ட தன்மை 
கூறப்பட்டது. அப்போர்‌, சொல்லுதற்கு ௮ரிது என்பதாம்‌. &ழ்ப்‌ 
பாட்டில்‌, 'உன்னலாகுமோ' என எண்ணமுடியா தென்றவர்‌, இப்‌ 
பாட்டில்‌ (நவிலுகற்குனும்‌ நாநடுங்கும்‌' எனச்‌ சொல்லலாகா 
மையை வெளியிட்டார்‌. ஏவுணாக, உண்‌-செயப்பாட்டுவினைப்‌ 
பொருளுணாததும்‌ இடைகிலை, ஆல்‌ - ஈற்றசை. (௧42) 


8, பேறுபோரினிப்பொருதல்வேண்டுமோவிசயன் வீடுமனென்றும்வீரர்தஞ்‌ 
€ீறுபோரிடைத்திசையடங்கலுஞ்சிவந்தகோல்மெய்க்கவந்தமாடுமால்‌ 
கூறுபோர்பொரக்கருதிவெங்களங்கொண்டுதங்களிற்கொல்லலுற்றநா 
ளாறுபோரிலும்பட்டபேரிறுமறுமடங்குபேரன்றுபட்ட தே. 


,(இ-ள்‌.) விசயன்வீடுமன்‌ என்னும்‌ வீரர்‌ தம்‌-அருச்சுனன்‌ 
பீஷ்மன்‌ எனகற இரண்டு வீரர்களது, சீறு போரிடை-கோபித்துக்‌ 
செய்க யுததத்திலே, இசை அடங்கல்‌உம்‌-எல்லா த இக்குக்களி 
லும்‌, சிவந்த கோலம்‌ மெய்‌ கவந்தம்‌ அஆடும்‌-(இரத்ததக்காற்‌) 
சிவந்து நிறத்தையுடைய வடிவமுள்ள கவந்தங்கள்‌ (எழுந்து) 
கூத்தாடும்‌; (இரு தஇிறத தாரும்‌), கூறு போர்‌ பொர ௧௬௨ - (றப்‌ 
பித்துசி) சொல்லப்படுகிற போரைச்‌ செய்யஎண்ணி, வெம்‌ களம்‌ 
கொண்டு-கொடிய போககளத்தை யடைந்து, தங்களில்கொல்லல்‌ 
உற்ற - கம்மில்‌ (ஒருவரையொருவர்‌) கொல்லச்‌ தொடங்கிய, ஆறு 
நாள்‌ போரின்‌ உம - (கீழ நடந்த) ஆறுநாகள யுத்தத்‌ இலும்‌, பட்ட 
பேரின்‌உம்‌ - இறந்த சேனை த தாகையினும்‌, அறு மடங்கு பேர்‌: 
ஆறளவுகொண்ட சேனை ச தொகை, அனறு பட்டது - அ௮ந்.தஏழா 
நாட்போரில்‌ இறந்தது; (என்றால்‌), இனி வேறு போர்‌ பொருதல்‌ . 
வேண்டும்‌ ஓ - இனிமேல்‌ மற்றும்‌ போர்செய்்‌ தல்‌ வேண்டுமோ? 
(எ- று.)--அவ்வளவோடு அன்றைய தின த்துப்போர்‌ முடிந்தது 
என்க, (௮4) 

9.-தரியாஸ்தமனவருணானை. 


பாரவாளிறுங்‌ கூரவேலினும்‌ பகழிவாயிறும்‌ பட்டபட்டபோர்‌ : 
வீரர்வானின்‌ மேல்வழிநடத்தலான்‌ மெய்தளர்ந்துவேதனைமிகுத்தபின்‌ 
சேரநீருநும்பாடியெய்துவீர்செருவிஜெந்ததிச்சேனயென்றுபோ 
யாரவாரநீடாழியெப்திறறழியொன்றுடை த்தேரருக்கன. 


(இ-ள்‌.) பார வாளின்‌ உம்‌-பெரிய வாள்களாலும்‌, கூர வேலின்‌ 
உ௨ம்‌- கூர்மையையுடைய வேல்களாலும்‌, பகழி வாயின்்‌உழ்‌ - 
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அ௮ம்புநுனிகளாலும்‌, பட்ட பட்ட .. மிகுதிய/கஇறந்த, போர்‌ வீரர்‌- 
ய தீதவீராகள்‌, வானின்‌ மேல்‌ . ஆகாயத்திலே | வீரசுவர்க்கத்‌ைக 
நோக்கி], வழி நடத்தலான்‌-(தன்‌ மண்டலதக்தைப்பிளந்‌ துகொண்டு 
௮.,தன) வழியே செல்லுகலால்‌ ஆழி ஒன்று உடை தேர்‌ 
அருக்கன - ஒற்றைச்சக்கர த்தையுடைய தேரையுடைய சூரியன்‌, 
மெய்‌ களர்ந்து-( தன) வடிவந்தளர்ச்சிபெற்று, வேகசனை மிகுத்த 
பின - துன்பத்தைமிகுதியாகப்பெற்றபின்பு, (இரு இறத்தாரை 
யூம்நோக்கு), *சேர - ஒருசேர, நீர்உம்‌ - நீங்களும்‌, நும்‌ பாடி. எய்து 
வீர்‌ - உங்கள்‌ படைவீட்டை அடையுங்கள்‌: இ சேனை--, செருவில்‌ 
நொந்தது - போரில்‌ வருகந்தஇற்று', என்று - என்‌_று (சொல்லியவன்‌ 
போல), போய--, ஆரவாரம்‌ நீடு ஆழி எய்தினான்‌ - பேரொலி 
மிகுக்‌,த (மேல்‌) கடலைச்‌ சேர்ந்‌ தான்‌ [| ௮ஸ்‌.கமித்‌.தான்‌ ]; (௪...) 


தன்மைத்தற்குறிப்பேற்றவணி, ழ்‌ முதற்போர்ச்சருக்கத்‌ இல்‌ '*உம்‌ 


பர்‌, வானிலடைந்த வயவருக்கு வழியாயசடர்மண்டலம்‌'' என்றது 


காண்க, நீரும்‌, உம்மை - நானும்‌ என்னிடத்தை அடைவேன்‌” 
என்பதை உணர்து் தலால்‌, எதிரதுதழுவியஎச்சம்‌, பி-ம்‌:; பேர்வீர 
வானின்மேல்‌, (242) 


10.--றறுநாள்‌ கரியோதயவருணனை. 
வெங்க எந்தனிற்‌ பகள்ம லைந்தபோர்‌ மெய்வி டாய்கெடக்‌ கைவி டாதுபோய்த்‌ 
திங்க ளின்குலத்‌ திருவர்‌ தம்பெருஞ்‌ சேனை மன்னரும்‌ பாடி யெய்திறர்‌ 
இங்க எந்தவா றப்பு றத்துவா ஜெல்லை தானளந்‌ திந்த மன்னவர்‌ 
தங்கள்‌ வெஞ்சமங்‌ காண மாமணிச்‌ சயில்‌ மெய்திறன்‌ றபனன்‌ மீளவே. 


(இ-ள்‌.) இங்களின்‌ குலத்து - சங்‌. இரகுலத்‌ திலே (பிறந்த), 
இருவாதம்‌ - இருதிறத்தாரது, பெரும்‌ சேனை - பெரிய சேனையில்‌ 
(உள்ள), மன்னர்‌ உம்‌ - அரசர்களும்‌,--வெம்‌ களந்தனில்‌ பகல்‌ 
மலைந்த போர்‌ மெய்‌ விடாய்‌ கெட - கொடிய போர்க்களத்‌ தில 
பகல்முழுவதும்‌ (தாம்‌) செய்த போரிலாகிய உடலில்‌ தோன்‌ நிய 
களைப்பு க்‌ கணிய, கைவிடாது போய்‌.-கொடர்ச்சியாகச்சென்று, 
பாடி. எய்‌ தினார்‌ - (தங்கள்‌) படைவீட்டை யடைந்கார்கள்‌; தபனன்‌- 
சூரியன்‌, இங்கு அளந்த ஆறு : (பூமிமத்தியிலுள்ள மகாமேருமலை 
யின்‌ தென்‌ இசையாகிய) இப்பக்க தைத(ப்‌ பகலில்‌ தான்‌ செல்லுக 
லால்‌) ௮அளந்ததுபோலவே, ௮ புறத்து வான்‌ எல்லை தான்‌ 
அளந்து - (அம்மலையின்‌) வடபுறத்திலுள்ள ஆகாயஎல்லையை 
(இரா ததிரியில்‌) தான்‌ அளவிட்டு, மீள - பின்பு, இந்த மன்னவர்‌ 
தங்கள்‌ வெம்‌ சமம்‌ காண - இவ்வரசர்களது கொடிய போரைப்‌ 
பார்ப்பதற்கு, மா மணி ச௪யிலம்‌ எய்தினான்‌ - சிறந்த இரத்தினங்‌ 
கயுடைய உதயகிரியை அடைந்தான்‌ [உஇத்தான்‌]) (எ- ஹு.) 

பயன்தற்ருறிப்பேற்றவணி. நிலத்தஇில்நடக்கும்போரை அச்சமும்‌ 
வருத தழுமின்றிக காண்பதற்கு உயர்ந்த இடத்திலிருத்‌. தல்‌ இனி 
தாகுதலால்‌, 'சமங்காணச்‌ சயிலமெய்‌ இனான்‌' என்றார்‌; இங்கே 
“குன்றேறி யானைப்போர்கண்டற்றால்‌'”' எனத்‌ திருக்குறளிழ்‌ 
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கூறியதைக்‌ காண்க, உதயூரியில்‌ சிந்தா அருவிவீழ்ந்த 
சந்தூராகரத்தஇுற்‌ சறந்தமாணிக்கம்‌ பிறத்தலால்‌, அம்மலை 
:மாமணிசீசயிலம்‌” எனப்பட்டது. சூரியன்‌ ஒவ்வொருகாளும்‌ மேரு 
மலையைச்‌ சுற்றிவருகஇிறா னெனறும்‌, அவன்‌ அம்மலையின்‌ தென்‌ 
புற,த.தில்‌ விளங்குங்காலம்‌ நமக்குப்‌ பகலும்‌, வடபுறத திலிருக்குங்‌ 
காலம்‌ நமக்கு இரவு மாகிறதென்றும்‌, இவ்வாறே பகலிரவுகள்‌ 
வடபுறத்திலுள்ளார்க்கு மாறுபடகிகாணு மென்றும்‌ நூற 
கொள்கை; அதுபற்றி *இங்களந்தவா றப்புற கீ. துவானெல்லை 
கானளந்து' என்றார்‌. (244) 


ஏழாம்போர்ச்சருக்கம்‌ முற்றிற்று, 


எட்டாம்போர்ச்சருக்கம்‌. 
1 கடவுள்ளாழ்த்து. 


பூத்த நாபியந்‌ தாமரைப்‌ பூவில்‌ வந்துபல்‌ பூதழுஞ்‌ 

சேர்த்த நான்முகப்‌ புளிதனறு முனிவர்‌ யாவருந்‌ தேவரும்‌ 
ஏத்த நாலு தங்களுந்‌ தேட நின்றதா ளெம்பிரான்‌ 
பார்த்தன்‌ மாமணித்‌ தேர்விடும்‌ பாக ஒன தெப்‌ பான்மையே. 


(இ-ள்‌.) நாபி - (கன்னுடைய) கொப்பூழிலே, பூத்த - 
உண்டான, ௮ம்‌-அ௮ழகிய, தகாமரைப்பூவில்‌--,வந்து- பிறந்து, பல்‌ 
பூதம்‌உம்‌ - பலவகைப்பிராணிவர்க்கங்களையும்‌, சேர்த்த-படைக்க, 
நால்முகம்‌ புனிதன்‌ உம்‌-நான்கு முகங்களையுடைய பரிசுத்தகுணா 
(ழுளள வனான பிரம தவனும்‌, முனிவர்‌ யாவர்‌உம்‌ - இருடிகளெல்்‌ 
லோரும்‌, தவாஉம்‌ - கேவர்களெல்லோரும்‌, ஏத்த - துதிக்கவும்‌, 
நாலு வேதங்கள்‌௨ம்‌ தேட - நான்குவே தங்களும்‌ (உண்மைகாண 
மாட்டாமல்‌) ஆராயந்து தடவும்‌, நின௰ - பொருந்தின, தாள்‌ - 
திருவடிகளையுடைய, எம்‌ பிரான்‌ - ஈமககெல்லாம தலைவனான 
திருமால்‌, பார்த்தன்‌ மா மணி கோர விடும்‌ பாகன்‌ ஆனது - 


அருச்சுனனது சிறந்த அழகிய சேரைச்‌ செலுத்தும்சாரதியான து, 
எ பான்மைஎ௪ .. எத்கன்மையோரி (௪ . று;) 


பிரமன்முதுலிய ேதவர்களெல்லோர்க்கும்‌, முனிவர்களெல்‌ 
லோர்க்கும்‌, வேதங்களுக்கும்‌ பலநாளாகப்‌ புகழ்ந்து தடிப்பார்க்‌ 
கவும்‌ காணவொண்ணாத கழலிணைகளையுடைய கடவுள்‌, அந்தப்‌ 
பர,த்துவத்ைத இருந்ததுதெரியா தபடி. விட்டு மனி தர்களிலொரு 
வனான அருச்சுனனு கு த தோர்செலுத்தும்‌ ஆளாக அமர்ந்த 
செளலப்பியம்‌ எத்தன்மைதகது எனக்‌ கூறி வியந்து ௮ தில்‌ தமக்கு 
உள்ள ஈடுபாட்டை ஆரியர்‌ விளக்குகிறார்‌. வேதங்களால்‌ இன்ன 
முந்தேடிக்‌ காணவொண்ணாமை அ௮வவே கீ திலேயேகூறியள்ளது. 
நாட்‌, பூதம்‌ - வடசொற்கள்‌, யாவரும்‌ - மத்தமஇபம்‌. ஈற்று 
ணம்‌ - வியப்பை விளக்கும்‌. 
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இதுமுதல்‌ ஒன்பதுகவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ மு.தற்‌சீரும்‌ 
நான்காஞ்‌ சீரும்‌ மாச்சீர்களும்‌, மற்றையவை விளச்சீர்களு மாகிய 


அறுசீராசிரியவிருத்தம்‌. (45) 
2.--தருமியுத்திரன்‌ சேனையோடு போர்க்களங்குறுருதல்‌. 
நெருநலிப்பெருஞ்சேனையோநிலைதளர்ந்ததக்சேனையைப்‌ 
மொருநிலத்தினிற்புறமிடப்பொருதுமேன்றுறக்கருதியே 
வருநில்த்தெழுந்தூளியால்லானயாறுநீர்வற்றவுந்‌ 
தருநில்த்துளோர்காணவுந்தருமன்வந்தனன்‌ சமரிலே. 


(இ-௭.) “இ பெரு சேனை ஓ - (மது) இந்தப்‌ பெரியசேனை 
யோ, நெருநல்‌ . நேற்று, கிலை தளர்ந்தது - வலிமைகிலை தளர்ச்சி 
யடைந்தது) (ஆதலால்‌ இனறைக்கு), பொரு நிலக்தஇனில்‌- 
போர்செயயுமிடத்தி?ல, ௮ சேனையை புறம்‌ இட பொருதும்‌ - 
எ திர்ப்பக்கத்துச்‌ சேனையை முதுகுகொடுக்கும்படி போர்செய்து 

அழிப்போம்‌,” என்று உற கருதி - என்று மிகு தியாக எண்ணி, 

ம கரல. --வரு நிலகுது எழும்‌ தூளியால்‌ வானம்‌ யாறு 
நீர்‌ வற்றஉம்‌-(,தன்சேனைகள்‌) "வருகிற பூமியினின்று மேற்கிளம்பும்‌ 
புழுதகள்‌ போயப்படி தலால்‌ ஆகாசகங்காநதி நீர்‌ வறளவும்‌, தரு 
நிலததுஉளோர்‌ காணஉம்‌-(கறபக) விருக்ஷங்களையுடைய சுவர்க்க 
லோகத்திலுள்ள தேதவர்கள்‌ (வான த தல்வர்‌ துபோர்‌) காணவும்‌, 
சமரில்‌ வந்தனன்‌-போர்செய்ய வந்தான; (௪ - று) 


கீழ்‌ ஏழாம்போர்ச்சருக்கத்‌ இல ௮.ச்‌ இன த.தில்‌ இரு திறத்துச்‌ 
சேனையும்‌ வெற்றி தோலவி அடைக்கது கூறாமல்‌ சமமாக இருந 
குதுபோலக கூறி முடித்த ஆசிரியா்‌, இங்குப பாண்டவசேணை அ 
நாளில்‌ தோற்றகாகவும்‌, கெளரவசேனை வென்றதாகவுங்‌ கூறியத 
னால்‌, இ.த்தனமையை அங்கே கூட்டிக்கொளக, இவ்வாறு கவிகள்‌ 
எங்கேனும்‌ ஓரிடத்தில்‌ கூறியதை ஏற்றவிடத்துப பொருத்‌ இக்‌ 
கெசள்ளவேண்டும்‌ மரபைப்‌ பலகாவியங்களிலும்‌ காணலாம, இச்‌ 
செய்‌ இயை அங்குக்கூரறுமல்விட்டது, இங்குக்கூறுவோ மென்ற 
கருத்‌ தினாலே ஆ தல்வேண்டும்‌: இது-முபபத்‌ இரண்டுவகை யுத்தி 
களுள்‌ *உரைத்தும்‌'என்‌ றதன்பச.ற படும்‌. ஏழாநாளில்‌ கெளரவசேனை 
வென்றது, அ௮டுத்தகவியிலுங்‌ கூறப்படும்‌. இனி, இத்‌ தனைநாளில்‌ 
பாண்டவாகள போரில்‌ மேமபட்டு நின்றது பால்‌ அல்லாமல்‌ ஏழா 
நாள்‌ இரு திறத்காரும்‌ ஒருகிகராகஇருக்‌தத துரியோதனா இயர்‌ 
வென்றதாகக்‌ கூறியதெனின ஏற்கும்‌. பொருகிலம்‌-போர்க்களம்‌. 
மூன்‌ முமடி.-உயர்வுநவிற்சி, (246) 


3.--இருதிறத்தாரும்‌ சேனையை வியூகம்‌ வருந்தல்‌. 
வெள்றுபோனபோர்மேன்மையால்விலோதனப்பணிக்காவலன்‌ 
இன்றும்வேறுமென்றக்களத்தெண்ணில்சேனையோடெய்திறுன்‌ 


துன்றுகங்கையின்றிருமகள்றாசிபூகமுந்துளபமால்‌ 
வென்றிகூர்பெருஞ்சகடமாம்வெய்யயூகழுஞ்செய்யவே; 
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(இ-ள்‌.) விலோ.தனம்‌-கொடியிலே, பணி-பாம்பைய/டைய, காவ 
லன்‌- துரியோதனராசன்‌, போர்‌ வென்று டோன மேன் மையால்‌ - 
(எழாகாட்‌) போரில்‌ (எதிரிககாத்‌ தாம்‌) சயித்துப்போன இறப்பி 
னால்‌, இன்றுஉம்‌ வேறும்‌ என்று... இன்றை த்தினமும்‌ (காம்‌) 
சயிப்போ மென்று ௧௫௫, ௮ களத்து-அற்தப்‌ போர்க்கள த இலே, 
எண்‌ இல்‌ சேனையோடு-அளவில்லா த சேனை களுடனே, எய்‌ இஞன்‌ 
, -வந்துசேர்ந்தான்‌ ; (அங்கு), தன்று கங்கையின்‌ திரு மகன்‌-(சேனா 
பதியாகப்‌) பொருந்‌ இன கங்காந யின்‌ சிறக்க புத்‌ இரனான வீடுமன்‌, 
தூசியூகம்‌உம்‌-(தம்சேனணையைக்கொண்டு) தூசியென்னும்‌ வியூக 
தையும்‌, துளபம்‌ மால்‌ - இருத்துழாயையுடைய கண்ணபிரான்‌, 
வென்‌ நி கூர்‌ பெரு சகடம்‌ ஆம்‌ வெய்ய பயூகம்‌உம்‌-( தம்சேனையைக்‌ 
கெர்ண்டு) வெற்றி மிகுதற்குக்‌ காரணமானபெரியவண்டிவடிவமான 
கொடியவியூக த்தையும்‌, செய்ய-வகுக்க,--(௪ - அ.)--4*வலம்புரிதீ 
தாரினான்‌ வீமனைவளை த்துவந்‌ தெதிர்‌ தகா த.தனன” என அடுத்த 
கவியோடு குளகமாகத்‌ தொடரும்‌. செய்ய எய்‌. இினான்‌ என இப்‌ 
பாட்டிலேயே முடி.த்தலுமாம்‌. 

தூசஎன்ற சொல்லுக்கு.குதிரையெனறு ஒருபொருள்‌ உள்ள 
தனால்‌, “அசுவ்வியூகம்‌' என்று ஒருவியூகம்‌ அமைத்த தாகப்‌ 
பொருள்காணலாம்‌ :எட்டாம்நாளஸில்வீடுமன்‌ கூர்மவியூசம்‌ வகு 5.௮ 
தாகவும்‌, திருஷ்டதீயும்நன ஸ்ருங்காடக (நாற்சந்தி! வியூகம்‌ 
வகுத்கதாகவும்‌ வியாசபாரகுத்திலுள்ளது. வேறும்‌ என று- 
வெல்வோமென்று வீரவாதஞ்செய்து என்றுமாம்‌. பி-ம்‌:சூசியுகமும்‌. 


க... நூரியோதள்ள்‌ வீமறேடுொரரத்‌ தம்பிழ்்ருடள்‌ 
வளைத்துவந்து நெருங்குதல்‌. 
தொலைவிலங்கழற்றுணைவரேதுணைவராகூவெஞ்சூலைையோற்‌: 

கொலைவிலங்கையள்பிறைருகுக்கூரவாளியன்றேரினன்‌ 
மலைவிலங்குதோள்வீமனைவளைத்துவந்தெதிர்திரைத்தனன்‌ 
தலைவிலங்கலுக்கரசெனத்தரும்வலம்புரிதீதாரிறள்‌. 


(இ- ௬.) தலை விலங்கலுக்கு. - (எல்லா மலைகளினும்‌) சிறந்த 
இமயமலைக்கும்‌, ௮ரசு என்‌ தகும்‌ - அரசனென்று சொல்லத்தக்க, 
வலம்புரி தாரினான்‌ - ஈகஞ்சாவட்டைப்பூமாலையையு/டைய துரியோ 
தனன்‌, கொலை வில்‌ ௮ம்‌ கையன்‌ - கொல்லு கலைச்செய்யும்‌ 
வில்லை யேந்திய அழிய கையை யுடையவனும்‌, பிறை முகம்‌ கூர 
வாளியன்‌ - பிறைச்சந்திரன்போல நுனியமைக்கத கூர்மையை 
யுடைம (அர்த்த சந்தி)பாணங்களை யுடையவனும்‌, தேரினன்‌ - 
தேரின்மேல்‌ ஏ.றியவனுமாய்‌, தொலைவு இல்‌ ௮ம்‌ கழல்‌ 
துணைவர்‌ ஏ துணைவர்‌ ஆக - தோல்வியில்லாத அழகிய வீரக்‌ 
சழலையுடைய (தன்‌) தம்பிமார்களே சகாயராய்வர, வெம்‌ சூறை 
போல்‌ - கொடிய சுழல்பெருங்காற்றுப்‌ போல, மலை விலங்கு தோள்‌ 
வீமனை வத்து - மலையும்‌ (எதஇராகாமல்‌) விலகும்படியான 
[மிகவலிய] தோள்சகளையூடைய வீமசேனனைச்‌ சூழ்ந்து, எ:இர்வக்து 
இளா த்தனன்‌ .. எதிரில்வங்து நெருங்கினான்‌; (எ. ு.) 
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இப்பாட்டில்‌, அடிகக£ப்‌. பொருளுக்கு ஏற்றவிடத்தில்‌ 
எடுத்துக்கூட்டியது-அடிமறிமரற்றுப்போருள்கோள்‌. இனி, இரண்டாம்‌ 
அடியை வீமனுக்கு அடைமெரழியாகக்‌ கொள்ளினும்‌ அமையும்‌. 
இமயமலைக்குத்‌ தென்புறத்ததாகிய பரதகண்டம்‌ முழுவதையும்‌ 
அரசராண்டவனென்ற கருத்தை, மலையரசனாகிய இமயத்துக்குத்‌ 
தலைவ னென்று விளக்கினார்‌; இனி, (தைரியத்தில்‌) இமயமலை 
பேசல்பவனெணினுமசம்‌. . விலங்கலுக்கரசு மேருமலையென்பாரு 
முளர்‌. விலங்கல்‌-ஒருபுறதேக விலகியிருப்‌,ு தனக்‌ காரணக்கு தி. 


5.--இதுவும்‌ அடுத்த களியும்‌-துரியோதளன்தம்பீமாரில்‌ எண்மரை 
ப .... வீமன்‌ கொள்றமையைக்‌ கூறும்‌, 


தும்பிமேன்மதத்திடைவிழுந்தும்பிபேோல்விறற்றேன்றலுந்‌ 
தம்பிமாருமுற்றெய்தலெஞ்சாயகங்கண்மெய்தைக்கலே 
வெம்பிளீமனுந்தன்சரம்விண்டலத்திலிவ்வேந்தனுக்‌ 
கெம்பிமாரிலின்றெண்மர்போயிடம்பிடிக்கவேள்றேவிறள்‌. 


(இ-ள்‌.) தும்பி மேல்‌ . யானையின்மேலுள்ள, மகத்‌ இடை - 
மதசலத்திலே, விழும்‌ - (கூட்டமாக வக்து) விழுந்து மொய்க ற, 
தும்பி போல்‌ . வண்டுகள்‌ போல, விறல்‌ தோன்றல்‌உம்‌ தம்பிமார்‌ 
உம்‌ உற்று - வலிமையையுடைய துரியோதனராசனும்‌ (அவன து) 
தம்பிமார்களும்‌ (வீமனை) நெருங்கி, எய்த - பிரயோகித்த, வெம்‌ 
சசயகங்கள்‌ - கொடிய அம்புகள்‌, மெய்‌ )தக்க-(தன்‌)உடம்பித்‌ 
பட, --வீமன்‌உம்‌ - வீமசேனனும்‌, வெம்பி - கோபங்கொண்டு, 
எம்பிமாரில்‌ எண்மர்‌ இன்று விண்‌ கலத்தில்‌ போய்‌ இ வேந்த 
னுக்கு இடம்‌ பிடிக்க என்று - *என்‌ தம்பியரில்‌ எட்டுப்பேர்‌ இன்‌ 
றைக்கு வீரசுவர்க்கத்‌ இற்சென்று (பின்பு வரும்‌) இத்துரியோ தன 
ணனுக்காக அங்கு இடம்‌ அமைத்து வைப்பார்களாக' எனக்கூறி, 
கன்‌ சரம்‌ ஏவினான்‌ - தன ஐும்புகள (அவர்கள்‌ 2மல்‌) 
செலுத்தினான்‌; (௪ - று.) 

_ . ,தும்பி- வண்டின்‌ சாதி3பேதம்‌. யானைமதத்தில்‌ மொய்க்கிற 
“வண்டுகள்‌... வீமன்மேல்‌ ஒருங்கு நெருங்கிய துரியோதனாஇயர்க்‌ 
'காயினும்‌, அவர்களம்புகளுககாயினும்‌ உவமையாம்‌. அவர்களும்‌ 
. அம்புகளும்‌ அவனை மிகுதியாகவரு த தமாட்டாமையையும்‌ 
அவற்றை வீமன சிறிதும்‌ மதியாக மேன்மையையும்‌ இவ்வுவமை 
விளக்கும்‌. துரியோதனனுக்கு த்‌ தம்பியர்‌ வீமனுக்கும்‌ தம்பியரே 
யாதலால்‌, *எம்பிமார்‌' என்றான. எண்மர்பெயர்‌, அடுத்த கவியிற்‌ 
"கூறப்படும்‌. தமக்கு ததலைவனான அரசன்‌ ஓரிடத்‌ இற்குச்‌ செல்லு 
தற்கு முன்ன?ம அவனை சர்க்‌ தவர்கள்‌ காம்‌ சென்‌ நு உடமமைத்‌ 
தல்‌ இய்ல்பு; ௮.த்‌,.தன்மையை இங்கே வீமன்‌ பகைவர்க்குச 
சமத்காரமாகக்‌ கூறினான்‌. இடமமைக்க என்னாது, இடம்பிடிக்க 
என்றது - அப்பொழுது போரில்‌ அளவில்லாமல்‌ மேல்மேல்‌ 
இறக்கற வீரர்களால்‌ சுவர்க்கம்‌ இடம்கெருங்கியிருக்கு மென்பது 
பற்றி யென்க. இங்கனம்‌ கூறியதனால்‌, துரியோகனனைத்‌ தான்‌ 
விரைவில்‌ தவறுாதுகொல்லுகல்‌ உணர்த்தப்பட்டது. :. (249) 
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6. -முந்தவன்றுசென்றாசுகன்மைந்தறசைகமூழ்கவே 
சுந்தரன்விசாலக்கணன்வீரவாசிபெளதுண்டறு 
மந்தமாமகோதரனுடன்மாகவிந்துவுமபயறுஞ்‌ 
சிந்திறர்களந்தன்னிலாதித்தகேதுவுஞ்சேரவே, 


(இ-ஸள்‌:.) அன்று - அப்பொழுது, ஆசுகன்‌ மைந்தன்‌ - 
வாயுகுமாரனான வீமனது, ஆசுகம்‌-- அம்புகள்‌, :முந்‌.த சென்று - 
விரைவர்கப்‌ போய்‌, மூழ்க - (அவர்களுடம்பில்‌) . அழுந்த,-- 
சுந்தரன்‌--, விசாலக்‌ க(ண்‌) ணன்‌--, . வீரவாசி--, பெளதுண்ட 
னும்‌--, ௮ந்‌.த--, மா . பெரிய, மகோதரனுடன்‌--, மாகவிந்து 
வும்‌--, ௮பயனும்‌--, ஆ இத்தகேதுவும்‌---, | இப்பெயரகொண்ட 
துரியோதனன்‌ தம்பிமார்‌ எண்மரும்‌], சேர-ஒருசேர, கள.ந்தன்னில்‌- 
போர்க்களத்‌ திலே, ௫ந்.இினார்‌ - உயிர்நீத தார்கள்‌; (எ - அ.) 


௪ந்‌.இனார்‌ என்று சொன்னது - .மங்கல்வழக்கு. சுகாபன்‌, .விசா 
லாக்ஷன்‌, பஹ்வா௫, . பண்டிதன்‌, மகோதரன்‌, குண்ட தாரன்‌, 
அபராஜிதன்‌, :ஆதித்யகேது என இவர்கள்‌ பெயர்‌ . வியாசபார 
தத்திற்‌ கூறப்பட்டுள்ளது. அசுநாபன்‌ .சுந்தரன்‌ என்பனவும்‌, 
விசாலாக்ஷன்‌ விசாலக்கண்ணன்‌ என்பனவும்‌, பஹ்வாசீ வீரவாசி 
என்பனவும்‌, அபராஜிதன்‌ அபயன்‌ என்பனவும்‌ . காரணப்பெயர்க 
ளாகக்‌ கருதுமிடத்துப்‌ பெரும்பாலும்‌.பபொருளில்‌ ஓ.ற்‌.றுமைப்படும்‌. 
மகோதரன்‌ -மகா உகுர.௮ன்‌ - டெருவயிறுடையான. இதய 
கேது - சூரியக்கொடியுடையவன்‌. பெளதுண்டனும்‌எனறவிட தது 
'பண்டிகனுமே' எனப்‌ பாடங்கொள்ளலாம்‌. குண்ட:தாரன்‌, .மாக 
விந்து என்றவை-ஒற்றுமைப்படவில்லை. மூன்றாம்‌ அடியின்‌ 
முதலில்‌, மந்தம்‌ ஆம்‌ எனப்பிரித்து: - மந்‌.த. பு.ததியுடைய எனப்‌ 
பொருள்‌ கொள்ளலுமாம்‌. ஆசுகன்‌-விரைந்து செல்பவன்‌; : வாயு: 
ஆசுகம்‌ - விரைந்து செல்வது; பாணம்‌: வடசொற்கள்‌. அன்று 
முந்தச்சென்று . அப்பொழுது (அவர்கள்‌ போருக்கு) முற்பட 
வந்து எனினுமாம்‌. (250) 


7.--தம்பிமாரெண்மர்‌ இறந்ததுகண்ட வருத்தத்தோடு துரியோதனன்‌ 
வீடுமனக்‌ குறுருதல்‌. 
அற்றகந்தரமுயிரினேட ந்தரம்புகத்துள்ளவு 
மிற்றபேருடம்பவனிமேலெடுத்தவில்லுடன்வீழவு 
முற்றதம்பியர்மாப்தல்கண்டுள்ளுடைந்துபோயுரறுடைக்‌ 
கொற்றவன்பெருங்குருகுலக்குரிசினின்றுழிக்குறுகிறுன்‌ . 


(இ-ஸள்‌.) ௮ற்ற கந்தரம்‌ - (வீமனால்‌) அறுபட்ட கழுத்து 
[தலை], உயிரி?னாடு - உயிருடனே, ௮ந்தரம்‌ புக - ஆகாயத்திலே 
பொருந்த, துள்ளஉம்‌-எழும்பிக்‌ கு இக்கவும்‌,--இற்ற பேர்‌ உடம்பு- 
(தலை) போன பெரிய உடம்பு, எடுத்‌,த:.. வில்லுடன்‌ - (கையிற்‌) 
பிடித்த வில்லுடனே , அவனி மேல்‌ வீழ உம்‌ - தரையிலே விழுந்‌ 
இடவும்‌, உற்ற தம்பியர்‌ மாய்தல்‌ - மனமொத்த (,தன) தம்பிமார்‌ 

இறத்தலை, கண்டு--, உரன்‌ உடை கொற்றவன்‌ - வலிமையை 
ப முடைய வீரனான துரியோதன ன, உள்‌ உடைந்துபேரய்‌'.. - மன 


480 பாரதம்‌ வீட்டுற 


மழிந்து, குருகுலம்‌ பெரு குரிசில்‌ நின்ற ச்‌ குருகுலத்துப்‌ பெரிய 
அரசனான வீடுமன்‌ நின்றவிடத்தில்‌, குறுகினான்‌ - சேர்ந்தான்‌. 


கந்தரம்‌ - தலையைத்‌ தரிப்பது; கம்‌ - தலை: கழுதிதின்‌ பெயா்‌, 
இங்கே தலைக்கு இலக்கணை, (257) 


$--இது ழ்‌, மேற்களியும்‌-ஒகதொடர்‌, திரியோதனன்‌ வீடுமவிடம்‌ 
சிலறிப்‌ புலம்பத்‌ தெரிக்கும்‌. 
தள்பிதாமகன்செய்யதாடன துமளலிமல்வைத்துநின்‌ 
றுன்பிதாவின்‌ மேல்ள்‌ பினன்ல்கழும்பியர்க்குதவுவா 
பயெள்பிதாவநீயாயுநீ்யென்றிருந்தனனெம்பிமார்‌ 
முன்பிதாமருத்தென்னுமம்முதல்வறன்முடிவெய்திஜர்‌. 


(இ-ஞன்‌.) (துரியோதனன்‌), தன பிதரமகன்‌-தனது (பெரிய) 
பட்டனான வீடுமன து, செய்ய தாள்‌ - இவகந்தகபாதங்களை, தனது 
'மெளலிமேல்‌ வைத்து - தனது தலையின்மேல்‌ கடி. [வணங்கு ), 
தின்று - (அருகில்‌) கின்று, (௮வனைநோகூ), உன்‌ பிதாவின்‌ 
“மேல்‌ ஆன்பினால்‌ - உனதுதந்தையினிடத்து அன்பினாலே, 
உலைம்‌ - இராச்சிய தை, உம்பியர்க்கு- உன தம்பிமார்களுக்கு, 
உகவுவாய்‌ - கொடுத்தவனே / என்‌ பி.தாஉம்‌ நீ - எனக்குத்‌ 
கதரதையும்‌ நீயே) யாய்‌உம்‌ நீ - என்தாயும்‌ நீயே, என்று 
இருந்தனன்‌ - என்‌ .றுகரு இயிருக்‌ே தன ; (இப்படியிருக்கையில்‌), 
எம்பிமரர்‌ - என்‌ தம்பியர்‌, முன்‌ பிதா மருத்து என்னும்‌ ௮ மூ.தல்‌ 
வனால்‌ - முனனே (இவன்ப்‌) பெற்ற, தநத வாயு வென்று கூறப்‌ 
படுகிற அர்தப்பெரியவீமனால்‌, முஷவு எய்‌ இனாச - அழிவையடைநங்‌ 
தார்கள்‌; (எ. ு.] --இப்.பாம்கில்‌, வை தீதுகின்‌ ௮” என்பதற்கு, 
அடுத்தபாட்டில்‌ 'வேக்தா்‌ வேந்து” - எழுவாய்‌, வைத்துகின்று 
*ன உரைசெய்‌ தான்‌” என்க. 

இரண்டாமடியில்‌, உன்பிதாஎன்‌ றது-சம்குனுவையும்‌, உம்பியர்‌ 
என்றது- சித திராவ்க தனையும்‌, விச த தரவீரியனையுங்‌ குறிக்கும்‌, 
முதல்‌ மனைவியான கங்கை வீடுமனைப்‌ பெற்றுச்‌ சந்தனுவைவிட்டு 
நீங்கியபின்‌, சந்தனு, செம்படவன்‌ வளர்க்க மகளாகிய பரிமள 
கந்‌இயென்பலத்ரக்‌ ஈண்டு காமுற்று மணம்பேச, அவள்‌ த%ை த 
“மறுநீதிமுறைப்படி மூத்‌தமனைவியின்‌ குமாரன்‌ அரசாள, என்‌ 
மகளுக்குப்‌ பிறக்கும்‌ பிள்ள அரசின்‌ நிக கீழ்மைப்பட்டிருப்பா 
னா கலால்‌, நான்‌ உனக்கு மகளைக்‌ கொடேன்‌” என்று சொல்ல, 
அதை அறிந்து பீஷ்மன, அகக்ைக்கு மணஞ்செய்விக்தற்‌. 
பொருஃ்டு, தான்‌ மணஞ்செய்‌ து கொள்வதில்லை யென்றும்‌, 
இராச்சியத்‌ைதத்‌ தன்‌ தம்பிக்கே கொடுப்ப தாகவும்‌ தவர்கள்‌ 
முன்னிலையில்‌ பயங்கரமான சபதஞ்‌ செய்து, அம்மகளை தீ 
தந்தைக்கு மணஞ்செயவித்து, பின்பு அவளுக்குப்‌ பிறந்த சித்தி 
ராங்ககுன்‌ வி௫ித்‌ திரவீரியன்‌ என்பவர்க்கே முன்னைய வர்க்குப்படி. 
அரசாட்சியைக்‌ கொடுத கானென வரலாறு அறிக. இவ்வாறு கம்பி 
யரிட த.தில்‌ மிகுந்த அன்புகொண்ட நீ, அவர்களில்‌ ஒருவனுக்குப்‌ 
மிபள த்‌ தரனான என்னை உபேக்ஷிக்கலாமோ? உன தம்பியர்‌ உனக்கு 
அிருலமையாயிருந்கதுபோல, என்‌ தம்பியர்‌ எனக்கும்‌ அருமை 


(ுருவம்‌ எட்டாம்போர்ச்சருக்கம்‌ 381 


யன்றோ? அவர்கள்‌ இறக்கப்‌ பார்த்திருப்பது தகுதியா? என்ற 
கருத்துத்‌ கோன்ற இவவாறு கூறினான்‌. வீடுமன்‌ முனைந்து 
போர்செய்‌ இருந்தால்‌ தன்‌ தம்பியர்‌ இவ்வாறு இறக்துரா ரென்ற 
எண்ணத்கால்‌, இவ்வாறு கூறியது. (252) 


9, நீவி னேத்தலைச்‌ சேனையின்‌ றைவ ஒகிமுன்‌ னிற்கவே 
வீவெ னக்குவே நில்லையென்‌ றெண்ணி னேனென வேந்தர்ேந்‌ 
தோவியத்தின்மெய்‌ யுணர்வழிந்‌ துள்ள ழிந்துகொண் டுரைசெய்தான்‌ 
வாவி நித்தில மென்னவே மலர்ந்த கண்கணீர்‌ மல்க. 


(இ.ஸ்‌.) நீ, வினை தகலை - (போர்த்‌) தொழிலிலே, சேனை 
யின்‌ தலைவன்‌ ஆகி - சேனை த. தலைவனாய்‌, முன நி.ற்கஏ - முனனே 
சிற்பதனால்‌, வேறு வீவு எனக்கு இல்லை என்று எண்ணினேன - 
(வாழ்வுக்கு) வேறான அழிவே எனக்கு உண்டாகா தென்று 
நினை த.தருந்‌ே தன்‌”, என - என்று, வேந்தர்‌ வேந்து-ராஜராஜனான 
துரியோதனன்‌, ஓவியத்இன்‌ - இத்திரப்பாவைபோல, மெய்‌ 
உணர்வு அழிந்து - (அதஇகசோகத்தால்‌) உடம்பின்‌ உணர்ச்சி 
ஒழிந்து, உள்‌ அழிந்துகொண்டு-மனம்‌ வருக்‌ திக்கொண்டு,மலர்ந்‌ த 
கண்கள்‌ - பரந்த (தன்‌) கண்களினின்றும்‌, நீர்‌, வாவி நித்திலம்‌ 
என்ன - நீர்நிலைகளில்வெளித்‌ தோன்றுகிற முதிதுக்கள்்‌போல, 
மல்க- நிறைய, உரை செய்தான்‌ - கூறினான்‌; (எ .- று.) 


சன உரைசெய்தான்‌ என இயையும்‌. வாவி - வாபீ? வட 
செரல்‌. வாவியில்‌ நித தலம்‌: - சங்கு முகதவலியவற் றினின்று உண்‌ 
டாவன? இனி, நகிகுதிலம்‌ என்பதை உவமையாகுபெயராகக்‌ 
கொண்டு, முத்துப்போலக்‌ தெளிவான குளத்துநீர்‌ கண்ணீர்க்கு 
உவமையெனினும்‌ அமையும்‌, (958) 
வேறு. 
10.--இதுமுதல்‌ ஏழு களிகள்‌-ஒருதொடர்‌: இள்வாறு சோகித்துக்கூறிய 
துரியோதனனுக்கு வீடுமன்‌ கூறுவன. 


இரங்கனீ சிறிது மைய வெறிபடை யெடுப்ப தியாரும்‌ 
உரங்கள்போ யமரிற்‌ சாகா துப்ந்தன ரோட வன்றே 
சரங்களா லயிலால்‌ வாளாற்‌ றம்பகை செருந்துத்‌ தாழுஞ்‌ 
சிரங்கள்வே றுடல்கள்‌ 6வேருக்‌ கிடப்பதே 'செல்வ மம்மா. 


(இ-ஸ்‌.) ஐய - ஐயனே! நீ--, சிறிதுஉம்‌, இரங்கல்‌-கொஞ்ச 
மூம்‌ வருக்காதே; (உலகத்தில்‌), யார்‌உம்‌ - எல்லோரும்‌, எறி 
படை எடுப்பது .. (பகைவா்மேல்‌) வீசத்தக்க ஆயுதங்களை யேந்து 
வது, அமரில்‌ - போரில்‌, உரங்கள்‌ போய்‌ சாகரது . வலிமைகள்‌ 
அழிந்து இறவாமல்‌, உய்க்தனர்‌ ஓட அன்றே - தப்பிப்பிழைத்த 
வர்சளாய்‌ ஐடிப்போகும பொருட்டன்று) சரங்களால்‌ - அ௮ம்புக 
எாலும்‌, அயிலால்‌ - வேல்களாலும்‌, வாளால்‌ - வாள்களாலும்‌, 
தம்‌ பகை செகுத்து - (தம்மால்‌ இயன்றவளவு)ு தமது பகைவா 
௧௯ அழித்து, (தம்மால்‌ இயலாதவிடத்துப்‌ பகைவர்களால்‌ 
அமிந்து), ,தாம்‌உம்‌ சிரங்கள்‌ வேறு உடல்கள்‌ வேறு ஆ கிடப்பது 
ஏ _. தாங்களும்‌ தலைகள்‌ வேறும்‌ உடல்கள்‌ வேறுமாக விழுவது, 


182 - பாரதம்‌ விட்டும்‌ 


செல்வம்‌- (வீரர்க்குச்‌) சிறப்பாம்‌) (எ-று -- அம்மா - ஈற்றசை 
இவ்வுண்மையை உணராமல்‌ துரியோகனன்‌ துன்பமுறறகைப்‌ 
பற்றிய வியப்பை ஈன்கு விளக்கும்‌ இடைச்சொல்லுமாம்‌. 


போரிற்‌ படையெடுத்துச சென்றால்‌, வெற்றியுந்‌ கோல்வியும்‌ 
ஒருவர்‌ பங்கன்‌ று) போரிற்‌ பகைவரை வெல்லுகதல்போலவே, 
பகைவரால்‌ இறத்தலும்‌ விரர்க்குச்‌ இறப்பேயா மென்பதாம்‌. 
பெளத்திரனை (ஐய' என்றது - மரபுவழுவமை இ. போய்‌ என்ற 
வினையெச்சம்‌ - சாகாது என்பதில்‌ சா என்ற பகுதியைக்‌ கொள்‌ 
ளும்‌. இடப்பதேத, எ . பிரிநிலை. 


இதுமு,தற்‌ ப.தினானகு கவிகள்‌ - ஒன்று. நானகாஞ்சீர்கள்‌ 
விளச்சீர்களும்‌ மற்றவை மாச்சீர்களுமாகிவந்த அறுசீராகிரியவிருத்‌ 
தங்கள்‌. (254) 


11. இருந்தனம்படைத்தமாக்களிள்பருமறறுமஞ்சார்‌ 
விருந்தெதிர்சிறிதுமஞ்சார்மேம்படவாழுமில்லோர்‌ 
0பாரருந்தியவிறப்பையஞ்சார்போதமெய்யுணர்ந்தமாந்தர்‌ 
அருந்தலவமுனிவரஞ்சாரரசருமடுபோரஞ்சார்‌. 


(இ-ள்‌.) இரு தனம்‌ படைத்த மாக்கள்‌-மிகுக்தசெல்வத்‌ 
தகைப்பெற்ற மனிதர்கள்‌, இன்பம்‌உம்‌ ௮றனஉம்‌அஞ்சார்‌-(அைதச 
செலவழித்து த .தாம்‌) இன்பமடைகுற்கும்‌ (பிறர்க்குத்‌) தருமஞ்செய்‌ 
குற்கும்‌ பின்‌ வாங்கமாட்டார்கள்‌); மேம்பட வாழும்‌ இல்லோர்‌ . 
மேன்மையாக இல்லறத்தில்‌ வாழ்பவர்‌, விருந்து எதா சிறிதுஉம்‌ 
அஞ்சார்‌- விருந்தினரை யெதிர்கொள்ளுதற்குச சிறிதும்‌ பின்‌ னிட 
மாட்டார்கள்‌; போதம்‌ மெய்‌ உணர்ந்த மாந்கர்‌-ஞான த கர்ல்‌ தத்து 
வப்பொருள்களை யறிந்த மனிதாகள்‌, பொருக் இய இறப்பை 
அஞ்சார்‌... ( இயல்பாகப்‌) பொருந்இய மரணத்துக்குப்‌ பயப்படமாட்‌ 
டார்கள்‌) முனிவர்‌-இருடிகள்‌, ௮௬ தவம்‌ அஞ்சார்‌- -(செய்வ;தற்கு) 
அருமையான கவ்‌. தைச செய்வதற்கு வருந்தமாட்டார்கள்‌ ; 
(அவ்வாறே), அரசர்உம்‌ அடு போர்‌ அஞ்சார்‌.௮ரசர்களும்கொலைக்‌ 
இடமான போர்த்தொழிலுக்கு அஞ்சமாட்டார்கள்‌; (௪ - று) 


போ தமெய்யுணர் தல்‌ - நிலையாகவுள்ள பபொருள்கள்‌ கிலை 
யில்லாத பொருள்கள்‌ என்பவற்‌ நின்‌ தன்மையை உள்ளபடி 
யறிதல்‌; இதுவே தத துவஞானம்‌. தகம்‌, போதம்‌ - வடசொற்கள்‌. 
விருந்து-பு. துமை; பு இயராய்வந்‌ தவர்க்குப்‌ பண்பாகுபெயர்‌. ௭.இர்‌- 
எ திர்கொள்ளு கல்‌: 'ம.தனிலைத்‌ தொழிற்பெயர்‌. ஆ றிலுஞ்சாவு 
நூறிலுஞ்சாவு" என்றபடி. பிறந்தவுயி எப்பொழு தாயினும்‌ இறத 
குல்‌ கிச்சயமாகலால்‌, (பொருந்திய இறப்பு” என்றது. அரசர்‌ அடு 
போரஞ்சாரென்று சொல்லவேண்டிய இடத்து, அப்ஸ்து தமாக 
கனம்படைத்தார்‌ இன்பமும்‌ போகமுமஞ்சசர்‌ முதலிய அஞ்சாமை 
யுடையவரையெல்லாஞ்‌ சேர்‌ கது அஞ்சார்‌” என்பதைப்‌ பலமுறை 
கூறிய இது-சொற்பொருட்பின்வந்ததீப்கவணி. (258) 


72. இன்னமொன்றுரைப்பக்கேண்மோவிருசவிக்கேறுதேறு 
முன்னரசரண்டவேந்தர்முறைமையிற்சிதைந்ததுண்டேர 
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மன்னவைதன்ளினின்றமாசிலாவடமீன்போல்வாள்‌ 
தன்னிருகண்ணீரிள்னளமியவைகொலோதருவதம்மா. 


(இ-ள்‌.) இரு செவிக்கு ஏறுது ஏன்௨ம்‌ - (உனது) இரண்டு 
காதுகளிலும்‌ (ஒபபாக) நுழையாதாயினும்‌, இன்னம்‌ ஒன்று 
உரைப்ப கேள்‌ - இன னுமொருசெய” தியை (யான) சொல்ல (8) 
கேட்பாய்‌, முன அரசு ஆண்ட வேந்தர்‌- (உனக்கு) முனஅரசாட்சி 
செய்த அரசர்‌ (எவராயினும்‌) முறைமையில்‌ சிதைந்தது 
உண்டுஓ - நீதியில்‌ தவறினது உண்டோ? [இல்லையென்‌ றபடி.]; 
மன்‌ ௮அவைதனனில்‌ - இராசசபையி2ல, கின்ற - (முன்பு உன்னால்‌ 
துச்சாசனனைக்கொண்டு வலியப்பிடித்து இழுத்துவரப்பட்டு) 
நினற, மாசு இலா வடமீன்‌ பேரல்வாளதன்‌ - குற்றமில்லாத 
அருந்ததியை ஓஒப்பவளான இரெளபதியினது, இரு கண்‌ நீர்‌ - 
இரண்டுகண்களினின்று பெருகிய நீர்‌, இன்னம்‌ இவை கொல்‌ஓ 
தருவது - இனி இத்தீங்குகளைமாத்திரமா விளைப்பது?--(௪ - ு;) 


அம்மா - ஈற்றசை. இரககப்பொருளதுமாம்‌. 


இனனும்‌ பல .தீங்குகலா த.தருமெனறபடி; உனக்கும்‌ மரண த்‌ 
கையுண்டாக்கு மெனக்‌ குறிப்பித்‌ தவாரும்‌. இவைகொலோ 
தருவது, இன்னம்‌ தருவது எனத்‌ தனித்தனிகூட்டி முடிப்பினு 
மரம்‌. (ஏழை யழுத கண்ணீர்‌ கூரியவாளொக்கும்‌”, வ்‌ 'தோற்ற த்‌ 
காற்பொல்லார்‌ துணையிலர்‌ நல்கூர்ந்தார்‌, மாற்றக்காற்‌ செற்றா 
ரெ வலியார்‌ - ஆட்டியக்கால்‌, ஆறா தவரழுக கண்ணீ ரவை 
யவர்க்குக்‌, கூற்றமாய்‌ வீழ்ந்து விடும”, “அல்லற்பட்டாற்றா 
கழுத கண்ணீரன்ற, செல்வத்தைத்‌ தேய்க்கும்‌ படை”: என்பன 
காண்க, மாசு இலா.கற்பு நிலை்மையிற்‌ கலங்குதலில்லாக என்க) 
“*கலங்கலில்‌ க.ற்பினருக்த இ” எனறார்‌ கம்பரும்‌. அரும்‌ த. இ-வ௫ஷ்ட 
முனிவரது மனைவி. கற்புடையாராபலரினும்‌ இவளுக்கு மேன்மை 
என்னவெனின 2? - நக்ஷத்திரகிலையிலும்‌ கணவனைப்‌ பிரியா 
இருக்கை, அதனை இங்ஙனம்‌ அறிக:--வடக்கில்‌ சப்தருஷி 
மண்டலமென்று (இரண்டாயிர த தழுநாறுவருஷங்களுக்கு ஒரு 
சுற்றுச்சுற்றுகிற) கக்ஷ.தி.திரக்கட்டமொனறு இருக்கிறது.௮ இல்‌ 
நானகுநக்ஷக இரங்கள்‌ நீண்ட சதுரமாயப்‌ பெட்டிபபண்டிபோ 
"லிருக்கின்‌. றன; அ௮வற்றினமுனபுறதக்து அடியில்‌ நடுவளைந்து ஏர்க்‌ 
காலைப்போல மூனறுநட்சத இரங்கள்‌ இருக்கின்றன? இவற்றில்‌ நடு 
. நட்சது இரம்‌ வசிஷ்டநட்சத இிரம. அ௮தனடியிற்கிட்டினகாய்‌ நுட்ப 
கோகூனொாற்‌ காணப்படத்தக்கதொரு நக்ஷத்திரம்‌ இருக்கின்றது; 
அதுதான அருந்ததி நஷத்திரம்‌. வடமீன - வடக்கில்‌ மின்னுவ 
தெனக்‌ காரணப்பெயர்‌, எதர்காலங்‌ குறிக்கும்‌ இனியெனனும்‌ 
இடைச்சொல்‌ - விகாரப்பட்டு, இனஎனறு ஆகி, ௮ம்‌ சாரியை 
பெற்று, இன்னம்‌ என நிற்கும்‌. கேண்மிமா, மோ-முனனிலையசை, 


13. ' கால்வருகவனமான்்‌ றேர்க்கள்ளறுங்கன்னபாக 
மால்வருகலிழிவேகமாவலான்சருளிதாறும்‌ 
நூல்வருபழுதில்கேள்விநுபியுந்யுமிநத 
நால்வருங்குறித்தவெண்ண நாளை யேதெரியுமையா 


15% பரதம்‌. வீட்டும 


(இ-௭ள்‌.) ஐயா - ஐயனே! கசல்‌ வரு - காற்றுப்போல (வேக 
மாக) வருகிற, சவனம்‌ - உடையையுடைய, மரன்‌ - குதிரைகளைப்‌ 
பூட்டிய, மதர்‌ - தேரைச்‌ செலுத்குலில்வல்ல, கன்னன்‌உம்‌ - 
கர்ணனும்‌, கனனம்பாகம்‌-கன்னங்களினிடத்‌ திலே, மால்‌ வரு - 
மிகுதியாகவழிகிற, கலுழி-கலங்கல்கீரரகிய ம.தசலச்ைகய/டைய, 
வேகம்‌ - உகஇரத்தன்மையுள்ள, மா - யானையைச்‌ செலுத்து 
தலில்‌, வலான்‌ -வல்லவனாகய, சகுனிதான்‌உம்‌.., நூல்‌ வரு பழுது 
இல்‌ கேள்வி - நூற்களிலே பொருக்திய குற்றமில்லாக சேள்வி 
களையுடைய, அும்பிஉம்‌ கீ௨உம்‌ - உன்தம்பியான துச்சாகனனும்‌ 
நீயும்‌, இக்க சால்வர்‌உம்‌ - இந்த காலு பேரும்‌, குறிச்சு . முன்பு 
எண்ணின, எண்ணம்‌ - தீயரிற்தையின்‌ பயன்‌, நாகாஏ ெெதரியம்‌ - 
நாளைக்கே 0 தரிந்துவிடும்‌; (எ - ு.)--நாகயே தெரியும்‌ - விரை 
விமீல உள்களுக்கு முழுவதும்‌ அழிவண்டாமென றபடி. 


பெரியோர்கள்‌ பலர்‌ சாஸ்‌ இரங்களிலுள்ள நீதிகளை எடுத்துச்‌ 
சொல்லக்கேட்டும்‌ இயல்பான துூர்க்குணசத்தை விடாத இழிவு 
தோன ற, “நூல்வருபழுதில்‌ கேள்வி நும்மியும்‌ டீயும்‌” ன்ரார்‌7 
இனி, இகழ்ச்சியுமாம்‌. முன்னிலையோடு படர்க்கையை உளப்‌ 
படுத்தி முன்னிலையாக முடிமாமல்‌ 'நால்வர்‌” எனப்‌ படர்க்கையரற்‌ 
குறித்‌ ,௧.து- இடலழுவமைதி, வழாகிலையாயின , நால்லிர்‌' எனி ற்கும்‌. 
இவர்கள்‌ குறித்த எண்ணம்‌ - பாண்டவரைப்‌ பலபடியாலும்‌ 
செடுத.தல்‌. கால்வரு . கால்களாழ்‌ பாய்ந்துவருகற என்றுமாம்‌. 
இகை,க்‌ தேருக்கு அடைமொழி யாக்கினால்‌, சக்கரம்பொருந்திய 
எனறு பொருள்‌. *சேர்க்கன்னன்‌” என்றதில்‌, கர்ணன்‌ தேர்ப்‌ 
பாகன்மகனேன்ற இழிவம தோன்றும்‌. கன்னன்‌ முகலியநஈல்வர்‌ 
துஷ்டசதுஷ்டரெனப்படுவர்‌, நாளணாயே, ஏ - தேற்றம்‌. (982) 


14. விதுரனும்வெஞ்சொலாற்ருள்வில்லினையொடி த்துநின்றுள்‌ 
அதிரதலுறுல்ள்‌ றியங்கர்கோளமரில்வாரான்‌ 
முதிர்படைவிசயன்ளீமன்‌ முண்டமர்புரியுங்கா?ல்‌ 
பெதிரினிநானுநீயுமல்லதிங்கிலக்கு வேர்‌. 


(இ-ள்‌.) விதுரனும்‌.--, வெம்‌ சொல்‌ ஆற்றான்‌ . (உனது) 
கடுஞ்சொல்லைப்‌: பொறுக்கமாட்டாதவனாய்‌, வில்லினை ஒடித்து 
கின்றான்‌ - வில்லை யொடித்துப்‌ போய்நின்றான்‌; அங்கர்‌ கோன்‌ 5 
கர்ணன்‌, அதிகன்‌ ஆனால்‌ அன்றி - (தன்னை) அ.திரகனாக 
வைக்காமற்போனால்‌, அமரில்‌ வாரான்‌ - போரில்‌ வரமஈட்டரன்‌; 
இனி - இனிமேல்‌, முதிர்‌ படை - மிகப்பயின்ற ஆயுதங்களை 
ய/டைய, விசயன்‌ வீமன்‌ . அருச்சனனும்‌ பீமனும்‌, மூண்டு - 
கோபத்தோடு வந்து, அமர்‌ புரியூம்‌ காலை - போர்செய்யும்பொழுது, 
எதிர்‌ - (௮வர்கலா£) எதிர்க்கவல்லவர்‌, ரான்‌ உம்‌ $ீஉ௰ அலைது 
ஈரம்‌ இருவருமே யல்லாமல்‌, இயகு - இந்தப்பக்கத்‌ இல்‌, இலக்கு 
வேறு ஆர்‌ - (அவர்களுக்கு எஇர்க்கும்‌) குறியாய்கிற்பவர்‌ வேறு 
ய்ரவர்‌.[ எவருமில்லையென றபடி]; (எ - ு.) 


அருச்சனனையும்‌ வீமனையம்‌ ஒருங்கே எதிர்க்கும்‌. வல்லமை 
வுடையானென்று கனனாம்‌ கருதப்பட்ட விதுரனும்‌, னவா 


ப௫ுளம்‌ எட்டாமபோர்ச்சருக்கம்‌ (1. 


துரியோதகனனாற்‌ கருதப்பட்ட கர்ணனும்‌ உதவாமற்போனதைக்‌ 
கூறினான்‌. நின்றான்‌-இங்கு வாராதுகின்றான்‌ என்க. ,இனி-வாராத 
பின்பு என்றபடி. (908) 


19. புரிந்தறம்வளர்க்குந்திப்பொய்யிலாமெய்யனங்கே 
செருந்தவிழ்துளபமாலைக்திருநெடுமாலுமங்6க 
அருந்திறமமரிற்போன்றாதஙகிருந்தவரையிங்கும்‌ 
இருந்தவர்காண்பதல்லால்யார்கொலோவிறக்கலாதார்‌, 


(இ-ள்‌.) புரிந்து-விரும்பி, அறம்‌- கருமத்த, வளர்க்கும்‌-விரு 
தி. நிசெய்றை, நீ இ-நியாயகதையடைய, பொய்‌ இலா மெய்யன்‌ ஃ 
பொய்யில்லாத மெய்ம்மையைய/டைய ப இட்டிரன்‌, அங்கே - அப்‌ 
பக்கத்திலே (உள்ளான); செருந்து ௮விழ-வாசனை வீசப்பெற்ற, 
..துளபம்‌ மாலை- இருக துழாய்மாலையையுடைய, இரு நெடு மால்‌உம்‌- 
சிறந்த பெரிய கண்ணபிரானும்‌, அங்கே - அப்பக்கத்இுல (உள்‌ 
ளான்‌)) (ஆ தலால்‌), ௮௬ தஇறல்‌ அமரில்‌- அருமையான வலிமை 
யாற்‌ செய்யும்‌ போரில்‌, பெர்னறுது - இறவாமல்‌, அங்கு இருந்த 
வரை - அப்பக்கதீதில்‌ இருந்தவர்களை, காண்பது அல்லால்‌ - 
பார்ப்ப தயல்லாமல்‌, இங்குஉம்‌ இருந்தவர்‌ - இப்பக்கத்திலுள்‌ 
ளவர்களுள்‌, இறக்கலாதார்‌ யார்கொல்‌ஓ - (இன்னும்‌) இறக்க 
மாட்டா கவா யாவர்‌ உளர்‌? (எ- ஸு.) 


ன்‌ அப்பக்கத்தில்‌ தருமனது சத்‌ இயபலமும்‌ கண்ணனசுதெெய்வ. 
பலமும்‌ இருத்தலால்‌, பலர்‌ இற.த்தலில்லை) இப்பக்கத்தில்‌உங்கள்‌ 
கச்செய்கைப்‌ பயனும்‌, விதுரன்‌ சரணன இவர்களது உதவியின்‌ 
மையும்‌ இருத்தலால்‌, மற்றும்பலரும இறத்தல்‌ கூடுமென்ருன்‌., 
செருந்து - தேனும்‌, இதழுமாம; .இசசொல்லுக்குச்‌ சந்தருப்ப த்‌ 
கிற்குஏற்ப இப்பொருள்கள்‌ கொள்ளப்பட்டன. *திருந்தவிழ்‌' 
என்ற பாடம்‌ பொருத்தம்‌. இங்கும்‌--உம்‌ - இசைகிறை.மாலும்‌-- 
உம்‌ - இறந்ததுகழுவிய எச்சத்தோடு உயர்வுிறப்பு. மெய்க்கு 
“பொய்யிலா' எனற அடைமொழி கொடுத்தது, ௮குன்‌ .எப்பொழு 
துத்‌ தவரு க உறுஇப்பாட்டை உணர்‌ ததும்‌, (959) 


10. விடுகந்கவலவேண்டாமேலுனக்குறுதிசொன்ேன்‌ 
முடுகவாளமரிற்சென்றுமுனைமுனைந்தாரையின்றே 
யடுகமற்றொன்றிலொன்‌ றிலாங்கவர்தங்கள்கையாற்‌ 
படுகவாவென்றுதேர்‌மேற்சென்றனன்பரிதிபோல்வான்‌. 


(இ-ள்‌.) 8ீ--, கவல வேண்டா - கவலைப்படவேண்டால்‌; 
விடுக - (அக்கவலையை) ஓழி,த்துவிடுவாயாக;) மேல்‌-இனி நடக்க 
வேண்டிய காரியத்துக்கு, உனக்கு--, உறுஇி சொன்னேன்‌-உறுஇ 
மொழி கூறுகிறேன்‌. வாள்‌ அமரில்‌ - ஆயுகுங்சகளைக்கொண்டு 
செய்யும்‌ போரிலே, முடுக சென்று - விரைவாகப்போய்‌, முனை 
முனைந்தாரை- அப்பே௱ர்ச்கள்‌ த இமல போர்செய்‌ கவர்ககா, இன்த 
அக . இப்பொழு? த கொல்வோமாக; (அல்ல-து), ஆங்கு - அவ 
விடத்து (அப்போரில்‌), அவர்‌ தங்கள்‌-கையால்‌ படுக - அப்பகை 
வர்களது கையால்‌ )இறப்போமாக) வ்‌.  (பூறப்பம்மிப்‌ போர்‌ 

வீ..-94 


15 பாரதம்‌ ளீட்டும்‌ 


செய்ய 8) வா, என்று . என்றுசொல்லி, பரிதி போல்வான்‌ .. 
சூரியன்போல்‌ விளங்குபவனான வீடுமன்‌, கதேர்மேல்‌--, சென்ற 
னன்‌ - (போருக்குப்‌) போனான்‌; (௪ .. ்ு.)--இப்பாட்டின்‌ மூன்ரு 
மஒடயிலுள்ள 'ஒன றில்‌' என றசொல்‌ இரண்டும்‌ - விகற்பப்பொரு 
ளன: ஒன்றில்‌, போர்செய்து பகைவரைக்கொல்வோம்‌; ஒன்‌ நில்‌, 
போரில்‌ ௮வர்களால்‌ இறப்போம்‌ என்க. மற்று - வினைமாற்று. 


இங்கன்‌ ஒன்றற்குமாரறுன இருதொழிலை ஒத்தவலிமை 
யுடையனவாக வைத்துச்கூறுவது விகற்பாலங்கார மெனப்படும்‌. 
வேண்டாம்‌ எனவும்‌ பிரிப்பர்‌. சொன்னேன்‌ - இயல்புபற்றி நிகழ்‌ 
காலம்‌ இறந்‌ தகாலமான வழுவமைதி. பி-ம்‌: முன்முனைந்தாரை. 


17---அப்பரது கடோற்கசன்‌ மாயையாற்‌ பல வடிவுகொண்டு 
பகைஞரை மாய்த்து வருகல்‌. 
காயிருங்களிற்றிள்‌ மேலான்கடோற்கசக்காளை தாஜேர்‌ 
ஆயிரம்வடிவாய்முந்தியரசர்பேரணியையெல்லாந்‌ 
தோயிருட்பிழம்போடுற்றசோனையம்புயலிற்றோள்றி 
மாயிருவிசும்பிற்ரராகணமெனமாய்த்துவந்தான்‌. 


(இ-ள்‌.) (அப்பொழுது), கடோற்கசன்‌ கா கடோற்கச 
னாகிய (வீம) குமாரன்‌, தான்‌--,-காய்‌ இருங்‌ களிற்றின்‌ மேலான்‌- 
கோபிக்கு சனமையுள்ள பெரிய ஒரு ஆண்யானையின்மே லேறிய 
வனாய்‌, தோய்‌ இருள்‌ பிழம்‌ போடு உற்ற சோனை அம்‌ புயலின்‌ 
கோன் றி - இரண்ட இருளின்‌ கொகுஇயோடு பொருந்திய விடா 
மழைபொழியும்‌ அழகயகாளமேகமபோல விளங்கி, ஓர்‌ ஆயிரம்‌ 
வடிவு ஆய்‌ முந்து-(மாயையாற்‌) பலவடிவங்கொண்டு வந்து, மா 
இருவிசும்பில்‌ தாரா கணம்‌ என - மிகப்பெரிய ஆகாயத்திலே 
பொருகந்இய நட்சத.தரங்களின்‌ கூட்டம்போல்‌ (மிகுதியாக அடர்ந்‌ 
துளள), அரசர்‌ பேர்‌ ௮ணியை எல்லாம்‌-பகையரசர்களது பெரிய 
சேனைகளையெல்லாம்‌, மாய்த்து வந்தான்‌ ._ அழித்துக்கொண்டு 
வ்க்தான்‌; (௭ - று.) 

கரியயானையின்‌ மேல்‌ வந்த கடோற்கசனுக்கு இருளி2னோடு 
பொருந்திய காளமேகம்‌ உவமை, மழைபொழி காளமேகம்‌ நட்சத்‌ 
இரங்களை மறைப்பது போல, யானையோடுவந்த கடோற்கசன்‌ 
பகைவர்சேனைகளை ஒழித்‌, தன னென்க. மாயிரு - ஒருபொருட்பன்‌ 


மொழி; உரிச்சொற்‌ புணர்ச்சி: :*பாமுன்‌ உயிர்வரின்‌ யகரமெய்‌ 
கோன்றும்‌”'. தாராகணம்‌ - வடசொற்றொடர்‌, (267) 


18--ஒ௫புறத்தில்‌. இராவான்‌ பலவடிவுகொண்டு பொருதல்‌. 
ஒர௫ுபுடையிவன்‌ போர்செய்யவொருபுடையுரககன்னி 
யருளுடைமைந்தனெண்ணிலாயிரருருவமாகி 
யிருபுடையிறும்போர்வேந்தரெலிகள்போலேங்கியம்பாற்‌ 
பொரு படையுருண்டுபோகப்பொருவில்வெம்பூசல்செய்தாள்‌. 
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(இ-௭ள.) ஒரு புடை இவன்‌ பேர்ர்‌ செய்ய-ஒருபக்கத் இலே 
இர்தக்கடோற்கசன்‌(இவ்வாறு)போரைச்செய்துகொண்டிருக்க,-- 
ஒரு புடை - மற்றொரு பக்கத்தில்‌, உரக கன்னி அருள்‌ உடை 
மைந்தன்‌ - நாககன்னிகையாகிய உலூபியினது அன்புள்ளபு.த்‌ இர 
னான இராவான்‌, எண்‌ இல்‌ ஆயிரம்‌ உருவம்‌ ஆ௫ - அளவில்லா ௪ 
பல.ஆயிரம்வடிவங்கொண்டு, போர்‌ வேந்தர்‌ . போர்‌ செய்யவல்ல 
அரசர்கள்‌, எலிக்ள்‌ போல்‌ ஏங்கி-(பாம்பின்‌ முற்பட்ட) எலிகள்‌ 
போல அஞ்சு வருந்து, பொரு படை - போர்செய்யும்‌ சேனைக்‌ 
ளோடு, இருபுடையின்‌உம்‌ உருண்டு போக - இரண்டுபக்கங்களி 
லுஞ்‌ சிதறிப்‌ ஈகும்படி, அம்பால்‌ - அம்புகளால்‌, பொருவு இல்‌ 
வெம்‌ பூசல்‌ செய்தான்‌ - ஒப்பில்லாத கொடிய போரைச்செய்‌ தான்‌. 

நாககனணனிகைமகனான இவன்‌, அகலையின்மேற்‌ படத்சோடு 
கூடிச்‌ சிறிது பாம்புவடிவம்‌ உடையனாதலால்‌, இவனுக்குமுன்‌ 
ஓடுங்னை அரசர்களுக்கு எலிகளை உவமைகூநினார்‌; இங்கே 
“ஒலித்‌ தக்கா லென்னா முவரி யெலிப்பகை, நாக முயிர்ப்பக்‌ 
கெடும்‌” என்ற இருக்குறளை யுணர்க. பல எலிகள்‌ கூடி. ஆரவார 
ரிசகாலும்‌ ஒருடாம்பினால்‌ எளிதில்‌ ௮ழிதல்போல, பலர்‌ இரண்டு 
ஆரவாரிதுது வந்து இவனொருவனால்‌ அழிவடைந்தன ரென்க. 


19. அப்போது பகாசுரள்தம்ரி வீமன்மேற்‌ பெொரவருதல்‌. 


இப்பகன்முடியுமுள்்‌னேயாரையுருடிப்பளன்றப்‌ 
பைப்பகள்மகுடமைந்தன்பலபெரும்படையுமாகி 
யப்பகலடுபோர்செய்யவன்றமரழிந்துமாய்ந்த 
மெய்ப்பகனிளவலந்தளீமன்‌ மேல்வெருண்டுவந்தான்‌. 


(இ-ள்‌.) “இபகல முடியும்‌ முன்‌ஏ .. இந்தப்பகற்பொழுது 
முடிவதற்கு முன்னே, யாரைஉம்‌ முடிப்பன்‌-(பகசைவர்கள்‌) எல்‌ 
லோரையும்‌ அழிப்பேன்‌”, என்னா - என்றுகூறி, பை பகல்‌ மகுடம்‌ 
மைந்தன்‌ . படத்தையும்‌ ஒளியையுடையகரீட கதைய முடைய 
இராவான, பல பெரு படைஉம்‌ ஆூ - (தான்‌ ஒருவனே மரயை 
யால்‌) பல பெரிய சேண்களுமாக வடிவங்கொண்டு, ௮ பகல்‌ - 
அன்றை த.தின ததிலே, அடு போர்‌ செய்ய - கொல்லும்போரைச்‌ 
செய்துகொண்டிருக்க,--அ௮ன்று அமர்‌ அழிந்து மாய்ந்த மெய்‌ 
பகன்‌ இளவல்‌-முன்னொருகாலத்‌ திலே போரில்‌(வீ.மனால்‌) அழிந்து 
இறக்‌.த வடிவதை தயடைய பகாசுரனது தம்பியான(அலம்புசனென்னும்‌) 
அரக்கன்‌, அந்து ஜீமனமேல்‌ வெகுண்டு - (தன்கமையனைக்‌ 
கொன்றவனான) அவவீமசேனனமேற்‌ கோபங்கொண்டு, வந்தான்‌ 
- (பாண்டவசேனையை)எ திர்த்து வந்தான்‌; (எ - று.) 


வேத்திரயேநகரத்தின புறக்தி லுள்ளதொரு வனத்தில்‌ 
வசித துக்கொண்டு, பகாசுரனளென்பவள்‌, அவ்ஷரிலுள்ள வீடுகளி 
லிருந்து நாள்தோறும்‌ ஒருவண்டியுணவையும்‌ ஓரிளமகனையும்‌ 
தனக்கு முறைப்படி. இறையாகப்பெற்று உண்டுவாழ்ச்‌இருக் கான்‌) 
இருக்கையில்‌, பாண்டவர்கள்‌ அரக்கு மாளிகையினின்‌ று தப்பி 
யய்ந்து பிராமணவேடம்பூண்டு குந்தியோடுகூட 'அவவூரில்‌ ஐர்‌ 


“180 பாரதம்‌ வீட்டும 


அர்‌்.தணன்மனையிற்‌ சென்று தங்கியிருக்க, ஒருநாள்‌ அவவீட்டுக்‌ 
குரிய மூறை நேர்ந்தது; நேரவே, கன்மகனுக்கு அழிவுண்டா 
வூகுனை நோக்கி வருந்திப்‌ புலம்பிய அவ்வீட்டுவேதஇியன்‌ மனை வி 
யினது சோகத்தைக்‌ கணித்துக்‌ குந்தி தன்மகனான வீமனை 
பனுப்ப, இவன்‌ சென்று அவனுக்கென்றுகொடுத்த உணவை 
யெல்லாந்‌ தானுண்டு அவனுடன்‌ பொருது அவனையழித்து அவ்‌ 
ஷூவர்ச்கு இடைய நில்லாதபழ்‌. செய்‌ கனனென்‌ து கதை. அந்தப்‌ 
பகாசானது தம்பியான அலம்புசன்‌, அ௮துமுகல்‌ வீமனிடத்துப்‌ 
பகைகொண்டு, பின்பு பாரதயுத்தத்தல்‌ வீமனைக்கொல்வதாகக்‌ 
துரியோ தனனோடு சொல்லி, மற்றும்‌ பல அரக்கர்களோடு அவன்‌ 
பக்கத்தில்‌ துணையாய்‌ வந்துகின்றடா னெனக, (262) 


20.--இரண்டுகஷிகள்‌: உடள்வந்த அரக்கரைமாய்த்து அலம்புசனை 
இராவான்‌ புறங்கொடுக்கர்‌ 0சற்தமையைக்‌ கூறும்‌, 


என்நுடன்பிறந்தோன்றன்னையுதிட்டிரனிளவல்கொள்றான்‌ 
தன்றுடல்பிளப்பேனென்றுதானைவல்லரக்கரோடு 

ம்ன்துடன்‌ சொல்லிநிற்பான்வந்தெதிர்மலைந்தகாலை 
மின்னுடைமுகில்போற்செள்றுள்வீமறுக்கிளயோள்மைந்தன்‌ . 


(இ. -.ஸ்‌.) *என்‌ உடன்‌ பிறந்‌ தோன்‌,கன்னை - எனது உடன்‌ 
பிறந்‌ தவனான பகை, யு இட்டிரன்‌ இளவல்கொன்ருன்‌- தருமபுத்இ 
ரனது தம்பியான, வீமன்‌ (முன்னே) கொன்‌ நிட்டான்‌; கன உடல்‌ 
பிளப்பேன்‌ - (அகுற்குப்பிர தியாக) அவ்விமனுடம்ை . (நான்‌) 
பிளக்‌ இடு வட, என்று--, மன்னுடன்‌-துரியோகனராசனுடனே, 
சொல்லி--, நிற்பான்‌-(அவனுக்குப்‌ படைத்துணையாய்‌) நிற்பவ 
னாகிய அலம்புசன்‌, தானை வல்‌ அரக்கரோடு-சேனையாச க இரண்ட 
வலிய பல அரக்கர்களுடனே, வந்து--,௪.இர்‌ மலைந்த காலை - 
எதிமிற்‌ போசெய்தபொழுது, வீமனுக்கு இக யோன்‌ மைந்தன்‌- 
வீமனது தம்பியர்ன அருச்சுனன து புத்‌ தரனான இராவான்‌, மின 
உடை மு௫ல்போல்‌-மின்னலையுடைய மேகம்போல, சென்றான்‌ - 
(அவனை, எ இிர்‌.த்துப்‌)போனான்‌; (எ-று) 


யுதிஷ்டிரன்‌ - போரிற்‌ பின்வாங்கா தவன்‌. இராவானது தேதக 
காந்‌ இயை நோக்கி, (மின்னுடை முகல்‌” என்றது. (264) 


21. வெம்புரித்தாமவேந்துக்காகவேமலைவான்வந்த 
அலம்புசஜேடுஞ்சென்றோரடங்கலுமரக்கர்மாயக்‌ 
குலம்பழுத்ற்றமைந்தன்கொண்ட பல்லுருவத்தோடும்‌ 
புலம்புறப்பொரு தாளந்தவரக்கனும்புறந்தந்தானே. 


(இ-ள்‌.) வலம்புரி தாமம்‌ வேந்துக்காகஏ - நஞ்சாவட்டைப்‌ 
 ூமாலையுடைய துரியோகனனுக்கு உ கவியாகவே, மலைவான்‌. - 
போர்செய்வகுற்கு, வக்‌.க-.-, அலம்புசனோடுஉம்‌ - அலம்புசனு 
உணே, சென்றோர்‌ - வந்தவர்களாகிய, அரக்கர்‌ அடங்கல்‌உம்‌ 
எல்லாவரக்கர்களும்‌, மாய - அழியும்படி, குலம்‌ பழுது அற்ற 
மைந்தன்‌ -. (தந்தைதாயரது) குலங்களில்‌ ஒருகுற்‌றமுமில்லாத 
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இராவான்‌, கொண்ட பல்‌ உருவத்ததோடுஉம்‌-(தான்‌) கொண்ட 
பலவடிவதக துடனே, புலம்பு உற : (அவவலம்புசன்‌) தனிமைப்‌ 
படும்படி, பொருதான்‌ - போர்செய் தான்‌) (செய்யவே), ௮க்த 
அரக்கன்‌ உம புறம்‌ தக்‌ பான்‌ - அவவலம்புசனும்‌ முதுகுகொடுத்‌ 
கான) (௪- று.) 


புலம்பு என்பது-கனிமையுணர்‌ ததும்‌ உரிச்சொல்‌) **புலம்பே 
கனிமை” என்பது, கொல்காப்பியம்‌. இணி, புலம்புற - விசனப்‌ 
பட என 2லுமொன்று. பி. ம்‌: அலமபு தூனாடும்‌, அலம்பசுனோடும்‌. 


22.--இதுவும்‌ அடுத்த கவியும்‌-அல்ம்புசன்‌ கருடன்வடிவுகொண்டும்ளவந்து 
இரரவானை அழித்தமை கூறும்‌. 


அஞ்சினன்‌மோனபின்னரரவிளையடர்க்குமாய, 
லெஞ்சிளக்கலுழறுகியருமெனமீளவந்தான்‌ 
நஞ்சினையுமிழும்வெல்ல ப்நாகங்களனைத்துமொள்றா 
மபெஞ்சினபேோரலநின்ருனிருதருக்கிறுதிசெய்தான்‌. 


(இ-ள்‌.) (௮அவவலம்பு௪ன்‌),--அஞ்சினன்‌ பேன. பின்னர்‌ - 
பயந்து புறவ்கொடுத்துப்‌ போனபின்பு, அரவினை அடர்க்கும்வெம்‌ 
சனம்‌ மாயம்‌ கலுழன்‌ ஆகி - பாம்புககா நாசஞ்செய்யும்‌ கொடிய 
கோபதையுடைய மாயை யாலாகய ஒருகருடனது வடிவமாய்‌, 
மீள- பின்பு, உரும்‌ என - இடிபோல (பயங்கரமாக], வந்தான்‌; 
(அப்பொழுது), கிரு கருக்கு இறுதிசெய்‌, கான்‌ . (முன்னே) அரக்‌ 
கார்களுக்கு அழிவைச்செய்க அவவிராவான்‌, (அக்தக்கருடனைக்‌ 
கண்டமாது இரத்தில்‌), நஞ்சினை உமிழும வெம்‌ வாய்‌ நாகங்கள்‌ 
அளை.த்துஉம்‌ ஒன்று ஆய்‌ எஞ்சின போல கின்றான்‌-விஷ தீகைக்‌ 
கக்குகிற கொடியவாயைய/டைய பாம்புகளெல்லாம்‌ ஒருசேர 
ஒஓ௫ஙுகனயபோல (வலிமை யொடுவ்கி) கினரன்‌; (௪ - ு,) 


அரக்கனும்‌ இராவானும்‌ மாயையினால்பலபலவடி.வங்கொண்டு 
பலபலவகையாகப்‌ போர்செய்து வருகையில்‌, இராவான்‌ மாயை 
யால்‌ பலபாம்புகளின்‌ வடிவதை அடைய, அரக்கன்‌ மாயையால்‌ 
கருடவடிவங்கொண்டு அப்பாமபகளை அழிக்கவே, இராவான்‌ 
இகைப்படைந்துகின் றான்‌ என முகனூலிற கூறியதையுங்‌ காண்க. 
பாம்புகளை அஞ்சுவிக்குந்கன்மை பற்றியும்‌, அரக்கனுக்கு இடியு 
வூமை எ.ற்கும்‌. நிருதர்‌ - கைர கர்‌, வடசொல்‌? கிருருகியென்னுக்‌ 
இக்பாலகி மரபில்‌ தோன்‌ நினவர்‌. கலுழன்‌ - கருடன்‌ என்னும்‌ 
வடசொல்லின்‌ திரிபு. (886) 


23, நிள்றவன்‌ றன்னை யந்த நிருதனும்‌ வடிவா ளோச்சிக்‌ 
கொள்றனள்‌ கொன்ற கக்‌ குருகுலத்‌ தரசன்‌ சேனை 
வென்றன னரக்க ளென்று விரிகடல்‌ போல்‌ வார்த்த 
தன்றவ னடர்ந்த மாய மார்கொலோ வடர்க்க வல்லார்‌. 


(இ-ள,) ) நின்றவன்‌ தன்னை - (அங்ஙனம்‌ ஒடுங்கி) கின்ற 


இராவானை, அந்த நிரு தன்‌உம்‌ - அக்த (அலம்புசனென்ற) இராக்‌ 
ககனும்‌, வடி. வாள்‌ ஓசீசி-கூரிய வன தரக வீசி, கொள்‌ 
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றனன்‌--; கொன்றான்‌ ஆக - கொல்ல, குருகுலத்து அரசன்‌ 
சேனை-துரியோ தனன து சேனை, அரக்கன்‌ வென்றனன எனறு - 
இரசக்க தன்‌ சயித்‌ தட்டான்‌ என்றகாரண த்தால்‌, விரி கடல்‌ 
போல ஆர்த்‌.கது - (பிரளயகாலது.துப) பொங்குங்‌ ௧: _ல்போல ஆர 
வாசகி த்கது; அன்று அவன அடாத்‌,த மாயம்‌ - அப்பொழு து௮௩த 
இராக்கதன்‌ போர்‌ செய்த மாயையை, அடர்க்க வல்லார்‌ ஆர்‌ 
கொல்‌ஓ-௭ இர்த்துப்‌ போர்‌ செயது அழிக்கவல்லவர்‌ ய்ரவர்‌ உளர? 
(௪ - அு.)--மாயையால்‌ மிகவும்‌ உக்கிரமாகப்‌ போர்செய் தன 
னென்றபடி, ஈற்றடி - கவிக்கூற்று. (967) 


வேறு. 


24.-அசுவத்தாமனும்‌ துராண்னும்‌, 

1ரஞ்சரலர்பலரும்‌ தோற்கப்‌ பொருதல்‌. 
பூஞ்சா பகன்கைப்‌ பொருசாபம்பொ சிந்து கண்ணாற்‌ 
நீஞ்சா றுபாயுஞ்‌ செழுநீர்வயற்‌ செந்நெல்‌ வேலிப்‌ 
பாஞ்சா லநாடர்‌ பலரும்படப்‌ பாணம்‌ விட்டார்‌ 
தாஞ்சா பம்வாங்கி மறைமைந்தனுந்‌ தந்தை தாறும்‌, 


(இ-ள்‌.)பூ சாயகன . மலர்களை அம்பாகவுடைய மன்மத 
னது, கை - கையிலேயுள்ள, பொரு சாபம . போர்செய்‌ தற்குரிய 
வில்லாகிய கரும்புகள்‌, கண்ணால்‌ - கணும்கள்்‌ தோறும்‌, இம்‌ சாறு 
பெர௫இந்து பாயும்‌ - இனிமையான இரசம்‌ ஊறிப்பெருகப்பெற்ற, 
செழு நீர்‌ வயல்‌ - மிகுந்த நீர்வளதைதயுடைய கழனிகளையும்‌, 
செந்நெல்‌ வேலி - செந்நெற்பயிர்நிலங்களாயுமுடைய, பாஞ்சால 
நாடர்‌ பலாஉம்‌ - பாஞ்சாலதேச த்து அரசர்கள்‌ பலரும்‌, பட - 
கோற்கும்படி, மறை மைந்தன்‌௨ம்‌ தந்தை தான்‌௨ம்‌ - வேதம்‌ 
வல்ல குமாரனான அசுவத்தாமனும்‌ (அவனது) தந்தையாகிய 
துரோணாசாரியனும்‌, தாம்‌ சாபம்‌ வாங்கி - தாங்கள்‌ வில்லை 
வளைத்து, பாணம்‌ விட்டார்‌ - அம்பு தொடுத்தார்கள்‌; (௭ - று.) 


பாஞ்சாலகாடா - யாகசசேனன்‌, திட்ட திதுய்மன்‌ ழே குலியோர்‌; 
இவர்களுக்கும்‌ துரோணஅசுவ த்‌ தாமர்களுக்கும்‌ ஒருவரோடொரு 
வர்‌ பழமையாகவே பகைமையுள்ளது, பிரசித்தம்‌. கணுக்களி 
னின்று சாறுபெருகு கலைக்‌ கண்களால்‌ மட எழு கலக்க கற்பிக்‌ 
கக்‌ கரு இ, கண்ணால்‌ தஇீஞ்சா.று பாயும்‌" என்றார்போலும்‌. செழு 
நீர்‌.செழிப்பான தன்மையைய/டைய என்‌ அமாம்‌, வேலி-ஊர்சூழ்க்‌ க 
கழனி. மனமதனது அம்புகள்‌ தாமரைமலர்‌, அசோக மலர்‌, மாம 
லர்‌, முல்லைமலா, நீலோற்பலமலர்‌ எனனும்‌ ஐக்துமாம்‌. கரும்புக 
ளில்‌ கானாகவே சாறுபெருகுகிற தெனச்‌ செழிப்பு விளக்கியவாறு. 
கண்ணால்‌, “ஆல்‌' உருபு - தோறும்‌ எனனும்‌ பொருளுடையது. 

இதுமுகுல்‌ இச்சருக்கம்‌ முடியுமளவும்‌ பதினாறு பாடல்க௭ .. 
பெரும்பாலும்‌ மூன்றாஞ்‌€ரொன்று மாங்கனிச்‌சரும்‌ மற்றைநான்‌ 
கும்‌ மசச்சீர்களுமாகிய நெடிலடி. நான்கு கொண்ட கலிநீ லைத்துறைகள்‌, 
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25.-- அபிமன் ய) இராவானிறந்த துகேட்டுப்‌. பமன்ளர்கெடக்‌ 
கடும்பர்‌ புரிதல்‌. 


பட்டான்றுணைவனெனக்கேட்டுப்பரிவுபொங்க 
விட்டான்மணித்தேர்வளைத்தான்றனிவெய்யசாமந்‌ 
தொட்டான்பகழியபிமன்றுதொடுத்தலோடுங்‌ 
கேட்டாரரசன் பெரு ஞ்சேனையிற்கேடில்வேந்தர்‌, 


(இ-எ்‌.) (பின்பு), அபிமனனு--, துணைவன பட்டான என 
கேட்டு-(தன்‌) உடன்பிறந்தவனான இராவான்‌ இறந்தானென்று 
சொல்ல (அச்செய்‌ இயை)க்‌ கேட்டறிந்து, பரிவு பொங்க - துயரம்‌ 
மிக, மணி தேர்‌ விட்டான-௮ழ௫ூய( கன) தேரை(ப்‌ பகைவர்சேனை 
யிற்‌) செலுக்தி, தனி வெய்ய சாபம வளாத்தான்‌ - ஓப்பற்ற 
கொடிய (தன்‌) வில்லை வளத்து, பகழி தொட்டான்‌ - அம்புகளை தீ 
தொடுத்தான்‌; தொடுத்தலோடும்‌ - (அங்ஙனம்‌) செலுத்‌ தனவள 
விலே, அரசன்‌ பெரு சேனையில்‌ கேடு இல்‌ வேந்தர்‌ - துரியோதன 
ராசனது பெரிய.சேனையிலுள்ள குற்றமில்லா தஅரசர்கள்‌, கெட்‌ 
டார்‌ . தோற்றார்கள்‌; (எ . ு;) 


இதுவரையிலும்‌ எந்தப்போரிலும்‌ பங்கப்படாதவ ரென்பார்‌, 
(கேடில்‌ வேந்தர்‌ என்றார்‌. இராவான்‌, அபிமன்னு என்ற இரு 
வரும்‌ அருச்சுனனது குமார ராகலால்‌, இராவானை அபிமன்னு 
வின்துணைவ னெனறது. (269) 


26.--மைந்தளிறந்ததுகேட்டுச்‌ சீறி வீமன்‌ பார நடத்தல்‌. 


மைந்தன்களத்திள்மடிந்தானெனவாயுமைந்தன்‌ 
தந்தம்பறியுண்டெதிர்சீறிய;ந்தியென்ன 
வெந்தங்கருற்றுமன ந்தியெழமேனடந்தான்‌ 
சிந்தந்திகழவெழுதுந்திறற்சிங்கமன்றுன்‌. 

(இ.ஸ்‌.) சந்தம்‌ - (பகைவர்‌) வெல்லப்படுந்தன்மை, இகழ - 
விளங்க, எழுதும்‌ - (தன்கொடியில்‌) எழுகப்பட்ட, இறல்‌ சங்கம்‌- 
வலிமையையுடைய சங்கத, அனனான்‌.ஓதுகவனாகிய, வாயு 
மைந்தன்‌ - வாயுகுமாரனான வீமன்‌, மைந்தன்‌ களத்தில்‌ மடிக்‌ 
தான்‌ என - (தன்‌ தம்பியாகிய அருசசுனனது) புத்‌ இரனான இரச 
வான்‌ போர்க்களத்‌ இல்‌ இறந்தா னென்று அறிந்து, தந்தம்‌ பறி 
யுண்டு எதிர்‌ சிறிய தந்‌ இ என்ன-(,தன்‌) தந்தம்‌ (பகைவரால்‌) பிக்‌ 
கப்பட்டு அவரெதிரிலே கோபங்கொண்டு போருக்குச்‌ சென்ற 
யானை போல, அங்கம்‌ முற்றுஉம்‌ வெந்து-(அவனிறக்‌ த தனாலாகிய 
சோகத்தால்‌) உடம்புமுழுவதும்‌ தவித்து, மனம்‌ இ எழ-மன தீதில்‌ 
கோபாக்கனி கொதிக்க, மேல்‌ நடந்தான்‌ - (பகைவர்சேனை) மேல்‌ 
(போருக்குச்‌) சென்றான்‌) (௪ - று.) 


விமனுக்கு இராவானிடம்‌ உள்ள அன்பை விளக்க, : தம்பி 
மைந்தன்‌” என்னாது, *மைந்தன்‌' என அபேமாச்‌ கூறியது. சிங்கக்‌ 
கொடியானுக்குச்‌ சங்கத்தையே உவமைகூறினார்‌. யானைக்குக்‌ 
தந்தம்போல, வீமனுக்கு இராவான்‌ சிறந்த ௮ங்க மென்ச. தந்த 
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மூடையத்து, தந்தி; வடசொல்‌. ஜி.சமென்னும்‌ வடசொல்லின்‌ விகார 
மாயை சக மென்பது, எதுகைநர்க்கி, சிந்தம்‌ என விரித்‌தல்விகா 
ரம்பெற்றது; இனி, &ந்தம்‌ என்பதற்கு-இடத்துக்கு௪ ற்ப, கொடிச்‌ 
எலையில்‌ எனப்‌ பொருள்கொள்ளினும்‌ அமையும்‌. (270) 


27. வீமன்‌ சினத்தோடுவருவதுகண்டு துரியோதனன்‌ பலரோடு 
அவிதிரே 6றிவருதல்‌. 


சினத்தோடுநம்மேல்வருகின்றனன்்‌செம்மலென்ற 
இனத்தோடுசெல்லும்பிறைவாளெயிற்றேனமென்ன 
மனத்தோடியைந்ததிருத்தமபியரோடுமன்னர்‌ 
சனத்தோடும்வந்தானெதிர்சீறித்தரணிவேந்தன்‌. 


(இ.ள்‌.) “சன த? தாடு-கோபத்தோடு, செம்மல்‌-சிறந்தவீரனான 
வீமன்‌, நம்மேல்‌ ' வருகின்‌ றனன்‌-நம்மேல்‌ (எதிர்த்து) வருகன்றான," 
என்னா-என்றுஅ.றிந்து,-- தரணி வேக்‌ தன்‌.கிலவுலக த்துக்கு அரச 
ஞான்‌ துரியோதனன்‌,-எஇர்‌ சீறி-௪ இரிற்கோபித்து, மன தீ தாடு 
இயைந்த இரு தம்பியரோடுஉம்‌-(௪ன) மனதோ டொத்த சிறந்த 
தம்பிமார்களோ ?ம்‌, மன்னர்‌ சனத்கோடுஉம்‌-(மற்றும்‌) அரசர்‌ 
கூட்டத்தோடும்‌, இனக்தோடு செல்லும்‌ பிறை வாள்‌ எயிறு 
ஏனம்‌ என்ன-(கன்‌)கூட்ட த தோடு வருகிறபிறைச்சர்‌ இரன்போலும்‌ 
ஒள்ளிய கோரப்பற்களையுடைய பன்‌ றிபோல,வர்‌ தரன்‌ - (வீமனோடு 
ேபோசர்செய்ய) வந்தான்‌; (எ - று.) 

இழ்க்கவியில்‌ வீமனது பலபராக்கிரமங்கள்‌ விளங்க அவனுக்கு 
யானையையும்‌ சிங்கத்தையும்‌ உவமைகூறியவர்‌, இங்கே துரியோ 
தனனது இழிவுதோன்ற இவனுக்குப்‌ பன்‌ நியை உவமைகூ நினா, 


28.--அரசர்பல்ரும்‌ வீமின வத்துக்கொண்டு 
கிளைத்துப்‌ 6பார்விரேத்தல்‌. 
திளைத்தார) சர்திகிரிக்கரியென்ன வோடி 
வளைத்தார்களகவரைபோல்வருமன்னன்றன்னை 
யுளைத்தாரனை வோர்களுமோரொருபாண மேவித்‌ 
துளைத்தார்கிளைத்தார்விளைத்தாரமர்தூண்டுதேரார்‌. 


(இ-ள்‌.) ௮ரசர்‌ அனை வோர்கள்‌உம்‌-(துரியோதனனும்‌ அவன 
கும்பிமார்களும்‌ மு. தலிய) ௮ரசர்கள எல்லோரும்‌, தூண்டு தேதராச்‌- 
செலுத்தின கதேரையுடையவர்களாய்‌, ஓடி. - விரைந்துசெனறு, 
இ௯.த்தார்‌.- இடைவிடாது நெருங்‌இயவர்களாய்‌,--கனகம்‌ வரை 
போல்‌ வரும்‌ மன்னன்‌ த னை-பொன்மயமான மேருமலைபோல 
(ஓங்கிச்‌ செக்கிறமுடையவனாய்‌) வருகிற வீமராசளை, இ௫ரி இர்‌ 
என்ன-(உலகதைத வள்ந்துள்ள) சக்கரவாளகிரிபோல, வளைகு 
தார்‌-சூழ்க்கவர்களாய்‌, உளத்தார்‌-ஆரவாரஞ்செய்து, ஐர்‌ .ஐ௫ 
பாணம்‌ ஏவி-(ஒவ்வொருத் கரும்‌ ஒவ்வொரு௮ம்பைச செலுத்‌ இ, 
துகத்தார்‌-(அவ்வீமனுடம்பைக) துளைசெய்து, கத்தார்‌ - 
மக்கங்கொண்டு, அமர்‌ விக்‌ த்கார்‌-போர் செய்‌ கரர்கள்‌; (எ - று.) 


அனைவோர்‌-ரகர வீற்று.௮யல்‌ அகரம்‌ ஓவாயி,ற்று, :. (279) 


பருும்‌- எட்டரம்போர்ச்சருக்கம்‌ ழ்‌] 


29.--வீமள்‌ ரூழ்ந்தோரை வல்0டுத்துத்‌ 
துரியோதனன்தம்பிய 0ரழுவரை மாய்த்தல்‌. 


எடுத்தானெருதள்சிலைவீமனுமெண்ணில்பாணந்‌ 
தொடுகத்தானவர்மேலிமைப்போதையிற்குழ்ந்துளோரைக்‌ 
கெடுத்தானரசற்கிளையோரெதிர்கிட்டிமீண்டும்‌ 
படுத்தானெழுலரிவன்வாளியிற்பட்டுவீழ்ந்தார்‌. 


(இ-ள்‌.) (அப்பொழுது), வீமனும்‌--, தன்‌ ஒரு சிலை எடுத்‌ 
கான்‌, தனது ஒப்பற்ற வில்லையெடுத்து, அவர்மேல்‌ எண்‌ இல்‌ 
பாணம்‌ தொடுக தான்‌-அவ்வரசர்கள்மேல்‌ அளவிறக்‌தஅ௮ம்புகளை த 
தொடுத்து, இமைப்போகையின்‌ - ஒரு நொடிப்பொழுதினுள்ளே, 
சூழ்ந்து ளோரை கெடுத்தான்‌-(தனனை) வளைந்துள்ள அவர்களை 
யெல்லாம்‌ நிலைகெடுத்து, அரசற்கு இளையோர்‌ எதிர்‌ கிட்டி . துரி 
யோ சுனன்‌ தம்பிமார்களின்‌ எதிரிலே சமீபித்து, மீண்டும்‌ எழுவர்‌ 
படுத்தான்‌-மறுபடியும்‌ (அவர்களில்‌) சழுபேரை அழித்‌ தான) (அவர்‌ 
கள்‌), இவன்‌ வாளியின்‌ பட்டு வீழ்ந்தா.இவனது அம்புகளால்‌ 
இறக்து விழுந்‌ தர்கள்‌; (௪ - ௮ு,) 

எமுவர்பெயர்‌, மே.ற்கவியிற்‌ கூறப்படும்‌, 8ழ்‌ இச்சருக்கத்து 
ஐ தாங்கவியை கோக்க, :மீண்டும்‌' என்றார்‌. போக .. ஐயீற்‌ 
ுடைக்‌ குற்றுகரம்‌. (274) 


30.--இரண்டுகவிகள்‌ - துரியோதளன்தம்பியர்‌ எழுவர்தலை 
வானிற்‌ சென்றது கூறும்‌. 


அறமிக்கசொற்குண்டவபோசனறுதியக்கள்‌ 
திறமிக்கதீர்க்கநபன ள்‌ சிலைத்திம்மவாகு 
மறமிக்கவேற்ருண்டலள்‌ குண்டல்தாரன்மன்னூற்‌ 
றுறைமிக்ககேள்விக்களகத்துசனுள தோன்றல்‌. 


இதுவும்‌, மேற்கவியும்‌-குளகம்‌,. 


(இ-ள்‌.) ௮.றம்‌ மிக்க சொல்‌...சருமமமிகுக்‌,த சொற்களா யுடைய, 
குண்டலபோசன்‌--, அனா இயக்கன்‌--, இறம்‌ மிக்கவலிமை மிகுந்த, 
இர்ச்ககயனன்‌-.-,சலை-வில்லில்வல்ல, இம்மவாகு---,மறம்மிக்க-பராக்‌ 
இரமம்மிகுக்‌ த, ேவேல்‌-வேலில்வல்ல, குண்டலன--, குண்டல தாரன்‌ 
_., மன்‌ நூல்‌-நிலைபெற்ற சாஸ்திரங்களின்‌, துறை - வழிகளிலே, 
மிக்க-மிகுந்த, கேள்வி-கேள்விசகளையுடைய, கனக த்துசன்‌ ஆன 
கோன்‌ நல்‌-கநகக்வஜனாகிய அரசன,--(௪ - ு,) 


குண்டபேதன்‌, அகாத்ருஷ்டி, இர்க்கலோசநன, தர்க்கபர்கு,. 
சுபாகு, வைராடன்‌, கநகத்வஜன்‌ என்று இவர்கள்‌ பெயா்‌ முது 
னூலிற்‌ காணப்படுகிறது. தீர்க்ககயநன என்பது - நீண்டகண்களை 
யடையா ளென்றும்‌, குண்டலகாரன்‌ என்பது குண்டலந்‌ தரிப்பவ 
னென்றும்‌, கககத்வஜன்‌ என்பது-பொற்கொடியையுடையா னென்‌ 
றும்‌ பொருளபடும்‌. ௮.றம்‌- இங்குமசம்‌. பி - ம்‌: கருடத்துசனான 
கோன்ழல்‌, (974) 

வீ-0 


194 பாரதம்‌ வீட்டும 


21. இப்பபேரரழுவர்சிரமேழுமெழுந்துதுள்ளி 
மைப்பேரெழிலியகல்வானிடைலந்தவெல்லை 
ஒப்பேதெனவாசவன்கேட்டலுமோங்கல்விந்தை 
கைப்‌ பரெழிற்பைங்கழங்கென்றனர்கண்டவானோர்‌. 


(இ-ள்‌.) இபோ எழுவர்‌ - இந்தப்பேரையுடைய ஏழுபேர்‌ 
களின்‌, சிரம்‌ ஏழ்‌ உம்‌ - (வீமனால்‌௮அறுபட்ட) கலைகள்‌ ஏழும்‌, 
எழுந்து துள்ளி - (உடம்பைவிட்டு) எழும்பிக்கு இத்து, மை பேச்‌ 
எழிலி அகல்‌ வானிடை-கரியபெரிய மேகங்களையுடைய பரந்த 
ஆகாயத்‌ திலே, வந்து எல்லை - வந்தபொழுது,-- வாசவன்‌- இந்து 
ரன்‌, ஒப்பு ஏது என கேட்டலும்‌ - (இவற்றிற்குச்‌ி) சமானம்‌ எது 
வென்று கேட்டவளவிலே,--கண்ட வானோர்‌ . பார்ததுகினற 
ேதவர்கள்‌, *ஓங்கல்‌ விரை க-உயர்ச்சியையடைய வீரமகள து, கை- 
கையினால்‌ (எடுதது)ஆடப்படுகிற, பேர்‌ - பெரிய, எழில்‌ -மேலெழு 
தலையுடைய, பைங்கழங்கு - அழ௫ய அம்மனைக்காய்கள்‌ (இவற்‌ 
இற்கு உவமை)”, என்றனர்‌ - என்று சொனஞனார்கள்‌/ (௪ - அு,) 

ஓங்கல்‌ விந்த - மலைகளிற்‌ சஞ்சரிக்கும்‌ துூர்க்கையுமாம்‌. 
ஓங்கல்‌.உயர்வென்னும்‌ பொருளில்‌ தொழிற்பெயரும்‌, மலையென்‌ 
னும்‌ பொருளில்‌ தகொழிலாகுபெயருமாம்‌. போர்க்கள த்துக்கு த 
குலைவி துர்க்கை யாதலாலும்‌, பராக்கிரமத்திற்குஉரியவள்‌ வீர 
மகளாதலாலும்‌, இவர்களாடிய கழங்கென்று அத்தலைகளைச்‌ 
கூறுதல்‌ ஏற்கும்‌. விந்தியமலையில்வீற்றிருத்‌ தல்பற்‌ நி, துர்க்கைக்கு 
விந்தை” எனறு பெயர்‌; *விந்த்பவாஸிநீ' என்ற வடமொழிப்‌ 
பெயருங்‌ காண்க, (275) 


92---திரியோதனன்‌ வீமனுக்குப்‌ புறந்தருதல்‌. 


அறந்தந்தவாழ்க்கைமுடிக்கின்றனையாகிநீயும்‌ 
இறந்தந்தரத்திலினியேருகவென்றுசீறி 
மறந்தந்தசீயக்கொடியோன்கொடிமாக்ணத்தோன்‌ 
புறந்தந்தபோரிற்புறந்தந்தனன்போகலுற்றான்‌. 


(இ-ள்‌.) மறம்‌ தந்த - பராக்ரமம்‌ பொருந்இய, சயம்‌ - 
சிங்கத்தின்‌ வடிவமெழுதிய, கொடியோன்‌ - துவசத்தையுடைய 
வீமன்‌,--(பின்பு துரியோ தனனை நோக்க), அறம்‌ தந்த - (பலர்க்‌ 
குத்‌) தீங்கு செய்த, வாழ்க்கை - (உனது) உயிர்வாழ்வை, முடிக்‌ 
கன்றனை ஆ - ஒழிக்கிறவனாய்‌, நீயும்‌--, இனி - இப்பொழுது, 
இறந்து--, அந்தரத்தில்‌ ஏகுக - வீரசுவர்க்கத் துச்‌ செல்வாயாக,” 
என்று - என்று சொல்லி, சீறி-கோபிக்க,--கொடி. மாசுண த்‌ 
சேோகான - பாம்புக்கொடியையுடைய அத்துரியோதனன்‌, புறந்கந்க 
போரில்‌ - (தான்‌ இதுவரையில்‌) பாதுகாத்துவந்த அந்த யுத்தக்‌ 
இலே, புறந்தந்தனன போகல்‌ உற்றான்‌ - முதுகுகொடுத்துச 
செல்லத்‌ தொடங்கினான்‌; (எ௪- ு,) 


அறம்‌ - தீமையாதலை *அறம்பாடுதல்‌' என்னுமிடத்துங்‌ 


காண்க. அறம்‌.(கன்மை) அறுதல்‌; தொழிற்பெயர்‌. இனி, அறம்‌ 
கந்தவாழ்க்கை என்பதுற்கு-முற்பிறப்பின்‌ நல்வினையினுலாெ 
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அரசவர்ழ்வு என்றும்‌, இல்லறம்‌ நடத்தும்வாழ்வு என்றும்‌ உரைப்‌ 
பினும்‌ அமையும்‌: இனி, இங்கு ௮றம்‌ என்றது - எ .தர்மறையிலக்‌ 
கணையால்‌ பாவ க்தைக்‌ காட்டுமென்னலுமாம்‌. வாழ்கீகை.தொழிற்‌ 
பெயர்‌. சீயம்‌ - ஸிம்ஹம்‌ என்னும்‌ வடமொழிச்சிைவு. புறந்‌.தரு 
தல்‌-பசதுகாத்தலும்‌, தோற்றலும்‌. பி- ம்‌: பொரமாசுணத்தோன. 


33.--தரியாஸ்தமன வருணனை. 


கந்தேயனையபுயவீமன்கணைகள்பட்டுத்‌ 
தந்தேரழிந்துபடுமன்னவன்றானை யென்ன 
மந்தேகரெல்லாமலைவுற்றுமடி ந்துவீழச்‌ 
செந்தேரருக்கள்குடபாற்றிசைசென்றுசேர்ந்தான்‌. 


(இ-ள்‌.) கந்துஏ ௮னைய - தூண்களையேயொத்கு, புயம்‌ - 
தேர்ள்ககாயுடைய, வீமன்‌ - பீமசேனனது, கணைகள்‌ - அம்புகள்‌, 
பட்டு - (மேல்‌) படுதலால்‌, தம்‌ தேர்‌ அழிந்து படும்‌ - தமது தேர்‌ 
அழிந்து தேர்ற்கிற, மன்னவன்‌ .. துரியோதனராசனது, கானை 
என்ன - சேனைபோல,--மந்‌ே தகர்‌ எல்லாம்‌ - மந்தேகரென்னும்‌ 
அசுரர்யாவரும்‌, மலைவுற்று-போர்செய்து, மடிந்து வீழ - இறந்து 
விழும்படி, செம்‌ தேர்‌ அருக்கன்‌ - சிவந்த தேதரையுடைய சூரியன்‌, 
குட பால்‌ திசை - மேற்குத்‌ இக்குப்பக்கத்ைதை, சென்று சோர்‌ 
தான்‌ - போய்‌ அடைந்தான்‌ | அஸ்தமித்‌.தான்‌ |; (௪- -அ.) 


மந்‌ தகாருணமென்னுந்‌ துவிபத்தில்‌ வாழும்‌ மந்‌ தகரென்‌ 
னும்‌ அரக்கர்கள்‌ உக்ரெமான தவத்தைச்செய்து பிரமனிடத்து 
வரம்பெற்று அதனாற்‌ செருக்கி எப்பொழுதும்‌ சூரியனை வந்து 
எதிர்த்துத்‌ தடுத்துப்‌ போர்செய்கின்றன ரென்றும்‌,அக்‌தணர்கள்‌ 
ஸந்‌ தியாகாலங்களில்‌ மந்திரபூர்வமாகக்‌ கையில்‌ எடுத்துவிடும்‌ 
அர்க்ய தீர்த்தங்கள்‌ வச்சிராயு தம்போலாகி அவர்கள்மேல்‌ 
விழுந்து அவர்க அப்பால்‌ கள்ளிச்‌ சூரியன து சஞ்சார தீதுக்கு தீ 
தடையில்லாதபடிசெய்கன்‌ றன வென்றும்‌ வேதங்‌ கூறும்‌. மூனு 
மடியால்‌, பிராமணர்கள்‌ சந்‌ இசெய்ய என்பது தொனிக்கும்‌. பி- ம்‌: 
மன்னவர்‌. (277) 


34.--இதுமுதல்‌ மூன்றுகவிகள்‌-படுகளச்சிறப்பு. 


தளவொத்தமூரற்றலமானைத்தருமன்மைந்தன்‌ 
வளமிக்கவெம்போர்க்களம்வென்றுவதுவைசெய்வான்‌ 
உளமுற்றளித்தகலன்‌ போலுமுகுகலன்கள்‌ 
பிளவுற்றவேழநுதனித்திலப்பெட்டிபோலும்‌. 


(இ.-ஸள்‌.) உகு கலன்கள்‌ - (அப்போர்க்கள த திலே) சந்‌ இக்‌ 
இடக்கிற (சேனையின்‌) ஆபரணங்கள்‌,--,தருமன்‌ மைந்தன்‌- தரும 
புத்திரன்‌, வளம்மிக்க வெம்‌ போர்‌ களம்‌ வென்று - சிறப்புமிகுக்‌,த 
கொடியயு த்‌ தகள.த்‌ திலே (பகைவரைச்‌) சயிதது, தளவு ஒத்த - 
மூல்லையரும்புககாப்போன்‌ ற, மூரல்‌-பற்ககாயுடைய, தலம்‌ மானை- 
பூமி தவியை, வதுவைசெய்வான்‌ - மணஞ்செய்துகெர்ள்ளும்பகி, 
உளம்‌ உற்று-விரும்பி, அளித்‌,த-(அவளுக்குப்‌ பரிசாகக்‌)கொடு 5.௮, 
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கலன்‌ - ஆபரணங்களை, போலும்‌ - ஒக்கும்‌) பிளவு உற்ற-பிளககப்‌ 
பெற்று, வேழம்‌ நுதல்‌ . யானைகளின்நெற்றிகள்‌, (முத்துக்களை 
யுடைமையால்‌), கித்தஇிலம்பெட்டி போலும்‌ - (கறாமன பூமியாகிய 
பெண்ணை மணஞ்செய்யப்‌ பரிசு கொடுக்கும்‌) முத்துப்பெட்டியை 
ஒக்கும்‌; (எ...) 

தலமானை வதுவைசெய்தல்‌ என்றது, இராச்சியபிஷேகஞ்‌ 
செய்து கொள்ளுகலை. பூமியைப்‌ பெண்‌ என்றதற்கு ஏற்ப) 
பெண்ணுக்குரிய *தளவொத்த மூரல்‌' என்ற அடைமொழியைக 
கொடுத்தார்‌.தன்மைத்தற்குறிப்பேற்றவணி. *தளவொ.த...... அளித த” 
என்பதை, நித திலப்பெட்டிக்குங்‌ கூட்டுக, தனவு - முல்லை 
பூவுக்கு முதலாகுபெயர்‌: இது - வெண்ணிற த திலும்‌ அழகிலும்‌, 
மசனிர்பற்களுக்கு உவமை. மான்‌ - பெண்ணுக்கு உவமையாகு 
பெயர்‌; மான்‌ பேரன்ற பார்வையுடையவள்‌ .கிதுதிலப்பெட்டி-கித்தி 
லக்கலா வைத்துள்ளபெட்டி. சிறந்த யசணைகளின்‌ அதலையிலிருக்து 
மு,த்து உண்டர்குமென்பது, நூற்கொள்கை. (578) 


95. பூட்டற்றவில்லின்மிசைசோரிப்புனலின்கீரர்‌ 
வாட்டற்றளீரல்பல்சுற்றிவயங்குதோற்றம்‌ 
வேட்டற்பொருட்டாற்பூவிமாறுக்குலேந்துதட்டுஞ்‌ 
கட்டற்றுழுற்றுங்குடர்வாசத்தோடையல்ந்றே. 


(இ-ள்‌.) சோரி புனலின்‌ - இரததபபெருக்கிலே, (இறந்து 
விழுந்‌ ௧), வீரர்‌ - வீரர்களை து, வாட்டு ௮ற்ற - மெலிக லில்லாத 
[கொழுத்துள்ள], ஈரல்‌ பல - ஈரல்கள்‌ அகேகம்‌, பூட்டு அற்ற 
வில்லின்மிசை - (நாணியின்‌; கட்டு அறுந்துவிழுந்துள்ள வில்லின்‌ 
மேலே, சுற்றி வயங்கு-சூழ்ச்துகொண்டு விளங்குகிற, தோற்றம்‌ - 
காட்‌௪,--வேட்டல்‌ பொருட்டால்‌ . கலியாணஞ்செய்துகொள்ளும்‌ 
நிமித்தமாக, புவி மானுக்கு - பூமி தவிக்கு, வேந்து சூட்டும்‌ - 
ய. இட்டிரன்‌ சூட்டுகிற, சூட்டு - நெற்றிச்சூட்டை, அறுக்கும்‌, 
குடர்‌ முற்றுஉம்‌-(அருகல்‌ விழுந்துள்ள) குடல்‌ முழுவதும்‌, வாசம்‌ 
தொடையல்‌ அற்று - (விவாகஞ்‌ செயயும்பொருட்டுப்‌ பூமிதே 
விக்கு ப.இட்டிரன்‌ சூட்டிய) வரசனணையைய/டைய மணமாலையை 
ஒக்கும்‌; ( எ-று.) 

இதுவும்‌ - தன்மைத்தற்குறிப்பேற்றறணியே. கரணியற்றுச்‌ சிறிது 
வ௯காவுபடத்‌ தரையில்‌ விழுந்துகிடக்கிற வில்லின்மேல்‌ ஈரல்‌ 
சூழ்ந்து விளங்குதல்‌ - பூமிமீ கவியின்‌ வளைவான தெற்றியில்‌ வட்ட 
மரகச்‌ சூட்டிய பூமாலைபோலு மென்றும்‌, தரையிலே கீண்டுபரந்து 
விழுந்து இடக்கிற குடல்‌ பூமிசேதவியின்‌ தோளிலிட்ட பூமாலை 
போலுமென்றும்‌ வருணித்தார்‌. சூட்டப்படுவது சூட்டு: கெற்றி 
ே மல்‌ வட்டமாக அணியும்‌ மாலை. ,தாடுக்கப்படுவது- காடையல்‌, 

மார்பிலிடும்‌ மாலை. வாட்டு - முனி இரிச்.ச கொழிற்பெயச்‌. 


39. குலமாநிருபருடல்சோருங்குரு திலெள்ளம்‌ 
லமரநதிபோய்த்திரைவேலையிற்பாய்ந்ததோற்றம்‌ 
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நிலமான்விளிம்புசிவப்பேறியநீலவலாடை 
நலமாகமன்றற்ருடுத்தென்ன நவிலலாமே. 


(இ- எள்‌.) குலம்‌ - (சிறந்த) குலங்களிற்‌ பிறந்த, மா - பெரிய, 
நிருபர்‌-அரசர்களது, உடல்‌ - உடல்களிலிருந்து, சோரும்‌-பெருகு 
கிற, குருதி வெள்ளம்‌ - இரத்தப்பெருக்கு, பல மா நத போய்‌ - 
அ௮ேேகம்‌ பெரிய நஇகளாய்ச்‌ சென்று, இரை வேலையில்‌ பாய்ந்‌ த- 
அலைகளையுடைய கடலிலே பாய்ந்திட்ட, கோற்றம்‌-காட்௪,--நிலம்‌ 
மான்‌ . பூமி? தவி, விளிம்பு சிவப்பு ஏறிய நீலம்‌ ஆடை - கரை 
களிற்‌ செந்நிறம்‌ பொருந்திய நீலநிறமுள்ள சேலையை, நலம்‌ ஆக. 
அழகாக, மன்றற்கு - கலியாணத்தின்பொருட்டு, உடுத்‌(த)து 
என்ன - உடுததுக்கொண்டது பேசலுமென்று, ௩ஈவிலல்‌ ஆம்‌. 
சொல்ல த.தக்கதாம்‌; (௪ - று.) 

பூமியைச்சூழ்ந்‌ த கடலின்‌ ஓரங்களின்‌ இரத தவெள்ளம்‌ பாய்ந்‌ 
துள்ளது, பூமி£கவி சிவப்புககரையுள்ள நீலச்சேலையைக்‌ தரித்‌ 
தீது போலு. மென்று வருணித்தார்‌; தற்குறிப்பேற்றறணி விளிம்பு - 
ஓரம்‌. பி-ம்‌; நிருபர்‌ குடர்‌. (280) 


97.--இ௫திறத்தவரும்‌ பாடி புருதலும்‌ கங்குல்வருதலும்‌. 
தன்பாடிபுக்காள்புறந்தந்ததரணிவேந்தன்‌ 
மின்பாடிலங்குங்கணைவெஞ்சிலைவீமஜேடு 
மன்பாடிபுக்கான்பெரும்போரிடைமாய்ந்தமள்னர்‌ 
தென்பாடிபுக்கார்குடிபுக்கதுசேர்ந்ததங்குல்‌. 


(இ-ள்‌.) புறம்‌ தந்த - (வீமனுக்கு) முதுகுகொடுத்‌.த, தரணி 
வேந்தன்‌: துரியோ கதனராசன்‌, தன பாடி. புக்கான்‌ . தன துபடை 
வீட்டையடைந்தான; மின்‌ பாடு இலங்கும்‌ - மின்னலின்‌ தன்மை 
யாய்‌ விளங்குகிற, கணை - அம்புகளை த்‌ கொடுக்கிற, வெம்‌ இல - 
கொடியவில்லையுடைய, வீமனோடு-வீமனுடனே, மன்‌- தருமரர்சன்‌, 
பாடி. புக்கான்‌ - (கன்‌) படைவீட்டை யடைந்தான்‌; பெரு போ 
ரிடை மாய்ந்த மன்னர்‌ - பெரிய அப்போரிலே இறந்த அரசர்கள்‌, 
தென்‌ பாடி புக்கார்‌ - தெற்இலுள்ள (யம) புரத்தைச்‌ சேர்ந்தார்‌ 
கள்‌; சேர்ந்‌,த கங்குல்‌ - வந்த இராத இரி, குடி புக்கது - நன்றாகக்‌ 
குடிபுகுந்‌த.து; (எ - ு,) 

வீரசுவர்க்கஞ்‌ செல்பவரும்‌ யமதரிசனம்‌ 0 றற செல்ல 
வேண்டு தலால்‌, 'சென்பாடிபு£கார்‌” என்றார்‌; பாடி. - ஊர்‌. கங்குல்‌ 
குடிபுக்கது - இராத்திரி மதாடங்கிற்று என்பதாம்‌. பாடு- தன்மை. 


98. க்ருஷ்ணன்‌ இராவானிறந்ததற்கு வருந்தல்‌ கூடாதளக்‌ 
காரணங்‌ கூறுதல்‌. 


அன்றேகளத்திற்பலியூட்டியவாண்மைவீரன்‌ 
இன்றேயிறந்தானிதற்குன்னியிரங்கலீரென்று 
ஒன்றேமொழியுமுரவோன்முதலைவருக்குங்‌ 

குன்றேகவித்தகுடைக்கோவலன்கூறிறுனே, 
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(இ-ள்‌.) குன்று௪ குடை கவித்த - கோவர்‌ தீதனூரியையே 
குடையாக எடுத்துப்பிடி தக, கோவலன்‌ - பசச்சகக£ச்‌ காதுகலில்‌ 
வல்லவனான கண்ணபிரான்‌,--ஒன்றுஏ மொழியும்‌ உரவோன்‌ 
முதல்‌ ஐவருக்குஉம்‌ - ஒருவகையாகவே |[௪த்தியமாகவே] பேசும்‌ 
வலிமையையுடைய தருமன்‌ முதலிய பஞ்சபாண்டீவர்க்கும்‌,-- 
ஒ அன்றுஏ - முன்னொருகாளிலேயே, களத்தில்‌-போர்க்கள த்தல்‌, 
பலி ஊட்டிய-( தன்னைக்‌ காளிக்குப்‌) பலியாக நகிவேசனஞ்செய்த, 
ஆண்மை வீரன்‌-பராக்கிரமமுடைய வீரனானஇராவான்‌, இன்றுஏ 
இறக்தான்‌-இன்றை,க்இன த.இல்‌.தான்‌ இறர்‌இட்டான்‌; இ.தற்கு- 
இ.சற்சாக, உன்னி ,இரக்கலீர்‌ - (நீங்கள்‌) சிகதித்து வருக்கு 
வேண்டா", என்று--, கூறினான்‌ - உபசாரஞ்சொல்லியருளினான்‌ . 


கோவலன்‌, ஐவருக்கும்‌, இரங்கலீரென்று கூறினான்‌ என்க, 
அன்றைக்கே தன்னைக்‌ கொய்து பலிகொடுத்‌ தவன்‌ இதுவரையில்‌ 
உயிர்வாழ்ந் இருந்ததற்கு மசிழவேண்டுவேூ தயொழிய, இன்றைக்கு 
இறந்ததற்கு வருந்தக்காரணமில்லை யென்றான்‌. இரங்கலீர்‌ -ஏவற்‌ 
பன்மை எ இரமறை. (299) 


39.--நரியோதய வருணனை. 


உன்ளிக்‌ களத்தி லுயிர்வீடு முரக மைந்தன்‌ 
சென்னிக்‌ கதிர்மா மணிசிந்திய சோதி யெல்லாம்‌ 
தன்னிற்‌ களர்ந்தா ளெனப்பண்டையிற்‌ ரம மேனி 
மின்னிப்‌ பரிதி குணபாற்றிசை மேவி ஜன. 


(இ-ள்‌.) களத்தில்‌ உயிர்‌ வீடும்‌ - போர்க்கள த திலே உயிர்‌ 
விட்ட, உரகம்‌ மைந்தன்‌ - நாசகனணிகைகுமாரனான இராவான ஆ, 
சென்னி- தலையிலுள்ள, கஇர்‌ மா மணி - விளக்கத்தையுடைய 
றந்த மாணிக்கம, சிந்திய - வெளியிட்ட, சோ இஎல்லாம்‌-ஓளஸிக& 
யெல்லாம்‌, உன்னி - எண்ணி [கருத்தோடு], தன்னில்கவர்ந்‌ தான்‌ 
என - தன்னிடத்துக்‌ கவாந்துகொண்டவன்போல, பண்டையின்‌ 
மேனி தாமம்‌ மின்னி-முன்னையிருக்க இலும்‌(தன்‌) உடம்பு ஒளி 
மிசப்பெற்று, பரிதி. சூரியன்‌, குணபால்‌ இசை மேவினான்‌ - 
இழக்குத்‌ இக்கினி.,.2௨),௧ அடைங்தான்‌/ (எ - று.) 


முன்‌ ௮ஸ்கமித்தபொழுது இருந்த ஒளியினும்‌ இப்பொழுது 
உ இக்கையில்‌ இயல்பாக மிகுந்துள்ள சூரியயஸஞெஸியை இரசவசன து 
கலைமாணிக்கத்‌ இனின்று ஒளிகவர்ந்து மிகுந்தககாக உத்பிரேக்ஷித்‌ 
கார்‌, உனனி - (ஆண்மையையே) க௬இ என்று உரைக்து, *உ௰ிர்‌ 
வீடும்‌' என்பதோடு கூட்டலுமாம்‌. வீடும்‌-விடும்‌ என்பதன்‌ நீட்‌ 
டல்‌, சிறந்தசாதிநாகத்தின்‌ தலையில்‌ மிகுந்த ஒளியைய/டைய 
மாணிக்கம்‌ உள்ள தென்றல்‌, மரபு, (964) 


எட்டாம்போர்ச்சருக்கம்‌ முற்றிற்று. 


சரக களை சைகை 4 னாகாழும்‌்‌ 
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ஒன்பதாம்போர்ச்சருக்கம்‌. 
1 -கடவுள்வாழ்த்து. 


பேராறு மூழ்கி மறைநூல்‌ பிதற்றி மிடறும்‌ பிளந்து பிறவித்‌ 

தூராறு மாறு நினையாம லுங்க டொழிலே புரிந்தசுமடீர்‌ 

ஓராறு பேத சமயங்க ளுக்கு முருலாகி நின்ற வொருவன்‌ 

ஈராறு நாம முரைசெய்து மண்கொ டிடுவார்கள்‌ காணு மிமையோர்‌. 


(இ-ள்‌.) பேர்‌ ஆறு மூழ்கி . பெரிய புண்ணிய்ஈ இகளிலே 
நீராடியும்‌, மறை நூல்‌ பிதற்றி மிடறுஉம்‌ பிளந்து - வே.தசாஸ்‌ இ 
சரங்களை ஓதிக்‌ கண்டம்‌ வருந்தியும்‌, பிறவி தூர்‌ ஆனும்‌ ஆறு கினை 
யாமல்‌ - பிறப்புக்கு வேராகிய கருமம்‌ ஓழியும்வி ததக எண்ணா 
மல்‌, உங்கள்‌ தொழில்‌ஏ புரிந்‌,த - உங்கள்‌ கர்ரியங்ககாயே செங்து 
கொண்டிருக்‌ த, ௬மடர்‌ - அ௮.றிவில்லா தவர்‌ களே! ஓர்‌ ஆறு பேதம்‌ 
சமயங்களுக்குஉம்‌ - ஒரு அ௮றுவகைப்பட்ட மதங்களுக்கும்‌, உரு 
ஆகி கின்ற - (அதகுற்குஏற்ற கெய்வ) வடிவமாய்‌ கின்ற, ஒருவன்‌ 
- ஒப்பற்ற திருமாலினது, ஈர ஆறு நாமம்‌-பன்னிரண்டு திருநாமங்‌ 
களை, உரைசெய்து-சொல்லி, மண்‌ கொடு இடுவார்கள்‌ - இருமணை 
பெடுத்துத்‌ தரி. த்துக்கொள்பவர்கள்‌ காமே, இமையோர்‌ - முத்த 
பெற்றவராவர்‌; காணும்‌ - (இதனை) அறியுங்கள்‌; (எ - ு,) 


மு.த்‌இபெறுவ தற்கு ஏதுவான ,௪கீதுவஞான ததைப்பெற்று 
பிரப,த.இமசர்க்க த்தையும்‌ அ.தற்குஏற்.ற அதுஷ்டாந த்தையும்‌ பெறா 
மல்‌, பாவந்‌5ீர்ந்து புண்ணிய முண்டாகும்‌ வழியையே ஆராய்ந்த 
வண்ணம்‌ புண்ணியர்‌ த.தங்களில்‌ ஸ்நகானஞ்செய்‌.கல்‌ வேதசாஸ்‌ 
இரங்களைப்‌ படித்தல்‌ முதலிய நற்செய்கைகக£ச்‌ செய்தல்‌ பம 
ன ற்ற தென்பதாம்‌. மறைநூல்‌ - இருபெயரொட்டு: இனி வேதங்‌ 
களும்‌ சாஸ்‌ இரங்களஞு மென உம்மைத்‌ ததொகையுமாம்‌. சாஸ்திரவ்‌ 
களின்‌ சார மறியாமல்‌ அுவற்றைக்‌ கற்றலின்‌ இழிவை விளக்கு 
குற்கு, பிதற்றி மிடறும்‌ பிளந்து” எனருர்‌. தூர்‌-வேர்‌; பிறவி ததூர்‌- 
ஆசையென்றுங்கொள்ளலாம்‌: என்றது, அவி, தையை) அவா 
வெனப வெல்லாவுயிர்ககு மெஞ்ஞானறும்‌, கவாஅப்‌ பிறப்பீனும்‌ 
வித்து” என்ற இருக்குறகாக்‌ காண்க. உங்கள்‌ தொழிலே புரிந்த 
என்றது, உயிர்க்கு உறுதி கடாமல்‌ உடம்புக்கு உறுதி தருவன 
வாகிய உண்பன உடுப்பன முதலிய பொருள்களையே தேதடிச்‌ 
சம்பா இத்‌ தலை. 


பேதசமயங்கள்‌-ஒன்ரோடொன்று மாறுபட்ட மதங்க ளென்று 
மாம்‌, சொறுபேதசமயங்கள்‌ வைஷ்ணவம்‌ சைவம்‌ சாக்தம்‌ செளரம்‌ 
காணபதம்‌ கெளமாரம்‌ என்னும்‌ ஆறும்‌ வைதஇகம,ச மென்றும்‌ 
கபிலம,தம்‌ கணா தம,தம்‌ ப,தஞ்சலிமதம்‌ அக்ஷபாதகமதம்‌ வியாசமதம்‌ 
ஜைமிகிமதம்‌ என்னும்‌ ஆறும்‌ வேகாந்தமகமென்.றும்‌; பெளத்‌ 
கம்‌ ஜைநம்‌ பைரவம்‌ காளாமுகம்‌ லோகாயதம்‌ சூநியவாதம்‌ என்‌ 
னும்‌ ஆறும்‌ புறச்சமயமென்றும்‌ கூறப்படும்‌. இவற்றிற்‌ கெல்லர்ம்‌ 
எ.ற்‌.ற அம்‌,தந்‌,க.ததெய்வமாம்‌,க்‌ இருமால்‌ வீற்றிருக்கும்‌ தன்மை, 
ழ்‌ முதற்போர்ச்சருக்கத்துக்‌ கடவுள்வாழ்‌ த்தில்‌ (*இறைஞ்சவா 
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ரிறைஞ்சப்பற்பல்‌ தேவருமாக” என்றவிடத்துக்‌ கூறப்பட்டது. 
ஈராலுநாமம்‌.சகேசவன்‌, நாராயணன்‌ மாதவன்‌, கோவிந்தன்‌, விஷ்ணு, 
மதுசூதன, இணக்க. வாமநன்‌,ஸ்ரீ தரன, இருடீகேசன, பதும 
நாபன, தாமோதரன்‌ என்பவை. இந்துத்‌ துவாதசநாரமங்களை 
முறையேசொல்லி உடம்பில்‌ பனனிரண்டிடதக தில்‌ முறையே இரும 
ணிட்டுக்கொள்ளு தல்‌, ஸ்ரீவைஷ்ண வ சம்பிர தாயம்‌: அது-துவா த 
சோர்‌ கதுவபுண்ட்ர மெனப்படும்‌. காணும்‌ - தேதற்றமுமாம்‌. கிரு 
வாய்மொழியில்‌ ““அயர்வறு மமரர்க ள.இப இ யவனவன்‌”' என்ற 
விடத்து, “அமரர்கள்‌' என்றதுபோல, இங்கே *இமையோர்‌' என 
றது - மு.த்தியுலக.த்‌தில்‌ நிரதிசய ஆநந்தமனுபவிக்கும்‌ கித்திய 
சூரிகளை க்‌ குறிக்கும்‌. தன்னை நெற்றியிலே தரித்த பிராணிகளை 
கீதையும்‌ இறுதியிற்‌ கருமமொழித்து மீளு தலில்லாத முத்‌ இியைப்‌ 
பெறுவிப்பது தஇிருமண்காப்பென்னும்‌ ஊர்த்துவபுண்ட்ரக்குதி 
யென்கிற மகிமையை :*என்னறும்‌ நான்முகன்‌ முதலயாரும்‌ யாவை 
யும்‌, நின்ற பேரிருளினை நீக்கி நீணெறிச்‌, சென்று மீளாக்குறி 


சேரச்‌ செர்‌,த்திடு, தன்‌இரு நாமக்தைக்‌ தானுஞ்‌ சாத்தியே” எனக்‌ 
கம்பர்‌ கூறுவர்‌. ௬மடீர்‌ - சுமடர்‌ என்பதன்‌ ஈற்றயல்‌ இரிந்‌த விளி. 


இதுமுதற்‌ பதின்மூன்று கவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ ஒனறு 
மூன்று ஜந்தாஞ்சர்கள்‌ மாங்காய்சசீர்களும்‌, இரண்டு நானகு 
ஆருஞ்‌ சீர்கள்‌ தேமாச்சீர்களும்‌ ஏழாவது புளிமாச்சீரு மாயெ 
ஏழுசீராசிரியவிரு த்தங்கள்‌. (984) 


2.--இதுழுதல்‌ ஏழுகளிகளில்‌, எட்டாம்போர்நாளிர வில்‌ துரியோதனன்‌. 
படைளவீட்டில்‌ நடந்ததொருசெய்தியைத்‌ தெரிலிக்கிறார்‌. 


முன்போருடைந்துதன தில்ல்டைந்தமுடிமன்னன்‌முள்ளையிரவிற்‌ 
றன்போலுமாமனவஜேடுகேடுதரு தம்பியோடுகருதிப்‌ 
பின்போதில்வண்மையொழிவானை யோடியழையென்றுபேசவவனும்‌ 
மின்போலிறந்தவிளை யோர்கள்பாடுவினவாவிரு ந்தபொழுதே. 
இதுமுதல்‌ ஐந்துகவிகள்‌ - ஒரு தொடர்‌. 

(இ-ள்‌) முன - முன்னே |எட்டாம்போர்நாள்‌ மாலைப்பொழு 
இல்‌], போர்‌ உடைந்து-யுதத த தில்‌ (வீமனமுன்‌) தோற்று, 
(பின்பு), தனது இல்‌ ௮டைக்க.- தன்‌ படைவீட்டை யடைந்த, 
முடி மன்னன்‌ _ கிரீடா இபதியான துரியோ தனராசன்‌, 
மூன்னை இரவில்‌ - முனனிராத்துிரியிலே, கன்‌ போலும்‌ 
மாமனவனோடு - (இக்குணம்‌ தீத்‌ தொழில்களில்‌) கன்னையொத்த 
மரமனாகிய சகுனியோடும்‌, கேடு தரு தம்பியோடு-( தமக்கும்‌ பிறர்க்‌ 
கும்‌) தீங்கை விக£ாக்கிற கும்பியான துசசா தன௦னோடும்‌, கரு இ- 
ஆலோசித்து, பின்‌ போதில்‌ வண்மை ஓழிவாளை ஓடி ௮ழை என்று. 
பேச-(முன்பகற்பொழுது முழுவதும்‌ தானஞ்செய்து) பின்பகற்‌ 
பொழுதில்‌  தானமொழிபவனான கர்ணனை விரைந்துசென் நு அழை 
தீதுவா என்று (துச்சாதனனை கோக்கிச) சொல்ல, அவன்௨ம்‌ - 
(அவவாறு துச்சா தனனால்‌ அழைத்துக்‌ கொண்டுவரப்பட்ட)கர்ண 
னும்‌, மின்‌ போல்‌ இறந்த இளையோர்கள்‌ பாடு வினவ இருந்த 
பொழுது-மின்னல்போல (கிலையில்லாமல்‌) இறந்துபோன தம்பி 
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லார்களின்‌ சன்மையைப்‌ பற்றி(த்துரியோதனனை) விசாரித்‌ தருக்ச 
எம்யதது,-- (எ - று,) 

முன்னையிரவு-இராத்‌ இரியின்‌ முன்பாகம்‌. முற்பகல்‌ முழுவது 
லும்‌ தானஞ்செய்து பிற்பகலில்‌ தானமொழிதல்‌ கர்ணன து இயல்‌ 
பா.தலை :அடுகததானமும்‌ பரிசிலு மிரவலர்கீ கருளுடன்‌ முற்பச 
லளவுங்‌, கொடுத்து” என்.றதனாலும்‌ ௮றிக. தன்போலும்‌ வேறு 
உவமைபெரறு.த என்றுமாம்‌. (995) 


4. மாவில்லெடுத்தென்னிளை யோர்கள்கந்தவகன்மைந்தள்முன்புகிலன்முள்‌ 
பூவில்லெடுத்தமதஜனவாறுபுகல்கிற்பதல்ல்வனிகக்‌ 
கோவில்லெடுத்தென்மறைநாலும்வல்லகுருவில்லெடுத்தெனினிமேல்‌ 
நீவில்வெடுக்கிலனைவேருருப்துநினையாரும்வாகைபுனையார்‌. 


(இ-ள்‌.) என்‌ இளயோர்கள்‌-என துதம்பிமார்கள்‌ (இருபது 
பேர்‌), கந்‌ தவகன்‌ மைந்தன்‌ முன்பு-வாயுகுமாரனானவீமனுக்கு எதி 
ரில்‌,மா வில்‌ எடுக்து-பெரிய வில்லை யேந்‌ தஇ(ப போர்செய்து), வன்‌ 
முன்‌ பூ வில்‌ எடுக்தமதன்‌ ஆன ஆறு-சிவபிரானெகிரிலே புஷ்ப 
வில்லையெடு தீதுப்போர்செய்கத மன்மதன்போல்‌ (எளிஇல்‌) அழிந்த 
வி.கம்‌, புகல்கிற்பது அல்ல - சொல்லுந்‌ கரமுடையதல்ல ) அனி 
கம்‌ கோ-(எனது) சேனை ககலைவனாகிய பீஷ்மன்‌, வில்‌ எடுத்து - 
வில்லையெடு தீதுப்‌ போர்செய்து, என்‌- என்னபயன்‌? மறை நால்‌உம்‌ 
வல்ல குரு வில்‌ எடுத்து என்‌.கானகுவேதகங்களாயும்‌ வல்ல ஆசிரிய 
னான துரோணன்‌ வில்லையெடுத்துப்‌ பொருது என்னபயன்‌? இனி 
மேல்‌---,£--,-வில்‌ எடுக்கல்‌ - வில்லையெடுத்துப்‌ போர்செய் தால்‌, 
அனைவேம்‌உம்‌ உய்தும்‌-நாங்கள்‌ எல்லோரும்‌ பிலழப்போம்‌) நினை 
யர்ர்உம்‌ வாகை புனையார்‌-பகைவர்களும்‌ வெற்‌ றிமாலை சூடமாட்டார்‌ 
கள்‌; (எ-ு.)--இது-கர்ணணை நோக்கித்‌ துரியோ தனன்‌ கூறுவது. 

'பூவில்லெடுத்த' என்றது, :புஷ்பதந்வா' எனனும்‌ மன்மத 
னது வடமொழிப்பெயரின்‌ பொருள்பற்றி! காமநூலென்னும்‌ 
பூவிசேடம்‌ காமனுக்கு வில்லாமென்று தமிழ்நூலிலும்‌, மன்மத 
குந்‌ இரமென்னும்‌ புஷ்பம்‌ மன்மதனுக்கு வில்லா மென்று வட நாலி 
லுங்‌ கூறுமாறு உணர்க; இனி, பூ வில்‌ எடுத்த - புஷ்பபாணங்‌ 
ககாயுடைய கரும்புவில்லைத்‌ தரித்த என்றுமாம்‌. (988) 


&,. என்றுஞ்சொலண்ணல்செவியேறநெஞ்சமெரியேறவெய்தின்மொழிவான்‌ 
முன்றுந்தைதந்தையுரைசெய்தமேன்மையறியாப்கொலம்பொள்முடியாய்‌ 
தன்றுந்துதேரும்வரிவில்லுழுண்டுசரமுண்டுநாளை யவனே 
உனள்றுங்களத்திலவர்வானமாளவுல்காளுவிப்பறுளை (ய. 


(இ-ள்‌.) என்னும்‌ சொல்‌-என்று (துரியோதனன்‌) சொன்ன 
வார்த்‌ைக, ௮ண்ணல்‌ செவி ஏற-பெருமையைய/டைய கர்ணனது 
காதில்‌ பட, (௮தனைக்‌ கேட்டவுடனே), (அக்கர்ணன்‌), நெஞ்சம்‌ 
எரி ஏற - மனத்தில்‌ கோபாக்கினி மிக, வெய்தின - கடுமையாக்‌, 
மொழிவான்‌ - சொல்லுவான்‌? (என்னவென்றுஎனில்‌,)-- முன்‌- 
ஓுன்னே [அ௮ணிவகு ச்‌ சபொழுது], உக்க தந்‌) 5-உன சந்தை 

வீ--9௦ 


நற்‌ பாரதம்‌ சீட்டு 
வான இருதராம்டிரனது (பெரிய) தநழையான வீடுமன்‌, உரை 
செய்த-(என்னை அ௮ர்தக்.தர தகனாகச்‌)சொன்ன, மேன்மை-செருக்கை, 
௮ நியாய்கொல்‌ ... அறிந்திலையோ? ௮ம பொன முடியாய்‌ . அழகிய 
பொன்னினாலாகியகிரீடசகை யுடையவனே! தன - அவவீடு 
மனது, உந்து தோர்‌உம்‌-செலுத்தப்படுகிற தேரும்‌, வரி வில்‌உம்‌ - 
ச்ட்டமைங்க வில்லும்‌, உண்டு - உள்ளன; சரம்‌ உண்டு .- அம்பு 
கள்‌ உள்ளன; அவன்‌ஏ - அவ்விடுமனே, நாள-நாளாக்கு | இனி 
மேல்‌ என்றபடி], உன்னும்‌ களத்தில்‌ - கருஇச்செய்யும்போரிலே, 
அவர்‌ வானம்‌ ஆள - (பாண்டவராகிய) அ௮ப்பகைவர்கள்‌ (இறக்கு) 
வீரசுவர்க்கமடைய, உனைஏ உலகு ஆளுவிப்பன்‌ - உன்னையே 
உலகமாளும்‌்படி செய்வான்‌) (௪ - ு.)--இதுவம்‌, மேற்கவியும்‌ 
கர்ணனது மறுமொழி. பின்னிரண்டடி. பிறகுறிப்பு. டீ-ம்‌: செவி 
யேறவெய்‌ தினிடிபோலகிர்ந்து. (297) 


9... விற்கவ்வுவாளியடலைவர்மீதுவிடவஞ்சிவீரரெதிரே 
புற்கவ்வுமாகில்விரை வோடுகங்குல்புலராமுன்வந்துபொரு6வன்‌ 
சொற்கவ்லையாகநினையற்ககொள்றுசுரர்நாடளிப்பனினியன்‌ 
சிற்கவ்வைதீரவவருக்குநின்றதிருமாலிறுக்குமென6வே. 


(இ-எள்‌.) வில்‌ கவ்வு வாளி .. வில்லில்கொடுக்கிற அம்புகளை, 
அடல்‌ ஜவர்மீது விட -வலிமையையுடைய பஞ்சபரண்டவாகள்மேற் 
செலுத்துகற்கு, அஞ்சி - பயக்து, (அவ்வீடுமன்‌), வீரர்‌ எ.திரே- 
பலவீரர்கள்முன்னிலையிலே, புல்‌ கவ்வும ஆ௫ல்‌ - (கனது3 தால்வி 
கதோன்ற வாயினால்‌) புல்லைகண கெளவியெடுபபானானால்‌, விரைவோடு 
வந்து - (கான) துரிதமாக வந்து, கங்குல்‌ புலரா முன - இராத்திரி 
கழிந்து விடிவதற்குமுன்னமே, பொருவேன்‌ - (உனபக்கத்துப்‌) 
போர்செய்வேன) சொல்‌ - (எனது) சொல்லை, கவ்வை ஆக தகினை 
ய்ற்க.வீணொலியாக கினையாதிருப்பாயாக; இனி உன்‌ சில்‌ கவ்வை 
இர - இனிமேல்‌ உனது சில கவலைகள நீங்கும்படி, அவருக்கு 
உம்‌ - அப்பாண்டவர்களுக்கும்‌, கின்ற இருமாலினுக்குஉம்‌. (அவர்‌ 
களுக்கு௨ தவியாய்‌) கின்ற கண்ணனுக்கும்‌, கொண்று சுரர்‌ நாடு 
ஷிளிப்பன்‌ - கொன்று வீரசுவர்க்க தைதக்‌ கொடு த்‌ இடுவேன்‌ ,என- 
என்று(கர்ணன்‌) சொல்ல,--(எ - ு.) -- “இம்மொழி சென்று 
கங்கைசுகனுக்கு உரைக்கவென”' என அடுக்க கவியோடு 
தொடரும்‌. 


கவ்வு, கவ்வை- கெளவு, கெளவை: முகுற்போலி. தோற்றவர்‌ 
வாயினாற்‌ புல்லைக்கவ்வுதல்‌, மரபு, கெளவை - துன்பமும்‌, பழி 
மொழியுமாம்‌. (298) 


6. துச்சாதலுவிம்மொழிசென்றுகங்கைசுதனுக்குரைக்கவெனவே 
நச்சாடராவையளையாறுமங்கொர்நொடியுற்றபோழ்தினடவா 
எச்சாமமன்றுமணியூகமானவிர தந்தனக்குநடுவோர்‌ 
அச்சாணியானவவறுக்கிவன்செரல்டைவேபுகன்றளனரோ. 


(இ-ள்‌.) (என்று கர்ணன்சொன்ன வார்‌.த்ைகயைக்‌ கேப்டுத்‌ 
துரியோதனன்‌ தனது அடுத்த .தம்மியை கோக்‌), 'துச்சாதனா - 
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துச்சாானனே! இ மொழி - இந்தக்‌ கர்ணன்வார்‌ தன தயை, 
சென்று - (கீ) போய்‌, கங்கை சுகனுக்கு உரைக்க - வீடுமனுக்குச்‌ 
சொல்வாயாக', என-என்று சொல்ல,--நஞ்சு ஆடு அராவை 
அனையான்‌ ௨ம்‌ - விஷதுையுடையதும்‌ (படமெடுத்து) ஆடுக்‌ 
கதன்மையதுமான பர்ம்பை யொத்த கொடிய அத்துச்சாசனனும்‌, 
அங்கு -அவ்வீடுமனுள்ளவிட த்தில்‌, ஒர்‌ நொடி உற்ற போழ்‌ இன்‌. 
ஒரு நொடியளவு பொருந்‌ தினபொழு இலே, நடவா - சென்று 
சேர்ந்து,--சாபம்‌ என்னும்‌ - விற்கள்பொருந்திய, ௮ணி - அழகிய, 
எ யூகம்‌ ஆன - எல்லாச்சேனைகளுமாகிய, இரதந்தனக்கு - 
தேருக்கு , நடு - நடுவிலே, ஓர்‌ ௮ச்சு ஆணி ஆன - ஒரு அச்சாணி 
யையொகத்க, அவனுக்கு - அவ்வீடுமனுக்கு, இவன்‌ சொல்‌ - 
இந்தக்கர்ணனது வார்த்தையை, அடைவே புகன்‌ றனன்‌-ஒழுங்‌ 
காகச்‌ சொன்னான்‌; (௪ - ற௮ு.)--அரோ - ஈற்றசை. இது-கர்ணன்‌ 
கூறியதை வீடுமனிடம்‌ தெரிவிக்குமாறு துரியோதனன்‌ துச்சாத 
னனிடஞ்‌ சொல்ல, ௮வன்‌ அங்ஙனே கூறியதைக்‌ தெரிவிக்கும்‌, 


வியூகத்தையே இரதமாக உருவகஞ்செய்து, வீடுமனை ச்‌ 
சாணியாக உருலகஞ்செய் தார்‌. ௮ச்சு - சக்கரங்கோக்கும்‌ மரம்‌. 
ஆணி - அச்சக்கரம்கழலாமல்‌ அச்சினநுனியில்‌ செருகுவது, 
அந்து ஆணி தான்‌ ஒன்றாய்‌ ஓரிடத்திலிருந்து கொண்டே மிகப்‌ 
பெரிய தேோரமுழுவதுக்கும்‌ ௮, தாரமாயிருத்தல்‌ போல, வீடுமன்‌ 
கூன்‌ ஒருவனாய்‌ ஓரிடத்‌ திலிருந்து கொண்டே வில்முதலிய ஆயு 
தங்ககாயுடைய பெரியசேனை முழுவதுக்கும்‌ ஆதாரமாயிருந்து 
நடத்தும்‌ வலிமையையுடையவனென் ௧. (299) 


7. பேரன்புகள்றமொழிகேள்விசெய்துபெரியோன்ருகிழ்த்துநகையா 
வீரம்புகன்றெனினிநானுமக்குவிசயற்செறுத்தன்முடியா 
தீரந்துறந்தவொருநூாறுபேரைமருடந்துணிப்பலென வே 
நேரன்றமர்க்கணுரைசெய்தவாய்மைநிறைவேறுநாளையுடனே. 


இதுமுகல்‌ எட்டுக்கவிகள்‌ - குளகம்‌. 


(இ-எள்‌.) பேரன்‌ புகன்றமொழி-பெளத்திரனான துச்சாசனன்‌ 
சொன்ன வார்‌ த்தையை, கேள்வி செய்து - கேட்டலைசீசெய்து 
[கேட்டு], பெரியோன்‌ - பெரியபாட்டனானவீடுமன்‌, முகிழ்த்து 
நகையச-சிறிதாகச்சிரித்து [புன்‌ சிரிப்புச்‌ செய்து], *இனி - இப்‌ 
பொழுது, நான்‌--, உமக்கு - உங்களுக்கு, வீரம்‌ புகன.று.வீரவாது 
மானவார்‌ ததையைச சொல்லுதலால்‌, என்‌ - என்னபயன?விசயன்‌ 
செறுத்தல்‌ - அருச்சுனனைக்‌ கொல்லுதல்‌, முடியாது - (எவர்க்கும்‌ 
- எப்பொழுதும்‌) ஆகாது; ஈரம்‌ துறந்த - (மன குீ.தில்‌) இரக்கமில்‌ 

லாது, ஒரு. நூறு பேரை - (துரியோதனா தியா) _நாற்றுவரையும்‌, 
. இனி--, மகுடம்‌ துணிப்பல்‌ - தலையறுதீதஇடுவேன்‌, என-என்று, 
நேர்‌ (யாவர்க்கும்‌) எதிரிலே, ௮ன்று -.(திரெளபதியைகத்‌ துகிலு 
ரிந்த) அக்காலத்‌ தில்‌, உரை செய்த - (வீமன)சொன்ன, வாய்மை. 
சபதவார் த்தையும்‌, நாலா உடனே-இனி .விரைவிலேயே, 
அமர்க்கண்‌ - போரில்‌, நிறைவேறும்‌. - குவறாமல்‌ நடந்துவிடும்‌; 
"(எ-ு.) இப்பாட்டில்‌, 'நசையா' என்பது, **'என்றுவிடைகல்‌இ”' 
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என அடுத்‌,த கவியில்‌ தொடரும்‌. இதுவும்‌ அடுக்‌,௪ கவியும்‌, ௮.து 
கேட்ட வீடுமன்‌ பதில்கூறி விடைகொடுத்தமையைத்‌ தெரி 
விக்கும்‌. 

பாட்டன்பெயரைப்‌ பெள த்‌இரனுக்கு இடுவது பெரும்பாலும்‌ 
உலகமர பா.தலால்‌, ௮ம்மகனமகனுக்கு, பேரன்‌ என்பது-கர்ரணப்‌ 
பெயர்‌, வீமன்‌ செய்க சபதத்தை *:பாஞ்சாலிக்‌ கரசவையிழ்‌ 
பழுதுரை ச கோனுடலெனது படையர்‌ மேழி, போஞ்சாலி னிணஞ்‌ 
சொரியத்‌ துணைவரெொரடு குலமாளப்பொருவன்‌ யரனே”' எலகச்‌ 
கீழ்ச்‌ சூதுபோர்ச்சருக்க த.இற்‌ காண்க. மகுடம்‌ - தலைக்கு, தானி 
யாகுபெயர்‌, பி-ம்‌: துணிப்பனினியென்‌. (290) 


8, இஒருநாளுநீவிர்பொோறுமின்களும்மையுல்காளுவிக்கவருவோர்‌ 
வருநாடொடங்கியமர்செய்துதெவ்வைமடிவிப்பர்சொன்னவகையே 
கு௫நாடுமற்றைவள நாடுமெய்‌ திநுமரோடியைந்துகுழுமிப்‌ 
பெருநாளிருந்துநளிவாழ்திரெள்றுவிடை நல்கிவிட்டபிறகே. 


(இ-ள்‌. ) ஒரு நாள்‌உம்‌ ரீவிர்‌ பொறுமின்கள்‌ - (இன்னும்‌) 
ஒருகாள்‌ மாத்திரம்‌ நீங்கள்‌ பொறுத்துக்கொண்டிருங்கள்‌) உம்மை 
உலகு ஆளுவிக்கவருவோர்‌ - உங்கலை உலகத்ைையாளும்படி 
செய்ய(,தீ துணையாய்‌) வருபவர்‌, வரு நாள்‌ தொடங்கி .. (அவ்‌ 
வொருகாள்கழித்தகபின)வருகற நாள்‌ முதல்‌, அமர்‌ செய்து. 
போர்செய்து, சொன்ன வகைஏ . (தாம்‌) சொன்ன விதமாகவே, 
செவ்வை மடி.விப்பர்‌ - பகைவர்களை அழித்‌ திடுவார்‌; (அ௮.தன்பின்‌ 
நீங்கள்‌), குரு நாடுஉம்‌ - இந்தககுருகாட்டையும்‌, மற்றை வளம்‌ 
நாடுஉம்‌ - வளங்களையுடைய மற்றைநாடுகளையும்‌, எய்த - (உங்க 
ளுக்குஉரியவையாக) அடைந்து, நுமரோடு இயைந்து ்‌ உங்களு 
டைய பந்துமித்திரர்களோடு சேர்ந்து, குழுமி - கலந்து, பெரு நாள்‌ 
இருந்து - பலகாலம்‌ (உயி3ராடு) இருந்து, நனி வாழ்இர்‌ - நனறாக 
வாழ்வீர்‌,” என்று - என்றுசொல்லி, விடைநல்கி - (துச்சாதன 
னுக்கு) விடைகெர்டுக்து, விட்ட பிறகு - (அவளை) அனுப்பின 
பின்பு, --(எ.-ு--**கண்ணுந்‌ துயின்று” என அடுத்தகவியோடு 
தொடரும்‌. 

இக்‌த எட்டுநாளும்‌ பொறுத்தீர்கள்‌: இன்னும்‌ ஒருநாள்‌ 
பொறுங்கள்‌? பததாநாளில்‌ நான அழிவேன்‌,. ௮. தன்பின உங்க 
காக்‌ காப்பவர்‌ காக்கட்டும்‌: ௮வர்கள்‌ பகைவரை ுழிக்கட்டும்‌; 
நீங்கள்‌ அரசாண்டு வெகுகாலம்‌ க்ஷமமாக வாழுங்களென்றன 
னெனபதாம்‌. ஒருகர்ளும்‌, உம்‌ - இறந்ததுதழுவிய எச்சதகு தோடு 
இழிவுசிறப்பு. நீவிர்‌ - முன்னிலைப்பன்மைப்பெயர்‌? இது முதல்‌ 
வேற்றுமைக்குமாத தரமே வரும்‌. (வருவோர்‌' என்றது கர்ணனை) 
இகழ்சீசிப்பன மை. (997) 


9 --இறுவும்‌ அடுத்தகளியும்‌-வீடுமன்‌ துயின்றழுந்து 
போர்க்களங்குறுகி அணிவருத்துநின்றமை கூறும்‌, 


கண்ணுந்துயின்றுதுயிலும்முணர்ந்துசிறுகாலையுள்ளகடனும்‌ 
எண்ணுங்கருத்தின்வழியேயியற்றியிகள்மன்னர்சூழவரலே 
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மண்ணுங்குலுங்கவரையுங்குறுங்கவெழுதூளிமாதிரமுமால்‌ 
விண்ணும்புதைக்கவடலாகவத்தின்மிசைசென்றுபுக்குவிரகால்‌, 


(இ-ள்‌.) கண்‌உம்‌ துயின்று - கண்மூடியுறங்கி, (இராத்‌.இரி 
சழிங்த பின்‌), துயில்‌உம்‌ உணர்ந்து - தூக்கமும்‌ விழித்து, சிறு 
காலை உள்ள கடன்‌உம்‌-உதயகாலத்இுற்‌ செய்யவேண்டிய (சந்‌ இய 
வந்தனம்‌ முகுலிய) கடமைகச£ாயும்‌, எண்ணும்‌ கருத்தின்‌ வழிஏ - 
கினைத்துற்குக்‌ கருவியான மனத்தின்‌ வழியரக |[மனவமை இ 
யோடு], இயற்றி . செய்துமுடித்து,-- (பின்பு), இகல்‌ மன்னர்‌ சூழ்‌ 
வர - வலிமையையுடைய அரசர்கள்‌ (தன்னைச்‌) சுற்றிலும்‌ வரவும்‌, 
(அரதப்‌ பாரத்‌.இினால்‌)) மண்‌உம்‌ குலுங்க (அசலையாகய) பூமியும்‌ 
ஈடுங்கவும்‌, வரைஉம்‌ குலுங்க-( அசலமர்கிய) மலைகளும்‌ சலிக்கவும்‌, 
எழு தாளி மாதிரம்‌உம்‌ மால்‌ விண்‌்உம்‌ புதைக்க - மேற்கெம்பின 
புழுதி இக்குக்களையும்‌ பெரியஆகாய த்தையும்‌ மூடவும்‌,அடல்‌ ஆக 
வத்‌ இன்மிசை-கொடிய போர்க்களத்திலே, சென்று புக்கு-போய்ச்‌ 
சேர்ந்து, விரகர்ல்‌ - தந்‌இரமாக,--(எ - ு.)--1! மானவுரவேரன்‌-- 
அணிசெய்து'' என மேற்கவியோடு தொடரும்‌. (82௮) 


10. நாகங்குறித்தகொடிமன்ளர்மள்ளைநடுவேநிறுத்தியடைவே 
பாகங்கடோறுமொருகோடிமன்னர்பகதத்தஜேடுநிறுவிப்‌ 
பூகம்பமாகவின மோடலம்புசறுமுன்புமோகவொரு பேர்‌ 
யூகஞ்சருப்பதோபத்ரமாகவணிசெய்துமானவுரவோன்‌. 


(இ-ள்‌.) சாசம்‌ - பாம்பின்வடிவகைை, குறித்து. ஈமு.இம, 
கொடி - துவச த்தையுடைய, மன்னர்‌ மன்னை - ராஜராஜனான 
துரியேசதனனை, ௩டுஏ சிறுத்து - சேனைமத்தியிலே கிற்கச்செய்து, 
அடைவு - முறையே, பாகங்கள்‌ தோறும்‌ - எல்லாப்பக்கங்களி 
லும்‌, ஒரு கோடி மனனர்‌ - ஒருகோடி அரசர்க௯£, பக.த.த தனோடு- 
பகதத்‌கனுடனே, நிறுவி - நிற்கச்செய்து, பூ கம்பம்‌ ஆக - (௮.இ 
பார த.தால்‌) பூமியில்‌ நடுக்கமுண்டாம்படி, இனமோடு-(,தன்‌) கூட்ட 
மாகிய பல அரக்கர்களோடு, அ௮லம்புசன்‌௨ம்‌-அலம்புசனென்னும்‌ 
இராக்கதனும்‌, முன்பு போக - (சேனையின்‌) முன்னே செல்லும்படி, 
சருப்ப தோப தீரம்‌ ஒரு பேர்‌ யூகம்‌ ஆக - ஸர்வ தோபத்ரமென்னும்‌ 
ஒரு பெரிய படைவகுப்பாக, அணி செய்து - (சேனைகக£) அணி 
வகுத்து, மானம்‌ உரவோன-பெருமையையும்‌ வலிமையையுமுடைய 
வீடுமன்‌ ---(எ - ு)--**அமர்க்கண்‌ நின்றான்‌"? என ௮அடுத்தச௭வி 
யோடு தொடரும்‌. 


சருப்ப தோப தீரம்‌ - வடசொல்திரிபு) ௮.தாவது - நாற்புறதத 
லும்‌ எங்கு கின்று பார்த்தாலும்‌ ஒரேவிதமாகக்‌ காட்சி தோன்றும்‌ 
படி சேனையை வகு,த்‌தவியூகம; இது..சி.த.இரகவிகளில்‌ ஓனருகவும்‌ 
வழங்கும்‌, ஒன்ப தாநாட்போரின தொடக்கத்தில்‌ சில உத்பாதங்‌ 
சள்‌ உண்டான தாக முகனூலிற்‌ கூறியுள்ளது; அசை இப்பாட்‌ 
டில்‌, 'பூசம்பமாக' என்றதனால்‌ குறிப்பித்தார்‌ போலும்‌. (9942) 


39% பாரதம்‌ ளீட்டும 


11 முன்றுகளிகள்‌-யுதிட்டிரன்‌ பக்கத்தார்‌ .போர்க்களங்குறிகி 
அணிவருத்துநின்றமை கூறும்‌. 


நின்றானமர்க்கணவரங்குநிற்கவிவரிங்குநென்னனிருதன்‌ 

கொள்றுனெனத்தன்மதலைக்கொரெண்மரெழுவோரைநீடுகொலைசெய்‌ 

தொன்றுகமன்ன ர்பலராவிகோண்டவுரவோறுரும்பர்பகையபோய்‌ 

வலெனள்றானுமற்றையிளை யோருமொன்றின்விரகற்றகோவுமுதலோர்‌. 

(இ-ள்‌.) அமர்க்கண்‌ நின்றான்‌ - பேசாக்கள தீ இல்‌ நின்‌ றிட்‌ 

டான்‌) அவர்‌ அங்கு நிற்க - அந்தத்‌ துரியோதனன்‌ பக்கத்‌ தவர்கள்‌ 
அவவாறுகிற்க,--இங்கு - இப்பக்கத்தில்‌, கென்னல்‌-நேற்று, கிரு 
தன்‌-(அலம்புசனென்னும்‌) இராக்கதன்‌, கொன்றான்‌ என - (இரா 
வானைக்‌) கொன்றிட்டா னெனறு, தன்‌ மதலைக்கு . தனது (தம்பி 
மின) மகனான இராவானுக்காக (இரங்கி), (அ௮துற்குஈடாக), ஓர்‌ 
எண்மர்‌ எழுவோரை - (துரியேர்‌ தனன்‌ தம்பிமார்களுள்‌) ஒருஎம்‌ 
டுப்பேரையும்‌ (மற்றும்‌) ஏழுபேரையும்‌, ரீடு கொலை செய்து-பெருங்‌ 
“கொலைசெய்து | ஒருங்கே அழித்து], ஒன்று ஆக - (அவர்களோடு) 
ஒருசேர, மன்னர்‌ பலர்‌ ஆவி கொண்ட.-(மற்றும்‌) பலஅரசர்கள து 
உயிரைக்‌ கவர்ந்த, உரவோன்‌உம்‌ - வலிமையைய/டைய வீ£மனும்‌, 
உம்பர்‌ பகை - 0 தவர்களுக்குப்‌ பகைவரான நிவா தகவ௪காலகேயர்‌ 
கை, போய்‌ வென்றானஉம்‌ - சென்று சயித்த அருச்சுனனும, 
மற்றை இக்யோர்‌உம்‌ - மற்றைத்தம்பியரான நகுல ௪௧6 தவரும்‌, 
ஒன்‌ நின்‌ விரகு அற்ற - ஒருவகையிலும்‌ வஞ்சனையில்லாக, கோ 
உம்‌ - தலைவனான தருமனும்‌, முதலோர்‌ - முதலியவர்களாகஇய, 
இவர்‌ - இந்தப்பக்கத்தார்‌,--(எ- று.)--4! களத்‌்இனிடைவந்து ”' 
சன வருங்‌ கவியோடு தொடரும்‌. 


ஒன்‌ றினவிரகற்‌.ற - மனம்‌ மொழி மெய்‌ என்னுக்‌இரிகரணங் 
களின சிற்தை சொல்‌ செயல்‌ என்னும்‌ மூவகைத்தொழிலிலும்‌ வஞ்‌ 
சனையில்லா ச, (294) 


2... மற்றுள்ளமன்னர்புடைபோதமுன்னர்மழைமேளிமாயன்வரவே . 
உற்றுள்ளவீரரொடுசேனை நாதனணிநிற்கவொண்கொயுளைமா 
முற்றுள்ளவெங்குமெழுபூழிதுள்ளமுரசங்கடுள்ளமிகவுஞ்‌ 
செற்றுள்ள மேவுகனறுள்ளவந்துசெருவெங்களத்தினிடையே. 


(இ-ள்‌.) மற்று உள்ள மன்னர்‌ - மற்றுமுள்ள அரசர்கள்‌ 
“பலர்‌, புடை போத - பக்கங்களில்‌ வரவும்‌, மழை மேனி மாயன.டீல 
“மெகம்‌ போலும்‌ இருமேனியையுடைய கண்ணன;, முன்னர்‌ வர - 

முூன்னேசெல்லவம்‌, உற்றுள்ள வீரரொடு - கூடப்பொருகச்‌ இயுள்ள 
வீராகளுடனே, சேனை நாதன்‌ . (கம்‌) சேனை தலைவனான இட்டத்‌ 
அய்மன, அணி நிற்க . படை வகுப்பின்‌ முன்னே கிற்கவும்‌, ஒள்‌ 
கொய்‌ உள மா - பிரகாசமா கத கரிக்கப்பட்ட பிடரிமயிரை 
யுடைய குதிரைகள்‌, முன்‌ துள்ள-முனனேகுஇத்துச்‌ செல்லவுயப, 
எழு பூழி - மேலெழுகிற புழுகி, எங்கும்‌ துள்ள - எல்லாவிடத்‌ 
அம்‌ பரவவும்‌, முரசங்கள்‌-ய த தபேரிகைகள்‌, மிகஉம்‌ துள்ள-மிகு த 
(பசக ஒலிக்கவும்‌, செற்று உள்ளம்‌ மேவு, கனல்‌-கோபி.தது. மணத்‌ 
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தஇிற்பொருந்திய 8 [கோபாக்கினி], துள்ள - மூண்டெரியவும்‌,-- 
வெம்‌ செரு களத்‌ தினிடைவந்து-கொடிய போர்க்களத்‌. திலே வந்து, 
--(எ.-ு--**அமராடலுற்ற பொழுது” என வருங்‌ கவிமோடு 
தகதக சொற்பொருட்பின்வருநிலையணி, (295) 


13. செம்பற்ப ராக முடிமா மதாணி செறிதொங்கல்‌ வாகுவலஃயம்‌ 
பைம்பற்ப ராக மலர்வல்லி யோடு திருமேனி சோதி பயில்வான்‌ 
வெம்பற்ப ராக வரையூக மாக முறையால்‌ ணிந்து லெயில்கால்‌ 
அம்பற்ப ராக பதியென்ன நிற்க வமராட லுற்ற பொழுதே. 


(இ-எள்‌.) செம்‌-சிவந்த, பற்பராகம்‌ - பதுமராகரத தினங்களைப்‌ 
பதிக்கப்பெற்ற, முடி-கிரீடமும்‌, மா-சிறந்த, மதாணி-ப தக்கம்‌, 
செதறி-பொருந்திய, கொங்கல்‌- -ஆரங்களும்‌, வர்கு வலயம்‌ - - தோள்‌ 
வளைகளும்‌, பை-குளிர்ந்‌ த,! ரகம்‌ பற்பம்‌ மலர்‌-செந்‌ தாமரைப்பூவிலே 
(வீ.ற்‌.நிருக்கிற), வல்லியோடு - பூங்கொடிபோல்மெல்லிய இருமக 
ளஞூடனே, தஇிரு மேனி-(தன்னுடைய) அழகிய வடிவத்தில்‌, சோதி 
பயில்வான்‌ - ஒளிவிளங்கப்பெறறவனாகிய ரத கமத 
(பகைவர்களுக்குப்‌) பயங்கரமானதும்‌, ராகம்‌ - (தம்மவர்க்கு) 
ஆசையை (வளர்ப்பதும்‌), வரை.மலைபோல (எ.தற்குஞ்‌ சலியாதது 
மாக வுள்ள), பற்பயூகம்‌ ஆக-ப.தமயூகமாக, முறையால்‌-ஒழுங்காக, 
அணிக்து- -(பரண்டவசேனை யைப்‌) படைவகுத்து,--வெயில்‌ கர்ல்‌- 
உஷ்ண கிரணகத்கதை வீசுகிற, ௮ம்‌ பற்பம்‌ ராகம்‌ பதி என்ன . 
அழகிய தாமரைக்கு அனபுள்ள கணவனான. சூரியன்போல, நிற்க. 
விளங்கிகிற்க,--௮மர்‌ ஆடல்‌ உற்ற பொழுது - (எதிரிகளோடு) 
போர்செய்யத தொடங்கினபொழுது, னா ௯ ௮.)--“* அலம்புசன்‌ 
வந்தனன்‌” என அடுத்த கவியோடு முடியும்‌. 


எம்பெருமானது இருமேனியில்‌ கிரீடம்‌ முதலிய ஆபரணவ்‌ 
களும்‌ இலக்குமியும்‌ விளங்கும்‌ தன்மையை முன இரண்டடி.களில்‌ 
(விவரித்தார்‌. சூரியனைக்‌ கண்டமாத்‌ திரத்தில்‌ மலர்‌.தலும்‌, கனகு 
பொழுது குவிதலுமாகிய இயல்புபற்றித்‌ காமரைக்குச்‌ சூரியனை 
கணவ னெனறல்‌, மரபு. முதலடியில்‌, பற்பராகம்‌ - டட அதது 
என்னும்‌ வடமொழித்‌ திரிபு) நவர த. தினங்களுள்‌ மாணிக்க த்தின்‌ 
வகைகளில்‌ ஒன்று. பதுமம்‌ - செந்காமரைமலரபோன்ற, ராகம்‌ - 
செந்நிறமுள்ளது என்று காரணப்பெயர்‌. மதாணி - பேரணிகல 
னென்பர்‌. பாஹு வலயம்‌ - வடசொற்றொடர்‌. பின மூன்று ௮௨. 
களிலும்‌, பற்பம்‌ - பத்மம்‌ என்னும்‌ வடமொழித்‌ திரிபே, ராகம்‌ 
என்னும்‌ .வ்டசொல்லுக்கு - இரண்டாம்‌ அடியில்‌ செக்கிறமென்‌ 
அம்‌, மூன்றாம்‌ அடியில்‌ ஆசையெனறும்‌,. நான்காம்‌ அடியில்‌ அன்‌ 
பென்றும்பொருள்‌. பைம்‌ | ற்பம்‌ - வஈடாமல்‌ பசுமையாகவுள்ள 
தாமரை _யென்றுமாம்‌. வல்லி-கொடிபோன்ற பெண்ணுக்கு 
ப உவமவாகுபெயர்‌. -மூன்றாமடியில்‌ பற்பராகவரையூகம்‌ என்றே 
எடுத்து - பற்பராகமணி? தான்‌ அது, ற்குஇடனாக வரைவடவான 
வியூகம்‌ [௮சலவியூகம்‌].என்ற.லும்‌ ஒனு... ்‌ (இ96) 
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வேறு. 
14. வீம்னுடள்பொர அலம்புசன்‌ வருதல்‌. 


இந்திரனு மேனையிமை யோர்களு நடுங்க 
வந்தரமு மெண்டிசையு நின்றதிர வதிரர்‌ 
வெந்திறல்‌ லங்கல்புனை வீமனுடன்‌ மலைவான்‌ 
வந்தனன லம்புசன்வ லம்புனைபு யத்தான்‌. 


(இ-ள்‌,) வலம்‌ புனை புயத்‌;தான்‌-பல தை தக்கொண்டி தோள்‌ 
சக௯யுடையவனாகிய, அலம்புசன்‌-அலம்புசனென்னும்‌ அரக்கன்‌, -- 
இந்இரன்‌உம்‌ ஏனை இமையோர்கள்‌ உம்‌ நடுங்க ்‌ தேவேந்திரனும்‌ 
மற்றைதீேேதவர்களும்‌ நடுக்கமடையவும்‌, அந்தரம்‌உம்‌ எண்‌ இசை 
உம்‌ நின்று ௮ திர-மேலுலகமும்‌ எட்டுத்‌ இக்குக்களும்மிக ௮ தஇர்ச்சி 
பெறவும்‌, ௮ திரா-கர்ச்சனைசெய்துகொண்டு, வெம்‌ இறல்‌ அ௮லக்கல்‌ 
புனை வீமனுடன்‌ மலைவான்‌.கொடியபோருக்கு (அடையாளமாக த 
தும்பைப்பூ) மாலை சூடிய வீமனுடனே போர்செய்வதற்கு, வந்த 
னன்‌--; (எ - று.)--வலம்‌ - வடசொல்‌ திரிபு. 


இதுமுதல்‌ பதினைந்து கவிகள்‌-8ழ்‌ முதற்போர்ச்சருக்கத்‌இன்‌ 
ஐம்பதாங்கவி போன்ற கலிவிருத்தங்கள்‌. ப (297) 


15.---அலம்புசள்வருவதுகண்டு வீமன்‌ தேரினின்று இறங்கி 
அவ்வரக்கனதீர போடுதல்‌. 


செருவில்லெருவாநிருதசேகரன்வயப்போர்‌ 
மருவுசுடர்வாளினுடன்வந்தநிலைகாண 
விரவிவருதேரனையதேரின்‌மிசையிழியா 
9)ருமு௫மெலுவிரைவிஜேடியெதிர்வந்தான்‌. 


(இ-ள்‌.) செருவில்‌ வெருவா - போரில்‌ அஞ்சாத, நிருத 
சேகரன்‌ - அரக்கர்களுக்கு முடியணிபோலச்சிறந்தவனான அலம்‌ 
புசன, வய போர்‌ மருவு-வலியபோரைச்‌ செய்தற்குப்பொருந்‌ இ௰, 
சுடர்‌ வாளினுடன்‌ - ஒளியையுடைய வாளாயுத.த்துடனே, வந்த - 
(தன்னையெதிர்த்து) வந்த, நிலை- நிலைமையை, காணா - பார்த்து,-- 
(வீமன்‌) இரவி வரு தேர்‌ அனைய தேதரின்‌ மிசை இழியா-சூரியன்‌ 
வருகற ேதரையொத்த (தன) தேரின்‌ மேல்‌ கின்றுஇறங்‌௫௪,உரும்‌ 
உரும்‌ எனா-(காண்பவர்‌) இஒ இடி என்று சொல்லும்பகி, 
விரைவின்‌ எதிர்‌ ஓடிவந்தான்‌ - வேகமாக (அவ்வரக்கனது)௪ இரில்‌ 
ஓடிவந்தான; (எ - று.)-- அடுக்கு-அச்சம்பற் றிய து.இரவிவருததர்‌ 
தடைப்படாது விரைந்து செல்லுதற்கு உவமை. . (299) 


16.-- வீமன்‌ அலம்புசனுடைய ஒருதோளைத்‌ துணித்த. 
யாளியொரிரண்டிகல்புரிந்ததெனவிகலா 
மீளிமையிறலும்வலியாலும்விறன்மிக்கோள்‌ 
வரளின்மிசைவாளதனைவைத்தட௭ஏரக்கள்‌ 
மேளிலொருதோணிலலுறும்படி துணித்தாள்‌; 
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(இ-ன்‌.) (இவ்விருவரும்‌), யாளி ஓர்‌ இரண்டு இகல்புரிந்தது 
என - ஓர்‌ இரண்டுயாளிகள்‌ (ஒன்ரோடெொன்று) போர்செய்தது 
பேர்ல, இகலா - (தம்மில்‌) போர்செய்ய, -- (பின்பு௮ப்போரில்‌), 
மீளிமையினால்‌உம்‌ வலியால்‌உம்‌ விறல்‌ மிக்கோன்‌ - பராக்கிரமத்‌ 
தாலும்‌ தேகபலத்தாலும்‌ சிறப்புமிகும்‌த வீமன்‌, வாளினமிசை 
வாள்‌ ௮தகனை வைத்து... (அ௮ப்பகைவனது) வாளின்‌ மேல்‌(,தன்‌) 
வாக வைத்து, (தாக்கி௮அதைத்‌ துணித்து), அடல்‌ அரக்கன்‌ 
சேோகாளில்‌ ஒரு தோள்‌ நிலன்‌ உறும்படி. துணிக்‌ தான்‌-கொடிய ௮வ 
விராக்கதனது கோள்களில்‌ ஒரு கோளையும்‌ தரையிலே விழும்படி. 
வெட்டி. த. கள்ளினான்‌; (௪ -.று.)--யாளி - சிங்கம்‌; வேறொரு 
விலங்குமாம்‌. | (299) 


17.--அலம்புசள்‌ *மற்போர்புரிக” என்று வீமனை நெருங்குதல்‌. 
அற்றதிரடோடுணியவச்சமறவேநின்‌ 
றுற்றுழியும்வாளுரகமெள்ளவுளறதி 
மற்றையொருதோளின்மிசைதட்டியினிமற்போர்‌ 
பற்றுகெளவீமறுடல்பற்றுபுபுருந்தான்‌. 


(இ-ள்‌.) அற்ற - (இவ்வாறு வீமனால்‌) அறுக்கப்பட்ட, திரள்‌ 
தோள்‌ - திரண்ட (தனது) ஒரு தோள்‌, துணிய - துண்டித்து, 
விழவும்‌, (௮வ்வரக்கன்‌), ௮ச்சம்‌ ௮றஏ கின்று - பயமில்லாமலை 
சலியாமல்கின்று, உற்றஉழி உம்‌ - (அத)துன்பம்‌ நேர்ந்தவிட த்‌ 
தும்‌, வாள்‌ உரகம்‌ எனன உளன்‌ ஆ - கொடியபாம்புபோல 
(சீ 2ற்றதைக)உடையவனாய்‌, மற்றை ஒரு தோளின்‌ -. மற்றொரு 
தோளினால்‌, மிசை தட்டி. .(உடம்பின்‌)மேல்‌ தகட்டிக்கொண்டு,இனி : 
மல்‌ போர்‌ பற்றுக என-*இனி மற்போர்தொடங்குவாயாக' என்று 
(வீமனை நோகச்‌ சொல்லி), வீமன்‌ உடல்‌ பற்றுபு புகுந்தான்‌ - 
அவ்வீமனது உடம்பைத்‌ தொடர்ந்து நெருங்கினான; (எ.று.;) 


உற்றுழி, பற்றுகென - தொகுத்தல்‌ விகாரம்‌. பற்றுபு-செய்பு 
என்னும்‌ வாய்பால்டுத்‌ தெரிகிலை வினையெச்சம்‌) :பு' விகுதியே 
இறக்தகாலங்‌ காட்டும்‌. உளனாகி - கையையுடையவனாயெனபாரு 


முளர்‌. (200) 
18.--வீமலும்‌ அலம்புசனும்‌ கடுமையாக மற்போர்புரிதல்‌. 
குத்துவர்திரிப்பரிருகுன்றனையதோள்கொண் 
டொத்துவர்வயப்புலிகளென்னவுடஜேடித்‌ 
தத்துவருரத்தொடுரமூழ்கமுதுதகர்போன்‌ 
மொத்துவர்சினத்தொடெதிர்முட்டுவர்சிரத்தால்‌. 


(இ-ள்‌.) (இவ்விருவரும்‌ ஒருவரையொருவர்‌), குததுவர்‌ - 
(கையால்‌) குத்துவார்கள்‌; இரிப்பர்‌ - (எடுத்துச்‌) சுழற்றுவார்கள்‌ 
இரு குன்று அனைய ?தாள்‌ கொண்டு - இரண்டுமலையையொத்த 
கோளால்‌, ஒத்துவர்‌ - மோதுவார்கள்‌; வய.புலிகள்‌ என்ன . வலி 
மையையுடைய புலிகள்போல, உடன்‌ ஓடி-விரைந்து ஓடிவந்து, 


வீ---27 
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உர த்தெர்டு உரம்‌ மூழ்க - மார்போடு மார்புஅழுந்த, தத்துவர்‌ - 
பாய்வசர்கள்‌; னை தட காடு - கோபத்தோடு, மொத்துவர்‌ - அடிப்‌ 
பார்கள்‌; முது தகர்பேல்‌ - பெரிய ஆட்டுக்கடாக்கள்போல, சுரத்‌ 
தால்‌ எ.இர்‌ முட்டுவர்‌ - தலையால்‌ ௭ இரில்‌ தாக்குவார்கள்‌;(௪ - ு,) 
எ திர்க்கும்போது இருவர்‌ கோளும்‌ இருகுன்‌ றனைய என்றபடி. 


19,--அரக்கள்‌ மற்போரில்‌ தோற்று வீல்லெடுக்க, 
இருவரும்‌ விற்டூபார்‌ புரிதல்‌. 


மல்வலியழிந்துபிறைவாளெயிறரக்கள்‌ 
வில்வலியறிந்திடுதுமென்றுவிலெடுத்தான்‌ 
கல்வலியதோள்விடலைகள்றிவிலெடுத்தான்‌ 
தொல்வலியிஜேடிருவருங்்‌கணைதொடுத்தார்‌. 


(இ-ள்‌.) மல்‌ - (௮ங்நனஞ்செய்்‌த) மற்போரில்‌, பிறை வாள்‌ 
எயிறு ௮ர்ககன - பிறைசசந்‌ திரன்போன்ற கூர்மையான பற்கக௯ர 
யுடைய அலம்புசன்‌, வலி அழிந்து-பலமொடுங்்‌க, வில்‌ வலி 
அறிந்திடுதும்‌ எனறு - ((இனி) விற்போரில்‌ (நமக்குள்ள) வலி 
மையை அ௮.திவோம்‌' எனறுசொல்லி, வில்‌ எடுத்தான்‌ - (அவ 
வொழற்றைக்கையில்‌) வில்லை யெடுத்துக்கொண்டான்‌; கல்வலிய 
கோள்‌ விடலை - கற்போல்வலிமையடைய கோள்கக£யுடைய 
வீரனான வீமனும்‌, கனறி - கோபித்து, வில்‌ எடுத்தான்‌--; 
(உடனே), கொல்‌ வலியினோடு - பழமையான [முதிர்ந்த] பலத்‌ 
துடனே, இருவாஉம்‌-இந்தஇரண்டு பேரும்‌, கணை தொடுத்தார்‌- 
அம்புகளை த்‌ தொடுத்தார்கள்‌; (எ-று) 


ஒருகையற்று மற்றொருகையில்‌ வில்லையேந்‌ திய அரக்கன்‌ 
பற்களால்‌ ௮ம்பையெடுத்துத்‌ கொடுத்து விடுக்கா னென௮ நிக? 
அதைக்குறிப்பிக்கவே, *எயிறரக்கன்‌' என்றார்‌; முகற்போர்ச்சருக்‌ 
கத்தின்‌ 958 ௨ம்‌ பாட்டை இங்கே காண்க. எயிறரக்கன்‌ - சிறு 
பர்ன்மை வேற்றுமையில்‌ உயிர்‌ த்‌ தொடர்‌ றகர வொற்று இரம்‌ 
டாது கின்றது. விடலை-ஆண்‌ பாற்சிறப்புப்பெயர்‌,. (209) 


20.--வீமஅலம்புகரிள்‌ போர்த்திறனைத்‌ தேவர்கள்‌ கொண்டாடுதல்‌. 


கணைகளவையயொன்றிறுடஜென்றெதிர்கடிதந்துப்‌ 
பிணைப்ட விழுந்தசெயல்கண்டுநனிபேதுற்‌ 
றிணையில்திவர்க்கினியிரண்டனிகினிக்கும்‌ 
புணையுமிவரேன்றனர்புரந்தரஜெடிமையோர்‌. 


(இ.ள்‌.) கணைகள்‌ அவை - (இரண்டுபேரும்‌ பிரயோடூத்த) 
அம்புகள்‌, ஒன்‌ றினுடன்‌ ஒன்று எதிர்‌ கடி.த்து- ஒன்றோடொன்று 
எதிரிலே கெளவிக்கொண்டு, பிணை பட விழுந்த - இரண்டும்‌ ஒரு 
படி.யாகக்‌ கீழ்விழுந்திட்ட, செயல்‌ - செய்கையை, கண்டு - 
பார்த்து, ஈணி பேது உற்று-மிகுதியாக மதஇிமயக்கததையடைந்து 
|இகை த்து], புந்தரனொடு இமையோர்‌ - (போர்காண வானத்து 
வந்‌,த) இந்திரனும்‌ (மற்றைக்‌) ே தவர்களும்‌, * இவர்க்கு இனிஇணை 
இலது - இவ்விருவர்க்கும்‌ வேறு உவமையில்லை; இரண்டு அனி 
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இனிக்குஉம்‌ - இரண்டுசேனைகளுக்கும்‌, புண௩ம்‌ - (போர்க்கட 


லைக்கடக்க த) தெப்பமர்கவுள்ளவர்களும்‌, இவர்‌ : இவர்களே, 
என்றனர்‌ - என்றுசெர்ல்லிக்‌ கொண்டைச்வுற்ம்கள்ட்‌ (ள்‌ - று,)-- 
- பிணை்பட - ஒன்றோடொன்றுகலக்க, (204) 


21.--இதுமுதல்ஐந்துகளிகள்‌-வீமஅலம்புசர்புரிந்த கடும்போரில்‌ 
வீமறல்‌ அரக்கனுயிரழிய மற்றையரக்கர்கள்‌ கெட்டமையைக்‌ கூறும்‌. 


மலையினையும்வாசுகியையும்பொருவு நாணுஞ்‌ 
சிலையுமறமேலொருசெழுங்கணைதொடுத்தான்‌ 
தொலைவில்பகையானபகன்மார்புமிருதோளுங்‌ 
குலைகுலையுமாறுபலகுத்தினுயிர்கொண்டான்‌. 


(இ-ள்‌.) தொலைவு இல்‌ - அழிதலில்லாத, பகை ஆன்‌ - 
(பலஉயிர்களுக்குப்‌) பகைவனான, பகன்‌-பகாசுரனது,மார்புஉம்‌---, 
இரு தோள்‌ உம்‌--, குலைகுலையும்‌ ஆறு - நடுநடுங்கி அழியும்படி, 
பல கு.த.தன்‌ - (ஆயு.தமில்லாமல்‌) பல கைக்குத்துக்களால்‌,உயிர்‌ 
கொண்டான்‌-அவனுயிரை(முன்பு) பறித்தவனான வீமன்‌, (அவ்ன்‌ 
கும்பியான அலம்புசன ஆ), மலையினை உம்‌ வாசுகியைஉம்பொருவும்‌ 
சிலைஉம்‌ நாண்‌உம்‌ - (சிவபிரானுக்கு வில்லாகிய) மேருவையும்‌ 
(வில்நாணியாகிய) வாசுகயையும்‌ ஒத்த வில்லும்‌ நாணியும்‌, ௮ற- 
துணிபடும்படி, மேல்‌ - அவனெ திரிே ல, ஒரு செழு கணை தொடுத்‌ 
தான்‌ - சிறந்த ஒருஅ௮ம்பைச செலுத்தினான்‌; (எ - ஹு.) 

இரண்டாம்போர்ச்சருக்கத்து (மேருவை வளத்து நெநடு 
வாசுகி பிணித்து” என்றதுகாண்க, இனி, முகலடிக்கு - மந்தர 
மலையையும்‌ அகைகச்‌ சுற்றிக்‌ கடைகயிரான வாசுகியையும்‌ ஒத்த 
எனப்பொருள்‌ கொள்ளுதலும்‌ ஒன்று, மலையினைப்‌ பொருவும்‌ 
சிலையும்‌, வாசுகியைப்‌ பொருவும்‌ நாணும்‌ என மாறவேண்டு_த 
லால்‌, பெயர்களும்‌ பெயர்ப்பயனிலைகளுமாய்‌ நின்ற எதிர்நிரனிறைப்‌ 
பொருள்கோள்‌. குலைகுலை தல்‌-இரட்டைக்கிளவி. குத்து - முதனிலைத்‌ 
தொழிற்பெயர்‌. பி-ம்‌: நனிகுத்தி. (504) 

22. மந்தரருமந்தர்ருமென்னவமர்மலைவா 
னந்தரமிதல்ல்வெனலவந்தரநெறிப்போய்க்‌ 
கந்தரநெடுங்கிரிகரத்தினிலெடுத்தச்‌ 
சுந்தரன்வயங்குதிரடோடனிலெறிந்தான்‌. 


(இ-ள்‌.) மந்தரம்‌உம்‌ மந்தரம்‌௨ம்‌ என்ன - இரண்டுமந்தர 
மலைகள்‌(இருக்து அவை ஒன்றோடொன்று போர்செய்‌,தா.ற்‌)போல, 
௮மர்‌ மலைவர்ன்‌-(வீமனுடன்‌) போர்செய்பவனான அலம்புசன்‌, 
இது அந்தரம்‌ ௮ல்ல என - இப்படிப்‌ போர்செய்‌ தல்‌ (வெல்வ 
குற்கு) உபாய மன்றென்று கருதி, அக்கரம்‌ நெறி போய்‌- “ஆகாச 
மார்க்கத திற்‌ சென்று, கந்தரம்‌ நெடு கிரி - மேகங்கள்‌ தவழும்படி. 
யான பெரிய ஒருமலையை, கரத்தினில்‌ எடுத்து.ஒற்றைக்கையில்‌ 
எடுத்து, ௮ சுக்‌. தரன்‌ வயங்கு இரள்‌ தோள்‌ தனில்‌ எறிந்தான்‌ . 
அழகிய அந்த வீமனது விளங்குகிற ரன ட்‌! வீசி 
யெறிந் தான்‌ (எ - து. ) 
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மக்தரமும்‌ மந்தரமு மென்ன - இல்பொருளுவமை; இருவரும்‌ 
வலிமையில்‌ ஒத்தவரெனபைக விளக்கும்‌. இதல்ல - ஒருமைப்‌ 
பன்மைமயக்கம்‌, இது அக்தரமல்ல என ... இந்தப்பூமி (மாம்‌ போர்‌ 
செய்தற்கு ஏற்ற இடமல்லவென்று எண்ணி எனினுமாம்‌. 
கந்தரம்‌..ரை ச சரிப்பது: மேகம்‌: வடசொல்‌, இனி, கந்தரம்‌ - 
குகையுமாம்‌. பி-ம்‌: எடுத்துச்‌. (906) 
23. எறியுமளவிற்குரிசிலிளவறிருமைந்தன்‌ 

குறியிலெடுவெஞ்சிலைகுனித்தருகுநின்றான்‌ 

பொறியிலவன்‌ வீசியபொருப்பொரணுவாகி 

முறியும்வகைபல்பகழிமுகிலெளவிடுத்தாள்‌ . 


(இ-ள்‌.) எறியும்‌ அளவில்‌-(அரக்கன்‌ மலையை வீமன 
கோளில்‌) விசய அளவில்‌,--குறியினொடு வெம்‌ சிலை குனித்து 
அருகு நின்றான்‌ - (வீமனுக்குத்‌ துணைசெய்யுங்‌) கருத்தோடு 
கொடியவில்லைவளை த்து அவனருகல நின்றவனாகிய, குரிசில்‌ 
இளவல்‌ இரு மைந்தன - அவ்விமராசனது தம்பியான அருச்சுன 
னது றந்த புத்திரனான அபிமந்யு, பொறியில்‌ அவன்‌ வீசிய 
பொருப்பு ஒர்‌ ௮ணு ஆூ முறியும்‌ வ்கை-(வீமனது) தோளில்‌ 
அவ்வரக்கன்‌ எறிந்த அந்‌. தமலை ஒரு சிறுபொடியாய்‌ அழியும்படி, 
பல்‌ பகழி-பல அம்புகக£, முகல்‌ என - மேகம்‌ (மழைபொழிவது) 
போல, விடுத்தான்‌ - செலுத்தினான்‌; (௪ .. று.) 

கு. றியினொடு - இலக்கை எதிர்நோக்கு என்னவுமாம்‌. பொறி 
இலவன்‌ என எடுத்து, (ஒரு கோளாகிய) உறுப்பில்லாகவ னென்‌ 
அம்‌, அறிவற்றவனெனறும்‌, (இனிவாழும்‌) விஇஇல்லாதவ 


னென்னும்‌ கொள்ளினுமாம்‌. ... (806) 
24. வில்லபிமன்வெங்கணைகள்விசையொடவனெறியுங்‌ 
கல்லசலநீறுபடுவித்ததிறல்கண்டே 


கொல்லவினிவேண்டுமெனவெய்யதொருகூர்வேல்‌ 
வல்லடலரக்கனகள்மார்பின்மிசைவிட்டான்‌. 


(இ-ள்‌.) வில்‌ ௮பிமன்‌ வெம்‌ கணைகள-விற்போரில்வல்ல 
அபிமனது வெவ்விய அம்புகள்‌, விசையொடு-வேகத்கோடு, 
அவன எறியும்‌ கல்‌ ௮சலம்‌ நீறு படுவித்த - அவ்விராக்கதன்‌ 
(தன்மேல்‌) வீசின கல்மலையைப்‌ பொடிபடசீசெய்‌, த, இறல்‌-வல்ல 
மையை, கண்டு - பார்த்து (விமன்‌), இனி கொல்லவேண்டும்‌ 
என-*இனி இவ்வரக்கனைக்‌ கொன்றுவிடவேண்டும்‌” என்று கரு இ, 
வெய்யது ஒரு கூர்‌ வேல்‌ - கொடியதொழு கூர்மையையுடைய 
வேலாயுதத்தை, வல்‌ அடல்‌ அரக்கன்‌ அகல்‌ மார்பின்மிசை 
விட்டான்‌ -மிகுந்‌கவலிமையையுடைய அலம்புசனது பரந்து மார்‌ 
பின்மேல்‌ எறிந்தான்‌; (௪ . று.) 


அசலத்‌ இற்குக்‌ கல்‌என்ற அவ௫யமில்லாக அடைமொழி 
கொடுத்தது, ௮,கன்‌ உறுதியைக்‌ குறிக்கும்‌. வல்‌ அடல்‌ - ஒரு 
பெரருட்பன்மொழி. விட்டான்‌ என்பகுற்கு - (வீமன்‌) தோன்று 
எழுவாயா தலை, மேல்‌ 87 - ஆம்‌ பாட்டால்‌ ௮றிக. விசையொடு 
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நீறுபடுவித்து என இயையும்‌; விசையொடு எறியும்‌ என இயைப்‌ 
பினும்‌ அமையும்‌, (207) 


29. விட்டவடிவேலுருவவேஜ்ருவுமுன்டன 
பட்டவறும்வீழவிருபாலும்லருசேனை 
முட்டவுமிவன்கணைமுனைக்கெதிரிலக்காய்க்‌ 
கெட்டனர்நிசாசரர்கள்கிரிகளெனளீழ்ந்தார்‌. 


(இ-ள்‌.) விட்ட - (வீமன்‌) எறிந்த, வடி வேல்‌ - கூர்மையான 
வேலாயுதம்‌, உருவ - (அவ்வரச்கனுடம்பைத்‌) துலக்க, வேல்‌ 
உருவும்‌ முனஏ - அவ்வேல்‌ (அங்ஙனம்‌), ஊடுருவுகுற்கு முன்னே 
| ஊடுருவினவளவிலே எனறபடி.], அவன்்‌உம்‌ - அந்த அலமபுச 
னும்‌, பட்டு வீழ- இறந்து கீழ்விழ, இருபால்‌உம்‌ வரு சேனை 
முட்டஉம்‌ - (அவவரச்சனது) இரண்டு பக்கத்திலும்‌ உடனவக்கு 
சேனைமுழுவதும்‌, இவன கணை முனைக்கு எ.இர்‌ இலக்கு ஆய்‌ - 
இவவீமனது அம்பு நுனிக்கு எ திர்ப்பட்ட லக்்யமாக,நிசாசராகள்‌- 
(அச்சேனையிலுள்ள பல) இராச்க தர்கள்‌, கெட்டர்‌ - அழிந்தவர்‌ 
களாய்‌, கிரிகள்‌ என வீழ்ந்தார்‌-(சிறகு ௮அறுபட்ட)மலைககளைப்போல 
விழுந்திட்டார்கள்‌; (௪ - று,) 


நிசாசரர்‌ - இராக திரிகாலதக்திற்‌ சஞ்சரிப்பவா; காரணப்‌ 
பெயர்‌) நிசிசரரெனவும்‌ வரும்‌; வடசொல்‌; அரக்கர்ச்குப்பகவினும்‌ 
இரவில்‌ வலிமை மிகுஇ. முட்டவும்‌ - நெருங்கி த காக்கவும்‌ எனினு 
மாம்‌. முட்ட முற்ற. ஆய்‌ - ஆச எனக்‌ திரித்தலுமாம்‌, (805) 
20.-- வீமன்‌ கதாயுதத்தாற்‌ பலரை மாய்த்தல்‌. 
ஆறுபடி நூறுபடியாயிரமரக்கர்‌ 
மாறுபடுபாடைவடமன்னரராரு கோடி. 
யூறுபடவெங்கதைகொடன்றவறுடைக்கச்‌ 
சேறுபடுமுளேகடெறித்தனசிரத்தால்‌. 


(இ-ள்‌.) ஆறு படி நூறு படி ஆமிரம்‌ அரக்கர்‌ - அ நாறு 
யிரம்‌ இராக்கதர்களும்‌, மாறுபடு பாடை வட மன்னர்‌ ஒரு கோடி.- 
(ஒருவரேசடொருவா) பேதகப்பட்ட பாஷைகளையடைய வடதேசத்‌ 
இலுள்ள அரசர்கள்‌ ஒரு கோடிபேரும்‌, ஊறு பட - காயப்படும்‌ 
படி, ௮வன்‌ - அவவிமன்‌, அுன்று- அப்பொழுது, வெம்‌ கதை 
கொடு- -கொடியகதாய த.த.தால்‌, உடைக்க - பிளக்க,-- (அவர்களு 
டைய), சிரத்தால்‌ - (பிளந்த) கலைகளால்‌, சேறு படும்‌ மூகாகள்‌ 
தெறித்தன - சேறாகப்பொருக் இய மூளைகள வெளிச்சிந்‌ இன; 

படி. - அளவு, மடங்கு. ஆறுபடி. நூறு - அஆறளவுகொண்ட 
நூறு: ௮அ நாறு: அவவளவுகொண்ட ஆயிரம்‌ . ஆறுபடி நாறு 
படியாயிரம்‌ |அறுநூறாயிரம்‌]. படி.தல்‌-௮மை சல்‌ எனபாருமுளர்‌. 
பாடை-பாஷா. பி- ம்‌: மூலாகடி.றந்‌ தனர்‌. (209) 

21.--தேவர்கள்‌ வீமனைப்‌ புகழ்தல்‌. 
முற்பகலின்மைந்தனைரமுருக்கியவரக்கள்‌ 
பிற்பகலில்வீழவடிேல்கொடுபிளந்தான்‌ 
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சொற்பகலிலானிளவலேன்றனர்துதித்தார்‌ 
அற்பகலிலாவுல்கில்வாழமரரெல்லாம்‌. 


(இ-ள்‌.) (அப்பொழுது), ௮ல்‌ பகல்‌ இலா உலகில்‌ வாழ்‌ 
அமரர்‌ எல்லாம்‌ - (இவ்வுலகிற்போல) இராத்திரியும்‌ பகலு 
மில்லச த சுவர்க்கலோக த்தில்‌ வாழ்‌ி.ற ே தவர்கள்‌ யாவரும்‌,”முன்‌ 
பகலில்‌-முந்‌ இனநாளிலே, மைந்தனை - அருச்சுனன்‌ மகனான இரா 
வானை, முருக்கி-கொன் ற, அ௮ரக்கன்‌-அலம்புசன்‌, பின்பகலில்‌- 
அ௮டுக தநாளிலே, வீழ-இறக்துவிழும்படி, சொல்‌ பகல்‌ இலான்‌ 
இளவல்‌.(சொன்ன) சொல்‌ மாறு தலில்லா த தருமனுக்குத்‌ தம்பி 
யரன வீமன்‌, வடிவேல்‌ கொடு பிளந்தான்‌ - கூர்மையான வேலா 
யு.தத கால்‌ (அவனைப்‌) பிளந்திட்டான்‌, £ என்றனர்‌ - என்று 
சொல்லி, துதித்தார்‌-(வைரந்தீர்த்த வீமனது இறமையைக்‌) 
கொண்டர்டினார்கள்‌; (எ .. று.) 


சூரியயது உதய அஸ்தமனங்களாலாகய பகல்‌ இரவு: 
என்னும்‌ காலவேறுபாடுகள்‌ அச்சூரியமண்டலத்துக்கு மிகமே 
லுள்ள தேவலோகத்தில்‌ இல்லை யாதலால்‌, 'அற்பகலிலா வுல்கு' 
எனப்பட்டது. மூன்றாமடியில்‌, பகல்‌-பகுதல்‌: தொழிற்பெயர்‌: 
பகு - பகுதி, ௮ல்‌ - விகுதி. முற்பகல்‌, பிற்பகல்‌ என்பன-இங்கே, 
ஒருபகலின்‌ முன்பின்பகு இயை உணர்து துவன அல்ல: **முற்பகல்‌ 
செய்தான்‌ பிறன்கேடு தன்கேடு, பிற்பகற்‌சண்டுவிடும்‌'” என்ற 
திருக்குறள்‌ இங்குக்‌ காணத்தக்கது. . (5ம0) 


்‌ 28.--அருச்சுனனம்பாற்‌ பல்‌ மன்னர்‌ மடிதல்‌. 


காசியர்கள்‌ சேதியர்கண்‌ மாளவர்க லிங்கர்‌ 
பூசலிடை யேழுபதி ஐயிரவர்‌ பொங்கிக்‌ 

கேசவ னடாவுகிளர்‌ 0தர்கெழு ௬வேத 
வாசியுடை யான்விசயன்‌ வாளியின்ம டிந்தார்‌. 


(இ-ள்‌.) காசியர்கள்‌ - காசிநகரத்தாரும்‌, சேதியர்கள்‌-சேத 
நாட்டாரும்‌, மாளவர்‌ - மாளவதேதசத்தவரும்‌, கலிங்கர்‌-கலிங்க 
நாட்டவரும்‌ அகிய, ஏழு பதினாயிரவர்‌ - எழுப.இனாயிரம்பேர்‌, 
பூசலிடை - பேரரிலே, பொங்கி - உக்‌இரமாகஇருக்து [கடும்போர்‌ 
செய்து],--கேசவன்‌ ௩டாவு - கண்ணன்‌ செலுத்துகிற, இளர்தேர்‌- 
விளங்குகிற 2 தரில்‌, கெழு-பொருக்இய, சவேகவாச உடையான்‌ 
வெள்க்கு தரைககாயுடையவனாகிய, விசயன்‌ . அருச்சுனனது, 
வாளியின்‌ - அம்புகளால்‌, மடிந்தார்‌ . இறந்தார்கள்‌; (எ - று.) 


நான்குவெள்ளைக்குதிரைகள்‌ பூட்டியதெர்ரு இறந்ததேர்‌, 
அக்கினி தவனால்‌ அருச்சுனனுக்குக்‌ காண்டவதககனகால த்தில்‌ 
அளிக்கப்பட்டது: இவ்வெள்‌்ளைப்பரிகளை யுடைமையால்‌, சுவேத 
வாகநன்‌' என்று அருச்சுனனுக்கு ஒருபெயர்‌. ஸ்‌வேதவாஜீ - வட 
மொழித்தகொடர்‌. கெழு-சரரியையுமாம்‌. (517) 
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வேறு. 


89. - நம்டசனை அழிதல்கண்டு வீடுமன்‌ சினந்து போர்க்குச்‌ செல்லுதல்‌. 


துரகத்‌ தடந்தேர்த்‌ தனஞ்சயன்கை லரிவெஞ்‌ சாபஞ்‌ சொரிகணையா 
லுரகத்‌ துவசன்‌ பெருஞ்சேனை யொருசா ருடைய வொருசாரிற்‌ 
சருகொத்‌ தனில குமரள்கைத்‌ தண்டா லுடையக்‌ கண்சிவந்து 
கருகித்‌ திருகி மம்னடந்தான்‌ கங்கா நதியா டிருமைந்தன்‌. 


(இ-ள்‌.) துரகம்‌ - குதிரைகள்பூட்டிய, தட - பெரிய, தேர்‌ - 
 ரலாயுடைக்‌, ,தனஞ்சயன -அருச்சுனனது, கை-கையிற்பிடி தத, 
வரி - கட்டமைந்த, லம்‌ சாபம்‌ - கொடிய வில்‌, சொரி- -பொழிந்த, 
கணையால்‌ - அம்புகளால்‌, உரகம்‌ துவசன பெரு சேனை.- பாம்புக்‌ 
கொடியனான துரியோதனனது பெரியசேனை, ஒரு சார்‌-ஒருபக்க தீ 
இல்‌, உடைய - அழியவும்‌,--ஒரு சாரில்‌ - மற்றொருபக்கத்தில்‌, 
அனிலகுமரன்‌ கை தண்டால்‌ - வன்க இன வீமன துகையி 
லுள்ள கதாயுதத்தால்‌, சருகு ஒத்து - (பெருங்காற்றிற்பட்ட) 
உலாந்‌் த இலைகள்போல, உடைய .- அன்டனி வள்‌ அதிய 
வும்‌ (கண்டு), கங்காநதியாள்‌ திரு மைந்தன்‌ . கங்கைநதியின்‌ 
தஇறந்தபு த தஇரனான வீடுமன, (கோப ததால்‌), கண்‌ சிவந்து-கண்கள்‌ 
செக்சிறமடைந்தும்‌, கருகி - முகங்கறுது்தும்‌, இருகி - மாறுபட்டு, 
மேல்‌ நடந்தான்‌ - (எதிரிகள்‌) மேல்‌ போருக்குச்‌ சென்றான்‌ 
(எ -று,) கருக - மனந்தவித்து எனறுமாம்‌. 


இதுமுகற்‌ பதின்மூன்று கவிகள்‌ - கீழ்‌ நானகாம்போர்ச்‌ 
சருக்கதீதின்‌ இருபத்து மூன்றாங்கவிபோன்ற அறுசீர்க்கழிநெடில்டி 
ஆசிரியவிரு த்தங்கள்‌. (5719) 


30.--வீடுமள்முதலோர்‌ பாஞ்சாலர்‌ முதலாறரோடு பொருதல்‌. 
பட்டக்களிற்றுப்பாய்பு) விப்பைம்பொற்றட ந்தேர்ப்பாஞ்சாலர்‌ 
திட்டத்துய்மன்ருதலாஜேர்சிகண்டியுடளேயெதிர்தோன்ற 
வட்டக்கவிகைவீடுமறுமன்னற்கிளையகாளையரு 
0மட்டுத்திக்கிற்காவலருமவரோடெய்தியிகல்செய்தார்‌. 


(இ-ள்‌.) (அப்‌2பாழுது), பட்டம்‌ களி... கெழ்‌ திப்பட்டததை 
யுடைய வானை கவும்‌, பாய்‌ புரவி - பாய்ந்துசெல்லுவ்‌ குதிரை 
காயும்‌, பைம்‌ பொன கட தேர்‌ - பசும்‌ பொன; னாலாகிய பெரிய 
தேதர்களையுமுடைய, பாஞ்சாலா - பாஞ்சால? தசத்து அரசர்க 
ளாகிய, இட்ட தீதுப்மன மு. கலானோச - திருஷ்டதுயும்நன முத 
லியவர்‌, செண்டியுடனஏ எதிர்‌ தோன்ற - சிகண்டியோடு எதிரில்‌ 
வர,--வட்டம்‌ கவிகை விடுமன்‌உம்‌ - வட்டவடிவமான குடையை 
யுடைய பீஷ்மனும்‌, மன்னஜ்கு இளய காளையர்உம்‌ - துரியோதன 
ராசனுக்குத்‌ கும்பியான வீரர்களும்‌, எட்டு இக்கில்‌ காவலர்‌ உம்‌ - 
எட்டுத்‌திசையினின்றும்‌ (வந்துள்ள மற்றும்‌ பல) அரசர்களும்‌, 
அவரோடு எய்‌ இ இகல்‌ செய்தார்‌ - அவாகளோரடு நெருங்கிப்‌ 
போர்செய்தார்கள்‌) (எ - று,) (212) 
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31.-- வீடுமன்கணையால்‌ பாஞ்சால்ரிற்பலர்‌ 
தமதுவாகளங்களோடு படுதல்‌. 
வரிவெஞ்சிலைக்கைக்கெளரவர்க்குழுதலாமுதல்வன்வடிக்கணைகள்‌ 
தெரியுங்கணத்திற்றெரியாமற்டறருந்தாருஞ்சிலர்பட்டார்‌ 
கரியுந்தாழுஞ்சிலர்பட்டார்கலுழ்வாய்மதுகைக்கால்வேகப்‌ 
பரியுந்தாழுஞ்சிலர்பட்டார்படாதாருண்டோபாஞ்சாலர்‌. 


(இ-ள்‌.) வரி - கட்டமைந்க, வெம்‌ ஃ கொடிய, சிலை-வில்லை 
யேந்திய, கை - கையையுடைய, கெளரவர்க்கு முதல்‌ ஆம்‌ முதல்‌ 
வன - (அக்காலததிலுள்ள) குருகுலக்‌ தார்க்குள்‌ மூத்‌தவனான 
சிறந்த வீடுமன்‌, வடி. கணைகள்‌ - கூர்மையான அம்புகளை, தெரியும்‌ 
கண த்தில்‌.ஆராயந்து விடும்டொழு? த,--(பகைவர்களில்‌), தெரி 
யாமல்‌ - (அழிவது) தெரியாமல்‌, தோஉம்‌ தாம்‌உம்‌ சிலர்‌ பட்டார்‌- 
தேர்களும்‌ தாங்களுமாகச சிலர்‌ அழிந்தார்கள்‌; கரிஉம்‌ தாம்‌உம்‌ 
சிலர்‌ பட்டார்‌ - யானகளுந்‌ தாங்கஞுமாகச்‌ சிலர்‌ அழிந்தார்கள்‌; 
கலுழ்‌ வாய்‌ மதுகை கால்‌ வேகம்‌ பரிஉம்‌ தாம்‌உம்‌ சிலர்‌ பட்டார்‌- 
துரையையு/டைய வாயைய/டையனவும்‌ வலிமையையுடையனவும்‌ 
காற்றுப்போனற வேக ததையுடையனவுமாகிய கு இரைகளுக்‌ தாய்‌ 
களுமாகச சிலர்‌ அழிந்தார்கள்‌; (இவ்வாறு), பாஞ்சாலர்‌-பா ஞ்சால 
தேசத்தாருள்‌, படாகார்‌ உண்டுஓ - (வீடுமன்முன்‌) பங்கப்படாத 
வர்கள்‌ உளரோ? [யாவரும்‌ பங்கப்பட்டனர்‌]; (எ - ு.)--கால்‌ 
வேகம்‌-கால்களின்‌ விசையுமாம்‌. *கலிவாய்‌' என்ற பாடத்துக்கு 
ஒலி அல்லது செருக்கு வாய்ந்த பரி என்க: **கலிமான்‌”” என்று. 
குதிரையைக்‌ கூறுதல்‌ காண்க. (274) 


92.--வீடுமன்‌ சிகண்டியின்கணைக்கு இலக்காதல்‌. 


நீயுங்ககனங்குடியேறதின்‌ பேருடலநீணிலத்திற்‌ 
௫பும்படிநிற்பொரநின்றேளென்‌ 6றசொல்லாயிரஞ்சொல்லிச்‌ 
சேயுந்தனக்குநிகரில்லாச்சிகண்டிகடுங்காற்சிலைவாங்கிக்‌ 
காயுங்கணைகட்கிலக்காறன்காமன்கணைக்குங்கலங்காதான்‌. 


(இ-ள்‌.) (அப்பொழுது), சேய்‌உம்‌ தனக்கு நிகர்‌ இல்லா - 
முருகக்கடவுளும்‌ (பலபராக்கிர மங்களில்‌) தனக்கு ஒப்பாகப்பெரறு ௧, 
சிகண்டி, (வீடுமனமுன வந்து), *நீ௨ம்‌ ககனம்‌ குடி ஏற - நீயூம்‌ 
மேலுலகதைகை அடையவும்‌, கின பேர்‌ உடலம்‌ - உனது பெரிய 
உடம்பு, நீள்‌ நிலத்‌ இல்‌ தோயும்படி. - பெரியபூமியிலே விழும்பஒ. 
யும்‌, நின்‌ பொர - உனனைப்‌ போர்செய்து அழிக்க, நின்றேன்‌ - 
வந்துகின்றேன”, என்று--, சொல்‌ ஆயிரம்‌ சொல்லி - மிகப்பல 
வான வீரவாதங்களைச சொல்லிக்கொண்டு, கடு கால்‌ சிலை வாங்கி- 
பயங்கரமான விற்கழுந்தை வளைத்து, காயும்‌ - கோபித்து௭ நிக.ற, 
கணைகட்கு - அ௮ம்புகளுக்கு,--காமன்‌ கணைக்குஉம்‌ கலங்கா தான்‌ - 
மனமதனது அம்புக்கும்‌ சலியாத வீடுமன்‌, இலக்கு ஆனான்‌ . 
குநியாஞான்‌; (௪ - று.) 


சிகண்டி வீரவாதஞ்செய்து வீடுமன்மேல்‌ கொடியஅம்புக&ா£ 
எய்தன னென்பதாம்‌. காமனகணைக்கும்‌, உம்‌ - உயர்வுகறப்பு; 
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௮து-எல்லாவுயிர்ககாயும்‌ தன்வசப்படுத்துகற மனமதபாண த 
இன்‌ பேராற்றலை விளக்கும்‌. காமன்‌ கணைக்கும்‌ கலங்கா தான்‌, 
என்றது, எந்‌, தமகளிரையும்‌ விரும்பி மணஞ்செய்யாத வீடுமனது 
விர,தவுறு தியை விளக்கும்‌. (2.76) 


33. அப்போது துச்சாதளள்‌ அம்பெய்து 
சிகண்டியின்‌ கொடி தேர்‌ வில்‌ இவற்றைச்‌ சிதைத்தல்‌. 


வில்லோன்சரங்கள்படந்கைசெய்தவன்‌ மேற்றனதுவில்வளையாத்‌ 
தொல்லோளின்்‌ றநிலைகண்டுதுச்சாதனன்‌ றன்சுடுசரத்தாற்‌ 
பல்லோர்வியப்பத்தங்கள்குலப்பகைவன்‌ சேறுபதியிளவல்‌ 
செல்லோடணவுநெடுங்கொடியுந்தேருஞ்சிலையுஞ்சிதைவீத்தான்‌. 


(இ.ஸ்‌.) வில்லோன்‌ - வில்லில்வல்லவனான சிகண்டி.யின து, 
சரங்கள்‌ .. அம்புகள்‌, பட - (தன்மேற்‌) படவும்‌, கொல்லோன்‌ - 
பெரியவனான வீடுமன்‌, நகை செய்து-சிரித்துக்கொண்டு, அவன 
மேல்‌ கனது வில்வகாயா-அச்சிகண்டியினமேல்‌ (எதிர்‌ த்தற்குத) 
கனது வில்லை வளாக்காமல்‌, கின்‌ ற--,கிலை-நிலைமையை,கண்டு---, 
துச்சா,தனன்‌--, தன்‌ சுடு சரத்தால்‌ - தனது வெவ்விய ம்பு 
களால்‌, பல்லோர்‌ வியப்ப - (காண்பவர்‌) பலரும்‌ ௮ இசயிக்கும்படி, 
கங்கள்‌ குலம்‌ பகைவன்‌ சேனாபதி இளவல்‌ - தங்களகுலகததுக்குப்‌ 
பகைவனான தருமனது சேனைத்தலைவனாகிய திட்டத்துயமனு 
டைய தம்பியான அந்தச்சிகண்டியினது, செல்லோடு அணவு 
நெடுகொடி.உம்‌ - மேகத்தோடுபரிசக்கிற நீண்ட துவ்ச த்தையும்‌, 
தேோர்‌௨ம்‌ - தேரையும்‌, சிலை௨ம்‌ - வில்லையும்‌, சிதைவித்தான . 
அழியச்செய்்‌ தான; (௪ - று.) 

பெண்‌, முன்புபெண்ணாயிருந் தவன்‌, பெண்பெயருடையான்‌, 
பெண்வடிவுகொண்டவன்‌ என இவர்மீது அம்பு தொடுப்பதில்லை 
யென்பது, வீடுமனது விரக மாதலால்‌ முதலிற்‌ பெண்ணாகப்‌ 
பிறந்து பின்புயகஷனது அருளால்‌ ஆண்‌ தன்மையைப்‌ பெற்ற 
சிகண்டியுடன்‌ வீடுமன்‌ போர்செய்யவில்லை யென்க, நகைசெய்‌ 
கீது - ௮வன்‌ இயற்கையில்‌ ஆண்‌ தன்மையில்லாகத இழிவைக்‌ 
கருதி யென்க. முதனூலில்‌ சிகண்டியைத்‌ திட்டத்துய்மனது 
குமையனென்று கூதறியுள்ளதற்கு ஏற்ப, ' தங்கள்குலப்பகைவன்‌ 
சேனாபதி யிளவல்‌' என்பதற்கு - அன்மொழித்‌ தொகையாக, 
இட்டத்துய்மனை த்‌ தம்பியாகவுடையவ னென்று பொருள்கொள் 
"எலுமாம்‌. செல்‌ - செல்லுவது, காரணக்குறி, பி-ம்‌. செல்லோ 
டளாவு. ப (576) 


34.--ரிகண்டிதோற்றது கண்டு அருச்சுனன்தேரைச்‌ செலுத்திவர 
ப எதிரிகள்‌ புறமிடல்‌. 


இவஜேவிலக்காமென்பகழிக்கெள்பான்‌போலவெங்குலத்தி 
லவஜேசெங்கைச்சிலைவீழ்த்தாளரசன்‌ றம்பிக்கழிந்திவனுந்‌ 
'தவஜேதயத்திலிருளெள்னச்சாய்ந்தானென்றுதனஞ்சயன்றன்‌ 

- பவேதயத்தேர்நடுவிட்டான்‌பணியார்தாரும்புறமிட்டார்‌. 
வீ---96 


சக. ங்ர்ரதம்‌ ளீம்டும 


... (இ..எ்‌.). (அதுகண்டு), *எம்‌ குலத்‌ திலவன்‌ஓ - எங்கள்‌ 
குலத்இல்‌ மூத்தவனான..வீடுமனோ, என்‌ பகழிக்கு இவன்‌ ஓ இலக்கு 
ஆம்‌ என்பான்‌ போல - எனது ௮ம்புகளுக்கு (இயற்கையில்‌) 
ஆண்மையில்லாதக இச்சிகண்டியோ ஏற்ற குறியாவன்‌' என்று 
இகழ்பவன்போல, செம்‌ கை சிலை வீழ்ததான - (சிகண்டியோடு) 
போர்செய்யாமல்‌-சிவந்து கையிற்பிடி த்‌ துள்ள (,தன்‌) வில்லைக்‌ ழே 
போகட்டான்‌; (பின்பு), இவன்‌ உம்‌ -.இச்சிகண்டியும்‌, அரசன்‌ தம்‌ 
பிக்கு அழிந்து - துரியோகனராசனது தம்பியான துச்சா தன 
னுக்குத்‌ தோற்று, தவன(ன்‌) உதயத்தில்‌ இருள்‌ என்ன .. சூரி 
யனது உதயகாலத்தில்‌ இருள்கெடுதல்போல, சாய்ந்தான்‌ - 
உறு திகிலைகெட்டான்‌', என்று - என்று அறிந்து, தனஞ்சயன்‌- 
அருச்சுன்ன்‌, தன்‌..தனது, பவன(ம்‌) உதயம்‌ 6 தர்‌-காற்.றுவரு தல்‌ 
மபோன்ற (வேகத்தையுடைய) தரை, நடு விட்டான்‌ -(எ திரிகளின்‌ 
சேனை) மத்தியிலே செலுத்தினான்‌; (அப்பொழுது) பணியார் காம்‌ 
௨ம்‌ புறம்‌ இட்டார்‌ - பகைவர்களும்‌ புறங்கொடுத்து ஓடினார்கள்‌; 


- *இவனோ' என்பது முதல்‌ *சாய்ந்தான்‌' என்றது வரையில்‌ 
அருச்சுனன்‌ எண்ணும்‌ எண்ணம்‌; அதனுள்‌, இவனோ இலக்காம்‌ 
என்பகழிக்கு' என்றது, வீடுமன்மனத்திற்‌ கருதிய: தபகோ 
தய்ம்‌, பவதோதயம்‌-குணசந்திபெற்ற வடமொழித்‌ தொடர்கள்‌. 
பணியார்‌-வணங்கா தவர்‌. பி-ம்‌: அழிந்‌ தவனும்‌. (517) 


99 ரிக்கூற்று: அருச்சுளன்‌ 0ெள்ற சிறப்பு. 


பார்த்தன்கணையாற்பட்டவரைப்பங்கேருகத்தோன்பலகோடி 
நாத்தந்திலேனேயெண்ணுதற்குநாமார்புகலத்தேமாலை 
மாத்தந்திகளும்புரவிகளுந்துணியத்துணியவழிசோரி 
நீத்தந்தன்றுல்வடவைமுகநெருப்பொத்ததுகார்நெடுவேலை. 


(இ-ள்‌.) (அப்பொழுது) பார்த்தன்‌ கணயால்‌ - அருச்சுனனு 
டைய அம்புகளால்‌, பட்டவரை - இறந்தபகைவர்களை, எண்ணு 
தற்கு - கண்க்கிட்டுச்‌ சொல்லுதற்கு, பங்கேருகத்தோன்‌- தாமரை 
மலரில்‌ வாழும்‌ பிரமன்‌, பலகோடி. நா தந்‌ இலன்‌ ஏ - அ0கேக கோடி 
நாக்குக்களாக்‌ கொடுத்‌ தானில்லையே! நாம்‌ புகல ஆர்‌-(ஒருநாக்கை 
யுடைய) நாம்‌ (அவர்களை எண்ணிச) சொல்லுதற்கு. யார்‌ [சொல்‌ 
லத. தரமுடையோமல்லோம்‌ என்றபடி]; தேன்‌ மாலை. - தேனை 
புடைய பூமாலைகள£த்‌ தரித்த, மா தந்‌ தகள்‌உம்‌ - பெரியயானை 
களும்‌, புரவிகள்‌உம்‌.கு திரைகளும்‌, துணிய துணிய - மிகுதியாக 

வெட்டுப்பட, வழி-(அவற்‌ நினின்று)பெருகுகிற, சோரி ரீத்தந்தன்‌ 
னால்‌ - இரத தவெள்ளஞ்‌ சென்று பாய்‌ தலால்‌, கார்‌ நெடு வேலை - 
கருநிற திையுடைய பெரியகடல்‌, வடவை முகம்‌ நெருப்புஒ.த்‌.த.து- 
பட்பாஎனனும்‌ பெண்கு இரையின்‌ முகத்இனின்று வெளிப்படும்‌ 
கெருப்புப்போலச்‌ 'செந்கிறமடைந்தது; (எ... ு.) 


மிகப்பலவாகிய நாக்குக்கள்‌ இருக்தால்மாத்‌ தரமேஅ௮ப்போர்்‌ த்‌ 
திற,த்தைச்‌ சொல்லு தல்கூடு மென்பது, முன்னிரண்டடிகளின்‌ 


பஸ்‌: ஒன்பதாம்போர்ச்சருக்கம்‌ 51: 


கருத்து: க௫ங்கடல்‌ 'குருதியாற்‌ சிவந்தது என்பது, பின்வாக்‌”' 
ய;த்தின்‌ கருத்து: பிறிதின்குணம்பெறலணி. பங்கேருஹம்‌ - சேற்றில்‌ 
முளைப்பது; வடசொல்‌: தாமரைக்குக காரணவிடுகு நி. ே தமாலை-- 
[நன்‌-மெய்‌.கக] நீத தம்‌-நீந்தப்படுவது. (218) 


36.--மூன்றுகவிகள்‌-வீடுமள்‌ கடும்போர்புரியச்‌ 

சதாந்கள்‌ வந்தெதிர்த்து உயி0ரொழிந்தமை கூறும்‌. 
மன்னுஞ்சேனைபடக்கண்டலாட்சந்தறுவின்றிருமைந்தன்‌ ' 
பின்னுந்தனதுசிலையேந்திப்பேணுரெவரும்பின்காட்டத்‌ ' 


துன்னும்பகழிமழையொழிந்துதுரக்கும்பொழுதுவிராடபதி 
என்னுங்குரிசிறனக்கிளை யோளிராமற்கிளயோனெனத்தக்கோள்‌: . 
இதுவும்‌, மேற்கவியும்‌ - குளகம்‌. 

(இ.ள்‌.) மன்னும்‌ - நிலைபெற்ற, சேனை - (,தம்பக்கத்துச்‌) 
சேனை, பட-(அருச்சுனனால்‌) அழிய, கண்ட--, வாள்‌ சந்தனுவின்‌ 
இரு மைந்தன்‌ - ஆயு தப்பயிற்சியில்‌ வல்ல சந்தனுமகாராசனது 
சிறந்‌ தபு.த.தஇரனான வீடுமன,--பின்‌உம்‌ தனது: சிலை ஏந்தி - 
மீண்டும்‌ தன்னுடைய வில்லை வளை த்து, பேணார்‌ எவரஉம்‌ பின்‌ 
காட்ட - பகைவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ புறங்காட்டி. அழியும்படி, துன்‌: 
னும்‌ பகழி மழை பொழிந்து - நெருங்கிய அஅும்பும்மையைச்‌ சொ 
ரிந்து; துரக்கும்‌ பொழுது - (எ இிர்ப்பகீக தீ.துச்‌ சேனையை) . ஓட்டு 
கிற: சமயத்தில்‌, விராடபதி என்னும்‌ குரிசில்‌ கனக்கு 
இளயோன்‌ . விராடதேசத்கரசனென்கிற வீரனுக்கு த 
கம்பியும்‌, இராமற்கு இ&ஃ£யோன்‌ என தக்கோன்‌ . இராமபிரா 
னுக்குத்‌ தம்பியாகிய இலக்குமண னென்று சொல்ல த தக்கவ 
னும்‌, -- (எ-று... (ஆகிய) :*சதானிகன்‌'' என அடுத்த 
கவியோடு தொடரும்‌, 

சிகண்டி எதிரில்‌ வந்தபொழுது, வீடுமன்‌ தன்கைவில்லைக்‌8ழ்‌ 
எறிந்த தனாலே, “பினனுக்‌ தனது சிலை யேந்தி” எனரார்‌. இலக்கு 
மணன்‌-போரத்திறத்துக்கும்‌, : தமையனுக்குக்‌: €ழ்ப்படி.ந்‌ இருக்குக்‌ 
குகுஇக்கும்‌ உவமை, (219) 

37.  பண்ணும்பரிமான்‌றேருடையான்படைத்தேர்மன்னர்பலர்சூழ 
வெண்ணுஞ்சிலைக்கைச்சதானிகள்வந்தெதிகுள்றுதல்மண்டிசையு 
மண்ணுந்திகைக்கும்படிமலைந்தான்மன்‌ பேருயிருக்காருயிருங்‌ 
கண்ணும்போல்வான்கரு தலர்க்குக்கடுங்காலெழுப்புங்கனல்போல்வான்‌. 

(தி. ள்‌. ) பண்ணும்‌-அலங்கரிக்கப்பட்ட, பரி மான்‌ - குதிரை 
காப்‌ பூட்டிய, தேர்‌ உடையான-இர தத்தையுடையவனும்‌ ஆகிய, 
எண்ணும்‌ சிலை கை சதானிகன்‌-(யாவரும்‌) ஈகன்குமதிக்கும்‌ வில்லை 
யேக்‌ திய கையையுடைய சதாநீகனெனபவன்‌, படை கேர்‌ மன்னர்‌ 
பலர்‌ சூழஃசேனைகளையுடைய ர,தாதிபதிகளானஅரசர்கள்பலர்‌( தன்‌ 
னுடன்‌) சூழ்ந்துவர, எதிர்‌ வந்து ஊன்றுதலும்‌- வீடுமனெ திரில்‌ 
வந்து (போருக்கு) கின்‌ றவளவில்‌,-- மன பேர்‌ உயிருக்கு - (உலகத்‌ 
இல்‌) நிலைபெற்ற மிகுந்த பிராணிகளுக்கெல்லாம்‌, ஆர்‌ : உயிர்உம்‌ 


220. பாரதம்‌ ளீட்டும 


சண்உம்‌ போல்வான்‌-௮ருமையான உயிரையும்‌ கண்ணையும்‌ ஓ.த்து 
அன்புக்குஇடமானவனும்‌, கரு தலர்க்கு-பகைவர்களுக்கு, கடு கால்‌ 
எழுப்பும்‌ கனல்‌ போல்வான்‌.மிகுந்‌தகா.ற்றினால்‌ வளர்க்கப்பட்ட 
அக்கினியை யொத்து அழிவுசெய்பவனு மாகிய வீடுமன, எண்‌ 
'தஇசைஉம்‌ மண்உம்‌ திகைக்கும்படி. - எட்டுத்தக்கிலுள்ளாரும்‌ 
பூலோகத்‌ தவரும்‌ (கண்டு) பிரமிக்கும்படி, மலைந்தான்‌-போர்செய 
தான்‌; (எ- று.) | / 

இசை, . மண்‌-ஆகுபெயர்‌. எவர்க்கும்‌ உயிரினும்‌ சிறந்தது 
வேறுஇன்று ஆதலாலும்‌, எல்லாவுறுப்புக்களினும்‌ கண்‌ சிறதத 
லாலும்‌, அன்பு வைக்கப்படு தலில்‌ ௮வ.ற்றை வீடுமனுக்கு௨வமை 


38, ஒஉற்றுச்சமரில்வில்லெடுத்தவுரவோள்றன்னையுடலோடும்‌ 
அற்றுச்சென்னிவேருகிவீழத்துணித்தேயம்பொன்றாற்‌ 
செற்றுக்கங்கைமகளிற்பச்சேராரராடத்தேரோனும்‌ 
இற்றுத்தெரித்தமகுடமெனவீழ்ந்தான்புணரிக்கிடையந்தோ- 


(இ.ள்‌.) சமரில்‌-போரில்‌, உற்று-௪ இரில்வந்து, வில்‌எடு,த,௧- 
வில்‌ஏந்திப்பொரு த, உரவோன்‌ தன்னை-வலிமையையுடைய சதா 
னிகனை, கங்கை மகன்‌-வீடுமன்‌, உடலோடுஉம்‌ சென்னி. அற்று 
வேறு ஆக வீழ-உடம்பு௩்‌ தலையும்‌ அறுபட்டுத்‌ தனிக்‌ கனிவிழும்‌ 
படி, ௮ம்பு ஒன்றால்‌ துணித்து . ஒருபாண த்தால்‌ துண்டுபடுத்தி, 
செற்று-அழித்து, கிற்ப-(வெற்றியோடு) கிற்க,--(அதுகண்டு), 
சேரார்‌ ஓட-(மற்றைப்‌) பகைவர்கள்‌ பயந்துஓட்‌, (அச்சமயத்‌ இல்‌), 
ேதரோன்‌௨ம்‌-(சிறந்த) த தரையுடையசூரியனும்‌, இற்று தெறித்த 
மகுடம்‌ என-( தலைதுணிபட்டுவிழுகையில்‌) கழன்று கிதறிவிழுந்த 
(௮ச்சதாணிகன து) கிரீடம்போல, புணரிக்கு இடை வீழ்ந்தான்‌- 
மேல்கடலிடையிலே விழுந்தான்‌ [அஸ்‌ தமிததான்‌.]; (௪ - ு.)-- 
அந்தோ-ஐயோ: ஹந்த என்னும்‌ ' வடமொழிச்‌ சதைவான .இது- 
சதானிகன்‌ இறந்ததற்குக்‌ கவி இரங்கெயைக்‌ தெரிவிக்கும்‌. 


இப்பாட்டின்‌ ஈற்றடி-சரியாஸ்தமனவருணனை, எப்போதும்‌ தேர்‌ 
மீத, வருவதனால்‌, சூரியனுக்கு * தரோன” என்று ஒருபெயர்‌ 
கொடுத்தார்‌. (397) 
39--இர௫திறத்திச்சேலுவீரரும்‌ சவேதனையும்‌ சதாந்கனையும்‌ 
அழித்ததுகுறித்து வீடுமனைப்பற்றிக்‌ கூறியது. 


திலத்திற்சின்னம்படமுள்ளஞ்சிவேதறுடல்கொண்டுயிர்செகுத்தான்‌ 
தல்த்திற்கனகரழுடிசிந்தச்சரத்தாலழித்தாள்‌சதாளிகனை 
வலத்திற்றிகிரிதனையுருட்டுமாள்‌ றேர்மச்சத்தவனி௰ர்தங்‌ 
குலத்திற்கிவனேகூற்றெள்ருர்கூற்றுங்குலையுங்கொலைவேலார்‌. 


(இ ள்‌) (அப்பொழுது), கூற்றுஉம்‌ குலையும்கொலைவேலாச்‌- 
வமனும்‌ அஞ்சும்படியான கொலைத்கொழிலைச்செய்யும்‌ வேலை 
யுடைய (இரண்டுபகககுது) வீரர்களும்‌, ((வீடுமன்‌), முன்னம்‌. 
முன்னே [முதல்காட்போரில்‌ |, தலத்தின்‌ சன்னம்‌ பட-எ௪ள்ளின்‌ 
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காய்‌ பிளப்பதுபோலகத்‌ துண்டுபடும்படி., சவேகன்‌ உடல்‌ கொண்டு 
உயிர்‌ செகுத்தான்‌-சுவேகதனது உடம்பை (இலக்காக)க்‌ கொண்டு 
அவனுயிரை ஒழித. தான; (இன்றைக்கு), கனகம முடி. தலத்தில்‌ 
சிந்‌ த-பொற்கிரீடமணிந் த தலை தரையிலே) தறிவிழும்படி, சதானி 
கனை--, சரத்‌.தால்‌ அழித்‌ தான்‌-௮ம்பினாற்‌ கொன்றான்‌;(ஆ தலால்‌), 
வலத்தில்‌ தகிரிதனை உருட்டும்‌-வலிமையால்‌ ஆஜ்ஞாசக்கரத்‌ 
தைச்செலு,த்துகிற,மான்‌ தேர்‌ மச்சத்து அவனிபர்‌ தம்‌-குஇிரைகள்‌ 
பூண்ட தேதேரையுடைய மத்ஸ்யேேதசத்து அரசர்களது,குலத்‌துக்கு-, 
இவன்‌ ஏ கூற்று-இவ்வீடுமனே யமனாவன்‌,” என்ரார்‌-என்று சொன்‌ 
னார்கள்‌; (௪ - று,) ப ப 

ட. விரர்டனதுமைந்தனையும்‌ அவன்‌ கம்பியான சதாநீகனையும்‌ 
வீடுமனொருவனே கொன்‌ நிட்டதுபற்‌ றி, இங்ஙன்‌ கூறினார்‌. இ௫இரி- 
தேர்ச்சக்கரமுமாம்‌. பி-ம்‌; இதைத்தான்‌. - (549) 


40.--இருதிற்த்துச்‌ சேலபதியரும்‌ தம்மவரோடு பாசறைபுகுதம்‌. 


சேந்தநெடுங்கண்முரிபுருவத்திட்டத்துப்மன்சேனையொடுஞ்‌ 
சார்ந்தநிருபரைவரொடுந்தானு ந்தன்பாசறையடைந்தான்‌ 
பாந்தளுயர்த்ததுவசனுடன்பைம்பொற்கவரிமதிக்கவிகை 
ேந்தருடனும்போய்ப்புகுந்தான்றன்பாசறையில்வீடுமனும்‌. 


(இ-ள்‌.) சேந்த-கோபத்தகாற்‌) சிவந்த, நெடு கண்‌.-கீண்ட 
கண்களையும்‌, முரி. (கோபத்தால்‌) நெறித்‌ த, புருவம்‌-புருவ்ங்ககாயு 
முடைய, திட்ட த்துய்மன--,சேனையொடுஉம்‌-(பாண்டவ)சைனிய த்‌ 
துடனும்‌, சார்ந்‌ த நிருபர்‌ ஐஜவரொடுஉம்‌-(கலைவராகப்‌) பொருக்‌ திய 
பாண்டவராசர்‌ ஐந்துபேரொடும்‌, தானும்‌--, தன்‌ பாசை ற அடைந்‌ 
தான- தனதுபடைவீட்டைச்‌ சேர்ந்தான்‌; வீடுமனும்‌--, பாந்தள்‌ 
உயர்த்த துவசனுடன்‌ - பாம்பை உயரத்‌ தில்‌. எழுதிய கொடியை 
யுடைய துரியோ தனனோடும்‌, பை பொன்‌ கவரி . பசும்‌ பொன்‌ 
னாலாகிய காம்பையுடைய சாமரங்களையும்‌, மதி கவிகை - பூர்ண 
சந்திரன்‌ போன்ற வெண்கொற்றக்குடையையு முடைய, வேந்தரு 
டன்‌உம்‌ - அரசர்களுடனும்‌, தன்‌ .ஈசறையில்‌ போய்‌ புகுந்‌ தான்‌- 
தனது படைவீட்டிற்‌ போய்சீசேோரந்‌ தான்‌; (௪ - று,) 

சேந்த - சிவந்த: மரூ௨; பொன்‌ - பொரற்காம்புக்குக்‌ . கருவி 
யாகுபெயர்‌. 'பைம்பொற்கவரி மதிக்கவிகை' என்பதை, .மத்திம 
இபமாகப்‌ பாந்தளுயாகத துவசனுக்குங்‌ கூட்டுக, ... (94௮) 


_ க1-- மறுநாள்‌ தரியோதயவருணனை. 


சென்ற பரிதி யாயிரம்பொற்‌ சிகரப்‌ பொருப்புக்‌ கப்புறத்து 
நின்ற விருளை யிப்புறத்து நீங்கா வண்ணங்‌ குடியேற்றி 
ஒன்ற வுலக முற்றதுயி லுணர்த்து வான்‌போ லுதயமெறுங்‌ 
குன்ற மிசைநின்‌ றனைவரையுங்‌. கரத்தா லெழுப்பக்‌ குணக்கெழுந்தான்‌. 
(இ-ள்‌.) சென்ற பரிதி - (முந்தினநாள்‌ மாலைப்பொழுதில்‌) 
அஸ்தமித்த சூரியன்‌, ஆயிரம்‌. பொன கரம்‌ பொருப்புக்கு ௮ 
புறத்து நின்ற இரு - பொன்மயமான ஆயிரங்கொடி.முடிக&£ 


292. பரர்த்ம்‌ வீட்டும்‌ 


யுஷீடம மேருகிரிக்கு வடபுற,த.இல்‌ கின்ற: இருட்டை, இ புறத்து 
சீங்கா வண்ணம்‌ குடி. ஏற்றி - (அவ்விரவில்‌) இத்தென்புறத்தில்‌ 
நீங்கர்தப்டி: தங்கச்செய்து, (அவ்விரவு கழிந்த பின்பு), உலகம்‌ 
ஒன்ற உற்ற துயில்‌ உணர்த்துவான்‌ போல்‌.உலகத்து உயிர்க 
ளெல்லாம்‌ ஒருசேர அடைந்த தூக்கத்தை (ஒழித்து) விழிக்கச்‌: 
செய்பவன்‌ பேசல, உதயம்‌ எனும்‌ குன்றம்மிசை நின்று அனை 
வீரை ம்‌" கரத்தால்‌ எழுப்ப-௨ தயகிரியென்கிற மலையினமேல்‌ 
(தரன்‌) நின்றுகொண்டு எல்லோரையும்‌ (தன) .கைகளர்ல்‌ | கிர 
ணங்களால்‌] எழுப்பும்படி, குணக்கு எழுந்‌ தான - 8ழ்‌ இசையில்‌ 
தோன்‌ றினன்‌ [உ.இ.த்‌.தான்‌]; (எ - ு.) 


பூமிமத்தியிலுள்ள மகாமேருகிரிக்கு இப்புறத் தில்‌ இருட்‌ 
பெசழுதாம்‌ பொழுது, அப்புற,த்‌.தில்‌ பகற்பொழுதா தலை இருக்‌ 
குடியேற்றியதாகவும்‌, உதயகர்லத்திற்‌ சூரிய கரணம்‌ உலகத்தில்‌ 
விளங்க "எல்லாப்பிராணிகளும்‌ துயிலொழிந்து எழு தலைச்‌ சூரியன்‌ 
தன்கைகளால்‌ உலகத்து உயிர்கலா த கொட்டுக்‌ துயிலெழுப்புவ 
தாகவும்‌ வருணித்தார்‌. இத்தற்குறிப்பேற்றவணிக்கு, கரம்‌ என்ற 
சொல்லின்‌ சிலேடை அங்கமாக நின்றது. (224) 


ஒன்பதாம்போர்ச்சருக்கம்‌ முற்றிற்று. 


பத்தாம்போர்ச்சரக்கம்‌. 
1 --கடவுள்வாழ்த்து. 


வலியி லன்று தந்‌ைத செற்ற மைந்த லுக்கு வந்தபேர்‌ 
நலிவெ லாம கற்று நரம நாலி ரண்டெ முத்துடன்‌ 

பொலியு நாம மறைகள்‌ சொன்ன பொருள்வி எக்கு நாமருன்‌: 
கலிய னெங்கண்‌ மங்கை யாதி கண்டு கொண்ட நாமமே. 


(இ-ள்‌.) ௮ன்று - முன்னொருகாலத்தில்‌, வலியில்‌ - கடுமை 
யாக, தந்‌ைத செற்ற - பிதாவான' இரணியனாற்‌ கோபித்துவருத்‌ 
தப்பட்ட, மைந்தனுக்கு - இளம்பிள்ளையான பிரகலா தனுக்கு, 
வந்த பேர்‌ நலிவு எலாம்‌ - நேரந்த பெருந்துன்பங்ககாமயெல்லாம்‌, 
அகற்றும்‌ -.நீக்கெயருளின, நாமம்‌ - தஇருகர்மமும்‌,--நால்‌ இரண்டு 
எழுத்துடன்‌-எட்டு எழுத்துக்களோடு, பொலியும்‌ - விளங்குகிற, 
நர்ம்ம்‌ - தருகாமமும்‌,--மறைகள்‌ சொன்ன பொருள்‌ - வேகங்கள்‌ 
சொல்லிய அருத்தங்களை யெல்லாம்‌, விளக்கும்‌ - விளங்கத்தெதரி 
விக்கிற, நாமம்‌ - திருநாரமமும்‌,--முன்‌ - முன்பு, கலியன்‌ .- கலிய 
னென்னும்‌ பெயருடையவீரும்‌); எங்கள்‌ மங்கை ஆ.இ- இருமங்கை 
யென்னும்‌ ஊருக்குத்‌ தலைவருமாகிய எங்கள்‌ திருமங்கையாழ்வார்‌, 
கண்டுகொண்ட - அறிந்து கொண்ட, நாமம்‌ஏ - இருநாமமேயாம்‌; 

தன்மகன்‌ பிரகலர்தள்‌ தன்கட்டகளைப்படி” தன்பெயரைச்‌ சொல்‌ 
லிக்‌ கல்விகற்காமல்‌ நாராயணநாமம்‌ சொல்லிவரவே, தந்‌)தயான 
இரணியன்‌ மிகக்கோபங்கொண்டு பாம்புகளையும்‌ யானைகளையும்‌ 
- நெருப்பையும்‌ விஷ த்தையும்‌ கர்ற்றையும்‌.மற்்‌றும்பலவுப்ரயங்களை 
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பருவம்‌ பத்தாம்போர்ச்சருக்கம்‌ 223. 


யும்‌ கொண்டு அம்மனை மிகவும்வருத்த, அவன்‌ . நாராயணநா 
மோசசாரணபலத்தால்‌ சிறிதும்‌ துனபமுரறாமல்‌ அந்த அபாயங்க 
ளெல்லாவற்றினின்றும்‌ நீங்கிறன்‌ என்பது-பிரசித்தம்‌. “நம்பெருமாளெட்‌ 
டெழுத்தின்‌ பெருமை நவிலுமதோ, சம்பரன்‌ மாயப்புரோகி கர்‌ 
சூழ்வினை தாரணிவாள்‌, வெம்படை மாசுணம்‌ மாமத வேழம்‌ 
விடம்‌ தழல்‌ கால்‌, அம்பரமேமு தலானவை பாலனுக்கு அஞ்சின்‌ 
வே” என்ருர்‌ இருவரங்கத்துமாலையி லும்‌, **ஸர்வமஷ்டாக்ஷராந்‌ 
தஸ்ததம்‌”' என்றும்‌, “ஸரவவேகதாந்‌ தஸாரார்‌,த,5:'” என்றும்‌ நூல்‌ 
களிற்‌ கூறப்படு தல்பற்நி, *மஹைகள்‌ சொன்ன பொருள்‌ விளக்கு 
நாமம்‌” என்ருர்‌. 4 
கலியன்‌-மிடுக்குடையவன்‌; கலி-வலிமை. இவர்‌ பெருமா க்‌ 
கொள்ளையிடும்பொழுது, சகலவஸ்‌ இராபரணங்க&௭யுவ்‌ . கவர்ந்த 
பின்‌ திருவடிவிரலி லுள்ள திருவாழியைப்‌ பல்லாற்‌ கடி.த்‌.துவாங்‌ 
கின மிடுக்கால்‌, இவரைத்‌ இருமால்‌ கலியனென்று.பேரிட்டு அழை 
த.தனர்‌. எங்கள்‌ என்றபன்மை-தன்னைச்சேர்க்‌ தவர்களையுங்‌ . கூட்‌ 
*யது. 'எங்கள்மங்கையாதி' என்றதனால்‌, வில்லிபுத்தூராரது 
வைஷ்ணவஅபிமானமும்‌ இருமங்கைமன்னன் பாசுர தீதில்‌ இவ 
க்குள்ள ஈடுபாடும்‌ விளங்கும்‌. திருமங்கையாழ்வார்‌ - ஸ்ரீவைஷ்ணவ 
சம்பிரதாயத்‌ தில்‌ சிறந்த பக தர்களாக வழங்கப்படுகிற ஆழ்வார்‌ 
கள்‌ ப இன்மருள்‌ ஒருவர்‌; சோழநாட்டில்‌ தஇிருமங்கையென்ற தலத்‌ 
தில்‌ பிறந்‌. தவர்‌; இவர்‌ ஒரு சோழராசனிடத்தில்‌ மந்திரியாயிருந்து 
அவனது இறைப்பொருளை யெல்லாம்‌ பாகவ தாரா தநம்பண்ணிச்‌ 
செலவுசெய்து மற்றும்‌ அக்தக்கைங்கரியதக்தகை நடத்தும்‌ 
பொருட்டு வழிபறித்துப்‌ பொருள்ேதடிவருகையில்‌, திருமால்‌ 
இவருக்குத்‌ திருவருள்செய்யக்கருஇத்‌ தாம்‌ பிராட்டியுடனே கலி 
யாணக்கோலங்கொண்டு மிகும்‌தஆபரணங்களோடும்‌ திரண்ட 
செல்வ.த்ததோடும்‌ அவவழியிலே செல்ல, இவர்‌ கூட்டத்தாடு 
சென்று அவர்ககா வகர தீதுவழிபறித்துப்‌ பொருள்கள்‌ 
யெல்லாங்‌ கட்டிவைத்து எடுக்கத்தொடங்க, அது எடுக்க . 
முடியாமையாலே, அவ்வெம்பெருமானைநோக்கு “8 என்ன 
மந்திரவாகம்‌ பண்ணிஞய்‌' என்‌ ௮ுசொல்லி வருத்திக்கேட்க, அப்‌ 
பொழுது ஸ்ரீமந்நாராயணன்‌ *அந்தமந்தரத்‌ை க உனககுச்சொல்லு 
கிறேன்‌ வா' என்று தனக்குரிய அஷ்டசக்ஷரமகாமந்தரதைகத இவ 
ருக்கு உப த௫த.தருளிக்‌ காட்சுகொடுக்க, இவரும்‌ பெருமா௯£ச்‌ 
சேவித்து ஞானக்கண்பெற்று '(வாடினேன்‌......... நாடினேன்‌ நாடி. 
நான கண்டுகொண்டேன்‌ நாராயனு வெள்ளும்‌ நாமம்‌” என்றுதொடங்‌ 
கப்‌ பெரியதிருமொழி மூதலிய திவவியபிரபந்தங்ககாப்‌ பாடிப்‌ 
பெருமையுற்றுப்‌ பேறு பெற்றனரென்பது வரலாறு. ப ப 
.. இதுமுதல்‌ பதினாறு கவிகள-ஈற்றுச்சரொன்று விளச்சரும்‌ 
மற்றவை மாச்சர்களுமாகிய எழுசீராசிரியளிருத்தங்கள்‌. (595) 
2.--இரண்டுகளிகள்‌-தருமள்தன்சேனையோடு பபோர்க்களங்குறுக, 
டுந்தியவீயூகமாகவே சேனை அணிவருக்கப்படுதல்‌. 
த௫மராசன்மதலைபஞ்சசயனநின்றெழுந்தபின்‌ 
கருமமானகாலையிற்கடன்கழித்துநேமியம்‌ 
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பெருமஜேடுசென்றுதக்கபெற்றிமேசிவெற்றியிற்‌ 
பொருமகீபர்சூழநின்றவிளைஞரோடுபோதவே. 


இதுமுதல்‌ நான்கு கவிகள்‌ - குளகம்‌. 


... (இ-ள்‌.) தருமராசன மதலை-யமதருமராசனது புத இரனான 
யு திட்டிரன்‌, பஞ்சசயனம்‌ நினறு-படுக்கைமெத்தையில்‌ கின்று, 
எழுந்த பின்‌.துயிலொழிந்து எழுக்தபின்பு, காலையில்‌ கடன்‌ ஆன 
கருமம்‌ .கழித்து-௨தயகாலதக்திற்‌ செயயகததகக்க கடமைகளாகிய 
(சந்‌ தியாவந்தநம்‌ முதலிய வைதிகத்‌) தொழில்களைச்‌ செய்து 
முடித்து, நேமி ௮ம்‌ பெருமனோடு சென்று தக்க பெற்றி பேசி - 
சக்கராயு,ததையுடைய அழகியபெருமையையுடைய கலைவனான 
சண்ணபிரானிடம்‌ போய்‌ அவனோடு (அன்றைக்குச்செய்யத) தக்க 
தன்மைகளைப்பற்றிப்‌ பேசி, வெற்றியின்‌ பொரு ம£பர்‌ சூழ- 
சய திையுடைய போரச்செய்யவல்ல அரசர்கள்‌ (தன்னைச) சூழ்ந்து 
வர; கின்ற இளஞரோடு போ.த-கூடகின்‌ ற தம்பிமார்களோடு புறப்‌ 
பீட --(௪எ.று.)--**அகவததுள்‌ ௮ணிய” என அடுத்தகவியோடு 
தொடரும்‌. 

பஞ்சசயனம்‌-அன்ன ததூவி, இலவம்பஞ்சு, செம்பஞ்சு, மயில்‌ 
தூவி, வெண்பஞ்சு என்னும்‌ இவ்வைந்துபொருளாற்‌ செய்யப்‌ 
பட்ட மெத்தை; **சிறுபூளை செம்பஞ்சு வெண்பஞ்சு சேணம்‌, 
உறுதூவி சையையோ ரைந்து”. எனறுர்‌, முன்னோரும்‌; இனி, 
திருப்பாவையில்‌, மெத்தென்ற பஞ்சசயனத்தின்‌ மேலேறி” 
என்றவிடத்து, 'பஞ்சவி தமானபடுக்கையாவது-அழகு, குளிர்‌ த்‌ இ, 
மார்.த,தவம்‌, பரிமளம்‌, தாவள்யம்‌ ஆக இவை; ௮அஞ்சுஉருவிட்டுச்‌ 
செய்‌ த படுக்கை யென்றுமாம்‌: பஞ்சாலேசெய்‌ தபடுக்கை யென்னவு 
மரம்‌” என்று பெரியவாச்சான்பிள்ளை வியாக்கியானமிட்டருளியுள்‌ 
ளார்‌. பெருமன்‌-பெருமான்‌ என்பதன்‌ குறுக்கல்‌. (226) 


3. திரண்டுபல்லியங்கடேவர்செவிபுதைக்கலானிடைப்‌ 
புரண்டெழுந்ததூளிகண்புதைக்கமெய்பதைக்கவே 
முரண்டொடங்குசேனைவந்துமுன்னர்நாளையூகமே 
யரண்டொடங்குயூகமாகவாகவத்துளணியவே. 


ப (2 -ள்‌.) பல்‌ இயங்கள்‌ - அநேகவாத்தியங்கள்‌, இரண்டு- 
(தம்மிற்‌) கூடி (முழங்‌), தவர்‌ செவி புதைக்க-ே தவர்களுடைய 
காதுகளை அடைக்கவும்‌, வானிடை புரண்டு எழுந்த தூளி- ஆகா 
சதி.தில்‌ துள்ளியெழுக்த புழு திகள்‌, கண்‌ புதைக்க-( தவர்களது 
இமையாக) கண்களை மறைக்கவும்‌, மெய்‌ பதைக்க-(போர்செய்‌ 
வதற்கு) உடம்பு ப.தறவும்‌,-முரண்தொடங்கு சேனை-போரைச்‌ 
செய்யத்தொடங்குகிற (தங்கள்‌) சேனை, ஆகவத்துள்வந்து.போர்க்‌ 
களத்தில்‌ வந்து, முன்னர்‌ நாளை பூக?ம அரண்‌ தொடங்கு யூகம்‌ 
ஆக அ௮ணிய-முந்‌ தயநாளில்‌ (செய்‌,.த பதும) வியூகமே (அன்றைக்‌ 
குக) கர்வலைச்செய்யும்‌ வியூகமாகும்படி. . ௮ணிவகுத்துநிற்க,-- 
(எ-று.)--!*வீடுமனஎனும்மன்‌ (4) தேரிலேறினான்‌” (56) என 
அடுத்த கவிகளோடு தொடரும்‌. 


ங்கு பத்தாம்போர்ச்சருக்கம்‌ ௬$ 


-தருமன்‌சேனை ஒன்ப தரநரளிற்போலவே,ப ,த்‌,காநாளிலும்‌ பதும 
விீ.யகமாகப்‌ படைவகுக்கப்பட்டதன்க; மெய்பதைக்க - செவி 
புகை. க்‌ தலாலும்‌ கண்புதைத்தலாலும்‌ தேவர்‌ உடல்‌ வருந்த 
என்றலும்‌ ஒன்று. (227) 


4.--இரண்டு களிகள்‌-வீடுமன்‌ நித்தியக்கடனைமுடித்துத்‌ 
தன்தேரிலேறினமையைக்‌. கூறும்‌. 
வீடுமன்னெனுந்தடக்கைவீரமன்னும்வெஞ்சுடர்க்‌ 
காடுமன்னுபரிதியைக்கரங்குவித்திருந்தபின்‌ 
தோடுமன்‌ வலம்புரித்துலங்குதாமநிருபனும்‌ 
நீடுமன்னர்பலரும்வாயிலிருபுறத்துநிற்கவே. 


(இ-ள்‌.) (அப்பொழுது), வீடுமன்‌ ஏனும்‌-பீஷ்மன்‌ என்கிற, 
கட கை வீரம்‌ மன்‌உம்‌-பெரியகைகளையுடைய வீரததன்மையள்ள 
அரசனும்‌, வெம்சுடர்‌ காடு மன்னு டரிதியை - உஷ்ணமான ஒளி 
களின்‌ தொகுதி பொருந்திய சூரியனை கரம்‌ குவித்து இருந்‌ தபின்‌- 
கைகூப்பித்தொழுது [சந்தியாவந்தனம்‌ முதலியன முடித்து] 
இருந்‌;தபின்பு,--கதோடு மன்‌ - இதழ்கள்‌ நிறைந்‌ த, வலம்புரி- 
நஞ்சாவட்டைமலர்களாலாகிய, துலங்கு - விளங்குகிற, தாமம்‌- 
மாலையையுடைய, கிருபன்‌உம்‌-துரியோதன ராசனும்‌, நீடு மனனர்‌ 
பலர்‌ உம்‌-பெரிய மற்றும்பல அரசர்களும்‌, வாயில்‌ இரு பூறத்‌.துஉம்‌ 
சிற்க-(தன்‌ இருப்மிடத்‌து) வாயிலில்‌ இரண்டுபக்கத்‌.இலும்‌ வந்து 
நி.ற்‌.க,--(௪ - ு.)--“சீடுதேமிலே நினான்‌.' ஏன. அடு.த்‌.. கவியேடு 
முஒரும்‌. 

வீடுமன்னெனும்‌, ன-விரித்தல்‌. பரி தியைக்‌ கரங்குவித்திருத்‌ 
தல்‌-உபஸ்‌ தர்நமும்‌,. ஸுூர்யநமஸ்காரமுமாம்‌. திரிபு என னுஞ்சொல்‌ 
லணி காண்க. (228) 


5. வனைந்திலங்குகழலுழுத்துவடரும்வாருவலயரும்‌ 
புனைந்தசெம்பொன்மவுலியேரடுபொற்பின்மீதுபொற்பெழ 
முனைந்தடங்கவின்றுநாமுடித்தும்வெய்யபோரெனு 
தினை ந்துதன்பனைப்பதாகைநீடுதேரிலேறிலன்‌. 


(இ-ள்‌.) வனைந்து இலங்கு - அ௮ணியப்பட்டு விளங்குகிற, 
கழல்‌உம்‌ - வீரக்கழலும்‌, முத்துவடம்‌உம்‌ - முதீதாரங்களும்‌,வாகு 
வ்லயம்‌உம்‌ - தோள்வளைகளும்‌, புனைந்த செம்‌ பொன மவுலி 
யாடு.- தரித்த செம்பொன்னாலாகிய கிரீடமும்‌, பொற்பின்‌.மீது 
பொற்பு எழ - (தனதுஉடம்பின்‌) அழகின்‌ மேல்‌ அழகிய தாய்ப்‌ 
பொருந்த, இன்று - இன்றைக்கு, நரம்‌--, அடங்க-(பகை)ஒழியும்‌ 
பழ, முனைந்து - உக்கிரமாக முயன்று, வெயய போர்‌ முடித்தும்‌ - 
'கொடியபோரை முடி குதுவிடுவோம்‌,” எனா நினைந்து-என்‌ று 
எண்ணி, தன்‌ - தனது, பனை பதாகை நீடு தேதரில்‌ - பனைக்கொடி 
யையுடைய உயர்ந்த ே தரினமேல்‌, ஏ நினான்‌--; (௪ - ு.) 

1 அழகின்மே லழகுபெற அணியனைத்து மணிந்தருளி” 
என்ருர்‌, சலிங்கத்‌ துப்பரணியிலும்‌. பத்‌ தாநாளில்‌ தான்‌ அ௮ழிவ 
வீ--29 
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தாக முன்லே சொல்லியுள்ளானா தலால்‌, இவ்வாறு கினைத்தான்‌. 
முனைந்து - பொருது எனினுமாம்‌. (229) 


6.--வீடுமன்‌ போர்க்களஞ்‌ சேர்தல்‌. 


சுற்றறுதவில்லினன்றொடைமிடைந்ததாணியன்‌ 
- கொற்றவாகைவாளினன்கூரவீரவேலினன்‌ 

மற்றுமாயுதங்களோடுமன்ன ரோடும்லார்ரர 

செற்றுமாரவத்திஜேடுமடுகளத்தினெய்தினறன்‌. 


(இ-ள்‌.) சுற்று ௮அறாக - கட்டு நீங்காத, வில்லினன்‌ - வில்லை 
யுடையவனும்‌, தொடை மிடைந்த - அம்புகள்‌ நெருங்கிய, 
தூணியன - புட்டிலை யுடையவனும்‌, கொற்றம்‌ வாகை வாளினன்‌ 
-வெழற்திககு அடையாளமான வாகைப்பூமாலையைச்சூடின வாளை 
யுடையவனும்‌, கூர வீரம்‌ வேலினன்‌ - கூர்மையையுடைய வீரத்‌ 
தன்மைக்குஉரிய வேலாயு5த)க யுடையவனுமாய்‌, மற்றும்‌ ஆயு 
தங்களேசடுஉம்‌-வவேறு பல படைககலக்களுடனும்‌, மன்னரோடு 
உம்‌-எல்லா அரசர்களோரடும்‌, வார்‌ முரசு எற்றும்‌ ஆரவத்‌ இனோடு 
உம்‌. தாற்கயிற்றாற்கட்டிய பேரிகைகள்‌ அடிக்கப்படும்‌ முழக்கத்‌ 
கோடும்‌, அடு களத்தின்‌ எய்தினான்‌ - போர்செய்தற்குரிய களத்‌ 
தில்‌ சேர்ந்‌ தான (வீடுமன்‌); (எ -ு.)--சதொடை - தொடுக்கப்‌ 
படுவது; அம்பு. (520) 

7.--முன்னைநாள்வியூகமே வீடுமனும்‌ வருத்துநிற்க, 
க்ருஷ்ணன்‌ அருச்சுளளிடம்‌ இன்று வீடுமனுக்குவிமானமளிப்‌ பாடுயனல்‌. 
தானுமுன்னணிந்தவாறுதானையைநிறுத்தியச்‌ 
சேனைமன்னன்வந்துநின்றநிலைமைகண்டுசெங்கண்மால்‌ 
வரனினின்றிழிந்தகங்கைமைந்தனுக்குவானுலாம்‌ 
யானமின்றளித்தியென்றுவிசயஜேடிசைக்கவே, 
இதுமுதல்‌ ஆறுகவிகள்‌ - குளகம்‌. 

(இ-ள.) ௮ சேனை :மனனன்‌ - அந்தச்சேனை த. தலைவனான 
வீடுமன ,--,தர்னஉம்‌ - (பாண்டவர்கள்போலவே) தானும்‌, மூன்‌ 
அணிக்த ஆறு-முந்தின காளிற்‌ படைவகு 4.தவிதமாகவே [சருவ 
தோபத்திரவியூகமாக]|, தானையை கிறுத்தி - (தன்‌) சேனையை 
(அணிவகுத்து) கிற்கசசெய்து, வந்து நின்ற - (எதிரில்‌) வந்து 
நினற, கிலைமை-நில்மையை, கண்டு--,--செம்‌ கண்‌ மால்‌-சிவந்த 
இருக்கண்களையுடைய கண்ணபிரான்‌, விசயனோடு - அருச்சுன 
னுடனே, வானினின்று இழிந்தகங்கை மைந்‌தனுக்கு-ஆகாயத்தி 
னின்று இறங்கிய கங்கையின்‌ குமாரனான விடுமனுக்கு, வான்‌ 
உலாம்‌ யானம்‌ - மேலுலகத்துக்குச்‌ செல்லும்‌ விமானத்தை, 
இன்று - இன்றைத்தின த்‌ தில்‌, அளித்தி - கொடுப்பாய்‌, என்று 
இசைக்க - என்றுசொல்ல,--(௪ - .)---**விசயன்‌ (6) என்ற 
போது (11)'' என மேற்கவிகளோடு தொடரும்‌. ப 


வானுலாம்‌ யான மளித்தல்‌-இறந்து தேவவிமானமேறிச்‌ 
.சுவர்க்கஞ்செல்லும்படி. செய்‌ தல்‌. 'வானினின்று . இழிந்த' என்ற 


ஈர௫ளம்‌ பத்தாம்போர்ச்சருக்கம்‌ ௮9: 


தைக்‌ கங்கைக்கு அடைமொழியாக்கனால்‌, பகீரதன்‌ கங்கை 
கொணர்ந்த சரித்‌ தரத்தையும்‌, மைந்தனுக்கு அடைமொதியாக்கி 
னால்‌ சாப.த்‌.தால்‌ பிரபாசவசு பீஷ்மனான வரலாற்றையும்‌ குறிக்கும்‌. 

யாநம்‌ - வாகனம்‌; வடசொல்‌. (927) 


8.-அருச்சுளன்சிறப்பு. 


போரினண்டர்பகையைருன்புபொருதுவென்றவின்மையாள்‌ 
- மூரிவெங்கொடிக்குரங்குமுள்னடக்குமேன்மையான்‌ 

வாரிதங்கொண்டமேனியான்வனம்புருந்துவருதலான்‌ 

யாருமின்றிராமனென்னவிசையநின்றவிசயனே. 


(இ-ள்‌.) முன்பு - முன்னொருகால த்தில்‌, ௮ண்டர்‌ பகையை. 
தேவர்களுக்குப்‌ பகைவர்களை, போரின்‌ பொருது - யுத்தத்தில்‌ 
தாக்கி, வென்ற - சயித் த, வினமையான்‌-வில்லின்‌ திறத தாலும்‌, 
முன்‌ - (,தனதுதேதேரின) முனனிடத்‌ தில்‌, மூரி வெம்‌ கொடி வலி 
மையையுடைய பயங்கரமான துவசத்தில்‌, குரங்கு நடக்கும்‌ - 
அனுமான்‌ பொருந்திய, மேனமையான்‌ - பெருமையாலும்‌,---வாரி 
கும்‌ கெர்ள்‌ - மேகத்தையொத,த, மேனியான்‌ - இருமேனியினா 
லும்‌,--வனம்‌ புகுந்து வரு தலான - காட்டிற்சேர்ந்து (வசி,த.து) 
வந்துதனாலும்‌, யார்‌்உம்‌ இன்று இராமன்‌ என்ன - யாவரும்‌ இக்‌ 
காலத்தில்‌ (இவன்‌) இராமபிரான்‌ என்று சொல்லுதற்கு, இசைய 
நின்ற - ஏற்றபடி. நின்ற, விசயன்‌ - அருச்சுனன்‌,-- (௪ - அு,)-- 
என்றபோது” என மேற்‌ பதினோராங்கவியோடு இயையும்‌. 


விஷ்ணுவின்‌ ௮வ.தாரமர்ன ஸ்ரீராமமூர்‌ தஇக்கும்‌ அருச்சுன 
னுக்கும்‌. சில.ஒற்றுமைநயங்காட்டி. உவமைகூ நினார்‌. இராமனுக்கு, 
அண்டர்பகையை வெல்லுதல்‌ - இராவணாதிஇராக்கதரை ஆழித்‌ 
தல்‌; அருச்சுனனுக்கு, ௮ண்டரபகையை வெல்லு தல்‌-நிவா,தகவச 
காலகேயர்களை வதைகதல்‌,. அனுமக்கொடியும்‌, நீலமேனியும்‌- 
இருவர்க்கும்‌ உண்டு, இராமனுக்கு வனம்புகு,கல்‌-ப இனான்‌ குவரு 
ஷமும்‌, அருச்சுனனுக்கு வனம்புகுகல்‌-பனனிரண்டு வருஷமு 
மாம்‌; இனி, இரண்டாமடிக்கு - இராமனுக்கு ஆகும்பொழுது, 
வலிய்‌ கொடிய நீண்ட குரங்கின்சேனை முன்னேசெல்லப்பெற்ற 
பெருமையால்‌ என்று உரைப்பினும்‌ அமையும்‌; கொடி - நீளம்‌, 
வாரி.தம்‌ - வடசொல்‌; நீரைக்‌ கொடுப்ப கென்று பொருள்‌. (929) 


. 9.--இரண்டுகவிகள்‌-வீரவாதமாக அருச்சுனன்‌ கண்ணனஜேடு கூறுவன. 


சிலைபதாகையிவுளிதேர்செழுங்கனல்ளித்தன 
வல்வன்யாரெனிற்குறிப்பொடென்னையாளவந்தநீ 
தல்மகீபரல்லதேவர்தானவரெதிர்ப்பினுங்‌ 
கொலைபடாமலேவர்்‌0போாவர்குன்றெடுத்தகோவலா. 


(இ-ள்‌.) குன்று-கோவர்‌ த தனமலையை, எடுத்த-(குடையாக) 
எடுத்துப்பிடி த:த, கோவலா-பசுக்களைக காத்தலில்‌ வல்லவனே ! 
சிலை-(எனது) காண்டீவவில்லும்‌, பதாகை-குரங்குக்கொடியும்‌, 
இவுளி-(வெள்ளைக).குதிரைகளும்‌, தேர்‌-(சிறந்த). தேரும்‌, செழு 
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கனல்‌ அ௮ளிச.தன- சிறந்த அக்கினி ேே சவனால்‌ கொடு த.கருள்ப்பட்ட 
வையசம்‌; வலவன்‌ யார்‌ எனில- -( எனக்கு 8) தகோப்பாகன்‌ யாரென்‌ 
ரல்‌, சூ.றிப்பொடு என்னை ஆள வக்த கீ-இருவுள்ளக்கரு க்‌ கோடு 
என்னைப்பாதுகா க. தருளூ கற்குஎழும்‌ தருவின மீயாவாய்‌)(அ,கலால்‌) 
குலம்‌ ம£பர்‌ அல்ல- நிலவுலகதுது அரசர்கள்‌ மாதி இரமேயல்ல; 
தேவர்‌ தானவர்‌ எ இர்ப்பின்‌உம்‌-(மற்ையுலகத்திலுள்ள) தேதவச்‌ 
களும்‌.௮.கரர்களும்‌ ச எதிர்‌ த்தாலும்‌, கெரலை படா 
மல்‌ ஏவர்‌ போவர்‌-(என்னால்‌) 0 கால்லுதல்‌ படாமல்‌ யாவர்‌ தப்பிப்‌ 
போவார்‌? (௪ - ௮ு.)--எவ்ரையும்‌ தப்பாமற்‌ கொல்லவல்லேனென்்‌ 
பதாம்‌. 


ப,தாகை-பெருங்கொடி. ம&பர்‌ அல்ல - திணைவழுவமை இ) 
“அல்லா” எனப்‌ பாடங்கொள்ளின்‌, வழாநிலையாம்‌: இனி, அல்ல 
என்பைத, வேறு இல்லை உண்டு என்‌ பனபோல, இரு,தணையைம்‌ 
பால்‌ மூவிடததுக்கும்‌ பொது வென்றலும்‌ ஒன்று: இது, 122 
புரூதல்‌. பி.-ம்‌:; அளித தனன்‌. 22௮) 


“6, எந்தையாகதுணைளராகதளயராகவெந்தைதள்‌ 
தந்தையாகநீயுலரக்கில்யாரையுந்தறிப்பன்யான்‌ 
ரூந்தையாரணங்களுக்குழுடிவினின்றபொருளையெள்‌ 
சிந்தையாரமுற்றுவித்துவினையறுத்தசெம்மறே, 


. (இ-ள.) முற்கை-பழமையான, ஆரணங்களுக்கு-வே தங்களுச்‌ 
கெல்லாம்‌, முடி.வில்‌-முடிவாஇய்‌ உபநிஷததுக்களில்‌, நின்‌ ற. 
பொருந்‌ திய, பொருளை-அ௮ர.த்‌.த.க)த, என்‌ சிந்தை ஆருஎனது 
மனம்‌ கொள்ளும்படி, முற்றுவித்து-முடிய உபதேசித்து, விளை 
அறு,௪,த-(எனது) கருமத்தை ஒழித்‌,த, செம்மலே-பெருமைமித்‌ 
ட லதனற்ம்‌ எந்தை ஆக-என்‌ தந்ையாயினும்‌ ஆகுக) துணை 
உ. -(எ்னது) உடனபிறந்தவராயினும்‌ ஆகுக) கனயர்‌ ஆக- 
களாயினும்‌ ஆகுக) எந்தை தன்‌ தந்‌ைத ஆக.என்து பட்‌ 
ன ட ஆகுக; யாரைஉம்‌-(வந்து எ இரப்பவர்‌) எல்லோரையும்‌, 
. உரைக்கில்‌-அழிச்சச்சென்னால்‌, யான்‌ அறிப்பன்‌-நான்‌ அழித்‌ 
திடுவேன்‌; (௪ - று.) 


ப €ழ்‌, சுற்ற த தாரிடத்துப்‌ பாசபந்த த்தால்‌ “யானமலைவுே 
னினி” என்றவன்‌, பின்பு ககதோபதேதேசத்தால்‌ பற்றற்றுப்‌ பக 
வானது கட்டளை யையே பிர தானமாகக்கொண்டு இங்ஙனம்‌ கூறி 
னான்‌. உற்நஉறவினரையும்‌ ஒரு பொருளாக்கெ௱ள்ளாமல்‌ .எம்‌ 
பெருமானையே உறுதுணையர்கககொண்ட உறுதி இதில்‌ விளவ்‌ 
கும்‌. ஆரணங்களுக்கு முடிவில்‌ கின்ற பொரு மனம்கிரம்ப 
விளவித்தல்‌ என்றது, வேதாம்தசாரார்சு, தமான சையைத்‌ 
தனக்கு உப தகி.த. தகருளிய)_க௧. ஆக-வியங்கோள்‌. (234) 


11. சேனையோடு வீடுறன்வந்துநிற்க, அருச்சுனளைச்‌ சார்ந்துதிள்ற 
மன்னர்‌ அவன்ம்து!அம்புகளைத்‌ தூவுதல்‌. 
என்றமோதுவந்துதேவவிரதளின்‌ றவெல்லையிற்‌ 
குள்றமன்னதேர்கடரவியருகணைந்தகொற்றவர்‌ 


பருவக்‌ பத்தாம்பேரர்ச்சருக்கம்‌ 11] 


ஒன்றுபட்டசேனையோடியாளரும்முடன்றுபோய்‌ 
நின்றசேனைநிருபன்மேனிரைத்துவானிதூவவே. 


(இ-ள்‌.) என்றபோது.என்று (அருச்சுனன்‌ கண்ணனிடம்‌) 
டுசான்ன பொழுது, குன்றம்‌ அன்ன கேர்‌ கடாவி ௮ஞ்கு 
அணைந்த கொற்றவர்‌ யாவர்‌உம்‌-மலையையொ த்த (தம்‌. தம்‌) தரச்‌ 
செலுத்திக்கொண்டு அருச்சுனனருகில்‌ வநகத அரசர்களெல்லேர 
ரும்‌, ஒனறு பட்ட சேனையோடு-தம்முடன்‌ கூடியசேனைகளுடனே, 
தேதவ்விர கன்‌ வற்து கின்ற எல்லையில்‌-பீஷ்மன்‌ (போர்க்கள த்‌ இல்‌) 
வந்துகின்ற இடத திலே, உடன்று போய்‌- பகைமை கொண்டு 
சென்று, கின்ற சேனை கிருபன்மேல்‌.(எ இரில்‌) நின்ற சேனைத்‌ 
சலைவனான அவவீடுமன்மேல்‌, வாளி கிரைத்து தூவ-அம்புகளை 
வரிசையாகச்‌ செலுகத்கு,--(எ - று.)-'பலரும்‌ எய்‌ வாளி மெய்‌ 
படப்பட” என.அ௮டு.த்‌.த கவியோடு தொடரும்‌. யாவரும்‌ முடன்று., 
விரிதல்‌, (226) 


12.---அப்போது வீடுமன்‌ தளர்ச்சியுறுதம்‌. 


பல்ருமெய்தவாளிமெய்படப்படப்பளித்துநாப்‌ 
புலரநொந்துகங்கைமைந்தனிதயரும்புழுங்கிறள்‌ 
மலருகின்றவார்பனிக்குடைந்துசாலமாழ்கிநீ 
டலருமந்தநிறமழிந்தவம்புசாதமென்ள ே. 


(இ-ள்‌) பலர்‌உம்‌-(அவ்வரசர்கள்‌) அநேகரும்‌, எய்‌.த-பிரயோ 
கி.த்.த, வாளி-௮ம்புகள்‌, மெய்‌ பட பட-(கன்‌) உடம்யிலே மிகு; 
ய்ரககு தைக்க, கங்கை மைந்தன்‌-வீடுமன, பனித்து-வருந்தி, நா 
புலர-(அவ்வருத்த மிகு தியால்‌) காக்கு உலர, நொந்து-.-,--மலரு 
கின்ற வார்‌ பனிக்கு உடைந்து-பரவுகிற மிகுந்த பனிக்கு வருந்‌ இ, 
சால மாழ்கி-மிகு தியாக வாடி, நீடு அலரும்‌ அந்த கிறம்‌ ஆழிந்து- 
பெரி தாக மலர்ந்துவிளங்குகற தனக்குரிய கிறம்‌ கெட்ட, அம்பு 
சாதம்‌ எனன-தாமரைபோல, (உடம்பு மெலிந்து), இதயம்‌உம்‌ 
புழுங்கனான்‌-மனமூக்‌ தவித்தான்‌; (௪ நு.) 

எப்பொழுதும்‌ மிக அழகாக விளங்குந்தன்மையதான 
தாமரை பனிக்கால தில்‌ வாடுதல்போல, எப்பொழுதும்‌ பலபராக்‌ 
கரமங்களையு/டைய வீடுமன அப்பொழுது பகைவர்‌ எய்க அம்பு 
களால்‌ மெலிந்தனனென்பகாம்‌. காலவிதக.தியாசத்தாலாகும்‌ இங்‌ 
கை நன்கு விளக்குவது, இவவுவமை. இதயம்‌ ஹ்ருதயம்‌. 
அம்புஜாதம்‌ - நீரிற்‌ பிறப்பது; வடசொல்‌. மலருகன்ற வார்பனி- 
மூடுபனி. நீடு-பகுதியே வினையெச்சப்பொருள்பட்டது. (526) 


நசகவீடுமள்‌ மன்னரரய்த அம்புகளை விலக்குதல்‌. 


துள்ளிமித்தமும்பல்தொடர்ந்துசெய்யவெய்யவா 
மந்நிமித்தநன்னிமித்தமாகுமென்‌ றகந்தெளிந்‌ 
துள்னிமித்திரர்க்குநாளுழமுதவிசெய்யுழுறுதியோன்‌ 
வின்னிமித்தலாளியாலலவ்வாளிகள்விலக்கிலன்‌. 
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(இ-ள்‌.) (அசீசமயதீ தில்‌), துன்னிமிதீதம்‌௨உம்‌ பல - அநேக 
துர்நிமித்தங்களும்‌, தொடாந்து செய்ய. தொடர்ச்சியாக உண்‌ 
டாக, (அதுகண்டு), மித்திராககு நாள்‌உம்‌ உதவி செய்யும்‌உறு தி 
யோன - சினேகி தாகளுக்கு எந்நாளிலும்‌ உபகாரஞ்செயயும்‌ உறு 
இக்குண ததையுடைய வீடுமன்‌, வெய்ய ஆம்‌ ௮ நிமித்தம்‌ நல்‌ 
திமித்தம்‌ ஆகும்‌ என்று உனனி - கொடியனவாகிய அக்க. 
கநிமித்தங்களை நல்லகிமிகதுதங்களாகுமென்று கருது, அகம்‌ 
கெளிந்து.மனம்தெளிவடைந்து, வில்‌ நிமித,தம்‌ வாளியால்‌ - 
வில்லைககருவியாகவுடைய (தான்‌) எய்யூம்‌ அம்புகளால்‌, 
வாளிகள்‌ விலக்கினான்‌ - (பகைவரது) அந்த அம்புகலா' விலகச்‌ 
செய்தான்‌; (எ. று.) 


நிமித்தம்‌ - பின்வரும்பயண முன்னே தெதரிவிக்குங்‌ குறி£ 
அது - துரகிமித்த மென்றும்‌, சந்நிமித்த மென்றும்‌ இருவகைப்‌ 
படும்‌. துர்கிமித்தம்‌ - இநிமித்தம்‌; பினவருந்தீமையைத்‌ தெரி 
விக்குங்‌ குறி. சம்கிமித்தம்‌ - நல்நிமித்‌,தம்‌;. பின்வரும்சனமையைத்‌ 
ெகரிவிக்குங்‌ குறி. தர்கிமித்‌.தம்‌ - ஆட௨வர்கீகு இடக்கண்‌ இடத்‌ 
ேதோள்‌ இவை துடி. த்‌,தல்‌ முதலியன. தனக்கு விரைவில்‌ கேரும்‌ 
அபாயத்தை முனனர்த்‌ தெரிவிக்கிற இகிமி குதங்களைச்‌ சபகிமித 
தங்களாக வீடுமன்‌ கருதியது, உலகவாழ்க்கையில்‌ பற்று௮ற்றத 

னாலும்‌, உயர்ந்த மறுமைக்கதியை அடையும்‌ உவப்பினா லும்‌, 

நெறிதவருத பாண்டவர்வெற்‌் றிபெறுகல்‌ நியாய மென்ற கருத்தி 
னாலு மெனக. அம்புகதொடுத் தற்கு வில்‌ கருவி யாதலால்‌, வில்‌ 
கிமிதுதவாளி” எனப்பட்டது. மித்ரன்‌ என்னும்‌ வடசொல்லுக்கு- 
அளவறிந்து காப்பவனென்று காரணப்பொருள்‌ உரைப்பர்‌. (282) 


14.---மாற்றரசர்‌ 0வெள்ளிட வீடுமன்‌ எங்தல்‌. 


துருபதேயர்மகதநாடர்லெங்குலிங்கர்ோனகர்‌ 
கருநடேசர்சிங்களர்கடாரபூபர்கெளசலர்‌ 
தருமராசன்மதலைசேனைமுதுகிடச்சரங்கள்போய்‌ 
ஒருவர்போலவனைவர்மேலுமுருவவெய்துறுக்கிலள்‌. 


(இ-ள்‌.) தருமராசன்‌ மதலை சேனை . தருமபு த்‌ திரனது 
சேனையிலே, துருபதேயர்‌ - துருப தநாட்டரசர்களும்‌, மக தநாடர்‌- 
மக தேத௪,த்‌,தரசர்களும்‌, வெம்‌ குலிங்கர்‌ - கொடிய குலிங்கதேச.த்‌ 
கரசர்களும்‌, சோனகர்‌ - சோனகநாட்டர்சர்களும்‌, கருட ஈசர்‌ - 
'காணாடகே தச த .தரசர்களும்‌, சிங்களர்‌.சிங்களே கச த தரசர்களும்‌, 
கடார பூபர்‌ - கடாரேே தச த தரசர்களும்‌, கெளசலா்‌-கோசலதேசத்‌ 
கரசர்களும்‌, முதுகு இட - புறங்கொடுக்கும்படி, ஒருவர்‌ போல 
அனைவர்‌ மேல்‌உம்‌ சரங்கள்‌ போய்‌ உருவ-ஒரு த.தர்மேற்‌ போலவே 
எல்லார்மேலும்‌ அம்புகள்‌ சென்று ஊடுருவும்படி, எய்து உறுக்கி 
னான்‌ - தொடுத்துக்‌ கோபித்தான்‌, (வீடுமன்‌); (எ .. று.) 


வெய்து உறுக்கினான்‌ எனப்‌ பிரித்து, சடுமையாகச சினங்‌ 
கொண்டான்‌ எணினுமாம்‌. துருபதேதயர்‌, கெளசலர்‌ - தத்திதார்‌ த 
சமம்‌. கருநடம்‌, சிங்களம்‌ - காணாடம்‌, ஸிம்ஹளம்‌ என்னும்‌ வட 


யிருவழ்‌ பந்தாம்போர்ச்சருக்கம்‌ தகர 


சொற்களின்‌ திரிபுகள்‌, பி.ம்‌; மச்சகாடர்‌ வெங்கலிங்கர்‌, கந 
டேசர்‌ இஞ்யர்‌. (928) 


15.--இதுவும்‌ அடுத்த களியும்‌ - வீடுமற0ய்யப்பட்ட 
மன்னவ ரடைந்த நிலைமையைக்‌ கூறும்‌. 
முடிதுணிந்துபின்புவீழமுன்னடந்துடற்றுலார்‌ 
அடிதுணிந்துவிழவிருந்தலங்கல்வில்வணக்குவார்‌ 
கொடிதுணிந்துவிற்றுணிந்துகோரொடுத்தகையுடன்‌ 
'தொடிதுணிந்துசோரிவெள்ளந்தியிலூடுசோருவார்‌. 


(இ-ள்‌.) (கருமன்‌ சேனைவீரர்கள்‌ விடுமனம்புகளால்‌), முடி 
துணிந்து பின்பு வீழ-(தம்‌) தலை அறுபட்டுப்‌ பின்னே விழுந்துட, 
முன்‌ நடந்து உடற்றுவார.முனனேசென்று போர்செய்பவாகளும்‌, 
அடி துணிந்து விழ-(,தம்‌)கால்கள்‌ அறுக்துவிழ, இருக்து-8ழிருக்து 
கொண்டு, அலங்கல்‌ வில்வணக்குவார்‌ - போர்மாலையைச சூடிய 
(தம்‌) வில்லை வகாப்பவர்களும்‌, கொடி. துணிந்து - (தம்‌) துவசம்‌ 
அறுபட்டு, வில்‌ துணிந்து - வில்‌ அறுபட்டு, கோல்‌ தொடுத்த 
கை ததொடியுடன்‌ துணிந்து - அம்பையெய்கிற கை தெதொடியென 
னும்‌ வளையோடு துணிபட்டு, சோரி வெள்ளம நஇியினூடு சோரு 
வார்‌-இரத கப்பெருக்காகிய ஆற்றிலே களர்ந்துவிழுபவர்களும்‌ 
ஆனார்கள்‌; (எ . று.) 

மூன்‌ இரண்டடிகள்‌, தலையும்‌ கால்களும்‌ அ௮றுபட்டபின்பும்‌ 
முூண்டங்கள முன்தொடர்ச்சியால்‌ சிறிதுபொழுது தொழில்செய் 
கலைக்‌ கூறி ௮ம்முகமாக அவர்களது வீராவேசத்தை விளக்கும்‌. 
கொடிதுணிக்து வில்‌ துணிந்து கைதுணிந்து சோருவார்‌-சினை விளை 
முகுல்கொண்டது. கையுடன தககொடிதுணிந்து - உருபு பிரிததுக்‌ 
கூட்டப்பட்டது. வில்லையுங்‌ கோல்கொடுத்த கையையும்‌ உடன்‌ 
கூறியதற்கு எற்ப, கொடி. . கொடிபோல மெல்லிதாய்‌ நீண்டுள்ள 
வில்‌ நாணி என்றலும்‌ பொருந்தும்‌) மேல்‌ 299 - ஆம்‌ கவியில்‌ 
*கைவரிவிலற்று கெடுகாணி கடுவற்று வளர்கைத்‌ தலமுமற்று 
விழவே” எனபதைக்‌ காண்க. பி-ம: நதுயினூடுசுழலுவார்‌. 


16, மர௫த்தெ றிந்த பூழி யென்ள வந்த வாம டங்ருவார்‌ 
உருத்தெ றிந்த வுருமி ஜெந்த வுரக மென்ன வுட்குவார்‌ 
ஒருத்த ரோட வென்னி தென்ற நக ரஞ்சி யோடுவார்‌ 
விருத்தன்‌ வில்வ ளைத்ந வாண்மை விசய ஜுக்கு மிசையுமோ. 


(இ-ள்‌.) (இன்னும்‌ தருமன்சேனையார்‌), மருத்து எறிந்து 
பூமி என்ன-காற்றினால்‌ வீசியெறியப்பட்ட புழு திபோல, வந்த 
மடங்குவார்‌'. வந்த வழியே திரும்புவார்கள்‌; உருத்து எறிந்த - 
உக்ரெமாய்‌ இடிக்‌.த, உருமின - இடியினால்‌, நொந்த - வருந்‌ இய, 
உரகம்‌ என்ன - பாம்புகளபோல, உட்குவார்‌ - அஞ்சி ஓடுங்குவா£ 
கள்‌; ஒருத்தர்‌ ஓட - (முன்பு) ஒருவர்‌ பயந்து ஓட, அ௮கேகர்‌ - (மற்‌ 
அம்‌) பலர்‌, இது என்‌ என்று-இது என்ன அபசயகாரணமென்று 
௧௬ இ, அஞ்சி ஓடுவார்‌ - பயந்து ஓடுவார்கள) (இங்கனம்‌ ஆகும்‌ 
படி.), விருத்தன்‌ வில்‌ வளை தத ஆண்மை-(யாவரினும்‌) மத்‌. தவ 
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ன வீடுமன்‌ வில்லைவளை த்துப்‌ போர்செய்‌ க பரர்க்கிரமம்‌, விசய 
னுக்கு௨உம்‌ இசையும்‌ஓ - அருச்சுனனுக்கும்‌ பொருந்துமோ? 
[பொருக்‌,காு]; (௪ . ௮.) 

வில்லின்‌ இ.ஐ.த இல்‌ அனைவரினும்‌ பேர்பெற்ற அருசசுனனும்‌ 
செய்யமுடியாக விற்பேரை வயோவிருத்தனான வீடுமன்‌ அப்‌ 
பொழுது செய்கன னென்பதாம்‌. காற்றினால்‌ மேலெழுப்பபபட்ட 
புழு. திகள்‌ மீணடும்‌ பூமியிலே டங்கு, தல்போல, மிகவிசையாக 
மேல்வந்த வீரர்கள்‌ விடுமனிடம்‌ தாற்‌.று வந்‌ தவழியே மீண்டன 
ரென்பது, மு.தலடியின்‌ கருத்து, வருத்தன்‌ - வடசொல்‌; கிழவன்‌. 


வேறு. 
17-- சோழனும்‌ நிருபன்‌ முதலியோரும்‌ வீடுமனுக்கு௨நளியாக வருதல்‌: 


செம்பியவி சாட 0மருவொரி ரண்டுடைய வீடுமனை நீடுமுனைவாய்‌ 
அம்பு தமெ முந்துபொழி கின்றலழி யோடிவரு மனில்மென வந்த ணூகிறர்‌ 
செம்பியனு மாகிருப ஜுஞ்செறிது ரேோரணஜெடு சேயொடுசெ யத்தி ரதனுந்‌ 
தம்பியரு மாமனுஞ்ச யிந்தரொடு வெய்யபக தத்தஜெடு சல்லி பனுமே, 


(இ.ஸள்‌.) (அப்பொழுது), கீடு முனைவாய்‌ - பெரிய அப்போர்க்‌ 
கள.த திலே; செம்பியன்‌௨ம்‌ - சோழனும்‌, மா- சிறந்த, இருபன்‌ 
உம்‌ - கிருபாசாரியனும்‌, செறி - வலிமைமிகுந்‌ த, து£ரரணமனாடு- 
தரோணசாரியனும்‌, சேயொடு-அவன்மகனான அசுவத்தாமனும்‌, 
செயத்‌.தரதன்உம்‌ - சைந்தவனும்‌, தம்பியரஉம்‌-(துரியோ தனன) 
தும்பிமார்களும்‌, மாாமன்உம்‌ - (அவர்கள்‌) மாமனான சகுனியும்‌, 
சயிந்தரொடு - இந்து கசத தரசர்களஞும்‌, டு.வய்ய - கொடிய, பக 
அத்கனொடு - பகதக்கனும்‌, சல்லியனும்‌--, (என்னும்‌ இவர்கள்‌), 
அம்பும்‌ எழுந்து பொழிகின்ற வழி ஓடி. வரும்‌ அனிலம்‌ என... 
சகம்‌ வான கீ.௫இலெழும்பி மழைபொழிகிற இடத்திலே (௮தற்கு 
உதவியாக) ஓடி வருகிற காற்றுப்போல, வெம்‌ புயம்‌ விசாலம்‌ வட 
மேரு ஒர்‌ இரண்டு உடைய வீடுமனை - வலிய தகோள்களாகிய 
பெரியவட்‌.இசைமிலுள்ள மேருமலைகளிரண்‌ டையுடைய பீஷ்மனை , 
வந்து அணுகினார்‌-வந்து சேர்ந்‌ தார்கள்‌). (எ - ு.) 


மழையோடு பல இசைக்காற்றுங்‌ சேர்ந்து உல்க:தக வருத 
ததி தொடர்கினாற்போல, வீடும€னாடு பல அரசர்கள்‌: கூடி. எஇரச 
சேனையை ஆழிக்கச்‌ தொடங்கெனடுரன்பதாம்‌, ம ௬ இரண்டு - 
இல்பொருளுவமை. மேரு எவ்விடத்திலுள்ள தென்ருல்‌, நமக்கு வட 
க்கிலுள்ள தென வேண்டுதலின்‌, ௮.தனை *(வடமேரு' என விளங்‌ 
கக்‌ கூறினார்‌. அம்பு தம்‌ . நீரைக்கொடுப்பது; வடசொல்‌. முன்னே 
சய த்திரதன்‌ என வந்ததனால்‌, பின்னே சயிந்தர்‌ என்றது, அவன்‌ 
ஒழிந்த சிந்துகாட்டரசர்களை? சயிந்தர்‌- ஸைந்தவர்‌. 

இதுமு.தல்‌. இருபத்‌ கொருகவிகள்‌ - பெரும்பரலும்‌ மூ தலைந்து 
ரும்‌ விளங்காய்ச€ர்களும்‌, ஆறாவது ே தமர்ச்சீரும்‌, எழாது 
புளிமாச்சரும்‌ ஆய கழிநெடிலடி. நான்கு கொண்ட எழுரீராசிரிப 
'எிருந்தங்கள்‌. ப ட்சசி 
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18. --வீடுமலுக்குத்‌ துணையாக வந்தவரரய்த அம்புகளை 
அருச்சுனன்‌ விலக்குதல்‌. 


மனஞ்செய்வலிகூர்கசதுரங்கமபதாதியிரதத்துடன்வளை ந்துபலருந்‌ 
தனஞ்சயமடங்கலெதிர்சாபழும்வளை த்தெதிர்சரங்களுமுகைத்தமர்செய்தார்‌ 
கனஞ்சலதிமொண்டுகொடெழுந்தனையவண்ணஜெருகார்முகம்வணக்கியொருநூ 
றினஞ்சரமொரோர்தொடையிலேவியவரேவுசரம்யாவுமெதிரேவிலகிலுன்‌. 


(இ-ள்‌.) பலர்‌உம்‌ - (இவ்வாறு) பலஅரசர்களும்‌, மனம்‌ 
செய்‌ வலி கூர்‌-மன த திற்பொருந்‌ இய வலிமை [தைரியம்‌ | மிகுந்த, 
௧௪ துரங்கம பதா தி இரதத்துடன.மிகுந்த யானை குதிரை காலாள்‌ 
தர்‌ என்னும்‌ நால்வகைச்‌ சேனைகளுடனே, வளந்து - சூழ்ந்து 
கொண்டு, கனஞ்சய(ன) மடங்கல்‌௪ இர-அருச்சுன னாகிய சிங்க த.இ 
னெ திரே, சாபம்்‌உம்‌ வளைத்து - வில்லையும்‌ வாத்து, எதிர்‌ சரங்‌ 
கள்உம்‌ உகைத்து - அவனமேல்‌ அம்புகளையும்‌ செலுத்தி, அமர்‌ 
செய்‌,கார்‌ - போரைச்‌ செய்தார்கள்‌) (அப்பொழுது), கனம்‌ சலதி 
மொண்டு கொடு எழுந்து அனைய வண்ணன்‌ - மேகம்‌ கடல்நீரை 
முகந்துகொண்டு எழுந்‌ தாற்போன ற கருநிறதையுடைய அருச்‌ 
சுனன்‌, ஒரு கார்‌ முகம்‌ வணக்கி - (காண்டீவமென்னும்‌ ,தனை_ து) 
ஒருவில்லை வளைத்து, ஒரு நூறு இனம்‌ சரம்‌ ஓர்‌ ஓர்‌ தொடையில்‌ 
ஏவி. ஒவ்வொரு நூறுதொகு தியான அம்புகளை ஒவவொருதொடு 
க்கு்தரத்திலும்‌ பிரயோகிதது--(அ௮க்‌.த அம்புகளா ல்‌), அவர்‌ ஏவு 
சரம்‌ யாஉம்‌ எதிர்‌ஏ விலகினான்‌ - ௮ப்பகைவர்கள்‌ (தன்மேல்‌) 
ஏவிய அம்புகளையெல்லாம்‌ எதிரிலே விலகச்செய்‌ கான; (௪-_று.) 


விலக்கினான்‌ என்ற பிறவினை, சந்தவின்பத்திற்கேற்ப, 
தொகுத்தல்‌ பெற்றது. *மனஞ்செய்வலிகூர்‌' என்ற அடைமொழி 
இர.தத்துக்குப்பொருக்தாதா.தலின, சதுரங்கசேனையில்‌ இரத 
தைத இறு தியில்‌ வைத்தார்‌. சலதி-நீர்‌ தங்குமிடம்‌. பி - ம்‌: தனஞ்‌ 
சயன்‌ மடங்கவெ திர்‌. (54) 


19.--ஒருபக்கத்தில்‌ அருச்சுனன்‌ பகை௦வல்ல, 
மற்றொருசார்‌ வீமன்‌ தண்டு கோண்டு விரைதல்‌. 


தேரு தயபாலுவெனநின்றவிசய4 ன்றனெதிர்தெவ்லர்பனியென்னலகலத்‌ 
தாருதயமாநிருபர்வேலைசுவறத்தனதுதண்டுதனிகொண்டுகுதியா 
வோருதவியின்‌ றிமுடியோடலர்சிரங்களுமுடை ந்துமுதுகிட்டுடையவே 
மாருதசகாயனெனமாருதனெனக்கடவுண்மாருதசுதன்‌ கடுகிறன்‌ . 


(இ-ள்‌.) தேர்‌ உதய பானு என கினற-தேரோடு உதித்‌ தலை 
யுடையசூரியன்போல விளங்கிகின ற, விசயன்‌ தன்‌-அருச்சுனை து, 
தம்‌ எதிரிலே, தெவ்வர்‌-பகைவர்கள்‌, பனி எனன-மூடுபனி 
போல, அ௮கல- (இருந்‌,த இடக்தெதரியா து) நீங்க, --(மற்றொருபக்கத்‌ 
இல்‌), கடவுள்‌ மாருத ௬,தன்‌ .. வாயு தவனது குமாரனான வீம 
சேனன்‌, தார்‌ உதயம்‌ ஆம்‌ நிருபர்‌ வேலை சுவற- முனனணிச்சேனை 
யிலே விளங்கித்தோன்று தலையுடைய அரசர்களாகிய கடல்வற்‌ 
அும்படி, ,தனது கண்டு கொண்டு தனிகுதியா ்‌ தன்னுடைய 
வீ--80 
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கதாயு தத த. எடுத்துக்‌ கொண்டுதனியே [ஒப்பில்லாமல்‌ அல்லது 
வேறுஉ தவியில்லாமல்‌] (2 கரினின்று) குதித்து, ௮வர்‌-அப்பகை 
வர்கள்‌, ஓர்‌௨தவி இன்றி-(தம்மைக்காத்தற்குத்‌) துணைவருபவர்‌ 
ஒருவரும்‌ இல்லாமல்‌, முடியோடு சிரங்கள்‌உம்‌ உடைந்து - இரீ 
உங்களோடு தலைகளும்‌ உடைபட்டு, முதுகு இட்டு-புறங்கொடுத்து, 
உடைய-அழியும்படி, மாருத சகாயன என-காற்றைக்‌ துணைவனா 
கவுடைய அககினி போலவும்‌, மாருதன்‌ என - காற்‌ றுப்போலவும்‌, 
கடுகனான-விரைந்து வந்கான்‌; (௪.- று.) 


அக்கினியை உவமைகூறுதற்கேற்பக கடல்வற்றுதலும்‌, 
வசயூ/வை உவமை கூறுகற்கேற்பக்‌ சகடுகவருதகலுங்‌ கூறினர்‌. 
மேல்‌ 97-ஆம்‌ கவியில்‌ *முந்துபடைவீரர்‌' என வருதலை நோக்கி, 
தார்‌ என்பதற்கு - முற்சேனையென்று பொருளுரைக்கப்பட்டது. 
இனி, தார்‌ உதயம்‌ மா எனப்‌ பிரித்து, போர்மாலையோடு எதிரிலே 
தோன்று தலையுடையகிறந்த கிருப ரெனினுமாம்‌. மாருகசகாயன்‌ 
“பஹ வரி ஹிஸமாஸம்பெற்ற வடசொல்தகொடர்‌. மாருதசுதன்‌ 
ஒரு. தவியின்‌ நிக்‌ கடுகனான்‌ என்று இயைத்து உரைப்பினுமாம்‌. 


20.--வீமனுடைய வீரச்செயல்‌. 


ஏறிவருதேருடனெடுத்தெறிதரு ஞ்சிலரையிருபணைகள்பற்றியிறுகச்‌ 
சீறிவரும்யானையொடெடுத்தெறிதருஞ்சில்ரையைந்துகதியுஞ்சிவண வே 
மாறிவருவாசியொடெடுத்தெறிதருஞ்சிலரைவஞ்சினழும்வெஞ்சினமுடன்‌ 
கூறிவரும்வாளரசரறியணிநின்றரதகுஞ்சரதுரங்கமவிழவே. 


(இ-ஸள்‌.) (வீமன), வெம்‌ சினமுடன்‌ - கடுங்கோபத்ததோடு, 
வஞ்சினம்‌உம்‌ கூறி வரும்‌-வீரவாதங்களையுஞ்‌ சொல்லிவருகிற, 
வாள்‌ அரசர்‌ . கொடியபகையரசர்கள, ஏறி, அணி கினற-ஓழுக்‌ 
காக கின்ற, ரதகுஞ்சர துரங்கம-தர்‌ யான குதிரைகள்‌, விழ-க&ீழ 
விழும்படி, ஏ.றிவருே தருடன எடுத்துசிலரை எறிதரும்‌-௪ நிவருகிற 
தேரோடு கையால்தூக்கிச்‌ சல ௮ரசரை எறிவான்‌; இரு பணை கள 
இறுக பற்றி-இரண்டுதந்தங்களையும்‌ ((;,தன்கைகளால்‌) உறுதியா 
கப்பிடித்து, ௪றி.வரும்‌ யானணயொடு எடுத்து சிலரை எ.றிதரும்‌- 
கோபிததுவருகிற யானையோடு தூக்கிச்‌ சில அரசரை எறிவான 
ஜந்து கதஉம சிுவண - ஐவகைநடைகளும்பபொருக்கு, மாறி வரு. 
எதாரப்பட்டுவருகிற, வாசியொடு-கு திரையுடனே, எடுத்து-தூககி, 
சிலரை எ.றிதரும்‌-சில௮அரசரை எறிவான்‌ ; (௪ - ு,) 

இனி, 'வஞ்சினமும்‌... ..விழ' என்பதை அடுத்தகவியில்‌ 
*நொந்து'என்பதோடு இயைப்பினும்‌ அமையும்‌, வஞ்சினம்‌-௪சப தம்‌. 
ஜஐந்துகஇ-நான்காம்‌ போர்ச்சருக்கம்‌, 50-ஆம்‌ பாடலினுரையிற்‌ 
காண்க, (9248) 


21.அதள்$சனை வீமனுக்குப்‌ புறங்கொடுத்தது கண்ட 
துிரியோதனன்கட்டளையால்‌ ஐந்துலட்சம்வீரர்‌ வீமனை பெதிர்த்தல்‌. 


முந்துப்டைவீரர்மிகநொந்துகதைவீமனே திர்முதுகிடுதல்கண்டுமுளியா 
வைந்துறமுநூறுபடியாயிரவர்வின்மையிலருச்சுனளை யொத்தவடலோர்‌ 


பருவம்‌ பத்தாம்போர்ச்சருக்கம்‌ 233: 


உந்துரககேதளனுரைப்பரமுகிலேழுமுடனூழியிறு திப்பொழிலபோல்‌ ' 
விந்துவடிவாளிமழைசிந்தினர்பராக்கிரமவாசியிபமாவிர தர. 


(இ.எ்‌.) முந்து படை வீரர்‌-(போருக்கு) முற்பட்டுவந்த சேனை 
வீரர்கள்‌, கதை வீமன்‌ ௪ திர்‌-(சத்துருகாதிநியென்னுங்‌) கதாயுகுத்‌ 
ையுடைய வீமசேனனது எதிரிலே, மிக நெொந்து-மிகுதியாக 
வருந்தி, முதுகு இடுதல்‌-புறங்கொடுத் தலை, கண்டு - பார்த்து, 
உந்து உரக கேதனன்‌-உயர்ந்தபரம்புக்கொடியையுடைய துரியோ 
குனன்‌, மூனியா - கோபங்கொண்டு, உரைப்ப - (௮வ்வீம அருசீ 
சுனரை எதிர்க்கும்படி. கட்டளை) கூற,--ஐந்து உறழும்‌ நூறு படி. 
ஆயிரவா-ஐந்‌ இனாற்பெருக்கப்பட்ட நூஹறென்னும்‌ ௮அளவையுடைய 
ஆயிரமென்னுந்தொகையுடையவர்களும்‌ [ஜந்துலக்ஷம்பேரும்‌ ], 
வின்மையில்‌ அருச்சுனனை ஒத்‌ த௮அட௨லோர்‌-விற்போர்வல்லமையில்‌ 
அருச்சுனனைப்பேர்ன்‌ ற வலிமையையடையவர்களுமாகிய, பராக்கிர 
மம்‌ வாசி இபம்‌ மா இரதர்‌-பகைவெல்லும்‌ஆற்‌ றலையுடையகு திரை 
யானை பெருந்தேர்‌ என்பவற்றில்‌ ஏறிய வீரர்கள்‌,--முகல்‌ ஏழ்‌உம்‌ 
.ஏழுமேகங்களும்‌, உடன்‌-ஒரு சேர, ஊழி இறுதி-கல்பாந்தகாலத்‌ 
இல்‌, பொழிவ போல்‌ - (வந்து) மழை பொழிவனபோல, வந்து. 
(திரண்டு எதிர்த்து) வந்து, வடி. வாளி மழை சிந்‌ இனர்‌ - கூர்மை 
யான அஅம்பின்மழையைப்‌ பொழிந்தார்கள்‌; (௪ - று.) 


பராக்கிரமம்‌-பர ஆக்கிரமம்‌ எனப்‌ பிரியும்‌; பரர்‌-பகைவர்‌, 
(அவர்களை) ஆக்கிரமித்‌ தல்‌-வென றுவசப்படுக தல்‌; இது-வீரர்க்கு 
அடைமொழி. உறழ்‌, தல்‌.பெருக்கல்‌. உந்துதல்‌-உயர்‌ தல்‌, ஏறுதல்‌. 
ஊழி-பிரமனாயுள்‌; அல்லது, பிரமனது தினம்‌. பிரமனதுநாள்‌ ஒவ்‌ 
வெர்ன்றன்‌ பகலிறுதியிலும்‌ பிரமனாயுளிறுதியிலும்‌, ஏழுமேகங்‌ 
களும்‌ விரைந்து ஒருங்கு எழுந்து அளவிறந்த மழைபொழிந்து 
உலகங்களை யழிக்கு மென்பது நூற்கொள்கை. பொழிவ- பொழி 
வது: விகாரம்‌. (545) 


22.--அருச்சுளள்‌ சென்று எதிரிகள்‌ பொழியும்‌ அம்புமழையை விலக்குதல்‌. 


வெவ்வளமெரிக்கடவுளுண்டிடவணக்குமொருவில்லியுமவ்வில்லொடெ திர்போ 
யவ்லவர்தொடுத்துவிடுமம்புகளெனைப்பலவுமவ்வகைதொடுத்துவிலகிக்‌ 
கைவரிவிலற்றுநடுநாணினடுவற்றுவளர்கைத்தலமுமற்றுவிழவே 
வைவரிவடிக்கணைகளேவினன்‌ மணித்திகிரிவலவன்விடுதேரில்வருவோன்‌. 


(இ-ள்‌.) மணி- அழகிய, திகிரி - சக்கராயு ததை கயடைய, 
வலவன்‌-பாகனாகிய கண்ணபிரான்‌, விடு - விசையாகச்‌ செலுத்து 
இற, தேரில்‌-இரதத்திலே, வருவோன - வருபவனும்‌, வெம்‌ 
வனம்‌-கொடியகாண்டவவன தக, எரி கடவுள்‌ உண்டிட - க்‌ 
இனிதேேதவன்‌ புசிக்க, வணக்கும்‌ - (தான்‌) வ&£த்‌,த, ஒரு வில்லி 
உம்‌-ஒப்பற்றவில்லையடையவனுமான அருச்சுனனும்‌, ௮ வில்‌ 
.'லொடு-(காண்டீவமென்னும்‌) ௮க்க வில்லுடனே ,எ திர்போய்‌...௭ இ 
'ரி.ற்சென்று, ௮ அவர்‌ தொடுத்து விடும்‌ அம்புகள்‌ எனை பலஉம்‌- 
-அுந்தந்‌ தப்‌ பகைவீரர்கள்‌ (வில்லில்‌) தொடுத்து விடுகிற அம்புகள்‌ 
"எல்லாவற்றையும்‌, ௮ வகை தொடுத்து-௮வர்கள்‌ தொடுக்கும்‌ 


536. பரரதம்‌ ளீட்டும 


வ்கையாகவே எதிரம்பு கொடுத்து, விலக-விலக்கி, (அவர்கள்‌), 
கை வரி வில்‌ நடு அற்று - கையிற்பிடி சத கட்டமைந்த விற்கள்‌ 
நடுவில்‌ துணிபட்டு, காணின்‌ நடு அற்று வில்நாணியின்‌ நடுவிட 
மும்‌ துணிபட்டு, வளர்‌ கை தலம்‌உம்‌ அற்று - வளர்ந்துள்ள 
ககைகளினிடங்களும்‌ துணிபட்டு, விழ - க&ீழ்விழும்படி, வை வரி 
வடி. கணைகள்‌ - கூர்மையான தீண்ட வடிக்கப்படுகதலையுடைய 


அம்புகளை, ஏவினன - (அவர்கள்மேல்‌) செலுத்தினான்‌; (௪ .. ு.) 


அருச்சுனன்‌ பகைவரெய்த அ௮ம்புமழையை விலக்கி மற்றும்‌ 
பல பாணங்களைச்‌ செலுத்தி அவர்களது வில்லையும்‌ வில்காணி 
யையும்‌ கைகளையும்‌ அறுத்துக தள்ளின னென்பதாம்‌. மிகப்‌ 
பசித்து அர்‌. தணவடிவ த தாடுவக்‌த அக்கினி பகவானுக்கு அருச்‌ 
சுனன்‌ காண்டவவன தைத அதிலுள்ளசராசரங்களுடனே விருந்‌ 
தளிக்தபொழுது, அந்த ௮க்கினியினிடத்தினின்று காண்டீவ 
மென்னும்‌ வில்லைப்‌ பெற்று, அதினின்று தொடுத்த அஅம்புக 
ளால்‌, அப்பூஞ்சோலையிலுள்ள வாணிகன்‌ குப்பி வெளியிற்செல்‌ 
லாதபடி. அவற்றையெல்லாம்‌ கெசன்று தள்ளியும்‌, ௮வ்வன த்‌ 
துக்கு௨உரிய இந்திரனால்‌ ஏவப்பட்டுவந்து ஏழுமேகங்களும்‌ 
பொழிந்த அடைமழையைச்‌ சரக்கூடுகட்டி த்தடுத்தும்‌ பினனும்‌ 
ேதவேந்‌ தரன்‌ பெருங்கோபங்கொண்டு தேவர்களுடனவந்து 
எதுக்க அவர்களை விற்போரில்‌ வென்றும்‌ அருச்சுனன்‌ திறங்‌ 
காட்டின னென்பது, &ழ்க்‌ காண்டவதகளச்சருக்கத்து வரலாறும்‌.விலகி- 
'விகாரம்‌, (246) 


23. ீமார்ச்சனர்பொர, யாவரும்‌ பறந்துபோதல்‌. 


தருமன்முதலைவரையும்வென்றிடுதுமென்றுதுச்சாதனஜெடைவரிளை யோர்‌ 
பொரு டினையின்ளவீடுமன்ருனின்றவர்களல்லதுபுகன்றநரபால்ரெவரும்‌ 
பருமமதமாபுரவிதேர்கொடுபறந்தனர்படாதவர்கெடாதகதையுஞ்‌ 
செருமுனைசராசனமுழுடையவிரு வோருநனிசீறியமர்செய்‌்தபொழுதே, 


(இ-ள்‌.) கெடாத - அழியா த, கைகஉம்‌ - (சத்துருகாதினி 
யென்னும்‌) கதாயு.தத்தையும்‌, செரு முனை - போரை உக்கிரமாகச்‌ 
செய்கின்ற, சராசலம்‌ உம்‌ - காண்டீவவில்லையும்‌, உடைய--, இரு 
வோர்‌உம்‌ - (வீம அருச்சுனர்‌) இரண்டுபேரும்‌, நனி சீறி - மிகக்‌ 
கோபித்து, ௮மர்‌ செய்த பொழுது - போர்‌ செய்கு அஅச்சம 
மத்தில்‌, -தருமன்‌ முதல்‌ ஐவரைஉம்‌ வென்‌ நிடுதும்‌ என்று - 
தருமபுத்திரன்‌ முதலிய பஞ்சபாண்டவரையும்‌ சயித்துடுவோ 
மென்று (வீரவாதங்‌) கூறி, பொரு முனையின்‌ . போர்செய்யுமிட தீ 
இலே, வீடுமன்‌ முன்‌ - பீஷ்மனுக்குமுன்னே, துச்சா தனனொடு 
நின றவர்கள்‌ - துச்சா தனனுடன்‌ வந்து கினறவர்களாகிய, ஐவர்‌ 
இளையோர்‌ அல்லது - அவன்‌ தம்பிமார்‌ ஐந்து பேர்மாத்‌ தரமே 
யல்லாமல்‌, புகன்ற நரபாலர்‌ எவர்‌உம்‌.(மற்றும்‌ வீரவர்‌ தம்‌) கூறிய 
அரசார்களெல்லோரும்‌, படாதவர்‌ . இறவாதவர்களாய்‌, பருமம்‌ 
மதம்‌ மா புரவி தேர்கொடு - அலங்காரகையுடைய மதயானை 
களும்‌ குதிரைகளும்‌ தேர்களு மாகிய (தங்கள்‌) வாகனங்களைக்‌ 


பருவம்‌ பத்தாம்போர்ச்சருக்கம்‌ தல 


கொண்டு, பறக்‌,தனர்‌ - (அஞ்சி) ஓடினார்கள்‌; (௪ - ு.)--யாவரும்‌ 
பயந்து ஓடிப்‌ பிழை த்தனரென்பதாம்‌. புகன ற-சிறப்பித்துக்கூறப்‌ 
பட்ட எனினுமாம்‌. பருமம்‌ - பருமையுமாம்‌. (947) 


24.--வீடுமன்‌ தருமபுத்திரலுக்குத்‌ துணையானதேர்வீரர்களைக்‌ 
கடுமையாக எதிர்த்தல்‌. 


விண்ணவரிலுற்றெழுவர்கண்டுகளிகூரவிறல்வீடுமன்‌ விருப்பிறனுடனே 
கண்ணிணைநெருப்பெழவுடன்றினிநமக்குமிதுகாலமெனமாலைபுனையும்‌ 
வண்ணவரிவிற்றலைவணக்கிவிதமானபலவாளிகடெரிந்துதருமற்‌ ' 
கெண்ணுமிரதத்தலைவரனைவரையும்விட்டிலனிமைப்பொழுதினெய்தனனரோ. 
(இ-.ள்‌.) (அப்பொழுது), விறல்‌ வீடுமன்‌ - பராக்கிரமத்தை 
யுடைய பீஷ்மன்‌, விண்ணவரில்‌ எழுவர்‌ உற்று கண்டு களி கூர - 
(போர்காணும்‌) தேவர்களில்‌ ஏழுவசுக்கள்‌ (அவர்களின க்‌ தவனான 
தனது பேசாத திறத)ைகக) கவனித்துப்பார் த்துக்‌ களிப்புமிகும்‌ 
படி, விருப்பினுடன்‌-போர்‌ விருப்பத்தோடு, கண்‌ இணை நெருப்பு 
எழ உடன்று - இரண்டுகண்களிலும்‌ தீப்பொறி கிளம்பப்‌ பெருங்‌ 
கோபங்கொண்டு, இனி நமக்குஉம்‌ இது காலம்‌ என .. இனிமேல்‌ 
நமக்கும்‌ (போர்முடி.த்‌.தற்குக்‌) காலம்‌ இதுவே யென்றுகருதி,மாலை 
புனையும்‌ வண்ணம்‌ வரி வில்‌ தலை வணக்கி - போர்மாலையைத்‌ 
தரி.த,த அழகயகட்டமைநக்த வில்லின்காடியை வ௯த்து, விதம்‌ 
ன பல வாளிகள்‌ தெதரிந்து - பலவகைப்பட்ட அ௮கேக அ௮ம்புக&£ 
ஆராய்ந்து எடுத்து, தருமற்கு எண்ணும்‌ இரதம்‌ தலைவர்‌ அனை 
வரைஉம்‌-தருமபுத்‌ திரனுக்கு(த்‌ துணைவராக) ம திக்கப்பட்ட தேர்‌ 
வீரர்களெல்லாரையும்‌, விட்டிலன்‌ .. (ஒருவரையும்‌) விடா தவனாய்‌, 
இமை பொழுதின்‌ எய்‌ கனன்‌ . ஒருகணப்பொழுதிலே ம்பு 
செலுத்தி யெதிர்த தான்‌; (௪ .. அு.)--அரோ - ஈற்றசை. 
அஷ்டவசுக்களுள்‌ பிரபாசன்‌ வீடுமனா தலால்‌, அ௮வனொழிந்‌ 
தோரை” எழுவர்‌” என்றது. தனக்கு அழிவுகாலம்‌ அருகிலிருத்த 
லால்‌, ௮.தற்குமுன்‌ தனது போர்த்திறம்‌ முழுவதையும்‌ காட்டக்‌ 
கரு. இன னென்பார்‌, *இனி ஈமக்கும்‌ இதுகாலமென” என்‌ ரர்‌. 


29 மூள்றுகளிகள்‌-வீடுமள்செய்த கடும்போரிஐல்‌ அரசர்கள்‌ 
அங்கமற்று இறந்தமை கூறும்‌. 


எத்தனைருடித்தலைகளெத்தனைபுயக்கிரிகளெத்தனைகரக்கமலம்வே 
றெத்தனையுடற்சுமைகளெத்தனையுறுப்பினிணமெத்தனைகொடிக்குடர்களு 
மெத்தனைநிணத்தடிகளெத்தனை நரப்புவகையெத்தனையெலுப்புநிரைமே 
லெத்தனைமணித்தொடைகளெத்தனைமலர்க்கரல்களிற்றனகளத்தினிடையே. 


(இ-ள்‌.) (அவ்வாறு வீடுமன்‌ உக்கிரமாகப்‌ போர்செய்த 
பொழுது), களத்‌. தின்‌ இடை-போர்க்கள தீதிலே, இற்றன - துணி 
பட்டனவான, முடி. தலைகள்‌-கரீட த) தயுடைய தலைகள்‌, எ தனை- 
எவ்வளவு! புயம்‌ கிரிகள்‌-மலைபோலுந்‌ தோள்கள்‌, எத்தனை... 
கரம்‌ கமலம்‌-தாமரைமலர்போலும்‌ கைகள்‌, எத்தனை... வேறு... 
இன்னும்‌, உடல்‌ சுமைகள்‌-பருத்‌த உடம்புகள்‌, எத்தனை-.!உறுப்‌ 


23% ப-ரரதீம்‌- வீட்டும 


பின்‌ நிணம்‌ _ உடம்பிலுள்ளகொழுப்புகள்‌, எத்தனை--/ கொடி 
குடர்கள்‌உம்‌-கொடிபோலச்சுற்றிய குடல்களும்‌, எத்தனை-/ நிணம்‌ 
கடிகள்‌-கொழுத்துள்ள தசைத்திரள்கள்‌, எத்தனை...! நரம்பு 
வகை..நரம்புகவின்வகைகள்‌, எத்தனை--! எலும்பு கிரை-எலும்பு 
களின்‌ வரிசைகள்‌, எக தனை.-.../ மேல்‌..இனனும்‌, மணீதகொடைகள்‌ 
-அழகயதுடையென்னும்‌ உறுப்புகள்‌, எத்‌. கனை-...! மலர்‌ கழல்கள்‌ 
- தரமரைமலர்போன்ற கால்கள்‌, எத்தனை-.! (௪ - று,) 

மிகப்பல வீரர்கள்‌ சலைமு.சவியன சன்னபினன ப்பட்டு அழிகம்‌ 
கன சென்பதாம்‌. தொடையெணினும்‌, துடையெனினும்‌ ஓக்கும்‌. 
நரப்புவகை, எலுப்பு நிரை-மென்றரோடர்‌ வன்றொடராயின. பி, ழ்‌: 
குடல்களோரு, (249) 


26. வீரிந்தனவு ரங்களும்லெ குண்டனம னங்களும்வி முந்தனப சூங்கு 
௬ுதிநீர்‌, நெரிந்தனவெ லும்புகள மிந்தககோ முந்த சைநி மிர்ந்தனந ரம்ரின்‌ 
விசியுஞ்‌, சரிந்தனபெ ருங்குடர்து ணிந்தனசி ரங்கடைத எழ்ந்தனநெ டும்பு 
ருவமு, மெரிந்தனமு கங்களுமே முந்தனசி ரங்களுமி றந்தனர்க டுங்க ணிளை யோர்‌. 


(இ-௭்‌.) (மற்றும்‌ பலவீராகள து), ௨.ரங்கள்‌உம்‌-மார்புகளும்‌, 
விரிந்தன-பிளந்‌்தன; மனங்களும்‌, வெகுண்டன - கோபங்கொண் 
டன; பசு குருதி 8ீர-புஇிய இர ததப்பெருக்குகள்‌, விழும்‌ தன-8ழ்ப்‌ 
பாய்ந்தன; எலும்புகள்‌--, நெரிந்தன-நகெொருங்கின ; கொழு கசை 
கொழுத ச ௮௪௧௪௭, அதிக்தன..; நரம்பின்‌ விஏஉம்‌-ஈரம்புகளின்‌ 
கட்டுக்களும்‌, நிமிர்ந்கன - நெக்கு விட்டன; பெரு குடர்‌ - பெரிய 
குடல்கள்‌, சரிந்தன--; திரம்‌- தலைகள்‌, துணிந்தன _ ௮றுபட்டன; 
நெடு புருவம்‌உம்‌-நீண்ட புருவககளும்‌, கடை தவழ்ந்தன - நுனி 
தெறித்தன) முகதகளும்‌--, எரிந்‌ தன- தந்‌ துபசயின ; சர.ங்கள்‌ உம்‌... 
கலைகளும்‌, எழுந்தன-(உடலினின்று துணிபட்டு) மேலெழுந்குன/ 
(இவ்வாறு போரில்‌ வீடுமனம்புகளால்‌), கடுங்‌ கண்‌ இளயோர்‌- 
பயங்கரமான கண்களையுடைய வீரர்கள்‌, இறந்தனர்‌--; (௪- று.) 


வெகுண்டனமனங்களும்‌, கடைதவழ்ச்‌ கன கெடும்புறாவமும்‌ 
என்ற இரண்டும்‌-௮வரகள்கொண்ட கோபத்தையும்‌, மற்றவை 
அவர்கள்‌ பலவகையாக ஆழிந்ததையும்‌ விளக்கும்‌. எரிந்தனமுகய்‌ 
களாம்‌ எனபதற்கு-முகங்கள்‌ கோபாக்கினியாற்‌ கொதுக்சன எனி 
னும்‌ அமையும்‌. கடுங்கண்‌ என்றது, கோபக்கண்களை; இனி, 
கடுமையான தன்மையுமாம்‌. பி-ம்‌: ,முகங்களுமிடிந்‌ தனமனங்களும்‌, 

மேவேறு. 

24. சோமகரின்‌ மச்சரிற்‌ றன்னரிற்‌ நுளுவரிற்‌ றுருப்‌ தேயரில்‌ வளவரிற்‌ 

ூறமருள லங்கற்கு லிங்கரிற்‌ சேரரிற்‌ சிஞ்சிய ரில்‌வெஞ்ச மர்விடா 

மாமருட லர்த்தனரிள்‌ மண்டலிக ரிற்டுட்ட வர்த்தனரின்‌ மற்றிவ்‌ வரவோ 

௦னமருக ணைக்கிலக்‌ காகாத மன்னவர்க ளம்மன்ன ரென்று மொழிலாம்‌. 


(இ-ள.) சோமகரில்‌ - சோமககுலததலரிலும்‌, மாச்சறில்‌- 
மத்ஸ்ய தேசத்‌ தவரிலும்‌, தெென்னரில்‌ - பாண்டியநாட்டவரிலும்‌, 
அளுவரில்‌- துளுவ 5௪ த்‌ தவரி லும்‌, துருபே குயரில்‌- துருப தே 5௪ த்‌ 
அவரிலும்‌, வளவரில்‌-சோழநாட்டவரிலும்‌, தன்‌ மருவு ௮லங்கல்‌- 


பருவம்‌ பத்தாம்போர்ச்சருக்கம்‌ 2$0 


ேதேன்பொருந்தின போர்மாலையையுடைய, குலிங்கரில்‌ - குலிங்க 
தேசத்‌ தவரிலும, சேரரில்‌-சேரநாட்டவரிலும்‌, இஞ்சியரில்‌ - இஞ்சு 
நாட்டவரிலும, வெம்‌ சமர்‌ விடா-கொடிய போரை டீவ்காத, மா மகு 
டவர்த்தனரில்‌ . பெரியமகுடவர்‌ த தனர்களிலும்‌, மண்டலிகரில்‌- 
மண்டலிகர்களிலும்‌, பட்டவர்‌ தீதனரில்‌ பட்டவா த. தன ர்கவிலும்‌, 
இ உரவோன்‌ ஏமருகணைககு இலக்கு ஆகாது மன்னவா்கள்‌- 
(வீடுமனாகிய) இவவீரன மிகுந்தகளிப்போடுஎய்த அம்புகளுக்குக 
குறியாகாமல்‌ தப்பின அரசர்கள, எ மனனர்‌ என்று மொழிவாம்‌- 
எந்த அரசரெனறு (யாம்‌): கூறுவோம்‌? (எ - று.)--மற்று-அ௮சை;. 


எனவே, ஒருவரும்‌ தவர௫மல்‌ எல்லோரும்‌ வீடுமனம்புக்கு 
இலக்காமினசென்பதாம்‌. ஏமருதல்‌.மிகுகளிப்புறுதல்‌) ஏமா என்‌ 
னும்பகுதி விகாரப்பட்டு வின த்தொகையில்வந்தது. இனி, ஏமரு 
- (காண்பவர்‌) இகைத்தற்குக்‌ காரணமான என்றுங்‌ கொள்ளலாம்‌? 
ஏ மரு-எய்யுக் தொழில்‌ மருவுனெற என்றலும்‌ ஒன்று. பின்னே 
துருபேேதயர்‌ என வருதலால்‌, முன்னே சோமகர்‌ என்றது - அக்‌ 
குலத்‌ தவருள்‌ துருபத தச,த்தவரொழிக்தவரையே குறிக்கும்‌; 
இனி, துருபதேயர்‌ என்பதை.தரெளப தயர்‌ என்பதன்‌ விகார 
மாகக்கொண்டு, திரெளபஇபுக திரரான உபபாண்டவா ஐவரன 
உரைத்தல்‌, முன்னும்‌ பின்னும்வந்த நாட்டவரின த தாடு பொருக் 
தாதாம்‌. ழ்‌ இசசருக்கத்தன்‌ பஇனான்கர்ங்‌ கவியையுங்‌ காண்க, 
மூனவந்த பல நாடுகளின்‌ சேர்த்தியால்‌, இஞ்சியென்பது - ஒருநா 
டென்று சொன்ளப்பட்டது. செனனர்‌-கென்னாட்‌ டவர்‌. 
இது-&8ழ்க்கூறிய விருத்‌தவகையில்‌ சிறிது ஓசைவேறுபட்டது. 
வேறு. 


28.--அதுகண்டு ஸீக்ருஷ்ணன்‌ சொல்ல்‌, அருச்சுனன்‌ 
வீடுமலுடன்‌ பார வீல்வகத்தல்‌. 


மேலெழுந்து தம்மடையை நீடுகங்கை மைந்தனடு மேன்மை கண்டி ரங்கி 
வெருளா, ஞால்முண்ட செம்பவள வாய்மலர்ந்து கொண்டிலனை நாழுரண்டொ 
டங்க விதுவே, காலமென்று மன்றல்‌ கமழ்‌ கார்முகுந்தன்‌ லெம்புரவி கால்கொள்‌ 
சந்த னங்க டவல, கோல்வெஞ்ச ரங்களடை வதெரிந்து கொண்டுசிலை 
$காலினள்ற னஞ்சயனுமே. 


(இ-ள்‌.) (இவ்வாறு), கீடு சகங்கைமைந்‌் சன்‌ -பெரிய வீடுமன்‌, 
மல்‌ எழுந்து - மேன்மேற்‌ கிளர்ந்துவற்து, தம்‌ படையை அடு .- 
தம்பக்கத்துச்‌ சேனேயைஅழிக்கிற, மேனமை-சறப்பை, கண்டு--, 
மன்றல்‌ கமழ்‌ கார்‌ முகுந்தன்‌ - ( இருமேனியில்‌) இவ்வியபரிமளம்‌ 
விசப்பெற்ற கருகிறமுடைய கண்ணபிரான்‌, இரங்கி - மனமிரங்கி, 
வெவகுளா - கோபங்கொண்டு, ஞாலம்‌ உண்ட செம்‌ பவளம்‌ வாய்‌ 
மலர்ந்து - (பிரளயகாலகத்இல்‌) உலகங்களை அமுதுசெய்கிற சிவந்த 
பவழம்போன்‌ ற(, தன) இருவாய்மலரைக்‌ இறந்து, இவனை கொண்டு 

நாம்‌ முரண்‌ தொடங்க இதுஏ௪ காலம்‌ எனறு - இச்சிகண்டியை 
ப எ.இர்கொண்டு நாம்‌ போரைத்‌ தொடங்குதற்கு இதுவே சமய 
"மென்று சொல்லி, வெம்‌ புரவி கால்‌ கொள்‌ சந்தனம்‌ கடவ - வேச 
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மான குஇிரைககரையும்‌ சக்கரங்களையும்‌ கொண்ட தேரை (வீடும 
னெ இரில்‌) செலுத்த, -- தனஞ்சயன்‌ உம்‌-அருச்சுனனும்‌, கோலம்‌ 
வெம்‌ சரங்கள்‌ ௮டைவுஏ தெெரிந்து கொண்டு-அழகயகொழி.ய 
அம்புக்‌ முறையே ஆராய்ச்தெடுத்து, சிலை கோலினன்‌ .. (போர்‌ 
செய்ய) வில்வளை தீ.தான; (௪ - ு.) 


பிரளயகால த்தில்‌ இருமால்‌ கலத்து கத்‌ திருவயிற்‌ நில்‌ 
வைத்துச்‌ கொண்டு பாதுகாக்கின றஐமைபற்றி, (ஞாலமுண்டவாய” 
என்றார்‌. சந்தனம்‌ ஈ ஸ்யந்தகம்‌. இவனைக்கொண்டு - கதையை 
உட்கொண்டுவந்த சுட்டு, 


இதுமுதற்‌ பத்துக்கவிகள்‌ - இச்சருக்கத்து 7/-ஆம்‌ கவி 
போன்ற விருத்தவகையிற்‌ சோந்தனவே யாகும்‌. (259) 


29.--முக்ருஷ்ணறுடைய பாஞ்சசன்ளியமுழக்கம்‌. 


நெம்வந்தெ முந்ததென மேகநின்ற திர்ந்ததென வூழியும்பெயர்ந்த தெனவே 
மாதிரங்க ளுஞ்செவிடு போயகண்ட மும்பொதுளி வாய்பிளந்த தண்ட முகடுஞ்‌ 
சீதரன்செ முந்துளம்‌ மாதவன்ற யங்கருண சீதபங்க யங்கொ டிருவி 


ஓதன்லெஞ்‌ சமங்கருதி யூதுகின்ற சங்கின்முழு நாதம்வந்தெ முந்த மொழுதே. 


(இ-ள்‌. ) தரன்‌ . ஸ்ரீதரனென்னும்‌ ஒருதிருநாமமுடைய 
வனும்‌, ம. துளபம்‌ . சிறந்த இருத்துழாய்மாலையையணிக்கு, 
மாகுவன்‌-மாதவனென்னும்‌ ஒருஇருகாமமுடையவனும்‌, குயங்கு ௫ 
விளங்குகிற, ௮ருணம்‌-செந்கிறமுடைய, ௪ தம்‌.குளிர்க்‌ த, பங்கயம்‌- 
கதாமரைமலரை, கொள்‌-(இடமாகக்‌) கொண்ட, தஇருவின்‌.. இலக்கு 
மியினது, நாகன்‌ - கணவனும்‌ ஆகிய கண்ணபிரான, வெம்‌ சமம்‌ 
கருது - கொடி யபோரை உத்தேசித்து, ஊதுகன்‌ ற- -( அப்பொழுது 
குன இருவாய்மலரில்வைக்து) ஊதின, சங்கின.. (பாஞ்சசன்னிய 
மென்னுக்‌ இவ்விய) சங்கத்தினது, முழு நாதம்‌ - பேரொலிமுழு 
வதும்‌, வந்து எழுந்த பொழுது - வெளிப்பட்டு மிகுந்தபொழுது, 
ஓதம்‌ வந்து எழுந்தது என - கடல்கள்‌ பொங்கிவந்த௦ தன்று 
செல்லவும்‌, மேகம்‌ கின்று அதிர்ந்தது என - மேகங்கள்‌ கிலை 
பெற்று இடி.முழங்கிற்று என்று சொல்லவும்‌, ஊழிஉம்பெயாந்தது 
என .கல்பகாலம்‌ மாறிற்‌ றென்று சொல்லவும்‌, மாதஇரங்களஉம்‌ 
செவிடு போய்‌ - எல்லாத்திசையிலுள்ளவர்களும்‌ செவிடுபட்டு, 
அகண்டம்‌உம்‌ பொதுளி - எல்லரவுலகங்களும்‌ தாக்க, அண்டம்‌ 
முகடுஉம்‌ வாய்‌ பிளந்தது-௮ண்டகோளத்தின்‌ மேல்முகடும்‌! 
(அதிர்ச்சியால்‌) வெடித்தது) (௪ - று) 

மாதரம்‌ - ஆகுபெயர்‌, ஸ்ரீதரன்‌-இருமகளை த்‌ இருமார்பில்‌ 
தரிப்பவன்‌ : மாதவன்‌... .தருமசகள்கணவன்‌. பின்னே *இருவின்‌ 
நாதன்‌* என வந்குதனால்‌, மாதவன்‌ என்னும்‌ பெயர்‌ - இடுகுறி 
மாத்‌ இரமாய நின்றது; இனி, (வாமனாவதாரத்‌ இதல்‌) பெருந்தவ 
மூடையா ஸனெனினுமாம்‌. அருணசீதபங்கஜம்‌ - வடமொழித்‌ 
“தொடர்‌, (50௮) 


( 
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40.--அருச்சுளன்‌ சிகண்டியை முள்ளிட்டுக்கொண்டு போர்தொடங்கி 
வீடுமனதீரிற்‌ போதல்‌. 


தூரியங்கறங்கநரபாலர்சங்கினங்களணிகோறுநின்றுநின்றுருருறத்‌ 
தேர்களுந்துரங்கமொடுவேழமுங்கலந்துவருசேனைமண்டலங்கஞடனளே 
பேர்பெறுஞ்சிகண்டி தலையாகழுள் புகொண்டுலருபேருமன்றுமின்றுகொலெளப்‌ 
போர்தொடங்கிவென் றிபுனைவீடுமன்றடங்கணெதிர்போயினனள்றனஞ்சயனுமே. 


(இ-ள்‌.) தூரியம்‌ கறங்க - வாத்தியங்கள்‌ முழங்கவும்‌, ஈர 
பாலா சங்கு இனங்கள்‌ - அ௮ரசர்கள து சங்கங்களின்‌ கூட்டங்கள்‌, 
அணி கோறுஉம்‌-அப்படைவகுப்பினிடந்தோறும்‌, கின்று நின்று 
குமுற - மிகுதியாகப்‌ பொருந்து ஆரவாரிக்கவும்‌, தேர்கள்‌உம்‌ 
துரங்கமொடு வேழம்‌உம்‌ கலந்து வரு சேனை மண்டலங்களு 
டனே - இர தங்களும்‌ கு. இரைகளஞும்‌ யானைகளும்‌ கூடிவருகிற 
சேனைக்கூட்டங்களுடனே, தனஞ்சயனஉம்‌ - அருச்சுனனும்‌ ,பேர்‌ 
பெறும்‌ சிகண்டி தலை ஆக முன்பு கொண்டு - பிரசிதஇபெற்ற 
சிகண்டியைக்‌ தலைமையாக மூனனேகிறுத்து, உலகு பபரும்‌ 
அ௮ன்றுஉம்‌ இன்றுகொல்‌ என - *உலகங்கள்‌ அழியம ந்த 
உகாந்தகாலமும்‌ இன்றைக்கோ?” எனறு (யாவரும்‌) அஞ்சுமபடி, 
போர்‌ தொடங்க -ய.த.௧ச சச்‌ செய்யத தொடங்கி, வென நி புனை 
வீடுமன தட கண்‌ எதிர்‌ போயினன்‌ - சயக்ைக்கொண்ட பீஷ்ம 
னது பெரிய கண்களி ஸனெகதிரிற்‌ செனருன; (௪ ... று.)--பேர்‌ 
பெறும்‌ - வீடுமணக கொல்லப்‌ பிறக்தவனென்று புகழ்பெற்ற 


சான்சு. (244) 


91--சிகண்டியைக்கண்டதும்‌ ஆயுதத்தைப்போகட்டு வீடுமனள்‌ நிற்க, 
ஏதிரிசாபம்முதலியன துணியும்படி துச்சாதனன்‌ அம்புதூவுதல்‌. 
காதிவெங்கொடும்பகழியேவு திண்சிகண்டி தலைகாணலுங்குளிந்துநகையா 
வாதியம்பையின்றுபகைமுூளலந்ததென்றுதனதாயுதந்துறந்துவிரைதேர்‌ 
மீதுகங்கைமைந்தஜெருதான்வெறுங்கைநின்றளவின்‌மேனடந்துசென்றுபொருதுச்‌ 
சாதனன்‌ சரங்கள்பலதூவினன்பரிந்தெதிரிசாபழுந்துணிந்துவிழவே. 


(இ-ள்‌.) காஇு-எதிர் த்து, வெம்‌ கொடு பகழிஏவ இண்‌ 
இகண்டி-மிகக்கொடிய அமபுகளைச செலுத்துகிற வலிமையை 
யுடைய சிகண்டியினது, தலை-முகததைை, காணலும - பார்த்தமாத்‌ 
திர,த.தஇலே,--கங்கை மைக்குன்‌-வீடுமன ,--குனிந்து-(இயற்கையில்‌ 
ஆண்மையில்லா த அவனோடு போர்செய்ய நாணித்‌) தலைகுனிந்து, 
,நகையர-சிரித்து, ஆதி ௮மபை பகை-முனபு, அ௮ம்பையினாலாகிய 
பகைமை, இன்று மூள வந்தது-இப்பொழுது பலிக்கவந்‌ த.து”, 
* என்று - என்று எண்ணி, தனது ஆய தம்‌ துறந்து- தனனுடைய 
ஆயுதங்களைக்‌ சீழேபோகட்டு, விரை தோர்‌ மீது-துரி கமாகச்செல்‌ 
லும்‌ (னது) ேரின்மேல்‌, ஒரு கான-தான்‌ கனியாய்‌, வெறு சை 
நின்ற அள வில்‌-வெறுங்கையோடு நினறபொழுதில்‌ பெரு துச்‌ 
சாதனன்‌-போர்செய்யவல்ல துசசாசனன, பரிந்து.(வீடுமனுககா 
கப்‌) பரிவுகொண்டு, மல்‌ நடந்து. சென்று ல அசசிகண்‌ டியின்‌ மேல்‌ 
- எதிர்த்துப்போய்‌, எதிரி சாபம்‌உம்‌ துணிந்து விழ-௮ப்பகைவன ௮ 
வி...-9.1 
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வில்லும்‌ அறுபட்டுவிழ, பல சரங்கள்‌ தூவினன்‌ - ௮அநேகபாணங் 
களைப்‌ பிரயோகித் தான்‌; (௪-.று.) 


சாபமும்‌ எனற எச்சவும்மையால்‌, அவனது இதயமும்‌ தரும்‌ 

பிளத்தல்‌ விளங்கும்‌; அடுத்த கவியிலுங்‌ காண்க. சிகண்டி. தலை 
- காணலும்‌-சிகண்டியை எதிரிற்‌ கண்டவுடனே என்றுமாம்‌. ஒரு 
தான்‌-ஒப்பில்லாக தான்‌ என்றுமாம, எதிரி-௪ இர்ப்பவன்‌. பி-ம்‌: 
பகழிமோது. மீளவந்தது. (255) 


92--சிகண்டி வந்தவழி மீள, ட்‌ 
வீடுமன்‌ ஸீக்ருஷ்ணளது திருமேனியும்‌ புண்படச்‌ சரம்விடுதல்‌. 


சாகநின்றிலன்றுருபதேபனெஞ்சமிள்றிவரிசாபமின்றிவண்கொடிகொடேர்‌ 
வாகமின்றிவந்தவழிமீளநின்றசந்தறுருமாரனுஞ்சரங்கள்விடவே 
யூகழும்பிளந்துசரராசன்மைந்தன்ருந்திரதமூருகின்‌றசெங்கணெடுமான்‌ 
மமேகழுங்கருங்கடலுந்லமுங்கலந்ததிருமேனியுஞ்சிவந்ததற0வ. 


(இ-ள்‌.) (அப்பொழுது), அருபே தயன்‌- துருபதராசகுமாரனான 
சிகண்டி, நெஞ்சம்‌ இன றி-மனமழிந்து, வரி சாபம்‌ இன்‌ நி-கட்ட 
மைந்த வில்‌ இல்லாமல்‌, வண்‌ கொடி. கொள்‌ தேர்‌ வாகம்‌ இன்‌ றி- 
அழகியகொடியைககொண்ட தேராகிய வாகன மில்லாமல்‌, சாக 
நின றிலன..இறக்க கிற்காதவனாய்‌, வந்த வழி மீள-வந்‌தவழியே 
திரும்பிசசெல்ல, (பின்பு), நினற--, சந்கனுகுமாரன்‌ உம்‌-சந்தனு 
ராசபு த திரனான வீடுமனும்‌, சரங்கள்விட-௮ம்புகளைச்செலுத்‌ த,-- 
யூகம்‌உம்‌.(பாண்டவரது) படைவகுப்பும்‌, பிளந்து-முறிபட்டு, சுர 
ராசன மைந்தன முந்து ரதம்‌ ஊருகின்ற செம்‌ கண்‌ நெடுமால்‌ - 
தேவேந்‌ திரகுமாரனான அருச்சுனனுக்கு முன்நின்று தர்செலுத்து 
கிற சிவந்தகண்களையுடைய சிறந்த கண்ணபிரானது, மேகம்‌உம்‌ 
௧௬ கடல்‌உம்‌ நீலம்‌உம்‌ கலந்த இரு மேனிஉம்‌-மேகத்தின்‌ தன்மை 
யும்‌ கரியகடலின்‌ தன்மையும்நீலரத்‌ இன த இன்‌ தன்மையும்‌ பொருந்‌ 
இன அழகிய வடிவமும்‌, அ௮ற்சிவந்தது-மிகச்‌ செந்நிறம்‌ பெற்றது; 


அங்ஙனமானது, வீடுமன விசையாக விட்ட அ௮ம்புமழைபட்டு 
இர ,ததங்குழம்பியதனா லென்க. பிளந்து-பிளக்க எனத்‌ திரிக்க, 
சாககினறிலன எனறது, இனனும்‌ சிறிதுபொழுது சிகண்டி 
அங்கு கினநிருந்தால்‌ துச்சாதனனாற்‌ கொல்லப்பட்டேயிருப்பா 
 வெனைபதை நனகுவிளக்கும்‌. துருப தயன்‌-வடமொழித்‌ தத்தி 
தாந்‌ தநாமம்‌. தேர்வாகம்‌- கர்க்கு திரையுமாம்‌. (556) 


99.--அரச்சுனள்‌ சிகண்டியையிட்டுவந்துமுள்ளேநிறுத்தி, அவனம்புகளோடு 
நன்‌ அம்புகளை வீடுமன்‌ மனியிற்‌ செலுத்துதல்‌. 


போன திண்சிகண்டிதனைமீளவுங்கொணர்ந்துபொருபூசலுங்கடந்திரதமே 
னீநிலஞ்சனின்கணையுமேவுகெள்றுவெஞ்சமரினேர்நடந்துசென்றுவிசயன்‌ 
கூனலங்கிதந்தசிலைகோலியம்பொடம்புபலகடநெஞ்சழன்‌ றுதைய்னன்‌ 
வேனிலம்புமுன்புதுதைய ரதிலங்குமம்பொன்வரைமேனியெங்கணும்புதையவே. 


ஆ ச்ர்ரத்ம்‌ 





வின்னும்‌ ௮துயட்டுவிழ, பால சரன்சன்‌ துரணினண - ப 
கண்ய யிரமயோகஇுத்‌ தான, (ன- று.) 


சாயமும்‌ என்ற எச்சவுண்மையசல்‌, அனைது இ.கமாமும்‌3 தரும்‌ 
யிளாத்தல்‌ விளங்கும; அடுத்த கவியிலுவ்‌ காண்டி. சிகண்டி இம 
காணலும்‌-அிகண்டியை எஇிற்‌ கண்டமே எண்றுமாம்‌. ஒரு 
தாண்‌-ஒயயில்லா த தாண்‌ னலா றுமாம.. எ.இலி-எ.இர்ப்பவணா.. வி-கிஃ 
ய்கழிமோது. மீனவந்தது. (324) 


32. நின்று தந்தனறி நீள, 
வீரன்‌ மீக்நு்ணனது நீரேனியும்‌ புண்டடச்‌ சரர்கிநம்‌.. 


சாகதின்‌ நிலன்றுநுிதேயளெ ஞ்சரின்றிளரிசாபகின்‌ நிளண்கொடிகொடேர்‌ 
வரகின்‌ நிலந்தணிரீளநின்றசந்தனுருமாரனஞ்சரங்கள் ளிட்ட 
ூகஜல்பிளந்துகரராசன்மைநதன்றுந்திரதழுருகின்‌ நசெங்கணெடுகான்‌ 
மேகழம்‌சருங்கடலுந்கருங்களந்ததிருமேவிகஞ்சிளந்ததறப. 


(இன) ( அய்பொழுது], அரு? தஅயன்‌- துருப தரசசகுச ரணான 
இகண்டி, கெஞ்சம இன றி-மனமழிந்து, வரி சாபம்‌ இன தி-உட்ட 
ஷமங்‌.த வில்‌ இல்லாமல்‌, வண்‌ கொட. கொள தேர்‌ வாகம்‌ இன்‌ றி- - 
அழகியகொடியைககெொண்ட ம கராய வசகன மில்லாமல்‌, ௪௪௧ 
கின றிலன்‌..இறக்க கிற்காதவமை, வந்த வழ்‌ மிள-வமங்குவதியே 
இருமபிச்செலை, (பினபு/, கின ற--, சந்தனுகுமாரன உ௰-சக தனு 
சசசயுத்‌இரனான விடுமனும்‌, சரஙக்கள்வி_-அம்புகை 2௪ லுக்‌, 
கம்‌ உம்‌ (பமணடவரது) படைவகுப்பும்‌, பிளந்து-முறிபட்டு, சர 
ராசன்‌ மைந்தன்‌ முந்து ரகம்‌ ஊருகின ற செம்‌ கண கெடுமால்‌ - 
தெவேந்திரகுமாரனான அருச்சுனனுக்கு முன்கின்று? தர்சேலுகத்து 
இற சவக்தகணகளையுடைய சிறந்த கண்ணபிரசனது, மேகக்உம்‌ 
கரு கடல்‌உம்‌ நீலம்உம்‌ கலக்க இரு மமேனிஉம்‌-மேக ததன்‌ தண்மை 
வும்‌ கரியகடலின்‌ தன்மையும்$லர க இன த இன தன்மைடம்‌ பொருக் 
இன அழகிய வடிவமும்‌, ௮றசிவக்தகது-மிசச செந்நிறம்‌ பெற்ற து? 


அ௮ர்ஙகனமரனது, வீடுமன விசையாக விட்ட அம்புமழைபட்டு 
இர த.தள்குழம்பியதனா லென்க. பிளந்து.பிளக்க எனத்‌ ரிக்க. 
சாகநின்‌ நிலன்‌ எனறது, இனனும்‌ சிறிதுபொழுது *ிகண்டி 
அக நஇண்றிருந்தால்‌ துச்சாகனனாற்‌ கொல்லப்பட்டேயிருப்பச 
னென்பதை நனகுவிளச்கும்‌. துருப2தயன்‌- வடமொழித்‌ தததி 
_தரந்தநாமம்‌. தேதர்வாகம்‌-ே தசககு இிரையுமாம்‌. (558) 


33...-அ௫ச்‌௬னன்‌ சிகண்டியையிட்டுவந்துமுள்ளேநிறுத்தி, அவளம்புகளோடு 
தன்‌ அம்புகளை வீடுமன்‌ ரேளியிழ்‌ செல்த்துதல்‌. 


போன திண்சிகண்டிதனைமீளவுங்கொஷர்ந்துபொருபூசலுங்கடந்திரதமே 
னீநிலஞ்சனின்கணையுமேவுகெள்றுலெஞ்சமரினேர்நடந்துசென்றுவிசயன்‌ 
கூனலங்கிதந்தசிலைகோல்யம்போடம்புபலகூடநேஞ்சழன்‌ றுதைய்ஐன்‌ 
லேவிலம்புழுன்புதுதையாதிலங்குமம்பொன்வரைமேனியேங்கணுட்புதையவே. 
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(இ-ள்‌.) (அப்பொழுது), விசயன்‌-அருச்சுனன்‌, போன திண்‌ 
சகண்டிதனை-(அவ்வாறு) புறங்கொடுத்துச்சென்ற வலிய சிகண்‌ 
டியை, மீளஉம்‌ கொணர்ந்து - மறுபடியும்‌ அழைத்துக்கொண்டு 
வந்து, (௮வனை நோக்‌), “£--,அஞ்சல்‌.பயப்படாே த; பொரு பூசல்‌ 
உம்‌ கடந்து-செய்தற்குரிய போரையும்‌ மிகுதியாகச்‌ செய்யக்கரு இ, 
இர .தம்மேல்‌-2 தரின்மேலே, நில்‌-()ைதரியங்கொண்டு) எதிர்த்து 
நில்‌; கின்‌ கணஉம்‌ ஏவுக-உனது அம்புகளையும்செலுத்துவாயாக", 
என்‌_று-என்‌ றுசொல்லி, (௮வனை முன்‌ நிறுத்து), வெம்‌ சமரில்‌- 
கெரடிய அப்போரிலே, நேர்‌ நடந்து சென்று.( தானும்‌ வீடுமனை) 
எதிர்த்துப்‌ போய்‌, அங்க தந்‌த கூன்‌ நல்‌ சிலை கோலி - அக்கினி 
கெரடுத்த வளைத்தற்குரிய அழகிய (, தனது காண்டீவ) வில்லை 
வஃ௭்‌த்‌.து, ௮அம்பொடு அம்பு பல கூட-(சிகண்டிவிடும்‌) அம்புகளு 
டனே (தனது பல) அம்புகளும்‌ சேர,--வேனில்‌ ம்பு முன்பு 
துதையசது இலங்கும்‌ - வசந்தகால த்துக்குரிய (மன்மதனது) 
பாணங்கள்‌ முன்பு ஒருபொழுதும்‌ பதியப்பெறால்‌ விளங்குகிற, 
௮ம்‌ பொன்‌ வரை மேனி எங்கண்‌உம்‌- அழகிய பொன்மயமான 
மேருமலை போன்ற (வீடுமனது சிவந்‌ த) உடம்புமுழுவதிலும்‌, 
புதைய-தைத்து அழுந்தும்படி, நெஞ்சு அழன்று உதையினான - 
மன த்‌.இற்‌ கோபங்கொண்டு செலுத்தினான்‌; (௪ - அு.) 

துரியோதனா இயர்மே லுள்ள கோபம்‌, அவர்கள்சேனை த,தலை 
வனான வீடுமன்மேலும்‌ சென்ற தென்க, இங்கே, தஇண்டிகண்டி 
யென்றது-இகழ்ச்்‌சி. ஈற்றடி - வீடுமன்‌ எப்பொழுதும்‌ சிறிதும்‌ 
காமவசப்படாதவ னென்பகை விளக்கும்‌. வேனில்‌ என்பதைக்‌ 
காலவாகுபெய?2ாய்‌, அக்காலத்துக்குரிய மனம தனுக்குக்‌. கொள்‌ 
ளினும்‌ அமையும்‌. பி-ம்‌: பலபூசலும்‌. உகையினான்‌. : (254) 


34.-- வீடுமன்‌ தன்னுடலிற்புதைந்தவை 
அருச்சுனனம்பின்‌ வல்மையாலென்று தெரிந்து மகிழ்தல்‌. 


தோளுநெஞ்சருஞ்சிரமுமார்‌பழுந்தொடங்கிநிலைதோறும்வந்துவந்துருவவே 
சாளரங்கொளங்கவழியோடுகின்றவிந்துமுகசாயகங்கைகொண்டுபிடியா 
நாளறிந்தெதிர்ந்துபொருவோறுமைந்தனன்றுமுதமைமுஞ்சிகண்டியிவனெய்‌ 
வாளியொன்றுமிங்கெமையுருதனஞ்சயன்செய்பெருவாழ்விதென்றறிந்துமகிழா. 


இதுவும்‌, மேற்கவியும்‌ - குளகம, 

ப (இ-ள்‌.) கோள்‌உம்‌ கெஞ்சம்‌உம்‌ சிரம்‌உம்‌ மார்பம்‌உம்‌--, 
கொடங்கி - (என்னும்‌ இவவுறுப்புக்கள்‌) முதலாக, நிலை தோறு 
உம்‌ - உயிர்கிலைகளிலெல்லாம்‌, வந்து வந்து உருவ - (அம்புகள்‌) 
மிகுதியாக வந்து ஊடுருவிசசெல்ல, சாளரம்‌ கொள்‌ - (முழுவதும்‌ 
பலதுளை பட்டுப்‌) பலகணியின தன்மையை அடைந்த, ௮ங்கம்வழி- 
(கன) உடம்புவழியாக, ஓடுகின்‌ ற - (அப்பாற்‌) செல்லுகிற, இந்து 
முகம்‌ சாயகம்‌ - சந்தரன்போன்ற வடிவமுள்ள [ரதத சந்திர] 
பாணங்களை, கை கொண்டு பிடியா. (தன்‌) கைகளாற்‌ பிடித்து, 
(அவற்றில்‌ பதிந்துள்ள அருச்சுனன்பெயரைப்‌ பார்த்து), “காள்‌ 
அறிந்து - (காம்‌ முன்புசொன்ன பத்தாம்போர்‌) நாளாயறிந்து, 


244. . மர்ரதம்‌. ... வீட்டும 


எதாந்து பொருவோன்‌௨ம்‌ - நம்மை எதுிரிட்டுப்‌ போர்செய்பவ 
னும்‌, மைந்தன்‌-(ஈம.து வமிச) பு.தீதிரனான அருச்சுனனே நன்று. 
(இவனகையால்‌ நாம்‌ அழிவது) ஈல்லே த; (ஆனால்‌), முதல்‌ நாமம்‌ 
உம்‌ சிகண்டி. - கலைமையான போமாத்‌்திர ததுக்குமே சிகண்டி 
(எதிரில்‌ உள்ளான்‌); இவன்‌ எய்‌ வாளி ஒன்று௨ம்‌ இங்கு எமை 
உறு-இச்‌ சிகண்டி. கொடுக்கிற அ௮ம்புக ளொன்றும்‌ இங்கு எம்‌ 
மைச்‌ சேரமாட்டா; இது தனஞ்சயன்‌ செய்‌ பெரு வாழ்வு - இவ்‌ 
வாறு ஏன்னுடம்பைஊடுருவும்படி. அம்புதொடு தீ.கல்‌அருசீசுனன 
செய்யும்‌ பெருஞ்சிறப்பேயாம்‌', என்று அறிந்து _-, மகிழ - 
மகிழ்ச்சிகொண்டு,-(௪ - அு--4*கஉூறினன்‌” என அடுத்த கவி 
யோடு முடியும்‌. 


: இவனெய்வாளியொன்றும்‌ இங்கு எமை உரு” என்‌.ற,கனால்‌, 
வீடுமனக்‌ கொல்லுதற்கு வியாஜமாக கிற்பதுமாத்திரம்‌ சிகண்‌ 
டக்கு. உண்டே௰யாழிய, அவனது ழம்புகளுக்கு வீடுமனது 
தெய்வயாக்கையைத்துலக்கும்‌ ஆற்றலில்லையெனவிளங்குகிற து. 
கீழ்‌ முதற்போர்ச்சருக்கத்‌ தின்‌ பதினோராங்கவியை இங்கே 
காண்க. பொரு?வானஉம்‌ மைந்தன்‌ அன்றுஎனஎடுத்து-போர்‌ 
செய்பவனும்‌ இயற்கையாண்மை ய/டையவனல்லனென்றும்‌, 
முதல்நாமம்‌உம்‌ சிகண்டி. - என்‌உடம்பிற்பதியும்‌ பாணங்களில்‌ 
முகுற்பெயரே .சிகண்டி. | அவற்றின்மேல்‌ அருச்சுனன்‌ பெயரும்‌ 
பின்‌ உள்ளது] என்றும்‌ உரைப்பினுமாம்‌. (258) 


39.--வீடுமன்‌ துரியோதனள்தம்பிமாரை “உங்களாலொள்றும்‌ இங்குச்‌ 
செய்யலாகாது: 0மல்‌ஆகவேண்டுவதை ஆங்க” என்று கூறுதல்‌. 


நாமவெங்கொடுங்கணையிறுநொந்தனஞ்சமரநாளுமின்றுமுந்தவினிநீர்‌, போம 
டங்கநுந்தமையனீள்பதம்பொருந்தியுறுபோரறிந்துகொண்டுபொருவீ, ராமதன்றி 
யென்செயினறுமாலதொன்றுமின்றுதனியாண்மைபொன்றலென்றருகுசேர்‌, கோம 
டங்கறம்பியர்களாகிநின்றமைந்தரொடுகூறினன்பனங்கொடியனே. 


(இ-.்ள்‌.) (அப்பொழுது), பனங்கொடியன - பனைக்கொடியை 
யுடைய வீடுமன்‌, அருகு சேர்‌ - (தன்‌) அ௮ருகிற்‌ பொருந்திய, கோ 
மடங்கல்‌ தம்பியர்கள்‌ ஆகி நினற மைந்தரொடு-இராசசிங்கமாகிய 
அரியோ தன்னது தம்மிம்சாகள்சய்ப்‌ பொருந்திய வீரர்களுடனே, 
(நாமம்‌ வெம்‌ கொடு கணையின்‌ - அச்ச தைக த. தருகிற மிகவுங்‌ 
கொடிய அம்புகளால்‌, நாம்உம்‌ சமரம்‌ கொந்தனம்‌-நாமும்போரில்‌ 
்‌ வருந்‌ தனோம்‌; நாள்‌உம்‌ இன்று-(நமக்கு ௮பாயத்தை விளாக்கிற) 

இனமும்‌ இன்றைக்கே; இனி - இணனி௰மல்‌, நீர்‌ அடங்க - நீங்க 
ளெல்லோரும்‌, முந்த போம்‌ - விரைவாகச்‌ செல்லுங்கள்‌; நும்‌ 
குமையன்‌ நீள்‌ பதம்‌ பொருந்து - உங்கள்‌ தமையனான துரியோத 
னனது சிறந்த இடத்தை யடைந்து, உறு போர்‌ அறிந்து 
கொண்டு - இனிச்செய்யவேண்டும்‌ போரை ததெரிந்துகொண்டு, 
பொருவீர்‌ - போர்செய்யுங்கள்‌) அது ஆம்‌. அன்றி - அ௮ங்ஙனஞ்‌ 
செய்வது தகுதியாகுமே யல்லாமல்‌, என்‌ செயின்‌ உம்‌ ஆவது 
ஒன்றுஉம்‌ இன்று .. (நீங்கள்‌) எனன முயற்சி செய்‌ தாலும்‌ 
(எனது௮பாயத்தைக்‌ தடுப்பதற்குத்‌) தக்கவழி ஒன்றும்‌ இல்லை) 


244 பரஒிதும்‌ வ்ஷ்ிய 
அஇர்ர்து அ பசருவரனஉம - -5மமை-எதிரிட்டுப்‌ பொர்கெயவ 
பா ஹும்‌ 3 தள்-ு ம. வம ப.கு.இிசனன அருக சுன முல: சன்று. 
(இலா கமால்‌ 7: அதவது லல? த: (ஆலை), முகல்‌ நமம 
உம்‌ அதனா - ள்‌ மயா பாமா ௬.௮2 ஆதனம்‌ ம. அணைய 
2 உசரனாரன்‌); இவன எய-வசனளி ஒனறு னது - எமை 
ச கண்டி 5 தாறுககிஃ அம்பு “னொ றப க 
து அன கேகய அய ஒப வாமு இவ 
வதனி 4 அபி. ம்‌ 2்பழு ரு 54 444/2. அமிபு்காடு தவை அனகை 
யம பருகச்‌ நுபபேேயசம்‌”, - கறு அறிது ௨. மழ 
கிம்சசிஃ காண்டி... அட்ரா - அ 2 அட லுணனா'' ன _அடு-த.௫- அவி 


, 
% 
ரஷி 
ட 
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ந | 
ந்‌ 
ஸ்‌ 


யோ? முடியும, 


ஆல்‌ அனயவசனியெொன றும்‌ இன்கு - ணம ஊர என றலை, 
விழுமோ 2௧ கால்‌ 6 த த த்க்‌ வ்யாஜமாக .கஇறபகுமா தத்ர இணை 


ட 2. பண்ட. ல்‌ 70 2121 அஅஇத்ேம/637 2] உப்பா ன்ப மர்‌ ர யானது 
2 தஇயவயர கயை ஓது ல்ஞ்ப ற ஹவிலலை யன்‌ றது, 
இடி முதற? பார்ச்ச்ரூ2௪ திதன ப இம்ார கு வண்மை. 


912 2022 2 4 ச/ 4 (ல ம்‌ 227775037 20 


வ்ப்டுத. அ௩ரா று எழுது 
அய றகையணமை ர ச ட 





தூ்தலாாம்ம்டம்‌. எணாடி, - ஏன உடம்பிற இய. பாண கில்‌ 

வல்‌ ச ட _ தாட ப * 
தேதற்ப்பய இ கண்டி அவறநின மல்‌ _அருசசனன ம பயரும 
(ச 


(அதி “9720 7, 5: 597 அம்‌ உரைபபிணுறாம , (2௮ம்‌) 


39 வீடுமன துரியோதனன்தம்பியளா “ஊகளாலொன்றும இங்குர்‌ 
சசய்யல காது: மமம்‌ஆகவேணடுவகை ஆய” என்று -உறுகல்‌. 


தம்வேங்கொடு கணப்‌ பி மம்தா நதனனசமரநாகம்‌ ராறுமுதகவிவிரம்‌. ப்பி 
டதத மை பனப்பதுமடுப. 1முததுமறம்பார டு ஹசகண்டுபோை 1 நாயவண்றி 
பெள்சேமீலுயாவதோனறுமினறுதளிய/ணமையொனாரவென்றட்க சோ. கேம 
டத்தற்மபிய/தளாகிநினறமைந்தரொடுட ற்னன்பணங்கொட்யனே... 


நன. அபல பாழுது), பணக்கெடியனா - பர கொடியை 
புடைய கம்‌்‌ மமன்‌, நே ம்ன்ர்‌ - (மா அருற மு.ப இய. மணை 
மடங்க தமம்‌ யாஈ௩கள்‌ ஆகி ண ற கபா ம சரபு. இ ர ஈடிஇங்கமாகிய 


யா தனாது தமா களாப்ப பபரநக இய வீா௱கரடனே, 
272 பவம்‌ பகடு கணணமில - அனா டைக்‌. தரல்‌! ர] மிதவுவ்‌ 


்‌்‌ 


ஸ்ட 


03 


கா 


2 வர - ஹாம்‌! புல்லி சப்ப அமரர்‌ சொத மடகரரம்போரில்‌ 
வரும்‌, - க்க 2? காளஉம்‌ இண று- மை அபய தற க ஸிதாக்கிற) 
தீன்ப.்‌ இனறைக; இனி - இனிமேல, ரர அடஙக - நிங்க 


-என்மாழும, முந்த போம்‌ னிவ கல்‌ சலலுங்கள) அற்‌ 
ரல கட்‌. கள்‌ ப தம்‌ ம பாருகதி .. அ அரை தரமயுளாளா துரியோத 
௮2-20 அ. சமா. ம்‌ பத்தை படை து 00 பசர ௮ றிது 


கொழ - தி ிச்செயய வண டும்‌ பூசு - ச்‌௦தரிம்துகொண்டு, 
2 ்‌ ஞு ்‌ ஸ்‌  ” க அது ஆத? அணா த ர்‌ ஸ்‌ அகஙனஷ 
29 த கதியா தும்ம மஹா, சண மெசமிளாஉம ஆவது 
த்துப்‌ இனமு . எீங்ணை) எணண முூயதகி செய்தாலும்‌ 


சான்‌ அ பபபத்தைத்‌ அடிபட தறஞ்தி) தகனவழி ஒன்‌ லும்‌ இல்லை? 
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(ஆதலால்‌), கனிஆண்மை பொன்றல்‌ - தனியே உங்கள்‌ பராக்‌ 
கிரமம்‌ ௮அழிவ்டையவேண்டாம்‌', என்று கூறினன்‌--; (௪ - று.) 


வீடுமனுக்கு உதவியாகப்‌ போர்செய்யவந்த துரியோ தனன்‌ 
தம்பிமாரை நோக்கி வீடுமன்‌ *இனி நீங்கள்‌ எனக்குஉ௨ தவிசெய்து 
பொரு தலிற்‌ பயனில்லை; நான்‌ இன்று அழிவது நிச்சயம்‌; இனிச்‌ 
செய்யவேண்டுவதைப்பற்றி உங்கள்‌ தமையனோடு ஆலோகத்‌ 
துச்‌ செய்யுங்கள்‌; இப்பொழுது அருச்சுனனையெதிர்த்து வீணாய்‌ 
வலிமைகெடாகிர்‌' என்று அ௮றிவுகூறினான்‌. தனது சேனைத்‌ 
தலைமை யொழிக்‌் கைத *நாளுமின்று' என்றதனாலும்‌, *தனி” 
என்ற தனாலும்‌, வீடுமன்‌ விளக்கினான்‌. பதம்‌-பா தமென்றலுமாம்‌. 
பொன்றல்‌ - எதிர்மறைவியங்கோள்‌. கோமடங்கல்‌ - அரசரிற்‌ 
சிறந்தவன்‌; பகையை எளிதில்‌ ஒழிப்பவன்‌. பனை 4 கொடி 
பனங்கொடி,; [நன்‌, உயிர்‌, 58.] நாளும்‌ இன்று என்பகுற்கு - 
(நாம்வாழும்‌) நாளும்‌ (இனி) இல்லை எனினும்‌ அமையும்‌. (859) 


96.--அம்பாரகியஅணையில்‌ வீடுமள்சாயத்‌ 
தேவர்கள்‌ கற்பகமலர்மாரிபொாழிதல்‌. 


கோடுகொண்டசெம்பவளநாதம்வந்துவந்துசெவிகூடமுன்புநின்றநிலையே 
நாடிநெஞ்சழிந்துதிருநாமமன்புடன்றனதுநாருழன்றுகொண்டுநவிலா 
வோடுகின்றவம்பொழியநீடுடம்படங்கமுனையூரநின்றவம்பொரணையா 
வீடுமன்கிடந்தகிடைதேவர்கண்டுவந்தளர்கண்‌ மேல்விழுந்ததம்பொன்மலரே. 


(இ-ள.) செம்‌ பவளம்‌ - சிவந்தபவழம்போன்ற (கண்ணபி 
ரானது) இருவாய்மலரிலே, கொண்ட - வைத்து ஊதப்பட்ட, 
கோடு - (பா ஞ்சசனனியமென்னும்‌) சங்கத்தினது, நாதம்‌-ஒலி, 
வந்து வந்து செவி கூட - மிகுதியாகவந்து (தனது) காதுகளிலே 
பொருக்‌,த,--வீடுமன்‌--,--முன்பு நின்ற நிலைஏ நாடி - எதிரில்‌ 
|அருச்சுனனது தேரின்‌ முன்னே] (கண்ணபிரான்‌) எழுந்தருளி 
கின்ற நில்மையையே நெஞ்சிற்கொண்டு [தியானித்து], நெஞ்சு 
அழிந்து - மனமுருகி, இரு நாமம்‌ - (அக்கண்ணபிரானது) இருப்‌ 
பெயர்களை, அன்புடன்‌ . பக்தியோடு, தனது நா குழன்று நவிலா 
கொண்டு - தனது நாக்குத்‌ தழுதழுக்கச்‌ சொல்லிக்கொண்டு, 
ஓடுகினற ௮ம்பு ஒழிய நீடு உடம்பு அடங்க முனை ஊர நின்ற 
அம்பு ஒர ௮ணை ஆ (ஊடுருவி அப்பால்‌) ஓடுகிற அம்புகள்‌ 
'ஒழிய(த்‌ தனது) நீண்ட உடம்புமுழுவதிலும்‌ ஒருமுனை பொருந்த 
நினற அம்புகணயே ஒருபடுக்கையாகக்கொண்டு, கிடந்த - (அந்த 
அம்பாகிய அணையில்‌) விழுந்துடைந்த, இடை - இடக்கையை, 
தவர்‌ கண்டு . தேவர்கள்‌ பார்த்து, உவந்தனர்கள்‌ - ம௫ழ்ந்தார்‌ 
கள; ௮ம்‌ பொன்‌ மலர்‌ - (அங்ஙனம்‌ மஇழ்ந்த தவர்களாற்‌ சொரி 
மப்பட்ட) அழகிய பொன்மயமான (கற்பக) மலர்க்தொகுதி, மேல்‌ 
விழுந்தது - (அந்‌.தவீடுமன்‌)மேல்‌ விழுந்தது; (௪ - று.) 

கன உடம்பை ஊடுருவி நீங்கின அம்புகள்‌ ஒழிய, மார்பில்‌ 
தைத்து முதுகினவழி புறப்பட்டு நிற்கும்‌ ௮ம்புகளின்மேல்‌ விழுந்‌ 
இட்டனனென்பது, மூனருமடியின்‌ கருத்து. பக்இமிகுதியாலும்‌, 
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சேசர்வினாலும்‌, கரக்குழறும்‌. அம்புறணை - மாரகல்பம்‌, மூண்பு 
கஇின்றகிலை - மயோககிலையென்பாருமுளர்‌. கடை - இடக்கும நிலை. 
குழன்று - கூழல என்னும்‌ எச்சத்‌இிரிபு; குழல்‌ - பகுத. கோடு - 

வளைந்துள்ளது. முனை - நுனி. (260) 


97--போரிலே எீடுமன்‌ எஞ்சியதுகண்டு யாவரும்‌ வருந்துதல்‌. 


போரிெஞ்சி னன்குருகு லேசனென்று கண்டபுரு கூதன்‌ மைந்த ஜும்பு 
னைதுழாய்‌, வீரனுந்து னைந்துவரு தேரினின்றி மிந்திருகண்‌ எீழு£ம்பி னின்மு 
௫கிலர்‌, சேரவந்தி ரண்டுவகை யரகிூலங்க எங்குறுகு சேனையுந்தி ரண்ட 
வறவே, யாருநேஞ்ச மிந்தனர்கள்‌ யாருநொந்து நைந்தனர்கள்‌ யாருநின்றி 
ரங்கி னர்களே. 

(இ-ன்‌.) குருகுல ஈசன்‌ - குருகுலக்‌ தலைவனான வீடுமண்‌, 
பேசரில்‌ எஞ்டினண்‌ - /,2,௪,௪.இல்‌ அதிகச்‌ சசன்‌ ", என்று---, ௪ண்ட- 
பர்ர்‌ தீ.தறிர்‌,௧, புருகூதன்‌ மைந்தன்‌ உம்‌. _இக்‌ இரகுமாரனான அருச்‌ 
ச௬னனும்‌, புனை துழாய்‌ வீரன்உம்‌ - தரித்த இருத்துழாய்மாலை 
யையுடைய கண்ணபிரானும்‌, துனைந்து வரு தேரினின்று 
இழிந்து - விரைந்து. வருகிற தேரினின்று இறங்கிவந்து, இரு. 
கண்‌ வீழும்‌ அம்பினில்‌ முழுகினார்‌ - (தமது) இரண்டுகண்களி 
னின்றும்‌: விழுகிற நீரில்‌ மூழ்கினார்கள்‌ [மிகக்கண்ணீர்விட்‌ 
டார்கள்‌ |) இரண்டு வகை ஆ௫ வெம்‌ களம்‌ குறுகு சேனைஉம்‌ - 
இரண்டுபகுப்டரய்க்‌ கொடிய போர்க்கள தையடைந்துள்ள 
சேனைகளும்‌, சேர இரண்டு வந்து . ஒருசேரக கூடி (வீடுமன 
விழுக்தவிடத்து) வந்து, அலற . அழுது கதற, யார்‌உம்‌ - (இரு 
தற த்.இலும்‌) எல்லோரும்‌, நெஞ்சு அழிந்‌, கனர்கள்‌- -மனம்‌ அழிந 
கார்கள்‌) யார்உம்‌ -,நொந்து நைந்குனர்கள்‌ - வருந்தி மெலிந்‌ 
கதாரகள) யாரஉம்‌--, நின்று இரங்கெர்கள்‌ - (இகைத்துஙின்‌ று) 
விசன முற்றார்கள்‌; (௪. அ.) 


அழிந்‌ தவனாகிய வீடுமன்‌ அம்பினில்‌ மூழ்கெய துபோலவே, 
அதி,ச,தவராகய கிருஷ்ணுருச்சுன ரும்‌ அம்பினில்‌ மூழ்கனாரென 
ஒரு சமதகாரம தோன்றக்‌ கவிகூநினார்‌. பாண்டவதுரியோ த 
னணாதியரென்னும்‌ இருவகையார்க்கும்‌ வீடுமன்‌ மூத்தபாட்டனாத 
லால்‌, இவனழிவுக்கு எல்லோரும்‌ இரங்குவாரர்யினர்‌. புரு ஹு 
தன்‌ - வடசெரல்‌; புரு - மிகுதியாக, ஹுூகன்‌ - (பாகங்களில்‌) 
அழைக்கப்படுபவன்‌ என்றும்‌; புரு-புரு என்னும்‌ அசுரனை, 
ஹ்‌ுிதன்‌.கொன்றவன்‌ என்றும்‌ பொருள்படும்‌. பி-ம்‌; அம்பினால்‌. 
இரண்டுவரவே, (867) 
மேறு. 
96.--வீடுமன்‌ உத்தராறணகாலம்‌ வருமளவும்‌ உயிர்வீடடனன 
டிபாகத்தாலுயிரை வைத்துக்கொண்டிருத்தல்‌. 


ஆக மெங்குந்‌ தங்கு மம்பி னணைமேல்‌ வீழ்வான்‌ 
யோகங்‌ கொண்டட யுயிரை போடா வண்ண நிறுளி 
மாகஞ்‌ சூழும்‌ பரிதி வடபர லெய்து மளவம்‌ 

நரகங்‌ ௧௩ பென்ன ஞானத்‌ தோடே வைக, 
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இதுவும்‌, மேற்கவியும்‌ - குளகம்‌, 


(இ-ள்‌.) ஆகம்‌எங்கும்‌ தங்கும்‌ - (தன்‌) உடம்பு முழுவதிலும்‌ 
பொருநக் இய, அம்பின்‌ - அ௮ம்புகளாகிய, அணை 6மேல்‌-படுச்கையின்‌ 
மேல்‌, வீழ்வான்‌ - விழுபவனாகிய வீடுமன, மாகம்‌ சூழும்‌ பரிஇ - 
வான தை வலம்‌ வருகிற சூரியன்‌, வடபால்‌ எய்தும்‌ ௮ளவு௨ம்‌ - 
வட்புற,த)க அடையுமளவும்‌ [உத்தராயணம்‌ வருமளவும்‌], 
நாகம்‌ காணேன்‌ . மேலுலகததை அடையமாட்டேன்‌”, என்ன - 
எனறு எண்ணி, உயிரை ஓடா வண்ணம்‌ யோகம்‌ கொண்டு 
நிறுவி - தன்‌ உயிரை (உடம்பைவிட்டு) நீங்காதபடி. யோகவலி 
மையால்‌ கிறுத்தி, ஞானத? தாடே வைக-நல்ல நிவோடு தங்க,-- 
(எ -ு.)-- **எவரும்‌,...அன்னான்பாகஞ்‌ சென்னிமேற்கொண் 
டழுகார்‌” என வருங்கவியோடு முடியும்‌. 


ஆடிமாசம்முகல்‌ மார்கழிமாசம்வரையிலும்‌ தகதிணாயன மாகிய 
ஆ மாசம்‌ ே தேவர்களுக்கு இரவு: ைமாசம்‌ .முதல்‌ ஆனிமாசம்‌ 
வரையிலும்‌ உ த.தராயணமாகிய அறுமாசம்‌ அவர்களுக்குப்‌ பகல்‌? 
ஆக, மனிதமான த்தர்ல்‌ ஒரு வருஷம்‌ தேதேவமான ததால்‌ ஒருநா 
ளாம்‌: ேதவர்களுக்கு இரவாகிய தககதிணாயநத்தில்‌ இறந்தவர்‌ 
களுக்கு நற்கதியில்லை யென்றும்‌, உயர்கஇபெறுபவர்‌ ' உத்தரா 
யண த திலே இறப்பரென்றும்‌ நூற்கொள்கை யாதலால்‌ வீடுமன்‌, 
த்ஷிணாயநத்தில்‌ உயிரவிடாமல்‌ உத்தராயண தத எ இர்நோக்இ 
உயிர த இருப்பவனானான்‌. சூரியன்‌ வடபுறமாக ஒதுங்கிச்‌ சஞ்சரிக்‌ 
குங்காலம்‌ உத்‌ தராயணம்‌;. தென்புறமாகச்‌ சஞ்சரிக்குவ்‌ காலம்‌ 
க௯திணாயநம்‌. யோகமாவது-இயமம்‌ முதலிய எட்டு இலக்கணங்‌ 
களோடு கின்று செய்யுந்‌ தவம்‌. யோகம்‌ வல்லார்க்கு வேண்டின 
பொழுது உயிரைவிடும்‌ உறுதிநிலை கைகூடுதலால்‌, *யோகங்‌ 
கொண்டே உயிரை நிறுவி” என்றார்‌. வேண்டியபொழுது உயிர்‌ 
விடும்படி வீடுமனுக்குத்‌ தந்‌ைதயால்‌ வரம்‌ கொடுக்கப்பட்டிருக்த 
தென்றும்‌ நூல்கள்‌ கூறும்‌? மேல்‌ 42-அம்பாட்டில்‌ **வரத்தின்‌ 
பயனாலுயிரை கிறுத்தும்மன்னன '' எனறு இந்நூலாசிரியருவ்‌ 
கூறுவர்‌. பிம்‌: இரவி. 


ப இதுமுதற்‌ ப தினாறுகவிகள்‌-எல்லாச௫ரும்‌ மாச்சராகய கழி 
நெடிலடி. நான்குகொண்ட அறுசீராசிரியவிரு தந்தங்கள்‌. (262) 


99.--தருமன்‌ முதலாறரும்‌ துரியோதனன்‌ முதலாலரும்‌ 
வீடுமன்பாதத்தைச்‌ சென்னியிற்டகாண்டு அழுதல்‌. 


இங்குந்தருமன்முதலாவுள்ளமன்னரெவரும்‌ 
அங்குந்துரியோதனனையாதியானலரசர்‌ 
பொங்குங்கடலாலுலகம்பொன்றுமன்றுபோலச்‌ 
சிங்கமன்றனுன்‌ பாதஞ்சென்னிமமேற்கொண்டமுதார்‌. 
(இ.- ள்‌) இங்குஉம்‌-இந்தபபககத்‌ திலும்‌, தருமன்‌ முதல்‌ ஆ 
இஊளள மன்னர்‌ 'எவர்‌உம்‌-யுதிட்டிரன்‌ முதலாகவுள்ள துரசர்க 
.ளெல்லேோர்ரும்‌, அவ்குஉம்‌.௭ இர்ப்பக்கத்‌ இலும்‌, துரியோ தனனை 
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ஆதி ஆன அரசர்‌-துரியோ தன னை மு. கலாகவுடைய அரசர்களும்‌, 
பொங்கும்‌ கடலால்‌ உலகம்‌ பொன்றும்‌ அன்று பேசல-பொரங்கு 
கின்ற கடலினால்‌ உலகங்களழியும்‌ அந்தயுகாந்த காலத்திற்‌ 
(பிராணிகள்‌ வருந்துவது; போல, சங்கம்‌ ௮ன்னான்‌ பாதம்சென்னி 
மேல்கொண்டு அழுதார்‌-சிங்கதை யொத்தவனான வீடுமனது 
இருவடிககாத்‌ தலைமேல்‌ (வைத துக்கெசண்டு புலம்பினார்‌ 
கள்‌; (எ- று. 


டாகும்‌ சென்னிமேற்‌ கொண்டு - இிருவடி.மீது முடிபடும்படி 
சாஷ்டாங்கமாக விழுந்து கண்டனிட்டு எனக, கற்குணநற்செய்‌ 
கைகளையுடைய டரண்டவர்‌ பக்கல்‌ அபிமானத்தால்‌ * இங்கும்‌” 
என்றும்‌, தீக்குணம்‌ தீச்செய்கைகக£யுடைய எதிரிகள்‌ பக்கல்‌ 
வெறுப்பசல்‌ அங்கும்‌” என்றும்‌ கவி கூறினார்‌. பி-ம்‌: பொங்குங்‌ 
கனலால்‌. (262) 


40.-- இதுவும்‌, மேற்களியும்‌-ஒருதொடர்‌; இருதிறத்தாரும்‌ புலம்பல்‌. 


மறழும்லாருவலீயும்வல்வின்முதலெப்படையின்‌ 
திறமுந்தேசும்வாழ்வுஞ்சீருங்கேள்ளிச்செலவும்‌ 
நிறமுமுண்மையறிவுநேறியும்புகழுந்திகழ்பேர்‌ 
அறரும்பொன்றுதின்னேடையாவந்தோவந்தோ. 


(இ-ள்‌.) சயா-கலைவனே! மறம்‌உம்‌-பராக்கிரமமும்‌, வாகு 
வலிஉம்‌- தோள்வலிமையும்‌, வல்‌ வில்‌ முகல்‌ எ படையின்‌ திறம்‌ 
உம்‌-வலியவில்‌ முதலிய எல்லா ஒயு தங்களின்‌ வல்லமையும்‌, தேசு 
உம்‌-ஒளியும்‌,வாழ்வுஉம்‌-(மதஇப்போடு) வாழ்‌ தலும்‌,௪ர்‌உம்‌-சறப்பும்‌, 
கேள்வி செலவு௨உம்‌ . நூற்கேள்விகளின்‌ படி. ஒழுகும்‌ ஒழுக்கமும்‌, 
நிறம்‌உம்‌-பெருமையும்‌, உண்மை அறிவுஉம்‌-தத்‌ துவஞானமும்‌, 
_ நெறிஉம்‌-ரீ இவழியும்‌, புகழ்‌உம்‌-£ர்‌ த.தியும்‌, இகழ்‌ பேர்‌ ௮றம்‌உம்‌- 
விளங்குகிற சிறந்த தருமமும்‌, (என்னும்‌ இவையெல்லாம்‌), நின்‌ 
னோடு பொனறும்‌-(உலகத்தில்‌ உன்னுடனே அழியும்‌; அந்தோ 
அந்தோ--! (௪ .- று.) ப 


உனபோலப்‌ பராக்கிரமம்‌ முதலியன உடையார்‌ ஒருவரும்‌ 
இனி உலகத்திலில்லை யென்பகாம்‌. 5௪-க்ஷத்‌ இரிய தஜஸ்‌. 
அந்தோ ௮ந்‌௦ தா, அடுக்கு- இரக்கம்‌. கிறம்‌-நற்குணமுமாம்‌. (364) 


41. தந்தையின்பமெய்தத்தவமேயின்பமாகச்‌ 
சிந்தைதெளியுஞானச்செல்லாசெஞ்சேவகனே 
முந்தைமரபுக்கெல்லாமுதல்வாஞாலமுழுது 
மெந்தையாளலைப்பாரினியார்கோவேயென்றர்‌. 


(இ.-ள்‌.) ,தந்‌ இனபம்‌ எய்‌.த.பிதாவாஇய சந்தனு (இரண்‌ 
டாவது மணஞ்‌ செய்து) இன்பமடையும்பொருட்டு, குவம்‌ஏ இன்‌ 
பம்‌ ஆக சிந்தை தெெளியும்‌.-துறவறவொழுக்க தைகதையே உலகவின்‌ 
பமாகக்கருத மனந்தெெளிக்த, ஞானம்‌ செல்வா- தத்துவஞானமாகிய 


செல்வதை தயுடையவனே! செம்‌ சேவகனே-நீதுதவரா க வீரனே! 
முந்தை - பழமையான, மரபுக்கு எல்லாம்‌ - குருகுலத்‌ இற்பிறந்த 
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எ்ங்கள்‌ எல்லோர்க்கும்‌, மு.தல்வா- மூ,த்‌தவனே!எந்‌)ை5-எம்து வமிச 
பிதாவே! கோவே-தலைவனே! ஞாலம்‌ முழுது உம்‌ ஆள வைப்பார்‌ 
இனி யார்‌-பூமிமுழுவதையும்‌ (எங்கல்‌) அரசாளும்படி. (முடிசூட்டி) 
வைப்பவர்‌ இனி வேறுயர்வர்‌ உளர்‌? என்ருர்‌-என்‌ றுசொல்லி (இரு 
இிறத்தாரும்‌) புலம்பினார்கள்‌; (௪ - ு.) 


போகமுந்தரும மேயானமெய்ப்புனிதன்‌”' எனருர்‌, அருன்‌ 
போர்ச்சருக்கத்தும்‌. எந்‌த-அண்மைவிளி; அன்புபற்றிவந்த 
மரபுவழுவமை இ, (265) 

42.--அழும்‌ மைந்தர்க்கு வீடுமன்‌ நதேற்றரவு கூறுதல்‌. 
அழுதனமைந்தர்தம்மையஞ்சலென்றென்றாற்றி 
எழுதுதொல்லைவினையையாரேவிலக்குகிற்யார்‌ 
உழுதுவாளியுருவவுங்கண்முள்ளர்வீழ்ந்தேன்‌ 
பழுதொன் றில்லைபிதுவேப்யனென்பவத்தாலென்றள்‌. 

(இ-ள்‌. )( அப்பொழுது வீடுமன்‌), அழுக மைந்தர்‌ தம்மை- -(இங்‌ 
ஙனம்‌) புலம்பின குருகுலகுமாரர்களை, அஞ்சல்‌ என்று என்று-பயப்‌ 
படச்னர்கள்‌ என்று பலமுறை செல்லி, ஆற்றி - துயரந் கணித்து, 
எழுது கொல்லை வினையை விலக்குகந்பார்‌ யார்‌ஏ-நியமிக்கப்பட்ட 
பழமையான கருமப்‌ பயனை த கடுக்கவல்லவர்‌ யரவா? [ எவருமில்லை 
யென்றபடி |) வாளி உழுது உருவ-அம்புகள்‌ தைத்து ஊடுருவ, 
உங்கள்‌ முன்னர்‌ வீழ்ந்த தன்‌-உங்களெ திரில்‌ அழிந்து விழுந்தன) 
(ஆதலால்‌ எனக்கு), பழுது ஒன்று இல்லை-ஒரு தீங்கு மில்லை;இ;து 
ஏ என்‌ பவ,த.தால்‌ பயன -.இதுவே. எனது (அரசப்‌) பிறப்பினால்‌ 
பெற்ற பலன்‌”, என்றான்‌ - என்றுசொன்னான்‌; (௪ - தூ.) 


... இப்பர்ட்டின்‌ மூன்ராமடியால்‌, பகைவரம்பால்‌ போரிற்‌ புண்‌ 
பட்டு வீழ்‌. தல்‌ வீரர்க்ளுக்குச்‌ சிறப்பென்றும்‌, பலபந்துக்களத்‌ 
முன்னிலையில்‌ இறத;தல்‌ யாவர்க்கும்‌ சறப்பென்றும்‌ விளங்கும்‌. 


43. அருச்சுளள்‌ வீடுமன்சொற்படி அம்புகளால்‌ அவன்‌ முடியைத்‌ 
தரழாது உயரும்படி செய்தல்‌. 


சரத்தின்சயனம்பஞ்சசயனங்களினுமினிதென்‌ 
சிரத்தின்றழ்வுதீர்ப்பாப்திண்டோள்விசயாவென்ன 
வரத்தின்பயலுயிரைநிறுத்துமன்னன்‌ மகிழ 
விரத்தினம்பாள்முடியையுயரும்வண்ணருயர்த்தான்‌. 


(இ-௬ள்‌.) (பின்பு அருச்சுனனை நோக்கி), வரத்தின்‌ பயனால்‌ 
உயிரை நிறுத்தும்‌ மனனன்‌-(,தந்‌)தகொடு தத) வரத்தின்‌ பலத்‌ 
தீர்ல்‌ 'உயிரை (உடம்பு விட்டு நீங்காதபடி. யோகங்கொண்டு) 
இறுத தியுள்ள பீஷ்மராசன்‌, * இண்கோள்‌ விசயா - வலியதோள்‌ 
கரையுடைய அருச்சுனனே! சரத்தின்‌ சயனம்‌-(உன து) அம்புகளா 
லர்கிய படுக்கை, பஞ்ச சயனங்களின்‌உம்‌ இனிது - ஐவகைப்‌ 
பொருள்களால்‌ அமைந்த மெத்தையினும்‌ (எனக்கு) இன்ஸையச்க 
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வுள்ளது; என்‌ சிரத்தின்‌ தாழ்வு தீர்ப்பாய - எனது,தலை தாழ்க்‌ 
இருத்‌ தலை நீக்குவாய்‌ [தலைக்கு உயரஞ்செய்வாய்‌ ]£, என்ன-என்று 
சொல்ல,--(உடனே அருச்சுனன), மகழ- (அவ்வீடுமன்‌) மகிழும்‌ 
படி, உரத்தின்‌ அம்பால்‌-வலிமையையு/டைய (தன து) அம்புக 
ளால்‌, முடியை உயரும்‌ வண்ணம்‌ உயர்த்‌. தான்‌-(அவ்னவீடுமன து) 
சிரசை உயர்ச்‌ இருக்கும்படி. தலையணை செய்தான்‌; (௪ - று.) 


மீண்டும்‌ மூனறு அம்புகளைத்‌ தொடுத்து வீடுமன தலையை 
அருச்சுனன்‌ உயாத்தினா னென முதனூல்‌ கூறும்‌. சுத்கவிரர்கள்‌ 
போரிற்பட்டபுண்ணைப்‌ பொருளாகக்‌ கருதா ராகலாலும்‌, வீடுமன 
துன்பத்தையே இன்பமாக நினைக்கும்‌ இயல்புடையவனா தலாலும்‌, 
சரத இன்‌ சயனம்‌ பஞ்சசயனங்களினும்‌ இனிது” என்றான்‌. (907) 


44, வீடுமன்‌ துிரியோதனனுடைய கண்ணீரைத்‌ துடைத்துக்‌ 
கள்ள்னைச்‌ சேறுபதியாக்கிப்‌ பொரக்‌ கூறுதல்‌. 


சொரியுங்கண்ணீர்துடைத்துத்துரியோதனனை நோக்கி 
வரியுஞ்சாபக்கள்ளன்மன்னர்க்குருமேறன்றன்‌ 
தெரியுங்காலத்தவளைச்சேனை த்தலைலஜக்கிப்‌ 
புரியும்போருநாளைப்புரிமினென்றுபுகள்றாள்‌. 


(இ-௭எ்‌.) (பின்பு வீடுமன்‌), செரரியூம்‌ கண்‌ கீர்‌ துடைத்து க 
(துரியோதன்ன து) கண்களினின்று பெருகுகிற கீரைப்‌ போக்கி 
[சமாதானப்படுத்தி], துரியோ தனனை நோக்கி, மன்னர்க்கு 
உரும்‌ எறு அன்னான்‌ - பகையரசர்களுக்குப்‌ பேரிடியைமொ த்த 
வனும்‌ | தவராதுஅழிவுசெயபவனும்‌ |], தெரியும்‌ காலத்‌. தவன்‌ - 
ஆராயகிறகால தையுடையவனும்‌ ஆகிய, வரியும்‌ சாபம்‌ 
கன்னனை - கட்டமைந்த வில்லைடுடைய கர்ணனை, சேனை தலைவன்‌ 
ஆக்கி - ( இனிச்‌) சேனாப தியாகவை ததுக்கொண்டு, புரியும்போர்‌ 
- உம்‌-செய்யவேண்டி௰ யுத்தத்தையும்‌, நாளை புரிமின்‌ . நாளைமுதல்‌ 

செய்யுங்கள்‌", எனறு புகன்றான்‌ - என்றுசொன்னான்‌; (௪ - ு;) 


ஒன்ப .தாநாளிரவில்‌ துரியோ தனாதியர்‌ கூடிய பொழுது 
கர்ணன்‌ சொன்ன, துச்சாதனன்‌ தமையன்சொற்படி வீடும 
னிடம்‌ தெரிவிக்க, அப்போது :!*ஒருகாளுநீவிர்‌ பொறுமினக 
ளும்மை யுலகாளுவிக்கவருவோர்‌ வருகாடொடங்கியமர்செய்து 
செவ்வைமடி.விப்பர்‌...... வாழ்‌ இர்‌” என்று கூறியதற்கு ஏற்ப, 
'வீடுமன்‌ இங்கன்‌ கூறுகின்றானென்க. தெரியுங்காலத தவன்‌ 
என்பதற்கு - தானவந்து போர்செயயும்பொருட்டு எனதுஅழிவு 
கால,தீதை எ திர்கோக்கியிருப்பவ னென்றும்‌, பகைவெல்லும்‌ ௮ர 
சர்க்கு அவசியம்‌ அ.தியவேண்டிய காலகிலைமையை அ.தியுந் தன்‌ 
மைய ஸனென்றுங்‌ கருத்துக்‌ கொள்ளலாம்‌. இது பரிகாசமரகக்‌ 
கூறிய தன்னலாம்‌. வீடுமன்‌ இவ்வார் தைத சொல்லும்பொழுது 
பத்தாநாள்‌ சூரியாஸ்தமனகாலம்‌ சமீபத்தி லிருந்ததனால்‌, 
'நாளைப்புரிமின்‌' என்ரான்‌, (266) 
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45.--யுதிட்டிரன்‌ வீடுமனுக்குத்‌ தங்குரிடம்‌ அமைக்க, அங்கு அவன்‌ 
உத்தராயணகாலத்தை நோக்கியிருத்தல்‌. 


கோயிறருமன்செய்யக்கூர்லெஞ்சரமேயணையா 
நோயிலயர்வுமெய்யினுழையக்கால்நோக்கி 
வீயின்முத்தியில்லையென்ன விருந்தான்விருந்தாய்ச்‌ 
சேயின்முதியகேள்வித்தெள்ளாரமுதநுகர்வான்‌. 

(இ-ள்‌.) சேயின்‌ - முருகக்கடவுள்போல்‌, முதிய கேள்வி 
தெள்‌ ஆர்‌ அமுதம்‌ - பழமையான நூற்கேள்வியாகிய தெளிவான 
௮சிய அமிருத.த்தை, விருந்து ஆய நுகாவான - புதிதுபு திதாக 
அமுதுசெய்பவனாகிய வீடுமன,-- தருமன்‌ கோயில்‌ செய்ய-( தனக்‌ 
குதி) குங்குமிடக்தை யுதிட்டிரன்‌ ஒழுங்காக ௮மைக்க, கூர்‌ வெம்‌ 
சரம்‌ஏ ௮ணைஆ - கூர்மையானகொடிய அம்புகளையே படுக்கை 
யாகக்கொண்டு, நோய்‌ இல்‌ அயரவுஉம்‌ மெய்யில்‌ ுழைய-பிணி 
யில்லாமலே தளர்ச்சியும்‌ உடம்பில்‌ தோன்ற, வீயின்‌ முத்‌ இஇல்லை 
என்ன .. (ககதிணாயநமாகிய இப்பொழுது) இறகந்கால்‌ முத்தடை 
யாதென்று கரு இ, காலம்‌ நோக்கி - (உத்தராயணம்வருங்‌) காலத்‌ 
தை எதிர்நோக்கி, இருந்தான்‌ - பிழை த திருக்தான்‌; (௪ - அறு.) 

சுப்பிரமணியமூர் த்தி கல்வி கேள்விகளில்‌ மிகச்சிறந்தவ 
ரென்பது பிரசித்‌,கம்‌. கோயில்யாவும்‌ எனறும்‌ படிக்கலாம்‌? 
அங்ஙனம்‌ படிப்பின்‌, கோய்‌ இல்‌ ... துன்பந்தராமல்‌, யாவும்‌ _ 
அம்புகளெல்லாம்‌, மெய்யினுழைய என்க? சுத்தவீரனும்‌ பற்றற 
றவனுமான வீடுமன்‌, தன்‌ உடம்பில்‌ அம்புகள்‌ ப.திக்‌.த 
வரு தத தைப்‌ பொருளாகக்‌ கருதாமல்‌, அப்புண்களை ஆற்றும்‌ 
பொருட்டு நல்லவை தஇயர்கள்‌ சிறந்தமருந்து முதலியவற்றோடு 
வந்ததையும்‌ மறுத்து, ௮அத்துனப தையே இன்பமாகப்‌ பாவித்த 
மன ததூயமை தோன ற, நோயில்‌ யாவுமெய்யினுழைய” எனருர்‌) 
இத்தன்மை மு.தனூலால்‌ நனகுவிளங்கும்‌: இதற்கு, நோயில்‌ என்‌ 
பதில்‌, இல்‌ என்னும்‌ பகுதியே வினையெச்சத்தன்மை பட்ட 
தென்றாவது, இன்றி என்பது ன்னை விகாரப்பட்டதெதன்றாவது 
இலக்கணம நிக: இருமாலையில்‌ **காவலில்‌ புலனை வைத்து” என்ற 
விடத்து, இல்‌ என்பதற்கு-இல்லாதபடி யென்று ஸ்ரீபெரியவாச்‌ 
சான்பிள்‌ளை வியாக்கியான மிட்டருளி யிரு தகல்காண்க.௮மிரு கம்‌ 
நாவுக்கு இனிமை தருதல்போல, _நூற்கேள்வி செவிக்கு இனிமை 
கருதலால்‌, (கேள்வித்‌ கெள்ளா ரமுதம்‌ ' என்றது. (569) 


40.--சூரியாஸ்தமன்‌ வருணனை. 
இன்றுன்மைந்தன்பட்டானென்றுதந்தைக்கிசைப்பாள்‌ 
சென்றுபரிதிமேலைத்திக்கினெல்லைசேர்ந்தான்‌ 
அன்றுவருணனன்பால்முதசெந்நீராருய்‌ 
மன்றவெங்கும்பரந்ததொக்குஞ்செக்கர்வானம்‌. 


(இ.ள்‌.) இன்று உன மைந்தன்‌ பட்டான்‌ என்று-இன்றைக்கு 
உனது மகன்‌ அழிந்தா னென்று, தந்தைக்கு இசைப்பான்‌ - (வீடு 
மனது) தந்தையாகிய வருணனுக்குக்‌ கூறும்பொருட்டு, பரி.தி- 
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சூரியன்‌, சென்‌ நு-போய்‌, மேலை ,இக்கின்‌ எல்லை சேர்ந்‌ தரன்‌. - மேற்‌ 
கு.த்‌இக்கன்‌. இடத்தை யடைந் தரன [அஸ்‌,தமித்‌ சான்‌]; (அப்‌ 
பொழுது), செக்கர்‌ வானம்‌ - (௮,த்‌.திசையில்‌ கரணப்படும்‌) செவ்‌ 
வசனம்‌, அன்‌ து வருணன்‌ அனபால்‌ அழுக செந்கீர்‌ ஆ அ ஆய்‌ 
எங்கு உம்‌ பரந்தது ஓக்கும்‌- அப்பொழுது ௮வ்வருணன்‌ (மக 
னிடத்து) அன்பினால்‌ அழுத சிவந்த கண்ணீர்‌ ஆறாக எவ்விடத்‌ 
தும்‌ பரவியதை யொக்கும்‌; (௪ - று.)--மன்ற-தெளிவையுணர்த்து 
வகோர்‌ இடைச்சொல்‌; ஐயச்சொற்களும்‌, உவமைச்சொரழ்களும்‌, 
துணிபுச்சொற்களும்‌ கூட்டிச்சொல்லு,கலும்‌ குற்குறிப்பேற்றவணி 
யின்‌ இலக்கண மாதலால்‌, *மன்ற” என்ற துணிபுச சொல்லைக்‌ 
கொடு 'தீதார்‌: தற்ருறிப்பேற்றவணி. 


வீடுமன.து தந்‌தையானசந்தனு வருணனது அவதார மென்‌ 
பது, முன்‌ கூறப்பட்டது. ௮திகசோகத்தால்‌ உடம்பிலுள்ள இரத்‌ 
கமே கண்ணீராகப்‌ பெருகிய தென்பர்‌, 'அன்பாலழுத செந்நீர்‌” 
எனருர்போலும்‌. “தங்கண்‌, உள்ளநீரெல்லாமாறி யு இரகீரொழுக 
நின்றான்‌” எனறார்‌ கம்பரும்‌ கும்பகருணன்‌ வதைப்படலத்து. 
இனி, புது£ீர்‌ வெள்ளம்‌ செக்கிறமுடை ததாயிருக்குந்‌ தன்மைபற்தி 
அச்செம்மையை வருணன்‌ கண்ணிற்பு.திதாய்வருகிற நீர்ப்பெருக்‌ 
குக்கு ஏற்றிக்‌ கூறிய தெனினும்‌ அமையும்‌. (270) 


௪/--இருசேனையும்‌ பாசறைபுக, எவீடுமனிறந்ததைச்‌ சஞ்சயன்மூலமாகத்‌ 
துரியோதனன்‌. தன்தந்தைக்குத்‌ தெரிவித்தல்‌. 


பாண்டுமன்னன்புத்ல்வர்படையும்பாடிபுக்க 
தாண்டுபாடிபுக்கதரவத்துவசன் படையும்‌ 
மீண்டுமுதல்வன்பட்டதெந்தைக்குரைமினென்று. 
தாண்டுமான்றேர்மைந்தள்சஞ்சயனைவிடுத்தான்‌. 


(இ- ள்‌.) ஆண்டு-அ௮ப்பொழுது, பாண்டு மன்னன்‌ புதல்வர்‌ 
படைஉம்‌.பாண்டவர்களது சேனையும்‌, பாடி புக்கது-படைவீட்டை 
யடைந்தது; அரவம்‌ துவசன்‌ படைஉம்‌.துரியோ தனன்சேனையும்‌, 
பாடி புக்கது-படைவீட்டை யடைந்தது; (அப்பொழுது), ,தாண்டு 
மான்‌ தேர்‌.மைந்தகன்‌- தாவிப்‌ பாயுங்கு திரைகளைப்பூட்டிய தேதரை 
யுடைய குமாரனான துரியோதனை, ஈண்டு முதல்வன்‌ பட்டது 
எந்தைக்கு .உரைமின்‌ என்று- இப்பொழுது நமதுகுலத்துப்‌ பெரிய 
வனான வீடுமன்‌ அழிந்ததை என்‌ தந்தைக்கு | இருகராஷ்டிர 
னுக்கு]சீ சொல்லு மென்று, சஞ்சயனை விடுத்தான்‌ - சஞ்சயமுனி 
வனை அனுப்பினான்‌; (௪.- று.) 


ஸஞ்சயன-வடசொல்‌; இவன்‌ கவல்கணனென்பவனது குமா 
ரன்‌; ஆ.கலால்‌, இவனுக்குக்‌ காவல்கணி யென்று ஒருபெயரும்‌ 
வ்டமொழியில்‌ வழங்கும்‌; இவன்‌, இரு தராஷ்டிரனுக்கு மிகவும்‌ 
இஷ்டனான நண்பன்‌; இவன்‌ அவனுக்குச்‌ சலசமயங்களில்‌ தேர்‌ 
செலுத்துகலும்‌ உண்டு. இவன்‌ நாள்தோறும்‌ பகலில்‌ போரில்‌ 


நடக்கிறசெய்‌ இயை அதிந்துபோய்‌ இரவில்‌ அருக்கன்‌. 
சொல்லிவந்‌ தான்‌. (277) 


புதலந்‌ பத்தாம்போர்ச்சருக்கம்‌ 25% 


48.-- அதுகேட்ட திருதராஷ்டிரன்‌. கண்ணீர்வடியவாடுதல்‌. 


முனியுநகரிற்சென்றுமுருரானனஜுக்குரைப்பக்‌ 

- கனியுமன்பின்வெள்ளங்கண்ணீராகிச்சொரிய 
இனியென்மைந்தர்க்குறுதியில்லையென்றென்றேங்கிப்‌ 
பனிவெண்மதியங்கண்டபங்கயம்போலாஜன்‌ . 


(இ-ள்‌.) (அவ்வாறே), முனிஉம்‌-சஞ்சயனும்‌, நகரில்‌ சென்று. 
அ௮ஸ்.தினபுர,த்‌.திற்‌ போய, முகுரானனனுககு உரைப்ப-இருதராட்‌ 
டிரனுக்குச்‌ செய்‌ திசொல்ல, (அதுகேட்டவுடனே அவன்‌), கனியும்‌ 
அன்பின்‌-(வீடுமனிடத்து) கெஞ்சுருகிய அன்பினால்‌, கண்ணீர்‌ 
வெள்ளம்‌ ஆக செசசிய--, இனி என மைசந்தர்க்கு உறு இ: இல்ல 
என்று எனறு - இனிமேல்‌ என்பிள்ளைகளுக்கு வலிமையில்லை 
யென்று பலமுறைசொல்லி, ஏங்கி-விசனப்பட்டு, பனிவெண்‌ மதி 
யம்‌ .கண்ட பங்கயம்போல்‌.ஆனான-குளிர்ந்‌,த. வெண்ணிறமான சந்‌ 
திரனைப்‌ பார்‌,த,த .தாமரைமலாபோ லாயினான [வாடி மெலிந்தான்‌ ], 


முகுராநநன்‌ எனற வடமொழிப்பெயர்க்கு-கண்ணாஉபோன்‌ ற 
முகமுடையவ னென்று.பொருள்‌. முகுரம்‌-கண்ணாடி, ஆககம்‌-முகம்‌. 
கண்ணாடி தான்‌ பிறராற்காணப்பட்டுப்‌ பிறரைத்‌ தான்‌ காணும்‌ 
உணர்ச்சி யில்லாதது போல, ,தான்‌ பிறராற்‌ காணப்பட்டுப்‌ பிற 
விக்குருடனாதலாற்‌ பிறரைத்‌ தான காணாத முகத்தையுடையவ 
னென்றவாறு) இனி, கண்ணாடி போல விளக்கமுடைய முகமுடைய 
னென்றுமாம்‌. ''வயக்குறு மண்டிலம்‌ வடமொழிப்பெயர்‌' பெ ற்ற, 
முகத்தவன்‌” என்றார்‌ கலித்தொகையிலும்‌. பி.ம்‌: என்றென்‌ 
நிரக்கி. (972) 


- 49, திருதராஷ்டிரன்‌ பருஞ்சோக்மடைந்து கதறுதல்‌, 
மண்மேல்விழுந்தானெழுந்தான்மானம்போளதென்றான்‌. 
கண்மேலெற்றியின்றேகண்ணுமிழந்தேனென்றான்‌ 
விண்மேல்ள்ளோர்செல்வம்வீறுபெற்றதென்றான்‌ 
புண்மேலனஜுற்றெள்ளப்புலர்ந்தான்‌முதல்வன்புதல்வன்‌. 


(இ-ள்‌.) (பின்பு), முதல்வன்‌ புதல்வன்‌ - (குருகுலத்துப்‌) 
பெரியவனானவீடுமனுக்கு(த,தம்பி) மகனான இரு தராஷ்டிரன்‌,மண்‌. 
மேல்‌:. விழுந்‌ தான்‌-, தரையிலே விழுந்திட்டான்‌; எழுக்தர்ன்‌--; 
மானம்‌ பேரனது எனறான்‌ - (எனது) பெருமையழிந்தது என்று 
சொன்னான்‌; கண்மேல்‌ எற்‌ .நி-( தன்‌) கண்மேல்‌. (கையால்‌). மோதித்‌ 
கொண்டு, இன்று௪ கண்‌உம்‌ இழந்தேன்‌. என்றான்‌-இன்றைக்கே 
(நான்‌) கண்ணையுமிழந்ே க னென்றுகூநினான்‌; விண்மேல்‌ உள்‌ 
ளோர்‌ செல்வம்‌ - தேவலோகத்திலுள்ளோரது.ஐசுவகியம்‌, வீறு 
பெற்றது  (வீடுமன இனி அனுபவிக்கப்பெறுகலால்‌) சிறப்புப்‌ 
பெற்றது, என்றான்‌ - என்றுஞ்‌ சொன்னான்‌; புண்மேல்‌ அனல்‌ 
உற்று என்ன. புலர்ந்தான்‌-புண்ணின்‌ . மேல்‌ கெருப்புப்பட்டாத்‌ 
போல மிகவருந்தினான்‌;; (எ..- ு.) ' 


35 பாரதர்‌ வீட்டும்‌ 


முன்னமே தன்மக்கள்சிலர்‌ இறக்ககனால்‌ மனம்வருக்‌ திய 
இரு,தராட்டிரன்‌ இப்பொழுது குலத்தலைவனும்‌ சேனாபதியும்‌ 
தன்னைவளர்த்த தந்தையுமான வீடுமனும்‌ அழிந்த செய்இயைக்‌ 
கேட்டு ௮வ்வருக்தத்‌தின்‌மேல்‌ மிக்கவரு தீ. தமுற்றானென்ப தாம்‌. 
நரனகாமடி - .துன்பத்தின்மேல்‌ துன்பமடைதற்கு உவமை; 
*புண்ணிலாம்பெரும்புழையிற்‌ கனல்‌ நுழைந்தாலென” எனக்‌ 
கம்பர்‌ கூறியதுவ்‌ காண்க. இணி, முதல்வன்‌ புதல்வன்‌ என்ப 
குற்கு - யாவாக்கும்‌ மு. தல்வனுகிய இருமாலினது அவ, தரரமீன 
வியாச.மணிவனுக்கு மகனாகிய தஇிருதரரட்டிர னென உரைத்தலு 
மொன்று. இரண்டாமடியால்‌, வீடுமனைத்‌ இரு சரரம்டிரன்‌ தனக்‌ 
குக்‌ சண்ணாகக்‌ கருஇயிரும்கமை விளங்கும்‌. பி-ம்‌: அமிலுற்‌ 
ென்ன, (574) 


90.--இனிச்சேருப்தியாருமவர்‌ யாரென்று தரியோதளன்‌ எண்ணுகையில்‌, 
கர்ணன்‌ தான்‌ சே௮பைதியாலே ளெளல்‌. 


செங்கணரவக்கொடியோன்சேதியாய்நாளை 
யிங்குமுனையினிற்பார்யாரேன்றெண்ணுமெல்லை 
அங்கர்பூபன்யானேயமரார்வரனத்தமரக்‌ 
கங்கைமைந்தன்சொன்னபரிசகாப்பனென்றாள்‌. 


(இ-எள.) செம்‌ சண்‌ அரவம்‌ கொடியோன்‌ - (கோபத்தர்ற்‌) 
சிவக்‌ த கண்களையுடைய துரியோ தனன்‌, * இங்கு - இப்பக்கத்‌இல்‌, 
சேனாபதி ஆய்‌ - சேனை தீ.தலைவனாய்‌, நாளை - நாஆரக்கு, முனையில்‌. 
போர்க்கள த.இல்‌, கி.ற்பார்‌..கி.ற்சவல்லவர்‌,யார்‌-...?என்று எண்ணும்‌ 
எல்லை - என்று ஆலோ?க்கும்‌ பொழுது, அங்கர்‌ பூபன்‌ . அங்க 
காட்டாரரசனான கர்ணன்‌, (யானே--,அ௮மரார்‌ வானத்து அமர- 
பகைவர்கள்‌ மேலுலகத்துச்‌ செல்லும்படி, கங்கை மைந்தன்‌ 
சொன்ன பரிசுஏ - விடுமன்சொன்னபடியே, காப்பன்‌ - (சேனைத்‌ 
தலைவனாய்‌ ஈம்சேனையைக்‌) காப்பேன்‌,” என்றான்‌-என்‌ றுசொன்‌ 
ஞான ;(எ- று) 

கங்கைமைந்தன்‌ சொன்னகை, ழ்‌ நாற்பத்துநான்்‌காங்கவி 
யிற்‌ காண்க, கர்ணன்‌ வீடுமனிடஞ்‌ சென்று ௮வணைக்‌ கண்டு 
பேசித்‌ தான்‌ சேனாப இமாகும்படி. அவனிடம்‌ விடைபெற்றுவந்தா 
னென இங்கே மு,தனூல்‌ கூறும்‌. அ௮மரார்‌ - (தம்மை) விரும்பிச்‌ 
சேராதவர்‌. பி - ம்‌: அமரிற்றலைவனாக, (274) 


91-- தனக்குத்‌ துணையாக நிற்பவர்‌ ஒருவிருமில்லையன்று அக்கர்ணனைத்‌ 
திரியோதனன்‌ விலக்கித்‌ து$ராணனைச்‌ சேறுபதியாகெளல்‌. 
தாறுதிகளேநீவெஞ்சமரிற்சேனைத்தலைவ 
ஹைல்ரசாய்நிற்பார்பாரென்றவனைவிலக்கி 
. மீறர்கொடியோன்றள்னளைவெள்றவேதக்கொடியோய்‌ 
சேஐபதியாகெள்றன்‌ றீவாய்நாகக்கொடியோள்‌. 


பருவம்‌ பத்தாம்போர்ச்சருக்கங்‌ 255 


(இ.ஸள்‌.) (அதுகேட்டு), இ வாய்‌ நாகம்‌ கெர்டியோன்‌- 
விஷாக்கினியை உமிழும்‌ வாயையுடைய பாம்பைக்‌ கொடியிலு 
டைய துரியோ கனன்‌, (கர்ணனை நோக்கி), (தான அதிகனே - 
ஈகையால்‌ மேம்பட்டவனே! நீ--, வெம்சமரில்‌ - கொடியயுத்குத்‌ 
இல்‌, சேனை தலைவன்‌ ஆனால்‌-சேனாதிபடுயாய்‌ விட்டால்‌, அரசு 

ப்‌ கிற்பார்‌ யார்‌ - (என்னுடன்‌ பிரதான) அரசனாய்திற்பவர்‌ 
வேறுமயரவர்‌?[எவருமில்லையே என்றபடி. ],” என்று-என்‌ றுசொல்லி, 
அவனை விலக்கி-௮ச்கர்ணனை (சசேனை 2 தலைமைபூணு தலினின்‌ று) 
விலகி, (துரோணனை. நோக்கி), (மீன ஆர்‌ கொடியோன்‌ தன்னை- 
மீனபொருந்துன கொடியையுடைய மன்மதனையும்‌, சென்ற: 
(போ த.திறததில்‌) சயிக்க, வேகம்‌ கொடியோய்‌ - வேகமெழுதிய 
கொடியை யுடையவனே! சேனாபதி ஆக-(8) சேனை த.தலைவனாகுக,"” 
எனறுன-என்று பிரார்த் இதத்தான்‌; (எ - று) ்‌ 


காமமுதலிய குற்றங்கலா ஒழித்தவனென்றும்‌, மன்மதளை 
வென்ற சிவபிரானோ டொததவனென்றும்‌ மூன்றாமடிக்கும்‌ கருதி 
துக்கொள்ளல்‌ சாலும. உயர்ந்த சா இயில்‌: இறந்தகுலத்‌.இற்பிறந்த 
வனா கலாலும்‌, பிராய அறிவு ஒழுக்கங்களில்‌ மு. இர்ச்சியுடையவனா 
தலாலும்‌, அஸ்‌ திரசஸ்திர வித்தைகளில்‌ சிறந்த அதேகர்க்கும்‌ 
ஆசிரிய னாதலாலும்‌, துரோணன்‌ சேனை 2 கலைவனாக்கப்பட்டான்‌. 


92--திரோணன்‌ சேறுபதியாயிருத்தற்கு உடம்பட, யாலருந்‌ துயிலுதல்‌. 
சிலையாசிரியன்‌ வேந்தர்‌6வேந்தள்‌ சேனை தனக்குத்‌ 
தலையாய்மன்னர்யாருந்தள்ளைவந்துகூழக்‌ 
கொலையார்பகழிவெள்ளமார்பந்தோறுங்கோத்துத்‌ 
தொலையாவெம்பபோர்தொலைக்கத்துணிந்தானெவருந்துயின்றார்‌. 


(இ-ள்‌.) சிலை ஆசிரியன-வில்லாசிரியனாகிய துரோணன்‌, வேக்‌. 
தர்‌ வேந்தன்‌ சேனை தனக்கு கலைஆய்‌-துரியோ தனனதுசேனைக்கு த்‌ 
தலைவனாய்‌, மன்னர்‌ யார்உம்‌ தன்னை வந்து சூழ - அரசர்களெல்‌ 
லோரும்‌ தன்னை வந்துசூழ்ந்துிட,--கொலை ஆர்‌ - கொல்லுதல்‌ 
கொழில்‌ மிக்க, பகழி வெள்ளம்‌ - பாண வருஷத்தை, மார்பம்‌ 
தோறுஉம்‌-(பகைவீராகள து) மார்பிலெல்லாம்‌, கோத்து - தொடு 
தீது, கொலையா வெம்‌ போர்‌-நீங்கா த கொடிய போரை, கதொலைக்க- 
செய்துமுடிக்க, துணிக தான்‌-நிச்சயித்தான்‌; (பின்பு அவ்விரவில்‌), 
எவ்ர்உம்‌ துயின்ருர்‌-எல்லோரும்‌உறங்கினார்கள்‌; (௪ - ு.)--மி.ம்‌? 
சேனைக்கெல்லாம்‌. (57) 


குரியோகய வருணனை. 


வருணன்‌ மைந்தன்‌ பாடு வருணற்‌ குரைத்து மீளத்‌ 

தருண மைந்தன்‌ விசயஞ்‌ சதம கத்ட்தோன்‌ கேட்ப 

இருணி றைந்த கங்கு லேங்கி முன்னே யோட 

அருணன்‌ பெரற்டறர்‌ தூண்ட வருக்கள்‌ குணபா லடைந்தான்‌. 


சர்ர்‌ ப்ர்ள்பபதம்‌ வ்ட்டும்‌ 


(இ-ள்‌ அருக்கன்‌ - சூரியன்‌, வருணன்‌ மைக்கு பரீடு வரு 
ஊற்கு உரைத்‌ து-வருணணுக்குக்குமாரனானவீடுமன்‌ ஆஇழிந்ததை 
(மீந்தினர்ள்மாலையில்‌) . வருணனுக்குச்‌ சொல்லி, மீள - பின, 
தருணம்‌ ஸமந்தன்‌ விசயம்‌ சகமகத்தோன்‌ கேட்ப - இளமையை 
சடைய்‌ மகனான அருச்சுனனது வெற்றியை (அவன்‌ தற்‌)தயர்ன) 
இந்இரன்‌ கேட்க(ச்‌ சொல்லும்படி), இருள்‌ கிறைந்‌்த கங்குல்‌ ஏங்கி 
ழேன்னே ஓட - இருட்டுகிறைந்‌தஇரா.கு.திரி பயந்து மூன்னேஓட, 
பொன்‌ நேர்‌ அருணன்‌ தூண்ட-(,தனது) அழகிய, தரை ௮௬ 
ணின்‌ செலுத்த, கூணபால்‌ அடைந்தான்‌ - 8ழ்‌ இசையைச்சேரீந்‌ 
தரன்‌) (எ - ஸீ.) 

.தற்குறிப்பேற்றவணி. 8ழ்‌.காற்பத்தாறாங்கவியிற்‌ கூறிய)ை-இப்‌ 
பாட்டின்‌ முதலில்‌ ௮னுவதி.த்‌.தார்‌. சதமகத்ே தோன... நூறு (அசுவ 
'மே.த) யாகங்ககா£ச்‌ செய்தவன்‌. கேட்ப, ஓட, தாண்ட, அடைக்‌ 


கான ஏன, (977) 
த்தாம்போர்ச்சருக்கம்‌ முற்றிற்று, 
வீட்டுமப கருவம்‌ 
முற்றுப்பெற்ற்து. 


ங்ம்‌ ச்ஸ்‌ டய 
*லாகைையாய்‌ ரன காளு "பனக வவட கள்ளின்‌. 


செய்யுள்‌ முதற்குறிப்பகராதி 


அஞ்சினன்போன 180 
அந்தநல்லறிவன்‌ 79 
அர்குமுடிமன்னவ்‌ 51 
அமபாத்தவர்‌ 44 
அரச்கர்க்குமு. கல்‌ 186 
அரனின்‌ றனன்‌ 786 
அலைகால்வெள்ளக்‌ 196 


அவனுமம்பி௨னலுர 2166 
அழு குமைந்தா்‌ 240 
அளவின்மன்னமே.று 67 
அறச்தந்தவாழ்க்கை194 
அறமிக்கசொற்‌ 198 
அற்றகந்தரமுயி 179 
அற்றதி.டோடுணி200 
அன்றுவெஞ்சரச்‌ 107 
அன்ேகள த்தும்‌ 197 
அன்றையமரினி 168 
ஆகமெங்குர்சங்கு 246 
ஆங்கவன்றெளி 15 
ஆதபனொளித்த 68 
ஆயபோ துிலாயிர 126 
ஆசணகற்பித 0917 
ஆரழிர்‌சனவு 49 
ஆரியனப்பொழு 707 
ஆலாலமெனக 1712 
ஆவியழித்‌ சனை 99 
ஆழியெடுத்தனன்‌ 90 

ளாய்மாய்ந்ச 182 
ஆறம்பினிலத்‌.ற 119 
ஆறுபடிதாூறுபடி 218 
ஆன தான தாக 180 
ஆனபொ மு.தந்தர 52 
இங்குச்‌ தருமன்முத 247 
இட்டதார்முடி 20 
இர்திரனுமேனை 208 
இர்துரன்‌ முசவிய 151 
இப்பகன்முடியு 87 
இப்பேரெழுவர்‌ 194 
இமையமணுனென்‌ 165 
இரங்கனீ9றிது 181 
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இரவென்றிருள்‌ 49 
இரு கனம்படை த்த189 
இருவாசேனையுஞ்‌ 168 
இவாகொண்ட 788 
இவனாண்மையை 749 
இவனோவிலக்சா 2/7 
இவ்வாறு முனைக்சா747 
இவ்வாறுவெகுண்‌ 178 
இன்றுபட்டனன்‌ 88 
இன்றுன்மைந்தன்‌ 251 
இன்னமொன்று 182 
£ஈமர்சொறுஞ்சென்‌ 141 
உகவை தன்னொடு 25 
உக்ரமாகலீமன்‌ 71 
உடலிற்றசையாவு 114 

உடைகன்‌ றமைகண்‌ 118 
உடைச்குகடர்தேதே 57 
உடைந்துடைந்து 71 

உம்பருமுணிவர்‌ 18 

உயாசர்தமேருவோ 770 
உரலும்வேசமுந்‌ 166 
உற்றுச்சமரில்‌ 220 

உன்னிச்களத்திலுயி | 98 
உன்னுயிர்டோனீ 69 
ஊர்கின்றசேசரோ 147 
எடுச்‌தவடி.வாளி 56 
எண்ணிழம்‌,த 909 
எதாச்தார்மன்ன 121 
எத்தனை முடித்‌. சலைக 287 
எந்தவந்தயோனி 65 
எந்தையாகதுணை 298 
எப்போ துமரும்போ.747 
எய்துமைத்துன 42 
எறியுமளவிந்குரிச 219 
என்பெருஞ்சாப 21 
என்றபோதுவந்து 2989 
என்றெதிர்சிவேத 54 
என்னுஞ்சொலண்‌ 801 
என்னுடன்‌ பிறந்‌ 188 


எனனை நீபுசலக்‌ 78 
ஏசிலர துயர்‌ 86 
ஏணற்றுயர்‌ 142 
ஏயவரிஏலைவீம 7568 
ஏலாவமரின்‌ ௩௦ 87 
ஏழிருபுவனமு 179 
ஏ.றனையவீடும 52 
ஏறி௨ருசேரு௨ 4 
ஐவர்சேனையி 66 
ஒருகேடசவுசை 148 
ஒருபால் வீமன்‌ லை 125 
ஒருபுடையிவன 186 
ஒருநாளுநீவிர்‌ 204 
ஒருவருமிவா க்கு 46 
ஒருவரெய்‌, கவம்பொ177 
ஓகை நிகழெண்‌ ௦4 
ஓடிமுட்டலிற்‌ 21 
ஒடுமிர தத்திவளி 77 


இதம்வர்‌ெ தெழுந்த 240 
ஓரம்பினுளைந்தே 741 
கங்கைமகனமற்று 52 
சணைகளவையொன்‌ 210 
கண்ணுந்துயின்று 204 
க இிக்கடுேே தரி 78 
கந்தடர்களிற்றுடன 160 
கர்‌ தாவசன்‌ மொய்‌ 175 
கந்தேயனையபுய 196 
சம்பிச்சனகர 116 
கரியணிக்குளெக்‌ 77 

கருமாமுகிற்கோல 18 

கழலணி பொலங்‌ 74 
களத்துடைமடிந்சன760 
காரயர்கள்சிஇயர்‌ 214 
கார இவெங்கொடும்‌ 947 
காயிருங்களிற்றின்‌ 186 
கார்முகில்வண்ண 114 
கால்வருசவனமான்‌ 168 
சானெரிதுற்றென 4 
இரியேயெனவந்‌ 117 
குத்துவர்திரிப்ப 809 
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குயின்‌ றவைம்‌ 71 
குலமாநிருபருடல்‌ 196 
கூளிகள்செருக்கி 84 
கையில்‌ வாளி 29 


கொங்கர்‌ போச 94 
கொற்தமன்னர்‌ 105 
கொற்றவா தம்மை 48 
கொளன்னேகுக்தி 181 
கோடிமுசலொடு 168 
கோடுகொண்ட 45 
கோடுங்கரமும்‌ 717 


கோயிநருமன்செய்‌ 251 


கோயிலாளுடைய 148 
கோல்கொண்ட . 145 
சங்கமூகுத்சார்‌ 128 
சங்கெங்கண்டு 45 
சரத்தின்சஉயனம்‌ 949 
சல்வியனெனப்‌ 46 
சல்வியன்‌ ஹன்பெரு 724 
சாகநின்‌ நிலன்‌ றுருப912 
சிங்கக்கொடியற்‌ 190 


சிலைப தாகையிவளி 997 
சிலையாசிரியன்‌6ேவந்‌ 956 
எலைவரம்பெது 752 
னெத்தோடுகம்‌ 192 
சத்றரறா தவில்லின 9826 


சூரர்க்கெல்லாமுத 89 
சூழிவெங்கசரச 158 
செங்கண.ரவக்‌ கில4 
செண்டினால்‌௨.சழ 40 
செம்பற்பராச 907 


செருத்துப்புடைத்‌ 159 
செருவில்வெருவா 208 
செல்லுங்கலிங்கேச187 
சென்றபரிதியாயி 921 
சென்‌ ௪தேரக 25 
சேர்சநெடுங்கண்‌ 991 
சேனாவிந்துசுசக்‌ 194 
சேகயிபமுஃமற்று 1064 
சொரியுங்கண்ணீர்‌250 
சொல்லார்கேள்‌ 86 
சொற்கையாத 69 
சேசமகரின்‌ மச்சரிற்‌288 
சோனைமேசமென்ன 68 
திக்சமு.றியிலவர்‌. 86 


செய்யுள்‌ முதற்குறிப்பக்ராதி 

தர்தையின்பமெய்‌,த 248 நி.கருர்நின்ற்படி 129 
தம்முன்றளர்ந்த 193 நின்றானமர்க்கண 206 
குரணிபஇசம்பி 41 நீடுங்கடகரியின்‌ 1406 
தருமராசன்மதலை 223 நீயுங்ககனங்குடி 276 
சருமன்மாபெருஞ்‌ 108 சீவினைச்சலைச்‌ 767 
தருமன்முதலைவசை 926 நீறுபடுத்தினன்‌ 702 
சளர்க்‌ தநிலைக 50 கெடியவரிசிலைநிமிச 701 


தளவொச்தமூரற்‌ 1795 
தன்பாடிபுக்கான 197 
தன்பிசாமகன்செய்‌ 180 


தரமத்செரியல்‌ 121 
தாமன்மேல்வர 99 
சாசாசோடைத்‌ 797 
கதாளிரண்டுடை 50 
தானவர்சமத்து 81 
சானா திசனேகீ 54 
சானுமுன்னணிந்த 226 
குன்விடுங்கணை 757 


இிசண்டுபல்லியங்க 224 
இருகெடுமானமுத 61 
இிலத்திற்சின்னம்‌ 220 
இளை த்தாரரசர்‌ 192 
துச்சாசனன்‌ தம்பி 1299 
துச்சா, சனாவிம்மொ 202 
தும்பிமேன்மசத் தி 178 
துரக, சடந்சோத்‌ 915 
துருபசேயாமகச 280 
துவசம்பிளந்து 
துன்னிமிச்சமும்‌ 
தூரியங்கறங்க 
சேடியவசலிகை 
சேரு தயபானுவெ 
ேரும்விசை கூரி 
தொலைவீலங்கழ ற்‌ 
தோலாசடலொடு 
சோளுகெஞ்சமுஞ்‌ 
சோன்‌ தரித்துவச 
ஈ.ற்பகலிடைவரு 
சாகங்குறிச்‌,ச 
நாசத்துவசமென 
நகாடியொளித்சனர்‌ 
நாடிவெங்கொடு௩ 
நின்‌ றவன்‌ றன்‌ னை 
சின்றனையருளொ 
நின்திருசேனையு 


9209 
241 
109 
22௮ 

46 
177 
144 
242 
155 
717 
205 

97 
| 02 
244 
169 

109 
756 


90. 


கெருகலிப்பெருஞ்‌ 176 
நென்னலங்கையிற்‌ 709 
கொக்சானிவனென்‌ 120 
பகு? சபல்லணிகளி750 
படிவாயுடுபதியுந்‌ 144 
பட்டக்களிற்றுப்பா215 
பட்டது தற்களி 00 
பட்டனவொழிந்து 49 
பட்டான்றுணைவ 191 
பண்ணும்பரிமான்‌ 219 
பமசமும்மதக்கரி 106 


பயிலும்வெம்பா 149 
பரவிகால்விச 152 
பரிதுத2.தரொடு 72 
பலருமெய்தலாளி 999 
ப.த்நிகின்றொரு 82 
பன்னு?ரி யாக 78 
பாண்டுமன்னன்‌ 252 
டாசவாளமும்‌ கிம்‌ 


பாரவாளினுங்கூர 178 


பார்‌. த்சனம்பினான்‌ 104 
பாரத சன்கணையாற்‌ 218 
பின்னையுமவனன்‌ ஹனி 50 
பின்னொருபிறப்‌ 14 
புகலுறுகலிங்கர்‌ 75 
பு.ங்கமெய்‌ 52 
புரசையானைப்‌ 94 
புரிச்‌, தறம்வளர்க்கு 185 


பூஞ்சாயகன்கசைப்‌ 190 
பூட்டற்றவில்லின்‌ 196 
பூண்டவெம்பரி 76 
பூண்பரய்மார்பித்‌ 151 . 
பூ.ச்‌.சநாபியந்‌ 175 
பூர்சண்மாலைப்பஞ்‌120 : 
பூபர் தங்கள்‌ 88 
பூழிபடநிலமிசைய 7 
பேய்செய்தலவரங்க 6]: 
பேரன்புகன்ற 20௦ 


பேராச நிலைநினற்‌ 7%0 
பேராறுமூழ்த்மறை199 
பெொருஞ்சமங்கருதி15 1 
பொன்னாசமணி 116 
போகசமுரச்‌சருமமே 750 
போயவர்குருவின்‌ 30 
போரிலெஞ்சிெனன்‌ 246 
போரினண்டர்‌ 227 
போசேகொடங்கி 87 
போன திண்சிகண்‌ 242 


மண் டலீசாதம்‌ 21 
மண்மேல்விழுந்‌சா 258 
மதிவெண்குடை 174 
மத்‌ இரனைவிட்டு 40 


மந்‌ சாமுமர்சரமு 911 
மந்‌ இரத்தடர்சம்‌ 96 
மருச்செறிந்தபூழி 281 
மருமங்களினும்‌ 93 
மலருங்குடைமண்‌ 190 
மலர்ச்‌ சபற்ப 24 
மலையினையும்‌ வாசுக 211 
மலையொது்ததிருங்‌ 9% 
மல்வலியழிந்து 210 
டம றமும்‌ வாகுவலியும்‌248 
மற்றவன்‌ ஐரும 17 
மற்‌ றுள்ளமன்னர்‌ 206 
மற்றையிளைஞரு: 160 
மனஞ்செய்வலிகூர்‌ 288 
மன்மகன்‌ தருமன்‌ 20 


மன்றணிம்பநாண்‌ 169 
மன்னர்மணிமுடி.. 167 
மன்னன்‌ றனையச்‌ 92 
மன்னுஞ்சேனை 2149 
மாடிரண்டு 68 


மாயையென்றொரு 10 
மாலுமசகடசால 164 
மாவில்லெடுச்சென்‌ 207 
மானவபிமனுஞான 759 
மிடல்‌ கொள்வா 68 
மின்பொழிபடை 7௦ 
மிளவும்வலைச்தசலை 78 


செய்யுள்‌ முதற்குறிப்பகராதீ 


முணிறங்சொண்‌ 769 


முடி துணிந்துபின்‌ ப 28.1 . 


மேஒியிழக்‌ திர ச்சீ 
மூந்தவன்‌ஐசென்‌ 779 
முந்துபடைவீரர: 28% 
முக்நீர்‌ தருபவ்ளங்‌ 126 
முப்பொழுதுமுணர்‌ 08 
மரண்டெ திரு 48 
மூற்பசலின்மைக்த 213 
மூனியுநகரி ற்சென்‌ 265 
மூனிவனைவிடை ௫23 
முன்போருடைந்து 900 
முன்னைமரித்‌ 79௦ 
மேலெழுந்து, கம்‌ 989 
மேவலர்விசப்படை 80 
மல்லாய்சம 114 
மேவருஞானாமக்‌ த 9 
மைக்தன்களச்தின்‌ 191 
மை?பாலார்த்து 129 
மோதியாயிரபே 41 
யாளியொரிரண்டி 208 
வண்டாரலங்கல்‌ 923 
வரசங்கமுர்தாசை 181 
வரத்தான்‌ மறை 90 


வரத்தின்முன்பெ 187. 


வரிவெஞ்சிலைக்கைக்‌216 
வருகளிர௬ 74 
வருணன்மைச்‌ தன்‌ 255 
வலச்கையற்று 20 
வலம்புரி த தாம 188 
வலியிலன்‌ று தநத 822 
வல்லைவெஞ்சமர்‌ 15% 
வ எ நீதிலங்குகழ 545 
வன்பனைக்கொடி 86 
வாசவன்முற்பெறு 97 
வாயுவடிக்்ணை 108 
வார்சிலைமைவட்ட 79 


வாவருங்கவனம க்‌ 158 
வாவிமேல்வரு 217 
வாளியாயிரர்‌ 2௮ 
லவாளினெ தர்‌ 55 


௪259. 


வான ரூற்புகுதா 100 
விசையன்ெவெஞ்‌ 66 
விடுசநீகவலவேண்‌ 185 
விட்டவடிவேலுருவ 218 
விண்ணவரிலுற்‌ 287 
விண்ணாருகச்சா 1735 
விதுரனும்வெஞ்‌ 784 
விரிர்‌ சனவுரங்களும்‌200 
விருசாயிரங்கோடி 125 
வில்லபிமன்‌ வெங்‌ 919 


வில்லோன்சரங்கள்‌ 217 
விழுர்சான்வேலரற்‌ 99 
விற்கவ்வவாளி 802 
வின்மேல்விசையி 124 
வீசுசொண்டலும்‌ 69 
வீசுச்‌ சமகை 177 
வீசுபகழிச்‌ துளி 84 
வீடுமனுமீள 50 
வீடுமன்னெனுந்‌ 295 
வீமற்கெதிர்கின்‌ற 719. 


வீமனுச்‌ தன துர்‌ 71: 
வீர சாபமுடனு 70. 
வீ ரூர்கற்பின்‌ 1799 
வெங்கலங்கற்‌, 58. 
வெங்களக்சனிற்‌ 174 
லெஞ்சரத்தினால்‌ 108. 
லெட்டினாரவர்‌ 53 
வெம்பராகம்‌ 07 
லெம்பிமேல்வரு 18 
வெம்புயவிசால 288. 
வெம்புயவீமன்‌ 154 
வெவ்வனமெரிக்‌. 981: 
வெவ்வனலநோர்‌ 21 
வெவ்லாயுவின்‌ 7 15: 
வென்றுபோன 176 
வென்னிடுகடகரி 78. 
வே கழுடனிப்படி 78. 
வேலையமுதுக்கு 88 
டவறுபோரினிப்‌ 778 
வையாரயில்கணை 146 
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பிழைத்திருத்தம்‌ 
ளீரி பிழை 
72 கதோனராறல்‌ 
49 குனமையி 
6 இம௫க்க 
90 பாண்டினையக்‌ 
92 ஒருவரே 
“19: விரிவில்‌. 
15 வருத,த 
௦4 காலாற 
௦௮ நீனினை 
94 கார. 
24 ோஞ்டு 
41 பாகனாம 
௮ ஓன்றை 
7 வீட்மடு 
10 குடருகுருதி 
27 வின்‌ ர 
9 எனனும்‌ 
2 ஸு... 
49 கொடி.முடி. 
76 பெருல்‌ 


திருத்தம்‌ 
தோன்ருமல்‌ 
கன்மையி 
இம்சிக்க 
பாண்டியனைக்‌ 
ஒருவரே 
வரிவில்‌ 
வரு,த.த 
காலால்‌ 
8ீகினை 
குரை 
தோடுஞ்‌ 
பாகன்மா 
ஒன்றை 
வீட்டும. 
குடருகுகுரு,தி 
வின்னர 
மன்னும்‌ : 


ஓர்‌ 


கொடுமுடி 
- பெருமல்‌ 


மத்றும்‌ பிழைகள்‌ காணப்படினும்‌ இருத்திக்‌ கொள்ளவும்‌; 


அவவை. அயனம்‌ இவக... வகைய வயர்‌. 


3௨8 


ஏழாவகு! 
து0ரரணபருவம்‌ 


வீட்டுமபருவம்‌ என்பதற்குப்‌ பொருள்கூறியது போலவே, 
இந்தத்‌ துரோணபருவமென்ற வடசொற்றொடர்க்கும்‌ பொருளைக்‌ 
கூறிக்கொள்க. துரோணன்‌ - பரத்துவாச முனிவனது குமாரன்‌ ; 
இருபாசார்யனுடன்‌ : பிறந்தவளான இருபியின்‌ கணவன்‌ ; அசுவத்‌ 
தாமனது தந்‌ைத: சகல சாஸ்திரங்களையும்‌ தன்பிதாவினிடம்‌ 
கற்றுப்‌ படைத்தொழிலைப்‌ பரசுராமனிடத்து ஏழுகாளிற்‌ பயின்ற 
வன்‌. துரியோதனாதியர்க்கும்‌ பாண்டவர்க்கும்‌ ௮ஸ்‌இர சஸ்திரங்‌ 
களைக்‌ கற்பித்த ஆரியன்‌. [முதலிற்‌ சிறிதுகாலம்‌ கிருபனும்‌, 
பின்பு பிரதானமாகத்‌ துரோணனும்‌ கெளரவபாண்டவர்கீகு வில்‌ 
வித்தை பயிற்றி வைத்தன ரென அ௮றிக.] இவன்‌ துரியோதனாதி 
யர்க்கு இரண்டாவது சேனைத்தலைவன்‌. வைதிக. விரதாதநுட்‌ 
. டானஞ்செய்கையில்‌ தேவர்களா லேவியனுப்பப்பட்ட மேககையின்‌ 
கட்டழகைக்‌ கண்டு காதல்கொண்ட பரத்துவாச மகாமுனிவனது 
விருப்பத்தால்‌ ஒரு துரோணகும்பத்தில்‌ பிறந்தமைபற்‌.றி இவனுக்‌ 
குத்‌ துரோண்‌ னென்று பெயர்‌ : துரோணகும்பம்‌ - பதக்களவு 
கொண்ட பாத்திரம்‌. இனி, துரோணம்‌ என்று விலலுக்குப்‌ பெய 
ருண்மையால்‌, துரோணனென்பது - வில்வன்‌மைபற்றிவக்த பெய 
ரென்னவுமாம்‌. இவன்‌, அ௮ங்கிவேசமுனிவன்பக்கலி லும்‌ படைகள்‌ 
தேர்ந்தான்‌. ப 


பதிோேராம்போர்ச்சருக்கம்‌ 


பத்து -ட ஓன்று - பதினொன்று : உம்மைத்தொகையில்‌ நிலை 
- மொழி ஈற்று உயிர்மெய்கெட இன்சாரியைதோன்றிற்று ; [ஈன்‌. 
உயிர்‌. 47.] ஓன்று-ஆம்‌- ஓராம்‌ : ஓன்று ஈற்றுயிர்மெய்‌ கெட்டு 
னகரம்‌ ரகரமாய்‌ முதல்‌ நீண்டது ; [ஈன்‌ - உயிர்‌ : 86, 99,] 


_மாகடவுள்‌ வாழ்த்து 
காயமும்‌ புலனு மந்தக்‌ கரணமு மாக யெல்லாத்‌ 
தேயமும்‌ பரந்து நின்று மீளவுஞ்‌ ௫ித்துஞ்‌ சுத்த 
மாயழு மா நீங்கி வருபெரு ஞானா னந்த 
மாயவெம்‌ பெருமா னென்னை யாண்டரு ளாழி யானே. 


-ள்‌.) காயம்‌உம்‌ - உடம்பும்‌, புலன்‌உம்‌ - (அதிலுள்ள ) 
பஞ்ச இந்‌ இரியங்களின்‌ உணர்வும்‌, ௮அந்தக்கரணம்‌உம்‌ - (அவ்வுணர்‌ 
வுக்கடமான ) மனமும்‌, ஆ - (என்னும்‌ இவற்றின்‌ ) வடிவமாய்‌, 
எல்லாம்‌ தேயம்‌உம்‌ பரந்து நின்று - எல்லாவிடங்களிலும்‌ பரவி 
நிலைபெற்று, மீளஉம்‌-மறுபடியும்‌, சித்துஉம்‌ ௬த்‌ தமாயம்‌உம்‌ ஆதி 
நீங்கி - உயிரும்‌ பரிசுத்தமான மூலப்பிர௫ரு தியுமாய்‌ (அவ்வவ்விடங்‌ 
களினின் று) பிரிக்து, வரு-(இங்ஙனம்‌ * கற்பந்தோறும்‌ மாறிமாறி). 
வருகிற, பெரு ஞான ஆனந்தம்‌ ஆய எம்பெருமான்‌-( மற்றையறிவு 
களினுஞ்‌ ) றந்த பேரறிவும்‌ (மற்றையின்பங்களினுஞ்‌) சிறந்த 

* கல்பம்‌ - இங்கே, பிரமனாயுள்‌ ; பிரமனது தினமன்று. . 


௫ மகாபாரதம்‌ துரோண 


பேரின்பமும்‌ என்னும்‌ இவற்றின்‌ சொரூபமான கடவுள்‌,--என்னை 
ஆண்டு அருள்‌ ஆழியான்‌ ஏ - என்னை ௮அடிமைகொண்டு கருணைசெய 
கிற சக்கரபாணியான திருமாலே யாவன்‌ ; (எ - று.) 


சிருஷ்டிகாலந்தோறும்‌ எல்லாத்தத்துவங்களின்‌ வடிவமாய்‌ 
அவற்றினாலாகிய பிரபஞ்சரூபமாககீ காணப்பட்டுப்‌ பிரளயகாலக்‌ 
தோறும்‌ அவையாவும்‌ தன்னுள்‌ ஓடுங்கச்செய்து முற்றுணர்வு 
வரம்பிலின்பங்களின்மயமாய்‌ நிற்கிற முழுமுதற்கடவுள்‌, ஸ்ரீமங்‌ 
நாராயணனே யென்பதாம்‌. பிரபஞ்சத்தின்‌ உத்பத்தி ஸ்திதி விநா 
சங்களுக்குப்‌ பகவானே காரண மென்பது . இதில்‌ விளங்கும்‌ ; 
்‌ காயமும்‌ புலனு மந்தக்கரணமு மாக ' என்றதனால்‌ உற்பத்தியும்‌, 
்‌ எல்லாத்தேயமும்‌ பரந்து நின்று ' என்றதனால்‌ ஸ்திதியும்‌, * மீள 
வுஞ்‌ சித்துஞ்‌ சுத்தமாயமு மாகி நீங்கி' என்றதனால்‌ விகாசமூ 
மெனக்‌ காண்க. 


புலன்களைக்கூறியதில்‌ அவற்றில்‌ தோன்றிய பஞ்ச டூ தங்களும்‌, 
அவற்றின்கூறுகய ஐந்துஞானேந்‌இரியங்களும்‌, ஐந்து கருமேந்திரி 
யங்களும்‌ அடங்கும்‌. பூதங்களைந்து-ஆகாசம்‌ வாயு ௮க்கனி ஐலம்‌ 
பூமி என்பன.: ஞாநேந்திரியங்களைந்து - மெய்வாய்கண்‌ மூக்குச்‌ 
செவிகள்‌. கர்மேந்திரியங்களைந்து - வாக்கு பாணி பாதம்‌ பாயு 
உபத்தம்‌ என்பன. ஐம்புலன்களுக்கும்‌ மனத்துக்கும்‌ இடமாதலா 
லும்‌, ஐம்புலன்களின்‌ காரியமாகிய பஞ்ச பூ தங்களின்‌ சேர்க்கையால்‌ 
ஆகியதாதலாலும்‌, உடம்பு முன்கூறப்பட்டது. காயமும்‌ புலனு 
மந்தக்‌ கரணமுமாக என்றதனால்‌, இவற்றிற்குக்காரணமான அ௮கங்்‌ 
காரம்‌ மகாச்‌ புருஷன்‌ [உயிர்‌] பிரகிருதி என்பனவும்‌ பெறப்படும்‌. 
ஆகவே, இருபத்தைந்து தத்துவங்களும்‌ பகவானதுசொரூபம்‌ என்ற 
. தாயிற்று. இவ்விருபத்தைந்து தத்துவங்களும்‌ அல்ல.து உலகெ 
னப்‌ பிறிதொன்றில்லை யென்று ௮றிக, 


மீளவும்‌ என்றது, பிராஇருதப்‌பிரளயகாலத்தில்‌ [பிராஇருதப்‌ 
பிரளயம்‌ - பிரமனாயுள்‌ முடி வில்வரும்‌ பிரளயம்‌. ] தத்‌ துவங்களெல்‌ 
லாம்‌ ஒடுங்கும்‌ நிலையை. ிருஷ்டிகாலத்தில்‌ எந்தப்பொருளி 
னின்று எந்தப்பொருள்‌ உண்டாயிற்றோ அ௮ந்தமுறைக்கு எதிராகப்‌ 
பிரளயகாலத்தில்‌ காரியப்பொருள்‌ தன்காரணப்பொருளில்‌ அடங்‌ 
இக்கொண்டு செல்லச்செல்ல இறுதியில்‌ புருஷனும்‌ பிரஒருதியும்‌ 
பரமாத்மாவில்‌. லயப்படவேண்டியனவாய்‌ நிற்கிற தன்மையை 
்‌ மீளவுஞ்‌ த்துஞ்சுத்தமாயமுமாகி நீங்கி ' ' என்றது. பிரஇருதி 
யின்‌. வயகீதஸ்வரூபம்‌ அவ்யக்தஸ்வரூபம்‌ என்ற இரண்டுதன்மை 
களுள்‌, இங்கு சுத்தமாயையென்று கூறியது - ௮வ்யக்தஸ்வ 
ரூபத்தை ; அதாவது - பொறிகளுக்குப்‌ புலனாகாத தன்மையை : 
[ வயக்தஸ்வரூபம்‌-சராசரவடி.வமாகப்‌ புலப்படுந்‌ தன்மை. /] ஆனது 
அறிறியே, *சுத்தமாயம்‌ ? எனப்பட்டது. பிரகிருதியை * மாயம்‌ £ 
என்றது, வீசித்‌ திரசிருஷ்டி யைப்‌: பண்ணுகையாலே. இனி, சுத்த 
"மாயம்‌ என்பதற்கு வேறுபொருளுரைத்தல்‌, விசிஷ்டாத்வைத சத்‌ 
தாகதத்துக்கு ஓவவாது. சித்து - உணர்வுள்ளது. ரர 
__ பெருஞானம்‌-மு.ற்றுமுணர்தல்‌, சர்வஜ்ஞதை, ஐயந்திரிபில்லாத 
இயற்கையறிவு. பெருமையை ஆனந்தத்துக்குங்‌ கூட்டுக. பேரச 


பருவம்‌ பதிலோராம்போர்ச்சருக்கம்‌ உட$8 


னந்தம்‌ - துக்க சம்பந்தமில்லாமல்‌ நித்தியமாயும்‌ வரம்பில்லாத 
தாயு முள்ள சுகம்‌. பெரு ஞானானந்தமாய என்றது - எல்லாவற்‌ 
றையும்‌ எப்பொழுதும்‌ ஐயந்திரிபற அறியும்‌ அறிவின்மிகுதியை 
.இயல்பிலுடையனாயும்‌, எல்லாவின்பங்களினும்‌ மேம்பட்ட நிரதி 
சயப்பேரின்‌ பத்தை எப்பொழுதும்‌ உடையனாயு முள்ள வென்ற 
படி. இப்படி கர்மவசமான பிரபஞ்சரூபமாகத்‌ தோன்றுதல்‌ 
நிலைத்தல்‌ ௮ழிதல்களை அடைந்தாலும்‌, இவை யாவும்‌ பகவானது 
இச்சைமாத்திரத்தால்‌ நிகழ்தலால்‌ அப்பெருமானுக்குக்‌ கர்மசம்பக்‌ 
தம்‌ நிகழாமைபற்றி, ஞானானந்தங்களுக்குக்‌ குறைவில்லை யென்‌ 
பார்‌, இவ்வா.றுகூறினார்‌. டி-ம்‌: மீளவுஞ்‌ சிதைத்துச்‌. 


இதுமுதல்‌ ப தனெட்டுக்கவிகள்‌ - பெரும்பா லும்‌ முதற்‌சரும்‌ 
நான்காஞ்சீரும்‌ விளச்‌£ர்களும்‌, ம.ற்‌ை றநான்கும்‌ மாச்சீர்களுமாகிய 


அறுசீராசிரிய விருத்தங்கள்‌ 2 இவற்றில்‌ மூன்று ஆறாஞ்‌ ர்கள்‌ 
தேமாச்சீர்களாகவே நிற்கும்‌. (2 


சைகவிக்கூற்று2? இன்னது கூறுவோமென்றல்‌. 


ப௫ரதிமைந்தன்‌ சேனபதியெனப்பத்துநாளு 
மிகல்புரியியற்கையெல்லாமியம்பினமினிமேலந்தத்‌ 
துகளறுகேள்‌ விவேள்வித்துரோண வா௫ரியன்‌ செய்த 


புகலருமைந்துநாளைப்பூசலும்புகல லுற்றாம்‌. 


(இ-ள்‌.) ப௫ரதி மைந்தன்‌-கங்கையின்‌ புத்திரனான பீஷ்மன்‌, 
சேனாபதி என - சேனை த்தலைவனாக ( இருஈது), பத்து நாள்‌உம்‌ - 
(சென்ற) பத்துத்தினங்களிலும்‌, இகல்‌ புரி-போர்செய்த, இயற்கை 
எல்லாம்‌ - தன்மைகளெல்லாவற்றையும்‌, இயம்பினம்‌ - (€ழ்‌ வீட்‌ 
டுமபருவத்தில்‌) கூறிமுடித்தோம்‌ ; இனிமேல்‌--, துகள்‌ ௮று 
குற்றமில்லாத, கேள்வி - நூற்கேள்விகளையும்‌, வேள்வி - யாகங்‌ 
களையுமுடைய, அத்த துரோண ஆசிரியன்‌ - அந்தத்‌ துரோணாசாரி 
யன்‌, செய்த--, புகல்‌ ௮௬ - சொல்லுதற்கு அருமையான, ஐது 
நாளை பூசல்‌உம்‌ - ஐந்துகாளைப்போரையும்‌, புகலல்‌ உற்றும்‌ - (இப்‌ 
பருவத்தில்‌) கூறத்தொடங்கினோம்‌ ; (௪ - று.) 


பகிரதி - பாகீரதி யென்னும்‌ வடமொழித்தத்திதாந்தநாமத்‌ 
தின்‌ குறுக்கல்‌.; ப€ீரதனாற்‌ கொணரப்பட்ட தென்று காரணப்‌ 
தனை. பகீரதன்‌-கசூரியகுலத்துப்‌ பிரசித்தனான ஓரரசன்‌. இவன்‌, 
கபிலமுனிவன து! சாபத்தாற்‌ சாம்பலானவரும்‌ சகரசக்கரவர்த்தி 
குமாரரும்‌ தனதுபாட்டனுக்குச்‌ சிற்‌ றப்பன்மாருமாகிய அறுப.தி 
னாயிரவரை ந, ற்க இபெறுவித்த ற்பொருட்டு' அவர்களுட ற்பொடியை 
நனை த்தற்காகத்‌ தேவலோகத்திலிருக்.து ஆகாசகங்காந தியை முன்பு 
தீழமுலச த்துக்குகீ கொணர்ந்‌ தா னென .வரலாறு. காண்க. யாகஞ்‌ 
செய்தல்‌ செய்வி த்தல்‌ என்னும்‌ இருதொழிற்கும்‌ உரியவர்‌ அந்‌ 
ஒணரே யாதலால்‌, *வேள்வித்துரேோரணவாசிரியன்‌' என்றார்‌. புகல்‌- 
புகலுதல்‌ : முதனிலைத்தொழிற்பெயர்‌ ; இனி, புகல்‌ அரும்‌ - 
எளிதில்‌) பிரவேிக்க வொண்ணாத எனப்‌ பொருள்கொண்டால்‌, 
பூகல்‌ - புகுஎன்னும்‌ பகுதியின்மேற்‌ பிறந்த தொழிற்பெயராம்‌. 
'வீடுமன்‌ தலைமைபூண்டு நடத்தின பத்துகாட்போரினும்‌ துரேோ 


ச ம்கர்பார்தம்‌ துரோண்‌ 


ணன்‌ தலைமைபூண்டு நடத்தின ஐந்துமாட்‌ போரில்‌ கொல்லப்‌ 
பட்ட ௮வனுடைய பகைவர்‌ பக்கத்தார்‌ மிகப்பலராதலின்‌, இசுனை 
'புகலரும்‌' என விசேடித்த.அு. (2) 


5.-பாண்ட்வர்‌ போர்க்களங்‌ குறுகுதல்‌. 


சென்றனன்கங்கைமைந்தன்‌ நினகரன்மைந்தன்‌ செல்வான்‌ 
நின்‌ றனன்‌ றுரோணன்மைந்தனீடமர்முனைக்துசெய்.பான்‌ 
வென்றனமினிகாமென்றுமெய்ம்முகில்வண்்‌ ணன்சொல்லக்‌ 
குன்றனகுவவுத்தோளார்வேங்களங்குறுகினாரே. 


(இ-ள்‌) “கங்கை மைந்தன்‌ - வீடுமன்‌, சென்றனன்‌ - வலி 
யடங்கப்போய்விட்டான்‌ ; தினகரன்‌ மைந்தன்‌ - சூரியனுக்கு மக 
னான கர்ணன்‌, செல்வான்‌ கின்றனன்‌ - இறந்துசெல்பவனாய்‌ நின்‌ 
முன்‌ ; துரோணன்‌ மைந்தன்‌ - துரோணாசாரியன்மகனான ௮சவத்‌ 
தாமனோ, நீடு அமர்‌ - பெரிய போரை, முனைந்து செய்யான்‌ - உக்கி 
சங்கொண்டு செய்யமாட்டான்‌ ; (ஆதலால்‌), இனி--, நாம்‌--, 
வென்றனம்‌ - (பகைவரைச்‌) சயித்தேவிட்டோம்‌,' என்று--, மெய்‌ 
முலை வண்ணன்‌ - சத்தியத்தையுடைய மேகம்போலும்‌ (கரியதிரு 
மேனி) சிறத்தையுடைய கண்ணபிரான்‌, சொல்ல--,(மூழ்வோடு), 
குன்று அன குவவு தோளார்‌ - மலையையொத்த திரண்ட தோள்‌ 
களையுடைய பாண்டவர்கள்‌, வெம்‌ களம்‌-கொடிய போர்க்களத்தை, 
குறுகினா - அடைசம்தார்கள்‌; (எ .. று.) 


்‌ தினகரன்மைக்தன்‌ செல்வான்‌ நின்றனன்‌ ' என்றது--கற்ற 
கல்வியெல்லாம்‌ தக்கசமயத்தில்‌உதவாமல்‌ மறம$துபோய்விடக்கடவ 
தென்று குருவாகிய பரசுராமனிடத்தும்‌, போர்க்களத்தில்‌ உடம்பு 
பகைவரம்பாழ்‌ சிதைந்து தேர்ச்சக்கரமும்‌ நில த்திலழுக்‌இிவிடக்கடவ 
தென்று ஒரு முனிவனீடத்தும்‌ காணன்‌ சாபங்கள்‌ பெற்றிருத்தலும்‌, 
உயிர்கிலையாகிய கவசகுண்டலங்களை இந்திரனுக்குக்கொடுத்து 
இழந்ததும்‌, காகாஸ்திரத்தை அருச்சுனன்மேல்‌ இரண்டாம்முறை 
விடுவதில்லை யென்றும்‌ மற்றைப்பாண்டவர்‌ நால்வரையும்‌ கொல்வ 
தில்லையென்றும்‌ குந்திக்கு வரமளித்ததும்முதலிய தக்ககாரணங்கள்‌ 
பற்றியும்‌, திருமாலின்‌ இயல்பான திரிகாலஞானத்தா லுமாகும்‌. 
*தினகரன்மைந்தன்‌' என்ற விவரம்‌ பாண்டவர்கள்‌ தாயான குந்தி 
தேவி கன்னிகையாயிருக்கும்பொழுது தனக்குத்‌ துருவாசமுனிவ 
ருபதேரித்த மக்திரத்தைப்‌ பரிட்சித்தறியும்பொருட்டுச்‌ சூரியனை 
நினைத்து அம்மகதிரத்தை உச்சரிக்க, உடனே அ௮த்தேவன்‌ வந்து 
அவளுக்கு அநுக்கிர௫த்தகனால்‌, அவளிடம்‌ பிறந்த புத்திரன்‌, 
கர்ணன்‌; இவனை, பிறந்தபொழுதே குந்தி பழிக்கு அஞ்சி ஓருமிதக்‌ 
கும்‌ மரப்பெட்டியில்‌ வைத்துப்‌ பூட்டிக்‌ கங்கையாற்றில்‌ விட்டிட, 
அதனைத்‌ திருதராட்டிரனது தேர்ப்பாகனான அதிர தனென்பவன்‌ 
கண்டு எடுத்துத்‌ திறந்து பார்த்துக்‌ கொண்டுபோய்த்‌ தன்‌ மனைவி. 
யாகிய ராதையும்‌ தானுமாக வசுசேனனென்று பெயரிட்டு வளர்த்‌ 
தான: இவனுக்குக்‌ கர்ணன்‌ என்ற பெயர்‌ ஆகாசவாணி பிட்டது. 
* இவன்‌ பின்பு தரியோதனனுக்குப்‌ பிராணசினே௫தனாகி அவனரு 
ளால்‌ அங்கதேசத்துக்கு அரசனாயினான்‌. 


பருவம்‌” பஇலனோராம்போர்ச்சருக்கம்‌ 2௨௦ க 


கண்ணன்‌ துரியோதனனிடந்‌ தாதுசென்றபொழுது விசுவ 
ரூபத்தின்‌ பின்‌ ௮சுவத்தாமனைத்‌ தனியேயமழைத்து அவனுடன்‌ சில 
பேசிக்கொண்டிருக்கையில்‌, தன்கைம்மோதிரத்தைக்‌ கீழேஈழுவ 
விட, அதனை அசுவத்தாமன்‌ இயல்பாக எடுத்துக்கொடுக்கையில்‌, 
கண்ணபிரான்‌ வாங்க்கொள்ளாமல்‌ 'ரூரியனைப்‌ பரிவேஷம்‌ சூழ்ந்‌ 
துள்ளது பார்‌' என்னவே, அன ஆகாயத்தை கோக்கினான்‌ ; இத 
னைத்‌ ஆரரத்தினின்று பார்த்திருந்த துரியோ தனாதியர்க்கு :அச்வத்‌ 
காமன்‌ கண்ணன்கைம்மோதிரத்தைத்‌ தன்கையிலவாஙகப்‌ பூ 
யைத்தொட்டு ஆகாயத்தை2காகூச்‌ சூரியன்சாட்டசியாக ஏதோ . சப 
த்ஞ்‌ செய்துதம்தான்‌ ' என்று அசுவத்தாமனீடம்‌ அவநம்பிக்கை 
யுண்டாக, அதனால்‌ அவர்கள்‌ அவனை இரகசியமான ஆலோசனை 
களுக்கு உடன்கொள்ளாராயினர்‌ : ஆகவே, இவனுக்கும்‌ அவர்க 
ளிடம்‌ அபிமானம்‌ குறைந்தது; ஆனதுபற்றியே, * துரோணன்‌ 
மைந்தன்‌ நீடமர்‌ முனைந்து செய்யான்‌' என்றான்‌. இங்ஙனம்‌ கண்‌ 
ணன்‌ தச்திரமாக மித்திரபேதஞ்செய்ததே, மேல்‌ தரோணனிறப்ப 
தன்பின்பு இவனைச்‌ சேனாபதியாக்காததற்கும்‌. முக்கியகாரணமாம்‌. 
துரோணன்‌ மனைவியான இிருபியின்‌ அழகைக்‌ எ ஒருகால்‌ 
கண்டும்‌ மிகக்காதல்கொண்ட சிவபிரானருளினா குதிரையினிடம்‌ 
பிறந்தவன்‌ அசுவத்தாமன்‌. 


வெல்வம்‌ என்னாது வென்றனம்‌ என இறக்தகாலத்தாற்‌ கூறி 
னது, விரைவும்‌ தெளிவும்‌ பற்றிய கரலவழுவமைதி; [்‌நன்‌. பொது. 
5.] தெய்வாமிசமான கண்ணன்‌ கூறியவை யாவும்‌ அங்ஙனமே 
தவறு மல்௩டத்தலால்‌, 'மெய்ம்முகில்வண்ணன்‌ சொல்ல' என்றார்‌. 


4,- துரியோதனன்‌ படைவீரருடனும்‌ துராணனுடனும்‌ 
போர்க்களஞ்‌ சேர்தல்‌. 


மாதனத்தளகையாளுமன்னெனவாணிற்பாக 
சாதனக்கடவுென்னத்தகும்பெருந்தரணிவேந்தன்‌ 
சேதனப்படைஞரோடுஞ்சேனையின்‌ காவலான 
வேதநற்குருவினோடும்வெங்களம்வந்துசேர்ந்தான்‌ 


(. இ-ள்‌) மா தனத்து - மிக்க செலவத்தையுடைய, அளகை 
ஆளும்‌ மன என - - அளகாபுரியை அளுகிற அரசனான குபேரனென்‌ 
இம்‌, வானில்‌ - சுவர்க்கத்தில்‌ (அரசனாப்வாழ்கிற), பாகசாதனன்‌ 
கடவுள்‌ என்ன - இந்திர தேவ னென்றும்‌, தகும்‌ - (உவமை) 
சொல்லத்தக்க, பெரு - 'இறப்புள்ள, தரணி வேதன்‌ -கிலவுலகத்து 
அரசனாகிய துரியோதனன்‌, சேதனம்‌ படைஞரோடுஉம்‌ - (பகை 
வரை) வெட்டு $ தன்மையுள்ள ஆயு தவீ ரர்களுடனும்‌, சேனையின்‌ 
காவல்‌ ஆன - சேனையைப்‌ பாதுகாப்பவனாடய,, வேதம்‌ நல்‌ குருவி 
னோடு உம்‌ - வேதம்வலல சிறந்த ஆரிரியனான துரோணனுடனும்‌, 
வெம் களம்‌ - கொடியபோர்க்களத்தில, வற்துசேர்ந்தான்‌--;( எ-று.) 


குபேரனும்‌ தேவேந்திரனும்‌ துரியோதனனுக்குச்‌ செல்வச்‌ 
சிறப்பில்‌ உவமை. குபேரன்‌, பிரமனிடம்‌ பெருவரம்பெற்று ௮த 
னால்‌ நவறிதிகாயகனும்‌ தராதிபதியும்‌ இக்குப்பாலகருள்‌ ஒருவனு 
மாக, பின்பு தந்தையின்‌ கட்டளையால்‌ கைலாசத்திற்‌ சென்று 
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அங்கு அளகையென்னுந்‌ திவ்வியககரியை அமைத்து அதில்‌ புஷ்பக 
வீமாரம்‌ முதலிய பெருவிபவங்களுடன்‌ வாழ்ந்து சிவபிரானுக்கு 
நண்ப னெனப்படுஞ்‌ சிறப்புள்ளவ னாதலால, “மாதனத்து அள 
கையாளும்‌ மன்‌' எனப்பட்டான்‌. மன்‌ - பெருமை: அதனையுடைய 
மன்னவனுக்குப்‌ பண்பாகுபெயர்‌. பாகசாதனக்கடவுள்‌ - இந்திர 
னாகிய தேவ னென இருபெயரொட்டுப்‌ பண்புத்தொகை; பாகசாஸ 
நன்‌ - பாகனென்னும்‌ அசுரனைக்‌ கொன்றவனென்று காரணப்‌ 
பொருள்‌; (பாகன்‌ - விருத்திராசரனுடன்‌ பிறந்தவன்‌.) தரணி - 
(பொருள்களைத்‌) தரிப்பது எனக்‌ காரணக்குறி. சேதநம்‌ - சேத்‌ 
தல்‌; இனி, *'சேதனப்படைஞர்‌' என்பதற்கு-௮றிவுள்ள சேனைவீர 
ரென்று உரைத்தல்‌ சிறிதும்‌ ”றவாது. (4) 


9.--வீடுமனில்லாத துரியோதனசேனை பொலிவிழந்திருத்தல்‌. 


மதியிலாவிசும்புஞ்‌ செவ்விமணமிலாமலருக்தெண்ணீர்‌ 
நஇயிலாநாடுஞ்செம்பொனரம்பிலாநாதயாழும்‌ 
நிஇயிலாவாழ்வுந்தக்கரினைவிலாகெஞ்சும்வேத 
விதியிலாமகழமும்போ லும்வீடுமனிலாதசேனை, 


(இ-ள்‌) (அப்பொழு.து), வீடுமன்‌ இலாதசேனை-பீஷ்ம னில்‌ 
லாத அக்கெளரவசேனை,--மதி இலா விசும்புஉம்‌ - சந்திரனில்லாத 
ஆகாயத்தையும்‌, செவ்வி மணம்‌ இலா மலர்‌உம்‌ - உல்ல வாசனை 
யில்லாத பூவையும்‌, தெள்நீர்‌ ஈதி இலா நாடுஉம்‌ - தெளிவான நீரை 
யுடைய ஆறு இலலாத தேசத்தையும்‌, செம்‌ பொன்‌ நரம்பு இலா - 
சிவம்தபொன்போ லருமையான கரம்பின்‌ ௮மைதி இல்லாத, மாதம்‌ 
யாழ்‌உம்‌ - ஜ்லிக்கு இடமான வீணையையும்‌, நிதி இலா வாழ்வுஉம்‌ - 
செல்வமில்லாத குடி.வாழ்க்கையையும்‌, தகீக நினைவு இலா நெஞ்சு 
உம்‌ - தகுஃ்த நல்லெண்ண மில்லாத. மனத்தையும்‌, வேதம்‌ விதி 
இலா மகம்‌உம்‌ - வேதங்களிற்கூறிய விதமுறையொழுக்க மில்லாத 
யாகத்தையும்‌, போலும்‌-ஓக்மும்‌ ; (௭-று.)--பொலிவிழம்‌ திருக்கும்‌ 
என்றபடி. “போன்ற என்ற பாடத்துக்கு- போன்றது என்பதன்‌ 
விகார மென்னலாம்‌. 


'நட்சத்திரமிலலாத வானம்போலவும்‌, காற்றில்லாத ஆகாயம்‌ 
போலவும்‌, பயிரில்லாத நிலம்போலவும்‌, திருத்தமில்லாத சொற்‌ 
போலவும்‌, பலிசக்கரவர்த்தியில்லாக அசுரசேணை போலவும்‌, கணவ 
னில்லாத மனை்விபோலவும்‌, நீரில்லாத நதிமபோலவும்‌ இருந்துது, 
வீடுமனில்லாத குருசேனை' என்று வியாசபாரதத்திற்கூறியுள்ள து. 
உபமானம்‌ உபமேயம்‌ உவமவருபு என்ற கூன்றும்‌ விரிர்து நிற்கப்‌ 
பொதுத்தன்மை மாத்திரம்‌ தொக்கிருத்தலால்‌, பொதுத்தன்மைத்‌ 
சொகையுவமையணியாம்‌. தெளிவானநீரின்வள மில்லாத நஇ இருக்‌ 
தும்‌ பயனில்லை யாதலால, *(தெண்ணீர்நதஇியிலாநாடு' எனப்பட்டது. 
மற்றையிசைக்‌ கருவிகளினும்‌ வீணையில்‌ ஸ்வரத்‌ துக்குரிய அக்ஷரறு 
களின்‌ உச்சாரணை ஈன்கு அமைதலாலும்‌, செவிக்கு: இனிய ஓரை 
யுடைமையரலும்‌, மாதயாம்‌' எனப்பட்டது. பி.ம்‌:--தச்சரம்‌.பிலா. 


மிக்கரினை விலா. (௪) 


பருவம்‌' ப்தனோராம்போர்ச்சருக்கம்‌ ௮2. 1 


6--இரண்டுபக்கத்துச்‌ சேலுபதிகளும்‌ தம்சேனையை அணிவகுத்தல்‌. 
பகடுதேர்பரவிகாலாள்‌ பலவகைப்பட்‌ டசேனை 
சகடமாவியூகமாகவகுத்தனன்‌ றனு நூல்வல்லான்‌ 
இகடருகவுஞ்சயூகமாகவேஇட்‌டத்துய்மன்‌ 
துகடருசாதுரங்கம்யாவையுந்தொகுத்துநின்‌ றன்‌. 


(இ-எ்‌.) (அக்காளில்‌), பகடு-யானை களும்‌, தேர்‌ - தேர்களும்‌, 
புரவி - குதிரைகளும்‌, கால்‌ ஆள்‌ - காலாள்களும்‌ (என்னும்‌ சதுரங்‌ 
கங்களும்‌), பலவகை பட்ட-பலபகுப்பாக அமையப்பெற்ற, சேனை - 
கெளரவசேனை:யை, தனு நூல்‌ வல்லான்‌ - வில்வித்தையில்‌ வல்லவ 
னான துரோணாசாரியன்‌, மா சகடம்‌ வியூகம்‌ ஆக - பெரிய சகட 
மென்னும்‌ வியூகமாக, வகுத்தனன்‌ - அணிவகுத்தான்‌; துகள்‌ .த௬- 
(வன்மையாக நடத்தலால்‌ ) புழுதியை மேலெழுப்புகற, சாதுரங்கம்‌ 
யாவைஉம்‌-(பாண்டவரது!) நால்வகைச்சேனை களெல்லாவற்றையும்‌, 
திட்டத்துப்மன்‌ - திருஷ்டத்யும்ஈன்‌, திகழ்தரு - விளங்குகிற, 
கவுஞ்சயூகம்‌ ஆகஏ - கிரெளஞ்சமெனனும்‌ வியூகமாக, தொகுத்து 
நின்றான்‌ - திரண்டு அமையச்செய்து நின்றான்‌; (எ - று.) 


. காலாள்‌ - வாகனமின் றிக்‌ கால்களால்‌ நடக்கும்‌ ஆண்மகன்‌; 
பதாதி. த.நுநூலாவது - வில்முதலிய ஆயுதங்களிற்‌ பயிலும்வகை 
களையும்‌, பகைவெல்லுதற்குரிய மந்திரம்முதலிய பிரயோகங்களை 
யும்‌ அறிவிக்கிற ஆயுதசாஸ்திரம்‌. திகழ்‌ -- தரு - இகடரு ; இப்‌ 
புணர்ச்சி * பதினைந்தோடெண்ணிரண்டாய்‌ '' என்ற வீரசோழிய 
விலக்கண விதிப்படி. அமைந்தது. இனி, “இகழ்‌' என்பது மகரளக 
ரப்போலியால்‌ திகள்‌ என நிற்க, ௮க்‌ குறில்செறியாத எளகரம்‌ ௮ல்‌ 
வழியில்‌ வந்த தகரம்‌ திரிர்‌.தபின்‌ கெட்டதெனினும்‌ அமையும்‌ ; இச்‌ 
சந்தியை மரூஉ௨மொழியில்‌ அடக்குதல்‌, ஒருசாரார்கொள்கை. சரது 
ரங்கம்‌ - வடமொழிப்புணர்ச்சி. யாவையும்‌, யாவினா - எஞ்சாமை 
குறிக்கும்‌; உம்மை - முற்றுப்பொருளது. பி- ம்‌:-கரிஞ்சயூகம்‌, (6) 


7?--இருசேறுபதியரும்‌ மன்னவர்‌ சூழநின்று இடைவீடாது 
அம்புபொழிதல்‌. 
படையுடையிருவர்சேனாபதகளும்பனிவெண்‌ டிங்கட்‌ 
குடையுடைநிருபர்சூழவரூ இனிக்குழாங்கள்‌ சூழ 
நடையுடைத்தடந்தேருந்தஇநாகரும்பனிக்கும்வண்ணந் 
தொடையுடைவாளிமாரிசோனையம்புயலிற்பெய்தார்‌. 


(இ-ள்‌, படை உடை - ஆயதங்களையுடைய, இருவர்‌ - 
(கெளரவர்‌. பாண்டவர்‌ என்னும்‌) இருதிறத்தாரது, சேனாபதிகள்‌ 
உம்‌ - சேனைத்தலைவர்களான துரோணனும்‌ திட்டத்துய்மனும்‌,-- 
பனி - குளிர்ச்சியான, வெள்‌ - வெண்ணிறமுடைய, திங்கள்‌-பூர்ண 
சந்திரன்போன்ற, குடை உடை - (கொற்றகீ)குடையையுடைய, 
நிருபர்‌ - (தத்தம்பக்கத்து) அரசர்கள்‌, சூழ - சுற்றிலும்வரவும்‌,-- 
வரூதினி - சேனைகளின்‌; குழாங்கள்‌ - கூட்டங்கள்‌, சூழ - சூழ்ந்து 
வரவும்‌,--௩டை: உடை - (விரைந்த) ௩டையையுடைய, தட - 
பெரிய,-தேர்‌ -(தம்தம்‌) தேரை, உந்தி - செலுத்திவந்து, நாகர்‌உம்‌ 
:பனிக்கும்‌-வண்ணம்‌ - (பார்த்த) தேவர்களும்‌ அஞ்சிடடுங்கும்படி., 
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ஷு 


தொடை உடை-தொடுக்கப்படுந்தன்மையுள்ள்‌, வாஸி- அம்புகளின்‌, 
மாரி- மழையை, சோனை அம்புயலின்‌- விடாப்பெருமமைபொழி௫ற 
அழகிய மேகம்போல, பெய்தார்‌ - (ஒருவர்மேல்‌ ஒருவர்‌. இடை. 
விடாமற்‌) சொரிந்தார்கள்‌ ; (எ - று.) | 


. இனி, “ நாகரும்பனிக்கும்வண்ணம்‌ ” என்பதற்கு - பாரமிஞுஇ ' 
யால்‌ பாதாளலோகத்திலிருந்து பூமியைத்தாங்குிற ஆதிசேஷன்‌ 
முதலிய ).காகர்களும்‌ வருந்தும்படி. எனினும்‌ அமையும்‌. தொடை 
யுடைவாளி - ஒன்றையொன்று தொடர்தலையுடைய : அம்புக 
ளெனினுமாம்‌. உவமையணி. வரூதம்‌ - ரதகுப்தி, தேர்கீகாவல்‌ ; 
அதனையுடையது - வரூதிரீஎன. ஏதுப்பொருள்‌. நாகரும்‌, உம்‌- 
உயர்வுகிறப்பு. ப (70 


9.--சகதவனும்‌ சகுனியும்‌ பொருதல்‌. 


மருத்துவர்மைந்தர்தம்மிலிள வலும்வலியசூ து 
க-௩க்துடன்பொருதுவென்‌ றமாமனுங்கலந௫்‌ துதம்‌:ரில்‌ 
உருத்தரையொருத்தர்வேறலரிதெனவுடன்றுவேக 
சரத்தொடுசரங்கள்பாயச்சராசனம்வாங்‌இனாரே, 


(இ-ள்‌.) மருத்துவர்‌ - (தேவ) வைத்தியரான அசவிநீதேவர்‌ 
களின்‌, மைந்தர்தம்மில்‌ - குமாரர்களான நகுலசகதேவர்களுள்‌, 
இளவல்‌உம்‌ - இஃயவனான சகதேவனும்‌, வலிய சூது - வலிமையை 
யுடைய சூதுபோரை, கருத்துடன்‌ - (வஞ்சனை ) நினைப்புடனே, 
பொருது - செய்து, வென்ற - (பாண்டவரைச்‌) சயித்த, மாமன்‌ 
உம்‌ - ( துரியோதனாதியறின்‌ ) மாமனான சகுனியும்‌, தம்மில்‌ கலந்‌ து. 
தமக்குள்‌ [| ஒருவரையொருவர்‌] நெருங்கி, ஒருத்தரை ஒருத்தர்‌ 
வேறல்‌ அரிது என - ஒருவரை மற்றொருவர்‌ வெல்லுதல்‌ . முடியா 
தாம்படி [சம்மாய்‌/, உடன்று - உக்கிரங்கொண்டு, வேகம்‌ சரத்‌ 
தொடு சரங்கள்‌ பாய - விரைவுள்ள அம்புகளோடு அம்புகள்‌ 
பாய்ந்து எதிர்கோத்து நிற்கும்படி, சராசனம்‌ வாநுஇனார்‌ - வில்லை 
வளைத்துப்‌ போர்செய்தார்கள்‌ ; (எ - று.) 


மருந்தின்‌தன்மையையறிந்து வியாதிக்கு ஏற்றபடி உபயோடத்‌ 
தலால்‌, மருதீதுவரென்று வைத்தியர்க்குப்‌ பெயர்‌ : , மருத்துவர்‌ 
மருந்தையுடையவர்‌ ; மருந்து - பகுதி, பொருது என்ற வினைக்கு : 
ஏற்ப, சூது, போரெனப்பட்டது. 'போர்‌' முதலிய எவ்வகை 
முயற்சிகளாலும்‌ பெறுதற்கரிய இராச்சியம்‌ முதலிய செல்வங்களை 
எனிதிற்பெறுவித்த உறுதியைக்‌ கருதி, *வலியசூது" என்ருர்‌. 
இனி, வலிமை -- கொடுமையுமாம்‌. வேறல்‌, வெல்‌ - பகுதி. (6) 


சகதேவன்‌ சகுனியை வெல்லுதல்‌... 


்‌ ஒருகணைதொடுத்துப்பாகனுயிர்கவர்ந்‌ துயர்த்தகே து 

ட. விருகணைதொடுத்துவீழ்த்‌இபிரதமாத்தொலையநான்கு 

, பொருகணைதொடுத்துவஞ்சன்‌ பொருவருமார்பிலாறு 
த. ரடுத்துவர்கைமலைந்தனன்‌ வஞ்சமில்லான்‌. 


ஒழ.வ மக்௱யாரதம்‌ தோன 
ச்‌ 


தொடை உடை-தொடுக்சப்படுந்தண்மையுன்ஸ, வ௱னி. அம்யுகளிண்‌,, 
மாரி... மழைமை, சோனை அம்யுமலின்‌- விடாய்பெறுறையெ௱ழிகறை 
அழமெ: மேனிம்போல.. பெய்தார்‌ - (ஒருவர்மேல்‌ ஒருவர்‌ இடை 
வீடாறற்‌) சொரிங்தார்கள்‌ (ன... நு 


இணி * நர்கரும்பணிக்னும்வண்ணம்‌ ளண்பகுறிஞசூ-(யாறமிகஞுதி 
ய்ர்ல்‌ யாசாளலோகதிதலிருக்து முமியைதிதாங்குகிறு ஆதிசேஷன்‌ 
நுதிதலியடி சாகர்களும்‌ வருந்தும்பமு... எனினும்‌ அமையும்‌. சோடை. 
ஙயுடைவைளி - ஒன்றையொன்று தொடர்தலையுடைய  அம்யுகு 
ளெனினு௱ம்‌. ஓ.வமையணி.. சூதம்‌ அறி திருப்தி, தேர்கிகாவல: ச்‌ 
அதனையுடையது - வரூதிகீனண ஏதுய்பொரறான்‌.. மாதரும்‌, உம. 
க.யரிஒசிறப்பயு.. ப ௫ 


8... சகுடதவனும்‌ சருனியும்‌ பொருதல்‌. 


மருதிதுவர்மைந்தர்தம்மினிள வ லும்வலியசூ து 
கருதிதுடன்பொருதுவென்‌ றமாமனுங்கலர்‌ துதம்மில்‌ 
ஒருத்தரையொருத்தர்வேறலரிதெனவுடன்‌ றுவேகு 
சரத்தொடுசரங்கள்பாயச்சராசனம்லாங்கனாரே.. 


(இஃன்‌.) மருத்துகள்‌ - (தேவ) வைதீதியரான அ௮சுவிநீதேவர்‌ 
களின்‌, மைநீதர்தம்மில்‌ - குமாரர்களான ஈகுலசகதேவர்‌ சணாண்‌, 
இளவல்‌உம்‌ - இளையவனுன சகதேவனும்‌, வலிய சூது! - வலிமையை! 
யுடைய சூதுபோரை, கருத்துடன்‌ - (வஞ்சனை) நினைய்யுடனே, 
பொருது - செய்து, வென்ற - (பாண்டவரறைச்‌) சமித்து, மாமன்‌ 
உம்‌ - (துரியோதனாதியரின்‌ ) மாமனான சகுனியும்‌, தம்மில்‌ கலக்‌ து. 
தமக்குள்‌ [ஒருவரையொருவர்‌] நெருங்கி, ஓருதிதரை ஒருத்தர்‌ 
வேறில்‌ அரிது என்‌ - ஒருவரை மற்றொருவர்‌ லெல்லுதல்‌ மூறடாறுஈ 
தரம்படி. [சமமாய்‌], உடன்று - உகிகரங்கொண்டு, வேகம்‌ சரத்‌ 
தொடு சரங்கள்‌ பாய - விரைவுள்ள அம்புகளோடு அம்புகள்‌ 
பரய்நீது எதிர்கோத்து நிற்கும்படி, சராசனம்‌ வாங்கனும்‌ - வில்ளை 
வளைத்துப்‌ போர்செய்தார்கள்‌ ; (எ - று.) 


(பருந்தின்தன்மையையறி$்து வியாதிக்கு ஏற்றபடி. உபயோகித்‌ 
தலால்‌, மருத்துவரென்று வைத்தியர்கீகுப்‌ பெயர்‌ ; மருத்துவர்‌ - 
மருந்தையுடையவர்‌ 7 மருந்து. பகுதி, பொருது என்ற வினைக்கு 
ஏற்ப, ஞு, போரெனப்பட்டது. போர்‌: மூதலிய ஏவ்வகை 
முயற்சிகளாலும்‌ பெறுதற்கரிய இராச்சியம்‌ முதலிய செல்வங்களை 
எனளிதிற்பெறுவித்த உறுதியைக்‌ கருதி, *வலியளுது ' என்ளூர்‌. 
இசி, வலிமை. கொடுமையுமாம்‌. வேறல்‌, வெல்‌ - பகுதி. (6) 


9. ச்க்தேனன்‌ சகுனியை வெள்றுதல்‌. 


இருகணைதோடுத்துப்பாகனுயிர்கவர்ந்துயர்த்தகே து 
விருகணைதொடுத்துவீ ழ்த்திபிரதமாத்தொலையநான்கு 
போருகணை தொடுத்துவஞ்சன்‌ பொருவருமார்பிலாறு 
வருகணைதொடுத்துவர்கைமலைந்தனன்‌ வஞ்சமில்லான்‌. 


பருவம்‌ ்‌ பதினோராம்போர்ச்சருக்கம்‌ 2:95 


. (இ-ள்‌.) (பின்பு), வஞ்சம்‌ இல்லான்‌ - வஞ்சனையில்லாதவ 
னாகிய சகதேவன்‌,--ஓரு கணை தொடுத்‌ து-ஓஒரம்பைப்‌ பிரயோூத்‌ து, 
(அதனால்‌ ), பாகன்‌ உயிர்‌ கவர்ந்து - (சகுனியின்‌ தேர்ச்‌) சாரதியி 
னது உயிரை (உடம்பினின்று) பறித்து [பாகனைக்‌ கொன்று], 
உயர்த்த கேது - (அவன்தேரில்‌) உயரக்கட்டிய துவ௪த்தை, இரு 
கணை தொடுத்து வீழ்த்தி - 'இரண்டுஅம்புகளைப்‌ பிரயோஇத்து 
(அவற்றால்‌) அறுத்துத்தள்ளி, இரதம்‌ மா தொலைய - தேறிற்பூட்‌ 
பூய குதிரைகள்‌ (நான்கும்‌) அழியும்படி, நான்கு பொரு கணை 
தொடுத்து - போருக்குரிய நான்கு அம்புகளைப்‌ பிரயோகித்து, வஞ்‌ 
சன்‌ - வஞ்சனையுடையவனான அ௮ச்சகுனியின்‌, பொரு ௮7 மார்பில்‌- 
ஒப்பில்லாத: மார்பிலே, வரு ஆறு கணை தொடுத்து - ( ஒன்றன்பின்‌ 
ஒன்றாக) வருகிற ஆறு அம்புகளைப்‌ பிரயோடுத்து, வாகை மலைந்‌ 
தீனன்‌ - வெற்றிமாலை சூடினான்‌; (௪ - று.) 


முதலில்‌ இருவர்கீகும்‌ சிறிதுபொழுது சமமாகப்‌ போர்கிகம, 
பின்பு போரில்‌ இன்னாரை இனனாரால்‌ வெல்லலாயிற்று என 
இயல்பை யெடுத்துக்‌ கூறுதல்‌, மரபு. மலைதல்‌ - சூடுதல்‌: ** மலை 
தலு மிலைதலும்‌ வேய்தலுஞ்‌ சூடுதல்‌ ” என்பது, பிங்கலந்தை, 
வஞ்சன்‌ என்றதை, பாகன்‌ கேது இரதம்‌ என்றவற்றோடுங்‌ கூட்‌ 
டுக. பாகு - யானை தேர்‌ குதிரைகளைச்‌ செலுத்துந்‌ தொழில்‌ : 
அதனையுடையான்‌ -பாகன்‌. தொலைய என்னும்‌ செயவெனெைச்சம்‌, 
காரியப்பொருளதாதலால்‌, எதிர்காலம்‌. வாகை யென்னும்‌ மரத்‌ 
தின்‌ மலர்களாலாகிய மாலையைப்‌ போர்வெற்றிக்கு அறிகுறியாக 
வீரர்கள்‌ சூடுதல்‌, முறைமை. வஞ்சகச்சூதில்‌ வல்லவ .ஸனாதலால்‌, 
சகுனியை *வஞ்சன்‌ ' என்றார்‌; *தமாயன்‌ '' என்றார்‌ முத 
னூலாரும்‌. சகதேவன்‌ வஞ்சமில்லானாதலை, கம்ப்‌ பழம்பொருக்து 
சருக்கத்திலும்‌ கிருஷ்ணன்‌ தூதுசருக்கத்திலும்‌ கண்ணஜுக்கும்‌ 
இவனுக்கும்‌ ஈடந்த சம்பாஷணைகளா லும்‌, (முகூர்த்தங்கேள்விச்‌ 
சருகீகத்தில்‌) அடுத்துக்கேட்ட துரியோதனலுக்குச்‌ சிறிதும்‌ வஞ்‌ 
சனையின்றி நல்‌ முகூர்த்தம்‌ வைத்துக்கொடுத்ததனாலும்‌ அறிக, 
பி-ம்‌: மிலைந்தனன்‌. (9) 


10--சகதேவன்‌ கதாயுதப்போரிலும்‌ சகுனியை வெல்லுதல்‌. 


உகுநிணச்சேற்றிலூன்‌ றியோடுதற்குன்னுவான்‌ போற்‌ 
சகுனியத்தேரினின்‌ றுமிழிந்‌ துகைத்தண்ட மேந்த 
நகுலனுக்களை யோன்ரானுககுமணிவலயத்தோண்‌ மேன்‌ 
மிகுதிறற்றண்டுகொண்டேவென்னிட ப்பொருதுமீண்டான்‌. 


(இ-ள்‌.) உகு - (போர்க்களத்தில்‌ இறந்த பிராணிகளின்‌ 
உடம்பினின்று) வெளிப்படுகிற, நிணம்‌ - கொழுப்பாகிய, சேற்றில்‌- 
சேற்றிலே, ஊன்றி - (ஆதாரமாக) ஊன்றிக்கொண்டு, ஒடுதற்கு 
(தான்‌) ஓடிப்போவதற்கு, உன்னுவான்‌ போல்‌ - எண்‌ ணுபவ 
போல, சகுனி--, ௮ தேரினின்றும்‌ இஜிந்து-அந்த(த்‌ தனது) 7 
தத்தினின்றும்‌ இறங்கி, கை தண்டம்‌ ஏந்த - கையிற்‌ கதாயுத.” 
எடுத்துக்கொள்ள,--( அப்பொழுது), ஈகுலனுகீகு இ 
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(இணை ண்‌.,) (பிறவு, வனும்‌ இல்லாண்‌ - வஎனுசளையில்வா தவ 
னு! சகம்தலண்‌,- ஒரு கை. தெறடுதி து-வாறியைய்‌! பறரரபோதெறு, 
(அதனால்‌ )), யாசகன்‌ உள்‌ கவர்ந்து (அகுணியின்‌ இதுற்சி) சாரஇழி 
னது! 9 (கடம்பினின்று) பறிதிது. [யாகணைக்‌ கொண்று, 
உயரித்கு கேது; - (அவன்‌ ஜேரில்‌) உயறக்கட்டிய துவசுத்தை, இரு 
கணை தொடுத்து: வீழ்திது - இறண்டுஅம்புகக£ம்‌. பிறயோடுத்‌து. 
(. அவற்றால்‌) ௮ அறுகுதுதிதள்ளி, இதத்‌ னா தொலைய - மதரிறியூட்‌. 
ரூமா குறிறைசள்‌ (நாண்ணாம்‌) அழியம்படு, ஈக௱ண்று, பொறா ணை 
தொடுத்து. - போருதீருரிய உன்னு அம்புகளைம்‌ பிரியோகுழ்து, வஞ்‌ 
சண்‌ - வஞுசணாயுடையவனான அச்சகுணியினண்‌,, பெரு, அரு, மார்பில்‌. 
ஓய்பில்லாத மார்பிலே, வரு; ஆறு கணை தொடுத்து - (ஒன்‌ றள்பிஞ்‌ 
ஒன்றாக) வருகிற ஆறு; அம்யுகளைய்‌ பிரயோடுத்‌து,, வைகை மலைக்‌ 
தளன்‌ - வெற்றிமாலை சூடினான்‌; ளே - று) 


(தலில்‌ இருவர்களும்‌ இரிதுபொழுனு சமமாகப்‌ போர்கிகழ, 
பின்பு போரீல்‌ இன்னாரை இண்னார ரஷ்‌ வெல்லலாயிற்‌ இறு எண 
இயல்யை யெடுத்துகி கூறுதல்‌, மறயு. மலை ல்‌ - ரூடுகுல்‌ 2 “4 லை 
தலு மிலைதலும்‌ வேயதலுஞ்‌ எாடுதல்‌"” எண்பது, பிங்கலற்ஜை., 
வஞ்சன்‌ என்றதை, பாகன்‌ கேது இரதும்‌ என்‌ றவ.ற்றோடுங்‌ கூட்‌. 
௫௯. பாரு. யானை தோர்‌ குரநிரைகளைச்‌ ௪ லுத்தும்‌ தொழில்‌ 5 
அதனையுபையான்‌ -பரகன்‌... தொலைய என்லும்‌ செயவெனெச்சம்‌, 
காரியப்பொருளதாதகலால்‌, ன திர்காலம்‌, வ௱கை யென்னும்‌ மறத்‌ 


திர்‌ மலர்களாலாகய மாலையைப்‌ போர்வெற்றிக்கு. அறிசூ நியாக 
வீரர்கள்‌ சூடுதல்‌, மூ ைமை.  வஞ்சகச்ளு இல்‌ ல்‌ வல்லவ ஞுதலால்‌, 
சகுனியை வஞ்சன்‌ * என்றார்‌: ““எதமாயன்‌ '' என்றார்‌ முது 


ணூலாரும்‌. சகதேவன்‌ வஞ்சமில்லானாதலை, ஒழ்ப்‌ பா மும்பொருந்‌ 4 
சரூக்கத்திலம்‌ கிருஷ்ணன்‌ குர அுசருகீக த்தி இலும்‌. கண்ணனுக்கும்‌ 

இவனுக்கும்‌ நடந்த சம்பாஷணைகளாடு லம்‌, (முகூர்த்தங்கேள்விச்‌ 
சருக்கத்தில்‌) அடுத்துக்கேட்ட துரியோதனலுக்குச்‌ சிறிதும்‌ வள 
சனையின்றி நல்‌ நூகூர்திதம்‌ வைத்துக்கொடுத்ததனா லும்‌ அதித, 
பி-ம்‌: மிலைந்தனன்‌. (9) 


10.--சகதேவள்‌ கதாயுதப்போரிலும்‌ சகுனியை வெல்லுதல்‌ 


உகுநிணச்சேற்றிலூன்‌ றியோடுதற்குன்னுவான்‌ போற்‌ 
சகுனியத்தேரினீன்‌ றுமிழிந்‌ துகைத்தண் ட மேந்த 
நகுலனுக்கிளை யோன்‌ எனுஈகுமணிவலயத்தோண்‌ மேன்‌ 
மிகுதிறற்றண்டுகொண்டேவென்னிடப்பொருதுமீண்டான்‌. 


(இஃன்‌.) உகு - (போர்க்களத்தில்‌ இறந்த பிராணிகளின்‌ 
உடம்பினின்‌ று) வெளிப்படு ற, நிணம்‌ - கொழுப்பாகய, சேம்‌ றில்‌- 
சேற்றிலே, ஊன்றி - (ஆதாரமாக) ஊன்றிக்கொண்டு, ஓடுதற இகுஃ 
(தான்‌) ஓடி.ப்போவதற்கு, உன்னுவான்‌ போல்‌ - எண்ணுபவன்‌ 
போல, சகுணி--, ௮ தேரினின்றும்‌ இழிந்து-௮ந்த(த்‌ தனது) இர 
தத்தினின்‌ றும்‌ இறங்க, கை தண்டம்‌ ஏந்த - கையிற்‌ ககாயதக்சை 
எடுத்துக்கொள்ள, (அப்பொழுது), ஈகுலனுக்கு இளையோன்‌ 

துரோ..ஜஇ 


உ 10 மகாபாரதம்‌ துரோண 


தான்‌உம்‌ - நகுலனுக்குத்‌ தம்பியான சகதேவனும்‌, (தேரினின்று 
இறஙகி), நகு-பிரகாசிக்கிற, மணி-இரத்தினங்கள்‌ பதுிக்கப்பெற ற, 
வலயம்‌-வரயையணிர்த, தோள்மேல்‌-(கன்‌) கையில்‌, மிகு திறல்‌ 
தண்டுகொண்டுஏ-மிக்கவலிமையையுடைய கதாயுதத்தை எடுத்துக்‌ 
கொண்டே, வென்‌ இட: - (அச்சகுனி) முதுகுகொடுக்கும்படி, 
பொருது - போர்செய்து, மீண்டான்‌ - திரும்பி(த்‌ தோ்மீது) ஏறி 
னான்‌; (எ. று.) 

தேரினின்று இறங்கிக்‌ கையிற்‌ கதையை யேந்திய சகுனி, 
சிறிதுபொழுதேனும்‌ எதிர்த்துகின்று அவவாயுதங்கொண்டு போர்‌ 
செய்யமாட்டாமல்‌ உடனே அஞ்சிப்‌ புறங்கொடுத்துத்‌ தோற்று 
ஓடுதலால, அவனுக்கு அப்‌ படைக்கலம்‌ போர்க்கருவியாகாது, 
வழுக்குதலுடைய சேற்றுகிலத்திற்‌ சறுக்கிவிழாமல்‌ ஓடுதற்கு 
உதவியாகற ஊன்றுகோல்மாத்திரமாகப்‌ பயன்பட்டதென்றார்‌ ; 
இது - தற்குறிப்பேற்றவணி. அத்தேர்‌ - பாகனும்‌ துவசமும்‌ குதிரை 
யும்‌ இழந்த தேர்‌. பி-ம்‌: இளையகோவும்‌. (70) 


17 துரியோதனன்‌ வீமஜேடு பொருதல்‌. 


மதாசலமகுட மான்‌ ஹேர்வாம்பரிவயவர்வெள்‌ ளப்‌ 
பதாதியெம்மருங்கும்போதப்பார்த்திவர்நிழலிற்போதப்‌ 
பிதாமகனிறந்தானென்‌ றுபேதுறுகிருபன்போக்து 
சதாகஇமைந்தனோடுக்தாக்கனன்‌ றபனன்்‌ போல்வான்‌ , 


(இ-ள்‌.) மத அசலம்‌ - மதத்தையடைய மலைகள்‌ போன்ற 
யானைகளும்‌, மகுடம்‌ மான்‌ தேர்‌ - சிகரத்தையுடைய குதிரைகள்‌ 
பூட்டிய தேர்களும்‌, வாம்பரி - தாவிச்செல்லுங்‌ குதிரைகளும்‌, 
(என்னும்‌ இவற்றில்‌ ஏறிய), வயவர்‌ - வீரர்களும்‌, பதாதி வெள்‌ 
எம்‌ - காலாள்களின்‌ கூட்டமும்‌, எ மருங்குஉம்‌ போத - எல்லாப்‌ 
பக்கங்களிலும்‌ (சூழ்ந்து) வரவும்‌, பார்த்திவர்‌-அரசர்கள்‌, நிழலின்‌. 
(தனது) நிழல்போல, போத - (நீங்காது உடன்‌ )வரவும்‌,--தபனன்‌ 
போல்வான்‌ - சூரியன்போல விளங்குபவனான, பிதாமகன்‌ இறக்‌ 
தான்‌ என்று பேது உறு நிருபன்‌ - பெரியபாட்டனான வீடுமன்‌ 
அழமிர்கானென்று மதிமயக்கமடைந்த துரியோதனராசன்‌,-- 
போந்து - வந்து, சதாகதி மைந்தனோடுஉம்‌ - வாயுபுத்திரனான வீம 
சேனனுடனே, தாக்கினன்‌ - எதிர்த்துப்போருகான்‌; (௪ - று.) 


பார்த்திவர்‌ - பிருதிவியை ஆளுபவர்‌ ; தத்திதாந்தகாமம்‌ : 
பருதிவீ - பூமி ; ப்ருது என்னும்‌ அரசனால்‌ சீர்ப்படுத்தப்பட்டமை 
பற்றிய பெயர்‌. இறந்தான்‌ என்றது, இங்கே இலக்கணை ; வலிமை 
முழுதுமொடுங்கி இறந்தாற்போலானா னென்றபடி. பேது - பேதம்‌ 
என்னும்‌ வடசொல்லின்‌ விகாரம்‌. * தபனன்‌ போல்வான்‌ ' என்ப 
தனை, வீமனுக்கு அடைமொழியாக்கினும்‌ பொருக்தும்‌, மேல்‌ 
அவனே வெல்லுதலால்‌. (24) 


18.--வீமன்‌ துரியோதனஜேடு அவளைச்‌ சரர்ந்தாரையும்‌ வெல்லுதல்‌. 


அரிக்கொடியரியேறன்னானரவவேங்கொடியுமற்று 
வெருக்கொள்‌ பேரரவமன்னான்‌ வில்‌ லுமுன ற்றுவீழ 


பருவம்‌ பதலனோராம்போர்ச்சருக்கம்‌ ௫1 


வெரிக்கணையேவிச்சூழ்ந்ததரணிபரெதிர்ந்தவேந்தர்‌ 
கரிக்குலமிவுளிஇண்டேர்மடியவேங்கணைகடோொட்டான்‌. 


(இ-ள்‌.) அ௮ரி-சிங்கத்தின்வடிவமெழுதிய, கொடி-துவச த்தை 
யுடைய, அரி ஏறு அன்னான்‌ - ஆண்டுங்கத்தை யொத்தவனான 
வீமன்‌,--வெரு கொள்‌ பேர்‌ அரவம்‌ அன்னான்‌ - (காண்பவர்‌) ௮ச்‌ 
சங்கொள்ளுதற்குகீ காரணமான பெரிய பாம்பை யொத்த துரியோ 
தனனது, அரவம்‌ வெம்‌ கொடிஉம்‌ - பாம்பின்வடிவமெழுதிய பயங்‌ 
கரமான துவசமும்‌, ௮ற்று - அறுந்து, விலஉம்‌ - (அவன்கை) வில 
லும்‌, அற்று - அறுபட்டு, முன்‌ வீழ- (அவையிரண்டும்‌) எ.ிரிற்‌ 
கழ்விமும்படி, எரி கணை - நெருப்புப்போன்ற கொடிய அம்புகளை, 
ஏவி. செலுத்தி,--(அதன்பின்‌), சூழ்ந்த தரணிபர்‌ - (அவனைச்‌) 
சுற்றிரின்ற அரசர்களும்‌, எதிர்ந்த வேந்தர்‌ - (தன்னை) எதிர்த்த 
௮வ்வரசர்களின்‌, கர குலம்‌ - யானைக்கூட்டங்களும்‌, இவுளி - 
குதிரைகளும்‌, திண்‌ தேர்‌ - வலிய தேர்களும்‌, மடிய - அழியும்படி, 
வெம்‌ கணைகள்‌ - கொடிய அம்புகளை, தொட்டான்‌ - பிரயோ௫இத்‌ 
தான்‌ ; (எ-று.) 

௮ரி - ஹரி: (யானைமுதலிய பெரிய விலங்குகளையும்‌) அரிப்ப 
தென்று பொருள்‌. *வெருக்கொள்பேரரவமன்னான்‌ ' எனத்‌ 
தோல்வியுறும்‌ துரியோதனனைக்குறித்ததாகவுமாம்‌,. தரணிபர்‌ - 
பூமியையாள்பவர்‌. ஏவித்தொட்டான்‌ என டுயையும்‌ ; ஏவிச்‌ 
சூழ்ந்த என இயைத்து உரைப்பினுமாம்‌. பி-ம்‌:-போரரவம்‌. (12) 


16.--துரியோதனன்‌ புறங்கொடுப்பதுகண்டு சல்லியன்வந்து 

வீமனையெதிர்த்தல்‌. 
பல்லியமுழங்கமன் னர்படப்படப்பரித்தேரோடும்‌ 
வில்லியருனைவேந்தன்்‌வேன்‌ விடும்விரைவுகாணாச்‌ 
சொல்லியவிற்கைவாயுசுதனுடனுருமேறென்னச்‌ 
சல்லியன்‌ முனைந்துவீரசாயகமேவினானே. 


(இ-ள்‌.) பல்‌ - அநேகமான, இயம்‌ - வாத்தியங்கள்‌, முழங்க- 
ஆரவாரிக்க, (போருக்குவந்து அப்போரில்‌): மன்னர்‌ பட பட-(தன்‌ 
னுடன்வந்த)) அரசர்கள்‌ மிகுதியாக அழிய, வில்‌ இயல்‌ தானை 
வேந்தன்‌ - விற்கள்‌ பொருந்திய சேனையையுடைய துரியோதனன்‌, 
பரி தேரோடுஉம்‌-குதிரைகள்‌ பூண்ட... தேருடனே, வென்‌ இடும்‌ - 
(வீமனுகீகுப்‌) புறங்கொடுக்கிற, விரவு - வேகத்தை, காணா - 
பார்த்து, சல்லியன்‌, உரும்‌ ஏறு என்ன முனைந்து - பேரிடிபோல 
உக்கிரங்கொண்டுவந்து, சொல்லிய வில்‌ கை வாயு சுதனுடன்‌ - 
இழ்க்கூ றின வில்லையேந்திய கையையு/டைய வாயுகுமாரனான 
வீமனை, வீரசாயகம்‌ ஏவினான்‌ - வலிய அம்புகளைத்‌ தொடுத்‌ 
தான்‌; (எ-று) 


பல்‌ இயம்‌-கொட்டுவனவும்‌ ஊதுவனவும்‌ ஆகிய தோறகருவி 
துளைக்கருவி கஞ்சக்கருவி ஈரப்புக்கருவி எனப்படும்‌ அேகவாத்து 
யங்களைக்‌ காட்டும்‌ பொறுச்சொல்லாதலால்‌, £* முழங்க” எனப்‌ 
பொதுவினை கொடுத்தார்‌. சலலியன்‌ - (பகைவர்க்கு) அம்பு நுனி 
போல்‌ (வருத்தஞ்செய்‌) பவன்‌ என்பது பற்றிய காரணப்பெயர்‌ ; 


51% ம்காபாரதம்‌ துரோண 


சல்யம - அம்புமுனை. இவன்‌, மத்திரதேசத்து அரசன்‌ ; பாண்டு 
மகாராசனது இரண்டாம்‌ மனை வியாகய மாத்‌இரிக்கு உடன்‌ பிற 
தவனாதலால்‌, நஈகுலசகதேவர்ககு மாமனாவன்‌. எய்பவனது பராக்‌ 
கிரமத்தை அம்பின்மே லேற்றி, : வீரசாயகம்‌ ' என்றது. வாயு 

ஸுதன்‌, சலயன்‌, வீரஸாயகம்‌ - வடசொற்கள்‌. சொல்லிய- (சிற 
தவனென்று) சொல்லப்பட்ட எனினுமாம்‌. 


தீருமபுத்திரன்‌ துரியோதனனை யெதிர்த்துத்‌ தாகு காகபரசத்‌ 
தாற்கட்டிவைக்க, துரோணன்‌ வந்து கருடாஸ்இரத்தால்‌ ௮ந்காக 
பாசத்தை விடுவித்துத்‌ துரியோதனனை மீட்டுக்கொண்டு சென்ற 
தாகப்‌ பெருந்தேவனார்‌ கூறியுள்ளார்‌. (78) 


14 சல்லியனைக்‌ குறுக்கிட்டு நகுலன்‌ எதிர்த்தல்‌. 
தம்முனோேடுடன்றுவந்தசல்லியகுமாரன்றன்னை 
எம்முடனேர்ப்பையாகிலிமைட்பொழுதிகல்செய்கென்னா 
வெம்முனைகட.ந்தபொற்றேர்வெஞ்சிலைககுலன்றோன்‌ றி 
அம்முனைகவந்தமாடவவனொாடும்போர்செய்தானே. 


(இ-ள்‌.) தம்‌ முனோடு- தனது தமையனான வீமனுடன்‌, 
உடன்று வந்த-எதிர்த்துவந்த, சல்லிய(ன்‌) குமாரன்‌ தன்னை - சல்‌ 
லியனாகிய ஆண்மகனை (கோகீக), எம்முடன்‌ எதிர்ப்பை ஆ௫ில்‌-எம்‌ 
மோடு எ திர்க்கவல்லையானால்‌, இமை பொழுது இகல்‌ செய்க - ஒரு 
மாத்திரைப்பொழுது போர்செய்வாயாக,” என்னா - என்று சொல்‌ 
லிக்கொண்டு,--வெம்‌ மூனை கடந்த - கொடிய (பல) போரை 
வென்ற, பொன்‌ தேர்‌ - அழகிய தேரையும்‌, வெம்சிலை - கொடிய 
விலலையுமுடைய, நகுலன்‌--, தோன்றி - எதிர்ப்பட்டு, ௮ முனை 
கவந்தம்‌ ஆட - அப்போர்கீகளத்தில்‌ தலையற்ற உடற்குறைகள்‌ 
கூத்தாடும்படி, அவனொடுஉம்‌ போர்‌ செய்தான்‌ - அ௮ச்சல்லியனோடும்‌ 
போசைச்செய்தான்‌ ; (எ.று.) 


சல்லியன்‌ வீமனை யெதிர்க்கச்‌ செல்லுகையில்‌, ஈஞுலன்‌ வீர 
வாதங்‌ கூறிக்கொண்டு. இடையில்‌ வந்து அவனையெதர்‌ த்துப்‌ பொரு 
கன ஸனென்பதாம்‌. தம்பியாடிய என்னை வென்றன ற 
தமையனான வீமனை நீ எதிர்கீகத்‌ தகுதியுடையாய்‌ என்றுகருதி 
வ$ததுதோன்ற, * தம்முனோடுடன்று வந்த சல்லியனை ' என்றார்‌. 
சலலியகுமாரன்‌ - இருபெயரொட்டுப்‌ பண்புத்தொகை. பி-ம்‌: 
அ௮வனுடனடுபோர்செய்தான்‌. (74) 


19எந்குலனுக்குச்‌ சல்லியன்‌ புறந்தந்துபோதல்‌. 
மோகரித்தொன்‌ நிரண்‌ டுமூன்றுகாலைந்தம்‌ பேவிப்‌ 
பாகனைச்சிலையைப்பொற்றேர்ப்பதாகையைப்பரியைவீழ்த்தி 
ஆகமுற்றுருவவெய்தானருச்சுனனிளவன்‌ மாருப்‌ 
போகமத்தரத்தார்கோவும்புறந்தந்‌ துபோக லுற்றான்‌. 


(இ - ள்‌.) அருச்சுனன்‌ இளவல்‌ - அருச்சுனனது தம்பியான 
நகுலன்‌, --மோகரித்து - வீராவேசங கொண்டு, ஒன்று இரண்டு 
மூன்று நால்‌ ஐந்து அம்பு ஏவி - ஒன்று இரண்டு மூன்று கான்கு 
ஐது அம்புகளை த்‌ (தனித்தனி) தொடுத்து, ( அவற்றால்‌ முறையே), 
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பாகனை - சாரதியையும்‌, சிலையை - வில்லையும்‌, பொன்‌ தேர்‌ பதா 
கையை-அழகூய தேரின்‌ கொடியையும்‌, பரியை - (கான்கு) குதிரை 
களையும்‌, வீழ்த்தி-அழித்துத்தள்ளி, ஆகம்‌ உற்று உருவ - (௮ச்சல்‌ 
லியன்‌) மார்பில்‌ பொருந்தி ஊடுருவிச்செல்லும்படி, எய்தான்‌ - பிர 
யோகித்தான்‌ ; (அதனால்‌), மாறா போகம்‌ மத்திரத்தார்‌ கோம்‌ - 
நீங்காத செல்வ ௮அனுபவத்தையு/டைய மத்திரதேசத்தார்க்மு ௮ர௪ 
னான சல்லியனும்‌, புறம்தந்து போகல்‌ உற்றான்‌-முதுகுகொடுத்துச்‌ 
செல்லத்தொடங்கினான்‌; (௪ - று.) 


ஓரம்புஏவிப்‌ பாகனையும்‌, இரண்டு அம்புஏவிச்‌ சிலையையும்‌, 
மூன்று அம்புஏவித்‌ தேர்ப்பதாகையையும்‌, நாலம்புஏவித்‌ தேர்ப்‌ 
பரியையும்‌ வீழ்த்தி, ஐந்து அம்பு ஆகம்‌உற்று உருவுமாறு எய்தா 
னென முறைநிரனிறைப்பொருள்‌ கோளாக உரைத்தார்‌. மோகரித்து- 
கோபத்தோடு ஆரவாரித்து என்றுமாம்‌. ஆகம்‌ முற்று உருவ 
எனப்பிரித்து - உடம்புமுழுவதும்‌ துளைக்க எனினுமாம்‌ வில்‌ 
வித்தையிலும்‌ பராகீொமத்திலும்‌ ஈகுலனுக்கு உள்ள சிறப்பு 
விளங்க, * அருச்சுனனிளவல்‌ ' என்றார்‌. போகம்‌ - மத்திரத்தார்க்‌ 
காவது கோவுக்காவது அடைமொஜழியாக்கொள்ளின்‌ இன்பமனு 
பவித்தலும்‌, மத்திரத்துககு அடைமொழியாக்கொள்ளின்‌ பயிர்‌ 
விளைவுமாம்‌. போகம்‌, மத்ரம்‌ - வடசொற்கள்‌. (78) 


10.--கர்ணனும்‌ விராடனும்‌ பொருதல்‌. 


சையமோரிரண்டுதம்மிற்பொருதெனத்தடந்தேருந்இ 
வெய்யவன்‌ மகனுமவீரவீராடனுமெஇர்ந்தவேலை 
வையகங்கம்பமுற்றுமாசுண நடுங்கமேன்்‌ மே 
லெய்யும்வெங்கணையால்வானத்தெல்லையுமறைந்ததன்‌ றே. 


(இ-ள்‌.) ஓர்‌ இரண்டு சையம்‌ - ஒப்பற்ற இரண்டுமலைகள்‌, 
தம்மில்‌ பொருது என-தமக்குள்‌ எதிர்த்துப்‌ போர்செய்தா ற்போல, 
தட தேர்‌ உந்தி - பெரிய (தம்தம்‌) சதேலஸரச்‌ செலுத்தி, வெய்யவன்‌ 
மகன்‌உம்‌ - சூரியபுத்‌இிரனான கர்ணனும்‌, வீர விராடன்‌உம்‌ - வீரத்‌ 
தன்மையுடைய விராடராசலும்‌, எதிர்ந்த வேலை - (தம்மில்‌) எதி 
ரிட்ட பொழுதில்‌,--வையகம்‌ கம்பம்‌ உற்று - (அவ்வதிர்ச்சியால்‌) 
பூமி நடுக்கமடைந்து, மாசுணம்‌ நடுஙக - (அப்பூமியைத்‌ தாங்கும்‌ 
ஆதிசேஷனாகிய) பெரும்பாம்பும்‌ அசைய, மேல்‌ மேல்‌ எய்யும்‌ வெம்‌ 
கணையால்‌ - மேன்மேல்‌ இடைவிடாது தொடுக்கிற கொடிய அம்பு 
களால்‌, வானத்து எல்லைஉம்‌ மழைந்தது - ஆகாயத்தினிடமும்‌ 
மறைபட்டது ; (எ -று.)--அன்றே - ஈற்றசை ; தேற்றமுமாம்‌ : 
அப்பொழுதே என்றுமாம்‌. 

சையம்‌ - ஸஹ்யமென்பதன்விகாரம்‌ : குடகுமலைக்குப்‌ பேரா 
இய ஸஹ்யமென்ற சிறப்புப்பெயர்‌ மலையென்ற பொதுப்பொருளை த்‌ 
தந்ததென்க ; இனி, சைல மென்னும்‌ வடசொல்லின்‌ விகாரமென்‌ 
றலும்‌ ஒன்று. மலைகள்‌ - தேருக்காயினும்‌, வீரர்க்காயினும்‌ உவ 
௦ம்‌. பொருதென - பொருதாலென மான எச்சத்திரிபாகவாவது, 
பொருததென எனத்‌ தொழிற்பெயர்‌ விகாரமாகவாவது கொள்ளச்‌ 
தக்கது. மேல்மேல்‌ - அடுக்கு, இடைவிடாமை பற்றியது, (16) 
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17.--துருபதனும்‌ பகதத்தனும்‌ வேழப்போர்‌ புரிதல்‌. - 


துருபதயாகசேனநிருபனுக்‌ தும்பைசூடி 
ரர னன னுமடங்கலேறனையகோவும்‌ 
ஒருபகன்முழுதுந்தங்களூக்கமுமுரனுந்தேசும்‌ 
பொருபடை வலியுங்காட்‌ டிப்போதகப்பூசல்செய்தார்‌. 


(இ-ள்‌.) துருபத யாகசேன நிருபன்‌௨ம்‌ - துருபதனென்றும்‌ 
யாகசேனனென்‌ ம்‌ பெயருள்ள (பாஞ்சாலதேசத்து) அரசனும்‌, 
தும்பை ரூடி.வரு - தும்பைப்பூமாலையைத்‌ தரி த்துவருகிற, பகததீ 
தன்‌ என்னும்‌ - பகதத்தனென்ூ ற, மடங்கல்‌ ஏ.று அனைய கோ௨ம்‌ - 
சிறந்த ஆண்சிங்கத்தை யொத்த அரசனும்‌ (இவ்விருவரும்‌), ஒரு 
பகல்‌ முழு.துஉம்‌ - அவ்வொருகாளைப்‌ பகற்பொழுது முழுவதிலும்‌, 
தங்கள்‌-தங்களுடைய, ஊக்கம்‌உம்‌ - (போரில்‌) ௨ ற்சாகத்தையும்‌, 
உரன்‌உம்‌ - (தே.க) வலிமையையும்‌, தேசுஉம்‌ - பராக்கிரமத்தையும்‌, 
பொரு படை வலிஉம்‌ - போர்செய்கற ஆயுதங்களின்‌. பல தீதையும்‌, 
காட்டி-(பலரும்‌ அறிய) வெளியிட்டு, போதகம்‌ பூசல்‌ செய்தார்‌ - 
யானைப்போரைச்‌ செய்தார்கள்‌ ; (எ.- று.) 


துருபதயாகசேனகிருபன்‌ - திரெளபதியின்‌ தந்‌ைத. தும்பை 
யென்னுஞ்‌ செடியின்‌ பெயர்‌, அதன்‌ பூவினாலாகிய மாலைக்கு இரு 
மடியாகுபெயர்‌, இப்பூமாலை, போர்செய்வார்க்கு உரியது. பகதத்‌ 
தன்‌ - (பிராக்ஜ்யோதிஷபுரத்து அரசனும்‌ வராகமூர்த்திக்குப்‌ பூமி 
தேவியினிடம்‌ பிறக்‌ தவனும்‌ கண்ணனாற்‌ கொல்லப்பட்டவனு 
மாகிய) நரகாசுரனது மகன்‌. மடங்கல்‌ - (பிடரிமயிர்‌) மடங்குத 
௮டைய தென அண்சிங்கத்துக்குக்‌ காரணக்கு றி. மட ங்கலென்‌ 
றதே ஆண்சிங்கத்தைக்‌ குறித்தலால்‌, ஏறு" என்றது - சிறப்பை 
உணர்த்தும்‌. உரன்‌ - அறிவுமாம்‌. தேசு - தேஜஸ்‌. போதகப்‌ 
பூசல்‌ - யானைமேலிருந்து யானைச்‌ சேனைகளோடு பொருந்திப்‌ போர்‌ 
செய்தல்‌. போதகம்‌ - பத்துவருஷத்து யானைக்குட்டி ; இங்கே 
யானையென்னுமாத்திரமாய்‌ கின்றது. *உரனும்‌ ' என்றவிடத்து 
்‌ முரணும்‌ ' என்றும்‌ பாடம்‌. (42) 


18.--சிகண்டியின்‌ வீரம்‌. 


துன்‌ றுவெங்‌ கழற்காற்‌ சோம தத்தனுஞ்‌ சூழ்ந்து நின்ற 
வன்.றிறல்‌ வேந்தர்‌ தாமும்‌ வாளமர்‌ புறந்தந்‌-தோட 
அன்றுவீ டுமனை வென்ற வாண்டகை சிகண்டி யென்பான்‌ 
இன்‌ றுபோர்‌ செய்த வீர மெம்மனோர்க்‌ இயம்ப லாமோ. 


(இ-ள்‌.) துன்று - நெருங்கிய, வெம்‌ - பயங்கரமான, கழல்‌ வ்‌ 
வீரக்கழலையணிந்த, கால்‌-காலையுடைய, சோமதத்த அம்‌--,சூழ்க து 
நின்ற-(அவனுக்கு உதவியாய்ச்‌) சுற்றிலும்‌ நின்‌ற, வல்‌ திறல்‌ வேக்‌ 
தர்தாம்‌உம்‌ - கொடிய வலிமையுடைய அரசர்களும்‌, -வாள்‌ அமர்‌ - 
வாளினாற்செய்யும்போரில்‌, பு.றம்‌ த$து ஓட- -முதுகுகாட்டியோடும்‌ 
படி, அன்று வீடுமனை வென்ற ஆண்‌ தகை சிகண்டி என்பான்‌ - 
அந்நாளில்‌ [முந்தின பத்தாம்போர்நாளில்‌]  பீஷ்மனைச்‌ சயித்த 
ஆண்மைக்குணமுடையவனான. சிகண்டி யென்பவன்‌; இன்று - இந்‌ 
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நாளில்‌ [பதினோராம்காளில்‌], போர்‌ செய்த--, வீரம்‌ - பராக்கிர 
மம்‌, எம்‌ அ௮னேோர்க்கு - எம்மைப்போன்றவர்களுக்கு, இயம்பல்‌ 
ஆம்‌ஓ - சொல்லுதல்‌ கூடுமோ £? [சொல்லமுடியாது என்றபடி]; 
(எ-று) ப 

சோமதத்தன்‌ - குருவமிசத்தவனான பிரதிபனுடைய புத்திரர்‌ 
மூவருள்‌ ஒருவனான பாகிலீகனுக்குப்‌ புதல்வன்‌ : கலிங்கராட்டரச 
னென்பாருமுளர்‌. ஆண்தகை - உயர்திணைப்பெயராதலின்‌, அதன்‌ 
முன்‌ வலி மிகவில்லை. என்பான்‌ - முதல்வேற்றுமைச்‌ சொல்‌ 
லருபு. பிஃ-ம்‌£2 ஆண்டகைச்ரிகண்டி.. செய்த வண்ணம்‌. (18) 


வறு. 
19.--அபிமன்யுவும்‌ லட்சண குமாரனும்‌ பொருதல்‌. 
தேர்த்‌தரள்‌ பரித்திரள்‌ கரித்திரள்‌ சேனையின்‌ 
கோத்தரள்‌ புடைவரக்‌ குடைவரக்‌ கொடி வரப்‌ 
பார்த்தவன்‌ மதலையும்‌ பார்த்தன்மா மதலையுக்‌ 
. தூர்த்தனர்‌ விசும்பையுந்‌ தொடுத்தன தொடைகளால்‌. 
(இ-ள்‌.) தேர்‌ .திரள்‌ - தேர்களின்‌ கூட்டமும்‌, பரி திரள்‌ - 
குதிரைகளின்‌ கூட்டமும்‌, கரி திரள்‌ - யானைகளின்‌ கூட்டமும்‌, 
சேனையின்‌ கோ திரள்‌-சேனையின்‌ சம்பந்தமான அரசர்களின்‌ கூட்‌ 
டமும்‌, புடை வர-பக்கங்களிற்‌ சூழ்ந்‌ துவரவும்‌, குடை வர - குடை 
கள்‌ (உடன்‌) வரவும்‌, கொடி. வர - துவசங்கள்‌ (உடன்‌ ) வரவும்‌, 
பார்த்திவன்‌ மதலைஉம்‌ - துரியோதனராசனுக்குப்‌ . புத்திரனான 
லக்ஷணகுமாரனும்‌, பார்த்தன்‌ மா மதலை௨ம்‌ - அருச்சுனனுக்குச்‌ 
சிறந்த புத்திரனான அபிமம்யுவும்‌, (ஒருவரோடு ஒருவர்‌ எதிர்த்து), 
தொடுத்தன தொடைகளால்‌ - (தாம்‌ தாம்‌) பிரயோகித்தனவான 
அம்புகளால்‌, விசும்பைஉம்‌ தூர்த்தனர்‌ - (பரந்த) ஆகாயத்தையும்‌ 
நிறைத்தார்கள்‌ ; (எ - று.) 
அபிமந்யு-அருச்சுனன்‌ தீர்த்தயாத்திரைசென்‌ றபோது அவனுக்‌ 
குக்‌ கண்ணன்‌ தங்கையான சுபத்திரையினிடம்‌ பிறந்தவன்‌. விசும்‌ 
பையும்‌, உம்‌ - உயர்வுகிறப்பு ; அது - அதன்‌ அளவிறந்தபரப்புடை 
மையை விளக்கும்‌. புடைவர, குடைவர, கொடிவர என்றவற்‌ 
றில்‌ எண்ணும்மை தொக்கது, வினைச்செவ்வெண்‌. அக்காலத்து 
'இராசராசனாய்ப்‌ பூமியை அரசாண்டவன்‌ துரியோதனனே யாத 
லால்‌, அவனை :*பார்த்திவன்‌ ' என்றார்‌. | 
இதுமுதல்‌ பதினைந்து கவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ எல்லாச்‌சர்‌ 
களும்‌ விளச்சிர்களாகிய அளவடி. நான்கு கொண்ட. கலிவிருத்தங்கள்‌. 


20.--நான்ருகவிகள்‌ - அவ்விருவரும்‌ பொர, முடிவரக, அபிமன்யு 

லக்ஷணகுமரனைத்தலைமயிரைப்பிடித்துத்‌ தேரிற்கொண்டுபோனமைகூறும்‌. 
மொய்கணைபிற்படமுக் துதேருந்தவும்‌ 
பெய்கணைகணையுடன்பீன்‌ னிமுன் வீழவு 
மெய்கணையபிமனுமிலக்கண குமர னுங்‌ 
கைகணைதரமெடுங்கார்முகம்வாங்‌இனார்‌. 

... (இ.-ள்‌.) மொய்‌ - நெருங்கிய, கணை - அம்புகளும்‌, பின்‌ பட. - 
(வேகத்தில்‌) பின்னிடும்படி, முக்‌து தேர்‌ - சிறந்த (தம்தம்‌) தேர்‌, 


2.38 - மகாபாரதம்‌ துரோண 


உந்தஉம்‌ - (மிக்க விசையாய்ச்‌) செலுத்தப்படவும்‌, பெய்‌ கணை - 
(தம்மில்‌ ஒருவரால்‌) சொரியப்பட்ட அம்பு, கணையுடன்‌ பின்னி - 
(மற்றொருவரால்‌ விடப்பட்ட) அம்போடு க்க, முன்‌ வீழஉம்‌ - 
எதிரில்‌ விழுந்திடவும்‌,--எய்‌ கணை - தொடுக்கிற அம்புகளையுடைய 
[அம்புதொடுக்கவல்ல என்றபடி /, அபிமன்‌உம்‌ - அபிமர்யுவும்‌, 
இலக்கணகுமரன்‌உம்‌ - லக்ஷூ்ணகுமாரனும்‌, கை கணை தர-வலக்கை 
அம்பு (எடுத்துக்‌) கொடுக்க, நெடு கார்முகம்‌ வாங்‌இனார்‌ - நீண்ட 
(தம்‌) வில்லை வளைத்துப்‌ போர்செய்தார்கள்‌ ; (எ- று.) 


முதலடியில்‌, கணை என்பதன்‌ இறுதியில்‌ உயர்வுகிறப்பும்மை 
விகாரத்கசால்‌ தொக்கது. அபிமன்‌, இலக்கணகுமரன்‌ - வடசொல்‌ 
இரிபுகள்‌. அபிமக்யு என்னும்‌ வடமொழிப்பெயர்‌, மிக்ககோப 
முடையா னென்னும்‌ பொருளுடையது. இப்பாட்டில்‌ அடிதோறும்‌ 
*கணை' என வந்சு சொல்‌ ஒருபொருளையே குறித்தலால்‌, சொற்‌ 
பொருட்பின்லருநிலை. பி-ம்‌: தேருந்தியும்‌. (20) 


21. இன்?லைமதனவேளெனவருங்குமரனவ்‌ 
வன்‌ லைவில்லிதான்‌ மஒழ்வுறுங்குமரனை 
நன்‌ *லைஈுடுவுறகாணொடுக்துணியவே 
தன்சலைகொண்டுவெஞ்சாயகமேவினான்‌. 


(இ.-ள்‌.) (அப்பொழுது), இன்‌-இனிமையான, சிலை-(கரும்பு) 
வில்லையுடைய, மதனன்‌ வேள்‌ என - மன்மதன்போல, வரும்‌ - வ 
இற, குமரன்‌ - லக்ஷ்ணகுமாரன்‌, ௮-௮5த, வன்‌ சிலை வில்லி தான்‌ 
மகிழ்வுஉறும்‌-வலிய (மேரு) மலையை வில்லாகவுடைய இவபிரான்‌ 
மகழ்ச்சிமிகுதற்குக்‌ காரணமான, குமரனை - அருச்சுனபுத்திரனான 
அபிமக்யுவை, நல்‌ சிலை- (அவனது) சிறந்த வில்‌, கரணொடுஉம்‌ - 
நாணியுடனே, நடு உற துணியஎ - நடுவிலே பொருக்தத்‌ துணி 
படும்படியாகவே, தன்‌ சிலை கொண்டு - தனதுவில்லினால்‌, வெம்‌ 
சாயகம்‌ ஏவினான்‌ - கொடிய அம்புகளைச்‌ செலுத்தி யெதிர்த்தான்‌ ; 
(எ-று.) ்‌ 

இன்சிலை.சவையினிய வில்‌ ; எனவே, கரும்பாயிற்று. முருக 
வேளை விலக்குதற்கு, * மதனவேள்‌ ' என்ருர்‌. மதனன்‌ . அண்‌ 
பெண்களை மதமடையச்‌ செய்கிறவன்‌ : வடசொல்‌. லக்ஷ்ண்குமார 
னென்பது-அழகய மைந்தனெனப்‌ பொருள்படுதலால்‌, அப்பெயரை 
: மதனவேளெனவருங்‌ குமரன்‌” எனக்‌ குறித்தார்‌. அக்குமரன்‌ 
என இயையும்‌. அவ வன்சிலைவில்லி யென இயைத்தால்‌, ௮- உல 
கமிசுட்டாம்‌. அருச்சுனன்‌ போலவே அபிமன்யுவும்‌ கிறக்‌ த இவ 
பக்தனாய்‌ அப்பிரானதுதிருவுள்ளத்தை உவக்கச்செய்பவ னணாதலால்‌, 
£வன்சிலை வில்லிதான்‌ மூழ்வுறுங்‌ குமரன்‌” என்ளுர்‌ ; அத்தன்‌ 
மையை இச்சருக்கத்தின்‌ 28-ஆம்‌ கவியிலும்‌, பதின்மூன்ராம்போர்ச்‌ 
சருகீகத்தின்‌ 50- ஆம்‌ கவியிலுங்‌ காண்க. இவபிரான்‌ மகாமேரு 
மலையை விலலாகக்கொண்டது, திரிபுரசங்காரகாலத்திலென ௮ மிக. 
“சாயகம்‌ ஏவினான்‌' என்பது- எதிர்த்தான்‌ என ஒருசொல்மாத்திர 
மாக, “குமரனை” என்ற செயப்படுபொருளுக்கு முடிக்குஞ்‌ சொல்‌ 
லாம்‌? இணி, குமரனது சிலை யென உருபுமயச்கமாக உரைப்பினும்‌ 
அமையும்‌. பி-ம்‌: நடுவற. ்‌.. 0௯) 
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2௦. அற்றவிற்றுணிகளாலரியையும்பாகையுஞ்‌ 
செற்றனன்சென்றனன்‌ றேரொடுந்தேருகக்‌ 
கொற்றவர்்‌ நூற்றுவர்க்குரியவக்குமரனைப்‌ 
பற்றினனுயிரொடும்பாண்டவர்குமரனே. 


(இ-ஸ்‌.) (அதன்பின்‌), பாண்டவர்‌ சூமரன்‌ - பாண்டவர்‌ 
களுக்கு உரியகுமாரனான அபிமன்‌, அற்ற வீல்‌ துணிகளால்‌-(௭ திரி 
யின்‌ அம்பால்‌) அறுபட்ட (தனது) வில்லின்‌ துண்டுகளிரண்டா 
லும்‌, அரியைஉம்‌ பாகைஉம்‌ செற்றனன்‌ - (பகைவனது தேர்க்‌) 
குதிரைகளையும்‌ பாகனையும்‌ அடி.த்துஅழித்து, தேரொடுஉம்‌ தேர்‌ 
உக-(தனது) தேரினால்‌ (அவனது) தேர்சிந்தும்படி, சென்றனன்‌ - 
(தாக்கிச்‌)சென்று, கொற்றவர்‌ நூற்றுவர்கீ்கு உரிய ௮ குமரனை - 
வெற்றியையுடைய (துரியோதனாதியராகய) நாறு அரசர்களுக்கும்‌ 
உரிய குமாரனான அ௮வ்விலக்கணனை, உயிரொடுஉம்‌ பற்றினன்‌ - 
உயிரோடு பிடித்துக்கொண்டான்‌; (எ - று.) 


௮ரி- ஹரி : வடசொல்கதிரிபு : இப்பலபொருளொருசொல்‌ - 
இங்கு, குதிரையைக்‌ குறித்தது. பாகு- பாகனுக்குப்‌ பண்பாகு 
பெயர்‌, நூற்றுவர்‌ - தொகைக்குறிப்பு, துரியோதனாதியர்‌ நூறு 
பேருக்கும்‌ இலக்கணனிடத்தும்‌, பாண்டவரைவர்க்கும்‌ அ௮பிம 
னிடத்தும்‌ அபேதமாகவுள்ள அ௮ன்பு தோன்ற * நாூற்றுவர்க்குரிய 
௮க்குமரன்‌ ' என்றும்‌, *பாண்டவர்குமரன்‌' என்றுங்‌ கு.றித்தார்‌.() 
28. வீயினால்வென்றபோர்வீல்லியைக்கண்ணுதற் 
நீயினால்வென்றவன்‌ நிகழ்தருஞ்சிந்தையோன்‌ 
காயினான்‌ வார்குழல்கைப்படுத்தெததிருறப்‌ 
போயினானவனொடும்பொன்னெடுந்தேரின்‌ மேல்‌, 


(இ-ன்‌.) வீயினால்‌ - மலரம்புகளால்‌, வென்ற - (உலகமுழு 
வதையும்‌) சயித்த, போர்‌ வில்வியை-போரில்வல்ல (கரும்பு) வில்லை 
யுடைய மன்மதனை, நுதல்‌ கண்‌ தீயினால்‌ - (தனது) நெற்றிக்கண்‌ 
ணின்‌ நெருப்பினால்‌, வென்றவன்‌ - சயித்திட்டவனான பரமூவன்‌, 
இிகழ்தரும்‌ - விளங்கப்பெற்ற, சிந்தையோன்‌ - மனத்தையுடைய 
அபிமன்‌,-காயினன்‌-(தன்னக்‌) கோபித்து எ.இர்த்தவனான இலக்‌ 
சணனது, வார்‌ குழல்‌ - நீண்ட தலைம்யிரை, கை படுத்து - கையிற்‌ 
பிடித்து, அவனொடுஉம்‌ - அவனுடனே, பொன்‌ நெடு தேரின்மேல்‌ - 
அழகிய பெரிய (தனது) இரதத்தில்‌, எதா உற போயினான்‌ - (முன்‌ 
வந்தவழிக்கு ) எதிராக மீண்டுசெல்பவனானான்‌ ; (எ..று.) ர 

வீ-மலர்‌. கடவுள்‌ அன்பால்‌ கினைவாரது உள்ளக்கமலத்தில்‌ 
அவர்‌ நினைந்தவடி.வோடு விரைந்து சென்று வீற்றிருத்தலால்‌, 
“வென்றவன்‌ திகழ்தருஞ்‌ சிர்தையோன்‌”' என்றார்‌. சாயினான்‌ என்ற 
தெரிகிலை வினையாலணையும்பெயரில்‌, இன்‌-இறந்தகால இடைறிலை. 
.எதிரற' என்ற பாடத்துக்கு - எதிர்ப்பவரில்லாமலென்க. (88) 


24... அப்போது அபிமனைச்‌ சயத்திரதன்‌ நகைதல்‌. 


முக்துவாளபிமனம்மூரிவிற்குமரனை 
யுக்‌ துதேர்மீதுகொண்டோட லுமொருபுடைச்‌ 
துரோகி 


௯718 மகாபாரதம்‌ துரோண 


சந்துபூபதிசேயத்தரதன்‌ வெஞ்சின முற 
வந்துவெங்குனிசிலைவாளியிற்றகைய(வே. 


இதுவும்‌, வருங்‌ கவியும்‌ - குளகம்‌, 


(இ-ள்‌.) முந்து - ௪றந்த, வரள்‌ - ஆயுதப்பயிற்சியையுடைய, 
அபிமன்‌--, மூறீ வில்‌ - வலியவில்லையுடைய, ௮ குமரனை - அவ்‌ 
விலக்கணனை, உந்து தோமீது. கொண்டு - செலுத்தப்படுிற 
(தனது) தேரின்மேற்‌ பிடித்து வைத்துக்கொண்டு, ஓடலும்‌ - வேக 
மாகச்செல்‌்.லுமளவில்‌,--ஓரு புடை. - ஒரு பக்கத்திலிருந்து, சந்து 
பப செயத்திரதன்‌ - எஇந்துதேசத்தரசனான ஐயத்ரதனென்பவன்‌, 
வெம்‌ சனம்‌ உற - கடுங்கோபமுண்டாக, வந்து - (எதிரில்‌) வக்து, 
லெம்‌ குனி இலை வாளியின்‌ - கொடிய வளைந்தவிலலினின்று (எய்‌ 
யப்படும்‌) அம்புகளால்‌, தகைய - தடுத்துப்போர்செய்ய,--(எ . று) 
--₹₹ மன்னவன்‌ மரோளூரநம்‌ தொலைந்தபின்‌...தேர்ம(ன்9னர்‌, ... அமர்‌ 
செய்தார்‌ ” என அடுத்த கவியில்‌ தொடர்ந்து முடியும்‌. 


முதலில்‌ அபிமனது வில்லைத்‌ தன்வில்வலியால்‌ துணித்திட்டன 
தலால்‌, *சுதறிவிற்குமரன்‌ ” எனப்பட்டான்‌. வாள்‌ - ஆயுதப்‌ 
பொதுப்பெயராய்‌ நின்றது. ஐயதரதன்‌ - துரியோதனாதியருடன்‌ 
பிறந்தவளான தஅுச்சளையின்‌ கணவன்‌ ; சிந்துதேசத்தரச னாதலால்‌, 
ஸைகந்தவனென்றும்‌ இவனுக்கு ஒரு பெயர்‌ வழங்கும்‌. பி-ம: வன்‌ 
செயமு ற. (98) 


9 -சயத்திரதன்‌ வலிதொலைய, பிறகு கர்ணன்‌ முதலியபலர்‌ 
அழபிமெெருவனை வளைதல்‌. 


மடங்கலைவளைவதோர்‌லம்பி நூல்வலையெனத்‌ 
தொடங்கயமன்னவன் றோளுரந்தொலைந்தபின்‌ 
திடங்கொடோளங்கர்கோன்‌ முதலியதேர்மன 
ரடங்கவந்தபீமனாமொருவனோடமர்செய்தார்‌. 


(இ-ள்‌.) மடங்கலை - ஆண்சிங்கத்தை, வளைவது - சூழ்ந்து 
அகப்படுத்துவதான, ஓர்‌ - ஒரு, சிலம்பி நூல்‌ வலை என .- இலந்தி 
யென்னும்‌ பூச்சியின்‌ நூலினாலாகிய வலைபோல, தொடங்கிய - 
(அபிமனை வளைந்துகொள்ளத்‌) தொடங்கின, மன்னவன்‌ - சயத்‌ 
இரதராசன்‌, தோள்‌ உரம்‌ தொலைந்த பின்‌ - (அவ்வபிமனாயு தங்‌ 
களால்‌ தன்‌) தோள்வலிமை அழிந்த பின்பு, இடம்‌ கொள்‌ - 
வலிமையைக்கொண்ட, தோள்‌ - தோள்களையுடைய, அங்கர்‌ கோள்‌ 
முதலிய - ௮ங்கதேசத்தார்கீகு அரசனான கர்ணன்‌ முதலான, தேதர்‌ 
'ம(ன்)னர்‌-இரதாதிபதிகளான அரசர்கள்‌, அடங்க - எல்லோரும்‌, 
வந்து - (எதிர்த்து) வந்து, அபிமன்‌ ஆம்‌ ஒருவனோடு - அபிமந்யு 
வாகிய ஓருத்தனுடனே, அமர்‌ செய்தார்‌ - போர்‌ செய்தார்கள்‌ 


தேருஞ்‌ சிலையும்‌ அழிப்புண்ட அபிமன்‌, கதாபாணியாய்ப்‌ பாயந்து 
புடைத்துச்‌ சயத்திரதனை முடிபிடித்து, இழுத்துத்‌ தேரினின்று 
கீழ்விழத்‌ தள்ளினா னென்று பாரதவெண்பாவிற்‌ கூறியுள்ளது. 
மடங்கலை வளைவதோர்‌ சிலம்பி நூல்வலை - இஜஷ்டெபாருளு வமை; 


சயத்திரதனுக்கும்‌ அபிமர்யுவுக்னும்‌ விளைந்த மகாயுத்தத்தில்‌ 
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சைந்தவன து முயற்சி சிறிதும்‌. பயன்படாமையின, இவ்வுவமை 
கூறினார்‌. தோளுரம்‌ - புஜபலம்‌. இடம்‌ - த்ருடம்‌ என்னும்‌ வட 
சொல்லின்‌ இரிபு, பரமசிவனது நெற்றிக்கண்‌ ௦ நெருப்புக்கு இரை 
யாகி எரிபட்ட மனமதனது அங்கம்‌ [உடம்பு] விழுந்த இடத்‌ 
துக்கு, அக்காரணத்தால்‌ “அங்கதேசம்‌' என்று பெயர்‌, (4) 


86.--எதிர்த்துவந்தவர்களை அபிமன்‌ முதுகுகொடுத்தோடச்‌ செய்தல்‌. 


வந்தவர்வந்தவர்வாணுதனிலைதொறுஞ்‌ 

சிந்‌ துரத்‌ தூளியாற்றிலகமிட்டனனெனக்‌ 
கொக்துறுகணைமுனைக்குருஇரீர்மல்கவே 
வெந்இறல்வில்லின்‌்வென்கண்டனன் வீரனே. 


(இ-ள்‌.) வந்தவர்‌ வர்தவர்‌-( அங்ஙனம்‌ தன்னை ) மேன்மேல்‌ 
எதிர்த்துவந்த ௮ரசர்களது, வாள்‌ நுதல்‌ நிலை தொறுஉம்‌- பிரகாச 
மான நெற்றியினிடந்கோறும்‌, சிந்துரம்‌ தூளியால்‌ இலகம்‌ இட்ட 
னன்‌ என.௫ந்துரச்செம்பொடியால்‌ தலகமிட்டவன்போல்‌, கொந்து 
உறு கணை முனை - குத்துதல்‌ பொருந்திய அம்புகளின்‌ நுனியால்‌, 
குருதி நீர்‌ மல்க - இரத்தப்பெருக்கு நிறைய(ச்செய்து ), வீரன்‌ - 
அபிமன்‌, (அவர்களையெல்லாம்‌), வெம்‌ திறல்‌ வில்லின்‌ - கொடிய 
வலிமையைய/டைய விற்போரால்‌, வன்‌ கண்டனன்‌ - முதுகு 
கொடுக்கச்செயதான்‌ ; (எ- று.) 


வட்தவர்‌ வந்தவர்‌ - அடுக்கு, மிகுதிகாட்டும்‌. சிறந்த இலக்‌ 
காதலின்‌, நெற்றி கூறப்பட்டது ; மேல்‌ 8 - அங்‌ கவியில்‌ முகங்‌ 


கூறுவதுங்‌ காண்க. கொந்து - முதனிலைத்தொமிற்பெயர்‌. 
(கொத்து என்பதன்மெலித்தலெனஃ கொண்டால்‌, கொந்துறு - 
இிரட்சிபொருந்திய என்க. பி-ம்‌2 இட்டனரென, (26) 


21.-அப்போது சல்லியன்வந்து அபிமனை முன்வளைதல்‌. 


சென்றதேர்யாவையுந்தன்‌ இனாருதேரினால்‌ 
வென்றுமாமன்னவன்‌ மகனையுமீ துகொண் 
டன்றுபோம்வெஞ்சிலையாண்‌ மைகண்‌ டபிமனை 
வன்‌ றிறற்சல்லியன்வந்துமுன்‌ வளை யவே. 


இதுவும்‌, மேற்கவியும்‌ - குளகம்‌, 


(இ- ள்‌.) (இவ்வாறு ௮பிமன்‌), சென்ற தேர்‌ யாவை௨உம்‌ - 
(எதிர்த்து) வந்த தேர்களெலலாவற்றையும்‌, தீன்‌ ஒரு தேரினால்‌ - 
தனது ஒருதேரினாலே, வென்று-சயித்து, மா மன்னவன்‌ மகனை ௨ம்‌. 
பெரிய துரியோதன ராசனது முமாரனான்‌ இலக்கணனையும்‌, மீ ஸீ 
கொண்டு . (அத்தேரின்‌ )மேல்‌ வைத்துக்கொண்டு, அன்று - அப்‌ 
பொழுது, போம்‌-(மீண்டு) சென்ற, வெம்‌ சில்‌ ஆண்மை- கொடிய 
வில்லின்‌ திறத்தை, கண்டு - பார்த்து, வல்‌ திறல்‌ சல்லியன்‌-கொடிய 
வலிமையையுடைய சல்லியன்‌, வந்து--,அபிமனை--,முன்‌ வளைய - 
ஏ திரில்‌ வளைரந்துகொள்ள,--(எ - து.) ்‌* விசயன்மகலை,...௮அடைசி 
னான்‌'' என அடுத்த கவியோடு முடியும்‌, 


௦ மகாபர்ரதம்‌ துரோண 


அபிமன்‌ தான்‌ அதிரத னாதலால்‌, ஒருவனாகவே தன்‌ தேர்‌ 
குதிரை சாரதிகளுக்கு அழிவுவராமற்காத்துப்‌ பற்பலதேர்வீரரோடு 
பொருதன ஸனென்பார்‌, அதனை உபசாரவழக்காகத்‌ தேரின்மே 
லேற்றி 'சென்றதேர்யாவையும்‌ சன்னொருதேரினால்‌ வென்று” ஏன்‌ 
றுர்‌. ஆண்மை - பராக்கிரமம்‌. (27) 

20.--அபிமன்‌ சல்லியன்மீது அம்புசெலுத்துதல்‌. 
ஒத்‌இரபானுவிற்€ நிமுற்செல்‌லுமம்‌ 
மத்திரராசனைவருகநீவருகவென்‌ 
றத்தரநாலிரண்‌ டவன்முகத்தடைஇனான்‌ 
மித்தரர்செல்வமாம்விசயன்‌ மாமதலையே. 

(இ-ள்‌.) இத்திரபானுவின்‌ - (இருளையழிக்கிற) சூரியன்‌ 
போல, (விளக்கமுடையனாய்‌), சீறி முன்‌ செல்லும்‌ - கோபித்து 
எதிரில்‌ வருகிற, ௮ மத்திர ராசனை - அந்த மத்திரதேசத்தரசனான 
சல்லியனை, மித்துரர்‌ செல்வம்‌ ஆம்‌ விசயன்‌ மா மதலை - ஈண்பர்க 
குச்‌ செல்வத்தையொத்த அருச்சுனனது சிறந்த குமாரனான 
அபிமன்‌, 8 வருக வருகளன்று- *நீவருவாயாக வருவாயாக எனறு 
(ஆதரந்தோன்ற) அழைத்து, அத்திரம்‌ நால்‌ இரண்டு - எட்டு 
அம்புகளை, அவன்‌ முகத்து அடைசினான்‌ - அ௮ச்சல்லியனது மு.கதீ 
திற்செலுத்தினான்‌; (௪ - று.) 

சித்ரபாநு வென்னும்‌ வடமொழிப்பெயர்‌ - ஆச்சரியகரமான 
கரணங்களை யுடையவ னென்று பொருள்படும்‌ : இச்சொல்‌, ௮௧4 
இனியையும்‌ காட்டும்‌. வருகவருக - அடூக்கு, போரிலுள்ள உற்சா 
கத்தோடு விரையவையுங்‌ காட்டும்‌. நாலிரண்டு - சில என்றமாதுழி 
ரம்‌: “*நஞ்சியர்செய்த வியாகீகியைகள்‌ மாலிரண்டுக்கு '' என்ற 
விடத்துப்போல. செல்வம்போலச்‌ சமயத்தில்‌ சனே௫தர்களுக்குப்‌ 
பலவாறு உதவுபவ னென்பார்‌, : மித்திரர்‌ செல்வமாம்‌ ' என்ளுர்‌ ; 
இது - விசயனுக்காயினும்‌, அவன்‌ மதலைக்காயினும்‌ அடைமொழி 
யாம்‌. மித்ரர்‌ என்னும்‌ வடசொல்லுக்கு - அளவறிந்துகாப்பவ 
ரென்று பொருள்‌. 


9 பின்னும்‌ பாகனை அபிமன்‌ வேலிஜல்‌ மாய்க்க, சல்லியன்‌ : 
நதையடன்‌ தேரினின்‌ றிழிதல்‌. 


தோளிரண்டீனு௩ஈடுத்துளைபடப்பாகன்‌ மேன்‌ 
மீளவுங்கொடியதோர்வீரவேலேவினான்‌ 
நீளவெங்கதையுடனீள்‌ வரையிழிதரும்‌ 
யாளிபோற்சல்லியனிரதம்விட்‌ டி. ழியவே. 


இதுவும்‌, மேற்கவியும்‌ - குளகம்‌, 


(இ-ள்‌. தோள்‌ இரண்டின்‌௨ம்‌ - (௮ச்சல்லியனது) இரண்டு 
தோள்களிலும்‌, ஈடு துளை பட. - நடுவில்‌ துவாரமுண்டாம்படி,, 
(இரண்டு ௮ம்பு செலுத்தி), மீளஉம்‌ - பின்பு, பாகன்மேல்‌ - (௮ச்‌ 
சல்லியனது) சாரதியின்மேல்‌, கொடியது ஓர்‌ வீரம்‌ வேல்‌ - கொடு 
மையையுடையதும்‌ பராக்கிரமத்துகீகு உரியதுமான ஒரு வேலா 
யுதத்தை, ஏவீனான்‌-(அபிமன்‌) எறிந்தான்‌ ; (அதனால்‌ அப்பாகன்‌ 
இறக்கவே தேர்‌ செலுத்துபவரில்லாமையால்‌), சல்லியன்‌--, ளம்‌ 
வெம்‌ கதையுடன்‌-ரீட்சியையுடைய கொடிய கதாயுதத்துடனே, நீள்‌ 


பருவம்‌ பதலோராம்போர்ச்சருக்கம்‌ ௮. ஜு 


வரை இழிதரும்‌ யாளி போல்‌ - உயர்ந்த மலையினின்று இறங்குகிற 
யாளிபோல, இரதம்‌ விட்டு இழிய - தேரை விட்டு. இறஙக,-- 
(எ. று.)--4*அவன்‌ வருதலும்‌, அனிலன்மாமதலை மொத்தினான்‌ '' 
என அடுத்த கவியில்‌ முடியும்‌. 

“மீளவும்‌” என்றதனால்‌, 'அம்புசெலுத்தி' என்பது வருவிக்கப்‌ 
பட்டது. இனி, இப்பாட்டை அடுத்த கவியோடு தொடர்வ தென்‌ 
னாமல்‌, சல்லியன்‌ நரீளவெங்ககையுடன்‌ நீள்வரையிழிதரும்‌ யாளி 
போல்‌ இரதம்விட்டு இழியுமாறு, (அ௮பிமன்‌), தோளிரண்டி_ லும்‌ 
நடுத்‌ துளைபடப்‌ பாகன்மேல்‌ மீளவும்‌ கொடியதோர்‌ வீரவேலேவி 
னான்‌ என இயைத்துப்‌ பொருள்கூறி முடிக்கவுமாம்‌. (99) 


50--அதுகண்டு வீமன்‌ சல்லியனைத்‌ தரையிற்‌ சாயக்‌ 
கதைகொண்டு மொத்துதல்‌. 
வன்புடனபிமன்‌ மேன்‌ மற்றவன்வருதலும்‌ 
அன்புடன்கண்டுபேரனிலன்‌ மாமதலையபோய்‌ 
என்புடன்புயகெரிந்தினமணிமகுடமு 
முன்புடன்‌ சாயவேதண்டினான்‌ மொத்துனான்‌. 
(இ-ள்‌.) (இங்ஙனம்‌ தேரினின்று இறங்க), ௮வன்‌ - அ௮ச்சல்‌ 
லியன்‌, வன்புடன்‌ - கொடுமையுடன்‌, அபிமன்மேல்‌--, வருதலும்‌ - 
வந்தவளவிலே, பேர்‌ அனிலன்‌ மா மதலை-பெருமையையுடையவாயு 
வின்‌ சிறந்தகுமாரனான வீமன்‌, கண்டு-(அவன்வருதலைப்‌) பார்த்து, 
அன்புடன்‌ - (அபிமனிட.கீது) அன்போடு, போய்‌ - (அ௮ச்சலலியனை 
யெதிர்த்துச்‌) சென்று, -என்புடன்‌ புயம்‌ நெரிந்து - (அவனது) 
எலும்போடு தோள்களும்‌ நொருங்கி, இனம்‌ மணி மகுடம்‌௨உம்‌ 
சாய - பலவகைப்பட்ட இரத்தினங்களைப்‌ பதித்த (அவனது) இரீட 
மும்‌ சரியும்படி, முன்புடன்‌ - வலிலவமயோடு, தண்டினால்‌ மொத்தி 
னான்‌ - (தனது சத்துருகாதினியென்னும்‌) கதாயுதத்தால்‌ அடித்‌ 
தான்‌; (எ-று. 
முன்பு உடன்‌ மொத்தினான்‌ எனப்பிரித்து, அவனை அ௮பிமன்‌ 
அடிப்பதற்குமுன்பு விரைவில்‌ தான்‌ அடிக்கானென்றலும்‌ ஓன்று. 
மற்று-௮சை ; மற்றவன்‌ என எடுத்து, எதிரியான அ௮வனெனினு 
மாம்‌. வாயுவுக்குப்‌ பெருமை - எல்லாச்‌ சரப்பொருள்களுக்கும்‌ 
பிராணருபமாயிருத்தல்‌. (20) 


81.--தனக்கு இழுக்கென்று அபிமன்யு அயர்வுறுகையில்‌, 
இலக்கண 9 மாரன்‌ தப்பியோடித்‌ தன்தேரி லேறுதல்‌. 
தலக்கணேசல்லியன்‌ வீழ்த லுந்தந்தையோ 
டலக்கணுற்றடியனேனாண்‌ மையென்னா மனக்‌ 
குலக்கணியான்விற்குமரனின்‌ றயர்த லும்‌ 
இலக்கண குமரனுந்தன து3தரேறினான்‌. 

(இ-ள்‌.) (இப்படி வீமனால்‌ மொத்தப்பட்டு), சலலியன்‌--, 
தலக்கண்‌ஏ-தரையிலே, வீழ்தலும்‌-விழுக்தவள வில்‌, குலக்கு அணி 
ஆன வில்‌ குமரன்‌-(பாண்டவரின்‌ ) குலத்துக்கு ஓர்‌ அலங்காரமான 
வில்வித்தையில்‌ வல்ல .அபிமன்‌, அலக்கண்‌ உற்று - (தன்னை 
எதிர்த்துவந்த சல்லியனை த்‌ தான்‌ வெல்லுமுன்‌ வீமன்‌ இடையில்‌ 
வந்து வென்றதற்கு) வருத்தமடைந்து, தநதையோடு- (தன்பெரிய) 


294 ம்காபர்ரதம்‌ துரோண 


தந்தையான அவ்வீமனோடு, அடியனேன்‌ ஆண்மை என்‌ ஆம்‌ என - 
(நீ இவ்வாறுசெய்தால்‌) எனது பராக்கிரமம்‌ யாதுபயன்படுவ 
தாம்‌ £” என்றுபேசி, நின்று அயர்தலும்‌ - (சிறிது) சோர்ந்துகின்‌ற 
வளவில்‌, இலக்கணகுமரனும்‌--, தனது தேர்‌ ஏறினான்‌ - (இதுவே 
சமயமென்று அவன்கையினின்று தப்பியோடித்‌) தனது தேர்மேல்‌ 
ஏறிக்கொண்டான்‌ ; (எ.- று.) 


அபிமன்‌ சுத்தவீர னாதலால்‌, வீமன்‌ இடையிற்புகுந்து தன்‌ 
பகைவனை வென்றதற்கு வருந்தினான்‌. தனது வலிமையாற்றல்‌ 
களாலும்‌ வில்லின்‌திறத்தாலும்‌, தான்‌ பிறந்த குலத்துக்கு விளக்க 
முண்டாக்குபவனென்பார்‌, *குலக்கணியான விற்குமரன்‌' என்றார்‌. 
குலம்‌ கணி எனப்‌ பிரித்து, தன்குலப்பெருமையை மதிப்‌்பவனென்று 
பொருள்‌ கொள்ளுதலு மொன்று. குலத்துக்கு என்பது - மூலக்கு 
என அத்துச்சாரியை தொக்கது : செய்யுள்விகாரம்‌. (27) 


8௨--கிருதவள்மா சல்லியனைத்‌ தன்தேரின்மே லேற்றி, 
இலக்கணருமார0றடு அச்சல்லியனையும்‌ உய்யக்கொண்டுபோதல்‌. 


தரையில்வீழ்சல்லியன்‌ றன்னையுந்தன துபே 
ரிரதமேலேற்றியவ்விலக்கண குமரனாங்‌ 
குரிசிலையன்‌ றுபக்கொண்டுபோயினனரோ 
திருதவன்‌ மாவெனுங்கிளர்முடிநிருபனே. 


(இ-ள்‌.) இருதவன்மா எனும்‌ - இருதவர்மா வென்கிற, கிளர்‌ 
முடி கிருபன்‌ - விளங்குகிற கிரீடத்தையுடைய அரசன்‌, தரையில 
வீழ்‌ சல்லியன்தன்னை உம்‌ - பூமியில்‌ விழுந்த சல்லியனையும்‌, தனது 
பேர்‌ இரதமேல்‌ ஏற்றி - தனது பெரிய தேரின்மேல்‌ ஏற்றிக்‌ 
கொண்டு, ௮ இலக்கணகுமரன்‌ ஆம்‌ குரிசிலை-௮௦த லக்ஷ்ண்குமார 
னாகிய வீரனையும்‌, அன்று - அப்பொழுது, உய கொண்டு - தப்பிப்‌ 
பிழைக்கும்படி. (கன்னுடன்கூட்டிக்‌) கொண்டு, போயினன்‌ - (௮ப்‌ 
பால்‌) சென்றனன்‌ ; (எ. று.)--அ௮ரோ - ஈற்றசை; செய்யுளி 
னிறுதியில்‌ வருவதுமாத்திர மன்றி, அடியினிறுதியிலும்‌, வாக்க 
யத்தினிறுதியிலும்வரும்‌ இடைச்சொல்லும்‌ பொருள்தராதாயின்‌ 
ஈ.ற்றசையென்வே படும்‌. 


இருதவன்மா-துரியோதனன்‌ கண்ணனைப்‌ படைத்துணையழைக்‌ 
கப்போனபொழுது, அவ்வெம்பிரானால அவனுக்குத்‌ துணையாகத்‌ 
தந்த யாதவசேனைக்குத்‌ தலைவனாக அனுப்பப்பட்டவன்‌, இவன்‌ ; 
யதுகுலத்தில்‌ இருதிகனென்பவனது குமாரன்‌. (59). 


85.--த௫மபுத்திரன்‌ பக்கத்து அரசச்வென்றதனுல்‌ 
துரியோதனன்‌ தன்சேனையோடு திரும்புதல்‌. 
பொரும்பொரு முனைறும்‌ புண்ணியன்‌ சேனையிற்‌் 
பெரும்பெருந்‌ தரணிபர்‌ பேறுடன்‌ வேறலால்‌ 
அரும்பெருங்‌ கொடியின்‌மே லரவவே றெழுஇனான்‌ . 
ஒரும்பினன்‌ பல்வகைச்‌ சேனையுந்‌ தானுமே. 


(இ ள்‌. ( இவ்வாறு ௮ச்சானில்‌), பொரும்‌ பொரும்‌ முனை 
தொறும்‌-போர்செய்யுமிடந்தேமறும்‌,. புண்ணியன்‌ சேனையில்‌ பெரு 
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பெரு தரணிபர்‌ - ஈல்வினையையுடைய தருமபுத்திரனது சேனையி 
லுள்ள பெரியபெரிய அரசர்‌, பேறுடன்‌ வேறலால - பாகீகியத்‌ 
தோடு வெல்லுதலால்‌,--௮ர௬ பெரு கொடியின்மேல்‌ அரவம்‌ ஏறு 
எழுதினான்‌ - அரிய பெரிய துவசத்தின்மேற்‌ பெரும்பாம்பின்வடி.வ 
மெழுதப்பெற்றுள்ள துரியோதனன்‌, பல்வகை சேனை உம்‌ தான்‌உம்‌ 
இரும்பினன்‌-பலவகைச்சேனை களுந்‌ தானுமாக(ப்‌ படைவீட்டுக்கு) 
மீண்டான்‌ ; (௭ -.று.)--பலவகைச்சேனையும்‌ தானும்திரும்பினன்‌- 
தணைவிரவியெண்ணிச்‌ சிறப்பினுல்‌ ஆண்பால்முடிபு எற்றது ; 
[ஈன்‌. பொது, 87.] (85) 


வறு. 
54, -குரியாஸ்தமனவருணனை. 


தண்டே... கொண்டு வீம?னெனுஞ்‌ சண்ட பவனக்‌ தாக்குத 
லாற்‌, நிண்டே. ரென்னப்‌ பட்டதெல்லாஞ்‌ தைகன்‌ றதுகண்‌ 
டி.தயம்வெரீ இப்‌, பண்டே. யுள்ள வோராழித்‌ தேரோ டொளித்‌ 
துப்‌ பரிகளுடன்‌, கொண்டே யருக்க னவ்வளவிற்‌ குடபான்‌ 
முக்நீர்‌ குளித்திட்டான்‌. 


(இ-ள்‌.) வீமன்‌ எனும்‌-வீமசேனனென்கிற, சண்ட பவனம்‌ - 
கொடுங்காற்று, தண்டுஏ கொண்டு - (தன ௮2  கதாயுதத்தினாலே, 
தாக்குதலால்‌ - மோதியடி த்ததனால்‌, திண்‌ தேர்‌ என்னப்பட்டது 
எல்லாம்‌-வலிய கேரென்று பெயர்கூறப்பட்ட பொருள்‌ யாவும்‌, 
ததைகன்‌ ற.து-(போர்க்கள த்‌.தில்‌ ) கொருங்கெழிகன்‌ றதை, கண்டு - 
பார்த்து, -அருக்கன்‌-சூரியன்‌, இதயம்‌ வெரீஇ - ( தனது தேருக்கும்‌ 
.அபாயமுண்டாகுமோவென்று) மனமஞ்சு, பண்டே உள்ள ஓர்‌ 
ஆழி தேரோடு - பழமையாகவேயுள்ள ஒற்றைச்சக்கர த்தையுடைய 
(தனது) தேருடன்‌, பரிகள்‌ உடன்‌ கொண்டு _ குதிரைகளையும்‌ 
கூடக்கொண்டு, ஒளி தீது - மறைந்து, ௮ அளவில - அச்சமயத்தில்‌, 
ம ணத்க முக்சீர்‌ குளித்திட்டான்‌-மேற்குப்பக்கத்திலுள்ள கடலில்‌ 
முழுகினான்‌ ; (எ-று. 


சூரியன்‌ மண்டலத்தோடு இயல்பாக மறைந்ததற்கு, தனது 
தேருக்கும்‌ வீமன்கதை விரைவாகத்தாக்குதலால்‌ சிதைவுண்டா 
குமோ. வென்று அஞ்சியோடி யொளித்ததாகக்‌ சவி காரணங்கற்‌ 
பித்துக்‌ கூறினமையால்‌, துத்தற்கு நீப்பேற்றவணி. சூரியன துதேர்‌ 
சம்வத்ஸரசொரூபமான ஓஒருசக்கரத்தையுடைய தென்றும்‌, அதில்‌ 
காயத்ரி, உஷ்ணிக, அநுஷ்டுப்‌, ப்ருஹ தீ, பங்கதி, தரிஷ்டுப்‌, ஜகத 
என்கிற சந்தங்க ளேழுமே குதிரைகளாகப்‌ பூட்டப்பட்டுள்ளன 
வென்றும்‌ புராணங்‌ கூறுதலால்‌, (ஓஒராழித்தேர்‌' என்றும்‌, *பரிகள்‌' 
என்றுங்‌ கூறினார்‌. சூரியன்‌ தேர்‌ மற்றையதேர்கள்போலன்‌ றி 
மிகப்பழையதாகவும்‌, ஒருசக்கரத்தையுடையதாகவும்‌ எனிதில்‌ 
அ௮பாயமடையத்தக்க நிலைமையிலிருந்த ட தோன்ற, “பண்‌ 
டேயுள்ளவோராமித்தேர்‌' என்றது. 


மூந்நீர்‌-மூன்றாகிய தன்மையை யுடையது : மூன்று தன்மைகள்‌. 
பூமியைப்‌ படைத்தல்‌. காத்தல்‌ அழித்தல்‌ என்பன; நீரினின்று நிலம்‌ 
பிறந்ததென வேத 6 மோதுதலால்‌ படைத்தலும்‌, நீரின்றி உலகம்‌ 
பிழையா. தாதலால்‌ காத்தலும்‌, இறுதியில்‌ நீரினால்‌ மூடப்பட்டு 
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உலக மழிதலால்‌ அழித்தலும்‌ ' ஆக முத்தொழில்களும்‌ கடலுக்கு 
உரியனவாயின. வீமனை வாயுவாக உருவகப்படுத்தினார்‌ ; இது- 
வீமனது வலிமை மிகுதியை விளக்கும்‌. சண்டபவகநம்‌ - வட 
மொழித்தொடர்‌.  என்னப்பட்டது எல்லாம்‌ - ஓருமைப்பன்மை 
மயக்கம்‌. வெரீஇ - சொலலிசையளபெடை. பண்டு-ஏழாம்வேற்‌ 
அமையிடப்‌ பொருளுணரரின்று பழமைகுறிக்கும்‌ இடைச்சொல்‌. 


இதுமுதல்‌ இச்சருக்கம்‌ மூடியுமளவும்‌ பன்னிரண்டுகவிகள்‌ - 
பெரும்பாலும்‌ மூன்றாஞசீரும்‌ ஆறாஞ்சிரும்‌ காய்ச்சீர்களும்‌, மற்றை 
நான்கும்‌ மாச்சீர்களுமாகிய கழிநெடிலடி. நான்கு கொண்ட அறுசீ 
ராசிரியவிருத்தங்கள்‌. (24) 


85.--பாண்டவர்‌ பக்கத்தார்‌ யாவரும்‌ படைவீட்டில்‌ இரவு 
இனிது கண்‌ துயிலல்‌. 


சென்றநிருபர்புறறாணத்தண்‌ டோளபீமன்‌ முதலான 

வென்‌ நிறிருபர்குழூ உக்கொண்‌் டுவிறலார்சேனைவேந்தருடன்‌ 
மன்‌ றல்கமழுக்துழாய்மவுலிமா லுந்தாமும்பாடிமனை 

யொன்‌ றியிலிதற்கண்டுயின்‌ றருரனுந்திறலுமுடையோரே, 


(இ-ள்‌.) உரன்‌உம்‌ - பலத்தையும்‌, திறல்‌உம்‌ - பராக்கரமத்‌ 
தையும்‌, உடையோர்‌ - உடையவர்களான, திண்‌ தோள்‌ ௮பிமன்‌ 
முதல்‌ ஆன-வலிய தோள்களையுடைய அபிமாயு முதலிய, வென்றி 
நிருபர்‌ - வெற்றியையுடைய அரசர்கள்‌, சென்ற கிருபர்‌ புறம்‌ நாண- 
(எதிர்த்து) வந்த பகையரசர்கள்‌ புறங்கொடுத்து வெட்கமடைய,-- 
குழமூடகொண்டு - தாம்‌ ஒருதிரளாகக்கூடி, விறல்‌ ஆர்‌ சேனை வேக்‌ 
தருடன்‌ - வெற்‌றி மிக்க சேனைகளோடும்‌ மற்றையரசர்களோடும்‌, 
மன்றல்‌ கமழும்‌ துழாய்‌ மவுலி மால்‌உம்‌ தாம்‌உம்‌ - வாசனைவீசுற 
இருத்துழாய்மாலையைச்சூடிய திருமுடியையுடைய கண்ணபிரானும்‌ 
தாங்களுமாக, பாடி மனை ஒன்றி - படைவீட்டை யடைந்து, 
(அங்கு), இனிதின்‌ கண்துயின்றார்‌ - மகிழ்ச்சியோடு கண்மூடி த்‌ 
குரங்கினார்கள்‌ ; (எ -று.) 


சென்ற நிருபர்‌ புறம்‌ நாண - துரியோதனனுடன்‌ சென்ற அர 
சர்கள்‌ மற்றொருபுறத்தில நகாணமடைய என்றுங்‌ கொள்ளலாம்‌. 
மெளலி என்னும்‌ வடசொல்‌, மவுலி யெனப்‌ போலிபெற்றது. (25) 


86. துரியோதனன்‌ பாதிராத்திரியளவும்‌ உடன்‌ சேர்ந்தாரோடு 
இலக்கணகுமாரன்‌ அபிமனிடம்‌ அகப்பட்ட தாழ்வுக்கிரங்கி உளம்‌ நோதல்‌ 


பானாளளவுந்துயிலாமற்பாந்தட்டுவசன்‌ றனக்குயிர்ஈண்‌ 

பானார்பலரும்வாள்‌ வேந்தரமைச்சர்பலருமீளை யோருஞ்‌ 

சேனாபஇயுஞ்சூழவிருந்தபீமன்‌ கையிற்றிருமைந்தன்‌ 
தானாடமரிலகப்பட்‌. டதாழ்வுக்கரங்கியுள கொந்தார்‌. 

(இ-ள்‌.) பாந்தள்‌ துவசன்‌ தனக்கு-பாம்புக்கொடியையுடைய 
துரியோதனனுக்கு, உயிர்‌ நண்பு ஆனார்‌ - பிராணசுனேகுிதரான, 
வாள்‌ வேந்தர்‌ பலர்‌உம்‌ - ஆயுதப்பயிற்சியில்வலல அரசர்கள்‌ ௮நே 
கரும்‌, அமைச்சர்‌ பலர்‌உம்‌ - (அவனது) மந்திரிமார்‌ எல்லோரும்‌, 
இளையோர்‌௨உம்‌ - (அவன்‌) தம்பிமார்களும்‌, சேனாபதி௨ம்‌ - சேனைத்‌ 
தலைவனான துரோணனும்‌, (அய எல்லோரும்‌), பால்‌ நாள்‌ 
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அளவுஉம்‌' துயிலாமல்‌ - பாதிராத்திரிவரையிலும்‌ தூகீகங்கொள் 
ளாமல்‌, சூழ இருந்து - (அவனைச்‌) சுற்றிலு மிருந்துகொண்டு,-- 
அபிமன்‌ கையில்‌-௮பிமனது கையிலே, திரு மைந்தன்‌ -லக்ஷ்ண்குமா 
ரன்‌, தான்‌--, ஆடு அ௮மரில்‌-செய்த போரில்‌, அகப்பட்ட - அகப்பட்‌ 
டுக்கொண்ட, தாழ்வுக்கு-௮வமானத்துக்கு, இரங்கி - பச்சாத்தாபப்‌ 
பட்டு, உளம்நொரந்தார்‌ - மனம்‌ வருந்தினார்கள்‌ ; (எ-று. 
பால்‌-பகுதி, பாதி, நாள்‌-ிறப்பாய்‌, இங்கே, இரவைக்குறித்‌ 
தது. உய௰ர்ஈண்பு-உயிர்போன்ற ஈண்பு ; உவமைத்தொகை. திரு 
மைந்தன்‌-அழகய மைந்தன்‌ ; இது - இலக்கணகுமாரனென்பதற்கு 
ஒருபரியாயகாமமாக நிற்கும்‌. யாவரும்‌ உளம்‌ கொந்தார்‌ - உள 
மென்னுஞ்‌ சனைப்பெயராகிய ௮ஃ.றிணையெழுவாய்‌ யாவரும்‌ என்‌ 
னும்‌ உயர்‌இணையெழுவாயின்‌ பயனிலையாகிய நொக£தார்‌ என்னும்‌ 
உயர்‌ தணைவினையைக்‌ கொண்டு முடிதலால்‌ வழுவாகி, தொடர்புண்‌ 
டாயிருத்தல்பற்றிச்‌ சார்த்திமுடி த்தலால்‌, வழுவமைதி யாயிற்று. 
“நொந்தான்‌' என்ற பாடத்துக்கு, *பாக்தட்டுவசன்‌ '-எழுவாய்‌, (86) 


87. துரியோதனன்‌ துரோணனைநோக்கி, - 
 நரளைத்தருமனை பகப்படுத்தினுல்தான்‌ செற்றந்தீரும்‌'எனல்‌. 
தனுவேதத்‌இன்‌ கேள்விக்குஞ்சதுர்வேதத்தஇன்‌ வேள்விக்குஞ்‌ 
இசனுவேயுன்னையல்லஇனிச்செய்துமுடிக்கவல்லவர்யார்‌ 
மனுவேயனையவ $ட்டிரனைநாளை ச்சமரில்மற்றிதற்கோ 
ரனுவேயென்‌ ன வகப்படுத்தினல்லாற்செற்றமறாதென்றான்‌. 


(இ-ள்‌.) (அப்பொழுது துரியோதனன்‌, துரேோணனை 
நோக்கி), * தனுவேதத்தின்‌ கேள்விக்குஉம்‌ - வில்வித்தையின்‌ உப 
தேசத்துக்கும்‌, சதுர்‌ வேதத்தின்‌ வேள்விக்குஉம்‌ - நான்குவேதங்‌ 
களிற்‌ கூறியபடி செய்யும்‌ யாகங்களுக்கும்‌, செனுவே - இடமாக 
வுள்ளவனே !/ (இப்பொழுது கான்‌ சொல்லு தொழிலை), உன்னை 
அல்லது இனி செய்து முடிக்க வல்லவர்‌ யார்‌ - உன்னை யல்லாமல்‌ 
செய்துமுடிக்க வல்லமையுடையவர்‌ வேறு யாவர்‌ உளர்‌ £ [எவரு 
மில்லை]; (அத்தொழில்‌ யாதெனில்‌,---), கால்‌ சமரில்‌ - நரளைகீகு 
நிகமும்‌ போரில்‌, இகற்னு ஓர்‌ ௮னுஏ என்னஈ'இலக்கணணை அபிமன்‌ 
அகப்படுத்திய) இவ்வவமானத்துக்கு ஓர்‌ இனமாக, மனுஏ அனைய 
உதிட்டிரனை மனு சக்கரவர்த்தியையொத்த தருமபுத்திரனை, அகப்‌ 
படுத்தின்‌ ௮ல்லால்‌-(உயிரோடு) பிடி. த்திட்டாலல்லாமல்‌, செற்றம்‌ 
அருது - (என்னுடைய) இப்பகைமை தணியாது', என்றான்‌.) 


மனு - நல்லொழுக்கதீதிலேயே தான்‌ ஓழுகுதலோடு எல்லோ 
ரையும்‌ அங்ஙனம்‌ நடப்பித்து எல்லாஈற்குணங்களோடுங்‌ கூடிப்‌ 
பிரசித்திபெற்றவனாதலால்‌, தருமனுக்கு உவமை கூ.றப்பட்டான்‌. 
ஏ-உயர்வுசிறப்பு. சதுர்வேதம்‌-இருக்கு, யசுர்‌, சாமம்‌, அதர்வணம்‌ 
என்பன, செனு- ஐ.நுஷ்‌ என்னும்‌ வடசொல்லின்‌ திரிபு ; முதல்‌ 
அகரம்‌ எகரமானது, மோனைப்பொருத்தத்திற்காக ; ஏகாரம்‌ மிக்‌ 
கது-விளியுருபு, மற்று - அசை; வினைமாற்றுமாம்‌. அநு என்பது- 

துரோ-ச்‌; 


0 மகாபாரதம்‌ துரோண 


பின்பு என்னும்‌ பொருள்தரும்‌ வடமொழியிடைச்சொல்‌: அதுவா 
தம்‌, அநுகமகம்‌, அநுசுருதி முதலியவற்றிற்‌ காண்க; இது-இங்கே, 
முன்‌ நடந்தகை யொப்பப்‌ பின்நடப்பது என்ற பொருளை உணர்த்தி, 
பழிக்குப்பழி வாங்குதலென்ற கருத்தை விளக்கும்‌. ஏ-தேற்றம்‌. 
செற்றம்‌-பகைமை நெடுங்காலம்‌ நிகழ்வது : வைரம்‌ ; செறு - பகுதி, 


99.--இதுவும்‌, 6மற்கவியும்‌ குளகம்‌ - துரோணன்கூறும்‌ உத்தரம்‌. 


பெற்றோன்்‌ றனினுஞ்சதமடங்குவலியோன்‌ வீமன்பின்னிற்கப்‌ 
பொற்றோள் விசயன்‌ முன்‌ விற்கப்பொரும்போர்முனையிற்போருதவி 
யற்றோர்போலவில்வலியாலறத்தோன்‌ றன்னையகப்படுத்தன்‌ 
மற்றோர்பிறப்பிற்றெரியாஇப்பிறப்பின்‌ முடிக்கமாட்டேமால்‌. 


(இ-எஊ்‌.) “பெற்றோன்‌ தனின்‌௨ம்‌ - (தன்னைப்‌) பெற்‌ றதர்தை 
யான வாயுவினும்‌, சதம்‌ மடங்கு - நூறுபங்கு அதிகமான, வலி 
யோன்‌-வலிமையுடையனான, வீமன்‌--, பின்‌ நிற்க- பின்னே (பாது 
காத்து) நிற்கவும்‌, பொன்‌ தோள்‌ விசயன்‌ - அழஏயதோள்களை 
யுடைய அருச்சுனன்‌, முன்‌ நிற்க-முன்னே (பாதுகாத்து) நிற்கவும்‌, 
போர்‌ பொரும்‌ முனையில்‌-போர்செய்யுமிடத்தில்‌ [யுத்தகளத்தில்‌], 
அறத்தோன்தன்னை - தருமங்களை யுடையவனான யுதிட்டிரனை, 
போர்‌ உதவி அற்றோர்‌ போல-போரில்‌ உதவிசெய்பவரையுடையரல்‌ 
லாதவரை (அகப்படுத்துதல்‌) போல, வில்‌ வலியால்‌ அகப்படுத்தல்‌ - 
வில்லின்‌ வலிமையால்‌ (உயிரோடுபற்றி) வசப்படுத்தலை, மற்று ஓர்‌ 
பிறப்பில்‌ தெரியாது - மற்றொருசன்மத்தில்‌ (எம்மால்‌ கிறைவேற்ற 
முடியுமோ முடியாதோ ௮து) தெரியாது: இ பிறப்பில்‌... முடிக்க 
மாட்டேம்‌ - நிறைவேற்ற வல்லமை யில்லோம்‌ ; (௪ - று.)--அல்‌ - 
ஈற்றசை ; ஆதலாலெனினுமாம்‌. 


வாயுவின்‌ வலிமை பிர௫த்தம்‌. “பிதுச்சதகுணம்‌ புத்ரா” 
என்றவாறு அவ்வாயுவினும்‌ மிகப்பலமடங்கு வலியவன்‌ :வீம 
னென்க. (58) 


99. செவ்வாய்வைக்கும்வலம்புரிக்கைத்தருமால்செம்பொற்றேரூர 
வெவ்வாய்வாளிவில்வீசயன்‌ மெய்ம்மைத்தருமனணிறின்‌ ற 
அவ்வாயிமைப்போதணுகாமற்காப்பார்சிலருண்‌ டாமாகில்‌ 
இவ்வாய்காளையகப்படுத்தித்தரலாமென்‌ ட ழின்‌மறையோன்‌. 


(இ-ள்‌.) செவ்‌ வாய்‌ - சிவந்த திருவாய்மலரிலே, வைக்கும்‌ - 
வைத்து ஊதப்படுகிற, வலம்புரி - (பாஞ்சசக்யமென்னும்‌) வலம்‌ 
புரிச்சங்கை யேந்திய, கை-திருக்கையையுடைய, திருமால்‌. திருமகள்‌ 
கொழுநனான கண்ணபிரான்‌, செம்‌ பொன்‌ தேர்‌ - சிவந்த பொன்‌ 
னினாலாகிய தேரை, ஊர-(பாகனாய்கின்று) செலுத்த, வெவ்‌ வாய்‌ 
வாளி வில்‌ விசயன்‌ - கொடிய நுனியையுடைய அம்புகளையும்‌ வில்‌ 
லையுமுடைய அருச்சுனன்‌, மெய்ம்மை தருமன்‌ அணி நின்ற ௮ வாய்‌- 
சத்தியத்தையுடைய தருமபுத்தரன்‌ அணிவகுப்பில்‌ நின்ற அவ்‌ 
விடத்தில்‌, இமை போது - ஒருமாத்திரைப்பொழுதாவது, அணுகா 
மல்‌-சமீபித்துவரவொட்டாதபடி, காப்பார்‌-(அவனை த்‌) தடுப்பவர்‌, 
சிலர்‌-(யாராயினும்‌) சிலர்‌, உண்டு ஆகில.ஃஉள்ளாரானால்‌,--இ வாய்‌- 
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இவ்விடத்து [போர்க்களத்தில்‌], நாளை - நாஃர்க்கு, அகப்படுத்தி 
தரல்‌ ஆம்‌ - (தருமபுத்திரனை நான்‌) பிடித்துக்கொடுத்தல்‌ கூடும்‌,” 
என்றான்‌-என்று (துரியோதனனை கோக்கச்‌ சபையிற்‌) கூறினான்‌ : 
எழில்‌ மறையோன்‌-அழகய வேதம்வல்ல துரோணன ; (எ-று.)-- 


“அம்‌” இரண்டில்‌, முதலது - அசை. 


அருச்சுனனது வெற்றிக்கு முக்கியகாரணம்‌ கண்ணன்‌ தேர்‌ 
செலுத்துதலாதலாலும்‌, அக்கண்ணபிரான்‌ தான்‌ சங்ககாதஞ்‌ 
செய்து அவ்வொலிமாத்திரத்தால்‌ பகைவர்சேனைகள்‌ நடுங்கியொடுங்‌ 
கும்படி. செய்தலா லும்‌, (செவ்வாய்‌ வைக்கும்‌ வலம்புரிக்கைத்‌ திரு 
மால்‌ தேரூர ” என்றான்‌: தருவேனென்று திண்ணமாகக்கூரறுமல்‌, 
ஒருகால்‌ அகப்படுத்தல்தொழில்‌ ஈடக்கலாமென்ற ஐயக்தோன்ற, 
'தரலாம்‌' என்றானென்னலாம்‌. தருமன்‌-தருமபுத்திரனென்றதன்‌ 
நாமைகதேசம்‌; தருமத்தினின்று தவறுதவனென யுதிஷ்டிரனுக்குக்‌ 
காரணக்குறியுமாம்‌: “தந்தையே மைந்தனாகிறான்‌' என்னும்‌ நூல்‌ 
வழக்குப்பற்றி, தருமபுத்திரனை * தருமன்‌ ' என்றா ரென்றலும்‌ 
உண்டு. காத்தல்‌ - தடுத்தல்‌. . (59) 


40,--திரிகர்த்தராசன்முதலான சஞ்சத்தகவரசர்‌ 
தருமறுக்கு உதவாதபடி அருச்சுனனை வளைப்பதாக வஞ்சினங்‌ கூறுதல்‌. 


இகத்தராசன்முதலாகச்சஞ்சத்தகரிற்சிலமன்னர்‌ 
உகத்தற்கடையிற்கனல்போல்வாரொருவர்க்கொருவருரைமுக்இச்‌ 
சகத்துக்கொருவனெனும்விசயன்‌ றம்முற்குதவீசெய்யாமன்‌ [னார்‌. 
மகத்‌இற்சனிபோல்வளைக்குவம்யாமெனவஞ்சின மும்பலசொன்‌ 


்‌ (இ-ள்‌.) (அச்சமயத்தில்‌), திகத்த ராசன்‌ முதல்‌ ஆக - இரி 
கர்த்ததேசத்து அரசன்‌ முதலாக, சஞ்சத்தகரில்‌ - சம்சப்தகரிற்‌ 
சேர்ந்த, உகத்தின்‌ கடையில்‌ கனல்‌ போலவார்‌-கல்பாந்தகாலத்தில்‌ 
(உலகத்தையழிக்கற) அ௮க்கினிபோலக்‌ கொடியவர்களான, சில 
மன்னர்‌-சஏல அரசர்கள்‌, ஒருவர்க்கு ஓருவர்‌ உரை முந்தி-ஒருத்தரினு 
மொருத்தர்‌ வார்த்தை முற்பட்டு, *சகத்துகீகு- உலகத்தில்‌, ஒருவன்‌ 
.எனும்‌-ஓப்பற்‌ றவனென்று சொல்லப்படுகிற, விசயன்‌-அருச்சுனன்‌, 
தம்‌ முற்கு-தமையனான தருமனுக்கு, உதவி செய்யாமல்‌-(போரில்‌ ) 
துணைசெய்யாதபடி, யாம்‌--,மகத்தில்‌ சனிபோல்‌ - மகநட்சத்திரத்‌ 
துச்‌ சனிபோல, வளைக்குவம்‌ - (நாளைக்கு அவவருச்சுனனை த்தடுத்‌ 
துச்‌) சூழ்க்துகொள்வோம்‌,' என-என்றுசொல்லி, (அதற்கு ஏற்ப), 
பல வஞ்சினம்‌உம்‌ சொன்னார்‌ - பலசபதங்களையுஞ்‌ சொன்னார்கள்‌ ,; 
(எ-.று.)--அவற்றை மேல்‌ மூன்றுகவிகளிற்‌ காண்க. 


த்ரிகர்த்தராஜன்‌ - வடசொல்தொடர்‌; இவனுக்கு ஸுசர்மா 
வென்பது பெயர்‌. த்ரிகர்த்த மென்பது-லாஹு௰ர்‌ ஜில்லாக்கருகிலிருப்‌ ' 
பதான ஜலந்தர்‌ (4218௩௦) என்று வழங்கும்‌ ஊர்‌என்பர்‌. ஸம்சப்‌ 
த்கராவார்‌ -. போர்தொடங்குமுன்னமே பலவகைச்சபதஞ்செய்.து 
பின்‌ அவ்வாறே நடத்திக்காட்டும்‌ வீரர்கள்‌; இவர்கள்‌ தீரிகர்த்த 
ராஜ்புத்திரர்களும்‌ ' அவர்களை யனுசரித்தவர்களுமாகி ஒன்பது 
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கோடித்‌ "தொகையினராவரென்று வியாசபாரதம்‌' கூறும்‌. இப்‌ 
பெயர்‌ ஈன்றுகச்சபதஞ்செய்பவ ரென்று பொருள்படும்‌. இவர்கள்‌ 
இவ்வாேற பன்னிரண்டு பதின்மூன்றாநாட்போர்களில்‌ அருச்சுனனை 
அறைகூவித்‌ தனியே அழமைத்துக்கொண்டுபோய்‌ வெகுவாகப்‌ 
பெரும்போர்‌ செய்வர்‌. சில - குறிப்புப்பெயரெச்சம்‌. உகம்‌ - யுக 
மென்னும்‌ வடசொல்லின்‌ விகாரம்‌; அது - காலத்தின்‌ ஒருபேரெல்‌ 
லைக்குப்‌ பெயர்‌: அது-இலக்கணையாய்‌, பலயுகங்கள்‌ கூடிய கற்பத்தை 
யுணர்த்தும்‌; கற்ப்ம்‌- பிரமனது தினம்‌. ஒவ்வொருபிரமகற்பத்தின்‌ 
பகல்முடிவிலும்‌ த எழுந்து உலகங்களை எ:.த்தரிக்கு மென்பது, 
புராணக்கொள்கை ; அது பிரளயகாலாக்கினியெனப்படும்‌. ஒரு 
வர்க்கு - கான்காம்வேற்றுமை, எல்லைப்பொருளில்வநதது. ஜகத்‌, 
மகம்‌, சரி.வடசொற்கள்‌,. 


மகத்துச்சனி பெருக்‌ தீங்குதருதற்கு உவமையாதலை “மகத்திற்‌ 
புக்கதோர்சனியெனக்கானாய்‌ மைந்தனே மணியே மணவாளா, வக தீ 
இற்பெண்டுகள்‌ நானொன்று சொன்னா லழையேற்போ .குருடா 
வெனத்தரியேன்‌, முகத்திற்கண்ணிழக்‌ தெங்ஙனம்வாழ்கேன்‌ முக்‌ 
கணா முறையோ மறையோதி, யுகைக்குக்‌ தண்கடலோ பவட 
துலவுமொற்றியூரெனுமூருறைவானே'' ஏன்ற சுந்தரலூர்‌ த்திராய 
னார்‌ தேவாரத்திலும்‌,  அடையார்தமக்கு, மகத்திற்சனியன்னசம்‌ 
திரவாணன்‌ -”' என்ற தஞ்சைவாணன்‌ கோவையிலும்‌ காண்க. மக 
நட்சத்திரத்தற்‌ , பிறந்தவனலுக்குச்‌ சனிதசையில்‌ மரணந்தப்பா 
தென்று * ஈக்ஷத்ரபலம்‌' என்னுஞ்சோதிட நூலால்‌ தெரிகிறது. அன்‌ 
யும்‌, சனி பகத்திற்சஞ்சரிக்கும்பலன்‌ சிலதேசங்களுக்கும்‌ சல 
மனிதர்களுக்கும்‌ யானைகளுக்கும்‌ பீடை யென்று நூல்கள்‌ கூறும்‌. 
மகம்‌ - இருபத்தேழு ஈட்சத்திரங்களுள்‌, பத்தாவது நட்சத்திரம்‌. 
இது - இலக்கணையாய்‌, சங்கராசியையுங்‌ குறிக்கும்‌: எங்கன 
மெனீன்‌ --இரண்டேகால்நட்‌சத்திரம்‌ ஒருராசி யென்லும்‌ வரை 
யை றப்படி மகமும்‌ பூரமும்‌ உத்தரத்தில்‌ முதற்பாதமும்‌ திங்கராசி 
யாதல்‌ காண்க. சிங்கம்‌ சனிக்குப்‌ பகைவீடாதலால்‌, மகத்திற்‌ சனி 
வருத்துதந்கு உவமை கூறப்பட்ட தென்றலும்‌ ஒன்று ; சிங்கம்‌ 
சணிக்குப்‌ பகைவீடாதலைச்‌ சோதிட நூலால்‌ அறிக. மேலும்‌, சிங்க 
லக்கனத்துச்குச்‌ சனி பாபடகிருகமுமாவன்‌. இன்லும்‌ மகச்சனியன்‌ 
கொடுமைகளைச்‌ சோதிடம்வல்லாரவாய்க்‌ கேட்டுணர்க. சனி - 
நவக்கிரகங்களுள்‌ ஏழாமவன்‌ ; சூரியனது மகன்‌. இணி, உத்தர 
நட்சத்திரத்திற்‌ பிறர்‌ தவன, அருச்சுனன்‌ ; அது, அவனது பற்குன 
னென்ற பெயராலும்‌, * பங்குனிநிறைந்ததிங்க ளாதபன்பயின் ற 
நாளில்‌, வெங்குனிவரிவில்வாகைவிசயனும்‌ பிறந்தான்‌ வென்‌ றிப்‌; 
பங்குனனென்னுகாமம்‌ பகுதியாற்படைத்‌ $திட்டானே '" என்ற சம்ப 
வச்சருக்கத்துச்‌ செய்யுளாலும்‌, வடநாலாலும்‌ தெரிகிறது. அவனை 
அக்கட்சத்திரத்து முதற்பாதத்தில்‌ ட. பிறந்தவ 
னெனக்கொண்டால்‌ அவனுக்குமகத்துச்சனி ஐ ஐந்மச்சனியும்‌, மற்‌ 
ஹையபாதங்களில்‌ [ கன்னியா ராசியில்‌ ] பி.றந்தவனெனக்‌ கொண் 
டால்‌ பன்னிரண்டாமிடத்துச்‌ சனியுமாகும்‌ ; இரண்டும்‌ பெருக்‌ 
தங்குவிளைப்பன. பன்னிரண்டாமிடம்‌ ஐா்மஸ்தாகம்‌ இரண்டா 
மிடம்‌ இம்மூன்றிலும்‌ சனிகிற்றல்‌, ஏழரைநாட்சனியென்று கொடு 


பருவம்‌ பஇலோராழ்போர்ச்சருக்கம்‌ 20. 


மையிற்‌ பிரசித்திபெற்றது. இந்தச்சனி ஸ்தாநப்ரஷ்டம்‌ தக்ஷயம்‌ 
மரணம்‌ முதலிய பெருந்தீங்குகளைச்‌ செய்யுமென்பது, நூல்துணியு. 
இங்கு, வேறிடத்தில்‌ தனியே அமைத்துப்போய்ச்சூழ்ந்து மிகவருத்‌ 


துதற்கு ஏற்ற உவமையாம்‌, (40) 


41.--இதுழுதல்‌ மூன்று கவிகள்‌ - சஞ்சத்தகர்கள்‌ கூறும்‌ வஞ்சினங்கள்‌. 


அருளேவடிவுகொண்டனையோனருகங்கமரிலணுகாமல்‌ 
உருளேரிரதத்தருச்சனனையொருநாண்‌ முழுதுந்தகைந்திலமேன்‌ 
மருளேகொண்டுகுடிவருந்தமனுநூல்குன்‌ றிவழக்கழியப்‌ 
பொருளேவெஃகுமரசரைப்போற்புகுவேம்யாமுரரகென்றார்‌. 


(இ-ள்‌.) :அமரில்‌-போர்க்கள த்தில்‌, அங்கு-௭ இர்ப்பகீகத்‌ திலே, 
அருள்ஏ வடிவுகொண்டு அனையோன்‌ அருகு- கருணையே ஒருபுருட 
வடிவங்கொண்டாற்போன்ற தருமபுத்திரனது சமீபத்தில, ௮ணு 
காமல்‌-சேரமுடியாதபடி, உருள்‌ ஏர்‌ இரதத்து அருச்சனனை - சக்க 
தங்கள்‌ (வலிய) அழகிய தேரையுடைய அருச்சுனனை, ஓரு நாள்‌ 
முழு.துஉம்‌ தகைந்திலம்‌ஏல்‌-நாளையொருதினம்‌ முழுவதிலும்‌ (நாங்‌ 
கள்‌। தடுத்திடோமாயின்‌,--குடி மருள்‌ கொண்டு வருந்த-(தம்‌ நாட்‌ 
'டுச்‌) சனங்கள்‌ (இன்னது செய்வதென்று அறியாமல்‌) கதிகைப்பையே 
கொண்டு வருந்தவும்‌, மனு நூல்‌ வழக்கு குன்றி அழிய - மனுதர்ம 
சாஸ்திரத்தின்‌ நீது முறைபட்டு அறியவும்‌, பொருளே வெஃகும்‌ - 
(குடிகளின்‌) செல்வத்தையே (கவர ) விரும்புகிற, அரசரை போல்‌- 
கொடுங்கோன்மன்னர்களைப்போல, யாம்‌உம்‌ நரகு புகுவேம்‌ - நாங்‌ 
களும்‌ ஈரகத்திற்சேர்வோம்‌,” என்றார்‌. ஏன்று (இரிகர்த்தன்‌ மு.வி 
யோர்‌) சபதஞ்செய்தார்கள்‌ ; ( எ-று.) 


தருமச்செய்கைகளுக்கும்‌ மறுமைஈற்கதிக்குங்‌ காரணமான கர 
ணையை இயல்பில்‌ மிகுதியாகவுடையனென்பார்‌, * அருளே வடிவு 
கொண்டனையோன்‌” என்றார்‌. பகைவரே இங்ஙனம்‌ தருமனைச்‌ 
சிறப்பித்துக்‌ கூறின ரென்றது கொண்டு, அவனது நத்குணவமை 
இயை நன்கு உணர்க, (41) 
42. மறனிற்சிறந்தபுயவலியால்வரைபோன்‌ றனிலன்்‌மைந்தனெனப்‌ 
புறனிற்பானைத்தம்முனிடைப்போகாவண்ணந்தகைந்திலமேல்‌ 
அறனிற்கொண்ட தன்‌ மனையாளமளித்தலத்‌தன முஇரங்கப்‌ 
பிறனிற்றேடும்பெரும்பாவிபெறும்பேறெமக்குமபேறென்ளார்‌. 
(இ-ள்‌. :அனிலன்‌ மை£$தன்‌ என-ஃவாயுவின்‌ குமாரனென்்‌ று 
சொல்லப்பட்டு, புறன்‌ நிற்பானை-(எப்பொழுதும்‌ தருமன்‌) பின்னே 
(பாதுகாவலாய்‌) நிற்பவனான வீமனை, தம்முனிடை போகா வண்‌ 
ணம்‌-(அ௮ங்ஙகனம்‌ துணைசெய்தற்குத்‌) தமையனான யு௫ட்டிரனிடத்‌ 
துச்‌ செல்லவொட்டாதபடி, மறனில்‌ சிறந்த புயம்‌ வலியால்‌ - பராக்‌ 
இரமத்தோடுகூடிச்‌ சிறப்புற்ற (எங்கள்‌) தோள்களின்‌ வலிமை 
யால்‌, வரைபோன்று-மலை (குறுக்கிட்டு வழிதடுத்தல்‌) போல, தகைந்‌ 
தலம்‌ ஏல்‌ - தடுத்திடோமாயின்‌,--அறனின்‌ கொண்ட - தருமமாகத 
மணஞ்செய்துகொள்ளப்பட்ட.,, தன்‌ மனையாள்‌ - தனக்குஉரிய 
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மனைவி, அமளி தலத்தின்‌ - படுக்கையிடத்திலே, அழுது இரங்க - 
புலம்பி வருந்தும்படி, (அவளைவிட்டு), பிறன்‌ இல்‌ தேடும்‌ - அய 
லான்மனையாளைத்‌ தேடிச்செல்கிற, பெருபாவி-பெரிய தீவினையுடை 
யவன்‌, பெறும்‌-(மறுமையிற்‌ ) பெறுகிற, பேறு-நரககதி, எமக்குஉம்‌ 
பேறு-எங்களுக்கும்‌ பெறுங்கதியாகுக,” என்றார்‌ - என்றும்‌ சபதஞ்‌ 
செய்தார்கள்‌ ; (எ.- று.) 


பலமிருந்தும்‌ பராக்‌ கிரமமில்லையாயின்‌ கிறப்புறாதாதலால்‌, 
“மறனிற்சிறந்த புயவலி” எனப்பட்டது. *மறனிற்சிறந்த புயவலி 
யால்‌ வரைபோன்று” என்பதனை நிற்பான்‌ என்பதனோடு கூட்டி, 
வீமனுக்கு விசேடணமாக்குதலும்‌ . ஒன்று. &ழ்‌ வீமன்‌ பின்‌ 
நிற்க””.என்று துரோணன்‌ கூறினதற்கேற்ப, புறனிற்பான்‌' என்‌ 
ரர்‌. வீமனைக்குறித்துச்‌ சபதஞ்செய்ததும்‌, அத்துரோணன்வார்த்‌ 
தையை யனுசரித்தே. | 


“அறனிற்கொண்ட. தன்மனையா எளமனளித்தலத்தி. னழுதிரங்கப்‌ 
பிறனிற்றேடும்‌ பெரும்பாவி” என்றது, தன்மனையாள்‌ வீட்டிலிருந்து 
வருந்தவிட்டு அயலான்மனையாளிடத்து விரும்பிச்செல்வதன்‌ குற்‌ 
றங்களை நன்குவிளக்கும்‌ பொருட்டேயன்றி, தன்மனையாளழுதிரங்‌ 
காவீடின்‌ பிறன்மனையாளிடஞ்‌ செல்லலாமென்று . ௯.றியதன்‌' 
றெனக்‌ கொள்க ; இந்த மகாபாவி பெறும்பயனை “ வம்புலாங்‌ 
கூந்தல்‌ மனைவியைத்‌ துறந்து பிறர்‌ பொருள்‌ தாரமென்றிவற்றை, 
நம்பினா ரிறந்தால்‌ ஈமன்தமர்‌ பற்றி யெற்றிவைத்‌ தெரியெழுகன்‌ ற, 
செம்பினா லியன்‌ ற பாவையைப்‌ பாவீ தழுவென மொழிவதற்கஞ்சி, 
நம்பனே வந்துன்‌ திருவடியடைந்தேன்‌ நைமிசாரணியத்து ளெக்‌ 
தாய்‌”” என்னும்‌ திருமங்கையாழ்வார்‌.பாசுரங்கொண்டும்‌, ““காதலாள்‌ 
கறிந்‌துநையக்‌ கடியவே கனிந்து நன்றி, யேதிலான்தாரம்‌ ஈம்பி 
யெளிதெனவிறந்தபாவத்‌, தூ.துலை யுருகவெந்த வொள்ளழற்‌ செப்‌ 
புப்‌ பாவை, ஆதகா தென்னப்‌ புல்லி யலறுமால்‌ யானை வேந்தே” 
என்னுஞ்‌ சிந்தாமண்ச்செய்யுளாலும்‌, :*தங்கருட்போதில்‌ தலைச்‌ 
சென்‌ றயலமனை, யங்குமகிழ்ந்தாளவ ஸிவள்காணெனச்‌, மெங்‌ 
கனலேயெனவெம்பியசெம்பினிற்‌, பொங்கனற்பாவைகள்‌ புல்லப்‌ 
புணர்ப்பார்‌'' என்னுஞ்‌ சூளாமணிச்செய்யுளாலும்‌ அறிக. (49) 


48. கன்றால்விளவின்கனியுதிர்த்தோன்கட வுந்‌இண்டேரவனாக 
வன்றாட்டடக்கைமாருதியேயாகவமரின்‌ மறித்தலமேல்‌ 
என்றாகாளைமுனிபோரினெக்ஈன்‌ றியினுஞ்செய்க்௩ன்றி /[ரார்‌. 
கொன்றார்தமக்குக்குருகுலத்தார்கோவேயாமுங்கூட்‌ டென்‌ 


(இ-ள்‌.) குரு குலத்தார்‌ கோவே-குருவமிசத்து அரசர்‌ களுக்‌ 
குத்தலைவனான துரியோதனனே 1! கன்றால்‌-ஒருகன்றைக்கொண்டு, 
விளவின்கனி-விளாமரத்தின்பழத்ைை, உதிர்த்தோன்‌ - உதிரச்செய்‌ 
தவனான கிருஷ்ணன்‌, கடவும்‌ - செ.லுத்துகற, இண்‌ தேரவன்‌ ஆக- 
வலிய தேரையுடைய அ௮ருச்சுனனேயானாலும்‌, வல்‌ தாள்‌ - கொடிய 
போர்முயற்சியையும்‌, தடகை - பெரியகைகளையு முடைய, மாருதிஏ 
ஆக-வீமசேனனேயானாலும்‌, (இவர்கள்‌), அமரின்‌-(௭ திரில்வம்‌ து) 
அமைந்தால, என்று ஆம்‌ நரளை-( இவ்விரவு கழிந்து) சூரிய னுதிக்‌ 
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கும்‌ நாளையதினத்தில்‌, மூனி போரின்‌-கோபித்துச்‌ செய்யும்‌ யுத்தத்‌ 
தில்‌, மறித்திலம்‌ஏல்‌-(தருமனருகிற்‌ சேராதபடி அவர்களைத்‌) தடுத்‌ 
திடோமாயின்‌,--௭ நன்‌ மியின்‌உம்‌-எல்லாத்தருமங்களுள்ளும்‌, செய்‌ 
நன்றி - (தமக்குப்‌ பிறர்‌) செய்த உபகாரத்தை, கொன்றார்‌ தமக்கு - 
அழித்தபாவிகளுக்கு, யாம்‌உம்‌ கூட்டு - நாங்களும்‌ இனமாவோம்‌ *, 
என்றார்‌ எனதும்‌ (அவர்கள்‌ சபதஞ்‌) செய்தார்கள்‌ ; (எ- று.) 


பசுவதை, சிசுவதை,, பிராமணவதை முதலிய பெரும்பாதகங்‌ 
களைச்செய்தார்க்காயினும்‌ அப்பாவத்தினின்று நீங்கத்தகீக பிராயச்‌ 
சித்தங்கள்‌ உண்டு; செய்ந்நன்‌ றிமறந்தவனுக்கோ எவ்விதபரிகாரமு 
மில்லை என்பது, நூல்‌ துணிபு. :* எந்நன்றி கொன்றுர்கீகு முய்‌ 
வுண்டா முய்வில்லை, செய்க்கன்றி கொன்றமகற்கு'' என்ற இருக்‌ 
குறளையும்‌ காண்க. இனி, தாள்தடக்கை- முழங்காலளவும்‌ நீண்ட 
பெரிய கை /ஆஜானுபாகு ] எனினுமாம்‌; இது-உத்சம விலகீகணம்‌. 
அன்றி, வலிய: கால்களையும்‌ பெரியகைகளையு முடைய என்றலு 
மொன்று. “சூரியனுதிக்கிறகாளை' என்றது, உலகவழக்கு; ஆனது 
பற்றி, என்று. ஆம்‌ நால” என்றார்‌. எல்‌-ஒளி; அதனையுடையது 
என்று எனச்‌ சூரியனுக்குக காரணப்பெயர்‌. *மறித்திலமே யென்‌ 
ருனாளை' எனப்‌ பாடங்கொண்டு, *மறித்திலமே யென்றால்‌' என்று 
பதம்‌ பிரித்து உரைப்பது தகுதியாம்‌. ௩ன்றி கொல்லுதல்‌ - நன்‌ 
றியை மறத்தலும்‌, கைம்மாறு செய்யாமையும்‌, தீங்கு செய்தலும்‌. 
குரு என்பவன்‌ - சந்திரகுலத்தில்‌ பிரசித்திபெற்ற ஓஒரரசன்‌ ; அவ 
னால்‌, அக்குலம்‌ குருகுல மென்றும்‌, அக்காடு குருகாடு என்றும்‌ குரு 
க்ஷேத்திர மென்றும்‌, அக்குலத்திற்பிறந்தவர்‌ எனவ ரன் கக்‌ 
கூறப்படுதல்‌ காண்க. 


கன்றால்‌ விளவின்கனியுதிர்த்த கதை: --கம்சனாலேவப்பட்ட கபித்‌ 
தாசுரன்‌, விளாமரத்தின்வவமாய்‌, கண்ணன்‌ தன்‌ &ழ்வரும்‌ 
. பொழுது மேல்விழுந்து கொல்வதாக எண்ணி வந்துகிற்க, அதனை 
யறிந்து, கிருஷ்ணபகவான்‌, அவ்வாறே தன்னைமுட்டிக்‌ கொல்லும்‌ 
பொருட்டுக்‌ கன்றின்வடிவங்கொண்டு தான்‌ மேய்க்குங்‌ கன்றுக 
ளோடு கலந்திருந்த வத்ஸாசுரனைப்‌ பின்னிரண்டு கால்களையும்‌ 
பிடித்து எடுத்துச்‌ சுழற்றி விளாமரத்தின்மேலெறிய, இருவரும்‌ 
இறந்து தமது அ௮சுரவடிவத்துடனே விழுந்திட்டனரென்பதாம்‌. 
இதனால்‌, பகைகொண்டு அணககர்கத கத்‌ கண்ணனது வி௫ித்திர 
சக்தி விளங்கும்‌. (42) 


44. வஞ்சினமுரைத்த வேந்தர்க்குச்‌ சிறப்புச்செய்து 
ஆசிரியனையும்‌ விடுத்துத்‌ துரியோதனன்‌ தன்கோயி.லடைதல்‌. 


இவ்வாறுரைத்தவேந்தர்தமக்கெய்துஞ்சிறப்புச்செய்தகற்றிக்‌ 
கைவார்சாபமுனிவரன்‌ றன்கழற்கால்வணங்கியேகுகெனச்‌ 

செவ்வாய்மலர்ந்‌ துமானத்தாற்றிறலால்வாழ்வா. ற்செகத்தொருவர்‌ 

ஒவ்வாவரசன்றன்‌ கோயிலை டந்தான்‌ விபுதர்க்கொப்பானே . 


(இ-ள்‌.) மானத்தால்‌-பெருமையினா லும்‌, .திறலால்‌ - வலிமை 
யினாலும்‌, வாழ்வால்‌ - செல்வவாழ்க்கையாலும்‌, செகத்து ஒருவர்‌ 


5 ம்க௱்பாரதம்‌' துரோண 


ஓவ்வர-உலகத்தில்‌ ஒருத்தரும்‌. தனக்கு) ஓப்பாகப்பெருத, அரசன்‌- 
ராரஜராஜனும்‌, விபுதர்க்கு ஒப்பான்‌ - (இனபவாழ்க்கையில்‌ ) தேவர்‌ 
களுக்கும்‌ உவமையாகுபவனும்‌ ஆயெ துரியோதனன்‌,--இ ஆறு 
உரைத்த-இங்ஙளனம்‌ (சனித்தணி) கூறின, வேந்தர்‌ தமக்கு - அரசர்‌ 
களுக்கு, எய்தும்‌-(செய்தற்குப்‌) பொருந்திய, சிறப்பு செய்து-ஈல்ல 
சன்மானங்களைச்‌ செய்து, அகற்றி- (அவர்களை ) அனுப்பிவிட்டு, -- 
கை வார்‌ சாபம்‌-கையில்‌ நீண்ட வில்லையுடைய, மூனிவரன்தன்‌ - 
பிராமண கீம்ரஷ்டனான துரோணனது, கழல்‌ கால்‌ - வீரக்கழ 
லணிக்த திருவடிகளை, வணநஙகி-நமஸ்கரித்து, ஏகுக என செவ்வாய்‌ 
மலர்நது-(ரீ) சேல்வாயாக என்று சிவந்த (தன்‌) வாயைத்‌ திறந்து 
கூறிவிட்டு, தன்‌ கோயில்‌ அடைந்தான்‌ - தனது சிறக்தவிடத்தைச்‌ 
மீசர்ந்தான்‌ ; (எ - று.) 


* இடையிருவகையோரல்லது காடிற்‌, படைவகைபெறு௮ ரென்‌ 
மனார்‌ புலவா * என்ற தொலகாப்பியசசுத்திரத்து, * காடின்‌ என்‌ 
பதனால்‌, ஒருசார்‌ அந்தணரும்‌ படைக்குஉரிய ரென்பது கொள்க ; 
அவர்‌ இயமதங்கியாரும்‌, துரோணனும்‌, கிருபனும்‌ முதலாயினா 
ரெனகீ கொள்க” என்றும்‌, “படைப்பகுதி யென்பன-வேலும்‌ வாளும்‌ 
வில்லும்‌ முதலாயின ' என்றுங்‌ கூறியதனால்‌, (முனிவரன்‌ தன்‌ கழற்‌ 
கரல்‌' என்றது பொருந்தும்‌. அன்றியும்‌, தரோணனை வீடுமன்‌ 
கெளரவபாண்டவாக்கு வில்லாசிரியனாக்கியபொழுது, அவனுக்கு 
அரசர்க்குஉரிய அங்கங்களையெல்லரம்‌ கொடுத்ததாக ஆதஇிபருவத்‌ 


திற்கூறியுள்ளஅ. செவ்வாய்மலர்ந்து - காரியம்‌ காரணத்தாற்‌ 
கூறப்பட்டது ; உபசாரவழக்கு. பி- ம்‌: வெவ்வேறுரைத்த வேக்‌ 
தார்க்கு வேண்டுஞ்சறப்பு. (44) 


*5.--மறுநரட்‌ தரியோதய வருணனை. 


கங்குற்‌ இலைநூன்‌ முனிவனுடன்‌ கழற்கா லரசன்‌ பணித்தமை 
கேட்‌, டங்குத்‌ தரியா இவன்கரத்தே யருள்‌ கூர்‌ நெஞ்ச னகப்படு 
மென்‌, றிங்குத்‌ துயில்வார்‌ யாவரையு, மிருபா ளையத்தி னிடந்தோ 
ஞ்‌, சங்கக்‌ குரலாற்‌ றுபிலெழுட்பித்‌ தபனன்‌ குணபாற்‌ றான்‌ 
சேர்ந்தான்‌. 

(இ-ள்‌.).சிலை நால்‌ முனிவனுடன்‌ - வில்வித்தையில்வல்ல 
துரோணனுடனே, கழல்‌ கால்‌ அரசன்‌ - வீரக்கழலையணிந்த பாதத்‌ 
தையுடைய துரியோதனன்‌, பணித்தமை - (தருமனைப்‌ பிடித்துத்‌ 
தரும்படி.) சொன்ன கடுஞ்சொல்லை, கேட்டு--, கங்குல்‌-இராத்திரி, 
இவன்‌ கரத்துஏ-இத்துரோணன்‌ கையிலே, அருள்‌ கூர்‌ நெஞ்சன்‌ - 
கருணைமிகுந்த மன த்தையுடைய தருமன்‌, அகப்படும்‌ - அகப்பட்டுக்‌ 
கொள்வானே,' என்று-என்றுஎண்ணி இரங்கி, அங்கு தரியாது - 
அவ்விடத்தில்‌ நில்லாமல்‌ நீங்கிச்சென்றது ; (அதுசெல்ல), இங்கு- 
இப்பால்‌, தபனன-சூரியன்‌ இரு பாளையத்தின்‌ இடம்‌ தோறும்‌ -. 
இருதிறத்துப்‌ படைவீடுகளி ஸவீடங்களிலெல்லாம்‌, துயில்வார்‌ யாவ 
ரைஉம்‌ - தூங்குகிறவர்களெல்லோரையும்‌, சங்கம்‌ குரலால்‌ துயில்‌ 
எழுப்பி - சங்கவாத்தியத்தின்‌ சொனியால்‌ தூக்கம்விழிக்கச்செய்து 
கொண்டு, தான்‌--, குண பால்‌ சேர்ந்தான்‌-இழக்குத்திக்ல்‌ அடைக்‌ 
தான்‌ [உதித்தான்‌ ]; (எ - று.) 
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இயல்பாக இரவுகழிந்ததைத்‌ துரியோதனன்வார்‌ த்தைகேட்டு 
அங்கு நிற்க மனம்பொருமற்‌ சென்றதாகவும்‌, சூரிய னுதிக்கையில்‌ 
சங்கராதத்தால்‌ யாவரும்‌ துயிலொழிதலைச்‌ சூரியன்‌ துயிலெழுப்பி 
வந்ததாகவும்‌ வருணித்தவை, தற்குறிப்பேற்றவணி. * அருள்கூர்நெஞ்‌ 
சனகப்படுமென்று' என்பதை மத்திம இபமாக மேல்வாக்கயத்துக்‌ 
குங்‌ கூட்டலாம்‌. முதலடியில்‌, முனிவன்‌ அரசனுடன்‌ பணித்தமை 
யென உருபுமாற்றி, துரோணன்‌ துரியோதனனுடன்‌ (காளை அகப்‌ 
படுத்தித்தருவதாகக்‌) கூறினமை என்றும்‌ உரைக்கலாம்‌. கெஞ்சன்‌ 
அகப்படும்‌ - செய்யுமென்முற்று ஆண்பாலுக்கு வந்தது. சூரியோ 
தயகாலத்தில்‌ எங்குங்‌ சங்கூதுதல்‌ இயல்பாதலை, “* புள்ளுஞ்சிலம்‌ 
பினகாண்‌ புள்ளரையன்‌ கோயில்‌, வெள்ளைவிளிசங்கன்‌ பேரரவங்‌ 
கேட்டிலையோ, பிள்ளாயெழுந்திராய்‌'” என்ற திருப்பாவையாலும்‌ 
அறிக. (45) 

பஇலோராம்‌ போர்ச்சருக்கம்‌ முற்றிற்று. 





பின்ளிரண்டாம்‌ போர்ச்சருக்கம்‌, 
1--சடவுள்‌ வாழ்த்து. 

பொய்யாத தவமுனிபின்‌ போயருளித்‌ தாடகைதன்‌ 

மெய்யாவ நிகரேன்ன வெஞ்சரத்தா லழுத்தியபின்‌ 

மையாழி முகில்வண்ணன்‌ வாங்கியன பூங்கமலக்‌ 

கையாலு மொருசாபங்‌ காலாலு மொருசாபம்‌. 

(இ-ள்‌. மை ஆழி முகல்‌ வண்ணன்‌ - மையும்கடலும்மேக 
மூம்போன்ற கருகிறத்தையுடைய இராமபிரான்‌, பொய்யாத-பொய்‌ 
யாகாத, தவம்‌ - தவவொழுக்கத்தையுடைய, முனி பின்‌ - விசுவா 
மித்திரமுனிவனது பின்னே, போய்‌ - சென்று, அருளி - கருணை 
கொண்டு, தாடகைதன்‌ மெய்‌ - தாடகையின்‌ உடம்பு, ஆவம்‌ நிகர்‌ 
என்ன - அம்பறாத்தூணிக்கு ஓப்பென்னும்படி, வெம்‌ சரத்தால்‌ - 
கொடிய அம்புகளால்‌, அழுத்திய பின்‌ - பதித்தபின்பு,--(அப்பிரா 
னது), பூ கமலம்‌ கையால்‌-அழகிய தரமரைமலர்போன்ற திருக்கை 
யினால்‌, ஒரு சாபம்‌உம்‌ - ஓரு வில்லும்‌, காலால்‌ - தஇருவடியினால்‌, 
ஒரு சாபம்‌உம்‌ - ஒரு சபிப்பும்‌, வாங்கியன - வாங்கப்பட்டன 
[மூறையே, வளைக்கவும்‌ நீக்கவும்‌ பட்டன ]; (எ - று.) 

: மெய்‌ஆவம்‌ நிகரென்ன ' என்றதற்கு - அம்புகள்‌ மிகுதியாக 
உடம்பினுள்‌ பொருந்த என்று கருத்து. வாங்குதல்‌ என்பது -சிலே 
டையால்‌, வளைதலும்‌ நீங்கலுமாகிய இருபொருளை உணர்த்தின. 
சாபம்‌-வடசொல்கிறிபு ண: இது இவ்விருபொருளு முடையதாதலை 
சாபமே சபித்தல்‌ வில்லாம்‌. '' என்னும்‌ நிகண்டினாலு மறிக. 
சாபம்‌ என்ற ஒருசொல்தானே ஓரடியில்‌ வெவ்வேறு பொருளில்‌ 
வந்த.து, மடக்கு என்னுஞ்‌ சொல்லணி. | 

:  வ௫ஷ்டமகாமுனிவனது தவவலிமையை ஒருகால்‌ கண்டு அவ்‌ 
வாற்றலே மெய்ம்மையானதென்‌ அம்‌ மற்றைய ஆற்றல்களெல்லாம்‌ 
பொய்ம்மையானதென்று* துணிந்து அரசாட்சியைவிட்டுகாற்‌ றிசை 
மிஞ்சென்று பற்பல இடையூறுகளைக்கடந்து நெடுங்காலந்தவம்‌ 

। துரோ-ச்‌.-- 


5ம்‌ மகாபாரதம்‌ துரோண 


புரிந்து முடிவில்‌ தான்முன்புகருதிய பிரமவிருடிப்‌ பட்டத்தைப்‌ 
பெற்ற பெருஞ்சறப்புடைய னாதலால்‌, கெளசிகன்‌ பொய்யாத தவ 
முனி” எனப்பட்டான்‌. பயிர்செழித்தற்பொருட்டுக்‌ களைபறித்தல்‌ 
போலச்‌ சிஷ்டபரிபாலநத்திற்காகத்‌ துஷ்டஙிக்கரகஞ்செய்தல்‌ ௧௬ 
ணையின்‌ காரியமே யாதலால்‌, அரளி” எனப்பட்டது. 

தாடகை - மலைகளில்‌ சஞ்சரிப்பவள்‌ ; இவள்‌-சுகே.து என்னும்‌ 
யகஷூனது மகள்‌ ; சுர்தனென்பவனது மானைவி; ஆயிரம்யானை வலி 
மைகொண்டவள்‌. கணவன்‌ அ௮கஸ்தியமகா முனியின்‌ கோபத்தீக்கு 
இலக்காய்ச்‌ சாம்பரானதை யறிந்த இவள்‌, தன்புத்திரர்களாகிய 
சுபாகுமாரீசர்களுடனே  அம்முனிவனை எதிர்த்துச்‌ சென்ற 
பொழுது, அவரிட்டசாபத்தால்‌ தன்மக்களோடு இராக்கதத்கன்மை 
யடைநீதனள்‌. பின்பு முனிவர்களது யாகாஇகளைக்கெடுக்கிற இவா்‌ 
களை ௮.ரித்துத்‌ தன்வேள்வியைக்‌ காக்கும்பொருட்டுவிசுவாமித்திர 
முனிவன்‌ தசரதசக்கரவா்த்தியினிடம்‌ அனுமதிபெற்று இளம்பிராய 
முடைய இராமலக்குமணரை யழமைத்துக்‌ கொண்டுபோனபொழு.து, 
அம்முனிவனாச்சிரமத்துக்குச்‌ செல்லும்‌ வழியிடையிலே வந்து 
எதிர்த்த தாட்கையை ஸீராமன்‌ முனிவன்‌ கட்டளைப்படி பெண்‌ 
ணென்று பாரரமற்‌ பொருது கொன்றருளினான்‌. 

கையா டிலாருசாபம்‌ வாங்கியது:--ஜனகமகாராசன்‌ பரமூவனாற்‌ 
கொடுக்கப்பட்டதொரு பெரிய வலிய வில்லையெடுத்து வளைத்த 
வற்கே தன்மகள்‌ சதையைக்‌ கலியாணஞ்‌ செய்துகொடுப்ப தென்று 
கந்யாசுல்கம்‌ வைத்திருக்க, வேள்விமுடித்த விசுவாமித்திரனுடன்‌ 
மிதிலைக்குச்‌ சென்ற ஸ்ரீராமன்‌ அவ்வில்லை வளைத்துச்‌ சானகியை 
மணஞ்செய்தகொண்டனனென்பதாம்‌. 


காலாலும்‌ ஒருசாபம்‌ வாங்கியது :--அ௮கவிகை விருத்தரந்தம்‌ ; 
நான்காம்‌ போர்ச்சருகீகம்‌ முதற்பாடலுரையிற்காண்க. 

இதுமுதற்‌ பதினைந்து கவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ நாற்‌சர்களும்‌ 
காய்ச்சீர்களாகிய அளவடி. நான்கு கொண்ட கலிவிருத்தங்கள்‌. (46) 


ஃஎாஒற்றரால்‌ துரியோதனன்‌ பாசறையில்‌ நிகழ்ந்தவையறிந்து 
யுதிட்டிரன்‌ உக்கிரமாகப்‌ பொரக்‌ கருதுதல்‌. 
அற்றராபஇகருதியாசானோடுரைத்தவெலாம்‌ 
ஒற்றராலக்கணத்தேயுணர்ந்தமுரசக்கொடியோன்‌ 
மற்றராவணை துறந்தமாயனுக்கும்விசயனுக்குஞ்‌ 
சொற்றராபதெருங்கத்தொடைத்தும்பைபுனைந்தானே. 
(இ-ள்‌.) ௮ல்‌ - (மு்இனநாளின்‌) இராத்திரியில்‌, தரா பதி - 
பூமிக்கு அரசனான துரியோதனன்‌, கருதி- ஆலோடத்து, ஆசா 
னோடு - துரோணாசாரியனுடனே, உரைத்த எலாம்‌ - சொன்ன 
வார்த்தைகளையெல்லாம்‌, ஓற்றரால்‌ - (சனது) வேவுகாரர்களால்‌, 
அ கணத்துஏ - அந்த க்ஷ்ணூத்திலேயே, உணர்ந்த - ௮றிஃத, முரசம்‌ 
கொடியோன்‌ - பேரிகையின்வடிவத்தை யெழுதிய துவசத்தை 
யுடைய தீருமபுத்திரன்‌, மற்று - பின்பு, அரா அணை துறந்த மாய 
னுக்குஉம்‌ . ஆதிசேஷனா௫ய சயஈத்தை விட்டுவர்த திருமாலாகிய 
கண்ணபிரானுக்கும்‌, விசய னுக்குஉம்‌-அருச்சுனனுக்கும்‌, சொற்று - 
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(அச்செய்தியைச்‌) சொல்லி,--அராபதம்‌ நெருங்க - வண்டுகள்‌ 
கெருங்கிமொய்க்க, தும்பை தொடை புனைந்தான்‌ - (போருக்குரிய) 
.தும்பைப்பூமாலையைச்‌ சூடினான்‌ ; (எ-று. )--உக்கரமாகப்‌ போர்‌ 
செய்ய நிச்சயித்தான்‌ என்பதாம்‌. 


ஆங்காங்கு நடப்பவற்றை ஒற்‌ இயறிந்துவருவதால்‌, ஒற்றர்‌ 
என்று பெயர்‌ ; ஓற்றுதல்‌ - அடுத்து நின்று உண்மையைக்‌ கிரகித்‌ 
தல்‌. இவர்‌ - தூதரினும்‌. வேறுபட்டவர்‌ ; வடமொழியில்‌, “சாரர்‌” 
எனப்படுவர்‌. அராபதம்‌ - அறுபதம்‌ என்பதன்‌ விகாரம்போ லும்‌. 
பனிக்கடலுள்‌ பள்ளிகோளைப்‌ பழகவிட்‌ டோடிவநக்து, என்‌ மனக்‌ 
கடலுள்‌ வாழவல்ல மாயமணாளசம்பி'' என்றாற்போல, *அரரவணை 
துறந்த மாயன்‌' என்றார்‌ ; இது - உபசாரம்‌. “படஞ்செய்‌ நாகணைப்‌ 
பள்ளி நீங்கினான்‌”' என்றார்‌ கம்பரும்‌. “அராத்துறக்த ' என்னாது 
“அராவணைதுறகந்த” என்‌ தனால்‌, அவ்வாதிசேஷன்‌ இங்குப்‌ பலராம 
னாய்‌ அவதரித்‌ த்துள்ள தன்மை தொனிக்கும்‌. ஆசான்‌--ஆசார்யன்‌ 
என்னும்‌ வடசொல்லின்‌ விகாரம்‌. (47) 


5.--பாண்டவசேனை மண்டலவீயூகமாக வகுக்கப்படுதல்‌. 


கருங்களவின்கனிவண்ணன்கனைகழற்கால்வேந்தரொடும்‌ 

பெருங்களஞ்சென்‌ றெய்தஇயபின்‌ பேணார்கள்‌ வெருக்கொள்ள 

இருங்களிறுதேர்பரியாளிருமருங்கும்புடை சூழ 
வருங்களிகொள்வரூதஇனியைமண்டலமாவகுத்தானே. 

(இ- ள்‌.) கரு களவின்‌ கனி வண்ணன - கரிய களாப்பழம்‌ 
பன்ற திருமேனிரிறத்தையுடைய கண்ணன்‌,--கனை கழல்‌ கால்‌ 
வேந்தரொடுஉம்‌ - ஒலிக்கின்ற வீரக்கமலை யணிந்த பாதத்தை 
யுடைய அரசர்களுடனே, பெருகளம்‌ சென்று எய்திய பின்‌-பெரிய 
போர்க்கள த்தைப்‌ போய்‌ அடைந்த பின்பு, இரு - பெறிய, களிறு - 
யானை களும்‌, தேர்‌ - தேர்களும்‌. பரி - குதிரைகளும்‌, ஆள்‌ - காலாள்‌ 
களும்‌, (ஆகிய சதுரங்கமும்‌), இரு மருங்குஉம்‌ - இரண்டு பக்கங்‌ 
களிலும்‌, புடைசூழ - திரண்டு சூழ்ந்துகிற்க, வரும்‌ - வருகிற, களி 
கொள்‌ - (போரில்‌) உற்சாகத்தைக்கொண்ட, வரூ தினியை - (பாண்‌ 
டவ) சேனையை, பேணார்கள்‌ வெரு கொள்ள - பகைவர்கள்‌ (கண்டு) 
- ௮ச்சங்கொள்ளும்படி,, மண்டலம்‌ ஆ வகுத்தான்‌ - மண்டலமென்்‌ 
னும்‌ வியூகமாக அணிவகுத்தான்‌ ; (எ- று.) 


மண்டலம்‌-வி பூகத்தி ின்‌ வகை நான்கனுள்‌ ஒன்றென்பர்‌. நாற்‌ 
புறத்தும்‌ வட்டமாகச்‌ சேனையை நிறுத்துவது மண்டல மென்றும்‌, 
அது ஸர்வதோபத்ரம்‌ துர்‌ஐயம்‌ என இரண்டுவகைப்படு மென்றும்‌ 
காமந்தக மென்‌லஐ னும்‌ வட நூல்‌ கூறும்‌, “களா - ஒர்செடி. புடை 
சூழ என்பதில்‌, “புடை” என்னும்பகு, தியே புடைத்து என வினை 
யெச்சப்பொருள்பட்ட_து. (489) 


4-அந்த வியூகத்தின்‌ முன்புறம்‌ முதலியவற்றில்‌ 
அருச்சுனன்‌ முதலோர்‌ நிறுத்தப்பட்டமை. 


பி ன்னிறுத்தமாருதியைப்பேரணியிற்பலவகையா 
மன்னிறுத்தியிருபர்‌ லுமருத்து வர்மைந்தரைநிறுத்த 
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மின்னிறுத்துநெடுவாளி விசயனையுங்குமரனையு 
முன்னிறுத்‌இிுடுநின்றான்‌ முரசநிறுத்தயகொடியோன்‌ . 


(இ-எ்‌.) முரசம்‌ - பேரிகையின்‌ வடிவத்தை, கிறுத்திய-௪ மு: 
இப்பதித்த, கொடியோன்‌ - துவசத்தையுடைய தருமன்‌,--மாரு 
தியை - வீமனை, பின்‌ நிறுத்தி - (தனது) பின்புறத்திலே நிற்கச்‌ 
செய்து, பேர்‌ அணியில்‌ - பெரிய ௮ணிவகுப்பிலே, (ஆங்காங்கு), 
பல வகை ஆம்‌ மன்‌ நிறுத்தி - பலவகைப்பட்ட அரசர்களை நிற்கச்‌ 
செய்து, இரு பால்‌உம்‌ - இரண்டு பக்கங்களிலும்‌, மருத்துவர்‌ மைக்‌ 
தரை நிறுத்தி -௮சுவிநீதேவர்களின்‌ குமாரர்களான நகுலசகதேவர்‌ 
களை நிறகச்செய்து, மின்‌ நிறுத்தும்‌ - ஓஒளியை(த் தன்னிடம்‌) கிலை 
நிறுத்திய /நீங்காமற்கொண்ட], நெடு வாளி - நீண்ட அம்புகளை 
யுடைய, விசயனை ௨ம்‌ குமரனை உம்‌ - அருச்சுனனையும்‌ (அவன்‌) மக 
னான அபிமனையும்‌, முன்‌ நிறுத்தி--, நடு நின்றான்‌--(தான்‌) நடுவில்‌ 
நின்றான்‌ ; (எ-று. ) (49) 


9--துரியேர்தனன்பக்கத்துச்சேனை கருட்வியூகமாக வருக்கப்படுதல்‌. 


இப்பான்மற்‌ றிவர்நி ற்பவிரவுரைத்தமொழிப்படியே 
தப்பாமற்றிகத்தகுலத்தலைவனுஞ்சஞ்சத்தகருக்‌ . 
துப்பார்வெஞ்சிலைத்தடக்கைத்துரோணன்‌ முதலனைவோரும்‌ 
அப்பால்வந்தணிகருடவியூகம்வகுத்தணிந்தாரே. 


(இ-ள்‌.) இ பால்‌ - இவ்விடத்து, இவர்‌ - இவர்கள்‌, நிற்ப- 
(இவ்வாறு) நிற்க, அ௮பால்‌ - எதிர்ப்பக்கத்தில்‌, இரவு உரைத்த 
மொழி படிஏ - இராத்திரி சொன்ன வார்த்தையின்படியே, தப்பா 
மல்‌ - தவராமல்‌, திகத்தகுலம்‌ தலைவன்‌உம்‌ - திரிகர்த்ததேசத்து 
அரசர்கூட்‌ த்து குத்‌ தலைவனான சுசர்மாவும்‌, சஞ்சத்தகர்‌உம்‌ - 
ஸம்சப்தகர்களும்‌, கீதுப்புஆர்‌ - வலிமைகிறைந்த, வெம்சலை-கொடிய 
வில்லை யேந்திய, தட கை- பெரியகைகளையுடைய, துரேோரணன்‌ 
முதல்‌ அனைவோர்‌உம்‌ - துரோணன்‌ முதலிய எல்லாவீரர்களும்‌, 
வந்து--, அணி கருட வியூகம்‌ வகுத்து அணிந்தார்‌ - சேனையை 
அழகிய கருடவியூகமாக அணிவகுத்துகின்றார்கள்‌ ; (எ - று.) 
்‌.. கருட வியூகம்‌ - கருடன்வடி.வமாகச்‌ செய்யும்‌ படைவகுப்பு ; 
இதுவும்‌ கீழ்ச்சருக்கத்தில்‌ கூறிய சகடவியூகமும்‌, போகமென்னும்‌ 
வியூகத்தின்‌ பேதங்களிற்‌ சேர்ந்தன. முதனூலிலும்‌ கருடவியூகம்‌ 
வகுத்ததாகவே யுள்ளது. மற்று - அசை ; வினைமாற்றுமாம்‌. பி-ர்‌; 
மகரவியூகம்‌, | (50) 

6.--திரிகர்த்தபதி முதலியோர்‌ அருச்சுனனை யறைகூவிப்பொருதல்‌. 
காரணிபோற்போருப்பணிபோற்காற்றணிபோற்களி ற்றணியுந்‌ 
தேரணியும்பரியணியுக்‌ இரிகத்தகுலபஇயும்‌ 
நாரணகோபாலரெனுநராதபரும்வாள்‌ விசயன்‌ 
காரணமாவறைகூவிக்கடுங்கொடுங்கார்முகம்‌ வளைத்தார்‌. 

(இ-ள்‌.) கார்‌ ௮ணி போல்‌ - மேகங்களின்‌ வரிசை போன்ற, 
களிறு அணிஉ௨ம்‌ - யானை களின்‌ வரிசையும்‌, பொருப்பு ௮ணிபோல்‌- 
மலைகளின்‌ வரிசைபோன் ற, தேர்‌ ௮ணிஉம்‌-தேர்களின்‌ வரிசையும்‌, 
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காற்று அணிபோல்‌-காற்றின்‌ வரிசைபோன்‌ ற, பரி ௮ணிஉம்‌ - குதி 
ரைகளின்வரிசையும்‌, திரிகத்த குல பதிஉம்‌ - திரிகர்த்தர்‌ கூட்டத்து 
அரசனும்‌, நாரண கோபாலர்‌ எனும்‌ - நாராய்ணகோபாலரென்கற, 
நர அஇிபர்‌உம்‌-அரசர்களும்‌, வாள்‌ விசயன்‌ காரணம்‌ ஆ - ஆயு தப்‌ 
பயிற்சியில்வல்ல அருச்சுனன்‌ விஷயமாக, அறைகூவி-போர்செய்ய 
அழைத்துக்கொண்டு, கடு கொடு கார்முகம்‌ வளைத்தார்‌ - மிகக்‌ 
கொடுமையான (தம்‌) வில்லை வளைத்து வந்தார்கள்‌ ; (எ - று.) 


விசயன்காரணமா அறைகூவி- அருச்சுனனைத்‌ தம்முடன்‌ 
போருக்கு வலிய அழைத்து என்றபடி. *காரணிபோற்பொருப்பணி 
போற்‌ காற்றணிபோல்‌' என்ற உபமானங்கள்‌, முறையே * களிற்‌ 
றணியுந்‌ தேரணியும்‌ பரியணியும்‌' என்ற உபமேயங்களோடு இயை 
தலால்‌, முறைதிரனிறைப்பொருள்கோள்‌. அணிகளும்‌, பதியும்‌, அதிப 
ரும்‌ வளைத்தார்‌ - தணைவிரவி யெண்ணிச்‌ சிறப்பினால்‌ உயர்‌ இணை 
முடிபுஏற்றது ; [ஈன்‌. பொது. 88.] நாராயண கோபாலர்‌ -கண்ண 
லுக்குப்‌ பதினாறாயிரம்‌ கோபஸ்திரீகளிடம்‌ பிறந்தவர்கள்‌. &ழ்த 
துரியோதனன்‌. கண்ணனைப்‌ படைத்துணையழைக்கப்‌ : போனபோது 
அவனால்‌ துரியோதனனுக்குத்‌ துணையாகக்‌ கொடுக்கப்பட்டனர்‌ இவ 
ரென அறிக. நாராயணன்‌ - திருமால்‌, கோபாலர்‌ - இடைச்சாதி 
யார்‌ ; இவ்விருவர்சம்பந்தமு முள்ளதனால்‌, காராயணகோபால 
ரென்று இவர்க்குப்‌ பெயர்‌. மாரணன்‌--நாராயணன்‌ : சிருஷ்டிப்‌ 
பொருள்களுக்கெல்லாம்‌ இருப்பிடமானவ னென்றும்‌, பிரளயப்‌ 
பெருங்கடலை இருப்பிடமாகவுடையவனென்றும்‌ பொருள்படும்‌. 
கோபாலர்‌ - பசுக்களைப்‌ காப்பவர்‌. - 652) 


7. -தருமனைக்‌ காக்க ஏற்பாடுசெய்து விடைபெற்றுக்கொண்டு சென்று 
.... அருச்சுனன்‌ அறைகூவிலுர்மேல்‌ அம்புமழை பொழிதல்‌. 
ஆர்த்துவருமவர்நிலைகண்‌ டரசனைநீரிமைப்பொழுது 
காத்‌தடுமினேனநின்‌ றகாவலரோடுரைசெய்து 
கோத்தருமன்பணித்ததற்பின்‌ கோதண்‌ டமுறவாங்கிப்‌ 
பார்த்தனுமன்‌ றவரெதர்போய்ப்பலவாளிமழைபொழிக்தான்‌ . 


(இ-ள்‌. ஆர்த்து வரும்‌ - (இப்படி. போருக்கு அழைத்து)ஆர 
வாரித்துவருற, அவர்‌ - அவர்களது, நிலை - உ இதிரிலையை,கண்டு- 
பார்த்து, பார்த்தன்‌உம்‌ - அருச்சுனனும்‌, அரசனை நீர்‌ இமை 
பொழுது காத்திடுமின்‌ என - 'யுதிட்டிரராசனை நீங்கள்‌ ஒருமாத்‌ 
திரைப்போது பாதுகாத்திருங்கள்‌' என்று, ன்ற காவலரோடு 
உரைசெய்து - (௮ங்கு) மின்ற (தன்பக்கத்து) அரசர்களுடனே 
சொல்லி,--கோ தருமன்‌ பணித்ததன்பின்‌-அத்தருமராசன்‌ கட்டளை 
யிட்டபின்‌, கோதண்டம்‌ உற வாங்கி - (காண்டீவமென்னும்‌ தன்‌ ) 
வில்லை ஈன்றாகவளைத்து, அன்‌ று-அ௮ப்பொழுது, அவர்‌ எதிம்போய்‌ - 
அவர்களெதிரிற்சென்று, பல வாளி மழை - அ௮கரேக அம்புமழையை, 
பொழிந்தான்‌-- ) (எ - று.) 

. வீமன்‌ விராடன்‌ துருபதன்‌ பாண்டியன்‌ நகுலசகதேவர்‌ திட்டத்‌ 
'துய்மன்‌ திட்டகேது முதலியசோமகர்‌ சிருஞ்சயர்‌ கடோற்கசன்‌ ப 
என்னும்‌. இவர்களின்‌ வசத்தில்‌ தருமபுத்திரனை ஒப்பித்து அருச்சு 
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னன்‌ சென்றானென்று பெருந்தேவனார்‌ பாரதத்தால்‌ தெரிகிறது. 
துருபதராசபுத்திரனும்‌ அதிரதனுமாகிய ஸத்தியஜித்து என்பவ 
னைத்‌ தருமனைக்‌ காக்குமா று அருச்சுனன்‌ சொலலிச்‌ சென்றதாக 
வியாசபாரதம்‌ கூறும்‌. கோதண்டமென்னும்‌ இராமன்‌ விலலின்‌ 
பெயர்‌, சிறப்பினால்‌ அருச்சுனன்வில்லைக்‌ குறித்தது; இனி, இச்சிறப்‌ 
புப்பெயர்‌, பொதுப்பெயராக, வில்லென்‌ றமாத்திரமாகவும்‌ வழங்கிய 
தென்னலாம்‌. (59) 
8.-அருச்சுனன்‌ சஞ்சத்தகரோடு கடும்போர்‌ செய்தல்‌. 
தூளியேயண்டமுறத்‌ தூர்த்துமுதலகல்விசும்பை 
்‌ வாளியேதாூர்க்கும்வகைமலைவாங்குசலைவாங்கி 
யாளியேறனையானுமவனிபருங்கவந்தமுடன்‌ . 
கூளியே௩டமாடக்கொடுஞ்சமரம்விளைக்குங்கால்‌. 


இதுவும்‌ மேற்கவியும்‌ - குளகம்‌. 

(இ-ள்‌) ஆளிஏறு அனையான்‌௨உம்‌ - ஆண்சங்கத்தை யொத்த 
அருச்சுனனும்‌, அவனிபர்‌உம்‌-(' திரிகார்த்தன்‌ முதலிய) அரசர்களும்‌, 
--முதல்‌-முதலில்‌, தூளிஎ - (தமது வாகனங்களால்‌ மேலெழுப்பப்‌ 
பட்ட) புழுதியே, அண்டம்‌ உற - உலகவுருண்டை. முழுவதும்‌ 
செல்லும்படி, தூர்த்து- நிறைத்து, (அதன்‌ பின்பு), அகல்‌ 
விசும்பை - பரந்த ஆகாயத்தை, வாளிஏ - (தமது) அம்புகளே, 
தூர்க்கும்‌ வகை - நிறைக்கும்படி, மலை வாங்கு சிலை வாங்கி - 
மலையையொத்த (தம்தம்‌) வில்லை வளைத்து, கவந்தமுடன்‌ கூளிஏ 
நடம்‌ ஆட - தலையற்ற உடற்குறைகளும்‌ பேய்களுமே கூத்தாடும்‌ 
படி, கொடு சமரம்‌ விலைக்கும்‌ கால்‌-( ருவரோடொருவர்‌ ) கொடிய 
போரைச்‌ செய்யும்பொழுது,-(எ-று. )--**“தலையின்‌ குருவந்தான்‌”” 
என அடுத்த கவியோடு முடியும்‌. 


மலை யென்பதற்கு - (யாவருங்கண்டு). மலையத்தக்கதென்று 
காரணமுரைப்பர்‌ ; மலைதல்‌ - அஞ்சுதல்‌. இங்கே, மலையென்றது, 
பரமசிவனுக்கு விலலான மகாமேருவை. பேய்கள்‌ - அங்குப்‌ பிணந்‌ 
தின்ன வந்தவை. கூளி - பெருங்கழுகுமாம்‌. இவை கூத்தாடுதற்‌ 
குக்‌ காரணம்‌, அங்கே தமக்கு மிகுதியாக இரை கிடைத்தலால்‌. 
அதிசயோக்தியலங்காரம்‌. (58) 


0.--துரோணன்‌ சயத்திரதன்‌ முதலாலர்பலர்கூழத்‌ தேர்மேல்‌ வருதல்‌. 


கொடித்தலைவேற்சயத்தரதன்‌ சவுபலன்குண்டலன்‌ முதலா 
முடித்தலைவாள டனிருபர்முப்பதினாயிரர்சூழ 
விடித்தலைமாமுரசியம்பவிபதுரகப்படை சூழக்‌ 
கொடித்தலைமான்‌ றடந்தேரான்‌ குனிசிலையின்‌ குருவந்தான்‌. 


(இ-ள்‌.) கொடிது அலை வேல - கொடியதாய்ச்‌ சுழல்கிற 
வேலாயுதத்தையுடைய, சயத்திரதன்‌ - சயத்திரதனும்‌, சவுபலன்‌ 
2 சகுனியும்‌, குண்டலன்‌ - குண்டலனும்‌, முதல்‌ ஆ-முதலாக, முழு. 
தலை - இரீடமணிந்த தலையையும்‌, வாள்‌ - ஆயுதங்களையும்‌, அடல்‌ ன 
வலிமையையுமுடைய, அிருபர்‌ முப்பதினாயிரர்‌-முப்பதினாயிரம்‌ அரசர்‌ 
கள்‌, சூழ - சூழ்ந்து வரவும்‌, இடி. தலை - இடிபோன்ற முழக்கத்‌ 
தைத்‌ தம்மிடத்திலுடை.ய, மா முரசு - பெரிய பேரிகைகள்‌, இயம்ப 
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ஒலிக்கவும்‌, இப துரகம்‌ படை சூழ - யானை குதிரைகளின்‌ சேனை 
கள்‌ சுற்றிலும்‌ வரவும்‌, குனி சிலையின்‌ குரு - வளைந்த வில்லின்‌ 
ஆசாரியனான துரோணன்‌, கொடி தலை மான்‌ தட. தேரான்‌ - துவ 
சக்கை மேலுடையதும்‌ கு திரைகள்‌ பூட்‌ டியதுமான பெரிய தேரி 
லே.றியவனாய்‌, வந்தான்‌ - (தருமனை எதிர்க்க) வந்தான்‌ ; (எ... று.) 


கொடிது--அலை - கொடித்தலை; கிறுபான்மை உயிர்த்தொடர்க்‌ 
குற்றியலுகரத்தில்‌ த௲ரவொற்று இரட்டிற்று: எருத்துமாடு 
என்றாற்போல. இனி, கொடிதலை வேல்‌ என எடுத்து, காக்கைகள்‌ 
வட்டமிடும்‌ நுனியையுடைய வே லென்றலும்‌ ஒன்று ; “பாற்‌ 
மினஞ்‌ சுழலும்‌ வைவேல்‌ ': என்றாற்போல : காக்கைகள்‌, அவ 
வேலி லொட்டிய தசையையும்‌ ௮அவ்வேலாற்‌ கொல்லப்படும்‌ பிராணி 
களையும்‌ தின்ன விரும்பி வந்தவை. இனி, கொடியினிடத்து வேலின்‌ 
வடிவத்தையுடைய எனவும்‌ பொருள்படும்‌.இனி, “தடி.த்தலைவேல்‌” 
என்று பாடங்கொண்டு, தடி. தலை வேல்‌ எனப்‌ பிரித்து - தசை 
பொருந்திய நுனியையுடைய வேலென்ருவது, குடி.த்து அலைவேல்‌ 
எனப்‌ பிரித்து - மின்னல்‌ போல்‌ அசைந்து விளங்குகிற வேலென்‌ 
ருவது பொருள்‌ கொள்ளுதல்‌ பொருந்தும்‌. தடி. - வில்‌ என்பாரு 
முளர்‌. ஸெளபலன்‌ - வடசொல்‌ : சுபலனது மகனென்று பொருள்‌? 

தத்கிதாந்தநாமம்‌. ஸுபலன்‌ - நல்ல வலிமையுடையான்‌ ; இவன்‌ 
்‌ காக்தாரதேசத்து அரசன்‌ : திருதராட்டிரன்‌ மனைவிக்கும்‌, ௪கு 
னிக்கு தந்‌ைத. பி- ம்‌: இடித்தலைமாமுகலனையவிபதுரகம்‌ புடை 
சூழ. (54) 

10. அப்போது திருஷ்ட்த்யும்நன்‌ துரோணனுக்கு எதிரிற்செல்லுதல்‌. 

வந்தகுருக்குருகுலமாமன்னுடன்‌ போர்புரிவதன்முன்‌ 

பந்தமுறப்பாஞ்சாலர்‌ பற்பஇனாயிரர்சூழ 

முந்தவயப்பணைமுழங்கமுழங்கொலிரீர்கொதுப்பதுபோல்‌ 

ன ரக த. 


.  (இ- வந்த குரு- ( அவவாறுவந்த) துரோணன்‌, குரு 
குலம்‌ மா ள்‌ - குருகுலத்துச்‌ சிறந்த அரசனான தரும 
னுடன்‌, போர்‌ புரிவதன்‌ முன்‌ - போர்செய்வதன்முன் னே, ஐவர்‌ 
சேனாபதி - பாண்டவர்சேனை த்‌ தலைவனான திட்டத்‌ துய்மன்‌,-பக்தம்‌ 
உற - நெருக்கம்‌ மிக, பாஞ்சாலர்‌ பல்பதினாயிரர்‌ - அகேகம்‌ 
பதினாயிரக்கணக்காகவுள்ள பாஞ்சாலதேசத்துவீரர்கள்‌, சூழ- 
சூழ்ந்‌ துவரவும்‌,--முழங்கு ஓலி. கீர்‌ கொதிப்பது போல்‌ - ஆரவாரிக்‌ 
கற ஓசையையுடைய நீரையுடைய கடல்‌ பொங்குவதுபோல(ச்‌ 
சினம்பொங்க),--வயம்‌ பணை-வெற்றிக்கு அறிகு றியான வாத்தியங்‌ 
கள்‌, முந்தஃமுன்னே, முழங்க-மிக ஒலிக்கவும்‌, அந்த முனிக்கு எதிர்‌ 
நடந்தான்‌-௮ந்தத்‌ துரோணனெகிரிற்சென்றான்‌ ; (எ. று.) 


குருக்குருகுலமெளச்‌ னக ல. யிரட்டித்தது. பி- ம்‌: 
.ஒலிப்பதுபோல்‌, தத 


11.--திருஷடத்யும்நன்‌ பலரை அம்பெய்து மாய்த்தல்‌. 


இருவர்டு பருஞ்சேனையுமுற்வறெதிரெதராயுதமேந்த 
ஒருவரொருவரைவேறற்கொண்ணாகவமருடற்றச்‌ 
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செருவிலரியேறனையான்‌ றிட்டத்துய்மனும்வெகுண்டு 
பொருலைவெங்கணைபொழிநக்தான்‌ போர்வேந்தர்பலர்மடிந்தார்‌ 


(இ-ள்‌.) இருவர்‌ பெரு சேனைஉம்‌ - (இக்த) இருதிறத்தாரது 
பெரிய சேனைகளும்‌, எதிர்‌ எதிர்‌ உற்று-ஓன்றற்கொள்று ௭ திராகப்‌ 
பொருக்தி, ஆயுதம்‌ ஏந்தி-ஆயுதங்களை யெடுத்துக்கொண்டு, ஒருவர்‌ 
ஒருவரை வேறற்கு ஒண்ணாத அமர்‌ - ஒருதிறத்தார்‌ மற்றொருதிறத்‌ 
சாரைச்‌ சயித்தற்கு முடியாத போரை, உடற்ற-உக்கிரமாகச்செய்ய, 
(அப்பொழுது), செருவில்‌ ௮ரி ஏறு அனையான்‌ - போரில்‌ ஆண்சிங்‌ 
கத்தை யொத்தவனான, திட்டத்‌ துய்மனும்‌--, வெகுண்டு-கோபித்து, 
பொரு சலை-போருக்குரிய வில்லினின்று, வெம்‌ கணை-2காடிய அம்பு 
களை, பொழிந்தான்‌-சொரிக்தான்‌ ; (அதனால்‌), போர்‌ வேந்தர்‌ பலர்‌ 
மடிக்தார்‌ - போர்செய்கற பகையரசர்‌ அகேகர்‌ இறந்தார்கள்‌ ; 
(எ-.று.)--பி-ம்‌: ஆயுதமெடுத்தங்கு. (56) 

12--திருஷ்டத்யும்நலுலழிந்த சேனை துரோணனை யடைதல்‌. 
துன்முகனைப்பறங்கண்டுதுன்‌ மருடன்‌ முனைசாய்த்து 
கன்முகமாங்காந்தாரர்கலிங்கர்கவுசலர்நிடதர்‌ 


புன்முகராயிளைத்தோடப்பொருதழித்தான்‌ பொருதழிந்த 
மன்முகவெம்பெருஞ்சேனைமறையவன்பாலடைந்தன வே. 


(இ-னள்‌.) (திட்டத்துய்மன்‌ ), -- துன்மூகனை - துர்முகனென்‌ 
னும்‌ அரசனை, புறம்‌ கண்டு - முதுகுகொடுக்கச்செய்தும்‌,--துன்‌.ம 
ருடன்‌ - துர்மம்ஷணனென்பவனது, முனை - போரை, சாய்த்து - 
ஓழித்தும்‌,--கல்‌ முகம்‌ ஆம்‌ - கல்லின்தன்மையுடைய, காநீதாரர்‌ - 
சாந்தாரதேசத்துவீரரும்‌, கலிங்கர்‌ - கலிங்கதேசத்துவீரரும்‌, கவு 
சலர்‌ - கோசலதேசத்துவீரரும்‌, நிடதர்‌ - நிஷததேசத்து வீரரும்‌, 
புல்‌ முகர்‌ ஆய்‌ - வாடிய முகமுடையவர்களாய்‌, இளைத்து ஓட - 
மெலிந்து தோற்று ஓடும்படியும்‌, பொருது - போர்செய்து, அழித்‌ 
தான்‌ - சிதகைத்தான்‌; பொருது அழிந்த - (அங்ஙனம்‌) போர்செய்து 
சிதைந்த, மன்‌ முகம்‌ வெம்‌ பெரு சேனை - மிகுதியைத்தன்னிடத்தி 
லுடைய கொடிய பெரிய சேனைகள்‌, மஹையவன்பால்‌ அடைந்தன - 
துரோணாசரரறியனிடம்‌ சேர்ந்தன; (ஏ-று.) 


துர்முகன்‌ என்பதற்கு'- கொடிய முகமுடையவனென்றும்‌, ஆர்‌ 
மர்ஷணன்‌ என்பதற்கு - (பகைவராற்‌) பொறுச்கவொண்ணாதவ 
னென்றும்‌ பொருள்‌. இவ்விருவரும்‌ துரியோதனன்‌ தம்பியர்‌. 
துன்மருடன்‌ - மகாரதவீரரில்‌ ஒருவன்‌. ழ்‌ அணிவகுப்புச்சருக்‌ 
கத்தில்‌ இவனை மகாரதனாகவும்‌, மற்றைத்‌ துரியோகனன்‌ தம்பி 
மார்களை அர்த்தரதராகவும்‌ பிரித்து வகுத்துக்‌ கூறியுள்ளமை 
காண்க. கல்‌-வலிமைக்கு உவமை. கல்முகமாஙி்‌ காந்தாரர்‌ - கல்‌ 
நெஞ்சரான காந்தாரருமாம்‌ ; என்றது, அக்நாட்டரசனான சகுனி 
கொடுமனத்தவ னாதலால்‌. கோஸலம்‌ என்ற வடசொல்‌-க உஸல 
எனப்‌ பிரிக்கப்பட்டு, படைத்தற்கடவுளான பிரமனும்‌ உல்லாஸப்‌ 
பட.த்தகக தென்னும்‌ பொருளைத்‌ தரும்‌, இப்பெயரால்‌ அக்நாட்‌ 
டூ.ன்‌ சிறப்பு விளங்கும்‌. நிடதம்‌ - நிஷதம்‌ என்னும்‌ வடசொல்‌ 
லின்‌ திரிபு ; இதற்கு - (பலரும்‌) தங்குமிட மென்று. வடநூலார்‌ 
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பொருளுரைப்பர்‌. புல்முகராய்‌ - புல்லைக்‌ கவ்விய வாயையுடை 
யவராய்‌ என்றுங்‌ கொள்ளலாம்‌; பு,.ற்கெளவுதல்‌ - தோல்விக்கு 
அறிகு நி. (58) 


18.--மூன்றுகவிகள்‌ - துருபதன்‌ முதலியோரை வென்று துரோணன்‌ 
 மாற்றார்பலரை மடிவித்தலைக்‌ கூறும்‌. 


மறைவாய்வெஞ்சிலைமுனிவன்வரூஇனிதன்‌ னிலையழிந்து 
குறைவாவந்தமைகண்‌ டுகோதண்‌ டமெதிர்வாங்கத்‌ 
துறைவாய்வெங்கனல்போலுக்துருபதன்‌ கைச்சிலை துணியப்‌ 

- பிறைவாய்வெங்கணைதொடுத்துப்பிறைமுடியோனெனச்சென்றான்‌ 


(இ-ள்‌.) மறை வாய்‌ - வேதங்களையோதிய வாயையும்‌, வெம்‌ 
இலை-தாடிய வில்லையுமூடைய, முனிவன்‌ --துரோணன்‌, வரூதினி - 
(தனது) சேனை, தன்‌ நிலை அழிந்து - தனக்குஉரிய உறுதிகிலை 
கெட்டு, குறைவு.. ஆ வந்தமை - குறைவாக வந்ததனை, கண்டு- 
பார்த்து, கோதண்டம்‌ எ.திர்‌ வாங்கி - வில்லை எதிரிலே வளைத்து, 
துறை வாய்‌ வெம்‌ கனல்‌ போலும்‌ - வேள்வித்துறைவாய்ந்த வெவ்‌ 
விய அக்னி போன்ற [மிகக்கொடிய], துருபதன்‌ - துருபதராச 
குமாரனான திட்டத்துய்மனது, கை சிலை - கையிலுள்ள வில்‌, 
துணிய - துண்டாகும்படி, பிறை வாய்‌ வெம்‌ கணை தொடுத்து - 
பிறைச்சந்திரன்போன்ற [வளைவான] ,நுனியையுடைய கொடிய 
அம்பைத்‌ தொடுத்துக்கொண்டு, பிறை முடி.யோன்‌ என - இளஞ்‌ 
சந்திரனையணிந்த ௪டைமுூடியையுடைய' சிவபிரான்போல, சென்‌ 
முன்‌ -. (உக்கிரமாக எதிர்த்துச்‌) சென்றான்‌ ; (எ-று.) -: 
| குறைவா வருதல்‌ - சென்றபொழுதினும்‌ கொகை குறைவாக 
மீளுதலும்‌, அவமானமுண்டாகப்‌ பின்னிடுதலும்‌. துறை - வேத 
விதியொழுக்கம்‌. கனலுவமையும்‌, சிவனுவமையும்‌, எதிர்க்கும்‌ 
பொருளைத்‌ தவறாது அழித்தற்கு என்க. துருபதபுத்திரனை “துரு 
பதன்‌' என்றார்‌, தருமபுத்திரனை “தருமன்‌' என்றாற்போல. (58) 
14. சத்‌இயகே துவின்‌ சாபஞ்சரமொன்றாலிரண்டாக்கச்‌ 

்‌. இத்‌தரவேஞ்லையாண்மைச்சிகண்டியையுஞ்சிலையறுத்‌இட்‌ 
டுூத்தமோசாமுதலாவுள்‌ எகொடுக்திறல்வேந்தர்‌ 
தத்த;மயிருடன்‌ போகத்தானையெலாமடி வித்தான்‌. 


(இ-ள்‌.) (சென்ற துரோணன்‌ ),--சத்தியகேதுவின்‌ - சத்திய 
கேதுவென்னும்‌ பாஞ்சாலராசனது, சாபம்‌-வில்லை, சரம்‌ ஒன்றால்‌ - 
ஓரம்பினால்‌, இரண்டு ஆக்கி - துணித்து, சித்திரம்‌ - ௮ம௫ூய, வெம்‌- 
கொடிய, சிலை - வில்லின்‌ திறத்தில்‌, ஆண்மை - பராக்கிரமத்தை 
யுடைய, சிகண்டியையும்‌--, சிலை அறுத்திட்டு ம்‌ வில்லையறுத்து, 
உத்தமோசா -மூதல்‌ ஆ உள்ள - உத்தமோசா என்னும்‌ அரசன்‌ 
முதலாகவுள்ள, கொடு திறல்‌ வேந்தர்‌-கொடிய வலிமையையுடைய 
அரசர்கள்‌, தம்‌ தம்‌ உயிருடன்‌ போக-தங்கள்‌ தங்களது உயிரோடு 
பு.றங்கொடுத்துப்‌ போகும்படி, . தானை எலாம்‌ - போண்டவ) 
சேனையை. யெல்லாம்‌, மடி.வித்தா ன்‌: -. அழியச்செய்தா ன்‌; ( எ-று.) 

துரோ-6. ப 
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சத்தியகேது - உண்மைக்குக்‌ீ கொடிகட்டியுள்‌ எவ னெனப்‌ 
பொருள்படும்‌; இவனைக்‌ காசிராஜ வமிசத்தவனான விபுவின்‌ தந்‌ைத 
யென்று கூறுகின்‌ றனர்‌. ஒன்றை இரண்டாக்குதல்‌ வல்லார்செய 
லாதலால்‌ அங்ஙனம்‌ செய்தானென ஒருசமத்காரர்‌ தோன்ற *இரண்‌ 
டாக்கி என்றார்‌. அளவிறந்த அழிவற்ற செல்வவொளிகளுக்குச்‌ 
சிகண்டமென்றுபெயா; அதனையுடையவன்‌, சிகண்டீ; இது, திரு 
மாவின்‌ ஆயிரநாமங்களுள்‌ ஓன்று; அதுவே இவனுக்கும்‌ பெயராக 
இடப்ப்ட்டதுபோலும்‌. பி-ம்‌: சிகண்டியையுந்‌ தேரழித்திட்டு. 
உத்தமபானுவை. (59) 


சத தாண்டியவெம்‌ பரிநகுல சாதேவர்‌ வென்னிட்டார்‌ 
பாண்டியனு முதுகிட்டான்‌ பாஞ்சாலர்‌ புறமிட்டார்‌ 
ஈண்டியவெங்‌ களத்தவிந்தா ரெத்தனையா யிரம்வேந்தர்‌ /லே, 
தூண்டியவெம்‌ பரிநெடுந்தேர்த்‌ தரோணன்கைத்‌ தொடையா 


(இ-ள்‌.) (அப்பொழுது), துண்டிய- செலுத்திய, வெம்‌ பரி- 
வேகமான குதிரைகளைப்பூட்டிய, நெடு தேர்‌-பெரிய தேரையுடைய, 
துரோணன்‌ - துரோணனது, கை - கையினால்‌ (விடப்பட்ட), 
தொடையால்‌ - அம்புகளால்‌, தாண்டிய வெம்‌ பரி நகுல சாதேவர்‌ - 
தாவிச்செல்லுகிற வேகமுள்ள குதிரைத்தொழிலில்‌ வல்ல ஈகுல னும்‌ 
சகதேவனும்‌, வென்‌ இட்டார்‌-முதுகுகொடுத்தார்கள்‌; பாண்டியன்‌ 
உம்‌ - பாண்டியகாட்டரசனும்‌, முதுகு இட்டான்‌ - முதுகுகொடுத்‌ 
தான்‌ ; பாஞ்சாலர்‌ - பாஞ்சாலராசர்கள்‌, புறம்‌ இட்டார்‌ - முதுகு 
கொடுத்தார்கள்‌ ; (இவைஇன்‌ றி), ஈண்டிய - நெருங்கிய, வெம்‌- 
கொடிய, களத்து-போர்க்களத்தில்‌, அவிந்தார்‌-இறந்தவர்‌, எத்தனை 
ஆயிரம்‌ வேந்தர்‌ - மீகப்பலவாயிரம்‌ அரசர்களாவர்‌; (எ - று. ) 


நகுலன்‌ குதிரைத்தொழிலில்வல்லவ னாதலால்‌, “தாண்டியவெம்‌ 
பரி நகுலன்‌' எனப்பட்டான்‌. தோற்றுப்பின்னிடை தலென்ற ஒரு 
பொருளை, வென்னிட்டார்‌, முதுகட்டான்‌, புறமிட்டார்‌ என வெவ்‌ 
வேறு சொற்களாற்‌ குறித்தது - பொருட்பின்வருநிலையணி. இங்கே 
பாண்டியனென்றது, அருச்சுனன்மனை வியான சித்திராங்கதையின்‌ 
தந்தையாகிய சித்ரவாகனனை. ப (60) 


வறு. 
16. _-துரோணனும்‌ தருமனும்‌ நெருங்குதல்‌. 


வடுத்தரு வெஞ்9 லீமுகமும்‌ வணக்குகொ டுஞ்ச ராசனமும்‌ 
எடுத்தும னங்க தாவுசன மெழுப்பவெ முநங்தொ ரோர்கொடியில்‌ 
நடுத்தகை வின்றி வானவரு ஈடுக்குறு கின்ற போர்முனையில்‌ 
அடுத்தனர்‌ வன்ற போதனனு மடற்றரு மன்கு மாரனுமே. 


(இ-ள்‌) (பின்பு), வானவர்‌உம்‌-தேவர்களும்‌, ஈடுக்கு உறுகன்‌ ற- 
(கண்டுஅஞ்சி) நடுக்கமடையும்படியான, போர்‌ முனையில்‌ - போர்க்‌ 
களத்தில்‌, வல்தபோனன்‌௨ம்‌ - வலிமையையுடைய துரோணாசாரிய 
னும்‌, அடல்‌ தருமன்‌ குமாரன்‌உம்‌ - வலிமையையுடைய தருமபு த்திர 
னும்‌, மனம்‌ - ( தம்தம்‌ ) மனத்தில்‌, கதாவு-மிகுதியாகப்‌ பொருந்திய, 
சினம்‌ - கோபம்‌, எழுப்ப - (தம்மைத்‌) தூண்ட, வடு தரு - விரணத்‌ 
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தழும்பை யுண்டாக்குகற, வெம்‌ - கொடிய, அலீமுகம்‌உம்‌ - அம்பு 
களையும்‌, வணக்கு-வளைத்தற்குரிய, கொடு-கொடிய, சராசனம்‌உம்‌- 
வில்லையும்‌, எடுத்து-எடுத்துக்கொண்டு, எழுந்து - புறப்பட்டு, நடு 
தகைவு இன்றி - இடையிலே தடையில்லாமல்‌ , ஓர்‌ ஓர்‌ நொடியில்‌ - 
ஓவ்வொரு மாத்திரைப்பொழுதிலே, அடுத்தனர்‌ - (ஒருவரையொரு 
வர்‌ நெருங்கினார்கள்‌; (எ - று.) 


ஆறிப்போவதான புண்ணை யுண்டாக்குவதென்பதனிலும்‌, 
ஆராதுகிடக்கும்‌ வடுவை யுண்டாக்கு மென்பது சிறப்பாதலால்‌, 
£வடுத்தரு சிலீமுகம்‌' என்றார்‌. *கதுவுசினம்‌' என்றும்‌, எழுப்ப 
வெழுந்தோர்‌ நொடியில்‌' என்றும்‌, நடுத்தகைவின்வானவரு நடுக்‌ 
குறுவெம்போர்‌ முனையில்‌” என்றும்‌ வழங்குகிற பாடம்‌, சந்தவமை 
இக்கு வழுவாம்‌. இனி, அடுத்த பாடல்முதல்தான்‌ விருத்தம்‌ வேறு 
படுகன்‌ றதென்று கொள்வார்க்கு, இந்தப்பாடங்கள்‌ ஏற்கும்‌. பி-ம்‌: 
எழுப்பவெழுர்த தோர்‌ நொடியில்‌. 


இதுமுதல்‌ பத்துக்‌ கவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ முதற்சீரும்‌ நான்‌ 
காஞ்சீரும்‌ கருவிளச்‌€ீர்களும்‌, இரண்டாஞ்‌£ரும்‌ ஓந்தாஞ்£ரும்‌ 
தேமாச்சீர்களும்‌, மூன்றாஞ்சீரும்‌ ஆறாஞ்சிரும்‌ கூவிளங்காய்ச்‌சீர்களு 
மாக வந்த அறுசீராசிரியச்சந்தவிருத்தங்கள்‌. “தனத்தன தந்த தான 
தன தனத்தன தத தானதன'”என்பது, இவற்றிற்குச்‌ சந்தக்குழிப்‌ 
பாம்‌. (67) 


17.--இருதிறத்துச்சேனைகளும்‌ தம்மில்‌ பொருதல்‌. 


அஜிர்த்தன சங்கசாலமுதலனைத்துவிதங்கொள்காகளமும்‌ 
உதிர்த்தனவண்்‌டகோளமுறவொலித்துடுவின்குழாமுழுதும்‌ 
விதர்த்தென செங்கைவாளொடயில்விழித்தனகண்கடீயுமிழ 
வெஜர்த்தனதங்கள்‌ சேனைகளுமெதர்ப்படு மைந்தர்போர்பொர வே. ' 


(இ-ள்‌.) (அப்போர்க்களத்தில்‌), சங்க சாலம்‌ முதல்‌ - சங்கு 
களின்‌ கூட்டம்முதலாக, அனைத்து விதம்‌ கொள்‌ - மிகப்பலவகை -: 
களைக கொண்ட, காகளம்‌௨உம்‌ - வாத்தியங்கள்யாவும்‌, அதிர்த்தன - 
முழங்கெவாய்‌, ௮அண்டகோளம்‌ உற - உலகவுருண்டைமுழுவதி 
லும்‌, ஒலித்து - சப்தித்து, உடுவின்குழாம்‌ முழுதுஉம்‌ - நக்ஷத்திரக்‌ 
கூட்டம்‌ முழுவதையும்‌, உதிர்த்தன-(அதிர்ச்சியால்‌) உதிரச்செய்‌ 
தன; செம்‌ கை- (வீரர்களது) சிவந்த கைகள்‌, வாளொடு .௮யில்‌ - 
வாளையும்‌ வேலையும்‌, வி9ர்த்தன- வேகமாக அ௮சைத்தன; கண்கள்‌ - 
(அவ்வீரர்கள்‌) கண்கள்‌, தீ உமிழ- நெருப்பைச்‌ சொரியும்படி , 
விழித்தன-(கோபத்தோடு) திறந்து உற்றுகோக்கன: (இவ்வாறு), 
எதிர்‌ படு மைந்தர்‌ - (ஒருவர்க்கொருவர்‌ ) எதிர்ப்பட்ட வீரர்கள்‌, 
போர்‌ பொர - போர்செய்ய, தங்கள்‌ சேனைகள்‌௨உம்‌ - அவர்களது! 
(யானைமுதலிய) சேனைகளும்‌, எதிர்த்தன - (ஒன்றோடொன்று) 
எதிரிட்டுப்பொருதன; (எ - று.) ப 

காகளம்‌- எக்காள மென்றும்வழங்கும்‌; ஊதப்படுவ தொரு 
வாத்திய விசேஷம்‌: இச்ஈறப்புப்பெயர்‌, இங்கே, வாத்தியங்களுக்‌ 
குப்‌ பொதுப்பெயராய்‌ நின்றது. பி-ம்‌: போர்செயவே. (62) 


க்க்‌: ம்கர்பரீரதம்‌ துரோண்‌ ' 


18.--இதுமுதல்‌ நான்ருகவிகளால்‌, சதுரங்கசேனைகளை 
முறையே வருணிக்கின்குர்‌; அவற்றுள்‌, இது- யானைவருணனை. 


மதித்துமதங்களேழினுமெய்வனப்புறுகொண்டன்மானுவன 
கித்‌ துநெடுங்கைவீ௫ியுடுகணத்தைமுகநங்‌ துவாருவன 

மிதித்‌ துரகன்‌ பணாமணிகள்‌ விழித்‌ துவெகுண்டுலாவுவன 
கொதித்திருகண்களா லுமெரிகொளுத்‌்இன கும்பவாரண மே. 


(இ-7) கும்பம்‌ வாரணம்‌ - (அப்போர்க்களத்திலுள்ள) மஸ்த 
கத்தையுடைய யரனைகள்‌, மதங்கள்‌ ஏழின்‌உம்‌ - எழுவகைமதங்‌ 
களாலும்‌, மதித்து- கொழுத்து, மெய்‌ - (கறுத்த) உடம்பினால்‌, 
வனப்பு உறு கொண்டல்‌ மானுவன - அழகு மிக்க காளமேகத்தை 
யொத்திருப்பன; கதித்து- கோபித்து, நெடு கை வீச - நீண்ட துதிக்‌ 
கையை மேல்வீச, உடு கணத்தை - நக்ஷத்திரக்கூட்டத்தை, முகந்து 
வாருவன - மிகுதியாகமொண்டு எடுப்பன; உரகன்‌ - (&,மிருந்து பூமி 
யைத்‌ தாங்குகிற) ஆதிசேஷனது, பணா மணிகள்‌ - படங்களி லுள்ள 
மாணிக்கங்களை, மிதித்து - (கால்வலிமைமிகு தியால்‌) துவைத்து, 
வெகுண்டு-கோபங்கொண்டு,விழித்து-(அக்கோபந்தோன்றக்‌) கண்‌ 
விழித்து, உலாவுவன - சஞ்சரிப்பன; கொதித்து - மனம்வெதம்பி, 
இரு கண்களாலும்‌--, எரி கொளுத்தின - தீயைச்‌ சொரிந்தன; 


மதங்களேம்‌ - இரண்டுகண்கள்‌, இரண்டுகன்னங்கள்‌, இரண்டு 
துதிக்கைத்துளைகள்‌, ஆண்குறி என்பவற்றினின்று பாய்‌கின்‌ றவை. 
துதிக்கைநீண்டிருத்தல்‌ உத்தம கஜலக்ஷ்ண மாதலால்‌, *நெடுங்கை' 
என்னார்‌. உடுகணம்‌, பணாமணி, கும்பவாரணம்‌ - வடமொழித்‌ 
தொடர்கள்‌. கோபமிகுதியால்‌ கண்‌ மிகச்சிவந்து கொடுமையாகத்‌ 
தோன்றுதலை “கொதித்‌ திருகண்களாலு மெரிகொளுத்தின' என்‌ 
றது. கும்பம்‌-குடம்‌; அதுபோன்ற வடிவமுடைய மஸ்தகத்துக்கு 
உவமவாகுபெயர்‌. :*மிதித்‌ தரகன்பணாமணிகள்‌ விழுத்தி' என்ற 
பரடம்‌ சிறந்தது; அதற்கு - தாம்‌ மிதித்தலால்‌ ஆதிசேஷன்படத்து 
மாணிக்கங்களைக்‌ கீழ்விழச்செய்து என்று பொருள்‌. முதலடி 
உலமையணியும்‌, மற்றையவ- உயர்வுநவிற்சியணியமாம்‌. பி - ம்‌: பணா 
முடிகள்‌ விதிர்த்து. (68) 


19.--தேர்வருணனை. 


வரைக்குலமென்றுகூ நிடனவ்வரைக்குவயங்குநேமியில 
நிரைக்குநெடும்பதாகையிலரிறத்தகொடிஞ்சியாஇியில 
உரைப்படவுக்துபாகரிலருகைத்த துரங்கராடயில 
விரைத்துவிரைந்‌ துலாவலிலவெனச்சேருமண்டுதேர்பலவே, 
(இ-ள்‌,) வரை குலம்‌ என்று - மலைகளின்கூட்டமென்று, ' 
கூறிடின்‌ - (உவமை) சொல்லலாமென்ருல்‌, ௮ வரைக்கு - அம்மலை 
களுக்கு, வயங்கும்‌ நேமி இல - விளங்குகிற சக்கரங்கள்‌ இல்லை; 
நிரைக்கும்‌ -வரிசையாகநாட்டப்பட்ட, நெடு பதாகை - நீண்ட துவ 
சங்கள்‌, இல-இல்லை; நிறத்த - நல்லநி றமுள்ளவையாய்வீளங்குக ற , 
கொடிஞ்சிஆதி - கொடிஞ்சிமுதலிய உறுப்புக்கள்‌, இல -. இல்லை; 


பருவம்‌ பன்னீரண்‌ டாம்போர்ச்சருக்கம்‌ த்த: 


உரை பட - புகழுண்டாக, உந்து - செலுத்துகிற, பாகர்‌ - சார திகள்‌. 
இலர்‌-இல்லை; உகைத்த-செலுத்‌ $ தப்படுகிற, துரங்க ராசி-குதிரை 
களின்‌ கூட்டங்கள்‌, இல-இல்லை; இரைத்து தாவாமித்‌ தகொண்டு, 
வீரைக்து உலாவல்‌-வேகமாகச்செல்‌ லுக்தொ.ழில்கள்‌, இல - இல்லை, 
என-என்று சொல்லும்படி, செரு மண்டு-௮ப்போரிற்‌ பொருந்திய, 
தேர்‌-தேர்கள்‌, பல - அகேகங்களாம்‌; (எ-.று.) 


வலிமை பருமை உயர்ச்சிகளில்‌ ஒப்பனவாயினும்‌, சஃகரம்‌ முதலி 
யன இல்லாமையால்‌ மலைகளும்‌ தேர்களுக்கு ஒப்பாகா என்பதாம்‌. 
இப்பாட்டில்‌ உபமானமாகிய மலையினும்‌ உபமேயமாகிய தேருக்கு 
கேமி முதலியன உண்மையாகிய விசேடங்‌ கூறியதனால்‌, வேற்றுமை 
யணி. கொடி-ஞ்சி- கொடிஞ்சு என்றும்‌ வழங்கும்‌. உரை பட- (குதி 
ரைகளை அதட்டுஞ்‌) சொல்‌ உண்டாக என்றுமாம்‌. பி-ம்‌: 
பாகரில. த _ (64) 


20.-- குதிரை வருணனை. 


. உகத்தின்முடிந்தநாளலையோடொலித்தெழுசங்கவேலையென 
மிகப்புகைகொண்டுவானுலகும்வெடித்தடமண்டுதேயுவென 

நகச்சகரங்கள்‌ சாயவெஇர்ஈடப்பன சண்‌ டவாய்வென 

விகற்செய்துசெம்பராகமிசையெழுப்பின துங்கவாசிகளே. 


(இ-ள்‌.) உகத்தின்‌ முடிம்த நாள்‌ - கல்‌.பத்தின்‌ முடிவுகாலத்தில்‌, 
அலையோடு ஒலித்து எழு-அலைகளோடு ஆரவாரிதீ த்துப்‌ பொங்குகி ற, 
சங்கம்‌ வேலை என - சங்குகளையுடைய கடல்போலவும்‌,-- (அக்‌ 
காலத்தில்‌ ), மிக புகை கொண்டு - புகையை மிகுதியாகக்கொண்டு, 
வான்‌ உலகும்‌ வெடித்திட-மேலுள்ள தேவலோகமும்‌ வெடிக்கும்‌ 
படி, மண்டு - மூண்டுஎரிகற, தேயு என - காலாக்கினி போலவும்‌, 
(அக்காலத்தில்‌), --ஈகம்‌ சிகரங்கள்‌ சாய - மலைகளின்‌ உச்சிகள்‌ சரி 
யும்படி, எதிர்‌ நடப்பன - எதிர்த்‌ அச்செல்வனவான, சண்டம்‌ வாயு 
என-கொடியகாற்றுக்கள்‌ போலவும்‌,-- துங்கம்‌ வாசிகள்‌ - - உயர்ந்த 
குதிரைகள்‌, இகல்‌ செய்து - போரைச்செய்று, செம்‌ பராகம்‌ - சிவந்த 
_ புழூதிகளை, மிசை எழுப்பின - மேலே (கால்களால்‌) கிளப்பின; 

ஆரவாரத்துக்கும்‌ அணிபடவருதற்கும்‌ கடலும்‌, அஞ்சத்‌ 
தக்க கொடுமைக்குத்‌ தீயும்‌, வேகத்துக்கு வாயுவும்‌ என ஏற்‌ றபடி 
ஓப்புமை கண்டுகொள்க. உவமையணி. கல்பாந்தகாலத்தில்‌ 
உலகையழிக்கக்‌ கடல்பொங்கியெழுதலும்‌, பெருக்திப்‌ பற்றியெரித 
லும்‌, பெருங்காற்று விசையோடுஅடித்தலும்‌, இயலபு. சப்தமருதி 
துக்களென வாயு எழுவகைப்படுதலால்‌, ஈகடப்பன' என அதனைப்‌ 
பன்மையால்‌ விசேடித்தார்‌. (66) 


ப 22/.--காலாள்‌ வருணனை. 
விளைத்தனர்தொந்தமாகவமர்‌பிகைத்தனர்தந்தம்வீர முட 
னுளைத்தனர்சங்கசாபமெனவுறுக்கனர்சென்றுமேன்‌ முடுகி 
வளைத்தனர்கொண் டவார்சிலைகள்வடித்தசரங்களாலுழுது 
இளைத்தனர்டென்‌ நிகூ ஈம்வகைசெருக்களமெங்குமாடவ்ரே. 


கட்‌ மக்ர்பாரதம்‌ துரோண 


(இ-ஊள்‌.) செரு களம்‌ எங்கு௨உம்‌ - அப்போர்கீகளத்தில்‌ எவ்‌ 
விடத்தும்‌, ஆடவர்‌ - காலாள்வீரர்கள்‌,--தொந்தம்‌ ஆக - இவ்‌ 
விரண்டுபேராக, அமர்‌ விளைத்தனர்‌ - (ஒருவரோடொருவர்‌ ) 
போரைச்‌ செய்தார்கள்‌ ; தம்‌ தம்‌ வீரமுடன்‌ - தங்கள்‌ தங்கள்‌ 
மககள தட ப்‌ மிகைத்தனர்‌ - செருக்கினார்கள்‌ ; சிங்க சாபம்‌ 
என - சிங்கக்குட்டிகள்போல, உளைத்தனர்‌ - கர்ச்சித்தார்கள்‌ ; 
சென்‌ “று! மேல்‌ முடுகி - எதிர்சென்று மேல்கெருங்கி, உறுக்கனர்‌ - 
அதட்டினார்கள்‌; கொண்ட வார்‌ சிலைகள்‌ - (தாம்‌) ஏந்திய நீண்ட 
வி.றகளை, வளை த்‌ தீதனர்‌ - வளைத்தார்கள்‌; வடித்த சரங்களால்‌-வடிக்‌ 
கப்பட்ட அம்புகளால்‌, வென்றி கூரும்‌ வகை - வெற்‌ மிமிகும்படி, : 
உழுது-(பகைவருடம்பைக்‌)கிள றி, திளைத்தனர்‌ - மகழ்ந்தார்கள்‌ ; 


தொந்தம்‌, சிங்கசாபம்‌-தவந்தவம்‌, ஸிம்ஹஹாபம்‌ என்னும்‌ 
வடசொற்களின்‌ திரிபுகள்‌. சாபம்‌ [சாபம்‌ ]என்று குட்டிக்குப்‌ 
பெயர்‌; இதனை, மேல்‌ பதினெட்டாம்போர்ச்சருக்க, த்தில்‌ தரண்‌ 
டரிய கேசரிவெஞ்சாப மன்னார்‌” என்னுமிடத்துங்‌ காண்க. சாபம்‌ 
என்பது - இளமைப்பெயராவதொரு வட.சொல்‌ என்று அறியாதார்‌, 
சாபச்சங்கமென மொழிமாற்றி, வில்லையுடைய சிங்கம்போல 
வென்று நலிந்துபொருள்கொண்டு இடர்ப்படுவர்‌. உழுதலென்ற 
வினைக்கு ஏற்ப, சரத்தைக்‌ கலப்பையாகவும்‌, பகைவருடலைக்‌ கழனி 
யாகவும்‌, போரைப்‌ பயிராகவும்‌, வெற்றியை வில்வாகவும்‌ கொள்க. 
இளைத்தல்‌ - இடைவிடா து பயிலுதலுமாம்‌. பி-ம்‌: திளைத்தனர்‌ 
வென் றி கூருவகை. (86) 


-யுதிட்டிரனுக்கும்‌ துரோணனுக்கும்‌ கைகலந்த போர்‌. 
மிகைத்தனர்தும்பைமாலைமுடிமிலைச்சினரின்றுசா லுமென 
நகைத்தனர்தங்கடேருமெூர்நடத்தினர்சண்‌ _வேகமொடு 
பகைத்தனரங்கம்‌யாவபிசைபடப்பட நஞ்சுகால்பகழி 
யுகைத்தனரன்றையாடமரிலுதிட்‌ டிரனுக்துரோணனுமே. 


... (இ-ள்‌.) அன்றை ஆடு அமரில்‌ - அனை றத்தினத்தில்‌. நடந்த 
போரில்‌, உதிட்டிரனும்‌ துரோணலனும்‌--, மிகைத்தனர்‌ - செருக்கி 
னார்கள்‌; தும்பைமாலை - (போருக்குஉரிய) தும்பைப்பூமாலையை, 
முடி மிலைச்சினர்‌ - (தமது) சிரசில்‌ சூடினார்கள்‌; இன்று சாலும்‌ 
என - இன்றைக்கு. (இப்போ) தீகுமென்று, நசைத்தனர்‌ - இரித்‌ 
தார்கள்‌; தங்கள்‌ தேர்‌உம்‌-தம்‌ தம்‌ தேரையும்‌, எதா நடத்தினர்‌. ன்‌ 
(ஓருவர்க்கொருவர்‌ ) எதிரிற்செலுத்‌.நினார்கள்‌ ; சண்‌.ட வேகமொடு.-- 
கொடிய 2 உக்கிரத்துடனே, பகைத்தன. ர-பகைமை பாராட்டினார்கள்‌; 
அங்கம்‌ யாஉம்‌-உடம்பி6 னுறுப்புக்கள்‌ எல்லாவற்றிலும்‌, மிசை பட 
பட-மேலே மிகுதியாய்‌ ஊன்றும்படி , நஞ்சு கால்‌ பசழி- விஷத்தைச்‌ 
சொரிஇிற அம்புகளை, உகைத்தனர்‌- -செலுத்தினார்கள்‌; (எ - று.) 


.. சண்டவேகமொடு தேரை எதிர்‌ நடத்தினர்‌ என இயைப்பி 
னும்‌ அமையும்‌. படப்பட -அடுக்கு, மிகுதி. ப்கலய யழித்தற்‌ 
காக அம்புநுனியில்‌ விஷந்தடவுதலும்‌ உண்டு; தவரும.ற்கொல்லுங் 
கொடுமையால்‌ விஷத்தன்மையை வெளியிடும்‌ ௮ம்பு என்ற லும்‌ 


பருவம்‌ பன்னிரண்டாம்போர்ச்சருக்கம்‌ 47 


இயையும்‌. இன்று சாலும்‌ என - இன்றைக்கே (போர்‌) முடியு 
மென்று எனினுமாம்‌. பி-ம்‌: மிலைச்சினரிந்த்ர்சாலமென. : (67) 


28--தருமன்‌ குருவின்பதாகை முதலியவற்றை ஒழியுமாறு செய்தல்‌. 
சினத்துமுனைந்தபோரில்வருசிலைக்குருவின்‌ பதாகையற 
மனத்தினுமுக்‌ துமாதுணியவயத்துடனுந்துபாகன்‌ வீழ 


வனைத்துருளூஞ்சதாவியிட வடுக்குறநின்‌ றதேரழிய 
வினத்தொடையைக்துபூபதியுமிமைப்பொழுதன்்‌கணேவீனனே. 


(இ-ள்‌.) சினத்து-கோபத்தோடு, முனைந்த-முயன்று செய்த, 
போரில்‌-யுத்தத்தில்‌, வரு-(எ.திர்த்து) வந்த, சிலை குருவின்‌-வில்லா 
சிரியனான துரோணனது, பதாகை - (வேதக்‌ )கொடி, ௮ற-அ௮.றுபட 
வும்‌, மனத்தின்‌உம்‌ முந்து - மனோவேகத்தினும்‌ முற்படச்செல்லு 
இற, மா-குதிரைகள்‌, துணிய-துண்டாகவும்‌, வயத்துடன்‌ - வலிமை 
யோடு, உந்து- தேர்செலுத்துகின்‌ ற, பாகன்‌-சாரதி, விழ - இறந்து 
தீழே விழவும்‌, அனைத்து உருள்்‌உம்‌ - தேர்ச்சக்கரங்களெல்லாம்‌ 
சதாவியிட-ரிதைந்து விழவும்‌, அடுக்கு உற நின்‌ -(அனேக அங்கங்‌ 
கள்‌ ஓன்றன்மேலொன்றாக) அடுக்கியிருக்கின்‌ற, தேர்‌--, அழிய - 
அழியவும்‌, இனம்‌ தொடை ஐந்து - ஒருசாதியான ஐந்து அம்புகளை, 
பூபதிஉம்‌ - பூமிக்குத்தலைவனான யுதிட்டிரனும்‌, இமை பொழுதின்‌ 

'கண்‌ - ஓருமாத்திரைப்பொழுதிலே, ஏவினன்‌ - (௮கீகொடி. முதலிய 
ஐந்தன்மேலும்‌ தனித்தனி) செலுத்தினான்‌; (௪ - அ.) 

ஒருபொருளை நினைத்த மாத்திரத்தல்‌ மனம்‌ அப்பொருள்‌ எவ்‌ 
வளவு குூரரத்திலிருப்பினும்‌ அவ்விடத்தே செல்லுதலால்‌, மனம்‌, 
வேகத்துக்குச்‌ சிறந்த உவமையாகக்‌ கூறப்படும்‌. *விழ' என்றது - 
மங்கலவழக்கு. 


24, இதுவும்‌ அடுத்த கவியும்‌ குளகம்‌: படையிழந்த துரோணனைத்‌ 
தருமன்‌ ஏகுமாறுசொல்ல அவன்‌ ஏருதல்‌. 


தனித்துமலைந்தபோரிலெழுதலத்தரசன்‌ கைவாளிகளில்‌ 
அனத்தம்விளைந்‌ துநாணொாடுவீலறத்‌ துணியுண்‌ டதாகவமுன்‌ 
முனிக்குலமென்றுமாதஇமறைமுதற்குருவென்றுமேன்‌ மையுற 
இனிக்கணையொன்‌ றுமேவுகிலமிளைப்பறவஞ்சலேகெனவே. 
(இ-ள்‌.) தனித்து மலைந்த போரில்‌.(வேறு எவரும்‌ துணையில்‌ 
லாமல்‌ தருமனும்‌ துரோணனும்‌ தொஙந்தயுத்தமாகத்‌) தனித்‌ 
செய்த போரிலே, எழு தலத்து அரசன்‌ - எழுதீவுகளாகவுள்ள பூமி 
முழுவதுக்கும்‌ இராசனான தருமனது, கை வாளிகணில்‌ - கையினா 
லெய்யப்பட்ட. அம்புகளால்‌, அனத்தம்‌ விளைந்து - ( துரோணனுக்‌ 
குத்‌) இங்கு உண்டாக, நாணொடு வில்‌ அற துணியுண்டது - 
நாணோடுகூடிய வில்‌ இரண்டாம்படி துணிக்கப்பட்டது) (அப்‌ 
பொழு.த),ஆகவம்‌ முன்‌-போர்க்களத்திலே, ( தருமன்‌ துரோணனை 
நோக்க), : முனிகுலம்‌ என்றும்‌ - (ம பிறந்தசாதி) பிராமணசாதி 
யாதலாலும்‌, ஆதி பறை முதல்‌ குரு என்றும்‌ - பழமையான வேதம்‌ 
வல்ல சிறந்த ஆசிரியனாதலாலும்‌, மேன்மை உற-(உன்பக்கல்‌ எமக்‌ 
குஃ்‌) கெளரவபுத்தியிருத்தலால்‌, இனி கணை ஓன்றுஉம்‌ ஏவுகலம்‌ - 
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இனிமேல்‌ அம்பொன்றையும்‌ (உன்மீது யாம்‌) 'செலுத்தோம்‌ ; 
அஞ்சல்‌ - பயப்படாதே ; இளைப்பு ௮ற-சோர்வு நீங்க, ஏகு --செல்‌ 
வாய்‌,” என-என்றுசொல்ல,--(௭ - று.)--*முனி போயினன்‌ ' என 
அடுத்த கவியில்‌ முடியும்‌. 

இங்ஙனம்‌ ஏகென விடுத்தது - தழிஞ்சி என்னும்‌ புறப்பொருள்‌ 
துறையின்பாற்படும்‌; அது-சாய்க்தவர்மேல்‌ செல்லாமல்‌ தழுவுவது. 
இப்படித்‌ தருமன்‌ பெருமைதோன்றக்‌ கூறினதால்‌, அப்பொழுது 
துரோணனுயிர்‌ தருமன்‌ வசத்ததாயிருந்தது என்பது போதரும்‌. 
ஏழுதீவுகள்‌-சம்பூ, பிலட்சம்‌, குசம்‌, கஇரெளஞ்சம்‌, சாகம்‌, சால்மலி, 
புஷ்கரம்‌ என்பன. அனத்தம்‌- அநர்த்தம்‌. துணியுண்ட து, உண்‌ - 
செயப்பாட்டுவினைப்‌ பொருளுணர்த்தும்‌ விகுதி. ஆஹவம்‌ - வட 
சொல்‌. முன்‌ - ஏழனுருபு. பி-ம்‌: ஆகவழும்‌. இளைப்புற. (69) 
ப 25. அறத்‌இன்‌ மகன்ற னாண்மையினை யழித்துயி ரெஞ்சி டாவ 
கைதன்‌, மறத்தொடு கொண்டு போவலென ம$த்தெ£ர்‌ வந்த சாப 
முனி, இறத்தனி வன்கை யேவுகணை செயித்தது கண்டு காணி 
மெலி, வுறத்தளர்‌ சந்தை யோடுதன துடற்சுமை கொண்டு போபி 
னனே. . 


.... (இ-ள்‌.) அறத்தின்‌ மகன்தன்‌ - தருமபுத்திரன.து, ஆண்மை 
யினை-பராக்‌கரமத்தை, அழித்து - அழியச்செய்து, உயிர்‌ எஞ்சிடா 
வகை - (அவனது) உயிர்‌ ஓழியாதபடி [உயிருடன்‌ என்றபடி. ], 
தன்‌ மறத்தொடு - தனது வலிமையால்‌, கொண்டுபோவல்‌ என - 
(அவனைப்‌) பிடி.த்துக்கொண்டுபோவேனென்‌.று, மதித்து- எண்ணி, 
எதிர்‌ வந்த - (அவனெதிரிற்‌ போருக்கு) வந்த, சாபம்‌ முனி - வில்‌ 
லில்வல்ல துரோணன்‌, திறத்தின்‌ - போர்த்திறமையை யுடைய, 
இவன்‌ - இத்தருமனது, கை-கையினால்‌, ஏவு - எய்யப்பட்ட, கணை - 
அம்புகள்‌, செயித்தது - (தன்னை) வென்றதை, கண்டு--, காணி - 
வெட்கப்பட்டு, மெலிவுஉற-வாட்டமுண்டாக, தளர்‌ சிந்தையோடு- 
சோர்ந்த மனத்துடனே, தனது உடல்‌ சுமை கொண்டு- தனது 
உடம்பாகிய பாரத்தைச்‌ சுமந்துகொண்டு, போயினன்‌ - (மீண்டு) 
சென்றான்‌; (எ - று.) 

போரில்‌ தன்மாணாக்கனாற்‌ பரிபவப்பட்ட துரோணாசாரியன்‌ 
உயிர்‌ நீங்காது உடம்போடிருத்தலை ஒருபாரமாகக்கருதின னென்‌ 
பதும்‌, அவனுக்கு அப்பொழுது உடம்பும்‌ ஒருபாரமாகும்படி. 
சோர்வு உளதாயிற்று என்பதும்‌ தோன்‌ ற, * உடற்சுமைகொண்டு ' 
என்றார்‌. ம௦றத்தொடு, ஒடு-கருவிப்பொருளது. பி-ம்‌: ஏவு பல. 


வறு. 
26.--தோற்றோடிய துரோணன்‌ ேரொருதேரி 6லறுதல்‌. 
தருமன்‌ மைந்த னுடன்ம லைந்து சமரி லஞ்ச யோடியுங்‌ 
கரும நன்று படநி னைந்த கலச யோனி பின்னையு 
முரண்மி குந்து டற்ற வேகொள்‌ முந்த வோட வேகொலாம்‌ 
லிரைவ டன்9 னங்க டாவ வேரரர்‌ தேரி.லேறினான்‌. 


பருவம்‌ பன்னிரண்டாம்போர்ச்சருக்கம்‌ $0 


(இ-ள்‌.) (இவ்வாறு), தருமன்‌ மைந்தனுடன்‌ - தருமபுத்திர 
னுடனே, மலந்து - போர்செய்து, சமரில்‌ - அப்போரில்‌, ௮ஞ்ச- 
பயக்து, ஓடிஉம்‌ - (தோற்று முதுகுகொடுத்து ) ஓடியும்‌,--கருமம்‌ - 
(தான்‌ வெல்லவேண்டு;) தொழிலை, நன்று பட-நன்றாக, சினை நத- 
ஆலோசித்த, கலச யோனி - பாத்திரத்தை(த்‌ தனக்கு)ப்‌ பிறப்பிட 
மாகவுடைய துரோணன்‌, பின்னை உம்‌-மறுபடியும்‌, முரண்‌ மிகுந்து 
உடற்றஏ கொல்‌ - வலிமை மிக்குப்‌ போர்செய்தற்காகவேயோ £ 
முந்த ஓடஏ கொல்‌ ஆம்‌ - விரைவாக ஓடிப்போவதற்காகவேயோ £ 
விரைவுடன்‌ - துரிதத்தோடு, சினம்‌ கடாவ - கோபம்‌ தூண்ட, 
வே.று ஓர்‌ தேரில்‌ ஏறினான்‌ - மற்றொருதேரின்மீது ஏறினா௮ ; 

. துரோணன்‌ முன்புதோற்றதற்கு காணி மற்றொருதரத்திலாயி 
னும்‌ வெல்லும்பொருட்டு வேறொருதேரின்மே லேறியதை, இதுவும்‌ 
முன்போலத்‌ தோல்வியர்கவே முடிதலால்‌, கவி சமத்காரமாக 
.மூரண்மிகுக்துடற்றவேகொல்‌ முந்தஓடவேகொல்‌' என்று கூறி 
னார்‌. அவன்‌ இவ்வீரண்டாந்‌ தரத்திலும்‌ புறங்கொடுத்தலை, மேல்‌ 
45-ஆங்‌ கவியிற்‌ காண்க. *கருமநன்று பட கினைந்த' என்பதற்கு - 
செய்தொழில்களை: நன்றாக ஆராய்ந்தறிந்த என்று இயற்கை குறிப்‌ 
பதாக்‌ கொள்ளினுமாம்‌. கலசயோகி - வடசொற்றொடர்‌; வேற்‌ 
அமைத்தொகையன்மொழி; இப்பெயர்‌ - பெரும்பாலும்‌ அகத்திய 
னுக்கும்‌, சிறுபான்மை வூட்டனுக்கும்‌ வழங்கும்‌. பி-ம்‌: நினைந்து. 
கதாவ. 


இதுமுதல்‌ பத்தொன்பது கவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ ஈற்றுச்‌ . 
சரொன்று விளச்‌சரும்‌, மற்றையாறும்‌ மாச்சீர்களு மாகிய கழிநெடி 
லடி. நான்கு கொண்ட ஏழுசீராசிரிய விருத்தங்கள்‌. (21) 


27.--இதுழுதல்‌ நான்குகவிகள்‌ - குளகம்‌: பாண்ட்வர்பக்கத்து வீரர்‌ 
கனன்றுவளைய, துரியோதனன்பக்கத்துச்‌ சேனைவீரர்களும்‌ திரள 
முனைந்த போர்‌ நிகழ்ந்தது கூறும்‌. 
தங்கண்மன்னனம்முனைத்தனித்துவென்‌ றவின்மையுக்‌ 
துங்கவென்றியின்றியேதுரோணனாரழிந்த தும்‌ 
அங்குளங்கனன்‌ றுமீளவணிகொடேரினான துஞ்‌ 
ஓங்கமென்னவருகுகின்‌ றசிறுவர்கண்‌ டுசீ றியே, 


(இ-்‌.) தங்கள்‌ மன்னன்‌-தங்கள்‌ அரசனான யுதிட்டிரன்‌, 
௮ முனை-அப்போரிலே, தனித்து வென்ற - தனியாய்கின்று சயித்த, 
வின்மைஉம்‌-வில்‌ வன்மையையும்‌, துங்கம்‌ வென்றி இன்றிஏ-சிறந்த 
வெற்றியில்லாமலே, துரோணனார்‌ அழிந்ததுஉம்‌- துரோணாசாரியர்‌ 
தோற்றதையும்‌, மீள-பின்பு, உளம்‌ கனன்று-(௮ந்தத்‌ துரோணர்‌) 
மனங்கொதுித்து, அங்கு - அவ்விடத்தில்‌, அணி கொள்‌ தேரின்‌ 
ஆனது௨ம்‌ - அலங்காரங்கொண்ட மற்றொருதேரில்‌ ஏறியதையும்‌, 
தங்கம்‌ என்ன அருகு நின்ற சிறுவர்‌-சிங்கங்கள்‌ போலத்‌ தருமனரு 
இல்‌ நின்ற இளவீரர்கள்‌, கண்டு--, சீறி - (துரேரணர்மீது) 
கோபித்து,--(எ.-.று.)--*முனியை வளைய” என அடுத்தகவியோடு 
தொடரும்‌. , [ச 

துரோக . 
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66. முந்‌இமுக்தஇுமச்சராசனோடுசேனைமுதல்வனுங்‌ 
. குந்த்போசனாதியானகுலம$%பர்யாவரும்‌ _ : 
வக்துசூழவேழமீ துவயமடங்கல்செல்வபோல்‌ 
அந்தவேதமுனியையோடி௰யக்கணத்தில்வளையவே, 


(இ-ள்‌.) மச்ச ராசனோடு - மத்ஸ்யதேசத்தரசனான விராட 
னுடன்‌, சேனை முதல்வன்‌௨உம்‌ - சேனை த்தலைவனான இிட்டத்துய்ம 
னும்‌, குந்திபோசன்‌ ஆதிஆன- குந்தபோஜதேசத்தரசன்‌ முதலான, 
குலம்‌ ம£பர்‌ யாவர்‌உம்‌ - உயர்குலத்தில்‌ தோன்றிய அரசர்களெல்‌ 
லோரும்‌, முந்தி முந்தி - ஒருவர்க்கொருவர்‌ முற்பட்டு, சூழ வந்து- 
சுற்றிலும்‌ வந்து, வேழம்மீது - ஒருயானையின்மேல்‌, வய மடங்கல்‌ - 
வலிமையையுடைய பலசிங்கங்கள்‌, செல்வ போல்‌ - (எதிர்த்துச்‌) 
செல்வனபோல, ஓடி-விரைந்து, அந்த வேதம்‌ முனியை - வேதம்‌ 
வல்ல அத்துரோணனை, ௮ கணத்தில்‌ - அந்தக்ஷண த்தில்‌, வளைய - 
வளைந்துகொள்ள,--(௪ - று. 9-*செருச்செய்தார்‌'' என மேல்‌ முப்‌ 
பதாங்கவியில்‌ முடியும்‌. 


... மச்சம்‌-வடசொ றசிதைவு; நீர்வளமிகுதியால்‌ எங்கும்‌ மீன்கள்‌ 
மலிந்திருத்தல்பற்றி, மத்ஸ்யதேசமெனப்‌ பெயர்போலும்‌. குந்தி 
போசன்‌-பாண்டவர்‌ தாயாகிய குந்தியின்‌ உடன்பிறந்த முறையாகு 


பவன்‌; இவன்பெயர்‌ £புரஜித்‌' என்பதை முதனூலால்‌ அறிக. (74) 


9, கன்னனாஇிசகுனியாஇகலிங்கதேசனாஇயா 
மன்னனாதியாகவங்குமறையவன்‌ பெரும்படை 
தென்னனாதஇிககுலனாஇதட்‌ டத்‌ துயமனோடபி 
மன்னனாஇயாகவிங்குஇட்‌ டிரன்‌ வரூஇனி. 


(இ-ள்‌. 9 கன்னன்‌ ஆதி - கர்ணன்‌ முதலாகவும்‌, சகுனி ஆன. _ 
சகுனி முதலாகவும்‌, கலிங்கதேசன்‌ ஆதி ஆ - கலிங்ககாட்டரசனான 
சோமதத்தன்‌ முதலாகவும்‌, மன்னன்‌ ஆதி ஆக-(யாவர்க்கும்‌) அரச 
னான துரியோதனன்‌ முதலாகவும்‌, அங்கு - அப்பக்கத்தில்‌, மறைய 
வன்‌ பெரு படை - வேதியனான துரோணனது பெரியசேனையி லும்‌, 
--தென்னன்‌ ஆதி-பாண்டியன்‌ மு தலாகவும்‌, ஈகுலன்‌ ஆதி-நகுலன்‌ 

முதலாகவும்‌, திட்டத்துப்மனோடு அபிமன்னன்‌ ஆதி ஆக - திட்டத்‌ 
துய்மனும்‌ அபிமரயுவும்‌ முதலாகவும்‌, இங்கு-இப்பக்கத்தில்‌, உதிட்‌ 
டிரன்‌ வரூதினி - தருமனது சேனையிலும்‌, --(எ-று.)--“ மன்னர்‌ 
தாமும்‌ மன்னர்‌ தாமும்‌ வனும்‌. என வருங்கவியோடுமுடி. 
யும்‌. * திட்டத்‌ துய்மனாதிமால்‌, பீன்னனாதியாகவிங்‌ குதிட்டிரன்‌ 
பெரும்படை” என்ற பாடத்தில்‌, மாலபின்னன்‌-சாத்தகி யென்க. () 


80. நின்‌ றசேனைமன் னர்தாமுநின்‌ றவந்நிலத்திடை ச்‌ 
சென்றசேனைமன்னர்தாமுமெங்கணுஞ்செருச்செய்தார்‌ 


- என்றுகூறியெதஇிருரைத்தல்யாவருக்குமுடிவுரா 
தொன்றுநூறுசின்னமாவுடைந்ததோரோருடலமே. 


(இ-ள்‌ ) நின்ற-(அப்பக்கத்தில்‌) நின்‌ ற, சேனை “மன்னர்தாம்‌ 
உம்‌-சேனைகளோடுகூடிய அரசர்களில்‌ இன்னாரின்னாரும்‌, கின்ற ௮ 
நிலத்திடை - அங்நுனம்‌ நிற்கப்பெற்ற அக்குருக்ஷேத்திரத்தி 
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னிடத்து, சென்ற - போய்ச்சேர்ந்த, சேனை மன்னர்தாம்‌உம்‌.சேனைக 
ளோடுகூடிய (இப்பக்கத்து) அரசர்களில்‌ இன்னாரின்னாரும்‌, எங்‌ 
கண்‌உம்‌ - எல்லாவிடத்தும்‌, செரு செய்தார்‌ - போர்செய்தார்கள்‌, 
என்று கூறி-என்று பகுப்பிட்டு, எதிர்‌ உரைத்தல்‌ - நேராகச்சொல்‌ 
லுதல்‌, யாவருக்குஉம்‌-எ வருக்கும்‌, முடிவு உறாது-முடியாது; (அப்‌ 
போரில்‌), ஓர்‌ ஓர்‌ உடலம்‌ - (போர்வீரர்‌ பலரது) ஒவ்வொரு உடம்‌ 
பும்‌, ஒன்று நூறு சின்னம்‌ ஆ - ஓவ்வொன்று நூறுதுண்டுகளாக, 
உடைந்தது-சிதைந்தது; (எ-று.) 
எழ்க்கவியிற்கூறிய முறைமைக்கு ஏற்ப, இக்கவியில்‌, “நின்ற 
சேனைமன்னர்‌' எனத்‌ துரியோதனன்‌ பக்கத்தாரையும்‌, “சென்ற 
சேனைமன்னர்‌” எனத்‌ தருமன்பக்கத்தாரையும்‌, முறையே குறித்‌ 
தது - முறைநிரனிறைப்பொருள்கோள்‌. குருக்ஷேத்திரம்‌ அப்பொழுது 
துரியோ தனனாளுகைக்கு உட்பட்டிருந்ததனால்‌, அதில்‌ *கின்றமன்‌ 
னர்‌” அவரும்‌, (சென்றமன்னர்‌” இவருமாவர்‌. பி-ம்‌: என்றுகூறி 
யிக லுரைக்கில்‌. (75) 
்‌. 81. --துரியோதனன்பக்கத்து நால்வகை வீரரிலும்‌ பலர்‌ இறந்தமை. 
வேல்விதத்தும்வாள்விதத்தும்வில்விதத்‌ துவிடுநெடுங்‌ 
கோல்வித்த்துமுடி, துணிந்தகொற்றமன்னர்சற்றலார்‌ 
நூல்விதத்துமிக்ககேள்‌ விநோன்லைக்கைம்முனிபடைக்‌ 
கால்வீதத்துரத துரங்ககயவிதத்‌ துவயவரே,. _ 
ப (இ-ள்‌.) நூல்‌ .விதத்து - சாஸ்திரங்களின்‌ வகைகளிலே, 
மிக்க-மிகுந்த, கேள்வி - பொருட்கேள்விகளையுடைய, கோன்‌ சிலை 
கை முனி - வலிய வில்லையேந்திய கையையுடைய துரோணனது, 
படை-சேனையிலுள்ள, கால்விதத்து - காலாள்வகைகளையும்‌, ரதம்‌ 
துரங்கம்‌ கயம்‌ விதத்து - தர்‌. குதிரை யானை இவற்றின்‌ வகைகளை 
யும்‌ (ஆகச்‌ சதுரங்கங்களையும்‌ ) உடைய, வயவர்‌-வீரர்களுள்‌, (பகை 
வர்களது), வேல்‌ விதத்துஉம்‌ - வேல்களின்‌ வகைகளாலும்‌, வாள்‌ 
விதத்துஉம்‌-வாள்களின்‌ வகைகளாலும்‌, வில்‌ விதத்து விடு - விற்க 
ளின்‌ வகைகளால்‌ எய்யப்பட்ட, நெடு கோல்‌ விதத்துஉம்‌ - நீண்ட 
அம்புகளின்‌ வகைகளாலும்‌, முடி. துணிந்த-தலையறுபட்ட, கொற 
றம்‌ மன்னர்‌-(முன்பு) வெற்றியையுடைய அரசர்கள்‌, ௪.ற்‌.று அலார்‌- 
கொஞ்சமல்லர்‌. / மிகப்பலர்‌ என்றபடி]; (எ௪- று,) 
வேல்விதம்‌ - குத்துவேல்‌, எ.றிவேல்‌, கைவேல்‌ முதலியன. 
வாள்விதம்‌-பெருவாளும்‌, உடைவாளும்‌ முதலியன. கோலவிதம்‌ - 
நெட்டம்பு, மொட்டம்பு, பிறைமுகவம்பு முதலியன: அ௮ஸ்திரங்‌ 
களும்‌ இதில்‌ அடங்கும்‌. அஞ்சிப்‌ பின்னிடாது பொருது அழிந்த 
மையின்‌, : கொற்றமன்னர்‌ ' எனப்பட்டார்‌. உயர்‌ இணைப்பொரு 
ளாதலின்‌, காலாள்களை முன்னர்க்‌ கூறினார்‌ ; “துறக்கம்‌ புகு வேட்‌ 
கையுடைமையின்‌ காலாளை முற்கூறி' என்பர்‌, நச்சினார்கீகினியர்‌. 
காலாள்வகைகள்‌ - வில்வீரர்‌, வாள்வீரர்‌, வேல்வீரர்‌. கொல்வது 
கோல்‌ எனக்‌ காரணக்கு நி. டு (768) 
82---இரண்டுகவிகள்‌ - தருமன்பக்கத்துச்‌ சேஜுவீரரின்‌ செயல்‌ கூறும்‌. 
குத்துவார்படைக்கலங்கள்கொண்டுமற்குறிப்பினான்‌ 
மொத்துவாரிரண்‌ டுதேருமுட்டவீட்டுமொய்ம்பினால்‌ 


54. மகாபார்‌.தம்‌ துரோண 


ஒத்துவார்களிற்றினின்‌ஐுமோருகளிற்றின்முதுகுறத்‌ 
தத்‌ துவார்‌துரங்கமங்கடாரையாகவேறுவார்‌, - 


(இ-ள்‌.) (தருமன்பக்கத்து வீரர்கள்‌), படைக்கலங்கள்‌ 
கோண்டு-ஆயுதங்களினால்‌, குத்துவார்‌ - (ஏதிரிகளைக்‌) குத்துவார்‌ 
கள்‌; மல்‌ குறிப்பினால்‌ - (ஆயு தங்களையொழித்து) மற்போர்செய்‌ 
யுங்கருத்தால்‌, மொத்துவார்‌ - (வெறுங்கைகளால்‌) அடிப்பார்கள்‌ ; 
தேர்‌ இரண்டுஉம்‌ முட்ட விட்டு - பகைவர்‌ தேர்‌ தம்தேர்‌ என்ற 
இரண்டும்‌ (ஒன்றையொன்று) தாக்கும்படி செலுத்தி, மொய்ம்பி 
னால்‌ ஓத்அவார்‌ - (பின்பு) வவிமயையோடு வீலனாவார்கள்‌ ; களிற்றி 
னின்றுஉம்‌-(ஒரு) யானையினின்றும்‌, ஒரு களிற்றின்‌ முதுகு உற - 
மற்றொரு யானையின்‌ முது$லே பொருந்த, தத்.துவார்‌ - பாய்வார்‌ 
கள்‌; துரங்கமங்கள்‌ - பலகுதிரைகளை, தாரை ஆக ஏறுவார்‌. ஓழுங்‌ 
காக ஏறிச்செலுத்துவார்கள்‌. (எ. று.) 

தாரையாக-வரிசையாக எனினும்‌, பலவகைகீகதிகள்‌ பொருந்த 
எனிலும்‌ அமையும்‌. ஓத்துதல்‌-பொருந்துசலுமாம்‌. தாரை - வட 
சொற்றிரிபு. (72) 


98. கொற்றவாளின்‌முடியிழந்தகுறையுடம்புவாளுடன்‌ 
கற்றசாரியோடுமக்கணக்கறிந்‌ துபுகமுலார்‌ 
அற்றகால்களற்றகைகளாயுதங்களாகவே 
யெற்றுவார்படைக்கலனிழந்துநின்‌ றவீரரே. 


(இ-ள்‌. (தெருமன்சேனையார்‌),--கோொரற்றம்‌ வாளின்‌ - வெற்‌ 
அியையுடைய ( தங்கள்‌ ) வாள்களால்‌, முடி. இழந்த. தலையையிழக்த, 
குறை உடம்பு-( எதிரிகளின்‌ ) உடற்குறைகள்‌, வாளுடன்‌-(கையிற்‌ 
பிடித்த) வாளாயதத்துடனே, கற்ற சாரி. (முன்பு தாம்‌) பயின்‌ 
அள்ள (வலசாரி இடசாரி முதலிய) நடை விகற்பங்களில்‌, ஓடும்‌ - 
(தலைபோனபினபும்‌ சிறிதுபொழுது) விரைந்து செல்லுற, ௮ 
கணக்கு - அற்தறிலைமையை, அறிக்து- கண்டுஉணர்ட்து, புகழுவார்‌ - 
கொண்டாடுவார்கள்‌ ; படைக்கலன்‌ இழந்து கின்ற - ஆயுதங்களை 
(எதிரிகளால்‌) தேரற்றுகின்‌ ற, வீரர்‌-(மற்‌.றும்பல ) வீரர்கள்‌, அற்ற 
காலகள்‌ அற்ற கைகள்‌ ஆயதங்கள்‌ ஆக ஏ - (போர்க்களத்தில்‌) 
அறுந்து விழுர்துகிடக்கிற (ஆடவர.து) கால்களையும்‌ அப்படிப்பட்ட 
கைகளையுமே படைக்கலமாக எடுத்துக்கொண்டு, எற்றுவார்‌-(அ௮வற்‌ 
முல்‌ பகைவரைத்‌) தாக்குவார்கள்‌ ; (ஏ. று.) 

அற்றகால்களும்‌ அற்றகைகளுக்‌ தம்முடையனவே யென்‌ றலும்‌ 
தகுதி; “இருதுடையற்றிருக்கு மறவர்க ளெதிர்பொரு கைக்களிம்‌ 
இன்வலிகெட, ஒருதுடையைச்சுமற்றி யெறிலவர்களொரு துடை 
யிட்டுவைப்பரெ.றியவே”' என்ற கலிங்கத்துப்பாணி௰யக்‌ காண்க, 
முடியிழந்தகுறையுடம்பு--தபந்தம்‌. (78) 

84 நால்வகைச்சேனையும்‌ பட்ட்மை. 
சொன்னவாறுகுறியுமுள்ள துரகதந்‌ துணிந்தன 
கன்னவாறுசொரிமதக்களிற்றினங்கள்‌ வீழ்ந்தன 
பின்னவாறுபட்‌டனபிறங்குதேர்பதாஇக 
ளின்னவாறுபட் டன வெனக்குறித்தியம்பொோணா, 
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(இ-ள்‌.): (அப்பொழுது துரோணன்சேனையில்‌), சொன்ன 
ஆறு குறிஉம்‌ உள்ள-(அசுவநூல்களிற்‌) கூறியுள்ளபடி. எல்லா நல்‌ 
லிலக்கணங்களையுமுடைய, துரகதம்‌ - குதிரைகள்‌, துணிந்தன - 
அறுபட்டன; கன்னம்‌-கபோலங்களினின்று, ஆறு சொரி - ஆறாகப்‌ 
பெருகுகிற, மதம்‌ - மதரீரையுடைய, களிறு இனங்கள்‌ - யானைக்‌ 
கூட்டங்கள்‌, வீழ்ந்தன - இறந்துகீழ்‌ விழுந்தன ; பிறங்கு தேர்‌ - 
விளங்குகிறதேர்கள்‌, பின்னம்‌ ஆறு பட்டன - பிளவுத்தன்மையை 
அடைந்தன; பதாதிகள்‌-காலாட்கூட்டங்கள்‌, இன்ன ஆறு பட்டன 
என குறித்து இயம்பு ஒஓஒணா-*இவ்விதமாக ௮ழிந்தன' என்று குறிப்‌ 
பிட்டுச்‌ சொல்லமுடியாதவையாயின ; (எ-று.) 

குறி- அடையாளம்‌. * சொன்னஆறு குறியுமுள்ள ' என்ப 
குற்கு - (குதிரை நாலகளில்‌ ஈல்லிலக்கணமாகக்‌) கூறின (பிறப்பி 
டம்‌, நிறம்‌, சுழி, குரல்‌, உறுப்பமைதி, ௩டை என்னும்‌ ) ஆறுதன்மை 
களையுமூுடைய என்றும்‌ உரைக்கலாம்‌. * பதாதிகள்‌ ? என்பது- 
இங்கே, ௮ஃறிணையின்பாற்‌ பட்டதனால்‌, பட்டன”, 'இயம்பொணா” 
என்னும்‌ ௮ஃறிணைப்பன்மைமுற்றைக்‌ கொண்டது. கிலபிரதியில்‌, 
இந்தப்பாடல்‌ அடுத்தபாடலின்பின்‌ உள்ளது. (79) 


95--யுதிட்டிரன்‌ பக்கத்தவரின்‌ செருக்குமொழியும்‌, துரியோதனன்‌ 
பக்கத்தவரின்‌ இரக்கமொழியும்‌. 
உங்கள்சேனைகெட்டதென்றுதட்டிரன்றளத்துளார்‌ 
இங்களன்ன கும்பயோனிசேனைதன்னையிகழுவார்‌ 

எங்கள்‌ சேனைகெட்ட துங்களிறைவன்‌ வின்மையாலெனத்‌ 

தங்கள்சேனையந்தணன்‌ றளர்ந்ததற்கரங்குவார்‌. 

(இ-ள்‌ ) உதிட்டிரன்‌ தளத்து உளார்‌ - தருமன்பக்கத்தின்‌ 
சேனையிலுள்ளவர்கள்‌, திங்கள்‌ அன்ன ஞும்பயோனி சேனை தன்னை- 
பூர்ணசந்திரனையொத்த துரோணனது சேனையை, உங்கள்‌ சேனை 
கெட்டது என்று - *உங்கள்சேனை தோற்றது' என்று, இகழுவார்‌ - 
நிந்திப்பார்கள்‌; (அத.ற்கு அவர்கள்‌ ), உங்கள்‌ இறைவன்‌ வின்மை 
யால்‌ எங்கள்‌ சேனை கெட்டது என - “உங்களரசனான தருமனது 
வில்லின்திறத்தால்‌ எங்கள்‌ சேனை அழிந்தது” என்று ஓப்புக்‌ 
கொண்டு, தங்கள்‌ சேனை அந்தணன்‌ தளர்ந்ததற்கு இரங்குவார்‌ - 
தங்கள்‌ சேனைத்தலைவ்னான துரோணன்‌ தளர்ச்சியடைந்ததற்கு 
மனம்‌ வருந்துவார்கள்‌; (எ-று. ) ப ப 

அப்பொழுது அவர்கள்‌ தோல்வி அவர்களே ஓ த்‌.துக்கொள்ளும்‌ 
படியிரு$்த தென்பது, பின்னிரண்டடிக்குக்‌ கருத்‌_து. திங்களுவமை- 
கலைகிரம்புதற்கு. பி-ம்‌: திறத்துளார்‌. (80) 


80.--இருதிறத்துச்சேனையும்‌ ஒத்துப்பொருகையில்‌ கடோத்கசன்‌ 
பாண்டீவசேனைக்குத்‌ துணையரதல்‌. 


இருதளத்துகின்‌றமன்னரிருவராகவிகலியே 
“இயொருதளத்துமன்னரென்னவொத்துநின்றுடற்றினார்‌ 
- பொருதளத்திலிங்ஙனின்‌ றுபோர்புரிந்தபொழுதிலே 
:வருதளத்தொடுதவினான்்‌ மருத்துவீமன்மைந்தனே. 
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(இ-ள்‌.) (பின்னும்‌), இரு தளத்துஉம்‌ - இரண்டு சேனைகளி 
லும்‌, நின்ற - (இறந்தவர்போக மிச்சமாய்‌) நின்ற, மன்னர்‌ - அரசர்‌ 
கள்‌, இருவர்‌ ஆக - இவ்விரண்டுபேராக, இகலி - (தம்மில்‌) மாறு 
பட்டு, ஒரு தளத்து மன்னர்‌ என்ன ஓத்து நின்று - ஒருசேனையர 
சர்போல நெருங்கிகின்று, உடற்றினார்‌ - போர்செய்தார்கள்‌ ; இங்‌ 
ஙன்‌ - இவ்வாறு, பொரு தளத்தில்‌ - போர்க்களத்திலே, நின்று - 
நெருங்கிகின்று, போர்‌ புரிந்த பொழுதில்‌-யுத்தஞ்செய்தசமயத்தில்‌, 
மருத்து வீமன்‌ மைந்தன்‌ - வாயுகுமாரனான வீமசேனனது புத்திர 
னான கடோத்கசன்‌, வரு தளத்தொடு- கூடவருகற சேனையுடனே, 
உதவினான்‌ - (பாண்டவசேனைக்குத்‌) துணையானான்‌ ; (எ. று.) 


87.--கடோற்கசன்‌ அபிமன்‌ மற்றும்‌ காவன்மன்னர்‌ துரோணன்மேல்‌ 
நட்க்க, பகைச்சேனை பறத்தல்‌. 


நிருதகன்னிமகனுகநேமிநீலவண்ணன்மருகனுங் 
கருகெஞ்சழன்றுவந்தகாவன்‌ மன்னர்யாவருமு 
சுருதியன்ன தூமொழித்துரோணன்‌ மேன்டக்கவே 
பரிதகண்டபனியெனப்பகைத்தளம்பறந்ததே, 


(இ-ள்‌.) நிருதகன்னி மகன்‌௨உம்‌ - இராக்கதகன்னிகையான 
இடிம்பியின்‌ புத்திரனான கடோற்கசனும்‌, நேமி நீல வண்ணன்‌ 
மருகன்‌ உம்‌ - சகீகராயுதத்தையடைய நீலகிறமுள்ள கண்ணபிரா 
னது மருமகனான அபிமர்யுவும்‌, (மற்றும்‌), நெஞ்சு கருகி - மனங்‌ 
கோபித்து, அழன்று வந்த - €றிக்கொண்டுவந்த, காவல்‌ மன்னர்‌ 
யாவர்‌உம்‌ - ( இராச்சியத்தைக்‌) காக்குந்தன்மையுள்ள அரசர்க 
ளெல்லோரும்‌, சுருதி அன்ன தூ மொழி - வேதவாக்கியத்தை 
யொத்த சுத்தமானசொற்களையுடைய, துரோணன்மேல்‌--, நடக்க- 
எதிர்த்துச்செல்ல, பகை தளம்‌ - பகைவரான துரியோதனாதியரது 
சேனை, பரிதி கண்ட பனி என - சூரியமண்டலத்தைக்கண்ட பனி 
போல, பறந்தது - (இருந்தவிடந்தெரியாதபடி உடனே) விரைந்து 
ஓடிற்று; (எ-று. 


மருகன்‌ - மருமகன்‌ 2 இங்கே, உடன்பிறந்தவள்மகன்‌ : கண்ண 
னது தங்கை சுபத்திரைமகன்‌. உண்மையானவும்‌, வீண்படாதன 
வும்‌, யாவராலும்‌ சிறந்தபிரமாணமென்று அங்கேரிக்கப்படுவனவும்‌, 
இலக்கணமமைந்தனவும்‌, பொருள்‌ நிரம்பினவு மான நிறைமொழி“ 
யென்பார்‌, * சுருதி யன்ன தூமொழி ' என்ளார்‌. (68) 


88.--புறங்கொடுத்தமன்னர்யாவரும்‌ துரியோதனனைச்‌ சார்தல்‌. 


பறந்துபோய்நெடும்பணிப்பதாகையானொடெய்‌இனார்‌ 
பிறக்துபோய்வளர்ந்தபின்பிறப்புணர்ந்தபெருமனுந 
துறந்துபோயவீதுரன்‌ முன்‌ றுணித்தவில்லெனத்‌ துணிக்‌ 
தறந்துபோனமன்னரன்‌ றிநின்றமன்‌ னரெவருமே. 


(இ-ள்‌.) துறந்து - (பாண்டவர்‌ துரியோதனாதியர்‌ என்னும்‌ 
இருதிறத்தார்க்கும்‌ உதவிசெய்தலை) விட்டு, போய - (தீர்த்தயாத்‌ 
திரை ) சென்ற, விதுரன்‌--, முன்‌ துணித்த - முன்னே (துரியோ 
தனசபையில்‌) ஓடித்தெறிந்த, வில்‌ என - வில்போல, துணிஆந்து - 
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(உடம்பு) இரண்டுதுண்டுபட்டு, இறந்‌. துபோன--, மன்னர்‌ அன்‌ றி- 
அரசர்க எளல்லாமல்‌, நின்ற - (இறவாமல்‌ மிச்சமாய்‌) நின்ற, மன்‌ 
னர்‌ எவர்‌உம்‌ - (துரியோதனசேனை ) அரசர்களெல்லோரும்‌,-- 
பிறந்து - (ஒருத்திமகனாய்‌ ஓரிடத்துப்‌ ) பிறந்து, போய்‌ - (உடனே 
௮வ்வீடத்தைவிட்டு) நீங்கி, வளர்ந்த பின்‌ - (பின்பு ஒருத்திமகனாய்‌ 
ஓரிடத்தில்‌) வளர்ந்த பிறகு, பிறப்பு உணர்ந்த - (தன்‌) பிறப்பு 
வரலாற்றை யறிந்துகொண்ட, பெருமன்‌உம்‌ - சிறந்த அரசனான 
கர்ணனும்‌,--பறந்து போய்‌ - வேகமாகச்சென்று, நெடு பணி பதா 
கையானொடு - நீண்டபாம்பை யெழுதிய கொடியையுடைய துரியோ 
தனனுடன்‌, எய்தினார்‌ - சேர்ந்தார்கள்‌ ; (எ - று.) 


நெடுமை-பணிக்கும்‌, பதாகைக்கும்‌ அடைமொழியாம்‌. பிறப்பு 
உணர்ந்தது, பாண்டவர்க்காகத்‌ தூதுவந்தபொழுது கண்ணன்‌ இர 
கசியமாகச்சொன்ன தனாலும்‌, அதன்பின்‌ அவன்கட்டளைப்படி. குந்தி 
வந்து .கூறியதனாலும்‌ என்க. பெருமன்‌ - பெருமானென்பதன்‌ 
விகாரமுமாம்‌. கண்ணன்‌ பாண்டவர்க்குத்‌ தூ தாய்வக்‌ தமைபற்றி 
அவனையும்‌, அவனுக்குத்‌ தன்வீட்டில்‌ இடங்கொடுத்து விருந்து 
செய்து உபசரித்தமைபற்றி விதுரனையும்‌, துரியோதனன்‌ பலவாறு 
இராசசயையில்‌ தூஷிக்க, விதுரன்‌ கடுங்கோபங்கொண்டு * பாதக 
னாகிய உன்பொருட்டுப்‌ போர்செய்யேன்‌ : இத்தனைநாளாய்‌ உன்‌. 
சோற்றையுண்டமைபற்றுி உனக்கு எதிராகப்‌ பாண்டவரோடு 
சேர்ந்தும்‌ பொரேன்‌ ' என்றுசொல்லித்‌ தனது .வில்லை. இரண்டு 
துண்டாக முறித்துப்போகட்டுவிட்டுத்‌ தீர்த்தயாத்திரைக்குப்‌ பல 
ராமனுடன்‌ சென்‌ நிட்டானென்பது, &ழ்‌உத்தியோகபருவத்துவந்த 
வரலாறு, விதுரன்‌ - வில்முதலிய படைத்தொழில்களில்‌ மற்றை 
யாவரினும்‌.மிகவல்லவன்‌ ; இவனை, யமதருமராசனது௮மிசமென்‌ 
றும்‌, பரமபாகவதர்களில்‌ ஒருவ னென்றும்‌ நூல்கள்‌ கூறும்‌. (82) 


99.--இரண்டுகவிகள்‌ - புறங்கொடுத்துவந்ததுணர்ந்த துரியோதனன்‌, 
்‌. சேனைகளை தெருங்கச்செல்ல ஏவித்‌ தரனும்‌ பொரச்செல்லுதல்‌ கூறும்‌. 


வதிட்டனுந்துதக்கும்வாய்மைவரிசிலைக்கைம்முனிவனோ 
டுதிட்டிரன்‌ புரிந்தபோருரைக்கவேயுணர்ந்துளான்‌ 

ட க ர ர்‌ 
றஇட்டமொன்றுமுணர்கலானுமனிலவேகமாயினான்‌. 


... (இ-ள்‌.) (துரியோதனனைச்சேர்ந்தஅரசர்கள்யாவரும்‌ ), வதிட்‌ 
டன்‌உம்துதிக்கும்‌ - வசிஷ்டமகாமுனிவனுந்‌ தோத்திரஞ்‌ செய்யும்‌ 
படியான, வாய்மை - சத்தியவார்த்தையையும்‌, வரி'சிலை கை- கட்‌ 
டமைந்தவில்லையேந்திய கையையுமுடைய, முனிவனோடு - துரோண 
னுடனே, உதிட்டிரன்‌ புரிந்த - தருமபுத்திரன்செய்த, போர்‌ -யுத்‌ 
தத்தின்தன்மையை /[துரோணனைத்‌ தருமன்‌ வென்றதை], உரைக்‌ 
கவே - சொல்லவே, உணர்ந்துளான்‌ - (அதனை) அறிந்தவனாய்‌, 
அதிட்டம்‌ ஓன்றுஉம்‌ உணர்கலான்‌௨உம்‌ - வினைப்பயனைச்‌ ௫றிதும்‌ 
ஆலோசித்தறியாதவனான துரியோதனனும்‌, * இன்று-இப்பொழுது, 
பாண்டவர்க்கு - பாண்டு புத்திராக்கு, ஞாலம்‌ - பூலோகம்‌, பதிட்டி 
தம்‌ பிறந்தது - நிலைகின்றதாய்விட்டது,” என்று - என்றுஎண்ணி, 
அனிலம்‌ வேகம்‌. ஆயினான்‌ - வாயுவேகமுடையவனாய்‌ வந்தான்‌ ; 


56 மகாபாரதம்‌ துரோண 


நல்வினை தீவினைகளின்‌ தன்மையையும்‌ அவற்‌ இின்பயனையும்‌ 
சிறிதாயினும்‌ அறிந்திருப்பின்‌ பாண்டவர்க்கு அரசுகொடாமை 
மூதலிய அகீதிகளைப்‌- புரியானென்பார்‌, * அதிட்டமொன்று மூணர்‌ 
கலான்‌ * எனறுர்‌. வதிட்டன்‌ - வஸிஷ்டன்‌ என்னும்‌ வடசொல்‌ 
லின்‌ திரிபு; இதற்கு-(பஞ்சஇந்‌ திரியங்களை) கன்றாக வசப்படுத்தின 
வன்‌ என்று காரணப்பொருள்‌: ஞானத்திற்‌ குடிகொண்டவ னென்‌ 
அவ்‌ கூறுவர்‌. இவன்‌ - பிரமனது புத்திரன்‌: வைதிக லெளகிக 
ஒழுக்கங்களில்‌ மிகச்சிற;்தவன்‌. சூரியகுலத்தரசர்க்குப்‌ புரோகித 
னும்‌ பிரதானமக்‌ திரியுமான இவன்போலவே, . தே ரரணனும்கெளர 
வர்க்குக்‌ குருவும்‌ சற*தமக்திரியும்‌ ஆனதால்‌,  வதிட்டனுக்துதிக்‌ 
கும்வாய்மை வரிசிலைக்கைம்முணிவன்‌” என்னார்‌. உம்‌-உயர்வுகிறப்பு. 
பதிட்டி தம்‌-ப்ரதிஷ்டி தம்‌ என்னும்‌ வடசொல்‌ சிதைந்தது; இதற்கு- 
கிலைகிறுத்தப்பட்டது என்று பொருள்‌. தெளிவுப்‌ தி, * பூட்டி 
தம்‌ பிறந்தது” என இறந்தகாலத்தாற்‌ கூறப்பட்டது; காலவழு 
வமைதி. அதிட்டம்‌-அத்ருஷ்டம்‌: இதற்கு- கண்ணாற்‌ காணப்படாத 
தென்று அவயவப்பொருள்‌. (64) 


40. விட்டவிட்டரததுரங்கவேழவாகனத்தொடுக்‌ 
தொட்டதொட்‌ட௫லையோடுக்துணிக்‌ துவெங்களத்தடைப்‌ 
பட்டபட்‌ டநீருபர்தங்கள்‌பாடுகாணவெண்ணியோ 
முட்டமுட்டவேகுகென்றுதன்படைக்குழுந்இனான்‌. 

(இ- ள்‌.) விட்ட விட்ட-மேன்மேற்செலுத்தின, ரதம்‌ - - தேர்‌ 
சளும்‌, துரங்கம்‌-கு திரைகளும்‌, வேழம்‌ - யானைகளுமாகிய, வாகனத்‌ 
தொடுஉம்‌ - வாகனங்களுடனும்‌, தொட்டதொட்ட - மிகுதியாக(க்‌ 
கையில்‌ )ஏக்திய, சிலையொடுஉம்‌ - வில்லுடனும்‌, துணிக்‌ து - துண்டு 
பட்டு, வெம்‌ களத்திடை-கொடிய போர்க்களத்தில்‌, பட்ட பட்ட - 
மிகுதியாக இறந்த, கிருபர்‌ தங்கள்‌ - ( தன்பக்கத்து]) அரசர்களது, 
பாடு - நிலைமையை, காண - பார்கீக, எண்ணீஓ -கினைத்தோ, (துரி 
யோதனன்‌ ), முட்ட முட்ட ஏகுக என்று-மிககெருங்கச்‌ செல்‌ ஓங்க 
ளென்று (தன்சேனையரசரை கோக்கிச்‌) சொல்லிக்கொண்டு, தன்‌ 
படைக்கு முந்தினான்‌ - தனது சேனைக்கு முற்பட்டு வந்தான்‌ ; 

துரியோதனன்‌ வந்தது, மேல்‌ போரிற்‌ பகைவரை வெல்லுத 
லாக முடியாமையால்‌, அதனை, போர்க்களத்‌ தில்‌ அழிந்த அரசர்கள்‌ 
பட்டபாட்டைப்‌ பார்கீகக்கருதியோ வந்தானென்று சமத்காரமாக 


உத்பிரேட்சித்தார்‌. (65) 


4$--இரண்டுகவிகள்‌-அபிமன்‌ தாஜெருவறக எண்ணில்லாத சேனைகளை 
யழித்தல்‌ கூறும்‌. 
முந்தவந்தமன்னனுமுரண்கொள்‌ வாகையரசரும்‌ 
வந்தவந்தசேனையும்வகுத்தணிக்‌ துமுனையவே 
யந்தவந்தமுனைகடேோ றுமந்தவந்தவீரர்மெய்‌ 
சிந்தவந்துடற்்‌ றினன்‌9லைத்தடக்கையபிமனே. 


பருவம்‌. பன்னிரண்டாம்போர்ச்சருக்கம்‌ 57: 


... (இ-ள்‌.) முந்த வந்த - (இங்ஙனம்‌) முற்பட வந்த, மன்னன்‌ 
உம்‌-துரியோதனனும்‌, முரண்‌ : கொள்‌ - வலிமையைக்கொண்ட, 


வாகை-வெற்றிக்கு உரிய, அரசர்‌உம்‌ - (அவன்பக்கத்து ) அரசர்‌ 
களும்‌, வந்த வந்த- -(அவர்களுடன்‌) மிகுதியாய்வந்த, சேனை உம்‌--, 

வகுத்து அணிந்து -ஒழுங்காக அணிவகுக்கப்பட்டுறின்‌ று, முனையஏ- 
போர்செய்யவே,--௮ந்த அந்த முனைகள்தோறுஉம்‌ - - அந்தந்தப்‌ 
போர்க்களத்‌, தினிடங்களிலெல்லாம்‌, ௮ந்த அந்த வீரர்‌ மெய்‌ சிந்த - 
அவ்வவவீரரது உடம்பு அழிந்து தற்ச்சந்‌ தும்படி,, சிலை தடகை 
அபிமன்‌ - வில்லைப்பிடித்த பெரியகையையுடைய அபிமந்யு, வந்து 
உடற்றினன்‌ - எதிர்த்துவந்து போர்செய்தான்‌ ; (எ-று.) (86) 


42. சந்திவாளிமழைகளோடுசலைவளைத்துமுடுகுதே 
ருந்‌தவாரிமேகமென்ன வமர்செய்தானுமொருவனே 
யந்திவானமொத்ததக்குருஇரீர்கொளடுகளக்‌ 
தந்திவாரதேர்களோடுடைந்ததெண்ணிரானையே. 


(இ-ள்‌.) முடுகு தேர்‌ - விரைஈ்துசெல்லுந்தன்மையதான 
தேரை, உந்தி - (எங்கும்‌) செலுத்தி, ஒடு சிலை- விரைவாகத்‌ 
தொழில்செய்கிற.வில்லை, வளைத்து - வணக்கி, வாளி மழைகள்‌ - 
அம்புமழைகளை, இந்தி - சொரிந்து கொண்டு, வாரி மேகம்‌ என்ன - 
நீர்கொண்ட. மேகம்போல்‌, அமர்செய்தான்‌ ௨ம்‌ - (எதிரில்‌) போர்‌ 
செய்தவனும்‌, ஒருவன்‌ஏ - '(அபிமன்‌)ஒருத்தனே ; (அவனால),எண்‌ 
இல்‌ தானை-அளவிறக்த (பகைவர்‌ )சேனை, தந்திவாசி தேர்களோடு- 
யானைகள்‌ குதிரைகள்‌ தேர்கள்‌ என்பவற்றோடு, உடைந்தது-அழிக்‌ 
தது; ௮ குருதி நீர்‌ கொள்‌ - அப்படி. ( அழிந்தபிராணிகளின்‌ ) இரத்‌ 
தப்பெருக்கைக்கொண்ட, அடு களம்‌ - போர்க்களம்‌, அந்தி வானம்‌ 
ஓத்தது - மாலைப்பொழுதிற்‌ காணப்படுஞ்‌ செவ்வானத்தை 
யொத்தது ; (எ -று.) 

அபிமனுக்கு கீர்கொண்டமேகம்‌ - நிறத்துக்கும்‌, விசையோடு 
வருத.ற்கும்‌, வில்‌ஏந்துதற்கும்‌, அம்புமழைசொரிதர ற்கும்‌ உவமை. 
செவ்வானம்‌ - நிறத்திற்கு உவமை. மழைகளோடு - மழைகளை 
யெனினுமாம்‌. பிம்‌: உற்றகுருதி நீரிலக்களம்‌. (61) 


458.--துரோணன்‌ தருமனுக்குத்‌ தோற்று, பலவீரர்காக்க 
முனையினின்று விலகுதல்‌. 
ஏறுதேரழிந்துசாபமிற்றுமுற்றுமின்‌ றியே 
வேறுதேருமின்‌ றிரின்‌ றுவில்லெடுத்தவேதஇயன்‌ 
கூறுதேருதிட்டிரன்‌ குனித்தவிற்குடைக்துபன்‌ 
னூறுதேர்தனைப்புரக்ககொய்தினிற்கழற்றினான்‌. 
(இ-ள்‌.) கின்று - (தருமநெறியில்‌)கன்று, வில்‌எடுத்‌த-வில்லை 
யேந்துப்‌ போர்செய்த, வேதியன்‌ - துரோணாசாரியன்‌, (அவன்‌எய்த 
அம்புகளால்‌), ஏறு தேர்‌ அழிந்து - (தான்‌)ஏ.றிய தேர்‌ சிதைந்து, 
சாபம்‌ இற்று - கைவில்‌லுந்துணிந்து, முற்‌ றுஉம்‌ இன்றி - (மற்றை 
யாயுதங்கள்‌) அனைத்தும்‌ இல்லாமலே, கூறு தேர்‌ உஇிட்டிரன்‌ 
குனித்த விற்கு உடைந்து - சிறப்பித்துச்‌ சொல்லப்படுகிற தேர்வீர 
னான. தருமன்‌ வளைத்த. வில்லுக்குத்‌ தோற்று, வேறு தேர்‌உம்‌ 
, துரோ-€' 
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இன்றி - (மீண்டும்‌ஏறிப்போர்செய்தந்கு) வேறொருதேரும்‌ இல்லா 
மல, பல்‌ நூறு தேர்‌ தனை புரக்க - பலநூறுதேர்வீரர்கள்‌(தன்னை ப்‌) 
பாதுகாக்க, நொய்தினில்‌ - விரைவில்‌, கழற்றினான்‌ - (கன்னை) ௮ச்‌ 
சேனையினின்று) நீக்கக்கொண்டான்‌ ; (எ-று.) . 


போரினின்று விலகுதற்றொழிலைச்‌ செய்வதற்கே வருத்தப்பட 
வேண்டியதாயிற்‌ றென்ற பொருள்‌ தோன்ற, *கழற்றினான்‌' எனப்‌ 
பிறவினையாற்‌ கூறினார்‌ ; இனி தன்வினைப்பொருளைப்‌ பிறவினைச்‌ 
சொல்லாற்‌ குறித்தாருமாம்‌. இனி இதனை, கழறினான்‌ என்றதன்‌ 
விரித்த லெனக்கொண்டு, அகேகநூறுதேர்வீரர்‌ தன்னைப்‌ பாது 
காக்கும்படி. தந்திரமாகச்சொன்னான்‌ என்று உரைப்பாரு முளர்‌. 
விற்குஉடைந்து, கான்கனுருபு - பகைப்பொருளின்பாற்படும்‌. பி-ம்‌: 
தேருமேறிகின்று. | (86) 


44. அதுகண்ட பகதத்தன்‌ த௫மன்‌ சேனையை எதிர்க்கவருதல்‌. 
முனியு மேனை யானை தேரின்‌ முடுகி வந்த நிருபருங்‌ 
குனிச. லைக்கை யபிமன்‌ வெங்க ணைக்கு வென்கொ டுக்கவே 
. யினிந மக்கு நல்ல கால மென்று €றி யெய்‌இனான்‌ - 
றனித மிக்க சலத மன்ன சதம கன்ச காயனே. 


(இ-ள்‌.) முனியும்‌ - கோபங்கொண்ட, யானை தேரின்‌ முடுகி 
வந்த - யானைகளின்மேலும்‌ தேர்களின்மேலும்‌ விரைவாகவந்த, 
ஏனை நிருபர்‌உம்‌ - (துரியோதனன்‌ முதலிய) மற்றையரசர்களெல் 
லோரும்‌, குனி சிலை கை - வளைந்தவில்லைப்பிடித்த கையையுடைய, 
அபிமன்‌-அபிமக்யுவினது, வெம்‌ கணைக்கு - கொடிய அம்புகளுக்கு, 
வென்‌ கொடுக்கஏ - முதுகுகொடுக்கவே,--(அச்சமயத்தில்‌), தனிதம்‌ 
மிக்க - இடி.மிகுஈ்த, சலதம்‌ - மேகத்தை, அன்ன - ஓத்த, சதமகன்‌ 
சகாயன்‌ - இந்திரனது துணைவனான பகதத்தன்‌, இனி நமக்கு நல்ல 
காலம்‌ என்று - (போர்வலிமைகாட்டற்கு) இப்பொழுது நமக்கு 
நல்ல சமயமென்று, சீறி எய்தினான்‌ - கோபங்கொண்டு எதஜிர்த்து 
வந்தான்‌; ( எ-று.) . 


சிறந்தபோர எப்பொழுதுநேருமோ என்று சமயத்தை எதிர்‌ 
பரர்த்திருக்குஞ்‌ சுத்தவீர னாதலால்‌, * இனி நமக்கு நல்ல காலம்‌” 
என்றான்‌. இவன்‌ வருகிற ஆரவாரத்துக்கு *தனிதமிக்கசலதம்‌'என 
உவமைகூறினார்‌. முனியும்‌ - எதிர்காலப்பெயரெச்சம்‌ ; இதற்கு - 
துரோணனும்‌ என்று பொருள்‌ கூறுதல்‌, இவ்விடத்‌ துக்குப்பொருந் 
தாது. பகதத்தனைச்‌ சதமகன்‌ சகாயனென்ற விவரம்‌, நான்காம்‌ 
போர்ச்சருக்கத்துக்‌ கூறப்பட்டது. (89) 

வேறு. 
29.--மூன்றுகவிகள்‌ - பகதத்தன்வருஞ்‌ சிறப்புக்‌ கூறும்‌. 

அதிதவள மத்த வார ணமுமுத லமுதமத னத்தி லாழி மிசை 
வரு, மதகளிறு சுத்தமாக வீவனும மகபதியெ டுத்த கார்மு கமு 
மவ, னெஇர்தர வெடுத்த சாப மிவனுட.னிகல்செயநி னைக்க யாவ 
. ருளரென, விதமுறவ குத்த யானை யணியுடன்‌ விருதுபக தத்த ராச 

னுதவவே. 
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ப இதுமுதல்‌ ஏழுகவிகள்‌ - குளகம்‌ ; அவற்றில்‌, முதல்‌ மூன்ற 
ரைச்‌ செய்யுள்‌ ஒருதொடரும்‌, மற்றவை ஒருதொடருமாம்‌. 
(இ-ள்‌.) அதி தவளம்‌ - மிக வெண்ணிறமான, மத்த வார 
ணம்‌௨உம்‌ - மதம்பிடித்த (இவனது) யானையும்‌, முதல்‌ - பூர்வ காலத்‌ 
இல்‌, அமுத மதனத்தில்‌ - தேவாமிருதத்துக்காகக்‌ கடைகையில்‌, 
ஆழிமிசை - திருப்பாற்கடலின்மேல்‌, சுத்தம்‌ ஆகவரும்‌ -வெண்ணிற 
மாகத்‌ தோன்றிய, மதம்‌ களிறு - (ஐ.ராவதமென்னும்‌ இந்திரனது) 
மதயானையேபோ லும்‌ ; இவன்௨ம்‌--, ௮ மகபதி - அந்த இந்திரனே 
போல்வான்‌ ; எடுத்த கார்முகம்‌உம்‌ - (இவன்கையில்‌) ஏந்திய வில்‌ 
லும்‌, அவன்‌ - அவ்விந்திரன்‌, எதிர்தர - (பகைவர்‌) எதிர்க்கையில, 
எடுத்த - (கையில்‌) எடுத்த, சாபம்‌ - வில்லேபோலும்‌ ; இவனுட. ன்‌ 
இகல்செய கினைக்க-இவனொடு (எதிர்த்துப்‌) போர்செய்தர்‌ ற்குறினைக்‌ 
கவும்‌, யாவர்‌உளர்‌ - எந்தவீரர்‌ தகுதியுள்ளார்‌ £' என - என்று, 
விருது உதவ - (துதிபாடகர்‌) பிருதாவளிகளைக்கூ ற,--விதம்‌ உற 
வகுத்த - பலவகையாகப்‌ பகுக்கப்பட்ட, யானை அணியுடன்‌ - 
யானை ச்சேனையுடனே,--பகதத்தராசன்‌--,--(எ - நு.)--* களத்தி 
லானபொழுதிலே'” என 47-ஆங்‌ கவியோடு தொடரும்‌. 


இவன்‌ ஏறிவரும்‌ பட்டத்‌ துயானைக்கு 'சுப்பிரதீகம்‌” என்று 
பெயர்‌ ; இது தேவயானையென்றும்‌, இந்திரனால்‌ இவனுக்கு அளிக்‌ 
கப்பட்ட தென்றுங்‌ கூறப்படும்‌ ; இது நூறாயிரம்யானைபலமுடைய 
தென்று பெருந்தேவனார்‌ பாரதத்து உரைஈடையால்‌ தெரிகிறது. 
இவனதுவில்லைப்‌ பெருந்தேவனார்‌ * கடவுட்சிலை ”' என்றதையுழ்‌ 
இங்கே யறிக. மத்தவாரணம்‌, அம்ருதமதகம்‌, சுத்தம்‌-வடசொற்‌ 
கள்‌. விருது - பிரதாபத்தை வெளியிடும்‌ வாககயங்கள்‌ ; வெற்றி 
யென்று கூ றினாருமுளர்‌. அ௮ம்மகபதியென்ப.து, சந்தவின்பத்துக்கா 
கத்‌ தொக்கது. பி-ம்‌ :--உயர்மகபதி. 


.. இதுமுதற்‌ பத்துகீகவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ ஓன்று ஐந்தாஞ்சர்‌ 
கள்க ருவிளங்காய்ச்சீர்களும்‌, இரண்டுமன்று . ஆறுஏழாஞ்சீர்கள்‌ 
தேமாச்சீர்களும்‌, நான்கு எட்டாஞ்சர்கள்‌ கருவிளச்சீர்களும்‌ ஆய 
கழிநெடிலடி நான்குகொண்ட எண்சீராசிரியச்சந்த விருத்தங்கள்‌. 

“தனதனன ததத தான தனதன தனதனன தத்த தான தனதன” 
எனச்‌ சந்தக்குழிப்புக்‌ காண்க. (90) 


46. இருபதுபதிற்றுநூறுகளிறுள விவனினுமிகுத்தவீரர்கட 
வுவ, ரொருபதுபதிற்றுநூறுமழகளி அன்ப்பமிக்கை கலி 
வாழ்வுகெடவுயர்‌, சரபுதெனக்னுவரழ்வுவரும்வளகை சுரருலகளித்த 
தோழனிவனரோ. 


(இ-ள்‌) இருபது பதிற்று நூறு களிறு - இருபதினாயிரம்‌ 
யானைகள்‌, உள - (இவனுக்கு) உள்ளன ; (அவற்றை), இவனின்‌ உம்‌ 
மிகுத்த வீரர்‌-இவனைக்காட்டி லுஞ்‌ செருக்கிய' வீரர்கள்‌, கடவுவர்‌- 
செலுத்துவார்கள்‌; இவன்‌--, ஒருபது பதிர்‌ றறு நாறுமழ களிறு உவ 
மைஎன-பதினாயிரம்‌ இளையஆண்யானைகள்‌ ஒப்பு என்றுசொல்லும்‌ 
படி, மிக்க-மிகுந்‌ த, வாகு வலியினன்‌-தோள்வலிமையையுடையான்‌; 
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முருகன்‌ என - (தேவசேனாபதியான ) சுப்பிரமணியமூர்‌ த்திபோல 
வும்‌, வெற்றி நேமி முகல்‌ என - சயத்தைத்தருகிற சக்கராயுதத்தை 
யுடைய. மேகம்போன்‌.ற திருமால்போலவும்‌, முரண்‌ அவுணருக்கு 
வாழ்வு கெட-வலிமையையுடைய அசுரர்களுக்கு வாழ்க்கையொழிய, 
உயர்‌ சுரபதிதனக்கு - சிறந்த தேவேந்திரனுக்கு, வாழ்வு வரும்‌ 
வகை - கல்வாழ்க்கையுண்டாகும்படி, சுரா கீலகு அளித்த - தேவ 
லோகத்தை (மீட்டு)க்கொடுத்த, தோழன்‌ - சனேூதன்‌ ; எ-று. ) 
அரோ - ஈற்றசை. கீழ்ச்செய்யுளில்‌ பகதத்தராசன்‌ ' எனப்‌ 
பெயரைக்‌ குறித்த ஆசிரியா்‌, இப்பாட்டால, அவனது கிறப்புகீ 
களைத்‌ தெரிவித்தார்‌ ; அதலின்‌, இது - குளகத்தில இடைப்பிறவர 
லாக நின்றது. பி.ஃம்‌:--கடவுவ. 


 பதினாயிரம்யானைப்‌ பலமுடையான்‌ நாூராயிரம்யானையின்‌ பல 
மூடையதோர்‌ சுப்பிர தீபமென்னும்‌ மகஹஸ்இியை மேற்கொண்டு £” 
என்றார்‌, பெருந்தேவனாரும்‌. முருகு - தெய்வத்தன்மை, இளமை, 
வலிமை ; ௮வற்றையுடையவன்‌ - முருகன்‌ : சூரபதுமன்‌ முதலிய 
அசுரர்களைச்‌ சங்கரித்தற்காகவே அவதரித்தவ னாதலால்‌ முருகனை 
யும்‌, பற்பலசமயங்களில்‌ பகைவரை யொழித்து அமரரைக்‌ காத்தத 
னால்‌ திருமாலையும்‌, பகதத்தனுக்கு அசுரசங்காரத்திலும்‌ தேவபரி 
பாலனத்தி லும்‌ உவமைகூ றினர்‌. முகில்‌ - உவமையாகுபெயர்‌. சூர 
பதிதனக்கு ” என்பதை * வாழ்வுவரும்வகை ' என்றதோடும்‌, “சுர 
.ரலகளித்த ' என்றதோடும்‌, ' தோழன்‌ ' என்றதோடும்‌ கூட்டுக. 
பாற்கடலைக்‌ கடைந்தகாலத்து அதினின்று உண்டானதொரு 
சுரையை ர்‌ வாருணியெனனும்‌ ஒருவகை மதுவை [ப்‌ பானஞ்செய்தது 
பற்றித்‌ தேவர்க்குச்‌. சுரர்‌ என்றும்‌, அதனைப்பானஞ்செய்யாதது 
பற்றி மற்றொருதிறத்தார்க்கு அசுரர்‌ என்றும்‌ பெயர்‌. (94) 


47. எழிலணிதடக்கைமேருகிரிநிக ரிபசிரமதைக்கமோதியுரு 
மென, மொழியுறவதிர்த்துநீடுபுயகரி முறைமுறைதடிக்கவேக 
மொடுபுகை, பொழிசினமனத்தின்‌ மூளவவிரொளி புனை நுதல்வெய 
ர்க்கவாயுகதியென, விழிவழிநெருப்புவீழவிரைவுடன்‌ விறன்மீகு 
'கவத்திலான பொழுதிலே. 


(இ-ள்‌.) எழில்‌ அணி-அழகுபெற்ற, தட கை-பெறியதுதிக 
கையையுடைய, மேரு கிரி நிகர்‌ இபம்‌ - மகாமேருமலையையொத்த 
(தான்‌ ட யானையினது, சிரம்‌ - தலையை, அதைக்க - அழுக்கும்‌ 
படி, மோதி - (கையால்‌) அடித்து, --உரும்‌ என - இடியோசை 
போல, மொழி உற - சொற்கள்‌ வெளிப்படும்படி, அதிர்த்து - ஆர 
வாரித்து,--ரீடு புய கரி... உயர்ந்த மலைகள்போன்ற தோள்கள்‌, 
முறை முறை தடிக்க - மேல்மேல்‌ பூரிக்க,--புகை பொழி சினம்‌ - 
புகையைச்சொரிகிற கோபத்தி, வேகமொடு- உக்கிரமாக, மனத்தில்‌ 
மூள - நெஞ்சிற்பற்‌ நியெழ,--( அதனால்‌ ), அவிர்‌ ஒளி புனை நுதல்‌ - 
விளங்குகிற ஒளியைக்கொண்ட நெற்றி, வெயர்க்க-வேர்வையடைய 
வும்‌,--விழிவி - கண்களின்வழியாய்‌, நெருப்பு வீழ- தீச்சிந்தவும்‌, 
வாயு கதி என - காற்றின்‌ ஓட்டம்போல்‌, விரைவுடன்‌ - வேகத்‌ 
தோடு, விறல்‌ மிகு களத்தில்‌ - வெற்றிமிக்க போர்க்களத்திலே, 
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'ஆன பொழுதில்‌ - (அந்தப்பகதத்தன்‌ ) வந்த சமயத்தில்‌,--(௭-ுு. ) 
6 இருஇன,***முடுகனர்‌ '' என மேற்கவியில முடியும்‌. 

ர எழிலாவ து- வளர்க்‌ தமைந்தபருவத்தும்‌ இதுவளர்ந்துமா, றிய 
தன்றி இன்னும்‌ வளருமென்பது போன்று காட்டுதல்‌ ்‌ என்றார்‌, 
நச்சினார்கீகினியர்‌. மொழி - யானையை அதட்டுதற்குக்‌ கூறுஞ்‌ 
சொற்களும்‌, வீரவாதமும்‌. புயகரி - முன்பின்னாகத்‌ தொக்க உவ 
மைத்தொகை. மிக்ககோபாவேசத்தால்‌ தோள்கள்‌ புடைபருத்த 
லும்‌, உடம்புவேர்த்தலும்‌, கண்கொடிதாதலும்‌ இயல்பு. (28) 


48 அப்போது புறங்கொடுத்த நுரியோதனன்‌ பக்கத்தார்‌ பொரமீள, 
தருமனும்‌ அபிமனும்‌ எதிர்கொள இருதிறத்தார்க்கும்‌ போர்நிகழ்தல்‌. 
பொருதுபுறகசிட்டசேனையிவன்‌ வருபொலிவொடுபுறக்கிடாதுஇ 

ருகின, வரவினையுயர்த்தகோவுமிளைஞருமவனிபருமொத் துமீளமுடு 
கனர்‌, முரசெழுதுபொற்பதாகைநிருபனுமுதலமர்செகுத்தவாகை 
யபிமனு, மிருகைமலர்கொட்டியாடியெதிர்கொள விருபடையு 
முற்றபூசல்விளை யவே. 


(இ-ள்‌.) பொருது புறகு இட்ட சேனை-(&ழ்ப்‌) போர்செய்து 
பின்னிட்ட ( துரியோதனன்‌) சேனைகள்‌, இவன்‌ வரு பொலிவொடு.-- 
இப்பகதத்தன்‌ (துணை )வருகற உற்சாகத்தால்‌, புறக்கிடாது தரு 
கின - பிற்படாமல்‌ (போருக்குத்‌) திரும்பின ; அரவினை உயர்த்த 
கோம்‌ - பாம்புக்கொடியை உயர நாட்டிய துரியோதனனும்‌, இளை 
ஞர்‌உம்‌ - அவன்தம்பிமார்பலரும்‌, அவனிபர்‌உம்‌ - (மற்றை) அரசர்‌ 
களும்‌, ஒத்து - கூடி, மீள முடுகினர்‌ - மறுபடி. வேகமாகவந்தார்கள்‌; 
(அங்ஙனம்‌ வந்தவர்களை), முரசு எழுது பொன்‌ பதாகை நிருபன்‌ 
உம்‌ - முரசத்தின்வடிவ தீதையெழு தன அழகிய கொடியையுடைய 
தருமனும்‌, முதல்‌ அமர்‌ செகுத்‌ தீத வாகை அபிமன்‌உம்‌ - முந்தின 
போரில்‌ (பகையை ) அழித்த வெற்றியையுடைய அபிம௫யுவும்‌, இரு 
கை மலர்‌ கொட்டி ஆடி - (௨ ற்சாகத்தோடு) தாமரைமலர்போன்ற 
(தம்தம்‌) கைகளிரண்டையும்‌ தட்டிக்‌ கூத்தாடிக்கொண்டு, எதிர்‌ 
கொள - எதிர்கொள்ள,---இருபடை உம்‌ - இருதிறத்துச்சேனை களி 
லும்‌, உற்ற பூசல்‌ விளைய - மிக்கபோர்‌ உண்டாக,--(௭ - று.)-- 
வாயு குமரன்‌ குத்தி'' என வருங்கவியோடு தொடரும்‌. 


. பிறகு என்பதுபோல, புறகு என்பதும்‌-பின்‌ என்னும்பொருள்‌ 
தருவதோர்‌ இடைச்சொல்லாம்‌. புறகு--இடாது--புறககிடாது ; 
உயிர்த்தொடரில்‌ சிறுபான்மை ககரவொற்று இரட்டி நீறு. பொற்‌ 
பதாகை - பொர ற்காம்பு அமைந்த இல்கல? ்‌ டெ ரன்‌ - அதனா 
லாகிய தண்டத்துக்குக்‌ கருவியாகுபெயர்‌. * முதல்‌ அமர்‌  என்றது- 
பதினொன்றாகாட்போலரையிம்‌, இப்பன்னிரண்டாகாட்போரில்‌ இத 
ற்மு முந்திநடந்ததையும்‌. (98) 

49 --மூன்றுகவிகள்‌ - பகதத்தனுக்கும்‌ வீமனுக்கும்‌ நிகழ்ந்த 
கைகலந்த போரைக்‌ கூறிக்கும்‌, 
. நிசிசரனெடுத்தவாதிகயிலையு9கரலவிதற்கெனாமுன்வருகரி, விசை 
யுடனட-த்தவீமனெை வணவன்‌ விறன்‌ முடி. துணித் துமீள்‌ வனினி 
யேன, வசைபலபிதற்றிவேகமுடன்‌ வரும்வலியபக்தத்தன்‌ வாகு 


6£ மகாபாரதம்‌ துரோண 


இரிகளை, யொடதரவளைத்துமார்புசுழிதரவொருகைகொடுகுத்‌தஇவாயு 
குமரனே.  * 

(இ-ள்‌) 'நிசிசரன்‌ - இராக்கதனான இராவணன்‌, எடுத்த - 
(கைகளால்‌ )தூக்கின, ஆதி கயிலைஉம்‌ - பழமையான கைலாசகிரி 
யும்‌, இதற்கு நிகர்‌ ௮ல - இவ்யானைக்கு ஓப்பன்று', எனா - என்று 
சொல்லப்பட்டு, முன்வரு - சிறப்பாக வருகிற கரி- (தனது 
வெள்ளை) யானையை, விசையுடன்நடத்தி - வேகமாகச்செ லுத்திக்‌ 
கொண்டு, “வீமன்‌ எவண்‌ - வீமன்‌ எவ்விடத்தில்‌ (உள்ளான்‌) £ 
அவன்‌ விறல்‌ முடி, துணித்து-௮வனது வலிமையையுடைய தலையைத்‌ 
துண்டித்து, இனி மீள்வன்‌ - பின்பு திரும்புவேன்‌”, என - என்று, 
வசைபலபிதற்றி -பலகிந்தைமொழிகளைச்‌ சொல்லிக்கொண்டு, வேக 
முடன்வரும்‌ - விரைவாகவருகிற, வலிய பகதத்தன்‌ - வலிமையை 
யுடைய பகதத்தனது, வாகு கிரிகளை - மலைகள்‌ போன்ற கைகளை, 
ஓ௫தர-ஒடியும்படி, வாயுகுமரன்‌-வீமன்‌, வளைத்து-(தன்கைகளாற்‌ 
பிடி.த்‌.து) மடக்கிவிட்டு, மார்பு சுழிதர - (அவன்‌) மார்பு சூழிபடும்‌ 
படி, ஒரு கைகொடு குத்தி - (தனது) ஒருகையாற்குத்தி,-(எ.று. ) 
-- ததைகொடு அடித்து'' என அடுத்த கவியில்‌ தொடரும்‌. 

இவன்கூறிய வீரவாதம்‌ மேல்‌ பயன்பெருது முடிதல்பற்றி, 
'பிதற்றி' என்றார்‌. வாகுகிரிகளை வளைத்தல்‌ - தோள்களைத்தழுவுத 
லுமாம்‌. வெள்ளிமலையாதலால்‌, கைலையை வெள்ளையானைக்கு 
எடுத்துக்கூ றினார்‌. இராவணன்‌ கைலையெடுத்தது:--இராவணன்‌ திக்கு 
விசயஞ்‌ செய்கையில்‌ குபேரனோடு எதிர்த்துப்‌ பொருது அவனை 
வென்று அவனது புஷ்பகவிமானத்தைப்பறித்து அதன்மேலேஜிக்‌ 
கொண்டு கைலாசமலைக்குமேலாக ஆகாசமார்க்கத்திலே விரைந்து 
மீண்டுவருகையில, அம்மலையின்‌ மகிமையால்‌ விமானந்தடைப்பட்டு 
நிற்க, அதற்குக்காரணம்‌ இன்னதென்று அறியாது தஇிகைக்கையில்‌, 
நந்தி எதிரில்வந்து “சிவபிரானுக்குத்‌ தங்குமிடமான திருக்கைலா 
யத்தின்‌ பெருமை இது” என்று சொல்லவும்‌ கேளாமல்‌ தசமுகன்‌ 
தனதுபிரயாணத்துக்குத்‌ தடையாகிய இம்மலையை இப்பொழுதே 
வேரோடுபறித்து எடுத்து அப்பால்‌ எ றிந்துவிட்டுத்‌ தடையின்‌ றி 
மேற்செல்வேனென்று கூறி விமானத்தினின்றும்‌ இறங்கித்‌ தனது 
இருபதுகைகளையும்‌ அம்மலையின்‌ £ம்க்கொடுத்து அதனைப்பெயர்த்து 
அ௮அசைத்தனனென்பது கதை. ஓ௫தர - துவளஎன்பாருமூளர்‌. பி-ம்‌ : 
குழிதர; சுளிதர. 


50. கதைகொடுபனைக்கைவீஏயெஇர்வருகடகரியினெ ற்றியோ 
டையணியோொடு, புதைபடவடித்துமீளவிசையொடுபரலீயிரதத்இன்‌ 
மீதுகுதிகொள, வீதயமலர்செற்றமூளவிவனவனெ இர்சலைவளைத்து 
வாளிநிரைபட,; வுதையவுதைபட்டவாளி தனதுகை யுயர்கதை 
புடைத்துவீழமுனியவே. 


-(இ-ள்‌.) பனை கை வீசி- பனைமரம்போன்ற துதிக்கையை 
வீசிக்கொண்டு, எதிர்வரு - எதிர்த்துவருகிற, கட கரியின்‌ - (பகதத்‌ 
தனது) மதயானையினது, நெற்றி--, ஓடை அ௮ணியொடு - முக 
ப்டாத்தேர்டும்‌ (பட்டமாகிய.) ஆபரணத்தோடும்‌, புதைபட - உட்‌ 
குழியும்படி, (வீமசேனன்‌), கதைகொடு - (தனது) கதாயுதத்தால்‌, 
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அடித்து--, மீள - பின்பு, விசையொடு - வேகத்துடனே, புரவி இர 
தத்தின்மீது - குதிரைகள்பூண்ட தேரின்மேல்‌, குதி கொள- 
பாய்ந்து ஏறிக்கொள்ள,--(அதனால்‌)), இவன்‌-பகதத்தன்‌, இதயம்‌ 
மலர்‌ செற்றம்‌ மூள - இதயகமலத்தில்‌ கோபம்‌ மிக, அவன்‌ எ திர்‌- 
அவ்வீமனெதிரில்‌, சிலை வளைத்து - வில்லை வளைத்து, வாளி - அம்பு 
களை, நிரைபட - கூட்டமாக, உதைய - செலுத்த,--உதைபட்ட 
வாளி - (அங்ஙனம்‌) செலுத்தப்பட்டுவந்த அம்புகள்‌, தனது கை 
உயர்கதை புடைத்து வீழ- தன்னுடைய /வீமனுடைய/ கையி 
லுள்ள சிறந்தகதாயுதத்தில்‌ தாக்கிவிழ, முனிய - (அதனால்‌ வீமன்‌) 
கோபங்கொள்ள,--(௭.-.று. )--'* வாளிநெடுமழை”**விலகன'' என 
அடுத்த கவியோடு குளகமாய்‌ முடி.யும்‌. 


பனை மரம்‌-துதிக்கைக்கு, தரண்டுஉருண்டு நீண்ட வடிவத்தால்‌ 
உவமம்‌. ஓடையணி-பன்மையீறுபெறாுத௮ஃ றிணையும்மைத்தொகை. 
இதயம்‌, தாமரை மலர்வடிவமானதொரு மாம்ஸாகாரமாகவுள்ள த 
னால்‌, *இதயமலர்‌' எனப்பட்டது. பி-ம்‌: பணைக்கை. முனைய. 


51. ஒருவரையொருத்தர்வேறலரிதரிதொருபடிசெருச்செய்தா 
லுமினியென, விருவருமெடுத்தசாபமொலிபட வெஇரெஇர்தொடுத்‌ 
'தவாளி௫நகெடுமழை, யொருவருடலத்தின்‌ மூழ்கிமுனையுறவுருவுதொ 
ழிலற்றுநூலின்முறைமையி,னிருவரும்விலக்கவோடி.விலகனவெஇ 
ரெதர்கடித்துவானமறையவே, 


(இ-ள்‌.) ஒருபடி. - ஓரேவிதமாக, செரு செய்தால்‌உம்‌ -போர்‌ 
செய்தாலும்‌, இனி - இனிமேல்‌, (இவர்கள்‌), ஒருவரை ஒருத்தர்‌ 
வேறல்‌ அரிது அரிது என -ஒருத்தரை யொருத்தர்‌ வெல்‌ லுதலில்லை 
யென்னும்படி, இருவர்‌உம்‌ - ௮ந்தஇரண்டுபேரும்‌, எடுத்தசாபம்‌ - 
பிடித்த விற்களினின்று, ஒலிபட - ஓசையுண்டாக, எதிர்‌ எதிர்‌ 
தொடுத்த - எதிரிலேஎ திரிலேசெலுத்தின, வாளி நெடு மழை - 
பெரிய அம்புமழைகள்‌,--ஒருவர்‌ உடலத்தில்‌ மூழ்கி மூனை உறஉருவு 
தொழில்‌ அற்று - ஓருவருடம்பில்தைத்துக்கூர்‌ நுனி பொருந்த(அவ்‌ 
வுடம்பை)ஊடுருவிச்செலலுஞ்‌ செயலிலலாமல்‌, நூலின்‌ முறைமை 
யின்‌ இருவர்‌உம்‌ விலக்க-ஆயுதசாஸ்திரத்தின்‌ முறைமைப்படி அவ்‌ 
விரண்டுபேரும்‌ விலக்குதலால்‌, எதிர்‌ எதிர்‌ கடித்து - (இடைவழி 
யிலே ஓன்றையொன்று) எதிரிலே எதிரிலே பற்றிக்கொண்டு, 
வானம்‌ மறைய - ஆகாயத்தினிடம்‌ மறையும்படி,, ஓடி. விலகின 
விரைந்துமீண்டன ; (எ.- று.) 


பகதத்தன்‌ வீமன்‌ என்ற இரண்டுபேரும்‌ ஓருவரெய்த அம்பு 
மற்றொருவர்மேற்‌ படாதபடி. ஊக்கத்தோடு எதிரம்புகோத்துப்‌ 
பொருதல்பற்றி, இருவ ரம்புகளும்‌ இடையிலே ஒன்றையொன்று 
கெளவிக்கொண்டு இ&ழ்விழுந்திடுதலால்‌, அப்போர்‌ வெற்றிதோல்வி 
களாகிய பயனைப்‌ பெரறுதாயிற்றென்க. பி-ம்‌: அரிதென. (99) 


- 52, இரண்டுகளிகள்‌ - பகதத்தன்‌ ஏறிவந்த யானையின்‌ சிறப்பு. 


மகரிகைமருப்புகா லுமுளவெனில்வலியகுண இக்கீல்வாரணமு 
மெ£ர்‌, நிகரலவிதற்குமாமமுரைசெயினிலையுடையசுப்ர $கமிதன்‌ 
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வலி, பகரிலிபமெட்‌.டு மாணுமெதிரெறிபடைகளுணர்வுற்றபோரி 
லெரிவரு, புகர்முககரக்கபோலமதகரிபொருதொழிலுரைக்கலாகு 
மளவதே, . 


(இ-ள்‌.) மகரிகை - பூணையணிந்த, மருப்பு காலஉம்‌ - நான்கு 
தந்தங்களும்‌, இத.ற்கு-இவயானைக்கு, உள எனில்‌-உள்ளனவானால்‌, 
வலிய குணதிக்கில்‌ வாரணம்‌உம்‌ - வலிமையையடைய இீழ்திசை 
யானையான ஐராவதமும்‌, எதிர்‌ நிகர்‌ அல - (இதற்கு) ஏற்றஒப்‌ 
பாகாது ; நாமம்‌ உரை செயின்‌ - (இதற்குப்‌) பெயர்‌ இன்னதென்று 
சொன்னால்‌, நிலை உடைய சுப்ரஇகம்‌ - உறுதி நிலைமையையு/டைய 
சுப்பிரதீகம்‌ (என்பதாம்‌) ; இதன்‌ வலி பகரில - இகசன்‌ வலிமை 
யைக்‌ கூறலுற்றால்‌, இபம்‌ எட்டுஉம்‌ காணும்‌-அஷ்ட இக்கஜங்களும்‌ 
(தமக்கு இப்படிப்பட்ட வலிமையில்லையே யென்று) வெட்கப்படும்‌ ; 
எதிர்‌ எறி-எதிரிலே வீசுத௰்குரிய, படைகள்‌-ஆய தங்களை, உணர்வு 
உற்ற-(யாவரும்‌) அறிந்துபிரயோடுக்கிற, போரில்‌ -யுத்தகளத்தில்‌, 
எரி வரு- தீஎழுகற, புகர்முகம்‌ - செம்புள்ளிகளையுடைய முகத்தை 
யும்‌, கரம்‌ - துதிககையையும்‌, கபோலம்‌ மதம்‌ - சன்னங்களினின்று 
பெருகுகிற மதசலத்தையுமுடைய, கரி- (இப்பகதத்தன்‌) யானை, 
பொரு - போர்செய்கிற, தொழில்‌--, உரைக்கல்‌ ஆகும்‌ அளவதுஓ - 
(எவராலேலுஞ்‌) சொல்லுதற்குத்தகீக அளவுள்ளதோ? (எ-று.' 

[ 


மகரிகை - யானைக்கொம்பிற்பூண்‌ ; சுருமீனின்‌ திறக்தவாயின்‌ 
வடிவமாகச்செய்யப்படுவது : மகரமென்பதனடியாப்பி றந்த கார 
ணப்பெயர்‌ ; மகரம்‌ -சுருமீன்‌. இனி, துதிக்கைமேல்‌ எழுதப்படும்‌ 
மகரிகாபத்திரமுமாம்‌; அது - சுருமீன்வடிவமாக எழு கப்படுஞ்‌ 
சித்திரரேகை ; *மகரிகை தரித்த மதமா '' என்றார்‌, முதற்போர்ச்‌ 
சருக்கத்தும்‌, நான்குதந்தங்களையுடைய அந்த ஐராவதத்தினும்‌ 
இரண்டுதந்தமுடைய இக்தச்சுப்பிர தீகத்துக்குக்‌ குல றவு இரண்டு 
தந்தம்‌ மாத்திரமே; வலிமை அழகு உத்தமவிலக்கணம்‌ அறிவு 
வெண்மை பாரந்தாங்குதல்‌ உயர்க்தவேந்தனையேந்தல்‌ முதலிய 
கிறப்புக்களில்‌ ஐராவதத்தினும்‌ சுப்பிர தீகம்‌ மேம்பட்டது என்பது 
முதலவாக்கியத்துக்குக்‌ கருத்து. உபமானத்தோடு உபமேயத்துக்கு 
உள்ள வித்தியாசத்தை விளக்கியதனால்‌, ேவற்றுமையணி. *இதற்கு” 
என்பதை மத்திமதீபமாக இரண்டு வாகீகியத்துக்குங்‌ கூட்டுக, 
ஸுப்ரதீகம்‌ என்ற வடசொல்‌--ஸ-2 . நல்ல, ப்‌ரஇகம்‌ - ௮வயவங்‌ 
களையுடையது எனப்‌ பொருள்படும்‌. எரிவருபுகர்‌-அன ற்பொறியை 
யொத்த செம்புள்ளிகளுமாம்‌ ; யானைமுகத்தில்‌ செம்புள்ளிகளிருத்‌ 
தல, உத்தமவிலக்கணம்‌ : **தீயுமிழ்‌ €றுகணுஞ்‌ செம்புகரு முடைத்‌ 
தாய' என்றது காண்க. முன்னே கரம்‌ என வந்ததனால்‌, 
பின்னே 'கரி' என்றது துதிக்கையுடையகென்னுங்‌ காரணப்‌ 
பொருள்‌ குறியாது, யானை யென்னுமாத்திரமாய்‌ நின்றது. கபோல 
மதகரி-வடசொல்தொடர்‌. பி.ம்‌ -வாரணமுமினி. நாமுழுரை 
செயின்‌, படைகளுலவுற்ற. (98) 


58. கரிகளையெடுத்துவானினிடையிடைகரநுதகொடெற்று 
நீடுபிறைறிக, ரிருபணைமருப்பினா லு மவரவரெதிரெ௫ுருடைக்கு 
கேமியிரதமு, முரனுடையடித்ரவால்கொடொருபடியோலியொடு 
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்‌ புடைக்கும்‌ வாசிவிழவிழ, வரவப-பமிட்‌.டுவீழநடை ப பிலடிகொடு 
துகைக்கும்‌ வீரரணியுமே. ப 


(இ-ள்‌.) (அவ்யானை),--கரம்‌ நுதி கொடு-(தன்‌) துதிக்கை 
யின்‌ நுனியினால்‌, கரிகளை எடுத்து - யானைகளை (உயர) எடுத்து, 
வானின்‌ இடை.இடை-ஆகாயத்தினிடந்தோறும்‌, எற்றும்‌-வீசியெறி 
யும்‌; நீடு-நீண்ட, பிறை நிகர்‌-இளஞ்சந்திரனை யொத்த, இரு பணை 
மருப்பினால்‌உம்‌ - பருத்த தந்தங்களிரண்டினாலும்‌, அவர்‌ அவர்‌ 
எதிர்‌ எதிர்‌ - அவ்வவ்வீரர்களது எதிரிலே எதிரிலே, நேமி இரதம்‌ 
உம்‌ - சக்கரங்களையுடைய தேர்களையும்‌, உடைக்கும்‌-- ; உரன்‌ 
உடைய - வலிமையையுடைய, ஏித்ரம்‌ வால்கொடு - அழகிய வாலி 
னால்‌, வாசி விழ விழ-குதிரைகள்‌ மிகுதியாக விழும்படி, ஓலியொடு- 
ஓசையுடன்‌, ஒரு படி புடைக்கும்‌ - ஒஓருவிதமாய்‌ அடிக்கும்‌; அரவு- 
(மியைத்தாங்குகற) ஆதிசேஷன்‌, அபயம்‌ இட்டு வீழ- (பார 
மிகுதியை ஆற்றாமல்‌) அபயம்‌ வேண்டிக்‌ கழ்விழும்படி, நடை 
பயில்‌ - நடத்தலைச்‌ செய்கிற, அடி. கொடு - கால்களால்‌, வீரர்‌ 
அணிஉம்‌ - காலாள்வீரர்களது கூட்டத்தையும்‌, துகைக்கும்‌ - மிதித்‌ 
துத்‌ துவைக்கும்‌; (எ-.று.) ப 


இப்பாட்டின்‌ நான்கு வாக்கியங்களால்‌, ௮ஃ$தப்பகதத்தன்யானை 
பாண்டவரது நால்வகைச்சேனையையும்‌ தன்‌ உறுப்புக்களால்‌ அழி த்‌ 
தலை விளக்கினார்‌. கரநுதி, சித்ரம்‌-வடமொழிகள்‌, வால்‌ - வால 
மென்னும்‌ வடசொல்லின்‌ விகாரம்‌. யானைத்தந்தத்துக்குப்‌ பிறை 
யுவமை-வளைவு வெண்மை ஒளிகளாலென்க. * அவரவர்‌ எதிர்‌ 
எதிர்‌ * என்பதை முந்தினபிந்தின . வாக்கயங்களுக்கு ங்‌ கூட்டுக ; 
அவ்வவ்வீரர்‌ பார்த்தும்‌ பரிகாரமொன்றுஞ்‌ செய்யமாட்டாமல்‌ 
நிற்க என்க. அபயமிடுதல்‌-பயப்படாதேயென்று வாக்குத்தத்தஞ்‌ 
.செய்யவேண்டுமென்று பிரார்த்தித்தல்‌, அடைக்கலங்கொள்ளல்‌. 
உரனுடைய சித்திரவாலதிகொடொருபடி புடைக்கும்‌ வாசிவிழ 
(விழ என்ற பாடம்‌, சந்தத்துக்குப்பொருந்தாது. பி-ழ்‌: அணி 
யையே. .' (98) 


9%--பகதத்தறுலும்‌ அவன்யானையிறலும்‌ தம்சேனை இளைத்ததுகண்டு 
“தருமன்‌ ஜகிருஷ்ணனை நினைத்தல்‌, 
அமர்செய்பக தத்த னாலு மவன்விடு மருவிமத வெற்பி னாலு 
மணிகெழு, தமபடைபி ளைத்த தாக விரகொடு தருமனுணர்‌ வுற்று 
வேறொர்‌ தஇசையினி, லிமிழ்முரச ரற்று பூசல்‌ புரிதரு மிளயவ 
னடத்து தேரின்‌ வலவனை, நிமலனைய னைத்து மான வொருவனை 
நினையினன்ம னத்து னோடு பரவியே, 


ப (இ-ள்‌.) (இப்படி), அமர்செய்‌ - போர்செய்கிற, பகதத்தனா 
“லும்‌--, அவன்‌ விடும்‌-௮வன்‌ ஏவின, அருவி மதம்‌ வெற்பினால்‌உம்‌- 
.மதநீரருவியையுடைய மலைபோன்ற யானையினாலும்‌, அணி கெழு 
. தம படை-அழகுமிக்க தம்முடைய சேனை, இளைத்தது ஆக - சோர்‌ 
“வடைய,--(அப்பொழு.து), தருமன்‌--,விரகொடு உணர்வு உற்று - 
்‌ துரோ-9 ப 


66 ம௲ஈயராரதம்‌ துரோணா 


நல்லுபவராயமேற்பட ஆலோசித்து வேறு ஓர்‌ இசையிணில்‌ - 
வேரொருதிக்கிலே, இமிழ்‌ மூறசு ஆறரற்று பூசல்‌ புரிதரூம்‌ - ஓவிய 
யுடைம -பேரிகைகள்‌ ஆரவாரீக்கிற பெரும்போனைச்‌ ஈசஞ்சத்தக 
ரோடு) செய்கிற, இளையவன்‌ - (தன்றி தம்பியான அருச்சுணன்‌, 
நடத்த. ஏறிச்செல்ற, தேரின்‌-இரதத்துண்‌, வலவனை - சார இயம்‌, 
நிமலனை-சூற்நமற்றவளனும்‌, அனை த்துஉம்‌ ஆனகருவனை - எல்லாச்‌ 
சராசரங்களின்‌ வடிவமான ஒருத்தனுமாகியகண்ணபிறரானை, மனத்‌ 
இழனோடு பரவி-கருத்தினோேடு துதித்து, நினையினன - நினைத்தான்‌ 
[ தியானிதீதான்‌/: (எ-று) 


நிமலன்‌ - தான்‌ கருமசம்பக்தறிலலாதவனாதல்‌ மாத்திரமே 
யன்றி, தனக்குச்‌ சாரமாகவுள்ள சராசரங்களின்‌ வினைகளும்‌ தொட 
ரப்பெரு தவன்‌. “ஸாவம்‌ விஷ்ணுமயம்‌ ஜகத்‌” என்றபடி சகல 
சே சரசாசேதராங்களின்‌ உள்ளும்‌ புறம்பும்‌ எம்பெருமான்‌ வாசியறுக்‌ 
கலந்துகிற்றலின்‌, “அனை த்துமான தருவன்‌” என்றார்‌. *அனைத்து” 
என்‌ ப.து-சொல்லால்‌ தருமையாயினும்‌, பொஈளால்‌ பன்னைகுறிக்‌ 
கும்‌, *மீதரின்‌ வலவா, நீமலனை, அணைத்துமான வொருவனை * 
என்றவற்றால்‌, எம்பெராமானது செளலப்பியரும்‌, பரத்துவரும்‌, 
ஜகச்சாரகத்வமும்‌ விளங்கும்‌. *இமிர்ராரசெற்றுபூசளல்‌” என்ற 
பாரடம்‌, சந்தத்துக்குப்‌ பொருந்தாது; *இமிர்நூாரசமெற்று' என்றி 
ருப்பின்‌ பொருந்தும்‌. விறலொடுணாவு ற்று என்ற பாடத்துக்கு - 
உறுதியாக ஆலோசித்து என்க. (39) 


டளறா. 


559 --சஞ்சத்ததரைவென்ற அருச்சுளஜேடு தருமன்செய்தியை 
ரீக்ருஷ்ணன்‌ கூறுதல்‌. 
ரினைவுற்ற போழுதெழுது முரசுற்ற கொடிநீருப னியமித்த 
படித ரியலார்‌, முனைமட்க வமர்பொருது செயமுற்றி யுவகைபெறு 
முகிலோத்த வடிவி னெடுமால்‌, பனவிற்கை யடுபகழி இசைசுற்று 
மறையஈனி போழிகொற்ற வீசய னுடனே, வினைமுற்றி யுயர்தநம 
னுடனிற்றை யரியவமர்‌ விளைவற்ற தெனவு ரைசெய்தான்‌. 


(இ-ன்‌.) நினைவு உற்ற பொழுது - (அங்ஙனம்‌ தருமபுத்தி 
ரன்‌) தியானித்தவளவிலே,- எழுது முரசு உற்ற - எழுதப்பட்ட 
பேரிகைவடிலம்‌ பொருந்தின, கொடி. - துவசத்தையுடைய, நிருபன்‌- 
தருமபுத்திரன்‌, நியமித்தடார-கட்டளையிட்டபடி, தரியலார்‌ முனை 
மட்ச - பகைவர்கள்‌ போரில்‌ அழியும்படி, அமர்‌ பொருது - போர்‌ 
செய்து, செயம்‌ முற்றி - வெற்றி மிக்கு, உவகை பெறு .. மஇழ்ச்சி 
பெற்ற, முகில்‌ ஓத்த வடிவின்‌ நெடு மால்‌-மேகத்தை யொத்த இரு 
மேனியையுடைய பெருமைக்குணமுள்ள கண்ணபிரான்‌,--கை - 
(தன்‌) கையில்‌, புனை-தரித்த, வில்‌-வில்லினின்று, அடு பகமி-கொல்‌ 
லும்‌ அம்புகளை, திசை சுற்‌.றுஉம்‌ மறைய-இக்குக்கள்‌ முழுதும்‌ மறை 
யும்படி, நனிபொழி - மிகுதியாகச்‌ சொரிகற, கொற்றம்‌ விசய 
னுடனே . வெற்றியையடைய அருச்சுனனோடு,--*இற்றை - இப்‌ 
பொழுது, வினை முற்றி உயர்‌ தருமனுடன்‌ - போர்த்தொழிலில்‌ 
மிகப்பயின்று |தேறிச்‌] சிறந்த யுதிட்டிரனோடு, (பகைவர்க்கு) 


பருவம்‌ பன்னிரண்டாம்போர்ச்சருக்கம்‌' 07 


அரிய அமர்‌ விளைவு உற்றது - பொறுத்தற்கரிய போர்‌ நேர்ந்தது, 
என-என்று, உரை செய்தான்‌-சொல்லியருஸினான்‌; (எ - று) 


கழ்‌ ஏமாம்பாட்டில்‌ * கோத்தருமன்‌ பணித்ததற்பின்‌'' என்ற 
தற்கு ஏற்ப, “நிருபன்‌ நியமித்தபடி” என்றார்‌, அருச்சுனனுக்கு 
நியமித்தது, அவன்‌ சாரதியான கண்ணனுக்கும்‌ அமையும்‌. *நிய 
மித்தபடி. பொருது' என்றதனால்‌, கண்ணனது அடியார்க்கெளிமை 
பெறப்படும்‌. அர்ச்சுனனது வடிவத்தில்‌ ஆவேசித்துத்‌ தொழில்‌ 
செய்பவன்‌ திருமாலே யாதலால்‌, அமர்பொருது செயமுற்றி” எனப்‌ 
போரும்‌ வெற்றியும்‌ கண்ணன்மேலும்‌ ஏற்றிக்‌ கூறப்பட்டன. 
பி-ம்‌: பகழிமழை, 


இதுமுதல்‌ பன்னிரண்டு கவிகள்‌-பெரும்பா லும்‌ ஒன்று மூன்று 
ஐந்தாஞ்‌ சீர்கள்‌ புளிமாங்காய்ச்சிர்களும்‌, இரண்டு நான்காஞ்‌ சர்‌ 
கள்‌ கருவிளங்காய்ச்சீர்களும்‌, ஆறு ஏமாஞ்‌ சீர்கள்‌ புளிமாச்‌சீர்களு 
மாகிய எழுசீரர்சிரியச்‌ சந்தவிருத்தங்கள்‌. இவற்றிற்கு *தனதத்த 
தனதனன தனதத்த தனதனன தனதத்த தனன தனனா' என்பது 
சந்தக்குழிப்பு. (100) 


56.--பகதத்தனைக்கொல்லவருக௭ன்று ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ 
அருச்சுனனிட்ங்‌ கூறுதல்‌. 


ஒருபத்தொடுறிழொருபதுறழ்பத்தொடுறழொருபதுடையெட்‌ 
டுவிருதருயிர்மீ, தெரிவித்தபகழிகொடுமட்‌ி வித்‌ துவலிமையொடு9லை 
வெற்றியுற வமர்செய்தாய்‌, முரணற்றஇவணினியுன்‌ னுயிரொத்த 
தமையனொடூ முனைபுக்கு வீரைவினணுகா, வரையொத்த களிறு 
டைய பகதத்தனுபிர்கவரவருகிற்றிநொடியிலெனவே, 


இதுவும்‌, மேற்கவியும்‌ - குளகம்‌. 


(இ-9ள்‌.) (கண்ணன்‌ அருச்சுனனை நோக்கி), *ஒருபத்தொடு 
உறழ்‌ ஒருபது உறழ்‌ பத்தொடு உறழ்‌ ஒருபது உடை எட்டு விரு 
தர்‌-எண்பதினாயிரம்‌ வீரர்களது, உயிர்‌ - உயிரை, நீ, தெரிவித்த 
பகழி கொடு-(பெரியோரால்‌) அறிவிக்கப்பட்ட அம்புகளால்‌, மடி. 
வித்து-(இப்பொழு.து) அழித்து, வலிமையொடு-பலத்‌ நடனே, சிலை- 
வில்வித்தையில்‌, வெற்றிஉற - சயமுண்டாம்படி., அமர்‌ செய்தாப்‌- 
போரைச்செய்தாய்‌ ; (ஆதலால்‌), இவண்‌ - இவ்விடத்தில்‌, முரண்‌ 
அற்றது - (உனக்குப்‌) பகை ஓழிந்தது ; இனி - இனிமேல்‌, (8), 
விரைவின்‌ - துரிதமாக, மூனை புக்கு - போர்க்களத்தினுட்‌ பிரவே 
சித்து, உன்‌ உயிர்‌ ஓத்த தமையனொடு அணுகா - உனது உயிரைப்‌ 
போன்ற தமையனான தருமனுடனே சேர்ந்து, வரை ஓத்த களிறு 
உடைய பகதத்தன்‌ உயிர்‌ கவர - மலையைப்போன்ற யானையை 
யுடைய பகதத்தனது உயிரை (அவனுடம்பினின்றும்‌) பறிக்கும்‌ 
பொருட்டு, நொடியில்‌-இக்நொடிப்பொழுதிலே, வருகிற்‌ றி-(உடன்‌) 
வருவாய்‌,' என-என்று சொல்லி,--(௭ - நு.) அணுகினான்‌” என 
அடுத்தகவியில்‌ முடியும்‌, அன்று சஞ்சத்தகரில்‌ மடிவித்தவர்‌, 
எண்பதினாயிர வீரரென்க. 


08: மக்ஈபர்ரதம்‌ துரோண 


உறழ்தல்‌ - ஏண்கூட்டிப்பெருக்கல்‌. பத்தோடு. பெருக்கிய 
பத்து - நூறு, அதனோடு பெருக்கிய பத்து - ஆயிரம்‌, அதனோடு 
பெருக்கிய பத்து - பதினாயிரம்‌: அதனையுடைய எட்டு - எண்பதீனா 
யிரம்‌. தெரிவித்த பகழி - (கிருபனும்‌ துரோணனும்‌ பரமசிவனும்‌ 
கண்ணபிரானும்‌) கற்றுக்கொடுத்த அஸ்திரசஸ்‌ தரங்கள்‌. எக்காலத்‌ 
தும்‌ ஒருபடி ப்பட நி த்தியமாய்‌ அறிவில்லாததான உயிருக்குமடி தல்‌- 
உடம்பினின்று நீங்குதல்‌. விருது- வலிமை, வீரம்‌, வெற்றி; 
அவற்றையுடையவர்‌ - விருதர்‌. பிஃம்‌: நிருபர்‌. (101) 


9/--ஸ்ரீ க்ருஷ்ணன்‌ அருச்சுனஜேடு பகதத்தனை யணுகுதல்‌. 
அரியோத்த பரிகடவிமனமோத்த விரதமிசையமரர்க்கு முதல்‌ 
வன்மகனோ, டெரிபற்றிவருமனில மெனவெற்றி வரிவளையு மிதழ்‌ 
வைத்தவ்‌ வொருநொடியிலே, கிரிமுற்று மரிவதொரு கிளர்வச்ர 
னெனவுதய இரியுற்ற பரிதியெனவே, கரிசுற்றும்‌ வரவிகட கரடக்‌ 
கைம்மலையில்‌ வருகணைவீக்ரமனையணுகனான்‌ . 


(இ-ன்‌.) அரி ஓத்த - (வேகத்தில்‌) வாயுவைப்போன்‌ ற, பரி “ 
குதிரைகளை, கடவி-9௪லு தீதிக்கொண்டு, மனம்‌ ஓத்த இரதமிசை- 
மனத்தையொத்த தேரின்‌ மீது, அமரர்க்கு முதல்வன்‌ மகனோடு - 
தேவர்களுக்குத்‌ தலைவனான இக்திரனுக்குப்‌ புத்திரனாகிய அருச்சுன 
னுடன்‌, எரி பற்றி வரும்‌ ௮னிலம்‌ என - நெருப்போடு தொடர்ந்து 
வருங்‌ காற்றுப்போல, வெற்றி வரி வளைஉம்‌ இதழ்‌ வைத்து - சயத்‌ 
துக்கு (அடையாளமாக)க்‌ கோடுகளையுடைய தன்‌ சங்கத்தையும்‌ 
வாயில்வைத்து ஊதிக்கொண்டு, ௮ ஒரு கொடியிலே - அந்த ஒரு 
மாத்திரைப்‌ பொழுதிலே, (கண்ணன்‌ கரி முற்றுஉம்‌ அ௮ரிவது 
ஒரு களர்‌ வச்ரன்‌ என - மலைகளெல்லாவற்றையும்‌ இறகறுப்ப 
தொரு விளங்குகிற வச்சிராயுதத்தையுடைய இந்திரன்‌ போலவும்‌, 
உதயகிரி உற்ற பரிதிஎன - உதய பருவதத்தின்‌ மேற்‌ பொருந்தின 
சூரியன்‌ போலவும்‌, கரி சுற்றும்‌ வர - யானைகள்‌( தன்னைச்‌) சுற்றி 
லும்‌ வர, விகடம்‌ கரடம்‌ கை மலையில்‌ வரு - களிமயக்கத்தையும்‌ 
மதசல திதையம்‌ துதிக்கையையமுடைய மலைபேரன்ற யரனையின்‌ 
மீது வருகிற, கணை விகரமனை - அம்புத்தொழிலிற்‌ பராக்ரெொமத்தை 
யுடைய பகதத்தனை, அணுகினான்‌ - சமீபித்தான்‌; (எ - று.) 


௮ரி . ஹரி; வடசொல்‌: (அகப்பட்டபொருள்களை ) அடித்துக்‌ 
கொ ண்டு வருவது என்று பொருள்‌. ஏறியவீரர து உள்ளக்கருத்தை 
யொத்துச்‌ செல்லுவ தென்பார்‌, மனமொத்த இரதம்‌” என்றார்‌; 
மனோவேகம்போலச்‌ செல்லுர்‌ தேர்‌ என்றலும்‌ ஒன்று, (திருமால 
வீற்றிருக்கும்‌ இடமாதல்பற்றி) இதய கமலத்தை யொத்த தே 
ரென்றலும்‌ அமையும்‌, நெருப்பு-பகையழிக்கும்‌ அருச்சுனனுக்கும்‌, 
காற்று - அவனைத்‌ தூண்டித்‌ தொழில்‌ செய்விக்குங்‌ கண்ணனுக்‌ 
கும்‌ வீனையுவமை, வடமொழி மகாபாரதத்திலும்‌ இவ்வுவமை விவ 
ரித்துக்‌ கூ றப்பட்டுள்ளமை காண்க. அவ்வொருகொடியிலே- தருமன்‌ 
சினை ததவுடன்‌ மிகவிரைவிலே என்றபடி. , மூன்றாமடி-யானை மீது 
வரும்‌ பகதத்தனுக்கு. உவமை. இந்திரன்‌, ஐராவதயானையின்மேல்‌. 
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ஏறிவருதல்பற்றி, உவமை கூறப்பட்டான்‌. இந்திரன்‌ செல்வ 
வாழ்க்கைபற்றியும்‌, பரிதி தேககாந்தியும்‌ பகையிருளொழிக்குந்தன்‌. 
மையும்‌ பற்றியும்‌ உவமையாவர்‌. வச்ரன்‌ என்னும்‌ பெயரால்‌ இக்திர 
னைக்‌ குறித்தலை, மேல்‌ 65- ஆங்‌ கவியிலுங்‌ காண்க. பி-ம்‌: வச்ர 
மென, வச்ரியென, சகீரனென, கணைவித்தகனை . (102) 


58.--இறுவும்‌ அடுந்த கமியும்‌ - பகதத்தன்‌ பொருநு அருச்சுனனைத்‌ 
தளர்வுறச்‌ செய்தமை கூறும்‌. 


அனிலத்தின்‌ மதலையொடு வயிர்த்து மலையுமுனை:பமர்‌ விட்டு 
முகிழ்நகைசெயா, வினியிற்றைய மரிலரிதெளிதொட்‌டியெஜுர்‌ 
பொருதலென மத்தகரிபின்‌ மிசையான்‌, மனமுற்று மழல்கதுவ 
மொழிமுற்றுமடி. நிகரவலிபட்ட . சலையைவளையா, மினலொத்த 
கணைபலவும்‌ வசையற்ற புகழுடைய விசயற்குமிசை யுதவினான்‌. . 


(இ-ள்‌.) (அப்பொழுது), மத்தகரியின்‌ மிசையான்‌ - மதம்‌ 
பிடித்த யானையின்மேலுள்ளவனான பகதத்தன்‌,--அ௮னிலத்தின்‌ 
மதலையொடு - வாயுவின்‌ புத்திரனான வீமனுடனே, வயிரத்து மலை 
யும்‌ - பகைமையோடு போர்செய்கிற, முனை அமர்‌-கொடியபோரை,' 
விட்டு - ஓழித்து,--முகிழ்‌ நகை செயா - அரும்புகிற புன்சிரிப்பைச்‌ 
செய்து,--*இனி--, இற்றை அமரில்‌ - இன்றைப்‌ போரில்‌, எளிது 
ஓட்டி. எதிர்‌ பொருதல்‌ - சுலபமாகச்‌ சபதஞ்செய்து (அவ்வாறே) 
எதிர்த்துப்‌ போர்‌ செய்தல்‌, அரிது - அருமையானது,' என - என்று 
எண்ணி,--மனம்‌ முற்றுஉம்‌ - மனம்முழுவதிலும்‌, அழல்‌ கதுவ - 
கோபத்தீப்பற்றவும்‌, மொழி முற்றுஉம்‌ - (வீரவாதமான ) சொற்க' 
ளெல்லாம்‌, இடி. நிகர - இடி.முழக்கத்தை ஓத்திருக்கவும்‌, வலி பட்ட. 
சிலையை வளையா-உறுதி மிக்க வில்லை வளைத்து, மினல்‌ ஓத்த கணை 
பலஉம்‌-மின்னலைப்போன்‌ ற [விளங்குகின்‌ ற /அம்புகளகேகங்களை, 
வசை அற்ற புகம்‌ உடைய விசயற்குமிசை - பழிப்பில்லாத கீர்த்தி 
யையுடைய அருச்சுனன்‌ மேலே, உதவினான்‌ - பிரயோடுத்தான்‌ ; 


“தேவர்களை இருதிணையாகவுங்‌ கூறலாம்‌' ஆதலால்‌, இங்கே 
'அனிலம்‌” என அஃறிணையாகக்‌ கூறப்பட்டது. வைரம்‌ என்னும்‌ 
வடசொல்‌, போலிபெற்றது. முனை அமர்‌ - சிறந்த போருமாம்‌ ; 
முந்தின போ ரெனினுமாம்‌. மின்னல்‌-தொழிலாகுபெயர்‌, விசயற்கு 
மிசை - உருபுமயக்கமாக, அருச்சுனனது மேலேயென்க. பி-ம்‌? 
_வயிரித்து. (102) 

59. அவன்‌ விட்டசுடுகணைகள்‌ கொடிமற்கடமு நடுவணற 
வேட்டியஇதவளமா, கவனத்தின்‌ முடுகயடுபரிகொத்‌இியுடலிலிடு 
கவசத்தைமறைய நுழையூச்‌, இவனுக்குமலரிலுறைபீரமற்குமுணர்‌ 
வரியஇ௫ரிக்கைவலவனையுமிச்‌, சவனத்தின்மிகுதுயரமுறுவிக்கவ 
வசமிகுதளர்வுற்றதனுவிசயனே. 


இதுமுதல்‌ மூன்று கவிகள்‌ - குளகம்‌. 


ப .(இ- ள்‌.) அவன்‌ விட்ட - அப்பகதத்தன்‌ பிரயோகித்த, சுடு 
கண்கள்‌-பகையழிக்கவல்ல ௮ம்புகள்‌,--(அருச்சுனனது), மற்கடம்‌ 


ர்டி மகாபாரதம்‌ துரோண 


கொடி.உம்‌ - குரங்கின்‌ வடிவமெழுதின துவசத்தையும்‌, நடுவண்‌ 
௮ற - நடுவிலே அறும்படி, வெட்டி - துணித்த, -௮தி தவளம்‌ - 
மிக வெண்மையானவையும்‌, மா கவனத்தின்‌ முடுகி அடு- மிக்க 
நடையில்‌ விசைகொண்டு பொருந்துபவையுமான, பறி-கு.திரைகளை, 
கொத்தி - பேதித்த,--உடலில்‌ இடு கவசத்தை - உடம்பில்‌ தரித்த 
கவசத்தை, மறைய-(முழுவதும்‌) மறையும்படி, நுழையூ-நுழைக்து, 
சிவனுக்குஉம்‌--, மலரில்‌ உறை-தாமரை மலரில்வாழ்கிற, பிரமற்கு 
உம்‌ - பிரமனுக்கும்‌, உணர்வு அறிய - அறிதற்கு முடியரத, இகிறி 
கை வலவனை உ௨ம்‌-சக்கரத்தையேந்துங்‌ கையையுடைய (பார்த்த) 
சாரதியான கண்ணனையும்‌, இ சவனத்தில்‌-இப்போரில்‌, மிகு துயரம்‌ 
உறுவிக்க - மிக்க துன்பமடையச்செய்ய,--அ௮வசம்‌ மி௫ு தளர்வு 
உற்ற - தன்வசம்‌ தப்புந்தன்மை மிகும்படியான தளர்ச்சியை 
யடைந்த, தனு விசயன்‌-விற்போரில்வல்ல அருச்சுனன்‌,--(எ-று.) 
-*தனதுிலைகுனிவித்து' என அடுத்த கவியோடு தொடரும்‌. 


மூன்றாம்‌ அடியால்‌, ''பத்துடையடியவர்கீகெளியவன்‌ பிறர்‌ 
களுக்கரிய வித்தகன்‌'' என்ற இரண்டுதன்மைகளும்‌ நன்குவிளக்கப்‌ 
பட்டன. வலவனையும்‌, உம்‌ - உயர்வுசிறப்போடு இறந்ததுதழுவிய 
எச்சம்‌. சவனம்‌ என்பதை ஸவ௩ம்‌ என்ற வடசொல்லின்‌ திரிபு 
என்க; வேள்வியென்று பொருளாம்‌: பொருதல்‌ *களவேள்வி' எனப்‌ 
படுதல்‌ காண்க. *ஜஐவாம்‌' என்ற வடசொற்றிரிபு என்றால்‌, வேகத்‌ 
தால்மிக்க தென்று காரணப்பொருள்படும்‌. மர்கீகடம்‌, ௮இிதவளம்‌, 
சவசம்‌, அவசம்‌- வடசொற்கள்‌. த.நு- உடம்பையுடைய எனினு 
மாம்‌, பி-ம்‌:--தவளவெங்‌. சிவமுற்ற. வலவனையுமே. (104) 


60.-மூன்றுகளிகள்‌-அருச்சுனன்‌ தன்‌ பராக்கிரமத்தைக்‌ காட்டியமைகூறும்‌. 


உரமிக்க தன துலைகுனிவித்துமஇபின்‌ வகருவமிக்குமடு பகழி 
யால்‌, வரமிக்கதவளநிறமதவெற்பையெஇர்கடவிவருவெற்றியவனி 
பஇரீள்‌, கரமுற்நடிலைகவசமற39வட்டிவிடுகணைகள்்‌ கணை விட்டு 
விலகவவனும்‌, சரம்விட்டொரயில்விசயனிரதத்தின்வலவன்‌ மிசை 
தமரத்தினுடனெ றியவே. 


(இ-ள்‌.) உரம்‌ மிக்க - வலிமை மிகுந்த, தனது சிலை - தன்‌ 
வில்லை, குனிவித்து - வளைத்து,--மதியின்‌ வ௫ர்‌ உவமிக்காம்‌-சந்இர, 
னது பிளப்போடு ஒப்புமைகூறப்படுகிற, அடு பகழியால்‌ - அழிக்க 
வல்ல ௮ர்த்தசந்திரபாணங்களால்‌,--வரம்‌ மிக்கஃமேன்மை மிகுந்த, 
சுவளம்‌ நிறம்‌ . வெண்ணிறத்தையடைய, மதம்‌ வெற்பை-மதச்தை 
யுடைய மலைபோன்ற யானையை,எதிர்‌ கடவி வரு-எதரிற்‌ செலுத்தி 
வருகிற, வெற்றி அவனிபதி - சயத்தையுடைய அரசனான பகதத்த 
னது, நீள்‌ கரம்‌ உற்ற- நீண்ட. கையிற்‌ பொருந்தின, சிலை-வில்‌ லும்‌, 
கவசம்‌ - உடற்கவசமும்‌, ௮ற - துணிபடும்படி, வெட்டி - பிளந்து, 
விடு கணைகள்‌-(அவன்‌ தன்மேல்‌) விடும்‌ ஆயுதங்களை, கணை விட்டு- 
எதிரம்பு கோத்து, விலக - (அர்ச்சுனன்‌) விலக்க,--அவன்‌ம்‌ - 
அப்பகதத்தனும்‌, சரம்‌ விட்டு - அம்பையொழித்து, ஓர்‌ அயில்‌-ஒரு 
வேலாயுதத்தை, விசயன்‌ இரதத்தின்‌ வலவன்மிசை-அருச்சுனன.து 
தேர்ப்பாகனான கண்ணபீரான்மேல்‌, ' சமரத்தினுடன்‌ - அரவாரத்‌ 


பருவம்‌ பன்னிரண்டாம்போர்ச்சருக்கம்‌ 71 


தோடு, எ.றிய-வீச,--(௭ - று.)--*அயிலதனை***த.றிவித்து” என 
வருங்‌ கவியோடு தொடரும்‌. 

உவமித்தல்‌-ஓ.த்தல்‌. அவரீபதி-வடமொழித்தொடர்‌; பூமிக்கு த்‌ 
தலைவன்‌. விலக-ஃவிலக்க, சந்தவின்பம்கோக்கிவந்தது, பி- ழ்‌: 
அவனிபதிதன்‌. அவன்மா. (105) 

61. எறிகுற்ற வயிலசுரருயிர்‌ செற்றவயிலதனையெஜர்முட்ட 
விடுபகழியாற்‌, றறிவித்துமகபஇதன்மகன்‌ முக்கணிறைவனடுசரி 
யொத்துமுறுவல்புரியா,வெறிமத்தகரடமுகபடமொத்தபுகர்கொண் 
முகவிகடக்கைம்மலையணியெலா, முறியத்தன்‌ வரிவிலுமிழ்முனை 
பட்ட பகழிமழைமுகில்வற்கமென முடுதினான்‌. 

(இ-ள்‌.) மகபதிதன்‌ மகன்‌ - இந்திரனுக்குக்‌ குமாரனான அருச்‌ 
சுனன்‌, --எறிகுற்ற அயில்‌ - (பகதத்தன்‌ கண்ணன்மேல்‌) எறிந்த 
ஆயு சமும்‌, அசுரர்‌ உயிர்‌ செற்ற அயில்‌ - (முன்பு) அசுரர்களது 
உயிரை ௮மித்த வேலும்‌ ஆகிய, அதனை--,எதிர்‌ முட்ட. விடு பகழி 
யால்‌-௪ திரிலே தாக்கும்படி. பிரயோகித்த அம்புகளால்‌, தறிவித்து - 
துண்டுபடச்செய்து,--மு கண்‌ இறைவனொடு சரி ஓத்து - மூன்று 
திருக்கண்களையுடைய தலைவனான சிவபிரானுடன்‌ மிகவும்‌ ஓத்து, 
முறுவல்‌ புரியா - கோபாகை செய்து,--வெறி - கோபாவேசத்தை : 
யும்‌, மத்த கரடம்‌ - மதநீர்கொண்ட கபோலங்களையும்‌, முகபடம்‌ 
ஓத்த பகர்கொள்‌ முகம்‌ - முகபடாத்தைப்போன்ற செம்புள்ளி 
களைக்‌ கொண்ட முகத்தையும்‌, விகடம்‌ - மதமயக்கத்தையம்‌, கை - 
துதிக்கையையுமுடைய, மலை - மலைபோன்ற (பகதத்தன்‌) யானை 
களின்‌, அணிஎலாம்‌ - வரிசைகள்‌ யாவும்‌, முறிய -அழியும்படி,, தன்‌ 
வரி வில்‌ உமிழ்‌-தன து கட்டமைந்த வில்லினால்‌ வெளிவிடப்பட்ட, 
முனைபட்ட பகழி மழை - கூர்மை மிகீக அ௮ம்புமழையை, முகுல்‌ 
வற்கம்‌ என-மேகக்கூட்டம்போல, முடுகினான்‌ - விரைவிற்‌ செலுத்‌ 
தினான்‌; (௭ - று] 

சிவபிரான்‌ சிரித்துப்‌ புரம்‌ துடைத்ததனால்‌, (இறைவனொடு சரி 
யொத்து முறுவல்‌ புரியா' என்றார்‌. சரியொத்து-முழுவதும்‌ ஓத்து 
எனக்‌ கருத்துக்‌ கொள்ளலாம்‌. முகபடம்‌ - யானைக்கு அலங்கார 
மாக மூகத்தின்மேல்‌ இடும்‌ போர்வை. முகத்தின்மேல்‌ உத்தம 
விலக்கணமா௫ூய செம்புள்ளிகள்‌ நிறைந்திருத்தல்‌, செந்கிறப்பட்டா 
டைபோர்த்தது போன்று உள்ளதனால்‌, ;முகபடமொத்த புகர்‌ 
கொள்‌ முகம்‌' எனப்பட்டது. அசுரர்‌-தேவர்க்கு எதிரானவர்‌; இச்‌ 
சொல்‌-பகைவருயிரைக்‌ கவர்பவ ரென்றுங்காரணப்‌ பொருள்படும்‌; 
அஸ- - உயிர்‌. முனைபட்ட பகழி-போரில்‌ மிகப்பயின்ற அம்பு 
எனினுமாம்‌. எறி குற்றம்‌ அயில்‌ என்று பிரித்து - நீங்கிய குற்‌ 
றத்தையடைய [கு.ற்றம்‌ நீங்யெ]வேல்‌ என்றும்‌ பொருள்‌ கூறலாம்‌. 
பி-ம்‌: பகழியிற்‌, முகபட சித்ரபுகர்கொள்‌, (106) . 

68. ௮ணிகெட்டுமதகரிகள்‌ கரமற்றுவிழமுதியசரமந்‌ றுவிழவரு 
குதாழ்‌, மணியற்றுவிழநெடியகுடரற்றுவீழழுறைகொள்வயிறற்று 
விழவுடலெலாந்‌, துணிபட்டு விழவிசிறு செவியற்று விழவலிய 
'தொடையற்றுவிழமகரிகைப்‌, பணிபெற்றபணைகளொடுபதமற்று 
விழவுழுதுபடுவித்தபலபகழியே 
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(இ-ள்‌.) ம்தகரிகள்‌ - மதயானைகள்‌, ௮ணி கெட்டு - ஓழுங்கு 
கெட்டு, கரம்‌ ௮ற்று விழ-துதிக்கையறுந்துவிழவும்‌, முதிய சிரம்‌ 
அற்று விழ-பழமையான [/ரமூறிறின வலிய/ தலை யறுர்துவிழவும்‌, 
அருகு தாழ்‌ ம்ணி அற்று விழ - பக்கங்களில்தொங்குகிற மணிகள்‌ 
அறுந்துவிழவும்‌, நெடிய குடர்‌ அற்று விழ- நீண்ட குடல்‌ அறுந்து 
விழவும்‌, மூழைகொள்‌ வயிறு அற்று விழ -மலைக்‌ குகையை யோத்த 
[| உள்விசாலமான ] வயிறு அறுக்துவிழவும்‌, உடல்‌ எலாம்‌ துணி 
பட்டு விழ - உடம்புமுழுவதும்‌ துண்டாகி விழவும்‌, விசிறு செவி 
அற்று விழ- (எப்பொழுதும்‌) வேக.பரக வீசுகிற காதுகள்‌ அறுந்து 
விழவும்‌, வலிய தொடை அற்று விழ - வலிமையையுடைய தொடை 
யென்னும்‌ உறுப்புக்கள்‌ அறுந்து விழவும்‌, மகரிகை பணிபெற்ற 
பணைகளொடு - பூணாகிய ஆபரணத்தைத்‌ தரித்த தந்தங்களுடன்‌, 
பதம்‌-காலகளும்‌, அற்று - அறுபட்டு, விழ- விழவும்‌, பல பகழி - 
(அருச்சுனனது) 'அகேக அம்புகள்‌, உழுது - நன்ருகப்பாய்ந்து, படு 
வித்த- அழித்தன; (எ - று.) பி-ம்‌: உடல்களும்‌. (107) 


69.--அப்போது பகதத்தன்‌ திருமால்‌ தந்திருந்த வேலை எறிய, 
ஸீக்ருஷ்ணன்‌ அதனை மார்பிலேற்றல்‌. 


பெயர்‌ பெற்றகரிவயவர்‌ பிண ிக்கவமரினிடைபிறகட்டு முறி 
யுமளவே, சயசக்ரதரனைபிவன்‌ வழிபட்ட.பொழுதுதரு5ழலுக்ரழமு 
டையதொருவேல்‌, வயழமுற்ற சிலை விசயனு_லத்‌்இினைறிவது தன்‌ 
வடி.வத்திலுறவுதவினா, னயர்வுற்றவுணர்‌ வினல3மன முத்த முதல்‌ 
வனெனவருகுற்றரதவலவனே. 


(இ-ள்‌.) (இங்ஙனம்‌ எய்யப்பட்ட அருச்சுனனம்புகளாரல்‌), 
பெயர்‌ பெற்ற கரி வயவர்‌ பிரசித்திபெற்ற யானைவீரர்கள்‌, பிணம்‌ 
மிக்க அமரினிடை- பிணங்கசள்மிகுந்த அப்போர்க்களத்திலே, பிறகு 
இட்டு முறியும்‌ அளவே - பின்னிட்டு அழியும்‌ அத்தருண த்தில்‌,-- 
இவன்‌ - பகதத்தன்‌, சய சக்ரதரனை - வெற்றியையுடைய சக்கரா 
யுகத்தை யேர்திய திருமாலை, வழிபட்ட பொழுது- (தான்‌ 
முன்பு)பூசித்தகாலத்தில்‌, தர௬-(அப்பெருமானால்‌ தனக்குக்‌) கொடுக்‌ 
கப்பட்ட, தழல்‌ உகரம்‌ உடையது ஒரு வேல்‌ - நெருப்புப்போலுங்‌ 
கொடுமையுடைய தொரு வேலாயுதத்தை, வயம்‌ உற்ற சிலை விசயன்‌ 
உடலத்தில்‌ எறிவது - வெற்றிபொருந்தின வில்லையுடைய அருச்சு 
னனது உடம்பின்மேல்‌ வீசியெறிய அவ்வேல்‌, தன்‌ வடிவத்தில்‌ உற 

'” (அவ்வருச்சுனனுடம்பிற்படாமல்‌) தன்‌உடம்பிற்படும்படி [கன்‌ 
மார்பிற்பொருக்துமாறு ஏற்று],--மூத்தி முதல்வன்‌ என அருகு 
உற்ற-மோக்ஷத்துக்கு த்தலைவனென்று சொல்ல(அவ்வருச்சுனன து) 
சமீபத்திற்‌ பொருந்திய, ரதம்‌ வலவன்‌ - தேர்ப்பாகனான ஸ்ரீ இருஷ்‌ 
ணபகவான்‌, அயர்வு உற்ற உணர்வின்‌ ஈலம்‌ என - மனக்கவற்சிய9 
லஓுதவிய அறிவின்‌ நற்பய னென்று சொல்லும்படி, உதவினான்‌ - 
துணைசெய்தருளினான்‌; (௪ - று.) 

பகதத்தன்‌ தனக்கு முன்பு இருமால்‌ கொடுத்திரு$ததொரு 
'வேற்படையை அப்பொழுது அருச்சுனனைக்கொல்லும்படி அவன்‌ 
மார்பின்மேலெறிய, அதனைச்‌ திருமாலின்‌ அவதாரமா௫ய்‌ “கண்ண 


பருவம்‌ பன்னிரண்டாம்போர்ச்சருக்கம்‌ 25 


பிரான்‌ தன்மார்பில்‌ ஏற்றுக்கொண்டன னென்பதாம்‌. அயர்வு-மன 
கீகவற்சி யென்றபொருளதா தலை, “உலகுடன்‌ பெறினுங்‌ கொள்‌. 
ளலரயர்விலர்‌”' என்ற புறநானூற்றிலுங்‌ காண்க. சக்ரதரன்‌, உகீ 
ரம்‌ - வடசொற்கள்‌ திரியாது நின்றன: திரித்துப்‌ பாடமோ தினால்‌, 
சந்தவின்பம்‌ கெடும்‌. பி.- ம்‌: அளவில்‌. (105)” 
64.--பகதத்தன்6வல்‌ ஸ்ரீகிருஷ்ணன்மார்பில்‌ மாலையாய்விளங்கத்‌ 
தவர்கள்‌ புகழ்தல்‌. 

ப பருமித்தகளிறுவிடுபகதத்தனெ றியுமுதுபகைசெற்றுவருகொ 
டியவேன்‌, மருமத்தினிடைமுழுகுபொழுதத்தில துபுதியமணிவற்க 
மிகுதொடையலாய்‌, நிருமித்தபடிதன து புயவெற்பின்‌ மிசையொளி 
மொடுதொழுதுகரையற்றபுகழுரைசெய்தார்‌. 


டட (இ-ள்‌.) பருமித்த - பருமையையுடைய, களிறு-பானையை) 

விடு-செலுத்துகி ற, பகதத்தன்‌--,எ றியும்‌-வீசிய, மூதுபகை செற்று 
வருகொடிய வேல்‌-பமழமையானபகைவர்களை அழித்துவருகிற கொடு 
மையையுடைய அந்தவேலாயுதம்‌, மருமத்தினிடை முழுகு பொழுதத்‌ 
தீதில்‌ - (கண்ணபிரானது) மார்பினிடத்திலே அ௮ழுந்தியபொழுதில்‌, 
௮து.--, நிருமித்தபடி. - (அப்பெருமான்‌ ) நியமித்தபடி, புதிய மணி 
வற்கம்‌ மிகு தொடையல்‌ ஆய்‌-புதுமையான இரத்தினங்கள்‌ மிக்க 
தொரு ஆரவடிவமாய்‌, தனது புயம்‌ வெற்பின்‌ மிசை ஓளிர - அவ்‌ 
வெம்பெருமானது மலைகள்‌ போன்ற தோள்களின்மேல்‌ விளங்க, 
(அ௮வ்வற்புதத்தைக்‌ கண்டு), இமையவர்‌ - தேவர்கள்‌, நிகர்‌ அற்ற 
கருணை வடிவை-ஒப்பில்லாத திருவருளின்‌ மூர்த்தியானவனும்‌, கர 
மத்தின்‌ முதலை - (௮அவரவர்செய்த) வினைகளுக்கெல்லாம்‌ காரண 
மானவனும்‌ ஆகிய கண்ணனை, ௫த்தமொடு - மனக்கருத்துடனே, 
தொழுது - வணங்கி, கரை அற்ற புகழ்‌ - அளவில்லாத (அவனது) 
சர்த்திகளை, உரைசெய்தார்‌ - எடுத்துக்கூறித்‌ துதித்தார்கள்‌; 


இருமால்‌ தந்த வேலாதலால்‌, ௮து அப்பெருமானது இருவவ 
தாரமான கண்ணபிரானை ஒன்றும்‌ ஊறு செய்யமாட்டாது ௮வ 
னது சங்கல்பத்தின்படி ஓர்‌ ரத்தினஹாரவடிவமாக அவன்மார்பில்‌ 
விளங்கிற்றுஎன்க. இங்ஙனம்‌ அ௮ன்பனான அருச்சுனன்பக்கல்‌ வரம்பு 
கடக்து கருணைசெய்ததுபற்‌ நி,*கருணை வடிவு' என்றார்‌. பருமித்த - 
கல்லணையையுடைய எனினுமாம்‌. இதுவரையிலும்‌ எப்போரிலும்‌ 
அவ்வேல்‌ எ.றியப்பட்டாரைக்‌ கொல்லாது தவறியதிலலையென் ற 
தன்மையை, இப்பாட்டில்‌ *: முதுபசைசெற்றுவரு கொடியவேல்‌ ' 
என்றதனாலும்‌, 8ழ்ப்பாட்டில்‌ 'தழலுக்ரமுடையதொருவேல்‌ என்‌ 
ற்தனாலும்‌ விளக்கினார்‌. திருமால்‌ சகல சே தநாசே தங்களின்‌ உள்‌; 
ளும்பு றம்பும்‌ இரு துகொண்டு அவ ற்றைக்கொண்டு தொழில்செய்த 
லால்‌, *கருமத்தின்முதல்‌” என்றார்‌; இனி, ஊழ்வினைக்கும்‌ முதற்‌ 
காரணமானவனென்றும்‌; கேள்வி தவம்‌ முதலிய சற்கருமங்களுக்‌ 
கெல்லாம்‌ தலைவனென்றும்‌; கருமத்திற்கேற்ற பயனையளிப்பவனெ 
ன்றும்‌ கூறலாம்‌. (209) 

துரோ-10 


ட்‌ மகாபாரதம்‌ துரோண 


65.--இதுமுதல்‌ மூன்றுகளிகள்‌ - குளகம்‌: இதுதான்‌ பகதத்தனுயிரைக்‌ 
கவர்தற்ருச்‌ சமயமென்று ஸ்ரீகிருஷ்ணன்‌ படைகொடுக்க, விசயன்‌ அது 
(கொண்டு பகதத்தனைக்‌ களிற்றுச்சேனையோடு வீழ்த்தியமை கூறும்‌. 


இது நிற்க யமனைநிகர்பகதத்தனுயிர்கவரவிதுபக்வமெனவிசய 
னோ, டுதரத்தின்‌ முழுதுலகுகுடிவைத்தபுய லுரைசெய்துறுஇக்கண்‌ 
விடுபகழிதா,னிதயத்தினுடன ருளவுயர்வச்ரன்‌ மதலைதொழுஇருபொ 
ற்கைம்மலர்கொடுகொளா, வதரத்தனெஇர்களிறு பொரவிட்‌_ டகொ 
டியிலவனகலத்இனுருவவிட வே. 


(இ-ள்‌,) இது கிற்க--; உதரத்தில்‌ முழு.து உலகு குடி வைத்த 
புயல்‌ - (தன்து) திருவயிற்றிலே உலகமுழுவதையுந்‌ தங்கவைத்த 
மேகம்பேோன்.ற கண்ணபிரான்‌, விசயனோடு-அ௮ருச்சுனனுடன்‌, 
யமனை நிகர்‌ பகதத்தன்‌ உயிர்‌ கவர இது பகீவம்‌ என உரைசெய்.து- 
யமனை யொத்த பகதத்தனது உயிரை வாங்குதற்கு இது தக்க 
பொழுது என்றுசொல்லி, உறுதிக்கண்‌ விடு பகழிதான்‌ - தவருத 
விதத்திலே பிரயோகிக்கப்படுவதான அம்பை, இதயத்தினுடன்‌ 
அ௮ருள-திருவுள்ள த்தோடு (அவனுக்குக்‌) கொடுத்தருள,--உயர்‌ வச்‌ 
ரன்‌ மதலை-ஏறந்த இந்திரனது புத்திரனான அருச்சுனன்‌, தொழு.து- 
(கண்ணனை) வணங்கி, இரு பொன்‌ கை மலர்‌ கொடு - அழகிய 
தாமரைமலர்‌ போன்ற (தனது) இரண்டு கைகளாலும்‌, கொளா- 
(அந்தஅம்பைப்‌) பெற்றுக்‌ கொண்டு,--௮இர தன்‌ எதிர்‌ களிறு 
பொர விட்ட நொடியில்‌-அதிர்ச்சியுண்டாம்படி தன்‌எதிரிலே 
யானையைப்‌ போர்செய்தற்குச்‌ செலுத்தின சமயத்தில்‌, அவன்‌ ௮௧ 
லத்தின்‌ உருவ விட-௮ப்பகதத்தனது மார்பில்‌ ஊடுருவிச்‌ செல்லும்‌ 
படி. (அதனைப்‌) பிரயோூக்க,--(எ.-.று.)--4:பகதத்தனும்‌ பட்டு 
அவனூர்ந்த.பகடும்‌ பட்டு” என மேல்‌ 07-ஆங்‌ கவியோடு இயையும்‌, 


இங்கே கண்ணன்‌ கொடுத்தது, தனது நாராயணாஸ்திரம்‌; 
“விரிகடல்‌ வண்ணன்றன்‌ வெவ்வாளி யேவப்‌, புரிகடல்சூழ்‌ பூதல 
த்துப்பொங்கிக்‌--கரியுண்‌, மலைதுமிக்கு மால்யானை மன்னு பகதத்‌ 
தன்‌, தலைதுமியப்‌ போயிற்றே தான்‌'' என்ற பாரதவெண்பாவை 
அறிக. யமன்‌ என்ற வடசொல்‌ - (பிராணிகளை) அடக்குபவ 
னென்று பொருள்படும்‌. யமனுவமை, தவருமற்‌' கொல்லுதற்கு. 
“ஒருகையாற்‌ கொள்ளார்‌ கொடா௫ர்‌ குரவர்க்கு”” என்ப வாத 
லால்‌, இருகைகொடு கொண்டான்‌; இங்ஙனங்கொள்ளுதல்‌, உப 
சாரம்‌. “இருபொற்கைம்மலர்கொடு' என்பதை, மத்திமதபமாக 
'தொழுது' என்பதனோடுங கூட்டலாம்‌. இதயம்‌ - மனதில்‌ தோன்‌: 
றும்‌ அன்புக்கு ஆகுபெயர்‌. பொற்கை - பொன்னாபரணமணிந்த 
கையுமாம்‌. பி-ம்‌$ பகழியொன்று, (170) 


66. பரிதத்த$வருமிரத மிசைதத்த வெதீர்முடுகு பகதத்தனுடன்‌ 
முழுது, டெரிதத்தி யுகுவதென வுகுவித்த குருதிநதயிடைத்த்த 
வலிகெ முவுதோட்‌, கரிதத்த மகுடமொடு தலைதத்த வொருரசத 
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இரிதத்த விழுவ தெனவே, கரிதத்த மறியலகை கடைதத்தி யுவ 
கையொடு களமுற்று ௩ட௩ விலவே. 


(இ-ள்‌.) பரி- குதிரைகள்‌, தத்த - தாவிச்செலல, வரும்‌ - 
வருற, இரதம்மிசை -(அருச்சுனனது) தேரின்மேல்‌, தத்த - பாயு 
ம்படி,, எதிர்‌ முடுகு - எதிரிலே (யானையோடு) விரைந்துவருகற, 
பகதத்தன்‌ - பகதத்தனத, உடல்‌ முழுவது௨உம்‌ - உடம்புமுழுவதி 
லும்‌, நீடு எரி தத்தி உகுவது என-மிக்க நெருப்புப்பற்றிச்‌ சிந்து 
வதுபோல, உகுவித்த-சொரிவித்த, குருதி ௩இ-இரத்தவாறு, இடை 
தத்த - அவ்விடத்திலே பெருகவும்‌, வலி கெழுவு தோள்‌ கிரி - பலம்‌ 
மிக்க மலைகள்போன்ற தோள்கள்‌, தத்த - ஓடியவும்‌, மகுடமொடு 
தலை தத்த - கரீடத்தோடு தலை சிதறவும்‌, ஒரு ரசதகிரி தத்தி 
விழுவ.து என - வெள்ளிமலை யொன்று மு றிந்துவிழுவதுபோல, கரி 
தத்த-(வெள்ளை) யானை இறந்துவிழவும்‌, ம,றி அலகை-( ௭ திர்ப்பட்‌ 
டாரை) அகப்படுத்துந்தன்மையுள்ள பய்கள்‌, கடை தத்தி- 
அவ்விடத்தில்‌ நெருங்க, உவகையொடு - மகழ்ச்சியுடனே, களம்‌ 
முற்றுஉம்‌ - போர்க்களம்‌ முழுவதிலும்‌, நடம்‌ ஈவில-கூத்தாடவும்‌, 
_(எ.-.று.)--“பகதத்தனும்‌ பட்டு அவனூர்ந்த பகடும்‌ பட்டு'' என 
அடுத்த கவியோடு தொடரும்‌. 


'தத்த' என ஓருசொல்லே பலவிடத்தும்‌ வந்தது, சொற்பின்‌ 
வருநிலையணி. *வினைப்பகுதிகள்‌ வேண்டியபொருளை விளக்கும்‌” 
என வடநூலார்‌ கூறிய நியாயத்தால்‌, இக்கவியில்‌ *தத்த' என்‌ 
னுஞ்சொல்‌லுக்கு - சந்தர்ப்பத்தி.ற்குஏற்பப்‌ பல பொருள்‌ உரைக்‌ 
கப்பட்டது. ரஜதம்‌, ஈ௩டம்‌-வடசொற்கள்‌. பி- ம்‌: கெழுபுயக்‌. (117) 


67. பகதத்‌ தனும்பட்‌ டவலனூர்ந்த பகடும்‌ பட்டுப்‌ புடைசூழச்‌ 
கரக்‌ இிரிபோ லணிநரின்ற சேனைக்‌ களிறும்‌ பட்டமைகண்‌ [யும்‌ 
டிகலிற்போழிகார்வெஞ்சிலைக்கையிமையோர்தலைவன்‌ குமரனை 
புகழ்தற்‌ கரிய பாகனையும்‌ புகழா ரில்லைப்‌ பூபாலர்‌. 


(இ-ள்‌.) (அருச்சுனனெய்த கண்ணனம்பினால்‌)), பகதத்த 
னும்‌--,பட்டு-இறற்.து, அவன்‌ ஊர்ந்த பகடுஉம்‌-௮வன்‌ ஏறிச்செ.லுத்‌ 
திய சுப்பிரதீக யானையும்‌, பட்டு-இறந்து, புடை சூழ - (அவன து) 
பக்கங்களிற் சு ற்றிலும்‌, சிகரம்‌ திரி போல-உச்சியையுடைய மலை 
கள்போல, அணி நின்ற - ஒழுங்கு பட௫ின்‌ ற, “சேனை களிறு௨உம்‌ - 
சேனையாகவுள்ள யானைகளும்‌, பட்டமை - இறந்ததை, கண்டு - 
பார்த்து,-- பூபாலர்‌ - அரசர்கள்‌,-இகலின்‌ பொழி-வலிமையோடு 
மழைபொழிகிற, கார்‌ - காளமேகம்போன்‌ ற, வெம்‌ சிலை கை இமை 
யோர்‌ தலைவன்‌ குமரனைஉம்‌ - கொடிய வில்லை ஏந்திய கையைய/ 
டைய தேவராசகுமாரனான அருச்சுனனையும்‌, புகழ்தற்கு அரிய 
பாகனை உம்‌-துதிக்க முடியாத [அளவிறந்த மகமையுடைய/] பார்த்‌ 
தசா. ரதியான கண்ணனையும்‌, புகழார்‌ இல்லை - கொண்டாடிப்‌ 


பேசாதாரில்லை; (எ - று.) 
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இருதிறத்து அரசர்களிலும்‌ எவரும்‌ புகமாதவரில்லை: எல்லோ 
ரும்‌ புகழ்ந்தனரென்பதாம்‌. உபமேயமாகிய யானையின்‌ மேல்தவி 
சைக்‌ கருதி, உபமானமாகிய மலையை *திகரக்கிரி' என வீசேடித்துக்‌ 
கூறினார்‌. கார்‌ - இருவர்க்கும்‌ உவமை; சிலைக்கு ஓப்பெனினுமாம்‌. 
மனமொழிமெய்களுக்கு எட்டாத மாயவனாதலால்‌, :*புகழ்தற்கரிய 
பாகன்‌' என்றார்‌; இதனால்‌, பகவானது வாசாமகோசரத்வம்‌ வெளி 
யாம்‌. பி- ம்‌: புகழாதில்லை. 


. இதுமுதற்‌ பதினாறுகவிகள்‌ - &ழ்ச்சருக்கத்தின்‌ முப்பத்துகான்‌ 
காங்கவிபோன்ற அறுசீர்க்கழிநெடிலடி யாசிரிய விருத்தங்கள்‌. ப (118) 


06.--அப்பேரது காந்தாரர்‌ கொல்வதாக அருச்சுனனைப்‌ புடைசழ்தல்‌. - 


விருதுஞ்சங்கும்பல்லியமுமேன்‌ மேலஇரவிற்போரில்‌ [தார்‌ 
பொருதின்‌ றிவனைக்கொள்றன்‌ றிப்போகோமென்னப்புடை சூழ்ந்‌ 
மருதுஞ்சகடும்விழவுதைத்தவலவன்‌ கடவவாயுவெனக்‌ 
கருதும்புரவ்த்தேஈருங்கழற்காவலன்‌ மேற்காந்தாரர்‌. 


(இ-எ்‌.) (அதன்பின்பு), காந்தாரர்‌-காந்தாரதேசத்து அரசர்‌ 
கள்‌, விருதுஉம்‌ - பிருதாவளிகளும்‌, சங்குஉம்‌--, பல்‌ இயம்‌உம்‌ - 
அ௮கேக வாத்தியங்களும்‌, மேல்மேல்‌ அதிர - மிக அதிகமாகமுழங்க, 
வில்‌ போரில்‌-வில்லினாற்‌ செய்யும்‌ யுத்தத்தில்‌, இன்று-இன்றைக்கு, 
பொருது -: போர்செய்து, இவனை - இவ்வருச்சுனனை, கொன்று 
அன்‌ 0ி-கொன்றாலல்லாமல்‌, போகோம்‌-விட்டுப்போகமாட்டோம்‌”, 
என்ன - என்று (வீரவாதஞ்‌) சொல்லிக்கொண்டு,--மருதுஉம்‌ 
சகடுஉம்‌ விழ உதைத்த-மருதமரங்களும்‌ வண்டியுங்‌ £ழ்விழும்படி 
(திருவடியால்‌) உதைத்திட்ட, வலவன்‌-பாகனான கண்ணன்‌, கடவ- 
செலுத்த,--வாயு என கருதும்‌ - (விசையால்‌) காற்றென்று எண்‌ 
ணத்தக்க, புரவி-குதிரைகளைப்‌ பூட்டிய, தேர்‌-தேரின்மேல்‌, ஊரும்‌- 
ஏ.றிவருகிற, கழல்‌ காவலன்மேல்‌ -- வீரக்கழலையுடைய அருச்சுன. 
ராசன்மேல, புடைசூழ்ந்தார்‌ - நாற்புறத்துஞ்‌ சூழ்ந்துகொண்டார்‌ 
கள்‌: (எ - று.)--விருது - வெற்றியைக்குறிக்கும்‌ சன்னம்‌ முதலிய 
ஊதுகருவிகளுமாம்‌. பி-ம்‌: விறற்போரில்‌. (172) 


09.--அருச்சுனனம்பால்‌ சருனிதனயரிருவர்‌ இறத்தல்‌. 
காந்துந்தறுகட்காந்தாரர்கடுவெங்கனல்போற்கண்டுவந்தங்‌ [றிச்‌. 
கேந்துஞ்சிலையாற்கணை மழைபெய்தெழிலிக்கணம்போலெஇரூன்‌ 
சாக்தும்புழுகுங்கமழ்வாகுச்சகுனிதனயர்தலைப்போரிற்‌ 
சேர்ந்தன்‌ றிறந்தார்வ்டசெயனுஞ்செயனுமேனும்போர்ச்செயவீரர்‌. 


(இ- ள்‌.) காந்தும்‌ - கோபித்‌ துவந்த, தறுகண்‌-௮அஞ்சாமையை 
யுடைய, காநதாரா-காந்தாரதே௫த்து அரசருள்‌, சாந்துஉம்‌ புழுகு 
உம்‌ கமழ வாகு சகுனி தனயர்‌ - சந்தனமும்‌ கஸ்‌ தூரிப்புழுழும்‌ 
வாசனைவீசுகிற தோள்களையுடைய சகுனியின்‌ புத்திரர்களான; 
விடசெயன்௨ம்‌ செயன்‌உம்‌ எனும்‌ - வ்ருஷஜயன்‌ ஐயன்‌ என்னும்‌ 
பெயருடைய, போர்‌ செய வீரர்‌. போரில்‌ வெற்றியையுடைய வீரர்‌ 
கள, அனறு - அப்போது, கடு வெம்‌ கனல்போல்‌ 2 மிக்க்கொடிய 
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நெருப்புப்போல, கண்‌ சிவந்து - (கோபத்தாற்‌) கண்கள்‌ சிவக்கப்‌ 
பெற்று, தலை போரில்‌ - போர்க்களத்தின்‌ முன்னிடத்தில, சேர்க .து- 
சென்றுசேர்ந்து, அங்கு - அவ்விடத்தில்‌, எழிலி கணம்போல - 
மேகக்கூட்டம்போல, ஏந்தும்‌ சிலையால்‌ கணை மழை பெய்து - 
(கையில்‌) எடுத்த வில்லினால்‌ அம்புமழையைச்சொரிந்து, எதிர்‌ 
ஊன்றி-( அருச்‌*னன்‌) எதிரில்‌ நிலைத்துகின்று, இறக்தார்‌-( அவன்‌. 
எய்த அம்புகளால்‌) அறிந்தார்கள்‌ ; (௪ - று.) ப 


“தணைமமை ? என்ற உருவகம்‌, * எழிலிக்கணம்போல்‌ ' என்ற 
உவமைக்கு அங்கமாகவந்தது, சகுனிக்கு இப்பெயர்களுடன்‌ புத்தி 
ரர்‌ இருவர்‌ இருந்ததாக வியாசபரரதத்தால்‌ தெரியவில்லை. பி-்‌: 
கனல்போலவியக்கணப்‌ போதில்‌. சரமழை. எதிரூன்ற. விட 
சேனன்‌. எனும்பேர்‌. டு (112) 


70.--கவிக்கூற்று: அருச்சுனன்‌ வீரர்‌ பலரையுங்‌ கொன்றதைக்‌ 
குறித்த பாராட்டு. 
சஞ்சத்தகர்விண்குடியேறத்தானேயடர்த்தான்‌ பகதத்தன்‌ 
விஞ்சைக்கடவுள்கெரநிகர்வேழத்துட௪னே விழப்‌ 9பொாருதான்‌ 
வஞ்சச்சகுனிமைந்தரையுமலைந்தான்‌ விசயன்‌ வடிக்கணையா 
லெஞ்சப்‌ 2பாருதநரபாலர்க்கிலக்கேதன்‌ றங்கெண்ணுதற்கே. 


(இ-ஸள்‌.) அன்று - அன்றைத்தினத்தில்‌,--விசயன்‌ - அருச்சு 
னன்‌; தான்‌ஏ - தானொருவனாகவே [பிறர்‌ நுணையில்லாமலே/; 
சஞ்சத்தகர்‌ விண்குடி. ஏற-(௮கேக) ஸம்சப்தகர்கள்‌ வீரசுவர்க்கத்‌ 
தில்‌ சென்று தங்கும்‌:டி, வடிகணையால்‌-கூர்மையான அம்புகளால்‌, 
அடர்த்தான்‌ - அழித்தான்‌; (அன்றியும்‌), பகதத்தன்‌--, விஞ்சை 
கடவுள்‌ சிகரம்‌ நிகர்‌ - வித்தியாதரராசனான குபேரன து மலையாகிய 
கைலாசத்தை யொத்த, வேழத்துடனே - வெள்ளை யானையுடனே, 
விழ - இறந்துவிழும்படி, பொருதான்‌-போர்செய்தான்‌; (மற்றும்‌ ), 
வஞ்சம்‌ சகுனி மைந்தரைஉம்‌' - வஞ்சனையையுடைய சகுனியின்‌ 
குமாரர்களையும்‌, மலைந்தான்‌ - அழித்திட்டான்‌; (ஆதலால்‌ ), எஞ்ச 
பொருத நரபாலர்க்கு - பகையழியும்படி போர்செய்த (தருமன்‌ 
முதலிய) அரசர்களுக்கு, அங்கு - எதிர்ப்பக்கத்தில்‌, எண்ணுதற்கு- 
(ஒருபொருளாக) மதிக்கப்படுதற்கு, இலக்கு - ஏற்றகுறி, ஏது - 
யாது உள்ளது? (எ.- று.) ப 


அருச்சுவனொருவனே இத்தனைபெயரை அன்றைக்கு அழித்‌ 
இட்டனனென்றால்‌, மற்றைத்‌ தருமன்‌ முதலியோர்க்கெல்லாம்‌ 
எதிர்த்து அழித்திடுதற்கு ஏற்ற இலக்காவார்‌ எவருமில்லை யென்‌ 
பதாம்‌. சுவர்க்கம்‌ மேலிடத்திலுள்ளதாதல்பற்றி, * குடியேற” 
எனப்பட்டது. சீவகசிந்தாமணியில்‌ *விஞ்சைக்கிறைவன்‌'' என்ற 
விடத்து, *விஞ்சை-குணப்பண்பு பண்புடைப்பொருள்மேல்‌ கின்ற 
ஆகுபெயர்‌” எனஉரைத்தார்‌ ஈச்சினார்க்கினியர்‌. வித்யாதரர்‌ - பதி 
னெட்டுத்‌ தேவகணங்களுள்‌ ஒருசாதியார்‌ ; இவர்களுக்கும்‌ யக்ஷர்‌ 
கந்தருவர்‌ முதலிய மற்றுஞ்சிலவகையார்க்கும்‌ குபேரன்‌ அரச 
னாதலை, ழ்ப்புட்ப்யாத்திரைச்‌ சருக்கம்‌, மணிமான்வதைச்‌ சருக்கம்‌ 
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இவற்றிற்‌ கூறியவற்றாலும்‌ ௮றிக. அவனுக்கு இடமான அ௮ளகா 
புரி கைலாசமலையின்‌ ஒருசாருள்ள தென்று புராணம்‌ கூறும்‌. 
சிகரம்‌ என்ற மலையுச்சியின்‌ பெயர்‌ - இங்கே, மலைக்குச்‌ சினையாகு 
பெயர்‌. இனி, விஞ்சைக்கடவுள்‌ சிகரம்‌ என்பதற்கு - வித்யாதரர்க 
ளுக்கு இருப்பிடமான வெள்ளிமலை யென்றுங்கொள்ளலாம்‌. ஈறி 
இடிக்கு - போர்செய்து அழிந்த அரசர்மிகப்பலரென்று கருத்துக்‌ 
கொள்வாருமுளர்‌. (176) 
'11.--இதுஇங்பன்‌ நிற்க, மற்றொருபால்‌ சகுனி தருமனுடனே 
போர்புரியப்புகுதல்‌. 
இங்கப்படிபோருடன்‌ றெழுந்தசகுனியிவன்‌ கையெரிகணையாற்‌ 
பங்கப்பட்‌ டவரசொழியப்படாதவரசர்பலரோடுஞ்‌ 
சிங்கத்தனியேறெனச்செம்பொற்றேர்மேனின்‌ றதருமனுடன்‌ 
புங்கட்படையாலமர்புரியப்புகுந்தான்‌ மதுகைப்புலிபோல்வான்‌ . 
(இ-ள்‌). இங்கு-இவ்விடத்தில்‌ [அருச்சுனனெதிரில்‌ ],(ஈடக்த 
செய்தி)) இபடி - இவ்விதமாம்‌ / (மற்றொருபக்கத்தில்‌)) போர்‌ 
உடன்று எழுந்த - போர்‌ செய்தற்குக்‌ கோபித்துப்‌ புறப்பட்ட, 
மதுகை புலி போல்வான்‌-(பராக்கிரமத்தில்‌) வலிமையுடைய புலியை 
யொப்பவனான, சகுனி--, இவன்‌ கை எரிகணையால்‌ பங்கப்பட்ட 
அரசு ஓழிய படாத அரசர்‌ பலரோடுஉம்‌ - இவ்வருச்சுனனது 
கையாலெய்யப்பட்ட அழிக்கவல்ல அம்புகளால்‌ அ௮ழிவடைந்த 
அரசர்கள்‌ தவிர அழிவடை யாத பல அரசர்களுடனே (கூடி), தனி 
சிங்கம்‌ ஏறு என செம்பொன்‌ தேர்மேல்‌ நின்ற தருமனுடன்‌ - ஓப்‌ 
பற்ற ஆண்‌சிங்கம்போலச்‌ சிவந்த பொன்மயமான தேரின்மீது கின்ற 
யுதிட்டிரனுடனே, புங்கம்‌ படையால்‌ அமர்‌ புரிய - ௮ம்புகளாகிய 
ஆயுதங்களால்‌ போர்செய்தற்கு, புகுந்தான்‌-சென்றான்‌ ; (எ - று.) 
தருமனுக்கும்‌ சகுனிக்கும்‌ வலிமை முதலியவற்றில்‌உள்ள ஏற்‌ 
றத்தாழ்வு தோன்ற, சிங்கத்தையும்‌ புலியையும்‌ உவமை கூறினார்‌. 
பலரோடும்புகுந்தான்‌ என்க. தனி றரின்ற என்றும்‌ இயைக்கலாம்‌. 
புங்கப்படை - அம்புகளின்‌ தொகுதியுமாம்‌; தெரகுதியாகிய ஆயுதங்‌ 
களுமாம்‌. (716) 
1தருமபுத்திரன்‌ கணை தூவ, சகுனி இலக்காகாமற்‌ பின்னிடுதல்‌. 
சோரத்துடனீபொருதடர்த்தசூதன்‌ றிவைமெய்குளைத்துருவும்‌ 
லீரப்பகழியனையிவற்றால்வெல்வேனெனப்போர்வில்வாங்கு 
யீரக்கருணைமுகத்தண்ணலெய்தானவற்றுக்கெட்டாமற் 
பேரப்பேரத்தேர்கடவிப்பின்னிட்‌டவர்க்குமுன்‌ னிட்‌. டான்‌. 
(இ-ள்‌.) (அதுகண்டு), ஈரம்‌ கருணை முகத்து அண்ணல்‌ - 
குளிர்ச்சியான அருள்‌ ( வெளித்தோன்றும்‌) முகத்தையுடைய ௮ரச 
னான யுதிஷ்டிரன்‌,(சகுனியைப்பார்த்து), 6 சோரத்துடன்‌ பொருது 
அடாத்த சூது ௮ன்று-நீ வஞ்சனையோடு போர்செய்து வென்ற சூது 
போ ரன்று (இது)! இவை--, மெய்‌ துளைத்து உருவும்‌ வீரம்‌ பகழி- 
உடம்பைத்‌ துளைசெய்து ஊடுருவுகிற வலிமையையுடைய அம்புகள்‌ 
[சூதாட்டம்‌ ஆடும்‌ பாசிகைகள்‌ அலல ]/ உனை - (முன்பு என்னைச்‌ 
குதிகருவியாள்‌ வென்ற) உன்னை, இவற்றால்‌ வெல்வேன்‌ - (இட்‌: 
ரமூது$ இம்மொ.து கருவிகளால்‌ .சயித்திடுவேன்‌,” , என - ஈன்‌.ு 
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6 வீரவாதங்‌ க. றி, போர்வில்‌ வாங்கி-போருக்குரிய விலலைவளை த்து, 
எய்தான்‌ - (பல அம்புகளைப்‌) பிரயோகித்தான்‌? (உடனே சகுனி), 
அவற்றுக்கு எட்டாமல்‌ - ௮வ்வம்புகளுக்கு இலக்காகாதபடி, . பேர 
பேர தேர்‌ கடவி - பிற்படப்‌ பிற்படத்‌ (தன்‌) தேரை விசையோடு 
செலுத்திக்‌ கொண்டு, பின்‌ இட்டவர்க்கு முன்‌ இட்டான்‌ - புறங்‌ 
கொடுத்தவர்களுள்‌ முந்திச்சென்‌ றவனானான்‌; (எ - று.) 

“இது சூது போரன்று, மோதுபோர்‌ : என்‌ கையிலிருப்பவை 
பாசிகையல்ல, பகழிகள்‌” என்றது - வில்க்கணி: இதனை வடநூலார்‌ 
ப்ரதிஷேதாலங்காரம்‌ என்பர்‌; பிரசித்தமானதாகியும்‌ அபிப்பிராயத்‌ 
தோடு கூடியு மிருக்கின்ற விலக்கைச்‌ சொல்லுதல்‌, இதன்‌ இலக்க 
ணம்‌. இதில்‌, அம்பி. ற்‌ சூ தின்தன்மையிலலாமை பிரசித்தமாக 
விருக்கவும்‌, ' அன்று” என்னும்‌ விலக்கு, நீ குதாட்டத்தன்‌ றி அம்பிற்‌ 
சமர்த்தனலலை யென்‌ னும்‌ இகழ்ச்சியை உட்கொண்டிருக்கின்‌ றது. 
அவற்றி ற்கு எட்டாமல்‌: என்றும்‌, 'பின்னிட்டவர்க்கு முன்னிட்‌ 
டடான்‌' என்றுங்‌ கூறினது-சமத்காரம்‌. தருமனம்புகளுக்கு எட்டாம 
லிருக்கவும்‌, முன்னிடவும்‌-இவையலலது வேறு உபாயமில்லையென்‌ ற 
வாறு. (115) 

/8--சருனியுடனேலந்து தருமறுடன்பொருத அரசருள்‌ 
அழிந்தவர்பாக மற்றையோர்‌ ஊர்புகுதல்‌. 
உடனேவக்துபொருகிருயபரொருவர்க்கொருவருகிட்டிரன்கை 
விடநேர்கணையாலேவுண்டுவிளிக்தாரொழிந்தார்வெஞ்சமத்தற்‌ 

கடனேதமக்கென்‌ றூர்புகுந்தார்காலைச்செந்தாமரைமலர்ந்த 
தடகேரென்ன$ுிறம்‌ அிடரற்கப்வைரத்ப கள கமுக 

(இ-ள்‌.) உட - அச்சகுனியுடனே, வநது--, பொரு - 
போர்செய்த. நிருபர்‌ - அரசருள்‌, ஒருவர்க்கு ஒருவர்‌ - ஒருவரி னும்‌ 
ஒருவர்‌, உதிட்டிரன்‌ கை விடம்‌ கேர்‌ கணையால்‌-தருமன்கையி லுள்ள 
விஷத்தையொத்த அம்புகளால்‌, ஏவுண்டு - (மிகுதியாக) எய்யப்‌ 
பட்டு, விளிந்தார்‌ ஓழிந்தார்‌-இறந்தவர்கள்‌! போக மிச்சமானவர்கள்‌, 
வெம்‌ சமத்தில்‌ - கொடியபோரில்‌, தமக்கு கடன்‌ ஏ என்று (புறங்‌ 
கொடுத்தல்‌) தமக்கு முலை றமையே ( யென்று கருதி, ஊர்‌ புகுந்தார்‌ - 
(தம்‌) ஊரை யடைநஈ தார்கள்‌ ; அபோது - அப்பொழுது, அந்த சம 
பூமி - அந்த யுத்தகளம்‌, காலை செம்‌ தாமரை மலர்ந்த தடம்‌ நேர்‌ 
என்ன - உதய காலத்திற்‌ செந்தாமரைமலர்‌ மலரப்பெற்ற தடாகம்‌ 
ஓப்பென்னும்படி, நிறம்‌ பெற்றது - விளக்கமடைந்தது; (எ.று,) 

பலமுறை தோற்று. ஓடிப்‌ பழகிவிட்ட தனால்‌, நிருபர்பு. துமை 
கருதி நாணாமல்‌ தமக்குக்‌ கடனேயென்று ஊர்புகுந்தன ரென்க. 
செந்தாமரைமலர்ந்த தடம்‌; இரத்தத்தால்‌ செங்கிறம்‌ பெறுதற்கு 
உவமையாதலுமாம்‌. இறந்த. அரசர்களது இரத்தத்தோடு £€ழ்‌ 
விழுந்த முகங்களைச்‌ செந்தாமுரமலர்க ளென்னலாம்‌. ஸமபூமி - 
(போர்செய்தர்‌ ற்கு ஏற்ப) மேடுபள்ளமில்லாமல்‌ எங்குஞ்‌ சமமாக 
வுள்ள குருக்ஷேத்திர மென்றலுமாம்‌. பி-ம்‌: எய்வுண்டு, (778) 


74-மற்றொருபக்கத்தில்‌ துரோணன்முதலியோர்‌ வீமனுட்ன்‌ எதிரிடுதல்‌. 


- ஆசாரியனுந்தருமகனுமடல்வேலங்கர்பெருமானுக்‌ 
டதூசாருரகக்கொடி_நெடுந்தேர்த்‌துரியோதனனுந்தம்பியரும்‌ ப 
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லீசாறின்‌ றமாருதம்போன்‌ மேல்வந்தடுத்தவீமனுடன்‌ 
கூசாதெஇர்ந்‌ துவெம்பகழிகோத்தார்விசும்பைத்‌ தூர்த்தாரே. 


(இ-ள்‌.) (மற்றொருபக்கத்தில்‌)) ஆசாரியன்‌உம்‌ - துரோண 
னும்‌, திருமகன்‌உம்‌-( அவன து) சிறந்தகுமாரனான அ௮சுவத்தாமனும்‌, 
அடல்வேல்‌ அங்கர்‌ பெருமான்‌ உம்‌-வலிமையையுடைய வேலாயுதத்‌ 
தையடைய அ௮ங்கதேசத்தார்க்குத்‌ தலைவனான கர்ணனும்‌, தரசு.ஆர்‌- 
சிலையிற்பொருந்தின, உரகம்‌ - பாம்பின்‌. வடிவத்தையுடைய, நெடுந்‌ 
தேர்‌ - பெரிய தேரையுடைய, துரியோதனனும்‌--, தம்பியர்‌உம்‌ - 
(அவன்‌) தம்பிமார்‌ பலரும்‌,--வீசாரின்ற மாருதம்‌ போல்‌ மேல்‌ 
வந்து அடுத்த வீமனுடன்‌-வீசுற பெருங்காறறுப்போலத்‌ தம்மேல்‌ 
வந்து நெருங்கிய வீமசேனனுடனே, கூசாது எதிர்ந்து-கூச்சமில்லா 
மல்‌ எதிரிட்டு, வெம்‌, பகழி கோத்தார்‌ - கொடிய அம்புகளைத்‌ 
தொடுத்து, விசும்பை தூர்த்தார்‌-(அவற்றால) ஆகாயத்தை கிறைத்‌ 
தார்கள்‌; (௪ - று.) ப ்‌ 2 


இவர்களுக்கு வீமனை யெதிர்க்கவல்ல ஆற்றல்‌ இன்மைதோன்ற 
கூசாது எதிர்ந்து” என்றார்‌? *விசும்பைத்‌ தூர்த்தார்‌' என்றதனால்‌, 
அவர்‌எய்த அம்புகள்‌ வீமனை ஓன்றுஞ்‌ செய்யமாட்டாமை தொனிக்‌ 
கும்‌; அத்தன்மையை அடுத்த கவியில்‌ விளங்கக்‌ காண்க. சவபிரா 
னது அ௮ருளாற்‌ பிற$த புத்துரனாதலால்‌, அசுவத்தாமன்‌ “திருமகன்‌” 
எனப்பட்டான்‌. இங்கே 2வலைக்கூறி, மம்றையைபடைகளையெல்லாம்‌ 
உபலக்ஷை£ணத்தாற்‌ பெறவைத்தார்‌; இனி, பகையைத்‌ தவருது 
அமிக்கவலல தொரு வேற்படையைக்‌ கர்ணன்‌ இந்திரனிடம்‌ பெற்‌ 
றுள்ளதனால்‌, *அடல்வே லங்கர்பெருமான்‌' என்றாபெனினுமாம்‌. () 


19.--பகசைவரெய்த அம்புகள்‌ வீமன்‌ மேற்படாமல்‌ சிதறினமை. 


கெடுமோகெருடனுரகர்க்குக்கிரிவெஞ்சரபந்தனை யரிகள்‌ 
- அடுமோசக்ரபாணிபுடனமைருந்துவரோவசுரேசர்‌ ன்‌ 
்‌ நெடு3மேருவின்முக்குவடொடித்தானேயப்புதல்வன்பேருடலிற் 
படுமோதொடுத்தபகழிபருப்பதஞ்சேர்மழைபோற்பாறினவே. 


(இ-னள்‌.) உரகர்க்கு - சர்ப்பராசர்க்கு, கெருடன்‌--, கெடும்‌ஓ- 
அழிவனோ? கரி வெம்‌ சரபந்தனை-மலையி லுள்ள கொடிய சரபத்தை, 
௮ரிகள்‌ - சிங்கங்கள்‌, அடும்‌ஓ - கொல்லமாட்டுமோ £ அ௮சுர ஈசர்‌ - 
அசுரத்தலைவர்கள்‌, சக்ரபாணியுடன்‌-சக்கராயுதத்தையேந்திய இருக்‌ 
கையையுடைய திருமாலுடனே, அமர்‌ உந்துவர்‌ஓ - போரை மூடிக்க 
, வல்லரோ £ (௮வை3பால),-- நெடு - உயர்ந்த, மேருவின்‌ - மேரு. 
மலையின்‌, மூ குவடு - மூன்றுசிகரங்களை, ஒடி.த்தான்‌-ஓடி. த்‌. தவனான்‌ 
வாயுவின்‌, நேயம்‌ புதல்வன்‌-அன்புள்ள புத்திரனான வீமனது, பேர்‌ 
உடலில்‌ - பெரிய உடம்பில்‌, தொடுத்த பகழி - (பகைவர்‌) ஏவிய 
அம்புகள்‌, படும்‌ஓ - தைக்கமாட்டுமோ £? (மாட்டாமல்‌), பருப்பதம்‌ 
சேர்‌ மழை போல்‌ - கல்மலைமேல்‌ விழுந்த மழைத்துளிகள்போல; 
பாறின - (உள்ளிறங்குதலின்றி) வெளிச்சிக றின ; (எ - று.) 


, வீமனைப்‌ பகைவர்‌ வெல்லமாட்டாமைக்குத்‌ தஇருஷ்டாந்தங்‌ 
காட்டியதனால;: எடுத்துக்காட்டுவமையணி. சரபம்‌ -.எட்டுக்கால்களை 
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_ யுடையதும்‌, சிங்கத்தைக்கொல்லவல்லது மான தொரு மிருகவிசே 
டம்‌: இசனைப்‌ பறவையென்பாரு்‌ உளர்‌. வீமனது மிக்கவலிமையை 
விளக்கும்பொருட்டு, அவனை *நெடுமேருவின்‌ முகீ்குவடொடி த்தான்‌ 
கேயப்புதல்வன்‌' என்றது; கருத்துடையடை கொளியணி: நான்காமடி- 
உவமையணி. ஓகாரங்கள்‌ - எதிர்மறை, (190) 


76.--நான்ருகவிகள்‌ - எதிர்த்தவர்கள்‌ அஞ்சுமாறும்‌ புகழுமாறும்‌ 
்‌ வீமன்‌ தன்வலிமைகாட்டியதைக்‌ கூறும்‌. 
பொல்லாவவுணர்வைடஇயமுப்புரரீறெழவன் றரன்‌ வளைத்த 
்‌. வில்லாமென்னவலியவிறல்வில்லொன்றெடுத்துவிறல்வீமன்‌ 
எல்லாமன்னவருமூர்ந்தமெல்லாவீரதங்களுமிமைப்பின்‌ 
வல்லானே றிந்தபம்பரம்போற்சுழலும்படிகால்வளைத்தானே. 
(இ-ள்‌.) (அப்பொழுது), விறல்‌ வீமன்‌ - வலிமையையு/டைய 
வீமசேனன்‌, பொல்லா அவுணர்‌ வைகிய - தீக்குணமூடைய அசுரர்‌ 
கள்‌ தங்யெ, மு புரம்‌ - மூன்றுப்ட்டணங்கள்‌, று எழ-சாம்பலாம்‌ 
படி, அன்று - அக்காலத்தில்‌, அரன்‌ வளைத்த - சிவபிரான்‌ வளைத்த, 
வில்‌ ஆம்‌ என்ன - (மேருமலையாகிற) விலலாகும்‌ (இது) என்னும்‌ 
படி, வலிய - வலிமையையுடைய, விறல்‌ - வெற்றியைத்தருகற, வில்‌ 
ஒன்று - ஒரு வில்லை, எடுத்து--,--எல்லா மன்னவர்‌உம்ஊர்ந்த - 
எல்லாவரசர்களும்‌ ஏறிவந்த, எல்லா இரதங்கள்‌உம்‌ - தேர்களெல்‌ 
லாம்‌, இமைப்பின்‌ - கண்ணிமைப்பொழுதிலே, வல்லான்‌ எறிந்த 
பம்பரம்‌ போல்‌ சுழலும்படி. . வல்லவன்‌ சுமற்றியெறிந்த பம்பரம்‌ 
போலச்‌ சுற்றும்படி, கால்‌ வளைத்தான்‌ - (இரண்டு) கோடியையும்‌ 
வணக்இனான்‌; (௭-௮. ) 
உவமையணி. பொல்லா-பொல்லாமை என்ற எதிர்மறைப்பண்‌ 
பின்‌ அடி; இதற்கு உடன்பாடு- பொற்பு, அல்லது பொலிவு: 
(பொன்‌ என்னுஞ்‌ சொல்‌ தொலகாப்பியவிதியால்‌ ஈறுதிரிந்துகின்‌ ற 
“பொல்‌: என்பது - இவற்றில்‌ பகுதியா மென உய்த்துணர்க.) கால்‌- 
வில்லின்‌ தண்டம்‌. (/92) 


77. ஒன்றுமுதலாப்பலபகழியோரோர்தொடையிற்றொடுத்தேவி 
யன்றுழுதன்‌ மையுறமலைந்தவரசருடலந்தொறுமூட்‌்டி 
யின்றுமுதலாயோதனத்‌்தலேரோமென்னும்படியாகக்‌ [தான்‌. 
கொன்றுமுதற்பின்‌ வருமுரகக்கொடியோன்‌ மனமுங்கொடப்பித்‌ 


.. (இ-ள்‌.) (வீமன்‌ ),--முதல்‌ - முதலில்‌, ஒன்று முகல்‌ ஆ பல 
பகழி - ஓஒன்றுமுதலாக அரதேகம்‌அம்புகளை, ஓர்‌ ஓர்‌ தொடையில்‌ 
தொடுத்து ஏவி - ஓவ்வொரு தொடுக்குந்தரத்திலே பிரயோத்துச்‌ 
செலுத்தி, (அவற்றை), இன்று முதல்‌ ஆயோதனத்தில்‌ ஏரறோம்‌ 
என்னும்ப்டி, ஆக-*இன்றைத்தினம்‌ முதல்‌ / இனி] போரில்‌ எதிர்த்‌ 
இடோம்‌' என்று கருதும்படி, அன்று முதன்மை உற மலைந்த 
அரசர்‌ உடலம்‌ தொறு௨உம்‌ மூட்டி-அப்பொழுது சிறப்பு பொருந்தப்‌ 
போர்செய்த அரசர்களது உடம்பெல்லாம்‌ உட்புகுவித்‌து, கொள்று- 
(அவர்களை ) அழித்து, --பின்‌ - பின்பு, வரும்‌ உரகக்கொடியோன்‌ 
மனம்‌உம்‌ கொழிப்பித்தான்‌ - வருகிற துரியோதனனது மனத்தை 
துரோ-14 ப 
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யும்‌ (தன்பெருமிதத்தால்‌) கொதிக்கச்செய்தான்‌; (௪- று.-- 
முதன்மை-முதலாந்தன்மை; முன்னிடுதல்‌. ஊட்டி என்றும்‌ பிரிக்க 
லாம்‌. ஆயோதசம்‌ - வடசொல்‌. பி -ம்‌: முதன்மையுடன்‌. (18) 
78. கொதித்தானரசனென வரிவிற்குனித்தாரிளைஞர்குனித்த துகண்‌ 
டதிர்த்தான்‌ வீமன்றன்கணையாலறுத்தான்வில்‌ லுமணிகாணும்‌ 
விஇத்தான்‌ வரினும்வீமனுடன்‌ விற்போர்புரிதலரிதென் று 
மஇத்தார்தம்முனினைத்ததெல்லா மடிக்குஞ்சமரவரிவில்லார்‌. 
(இ-ள்‌.) அரசன்‌ கொதித்தான்‌ என -. துரியோதனன்‌ மிகக்‌ 
கோபித்தா னென்று அறிந்து, இளைஞர்‌-(அவன்‌ ) தம்பிமார்‌, வரி 
- வில்‌ குனித்தார்‌-(வீமனெதிரில்‌) கட்டமைந்த வில்லைவளைத்‌ 
தார்கள்‌; குனித்தது கண்டு-(அவர்‌) வளைத்ததைப்‌ பார்த்து, வீமன்‌ 
-- அதிர்த்தான்‌-ஆரவாரித்து,தன்‌ கணையால்‌-தனது அம்புகளால்‌, 
வில்‌உம்‌ அணி நாண்‌உம்‌- (அவர்கள்‌) வில்லையும்‌ (அதிற்‌) பொருக்‌ 
திய நாணியையும்‌, அறுத்தான்‌--; (அறுக்கவே), தம்‌ முன்‌ நினைத்‌ 
தது எலலாம்‌ முடிக்கும்‌ சமரம்‌ வரி 'வில்லார்‌ - தங்கள்‌ தமையனான 
துரியோதனன்‌ கருதிய தொழில்களையெல்லாம்‌ தாம்‌ நிறைவேற்ற 
வல்ல போருக்குரிய கட்டமைந்த வில்லையுடைய அத்தம்பிமார்‌, 
'விதி தான்‌ வரின்‌உம்‌-(உலகத்தைப்‌ ) படைத்தவனான பிரமதேவன்‌ 
தானேவந்தாலும்‌, வீமனுடன்‌ வில்போர்‌ புரிதல்‌ அரிது -(அவனுக்‌ 
கும்‌) வீமனோடு வில்யுத்தஞ்செய்தல்‌ முடியாது” என்று மதித்தார்‌ - 
என்று எண்ணினார்கள்‌; (௪ - று.)--விதித்தான்‌-இன்னபடி. நடக்க 
வேண்டுமென்று நியமித்த முதற்கட.வுளு மாம்‌. (722) 


19. நின்றார்நின்‌்றபடிகொடித்தேர்நிருபன்‌ றனையுமிளைஞரையும்‌, 
வன்றாள்‌ வரிவிற்குருவினையுமைந்தன்‌ றனையுங்கன்னனையும்‌, பொன்‌ 
ரழ்மார்பிற்பலபடைக்கைப்பூபாலரையுங்கொல்லாமற்‌,கொன்றான்‌ 
வாயுகுமரன்‌ றன்கோாலாகல வெங்‌ கொடுங்கணையால்‌. 

(இ-ள்‌.) வாயு குமரன்‌ - வீமன்‌, தன்‌ - தனது, கோலாகலம்‌- 
ஆரவாரத்தையுடைய, வெம்‌ கொடு கணையால்‌-மிகக்கொடிய அம்பு 
களால்‌, கொடி தேர்‌ நிருபன்தனைஉம்‌ - கொடிகட்டிய தேரிலுள்ள 
துரியோதனராசனையும்‌,இளைஞரைஉம்‌-(அவனது) தம்பிமாரையும்‌, 
வல்‌ தாள்‌ வரி வில்‌ குருவினை உம்‌-வலிய முயற்சியையும்‌ கட்டமைந்த 
விலலையு முடைய துரோணாசாரியனையும்‌, மைந்தன்தனை உம்‌ - 
(அவன்‌ ) மகனான அசுவத்தாமனையும்‌, கன்னனையும்‌--,பொன்‌ தாழ்‌ 
மார்பின்‌-பொன்னாரம்‌ தொங்குகிற மார்பையும்‌, பல படை தை- 
அனேக ஆயுதங்களை யேந்திய கைகளையுமுடைய, பூபாலரைஉ௨ம்‌ - 
_ மேற்றை) அரசர்களையும்‌, நின்றார்‌ நின்ற படி-௮வரவர்‌ (இகைத்து) 
நின்றவாறே நிற்க, கொல்லாமல்‌ கொன்றான்‌--;(எ - று.) 


வல்‌ -தாள்‌ - வலிய கழுந்துமாம்‌. கோலாஹலம்‌ - வடசொல்‌ 
கொல்லாமல்‌ கொன்றுன்‌-பிராணாபாயமில்லாமல்‌ மரணவேதனைப்‌ 
படுத்தினன்‌: தன்னையொன்றும்‌ வருத்தாதிருக்கக்‌ தான்‌ வருத்தி 
னான்‌ என்றலும்‌ ஒன்று: **செய்யாமற்செய்தவுதவி'” என்ருற்‌ 
போல. “நின்றார்‌ நின்றபடி” என்பதை, (மதித்த தம்பிமார்‌) நின்ற 
வாறே திகைத்துரின்றா ரெனக்‌ உழ்க்கவியோடு தொடர்ச்ச 
யாக்குவாரும்‌ உளர்‌. (124) 
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80,--எதிர்த்தவர்‌ புறங்கொடுத்‌ தோடுதல்‌. 


இளைத்ததடையப்பெருஞ்சேனையினிநாமொன்றுக்‌&டாகோம்‌, 
வளைத்தசலையோ டிவனிற்கமாயன்றன்னோ ட௪வனிற்கத்‌, துளைத்த 
கணையாற்றுரோணன்வலிதொலைத்தோனிற்கமலைத்‌இவரைத்‌, தஇளைத்‌ 
தலரிதென்றக்களத்திற்பொன்றாவரசர்சென்‌ ர௬ரே. 

.(இ-ள்‌.) (பின்பு))௮ களத்தில்‌- அப்போர்க்களத்தில்‌, 
பொன்று அரசர்‌ - இறவாது சேடி.த்த அரசர்கள்‌, (பெரு சேனை 
அடைய-பெரிய சேனை முழுவதும்‌, இளைத்தது - சோர்வடைந்து 
விட்டது; இனி - இனிமேல்‌, காம்‌--,ஓன்றுக்கு ஈடு ஆகோம்‌ - ஒரு 
தொழில்செய்தற்கும்‌ வலியுடையமல்லோம்‌; வளைத்த சிலையோடு - 
வணக்கிய வில்லுடனே, இவன்‌ - வீமன்‌, நிற்க--,மாயன்‌ தன்னோடு- 
கண்ணபிரானோடு, ௮வன்‌ - அருச்சுனன்‌, நிற்க,--துளைத்த கணை 
யால்‌ துரோணன்‌ வலி தொலைத்தோன்‌ - துளைசெய்த அம்புகளால்‌, 
துரோணன து வலிமையை (முன்‌) ஓழியச்செய்த தருமன்‌, நிற்க-- 
இவரை மலைத்து திளைத்தல்‌ - இவர்களை எதிர்த்து நெருங்குதல்‌, 
அரிது - (எவர்க்கும்‌) முடியாது,” என்று- என்றுஎண்ணி, சென்‌ 
ரர்‌ - (புறங்கொடுத்துப்‌ பாசறைக்குப்‌) போயினார்‌; (எ-று.) 


ஒன்றுக்கு ஈடாகோம்‌ - கிறிதும்‌ போர்செய்யவல்லோமல்‌ 
லோம்‌ என்றபடி; ஒரம்புக்கேனும்‌ எதிராகோம்‌ எனினும்‌ அமை 
யும்‌. வளைத்தசிலையோடு' என்றதற்கு இனமாக 'மாயன்‌ தன்னோடு 
என்றதனால்‌, ஆயுதம்‌ வீரனுக்கு உதவுகல்போலக்‌ கண்ணன்‌ 
அருச்சுனனுக்கு உதவுந்‌. தன்மை குறிப்பிக்கப்பட்டது. பி.-ம்‌ 
அக்கணத்தில்‌. (729) 


51.--பாண்டவர்‌ மகிழ்ச்சியோடு பாசறைசேர்தல்‌. 


பெரும்பே ரறத்தின்‌ றிருமகவைப்‌ பிடிப்பானெண்ணி முடிப்‌ 
பான்போற்‌, பொரும்போ ரரசருடன்‌ வந்தபொற்றேர்‌ முனியும்‌ 
புறம்போனான்‌, பரும்பேருரகக்‌ கொடிவேந்தன்‌ பட்டான்‌ மிகவும்‌ 
பரிபவமென்‌, றரும்போரரசர்களித்தாடவவருந்தம்‌ பாசறையடைக்‌ 
தார்‌. 

(இ-ள்‌.) பெரு- பெருமைக்குணமுடைய, பேர்‌ அறத்தின்‌ 
இரு மகவை - சிறந்த தருமராசனது அழடூய குமாரனான யுஇட்டி. 
ரனை, பிடிப்பான்‌ எண்ணி-(உயிரோடு) பிடித்‌ துக்கொள்ளக்‌ கருதி, 
முடிப்பான்‌ போல்‌ - (அவ்வாறு) கிறைவேற்றவல்லான்போல்‌, 
போர்‌ பொரும்‌ அரசருடன்‌ வந்த - போர்செய்யவல்ல (பல) அரசர்‌ 
களோடு கூடிவந்த, பொன்‌ தேர்‌ முனிஉம்‌ - அழ௰ய தேரையுடைய 
துரோணனும்‌, புறம்‌ போனான்‌ - புறங்கொடுத்து(ப்‌ பாசறைக்கு)ச்‌ 
சென்றான்‌; பரு பேர்‌ உரகம்‌ கொடி. வேந்தன்‌ - பருத்தபெரிய பாம்‌ 
புக்கொடியையுடைய துரியோதனன்‌, மிகஉம்‌ பரிபவம்‌ பட்டான்‌ - 
மிகவும்‌ அவமானமடைந்தான்‌, என்று - என்றகாரணத்தால்‌, ௮௬ 
போர்‌ அரசர்‌ - (செய்தற்கு) ௮ரிய போரில்வல்ல (தன்பக்கத்.து) 
அரசர்கள்‌, களித்து ஆட - மிகம$ூழ்ந்து கூத்தாட, அ௮வர்‌உம்‌ - 
அ௮ப்பாண்டவர்களும்‌, தம்‌ பாசறை அடைந்தார்‌ - தமது படை 
வீட்டைச்‌ சேர்ந்தார்கள்‌; (எ - று.) 


ப 
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மக - பண்பாகுபெயர்‌. “முடிப்பான்‌ போல்‌' என்றது, ம்க்‌ 
மாட்டாமை விளக்கிற்று. பி-ம்‌: பேரரசர்‌. (196) 


3ஃ--தரியாஸ்தமனவருணனை. 
காரிற்‌ குளிர்ந்து குழைந்தசெழுங்‌ கானம்‌ பூத்த தெனக்கவினிப்‌ 
பாரிற்‌ பிறந்து சிறந்தவிதப்‌ பன்மா நிறத்த பரியனைத்தும்‌ 
போரிற்‌ புகுந்து மடிதற்குப்‌ புறந்தந்‌ தஞ்சிப்‌ போவான்‌ போற்‌ 
ஹேரிற்‌ றரகங்‌ கொண்டோடிக்‌ குடபா லடைந்தான்‌ நினகரனும்‌. 


(இ-ள்‌.) காரின்‌-மேகத்தால்‌ [ மழைவளத்தால/, குளிர்ந்து - 
'குளிர்ச்சியபற ௮, குழைத்‌ த- தளிர்‌ தீது, செழு கானம்‌ - செழுமை. 
யான காடு, பூத்ததுஎன-பூப்பூத்தது போல, கவினி-அழகுபெற்று, 
பாரில்‌ பிறந்து - பூமியில்‌ தோன்‌ றி, சிறந்தவிதம்‌ - சிறப்புப்பெற்ற- 
வகையி மிசேர்நத, பல மா ஙகிறத்த- பல சிறந்த நிறங்களையுடைய, 
பரி அனை த்துஉம்‌ - குதிரைகளெல்லாம்‌, போரில்‌ புகுட்து மடி.த.ற்கு- 
யுத்தத்தில்‌ புகுந்து இறந்ததற்கு [இறந்தது கண்டு என்றபடி], 
அஞ்‌ - பயந்து, புறந்தந்து - முதுகுகொடுத்து, தேரில்‌ துரகம்‌ 
கொண்டு - (தனது। மதற்க்புண்ட குதிரைககா (அழியாதபடி,) 
உடன்‌ கொண்டு, ஓடி போவான்‌ போல்‌---, தினகரன்‌ உம்‌-சூரியனும்‌, 
குடபால்‌ அடைக்தான்‌-மேற்குப்‌ பச்சத்தைச்‌ சேர்ந்தான்‌; ( எ-று.) 


சூரியன்‌ அஸ்தமித்ததற்கு, போரில்‌ மிகப்‌ பலவாகிய குதிரைக 
ளெல்லாம்‌ அழிதலைப்‌ பார்த்துத்‌ தன்‌ குதிரைகளுக்கும்‌ அழிவுண்‌ 
டாகுமோ வென்று அஞ்சி முன்கிலலாமல்‌ அச்குதிரைகளுடன்‌ 
விலகச்‌ சென்றதாகக்‌ காரணங கற்பித்தார்‌; ஏதுத்தற்கு றிப்ப்பற்ற 
வணி: ஒவ்வொன்று ஒவ்வொரு நிறமும்‌ ஒவ்வோன்றே பலகிறமும்‌ 
உடையனவா யிருத்தலும்‌, வநாயு பாரசீகம்‌ காம்போசம்‌ பாஹ்லிகம்‌ 
முதலிய ே தசங்களில்‌ பிறத்தலும்‌, கு திரைகளுக்கு உத்‌ தீமவிலக்கண 
மாதலால்‌, 'கானம்பூதீ $ தனக்‌ கவினிப்‌ பாரிற்‌ பிறது சிற்த பன்‌ 
மாநிறத்தபரி' என்றார்‌; “உருத்திகல்‌ செய்‌ புலி புளியங்‌ கழுதை. 
செந்நாயொண்பூசை நரியினுடன்‌ கரியகாகம்‌, தரித்தவழல்‌ புகை ' 
தி றமும்‌ புனையாவா௫த்‌ தருக்கி மருதிதெனுங்‌ கவனத்தன்மை யெய்தி : 
விரித்‌ தகதிர்‌ வெண்டரள$ திஙகள்‌ நீல மென்‌ கமலத்தா து செழுங்‌ 
கனகம்‌ காயா, அரத தமலர்ஈல்ல பசுங்கள்ளைபோல அமைந்‌ * தவொளி 
தயங்கிய வங்கத்தவாட'” என்றதனாலும்‌ குதிரைகளின்‌ நிறக ங்கள்‌ 
விளங்கும்‌. கவினி - இறந்தகால வினையெச்சம்‌. கவின்‌ என் ற.து- 
அவயவங்களின்‌ அமைதி, ஈற்கழிகளின்‌ பொருத்தம்‌ முதலியவற்றை. 
பி-ம்‌: கவினிற்‌. சிறந்தவிந்த. (122) 


வறு, 


86. --புறந்தத்த , துரியோதனன்பக்கத்‌ ரர்‌ துரியோ தனனைச்சார்ந்து. 
இறந்தவர்க்கு இரங்கி, பகதத்நன்‌ வலிமையைக்‌ கூறுபவராதல்‌. 


அறந்தந்த மைந்தற்கும்‌ வீமற்கும்‌ விசயற்கு மபிமற்குமே 
புறந்தந்த வயவீர ரெல்லாரு மரசன்பு றஞ்சார்பிருக்‌ 
இறந்தந்த யூகத்‌து வாராத மன்னர்க்கி ரங்காவழா . 

்‌ மறந்தந்த வேழத்து டன்பட்ட .பகதத்தன்‌.வலிக நினார்‌. 
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(இ-எள்‌.) அறம்‌ தந்த மைந்தற்குஉம்‌ - தருமராசன்‌ பெற்ற 
புத்திரனான யுதிட்டிரலுக்கும்‌, வீமற்குஉம்‌--, விசயற்குஉம்‌-அருச்‌ 
சுனனுக்கும்‌, ௮பிமற்குஉம்‌ ஏ-அபிமனுக்கும்‌, (ஆக இக்கா லுபேருக்‌. 
குமே), புறம்‌ தந்‌த- முதுகு கொடுத்த, வய வீரர்‌ எல்லார்‌உம்‌ - 
வலிமையையுடைய (துரியோதனன்‌ பக்கத்து) வீரர்‌ யாவரும்‌, 
(சூரியன்‌ ௮ஸ்தமித்தபின்‌),--அரசன்‌ புறம்‌ சார்பு இருந்து - நுரி 
யோதனனது பின்பக்கத்திலே யிருந்துகொண்டு, இறந்து அந்த 
யூகத்து வாராத மன்னர்க்கு - (அன்றைத்தினம்‌) மரித்து அந்தக்‌ 
கூட்டத்தில்‌ வந்திடாத அரசர்களுக்காக, இரங்கா ௮ழா-மனமிரங் 
இப்‌ புலம்பி, மறம்‌ தந்த வேமத்துடன்‌ பட்ட பகதத்தன்‌ வலி கூறி 
னார்‌ - கொடுமை விளைக்கிற யானையோடு இறந்த பகதத்தனது 
பலத்தைப்‌ பாராட்டி. எடுத்துக்‌ கூறினார்கள்‌; ' (எ-.று.) 

முன்‌ இருக்க முகமில்லாமையால்‌, புறஞ்சார்‌ பிருந்தாரென்க £ 
இணி, புறஞ்சார்பு - சுற்றிடமுமாம்‌. *அர்த யூகம்‌” என்றது - அப்‌ 
பொழுது தாம்‌ கூடிய கூட்டத்தை; இனி, யூகத்து இறந்தது என 
இயைப்பின்‌, படைவகுப்பில்‌ மரித்து என்க. இரங்குதல்‌ - விசனப்‌ 
படுதல்‌: வழா மறம்‌ என எடுத்து, தவறாத வலிமை யெனினுமாம்‌. 
அறம்‌ - அறக்கடவுள்‌; ௮ஃறிணையாற்‌ கூறியது. 


இதுமுதல இச்சருக்கம்‌ முடியுமளவும்‌ பதினொரு கவிகள்‌ - 
பெரும்பாலும்‌ ஐர்தாஞ்சீரொன்று மாங்களிச்‌சிரும்‌ மற்றை நான்‌ 
கும்‌ மாங்காயச்சீர்களுமாகிய நெடிலடி நான்குகொண்ட கலிநிலைத்‌ 
துறைகள்‌. ப ப (128) 


84.--சொன்னசொல்லை நிறைவேற்றாமைக்காகக்‌ 
கர்ணன்‌ துரோணனைப்‌ பரிகசித்தல்‌. ப 

மன்னர்க்குமன்னன்றன்முன்வைகு முனிதன்னைமதயாமனீ 
சென்னற்கலங்காமலுரைசெய்தவுரையின்‌ றுநிலையானதே 
கன்னப்பெயர்க்காளைமறையந்தணர்க்கென்னகட்‌டாண்மையுண்‌ 
டென்னச்சிரித்தான்‌ வணங்காதவர்க்கென்‌ றுமிடியேறனான்‌. 

(இ-ள்‌.) (௮ச்சமயத்தில), மன்னர்கீமு மன்னன்‌ சன்‌ முன்‌ வை 
கும்‌ - ராஜராஜனான துரியோதனனுக்கு எதிரில்‌ வீற்றிருந்த, முனி 
தன்னை - துரோணனை (ப்பார்த்து), (௮வனை ஒரு பொருளாக மதி 
யாமல்‌),--வணங்காதவர்க்கு என்றுஉம்‌ இடி. ஏறு அனான்‌ - (தன்‌ 
னை) வணங்காதவர்களுக்கு [பகைவர்களுக்கு] எப்பொழுதும்‌ 
பேரிடிபோல்‌ அழிவுசெய்பவனான.. கன்னன்‌ பெயர்‌ காளை - கர்ண 
னென்னும்‌ பெயருள்ள வீரன்‌, “கீ. ,மதியாமல்‌-ஆலோசனையில்லா 
மல்‌, நென்னல்‌ - நேற்று, கலங்காமல்‌--கலக்கமில்லாமல்‌ /உறு.த 
யாக], உரை செய்த - (தருமனைப்‌ பிடித்துக்கொடுப்பேனென்‌_ று) 
கூறின, உரை - சபதவாாத்தை, ப இன்று ” இன்றைக்கு, நிலை 
ஆனது ஏ - உண்மையாய்‌ நடந்தேறிற்றே! மறை அந்தணர்க்கு 2 
வேதமோதுவதே தொழிலாகவுள்ள பிராமணர்க்கு, என்ன கட்டு 
ஆண்மை உண்டு ஃ- என்ன உறுதியான வீரமுள்ளது ?' என்ன - 
என்று (டிந்தையாகக்‌) கூறி, சிரித்தான்‌ - (பரிகாசமாக) ஈகைத்‌ 


லான்‌;.(எ - று.) 


ரீ மக்ர்ப்ர்ர்தம்‌ துரோண்‌' 


கர்ணன்‌ எப்பொழுதும்‌ தன்னைத்‌ தான்‌ மேலாககினைக்கும்‌ 
பெருஞ்‌ செருக்குடையவ னாதலால்‌, இங்ஙனஞ்‌ செய்தான்‌. மதியா 
மல்‌ என்ன என்று இயைத்து உரைத்தலும்‌ ஒன்று. நிலையானது 
என்றது, பிறகுறிப்புவகையால்‌, நிலைப்படா துபோனதைக்‌ குறிக்கும்‌; 
ஏ-இகழ்ச்சி. 46 வணங்காதவர்க்கு என்றும்‌ இடியேறனான்‌' என்பதை, 
அடுத்தபாட்டில்‌ வரும்‌ குரு” என்பதற்கு அடைமொழியாக்கி, குளக 
மாக்கொள்ளினும்‌ அமையும்‌. (129) 


85.--இதுமுதல்‌ ஏழு கவிகள்‌ - துரோணன்‌ க-றும்‌ 
எதிர்மொழியைத்‌ தெரிவிக்கும்‌. 


தெருமந்த௫ந்தைச்சிலைக்கைக்குருக்கண்‌ சிவப்பேறவே. 
யுருமுந்துகைக்கக்கொஇத்தங்கர்பதியோடுறக்கூறுவான்‌ 
கருமந்தவாவிற்றிறற்கன்‌னனேயல்லகழன்‌ மன்‌ னரிற்‌ 
றருமன்‌ றன்‌ முன்னிற்கவல்லார்கள்யாரித்தளந்தன்‌ விலே. 
இதுவும்‌, அடுத்த கவியும்‌ - ஒருதொடர்‌. 


(இ-ள்‌.) (அதுகேட்டு), தெருமக்‌ த-கலங்கின, சிந்தை-மனத்தை 
யுடைய, சிலை கை குரு-விற்பிடிக்குங்‌ கையையுடைய துரோணன்‌, 
கண்‌ சிவப்பு ஏற - கண்கள்‌ செக்கிறம்‌ மிகவும்‌, உரும்‌உம்‌ திகைக்க- 
இடியும்‌ அஞ்சித்‌ திடுக்கடவும்‌, அங்கர்பதியோடு-௮ங்கநாட்டார்க்கு 
அரசனான கர்ணனுடன்‌, கொத்து - கோபித்து, உற கூறுவான்‌ - 
பொருந்த உத்தரஞ்‌ சொல்லுவான்‌:--கருமம்‌ தவா-செய்யுந்தொழில்‌ 
தவருத, வில்‌ திறல்‌ - வில்வன்மையையுடைய, கன்னன்‌ ஏ அல்ல - 
கன்னன்மாத்திரமே யலலன்‌: இ தளகந்தன்னில்‌ - இந்தப்பக்கத்துச்‌ 
சேனையிலுள்ள, கழல்‌ மன்னரில்‌ - வீரகீகமலையுடைய அரசர்களில்‌, 
தருமன்தன்‌ முன்‌ நிற்க வல்லார்கள்‌ யார்‌-யுதிட்டிரனது முன்னிலை 
யில்‌ (எதிர்த்து) நிற்கவாயினும்‌ வல்லமையுடையார்‌ எவர்‌?( எ-று. ) 


*கருமந்தவாவிற்றிறல்‌' என்ற அடைமொழிகளைக்‌ கர்ணனுக்‌ 
குத்‌ துரோணன்‌ கொடுத்தது, அவன்‌ அங்ஙனம்‌ தன்னைத்‌ தானே 
கருதி நன்குமதித்துச்‌ செருக்கிகிற்கிறுனென்பதை வெளியிடுதற்கு; 
இகழ்ச்சியுமாம்‌. உருமும்‌, உம்‌ - உயர்வுசிறப்பு. கன்னனே, ஏ - 
பிரிநிலையோடு உயர்வுகிறப்பு. பி- ம்‌: வன்றிறல்‌. (120) 


86.இன்றல்லநாளைக்குமாரின்னவைக்கண்ணிருந்தோர்களிற் 
சென்றல்லலுறமோஇயறன்மைந்தனைத்தங்கள்‌ சலையாண்மையால்‌ 
பவேன்றல்லதணுகாதவீரர்க்குவிடைஈல்குவிறன்மன்ன நீ 
நன்‌ றல்லவீர.த்திலோரஞ்சொ லுவதென்‌ றுநனி£ நினான்‌. 


.. (இ-ள்‌.) இன்று அல்ல - இன்றைக்கே அன்று: நாக்கு உம்‌ 
ஆம்‌ - நாளைக்காயினும்‌ (தருமனைப்பிடிக்க மூயலல்‌) ஆம்‌ ; விறல்‌ 
மன்ன.- வெற்றியை/டைய அரசனே / நின்‌ அவைக்கண்‌ இருக்‌ 
தோர்களில்‌-உனது சபய லுள்ளவர்களுள்‌ , .சென்று-(௪ இர்த்துப்‌) 
போய்‌, அறன்‌ மைந்தனை - தரும புத்தீரனை, அல்லல்‌ உற மோதி - 
கற்பமுண்டாம்படி தாக்கி, தங்கள்‌ சிலை ஆண்மையால்‌ - தங்கள்‌ 
லின்‌ திறத்தால்‌, வென்று அல்லது' அணுகாத - சயித்தல்ல 
இரும்பீவராத, வீரர்க்கு--, நீ--, விடை நல்கு - அனுமதி கொ 
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பாய்‌; வீரத்தில்‌ - பராக்கிரமவிஷயத்தில்‌, ஒரம்‌ சொலுவது - (ஒரு 
வரை ஒருவர்‌) பக்ஷபாதமாக (0. ந்தித்துப்‌) பேசுவது, கன்று அல்ல- 
நல்லதன்று, என்று - என்றுசொல்லி, ஈனி சீறினான்‌- மிகக்கோபித்‌ 
தான்‌; (எ.று.) 


மன்ன - துரியோதனனை கோக்கிய விளி. இன்‌ றல்ல நாளைக்கு 
மாம்‌ - நேற்றுச்‌ சொன்னபடி இன்றைக்கு. நான்‌ தருமனைப்பிடிக்க 
முடியாமற்‌ போய்விட்டாலும்‌, கர்ணன்போன்‌ றவர்‌ எவரேனும்‌ 
இன்று சபதஞ்செய்து அங்ஙனமே காளைக்கு சிறைவேற்றப்பார்கக 
லாமென்றவாறு. நாளைக்கு மா எனப்பிரித்து, நாளைக்கு என்பதை 
சென்று” எயைதுஜனோடும்‌, * மா” என்பதை அவை” என்பதோடும்‌ 
இயைத்தலுமாம்‌. சிலைக்கைக்குரு (85) சறினான்‌(86)௭ன இயையும்‌. 
அல்ல” - ஓன்றன்பாலுக்கு வந்தது. பி-ம்‌: அறன்மன்னனை. (121) 


87. வில்லாண்மை யாவர்க்கு மின்றென்றெனைப்போல மிகு 
வஞ்சினஞ்‌, சொல்லாம லறன்‌ மைந்தனைப்‌ போர்மலைந்துங்‌ கடேோ 
வாணமையால்‌, வல்லாரினிக்கொண்டு வம்மின்கள்‌ வந்தாலிம்மண்‌ 
ணொன்றுமோ, அல்லாதவுலூற்குமிருநா லுஇக்கிற்குமவர்வீரரே. 

இதுமுதல்‌ ஐந்து கவிகள்‌ - ஓருதொடர்‌. 

(இ-ள்‌) :யாவர்க்குஉம்‌ - (என்னையொழிய வேறு) எவருக்‌ 
கும்‌, வில்‌ ஆண்மை இன்று - வில்லின்‌ திறமை இல்லை, என்று--, 
எனை போல: யன்‌ சபதஞ்செய்மதைப்போல, மிகு வஞ்சினம்‌ 
சொல்லாமல்‌ - மிக்க சபதவார்த்தைகளைக்‌ கூறாமலே,--வலலார்‌ - 
வல்லவர்கள்‌, உங்கள்‌ தோள்‌ ஆண்‌: மையால்‌ - உங்களது புசபராக்‌ 
இரமத்தால்‌, போர்‌ மலைந்து - போர்செய்து, அறன்‌ மைந்தனை - 
தருமபுத்திரனை, இனி--, கொண்டு வம்மின்கள்‌-பிடி.த்துக்கொண்டு 
வாருங்கள்‌; வந்தால்‌ - (அவ்வாறு) வ; $தால்‌,-- அவர்‌ - அப்படிக்‌ 
கொண்டு வருபவரே,--இ மண்‌ ஒன்றும்‌ஓ - இ%தப்பூலோகமொன்‌ 
அக்கு மாத்திரமோ, அல்லாத உலகஒற்குஉம்‌ - மற்றையுலகங்களுக்‌ 
கும்‌, இரு நாலு இிக்கற்கு௨ம்‌ - எட்டுத்திக்குக்களுக்கும்‌, வீரர்‌ - 
(சிறந்த) வீரராவர்‌; (எ - று.) 


நான்‌ நேற்றுச்சபதஞ்செய்து இன்று தவறிப்போனே ளென்று 
இகழ வேண்டா; உங்களில்‌ வல்லவர்‌ எவரேனும்‌ முந்திச்‌ சபதஞ்‌ 
செய்யாவிடினும்‌, நாளைமுதல்‌ என்றைக்காவது தருமனைப்‌ பிடித்து 
வருக: வக்தால்‌, அவனின்‌ மிக்கவீரன்‌ எவ்வுலகத்தினு மில்லை யென்‌ 
பதாம்‌. கான்‌ தருமனை நகாளையகப்‌ படுத்துத்‌ தரலா மென்று முந்‌ 
தினநாட்சொல்லியதை, வில்லாண்மை வே று யாவர்க்கும்‌ இல்லை 
யென்று எண்ணிச்‌ சபதஞ்செய்ததாகக்‌ கன்னன்‌ கருதினானென்று 
உட்கொண்டு, 'வில்லாண்மையாவர்க்குமின்றென்று எனைப்போல 
மிகுவஞ்சினஞ்‌ சொல்லாமல்‌' என்று நிட்டூரமாகத்‌ துரோணன்‌ 
கூறுகிறான்‌ ; இனி, என்னைப்போல யாவர்க்கும்‌ வில்லாண்மை 
யின்று” எனறு பெருஞ்சபதம்பேசாமல்‌ என இயைத்துக்‌ கூறினு 
மாம்‌. வல்லார்‌ வம்மின்கள்‌ - முன்னிலையிற்‌ படர்க்கைவந்த இட 
வழுவமைதி ; இனி, வல்லார்‌ - வல்லவர்களே/ என அ௮ண்மைவிளியு 
மாம்‌.. _பி-ம்‌: என்‌ றனைப்போல, - அவன்‌ வீரனே. ட அண்ட 
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88 . எம்போலவரிவில்லெடுத்தெய்யயார்வல்லரெனும்வீரரும்‌ 
வெம்போரில்வக்தாலொரணுக்குநில்லா துவிளிகிற்பரால்‌ 
வம்போதயென்‌ பேறுவல்லாண்‌ மைபுனையந்தவில்லாளிகூர்‌ 
அம்போடிராமன்‌ கையடலம்புமுவமிக்லெதிபாவமே. 


(இ-ஸ்‌.)-“எம்‌ போல - எம்மைப்போல, வரி வில்‌ எடுத்து - 
கட்டமைக்தவில்லை யேந்தி, எய்ய-(அம்பு) செலுத்த, யார்‌ வல்லர்‌- 
யாவர்‌ வல்லமையுடையார்‌? [எவருமில்லை யென்றபடி:],' எனும்‌- 
என்று (பெருமிதம்‌) பேசுகிற,வீரர்‌உம்‌--,வெம்‌ போரில்‌ வஃதால்‌- 
கொடிய யுத்தத்தில்‌ வந்தால்‌, ஓர்‌ அணுவுக்குஉம்‌ நில்லாது - ஓர்‌ 
அணுப்போலவாயினும்‌ முன்‌.கிற்கமாட்டாமல்‌, விளிகற்பர்‌ - அழிந்‌ 
இடுவர்‌, ஆல்‌ - ஆதலால்‌, வம்பு ஓதி என்‌ பேறு - வீண்வார் த்தை 
பேடி யாதுபயன்‌? வல்‌ ஆண்மை புனை - வலிய பராக்கிரமத்தை 
ஆபரணமாகக்‌ கொண்ட, அந்த வில்‌ ஆளி - வில்வீரனான அத்தரும 
னது, கூர்‌ அம்போடு கூர்மையையுடைய அம்புகளுட2ேனே, இராமன்‌ 
கை அடல்‌ ௮ம்‌: உம்‌ - ஸு்ரீராமபிரான்கையி லுள்ள வலியஅம்புகளை 
யும்‌, உவமிக்கில்‌ - ஒப்புமை கூறினால்‌, அதி பாவம்‌ - மிக்க தீவினை 
யாம்‌; (எ - று.) 


போரில்‌ 3வற்றிதோல்விகள்‌ ஒருதலையல்ல என்பது, முன்னி 
ர.ண்டடியின்‌ கருத்து. சிறிதும்‌ மெய்யாகாது முழுப்பொய்யாகு 
மென்பார்‌, அதனை வற்புறுத்துதற்கு *அஇபாவம்‌' என உறுதி 
மொழியாற்‌ கூறினார்‌. இராமனென அ௮டைமொழிகொடாமற்‌ 
கூறினார்‌, இராமர்‌ கவருள்ளுஞ்‌ சிறப்புடைய தசரதராமனையே 
குறிக்கும்‌. ராமன்‌ என்னும்‌ வடமொழிப்பெயர்க்கு - தன்திறத்தில்‌ 
யாவரும்‌ மனங்களித்திருக்கப்பெற்றவ னென்பது பொருள்‌; சகல 
சற்குணங்களும்‌ பொருந்தினவனென்பது கருத்து. ஆல்‌ - விகாரம்‌. 
அம்பும்‌, உம்‌ - உயர்வுசிறப்பு. இராமனம்பின்‌ மகமை, அதிப்பிர 
சித்தம்‌; . அதனினுஞ்‌ சிறந்தது தருமனம்பு எனப்‌ ;(கழ்ந்து 
கூறியவாறு. ப (128) 


89 கொத்தொத்ததொடையொத்தவளவொத்தசறகொத்தகு 
தை3யொத்தவொன்‌, அறொத்தொத்து முனையோடுமுனைதத்தி விழுமா 
றுடன்‌ றேவினான்‌, றத்தொத்த புரவித்தடந்தேர்ம னென்னோடு 
சாஇத்த தும்‌, வித்தொத்த்‌ தென்‌ வாளியவன்‌ விட்ட வடி.வாளி விளை 
வொத்ததே, . ப 


(இ-ள்‌ ) கொத்து ஓத்த-திரட்சியில்‌ ஓத்தவையும்‌, தொடை 
ஓத்த - தொடுக்கும்வகையில்‌ ஓத்தவையும்‌, அளவு ஓத்த- அள 
விலொத்தவையும்‌, சிறகு ஓத்த-இறகில்‌ ஒத்தவையும்‌, குதை ஓத்த- 
அடியில்‌ ஓத்தவையும்‌ ஆகிய அம்புகளை, ஓன்று ஓத்‌.து ஓத்.து 
முனையோடு முனை தத்திவிழும்‌ ஆறு - (யால்‌ எய்த அம்புகள்‌ ) 
ஓவ்வொன்றோடும்‌ பொரு $திப்‌ பொருதி நுனியோடு நுனிபட்டு 
(அவை) விழும்படி, உடன்று ஏவினான்‌-கோபித்து(த்‌ தருமன்‌) 
செலுத்தினான்‌; தத்து - தாவிச்செல்லுகிற, ஓத்த புரவி (ஒன்றோ 
டொன்று) ஒத்த'குதிரைகளைப்‌ பூட்டிய, தட தேர்‌ - பெரிய தேரை 
யுடைய, மன்‌ - அத்‌ தருமராசன்‌, என்னோடு சாதித்ததுஉம்‌ -மற்‌ 
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றும்‌ என்னோடு போர்செய்ததை (க்‌ கூறினால்‌), என்‌ வாளி- 
யான்‌எய்த அம்பு, வித்து ஓத்தது - விதையைப்‌ போன்றது; அவன்‌ 
விட்ட--,வடி. வாளி - கூரிய அம்பு, விளைவு ஓத்தது-விளைச்சலைப்‌ 
போன்றது; (௪ - று.) 


யான்‌ ஓரம்பு எய்தால்‌ அதற்கு எதிராக அவன்‌ பல அம்புகளை 
எய்திட்டனனென்பதாம்‌. ஒருவிதை பலவிதைகளுண்டாம்பாட. விளை 
தலின்‌, வித்தையும்‌ விளைவையும்‌ உவமைகூ றினார்‌. தொடை என்ப 
தற்கு - அம்பென்று பொருள்‌ கூறினால்‌, ஓத்தஅளவு என எடுத்து- 
சாஸ்திரவிதியோடு ஓத்துள்ள [மாறுபடாத] அள வென்க. ஓத்த 
புரவி - நூல்முறைமைக்குத்‌ தக்க குதிரை யெனினுமாம்‌. சாதித்‌ 
தல்‌- தொடங்கியதைச்‌ சோர்வின்றி நிறைவேற்றலுமாம்‌. ஓத்தல்‌. 
உவமித்தலும்‌, பொருந்தலும்‌. பி - ம்‌: குதையொத்தவந்து. (188) 


90. வன்மைக்கு வயவீமன்‌ வீன்மைக்கு முகிலூர்தஇு மக 
னன்றிவே, றின்மைக்கு மாவிந்தை கிரிகன்னிகரியென்ப ரெம்மன்‌ 
னரும்‌, வின்மைக்கும்‌ வன்மைக்கு மிளையோரை யனையாரை மிக 
வெண்ணலாகந்‌, தன்மைக்கு நிலையான தருமற்குறிகர்யார்‌ தனித்‌ 
தெண்ண வே. ப 


(இ.-ள்‌.) “வன்மைக்கு - வலிமையில்‌, வய வீமன்‌ - வெற்றியை 
யுடைய வீமசேனனும்‌, வின்மைக்கு - வில்லின்திறத்தில்‌, முகில்‌ 
ஊர்தி மகன்‌ - மேகங்களை வாகனமாகவுடைய இந்திரனுக்குக்‌ 
குமாரனான அ௮ருச்சுனனும்‌, அன்‌ றி-அல்லாமல்‌, வேறு இன்மைக்கு - 
வேறு (எவரும்‌ சிறந்தவர்‌) இல்லாமைக்கு, கிரி கன்னி - இம௰௰ய 
மலையின்மகளான பார்வதியினமிசமான, மா விந்தை - சிறந்த 
துர்க்கை, கரி-சாக்ஷி,' என்பர்‌ எ மன்னர்‌உம்‌ - என்று எல்லா அர 
சரும்‌ கூறுவர்‌; வின்மைக்குஉம்‌-வில்லின்‌ திறத்திலும்‌, வன்மைக்கு 
உம்‌ - வலிமையிலும்‌, இளையோரை அனையாரை - தம்பிமார்களான 
வீமஅருச்சுனர்களைத்‌ தனித்தனியொக்கும்‌ வீரரை, மிக எண்ணல்‌ 
ஆம்‌ - (உலகத்தில்‌) மிகுதியாகக்‌ (குறித்துக்‌) கணக்கிடலாம்‌; 
தன்மைக்கு - (வின்மை வன்மை என்ற அவ்விரண்டு) தன்மை 
களிலும்‌, நிலை ஆன - உறுதிபெற்ற, தருமற்கு - யுதிட்டிரனுக்கு, 
தனித்து எண்ண - தனியேகுறித்துக்‌ கணகட, நிகர்‌ யார்‌ - ஓப்‌ 
பாகுபவர்‌ யாவர்‌? [எவருமில்லை என்றபடி]; (எ-று.)--இது, 
துரோணன்‌ தன்‌ சொந்த அபிப்பிராயத்தை வெளியிட்டது. 


வீம அருச்சுனர்க்கு ஒப்புமை கிடைத்தல்‌ கூடும்‌; தருமனுக்குக்‌ 
இடைக்காது என்க. முஒல்களர்‌ தி-அன்மொழித்தொகை; மேகங்களை 
இந்திரனுக்கு வாகன மென்றல்‌, மரபு. போருக்குஉரியதேவதை 
துர்க்கை யாதலால்‌, அவள்‌ சாட்சியெனப்பட்டாள்‌. விந்தியமலையில்‌ 
வீற்றிருத்தல்‌ பற்றி, துர்க்கைக்கு *விந்தை' என்று பெயர்‌; விந்த்ய 
வாஸிநீ' என்பர்‌, வடமொழியாரும்‌: உமாதேவி தக்ஷகன்னிகையா 
யிருந்த உடம்பைத்‌ துறந்து, தன்னை மகளாகப்பெறும்‌ பொருட்டுப்‌ 
பலநாளாகத்‌ தவம்புரிந்துவந்த பர்வதராசனுக்குப்‌ பெண்ணாகத்‌ 

துரோ-19 


90 மகாபாரதம்‌ துரோண 


தோன்றிப்‌ பார்வதியென்று பெயர்பெற்றாள்‌. தன்மைக்கு நிலைஆன- 
குணத்திற்கு இடமான எனினுமாம்‌. பி-ம்‌: வடவிந்தகிரி 
கன்னி. (95) 


91. அதீர்வார்களதர்மின்களதரப்பொரும்போரிலறன்‌மைந்தனோ 
டெ.இர்வார்களுண்டா$ூலிக்கங்குல்சென்றாலினிக்காணலாம்‌ 
முதஇர்வாய்மையாலென்‌ னபயனென்றுவெஞ்சாபமுனியேூனான்‌ : 
கஇர்வார்முடிக்கோவுமரசர்க்குவிடைதகங்‌ துகண்‌ டுஞ்சினான்‌. 


(இ-எ்‌.) அதிர்வார்கள்‌ அதிர்மின்கள்‌ - வீணாரவாரஞ்செய்ப 
வர்கள்‌ செய்யுங்கள்‌; அதிர பொரும்‌ போரில்‌ - நடுக்கமுண்டாம்படி 
செய்யும்‌ யுத்தத்தில்‌, அறன்‌ மைந்தனோடு எதிர்வார்கள்‌ - தரும 
'புத்திரனோடு ௭ திர்க்கவல்லவர்கள்‌, உண்டு ஆல்‌ - உள்ளாரானால்‌, 
இ கங்குல்‌ சென்றால்‌ - இவ்விராத்திரி கழிந்தால்‌, இனி - பின்பு 
[நாளைமுதல்‌ /, காணல்‌ஆம்‌-(அவர்திறத்தைப்‌ ) பார்க்கலாம்‌: முதிர்‌ 
வாய்மையால்‌ - வரம்புகடந்த வாயப்பேச்சுமாத்திரத்தால்‌, என்ன 
பயன்‌--£ என்று - என்றுசொல்லிவிட்டு, வெம்‌ சாபம்‌ முனி - 
கொடிய வில்லில்வல்ல துரோணன்‌, ஏஒனான்‌ - (தன்‌இடத்துக்குச்‌) 
சென்றான்‌; கதிர்‌ வார்‌ முடி கோஉம்‌ - ஒளியையுடைய நீண்ட இரீ 
டத்தையுடைய துரியோதனனும்‌, அரசர்க்கு - (கர்ணன்‌ முதலிய) 
அரசர்களுக்கெல்லாம்‌, விடை தந்து - (செல்ல) அனுமதிகொடுத்து, 
கண்துஞ்சினான்‌ - துரங்கனான்‌; (எ- று.) 


முன்னிரண்டடிகளோடு துரோணன்‌ மறுமொழி முற்றுகன்‌ 
றது. பின்னிரண்டடிகள்‌ - அவ்வாறுகூறிய -துரோணன்‌ ஏக, 
யாவர்க்கும்‌ விடைகொடுத்துத்‌ துரியோதனன்‌ துயின்றமையைத்‌ 
தெரிவிக்கும்‌. அதிர்வார்கள்‌ அதிர்மின்கள்‌ - வழுவமைதி. ௧தஇர்‌- 
சூரியன்போன்ற என்றுமாம்‌. பி-ம்‌: யாவர்க்கும்‌ விடைதந்து. () 


9௨.--பாண்ட்வர்கள்‌ கண்துயிலுதல்‌. 


மகதத்தரிற்சூரசஞ்சத்தகரிலுள்‌ எம௫பாலரும்‌ 
பகதத்தனுக்துள்‌ ளியெஇர்வந்தகாந்தாரபஇமைந்தருக் 
தகதத்தவென வெங்களத்‌ தூடுவிழவென்‌ றதனுவேஇயுஞ்‌ 
சுகதத்தமுறவோடவென்றோர்களுங்கண்டுயின்றார்களே. 
(இ-ள்‌.) மகதத்தரில்‌ - மகததேசத்துவீரரிலும்‌, சூர சஞ்சத்‌ 
தகரில்‌ - வீரர்களான சஞ்சப்தகரி லும்‌, உள்ள - சேர்ந்த, மடபாலர்‌ 
உம்‌ - அரசர்களும்‌, பகதத்தனும்‌--, துள்ளி எதிர்‌ வந்த காந்தார 
பதி மைந்தர்‌உம்‌ - மூழ்ச்சியோடு கூத்தாடிக்கொண்டு எதிர்த்து 
வந்த காந்தாரதேசத்து அரசனான சகுனியின்‌ பிள்ளைகள்‌ இரண்டு 
பேரும்‌, தகதத்த என வெம்‌ களத்தூடு விழ - தகதத்தவென்னும்‌ 
ஓசையுண்டாகக்‌ கொடிய போர்க்களத்தில்‌ இறந்து க&ீழ்விழவம்‌,-- 
வென்ற தனுவேதி௨உம்‌ - பகைவெல்லுந்தன்மையுள்ள வில்வித்தை 
வல்ல துரோணனும்‌, ௬௧ தத்தம்‌ உற ஓட - இன்பத்தையிழத்த 
லுண்டாகப்‌ புறங்கொடுத்தோடவும்‌,--வென்றோர்கள்‌உம்‌-சயித்த 
பாண்டவர்களும்‌, கண்‌ துயின்றார்கள்‌ - நித்திரைசெய்தார்கள்‌ ; 


பருவம்‌ பன்னிரண்டாம்போர்ச்சருக்கம்‌ 91 


மூபொலரும்‌ பகதத்தனும்‌...மைந்தரும்‌ களத்.தூடுவிழவும்‌, 
தனுவேதியும்‌ ஓடவும்‌ வென்றோர்களும்‌ என்க. தகதத்த - ஒலிக்‌ 
குறிப்பு. பொருளை யிழந்தாரை * தத்தஞ்‌ செய்துவிட்டார்‌ ? என்‌ 
னும்‌ வழக்குப்பற்றி, * சுகதத்தம்‌ உற' என்பதற்கு - இவ்வாறு 
பொருள்கொள்ளப்பட்டது: இனி, இன்பத்தை அளித்தருளுத.லுண்‌ 
டாக எனினும்‌ அமையும்‌ ; எதிரி இரங்கி உயிரோடுவிட்டு அபயப்‌ 
பிரதானஞ்‌ செய்தருளும்படி. என்று கருத்து: பகைவர்க்கு வெற்றி 
யின்பத்தைக்‌ கொடுத்தல்‌ பொருந்த என்‌. றலுமொனறு. தனுவேதி 
யும்‌ என்பதற்கு - வில்லாயுதத்தையுடைய விசயனும்‌ என்றும்‌, 
: சுததத்தமுறவோடி. ' என்று பாடங்கொண்டு, தத்தம்‌-தம்தமக்கு, 
சுகம்‌உற - சுகமுண்டாக, ஒடி. என்றும்‌ கூ .றினாரு முளர்‌. (92) 


99.--சந்திராஸ்தமனமும்‌, மறுநாட்‌ சூரியோதயரும்‌. 


9ிலையான வயவீர ருந்தேவ ராய்நின்ற நிலைகண்டுவெண் 

கலையானி ரம்புஞ்செ ழுக்இங்க ளேகக்க டைக்கங்குல்வா 
யலையாழி முழுநீல வுறைறின்று மாணிக்க மணியாழிபோ 
லுலையாத வொளிகொண்ட க$ராயி ரத்தோனு முதயஞ்செய்தான்‌. 


(இ-்‌.) நிலைஆன வய வீரர்‌உம்‌ - (போரிற்பின்னீடாமல) 
நிலைபெற்ற வலிமையையுடைய வீரர்கள்‌ பலரும்‌, தேவர்‌ ஆய்கின்‌ ற- 
இறந்து தேவர்களா நின்ற, நிலை - நிலைமையை, கண்டு - பார்த்து, 
வெள்‌ கலையால்‌ நிரம்பும்‌ செழு தங்கள்‌ - வெண்ணிறமான ௮மிருத 
இரணங்களால்‌ நிறைந்துள்ள செழிப்பான சந்திரன்‌, ஏக- அப்பாற்‌ 
செல்ல [அ௮ஸ்தமிக்க],--கடை கங்குல்‌ வாய்‌ - ௮வ்விரவின்முடி. 
வில்‌, உலையாத ஓளி கொண்ட கதிர்‌ ஆயிரத்தோன்‌உம்‌ - அழியாத 
பிரகாசத்தைக்‌ கொண்ட ஆயிரங்கிரணங்களையுடைய சூரியனும்‌, 
அலை ஆழி முழு நீலம்‌ உறைநின்று - அலைகளையுடைய கருங்கட 
லாகிய பெரிய நீலகிறமுள்ள உறையினின்று, மாணிக்கம்‌ மணி ஆழி 
போல்‌ - மாணிக்க ரத்தினமயமான சக்கரம்போல, உதயம்‌ செய்‌ 
தான்‌ - உதித்தலைச்செய்தான்‌ [உதித்தான்‌]; (எ - று.) 

சந்திரன்‌ தேவர்களுக்குத்‌ தன்கலைகளாகய அமிருதத்தை உண 
வாகக்‌ கொடுக்குந்தன்மைய னாதலால்‌, போரிலிறந்து தேவசரீரம்‌ 
பெற்று வீரசுவர்கீகம்புக்கவர்க்கு விருந்திடும்பொருட்டுச்‌ சென்ரு 
னென்று சந்திராஸ்தமத்தை வருணித்தார்‌ ; பயன்தற்குறிப்பேற்ற 
வணி. ஆழி - மோதிரமென்பாருமுளர்‌. உறை - இங்கே, ஆபர 
ணம்‌ வைகீகும்கூடு. மாணிக்கம்‌ - வடசொல்லின்‌ திரிபு; செந்கிற 
முள்ள இரத்தினம்‌. ( கருமாணிக்கம்‌ என நூல்களில்‌ வருவது, 
.இல்பொருளுவமை. ) பின்‌இரண்டடி. - உவமையணி. கதிர்‌ ஆயிரத்‌ 
தோன்‌ - ஸஹஸ்ரகஏரணன்‌. *உறையின்று ' என்ற பாடத்துக்கு- 
ஜறையில்லாமல்‌ என்க, பி-ம்‌: அணியாழிபோல்‌, மணியாடி. 
போல்‌. (196) 


பன்னிரண்டாம்போர்ச்சருக்கம்‌ முற்றிற்று. 


பதின்ருன்றாம்‌ போர்ச்சருக்கம்‌, 
1.--கட்வுள்‌ வணக்கம்‌. 


சங்கையி லாவகை யமபட ராலுயிர்‌ தளர்பொழு தத்தருகே 
மங்கையர்‌ சூழவி ருந்தழு துள்ளம யக்‌கினும்‌ யான்மறவேன்‌ 
கங்கைய நான்மறை யுந்துள வுங்கமழ்‌ கழலிணை யுந்இருமா 
லங்கையின்‌ மீதொளிர்‌ சங்கமு நேமயு மஞ்சன மேனியுமே. 


(இ-்‌.) சங்கை இலா வகை - சந்தேக மில்லாதபடி. [நிச்சய : 
மாக], யம படரால்‌ - யமனது வேலையாட்களால்‌, உயிர்‌ - (எனது) 
சிவன்‌, தளர்‌ பொழுதத்து - வருத்தமடையுங்காலத்தில்‌, அருகுஏ - 
(எனது) சமீபத்திலே, மங்கையர்‌ - இளம்பெண்கள்‌ / உரியமகளிர்‌ ], 
சூழ இருந்து - சுற்றிலும்‌ இருந்து கொண்டு, .அழுது - புலம்பி, 
உள்ளம்‌ மயக்கன்‌ உம்‌-(என்‌) மனத்தை மயக்கமடைவித்தா லும்‌;--- 
யான்‌--,--தஇிரு மால்‌ - திருமகள்கணவனான ஸ்ரீமகா விஷ்ணுவின து, 
கங்கைஉம்‌ கரல்‌ மறைஉம்‌ துளவுஉம்‌ கமழ்‌ கழல்‌ இணைஉம்‌ - கங்கா 
நதியும்‌ நான்குவேதங்களும்‌ திருத்துழாயும்‌ பரிமளிக்கிற உபயதிரு 
வடிகளையும்‌, ௮ம்‌ கையின்மீது ஒளிர்‌ சங்கம்‌உம்‌ நேமிஉம்‌ - அழகிய 
இருக்கைகளின்மேல்‌ விளங்குகிற சங்க சக்கரங்களையும்‌, அஞ்சனம்‌ 
மேனிஉம்‌ - மைபோற்கரிய திருமேனியையும்‌, மறவேன்‌ - மறக்க 
மாட்டேன்‌; (எ-று.)--எப்பொழுதும்‌ இடைவிடாது சிந்திப்பே 
னென்பதாம்‌. 


இது - தியாநமென்னும்‌ மனவணக்கம்‌, மரணவேதனையோடு 
மாதர்‌ பாசத்துக்கு உட்படுங்காலத்திலும்‌ எம்பெருமானை ம றவே 
னென்று தமது மனவுறுதியை விளக்கினார்‌. உலகத்தில்பிறப்பெடுத்த 
உயிர்‌ என்றைக்கேனும்‌ ஒரு நாளில்‌ இறத்தல்‌ நிச்சய மாதலால்‌, 
:சங்கையிலாவகை' என்றார்‌. சங்கையிலாவகை தளர்பொழுதத்து 
என்று இயைப்பின்‌-அளவு இல்லாமல்‌ அன்பப்படும்பொழுது எனக. 
கங்கை கமழ்தல்‌-கங்காஈதி தோன்றுதல்‌. திருமால்‌ திரிவிக்கிரமனாய்‌ 
உலகமளந்த காலத்தில்‌ மேலேசென்ற தொரு திருவடியைச்‌ சத்திய 
லோகத்தில்‌ பிரமன்‌ தன்கைக்கமண்டலதீர்த்தத்தாற்‌ கழுவிவிளக்க, 
அந்த ஸ்ரீபாததீர்த்தமே கங்கையாய்ப்‌ பெருகிற்‌ றென்பது, கதை. 
நான்மறைகமழ்தல்‌ - வேதங்கள்‌ இடைவிடாது துதித்தலும்‌, சரண 
மடைதலும்‌. ப 


இதுமுதற்‌ பத்தொன்பது கவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ ஆறாஞ்சீ 
ரொன்று கூவிளங்காய்ச்‌சிரும்‌, மற்றையைந்தும்‌ விளச்சீர்களுமாகிய 
கழிநெடிலடி நான்கு கொண்ட அறுசீராசிரியவிருத்தங்கள்‌. (199) 


2.--துரோணன்‌ தருமஜேடு வன்புடன்பொர எண்ணுதல்‌. 
நஞ்சவியாள முயர்த்தபதாகைநராதபனே வலினால்‌. 
விஞ்சவரூதினிமன்னர்‌தரண்டனர்விசயனைமேலிடுவா 
னெஞ்சவராலழிவுண்டதபோதனனெ ருகலினுங்கடுகிப்‌ | னனே. 
பஞ்சவர்கோ முதல்வன்‌ றனைவன்‌ பொடு படைபொர வெண்ணி 
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(இ-ள்‌.) ௩ஞ்சம்‌ - விஷத்தையுடைய, வியாளம்‌ - பாம்பின்‌: 
வடிவத்தை, உயர்த்த - உயரத்திலெழுதியுள்ள, பதாகை-கொடியை 
யுடைய, நர௮இபன்‌ - துரியோதனராசனது, ஏவலினால்‌ - கட்டளை 
யினால்‌, வரூதினி ' மன்னர்‌ - சேனைகளையுடைய அரசர்கள்‌ (பலர்‌), 
விசயனை மேலிடுவான்‌ - அருச்சுனனை வெல்லும்பொருட்டு, விஞ்ச 
திரண்டனர்‌-மிகுதியாக ஒருங்குகூடினார்கள்‌; அவரால்‌-அவ்வரசர்‌ 
களால்‌, நெஞ்சு அழிவுண்ட - மனம்வருந்திய, தபோதனன்‌-துரோ 
ணன்‌, நெருநலின்‌உம்‌ கடுகி - நேற்றைப்பொழுதினும்‌ விரைந்து, 
பஞ்சவர்‌ கோ முதல்வன்தனை - பாண்டவரைவருள்‌ முந்தினவனான 
தருமராசனை, வன்பொடு - வலிமையோடு, படை பொர - ஆயுதங்க 
ளாற்‌ போர்செய்ய, எண்ணினன்‌ - கருதினான்‌; (எ - று.) 


துரியோதனன்கட்டளையால்‌ அநேக அரசர்கள்‌ அருச்சுனனை 
வெல்லத்‌ திரண்டது, *நாங்கள்‌, அருச்சுனன்‌ தருமனுக்கு உதவி 
யாகாதபடி தடுத்திடுகிறோம்‌; நீ முன்‌ சொன்னபடி. தருமனைப்‌ பிடித்‌ 
இடு, பார்ப்போம்‌' என்னுங்‌ கருத்தை வெளியீட்டுத்‌ துரோணனுக்கு 
வருத்தத்தை மூட்டுதலால்‌, நெஞ்சு ௮அவராலழமிவுண்டதபோதனன்‌'" 
என்றார்‌. அவரால்‌-கர்ணன்‌ முதலியோரால்‌ எனினுமாம்‌. பாண்டவ 
ரால்‌ எனக்கொண்டு, முந்தினநாட்‌ போரிற்‌ பட்ட பரிபவத்தைக்‌: 
குறித்ததாகவும்‌ உரைக்கலாம்‌. நஞ்ச என எடுத்தால்‌, குறிப்புப்‌: 
பெயரெச்சமாம்‌. வயாளம்‌ - வடசொல்‌. கோ முதல்வனை-முதல்‌ 
வனாகிய கோவை யென்க. (140) 


8.--இலக்கணமைந்தன்‌ முதலோர்‌ படைவருப்பில்‌ வந்து நிற்றல்‌. 


இலக்கணமைந்தனுமைந்துடைமன்னவனிளைஞருமெம்முனையுங்‌ 
கலக்குறவென்‌ றகலிங்கருழமுட்‌ படுகாவலர்பற்பலருஞ்‌ 
சிலைக்கைவயம்பெறு௫ந்‌துகராஇசெயத்தரதன்‌ சரமா 
நிலக்கணெழுந்துகள்‌ வானிடைசென்‌ றிடநின்‌ றனர்பேரணியே. 


(இ- ள்‌.) இலக்கண லமை$தன்‌உம்‌-லகணாகுமாரனும்‌, மைந்து 
உடை மன்னவன்‌ இளைஞர்‌உம்‌ - வலிமையையுடைய துரியோதனன்‌ 
தம்பிமாரும்‌, .எ முனைஉம்‌- எல்லாப்போர்களிலும்‌, கலக்கு உற - 
(பகைவர்க்குக்‌ ) கலக்க முண்டாம்படி, வென்ற - (முன்பு) சயித்‌ 
துள்ள, கலிங்கர்‌உம்‌ - கலிங்கநாட்டு வீரரும்‌, உள்‌ படு - (என்னும்‌ 
இவர்கள்‌) உள்ளிட்ட / இவர்கள்முதலான, காவலர்‌ பல்பலர்‌உம்‌ - 
மிகப்பல அரசர்களும்‌, சிலை கை வயம்‌ பெறு- வில்லையேந்திய கை 
யின்‌ வலிமை பெற்ற, சிந்து நர ஆஇி-சிந்துதேசத்துச்‌ சனங்களுக்குத்‌ 
தலைவனாகிய, செயத்திரதன்‌ - ஜயத்ரதனை, சிரம்‌ ஆ-( தங்களுக்கு த்‌) 
தலைமையாகக்‌ கொண்டு, கிலக்கண்‌ எழும்‌ துகள்‌ வானிடை சென்‌ 
றிட - (சேனைகளால்‌) பூமியிலே மேலெழுந்த தூளி ஆகாயத்திற்‌ 
செல்லும்படி, பேர்‌ ௮ணி நின்றனர்‌-பெரிய படைவகுப்பில்‌ ஒருங்கு 
நின்றார்கள்‌; (எ-.று.) ப (242) 


4. துரோணன்‌ தன்சேனைகளைச்‌ சக்கரவியூகமாக வகுத்தல்‌. 
அக்குரம்யாவுமுணர்ந்தலைக்குருவாசுரர்சேனைநடுச்‌ 


சுக்ரெனார்டிகரென்‌ னவகைப்படு தூசியின்மாமுறையே 
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யெக்கரமும்‌ படைகொண்டெழு சேனையையெபயில்கள்‌ வளைப்பன 
சக்கரயூ ஈம்வகுத்‌இரதத்திடைச்சயமுறநின்‌ றனனே. [ போற்‌ 
... (இ-ள்‌ ) அக்கரம்‌ யாஉம்‌ உணர்ந்த - எல்லாஇலக்கணங்களை 
யும்‌ அறிந்த, சிலை குரு - வில்லாசிரியனான துரோணன்‌, சுரர்‌ 
சேனை நடு - அ௮சுரர்களது சேனையின்‌ மத்தியில்‌, சுக்கிரனார்‌ - (அவர்‌ 
களுக்குசசேனை த்தலைவராய்‌ நிற்கிற) சுக்கிராசாரியர்‌, நிகர்‌-(தனக்கு) 
ஒப்பு, என்ன - என்று சொல்லும்படி, வகை படு தூசியின்‌ மா 
மூறைஏ - பிரிக்கப்படுகிற படைவகுப்பிற்குரிய சிறந்தமுறைமைப்‌ 
படியே, எ கரம்‌உம்‌ படை கொண்டு எழு*சேனையை - கைகளிலெல்‌ 
லாம்‌ ஆயுதங்களேந்திக்கொண்டு (போருக்கு) எழுந்த சேனைகளை, 
எயில்கள்‌ வளைப்பன போல்‌ - மதில்கள்‌ சூழ்வனபோல, (சுற்றிலும்‌ 
இடைவிடாது சூழ்ந்திருக்கும்படி.), சக்கரயூகம்‌ வகுத்து - சக்கர 
வியூகமாக அணிவகுத்து, இரதத்திடை - தேரின்மீது, சயம்‌ உற 
நின்றனன்‌ - வெற்றியுண்டாக நின்றான்‌; (எ - று.) 
பதின்மூன்றாகாளில்‌ துரோணன்‌ பதுமவியூகம்‌ வகுத்ததாகவும்‌ 
அதனுள்‌ அபிமன்‌ அகப்பட்டு இறந்ததாகவுமே பிரசித்தம்‌; இங்ங 
னமே முதனூலாகய வடமொழி வியாசபாரதத்திலு முள்ளது; 
பெருந்தேவனாரோ 'காலிங்கராசனையும்‌ கெளசலேசுரனையும்‌ வணி 
கரையும்‌ சூரசேனரையும்‌ சுற்று முற்றும்‌ அதற்கு விளிம்பாக 
நிறுத்தி, லகஷ்ணகுமாரனையும்‌ எழுபத்தாராயிரந்தேராட்களையுக்‌ 
துரியோ தனனையும்‌ நடுவண்‌ நிறுத்தி, சயத்திரதனையும்‌ பல பதினா 
யிரம்‌ யுத்த வீரரையும்‌ தூசிமுகத்தின்‌௧ண்‌ நிற்பாராக்கிச்‌ சக்கர 
மென்னும்‌ யூகம்‌ வகுத்து” என்றார்‌. சக்கர்வியூகம்‌ - சக்கரவடி.வ 
மாகச்‌ சேனையை ஒழுங்குபட நிறுத்துதல்‌. நாற்புறத்‌ தும்‌ பயமுண்‌ 
டாம்போது சக்கரவியூகம்‌ வகுக்கத்தகீகதென்றும்‌, அது எட்டுச்சுற்‌ 
றுடன்‌ ஓருவழியையே யுடையதென்றும்‌, சுக்கரநீதி கூறும்‌; ௮ம்‌ 
முறைமையை அறிந்து சமயோகிதமாகச்‌ செய்த வல்லமைக்கு, 
சுக்கரனையே உவமை கூறினார்‌: வடநாலிலும்‌ இவ்வுவமை கூறப்‌ 
பட்டுள்ள து. 


அக்கரம்‌ - அக்ஷரம்‌; எழுத்து: எனவே, அதனோடு ஓற்றுமை 
யுடைய .சொல்லும்‌ அடங்கிற்று; இது - ஆகுபெயராய்‌ இலக்கண 
நூலை யுணர்த்துதலை, “எண்ணென்ப வேனை யெழுத்தென்ப விவ்‌ 
வி ரண்டும்‌, கண்ணென்ப வாழுழமுயிர்க்கு”” என்றவிடத்திலுங்‌ 
காண்க. இனி, ௮க்கரமென்பது - எல்லா நூலுக்கும்‌ இலக்கணை 
யென்றலும்‌ ஒன்று. ஏகாக்ஷரம்‌, பஞ்சாக்ஷரம்‌, ஷடக்ஷரம்‌ அஷ்டா 
க்ஷரம்‌, துவாதசாக்ஷரம்‌ முதலிய மந்திரங்களுமாம்‌. அக்கரம்‌-௮ழி 
யாப்‌ பொருள்‌ என்று கூறினாருமுளர்‌, ஆசுரர்‌ - அசுரர்‌ என்பதன்‌ 
நீட்டல்‌. சுக்கிரன்‌ - அசுரர்க்குக்குருவும்‌, புரோகிதனும்‌, பிரதான 
மந்திரியும்‌, படைத்தலைவனுமாவன்‌; ஆர்‌ என்னும்‌ பலர்பால்விகு தி, 
சிறப்புப்பொருள.து. கரம்‌ - பக்கமுமாம்‌. - (242) 
5.--தருமன்‌ மரற்றுரெண்ணத்தை யுணர்ந்து அருச்சுனனிடம்‌ 
அதனைத்தெரிவித்துப்‌ போர்க்களத்து உக்கிரமாக நடத்தல்‌. 
ஒப்பறுபோரினில்வாகைபுனைந்தவூட்டிரனன்‌ றடையார்‌ 
தப்பறவெண்ணிய்வேண்ண முணர்ந்துதன ஞ்சயனுக்குமூரைத்‌ 
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தப்பறுகோடையில்வெங்ககரோனேனவாகவநீடளவித்‌ 
துப்பு றசந்தைம€பர்வரூதினிசூழநடந்தனனே. 


(இ-ள்‌.) ஒப்பு அறு -.உவமையில்லாத, போரினில்‌-(முர்‌ தின 
நாளை) யுத்தத்தில்‌, வாகை புனைந்த - வெற்று மாலையைச்‌ சூடிய, 
உஇிட்டிரன்‌--, அன்று - அன்றைக்கு, அடையார்‌ - பகைவர்கள்‌, 
தப்பு ௮ற - தவறுதலில்லாதபடி, எண்ணிய - ஆலோசித்த, எண்‌ 
ணம்‌ - நினைப்பை, உணர்ந்து - (ஓ.ற்றரால்‌) அறிந்து, தனஞ்சய 
னுக்குஉம்‌ உரைத்து-(அதனை ) அருச்சுனனுக்குங்‌ கூறி, அப்பு அறு 
கோடையில்‌ வெங்கதிரோன்‌ என - ர்வற்றிய கோடைக்காலத்துச்‌ 
சூரியன்போல [மிக உக்கிரமாக], நீடு ஆகவம்‌ அளவி - பெரிய 
போர்க்களத்தைச்‌ சேர்ந்து, துப்பு உறு சிந்தை மபர்‌ வரூதினி சூழ- 
வலிமைமிக்க மனத்தையுடைய அரசர்சளும்‌ சேனைகளும்‌ சுற்றிலும்‌ 
வர, நடக்தனன்‌ - வந்தான்‌; (௭-..று.)--எண்ணம்‌ - இரண்டாங்கவி 
யிற்‌ கூறியது. பி-ம்‌: ஆகவநீள்வரிவில்‌. (122) 


0.-பாண்டவரின்‌ சேனை மிகுதி. 


ஈரிருதேரினர்மூவகையானையரெண்ணறுமாமிசையோ 
ரோரிருநாலுடையைபிருபூமியிலுள்‌ எபதாதருடன்‌ 
பாரிருநாலுகசாமுக மம்படையோடுபரந் துவரும்‌ 
பேரிருமானவரூதினியின்‌ றிரள்‌ பேசுறலாமளவோ. 


(இ-ள்‌.) ஈர்‌ இரு தேரினர்‌ - நால்வகைத்‌ தேர்வீரர்களும்‌, 
மூ வகை யானைய! - மூன்றுவகை யானையின்மேலே.றிய வீரர்களும்‌, 
எண்‌ அ௮றுமா மீ... 3யோர்‌ - கணக்கற்ற குதிரைசகளின்மே லேறிய 
வீரர்களும்‌, ஓர்‌ இரு நால்‌ உடை. ஐ இரு பூமியில்‌ உள்ள பதாத 
ருடன்‌ - பதினெட்டுத்‌ தேசங்களிலுள்ள காலாள்வீரர்களும்‌ ஆகிய 
இவர்களோடு, பார்‌ இரு நாலு திசாமுகம்‌உம்‌- பூமியின்‌ எட்டுத்‌ 
இக்குக்களினிடத்திலும்‌, படை.யோடு பரந்து வரும்‌-ஆய தங்களோடு 
பரவிவருகிற, பேர்‌ இரு மானம்‌ வரூதினியின்‌ திரள்‌ - பிரூத்தி 
பெற்றதும்‌ பெரியதும்‌ மானத்தைக்காப்பதுமான(பாண்டவ)சேனை 
யின்‌ கூட்டம்‌, பேசுறல்‌ ஆம்‌ அளவுஓ - சொல்லுதற்கு ஏந்ற 
அளவுடையதோ £ (எ-று.)-- அன்று; சொல்லவொண்ணாதபடி 
அளவிறந்தது என்பதாம்‌. 


அதிரதர்‌, மகாரதர்‌, சமரதர்‌, அர்த்தரதர்‌ எனத்தேர்வீரர்‌ நால்‌ 
வகைப்படுவர்‌. அதிரதர்‌ - முழுத்தேரரசர்‌; அவராவார்‌ - ஓருதேரில்‌ 
ஏறிநின்று தம்தேர்‌ குதிரை சாரதிகளுக்கு ௮ழிவுவாராமற்‌ காத்துப்‌ 
பலவாயிரந்‌ தோவீரரோடு எதிர்த்து வேறு துணையில்லாமலே 
போர்செய்து வெல்லும்‌ வல்லமை யுடையார்‌. அவறிற்‌ றிது 
தாழ்ந்தவர்‌ - மகாரதா; இவர்‌ பதினோராயிரக்‌ தேர்‌ வீரரோடு பொரு. 
பவர்‌. சமரதர்‌ - ஒரு தேர்‌ வீரனோடு தாமும்‌ ஒருவராய்‌ எதிர்க்க 
வல்லவர்‌. அர்த்தரதர்‌-அவ்வாறு எ திர்க்குமளவில்‌ தம்‌ தேர்முதலிய 
வற்றை இழந்து போம்படியானவர்‌; இவர்‌ இருவர்‌ சேர்ந்‌ தால்‌, ஒரு 
சமரதனுக்கு ஒப்பாவர்‌. இனி, இரண்டுசக்கரம்‌ கான்குசக்கரம்‌ 
ஆறு சக்கரம்‌, எட்டுச்சக்கரம்‌ என்று ற்போலத்‌ தேரில்‌ கான்குவகை 
கூறவுங்‌ கூடும்‌, ! 
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மூவகையானை - கரிசரம்‌, ஈ.௫சரம்‌, வனசரம்‌ என்பன : **இரி 
சரம்‌ வனசரம்‌ நதிசர மென்றிவை, கிலைபெறு கிலமென நிறுத்திசி 
னோரே”” என்ற பன்னிருபாட்டியலா லும்‌, “இரிசரம்‌ வனசரம்‌ நதிசர 
மடுத்துப்‌, பெறுமே யானை பிறந்த கிலப்பெயர்‌'” என்ற பிங்கலந்தை 
,திவாகரங்களா லும்‌ இலக்கண விளக்கவுரையாலும்‌ அறிக; இவற்‌ 
அள்‌, இரிசரம்‌-மலையிற்பிற5 தது; நஇசரம்‌-யாற்றுச்‌ சார்பிற்‌ பிறக்‌ 
த்து; வனசரம்‌-காட்டி ற்பிற $தது. இனி, வேறும்‌ யானையின்‌ மூன்று 
வகை - பத்ரம்‌, மந்த்ரம்‌, ஈருகம்‌ என்பன? இவ ற்றின்‌ இலக்கணம்‌ 
வருமாறு:--தேனின்கிறம்‌ போன்ற ரட்‌ தந்தம்‌ மிக்க 
வலிமையும்‌ ஓத்தஅவயவமும்‌ வட்டமானவடிவமும்‌ அழூயமுகமும்‌ 
அவயவச்சிறப்பு மூடையது, பத்ரா. பருத்தவயிறும்‌ சிங்ககோக்கும்‌ 
பருத்ததோலுள்ள கழுத்து துதிக்கைகளும்‌ நடுத்தரமான அவய 
வமும்‌ நீண்ட உடம்புழமுடையது, மந்த்ரம்‌. ப ருத்ததல்லாத கழுத்தும்‌ 
பருத்த காதுது இக்கைகளும்‌ பருத்‌ தகண்களும்‌ கு ுூய௨ தடுகு றி 
களும்‌ குள்ள வுடம்பு முடையது, ம்ருகம்‌. பத்ரத்துக்கு உயரம்‌ 
ஏழு மூழமும்‌, நீளம்‌ எட்டு முழமும்‌, வயி ந.றின்‌ சுற்றளவு பத்து 
முழமுமாம்‌ ; மந்தரத்துக்கு இவ்வளவினும்‌ ஒவவாரு முழம்‌ குறை 
வும்‌, ம்ருகத்துக்கு அதனளவினும்‌ ஒஓவ்வொருமுழம்‌ குறைவு மாகும்‌; 
பத்ரத்துக்கும்‌ மந்த்ரத்துக்கும்‌ நீளம்‌ ஓரள வென்பதும்‌ உண்டு. 
ப.த்ரத்தின்‌ மதநீர்‌ பசுமையாகவும்‌, மந்தீரத்தின்‌ மதநீர்‌ மஞ்சளாக 
வும்‌, ம்ருகத்தின்‌ மதநீர்‌ கருமையாகவும்‌ இருக்கும்‌. 


இனி; 'எண்‌இருமா' என்ற பாடத்தும ந-- “மங்காளன்‌ சாரங்‌ 
கன்‌ கங்காரீலன்‌ மெளவழகன்‌ கொங்காளன்‌ சன்ன சம்பரன்‌, குங்‌ 
குமச்சோரன்‌ கரியான்‌ நீலன்‌ சாரன்‌ குலவுமள்ளான்‌ உரஞ்செ 
தான்‌ நல்லான்‌ பொல்லான்‌, தங்‌ குகநங்காற ற்செம்பான்‌ என்று 
கூறும்‌ தன்மையுள பன்னிற.மும்புனைந்த சாதித்‌, துங்கமிகும்‌ பரி . 
யிவை”: என்று திருவாதவூரர்புராணத்துக்‌ கூறிய பதினைக்‌ துவகை 
யும்‌, சிவகசிம்‌ தாமணியுரையி லும்‌ வைஷ்ணவசம்பிர தாயத்‌, திலும்‌ 
வழங்குகிற “நம்பிரான்‌” என்னும்‌ வகையும்‌ என்ப. 


ஓரிருகாலுடை யையிரு பூமி - எட்டுஎன்னும்‌ எண்ணை இறுதி 
யிலுடைய பத்தாகிய காடுகள்‌; சிங்களம்‌, சோனகம்‌, சாவகம்‌, சீனம்‌ 
துளுவம்‌, குடகம்‌, கொங்கணம்‌, கன்னட ம்‌, கொல்லம்‌, தெலுங்கம்‌, 
கலிங்கம்‌, வங்கம்‌, கங்கம்‌, மகதம்‌, கடாரம்‌, இண்ட. மூசலம்‌, திர 
விடம்‌ என்பன-பதினெட்டுப்‌ பாஷைவழங்குந்‌ தேயங்களாம்‌. அன்றி, 
“ஓரிருகா லுடை யையிருபூமி' என்பதற்கு - எட்டோடுபெருக்கிய 
ஏழாகிய ஐம்பத்தாறு தேசங்கள்‌ என்றும்‌ உரைக்கலாம்‌. கீழ்ப்‌ படை 
யெழுச்சிச்சருக்கத்தில்‌ “ஐயிரண்டெண்பூமி'' என்றது இங்ஙனமே 
இருபொருள்படும்‌. இனி, பதினெட்டுத்தீவுக ளெனிவுமாம்‌. இப்‌ 
பாட்டு - எண்ணுவண்ணம்‌; அது - எண்பயின்றுவருவ.து? “ஏண்ணு 
வண்ணமெண்ணுப்பயிலும்‌ '' பி- ப? பதாதியுடன்‌. (744) 


்‌ . பாண்டவசேனை மகரஷியூகமரக வகுக்கப்படுதல்‌.. 


வருபடைதன்னைநிறுத்திவிதம்படமகரவியூகம்வகுத்‌ 
தொருபகல்யூகமுமிப்பக லுக்கனியொப்பலவென்‌ நிடவே 


பருவம்‌. பதின்மூன்றாம்போர்ச்சருக்கம்‌ 97 


குருபஇயுக்இருமா லுமதக்கவணிந்தடுகோளரிபோற்‌் 

றுருபதன்மைகந்தனுிின்‌ றனனந்தர துக்‌ துபிமீதெழவே. 

(இ-ள்‌.) துருபதன்மைந்தன்‌௨உம்‌ - (பாண்டவசேனாபதியாகய) 
துருபத குமாரனான திட்டத்துய்மனும்‌, வரு படைதன்னை - 
(போருக்கு) வருகின்ற (தன்‌) சேனையை, விதம்‌ பட நிறுத்தி - 
ஒஓழுங்குபட நிற்கவைத்து, மகரவியூகம்‌ வகுத்து - மகரவியூகமாக 
அமைத்து, *இ பகலுக்கு - இக்காளைவியூகத்துக்கு, இனி ஒரு பகல்‌ 
யூகம்‌ உம்‌ - வேறு ஒரு நாளை யூகமும்‌, ஒப்பு அல - ஓப்பாகமாட்‌ 
டாது”, என்றிட - என்று (கண்டவர்‌) கருதவும்‌, குருபதிஉம்‌ - குரு 
குலத்தலைவனான தருமனும்‌,திருமால்‌உம்‌.கண்ணனும்‌, மதிகீக-நன்கு 
மதிக்கவும்‌, அணிந்து - அணிவகுத்து, அடு கோள்‌ அரி போல்‌ - 
(மற்றைவிலங்குகளை ) அழிக்கவல்ல வலிய ஆண்சிங்கம்போல, அந்‌ 
தர துந்துபி மீது எழ- ஆகாயத்தில்‌ (தேவர்கள்‌ கொண்டாடி. 
முழங்குந்‌) துந்துபிவாத்தியம்‌ மிக்குஒலிக்க, நின்றனன்‌ - (தனது 
தலைமைதோன் ற) நின்றிட்டான்‌; (எ-று. ) 

முன்னே பயகாரண முள்ளபொழுது மகரவியூகம்‌ அமைக்கத்‌ 
தக்கதென்றும்‌, அது நான்குகால்களையும்‌ நீண்டபருத்தமுகத்தையும்‌ 
இரண்டுவாயையு முடைய தென்றும்‌ சுக்கரனார்கொள்கை. கிலவுல 
கத்தில்‌ வியக்கத்தக்க செய்கையைக்‌ கண்டால்‌, தேவர்கள்‌ வானத்‌ 
தில்‌ துந்துபிமுழக்குதல்‌, இயல்பு. பெருந்தேவனார்‌ பாரதவசனத்தில்‌ 
மண்டல மென்னும்‌ வியூகமென்று கூறியுள்ளது. (145) 


8.--அணிவருத்துஇருசேனையும்நின்றபின்‌ சஞ்சத்தகர்‌ அருச்சுனனை 
அறைக.வ அவனைகுதல்‌. 
இத்தகவாகவணிக்‌இருசேனையுமெதர்முனையும்பொழுதின்‌ 
முத்தகவெண்குடைமன்னவனேவலின்‌முற்பகலின்படியே 
மத்தகமாமுதலாகியநான்‌ மைவா: தஇனிதன்னொடுசஞ்‌ 
சத்தகர்வக்தறைகூவவெகுண்டுதனஞ்சயனேகினனே. 


(இ-ள்‌.) இ தகவு ஆக- இவ்விதமாக, இரு சேனை௨ம்‌ - இரு 
இிறத்துச்‌ சேனை களும்‌, அணிந்து-௮அணிவகுக்கப்பட்டு, எதிர்‌ முனை 
யும்‌ பொழுதில்‌ - (ஓ ன்றுக்கொன்றுு) எதிரிலே போர்‌ செய்யும்‌ 
பொழுதில்‌,--முத்து அகம்‌ வெள்குடை மன்னவன்‌ ஏவலின்‌-முத்துக்‌ 
களைத்‌ தன்னிடத்தேயுடைய ஓற்றை வெண்கொற்றக்குடையை 
யுடைய துரியோதனனது கட்டளைப்படி, முன்‌ பகலின்படி. ஏ - 
முந்தினநாளிற்போலவே, சஞ்சத்தகர்‌ - சம்சப்தகர்கள்‌, மத்தகம்‌ 
மா முதல்‌ ஆகிய - மஸ்தகத்தையுடைய யானை முதலான, கான்மை 
வரூதினி தன்னொடு - நால்வகைச்சேனை களுடனே, வந்து-(௭ திரில்‌) 
வந்து, அறை கூவ- வலிவிற்‌ போருக்கு அழைக்க, தனஞ்சயன்‌ - 
அருச்சுனன்‌, வெகுண்டு - கோபித்து, ஏ௫ூனன்‌ - (அவர்களோடு 
போர்செய்யச்‌ ) சென்றான்‌; (எ- று. ) 

தன்னைப்‌ போருக்கு அமழைப்பாரோடு தவரறுாமற்பொருதலை 
விரதமாகப்‌ பூண்டவனாதலால, அருச்சுனன்‌ இயஙயனஞ்‌ செல்பவனா 
னான்‌. சஞ்சத்தகர்‌ அருச்சுனனை த தனியே அ௮அழைத்துப்போனது 

துரோ-18 
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தென்திசையி லென முதனூலால்‌ தெரிகிறது. மத்தக மா - மஸ்த 
கத்தையுடைய மிருகம்‌; எனவே, யானையாம்‌. நான்மை என்றது - 
எண்ணையே உணர்த்திற்று. (146) 


- 9--அருச்சுனன்‌ அம்புமழைபொழிய, மாற்ருர்சேனை யுடைதல்‌. 
மால்விடுதேர்மிசையான்‌ வரிசாபம்வளைத்த துமல்லிகல்வெங்‌ 
கோல்வீடுபூசலும்வில்லுடஷனேயபோழிகொண்டல்வியப்பெனலா 
மேல்வீடுதேர்களும்யானை பும்வாகியும்வீரருமெய்யுருவக்‌ 
கால்விடுதாரையெழுஞ்சருகென்னவுடைந்தனர்கையறே . 

(இ-ள்‌.) மால்‌ - திருமால்‌, விடு - செலுத்துகிற, தேர்‌.மிசை 
யான்‌ - தேரின்மீது உள்ளவனான அருச்சுனன்‌, வரி சாபம்‌ வளைத்‌: 
ததுஉம்‌-கட்டமைந்த வில்லை வணக்கெதையும்‌, மல்‌ இகல்‌-வலிமை 
யோடு பராகீகிரமித்துச்‌ செய்த, வெம்‌ கோல்‌ விடு பூசல்‌உம்‌-கொடிய 
அம்புகளைப்‌ பிரயோகிக்கிற போரையும்‌, வில்லுடனே பொழி 
கொண்டல்‌ வியப்பு எனல்‌ ஆம்‌ - இந்திரவில்லோடு (கூடி) மமை 
பொழிகிற காளமேகத்தின்‌ அதிசயிக்கத்தக்க தன்மை யென்று 
சொல்லலாம்‌; மேல்‌ வீடு - அவன்மேல்‌ (எதிர்த்துச்‌) செலுத்தப்‌ 
படுகிற, தேர்களும்‌--, யானை உம்‌ - யானைகளும்‌, வாசி௨ம்‌ - குதிரை 
களும்‌, வீரர்‌உம்‌ - காலாள்வீரர்சளும்‌, மெய்‌ உருவ - (அ௮வவம்பு 
களால்‌) உடல்‌ துளைபட, கால்‌ விடு சாரை எழும்‌ சருகு என்ன - 
காற்றுவீசுகிற வேகத்தால்‌ மேலெழுகிற உலர்ந்த இலைகள்போல, 
கை ௮ற-செய்தொழி லொன்று மில்லாமல்‌, உடைந்தனர்‌-தோற்று 
அழிந்தனர்‌; (எ-று,) 

முதல்வாககயத்தில்‌, காளமேகம்‌ - அருச்சுனனுக்கும்‌, இந்திர 
வில்‌ - அவனது காண்டீவவில்‌ லுக்கும்‌, ரீர்மழை - அ௮ம்புமழைக்கும்‌, 
இரண்டாம்‌ வாக்கியத்தில்‌, காற்றின்வேகம்‌ - அம்பின்‌ வேகத்துக்‌ 
கும்‌, சருகு-சேனைக்கும்‌ உவமையரம்‌. தேர்களும்‌ யானையும்‌ வாசி 
யும்‌ வீரரும்‌ உடைந்தனர்‌ - ௮ஃ.றிணையும்‌ உயர் இணையும்‌ எண்ணி, 
சிறப்பினால்‌ உயர்திணைமுடி பேற்றன. இகல்பூசல்‌ - வினைத்‌ 
தொகை. இணி, மல்லிகல்‌ - ஐஓருபொருட்பன்மொழி யென்றலும்‌ 
ஒன்று: மிக்கவலிமை யென்க. “மல்லிகைவெங்கோல்‌' என்ற பாடத்‌ 
துக்கு - (மன்மதனது மலரம்பு ஐர்தனுள்‌ மோகத்தையுண்டாக்கு 
கிற) ஈவமல்லிகையம்புபோலக்‌ கொடிய அம்பு என்க. தாரை - 
ஒஓழுங்குமாம்‌. பிஃம்‌: மெய்யுருவி. (147) 


19.--இதுவும்‌ அது. 

பட்‌ டவரெத்தனையாயிரர்நின்‌ றுபடாமலுயிர்ப்புடன்‌வென்‌ 

னிட்டவரெத்தனையாயிரரஞ்சலினேகுகவென்‌ றமர்வாய்‌ 

விட்டவரேத்தனையாயிரர்தங்குலமேன்‌ மையும்வெட்‌ூற லுங்‌ 

கெட்டவரெத்தனையாயிரரன்‌ றுகிரீடிதொடுங்கணையால்‌. 

(இ-ள்‌.) அன்று - அப்பொழுது, கிரிடி. தொடும்‌ கணையால்‌ - 
அருச்சுனன்‌ ஏய்‌க அம்புகளால்‌, பட்டவர்‌ - இறந்த பகைவீரர்‌, ௪ 
தனை ஆயிரர்‌ - மிகப்பலவாயிரந்தொகை யுடையார்‌ ; நின்று - 
(எதிரில்‌ நிலைத்து) நின்று, படாமல்‌ - இறவாமல்‌, உயிர்ப்புடன்‌ - 
உயிருடனே, வென்‌ இட்டவர்‌ - முதுகு கொடுத்தவர்கள்‌, எத்தனை 
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ஆயிரர்‌--; அஞ்சலின்‌ - (தாம்‌) பயப்படுதலால்‌, ஏகுக என்று.- நீங்‌ 
இிச்செல்‌ லுங்களென்று ( ௮அவனாற்‌ சொல்லப்பட்டு), அமர்வாய்‌ விட்‌ 
டவர்‌ - போரில்‌ நீங்கினவர்கள்‌, எத்தனை ஆயிரர்‌---; தம்‌ குலம்‌ 
மேன்மைஉ௨ம்‌ - தங்கள்குலத்தின்‌ பெருமையும்‌, வெம்‌ திறல்‌உம்‌ - 
கொடிய வலிமையும்‌, கெட்டவர்‌ - அழிந்தவர்‌, எத்தனை ஆயிரர்‌--£ 


அமர்‌ வாய்விட்டவர்‌ என எடுத்து, போரில்‌ வாய்திறந்து சொல்‌ 
லப்பட்டவர்‌. எனினுமாம்‌ ; அஞ்சுபவரை அழித்தல்‌ நீதியன்‌ ரத 
லால்‌, அப்படிப்பட்டவர்‌, உயிரோடு ஓடிப்போங்களென்று சொல்லி 
அவனால்‌ அருளோடு விடப்பட்டனரென்க; “* அரிவையர்‌ வெஞ்சம 
ரஞ்சுவோர்‌. பெருங்‌, குரவரென்றிவர்களைக்‌ கோறல்‌ பாவமே ”' 
எனக்‌ கழ்‌ நிரைமீட்டிச்சருக்கத்தில்‌ வந்தது காண்க. கிரீடி என்ற 
வடசொல்லுக்கு - கிரீட முடையவ னென்று பொருள்‌ ; இந்திரன்‌ 
அருச்சுனனைத்‌ தன்‌ உலகத்துக்கு அழைத்துப்போன பொழுது, 
அங்குத்‌ தன்‌ ஆசனத்தில்‌ அருத்தாசனங்‌ கொடுத்து அதிலிருக்க 
வைத்து, முன்பு தனக்குப்‌ பிரமதேவன்‌ தந்தருளியிருந்ததொரு 
இரத்தின கரீடத்தைச்‌ சூட்ட, அதனைத்‌ தரித்ததுபற்றி, அருச்சுன 
னுக்கு *இரீடீ.' என்று பெயர்‌. * எத்தனையாயிரர்‌ ' என்பது பல 
முறை ஓரே பொருளில்‌ வந்ததனால்‌, சொற்பொருட்பின்‌வருநிலையணி. 
பி-ம்‌: ஏகுவமென்று. (146) 

11.--படுகளச்சிறப்பு. 


ஓரொருட்ம்பினிலாயிரமாயிரமுற்பலவாளிபடத்‌ 
தாரைபடும்படிபொழிமுகிலொத்தனர்சமர்முனையிற்றரியார்‌ 
மாரனையங்கமெரித்தருள்கண்ணுதல்வடிவமெனும்படியே 
பாரொருபாஇவந்த துமேனிபரந்தெழுசோரியினால்‌. 


(இ-ள்‌.) சமர்‌ முனையில்‌ - யுத்தகளத்தில்‌, ஓர்‌ ஓர்‌ உடம்பி 
னில்‌-(பகைவர.து) உடம்புதோறும்‌, ஆயிரம்‌ ஆயிரம்‌ - பல ஆயிரக்‌ 
கணக்கான, உற்பலம்‌ வாளி - கருங்குவளைமலர்‌ போன்ற /கொல்‌ 
லுந்தன்மையையடைய] (அருச்சுனனது ) ௮ம்புகள்‌, பட - தைத்த 
லால்‌, தரியார்‌ - (உடம்புமுழுவதும்‌ புண்பட்டு இரத்தஞ்சொரிகற) 
அப்பகைவர்கள்‌, தாரை படும்படி. பொழி முகல்‌ ஓத்தனர்‌ - நீர்ப்‌ 
பெருக்கு இடைவிடாதிருக்கும்படி. சொரிகிற மேகத்தைப்‌ போன்‌ 
டர்கள்‌ ; பார்‌ - அவ்யுத்தபூமி, மாரனை அங்கம்‌ எரித்தருள்‌ கண்‌ 
நுதல்‌ வடிவம்‌ எனும்படிஏ - மன்மதனை உடம்பை யெரித்தருளிய 
நெருப்புக்கண்ணை நெற்றியி லுடைய சிவபிரான்‌ து திருமேனிபோல, 
மேனி பரந்து எழு சோரியினால்‌ - (அப்‌.பகைவர்‌) உடம்பினின்று 
வெளியெழுந்து பரவிய இரத்தத்தால்‌, ஒரு பாதி சிவந்தது - (துரி 
யோதனாதியர்‌ சேனையுள்ள ) ஒருபாதியிடம்‌ செர்கிறமாயிற்று ; 


உத்பலம்‌ என்னும்‌ வடசொல்‌, திரி$தது. மன்மதனது பஞ்ச 
பாணங்களுள்‌ நீலோற்பலமலராகய அம்பு கொல்லுந்தன்‌௯மய 
தாதலால்‌, அது அருச்சுனனம்புக்கு உவமை கூறப்பட்டது; * முழு 
நீலம்‌, கொல்லும்‌ மதனம்பின்‌ குணம்‌”? என்றது காண்க. சிவபிரா 
னது அர்த்தநாரீசுவரவடிவத்தில்‌, சிவரூபமாகவுள்ள வலப்பக்கம்‌ 
சிவந்தும்‌, உமை ரூபமாகவுள்ள இடப்பக்கம்‌ கறுத்தும்‌ இருத்‌ 
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தலால்‌, (கண்ணுதல்‌ வடிவமெனும்படி. ஒருபாதி சிவந்தது” என்‌ 
ரூர்‌: உவமையணி. மாரன்‌ என்ற வடசொல்லுக்கு - (ஆடவரை 
யும்‌ மகளிரையும்‌ காதல்கோயால்‌) மரணவேதனைப்படுத்துபவ 
னென்று காரணப்‌ பொருள்‌. சண்நுதல்‌ - வேற்றுமைத்தொகைப்‌ 
புறத்துப்பிறந்த அன்மொழித்தொகை. சொரிவது - சோரியெனக 
காசணப்பெயர்‌. 


சிவவடிவம்‌ இரண்டுதன்மைகலந்த வீவரம்‌:--பிருங்கியென்னும்‌ 
மகாமுனி பரமசவனை : மாத்திரம்‌ பிரகக்ஷிணஞ்செய்யக்‌ கண்ட 
பார்வ தீதேவி, தன்‌ பதியைகோக்கி முனிவன்‌ என்னைப்பிர தகூஷி 
ணஞ்செய்யாமைக்கு ஏது என்ன?' என்றுவினவ, உருத்திரகூர்த்தி 
:இஷ்டசித்திபெற விரும்புபவர்‌ உன்னையும்‌, மோக்ஷம்பெற விரும்பு 
பவர்‌ என்னையும்‌ வழிபடுவர்‌” என்ன, அதுகேட்ட தேவி பெருமா 
னோடு பிரியாதிருக்குமாறு தவம்புரிந்து வாமபாகம்‌ பெற்றன 
ரென்பது. ப (749) 
12.--ம்ற்றொருபக்கத்தில்‌ திருஷ்டத்யும்நன்‌ துரோணன்‌ மேல்‌ 
வில்‌ வளைத்தல்‌. 
இந்திரன்மாமகனிங்கவவர்தம்முட னிம்முறைபோர்புரியச்‌ 
சந்தரசூரியமண்ட லமொத்தணிதானையிரண்‌ டுமுனைந்‌ 
துந்தயவேலையினுந்தகணா லுடையுந்இரதத்திடையபோ 
யந்தணன்‌ மேல்வரிசாபம்வளைத்தனனைவர்படைத்தலைவன்‌. 
(இ-ஸள்‌.) இந்திரன்‌ மா மகன்‌ - தேவேந்திரனது சிறந்த குமா 
சனான அருச்சுனன்‌, இங்கு - இவ்விடத்தில்‌, இவர்தம்முடன்‌ - 
இச்சஞ்சத்தகவீரர்களுடனே, இ முறை- இவ்விதமாக, போர்‌ 
புரிய - யுத்தஞ்செய்துகொண்டிருக்க, சந்திர சூரிய மண்டலம்‌ 
ஓத்து ௮ணி- சந்திரமண்டலத்தையும்‌ சூரியமண்டலத்தையும்‌ 
போன்று (எதிரெ திரில்‌) ஒழுங்குபடத்‌ திரண்டுள்ள, தானை இரண்‌ 
டும்‌உம்‌ - இருதிறத்துச்சேனைகளும்‌, முனைந்து . போர்கலந்து, 
உந்திய வேலையின்‌ - தாக்கிய சமயத்தில்‌, --ஐவர்‌ படை தலைவன்‌ - 
பாண்டவர்‌ சேனாதிபதியான திட்டத்துய்மன்‌,--உந்திகள்‌ நால்‌ 
உடை -நான்கு சக்கரங்களையுடைய, உந்து இரதத்திடை-உயர்நீத 
தேரிலே, போய்‌--, அ௮ந்தணன்மேல்‌ - துரோணாசாரியன்மேல்‌, 
வரி சாபம்‌ வளைத்தனன்‌ - கட்டமைந்த வில்லை வளைத்துப்‌ போர்‌ 
செய்தான்‌; (எ - று.) 
உந்தியென்பது உருளையாதலை உந்தி தேருருளே யாறேயயுவரி 
ீர்ச்சுழியே கொப்பூழ்‌” என்னும்‌ நிகண்டினாலும்‌ அறிக. உந்துதல்‌- 
உயர்ச்சி, செலுத்தல்‌, தள்ளுதல்‌. (750) 


18.--துரோணன்‌ திருஷ்டீத்யும்நறுடைய துவசத்தொடு கவசமழித்தல்‌. 
நூலொடுசாபம்வளைத்தவன்மற்றிவனோய்‌இனுகைத்தவடிக்‌ 
கோலோடுகோன்‌ முனையற்றுவிழத்தொடுகுனிசிலைகாணழியச்‌ 
சேலோடுசேல்டொரு€லமெனும்படி தேர்களிரண்டுமணிக்‌ 
காலொடுகால்பொரவன்‌ றுவசத்தொடுகவசமழித்தனனே. 


(இ- ள்‌.) மற்று - பின்பு, அவன்‌ - துரோணன்‌, நூலொடு 
சாபம்‌ வளைத்து - தநுர்வேதமுறையோடு ஒப்ப வில்லை வளைத்து, 
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நொய்தின்‌ உகைத்த - விரைவாகப்‌ பிரயோகித்த, வடி. கோலொடு- 
கூர்மையான அம்புகளால்‌, இவன்‌ - திட்டத்துய்மன்து, கோல்‌ - 
அம்புகள்‌, முனை அற்று - நுனியறுக்து, விழ - €ழ்விழவும்‌, தொடு- 
(கையில்‌) ஏந்திய, குனி சிலை - வளைந்த வில்லின்‌, காண்‌ - நாணி, 
அழிய - துணிபடவும்‌, சேலொடு சேல்‌ பொரு சீலம்‌ எனும்‌ படி. 
தேர்கள்‌ இரண்டுஉம்‌ மணி காலொடு கால்‌ பொர - சேல்மீனோடு 
சேல்மீன்‌ போர்செய்யு மொழுங்கு போலு மென்னும்படி தன்தே 
ரும்‌ திட்டத்துய்மன்‌ தேரும்‌ அழக௰ய கால்களோடு கால்கள்‌ தாக்க, 
வல்‌ துவசத்தொடு கவசம்‌ அழித்தனன்‌ - (அத்திட்டத்துய்மனு) 
வலிய தேர்க்கொடியையும்‌ உடற்கவசத்தையும்‌ அழித்தான்‌; 
நொய்தின்‌ - அலட்சியமாக, எளிதாக, மென்மையாக எனவும்‌ 
பொருள்கள்‌ படும்‌. கால்‌ என்றது - தேரின்‌ ஏர்க்கா லென்றேனும்‌, 
முன்நிற்கும்‌ தூண்களென்றேனும்‌ சக்கர மென்றேனும்‌ கொள்க. 
கோலொடு, ஓடு - கருவிப்‌ பொருளது. சீலம்‌ - வடசொல்‌. (254) 
14.--கவிக்கூற்று: துரோணன்‌ செய்த போரின்‌ சிறப்பு. 
அருமுனியாஇவஇட்‌ டனுமன்‌ குலவாஇயுமந்தணனாம்‌,பெருமுனி 
தானுமுடற்றியபோர்சிலர்பின்‌பொருதாருளரோ,வொருமுனி யேழ்‌ 
கட லுங்கரமொன்‌ நிலொடுக்கனன்‌ மன்னனைமேல்‌,வருமுனி வென்‌ 
றனன்முனிவருடன்பெ1ரவல்லவர்யார்புவீமேல்‌. 


(இ-ள்‌.) (முன்பு), ௮ரு முனி ஆதி - (உலகத்தில்‌) அருமை 
யான முனிவர்களுக்கு முதல்வனான, வதிட்டன்‌௨உம்‌ - வரிட்டனும்‌, 
மன்‌ குலம்‌ ஆதி௨ம்‌ - க்ஷத்திரியசாதியில்தோன்‌ றிய ரிறந்தவனான 
விசுவாமித்திரமகாமுனிவனும்‌, அந்தணன்‌ ஆம்‌ பெரு முனிதான்‌ 
உம்‌ - பிராமணசாதியனான இறந்த முனிவனாகிய பரசுராமனும்‌, 
உடற்றிய - பெருங்கோபங்கொண்டுசெய்த, போர்‌-யுத்தம்போன்ற 
யுத்தத்தை, பின்‌ - பின்பு, பொருதார்‌ - செய்தவர்‌, சிலர்‌ உளர்‌ ஓ- 
சிலபேராயினும்‌ இருகீகன்றனரோ? [எவருமில்லை என்றபடி]; 
ஒரு முனி - ஓப்பற்ற அகஸ்தியமகாமுனிவனொருவன்‌, ஏழ்‌ கடல்‌ 
உம்‌ - ஏழுசமுத்திரத்தையும்‌, கரம்‌ ஒன்றில்‌ ஒடுக்கினன்‌ - (தனது 
வலிமையால்‌) ஒருகையிலொடுங்கச்செய்தான்‌; (இப்பொழுது), 
மன்னனை - இராசனான திட்டத்துய்மனை, மேல்‌ வரு முனி- 
எதிர்த்துவந்த முனிவனான துரோணன்‌, வென்றனன்‌ - சயித்தான்‌; 
(ஆதலால்‌), முனிவருடன்‌ பொர வல்லவர்‌ - முனிவர்களோடு 
போர்செய்யவல்லவர்‌, புவிமேல்‌ யார்‌ - பூலோகத்தில்‌ யாவர்‌உள்‌ 
ளார்‌? 

: திட்டத்துய்மனை முனி வென்றனன்‌்‌' என்ற இறப்புப்‌ 
பொருளை (வேறுசில திருஷ்டாந்தங்களுங்‌ காட்டி) “முனிவருடன்‌ 
பொரவல்லவர்‌ யார்‌ புவிமேல்‌' என்ற பொதுப்பொருளால்‌ விளக்கி 
யதனால்‌, வேற்றுப்பொருள்வைப்பணி. ஏழ்கடல்‌-உவர்நீர்‌, கருப்பஞ்‌ 
சாறு, கள்‌, நெய்‌, தயிர்‌, பால்‌, நன்னீர்‌ இவற்றின்மட௰யமானவை. " 
பூ: 0 அறிவு, ஒழுக்கங்களில்‌ ஒப்புயர்வின்மையை உணர்த்துதற்கு 
அ௮ருமுனி என்றும்‌, 'வசிஷ்டன்‌ பிரமனது குமாரனாயப்‌ படைப்பின்‌ 
தொடக்கத்தில்‌ மற்றைமுனிவர்களுக்கு முந்தித்‌ தோன்‌.றியதனால்‌ 
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“முனியாதி வதிட்டன்‌ ' என்றும்‌, விசுவாமித்திரன்‌ க்ஷத்திரியசாதி 
யில்‌ காதியென்னும்‌ ராசருஷிக்குக்‌ குமாரனாய்த்‌ தோன்‌, றினவனாயி 
னும்‌ தனதுஉத்பத்திக்குக்‌ காரணமான சருவின்‌ [சர - ஒருவகைச்‌ 
சோறு] பேதத்தால்‌ பிராமணத்தன்மையைப்‌ பெற்றுப்‌ பின்பு 
பலகாலம்‌ -பெருந்தவம்‌ புறிந்து பிரமவிருடியானதனால்‌ அவனையும்‌ 
முனிவர்களுட்‌ சேர்த்துங்‌ கூ. நினார்‌. ப 


்‌.... குசனென்னுஞ்‌ சந்திரகுலத்து அரசனது குமாரனான காதியின்‌ 
புத்திரிபும்‌ கெளசிகயென்னும்‌ மறுபெயருடையவளுமாகிய சத்திய 
வதியை மணஞ்செய்து கொண்ட ருசீகனென்னும்மூனிவன்‌, அந்தத்‌ 
தன்‌ மனைவிக்கும்‌ அவள்‌ தாய்க்கும்‌ அவரவர்‌ சாதிக்கு ஏற்ற சிறந்த 
புத்திரசந்தார முண்டாம்படி. பிரமமந்திரத்தாலும்‌ அரசமந்திரத்‌ 
தாலும்‌ இரண்டுசருக்களை யமைத்துக்‌ கொடுத்தான்‌ : அவற்றில்‌, 
பிரமசருவைத்‌ . தாயும்‌, அரசச்சருவை மகளுமாக அவர்கள்‌ மாற்றி 
யுண்டு, அதற்கேற்றபடி கருக்கொண்டனர்‌ ; அதனை அப்பொழுது 
அவரவருடம்பினொளியால்‌ அறிந்த ௬௪கன்‌, தன்‌ மனைவியைகோக்கி 
“சருவை மாற்றி யுண்டகாரணத்தால்‌, நீ கோபகுணமுள்ள பராக்‌ 
இரமசாலியான புத்திரனைப்‌ பெற, உன்‌ தாய்‌ சாந்தகுணமடையும்‌ 
புதல்வனைப்‌ பெறுவள்‌” என்று கூற, அது கேட்டு வருந்திய சத்திய 
வதி கணவனைமிகப்பிரார்த்தித்து “என்‌ மகன்‌ அங்ஙனமாகாதபடி 
அருள்‌ செய்யவேண்டும்‌” என்று வேண்ட, முனிவன்‌, அத்தன்மை 
பு.த்திரனுக்கு இலதாகவும்‌ பெளத்திரனுக்கு உளதாகவும்‌ அருள்‌ 
செய்தனன்‌ : ஆதலால்‌, காதிமைந்தனான விசுவாமித்திரன்‌ தவஞ்‌ 
செய்தலாகிய அந்தணவொழுக்கத்தையும்‌, ௬ச€கனதுமகனான ஜம 
தக்கியின்‌ குமாரனாகிய பரசுராமன்‌ சினந்து போர்செய்யும்‌ ௮ரச 
வொழுக்கத்தையும்‌ பூண்டன ரென வரலாறுகாண்க. இத்தன்மை 
கள்‌, *மன்குலவாதியும்‌ அக்‌ தணனாம்‌ பெருமுனிதானும்‌' என்றவற்‌ 
ர௫.ற்‌ குறிப்பிக்கப்பட்டன... 


விசுவாமித்திரன்‌ பலவரசர்களைப்‌ போரில்‌ வென்‌ றதன்‌;றி, வேட்‌ 
டைக்குச்‌ சென்றபொழுது தனக்கும்‌ தனதுசேனைக்கும்‌ காமதேனு 
வைக்‌ கொண்டு விசேஷமாக விருந்திட்டு உபசரித்த வசிட்டனுடன்‌ 
அத்தெய்வப்பசுவைக்‌ கவர்ந்துபோதற்‌ பொருட்டாகப்‌ பெரும்போர்‌ 
செய்தவாறும்‌, . அப்போரில்‌ வசிஷ்டன்‌ தன்கைப்பிரமதண்டத்தை 
8 எதிர்ப்பாய்‌” என்று ஏவி விசுவாமித்திரன்‌ விட்ட ஆயுதங்களை 
யெல்லாம்‌ வீழுங்குவித்து மற்றும்‌ அவன்‌ பிரயோூத்த பாசுபதாஸ்‌ 
இரத்தைத்‌ தான்‌ விழுங்கி அவனைப்‌ பங்கப்படுத்தினவாறும்‌, உலகத்‌ 
திலே எவரும்‌ அழிப்பவரில்லாமையாற்‌ கொழுத்துத்திரிக்து கொடு 
மையியற்றி வந்த க்ஷத்திரியவம்சங்கள்‌ பலவற்றைப்‌ பற்றறநாசஞ்‌ 
செய்யும்‌ பொருட்டு காராயணாமிசமாய்‌ அவதரித்த பரசுராமன்‌,தனது 
தந்தையின்‌ ஓமதேனுவைக்கவர்க்து அவனைக்கொன்‌ நிட்டதுகாரண 
மாக, (இக்குவிசயஞ்செய்த இராவணனைச்‌ சிறையிலிட்ட) கார்த்த 
வீரியார்ச்சனனையும்‌ அவனது குமாரர்களையுங்‌ கொன்று அழித்து, 
அக்காரணத்தாலேயே க்ஷத்திரியவம்சம்‌ முழுவதன்‌ மேலுங்‌ கோபச 
வேசங்கொண்டு உலகத்திலுள்ள அரசர்‌ பலரையும்‌ இருபத்தொரு 
தலைமுறை பொருது ஒழித்திட்டவாறும்‌, பிரசித்தம்‌. இ 
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அகத்தியன்‌ கடலைக்‌ கரத்திலொடுக்கிய கதை :--இந்திரன்‌ முதலிய 
தேவர்கள்‌, தம்பகைவனாகிய விருத்திராசுரன்‌ மற்றும்பல அசுரர்‌ 
களுடனே கடலில்‌ ஓளித்துக்கொண்டபோது, அகத்தியமகா முனி 
வனை வந்து பிரார்த்திக்க, அம்முனிவரன்‌, ௮க்கடலின்‌ நீரைத்‌ 
தனது ஒருகையால்‌ முற்றும்‌ முகந்துபருகியருளி, உடனே ஒளித்‌ 
திருந்த அவ்வசுரரை இக்திரன்‌ கொன்றபின்‌, அவர்வேண்டுகோளின்‌ 
படி. மீண்டும்‌ உமிழ்ந்தன னென்பதாம்‌. (159) 

15.--இருதிறத்துச்‌ சேனையோரும்‌ துரோணன்திறலைப்‌ புகழ்தல்‌. 
வந்தெஇர்முட்டுதலுந்தனதேரினைமாறுபடத்‌இருஇச்‌ 
சிந்தையுமானமும்வீரமும்விட்டொருசெயலறவென்னிட லுக்‌ 
தந்தரகாதனுடைந்தனனென்‌ றிருதானையின்‌ மன்னவரும்‌ 
அந்தணனாண்மையம்வன்மையும்வின்மையுமன்றுதுதஇத்தனரே. 

(இ-ள்‌) வந்து எதிர்‌ முட்டுதலும்‌ - (துரோணன்‌) வந்து 
எதிரில்‌ தாக்கியவளவில்‌, (திட்டத்‌.துப்மன்‌), தனதேரினை மாறுபட 
இரு - தன்னுடைய தேரைப்‌ பின்னாகத்‌ திருப்பிக்கொண்டு, சிந்தை 
உம்‌ மானம்‌௨ம்‌ வீரம்‌உம்‌ விட்டு - எண்ணத்தையும்‌ மானத்தையும்‌ 
பராக்கரமத்தையும்‌ இழந்து, ஓரு செயல்‌ ௮ற - செய்யுந்தொழி 
லொன்று மில்லாமல்‌, வென்‌ இடலும்‌-பு றங்கொடுத்‌ தவளவிலே,-- 
தந்திர நாதன்‌ உடை.ர்தனன்‌ என்று- பாண்டவர்‌) படைத்தலைவன்‌ 
தோற்றா னென்று அறிந்து, இரு தானையின்‌ மன்னவர்‌௨உம்‌-இரண்டு 
சேனையின்‌ அரசர்களும்‌, அன்று - அப்பொழுது, ௮ந்தணன்‌-முனிவ 
னான துரோணனது, ஆண்மைஉம்‌ - பராக்கிரமத்தையும்‌, வன்மை 
உம்‌ - வலிமையையும்‌, . வின்மைஉம்‌ - வில்தொழில்திறத்தையும்‌, 
துதித்தனர்‌ - புகழ்ந்து கொண்டாடினார்கள்‌ ; (எ-.று.)--*தனதேர்‌” 
இங்கு வருமொழி ஒருமையாயிருக்கும்‌ பொழுது *௮' உருபு 
வந்தது. (155) 


10 தருமபுத்திரன்‌ திருஷ்ட்த்யும்நனைத்‌ தழுவி முகமன்கூறுதல்‌. 
வேஇயன்‌ விட்‌ டசரங்களினொக்‌ துவெரீ இவருமன்ன வனைத்‌ 
தாதவிழ்பொற்றொடைமார்பிலணைத்துயர்தருமனுரைத்தருள்வான்‌ 
ீதவறிற்பினையார்நிலைநிற்பவர்நிருபர்சிகாமணியே 
மோஇயிளைத்தனையாறுகெனப்பலமுகமன்‌ மொழிந்தனனே, 

(இ-ள்‌.) வேதியன்‌ விட்ட சரங்களின்‌ - துரோணன்‌எய்த 
அம்புகளால்‌, நொந்து-வருந்தி, வெரீஇ வரும்‌ - அஞ்சி ஓடி.வருகற, 
மன்னவனை-திட்டத்துப்மனை,--உயர்‌ தருமன்‌-சிறந்த யுதிட்டி ரன்‌, 
தாது அவிழ்‌ பொன்‌ தொடை மார்பில்‌ அணைத்து - பூந்தாதுகள்‌ 
சிந்துகற அழகிய மாலையைத்‌ தரித்த மார்பிலே பொருந்தத்‌ தழுவிக்‌ 
கொண்டு, உரைத்தருள்வான்‌-கருணையோடு தைரியங்‌ கூறுபவனாய்‌, 
“நிருபர்‌ சிகாமணியே - அரசர்களுக்குத்‌ தலைமேலணியும்‌ இரத்தி 
னம்போன்றவனே 1! நீ தவறின்‌-(துரோணனுக்குமுன்‌) நீயே பின்‌ 
னிட்டால்‌, பினை யார்‌ நிலைகிற்பவர்‌ - வேறுயாவர்‌ உறுதியாய்‌ நி ற்க 
வல்லார்‌ 2 மோதி இளைத்தனை - போர்செய்௮ு சோர்ந்தாய்‌; ஆறுக - 
(அவ்விளைப்புத்‌) தணிவாயாக,' என-என்று, பல முகமன்‌ மொழிக்‌ 
தனன்‌ - அநேக உபசார வார்த்தைகளைக்‌ கூறினான்‌ (எ - று.) 


10% மகாபாரதம்‌ துரோண 


தாது - மகரந்தப்பொடி. நீ தவறின்‌ - உன்னை விட்டாலென்று 
மாம்‌. பின்னை - என்பது, வேறு என்னும்‌ பொருளில்‌ வந்தது. 
நிருபர்சிகாமணி-அரசர்கள்‌ தலைமேல்வைத்துக்கொண்டாடத்தகீகவ 
னென் றபடி. (154) 


17.--இதுமுதல்முன்றுகவிகள்‌-ஒருதொடர்‌: “நீ சக்கரவியூகத்தைப்பிளந்து 
வெல்க'என்று அபிமனைத்‌ தருமன்தழுவி விடைகொடுத்தனுப்பியமைகூறும்‌. 


தன்னெூர்மாமயிலோனெனநரின்‌ றதனஞ்சயன்மாமகவைப்‌ 
பொன்னெ$ர்பேரோளியருள்‌ வடிவாஇயபூபதவருதயெனா 
நின்னெஇர்போரினினிற்பவர்வேறிலர்நேமிவியூகமுறீ 
முன்னெஇராவமர்புரிபொழுதன்‌ றிமுரண்குலையாஇனியே. 


(இ-ள்‌.) (பின்பு), பொன்‌ எதிர்‌ - பொன்னையொத்த, பேர்‌ 
ஓளி-மிக்க உடம்பி னொளியையுடைய, அருள்‌ வடிவு ஆ௫இிய-கருணை 
யின்‌ வடிவமான, பூபதி - தருமராசன்‌,--தன்‌ எதிர்‌-தனது ௭ திரில, 
மா மயிலோன்‌ என நின்ற - சிறந்த மயிலைக்‌ (கொடியும்‌ வாகனமு 
மாக) உடைய முருகக்‌ கடவுள்போல நின்ற, தனஞ்சயன்‌ மா 
மகவை - அருச்சுனனது சிறந்த புத்திரனான அபிமனை, வருதி எனா - 
வா வென்று அழைத்து, நின்‌ எதிர்‌ - உனது எதிரில்‌, போரினில்‌ 
நிற்பவர்‌ - யுத்தத்தில்‌ நிற்கவல்லவர்‌, வேறு இலர்‌ - எவரு மில்லை ; 
இனி--, நீ--, முன்‌ எதிரா - முன்னே எதிர்த்துச்சென்று, அமர்‌ புரி 
பொழுது ௮ன்றி-போர்‌ செய்யும்பொழுதிலலலாமல்‌, நேமி வியூகம்‌ 
உம்‌ - சக்கரவியூகமும்‌, முரண்‌ குலையாது - வலிமை யழியாது ;” 
(எ. று.)--இப்பாட்டில்‌, *எனா' என்ற வினையெச்சம்‌, மேல்‌ பத்‌ 
தொன்பதாம்பாட்டில்‌ வருகிற “புல்லுக வென்றனன்‌'' என்பதி 
லுள்ள 'என்றனன்‌' என்ற முற்றோடு முடியும்‌; இப்பாட்டின்‌ பின்‌ 
இரண்டடிமுதல்‌ 19-ஆம்‌ பாட்டில்‌ *புல்லுக'' என்பதுவரை - 
தருமன்‌ ௮பிமனை நோக்கக்‌ கூறிய வார்த்தைகள்‌. 


முருகன்‌ - அபிமனுக்கு, இளமை அழகு பலம்‌ பகைவெல்லும்‌ 
பராக்ரமம்‌ சவபிரானருள்பெற்றமை இவற்றில்‌உவமை. தருமன்‌ 
செந்கிறமுள்ளவ னாதலால்‌, *(பொன்னெதிர்பேரொளி' எனப்பட்‌ 
டது; இனி, இத்தொடருக்கு-பிருகஸ்பதியையொத்த சிறந்த ஞான 
முடைய என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌. கருணைநிரம்பியவனென்‌ 
றும்‌, ௮அக்கருணையின்‌ அமைதி இவனது தோற்றங்‌ கண்டமாத்திரத்‌ 
இலே விளங்கு மென்றுங்‌ கூறுவார்‌, *அருள்வடிவாகிய' என்முர்‌. () 


18. என்னையழைத்துடனென்ன லுடன்றுவென்னிட்டவில்லா 
ஓரியன்‌, மன்னைவளைத்தொருசக்கரயூகம்வகுத்தெஇர்‌ நின்‌ றனனா, 
வின்னையளித்ததராபஇதன்னையுநின்‌ னையுமேயொழியப்‌, பின்னை 
யெடுத்தவிலோடெ ஓர்சென்‌ றுபிளந்திடவல்லவர்யார்‌. 

(இ-ள்‌.) 'கென்னல்‌ - நேற்று, என்னை--, அழைத்து - (போ 
ருக்குக்‌) கூப்பிட்டு, உடன்‌ - என்னுடனே, உடன்‌.று-போர்செய்து, 
வென்‌ இட்ட- புறங்கொடுத்த, வில்‌ ஆசிரியன்‌ - வில்லில்வல்ல 
துரோணாசாரியன்‌, ( ௮க்கறுவையுட்கொண்டு இன்றைக்கு), மன்னை 
வளைத்து - (தன்சேனை ).அரசர்களைச்‌ சூழகிறுத்தி, ஒரு சக்கரயூகம்‌ 
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வகுத்து-ஓப்பற்ற சக்கரவியூகமாக அணிவகுத்து, எதிர்‌ நின்றனன்‌- 
எதிரில்‌ (போருக்கு) நின்றான்‌; நின்னை அளித்த - உன்னைப்பெற்ற, 
தராபதிதன்னை ௨ம்‌ - அருச்சுனராசனையும்‌, நின்னைஉம்‌ஏ - உன்னை 
யும்‌ ஆக உங்களிரண்டுபேரையும்‌, ஓழிய - தவிர, எடுத்த விலோடு- 
ஏந்திய வில்லுடனே, எ$ிர்‌ சென்று - எதிரிற்‌ போய்‌, பிளந்திட 
வல்லவர்‌ - (௮ந்தவியூகத்தைச்‌) சிதைத்திடவல்லவர்‌, பின்னை யார்‌- 
வேறுயாவர்‌ உளர்‌ £ (எ.று.) 


“அபிம%யு அருச்சுனன்‌ கிருஷ்ணன்‌ (கஇருஷ்ணனது குமாரனான) 
பிரத்யும்கன்‌ இக்நால்வரு மொழிய வேறு ஐந்தாமவனொருவன்‌ பதும 
வியூகத்தைப்‌ பிளக்கவல்லானல்லன்‌' என்று வியாசபாரதங்‌ கூறு 
கிறது. உடன்‌ - விரைவில்‌ என்றுமாம்‌; இதனை *வென்னிட்ட' 
என்றதனோடு கூட்டலுமாம்‌. ஆல்‌ - ஈற்றசை, பி-ம்‌:--என்னை 
வளைத்திட. (756) 


19.--புல்லுக வென்றனன்‌ மார்புற வன்பொடு புல்லியி மைப்‌ 
பொழுதிற்‌, செல்லுக வென்றனன்‌ வன்சம ரத்தடை சென்றுமிகப்‌ 
பகையைக்‌, கொல்லுக வென்றன ஸனின்புய மேவரு கொற்றவை 
தன்னருளால்‌, வெல்லுக வென்றன னன்றுது ரோணனை வென்ற 
பெருந்தகையே. 


(இ-ள்‌.) 'புல்லுக - (என்னை வந்து) தழுவுவாயாக,' என்ற 
னன்‌-என்று சொல்லி,--அ௮ன்று துரோணனை வென்ற பெருந்தகை 
முந்தின நாளில்‌ துரோணனைச்‌ சயீத்த பெருமைக்குணமுடைய 
தருமன்‌, மார்பு உற அன்பொடு புல்லி - (௮பிமனை ) மார்பிலே 
பொருந்தப்‌ பிரீதியோடு அணைத்துக்‌ கொண்டு, இமை பொழுதில்‌ 
செல்லுக என்றனன்‌ - மிகவிரைவில்‌ செல்லுவாயாக்‌ என்றுங்‌ 
கூறினவனாய்‌, வன்‌ சமரத்திடை சென்று - கொடியபோரிற்‌ போய்‌, 
பகையை மிக கொல்லுக - பகைவர்களை மிகுதியாகக்‌ கொல்லுவா 
யாக,” என்றனன்‌-என்றுங்‌ கூறி, “நின்‌ புயம்‌- உனது தோள்களில்‌, 
மேவரு - பொருந்திய, கொற்றவைதன்‌ - துர்க்காதேவியின்‌, ௮௬ 
ளால--, வெல்லுக - (பகை) வெல்வாயாக,' என்றனன்‌ - என்றுங்‌ 
கூறினான்‌ ; (எ.று.) 

போருக்கு உரிய தேவதை துர்க்கையாதலாலும்‌, அவளருளே 
வெற்றிக்குக்‌ காரண மாதலாலும்‌, (கொற்றவை தன்னருளால்‌ 
வெல்லுக்‌ என்றான்‌. வீரம்‌ தோளின்திறமையா லுண்டாதலால்‌, 
வீர மகளாகிய அவளைத்‌ தோளின்‌ மேல்‌ தங்குகிறவளாகக்‌ கூறுதல்‌ 
கவிசமயம்‌. *கொற்றவை' என்னும்‌ பெயருக்கு - வெற்றியைத்‌ தரு 
பவ ளென்று காரணப்பொருள்‌ கூறலாம்‌. (757) 

வேறு. 
20.--மூன்றுகவிகள்‌ - அபிமன்‌ புத்தசன்னத்தனாப்ச்‌ சென்றமை கூறும்‌. 
மூத்த தாதைதன்‌ னேவ லிற்கழன்‌ முளரி கைதொழு துரனுறச்‌ 
- சேர்த்த நாணுடை வில்லன்‌ வெய்யதெ ரிந்த வாளியன்‌ முதுகுறக்‌ 
கோத்த தூணியன்‌ வாண்மு தற்பல கொற்ற முற்றிய படையினன்‌ 
பார்த்தன்‌ மாமக னிரத மீதுயர்‌ பரிது யாமென வேறினான்‌, 
துரோ-14 
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(இ-ள்‌.) பார்த்தன்‌ மா மகன்‌-அருச்சுனனது சிறந்த புத்திர 
னான அபிமன்‌, மூத்த தாதைதன்‌ ஏவலின்‌-( தனது) பெரிய தந்‌ைத 
யான தருமனது கட்டளைக்கு இணங்கி, கழல்‌ முளரி கை 
தொழு அ-(அவனது) தாமரை மலர்போன்ற பாதங்களைக்‌ கைகூப்பி 
வணங்க, உரன்‌ உற சேர்த்த - வலிமை பொருந்தக்கட்டி௰, நாண்‌ 
உடை - நாணியையுடைய, வில்லன்‌ - வில்லை யுடையவனும்‌, 
தெரிந்த - ஆராய்ந்தெடுத்த, வெய்ய வாளியன்‌ - கொடியஅம்புகளை 
யுடையவனும்‌, முதுகு உற கோத்த - (தனது) முதுகிற்‌ பொருந்த 
மாட்டிய, தூணியன்‌ - அம்பறுத்‌.தூணியை யுடையவனும்‌, வாள்‌ 

முதல்‌ - வாள்‌ முதலான, பல - அநேகமான, கொற்றம்‌ முற்றிய ்‌ 
வெற்றி மிக்க,, படையினன்‌ - ஆயுதங்களை யுடையவனுமாய்‌, 
இரதம்‌ மீது - (தனது) தேரின்மேல்‌, உயர்‌ பரிதி ஆம்‌ என - சிறந்த 
சூரியன்போல, ஏறினான்‌--;(௪ - று.) 


கழல்‌ முளரி - முன்பின்னாகத்‌ தொக்க உவமத்தொகை ; 
தொடர்ச்சி தோன்றக்‌ கூறுமையின்‌ உருவகமாக்கி யுரைத்தற்கு 
இங்கே இயைபு இன்று. முளரி - முட்களையுடைய அரியை [அரை 
யை/ யுடையது என வேற்றுமைத்தொகையன்மொழியாகய 
காரணப்பெயர்‌. சூரியனுவமை - விரைந்தோடுஞ்‌ சிறந்த தேோர்மீது 
ஏறுதற்கும்‌, விளக்கத்துக்கும்‌, பகையிருளொழித்தற்குமாம்‌. 


இதுமுதற்‌ பத்தொன்பது கவிகள்‌ - பெரும்பா லும்‌ ஒன்று 
மூன்று ஐ ்‌ தாஞ்சீர்கள்மாச்‌சர்களும்‌, மற்றைகான்கும்‌ விளச்சீர்களு 
மாகிய கழிநெடிலடி நான்கு கொண்ட ஏமுசீராசிரியவிருத்தங்கள்‌. 


£1. வீரவார்கழல்கழலின்மீ துவிளங்கமார்பினில்வெண்ணிலா 
வாரமாலைதுலங்கமாசுண வலயம்வாகுவிலழகெழச்‌ 
சேரவானம$ூருளகற்றுமிரண்டுசெஞ்சுடரென்னவே 
சாரமாமணிகுண்டலங்கள்வயங்கமெளலிதயங்கவே. 


இதுவும்‌, மேற்கவியும்‌ - குளகம்‌. 


(இ-ள்‌.) வீரம்‌ - பராக்கிரமத்துக்கு அறிகுறியான, வார்‌ - 
நீண்ட, கழல்‌ - கழலென்னும்‌ அணி, கழலின்மீது - பாதத்தின்‌ 
மேல்‌, விளங்க - பிரகாடிக்கவும்‌, மார்பினில்‌--, வெள்‌ கிலா - 
வெண்ணிறமான *சந்திரகாந்தி போன்ற ஒளியை வீசுகிற, ஆரம்‌ 
மாலை - .முத்துமாலை, துலங்க - அசைந்துவிளங்கவும்‌, மாசுணம்‌ 
வலயம்‌ - பாம்பின்வடிவந்தோன்றத்‌ தொழில்செய்யப்பட்டுள்ள 
.வளை, வாகுவில்‌-தோள்களில்‌, அழகு எழ - அழகோடுவிளங்கவும்‌, 
வானம்‌ அது - ஆகாயத்தில்‌, சேர - ஒரு சேர, இருள்‌ அகற்றும்‌ - 
இருட்டைப்‌ போக்குகிற, இரண்டு செம்‌ சுடர்‌ என்ன - இரண்டு 
சிவந்த சூரியர்கள்‌ (இருந்தாற்‌) போல, சாரம்‌ மா மணி குண்டலங்‌ 
கள்‌-சிறந்த பெரிய இரத்தினம்பதித்த குண்டலமென்னும்‌ த்‌ 
கள்‌, வயங்க .. விளங்கவும்‌, மெளலி - இரீடம்‌, தயங்க - ரகா 
க்கவும்‌, (எ-று. )--* தேர்‌ செலுத்தினான்‌”' (ஜே எனமுடியும்‌. 


மூன்றுமடி, - இல்பொருளுவமை. வானமது, அது - பகுதிப்‌ 
பொருள்ஷீ:ஈதி. செஞ்சுடர்‌ என்பதை - ௮டையடுத்த பண்பாகு 
பெயரென்றாவ.து,-பண்புத்தொகையன்மொழி யென்றாவதுகொள்க 
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சாரம்‌ ஆம்‌ அணி யென்று பதம்பிரித்‌ துப்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌. 
விளங்க, துலங்க, எழ வயங்க, தயங்க என ஒரு பொருள்‌ குறித்த 
பலசொற்கள்‌ வந்தது - '0பர்ருட்பின்வருநிலையணி. 


௨. இனஞ்செய்‌ கேண்மைகொடு ருபதேயனு மெண்ணில்‌ 
கோடிம£பருங்‌, கனஞ்செய்‌ தூரியமெழவெகுண்டெ றிகாலெனும்‌ 
படிகைவரத்‌, இனஞ்‌ செய்காதனடாவுதேர்‌ நிகர்தேர்‌ விரைந்து 
செலுத்‌இனான்‌, றனஞ்சயன்‌ றலைகாண்‌ முயன்றதவம்பலித்தன தன்‌ 
மையான்‌. 

(இ-ள்‌.) தனஞ்சயன்‌ - அருச்சுனன்‌, தலைநாள்‌ - முற்காலத்‌ 
இல்‌ [பூர்வசக்மத்தில்‌], முயன்ற - ஊக்கத்தோடு செய்த, தவம்‌--, 
பலித்‌.து அன-((இங்ஙனம்‌ ) பயன்பட்டாற்‌ போன்ற, தன்மையான்‌ - 
சிறந்ததன்மையையுடைய குமாரனான அ௮பி.ன்‌,--இனம்‌ செய்‌-உற 
வாகச்‌ செய்கிற, கேண்மை - சினேககுணத்தை, கொள்‌ - கொண்ட, 
துருபதேயன்‌உம்‌-துருபதபுத்திரனான திட்டத்‌.துப்மனும்‌, எண்‌ இல்‌ 
கோடி. மூபர்‌உம்‌ - அளவிறந்த கோடிக்கணக்கான அரசர்களும்‌, 
கனம்‌ செய்‌ தூரியம்‌ எழ-பெருமைசெய்கிற வாத்தியங்கள்‌ முழங்க, 
வெகுண்டு எறி கால்‌ எனும்படி - கோபித்து வீசுகிற பெருங்காற்‌ 
றென்று (உவமை) சொல்லும்படி, கை வர - பக்கங்களில்‌ (உதவி 
யாய்‌) வர,--தினம்‌ செய்‌ நாதன்‌ நடாவு தேர்‌ நிகர்‌ தேர்‌ - நாளை 
யுண்டாக்குகற தலைவனான சூரியன்‌ செலுத்துகிற தேரை யொத்த 
(தன்‌) தேரை, விரைந்து செலுத்தினான்‌ - துரிதமாகச்‌ செலுத்தி 
வந்தான்‌; (எ.று. 

சூரியன்தேர்‌ - ஓய்வின்றி விரைந்து செல்லுதற்கு உவமம்‌. 
தவஞ்செய்திருந்தாலன்றி இப்படிப்பட்ட அருமையான உத்தம 
புத்திரனைப்‌ பெறுதல்‌ கூடாதென்பார்‌, *தவப்பயனன்ன தன்மை 
யான்‌” என்றார்‌;'*மகன்றந்தைக்கு ஆற்று முதவியிவன்‌ றம)தை,யென்‌ 
னோற்றான்‌ கொல்லெனுஞ்சொல்‌'' என்றது காண்க? அறிவு ஒழுகீ 
கங்களிலும்‌, பலபராக்கரமங்களிலும்‌ மிகச்சிறந்தவனென்க. நட்பு 
மிக்க அன்பை விளைத்துச்‌ சுற்றத்தார்க்குஉரிய உரிமையை உண்‌ 
டாக்குதலால்‌, (இனஞ்செய்கேண்மை' எனப்பட்டது. கனம்செய்‌ 
தூரியம்‌ - மேகவொலியைச்செய்கற தூரியமுமாம்‌ : அவை, முரசம்‌ 
முதலியன. (160) 


28.--அபிமன்‌ அம்புகளைச்‌ சக்கரவியூகத்துள்ள வீரரின்மீது ஏவுதல்‌. 
தைகொண்ட ணிநின்‌ றசக்கரயூகமன்ன ர௬ுரந்தொறுங் 
(அவ்னையக்குட்‌ டல்‌ லுதைகூரவாளிகுளிக்கவே 
இதைகொண்கனுமேவலாருயிர்தென்புலத்திடுதன்‌ பெருக்‌ 
தாதையுந்தரமெனவிமைப்பிடை தாவுதேரினனேவினான்‌. 
(இ-ள்‌.) தாவு தேரினன்‌ - தாவிச்செல்டலும்‌ தேசையுடைய 
அபிமன்‌,--ஓதை கொண்டு-ஆரவாரத்தைச்‌ செய்துகொண்டு,சக்கர 
யூகம்‌-சக்கரயூகத்திலே, அணிநின்‌ ந - ஒழுங்காய நின்ற, மன்னர்‌ - 
பகையரசரீன்‌, உரம்தொறுஉம்‌-மார்பிலெல்லாம்‌,--கோதை தற்கு - 
நாணி பூட்டிய, கரத்தில்‌ வில்‌ - (தன்‌) கைவிலலினால்‌, உதை - 
தள்ளப்படுகிற, கூர வாளி - கூரமையுளள அம்புகள்‌, குளிக்க - 
மூழ்கும்படியும்‌,-- சதை கொண்கன்‌௨ம்‌ - சதையின்‌ கணவனான 
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இராமபிரானும்‌, மேவலார்‌ உயிர்‌ தென்‌ புலத்து இடு- பகை 
வர்களின்‌ உயிரைத்‌ தெற்குத்திக்கில்‌ [யமலோகத்தில[/ செலுத்து 
இற, தன்‌ பெரு தாதைஉம்‌ - தனது சிறந்ததந்தையான அருச்சுன 
னும்‌, தரம்‌ என - (தனக்கு) ஓப்பென்று சொல்லுமா.று,--இமைப்‌ 
பிடை - கணப்பொழுதிலே, ஏவினான்‌ - பாணப்பிரயோகஞ்செய 
தான்‌; (எ று.) 

கோதை தங்கு கரம்‌ - உடும்புத்தோலாலாகய முன்னங்கைச்‌ 
சட்டைதங்கய கரமுமாம்‌: கோதா - வடசொல்‌. சீதை - ஸீதா 
என்னும்‌ வடசொல்லின்‌ திரிபு; இதற்கு - கலப்பையுழுசாலென்று 
முதலிற்‌ பொருள்‌: சனகமகாராசன்‌ வேள்விக்காகச்சாலையுமுத 
போது, பிராட்டி பூமிதேவியின்மகளாய்க்‌ கலப்பையுமுபடைச 
சாலிற்‌ காணப்பட்டதனால்‌, சதையென்று திருநாமம்‌; இது - இட 
வாகுபெயரின்பாற்படும்‌. (101) 


24. -அபிமனம்பிலுல்‌ சக்கரவியூகத்துஅணி சிதறுதல்‌, 
௮ச்சுதப்பெயர்மா துலன்‌ புகலரியமந்தரமன்‌ பினோ 
டுச்சசித்தொருகொடியினிற்பலகோடிபாணமுடற்றினான்‌ 
எச்சிரத்தையுமெப்புயத்தையுமிடை துணித்தலின டையமுன்‌ 
வச்சரத்தவனுரைசெய்சக்கரமா றிலாவணிபாறவே. 

இதுவும்‌, மேற்கவியும்‌ - குளகம்‌. 


(இ-ஸள்‌.) அச்சுதன்‌ பெயர்‌ மாதுலன்‌ புகல்‌ - ௮ச்சுதனென்‌ 
னும்‌ ஒரு திருநமாமத்தையுடைய (தன்‌) மாமனான கண்ணபிரான்‌ 
(தனக்கு) உபதே௫ித்துள்ள, அரிய மந்திரம்‌ - அருமையானதொரு 
மந்திரத்தை, அன்பினோடு உச்சரித்து - பக்தியோடு சொலலி, ஒரு 
நொடியினில்‌ - ஒருமாத்திரைப்பொழுதிலே, பலகோடி பாணம்‌ - 
அகேகங்கோடி அம்புகளை, உடற்றினான்‌ - பெருங்கோபத்தோடு 
பிரயோகித்தான்‌; (அவைகள்‌ ), எ சிரத்தைஉம்‌-(பகைவரது) தலைக 
ளெல்லாவற்றையும்‌, எ புயத்தைஉம்‌-தோள்களெல்லாவற்றையும்‌, 
இடைதுணித்தலின்‌ - ஈடுவிலே துண்டித்தலால்‌,--வச்சிரத்தவன்‌ 
முன்‌ உரைசெய்‌ - வச்ரிராயுதமுடைய இந்திரன்‌ முன்பு உபதேசித்‌ 
துள்ள, சக்கரம்‌ - சக்கரவியூகத்தினது, மாறு இலா அணி - ஒப்பில்‌ 
லாத ஓழுங்கு, அடைய பாற - முழுவதுஞ்‌ சிதைய,--(எ - று)-- 
“பற்றினான்‌' என அடுத்த கவியில முடியும்‌. 

முன்னிரண்டடியிற்குறித்தத, வைஷ்ணவாஸ்திரம்‌. :முன்‌ 
வச்சிரத்தவனுரைசெய்சக்கரம்‌' என்றதனால்‌, சக்கரவியூகத்தின்‌ 
உபதேசபரம்பரை இந்திரனிடத்தினின்று வந்ததென்று தெரிகிறது. 
என்பது, ஸ்ரீவாசுதேவன்‌ பக்கல்‌ பெற்றதோர்‌ ௮ஸ்திரத்தினை யுச்‌ 
சரித்து......... வ சக்கரயூகத்தைப்‌ பிளந்து உள்‌! /கீகு' என்றது, 
பெருந்தேவனார்‌ பாரதம்‌. மாதுலன்‌ - மாதாவினுடன்பிறஈ தவன. 
மாறு இலா - மாறுபடுதலில்லாத எனினுமாம்‌. பாற உடற்றினா 
னென முத்தகமுமாம்‌, (168) 


5 -அபிமனைத்‌ துரோணன்‌: எதிர்த்துத்தோற்றல்‌. 


மல்லலம்புயவபிமன்‌ வெஞ்சரமழையனைத்தையுமாலெளப்‌ 
யல்லவெங்கணைகொடுவிலக்கிழுனைந்‌ துவந்தெதர்பற்றினான்‌: 
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வெல்லவந்த துரோண மாமுனிவிறலழிந்ததுகுருவெனுஞ்‌ 
சொல்லழிந்த துவீல்‌லழிந்த துதேரழிந்ததுதொடைகளால்‌. 


(இ-ள்‌.) மல்லல்‌ - வமிமையையுடைய, ௮ம்‌-அழஇய, புயம்‌ - 
தோள்களையுடைய, அபிமன்‌ - அபிமந்யுவினது, வெம்‌ சரம்‌ மழை 
அனை த்தைஉம்‌-கொடிய ௮அம்புமழை முழுவதையும்‌, (துரோணன்‌), 
மால்‌ என-கண்ணபிரான்‌ போல, பல்ல வெம்‌ கணை கொடு விலக்க- 
பலவாகிய கொடிய (தன்‌) ௮ம்புகளைக்கொண்டு தடுத்து, முனைந்து 
வந்து - கோபித்து வந்து, எதிர்‌ பற்றினான்‌ - எதிரில்‌ தகைந்தான்‌ ; 
தொடைகளால்‌-(அப்டொழுது அபிமனெய்த) அம்புகளால்‌, வெல்ல 
வந்த துரோண மா முனி-சயிக்கவந்த துரோணாசாரியனது, வி.றல்‌- 
பராக்கிரமம்‌, அழிந்தது--; குரு எனும்‌ சொல்‌ - ஆசிரியனென்னும்‌ 
புகழ்‌, அழிந்தது--; வில்‌ அழிந்தது--; தேர்‌ அழிந்தது--; (எ-று.) 

இந்திரனது ௮ம்புமழையை மலைகொண்டு தடுத்த கருஷ்ணனை 
யொப்ப, *மாலென' என்றார்‌. பல்லம்‌ வெம்‌ கணைஎனப்பிரித்து - 
பல்லமாகிய வெவ்வியகணையெனினுமாம்‌, (162) 


_ £0.--பின்புஎதிர்த்த அசுவத்தாமன்‌ அபிமன்கணையில்‌ மூழ்குதல்‌. 


தந்தைவென்னிடுமுன்‌ னர்முப்பரதகனனேநரிகர்மகன்மிகச்‌ 
சந்தைகள்‌ றிவெகுண்டுதேரொடுசென்‌ றுகால்வளை சிலையினா 
லுந்துகன்‌ றசிலீமுகம்பலபகைமுகங்களி லுருவவே 
முந்தனானவனப்புமாரியின்‌ முழுகினானுடன்முற்றுமே. 

(இ-ள்‌.) (இவ்வாறு யாவும்‌ அழிந்து), தந்‌ைத வென்‌ இடு 
முன்னர்‌ - (தனது) பிதாவான துரோணன்‌ புறங்கொடுக்கு 
முன்னே, மு புரம்‌ தகனன்‌ஏ நிகர்‌ மகன்‌ - திரிபுரசங்காரஞ்செய் 
திட்ட சிவபிரானையே போன்ற புத்திரனான அசுவத்தாமன்‌, 
வெகுண்டு - கோபித்து, சிந்தை மிக கன்றி - மனம்‌ மிகவெதும்பி, 
தேரொடு சென்று-(தன்‌) தேருடன்போய்‌, கால்‌ வளை சிலையினால்‌ - 
கழுந்து வளைந்த (தன்‌) வில்லினால்‌, உந்துகின்‌ ற - பிரயோகக்கிற, 
சிலீமுகம்‌ பல - அநேகம்‌ ௮ம்புகளால, பகை முகங்களில்‌-பகைவர்க 
ளது முகங்களிலே, உருவ - துளைத்துச்‌ செல்லும்படி, முந்தினான்‌ - 
போரில்‌ முற்பட்டு, (உடனே), அவன்‌ ௮ம்பு மாரியின்‌ - அந்த 
அ௮பிமனது ௮ம்புமழையில, உடல்‌ முற்றுஉம்‌ முழுகனான்‌-( தனது) 
உடம்புமுழுவதும்‌ மூழ்கப்பெற்றான்‌ ; (எ-று.) 


சிவாநுக்கரகத்தாற்‌ பிறந்த குமாரனாதலால்‌, அவனுக்குச்‌ சிவ 
பிரானையே உவமைகூ நினார்‌. புரதஹநஈன்‌ - வடமொழித்தொடர்‌,. 
(தால்வளைசிலை' என்பதற்கு - பாதத்தால்‌ ஒருகோடியை அழுத்தி 
வளைக்கப்பட்ட வில்லென்றுமாம்‌. “முழுகினான்‌' என்ற வினைக்கு 
ஏற்ப, : ௮ப்புமாரி ! என்பது - நீர்மமை: யென்றும்‌ பொருள்படும்‌ ; 
தொனி. அம்பு, ௮ப்‌ என்ற வடசொற்கள்‌, நீரின்பெயராம்‌. (164) 


௨7 -- கன்னன்‌ அபிமனையெதிர்த்துப்‌ பின்னிடுதல்‌. 
. கன்னனென்றுல. கெண்ணும்வீரனு மொய்ம்புடன்பலகணை 
கள்வான்‌:... மின்னொழுங்கொருகோடி யன்னநிறுத்திமெய்யுறுவீசி 


தழ ம்காபார்த்ம்‌ துரோண்‌ 


னான்‌, அன்னவன்பகழிக்குலங்களநேகமோகரமாகையா, லென்ன 
வேஞ்சமமினிஈமக்கென வேறுதேருடனேகனான்‌. ்‌ 


.... (இ.ஸ்‌.) (பின்பு), கன்னன்‌ என்று உலகு எண்ணும்‌ வீரன்‌ 
உம்‌ - கர்ணனென்று பெயர்பெற்று உலகத்தாரால்‌ (கெளரவமாக) 
எண்ணப்படுகிற பராக்கிரமசாலியும்‌, மொய்ம்புடன்‌-வலிமையோடு, 
பல கணைகள்‌ - அநேக அம்புகளை, வான்‌ மின்‌ ஒழுங்கு ஒரு கோடி 
என்ன - ஆகாயத்திற்காணப்படும்‌ மின்னலின்‌ வரிசைகள்‌ மிகப்பல 
போல, கிறுத்தி-வில்லில்‌ தொடுத்து, மெய்‌உற வீசினான்‌-(அபிமன த) 
உடம்பிற்‌ படும்படி பிரயோகித்தான்‌: (ஆயினும்‌), அன்னவன்‌ பகழி 
குலங்கள்‌ அநேகம்‌ மோகரம்‌ ஆகையால்‌ - அவ்வபிமனது அம்புக்‌ 
கூட்டங்கள்‌ மிக உகீகிரமாயிருத்தலால,--இனி நமக்கு வெம்‌ சமம்‌ 
என்ன என - *இனிமேல்‌ ஈமக்கு (அவனோடு) கொடிய போர்‌ செய்‌ 
யும்‌ ஆற்றல்‌ யாது உள்ளது ?' என்று (கருதி), ஏறு தேருடன்‌ ஏகி 
னான்‌ - (தான்‌) ஏறிவந்த தேரோடு பின்‌ சென்றான்‌; (௪ - று.) 
ஒருகோடி - மிகப்பலவாகிய எண்ணிற்கு ஒன்று எடுத்துக்‌ 
காட்டியவாறு. வில்‌ முதலிய ஆயுதங்கள்‌ அழிந்தமை தோன்ற, 
“ஏறு தேருடன்‌ ஏகினான்‌' என்றார்‌. வேறு எனப்‌ பதம்பிரித்தல்‌, 
மோனைத்தொடைக்குச்‌ சிறவாது. (765) 


28. --கிருபனும்‌ கிருதவர்மனும்‌ எதிர்த்து, அபிமனுடைய 
ஒர௫தொடுப்பிலே வெருவியோடுதல்‌. 


இருபமாமுனிதானுமேதகுகிருதவன்மனுமோர்புறத்‌ 
இருவராண்மையுநிலைபெறும்படிசென்றுதூவின ரேவினால்‌ 
ஒருவனேயிவனிவனெடுத்ததுமொருசராசன மம்பிலே . 
வெருவியோடினர்தங்களோரிருவில்லுமற்றுவெறுங்கையே. 


(இ-எ்‌.) கிருபன்‌ மா முனி தான்‌௨ம்‌ - சிறந்த கிருபாசாரிய 
னும்‌, மேதகு இருதவன்மன்‌உம்‌-மேன்மை பொருந்திய கிருதவர்மா 
வென்னும்‌ யதுகுலத்தரசனும்‌, ஓர்‌ புறத்‌.து-ஒரு பக்கத்தில்‌, இருவர்‌ 
ஆண்மை ௨ம்‌ நிலை பெறும்படி. - தங்களிரண்டுபேர.து பராக்ரம 
மும்‌ நிலைத்து நிற்கும்படி, சென்று- (எதிர்த்துச்‌) சென்று, ஏவி 
னால்‌ தூவினர்‌ - அம்புகளால்‌ பொழிந்தார்கள்‌ ; (அப்பொழுது), 
இவன்‌: ஒருவன்‌ஏ - (எதிர்ப்பவன்‌) இவ்வபிம௩யு ஒருத்தனே தான்‌ ; 
இவன்‌ எடுத்ததுஉம்‌ ஒரு சராசனம்‌ - இவன்‌ (கையில) ஏந்தினதும்‌ 
ஒரு வில்தான்‌; (அங்ஙனம்‌ இருந்தும்‌)) அம்பிலே - (இவனது ) 
௮ம்புகளாலே, (அவ்விரண்டு பேரும்‌), தங்கள்‌ ஓர்‌ இரு வில்‌உம்‌ 
அற்று - தங்களது வில்லிரண்டும்‌ அறுபட்டு, வெறு கை-ஆயுதமில 
லாத கைகளையுடையவராய்‌, வெருவி ஓடினர்‌-அஞ்சி ஓடிப்போனார்‌ 
கள்‌; (எ -று,) ப (166) 


99.--அபிமறல்‌ சகுனியின்‌ மகன்‌ முதலோர்‌ இறந்துவிழ, 
மற்றையாவரும்‌ நடுங்கி யோடுதல்‌. 


சகுனியுந்தருமகனுமற்றுளதமருமேலிடுதானையோ _- 
ம்கனெடுங்களம்வென்‌. றுகொள்‌ குவமென்‌ றுவந்தெதீரணுஇனார்‌ 


ப்ருவம்‌ பதின்மூன்றாம்போர்ச்சருக்கம்‌ 111 


மகன்விழுந்தனன்மார்பின்‌ மூழ்கயவாளியொன்‌ றினின்மற்றுளார்‌ 
மிகநடுங்கியொடுங்கியோடினர்வீழுமன்னர்கள்‌ வீழவே. 


(இ-ள்‌.) (அதன்பின்பு), சகுனியும்‌--, திரு மகன்‌உம்‌ - (அவ 
னது) சிறந்த புத்திரனும்‌, மற்று உள தமர்‌உம்‌ மற்றுமுள்ள உறவி 
னர்களும்‌, மேல்‌ இடு தானையோடு - மேலெழுக்துவருகற சேனை 
யுடனே, நெடு இகல்‌ களம்‌ வென்று கொள்குவம்‌ என்று - * பெறிய 
போர்க்களத்தில்‌ (பகைவனைச்‌ ) சயித்துக்‌ கைப்பற்றுவோம்‌' என்று 
கருதி, எதிர்‌ வந்து ௮ணுடஇனார்‌ - எதிரில்‌ வந்து நெருங்‌இனார்கள்‌ ; 
(உடனே அவர்களுள்‌), மகன்‌ - சகுனிபுத்திரன்‌, மார்பில்‌ மூழ்க 
வாளி ஒன்றினில்‌ - (தன்‌) மார்பில்‌ .முழுவதும்புதைந்த ஓரம்பால்‌, 
விழுந்தனன்‌ - இறந்து &ழ்விமுக்கான்‌; வீழும்‌ மன்னர்கள்‌ வீழ - 
(போர்வெல்ல) விரும்பிவந்த அரசர்கள்‌ இறந்துவிழ, மற்‌.று உளார்‌- 
மற்றும்‌ (இறவாது) உள்ளவர்கள்‌, மிக நடுங்கி ஓடுங்கி ஓடினர்‌ - 
(அச்சத்தால்‌) மிகநடுக்கமுற்று வலிமை குன்றி ஓடிப்போனார்கள்‌; ' 


சகுனிமகன்‌ உலூகனென்றும்‌, அவனைச்‌ சகதேவன்‌ கொன்‌ 
னென்றும்‌ வியாசபாரதத்தால்‌ தெரி௫ன்ற.து. மேலிடுதானை-சறப்‌ 
புப்பெற்ற சேனையெனினுமாம்‌. “மார்பில்மூழ்கிய வாளி ஓன்‌ றினில்‌' 
என்பதைப்‌ பிந்தினவாக்கியத்துக்குங்‌ கூட்டுக. வீழ்தல்‌ என்பது - 
விரும்புதலாதலை “தாம்‌ வீழ்வார்மென்றோள்‌ துயில்‌'' எனத்‌ திருக்‌ 
குறளிலுங்‌ காண்க, இனி, *வீழுமன்னர்கள்‌ வீழ' என்பதற்கு - 
இறக்கும்‌ அரசர்கள்‌ தவிர என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌. (167) 


80.--விகன்னன்‌ முதலியோர்‌ பொரவர, அபிமன்‌ அவர்களை 
அவமதிப்புப்படச்சொல்லி விடுத்தல்‌. 


வின்‌ முகந்தெழுவாளிவாளிவிலக்கவந்தவிகன்னனுக்‌ 
துன்முகன் றலையாகமற்றுள துணைவருஞ்சமர்‌ துன்‌ னினார்‌ 

நன்‌ முகம்பெறுவிசயன்மைந்தனுநானுமக்கெதிரன்‌ றுநீர்‌ 

பின்‌ முகம்படவோடியின்‌ றுயிர்பிழையுமென்‌ றுரைபே௫னான்‌. 


(இ-ள்‌.) (அதன்பின்‌), வில்‌ முகர்து எழு - வில்லினாற்‌ 
கொள்ளப்பட்டு வெளிப்படுகிற, வாளி - (தன்‌) அம்புகள்‌, வாளி 
விலக்க-(அபிமனது) அம்புகளைத்‌ தடுக்கும்படி, வ%த--, விகன்னன்‌ 
உம்‌ - விகர்ணனென்பவனும்‌, துன்முகன்‌ தலை ஆக - துர்முகனென்‌ 
பவன்‌ முதலாக, மற்று உள துணைவர்‌உம்‌ _ இன்னுமுள்ள துரியோ 
தனன்‌ தம்பிமார்களும்‌, சமர்‌ துன்னினார்‌-போரில்‌ நெருங்கினார்கள்‌ ; 
(நெருங்க), நல்‌ முகம்‌ பெறு - அழகிய முகத்தைப்‌ பெற்ற, விசயன்‌ 
மைந்தன்‌ உம்‌ - அருச்சுனனது புத்திரனான. அபிமனும்‌, ( அவர்களை 
நோக்‌), கான்‌ உமக்கு எதிர்‌ ௮ன்று-நான உங்களுக்குச்‌ சமமான 
வனல்லன்‌ [.மிகமேம்பட்டவன்‌ ]; நீர்‌ - நீங்கள்‌, பின்‌ முகம்‌ பட 
ஓடி-முகம்பிற்படும்படி. [' முதுகுகாட்டி ] விரைந்து சென்று, இன்று- 
இப்பொழுது, உயிர்‌ பிழையும்‌ - சிவித்திடுங்கள்‌ , என்று--, உரை: 
பே௫னான்‌ - வார்த்தை சொன்னான்‌; (எ-று. ௮ நான்‌ உமக்கு 
எதிர்‌ அன்று, 'அன்று' என்னும்‌ எதிர்மறைப்‌ பொதுக்குறிப்பு 
மூற்று - இங்கே தன்மையொருமைக்கு வஃதது. - (169) 


112: மகா.பார.த.ம்‌ துரோண. 


81.--முற்றுருள்ள பலரும்‌ அபிமறுக்குத்‌ தோற்றேகுதல்‌. 
மற்றுமற்‌ றுமுனைந்துவக்துமலைந்தவெஞ்சினமன்னர்மெய்ம்‌ 
முற்றுமுற்றுமிவன்‌ கைவாளிகண்முனைபுதைந்திடமூழ்கலா 
லிற்றவிற்றபடைக்கலங்களுமெய்த்த9வய்த்தபதாதயு 
மற்றவற்றவிதங்கொள்வாகமுமாகியேகனரடையவே. 


(இ-ள்‌ ) மற்றும்‌ மற்றும்‌ - இன்னும்‌ இன்னும்‌, முனைந்து 
வக்து - உககரங்கொண்டுவந்து, மலைந்த-போர்செய்த, வெம்‌ சினம்‌ 
மன்னர்‌ - கொடிய கோபத்தையுடைய அரசர்கள்‌, மெய்‌ முற்றுஉம்‌ 
மூற்றுஉம்‌ - (தங்கள்‌) உடம்பு முழுவதிலும்‌ இடைவிடாமல்‌, 
இவன்‌ கை வாஸிகள்‌-இவ்வபிமன்‌ கையம்புகள்‌, மூனை புதைக்திட- 
துனியழுக்தும்படி, மூழ்கலால்‌ - தைத்து ஊடுருவுதலால்‌, இற்ற 
இத்‌ ற படைகீகலங்கள்‌உம்‌ - மிகத்துணீபட்ட ஆயுதங்களையும்‌, 
எய்த்த எய்த்த பதாதி௨ம்‌ - .மிகஇளைத்த காலாள்களையும்‌, அற்ற 
அற்ற விதம்‌ கொள்‌ வாகம்‌உம்‌ ஆ௫-மிக அறுபட்ட யானை குதிரை 
தேர்‌ என்ற இவற்றின்‌ வகைகளையு முடையவர்களாய்‌, அடைய ஏ௫ 
னர்‌ - எல்லோரும்‌ ஓடிப்போனார்கள்‌ ; (எ - று.) 


வாஹம்‌ - தாங்குவதெனக்காரணப்பொருள்படும்‌. பி-ம்‌: 
விதங்களாகியும்‌. (169) 
5௨--அபிமன்‌ தனியே சக்கரவியூகத்துள்‌ இவ்வாறு கடும்போர்புரிய. 
வீமன்‌ தருமனிடத்து வருத்தத்தோடு கூறத்தொடங்கருதல்‌. 
இளையவன்றனிமதலைதெவ்வரிளை க்கவீப்படியிகல்செயத்‌ 
தளையவிழ்ந்தவலங்கன்‌ மீளிசமீரணன்‌ நிருமதலைபோய்‌ 


வளையவன்‌ 9லைமன்‌ னவன்கழன்‌ மலர்வணங்கவணங்கலா 
ருளையவந்தமர்முடுகிரின்‌ றமைகண்‌ டுசோகமொடுரைசெய்தான்‌. 


(இன்‌. 7 இளையவன்‌ தனி மதலை - தம்பியான அருச்சுன 
னுடைய ஓப்பற்ற புத்திரனான அபிமன்‌, தெவ்வர்‌ இளைக்க - பகை 
வர்கள்‌ சோர்வடையும்படி, இ படி. இகல்‌ செய-இவ்வாறு போரைச்‌ 
செய்ய தனை அவிழ்ந்த - (அரும்புகளின்‌ ) முறுக்கு விரிந்த, அலங்‌ 
கல்‌ - போர்மாலையைத்‌ தரித்த, மீளி - சிற: $தவீரனாகிய, சமீரணன்‌ 
இரு. மதலை-வாயுவினது சிறந்த புத்திரனான வீமன்‌, வணங்கலார்‌ - 
பகைவர்கள்பலர்‌, வளைய - (தன்னைச்‌) சூழ்ந்து கொள்ள, (சகாய 
மில்லாத அபிமனொருத்தனே )), உளைய - (அவர்களெல்லோரும்‌) 
வருந்தும்படி, வந்து-(எதிர்த்துச்‌) சென்று, அமர்‌ முடுகி நின்றமை- 
போரை உகூரமாகச்‌ செய்‌ துகின்‌ தன்மையை, கண்டு--,--சோக 
மொடு-(துணையில்லாத அபிமனுக்குச்‌ சோர்வுண்டாகுமே யென்‌ ற) 
துன்பத்‌ துடனே, போய்‌ - (தருமனிடம்‌) சென்று, வல்‌ சிலை மன்ன 
வன்‌ - வலிய வில்லையுடைய அத்தருமராசனது, கழல்‌ மலர்‌-தாமரை 
மலாபோன்ற திருவடிகளை, வணங்கி - நமஸ்கரித்து, உரைசெய்‌ 
தான்‌-(சிலவார்‌ த்தைகள்‌) சொல்பவனானான்‌ ; (எ-று. )-- அவற்றை, 
ஆரகச கவிமுழுவதிலும்‌, அதற்கடுத்த கவியின்‌ முதலிலும்‌. காண்க. 


“ஸமீரணன்‌ என்ற வடசொல்‌ லுக்கு - நன்றாகச்‌ சஞ்சரிப்பவ 
சேன்று பொருள்‌. *வண்றங்கலார்‌ -உளைய வந்து அமர்முடுகிறின்‌: 


பருவம்‌ பதன்‌ மூன்றாம்போர்ச்சருக்கம்‌ 118 


றமை” என்பதற்கு - பகைவர்கள்பலர்‌ அபிமன்‌ வருந்தும்படி. வந்து 
போரைக்‌ கொடுமையாகச்செய்து நின்‌ ற தன்மையை யென்றுஉரைப்‌ 
பாரு மூளர்‌. (170) 


99.--வீமன்‌ தருமனை நோக்கிக்கூறுவது. 
தோல(கரேகமகேக௫ேமிதுரங்கமங்கள நேகரீள்‌ 
வேலநேகமகேகம்வாள்‌ வரிவில்லநேகவிதம்படக்‌ 
காலநேகமெழுந்ததொத்தமராடுகின்றகளத்திடைப்‌ 
பாலனேகடிதேகிவெம்முனைபயிலுவானோருபாவமே. 


இதுமுதல்‌ மூன்று கவிகள்‌ - குளகம்‌. 


.(இ- ள்‌.) *தோல்‌ அ௮மேகம்‌ - பல யானைகளும்‌, அநேகம்‌ கே.மி- 
பல தேதர்களும்‌, :துரங்கமங்கள்‌ அநேகம்‌ - பல குதிரைகளும்‌, நீள்‌ 
- வேல்‌ அகேகம்‌ - 8ீண்ட பல வேல்களும்‌, அகேகம்‌ வாள்‌ - பல வாள்‌ 
களும்‌, வரிவில்‌ அக விதம்‌ - கட்டமைந்த பலவகை விற ற்களும்‌, 
பட - பொருந்த, கால்‌ அநேகம்‌ எழுந்தது ஓத்து - பலதிசைக்‌ காற்‌ 
அக்களும்‌ கிளர்ந்துவீசுவது போன்று, அமர்‌ ஆடுகி ன்ற - போர்‌ 
செய்கிற, களத்திடை - யுத்தகளத்திலே, பாலன்‌ஏ - இளங்குமர 
னான அபிமனொருவனே, கடிது ஏூ - விரைவிற்சென்று, வெம்முனை 
பயி ல வான்‌ - கொடியபோரைச்‌ செய்து பொருந்துவான்‌ ; ஒரு 
பாவம்‌ஏ - (இங்ஙனம்‌ அவனைத்‌ தனியே பகைவர்சேனாசமூகத்தி 

னிடையில்‌ போருக்கு விட்டுப்‌ பார்‌த்திருப்ப ௮) ஒப்பற்ற பெரும்‌ 
பாவமேயாம்‌ ; (எ- று.) 


களிற்றுத் தானை தேர்த்தானை பரித்தானை வேற்றானை வாட்‌. 
டானை விற்றானை என்ற அறுவகைச்சேனைகளும்‌, இப்பாட்டின்‌ 
முதலிரண்டடிகளிற்‌ குறிக்கப்பட்டன. கால்‌ அநேகம்‌ - எட்டுத்‌ 
திக்குக்களினின்றும்‌ வீசும்‌ பலவகைக்காற்றுகள்‌ ; இனி, சப்தமருத்‌ 
துக்களுமாம்‌. அவற்றின்‌ பெயர்‌ - ஆகவம்‌, பிரவகம்‌, சம்வகம்‌, உத்‌ 
வகம்‌; விவகம்‌, பரிவகம்‌, பராவகம்‌ என்பன) இவ்வெல்லாக்காற்றுக்‌ 
களும்‌ உகாந்தகாலத்தில்‌ ஒருங்கு எழுந்து உலகையழிக்கும்‌. நேமி- 
சக்கரம்‌ ; இது - சினையாகுபெயராய்‌, தேரைக்குறித்தது. பட என்‌ 
பதற்கு - அழிய என்றும்‌ உரைக்கலாம்‌. பாலனே, ஏ - பிரிகிலை, 
பாவமே, ஏ - தேற்றம்‌. (70) 


94, தருமனிடம்‌ விடைபெற்றுக்கொண்டு வீமன்‌ அபிமனுக்குத்‌ 
துணையாடும்பொருட்டுச்‌ செல்லுதல்‌, 
எனக்குரீவிடைஈல்குகென்‌ றவனிருபதந்தொழுதியாரினுந்‌ 
தனக்குநேர்தனையல்லதில்லென வெல்லவல்லதொர்தண்டினான்‌ 
மனக்குநேர்வருதேரினன்பலமண்‌ டலீகருமன்னருஞ்‌ 
சினக்குழாமுறுசேனையும்புடை சூழவன்றெஇர்செல்லவே. 


இ-ள்‌.) :எனக்கு--, நீ--, விடை நல்குக - (அபிமனுக்குத்‌ 
ட அபி இ போர்செய்ய) அனுமதிகொடுப்பாயாக' என்று - ப 
என்றுசொல்லி(த்தருமனைப்‌ பிரார்த்தித்து), ௮வன்‌ இரு பதம்‌ 
தொழுது - அவனது உபயதிருவடியை  வணங்‌௫,--தனக்கு நேர்‌ - 
தனக்குச்‌ சமானம்‌, தனை அல்லது - தன்னையேயன்‌ றி, யாரின்‌உம்‌ 
துரோ-15 
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இல்‌ - (வேறு மனிதா தேவர்‌ முதலிய) யாவருள்ளும்‌ இல்லை, என- 
என்று சொல்லும்படி, வெல்ல வல்லது ஓர்‌ தண்டினான்‌ - பகை 
வரைச்‌ சயிக்கவல்லமையையுடைய தொரு(சத்துருகாதிநியென்னுங்‌) 
கதாயுதத்தையுடைய வீமன்‌, மனக்கு நேர்வரு தேரினன்‌ - (தன்‌) 
மனத்துக்கு ஓத்த தேரின்‌மேலேறினவனாய்‌, பலமண்டலீகர்‌உம்‌ - 
அநேக சிற்றரசர்களும்‌, மன்னர்‌உம்‌-அரசர்களும்‌, சினம்‌ குழாம்‌ உறு 
சேனைஉம்‌ - கோபத்தையுடைய கூட்டமாகப்பொருந்திய சேனைக 
ளும்‌, புடைசூழ - பகீகங்களிற்‌ சூழ்ந்துவரும்படி., அன்று - அப்‌ 
பொழுது, எதிர்செல்ல - எதிர்த்துச்செல்ல,--(எ - று.) சக்கர 
மண்டலம்‌ ஈயை ஓத்தது'என அடுத்த கவியோடுமுடியும்‌. தொழுதி 
யாரினும்‌ - குற்றியலிகரம்‌. (1789) 


95.--வீமன்செல்லச்‌ சக்கரவியூகச்சேனை பொலிவிழந்து சிதறுதல்‌. 
சாயையொத்தெழுசேனையோடெ இர்தடவிமன்‌ குலவடகியிற்‌ 
நீயையொத்துவிளங்குமாருதிசென்றுமண்டியஒசையெலா 
மாயையொத்தொருவடிவுமின்‌ றிவகுத்தசக்கரமண் படலம்‌ 
ஈயையொத்த துக லுழனொத்தனனீறிலாவரியேறனான்‌. 


... (இ-ள்‌.) மன்‌ குலம்‌ அடவியில்‌ - பகையரசர்களது கூட்டமா 
கிய காட்டிலே, தீயை ஓத்து-(அதனை யெரித்து அழிக்கும்‌) நெருப்‌ 
பைப்‌ போன்று, விளங்கும்‌ - பிரகா?ிக்கிற, மாருதி-வாயுபுத்திரனான 
வீமன்‌,--சாயை ஓத்து எழு சேனையோடு - நிழலையொத்து (விடாது 
கூடப்புறப்பட்டு) வருகிறசேனையுடனே, எதிர்‌ தடவி - எதிரிலே 
(வீரர்களைத்‌)தேடிக்கொண்டு, சென்று மண்டிய-போய்‌ நெருங்கின, 
திசை எலாம்‌ - பக்கங்களிலெல்லாம்‌, வகுத்த சக்கர மண்டலம்‌ - 
(துரோணனாற்‌) பகுத்தமைக்கப்பட்டுள்ள சக்கரவியூகம்‌, மாயை 
ஓத்து ஒரு வடிவுஉம்‌ இன்றி-மாயையைப்‌ போன்று ஓரு வடிவமுங 
காணப்படாதபடி, ஈயை ஓத்தது - சக்கூட்டம்போலச்‌ சிதறிற்று ; 
(சிதற), ஈறு இலா. ௮ரி ஏறு அனான்‌ - அழிவில்லாத ஆண்சிங்கத்‌ 
தைப்போன்ற வீமன்‌, கலுழன்‌ ஓத்தனன்‌ - கருடன்போன்று எதி 
ரற்று விளங்கினான்‌ ; (எ-று.) 

சிதறிய எதிரிகள்கூட்டத்துக்குப்‌ பறவைகளுள்‌ எளியதாகிய 
ஈயை உவமைகூறியதற்கு ஏற்ப, அவற்றைச்‌ சிதறடித்த வீமனுக்‌ 
குப்‌ பறவைகளுள்‌ வலியதாகிய கருடனை உவமைகூ றினார்‌, “ஈறிலா 
அரியேறு” என்றது, திருமாலின்‌ திருவவதாரமான நரூிங்கமூர்த்தி 
யையுமாகும்‌. மாயை - உள்ளதை இல்லாததாகவும்‌, இல்லாததை 
உள்ளதாகவும்‌, ஓன்றை மற்ரொன்றாகவும்‌ அற்புதங்காட்டும்‌ மக்‌ 
இரசக்தி. மண்டலம்‌ - வட்டமாகத்திரண்ட படை. 178) 
86.--கலிங்கர்‌ முதலிய வீரர்‌ வீமனேடு பொருதல்‌. 
கலிங்கர்சோனகர்மகதர்கன்ன டர்கங்கர்கொங்கணர்கெளசலர்‌ 
தெலுங்கராரியர்‌ துளுவர்பப்பரர்‌€னர்சாவகர்சிங்களர்‌ 
குலிங்கர்மாளவர்களமரோட்‌ டியர்குகுரர்கொப்பளர்கூபகர்‌ 
புலிங்கசாலமெனச்‌ சதாகதபதல்வனோடுறுபோர்செய்தார்‌. 

... (இ-ள்‌) (அதுகண்டு), கலிங்கர்‌ சோனகர்‌ மகதர்‌ கன்னடர்‌ 

கங்கர்‌ கொங்கணர்‌ கெளசலர்‌ தெலுங்கர்‌ ஆரியர்‌ துளுவர்‌ பப்பரர்‌ 
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சீனர்‌ சாவகர்‌ சிங்களர்‌ குலிங்கர்‌ மாளவர்‌ களமர்‌ ஓட்டியர்‌ குகுரர்‌ 
கொப்பளர்‌ கூபகர்‌ - இந்நாட்டுவீரர்கள்‌, புலிங்க சாலம்‌என - தீப்‌ 
பொறிகளின்‌ கூட்டம்போல, சதாகதி புதல்வனோடு - வாயுபுத்திர 
னான வீமனுடன்‌, உறு போர்‌ செய்தார்‌ - மிக்கபோரைச்செய்தார்‌ 
கள்‌ ; (எ - நு.) 
போசம்‌என்பதுதவிரப்‌ போசலமென்று ஓருதேசம்‌ கூறப்படு 
தல்போல, கொப்ப மென்பது தவிரக்‌ கொப்பளமென்பது ஓருகாடு 
போலும்‌, இப்பாட்டில்‌ முதல்மூன்று அடிகள்‌ - அடைமொமி 
யின்‌ றிவந்தது ஓர்‌ அழகாம்‌. (774) 
87.--வீமனறுடன்வந்த பலமன்னர்‌ சக்கரவியூகத்திலிருந்த 
வீரர்களை வெட்டுதல்‌. 
பொருதபற்பலபாடைமன்ன வர்பொன்னிலங்குடி புகுதவே 
விருதவித்தகனுடன்‌ வரும்பலபாடைமன்னவர்வெட்‌ டினார்‌ 
ஒருஇறத்தவலீமுகங்களுறுக்கியோடியுடன்றநா 
ணிருதர்பட்ட துபட்‌ டி.றந்தனர்சேமியுட்‌ படுநிருபரே. 
(இ-ள்‌.) பொருத - (எதிர்த்துப்‌) போர்செய்த, பலபலபாடை 
மன்னவர்‌ - (துரியோதனன்சேனையி லுள்ள) பலபல பாலஷைகளைப்‌ 
பேசும்‌ அரசர்கள்‌, பொன்‌ நிலம்‌ முடிபுகுத - பொன்னுலகமான 
தேவலோகத்திலுள்ள வீரசுவர்க்கத்திற்‌ குடியேறும்படி, - விருதன்‌ 
வித்தகனுடன்‌ வரும்‌ பல பாடை. மன்னவர்‌ - வீரனும்‌ அறிவுடை 
யவனுமான வீமனுடன்வந்த அநேகஃபாஷைபேசும்‌ (பலதேசத்து) 
அரசர்கள்‌, வெட்டினார்‌ - துணித்தார்கள்‌ ; (துணிக்கவே ),கேமியுள்‌ 
படும்‌ நிருபர்‌ - சகீகரவியூகத்திற்‌ பொருந்திய (துரியோசனனைச 
சார்க்த) அரசர்கள்‌,--ஒரு திறத்த வலீமுகங்கள்‌ உறுக்கி ஓடி. 
உடன்ற நாள்‌ - ஓரேவிதத்‌ தன்மையுலடயனவான (இராமனுடன்‌ 
சென்ற) குரங்குகள்‌ சினங்கொண்டு ஓடிப்போர்‌ செய்த காலத்தில, 
நிருதர்‌ பட்டது - அரக்கர்கள்‌ அடைந்த துன்பத்தை, பட்டு-(தாம்‌) 
அடைந்து, இறந்தனர்‌--; (எ -று.) 


வலீமுகம்‌ - வடசொல்‌ ; தோற்சுருக்கங்கொண்ட.. முகமுள்ள 
தென்று காரணப்பெயர்‌. பி-ம்‌: ஒஓருதலத்து, ஓஒருதிறத்து. வலீ 
முகங்கொடு, சிலீமுகங்கள்‌. (176) 


98.--வீமன்‌ தண்டுகொண்டு சக்கரவியூகத்தைப்‌ பிளத்தலைத்‌ 
துரியோதனன்‌ காணுதல்‌. 
மண்டு கொண்டலின்‌ மிகவ இர்ந்தும ருத்தன்மைந்தனுருத்தெழுக்‌ 
தண்டு கொண்டுவி யூக மாகிய சக்க ரத்தையு டைத்தலால்‌ 
விண்டு கொண்டுமு ருக்கு மாருதி மீள வந்தன னாமெனக்‌ 
க்ண்டுகொண்டனன்வெஞ்சினக்கனனின்றுகாய்தருகண்ணினான்‌. 


(இ-ள்‌.) மருத்தின்‌ மைந்தன்‌ - வாயுபுத்திரனான அீமன்‌,-- 
மண்டு கொண்டலின்‌-கெருங்கிய காளமேகம்போல, மிக்‌ அதிர்ந்து. 
மிகுதியாக ஆரவாரித்து, உருத்து - கோபித்து, எழும்‌ தண்டு 

'கொண்டு - உயர்ந்த (தனது) கதாயுதத்தால்‌, வியூகம்‌ ஆகிய சக்க 
ரீத்தை உடைத்தலால்‌ - சக்கரவியூகத்தை உடைத்ததனால்‌,-- வெம்‌ 
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சனம்‌ கனல்‌ நின்று காய்தரு கண்ணினான்‌ - கொடிய கோபாக்கினி 
நிலைபெற்றுமூண்டெரிகிற கண்களையுடையவனான துரியோதனன்‌, 
--*விண்டு கொண்டு முருக்கும்‌ - மலைகளைப்பறித்தெடுத்து (அவற்‌ 
ருல்‌ பகையை) அழிக்கிற, மாருதி -வாயுகுமாரனான அநுமான்‌, மீள 
வந்தனன்‌ ஆம்‌ - திரும்பவும்‌ (போருக்கு) வந்தான்போலும்‌' என - 

என்று, கண்டுகொண்டனன்‌ -. அறிந்துகொண்டான்‌ ; (எ.-று.) 
கதைகொண்டு கொடுமையாகப்போர்செய்து பகையையழிக்கிற 
வலிமைமிக்க தம்பியான வீமனைக்கண்டு, மலைகொண்டு கொடுமை 
யாகப்‌ போர்செய்து பகையையழித்த வலிமைமிக்க தமையனான அநு 
மன்‌ வந்திட்டானோ என்று துரியோதனன்‌ கருதினான்‌. முன்‌ திரேதா 
யுகத்தில்‌ இராமபிரானது தூண்டுதலால்‌ அரக்கரை யழித்தற்கு 
வந்தமைபோல, துவாபரமாகிய இப்பொழுது கண்ணபிரானது 
தூண்டுதலால்‌ அரசரையழித்தற்கு ,வந்தனனென்று கருதினானென்‌ 
பது, “மீள' என்றதனால்‌ விளங்கும்‌. விண்டு - விஷ்ணு என்னும்‌ 
வடசொல்லின்சிதைவாய்‌, வியாபித்ததெனப்பொருள்படும்‌: எனவே 
மலைக்காயிற்று. '(வெஞ்சினக்கனலகின்றுகாய்தரு கண்னன்‌. என்‌ 
பது துரியோதனனாதலை, மேல்‌ 47-ஆங்‌ கவியில்‌ ;புயங்ககேது' என 
வருவதனால்‌ அறிக. வியூகமாகிய சக்கரம்‌ - சக்கரவியூகம்‌. (176) 

ே வறு. 
89.--வீமன்‌ வருவதுகுறித்துத்‌ தன்சேனையரசரைநோக்கித்‌ 
துரியோதனன்‌ கூறுதல்‌. 

நபமுஇன்மு ழங்கி யேறி யிடிவிட ஈடு௩நடுந டுங்கி மாயு மர 
வென, வபரியெழு இன்ற €யம்‌ வரவர வுடையுமிப சங்க மோடு 
வனவென, வபீமனொரு வன்கை யேவி னமபடை யடையகெளி 


இன்ற தாய பொழுதினில்‌, விபினமிசை மண்டு தயோ டனிலமும்‌ 
விரவுமியல்‌ பந்த வீம னணுகிலே. 


இது முதல்‌ நான்குகவிகள்‌ - குளகம்‌. 


(இ-ஸள்‌.) : நபம்‌ - ஆகாயத்திற்சஞ்சரிக்கிற, முகல்‌ - மேகம்‌, 
முழங்கி - ஆரவாரித்து, ஏ.றி - மேல்நின்‌.று, இடிவீட - இடியிடித்த 
லால்‌, நடுநடுநடுங்கி - அளவில்லாத அ௮ச்சங்கொண்டு, மாயும்‌-இறக்‌ 
இற, அரவு என - பாம்புகள்போலவும்‌,--உபரி எழுகின்ற - மேலே 
பாயுந்தன்மையுள்ள, சீயம்‌ - சிங்கம்‌, வரவர - அடுத்துவருதலால்‌, 
உடையும்‌ - வலிமை குலைகிற, இப சங்கம்‌ - யானைக்கூட்டங்கள்‌, 
ஒடுவன என-ஒடுபவைபோலவும்‌,--அ௮பிமன்‌ ஒருவன்‌ கை ஏவின்‌ - 
அபிமக்யு ஒருத்தனது கையம்புகளால்‌, நம படை அடைய - நம்மு 
டைய சேனை முழுவதும்‌, நெளிகின்றது ஆய - மிகவருக்துகிறதான, 
பொழுதில்‌ - இச்சமயத்தில்‌,--௮ந்த வீமன்‌ அணுகல்‌ - ௮ந்த வீம 
சேனனும்‌ (அவனுக்குத்‌ துணையாககெருங்கிச்‌)சேர்ந்தால்‌, ( அது), 
விபினம்மிசை மண்டு தீயோடு - காட்டிற்‌ பற்றியெரிகிற நெருப்‌ 
புடனே, அனிலம்‌உம்‌ விரவும்‌ - காற்றுங்‌ கலக்கிற, இயல்பு - 
தன்மையாம்‌ ; (எ-று.). 


நபம்‌ - வடசொல்‌. நடமுகில்‌ என்பதற்கு - கார்காலத்துமேக 
மென்று பொருள்கொள்ளுதலும்‌ பொருத்தம்‌ ; ஆவணிமாசத்தைக்‌ 
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குறிக்கின்ற *நபா:' என்னும்‌ வடசொல்‌, நபம்‌ எனச்சிதைந்து, இலக்‌ 
கணையாய்‌, கார்காலத்தை உணர்த்தும்‌ ; ஆவணிபுரட்டாசி மாதங்‌ 
கள்‌ வர்ஷாகால மாதலால்‌. உபரி, இபஸங்கம்‌, விபிஈம்‌ - வடசொற்‌ 
கள்‌. ஒருசிங்கத்தைக்கண்டு யானைகள்‌ பலவும்‌ வலி அழிதல்‌, பிர 
சித்தம்‌, ஏவின்‌ - ஐந்தாம்வேற்றுமை விரி: ஏ-முதல்வேற்‌.றுமை. 
இதுமுதல்‌, பன்னிரண்டு கவிகள்‌ - கீழ்ச்சருக்கத்தின்‌ 45-ஆங்‌ 
கவிபோன்ற எண்சீர்க்கழிநெடிலடியாசிரியச்சந்தவிருத்தங்கள்‌. *தன 
தனன தந்த தான தனதன தனதனன தந்த தான தனதன' என்‌ 
பது, இவற்றிற்குச்‌ சந்தக்குமிப்பாதலால்‌, இச்சந்தம்‌ சிறிது வேறு 
பட்டது. (177) 


40.--துரியோதனன்‌ தன்சேனையோரை நேர்க்கி வீமஅபிமன்னுக்களைப்‌ 
பிரித்துப்‌ பொருதால எளிதில்வெல்லலாமென்று உபாயம்‌ கூறுதல்‌. 
சகுனியுடன்‌ வீந்‌ துபூரிமுதலியதரணிடரட௪ங்கவே௫மகபத, மகன்‌ 
மகனொடிங்குறாதபடி யெஇுர்வளைமின்‌ வரு கந்தவாகன்‌ மதலையை 
விகனனுமடங்கல்போலு மீளைஞரும்‌ வீருதர்பலருங்‌ துரோணன்‌ 
மதலையு, மிகன்மலையிலிந்த நாழிகையிலிவரிருவரையும்வென்்‌ று 
கோறலெளிதரோ. 


(இ-னள்‌.) 'விந்துபூரி முதலிய - விந்துபூரி யென்பவன்‌ முத 
லான, தரணிபர்‌ அடங்க - அரசர்களெல்லோரும்‌, சகுனியுடன்‌ - 
சகுனியுடனே, ஏகி -சென்று, வரு கந்தவாகன்‌ மதலையை-எதிர்த்து 
வருகிற வாயுகுமாரனான வீமனை, மகப்தி மகன்‌ மகனொடு இங்கு 
உறுதபடி - இந்திரகுமாரனான அருச்சுனனது புத்திரனாகிய ௮பிம 
னுடன்‌ இவ்விடத்துச்‌ சேராதபடி, எதிர்வளை மின்‌ - எதிரில்‌ வளைத்‌ 
துக்கொள்ளுங்கள்‌ ; (அங்ஙவனம்வளைய), விகனன்‌௨ம்‌ - விகர்ண 
னும்‌, மடங்கல்போலும்‌ இளைஞர்‌உம்‌ - சிங்கம்போன்ற (மற்றைத்‌) 
தம்பிமார்‌ பலரும்‌, விருதர்‌ பலர்‌உம்‌-(மற்றும்‌) அரசர்கள்‌ அநேக 
ரும்‌, துரோணன்‌ மதலை௨உம்‌ - அசுவத்தாமாவும்‌, இகல்‌ மலையில்‌ - 
(அபிமனுடன்‌) போர்செய்தால்‌, இந்த நாழிகையில்‌ - இவ்வொரு 
நாழிகைப்பொழுதிலே, இவர்‌ இருவரைஉ௨ம்‌ - (வீமன்‌ ௮பிமன்‌ என்‌ 
னும்‌) இவர்‌ இரண்டுபேரையும்‌, வென்று கோறல்‌ - சயித்தலும்‌ 
கொல்லுதலும்‌, எளிது - எளியதாம்‌; (எ-று.) - அரோ- ஈற்றசை; 
தேற்றமுமாம்‌ ; “இடைச்‌ சொற்கள்‌ இடத்துக்கேற்றபடி பல 
பொருள்தர உரியன”. ப 

விந்து, பூரி என இரண்டுபேராக எடுத்தால்‌, பூரி என்ப.து-பூரி 
சிரவா என்னும்‌ அரசனைக்‌ குறிக்கும்‌; இங்ஙனம்‌ ஒருபெயரின்‌ ஒரு 
பகுதி அப்பெயாமுழுவதையும்‌ உணர்த்துதலை வட நூலார்‌ ₹நாமைக 
தேஸே நாமக்ரஹணம்‌' என்பர்‌, பூரிஸ்ரவஸ்‌ என்பவன்‌, அதிரதத்‌ 
தலைவரில்‌ ஒருவன்‌; பூரி எனவும்‌ ஓர்‌௮ரசன்‌ உண்டு. மகபதிமகன்‌ 
மகன்‌ - இந்திரனது பேரன்‌. தரணிபர்‌ அடங்க எதிர்‌ வ௯மின்‌ - 
இடவழுவமைதி. (7289) 

227. துரியோதனன்‌ மொழி கேட்டவீரர்‌, இருவரோடும்‌ பொரமுடுகுதல்‌. 


எனவுயர்புயங்ககேகதுவுரைசேயவீவனைவீடைகொண்‌ டுூவீரரனைவரு 
முனைடட ௨ணிந்தகாலமுகஷேன முர€ன முழங்க வோடியெதரேதீர்‌ 
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கனலெனவெகுண்டுசேனைபலபலகசரததுரங்கராசியுட ன்‌ வர 
வனிலகுலமைந்தனானபதயாடுமபிமனொடும்வந்துபோரின்‌ 

ப ப முடுகவே. 

(இ-ஸள்‌.) என - என்று, உயர்‌ புயங்க கேது - உயர்ந்த பாம்‌ 
புக்கொடியையுடைய துரியோதனன்‌, உரை செய - கட்டள கூற, 
வீரர்‌ அனைவா்‌உம்‌ - போர்வீர ரெல்லோரும்‌, இவனை விடை. 
கொண்டு - இத்துரியோதனனிடம்‌ அனுமதிபெற்று, காலம்‌ முகில்‌ 
என - கார்காலத்து மேகம்போல, முரசுஇனம்‌ முழங்க - வாத்திய 
வகைகள்‌ ஆரவாரிக்க, ஓடி - விரைந்துசென்று, முனை படஅ௮ணிந்து - 
போர்க்களத்திலே பொருந்த ஓஒழுங்குபட நின்று, கனல்‌ என 
வெகுண்டு - அக்கினிபோலக்‌ கோபாவேசங்கொண்டு, சேனை பல 
பல-- மிகப்பலவாகிய சேனைகள்‌, ௧௪ ரத துரங்க ராசியுடன்‌ வர - 
யானை தேர்‌ குதிரைகளின்‌ கூட்டத்துடனே வர, அனில குலம்‌ மைந்‌ 
தன்‌ ஆன பதியொடுஉம்‌ - வாயுவின்‌ சிறந்த புத்திரனும்‌ (வீரர்க்‌ 
குத்‌) தலைவனுமான வீமனுடனும்‌, அபிமனொடுஉம்‌ - அபிமந்யுவுட 
னும்‌, எதிர்‌ எதிர்‌ வந்து - எதிரிலே எதிரிலே வந்து, போரில்முடுக - 
யுத்தத்தில்‌ நெருங்க,--(௭ - று.)--*வாயுமதலை வாளி உதையினன்‌' 
என அடுத்த கவியோடு குளகமாய்‌ முடியும்‌. 

உயர்தல்‌ - சிறத்தலும்‌, மேலிருத்தலும்‌. காலமுகில்‌-யுகாந்த 
காலத்து மேகமுமாம்‌ ; காளமேக மென்றலுமாம்‌. முரசு-இங்கே, 
வாத்தியப்பொது. *குலமைந்தன்‌' என்றதில்‌, குலம்‌ என்பதுபிறப்‌ 
புப்‌ பொருளது. (119) 


4ஃ.*--இதுவும்‌, மேற்கவியும்‌-தன்னுடன்‌ எதிர்த்தாரை வீமன்‌ 
அழித்தல்‌ -ூறும்‌. 
விழிமலர்சிவந்‌ துகோலமதஇி நுதல்வெயர்வரவீரண்‌ டுதோளுமுறை 
மூறை, யழகுறவிளங்கமூர னிலவெழவணிமகர குண்‌ டலாஇடுவயி 
லைழ, முழவினோடுசங்ககாதமெழவெழமுடுகியெதர்சென்று மோத 
யவரவ, ரெழில்வடிவ மெங்கும்‌ வாளியுதையின னிரத்மிசை நின்ற 
வாயுமதலையே. 

(இ-ள்‌.) இரதம்மிசை கின்ற வாயு மதலை-தேரின்மேல்நின்‌ ற 
வீமன்‌,--விழி மலர்‌ சிவந்து-காமரைமலர்போலுங்‌ கண்கள்‌(கோபத்‌ 
தாற்‌) செந்நிறம்‌ பெற்று, கோலம்‌ மதி நுதல்‌ - அழஇய சந்திரன்‌ 
போன்ற நெற்றியில்‌, வெயர்‌ வர - (கோபாவேசத்தால்‌) வேர்வை 
யுண்டாகவும்‌, இரண்டு தோளும்‌--, முறை முறை - மாறிமாறிப்‌ 
புடைபருத்து) / பூரித்து], அழகு உற விளங்க - அழகுமிக விளங்‌ 
கவும்‌, மூரல்‌ - புன்சிரிப்பின்‌, நிலவு: எம - வெள்ளொளி வீசவும்‌, 
௮ணி மகர குண்டல(ம்‌)ஆதி-௮ழகிய மகரகுண்டலம்‌ முதலிய ஆப 
ரணங்களின்‌, வெயில்‌ - சூரியகாந்திபோன்ற சிவந்த ஓளி, எழ - 
வெளித்தோன்றவும்‌, முழவினொடு-வாத்தியகோஷத்துடனே, சிங்க 
நாதம்‌ - சிங்க காச்சனை போன்ற (தன்‌) கனைப்பொலியும்‌,.எ.॥ எ[ம- 
மிகுதியாகத்‌ தோன்றவும்‌, முடுகி எதிர்‌ சென்று-வேகமாக எ.திரிற்‌ 
போய்‌, மோதி - தாக்கி, அவர்‌ அவர்‌ எழில்‌ வடிவம்‌ எங்குஉம்‌ - அந்‌ 
தந்தப்‌ பகைவீர்ரது ௮ழகய உடம்பு முழுவதிலும்‌, வாளி ௨உதையி 
"ன்ன ம ௮ம்புகளைச்‌ செலுத்தினான்‌; (எ.- று.) 2 
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இங்கே, *ம.௫ ' என்றது, அஷ்டமீ திதியிலுள்ள பாதிச்சந்தி 
ரனை ; அதுவே நெற்றிக்கு வடிவத்திலும்‌ ஒளியிலும்‌ உவமையாம்‌. 
பி-ம்‌: நிலவுடன்‌. (180) 

459. மணிமுடிசரங்களோடுதறிபடவலயமொடணிந்ததோள்க 
டறிபட, வணிகழலொடுந்துதாள்‌கடறிபடவயிலொடுகரங்களான 
தறிபட, நணியவிரதங்கள்‌ சாயவிவளிக ணடுவறவளைந்த சாபமுத 
லிய, துணிபட வழிந்துமீள௩டவீனர்‌ துவசபுயகன்‌ பதாஇரிருபரே . 


(இ-ஊ்‌.) (வீமனம்புகளால்‌ ), சிரங்கள்‌ - தலைகள்‌, மணி முடி 
யோடு - இரத்தின௫ரீடத்தோடு, தறிபட - துணிபடவும்‌, அணிந்த 
தோள்கள்‌-அழமூய புயங்கள்‌, வலயமொடு-வளைகளுடனே, த.றிபட- 
துணிபடவும்‌, உந்து தாள்கள்‌-உயர்ந்த கால்கள்‌, ௮ணி கழலொடு - 
அழகிய வீரக்கழலுடனே, தறிபட - துணிபடவும்‌, கரங்கள்‌ ஆன - 
கைகளானவை, அயிலொடு - (ஏந்திய) வேலுடனே, தறிபட-.துணி 
படவும்‌, ௩ணிய - அருகல்‌ வந்த, இரதங்கள்‌ - தேர்கள்‌, சாய - ௮ழி 
யவும்‌, இவுளிகள்‌ - குதிரைகள்‌, நடு௮ற - (உடம்பின்‌) நடுவிலே 
அறுபடவும்‌, வளைந்த சாபம்‌ முதலிய - வளைந்த வில்‌ முதலிய ஆயு 
தங்கள்‌, துணிபட.-துண்டுபடவும்‌, அழிக்து--, துவச புயகன்‌ பதா இ: 
நிருபர்‌ - கொடி.யிற்‌ பாம்பையுடைய துரியோதனனுடைய சேனை 
யரசர்‌, மீள நடவினர்‌ - பிற்படச்‌ சென்றார்கள்‌ ; (எ-று.) ப 

உந்து தாள்‌ - (அவரவரைச்‌)செலுத்‌்.துங.கால்‌ எனினுமாம்‌. 
ஆன, முதலிய-பெயர்கள்‌. கரங்களான என்பதில்‌, *ஆன' என்பகு-' 
முதல்வேற்றுமைச்‌ சொல்லுருபு. பதாதி-இங்கே, சேனைப்பொது. 


44.--தன்னுடன்‌ எதிர்ந்தாரை அபிமன்‌ அழித்தல்‌. 

விசயன்‌ மகனுந்‌ தன்மீதுவரும்வரும்‌ விருதருடலங்கள்‌ யாவு 
நிரைநிரை, தசைகுருதி யென்பு மூளையிவை யிவைதரணிமிசை௫ந்த 
வேறுபட வீழ, வசையவீரதங்கடாவிவளை தருமணிசிலையுமம்புமாகி 
முனைமுனை, இசைதொறுநடந்து €றரவியெதர்தமீர படலங்களான 
வடையவே. 

(இ-ள்‌.) விசயன்‌ மகன்‌உம்‌ - அபிமர்யுவும்‌,--தன்மீது வரும்‌ 
வரும்‌-தன்மேல்‌ மிகுதியாக வருகிற, விருதர்‌ - வீரர்களது, உடலங்‌ 
கள்‌ யாஉம்‌ - உடம்புகளெல்லாம்‌, நிரை நிரை-வரிசை வரிசையாய்‌, 
தசை குருதி என்பு மூளை இவை இவை தரணிமிசை சிந்தி - சதை 
இரத்தம்‌ எலும்பு மூளை என்னும்‌ இவற்றையெல்லாம்‌ தரையிற்‌ 
சொரிந்து, வேறு பட - (உயிர்‌) வேருகி நீங்க, விழ - இறந்துகீழ்‌ 
விழும்படி, அசைய இரதம்‌ கடாவி-௮சைந்துசெல்லும்படி தேரைச்‌ 
செலுத்தி, -வளைதரும்‌ ௮ணி சிலை௨உம்‌ ௮ம்புஉம்‌ ஆக - வந்த 
அழூய வில்லும்‌ அம்பும்‌ (கைகளில்‌) உடையனாய,--முனை முனை 
தஇசைதொறுஉம்‌ நடந்து - போர்க்களத்தில்‌ (அவரவர்‌) எதிர்க்கிற 
இடந்தோறும்‌ சென்று, ச€ற-கோபித்துப்‌ போர்செய்ய,--௮டைய - 
(அவ்வெதிரிகள்்‌ கூட்டம்‌) எல்லாம்‌, ரவி எதிர்‌ திமிர(ம்‌) படலங்‌ 
கள்‌ ஆன-சூரியன்முன்‌ இருட்கூட்டம்போல ஆயின ; (எ-று. ': 

மாற்றார்கூட்டங்கள்‌ இருந்தவிடமும்‌ தெரியாதபடி மிகவிரை 
வில்‌ மிகஎளிதில்‌ அழிந்தன என்க, எழுவகைத்தாதுக்களுள்‌ இங்‌ 
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குக்‌ கூறப்படாத தோல்‌, மச்சை, சுவேதநீர்‌ என்பன, *இவையிவை” 
என்பதனாற்‌ குறிக்கப்பட்டன. அன - முற்று; உவமவருபு. (18.9) 


45. --இருவரெதிரிலும்‌ தன்படைபின்னிட, கண்ட துரியோதனன்‌ சினந்து 
சைந்தவனிடம்‌ சொல்லலுறுதல்‌. 


இரூவரெஇரும்பொருமன்‌ முடுகியவிருபடையுநொகந்துமீளவவ 
னிபன்‌, வெருவொடுதளர்ந்துபோனரிருபரைமிகவசைமொழிமக் து 
போதநகைசெய்து, கரு முககநெஞ்சுகோபவனல்கொடுகதுவிநய 
னங்கள்‌ சேயகிறமழுற, வருகுவ நூந்துராசஇலகனொட.பரி நிதமின்‌ 
சொலாகவுரைசெய்தான்‌. 


(இ-ஊ்‌.) முடுகிய- வேகமாக எதிர்த்துச்சென்ற, இருபடை 
உம்‌ - தன்‌ சேனையின்‌ பகுப்பு இரண்டும்‌, இருவர்‌ எதிர்‌உம்‌-(வீமன்‌ 
அபிமன்‌ என்னும்‌) இரண்டுபேரின்‌ எதிரிலும்‌, பொரறுமல்‌-(அவரவ 
ரம்பின்‌ கொடுமையைப்‌ ) பொறுக்கமாட்டாமல்‌, நொந்து - வருந்தி, 
மீள-பின்னிட,--(அதுகண்டு), ௮அவனிபன்‌ - துரியோதன ராசன்‌ -- 
வெருவொடு தளர்ந்து போன நிருபரை - அச்சத்தோடு சோர்ந்து 
ஓடிய அரசர்களை, மிக வசை மொழிந்து-மிகவும்‌ நிந்தையாகப்‌ பேசி, 
போத நகை செய்து - மிகவும்‌ (இகழ்ச்சியாகச்‌) சரித்து,--நெஞ்சு 
கோபம்‌ ௮அனல்கொடு கதுவி-மனம்‌ கோபாக்கனியாற்‌ பற்‌ றப்பட்டு, 
முகம்‌ கருக - (அதனால்‌) முகங்‌ கறுத்து, நயனங்கள்‌ சேய நிறம்‌: 
உற-கண்கள்‌ சிவந்ததிற மடைய,--அருகு வரு சிந்துராசதிலக 
னொடு-(தன்‌) பக்கத்தில்‌ வருகிற சிந்துதேசத்து அரசனும்‌ திலகம்‌ 
போலச்‌ சிறந்தவனுமான சயத்திரதனுடன்‌, இன்‌ சொல்‌ ஆக - 
இனிய உபசாரமொழியாக, அபரிமிதம்‌-அளவில்லாத பல வார்த்தை 
களை, உரைசெய்தான்‌ - சொல்லினான்‌ ; (எ- று.)--துரியோதனன்‌ 
இன்சொலாக வுரைசெய்ததை மேல்‌ மூன்று கவிகளிற்‌ காண்க. 


நயனம்‌, ஸிக்துராஜதிலகன்‌, அபரிமிதம்‌ - வடசொற்கள்‌, சேய- 
கு.றிப்புப்பெயரெச்சம்‌. பி-ம்‌: உரைசெய்தே,. (182) 


46. மூன்றுகவிகள்‌-சைந்தவனைநோக்கித்‌ துரியோதனன்‌ புகழ்ந்து 
அபிமனை உயிர்கவர்வதற்குச்‌ செய்யவேண்டுவது இன்னதெனத்‌ 
தெரிவித்தலைக்‌ கூறும்‌. 

மறனுடையைசெம்பொன்‌ மேருகிரிகிகர்வலியுடையைவென்‌ றி 
கூருமசசிய லறனுடையைபஞ்சபாணனெனவடிவழகுடையை 
நின்றசேனையரசரி, னிறனுடையைங்கள்சூடிவியன இரிறைபுனல்‌ 
பரக்‌ துலாவுமவுலியர்‌, இறனுடையமன்‌ றனாறுமலரடிதெளிவொடு 
பணிந்தஞான முடியினை. ' ப 

ஏழுகவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌. 

(இ-ள்‌.) (ரீ), மறன்‌ உடையை - பராக்‌கரமமுடையாய்‌ ; 
செம்பொன்‌ மேரு இரி நிகர்‌ - சிவந்த பொன்மயமான மகாமேரு 
மலையையொத்த, வலிஉடையை - வலிமையை உடையாய்‌; வென்றி 
கூரும்‌-வெற்றி மிக்க, அரசு இயல்‌-அரசாட்சியையும்‌, அறன்‌ - தரு 
மத்தையும்‌, உடையை-- ; பஞ்சபாணன்‌ என - ஜந்து அம்புகளை 
யுடைய மன்மதன்போல, வடிவு அழகு உடையை - உடம்பின்‌ 
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அழகையுடையாய்‌ ; நின்ற சேனை அரசரில்‌-( இங்கு) நின்ற சேனை 
யிலுள்ள அரசர்களுள்‌, நிறன்‌ உடையை - மேன்மையை யுடையாய்‌; 
இங்கள்‌ சூடி-சந்திரனைத்‌ தரித்து, வியன்‌ நதி நிறை புனல்‌ பரக்து 
உலாவும்‌ - ஆகாச (கங்கா) நதியினது நிறைந்த நீர்‌ பரவித்‌ தளும்‌ 
பப்பெற்ற, மவுலியர்‌ - திருமுடியையுடைய பரமசிவனது, திறன்‌ 
உடைய-மகமையையுடைய, மன்றல்‌ நாறும்‌ மலர்‌ அடி. - பரிமளம்‌ 
வீசுற தாமரைமலர்போன்ற திருவடிகளை, ஞானம்‌ தெளிவோடு 
பணிந்த - தத்துவஞானத்துக்கு உரிய தெளிவோடு வணங௰ய, 
முடியினை-சரத்தையுடையாய்‌ ; (௪ -று.) 


அரசியல்‌ - சேனை, குடிகள்‌, செல்வம்‌, மந்திரி, நண்பர்‌, ௮அசண்‌ 
என்னும்‌ ஆறு இராசாங்கமுமாம்‌. இனி, அரசியல றன்‌ - அரசியல்‌ 
ஆறில்‌ ௮அறகிலையறம்‌, அறநிலைப்பொருள்‌, அறகிலையின்பம்‌ என்‌ 
னும்‌ மூன்றுமாம்‌: மற்றவை - மறநிலையறம்‌, மறகிலைப்பொருள்‌, 
மறநிலையின்பம்‌ என்பன. அவையாவன :--நான்கு சாதியாரும்‌ 
தம்தம்‌ வருணவொழுக்கத்திற்‌ பிறழாது கிலைபெறப்‌ பாதுகாத்தல்‌ - 
அறகிலையறம்‌; நல்நெறியில்‌ கின்று தம்தம்‌ நிலையினால்‌ முயற்சி 
செய்து பெறும்‌ பொருள்‌-அறகிலைப்பொருள்‌; குலமும்‌ ஒழுக்கமும்‌ 
குணமும்‌ பருவமும்‌ ஓத்த கன்னிகையை அக்கினிசாட்சியாக விவா 
கஞ்செய்து அவளோடு கூடிவாழ்தல்‌ - அறகிலையின்பம்‌: நிரைமீட்‌ 
டுப்‌ பகைவென்று செஞ்சோற்றுக்‌ கடன்கழியாதாரைத்‌ தண்டித்‌ 
துக்‌ குறைவறச்‌ செய்தல்‌ - மறகிலையறம்‌; பகைவர்‌ பொருளும்‌ 
திறைப்பொருளும்‌ குற்றஞ்செய்தோரைத்‌ தண்டித்தலால்‌ வரும்‌ 
பொருளும்‌ சூதில்‌ வெல்பொருளும்‌ - மறகிலைப்பொருள்‌; ஏறு தழு 
வியும்‌, வில்லில்தொடுத்த அம்பினாற்‌ குறியெய்தும்‌, பொருள்கொடுத்‌ 
தும்‌, வலிந்தும்‌ மகளிரைக்கொண்டு மணஞ்செய்தல்‌ - மறகிலையின்‌ 
பம்‌. இருவடிக்குத்‌ திறன்‌ - தன்னைச்சரணமடைந்தார்க்கு வேண்‌ 
டிய வேண்டியாங்கு எய்துவிக்கும்‌ வல்லமை. தெதளிவு - ஐயந்திரி 
பில்லாமை. (124) 

47. வயவிசயனின்றதேர்கடவிவரும்வலவன்‌ மருகன்‌ றனோடு 
வரைபுரை, புயமுடையதண்டவீமனுறிலிருபொருஈரையுமின் று 
பூசல்பொரவரி, தயலிவரகன்‌ றுபோகிலமர்பொரவறவுமெளிதுண்டு 
பாயநுதலெரி, நயனனருள்கொன்றை மாலைதனை யிவர்ஈடுவிடி 
லிரண்டுபாலுமகல்வரே, 


இ-ள்‌.) * வயம்‌ - வெற்றியையுடைய, விசயன்‌-அருச்சுனன்‌, 
நின்‌ ற “பொருந்திய, தேர்‌ - தேரை, கடவிவரும்‌ - செலுத்திவருகிற, 
வலவன்‌ - சாரதியான கண்ணனுக்கு, மருகன்‌ தனோடு - மருமகனான 
அபிமனுடனே, வரை புரை புயம்‌ உடைய-மலையையொத்த தோளை 
யுடைய, தண்டம்‌-கதையில்வல்ல, வீமன்‌--, உறில்‌-கூடிவிட்டால்‌, 
இரு பொருகரைஉம்‌ - (இந்த) இரண்டு போர்வீரரையும்‌, இன்று 
பூசல்‌ பொர அரிது - இப்பொழுது (எதிர்த்துப்‌) போர்செய்ய முடி 
யாது; இவர்‌ - இவ்விரண்டுபேரும்‌, அயல்‌ - வெவ்வேறு இடத்தில்‌, 
அகன்று போல்‌ - (தனித்தனி) விலகச்சென்றால்‌, அமர்‌ பொர 
அறஉம்‌ எளிது - (இவர்களோடு) போர்செய்ய மிகவும்‌ எளிய 
தாம்‌; உபாயம்‌ உண்டு - (அவ்வாறு இவர்களைக்‌ கூடாமற்‌ செய்‌ 

துரோ-16 
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தற்கு) ஓர்‌ உபாயம்‌ உள்ளது; (அது யாதெனில்‌), -- நுதல்‌ எரி 
நயனன்‌-நெற்றியில்‌ நெருப்புக்கண்ணையுடைய சிவபிரான்‌, அருள்‌ - 
(உனக்குக்‌) கொடுத்தருளிய, கொன்றை மாலைதனை-கொன்றைப்பூ 
மாலையை, இவர்‌ நடு இடில்‌ - (வீமன்‌ அபிமன்யுஎன்ற) இந்த 
இரண்டுபேர்களுக்கு மத்தியிற்‌ போகட்டால்‌, இரண்டு' பால்‌உம்‌ 
அகல்வர்‌ - (அதனைத்தாண்டி. ஒருவரோடொருவர்‌ சேராமல்‌ இவர்‌) 
இரண்டுபக்கங்களிலும்‌ பிரிந்துசெல்வார்கள்‌;”' (எ. - று.)--ஏ - 
தேற்றம்‌. 
நுதலெரிநயனனருள்‌ கொனள்றைமாலையென்பதிலடங்கிய கதை :-- 
பாண்டவர்‌ வனவாசஞ்செய்கையில்‌ ஒருகாள்‌ வேட்டைக்குப்போ 
யிருந்த சமயம்‌ பார்த்துச்‌ சயத்திரதன்‌ சென்று ஆச்ரிசமத்தில்‌ தனித்‌ 
இருந்த திரெளபதியை வலியக்கவர்ந்து தேரே ற்றிக்கொண்டுசெல்ல, 
பின்பு மீண்டுவந்து செய்தியுணர்ந்த பாண்டவருள்‌ வீமன்‌ சினந்து 
தருமன்கட்டளையால்‌ அருச்சுனனோடும்‌ எதிர்த்துச்சென்று பொருது 
தன்வலியால்‌ அவனை முடிபிடித்திழுத்துத்‌ தரையில்தகள்ளிக்‌ கைகால்‌ 
களால்‌ அடித்தும்‌ உதைத்தும்‌ வலியடக்கி உயிருடன்‌ பற்றிக்‌ 
கொண்டு திரெளபதியையும்‌ மீட்டுத்‌ தருமனிடங்‌ கொண்டு வந்து 
“இவனைக்‌ கொன்றிடுவதே ஏற்ற தண்டனை' என்றுகூற, அதற்குத்‌ 
தருமன்‌ * பெருங்குற்றமுடையனாயினும்‌ நெருங்கின சுற்றத்தானா 
திய இவனைக்‌ கொன்‌ றிடின்‌, ஈம்முடையதங்கை துச்சகக்கு அமங்‌ 
கலியம்‌ உண்டாகும்‌; ஆதலால்‌, ௮அங்ஙகனஞ்‌ செய்யவேண்டா ; வேறு 
வகையாகப்‌ பங்கப்படுத்தி உயிருடன்விடுவதே தகுதி' என்று கருணை 
யுடன்‌ கூற, அத்தமையனார்கட்ட.ளேயைக்‌ கடக்கமாட்டாத வீமன்‌ 
அச்சைந்தவனை ஐங்குடுமிவைத்து ௮ம்பாலே தலையைச்‌ சிரைத்துக்‌ 
கழுதையின்மேலேற்றிப்‌ பரிபவப்படுத்தி அனுப்பிவிட, அங்ஙனம்‌ 
அவமானப்பட்ட சிந்துராசன்‌ பாண்டவரைக்‌ கொல்லுமாறு வரம்‌ 
'பெறும்பொருட்டு இமயகிரியிற்சென்று தவஞ்செய்து பரமசிவனை த்‌ 
தியானித்துப்‌ பலநாள்‌ பிராயோபவேசமாகக்‌ கிடக்க, பிரதியக்ஷ 
மான சிவபிரான்‌ : ஸ்ரீகருஷ்ணசகாயரான அப்பாண்டவர்களைக்‌ 
கொல்லுதலும்‌ வெல்லுதலும்‌ உன்னா லாகுவதன்று; பெரும்‌ 
போரில்‌ ஒருநாள்‌ அருச்சுனனொழிந்தோரைத்‌ தகைவதற்கே யாகும்‌' 
என்று தனது கொன்றைப்பூ மாலையையும்‌, பகைவெல்லவல்ல 
வொரு கதாயுதத்தையும்‌ அன்போடு கொடுத்தருளினனெனக்‌ 
காண்க. தான்‌ முன்னம்‌ வீமசேனனால்‌ அபசயப்பட்ட ௮வமானந்‌ 
 தீரவேண்டிப்‌ பரமேசுவரனை கோச்கித்‌ தபசுபண்ண, ஆங்கு .௮வ 
னும்‌ பிரசந்நனாய்‌ உன்‌ அபிப்ராயம்‌ என்‌?' என்றலும்‌, (பாண்ட 
வரைச்‌ சயஞ்செய்யுமாறு எனக்கு அருள்செய்வாயாக' என்றலும்‌, 
“சக்கரபாணிசகாயராகிய பாண்டவரை வெல்லவரிது; மற்றவரை 
ஒருகால்‌ மானபங்கப்படுத்தி' என்று தன்சடாமகுடத்துக்‌ கொன்றை 
மாலையைப்‌ பிரசாதிப்ப, பெற்றுப்‌ போந்த ௮க்கொன்றைமாலை 
யால்‌, வீமசேனன்‌ துணைபுகுதாது விலக்கியிட்டான்‌ சயத்திரதன்‌” 
என்று பெருந்தேவனார்‌ கூறியவாறு உணர்க. (185) 
46. அரன்முடியணிந்ததாமமிதுவெனவடிகொடுகடந்துபோக 
வெருவுவர்‌, பரவைறிகர்‌ நம்பதாதியவனிபர்‌ பலருடன்‌ வளைந்து 
கோலியமரிடை, வரமுறவணங்குநாளி லருள்செய்து மனமூழ 
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மங்‌ கைபாகனுதவிய,வுரனுடையதண்‌ டினாலிவ்வபிமனையுயிர்கவர்த 
லின்‌ றுசாலவுறுஇயே. 


(இ-ள்‌.) அரன்‌ முடி அணிந்த தாமம்‌ இதுஎன - சிவபிரான்‌ 
திருமுடியில்‌ தரித்த மாலை இதுவென்று, அடி. கொடு கடந்து போக 
வெருவுவர்‌ - (வீமனும்‌ அபிமனும்‌ தமது) கால்களால்‌ (அதனை த்‌) 
தாண்டிச்செல்ல அஞ்சுவார்கள்‌ ; (௮ச்சமயத்தில்‌) பரவைநிகர்‌ நம்‌ 
பதாதி-கடல்போன்ற ஈமது சேனையி லுள்ள, அவனிபர்‌ பலருடன்‌ - 
அரசர்கள்‌ அநேகருடனே, வளைந்து கோலி-இடைவிடா.௰ற்‌ சூழ்ந்து, 
அமரிடை - போரில்‌, வரம்‌ உற வணங்கு நாளில்‌ மங்கைபாகள்‌ 
அருள்‌ செய்து மனம்‌ மகிழ உதவிய உரன்‌ உடைய தண்டினால்‌ - 
வரம்பெறும்படி. வணங்கியகாலத்தில்‌ சிவபிரான்‌ கருணைசெய்து 
மனம்மகழ (உனக்கு)க்கொடுத்த வலிமையுள்ள கதாயுதத்தால்‌, இ 
அபிமனை உயிர்‌ கவர்தல்‌-இந்தஅபிமக்யுவைக்‌ கொல்லுதல்‌, இன்று 
சால உறுதிஏ-இப்பொழுது மிகநன்மைதரும்‌ உபாயமாம்‌;” (௪-ுு.) 


மங்கைபாகன்‌ - உமாதேவியை (இட_ப்பக்கத்தி லுடையவன்‌. 
எப்பொழுதும்‌ மங்கைப்பருவத்தையே உடைமையால்‌, உமாே தவி 
“மங்கை' எனப்பட்டாள்‌. உறுதி-காரியவாகுபெயர்‌. ஏ தேற்றம்‌. 


49. சயத்திரதனும்‌ துரியோதனன்கூறிய உபாயத்தைச்செய்ய உடன்‌ 
பட்டு, சிவபெருமானருளிய கொள்றைமாலையை யெறிதல்‌. 


எனவிவன்‌ மொழிந்தபோ இலவனிவனிணையடி வணங்இியாது 
நினைவினி, யுன துரினைவெஞ்சடாம லபிமனையயிர்கவர்வ னென்று 
தேறவுரைசெய்து, கனகதருமன்றன்‌ மாலையென வொளிர்கடியிதழி 
யந்தண்மாலை பரமனை, மனனுறவுணர்ந்து நாவினிகழ்தரு மறை 
யொடுவளைக்துவீழவெறியவே. 


(இ-ள்‌.) என - என்று, இவன்‌ - துரியோதனன்‌, மொழிந்த 
போதில்‌-சொன்னபொழுதிலே,--அவன்‌-சயத்திரதன்‌, இவன்‌ இணை 
அடி. வணங்கி-துரியோதனனது.உபயபாதத்தை நமஸ்கரித்து, யாது 
நினைவு-(வே.று) என்ன எண்ணம்‌ உள்ள து? [ ஒருசிந்தையும்‌ பட 
வேண்டுவதில்லை ]; இனி - இப்பொழுதே, உனது நினைவு எஞ்சிடா 
மல்‌-உன்கருத்துக்குக்‌ குறையண்டாகாதபடி, அபிமனை உயிர்‌ கவர்‌ 
வன-அபிமந்யுவைக்‌ கொல்வேன்‌, என்று--, தேற -( துரியோத 
னன்‌) மனக்தெளியும்படி, உரைசெய்து-சொல்லி,--(சயத்திரதன்‌), 
“பரமனை - (எல்லாரினுஞ்‌) சிறந்த சிவபிரானை, மனன்‌ உற 
உணர்ந்து - மனத்திலே பொருந்தத்‌ . தியானித்து, கனக தரு - 
பொன்‌ மயமான கந்பகவிருட்சத்து மலர்களினாலாகய, மன்‌ றல்‌ - 
பரிமளமுள்ள, மாலைஎன - மாலைபோல, ஓளிர்‌ - விளங்குகிற, 
"கடி - வாசனையையுடைய, ௮ம்‌ - அழகிய, தண்‌ - (தேனினாற்‌) 
குளிர்ந்த, இதழி மாலை - கொன்றைப்பூமாலையை, மாவில்‌ நிகம்‌ 
தீரு மறையொடு - நாக்கல்‌ உச்சரிக்கப்படுகற மந்திரத்துடனே, 
வளைந்து வீழ எறிய - (அபிமன்தேரைச்‌) சூழ்ம்துவிழும்படி. வீ௫ப்‌ 
போகட,--(௪ - று.)--*எ றிதொடையல்வளைந்து சூழவருத லும்‌? 
என அடுத்தகவியோடு தொடரும்‌. 
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பொன்னுலகமாகுிய சுவர்க்கத்தில்‌ உள்ளனயாவும்‌ பொன்மய 
மாதலால்‌ கனகதரு“எனப்பட்டது. கனகத்தை மலருக்கு அடையாக்‌ 
கினுமாம்‌;, கொன்றைமலர்‌ பொன்னிறமாதலால, கனகதருமலரோடு 
உவமிக்கப்பட்டதென்க. இதி-நிஹழைந்த “இதழ்களையுடையதெனக்‌ 
காரணப்பெயர்போலும்‌. மறை - மறைக்கப்படுவது என மந்திரத்‌ 
துக்குகீ காரணக்கு றி; “மந்த்ரம்‌ யத்கேர கோபயேத்‌''/ மந்திரத்தை 
 மூயற்சியால்‌ மறைக்கவேண்டும்‌] என்பது, விதி. (92) 


50.--வென்றுமீளுகையில்‌,சிவபிரான்மாலை குறுக்கிட, 
அபிமன்‌ கட்வாது பகையைமுறியடித்து மடிவதாகத்துணிந்துபொருதல்‌. 


எறிதொடையல்‌ சங்க பாணிமருமக னிகலுமமர்வென்று மீளு 
மளவையி, னெறியிடைலி எங்கிவாள கிரியென நிமிர்வுறவளைக்து 
சூழ வருதலு, மறிவுடனி றைஞ்டு யாது பகவன தணிமுடிய லங்க 
லாகு மடையலர்‌, முறியவினி மண்டு போரி லமர்செய்து முடூது 
மென வந்து மீள முடுகவே. 


(இ-ள்‌.) எறி தொடையல்‌-(சயத்திரதனால்‌) வீசப்பட்ட ௮ம்‌ 
மாலை, சங்கபாணி மருமகன்‌ இகலும்‌ அமர்‌ வென்று மீளும்‌அளவை 
யில்‌-சங்கத்தைச்‌ கையி லுடைய கண்ணனுக்கு மருமகனான அபிமன்‌ 
எகிர்ததுச்செய்த போரில்செயித்து (வீமனுடன்‌ சேர்தற்கு)த்‌ 
இரும்புமளவில, நெறியிடை - வழியிலே, விளங்கி - பிரகாஇித்து, 
வாள இரி என - சக்கதரவாளமலைபோல, கநிமிர்வுஉற - விளக்கம்‌ 
பொருந்த, சூழ வளைந்து வருதலும்‌ - சுற்றிலுஞ்‌ சூழ்ந்து பொருந்தி 
யிட,--(அதுகண்டு அபிமன்‌), அறிவுடன்‌ இறைஞ்சி -(இது இறை 
வனதுமாலையென்ற) அறிவோடு வணங்கி, :௮தி பகவனது ௮ணி 
மூடி அலங்கல்‌ ஆகும்‌ - முதற்கடவுளான சிவபிரானது அழூய 
திருமுடியில்‌ தரித்த மாலையாகும்‌; (இதனைத்‌ தாண்டிடுதல்‌ தருதி 
யன்று); (ஆதலால்‌), இனி-..-, மண்டு போரில்‌ - நெருங்கிய யுத்தத்‌ 
தில்‌, அடையலார்‌ முறிய - பகைவர்‌ அழிய, அமர்‌ செய்து - போர்‌ 
செய்து, முடிதும்‌-இறப்போம்‌,” என - என்றுஎண்ணி, மீள வந்து 
முடுக - திரும்பிவந்து போர்செய்யத்தொடங்க,--(எ-ு.)--1* இத : 
மித்தொடைவிலங்கியது”' என்‌ மேல்‌ 58-ஆங்‌ கவியோடு முடியும்‌. 
பி- ம்‌: நெறியிடைவிலங்கு, 


சக்கரவியூகத்தினிடையில்‌ தனியனாய்‌ அ௮கப்பட்டுக்கொண்ட . 
தனக்கு வேறுஎவரும்‌ துணையில்லாமையாலும்‌, அவ்வியூகத்த 
னின்று மீண்டுவருதற்குத்‌ தான்‌ முழுவதும்‌ வழியறியாமையா லும்‌, 
அபிமன்முடிவோமென்று கருதினான்‌. சகீகரவாளமலை - பூமியைச்‌ 
கூழ்க்த கடலைச்சுற்றிலும்‌ கோட்டைமதில்போலச்‌ சூழ்ந்துள்ள 
தொரு பருவத மென்ப. ஆதிபகவன்‌ - இருபெயரொட்டு- (188) 

ேவறு. 
91--மூன்றுகவிகள்‌--அம்மாலையைக்‌ கட்த்தற்கு அஞ்சி 
்‌ வீமன்வெவிநின்றமை கூறும்‌. 

பறிசனகு மாரன்விடு, மெரிகணைக எான்முடுகு 

தரியலர்ப தாதிபடை, நெரியவரு காலையிலே, ' 
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(இ-ள்‌.) பரிசன குமாரன்‌ - வாயுகுமாரனான “ வீமன்‌, விடும்‌ _ 
(தான்‌) பிரயோடக்கற, எரி கணைகளால்‌ - உக்கிரமான அம்புக 
ளால்‌, முடுகு தரியலர்‌ பதாதி படை - விரைந் துபோர்செய்த பகை 
வர்களது சேனைக்கூட்டம்‌, நெரியவரு காலையிலே - சிதைய மீளுகிற 
பொழுதிலே,--(௭ - று.)--*என்று குறுகலும்‌'' என வருங கவி 
யோடு இயையும்‌. 

எறிகணை - பகைவரையழிக்கும்‌ அம்பும்‌, விளங்குகிற அம்பும்‌, 
நெருப்பில்‌ வைத்து வடிக்கப்பட்ட அ௮ம்புமாம்‌: வினைத்தொகை. 
பதாதிபடை - நிலைமொமி வடமொழியாதலின்‌, இயல்பு. 


இதுமுதல்‌ இருபத்தெட்டுக்‌ கவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ இரண்டு 
சீர்களும்‌ விளங்காப்ச்சீர்களாகிய குறளடி நான்குகொண்ட வஞ்சித்‌ 
துறைகள்‌. இவற்றிற்‌ சிறுபான்மை மாச்சீர்களும்‌ வந்துள்ளன. 


59௨. விறலபிமனின்றகள, முறுதுமினியென்‌ றுநனி 
குறுகலும்விலங்கிய து, கறையிதழியந்தொடை யே. 


(இ-ள்‌.) : விறல்‌ - வெற்றியையுடைய, அபிமன்‌--, நின்ற - 
பொருந்தின, களம்‌ - இடத்தை, இனி - இப்பொழுது, உறுதும்‌ - 
(காம்‌) அடைவோம்‌, என்று - என்று எண்ணி, (வீமன்‌), ஈனி 
குறுகலும்‌ - மிகச்சமீபித்தவளவிலே,-- ௩)_ற-வாசனை யடைய,௮ம்‌- 
அழகிய, இதழி தொடை - கொன்றைப்பூமாலை, விலங்கியது -குறுக்‌ 
இட்டது; (எ.ஃறு.) 


நறை - தேனுமாம்‌: இதனை * ஐ ' விகுதிபெற்ற பண்புப்பெய 
ரென்னலாம்‌. ஈற்று ஏகாரத்தை இங்குப்‌ பிரிநிலை யென்னலாம்‌. 


91. இன்றமரின்யாருமுயிர்‌, பொன்‌ றிடீனுமீசனணி 
கொன்றைகடவேனெனமுன்‌, னின்றனனராஇபனே. 

(இ-ள்‌.) (அதுகண்டு), ஈர அதிபன்‌ - வீமராசன்‌, * இன்று - 
இன்றைக்கு, அமரின்‌ - போரில்‌, யார்‌உம்‌ - எல்லோரும்‌, உயிர்‌ 
பொன்றிடின்‌உம்‌ - உயிரழிவாரானாலும்‌, (யான்‌), ஈசன்‌ ௮ணி 
கொன்றை - சிவபிரான்‌ தரித்த கொன்றைப்பூமாலையை, கடவேன்‌ - 
தாண்டமாட்டேன்‌', என - என்றுகருதி, முன்‌ நின்றனன்‌-முன்னே 
நின்றுவிட்டான்‌; (எ று.) 


... இங்கனங்‌ கூறியதனால்‌, வீமனது சிவபக்தி மிகுதி விளங்கும்‌. 
கொன்றை - அதன்‌ மலர்மாலைக்கு இருமடியாகுபெயர்‌. (191) 


54, அபிமலுக்குத்‌ தான்‌ உதவாமைக்கு வீமன்‌ நொந்து கூறலுறுதல்‌. 


ந்துவடிவாளமரின்‌, வந்தணுகுவான்‌ மதலை 
சர்தனைகொலாமிதென, நொந்துசிலகூ நினனே. 


(இ-ள்‌.) முந்து ன சிறந்த, வடி. வாள்‌ அமரின்‌ - கூர்மையான 
ஆயுதங்களைக்கொண்டு செய்யும்போரில்‌, வந்து அணுகுவான்‌-வந்து 

- நெருங்கயுள்ளவன்‌, மதலை. -குமாரனான அபிமன்‌: இது! அவனுக்கு 
சேரன்‌ உதவியாகாத) இத்தன்மை, நிந்தனை ஆம்‌ - பழிப்புக்குக்‌ .கார 
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ணமாம்‌,” என - என்று எண்ணி, நொந்து- வருந்து, (வீமன்‌), சில 
கூறினன்‌ - சில (கோபவார்தீதைகளைக்‌) கூறுபவனானான்‌; (௪- று.) 
அவற்றை, மேல்மூன்றுகவிகளிற்‌ காண்க. 


நிந்தனை இது- காரணம்‌ காரியமாக உபசரிக்கப்பட்டது. 
கொல்‌- அசை. பிம்‌; முந்தமுடிவானமரில்‌. (199) 


59 மூன்றுகவிகள்‌ - வீமன்‌ நொந்து கூறியமையைத்‌ நெதரிவிக்கும்‌. 
இந்தமதுமாலையிடை, தந்தபிமனாருயிரை 
யுந்தியிடவோவெளிது, இந்‌ துபதிசேவகமே, 


(இ-ள்‌.) 'சிர்‌.து பதி சேவகம்‌ - சிந்துதேசத்தரசன்து வீரம்‌-- 
இந்த மது மாலை இடைதந்து - தேனையுடைய இக்கொன்றைப்பூ 
மாலையை நடுவிலே போகட்டு, ௮பிமன்‌ ஆர்‌ உயிரை உந்இுயிடஓ - 
(தனிப்பட்ட) அ௮பிமம்புவின்‌ அருமையான உயிரைப்‌ போகீகிவிடு 
தற்கோ (வல்லது)£ எளிது - (அவ்வீரம்‌) எளிமையையுடையது ;' 
(எ-ு.)--எனிமை - இகழப்படுந்தன்மை; தாழ்வு. தருமயுத்த 
மரகவன்றி வேறுகுழ்ச்சிசெய்து கடவுள்மாலையைக்‌ குறுக்கிடுவிழ்‌ 
துத்‌ துணையில்லாதபடி. தனிப்படுத்திக்கொல்ல முயலுதல்‌ பழிக்கத்‌ 
குத்க தென்றதாம்‌. (192) 

56. விரகுபடவேப்பொழுது, முரணமர்தொடக்கும்வலி 
யுரகதுவசற்கொழிய, வரசரிலைவர்க்குளதோ. ப 

(இ-ள்‌.) எப்பொழுதும்‌--, விரகு பட-வஞ்சனையாக, முரண்‌ 
அமர்‌ தொடக்கும்‌ - மாறுபட்ட போரைத்‌ தொடங்கிச்செய்கிற, 
வலி - வலிமை, உரக துவசற்கு ஓழிய - பாம்புக்கொடியனான துரி 
யோ தனவனொருவனுக்கே தவிர, அரசரில்‌ எவர்க்கு உளதுஓ-அரசர்‌ 
களில்‌ வேறுயார்க்கேனும்‌ உள்ளதோ? (ஏ - று.) 

“உரகதுவசன' - கொடுமையை விளக்குகிற சாபிப்பிராயவிசே 
டூயம்‌: கருத்துட்யடைகொளியணி: பரிகராங்குராலங்காரம்‌. (92) 


57. தன்மகனையுஞ்சமரில்‌, வன்மையொடுகொன் டறாழிய 
மன்முனைகரண்டிடினு, மென்மகனிறந்துடுமோ. 


(இ-ன்‌.) மன்‌ - (பல) அரசர்கள்‌, முனை - போர்க்களத்தில்‌, 
திரண்டிடின்‌உம்‌ - கூட்டம்கூடி எ இர்த்துப்போர்செய்தாலும்‌, என்‌ 
மகன - எனது புத்திரனான அபிமன்‌, தன்‌ மகனைஉம்‌ சமரில்‌ 
வன்மையொடு கொன்றுஒழிய- அத்துரியோதனனுக்குக்‌ குமார 
னான இலக்கணனையும்‌ போரில்‌ வலிமையாற்‌ கொன்ரறாலன்றி, 
இறந்திடும்‌ஓ - இறந்திடுவானே?£ (எ-று.)--பி.- ம்‌: மடிந்திடுமோ. 


இங்ஙனம்‌ கூறியதனால்‌ ௮அபிமனது பல பராக்ரம விஷயத்தில்‌ 
வீமனுக்கு உள்ள ஈ௩ம்பிக்கை வெளியாம்‌. தம்பிமகனிடத்தில்‌ அபேத 
மாகவுள்ள ௮பிமானத்தால்‌, * என்மகன்‌ ' என்றான்‌. 'தன்‌' என்‌ 
றது படர்க்கை யாதலால்‌, இங்கே, துரியோதனனைக்‌ குறித்தது; 
(இத, வடமொழியில்‌ ஸர்வகாம சப்தங்களுள்‌ ஒன்ழும்‌.) மன்‌ - 
- சாதிப்பெயராய்‌, இராசசமூகத்தை உணர்த்தியது. . (198) 
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58.--வீமன்‌ அந்கொன்றைமாலைபைக்கட்வாது வணங்கிச்செல்லுதல்‌. 
என்றிதழிமாலைதனை, நின்றுதொழுதன்பிமனொடு 
சென்றனனிடிம்பனைமுன்‌, வென்‌ றஇறல்வீமனுமே. 


(இ-எள்‌.) இடிம்பனை - இடிம்பாசுரனை, முன்‌ வென்ற-மூன்பு 
சயித்த [கொன்ற], திறல்‌-வலிமையையுடைய, வீமனும்‌--, என்‌.று- 
என்றுசொல்லி, இதழி மாலைதனை அன்பினொடு கின்று தொழுது - 
கொன்றைப்பூ மாலையைப்‌ பக்தியோடு எழுந்து நமஸ்கரித்து, சென்‌ : 
றனன்‌ - மீண்டுசென்றான்‌ ; (௪ - று.) 

தேரில்வீரர்வீற்றிருத்தல்‌ இயல்பாதலின்‌, * நின்றுதொழுது ” 
எனவேண்டி.ற்று. (726 

59.--மாலைகடவாத அபிமன்‌ பகைநடுவில்‌ உக்கிரத்தேசொடு நிற்றல்‌. 
மாலைகடவாமல்வரு, பாலனரசர்க்கு௩டு 
வேலைவடவைக்கனலி, போலொளிரரநின்‌ றனனே. 


(இ.-ள்‌.) மாலை கடவாமல்‌ - கொன்றைமாலையைக்‌ கடக்க 
மாட்டாமல்‌, வரு - மீண்டுவந்த, பாலன்‌ - இளையவனான அபிமன்‌, 
அரசர்க்கு நடு - பகையரசர்களுக்கு மத்தியில்‌, வேலை வடவை கனலி 
போல்‌ - கடலின்மத்தியில்‌ படபாமுகாக்கனிபோல, ஒளிர நின்ற. 
னன்‌ - விளக்கமாக நிலைகின்றான்‌ ; (எ - று.) ட்‌ 

பகையரசர்‌ குழாத்தினிடை.யில்‌ அகப்பட்டுள்ள அபிமனொரு 
வன்‌ தானே ௮க்கூட்டமுழுவதையுஞ்‌ செருக்கடக்கவல்லனாம்‌ தன்‌ 
மைக்கும்‌, தேககாந்திமிகு இக்கும்‌, கடலிடையுள்ள வடவையனலை 
உவமைக.. றினார்‌. . (197) 


00.--இரண்டுகவிகள்‌ - அர்த்தரதரான எதிரிகள்‌ அம்புமழை 
பொழிதலைக்கூறும்‌. 

யாளியெனகின்‌ றவய, மீளியைவளைந்‌ துபல 

வாளிகள்பொழிந்தனர்கள்‌, கூளிகணடஞ்செயவே. 


(இ-ள்‌.) யாளி என நின்ற -யாளியென்னும்‌ மிருகவிசேஷம்‌ 
போல (மிகவலியனாய்‌) கின்ற, வய மீளியை - வெற்றியையுடைய 
வீரனான அபிமனை, (பகையரசர்கள்‌), வளைந்து - சூழ்ந்துகொண்டு, 
கூளிகள்‌ நடம்‌ செய- பேய்கள்‌ கூத்தாட, பல வாளிகள்‌ - அநேக 
பாணங்களை, பொழிந்தனர்கள்‌-; (௪ - று.) 

அபிமனை யாளி: என்றதற்கு ஏற்ப, பகையரசரை யானையென்‌ 
னாமையால்‌, ஏகதேசவுருவகம்‌. பி-ம்‌: மீனிமிசைவந்துபல. (199) 


67. பற்பலருமர்த்தரதர்‌, விற்பலவணக்கியெஇர்‌ 
சொற்பொலிவயப்பகழி, ஏற்சில தொடுத்தன ரே. 

(இ-ள்‌.) பல்‌ பலர்‌உம்‌ அர்த்தரதர்‌ - மிகப்பலரான அர்த்தரத 
வீரர்கள்‌. வில்பல வணக்கி-(தம்தம்‌) விற்கள்‌ பலவற்றை வளைத்து, 
எதிர்‌ - அபிமனெதிரில்‌, சில்‌ சில - சிலசிலவாகிய, சொல்‌ பொலி வய 
பகழி - புகழ்‌ விளங்குற வலிய அம்புகளை, தொடுத்தனர்‌ - பிர 
யேர்கித்தார்கள்‌ ; (எ - .று.) (192). 
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62.--எய்த அம்புகளை விலக்கி அபிமன்‌ பகைநையப்‌ பலகணை சிந்துதல்‌. 
பெய்கணையடங்கலில, னெய்கணைவிலக்‌இயிட 
மொய்கணையனந்தமவர்‌, மெய்கணையவுந்துனனே. 


(இ-ள்‌.) பெய்‌ கணை அடங்க - (அவர்கள்‌ ) சொரிந்த அம்பு 
களையெல்லாம்‌, இவன்‌ எய்‌ கணை - இந்தஅபிமனெய்த அம்புகள்‌, 
விலக்ியிட-( இவன்மேல்‌ வந்திடாதபடி. இடையிலே) தடுத்துவிட, 
(பின்பு இவன்‌), மொய்‌ அனந்தம்‌ கணை - நெருங்கின அளவில்லாத 
அம்புகளை, அவர்‌ மெய்கள்‌ நைய- அந்த அர்த்தரதாகளது உடம்பு 
கள்‌ வருந்தும்படி, உந்தினன்‌ - செலுத்தினான்‌ ; (௪ -௮ு.)-- ௩௮4 
அந்தம்‌ அநந்தம்‌ ; எல்லை யில்லாதது. (208) 


68.--மூன்றுகவிகள்‌ - கன்னனை அபிமன்‌ பொருது வென்றமை கூறும்‌. 
கன்னனுமடங்கலபி, மன்னுவுமுட.ன்றுமுனை . 
முன்னிரதழுங்கடவி, மன்னமர்தொடங்கினரே, 


(இ.ஸள்‌.) (பின்பு), கன்னன்‌௨உம்‌ - கர்ணனும்‌, மடங்கல்‌ அபி 
மன்னுஉம்‌-ஆண்‌௫ங்கம்போன்ற அபிமக்யுவும்‌, உடன்று-கோபித்து, 
மூனை முன்‌ இரதம்‌உம்‌ கடவி- போர்க்களத்தின்‌ முன்னிடத்தில 
தேரைச்செலுத்துதலுஞ்செய்து, மன்‌ அமர்‌ தொடங்கனர்‌ - பெரிய 
போர்செய்யத்‌ தொடங்கினார்கள்‌ ; (௪..று.) (202) 


64, அங்கர்பஇதேரிலிவன்‌, வெங்கணைகணா லுவிட. 
மங்குலெனகாலுதுர, கங்களும்விழுந்தன வே, 


(இ-ள்‌.) அங்கர்‌ பதி தேரில்‌-அங்ககாட்டார்க்கரசனான கர்ண 
னது இரதத்தின்மேல்‌, இவன்‌-௮:9மன்‌, வெம்‌ கணைகள்‌ காலு விட- 
கொடிய நான்கு அம்புகளைச்‌ சொரிய, (அதனால்‌), காலு துரகங்கள்‌ 
உம்‌ - (அக்கன்னனது தேர்க்‌) குதிரைகள்‌ நான்கும்‌, மங்குல்‌ என - 
மேகங்கள்போல, விழுந்தன - (இறந்து சீழ்‌) விழுந்தன ; (எ-று) 


வெள்ளைக்குதிரைக ளாதலால்‌, நீர்கொள்ளாத வெள்ளைமேகம்‌ 
உவமையென்க ; இவ்வாறே வியாசபாரதத்திலுங்‌ கூறியுள்ளது. 


05. தொடுத்தசலைகோலியவ, னெடுத்தலையுங்கொடியு 
௩டுத்தறியவெட்‌்டி.முனை; கெடுத்தனனனந்தரமே. 


(இ-ள்‌.) அனந்தரம்‌ - பின்பு, (அபிமன்‌), தொடுத்த சிலை 
தோலி . பிடித்த வில்லை வளைத்து, (எய்த அம்புகளால்‌), அவன்‌ 
எடுத்த ரிலை௨உம்‌ கொடிஉம்‌ நடு தறிய வெட்டி. - அக்கன்னன்‌ ஏந்திய 
வில்லையும்‌ (அவனது கச்சைக்‌) கொடியையும்‌ நடுவிலே முறியும்‌ 
படி துணித்து, மூனை கெடுத்தனன்‌ - (அவனது) போரை அழித்‌ 
தான; (௪-௮) | 

தொடுத்த - அம்பு தொடுக்குக்கன்மையுள்ள எனினுமாம்‌? 
இனி, சிலை கோலித்‌ தொடுத்த என மொழிமாற்றி, வில்லை வளைத்‌ 
துத்‌ தொடுத்த அம்புகளால்‌: என்றலுமொன்று : இவ்வுரைக்கு, 
கொடுத்த - பலவின்பா ற்பெயர்‌, (902) 


ஆட 
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66.---இதுவும்‌, மேற்கவியும்‌-ருளகம்‌: துரியோதனன்‌ தம்பிமார்‌ 
பொருது தோற்றமை கூறும்‌. 
இரவிமகனேகுதலு, மரவதுசன்றுணைவர்‌ 
விரவினர்‌ விளைந்துதம, புரவியணிதேர்படவே. 
(இ-எ்‌.) (இங்ஙனம்‌ தோற்று), இரவி மகன்‌ ஏகுதலும்‌ - 
சூரியபுத்திரனான கர்ணன்‌ சென்ற வளவில்‌, -அரவ துவசன்‌ துணை 
வர்‌ - பாம்புக்கொடியனான துரியோதனனது தம்பிமார்‌, விளைந்து 
விரவினர்‌ - மிகுதியாகச்‌ சூழ்ந்து,--தம புரவி ௮ணி தேர்‌ பட-தங்க 
ஞடைய குதிரைகள்‌ பூட்டிய தேர்‌ அழிய,--(௭ - று.)--*கணை 
தைக்க முதுகிட்டனர்‌'' என அடுத்த கவியில்‌ முடியும்‌. *அரவதுவ 
சன்‌' - சந்தவின்பம்‌ நோக்கிய இயல்பு. (604) 


67. விட்டவிரதத்தனொடு, வட்‌ டவரிவிற்குரிசி 
ரருட்டகணைதைக்கவவர்‌, கெட்டுமுதுகிட்‌. டன ரே. 


(இ- ள்‌.) வட்டம்‌ வரி வில்‌ குரிசில்‌ - வளைவான கட்டமைந்த 
வில்லையுடைய அபிமன்‌, தொட்ட - தொடுத்த, கணை - அம்புகள்‌, 
தைக்க - தைத்தலால்‌, ௮வர்‌-அத்துரியோதனன்‌ தம்பிமார்‌, கெட்டு - 
தோற்று, விட்ட இரதத்தினொடு - விட்ட தேருடனே [தேரை 
நீங்கியவர்களாய்‌ ], முதுகு இட்டனர்‌-புறங்கொடுத்தார்கள்‌;(எ-.று) 


மோனைக்குப்‌ பொருத்தமாக, விட்ட விரதத்தினொடு எனப்‌ 
பிரித்து, தாம்‌ வென்றே மீளுவோ மென்னும்‌ விரதத்தை விட்டவர்‌ 
களாய்‌ எனினுமாம்‌: ஓடு-மூன்றனுருபு, அடைமொழிப்பொருள து. 
வட்டம்‌ - வருத்தம்‌ 2 வடசொல்‌. (205) 


08.-மூன்றுகவிகள்‌ - துரோணனும்‌ குமாரனும்‌ அபிமனையெதிர்த்துத்‌ 
தோற்றவை கூறும்‌. 
சுகனிகர்துரோணடனாடு, மகன்விசயன்மைந்தனெ இர்‌ 
முகனமரில்வந்துபுர, த௲கனனெனநின்‌ றனரே. ப 


(இ-எள்‌.) சுகன்‌ நிகர்‌ தரோணனொடு-சுகமுனிவனை யொத்த 
துரோணனும்‌, மகன்‌-(அவன்‌) மகனான அ௮சுவத்தாமனும்‌, விசயன்‌ 
மைந்தன்‌ எதிர்‌ - அருச்சுனபுத்திரனான அபிமக்யுவின்‌ எதிரில்‌, 
முகன்‌ அமரில்‌ - முற்போரில, புரதகனன்‌என-திரிபுரமெரித்த பரம 
வன்‌ போல, வந்து நின்றனர்‌,--(௪எ - று.). 

்‌ சுகன்‌ - வேதவியாச புத்திரன்‌ ; அவ்வியாசபகவானினும்‌ மேம்‌ 
பட்ட அறிவொழுக்கங்களையும்‌, வைராக்கியத்தையும்‌ உடையவன்‌ ; 
பகவானது அமிசமானவன்‌;பரமபாகவதர்களீல்‌ ஒருத்தன்‌; பாகவத 
புராண சரித்திரத்தைப்‌ பரீக்ஷித்து மகாராசனுக்குக்‌ கூ. றியவன்‌: 
இளியினிடமாகப்‌ பிறந்ததனாலும்‌, கஇளிமூக்கை யுடைமையா லும்‌, 
சுகனெனப்‌ பெயர்‌. இவனைத்‌ துரோணலுக்கு உவமைகூ றினது, 
ஞான?லங்களின்‌ மேன்மைக்கு. எதிர்‌ முகன்‌-௪ இர்முகத்தில்‌ என்று 
மாம்‌. புரதகனனுவமை, உக்கிர த்தன்மையில்‌. (206) 


$9.. நிற்குநிலைநின்‌ றுவரி, விற்களும்வளைத்தா 
. ருற்கைகளினூறுபல, பொற்கணை தொடுத்தார்‌. 
துரோ-17 
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.... (இ.-ள்‌.) (எதிர்த்துவந்த ௮வ்விரண்டுபேரும்‌), நிற்கும்‌ நிலை 
நின்று - (காம்‌) நிற்றற்கு உரிய நிலையிலே நின்று, வரி விற்கள்‌உம்‌ 
வளைத்தார்‌ - கட்டமைந்த (தம்‌) விற்களையும்‌ வளைத்து, உற்கை 
களின்‌ - அனற்கொள்ளிகள்‌ போல, நூறு பல பொன்‌ கணை - பல 
நூற்றுக்கணக்கான அழூய அம்புகளை, தொடுத்தார்‌-- ; (எ-று. ) 


நிலை - யுத்தத்தில்‌ வில்‌ வளைத்து அம்பினை யெய்வார்கீகு உரிய 
நிலை. உற்கை.- உல்கா என்னும்‌ வடமொழியின்‌ திரிபு. நாறு என்‌ 
பதை வினைத்தொகையாக எடுத்தால்‌, அமிக்கற எனப்பொருள்‌ ; 
இனி, மோனைப்பொருத்தத்திற்காக ஊறு எனப்‌ பதம்‌ பிரித்தால்‌, 
அச்சொல்‌ - இடையூறு, கொலை, தழும்பு, தீமை, பரிசம்‌ எனப்‌ 
பொருள்படும்‌; அவற்றைச்‌ செய்யவல்ல என்க. (602) 


10. வருகணைவிலக்கியெதர்‌, பொருகணைகளாலே 
யொருவனோரிமைப்பொழுதி, லிருவரையும்வென்றான்‌. 


(இ-ள்‌.) ஒருவன்‌ - தனியனான அபிமன்‌, எதிர்‌ பொரு கணை 
களால்‌ - (தான்‌) எதிரில்‌ எய்‌கற அம்புகளால்‌, வரு கணை விலகீகி - 
(தன்மேல்‌) வருகிற (துரோண அசுவத்தாமரது) அம்புகளைத்‌ 
தடுத்து, ஒர்‌ இமை பொழுதில்‌ - ஒரு மாத்திரைப்‌ பொழுதிலே, இரு 
வரைஉம்‌ வென்றான்‌--; (௪ - று.) ட. (808) 


71. துரோண அசுவத்தாமர்‌ புறங்கொடுத்தமை. 


தேோர்முகமீழக்துமிரு, கார்முகமிழக்தும்‌ 
போர்முகமிழக்துமவர்‌, நேர்முகமிழக்தார்‌. 


(இ-ள்‌.) அவர்‌ - அவ்விரண்டுபேரும்‌,--(அபிமனம்புகளால்‌), 
தேர்‌ முகம்‌ இழந்துஉம்‌ - தேராசிய இருப்பிடத்தை யிழந்தும்‌, இரு 
கார்முகம்‌ இழக்துஉம்‌ - இரண்டுவிற்களையும்‌ இழந்தும்‌, போர்முகம்‌ 
இழக்துஉம்‌-போர்‌ செய்யுந்தன்மையை யிழந்தும்‌, நேர்‌ முகம்‌ இழக்‌ 
தார்‌-(அவனுக்கு) எதிர்முகமாக இருத்தலையும்‌ இழந்தார்கள்‌ [புறங்‌ 
காட்டிப்‌ போயினர்‌ என்றபடி ]: (எ-று.)--தேர்‌ முகம்‌ - தேர்முத 
லியனவும்‌, போர்முகம்‌ - போர்க்களமுமாம்‌. (809) 


?ஊொதுன்முகன்‌ பொருது முடிதறிதல்‌. 
துன்‌ முகனுமன்‌ றமரின்‌, முன்முனமர்செய்தே 
வன்மிகமறிந்ததென, ஈன்முடிதறிந்தான்‌, 

(இ-ள்‌ ) அன்று-அப்பொழுது, துன்முகன்‌உம்‌- துர்முகனென்‌ 
பவனும்‌, அமரில்‌ - போர்க்களத்தில்‌, முன்‌ முன்‌ அமர்‌ செய்து-முந்தி 
முக்தி வந்து போர்செய்து, வன்மிகம்‌ மறிந்தது என - புற்றுச்‌ சரிந 
ததுபோல, ஈல்முடி தறிந்தான்‌ - (அபிமனம்பால்‌ தனது) அழகிய 
இரீடம்‌ அழியப்பெற்றான்‌ ; (எ - று.) 

வன்மிகம்‌ - வல்மீகமென்னும்‌ வடசொல்லின்‌ திரிபு. துர்முகன்‌: 
துரியோதனன்‌ தம்பி யாதலாலும்‌, அவனை அ௮பிமன்‌ கொன்றன 
னென்றால்‌ நூற்றுவரையுங்கொல்வே னென்ற வீமன்சபதம்‌ பொய்‌ 
க்குமாதலாலும்‌, மேல்‌ இவனை வீமன்‌ கொல்வதனாலும்‌, மூடித.றிக 
தான்‌” என்பதற்கு - இவ்வாறு பொருள்‌ கொள்ளப்பட்டது. தூர 
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முகனென வேறரோரரசனுள னெனக்கொண்டால்‌, தலைதுணிபட்டு 
விழுஈ்தா னென்னலாம்‌. (810) 


78.--நான்குகவிககள்‌ - அபிமஜனேடு சல்லியனும்‌ அவன்‌ மகனும்‌ 
பொருகையில்‌ மகனிறக்கத்‌ தந்‌ைத புறங்கொடுத்தமை கூறும்‌. 
சித்திரவில்வீரனெனு, மத்தரர்பிரானும்‌ 
புத்திரரிலாதயுரு, மித்திர னும்வந்தார்‌. 

(இ-எள்‌.) சித்திரம்‌ வில்‌ வீரன்‌ எனும்‌ - அழகய விலலில்‌ 
(சிறந்த) வீரனெனப்படுகிற, மத்திரர்‌ பிரான்‌உம்‌ - மத்திரதேசத்‌ 
தார்க்கு அரசனான சல்லியனும்‌, புத்திரரில்‌ - (அவன து) மக்களுள்‌, 
ஆதி - முதல்வனான, உருமித்திரன்‌ உம்‌ - உருமித்திரனென்பவனும்‌, 
வந்தார்‌ - (எதிர்த்து) வந்தார்கள்‌? (எ-று.) 

துணைவரோடும்‌ புத்திரரோடும்‌ போர்புரி சேனையோடும்‌, மத்‌ 
திரபதி சுயோதனன்‌ சூழ்ச்சியால்‌ அவனுக்குப்‌ படைத்துணையாயி 
னான்‌ ஆதலால்‌, சல்லியபுத்திரனும்‌ துரியோகனன்பக்கத்தவ னாவன்‌. 


74, வந்தபிமனோடமரின்‌, முந்தியிருவோருஞ்‌ 
சிந்துகணைமாரிகளி, னந்தரமடைத்தார்‌. 


(இ-ள்‌.) வந்து--, ௮பிமனோடு--, அமரில்‌ முந்தி - போரில்‌ 
முற்பட்டு, இருவோர்‌௨உம்‌ - அவ்விரண்டுபேரும்‌, சந்து கணை மாரி 
களின்‌ - (தாம்‌) சொரிந்த அம்புமழைகளால்‌, அந்தரம்‌ அடைத்தார்‌ 
ஆகாயத்தை மறையச்செய்தார்கள்‌ ; (எ-.று.)--பி-ம்‌: மறைத்‌ 
தார்‌. (274) 


75. அவரவரேடுத்தவிரு, தவருநகடுவெட்டா 
விவர்கணைவிலக்குவன, கவர்கணைதொடுத்தான்‌. 


(இ-ஸள்‌.) (உடனே அபிமன்‌, தன்‌ அம்புகளால்‌), அவர்‌ அவர்‌ 
எடுத்த இரு தவர்‌உம்‌ - இவ்விரண்டுபேரும்‌ எடுத்துவந்த இரண்டு 
விந்களையும்‌, நடு வெட்டா - நடுவிலே துண்டித்து, இவர்‌ கணை 
விலக்குவன - இவர்களது அம்புகளைத்‌ தடுப்பனவான, கவர்‌ கணை- 
(பகைவருயிரைக்‌) கவரவல்ல அம்புகளை, தொடுத்தான்‌-( இவர்கள்‌ 
மேற்‌) பிரயோகித்தான்‌; (எ - று.)--கவர்கணை - நுனியிலே பிளப்‌ 
புள்ள அம்பும்‌, ஒன்று பலவாகும்‌ ௮ம்புமாம்‌. (219) 


70. மைந்தனொருவாளியினி, லந்தரமடைந்தா 
னொந்துபலவாளியொடு, தந்‌தைபறகிட்டான்‌. 
.(இ-ள்‌.) (அப்பொழுது), மைந்தன்‌ - சல்லியபுத்திரன்‌, ஒரு 
வாளியினில - (௮பிமனது) ௮ம்புஒன்றால்‌, அந்தரம்‌ அடைந்தான்‌ - 
வீரசுவர்க்கஞ்‌ சேர்ந்தான்‌ [இறக்தான்‌ ]; (பின்பு1, தந்‌ைத - அவன்‌ 
தந்தையான சல்லியன்‌, நொர்.து-(புத்திரசோகத்தால்‌) வருந்தி, பல 
வரளியொடு - (தன்மேல்‌ தைத்த) அநேக பாணங்களுடனே, பு.றகு 
இட்டான்‌:- முதுகுகொடுத்தான்‌ ; (௪- று.) (214) 
34. அபிமனது உறுதிநிலைமைகண்ட்‌ மகரரதர்பலர்‌உடைந்துபோதல்‌. 
'டுவன்றபிமன்‌ வாளமரி, னின்‌ றநிலைகண்டே 
யோன்றுபடமாவீரதர்‌, சென்றனருடைந்தே. . 


(இ-ள்‌.) (இவ்வாறு), அபிமன்‌--, வாள்‌ ௮மரில்‌-ஆயுதங்களைக்‌ 
கொண்டு செய்யும்போரில்‌. வென்று - (அவர்களைச்‌) சயித்து, 
நின்‌ ற--, நிலை - உறுதி நிலையை, கண்டுஏ-பார்த்தமாத்திரத்தாலே, 
மா இரதர்‌-மகாரதவீரர்‌ (பலர்‌), ஒன்றுபட-ஓருசேர, உடைந்து 
்‌ சென்றனர்‌ - அழிந்துபோயினர்‌; (எ - று.) 
வாளமர்‌ - கொடியபோர்‌ எனவுமாம்‌. மோனைக்கும்‌ இடத்திற்‌ 
- கும்‌ ஏற்ப, *வில்லமரில்‌' எனப்‌ பாடங்கொள்ளுதல்‌, சிறக்கும்‌.(278) 


19--கவிக்கூற்று: அபிமலலடி பட்டவர்‌ மிகப்பலரெனல்‌. 
கெட்டவர்க ளின்னரென, முட்‌.டவுரைக்‌ கொண்ணா 

பட்‌ டவரகேகரிவன்‌, விட்‌ டகணையாலே. 

(இ-ள.) இவன்‌ விட்ட கணையால்‌ஏ - அ௮பிமன்‌ எய்த அம்பு 
களாலே, பட்டவர்‌ - இறந்தவர்‌, அநேகர்‌-பலர்‌; கெட்டவர்கள்‌ - 
தோற்று ஓழிந்தவர்கள்‌, இன்னர்‌ என - இவ்வளவின ரென்று, 
முட்ட உரைக்க ஓண்ணா-முழுவதும்‌ சொல்லமுடியாது; (எ. று.) 

உரைக்க எனனும்‌ வினையெச்சமே தொழிற்பெயர்ப்பொருள 
தாய்‌, ஓன்னா(௮ு) என்னும்‌ ஒருமைமுற்றுக்கு எழுவாயாம்‌; இனி, 
'உரைக்கொண்ணார்‌' எனப்பாடமிருப்பின்ஈலம்‌. கெட்டார்‌-காணாது 
போனவரெெனினுமாம்‌, (276) 


- வேறு. 


19.--இரண்டுகவிகள்‌ - சக்கரவியூகத்தைப்பிளந்துநடுநிற்கும்‌ 
அபிமனைக்‌ குறித்த வருணனை. 
முற்சக்‌ ரயூகம்‌ பிளப்புண்டபின்‌ முன்பி னோடும்‌ 
பொற்சக்‌ ரமென்ன வெறித்தாமம்பொ லிந்து சூழ 
வ்ற்சக்‌ ரமாக மணித்தேரினின்‌ மீது நிற்பான்‌ 
கற்சக்‌ ரமாக ௩டுவூர்செங்‌ கதிரொ டொத்தான்‌. 


(இ-ள்‌.) சக்ரயூகம்‌ - ( அரியோ தனன நு) சகரவியூகம்‌, முன்‌ 
பிளட்புண்ட பின்‌ - (தன்‌௮அம்புகளால்‌) முன்னிடம்‌ பிளக்கப்பட்ட 
பின்பு, முனபினோடுஉம்‌ - வலிமையடனே, வெறி தாமம்‌-வாசனை 
யையுடைய வெற்றிமாலை, பொன்‌ சக்ரம்‌ என்ன- பொன்வட்டம்‌ 
போல, பொலிந்து சூழ - (தன்கழுத்தைச்‌) சுற்றிலும்‌ விளங்க, வில்‌ 
சகரம்‌ ஆக-(கையிற்பிடித்த) வில்‌ வட்டமாக வளைந்திருக்க, மணி 
தெரின்மிது - மணிகள்கட்டிய தேரின்மேல்‌, கிற்பான்‌-(சக்கரவியூ 
கத்தின்மத்தியில்‌ தனியே) நின்றுவிளங்குபவனான அபிமன்‌, கல்‌ 
சஃரம்‌ ஆக - சகீகரவாளமலை கூழ்ந்துகிற்க, நடு ஊர்‌ - (அதன்‌) நடு 
விடத்தில்‌ /ஆகாயத்திற்‌] செல்லுகிற, செம்‌ கதிரொடு - சிவந்த 
கிரணங்களையுடைய சூரியனை, ஓத்தான்‌--; (எ - று,) 

பொற்சகரம்‌ - வட்டமாகிய பொன்னாரம்‌. 'வெறித்தாமம்‌ ' 
பொலிந்து சூழ' என்பதற்கு - பரிமளமுடைய (சிவனது) கொன்‌ 
வ)றப்பூமாலை (தன்னைச்‌) சுற்றிலும்‌ விளங்க என்றும்‌ உரைக்க 
வாம்‌. கதிரோடுஓத்தான்‌.மூன்‌ ருழுருபு இரண்டாம்வேற்றுமைக்கு 
உர௰ உடபுட்டோருளல்‌ வசு.; உருபபயச்சம்‌. மி-ம்‌; மொய்ம்பி 
ஷேடூம்‌. எறிதாமம்‌, .கர்சக்ரநாகம்‌.' 


ஆ 
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(இ-ன்‌.) (இவ்வாறு), அபிமன்‌--, வாள்‌ அமரில்‌-ஆயுகுங்களைக்‌ 
கொண்டு மசெய்யும்போறில்‌, வென்று- (அவர்களைச்‌) சித்து, 
கன்றை, நிலை - உறுதி சிலையை, கண்டுஏ-பார்த்தமாத்திரத்தாலே, 
மா இரதா-மகாரதனீரர்‌ (பலர்‌), ஒன்றுபட-ஓருசேர, உடைந்து 

“ சென்றனர்‌ - அழிக்அுபோயினர்‌? (௪ - று 
வாளமர்‌ . கொழுயயபோர்‌ எனவுமாம்‌. மோனைக்கும்‌ இடத்திற்‌ 
. சூம்‌ ஏற்ப, “வில்லமரில்‌” எனப்‌ பாடங்கொள்ளுதல்‌, சிறக்கும்‌.(275 


மே களிக்கூற்று: அபிரனுழைட பட்டவர்‌ மிகப்பகரெனல்‌. 
கெட்டவர்க வின்னரேன, முட்‌்டவரைக்‌ கொண்ணா 
பட்டவகேகரிவன்‌, விட்டகணெயாலே. 

(இ-ன்‌.) இவன்‌ வீட்ட கணையால்‌ ஏ - அபியான்‌ எய்து அம்பு 
கனாபலை, பட்டவர்‌ - இறந்தவர்‌, அகேகர்‌-பலர்‌: கெட்டவர்கள்‌ - 
மூதாற்று ஒழிந்தவாகள்‌, இன்னர்‌ என - இல்வளவின ரென்று, 
மூட்ட உரைக்க ஒண்ணா முழுவதும்‌ சொல்லாத யாது: ரன - ற.) 

உரைக்க என்னும்‌ வினை யெச்சமீம கொழுிற்பெயர்ப்பொ ருன 
தாய்‌, ஒன்ணா( ௮) எண்ணும்‌ ஒருபைஞுற்றுக்கு எழுவாயாம்‌: இணி, 
“உலரக்காண்ணா' எனட்டாடமிருப்பின்டஈலம்‌. கெட்டார்‌-காணாறு 
ம்பானவரெணிஞமாம்‌, (276) 


று. 


மூ இரண்டுகளிகள்‌ - சக்கரவியகத்தைப்பினந்துநடு நிந்கும்‌ 
அபிரனைக்‌ குறித்த ருண. 

முற்கக்ரயூகம்‌ பளட்பண்டமின்‌ முன்பி னோடும்‌ 
அபாற்சக்‌ ரமன்ன லேறித்தாமம்‌ பே லிக்து சூழ 
ற்குக்‌ ரமாக மணித்தேரிலின்‌ மீது நிற்பான்‌ 
கற்க ரமாக ஈட௫ுவூர்மகவ்‌ கரோ டோத்தான்‌. 
(இ-.) சக்ரயூகம்‌ - (அுரியோ தனன ஐ) சக்ரவியூகம்‌, மூன்‌ 
பளட்புண்ட யின்‌ - (தன்‌ அம்புகளால்‌) முன்னிடம்‌ பினக்கப்பட்ட 
பின்ட, முன்பினோடுடிம்‌- வலிமையுடனே, வெறி தாமம்‌ வாசனை 
வையுடைய மெ.ற்றமாலை, பொன்‌ சக்ரம்‌ என்ன. பொன்வட்டம்‌ 
பொல்‌, பொலிக்து சூழ - (தன்கழுத்தைச்‌) சுற்றி அம்‌ விளங்க, வில்‌ 
அஷ்ரம்‌ ட கையிற்பிடித்க) வில்‌ வட்டமாக வளைந்தி (க்க, கணி 
மதுரணமிது. பமிகன்கட்டிய தேரின்மேல்‌, கிந்பான்‌ஃ- (சக்கர விழு 
கத்தின மத்திறில்‌ தனியே) நின்றுவின ங்கூடவனான அயிமன்‌, கல்‌ 
சகரம்‌ ஆக ... சக்கரவாகாமுலை குழ்க்துகிற்க, நடு ஊர்‌ .. (அதன்‌) ஈடு. 
ஊிடத்தில்‌ [அகாயத்திறரி செல்லுகிற, செம்‌ கதிரொடு .. சிவந்த 
கரணங்களையுடைய சூரியனை, ஒத்தான்‌; (எ - நு. 

மிடாந்சகரம்‌ . வட்டமாகிய பொன்னுரம்‌. . “வெறித்தாமம்‌” 
பொலீரது சூழ” என்பதற்கு . பரிமளமூடைய (இவனது) கொன்‌ 
றட்யூமாலை (தன்னைச்‌) சுற்றிலும்‌ வீளங்க என்றும்‌ உரைக்க 
ம்‌. அதரரோடுதுத்தான்‌.மூக ருமூரூப இரண்டாம்வேம்‌.துமைக்கு 
உய தட்டட்டோருள ல வது; உருடியமன்கம்‌.. மிஷ்‌: மொய்ம்யி 
கெழம. எழறுதாயம்‌, கஹ்சகரகாகம்‌. 


ச்‌ ட ட ௨: க்கி ட்ட, ம்‌. 
பருவம்‌ .- பதஇின்மூன்றாம்போர்ச்சருக்கம்‌ 188 


இதுமுதல்‌ ஐந்துகவிகள்‌-பெரும்பா லும்‌ மூன்றாஞ்ச சொன்று 
புளிமாங்களனிச்சிரும்‌, மற்றைகான்கும்‌ மாச்சீர்களுமாகிய நெடிலடி. 
நான்குகொண்ட கலிநிலைத்துறைகள்‌. (427) 


80. வடாதுந்தெனாதும்பரராசர்வகுத்தநேமிக்‌ 
குடாதுங்குணா துமவற்றுட்படுகோணநான்கும்‌ 
விடாதுந்துதேரின்மிசையெங்கும்விராயபோது 
சடாதுங்கமெளலிப்புரசூதனன்றன்னையொத்தான்‌. 


(இ-ள்‌.) பர ராசர்‌-பகைவரான அரசர்கள்‌, வகுத்த - 
அமைத்த, நேமி - சக்கரவியூகத்தில்‌, வடாது௨உம்‌ - வடக்குப்பக்கத்‌ 
திலும்‌, தெனாதுஉம்‌-தெற்குப்பக்கத்திலும்‌, குடாதுஉம்‌-மேற்குப்‌ 
பக்கத்திலும்‌, குணாதுஉம்‌ - கழக்குப்பக்கத்திலும்‌, அவற்‌ றுஉள்படு- 
௮ந்கான்கு பெருந்திசைகளின்‌ இடையிற்‌ பொருந்திய, கோணம்‌ 
நான்குஉம்‌ - (தென்கிழக்கு தென்மேற்கு வடமேற்கு வடகிழக்கு 
என்னும்‌) நான்கு மூலைத்திசைகளிலும்‌, எங்கும்‌உம்‌-(ஆக) எல்லா 
விடத்திலும்‌, விடாது உந்து தேரின்மிசை - விடாமற்‌ செலுத்துக 
தேரின்மேல்‌, விராய போது-(போர்க்குப்‌' பொருந்திய பொழுதில்‌, 
(அபிமன்‌), சடாதுங்கம்‌ மெளலி -, (கபர்த்த மென்னுஞ்‌) சடையை 
யுடைய உயர்ந்த முடியையுடைய, புரசரூதனன்‌ தன்னை-திரிபுர 
மெரித்தபரமசிவனை, ஓத்தான்‌--; (எ. று.) 


அளவிறந்த பகைவர்கூட்டத்தின்மத்தியில்‌ அஞ்சாது வீரத்‌. 
தோடுகின்று தானொருவனே தொழில்செய்தற்குப்‌ பரமரவன்‌ உவ 
மம்‌. பரராஜர்‌, கோணம்‌, ஜடாதுங்கமெளலி, புரஸ-மிதான்‌-வட. 
சொற்கள்‌, வடாது - வடகீகிலுள்ளது; இது-மரூ௨மொழி-மற்றை 
மூன்றையும்‌ அங்ஙனமே காண்க. விராய - விராவு என்னும்பகு இ, 
ஈறுதொக்க.து. (916) 


81. -அபிமன்‌ வென்றமைக்கு நாணித்‌ துரியோதனன்‌ அவன்மீது 
பல்லாயிரவர்சூழத்‌ தன்மகனைச்‌ செலுத்துதல்‌. 


.வின்மைந்துகொண்டுதகுவோர்தமைவென்‌ றவீர 
னன்மைந்தனுக்குமுதுகிட்டனரென்‌ றுமாணி 
மன்மைந்தரெண்ணில்பஇனாயிரர்வந்துசூழத்‌ 
தன்மைந்தனையுமுடனேவினன்சர்ப்பகே து. 


-ள்‌.) “வில்‌ மைந்துகொண்டு - வில்லின்‌ வலிமையால்‌, தகு 
வோர்தமை வென்ற - (நிவாதகவசர்‌ காலகேயர்‌ என்னும்‌) அசுரர்‌ 
களைச்‌ சயித்த, வீரன்‌ - பராக்கிரமசாலியான அருச்சுனனுடைய, நல்‌. 
மைந்தனுக்கு - சிறந்த புத்திரனான அபிமனுக்கு, முதுகு இட்டனர்‌- 
(தன்சேனையார்‌) புறங்கொடுத்தார்கள்‌,' என்று - என்றகாரணத்‌ 
தால்‌, நாணி. வெட்கப்பட்டு,--சர்ப்ப கேது-பாம்புக்கொடியனான 
துரியோதனன்‌,--எண்ணில பதினாயிரர்‌ ன்‌ மைச்தர்‌ வர்து சூழ-। 
அளவிறந்த பதினாயிரக்கணக்கான இராசகுமாரர்கள்‌ சுற்றிலும்‌ 
வர, தன்‌ மைந்தனை உம்‌ - தன்மகனுன இலக்கணனையும்‌, உடன்‌ 
ஏவின்ன்‌-விரைவில்‌ எதிர்செலுத்தினான்‌; (௭ஃறு.)--தகுவர்‌. (919) 


டர்‌ 
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9௨.--இரண்டுகவிகள்‌ - வந்துபொருத யாவரும்‌ முதுகிட்ட்மை கூறும்‌. 


மேல்வந்தவேந்தன்்‌மகனும்பலவேக்துமூழிக்‌ 

கால்வந்துவேலைக்கடறன்னைக்கலக்குமாபோல்‌ 

நூல்வந்தகொற்றச்சிலையாசுகநொய்இனேவி 

மால்வந்தகைக்குன்‌ றனையானைமுன்வந்துசூழ்ந்தார்‌. 

(இ-ள்‌.) ஊழி கால்‌ - பிரளயகாலத்துப்‌ பெருங்காற்று, 

வந்து--, வேலை கடலதன்னை - கரையையுடைய கடலை, கலக்கும்‌ 
ஆ போல்‌ - கலங்கச்செய்யும்‌ விதம்போல, (சேனாசமூகத்தைக்‌ 
கலங்குவிக்கும்படி), நூல வந்த- தநுர்வேதமுறைப்படி பொருந்‌ 
தின, கொற்றம்‌ சிலை - வெற்றியையுடைய வில்லினாலெய்யப்படுகிற, 
ஆசுகம்‌ - அம்பை, நொய்தின்‌ ஏவி - (எத்ரிகள்மேல்‌) விரைவாகச்‌ 
செலுத்தி, மால்‌ கைவந்த குன்று அனையானை-திருமாலாகிய கண்ண 
னது கையிற்‌ (குடையாகப்‌) பொருந்திய கோவர்த்தனமலையை 
யொத்தவனான அபிமனை, மேல்‌ வந்த வேந்தன்‌ மகன்‌உம்‌-எதிர்த்து 
வந்த துரியோதனகுமாரனான இலக்கணனும்‌, பல வேந்துஉம்‌-(மற்‌ 
அம்‌) பல அரசர்களும்‌, முன்‌ வந்து சூழ்ந்தார்‌-எ திரில்வந்து வளைந்து 
கொண்டார்கள்‌ ; (எ-று. ) 


ஊழிக்கால்‌-அபிமனுக்கும்‌, வேலைக்கடல்‌ - பகைவர்சேனைக்கும்‌ 
உவமை. கலக்குமாபோல்‌ ஏவிஎன்௧க. இந்திரனேவலால்‌ எல்லா 
மேகங்களுஞ்‌ சூழ்ந்தும்‌ கண்ணனெடுத்த கோவர்த்தனகரியை 
யாதொன்றும்‌ ஊறுசெய்ய மாட்டாமைபோல, துரியோகனனேவ 
லால்‌ மிகப்பல அரசர்‌ சூழ்ந்தும்‌ ௮பிமனை யாதொன்றுஞ்‌ செய்ய 
மாட்டாமையின்‌, இவ்வுவமை கூறினார்‌. (240) 


98, முன்முன்‌ புமுக்கப்‌ பலரேவிய மூரி வாளி 
தன்முன்‌ புதூவு மலர்போலிரு தாளில்‌ வீழ 
வின்முன்‌ புடையோ லூனாருவீல்லின்‌ வி இத்த வம்பாற்‌ 
பின்முன்‌ புபட்ட பலகோடிபி றங்கு சேனை. 


(இ-ள்‌.) பலர்‌ - அநேகவீரர்கள்‌, முன்‌ முன்பு முந்தி - (ஒருவ 
ரினும்‌ ஒருவர்‌) முன்பாக விரைந்துமுற்பட்டு, ஏவிய-பிரயோகித்த, 
மூரி வாளி - வலிமையையடைய அம்புகள்‌, தன்‌ முன்பு - ௮அவ்வபிம 
ன.துஎ திரில்‌, தூவும்‌ மலர்போல்‌-தரவிய பூக்கள்போல, இரு தாளில்‌ 
வீழ - இரண்டு பாதங்களிலும்‌ வந்துவிழுந்திட,--(அப்பொழுது), 
வில்‌ முன்பு உடையோன்‌-வில்லின்வலிமையையுடைய அபிமன்‌, ஒரு 
வில்லின்‌ - (தனது) வில்‌ ஒன்றைக்கொண்டு, விசித்த - இழுத்து 
விட்ட, அ௮ம்பால்‌-௮ம்புகளால்‌, பல கோடி. பிறங்கு சேனை ஃ. அநேக 
கோடிக்கணக்கான விளங்குகிற பகைவர்சேனைகள்‌, பின்‌ முன்பு 
பட்ட-பின்முன்னாகப்‌ புறங்கொடுத்தழிந்தன ; (எ- று) 

8ம்‌ அபிமனுக்குச்‌ சிவ்பிரானை்‌ உவமை கூறிப்போக்தனராத 
லால்‌, இங்கு, அவன்மேலெய்யப்பட்ட அம்புகளுக்கு மலர்களை 
உவமை கூறினார்‌. இருதாளில்‌ தூவுமலர்போல்‌ என மொழிமாற்‌ 
அினுமாம்‌. பின்முனபுபடுதல-மார்பு பின்பும்‌ முதுகு முன்னுமாக 
மேத... (220) 
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வறு. 
84.--வென்றஅபிமன்‌ புலிபோன்று மேற்செல்லுதல்‌. 


அரவு யர்த்தவன்‌ மதலையோ டடலுடை யரசர்‌ புத்திர ரனை 
வரு மெழுபரி, யிரவி பொற்கதிர்‌ தெறுதலி னிரிதரு மிருளெனத்‌ 
இசை இசைதொறு முதுட, வுரனு டைப்பணை முழவுறழ்‌ தணி 
புய னொருச மர்த்தனு மொருதனி யிரதமும்‌, வீரவி முற்பொரு கள 
மழ குறும்வகை விறல்வ யப்புலி யெனவெதர்‌ முடுகவே. 
(இ-ள்‌.) அரவு உயர்த்தவன்‌ மதலையொடு-பாம்புக்கொடியை 
உயர எடுத்த துரியோதனனுக்குக்‌ குமாரனான இலக்கணனுடன்‌ 
(வந்த), அடல்‌ உடை அரசர்‌ புத்திரர்‌ அனைவர்‌உம்‌ - வலிமையை 
யுடைய (ம்‌.ற்றை) இராசகுமாரர்க ளெல்லோரும்‌,--எழு பரி இரவி- 
ஏழு குதிரைகளையுடைய சூரியனது, பொன்‌ கதிர்‌-பொன்னிறமான 
அல்லது அழகிய இரணம்‌, தெறுதலின்‌ - அழித்தலால்‌, இரிதரும்‌ - 
சிதறியோடுகற, இருள்‌ என - இருள்போல, திசை திசைதொறும்‌ - 
எல்லாத்திக்குக்களிலும்‌, முதுகு இட - புறங்கொடுத்தோடும்படி, 
உரன்‌ உடை-வலிமையையுடைய, பணை - பருத்த, முழவு உறழ்‌ -' 
மிருதங்கமென்னும்‌ வாத்தியத்தை (வடிவத்தில்‌) ஒத்த, இணி 
புயன்‌ - வலிய தோள்களையுடைய, ஒரு சமர்த்தன்‌உம்‌ - அசகாயசூர 
னான அபிமனொருத்தனே, ஒரு தனி இரதம்‌உம்‌ விரவி - ஒப்பற்ற 
(தன்‌) ஒருதேரின்மீது பொருந்தி, முன்‌ பொரு களம்‌ அழகு உறும்‌ 
வகை.எதிரிற்‌ போர்செய்கற யுத்தகளத்தின்‌' இடம்‌ அழகுமிகும்‌ 
படி, விறல்‌ வயம்‌ புலி என - வெற்றியையும்‌ வலிமையையுமுடைய 
புலிபோல, எதிர்‌ முடுக-௭ இிர்த்துநெருங்க, (௪ - று)--*இளையவித 
தகன்‌ எதிருறவருதலும்‌'' (85)என இயையும்‌; குளகம்‌. 
பெருந்திசையும்‌ கோணத்திசையு மெனத்‌ திசை இருவகைப்‌ 
படுதலால்‌, ';இசைதிசைதொறும்‌' என்றார்‌. மூன்றாம்‌அடியில்‌, உம்‌ 
மைகள்‌ இரண்டும்‌ - இழிவுசிறப்பாய்‌, தனித்திருக்குந்தன்மையைக 
காட்டும்‌. இவற்றில்‌ குற்றெழுத்துக்கள்‌ பயின்றுவந்தது, குறுஞ்‌ 
சீர்வண்ணம்‌; இவற்றில்வந்த சில ஐகாரங்களும்‌ குறுக்கமாதலால்‌, 
குற்றெழுத்தோ டொக்கும்‌. ட 
இதுமுதல்‌ ஏழு கவிகள்‌ - ஒன்று ஐந்தாஞ்‌ சீர்கள்‌ புளிமாச்சீர்‌ 
களும்‌, இரண்டு ஆறாஞ்‌ சீர்கள்‌ கூவிளச்சீர்களும்‌, மற்றைகான்கும்‌ 
கருவிளச்சீர்களுமாகிய கழிநெடிலடிநான்குகொண்ட எண்சீராசிரியச்‌ 
சந்தவிருத்தங்கள்‌. “தனன தத்தன தனதன தனதன தனன தத்தன 
தனதன தனதன' எனச்‌ சந்தக்‌ குழிப்புக்‌ காண்க. (289) 
85.--ஆறுகவிகள்‌ - அப்போது எதிர்ப்பட்ட்‌ இலக்கணகுமாரடறடுபொருது 
அபிமன்‌ அவனது தலையைத்துணித் தமை கூறும்‌. 
வளையமுத்துஇர்விழியுடைவரிசிலைமதனன்‌ மைத்துனன வனிபர்‌ 
பலரையு, மிளையெனப்புறமிடவமர்பொருதபினிளையவீத்தகனெத 
ருறவருதலு, முளையெயிற்றிளகிலவெழவகல்வெளிமுகடுடைப்ப 
தொர்ஈகைசெய்துகடவின, ஸனுளைவயப்பரியிரதமுமிரதமுமுரனோ 
டொத்தினவுருள்களுமொடியவே. ட. 
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(இ-ன்‌.) வளைய - சுற்றிலும்‌, முத்து உதிர்‌ - முத்துக்கள்‌ 
சிந்துகிற, விழி உடை - கணுக்களையுடைய, வரி சிலை . கட்‌ 
டமைந்த (கரும்பு) விலலையடைய, மதனன்‌ - மன்மதனுக்கு, 
மைத்துனன்‌ - அத்தைமகனான அபிமநயு,- இலை என - மேகம்‌ 
போல, அவனிபர்‌ பலரைஉம்‌ புறம்‌ இட அமர்‌ பொருதபின்‌ - 
அரசர்கள்‌ அநேகரையும்‌ முதுகு கொடுக்கும்படி. போர்‌ செய்த 
பின்பு, இளைய வித்தகன்‌-இலக்கணகுமாரன்‌, எதிர்‌ உற வருகலும்‌- 
எதிரிற்‌ பொருந்த வந்தவளவில்‌,--முளை எயிறு-முளைத்துள்ள பற்‌ 
களின்‌, இள:கிலவு - இளமையான சந்திரகாந்திபோன்ற வெள்‌ 
ளொளி, எம - வெளித்தோன்றும்படி, அகல்‌ வெளி முகடு உடைப்‌ 
பது ஓர்‌ ஈகை செய்து- பரந்த (அண்டகோளத்கின்‌ ) மேல்முகட்டை 
(அதிர்ச்சியால) உடையச்செய்வதான ஒருபெருஞ்‌ இரிப்பைச்‌ செய்து, 
கடவினன்‌ - (௮வன்‌ மேல்‌ தன்‌ தேரைச்‌) செலுத்தினான்‌; (செலுத்‌ 
தவே), உை வய பரி இரதம்‌உம்‌ இர தம்‌உம்‌ - பிடரிமயிரைய/டைய 
வலிய குதிரைகளையுடைய இருவர்தேர்களும்‌, உருள்கள்‌ உம்‌ உடைய- 
சக்கரங்களும்‌ உடையும்படி, உரனொடு ஓத்தின - வலிமையோடு 
(ஒன்றையொன்று) தாக்கின; (எ-று. ) 

சிறந்தகரும்பினின்று முத்துப்‌ பிறக்குமென்பது நாற்கொள்கை 
யாதலால்‌, கரும்புவில்லை *வளையமுத்துஇர்விழியுடை வரிசிலை' 
என்றார்‌. 'வளையமுத்துதிர்‌” என்பதற்கு-சான்‌ வளாதகலால்‌ முத்தைச்‌ 
சொரிகிற எனினுமாம்‌. விழி என்பது - கண்ணை உணர்த்த, ௮து- 
கணுவைக்‌ குறிக்கும்‌ ; இங்ஙனம்‌ குறித்தல்‌, வடநூலில்‌ *லஈஷித 
க்ஷணு' எனப்படும்‌: தமிழ்‌ நாலில்‌ ஆகுபெயரிலக்கணத்திலாவது, 
பிறகு றிப்புவகையிலாவது இது அறிந்து அடக்கத்‌ சக்கது;(இவ்வியப்‌ 
பிரபந்தத்தில்‌, பக்தியை “எட்டினோடி. ரண்டு” [பத்த] என்றும்‌, 
சிந்தாமணியில்‌ புத்திசேனனை ““இங்கள்‌ [ம.இ.] விரவியபெயரினான்‌”” 
என்றுங்‌ கூறியவை இத்‌இறத்தன.) 

அத்தை மைந்தனை மைத்துனன்‌' என்பது, முற்காலவழக்கு ; 
பாண்டவர்களைக்‌ கண்ணனுக்கு 'மைத்துனன்மார்‌'என்று பலவிடத்‌ 
திலும்‌ கூறுதல்‌ காண்க. இங்கே, மதனன்‌” என்றது, மன்மதனது 
அமிசமான பிரத்யும்நனை. சிவபிரான்‌ மன்மதனை யெரித்த காலத்‌ 
தில்‌ ௮ம்மன்மதன்‌ மனைவியான ர சீதேவி மிகவருக்இட்பரமசிவனை ச்‌ 
சரணமடைந்து பலவாறு பிரார்த்திக்க, ௮க்கடவுள்‌ அவளுக்கு 
மாத்திரம்‌ அவன்‌ ரூபமூடையவனாகவும்‌, மற்றையோர்க்கு ரூபமில்‌ 
லரதவனாகவும்‌ இருக்கும்படி. அருள்செய்ய, அவ்விரதி ழ'என்சணவன்‌ 
என்னை உருவமுடையவனாய்‌ மீளவும்‌ கூடுங்காலம்‌ எப்பொழுது £* 
என்று வினாவ, 'பூமிபாரநிவருத்தியின்‌ பொருட்டுத்‌ திருமால்‌ கண்‌ 
ணஞாகத்‌ திருவவதரிக்கையில்‌, அப்பிரானுக்குக்‌ குமாரனாய்க்‌ காமன்‌ 
தோன்றி நின்பால்‌ கூடுவன்‌' என்று சிவபெருமான்‌ அருளிச்செய்‌ 
இருந்தான்‌; அதன்படி. பின்பு கண்ணனுக்கு மனைவியும்‌ திருமகளின்‌ 
தஇருவவதாரமுமான ருக்மிணிப்பிராட்டியினிடம்‌ மன்மதன்‌ பிரத்‌ 
யும்னென்னுங்‌ குமாரனாகத்‌ தோன்றினானென வரலாறு காண்க. 
பிரத்யும்கனது தந்தையான இருஷ்ணனுக்கு உடன்பிறக்தவளான 
சுபத்திரையினிடந்‌ தோன்‌ றினமைபற்றி, அபிமன்‌, மதனன்மைத்‌ 
துனனாவன்‌. 'வளையமுத்துதர்விழி' என்ற சொற்போக்கில்‌, 'முற்‌' 
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றும்‌ முத்துப்போன்ற நீர்த்துளி சம துற கண்கள்‌என ஒருபொருள்‌ 
தொனிக்கும்‌. கரும்புவில்லை 'வளையமுத்துதிர்விழியுடை வரிசிலை” 
என்றும்‌, அபிமனை (மதனன்‌ மைத்துனன்‌” என்றும்‌ சுற்றுவழியாற்‌ 
சொன்னது-'பர்யாயோக்தம்‌' என்னும்‌ அலங்காரம்‌; தமிழில்‌, பிறிதின 
விற்சியணியெனப்படும்‌: கருதிய பொருளை அதற்குரியவிதத்தாற்‌ 
கூறாது மற்றொருவிதத்தாற்‌ கூறுவது அது. 

“மங்குலு .மிளையு மாலு மம்புதமும்‌, விண்டுவு மென்றிவை 
மேகப்‌ பெயரே'' என்ற பிங்கலந்தையால்‌, இளையென்பது மேகமா 
தல்‌ அறிக. இனி, *இளையென” என்பதற்கு-- சுற்றுவேலியை ௮ழித்‌ 
தல்போல எனினுமாம்‌; “இளை புய லிசாமை வேலி தலைக்காவ லிவை 
நாற்பேரே”' என்ற நிகண்டினால்‌, இதன்‌ பலபொருள்களும்‌ விளங்‌ 
கும்‌. இங்கே, மேகம்‌ - அம்பு மழைபொழிதற்கு உவமை. இகய 
வித்தகன்‌ - வித்தகவிளையவனென மொழி மாறுக; இது - லக்ஷ்ண்‌ 
குமார னென்பதற்கு ஒரு பரியாயப்‌ பெயராக 'நின்றது. பி-ம்‌: 
உடையவே. (924) 


96. ரகுகுலத்தவனிளவலுூசிசரரிறையளித்தருளிளவலுமிரு 
வரு நிகரெனத்துணைவிழிகடை நிமிர்தரநெறிகடைப்புருவமுமிகமு 
ரிதர, முகிலிடித்தெனவெழுகடல்களுிிகமொகுமொகுத்தெனவனி 
ல்முமனலமு, முகமுடித்தெனமுறைமுறைபலபலவுரையெடுத்தன 
ரொருவரொடொருவரே. ப 

(இ-ள்‌.) ரகு குலத்தவன்‌-ரகுவென்னும்‌ அரசனது வமிசத்தி 
லவதரித்த இராமபிரானுக்கு, இளவல்‌உம்‌ - தம்பியான இலக்கு 
மணனும்‌, நிசிசரர்‌ இறை - இராக்கதர்க்கு அரசனான இராவணன்‌, 
அளித்து அருள்‌ - பெற்று அன்போடு வளர்த்‌ த, இளவல்‌உம்‌-இளங்்‌ 
குமரனான இந்திரசித்தும்‌, நிகர்‌ - (தமக்கு) ஓப்பு, என - என்று 
(கண்டவர்‌) சொல்லும்படி, இருவர்‌உம்‌ - (அ௮பிமன்‌ இலக்கணன்‌ 
என்னும்‌) இரண்டுபேரும்‌, துணை விழி-(தம்தம்‌) கண்களிரண்டும்‌, 
கடை நிமிர்தர-(கோபத்தால்‌) நுனி விநிக்கவும்‌, புருவம்‌உம்‌ - புரு 
வங்களும்‌, நெறி கடை-நெறித்த நுனியையுடையனவாய்‌, மிக முரி 
தர - மிகவும்‌ முரிபடவும்‌, முகில்‌ இடித்து என - மேகங்கள்‌ இடித்‌ 
தாற்‌ போலவும்‌, எழு கடல்கள்‌உம்‌ மிக மொகுமொகுத்து என-ஏழு 
கடல்களும்‌ மிகவும்‌ ஓலித்தாற்‌ போலவும்‌, அனிலம்‌உம்‌ அனலம்‌ 
உம்‌ உகம்‌ முடித்து என - காற்றும்‌ நெருப்பும்‌ உகாந்தகாலத்தில்‌ 
(உலகத்தை) முடிக்க எழுந்தாற்போலவும்‌, ஒருவரொடு ஒருவர்‌ - 
ஒருத்தரோடு ஒருத்தர்‌, முறை முறை - மாறிமாறி, பல பல உரை 
எடுத்தனர்‌ - அநேகம்‌ வீரவாதங்களைக்‌ கூ.றத்தொடங்கினார்கள்‌ ; 
(எ -று.)--அவற்றைமேல்‌ இரண்டு கவிகளிற்‌ காண்க. பிம்‌: 
அனிலமுமனிலமும்‌. 

சூரியகுலத்தில்‌ ரகுவென்பவன்‌ இிக்குவிசயஞ்செய்து பிரஏத்தி 
பெற்ற ஓரரசனாதலால்‌, அவன்மரபிற்‌ பிறந்த (ீராமனை 'ரகுகுலத்‌ 
தவன்‌” என்றார்‌; ராகவன்‌” என்ற ஒரு திருகாமமுங்‌ காண்க. மேல்‌, 
கொல்பவனான சிற*$த அ௮பிமனுக்கு இலக்குமணனும்‌, கொல்லப்படு 
பவனான கொடிய இலக்கணனுக்கு இந்திரசித்தும்‌ உவமையெனக்‌ 
காண்க : இதில்‌, அயோக்கியனான இராவணன்‌ துரியோதனனுக்கு 

துரோ-18 
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ஒப்புமையாதலும்‌ ஏற்கும்‌. விழிகடை நிமிர்தல்‌ - கோபத்தோடு 
கடைக்கண்களால்‌ உறுக்இவிழித்துப்பார்த்தல்‌. நெறி கடைப்‌ 
புருவம்‌ மிகமுரிதல்‌ - கோபத்தாற்‌ புருவத்தை மிகுதியாக நெறித்‌ 
தல்‌. மொகுமொகுத்தல்‌ - ஈரடுக்கு ஐலிக்குறிப்பு; இரட்டைக்‌ 
களவி... (224) 


87. ஜெலிமரத்தனுமனனெரியெழவெழகிருபர்விட்‌ டனகசரத 
துரகமு, மெலிவெழப்பிறகிடவரின்‌ னொருதனிவறல்கு றித்தரதமு 
மெதிர்கடவினை, யொலிபடுத்தெகிர்வரின்‌ வீரிசுடடரெஇுருலவுவீட்‌ டி 
லினுயிரழிகுவையென;வலியுறுத்தனனவனிபன்‌ மதலையைவலியவச்‌ 
சிரன்மதலைதன்‌ மதலையே. 


(இ-ள்‌.) *ஜெலி மரத்தின்‌௨ம்‌ - அரணிக்கட்டையினின்று 
உண்டாவதனினும்‌, மனன்‌ எரி எம எழம-மனத்தில்‌ கோபாக்கினி 
மிகுதியாக உண்டாக, நிருபர்‌ - அரசர்கள்‌, விட்டன-(எதிர்‌) செலுத்‌ 
தினவையான, ௧௪ ரத துரகம்‌உம்‌ - யானைகளும்‌ தேர்களும்‌ குதிரை 
களும்‌ (எல்லாம்‌), மெலிவு எம- தளர்ச்ஏிமிக, பிறகு இட௨ம்‌ - 
பின்னிட்டுஓடவும்‌, (ர), நின்‌ ஒரு தனி விறல்‌ குறித்து - (துணை 
யில்லாமல்‌) தனிப்பட்ட கின்‌ ஒருத்தனது வலிமையை நன்குமதித்‌ 
துக்கொண்டு, இரதம்‌உம்‌ எதிர்‌ கடவினை - தேரையும்‌ (என்‌) எதி 
ரிற்‌ செலுத்தினாய்‌; (இங்ஙனம்‌), ஓலி படுத்து எதிர்‌ வரின்‌ - ஆர 
வாரத்தை மிகுதியாகச்செய்து எஇரில்வக்தால்‌, விரி சுடர்‌ எதிர்‌ 
உலவு விட்டிலின்‌ - பரவியெழுகிற விளக்கி னெதிரிற்பட்ட விட்டி 
லென்னுஞ்சிறுபறவையபோல, உயிர்‌ அழிகுவை - இறப்பாய்‌,” என- 
என்று, அவனிபன்‌ மதலையை - துரியோதனராசன்மகனான இலக 
கணனை (தோக்க), வலிய வச்சிரன்‌ மகலைதன்‌ மதலை - வலிமையை 
யுடைய வச்சிராயுதத்தையுடைய இந்திரனது மகனான அருச்சுன 
னுடைய புத்திரனாகிய அபிமன்‌, வலி உறுத்தினன்‌-வலிமையோடு 
உறுத்திக்‌ கூறினான்‌; (எ - று)--இது - அபிமனுடைய வீரவாதம்‌. 

ஜஞெலிமரம்‌ - தீக்கடைந்தெடுக்கப்படும்‌ மரம்‌: **அரணி ஜெனெலி 
கோல்‌ ஞெ௫ிழி தீக்கடைகோல்‌'' என்பது பிங்கலந்தை: :*தஇீயைத்‌ 
தரு கோலே ஜஞெலிகோ லென்ப”” என்ற கிகண்டுங்‌ காண்க. விட்‌ 
டில- பறந்து விளக்கில்‌ வீழ்ந்து ௮மிவதொரு செந்து. (29) 


83. இவனுமப்பொழுதெதீரொலியெனநனியிகலருச்சுனன்‌ மத 
லையையுன துயி, ரவனிபர்க்கெஇர்க உ: ருவனொருநொடியளவையிற் 
டொருதேன முனையணுகனன்‌ , வன்‌ வளைத்தபொன்‌ மலையினும்வலி 
யினரிலைவளைத்தனரிருவரு2மேறிதரு, பவனன்மைக்கடல்வடவை 
யைமுனிதருபவனமோத்ததுபடுகள முழுதுமே, 

(இ-ள்‌.) இவன்‌உம்‌ - .இலக்கணனும்‌, அப்பொழுது, எதிர்‌ 
ஒலி என-பிரதித்தொனிபோல, ஈனி-மிகுதியாக, இகல்‌ அருச்சுனன்‌ 
மத்லையை-வலிய அருச்சுனனுக்குக்‌ குமாரனான அபிமனை (நோக்கி ), 
(யான்‌), பொருது-போர்செய்து, ஓரு கொடி. அளவையில்‌-ஒருகைக்‌ 
நொடிட்பொழுதினுள்ளே, உனது உயிர்‌-உன்‌ உயிரை, அவனிபர்ககு 
எதிர்‌ - அரசர்களெதிரீல்‌, கவருவன்‌ - வாங்கிவிடுவேன்‌,” என- 
என்று (வீரவாதஞ்‌) சொல்லிக்கொண்டு, முனை அணுகினன்‌ - 
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எதிரிற்‌ சமீபித்தான்‌; (பின்பு), இருவர்‌உம்‌. இந்த இரண்டுபேரும்‌; 
சிவன்‌ வளைத்த பொன்‌ மலையின்‌உம்‌ வலியின சிலை வளைத்தளர்‌ - 
சிவபிரான்‌ (மூன்பு ஒருகால்‌ வில்லாக) வணக்கிய பொன்மயமான 
மகாமேருகிரியினும்‌ வரிமையையுடைய (தம்‌) வில்லை வளைத்துப்‌ 
பொருதார்கள்‌; (அச்சமயத்தில்‌), படு களம்முழுதுஉம்‌-௮ப்போர்க்‌ 
களம்‌ முழுவதும்‌, எ.றிதரு பவனன்‌-வீசுற காற்று, மை கடல்‌ வட 
வையை முனிதரு-கரியகடலிலுள்ள படபாமுகாக்கினியைச்‌ சினந்து 
எழுப்புகிற, பவனம்‌-காற்றை, ஓத்தது--; (எ - று.) 
தன்னைநோக்கி ௮பிமன்‌ கூறியவாறே இலக்கணன்‌ தான்‌ 
அவனை நோக்கக்‌ கூறினா னென்பதை, :எ திரொலியென'என்ற உவ 
மையால்‌ விளக்கினார்‌. பவநம்‌ - வட.சொல்‌. எ.றிதருபவனன்‌ 
மைக்கடல்வடவையை முனிதரு பவன மொத்தது-போர்க்களம்‌ மிகக்‌ 
குமப்பமடைந்தது என்றவாறாம்‌. எரிகிற நெருப்பைக்‌ காற்று 
மிகுவித்த லியல்பு. பவம்‌ - இடத்தையென்று கூறுவாருமுளர்‌. 
பி-ம்‌: வடவையின்‌. முனிதருபருவம்‌, (௮2௮0) 


89. துரகதத்துடல்கெழுமினஏலகணை துவசமற் நிடளிரவினசில 
கணை:யிருவர்நெற்றியுமெழுதினலகணை பிருபுயத்தடைசொருகின 
இலகணை. யரணி3யொத்தெரிக துவினசிலகணையகன்‌ முகட்டையு 
முருவினஏலகணை,  முரணிலக்கணகுமரனுமபிமனு மடுகியிப்படி 
முரணமர்புரியவே. ப 

இதுவும்‌, மேற்கவியும்‌ - குளகம்‌. 


(இ-ள்‌.) (இருவரும்‌ ஒருவர்மேல்‌ஒருவர்‌ எதிர்த்து எய்த 
அ௮ம்புகளுள்‌ ), சில கணை - சில அம்புகள்‌, துரகதத்து உடல்‌-( எதிரி 
யின்‌) தேர்க்குதிரைகளின்‌ உடம்பில்‌, கெழுமின - நிறைந்தன; சில 
கணை--, துவசம்‌ ௮ற்‌.றிட - கொடி அ௮றும்படி., விர வின - கலஈ்குன?; 
சில கணை, இருவர்‌ நெற்றிஉம்‌ - இரண்டுபேரது நெற்றியிலும்‌, 
எழுதின - பதிந்தன; சில கணை, இரு புயத்திடை - இரண்டு 
தோள்களிலும்‌, சொருகின - தைத்தன; சில கணை--, அரணி ஓத்து 
அரணிக்கட்டைபோன்று, எரி கதுவின-இயை உண்டாக்கின; சல 
கணை---, அகல்‌ முகட்டைஉம்‌-பரந்த ஆகாயத்தின்‌ மேலிடத்தையும்‌, 
உருவின - ஊடுருவிச்சென்றன; முரண்‌ - வலிமையையுடைய, இலக்‌ 
கணகுமரனும்‌ ௮பிமனும்‌--, முடுகி - முனைந்து, இ படி - இவ்வாறு, 
மூரண்‌ அமர்‌ புரிய - கொடும்போரைச்செய்ய,--(எ - நு.)--“*தணை 
*** முழு” என அடுத்தகவியோடு முடியும்‌; இனி, இச்செய்‌ 
யுளக்‌ குளகமாகீகாமல்‌ 'அமர்புரிய' என்பதை, 'கெழுமின' என்பது 
முதலியவம்றோடு முடித்தலும்‌ ஒன்று. அரணி - தீக்கடைகோல்‌, 


90. மழைமு இற்குல நிகர்‌ இரு வடிவினன்‌ மருகன்‌ முட்டியு 
நிலையுமெய்‌ வலிமைய்‌, மழகு றத்தொடு கணைகுரு பதமக னவய 
வத்தினி லடைவுற முழுகின, கழல்க ளற்றன வீருதொடை. நழு 
வின கவச மற்றது கரமலர்‌ புயமுடன்‌, முழுது மற்றன வொளிவிடு 
நவமணி முகுட மற்றது முகிழ்நகை முகனொடே.. ப 


(இ 1 0] ட மழை - மழையைப்பொழிகி ற, முதில்‌ . காள 
"மேகத்தின்‌, குலம்‌-இனத்தை, நிகர்‌ - ஒத்த, இரு வடிவினன்‌-(கரிய) 
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திருமேனியையுடைய கண்ணனுக்கு, மருகன்‌-மருமகனான அபிமன்‌, 
முட்டிஉம்‌ . (வில்லைப்பிடிக்குங்‌ )கைப்பிடியும்‌, நிலைஉம்‌ - நிற்கிற 
நிலைமையும்‌, மெய்‌ வலிமைஉம்‌-தேகபலமும்‌, அழகு உற - அழகாகப்‌ 
பொருந்த, தொடு-எய்த, கணை-அம்புகள்‌, குரு பதி மகன்‌-குருகுல த்‌ 
தலைவனான துரியோதன புத்திரனாகிய இலக்கணனது, அ௮வயவத்தி 
னில்‌ - உடம்பின்‌ உறுப்புக்களில்‌, அடைவு உற - பதியும்படி, முழு 
கன - முழுவது தைத்தன; (அவற்றால்‌, அவனது), கழல்கள்‌ - 
கால்கள்‌, அற்றன - அறுப்புண்டன; இரு தொடை - இரண்டு 
தொடைகளும்‌, ஈழுவின - €ழ்விழுந்தன; கவசம்‌-உடற்கவசம்‌, ௮ற்‌ 
றது-அறுபட்டது: கரம்‌ மலர்‌ - தாமரைமலர்போன்ற கைகள்‌, புய 
முடன்‌ - தோள்களுடனே, முழுதும்‌ அற்றன - முழுவதும்‌ அறுபட்‌ 
டன; ஒளி வீடு - ஓளியை வீசுகிற, நவமணி - நவரத்தினங்களைப்‌ 
பதித்த, முகுடம்‌ - கிரீடம்‌, முகம்‌ நகை முகனொடே - அரும்புகிற 
(புன்‌) சிரிப்பையுடைய முகத்துடனே, அற்றது--; (எ...று.) 


முட்டி-முஷ்டி, யென்றும்‌ வடசொல்லின்‌ திரிபு. ஈவமணி “ 
கோமேதகம்‌, நீலம்‌, பவழம்‌, புஷ்பராகம்‌, மரகதம்‌, மாணிக்கம்‌ 
முத்து, வைடூரியம்‌. வைரம்‌ என்பன. முகருடமெனினும்‌ மகுட 
மெனினும்‌ ஓக்கும்‌. *மூகிழ்சகை முூகன்‌' என்றதனால்‌, போரில்‌ 
இலக்கணனுக்கு இருந்த உற்சாகம்‌ விளங்கும்‌. முகன்‌ முகுடத்‌ 
தொடு அற்றது என உருபுபிரித்துக்கூட்டி யுரைக்க. (2289) 


வறு. 


91--புதல்வனிறந்ததுகேட்டுத்‌ துரியோதனன்‌ கண்ணீர்வடித்து வெம்பி 
துரோணன்‌ முதலியவரோடு சில கூறவறுதல்‌. 


இலக்கண குமரன்‌ வெங்கா ஜெரித்தவன்‌ குமர னேவா 
லலக்கணுற்‌ றாவி மாய்ந்தர்‌ னமரிடை யென்று கேட்டுக்‌ 
கலக்கணீர்‌ சொரிய நின்று கண்ணிலி குமரன்‌ வெம்பி 
வலக்கணேர்‌ முனிவ ரோடு மன்னவ ரோடுஞ்‌ சொல்வான்‌. 


(இ-ள்‌.) (இவ்வாறு), : இலக்கணகுமரன்‌--, வெம்‌ கான்‌ 
எரித்தவன்‌ குமரன்‌ ஏவால்‌ - கொடிய காண்டவவனத்தை எரியச்‌ 
செய்திட்ட அருச்சுனனுக்குப்‌ புத்திரனான அபிமன்யுவின்‌ அம்பு 
களால்‌, அமரிடை-போரில்‌, அலக்கண்‌ உற்று-துன்பமடைந்து, ஆவி 
மாய்ந்தான்‌ - உயிரொழிக்தான்‌,' என்று கேட்டு - என்று கேள்விப்‌ 
பட்டு, கண்‌ இலி குமரன்‌ - பிறவிக்குருடனான திருதராட்டிரனுக்‌ 
குப்‌ புத்திரனான துரியோதனன்‌, கலம்‌ கண்‌ நீர்‌ சொரிய நின்று - 
மிக்க கண்ணீர்‌ வடிய நின்று, வெம்பி - தாபங்கொண்டு, வலக்கண்‌ 
நேர்‌ - ( தனக்கு) வலக்கண்ணையொத்த, முனிவரோடு௨உம்‌ - (துரோ 
ணன்‌ கிருபன்‌ முதலிய) ௮ந்தணர்களுடனும்‌, மன்னவரோடு௨ம்‌ - 
அரசர்களுடனும்‌, சொல்வான்‌ - (ஓருவார்த்தை) சொல்பவனானான்‌; 
(எ-று,)--அதனை அடுத்த கவியிற்‌ காண்க. 


கிருஷ்ணனும்‌ அருச்சுனனும்‌ ஒருநாள்‌ பூம்பந்து விளையாடுகை 
யிலே, அக்கினிபகவான்‌ மிகப்பசித் து ௮ந்தணவடிவங்‌ கொண்டு 
வந்து 'இந்திரனது காவற்காடாய்‌ யர்வர்க்கும்‌ அழிக்கவொண்ணாத 
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படியாய்‌ நிலவுலகத்திலிருக்கின்ற காண்டவவனமென்னும்‌ பூஞ்‌ 
சோலையை அதிலுள்ள சராசரங்களுடனே எனக்கு விரும்‌ இடவேண்‌ 
டும்‌' என்று வேண்ட, கிருஷ்ண அருச்சுனர்கள்‌ அங்கேபுக்கு ஓதுங்கி 
யிருக்கின்ற அசுரர்‌ முதலிய துஷ்டர்களை அமித்தருள வேண்டு 
மென்னும்‌ கோக்கத்தால்‌, “நீ இதனைப்‌ பு” என்று இசைந்து 
அளிக்க, உடனே நெருப்புப்பற்றி யெரித்ததென்பது, கதை. ௮ங்‌ 
நனம்‌ எரிக்கையில, இந்திரன்‌ சினந்து பெய்வித்த பெருமழையைச்‌ 
சரக்கூடுகட்டித்‌ தடுத்தும்‌, கோபித்துத்‌ தேவர்கூட்டத்‌ துடன்‌ வந்து 
பொருத இந்திரனைப்‌ புறங்கொடுத்தோடச்செய்தும்‌, அவ்வனத்தி 
னின்று தப்பியோடுகிற பிராணிகளை அம்பெய்து கொன்று தழலில்‌ 
விழுத்தியும்‌ பலவாறு உதவிபுரிந்தமையால்‌, அருச்சுனன்‌ * வெங்கா 
ஜனெரித்தவன்‌ ” எனப்பட்டான்‌. 

கலம்‌ - ஒரு முகத்தலளவு; பன்னிரண்டுமரகீகால்‌ கொண்டது; 
இதனை இங்கு, மிகுதியை விளக்குதற்கு எடுத்துக்கூ.றினார்‌. “கண்‌ 
ணிற்‌ சிறந்த வுறுப்பில்லை'' என்றபடி கண்‌ சிறந்த உறுப்பாதலால்‌, 
றந்த அங்கமாகியவ ரென்றற்குக்‌ கண்ண உவமைகூ றினார்‌. ஆட 
வர்கீகு வலக்கண்‌ சிறத்தலால்‌, அதனைக்‌ குறித்தார்‌. இனி, வலக்‌ 
கண்‌ என்பதற்கு - மேன்மையையுடைய கண்ணென்றல்‌, பொருத்‌ 
தம்‌; “இடக்கணாக வலக்கணாக விரண்டு மொக்கும்‌'' எனக்‌ &ழ்ச்‌ 
சஞ்சயன்றூதுசருக்கத்தில்‌ வந்தது காண்க. 

இதுமுதற்‌ பதினாறு கவிகள்‌ £€ழ்ப்‌ பதினொன்றாம்போர்ச்சருக்‌ 
கத்தின்‌ முதற்கவிபோன்ற அறுசீர்க்கழிநெடிலடியாசிரிய விருத்தங்கள்‌. 


9௨--துரியோதனன்‌ 'என்மைந்தனைக்‌ கொள்றவனைக்‌ கொல்லாவிடின்‌ 
இவ்வரசு முதலியன 6வேண்டா' எனல்‌. 
மன்னவர்மைந்தரோடென்‌ மைந்தனைக்கொன்றமைக்தன்‌ 
றன்னையுமிமைப்பிற்சென்றுசயமுறச்செகுத்இலீரேற்‌ 
பின்னையிவ்வரசும்வேண்‌ டேன்‌ பெருமிதவாழ்வும்வேண்‌ டே. 
னென்னுயிர்தானும்வேண்டேனென்றனனிராசராசன்‌. 


(இ-ன்‌.) “மன்னவர்‌ மைந்தரோடு - (பல) ராசகுமாரர்க 
ளஞுடனே, என்‌ மைக்கனை - என்மகனான இலகீகணனையும்‌, 
கொன்ற--, மைந்தன்‌ தன்னைஉம்‌ - அருச்சுனன்‌ புத்திரனான அபி 
மக்யுவையும்‌, இமைப்பில்‌ - கண்ணிமைப்பொழுதிலே, (ங்கள்‌), 
சென்று--, சயம்‌ உற-வெற்றியுண்டாக, செகுத்திலீர்‌ ஏல்‌ - பகை 
யழமித்திடீராயின்‌, பின்னை - பின்பு, (யான்‌), இ ௮ரசுஉம்‌ வேண்‌ 
டேன்‌-இந்த அரசாட்சியையும்‌ விரும்பேன்‌; பெருமிதம்‌ வாழ்வுஉம்‌ 
வேண்டேன்‌ - பெருந்தன்மையையுடைய இன்பவாழ்க்கையையும்‌ 
விரும்பேன்‌; என்‌ உயிர்‌ தான்‌உம்‌ வேண்டேன்‌-எனது உயிரையும்‌ 
விரும்பேன்‌,” என்றனன்‌ - என்று (தன்சேனை வீரர்களை நோக்கக்‌) 
கூறினான்‌: இராசராசன்‌ - துரியோதனன்‌; (எ -று.)--பி-ம்‌$ 
கொளன்றுசயமுற. (290) 

99.--அபிமனைக்‌ கொல்வதாக அவர்கள்‌ சபதஞ்செய்தல்‌. 


தனித்தனி யரசரெல்லாந்தாளிணை பணிக்‌ துபோற்றிப்‌ 
பனித்துயிர்போன்‌ றிவீழப்பார்த்தன்‌ மாமகனையின்னே 
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குனித்தவின்னிமிராவண்ணங்கொடுஞ்சமர்க்கொனள்‌ றிலேமே 
லினித்தனுவென்றுபோரிலெடுக்கலேமிறைவவென்ளறார்‌. 


(இ-ள்‌.) (அதுகேட்டு , அரசர்‌ எல்லாம்‌--, தனி தனி--, தாள்‌ 
இணைபணி௰்‌ து. துரியோதனன த) உபயபாதத்தை வணங்க, 
போற்றி - துதித்து, "இறைவ - அரசனே! பனித்து உயிர்‌ பொன்றி 
வீழ - (உடம்பு) நடுக்கமு ற்று உயிரொழிந்து கீழ்விழும்படி,, பார்த்‌ 
தன்‌ மா மகனை - அருச்சுனனுக்குச்‌ இறந்த புத்திரனான அபிமனை, 
இன்னே - இப்பொழுதே, குனித்த வில்‌ நிமிரா வண்ணம்‌- வளைத்த 
வில வளைவு மாறாமல்‌, கொடு சமர்‌.கொடிய போரில்‌, கொன்‌ றிலேம்‌ 
ஏல்‌ - (நாங்கள்‌) கொள்‌ நிடோமாயின்‌, இனி - பின்பு, குனு என்று 
போரில்‌ எடுக்கிலேம்‌-வில்‌ என்று யுத்தத்தில்‌ ஏம்துவோமல்லோம்‌,” 
என்றார்‌ - என்று சபதங்‌ கூறினார்கள்‌; (எ-.று.) (251) 


94.--இரண்டுகளிகள்‌ - அசுவத்தாமன்‌ துரோணன்‌ முதலியோர்‌ பலர்‌. 
திரண்டுவளைந்து, அபிமன்மீது கோடிக்கணக்காக அம்புபொழிதலைக்கூறும்‌. 


குன்‌ றவில்லவனையொக்குங்குமரனும்பகைகளாறும்‌ 
வென்றவின்‌ முனியுமற்றும்வேந்தராயருகுதொக்கு 
நின்றவில்விருதர்‌ யாருகிருப ன்‌ மாமதலையாவி [தார்‌. 
பொன்‌ றவில்வளைத்தோன்‌ றன்னைப்புலிவளைந்தென்‌ னச்சூழ்க்‌ 


(இ-ள்‌.) குன்றம்‌ வில்லவனை ஓக்கும்‌ - மேருமலையை வில்‌ 
லாகக்கொண்ட சிவபிரானைப்‌ போன்ற, குமரன்‌ உம்‌ - துமீரரண 
புத்திரனான அசுவத்தாமனும்‌, பகைகள்‌ ஆறுஉம்‌ வென்ற-உட்பகை 
யாகிய அறு கு ற்றங்களையும்‌. சயித்த, வில்முனிஉம்‌ - வில்லில்வல்ல 
துரோணாசாரியனும்‌, மற்றும்‌--, வேந்தா ஆய்‌-அ௮ரசர்களாய்‌, அருகு 
தொக்கு நின்ற - பக்கத்திற்‌ கூடி கின்ற, வீல்‌ விருதர்‌ யார்‌உம்‌-வில்‌ 
வீர ரெல்லோரும்‌, நிருபன்‌ மா மதலை ஆவி பொன்ற வில்‌ வலைத்‌ 
தோன்தன்னை - துரியோதனராசன.து சிறந்த குமாரனான இலக்‌ 
கணனஅு உயிர்‌ ஓழியும்படி.. வில்லை வளைத்துப்‌ பொருத அபிமனை, 
புலி வளைந்து என்ன சூழ்ந்தார்‌ - புலிகள்‌ சூழ்ந்‌ துகொண்டாற்‌ 
போலச்‌ சூழ்ந்து கொண்டார்கள்‌ ; (௪ - று.) 


பகைகள்‌ ஆறு-காமம்‌, கோபம்‌, லோபம்‌, மோகம்‌, மதம்‌, மாற்‌ 
சரியம்‌ என்பன; வட நாலார்‌ 'அரிஷட்வர்க்கம்‌' என்பர்‌. இவற்றை 
வெல்லுதல்‌ - இவை தன்னிடம்‌ உண்டாகாதபடி விலக்குதல்‌. புலி 
வளைந்தென்ன - புலியைச்‌ சூழ்ந்தாற்போல எனினும்‌ அமையும்‌, () 


95. போரொரு முகத்தாலன்‌ நிப்பொருப்பொன்‌ நிற்புணரியேழுங் 

ப காரொருமுகமாய்மொண்‌ டுகணக்கறப்பொழியுமாபோற் 
மேேரொருவளையமாகச்சென்றுஇண்‌் டலைகள்‌ கோலி 
யோரொருவீரர்கோடியாசுகமுட ற்றி னாரே. 


(இ-ள்‌.) கார்‌ - மேகங்கள்‌, புணரி ஏழ்‌உம்‌ - ஏழுகடல்களின்‌ 
நீரையும்‌, மொண்டு-முகம்‌அளடுத் துக்கொண்டு, பொருப்பு ஒன்‌ றில- 
ஒரு மலையின்மேல்‌, ஒரு முகம்‌ ஆய்‌ - ஒரே தன்மையாய்‌, கணக்கு 

௮ற பொழியும்‌ ஆ போல்‌ - அளவில்லாமல்‌ ப்ழைபொழியும்‌ வீதம்‌ 
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போல, போர்‌ - அப்‌ போரில்‌, ஒரு முகத்தால்‌ அன்றி - ஒரு முகமாக 
வல்லாமல்‌ [பலமுகங்களாக], தேர்‌ ஓரு வளையம்‌ ஆக சென்று 
(அபிமனது) தேரைச்‌ சுற்றிலும்‌ ஒருவளையம்போலப்‌ போய்ச்‌ 
சூழ்ந்‌ துகொண்டு, திண்‌ சிலைகள்‌ கோலி - வலிய (தம்தம்‌) விற்கள்‌ 
வளைத்து, ஓர்‌ ஒரு வீரர்‌ - ஓவ்வொரு (பகை) வீரரும்‌, (அபிமன்‌ 
மேல்‌), கோடி. ஆசுகம்‌ உடற்றினார்‌-கோடிக்கணக்கான அம்புகளைப்‌ 
பெருங்கோபத்தோடு செலுத்தினார்கள்‌ ; (எ - று.) 

எவ்வளவு மமை பொழிந்தாலும்‌ அதனால்‌ மலை கலங்காதவாறு 
போல, ௮பிமன்‌ கலங்காரிலைமைய னென்பதைஉவமையால்‌ விளக்கி 
னார்‌. புணரி .. (ஆறுகளோடு) புணர்வதுஎனக்‌ காரணப்பெயர்‌ ; 
புணர்தல்‌ - கலத்தல்‌. (828) 


96.--நான்குகவிகள்‌ அபிமன்கடுமையாகப்பொரப்‌ பலரும்‌ ஆளிமாள, 
சகுனிதுச்சாதனன்‌ முதலியோர்‌ முதுகுகொடுத்தோடினமை கூறும்‌. 


தரணிபரெய்தவெய்தசரங்களைச்சரங்களாலே 
முரணறவிலக்கப்பாதமுடியள வாகவர்த்க்‌ 
கரணமும்புலனுமெய்யுங்கலங்கியக்கண த்தில்யாரு 
மரணமென்றுன்னவல்வில்வளைத்தனன்‌ வளைவிலாதான்‌. 


(இ-ள்‌.) வளைவு இலாதான்‌ - (பகைவர்க்கு) வணங்குத லில்‌ 
லாத௮பிமன்‌, தரணிபர்‌ எய்தஎய்த சரங்களை-அரசர்கள்‌ (தன்மேல்‌) 
மிகுதியாக எய்த அம்புகளை, சரங்களால்‌ஏ - (தன்‌) அம்புகளாலே, 
முரண்‌ ௮ற - வலிமைகெட, விலக்க - தடுத்து,--பாதம்‌ முடி அளவு 
ஆக - கால்‌ முதல்‌ தலைவரையில்‌, மெய்‌உம்‌ - உடம்பும்‌, புலன்‌உம்‌ - 
உறுப்புக்களும்‌, ௮அந்தக்கரணம்‌உம்‌ - மனமும்‌, கலங்கி--.யார்‌உம்‌ - 
எல்லாவீரரும்‌, ௮ கணத்தில்‌ - ௮ந்தக்ஷ்ண த்திலே, மரணம்‌ என்று 
உன்ன-(தந்‌ தமக்கு) அ;ிவென்று நினைக்கும்படி, வல்‌ வில்‌ வாத்‌ 
தனன்‌ - வலியவில்லை வளைத்துப்‌ பொருதான்‌; (௪ - று.)--முூரண்‌ 
௮ற - மாறுபடுதலில்லாமல்‌ எனினுமாம்‌ ; நேராக என்றபடி. (884 


97. அகவந்தன்னின்முந்தமனுலகுலத்தரசன்பட்‌ டான்‌ 
கேகயன்‌ குமரன்‌ மாய்ந்தான்‌ கருபன்வில்லொடிந்துமீண்டான்‌ 
மாகதத்குரிசிலோடுமகுடவர்த்தனரகேகர்‌ 
நாகழுற்றனர்கள்‌ கோடிஈரபஇகுமரர்வீழ்ந்தார்‌. 


(இ-ள்‌.) (அப்பொழுது அபிமன்‌ அம்புகளால்‌), *ஆகவக்தன்‌ 
னில்‌ - போரிலே, முந்த - முன்னே, மனு குலத்து அரசன்‌ - மனு 
சக்கரவர்த்தியின்‌ குலத்திற்‌ பிறந்த அரசன்‌, பட்டான்‌-இறர்தான்‌ 7 
கேகயன்‌ குமரன்‌-கேகய தேசத்தரசனுக்குக்‌ குமாரன்‌, மாய்ற்தான்‌- 
இறக்தான்‌; இருபன்‌ - கிருபாசாரியன்‌, வில்‌ ஓடிந்து--, மீண்டான்‌ - 
புறங்கொடுத்துச்சென்றான்‌ ; மாகதம்‌ குரிசிலோடு - மகததேசத்து 
அரசனுடனே, மகுடவர்த்தனர்‌ அகேகர்‌ - அகேகம்‌ மகுடவர்த்தன 
ராசர்கள்‌, நாகம்‌ உற்றனர்கள்‌-வீரசுவர்க்க மடைந்தார்கள்‌; கோடி- 
. கோடிக்கணக்கான, நரபதி குமரர்‌ - இராசகுமாரர்கள்‌, வீழ்ந்தார்‌ - 
இறந்து விழுந்தார்கள்‌ ; (எ - று.)--பி-ம்‌: வீர்தார்‌, 
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மரித்தா சென்ற ஒரு பொருளை, பட்டான்‌, மாயந்தான்‌, நாக 
முற்றனர்கள்‌, வீழ்ந்தார்‌ என்ற பலசொற்களால்‌ குறித்தது-டருட்‌ 
பின்வருநிலயணி. கிருபன்‌ கெளதமமுனிவனது பெளத்திரன்‌; 
சரத்துவந்தமுனிவனது குமாரன்‌; துரோணன்‌ மனை வியாஇிய இருபி 
யினுடன்‌ பிறந்தவன்‌: கெளரவ பாண்டவர்கீகு முதல்‌ வில்லாசிரி 
யன்‌. காணற்காட்டிற்‌ பிறந்திருந்த முனிமக்ககை வேட்டைக்கு 
வந்த. சந்தனு மகாராசன்‌ பார்த்துக்‌ கிருபையினால்‌ பரிக்கிரகித்த 
தனால்‌, கிருபனென்றும்‌ கிருபியென்றும்‌ பெயருண்டாயின வென 
விஷ்ணுபுராணத்தால்‌ அறிக. வைவசவதமதநுகுலத்தவனான கோச 
லன்‌ பெயர்‌ பீருகத்பல னென்றும்‌, கேகயன்பெயர்‌ பிருகத்க்ஷத்ர 
னென்றும்‌, மாகதன்‌ பெயர்‌ அ௮சுவகேது வென்றும்‌ முதனூலால்‌ 
தெரிகிறது. ப (225) 


98. லையழிக்தவரகேகர்தேரழிந்தவரகேகர்‌ 
தலையழிந்தவர நேகர்தாளழிந்தவரகேகர்‌ 
நிலையழிந்தவரகநேகர்நெஞ்சழிந்தவரகேகர்‌ 
துலையழிந்தவரநேகர்தோளழிந்தவரநேகர்‌. 


(குறிப்புரை.) சிலை - வில்‌. தாள்‌ - கால்‌. கிலை - உடம்பு; உறுதி 
நிலைமையுமாம்‌. துலை - வலிமை; இது - நிறைக்கோலின்பெயர்‌ : 
இலக்கணையால்‌, பாரமெனப்‌ பொருள்பட்டு. வலிமையென்னுங 
கருத்தில்‌ வந்ததுபோ லும்‌: ஒப்பு என்றாரு முளர்‌. (296) 


99. இனைவருஞ்ச தனிமைந்தரெழுவருக்துணைவருள்ளா 
ரனைவருமாவிமாளவமரழிந்தவனும்போனான்‌ 
துனைவரும்‌ புரவித்தேர்த்‌ துச்சாதனன்‌ றுணைவரோடு 
முனைவருமளவிற்பாலன்‌ முனைவெரீ இழு துகுதந்தான்‌. 


(இ- ள்‌.) இனைவு ௮ - வருஃதுதலில்லாத, சகுனிமைந்தர்‌ 
எழுவர்‌உம்‌ - சகுனியின்‌ குமாரர்‌ ஏழுபேரும்‌, துணைவர்‌ உள்ளார்‌ 
அனை வர்‌உம்‌-(அவனுக்கு) உடன்பிறகதவராயுள்ளவ ரெல்லோரும்‌, 
ஆவி மாள உயிரிய, அவன்‌௨உம்‌ - சகுனியும்‌, அமர்‌ அழிந்து 
போனான்‌ - போரில்‌ தோற்றுச்‌ சென்றான்‌; அனை வரும்‌ - விரைந்து 
செல்கிற, புரவி- குதிரைகளைப்பூட்டிய, தேர்‌ - தேரையுடைய, 
துச்சாதனன்‌--, துணைவரோடு - (தன்‌) தம்பிமாருடனே. முனை 
(வரும்‌ அளவில்‌-௭ திரில்‌ வந்தமாத்திரத்தில்‌, பாலன்‌ முனை வெரீஇ - 
ட டன்‌ அபிமனது போருக்கு அஞ்சி, முதுகு தஃ்தான்‌--; 
(எ-று.)--பி-ம்‌2 அம்பால்‌ முகம்வெரீஇ. (2957) 


199.--துரியோதனன்‌ சொல்லக்‌ 
கர்ணன்‌ அபிமனுடன்‌ பொரச்‌ செல்லுதல்‌. 
காவலருடைதல்கண்டுகன்னனை பரசன்‌பார்த்துக்‌ 
கேவலமல்லவிப்போர்இரீடி வந்‌இவனைக்கூடி ல்‌ 


நீவலையாகிற்சென் றுநேர்மலைந்தடர்த்‌்தயென்னக்‌ [ கோன்‌. 
கோவலன்மருகன் றன்னைக்குறுகி னன்‌ கொடையான்மிக்‌ 


(இ-ள்‌.) காவலர்‌ -(இஈுத) அரசர்களெல்லோரும்‌, உடைதல்‌- 
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(அபிமன்‌ முன்‌) அழி தலை, கண்டு-பார்த்து, அரசன்‌-துரியோதனன்‌, 
கன்னனை பார்த்து - காணனை நோக்கு, *கரீடி, வந்து இவனை கூடில்‌- 

அருச்சுனன்‌ வந்து இவ்வபிமனைக்‌ கூடி விட்டால்‌, (பின்பு), இபோர்‌, 
கேவலம்‌ அல்ல - இந்தப்‌ போர்‌ (வெல்ல) எளிதன்று; ( ஆதலின்‌ 
விரைவிலே), நீ வலை ஆகின்‌ சென்று நேர்‌ மலைந்து அடர்த்தி - நீ 
வல்லவனாவையானால்‌ (௪ திரி ற்‌) சென்று போர்‌ செய்து '(இவ்வபி 
மனை ) அழிப்பாய்‌,” என்ன-என்‌ றுசொல்ல, (அப்படியே, கொடை 
யால்‌ மிக்கோன்‌ - ஈகைத்தொழிலாற்‌ சிறந்த கர்ணன்‌, கோவலன்‌ 
மருகன்‌ தன்னை குறுகனன்‌ - கண்ணன்மருமகனான அ௮பிமனை ச்‌ சமீ 
பித்தான்‌ ; (எ-று) (958) 

101.--கர்ணனுந்‌ தோற்றுப்‌ போதல்‌. 


மன்முரிகுவவுத்தண்டோள்‌ வாசவன்பேரன் றன்னோடு 

அன்‌ முரியிரவிமைந்தனருஞ்சமர்வீளைத்தகாலைச்‌ 

சென்முரிந்தென்னவேறுதேர்முரிந்தெடுத்தவாகை 

வின்முரிந்துள்ளந்தானுமிகமுரிக்துடைந்துமீண்டான்‌. 

(இ-ள்‌.) மன்‌ - அரசர்கள்‌, முரி - அழிதற்குக்காரணமான, 
குவவுதிண்‌ தோள்‌ - திரட்சியையுடைய வலிய தோள்களையுடைய, 
வாசவன்‌ பேரன்தன்னோடு - இந்திரனது பெளத்திரனான அபிமனு 
டனே, ௮ரு சமர்‌ விளைத்த காலை - (செய்தற்கு) அரியபோரை 
மிகு த.தியாகச்செய்‌ தபொழுது, அல்முரி இரவி மைந்தன்‌ - இருள்‌ 
அழித ற்குக்‌ காரணமான சூரியனுக்குப்‌ புத்திரனான கர்ணன்‌, செல்‌ 
முரிம்து என்ன-மேகம்‌ மிகச்சிதைந்தாற்போல, ஏறு தேர்‌ முரிந்து- 

( அபிமனம்புகளால்‌ தான்‌) ஏறியிருந்த தேர்‌ உடைந்து, எடுத்த 
வாகை வில்‌ ௬ மூரிந்து-(கையிற்பிடி த்த) வெற்றியைத்தரு$ற வில்‌ முரி 
பட்டு, உள்ளம்‌ தான்‌உம்‌ மிக முறிந்து - மனமும்‌ மிகக்கலங்கி, 
உடைந்து - தோற்று, மீண்டான்‌ - திரும்பினான்‌ [்‌புறங்கொடுத்‌ ப 
தான்‌]; (எ- று.) 

மன்‌ என்பது --அரசச்சாதியை யுணர்த்திற்று. மல்‌ முரி எனப்‌ 
பிரித்து, மற்போர்த்தொழிலிற்‌ சிரமப்பட்ட என்றும்‌, மற்போர்‌ 
வீரரை அழிக்கவல்ல என்றும்‌ பொருள்கொள்ளலும்‌ அமையும்‌. 
விரைந்து செல்லுதலிலும்‌, பெரிய வடிவத்திலும்‌, மேகத்துக்குத்‌ 
தேர்‌ உவமை. (299) 

102---கர்ணன்‌ அபிமனை மீண்டும்‌ எதிர்த்துத்‌ தோற்றல்‌. 
தேறினான்‌ ஜேறித்துச்சாதனன்‌ றருஞ்செம்பொற்றேரி 
னேறினான்‌ மீளவில்‌ லு3மரிகணைபலவுங்கொண்டு 
தூறினானபிமன்செங்கைத்தொடைகளாலெதிர்த்தலஞ்சி 
மாறினான்‌ முக முந்தேரும்வரிவீல்‌ லும்ழிந்‌ துமன்‌ னோ. 

(இ-ள்‌.) (அஞ்சிப்புறங்கொடுத்த கர்ணன்‌, பின்பு), தே, றினான்‌- 
மனந்‌ தைரியப்பட்டால ன்‌; 6 தீ றி-தைரியப்பட்டு, துச்சாதனன்‌ தரும்‌ 
செம்‌ பொன்‌ தேரின்‌ - துச்சாதனன்‌ கொடுத்த சிவந்த பொன்மய 
மான தேரில்‌, ஏறினான்‌ - ஏறிக்கொண்டு, வில்‌உம்‌ எரிகணை பல 
உம்‌ கொண்டு - வில்லையும்‌ அழிககிற ௮25௧ பாணங்களையும்‌ 
எடுத்துக்கொண்டு, மீள-மறுட டியும்‌, தூ றினான்‌-(அவ்வம்புகளைச்‌) 

துரோ-19 
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சொரிந்து, அபிமன்‌ செம்‌ கை தொடைகளால்‌ - அபிமக்யுவின்‌ 
சிவந்த கையால்‌ விடப்பட்ட பாணங்களால்‌. முகம்‌உம்‌ தேர்‌உம்‌ வரி 
வில்‌உம்‌ அழிந்து-( தன்னுடைய ) முகமும்‌ தேரும்‌ கட்டமைந்த வில்‌ 
லும்‌ அழிபட்டு, ௭ .இர்.த்தல்‌ அஞ்சி மாறினான்‌ - அவனெதிரில்கிற் ற.ற்‌ 
கும்‌ பயந்து புறங்கொடுத்தான்‌; (௪ - று. )--மன்‌, ஓ - ஈற்றசை. 
வில்‌ லுங்கொண்டு எரிகணைபலவும்‌ தூறினான்‌ என்றும்‌, 
தேரும்‌ வரிவில்லும்‌ அழிந்து முகமும்‌ மாறினான்‌ என்றும்‌ மொழி 
மாற்றி யுரைப்பினும்‌ அமையும்‌. துரறுதல்‌ -சிதறுதல்‌, எதிர்த்தல்‌- 
பொருதலுமாம்‌. (240) 


108.--நுரியோதனன்‌ தாண்டச்‌ சென்ற கர்ணன்‌ தோற்று மீண்டும்‌ 
அபிமஜேடுபொரச்‌ செல்லுதல்‌. 
தூண்டினன்‌ மேலாளாஇூத்துனைபரித்தடக்கதேர்‌ தூண்டி 
மீண்டனன்காலாளாகஇிவிளிந்தனன்றெளிந்துமீளத்‌ 
தாண்டினபரித்தேர்தேடிச்சாப முந்தேடிகெஞ்சாற் [்ன்‌. 
பூண்டனன்பொருவான்றன்‌ கைப்பொருகணைப்புயங்கம்போல்வா 


(இ-ள்‌ ) தன்‌ கை- தனதுகையிலுள்ள, பொரு கணை - 
போர்செய்கிற அம்பின்‌ வடிவமான, புயங்கம்‌ - நாகத்தை, போல்‌ 
வான்‌ - ஓப்பவனான கர்ணன்‌, (இங்ஙனம்‌), தரண்டினன்‌ - (துரி 
யோதனனால்‌) தூண்டப்பட்டவனாய்‌, மேல்‌ ஆள்‌ ௮9 - (தேரின்‌) 
மேல்கிற்கும்‌ வீரனாய்‌, துனை பரி தட தேர்‌ தூண்டி - விரைக்து 
செல்.லுகிற குதிரைகளைப்‌ பூண்ட பெரிய தேரை (முன்னே) 
செலுத்திவந்து, (உடனே அம்புகளால்‌ யாவும்‌ அழிந்து), கால்‌ 
ஆள்‌ ஆக மீண்டனன்‌ - (வாகனமின்‌ றிக்‌) கால்களால்நடக்கும்‌ வீர 
னாய்த்திரும்பி, விளிந்தனன்‌-தோற்றழிந்தான்‌; (௮அங்ஙன்‌ தோற்ற 
வன்‌), தெளிந்து - மனந்தைரியப்பட்டு, மீள - மறுபடி, தாண்டின 
பரி தேர்‌ தேடி. - தாவிச்செல்லுந்தன்மையனவான குதிரைகளைப்‌ 
பூண்ட தொரு தேரைத்தேடி, (அதன்மேலே றி), சாபம்‌உம்‌ தேடி- 
வில்லொன்றையுர்‌ தேடியெடுத்துக்கொண்டு, பொருவான்‌ - போர்‌ 
செய்யுக்தொழிலை, நெஞ்சால்‌ பூண்டனன்‌ - மனத்தினால்‌ ஏற்றுக்‌ 
கொண்டான்‌; (௪ - று.)--போர்செய்யச்‌ சித்தனானான்‌ என்பதாம்‌. 
பி-ம்‌: விழுந்தனன்றெறளிந்து. ப 

'தன்கைப்பொருகணைப்புயங்கம்‌”? என்றது, கர்ணன்கையிலுள்ள 
நாகரஸ்திரத்தை: அதன்‌ வரலாறு;--காண்டவதகஈகாலத்தில்‌ ௮அவ்வனத்‌ 
தினின்று ஓடுகிற பிராணிகளை அருச்சுனன்‌ அம்பெய்‌துகொன்று 
அத்தழலிலே விழுத்தி வருகிறபொழுது, தக்கனென்னும்‌ நாகராச 
னதுமனைவி தன்‌ குழக்தையான ௮சுவசேஈ௩னென்னுஞ்‌ சிறுநாகத்‌ 
தைத்‌ தன்வாயக்குள்‌ மறைத்து வைத்துக்கொண்டு அஙநிஇருந்து 
ஆகாயமார்க்கத்தில்‌ எழும்ப, அதுகண்டு பார்த்தன்‌ தன்‌ பாணத்‌ 
தால்‌ அந்த நாககன்னியின்‌ தலையைத்‌ துணிக்க, உடம்பு நெருப்‌ 
பிலும்‌ தலை வெளியிலுமாக விழுக்தது; அப்பொழுது, அதன்‌ வாயி 
லிருந்த நாககுமாரன்‌ வால்மாத்திரம்‌ அறுப்புண்டு பிழைத்து 
எழுந்து, தன்‌ தாயைக்கொன்ற அவன்மீது கறுக்கொண்டு, அவனுக்‌ 
குப்‌. பகைவன்‌ யாரென்று விசாரித்து, அவனைக்‌ கொல்லும்பொ 
ருட்டு அஸ்திரவடிவமாகக்‌ கர்ணனை அடைந்தன ஸென்பதாம்‌, 


பருவம்‌ பதன்‌ மூன்றாம்போர்ச்சருக்கம்‌ 147 


அந்தநாகத்தைக்‌ கர்ணனுக்கு உவமைகூறின து, கறுவுடைமைக்கும்‌ 
கொடுமைக்கும்‌ என்க. முன்னிரண்டடி-௮நுவாதமென்னலாம்‌. 


194. --கர்ணனம்புகளால்‌ அபிமன்யுவின்‌ தேர்முதலியன அழிதல்‌. 
வ்ற்குனித்தரவிமைந்தன்விடும்விடுங்கணைகள்‌ பட்டுப்‌ 
பற்குனன்மைந்தன்‌ றிண் டேர்ப்பரிகளும்பாகும்பட்‌.டு 
முற்குனித்தெய்தவில்‌ லுமுரிந்த துமூரித்தேரு 
நிற்குடன்‌ னிலைமைகுன்‌ றிகநேமியுநெரிந்ததன்‌ றே. 

(இ-ள்‌.) (இவ்வாறு), இரவி மைந்தன்‌ - கர்ணன்‌, வில்‌ 
குனித்து - வில்லை வளைத்து, விடும்‌ விடும்‌ - மிகுதியாகச்‌ சொரிகற, 
கணைகள்‌ - அம்புகள்‌, பட்டு - தைத்ததனால்‌, ப.ற்குனன்‌ மைந்தன்‌ - 
அருச்சுனபுத்திரனான ௮பிமனது, திண்‌ தேர்‌ பரிகள்‌உம்‌ - வலிய 
தேரிற்பூட்டிய குதிரைகளும்‌, பாகுஉம்‌ - சாரதியும்‌, பட்டு - அழிய, 
மூன்‌ குனித்து எய்த வில்‌உம்‌ - முன்னே வளைத்து அம்பெய்து 
கொண்டிருந்த (௮வன்கை) வில்லும்‌, முரிந்தது - ஓடிந்தது; மூரி 
தேர்‌ உம்‌- வலிமையையுடைய தேரும்‌, நிற்கும்‌ ஈல்‌ நிலைமை குன் றி- 
நி.றற.ற்குரிய கல்ல உறுதிரிலைமைகுறைபட்டு, நேமிஉம்‌ நெரிந்த.து- 
சக்கரங்களுஞ்‌ சிதையப்பெற்றது; (எ-று. )--அன்று, ஏ- ஈற்றசை; 
அப்பொழுதே யெனினுமாம்‌. 


பட்டு என்பது - இரண்டிடத்திலும்‌, பட. வென்னுஞ்‌ செயவெ 
னெச்சத்தின்‌ திரிபு: முன்னே காரணப்பொருள கும்‌, பின்னேஉடனி 
கழ்ச்சிப்பொருளதும்‌ எனக்‌ காண்க. அ௮பிமன்தேர்‌ கோங்குமரக்‌ 
கொடியையுடைய தென்றும்‌, அவன்தேர்ப்பாகன்‌ சுமித்திர. னென் 
அம்‌ வட நூலால்‌ தெரிகிறது. தேர்கேமி நெரிந்தது - சினைப்பெயர்‌ 
முதல்வினை யக்கொண்ட வழுவமைதி. (242) 


105.--தேரையிழந்த அபிமன்‌ வாளேந்தித்‌ தரையி லிழிதல்‌. 
தன்னையத்தனயன்‌ செய்ததாழ்வெலாந்தனயன்‌ றன்னைப்‌ 
பின்னையத்தந்தைசெய்துபின்‌ விடாதசைசந்துறிற்ப 
முன்னையபுரவீத்தேருமொத்தவெஞ்சிலையுமின்‌ றி [ தான்‌. 
மின்னையொத்தலங்கும்வாளோடவனிமேல்வீரைந்துபாய்ந்‌ 


(இ-ள்‌.) தன்னை ௮ தனயன்‌ செய்த தாழ்வு எலாம்‌-( தந்‌ைத 
யாய) தன்னைப்‌ பிள்ளையாகிய அவ்வபிமன்‌ (முன்னே) செய்த 
தோல்விகளையெல்லாம்‌, பின்னை - பின்பு, ௮ தமத - அந்தத்தந்‌ 
தையாகய கர்ணன்‌, தனயன்‌ தன்னை செய்து - பிள்ளையாகிய ௮வ்‌ 
வபிமனை (அடைய)ச்செய்து, பீன்‌ இடாது-(முன்போலப்‌) புறங்‌ 
கொடாமல்‌,அசைச்‌ துகி ற்ப-மகிழ்ச்சிகொண்டு முன்கிற்க, (அபிமன்‌ ), 
முன்னைய புரவி தேர்‌உம்‌ மொய்த்த வெம்‌ சிலை௨ம்‌ இன்றி - மூன்‌ 
இருந்த குதிரைபூண்ட தேரும்‌ வலிமையுடைய கொடிய விலலும்‌ 
இல்லாமல்‌, மின்னை ஒத்து இலங்கும்‌ வாளோடு - மின்னலைப்‌ 
போன்று விளங்குகிற வாளுடனே, அவணிமேல்‌ - தரையில்‌, 
விரைந்து பாய்ந்தான்‌ - துரிதமாய்க்‌ குதித்து இழிந்தான்‌; (௭-.ு.) 

தன்னை. ௮த்தனயன்‌ செய்த தாழ்வு - தேரையும்‌, வில்லையும்‌ 
. இழத்தல்‌; &ழ்‌ 10], 109, 103-ஆங்‌ கவிகளைக்‌ காண்க. * தனயன்‌ 
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தன்னை” என்பதை உருபுமயக்கமாகத்‌ தனயனுக்கு என்றுங்‌ கொள்‌ 
லாம்‌. தந்‌ைத - பெரிய தந்‌ைத. தனயன்‌-தம்பியின்‌ மகன்‌. கர்ணன்‌ 
அபிமன்முன்‌ பலமுறைபின்னிட்டதனைக்‌ கருதி, இங்கே *பின்னி 
டாது” என்றார்‌. அசைந்து-களிப்பினாற்‌ கூத்தாடி. யென்க. இனி, 
அசைந்து பின்னிடாது நிற்ப என மொழிமாற்றினுமாம்‌ ; இவ்‌ 
வுரைக்கு, அசைதல்‌- சோர்தல்‌. உன்னயப்புரவித்தேருமொத்த 
என்ற பாடத்திற்கு, உன்னயம்‌ - அசுவசாஸ்திரமென்பர்‌. ( 248 


106.--அபிமன்‌ வாளேர்டு பரிசையேந்தி மண்டலம்‌ பயிற்றுதல்‌. 
வாளொடு பரிசை யேந்இ மண்டலம்‌ பயிற்றி யிற்றை 
நாளொடு துறக்க மெய்த நயந்தன னின்ற வீரன்‌ 

ரோளொடு புரையுஞ்‌ செம்பொன்‌ மேருவைச்‌ சுடரோனாகக்‌ 
கோளொடு சூழ்வ தென்னச்‌ சுழற்றினான்‌ குமர ரேறே. 


(இ-ள்‌.) இற்றை காளொடு - இன்றைத்தினத்துடனே 
[இன்றைத்தினத்திலே என்றபடி /, துறக்கம்‌ எய்த - இறந்து வீர்‌ 
சுவர்க்கத்தையடைய, நயந்தனன்‌ நின்ற - விரும்பிகின்ற, வீரன்‌ - 
பராக்கரமசாலியான, குமரர்‌ ஏறு - இராசகுமாரர்களுக்குச்‌ சிங்கம்‌ 
போன்‌ றவனான அபிமன்‌,--வாளொடு பரிசை ஏந்தி-(வலக்கையில ) 
வாளையும்‌ (இடக்கையில்‌) கேடகத்தையும்‌ எடுத்துக்‌ கொண்டு, 
மண்டலம்‌ பயிற்றி- மண்டலமாகச்‌ சுற்றிவருதலைச்‌ செய்து,-- 
தோளொடு: புரையும்‌ - (தனது) தோளோடு ஓத்த; செம்‌ பொன்‌ 
மேருவை-சிவகத பொன்மயமான மேருமலையை, சடரோன்‌-சூரியன்‌, 
நாகம்‌ கோளொடு - பாம்பின்‌ வடிவமான (கேதுவென்னுங ) கிரகத்‌ 
துடனே, சூழ்வதுஎன்ன - சுற்றுவது போல, சுழற்றினான்‌ - (கேட 
கத்தையும்‌ வாளையும்‌ கைகளாற்‌) சுழற்றினான்‌. (௭ - று.) ப 

கேடகம்‌ - எதிரிகள்‌ எறியும்‌ ஆயுதங்களைத்‌ தன்மேற்‌ பட 
வொட்டாமல்‌ தடுப்ப தொரு கருவி. மண்டலம்பயிற்றுதல்‌ - வட்ட 
மாகவருதல்‌. இடசாரி, வலசாரி, மண்டலம்‌, ௩டகம்‌, பவுரி| தானே 
சுழலுதல்‌]என்பன-வீரர்க்குஉரிய கதிவிசேஷங்களாம்‌. (தோளொடு 
புரையும்மேரு' எனப்‌ பிரசித்த உபமானத்தை உபமேயமாகவும்‌ 
உபமேயத்தை உபமானமாகவும்‌ மாற்றிக்கூறியது, எதிர்நிலையணி ; 
வடநூலார்‌ * பிரதீபாலங்காரம்‌ ? என்பர்‌, மேரு - சலியாத அபிம 
னுடம்புக்கும்‌, சூரியமண்டலம்‌ - வட்டவடிவான பரிசைக்கும்‌, 
நாகக்கோள்‌-கொடிய வாளுக்கும்‌ உவமை யெனக்‌ காண்க. கோள்‌- 
க்ரஹ மென்னும்‌ வடசொல்லின்‌ பொருள்கொண்டது; (காலத்தை 
அளந்து) கொள்வ தென்று பொருள்‌ : பகுதிரீண்ட பெயர்‌, குமரர்‌ 
ஏறு-மிருகங்களுள்‌ அரசாகிய சிங்கம்‌ போல, இராசகுமாரர்களுள்‌ 
சிறந்தவனென்க; அல்லது, பகையரசகுமாரரான யானைகளுக்குச்‌ 
சிங்கம்போன்‌ றவனெனக்‌ கொள்ளினுமாம்‌.. (944) 

வறு. 


107--முன்பு தோற்றோடிய நிருபர்‌ 
அப்பொழுது ஒருசேர அபிமன்மேல்‌ நெருங்குதல்‌. 
தேர்போன து பரிபோனது லைபோனது ஈறுவன்‌ 
போர்போனத னிச்சென்றமர்‌ புரிவோமேன நினையாக்‌ 
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கார்போனனி யதீராவீதழ்‌ மடியாவெறி கடல்வாய்‌ 
நீர்போலுடன்‌ மொய்த்தார்வெரு வற்றோடிய நிருபர்‌. 


(இ-ள்‌.) (அப்பொழுது), வெருவு உற்று ஓடிய நிருபர்‌ - 
(முன்பு) அச்சம்‌ மிக்கு ஓடிப்போன அரசர்கள்‌, 'சிறுவன்‌ - சிறு 
பிள்ளையான அபிமனது, தேர்‌--, போனது - ஓழிந்தது; பரி-தேர்கீ 
குதிரை, போனது--; சிலை - வில்‌, போனது---; போர்‌ - (அவனது) 
யுத்தம்‌, போனது--; இனி சென்று அமர்‌ புரிவோம்‌ - இனிமேல்‌ 
(நாம்‌ தைரியமாகப்‌) போய்ப்‌ போர்செய்வோம்‌,' என நினையா - 
என்று எண்ணி, கார்‌ போல்‌ நனி அதிரா - மேகம்போல மிகுதியாக 
. ஆரவாரித்து, இதம்‌ மடியா - (கோபத்தால்‌) உதட்டைக்‌ கடித்துக்‌ 
கொண்டு, எறி கடல்வாய்‌ நீர்‌ போல்‌ - அலைவீசுற கடலில்‌ யாற்று 
நீர்கள்‌ (ஒருங்குவந்து விழுதல்‌) போல, உடன்‌ மொய்த்தார்‌ - ஒரு 
சேர (அபிமன்மேல்‌ வந்து) நெருங்கினார்கள்‌; (௪ - று.)--௮பி 
மனுக்குக்‌ கடலுவமைகூறியதனால்‌, அவனது கம்பீரத்தன்மை 
விளங்கும்‌. பி-ம்‌: வெருவுறவோடிய. 

இதுமுதற்‌ பத்துக்கவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ ஈற்றுச்சீரொன்று 
மாச்‌சரும்‌, மற்றைமூன்றும்‌ மாங்கனிச்சீர்களுமாகிய கலிவிருத்‌ 
தங்கள்‌. (945) 


108.--எதிர்த்துவந்த துச்சாதனகுமாரனை அபிமன்‌ தலையறுத்தல்‌. 
துச்சாதனன்‌ மகன்மன்னர்தொழுக்துச்சனியென் னும்‌ 
நச்சாட௪ரவனையானினிநானேபழிகொள்வே 
.னிச்சாயகமொன்றாலெனவெய்தானவன்‌ முடியோ 
டச்சாயகம்வடிவாள்‌ கொட றுத்தானடலபிமன்‌ . 


(இ-ள்‌.) துச்சாதனன்‌ மகன்‌ - துச்சாதனனது புத்திரனான, 
மன்னர்தொழும்‌-அரசர்களால்‌ வணங்கப்படுகிற, துச்சனிஎன்னும்‌ - 
துச்சனியென்று பெயர்‌ கூறப்படுகிற, நஞ்சு ஆடு அரவு அனையான்‌- 
விஷத்தையுடைய படமெடுத்து ஆடுகிற பபாம்புபோலக்‌ கொடிய 
வீரன்‌, “இனி - இப்பொழுது, நானே - யான்‌ ஒருவனே, இ சாயகம்‌ 
ஒன்றால்‌-இந்த ஓரம்பினால்‌, பமி கொள்வேன்‌-(அபிமனைக்‌ கொல்லு 
தலாகய) பழியை ஏற்றுக்கொள்வேன்‌ [தவரும்‌ கொல்வேன்‌ /,' 
என - என்று (வீரவாதஞ்‌ செய்துகொண்டு), எய்தான்‌-(௮பிமன்‌ 
மேல்‌ ஓரம்பைப்‌) பிரயோடுத்தான்‌; (உடனே), அடல்‌ அ௮பிமன்‌ - 
வலிமையையுடைய அ௮பிமகயு, அவன்‌ முடியோடு - அந்தத்‌ துச்சனி 
யின்‌ தலையுடனே, ௮ சாயகம்‌ - அந்த அம்பையும்‌, வடி. வாள்கொடு 
அறுத்தான்‌ - கூரிய (தன்‌) வாளினால்‌ அறுத்திட்டான்‌ ; (எ- று.) 

துச்சனியென்பது - துச்சாதனியென்பதன்‌ திரிபுஆக இருக்க 
லாம்‌. துச்சாசனனதுமகன்‌ சயசேன ஸனென்று பெருந்தேவனார்‌ 
பாரதத்தால்‌ தெரிகிறது. விரைவுதோன்ற, முடியை முன்னும்‌ 
சாயகத்தைப்‌ பின்னுங்‌ கூறினார்‌. பழிகொள்ளுதல்‌ - இலக்கணனைக்‌ 
கொன்றதாகிய ௮வன்‌ செய்த பழிக்கு எதிர்ப்பழிவாங்குத லுமாம்‌. 
பழிகொள்ளுத லென்ற சொல்லின்‌ தகுதியால்‌, தேர்‌ முதலியவற்றை 
யிழந்த வீரனைக்‌ கொல்லுதல .பழிப்பாமென்பது, தோன்றும்‌. 
நரனே,,. ஏ - பிரிநிலையோடு, தேற்றம்‌. .. (949). 
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109.---மூன்றுகவிகள்‌-எதிர்த்த அபிமன்‌ வாளால்‌ மும்முறைவென்று 
துரோணனை நகைத்தமை கூறும்‌. 

துரியோதனன்மகனும்பொருதுச்சாதனன்மகனும்‌ 

புரியோதனமுனைவென்றமைபுரிவின்‌ முனிகருதா 

வரியோமெனுமறையாலடலம்பாயிரமெய்தான்‌ 

வரியோலிடுகழலானவைவாள்்‌ கொண்டுதுணித்தான்‌. 

(இ-ள்‌.) துரியோதனன்‌ மகன்‌உம்‌ - துரியோதனனுக்கு 
மகனான இலக்கணனையும்‌, பொரு துச்சாதனன்‌ மகன்‌உம்‌ - போர்‌ 
செய்த துச்சாதனனுக்கு மகனான துச்சனியையும்‌, புரி யோதனம்‌ 
முனை - போர்செய்கிற யுத்தகளத்தில்‌, வென்றமை - (அபிமன்‌ 
கொன்று) சயித்ததை, புரி வில்‌ முனி - கட்டமைந்த வில்லில்வல்ல 
துரோணுசாரியன்‌, கருதா - எண்ணி, அரி ஓம்‌ எனும்‌ மறையால்‌ - 
(ஹரி?ஓம்‌' என்று தொடங்கச்‌ சொல்லப்படுகிற வேதமக்திர த்தைக்‌ 
கொண்டு, அடல்‌ அம்பு ஆயிரம்‌ எய்தான்‌ - வலிமையுடைய 
ஆயிரம்‌ பாணங்களைத்‌ தொடுத்தான்‌ ; (தொடுக்க), வரி ஓல்‌ இடு 
கழலான்‌-அழகய ஒலித்தல்‌ செய்கிற வீரக்கழலையுடைய அபிமன்‌, 
அவை - அந்த அம்புகளையெலலாம்‌, வாள்‌ கொண்டு துணித்தான்‌ - 
வர்ளினால்‌ துண்டித்தான்‌; (எ-று.) 

புரிவின்‌ மூனி என எடுத்து, அவர்கள்பகீகல்‌ ௮அன்பைய/டைய 
முனிவனெனினுமாம்‌ ; புரிவு - அன்பு, இன்‌ - சாரியை. அரிஓம்‌ - 
இருமாலேபிரணவப்பொருள்‌ என்பதைக்‌ குறிக்குமென்ப. (247) 


110. சொரியுங்கணைமழையேவு து£$ீராணாரியன்‌ வில்லும்‌ 
பரியூங்கட வீரதத்தொடுபாகும்பலபலவாய்‌ 
முரியும்படி வஏடட_வாள்கொடுமோதாவமர்காதா 
விரியுஞ்சுட ரெனரின்றனன்வீசயன்‌ றிருமகனே. 


(இ-ள்‌.) (அதுவுமன்றி), விசயன்‌ திரு மகன்‌ - அபிமன்‌,-- 
சொரியும்‌ கணை மழை ஏவு-போழிகிற பாணவர்ஷத்தைச்‌ செலுத்து 
இற, துரோண ஆரியன்‌ - துரோணாசாரியனது, வில்‌உம்‌--, பரிஉம்‌ - 
தேர்க்குதிரைகளும்‌, கடவு இரதத்தொடு - செலுத்தப்படுகிற தேரு 
உனே, பாகு௨உம்‌ - சாரதியும்‌, பல பல ஆய்‌ முரியும்படி. - அநேகந்‌ 
துண்டுகளாய்‌ அறியும்படி, வடி. வாள்‌ கொடு மோதா-கூரிய வாளா 
யுதத்தால்‌ வீசி, அமர்‌ காதா - போரை (உக்கிரமாக)ச்‌ செய்து, விரி 
யும்சுடர்‌ என நின்றனன்‌-( நெடுந்தூரம்‌) பரவுகிற [மிக்க] ஒளியை 
யுடைய சூரியன்போல (விளக்கழுற்று) கின்றான்‌; (எ-று. () 


111. ஒருக்காலழிதேரன்‌ நியுமுருளாழிகொடேர்மே 
லிருக்கால்வரமுக்கால்வரவெக்கா லுமழித்தே 
பெருக்காறணைசெய்தொத்தவிர்பிள்‌ ளேப்பிறையனையர்ன்‌ 
செருக்கானகைசெய்தான்‌ வரிசிலையாசிரியனையே. 

(இ-ள்‌.) ஒருகால்‌ அழி தேர்‌ அன்றிஉம்‌ - ஓரும்‌ தேரழிந்‌ 
த.து மாத்திர மல்லாமல்‌, உருள்‌ ஆமி கொள்‌ தேர்மேல்‌ - உருளும்‌ 
தல்மையுள்ள சக்கரங்களைப்‌ பூண்ட வேறு தேரின்‌ மேல்‌, (துரோ 

ரன்‌ ஏறிக்கொண்டு), இருகால்‌ வர முக்கால்‌ வர - இரண்டாம்‌ 
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தரம்‌ மூன்றாந்தரம்‌ (மீண்டுமீண்டு) வர, எ காலும்‌ அழித்து-எல்லா 
முறையிலும்‌ (அத்துரோணனைத்‌) தோற்கடித்து, பெருக்கு ஆறு 
அணை செய்து ஓத்து - யாற்றுகீர்ப்‌ பெருக்குக்கு ௮ணை செய்தாற 
போன்று, (அவனைத்‌ தடுத்து),--அ௮விர்‌.விளங்குகிற, பிள்ளை பிறை 
அனையான்‌ - இளஞ்சந்திரனையொத்த அ௮பிமன்‌,--செருக்கால்‌-வீரக்‌ 
களிப்பினால்‌, வரி சிலை ஆ௫ிரியனை - கட்டமைந்த வில்லில்‌ வல்ல 
துரோணனை (கோக்க), ஈகை செய்தான்‌ - (இகழ்ச்சிதோன்‌ றச்‌) 
சிரித்தான்‌; (எ.-று.) 

“மூன்றாறுருபெண்‌”' என்ற சூத்திர விதிப்படி ஒருகால்‌, இரு 
கால்‌ என இயல்பாக வரவேண்டியவை, இங்கு, சந்தவின்பத்திற்காக 
வலிமிக்குநின்‌ றன. (949) 


114---துரோணன்‌ அபிமனது வலக்கையை வாளோடும்‌ வீழ்த்துதல்‌. 


முன்னுஞ்சுருதியினாலுயர்முனிவீரனை முனியாப்‌ 
பின்னும்பனிவரைபோலொருபெருந்தேர்மிசைகொள்ளா 
மன்னுஞ்சிலைகுனியாமுனைவடிவாளொடுகையு 
மின்னும்பிறைமுகவாளியின்‌ வீழும்படிவிட்டான்‌. 


(இ-ஸஎ்‌.) முன்னும்‌ - (யாவராலும்‌ சிறந்ததாகக்‌) கருதப்படு 
இற, கருதியினால்‌ - வேதங்களில்‌ வல்லவனாதலால்‌, உயர்‌ - இறந்த, 
முனி - துரோணன்‌, வீரனை முனியா - (தன்னைப்‌ பரிகசித்த) அபி 
மனைக்‌ கோபித்து, பின்‌உம்‌ - மீண்டும்‌, பனி வரை போல்‌ - பனிம௰௰ய 
மான இம௰யமலைபோன்‌ ற, ஒரு பெரு தேர்மிசை-ஒரு பெரிய தேரின்‌ 
மேல்‌, கொள்ளா - ஏறிக்கொண்டு, மன்னும்‌ சிலை குனியா - பெரிய 
(தன்‌) வில்லை வளைத்து, னை வடி வாளொடுகைஉ௨ம்‌-(அபிமனது) 
கூரிய வடிக்கப்பட்ட வாளுடன்‌ வலக்கையும்‌, மின்னும்‌ பிறை முகம்‌ 
வாளியின்‌ - விளங்குகின்ற அர்த்தசந்திரபாணத்தால்‌, வீழும்படி. - 
துணிந்து &ழ்விழும்படி, விட்டான்‌ - (அதனைப்‌) பிரயோகித்தான்‌; 
(எ-று.)- மலையரசனாதலின்‌, இ;யயத்தை எடுத்துக்கூ றினார்‌. (250) 

118.--வாள்‌ வீழ அபிமன்‌ நின்றமை. 
பேணாருயிர்பருகும்பசிபெட்‌.பப்பகுவாய்வெங்‌ 
கோணுகமுலாவந்தெதஇர்கொடுகாவெறிவதுபோற் 
பூணார்கடகக்கையொடுபுகர்வாள முமண்‌ மே 

னீணாகர்வியக்கும்படி.விழமீளியுரின்றான்‌ . 

(இ-ள்‌.) பேணார்‌ உயிர்‌ பருகும்‌ - பகைவர்களது உயிரைக்‌ 
குடிக்க வேண்டுமென்ற, பச, பெட்ப-மிக, பகுவாய்‌ வெம்‌ கோள்‌ 
நாகம்‌ - இறந்த வாயையும்‌ கொடிய வலிமையையுமுடைய சர்ப்பம்‌, 
உலா வந்து - உலாவிவந்து, எதிர்‌ கொடு - எதிரிற்‌ பொருந்தி, கா 
எறிவது போல்‌-நாக்கை வெளிஃட்டுவதுபோல,-- கடகம்‌ பூண்‌ ஆர்‌ 
கையொடு - கடகமென்னும்‌ ஆபரணம்‌ பொருக தின கைய டனே, 
புகர்‌ வாளம்‌உம்‌ - பளபளப்பையுடைய வாளாயுதழும்‌, மண்மேல்‌ - 
தரையிலே, நீள்‌ நாகர்‌ வியக்கும்படி விழ - உயர்ந்த தேவலோகத்த 
வர்கள்‌ ஆச்சரியப்படும்படி (துணிந்து) விழ, மீளிஉம்‌ - அபிமனும்‌, 
இன்றான்‌ - (சலியாது) நின்றான்‌ ; (எ -அ.) 
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எளிதில்‌ கவர்க்துகொள்ளுதல்‌ தோன்ற, * உயிர்பருகும்‌' என்‌ 
ரர்‌.  துஷ்டஜந்துக்கள்‌ பெரும்பாலும்‌ வாய்திறந்‌ துகொண்டே 
யிருத்தல்‌, இயல்பு. உலாவருதல்‌-பு.றப்பட்டு உல்லாசமாக வெளி 
வருதல்‌. பாம்பு - நீண்ட அ௮பிமன்‌. கைக்கும்‌, நாக்கு - வாளுக்கும்‌ 
உவமை. கைக்குக்‌ கடகம்‌, இயற்கையடைமொஷழி. (251) 


114.--ஒற்றைக்கையோடு பொர இற்கும்‌ அபிமன்‌ வருணனை. 


இருதோள்‌ களினொருதோண்‌ முனியிகல்வாளியின்விழவு 
மொருதோள்கொடுபொரநிற்பதொர்மதவாரணமொோத்தான்‌ 
கருதோகையொடள காபஇதனயோர்கஇபெற பன்‌ 
மருதோரடியிணைசாடியமாயன்‌ றிருமருகன்‌. 


(இ-எள்‌.) அளசாபதி தனயோர்‌ - அளகாபுரிக்கு அரசனான 
குபேரனுக்குப்‌ புத்திரராகய (ஈளகூபரன்‌ மணிக்கிரீவன்‌ என்னும்‌) 
இருவரும்‌, கருது ஓகையொடு-மனத்துக்கொண்ட மகஒழ்ச்சியடனே, 
கதி பெற - நற்கதியை யடையும்படி,, முன்‌ - முன்பு [இளமையில்‌ ], 
மருது-(இரட்டை) மருதமரங்களை, ஓர்‌ இணை அம்‌. சாடிய-ஓப்பற் ற 
உபயபாதத்தால்‌ முறித்துத்தள்ளின, மாயன்‌ - ஆச்சரிய சக்தியை 
யுடைய கண்ணனுக்கு, திரு மருகன்‌-சிறந்த மருமகனான அ௮பிமன்‌,-- 
இரு தோள்களின்‌ - (தனது) இரண்டுதோள்களில்‌, ஒரு தோள்‌--, 
முனி இகல்‌ வாளியின்‌ - துரோணனது வலிய அம்பினால்‌, விழஉம்‌ - 
துணிந்துவிழவும்‌, (சலியாமல்‌),--ஒரு தோள்‌ கொடு-ஒரு கையைக்‌ 
கொண்டு, பொர - போர்செய்ய, நிற்பது - நிற்பதான, ஓர்‌ மதம்‌ 
வாரணம்‌ - ஒரு மதயானையை, ஓத்தான்‌--; (எ. று.)--- துதிக்கை 
யொன்றே யுடைமையின்‌, யானையை உவமை கூ றினார்‌. தனயோர்‌- 
தநயர்‌; விகாரம்‌, (238) 


115.--தேருருளையைச்‌ சக்கரப்படையாகக்கொண்டு அபிமன்‌ பொருதல்‌, 


தன்மாதுலன் முதனாளுரைதருமந்தரமொன்றா 

- லென்மாமணியுரளொன்‌ றினையெறிசக்கரமாக்க்‌ 
கன்‌ மாரிவீலக்குங்கரியென மேல்வருகருதார்‌ 
வின்மாரிவிலக்காவதுகொடியாரையும்வீழ்த்தான்‌. 


(இ-ள்‌.) (பின்பு அபிமன்‌ ), தன்‌ மாதுலன்‌ - தனக்கு மாம 
னான கண்ணன்‌, முதல்நாள்‌ - முன்னொருகாலத்தில்‌, உரைதரு - 
(தனக்கு) உபதேூத்தருளிய, மந்திரம்‌ ஒன்றால்‌ - ஒருமந்திரத்தால்‌, 
எல்‌ மா மணி உருள்‌ ஒன்றினை - பிரகாசத்தையுடைய சிறந்த இரத்‌ 
தினம்பதித்த (தன்‌) தேர்ச்சக்கர மொன்றையே, எறி சக்கரம்‌ 
ஆக்கி - (பகைவர்களை த்‌) துணிக்கற சக்கராயுதமாகச்‌ செய்து, அது 
கொடு-௮ந்த ஆயுதத்தால்‌, கல்‌ மாரி விலக்கும்‌ கிரிஎன- (இந்திரன்‌ 
பொழிவித்த) கல்மழையைத்தடுத்திட்ட கோவர்த்தனமலையபோல, 
மேல்‌ வரு கருதார்‌ வில்‌ மாரி விலக்கா-தன்மேல்‌ (எதிர்த்து) வருகிற 
பகைவர்களின்‌ வில்லினாற்‌ சொரிந்த அம்புமழையைத்‌ தடுத்து, 
யாரைஉம்‌ வீழ்த்தான்‌ - எல்லோரையும்‌ அழித்துத்தள்ளினான்‌ ; 


_* இவ்வகை துரோணாசாரியனால்‌ தோளறுப்புண்டு.மற்று அதற்‌ 
ஒத்‌ அுளங்காது மானத்தேரின்மணியாழியை மற்றைக்கையாம்‌ 
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பறித்துக்கொண்டு சக்கரபாணியிடைக்‌ தான்‌ பயின்ற அபியோகத்‌ 
தினால்‌ ஆங்கு அதனை அபிமந்திரித்து அங்குலிப்படுத்தி அந்தரத்‌ 
திடைத்‌ திரித்துவிடுதலும்‌ * என்பது பாரதவெண்பாவின்‌ உரை 
நடை. அது கொடியாரையும்‌-உகரம்‌ இகரமாயிற்று. (258) 


110.--அபிமன்‌ போர்த்திறமைகண்டு துரியோதனன்‌ மனம்புழுங்குதல்‌. 


ஒருகையினி லுருணேமிகொ டோடித்தசை தோறும்‌ 

வருகையற வெறிவானுயர்‌ வனமாலியை யொத்தான்‌ 

இருகையொரு வரைமண்ணிலி றைஞ்சாமு 1 யிறைவன்‌ 
பொருகையற வபிமன்பொரு போர்கண்டுபு ழுங்கா. 
இதுவும்‌, மேற்கவியும்‌ - குளகம்‌. 

(இ-எ்‌.) ஒருகையினில்‌ - (தனது) கையொன்றிலே, உருள்‌ 
நேமி கொடு-தேர்ச்சக்கரமாகய சக்கரத்தை யெடுத்துக்கொண்டு, 
திசை தோறும்‌ ஓடி - எல்லாத்திக்குக்களிலும்‌ சுழன்று, வரு கை 
அற - பொருந்தின படைவகுப்பு அழிய, எறிவான்‌ - துணிப்பவ 
னான அபிமன்‌, உயர்‌ வனமாலியை ஓத்தான்‌ - சிறந்த வரமாலையை 
யுடைய (சக்கரபாணியான) திருமாலைப்‌ போன்றான்‌; (அப்‌ 
பொழுது), இரு கை ஒருவரை மண்ணில்‌ இஜைஞ்சா மூடி. இறை 
வன்‌ - தன்‌இரண்டு கைகளைக்கொண்டு [அஞ்சலிசெய்து] ஒருத்த 
ரையும்‌ பூமியில்‌ வணங்காத சிரசையுடைய மன்னனானதுரியோத 
னன்‌,--பொருகை ௮ற - (எவரும்‌ எதிர்த்துப்‌) போர்செய்த லில்‌ 
லாதபடி,, அபிமன்‌ பொரு-அபிமந்யு செய்கிற, போர்‌ - யுத்தத்தை, 
கண்டு--, புழுங்கா - மனங்கொதித்து,--(௭ - று.)--சயத்திரதனை 
யழையென:”' என்று மேற்கவியோடு தொடரும்‌. 

கை - படைவகுப்பு. வநமாலீ என்ற வடமொழித்திருகாமம்‌- 
வநமாலையையடையவனென்று பொருள்படும்‌; வநமாலை - ஒருவகை 
மாலை: இது - திருமாலுக்கு உரியது. சக்கரத்தைக்‌ கையிலேந்திய 
அபிமனுக்கு, வியாசரும்‌ சக்ரபாணியையே உவமைகூ றினார்‌. (854) 

வேவறு. 

111.--துரியோதனன்‌ சயத்திரதனையழைக்க, அவன்‌ வருதல்‌. 

ருவ னம்படைத்‌ தலைவர்க ளெவரையு மொருகை கொண்‌ 
டடற் றிகிரியின்‌ விழவெதிர்‌, பொருவ தென்கொலிச்‌ சிறுவனொ 
டொருபடி பொழுது சென்றதெப்‌ பொழுதமர்‌ முடிவது, வெருவ 
ருந்திறற்‌ றரணிபர்‌ களிலிவன்‌ விளிய வென்‌ றிடத்‌ தகுமவ ரிலரினி, 
யருளு டன்சயத்‌ இரதனை யழையென வவனும்‌ வந்துபுக்‌ கன 
னொரு கொடியிலே. 
:. (இ-ள்‌.) * ஒருவன்‌ - (இந்தஅபிமன்‌) ஒருத்தன்‌, ஈம்‌ படை 
தலைவர்கள்‌ எவரைஉம்‌ - நமது சேனையிலுள்ள சிறந்தவீரர்க ளெல்‌ 
லோரையம்‌, அடல்‌ இ௫ரியின்‌ விழ - வலிய சக்கரத்தால்‌ துணிந்து 
விழும்படி, ஒருகை கொண்டு-ஓருகையைக்கொண்டே, எ திர்‌ பொரு 
வது - எதிரிற்‌ போர்செய்வது, என்கொல்‌ - என்ன சாமர்த்‌ 
தஇியமோ £? இ சிறுவனொடு - இந்தச்‌ சிறுபிள்ளை யொருத்தனுடனே, 
ஒரு படி. பொழுது சென்றது - இன்‌ றயொருகாளைப்பொழுது 
துரோ-80 
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முழுவதும்‌ பெரும்பாலும்‌ கழிந்துவிட்டது; எ பொழுது அமர்‌: 
முடிவது - (இனி) எப்பொழுது போர்‌ முடியும்‌£ (இங்குள்ள), 
வெருவரும்‌ திறல்‌ தரணிபர்களில்‌-அஞ்சும்‌ வலிமையையுடைய அர 
சர்களுள்‌, இவன்‌ விளிய வென்றிட. தகுமவர்‌ - இவ்வபிமன்‌ இறக 
கும்படி. சயிக்கத்தக்கவர்‌, இலர்‌ - (எவரும்‌) இல்லை: ' (ஆதலால்‌), 
இணி--, அருளுடன்‌-கருணையோடு, சயத்திரதனை அழை--', என - 
என்று (துரியோதனன்‌. துரோணனை நோக்கிக்‌ ) கூற. (அங்ஙனமே 
துரோணனால்‌ அழைக்கப்பட்டு), ௮வன்‌உம்‌- ௮ச்சயத்திரதனும்‌, 
ஒருநொடியில்‌ வந்து புக்கனன்‌-ஓருநொடிப்பொழுதஇிலே வந்து சேர்க்‌ 
தான்‌; (எ- று.) 

சேனை முழுவதுக்கும்தலைவனாகிய துரோண னொழியக்‌ கிருபன்‌ 
கர்ணன்‌ முதலியோரும்‌ சேனையின்‌ ஓவ்வொருபகுதிக்குத்‌ ' தலைவ 
ராதலால, *நம்படைத்தலைவர்கள்‌' எனப்பட்டார்‌. &ழ்‌ யாவரும்‌ 
அபிமனுக்கு அஞ்சித்‌ திசைதோறும்‌ ஓஒடியதனால்‌, *வெருவரும்‌' 
என்ற அடைமொழி, தரணிபர்களுக்குக்‌ கொடுக்கப்பட்ட தென்ன 
லாம்‌. “அருளுடன்‌ அழை” என்றதனால்‌, துரோணனை நோக்,த்‌ 
கூ றினனென்பது பெறப்படும்‌; இனி, அன்போடு | ஒருவனை கோக்கத்‌ 
துரியோதனன்‌ ) கூற எனக்‌ கருத்துக்கொள்ளினுமாம்‌. 


.... இதுமுதல்‌ பதினான்கு கவிகள்‌ - இச்சருக்கத்தின்‌ 84- ஆம்‌ 
கவிபோன்ற எண்சீர்க்கழிநெடிலடியாசிரியச்சந்தளிருத்தங்கள்‌;. ஆயி 
னும்‌, “தனன தந்தனத்‌ தனதன தனதன தனன தந்தனத்‌ தனதன 
தனதன” என இவற்றிற்குச்‌ சந்தக்குழிப்பு வேறுபடும்‌, : (955) 


118.--சிவபிரான்‌ கதைகொண்டு அபிமனைச்‌ உயிர்கவருமாறு 
'சயத்திரதனுக்குச்‌ சொல்ல. அவன்‌ விடைபெற்றுப்போதல்‌. 


_ அருகுகின்றகொ ற்றவர்களுமவரவரரியஇண்‌ டி.றற்குமரருமமரி 
லுன்‌, மருகனும்படப்பொருதனன்‌ மகபஇமகன்‌ மகன்‌ றனைப்பசு 
பதயருளிய வுருகெழுங்கதைப்படைகொடுகவருஇயுயிரையென்‌ 
றெடுத்துரைசெயவரசனை, யிருகையுங்குவித்தருளுடன்‌ விடை 
கொளுமெழில்கொள்‌ ந்‌ துவுக்கொருதனிமுதல்வனே. 

்‌ இதுவும்‌, மேற்கவியும்‌ - குளகம்‌. 


... (இ-ள்‌.) (வந்துபுக்க சயத்திரதனை நேர்க்கத்‌ துரியோதனன்‌), 
“அருகு நின்ற - சமீபத்தில்‌ எதிர்த்துநின்ற, கொற்றவர்கள்‌உம்‌- 
அரசர்களும்‌, ௮வர்‌ அவர்‌ - அந்தந்த அரசரின்‌, ௮ரிய இண்‌ இறல்‌ 
கு.மரர்‌உம்‌-அருமையான கொடிய வலிமையையுடைய குமாரர்களும்‌, 
உன்‌ மருகன்‌உம்‌-உனக்கு மருமகனான இலக்கணனும்‌, அமரில்‌.யுத்‌ 
தத்தில்‌, பட-அழியும்படி, பொருதனன்‌-போர்செய்கவனான மகபதி 
மகன்‌ மகன்‌ தனை-இர்திரனது பெளத்திரனாரிய ௮பிமனை, பசுபதி 
அருளிய-சிவபிரான்‌ (உனக்குக்‌ )கொடுத்தருளின, உரு கெழும்‌ கதை 
படைகொடு-௮ச்சம்‌ விளங்குகிற கதாயுதத்தால்‌, உயிரை கவருதி - 
உயிரைவாங்குவாய்‌", என்று எடுத்து உரை செய-என்று தொடங்‌ 
இச்‌ சொல்ல, (அதற்கு உடன்பட்டு), அரசனை - துரியோதனனை, 


பருவம்‌ பஇன்மூன்றாம்போர்ச்சருக்கம்‌ 155 


இரு கைஉ௨ம்‌ குவித்து-இரண்டு கைகளையுங்‌ கூப்பித்தொழுது, ௮௬ 
ளுடன்‌ விடை கொளும்‌ - (அவனுடைய) கருணையுடனே அனுமதி 
பெ ற்றுப்போன, எழில்‌ கொள்‌-அழகைக்கொண்ட, சிந்துவுக்கு ஒரு 
குனி முதல்வன்‌ - சிர்துதேசத்துக்கு ஒப்பற்ற தனியரசனான சயத்‌ 
திரதன்‌,--(௪ - று. )--“உரைசெய்து * ** எடுத்தனன்‌'' என மேற்‌ 
கவியில்‌ முடியும்‌. முதல்வன்‌ விடைகொளும்‌என முடித்தலுமாம்‌. 


இவன்மனை விக்கு மருமகனாகவே. இவனுக்கும்‌ மருமகனெனப்‌ 
பட்டான்‌. பசுபதி என்ற வடமொழித்திருநாமம்‌ - இடபத்துக்குத்‌ 
தலைவனென்‌ றும்‌ உயிர்‌ களுக்குத்‌ தலைவனென்றும்‌, பொருள்படும்‌. 
* உருவுட்கா்கும்‌'' என்பது, தொல்காப்பியம்‌. (2567): 


119.--சயத்திரதன்‌ தேரை விரையச்‌ செலுத்துமாறு சொல்லிச்‌ 
சிவபிரானைத்‌ தியானித்து ஒருகதையை யெடுத்தல்‌. 
உ.ரகவெங்கொடித்தரணிபனலமருமுளமகழ்க்திடக்ககபலபட 
வரு, துரகதம்பிணித்தணிகொளிரதமிசை துவசமுந்தொடுத்தட லு 
டை வலவனை, விரைவுடன்‌ செலுத்துகவெனவுரைசெய்துவீழிசவக்‌ 
துஏற்றிளமஇபுனைதரு, கரகவண்புனற்சடைமுடியவனைடிகருதரின்‌ 
நெடுத்தனனொருகதையுமே. 


(இ-ள்‌.) உரகம்‌ - பாம்பையெழுதிய, வெம்‌ - பயங்கரமான, 
கொடி-துவசத்தையுடைய, தரணிபன்‌ - துரியோதனராசனது, அல 
மரும்‌ உளம்‌ - கலங்கிய மனம்‌, மகிழ்ந்திட-மகழ்ச்சியையடைய, 
(சயத்திரதன்‌ ), “கதி பலபட வரு - அகேகவகைக்கதிகள்‌ பொருந்த 
வருகிற, துரகதம்‌ - குதிரைகளை, பிணித்து - பூட்டி, ௮ணி கொள்‌- 
அழகைக்கொண்ட, இர தம்மிசை-தேரின்‌ மேல்‌, துவசம்‌உம்‌ தொ 
டுத்து - கொடியையும்‌ நாட்டி, விரைவுடன்‌ செலுத்துக - வேகமாக 
(த்‌ தேர்‌)செலுத்துவாய்‌', என - என்று, அடல்‌ உடை வலவனை 
உரைசெய்து - வலிமையையுடைய (தன்‌) சாரதியைடப்‌ பார்த்து)க்‌ 
கூறி,--விழி சிவந்து-(கோபத்தாற்‌) கண்சிவந்து,--சிறு இள மதி 
புனை தரு-சிறிய இளஞ்சந்திரனை த்‌ தரித்த, கரகம்‌ வண்‌ புனல்‌ - 
(பிரமன்கைக்‌) கமண்டலத்தினின்று உண்டான சிறந்த கங்கை 
நீரையுடைய, சடை முடியவன்‌ - சடைமுடியையுடையசிவபிரா 
னது, அடி. - இருவடிகளை, கருதி நின்று - தியானித்துஙின்‌.று, ஒரு 
கதை௨உம்‌ எடுத்தனன்‌-ஒப்பற்ற கதாயுதத்தையும்‌ எடுத்துக்கொண் 
டான; (எ.று.) 


பலகதி - ஐவகைஈடை; அவை - '“விக்கிதம்‌ வற்கிதம்‌ வெல்லு 
முபகண்டம்‌, மத்திமஞ்‌ சாரியோ டைந்து'” என்பன. ஆஸ்கந்திதம்‌ 
தோரிதகம்‌, ரேசிதம்‌, வல்கிதம்‌, பு.லுதம்‌ எனவும்படும்‌; இவற்றுள்‌, 
நிச்சலமாக அதிவேகமும்‌ அதிமந்தமு மாகாமல்‌ சமமான கதி. 
ஆஸ்கந்திதம்‌; அதனினும்‌ அதிகமாய்ச்‌ சதுரமான கதி- ௦ ்‌ தாரிதகம்‌; 
தாளகதியடன்‌ வட்டமிட்ட கதி - ரேசிதம்‌; வேகத்தினால்‌ முன்னங்‌ 
கால்களைத்துரக்க வரும்‌ நடை - வல்கதம்‌;: அவ்வளவு வேகமாகவும்‌ 
சமமாகவும்‌ போகுகை - பு லுதம்‌: இணி, 3 2வகமும்‌ 'மெதுவுமின்றிச்‌ 
சமமான நடை - ஆஸ்கந்திதம்‌, வேகமான சமத்காரமுள்ள ௩டை - 
தெள்ரிதகம்‌, க கோண்கில்லாத 'சேட்டை-ரேசிதம்‌, கா லுகாற்பாய்ச்‌ 
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சல்‌ - வல்கிதம்‌, குதித்துக்குதித்துப்போதல்‌ - பு.லுதம்‌என்றும்‌ கூறு 
வாருமூளர்‌. இனி, மல்லகது, மயூரகதி, வியாக்கிரகதி, வாநரகதி, 
விருஷபகதி என்பனவுமாம்‌. இவை - பஞ்சகதி யெனவும்‌, பஞ்ச 
தாரையெனவும்படும்‌. இவற்றோடு 'பஞ்சளி, மூரி, சுடால , 
வலகம்‌ என்னும்‌ நான்குங்‌ கூட்டி நவகதி கூறுதலும்‌ உண்டு. 
கரகம்‌ - வடசொல்‌. பரிசுத்திக்காகச்‌ சலபாத்திரத்தை எப்பொழு 
தும்‌ கையில்‌ வைத்திருத்தல்‌, வைதிக ரியல்பு. கங்கைப்‌ புன லுக்கு 
வண்மை - தன்னில்‌ ஒருகால்மூழ்கியவர்க்கும்‌ அருவினையொழித்.து 
உயர்பத மருளுவது, (22) 


_ 120---அமிமனும்‌ திகிரியையொழித்துக்‌ கதாயுதத்தைக்கொண்டு 
ப கர்ச்சித்தல்‌. 
'மறலிதண்டெனக்கொலைபுரிதொழின்‌ மிகவலியதண்டுகைக்‌ 
கொளுமளவினிலிவன்‌, விறல்புனைந்தகைத்திகரியையொழியமுன்‌ 
வினையழிந்துபற்‌ ” றலர்முதுகிடவிழு, இறல்விளங்குபொற்கதை 
கொடுவிரைவோடு தருகிநின்கதைக்கிதுகதையெனவுரை யுற 
விளம்பியட்பொருகளமுழுவ துமுருமெ றிந்ததொத்‌ துவகையொ 
ட இரவே. 
இதுவும்‌, மேற்கவியும்‌ - குளகம்‌, 


(இ-ள்‌.) மறலி தண்டு என-யமனது தண்டாய தம்போல, 
கொலைபுரி தொழில்‌ மிக வலிய-கொலைசெய்யுந்தொழிலிலே மிகவும்‌ 
வலிமையையுடைய, தண்டு-கதாயுதத்தை, கை கொளும்‌ அளவினில்‌. 
(அந்தச்சயத்திர தன்‌) கையிலெடுத் துக்கொண்டவள விலே,-- இவள. 
அபிமன்‌, விறல்‌ புனைந்த கை திகிரியை ஒழிய-வெ ற்‌ மியைக்கொண்ட 
தன்கையி லுள்ள சக்கராயுதத்வத தக (விட்டு ),--முன்‌ - முன்னே 
ர ச பற்றலர்‌ . பகைவர்கள்‌, வினை அழிந்து-போர்த்‌' 

தொழிலை யொழிந்து, முதுகுஇட - புறங்கொடுக்கும்படி, விழு - 
(அவர்கள்மேல்‌) விழுந்ததன்மையதான, திறல்‌ விளங்கு - வலிமை 
மிக்க, பொன்‌ கதை கொடு-௮ழகியதொரு ௧ தாயுதத்தை யெடுத்துக்‌ 
கொண்டு, விரைவொடு திருக - வேகமாகச்‌ சுழற்‌ றி, நின்‌ கதைக்கு 
இது கதைஎன-'உனது கதாயுதத்துக்கு (எற்ற) கதாயுதம்‌ இது" 
என்று, உரைஉற விளம்பி - வீரவாதத்தை மிகுதியாகச்‌ சொல்லி, 
௮ பொரு களம்‌ முழுவதுஉம்‌-௮ந்தப்‌ போர்க்களம்‌. முழுவதிலும்‌, 
உரும்‌ எறிந்தது ஓத்து - இடியிடித்தாற்போன்று, உவகையொடு 
அதிர-உற்சாகத்தோடு கர்ச்சிக்க--(எ - று. )--*இருவரும்‌ உட.றறி 
னர்‌”” என மேற்கவியில முடியும்‌. 

மறல்‌ - கொலைத்தொழஜில்‌ ; அதனையுடையவன்‌, மறலி. மறலி 
தண்டு- காலதண்டம்‌. (959) 

161---அபிமன்‌ சயத்திரதன்‌ இருவரும்‌ பொருதல்‌. 
சினவு9ங்கமொத்திருவருமுறைமுறைதரு?லஞ்செருப்புரி 
தலினேழுமொலி, கனல்வளைந்துசுட்ட னிலமுமெறிதருகடலதர்ம்‌. 
தெனக்கனமதர்வனவேன, மினல்பரந்தெழத்‌தசைகளின்‌ முடிவ. 


வெடிகொடண்டபித்‌தயுமுடை தரவெழ, மனமழன்றுபொற்கிரி 
நிகர்தமபுயவலிமைகொண் டட ற்றினர்வயமலியலவே, . 
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(இுஸள்‌.) சனவு சிங்கம்‌ ஓத்து - கோபித்த (இரண்டு) சிங்கங்‌ 
கள்‌ போன்று, இருவர்‌உம்‌-(௮பிமன்‌ சயத்திரகன்‌ என்னும்‌) இரண்டு 
பேரும்‌, முறை முறை திருக-மாறிமாறி(க்‌ கதை) சுழற்றி, வெம்‌ 
செரு புரிதலின்‌-கொடிய போரைச்‌ செய்தலால்‌, எழும்‌- உண்டான, 
ஓலி-ஓசை,--கனல்‌ வளைந்து சுட்டு-காலாக்கினியாற்‌ சூழ்ந்து எரிக்‌ 
கப்பட்டு, அனிலம்‌உம்‌ எறி தரு- காற்றும்‌ வீசப்பெற்ற, கடல்‌---, 
அதிர்ந்து என-முழங்கிறாற்போலவும்‌, கனம்‌-மேகங்கள்‌, அதிர்வன 
என-ஃமுழங்குவனபோலவும்‌,--மினல்‌ பரந்து எழ-மின்னல்‌ பரவிக்‌ 
காணப்படுமாறும்‌, திசைகளின்‌ முடிவு உற - திக்குகீகளின்‌ எல்‌, 
லையை அளாவ, வெடி. கொடு-வெடி.த்தலைகீ கொண்டு, ௮ண்ட பித்த 
உம்‌ - அண்டகோளத்தின்‌ சுவர்களும்‌, உடைதர-உடையுமா ஞறும்‌,-- 
எழ-மிக்கொலிக்க,--மனம்‌ அழன்று - மனங்கொதித்து, பொன்‌ ஓரி 
நிகர்‌ தம புயம்‌ வலிமைகொண்டு - மேருமலையை யொத்த தங்கள்‌ 
கோள்களின்‌ வலிமையினால்‌, லயம்‌ மலிய- வெற்றி மிக, உடற்றி 
னா-போர்‌ செய்தார்கள்‌ , (௪ .- று) பிம்‌: கட்டனிலமும்‌. வெடி 
கொள்‌. ட்‌ 


்‌ . ஐஓலிஎழ்‌ என. இயையும்‌. மின்னல்பரந்துஎழுதலும்‌ ௮ண்ட 
பித்தியுடைதலும்‌, ஆரவாரமிகுதிபற்றிய அதிர்ச்சியா லாகும்‌. (959) 
128.-- திபிமன்‌ வெற்றிபடக்‌ கதாயுத மெறிந்தமை. 
உரியசிக்துவுக்கரசனதிருபுய மொடியவென்புகெக்‌ குடன்முரி 
தரவுட, . னெரியவெங்குடர்க்கொடிநெடுவளையமூநிமீரவன்றொ 
டைப்‌ புடைமிடை௩டையுற, வரியகண்கனற்பொறியெழமணி 
முடியழகழிந்்‌ துபொற்பிதர்படவுஇர்பட, வெரியெழுஞ்செனத்தொடு 
தனதொருகையினிலகுதண்‌ டமிட்டிக லுடனெ றியவே. 
இதுமுதல்‌ கான்கு கவிகள்‌: - குளகம்‌, 


(இ-ள்‌.) சிந்துவுக்கு உரிய அரசனது - சிந்துதேச த்துக்கு உரி, 
மையையுடைய அரசனான சயத்திரதனது, இரு புயம்‌ - இரண்டு 
தோள்களும்‌, ஓடிய - ஓடியவும்‌, என்பு நெக்கு - எலும்புகள்‌ 
நொருங்க, உடன்‌ முரிதர - உடனே பின்னப்படவும்‌, உடல்‌ நெரிய. 
உடம்பு நசங்கவும்‌, லெம்‌ முடர்‌ நெடு கொட. வளையம்‌உம்‌ - கொடிய 
குடலாகிய நீண்ட கொடிச்சுற்றும்‌, கி.மிர-(அத்தன்மைநீங்கி) நீட்டு 
ய்டையவும்‌, வல்‌ தொடை புடை-வலிய தொடைகளினிடம்‌, மிடை 
நடை. உற - (ஒன்றோடொன்று) நெருங்கிய தோற்றத்தையடைய 
வும்‌, அரிய கண்‌ - அருமையான கண்களினின்று, கனல்‌ பொறிஎழ- 
தீப்பொறி கிளம்பவும்‌, மணி முடி - இரத்தினங்கள்‌ பதித்த கிரீடம்‌; 
அழகு அழிந்து--, பொன்‌ பிதிர்பட உதாபட - பொற்பொடி.கள்‌ 
மயமாக: உதிரவும்‌, (அபிமன்‌), எரி எழும்‌ ஈன த்தொடு - தீப்பற்றி 
யெழும்படி.யான கோபத்துடனே, தனது ஒரு கையின்‌ இலகு தண்‌ 
டம்‌ இட்டு - தனது ஒன்றாகிய கையிலே விளங்குகிற கதாயுதத்தை 
விசி, இகலுடன்‌ ஏறிய - வலிமையோடுதாகக,--(எ - று,)--(இந்து 
வுக்கரசனுங்‌ கதையெறிய' என அடுத்த கவியோடு தொடரும்‌; 
ழி:3.ம்‌ட முரிதரவுரம்‌., 
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சந்துவுக்கரசனது” என்பதை, என்பு முதலிய ஆறனோடுங்‌ 
கூட்டுக. தொடைப்புடை - தொடைகள்‌. மோதுகின்ற என்றலும்‌ 
ஒன்று. இப்பாட்டில்‌ டகரம்‌ பலவிடத்துவந்தது, *விருத்தியநுப்பிரா 
சம்‌' என்னுஞ்‌ சொல்லணி ; அதாவது- எழுத்து ஒன்றேனும்‌ பல 
வேனும்‌ இடையிட்டுப்‌ பல்கால்‌ வருவது. (260) 


149.--சயத்திரதன்‌ கதாயுதத்தால்‌ எதிர்தாக்கினமை. 


_.. வசையறும்புகழ்க்குருகுலலகனைமருதரண்‌ டொடித்தவர்‌இரு 
மருகனை, விசயன்மைந்தனைப்பணைமுகன்மிசைவருவிபுதர்தங்குலத்‌ 
த௲துபதுபெயரனை, யசைவில்வன்‌ நிறற்பகைமுனைகிருபரையடைய 
வென்றகட்டழகுடையபிமனை, யிசைகொள்‌ சிந்‌ துவுக்கரசனு 
மொருகதையிருகைகொண்டெடுத்திகலுடனெ றியவே. 


(இ-ள்‌.) வசை ௮றும்‌ - பழிப்பு இல்லாத, புகழ்‌ - கீர்த்தியை 
யுடைய, குரு குல திலகனை - குருவென்னும்‌ அரசனது குலத்துக்கு 
நெற்றித்திலகம்‌ போல அழகுசெய்பவனும்‌, மருது இரண்டு ஓடித்த 
வர்‌ திரு மருகனை - இரட்டை மருதமரங்களை முறித்த கண்ணபிரா 
னுக்குச்‌ சிறந்த மருமகனும்‌, விசயன்‌ மைந்தனை - அருச்சுனனுக்குப்‌ 
புத்திரனும்‌, பணை முகில்மிசை வரு - பருத்த மேகமாகிய வாகனத்‌ 
தின்மேல்‌ வருகிற, விபுதர்தம்‌ குலத்‌.து அதிபதி - தேவர்களுடைய 
கூட்டத்‌துக்குத்‌ தலைவனான இந்திரனுக்கு, பெயரனை - பெளத்திர 
னும்‌, அசைவு இல்‌-சோர்தலில்லாத, வல்‌ திறல்‌-கொடியவலிமையை 
யுடைய, பகை நிருபரை அடைய - பகைவர்களான அரசர்களையெல்‌ 
லாம்‌, முனை - போரில்‌, வென்ற - சயித்த, கட்டு அழகு உடை - 
நிறைந்த அழகையுடையவனு மாகிய, அபிமனை - அ௮பிமந்யுவை, 
இசை கொள்‌ இந்துவுக்கு அரசன்‌ உம்‌ - €ர்த்தியைக்கொண்ட சிந்து 
தேசத்துக்கு அரசனான சயத்திர தனும்‌, ஓரு கதை இரு கைகொண்டு 
எடுத்து - ஒப்பற்ற (தன்‌) கதாயுதத்தை இரண்டு கைகளாலும்‌ 
எடுத்து, (அதனால்‌), இகலுடன்‌ எறிய - வலிமையோடு தாக்க,-- 
(எ.-று.)--' *களிறனையவன்‌***முதுகுகண்டபின்‌'' என வருங்‌ 
கவியோடு தொடரும்‌. (962) 


12%,---அபிமன்‌ கதாயுதத்தால்‌ தன்‌ தேர்முதலியன அழிக்க, சயத்திரதன்‌ 
சிவபிரானளித்தகதாயுதங்கொண்டு பூமியிற்‌ குதித்துப்‌ பொருதல்‌. 


"கரமிழந்து மற்றொருகரமிசை யொருகதைகொள்‌ வெஞ்சினக்‌ 
களிறனையவனிவ, னிரதமுந்தகர்த்துறுகஇயுடன்‌ வருமிவுளியுந்‌ 
துணித்தெதர்முனைவலவனை, முரணுடன்புடைத்தணிதுவசமும்விழ 
முதுகுகண் டபிற்சரபமதெனும்வகை, யரன்வழங்குபொற்கதை 
யுடன வனியிலவனுமுன்‌ குஇத்தட லுடன்‌ முனையவே. 


(இ-ள்‌.) கரம்‌ இழந்து - (முன்னே) ஒருகையை யிழந்து, 
மற்று ஒரு கரம்மிசை - மற்றொருகையில்‌, ஒரு கதை கொள்‌ - ஒரு 
கதாயுதத்தை யேந்திய, வெம்‌ சினம்‌ களிறு ௮னையவன்‌ - கொடிய 
கோபத்தையுடைய ஆண்யானையைப்‌ போன்றவனான . ௮பிமன்‌, 
இவன்‌-சயத்திரதனது, இசதம்‌உம்‌-தேரையும்‌, தகர்த்து- உடைத்து 
உறு கழியுடன்‌ விரும்‌ மிக்கவேச்த்தோடு வரு$ற்‌, .இவளி&ம்‌2 
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குதிரைகளையும்‌, துணித்து - துண்டாக்கி, எதிர்‌ முனை - எதிரில்‌ 
தொழில்செய்கிற, வலவனை-சாரதியையும்‌, முரணுடன்‌ புடைத்‌ து- 
வலிமையோடு தாக்கி, அணி துவசம்‌உம்‌ - ௮ழஇய கொடியையும்‌, 
விழ - ஓடிந்து விம (ச்செய்து', முதுகு கண்ட பின்‌-பு உங்கொடுக்கு 
மாறு வெல்லத்‌ தொடங்கியவுடனே,---௮வன்‌ உம்‌ - சயத்திரதனும்‌, 
சரபம்‌ ௮து எனும்‌ வகை-(சிங்கத்தைக்கொல்லவல்ல) சரபம்போல, 
அரன்‌ வழங்கு பொன்‌ கதையுடன்‌ - சிவபிரான்‌ அளித்த பொன்மய 
மான கதையுடனே, அவனியில்‌ முன்‌ குதித்து - பூமியிலே வேக 
மாகக்குதித்து, அடலுடன்‌ முனைய - வலிமையோடு போர்செய்ய,-- 
(எ-று.)--தஇதறின'' என அடுத்த கவியில்‌ முடியும்‌. கிறு - 
ஒருகையோடு இருத்தற்கும்‌ உவமை. பி-ம்‌: அட.லுடைவலவனை. () 


195.--இருவருந்‌ தரையிற்‌ கைகலந்து பொருதல்‌. 


பதயுகங்களொத்‌ இயவலிபலகணபணபுயங்கர்பற்‌ பலமுடி௫த 
நின, வெதிர்கொடண்டமொத்தியவொலிஇசைகளிலிபமுரநின்‌ று 
மெய்ப்பிடியொடுசிதறின, . கஇயில்வந்தசத்தரமெனமுறைமுறை 
கதுவிமண்டலித்தொருபகன்‌ முழுவது, மதிசயப்படப்பொருதன 
ரெதரெதரபிமனுஞ்சயத்தரதனுமமரிலே, 


(இ-ள்‌.) அபிமன்‌உம்‌ சயத்திரதன்‌உம்‌ - அவ்விரண்டுபேரும்‌, 
பதயுகங்கள்‌ ஒத்திய - (தம்தம்‌) இரண்டுகால்களையும்‌ உறுதியோடு 
வைத்த, வலி - வலிமையினால்‌, பணம்‌ - படத்தையுடைய, கணம்‌ - 
கூட்டமான, ப்ல புயங்கர்‌.(€ழிருந்து பூமியைத்தாங்குகற) அநேக 
நாகர்களது, பல்‌ பல மூடி - பலபலதலைகள்‌, சிதறின - நொருங்கன; 
எதிர்‌ கொள்‌ - எதிரெதிரிற்‌ கொண்ட, தண்டம்‌ - கதாயுதம்‌, 
மொத்திய - (ஒன்றோடொன்று) தாக்குவகனாலுண்டான, ஓலி - 
ஓலியினால்‌, திசைகளில்‌ நின்று-(எட்டுத்‌) திக்குக்களினின்று, இபம்‌ 
உம்‌ - திக்குயானைகளும்‌, மெய்‌ - உண்மையாக பிடியொடு-( தம்தம்‌) 
பெண்யானையுடனே, சிதறின - நிலைகுலைந்து ஓடின; (இவ்வாறு 
அபிமனும்‌ சயத்திரதனும்‌), அமரில்‌-போர்க்களத்தில்‌, கதியில்‌ வந்த 
சித்திரம்‌ என - வேகமாகவந்த புலிகள்போல. முறைமுறை கதுவி - 
மாறிமாறி (ஒருவரையொருவர்‌) பற்றி, மண்டலித்து.சுழன்றுவக்து, 
ஒரு பகல்‌ முழுவது உம்‌ - (அந்த) ஒருபகற்பொழுது முடியுமளவும்‌, 
எதிர்‌. எதிர்‌ - எதிரிலே எதிரிலே, அதிசயம்‌ பட - (காண்பவர்க்கு) 
வியப்புண்டாக, பொருதனர்‌ - போர்‌ செய்தார்கள்‌ ; (எ௪- று.) 


_ ஐந்தலை, இருதலை முதலாக ஓவ்வொருகாகத்துக்கே பல தலைகள்‌ 
உண்மைபற்றி, ;பற்பலமுடி.' எனப்பட்டது. மெய்ப்பிடியொடு - 
தேகபலத்தோடு எனினுமாம்‌. வீமசேனனை வீம னென்றும்‌, சத்திய 
பாமையைச்‌ சத்தியை யென்றும்‌, கிருதவர்மாவைக்‌ இருதனென்றுங்‌ 
கூறுதல்போல, சித்திரகாயத்தைச்‌ சித்திரமென்றார்‌ : சித்திரகாயம்‌ 
என்‌,று புலிக்குப்பெயர்‌; (கோடுகளால்‌). பலவலக நிறமுள்ள உடம்‌ 
புடையதென்று காரணப்பொருள்‌. இனி, இவ்விருவருள்‌ ஒருவன்‌ 
செய்த தொழிலை மற்றொருவன்‌ அவ்வாறே செய்தலால்‌, “சித்திர 
மென” என்பதற்கு - ஓன்‌.றில்‌ உள்ளபடி யெழுதப்படுகற சித்திர 
அழுிவம்போல: என்றும்‌ உரைக்கலாம்‌. முறைமுறை கதுவி மண்டி 
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வீதீத-. மேல்‌ பதினேழமாம்போர்ச்சருக்கத்து வருஇற. "14 இடம்புடிர்‌ 
இல்‌ வலம்புரியு 'மெண்ணின்‌ முறையால்‌, வலம்புரிர்திடி விடம்‌ 
புரியு மண்டலமுமாய்‌ '' என்பதுபோலக்‌ கொள்க. பி-ம்‌$மொத்‌ 
இயவ்லி. இபமடங்க. ப (65) 
- 128... அபிமன்புயவலிமையைத்‌ தேவரும்‌ புகழ்தல்‌. 
உலைவிறண்டினிற்பரிசனன்‌ மதலையுமூவமையின்‌ றெனப்பகழி 
யின்மழைபொழி, சலைபின்வன்றொழிற்றிறலுடைமகபஇ?றுவ்‌ 
னுந்தனக்கெடரிலனினியேன, மலையும்வெஞ்சமத்தொருதனிழு து. 
பூயவலிமைகண்டுபொற்புறுகழலபிமனை, யலைெடுங்கட ற்றரணி: 
ப்ரனைவருமமரருந்‌துஇத்தனர்‌ முகடஇரவே. - 


(இ-ள்‌.) உலைவு இல்‌-அிதலில்லா த, தண்டினில்‌-கதாயுதத்‌ 
தில்‌, பரிசனன்‌ மதலைஉம்‌ - வாயுகுமாரனான வீமனும்‌, உவமை 
இன்று - (தனக்கு) ஒப்பாகரன்‌, என-என்று (காண்பவர்‌) சொல்ல 
வும்‌, -பகழியின்‌ மழை பொழி-௮ம்புமழையைச்‌ சொரிக ற, சிலை 
யின்‌ வல்‌ தொழில்‌-விலலினாற்‌ செய்யுங்‌ கொடிய போர்‌ த்தொழிலில்‌, 
திறல்‌ உடை மகபதி சிறுவன்‌உம்‌ - வலிமையையு/டைய இந்திரன்‌ 
மகனான அருச்சுனனும்‌, தனக்கு இணி எதிர்‌ இலன்‌ - இவனுக்கு 
இனி ஒப்பாகான்‌; என-என்று (காண்பவர்‌) சொல்லவும்‌,--வெம்‌ 
சமத்து-கொடிய போர்க்களத்தில்‌, மலையும்‌ - (அன்றைத்தின த்தில்‌ 
அ௮பிமன்‌ ) போர்‌ செய்த, ஒரு தனி முது புயம்‌ வலிமை-ஓப்பில்லாத 
தனிப்பட்ட வலிய தோள்களின்‌ பலத்தை, கண்டு--, அலை நெடு 
கடல்‌ தரணிபர்‌ அனைவர்‌உம்‌-அலைகளையுடைய பெரிய கடல்சூழ்‌ த 

மியைக்‌ கரகீகிற அரசர்களெல்லோரும்‌, அ௮மரர்‌உம்‌-தேவர்களும்‌, 
ிபாற்பு உறு கழல்‌ அபிமனை-அமகுமிக்க வீரக்கமலையு/டைய அக்த 
அபிமக்யுவை, முகடு அதிர - (ஆரவாரத்தால்‌- ௮ண்டகோள த்தின்‌) 
மேல்முகடு அதிர்ச்சியடையும்படி, துதித்தனர்‌ - (உரத்சகுரலோடு) 
தோத்திரஞ்‌ செய்தார்கள்‌ ; (எ.று.) ட அ 

வீமன்‌ கதைத்தொழிலிலும்‌, 'அருச்சுனன்‌ வில்தொழிலிலும்‌ 
ிகச்‌சற%தவரென்பது பிரதம்‌. (து (/யம்‌-பேரீர்சிதெ.மிவில்‌ 
முதாந்த [மிகப்பயின்ற] புயம்‌ என்றுமாம்‌. : (964) 

127. படுகளச்‌ சிறப்பு. 
கழுகுபந்தரிட்டனமிசைவிசையொடுகழுஇனங்களிட்டனபஃ 
கரணமு; மெழுகவந்தமிட்ட ன பல.யரிவுகளிருபுறங்களிட்‌ டன 
வெிரழிபடை,  யொழுகுசெம்புனற்குருஇியின்‌வருஈதியு ததயுஞ்‌: 
சிவப்பு றும்வகைபெருகலின்‌, முழுகியெஞ்சியிட்டனசுழியிடை 
யிடை முகிலின்‌. வெங்குரற்கசரத துர கமே. 5 


(இ-ள்‌.) (அப்பொழுது), கழுகு -.கழுகுகள்‌,: (இறந்த 
வற்றைத்‌ தன்னும்பொருட்டு), மிசைஃமேலே, விசையொடு-வேகத்‌. 
தோடு, பதர்‌ இட்டன - பக்தல்போகட்டாற்போல இடைவிடாது 
பரவின ; கழுது இனங்கள்‌-பேய்களின்‌ வகைகள்‌, பல ,கரணம்‌உ௰்‌ 
இட்டன; (களீப்புமிகுதியால்‌) ௮௧௧. விதமான்‌ ' கரணங்களைப்‌ 
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போகட்டன ; எழு கவந்தம்‌-எழுந்த உடற்குறைகள்‌, பல பவுரி 
கள்‌ இட்டன - அகேகவகைப்‌ பெளரியென்னுங்‌ கூத்தை யாடின ; 
எதிர்‌. அழி படை- எதிரிலே அழிந்த சேனைகள்‌, .இரு புறங்கள்‌ 
இட்டன - இரண்டுபக்கங்களிலும்‌ விழுந்தன ; ஒழுகு செம்‌ புனல்‌ 
குருதியின்‌ வரும்‌ ௩தி- வழிகிற செர்நீராகிய இரத்தவெள்ளத்தா 
லுண்டான ஆறுகள்‌, உததி௨ம்‌ சிவப்பு உறும்‌ வகை- (தான்‌ 
சென்று சேருங) கடலும்‌ செந்நிறம்‌ மிகும்படி,, பெருகலின்‌-பெருகு 
தலால்‌, முூலின்‌ வெம்‌ குரல்‌ ௧௪ ரத துரகம்‌-மேகம்‌ போலப்‌ பயங்‌ 
கரமான .முழக்கத்தையுடைய யானை தேர்குதிரைகள்‌, முழுகி - (அவ்‌ 
விரத்தப்பெருக்இல்‌).அமிழ்க்‌து, சுழி இடை இடை. - (அதிலுள்ள) 
சுழிகளினிடந்தோறும்‌, எஞ்சி யிட்டன.- மறைக்து அழிந்தன ; 
கரணம்‌ - கூத்தின்‌ ஓர்விகற்பம்‌; அதனை இடுதல்‌ - ஆடுதல்‌, 
மிகப்பலர்‌ இறக்கையில்‌ கவந்தம்‌ எழுந்தாடுதல்‌, மு.ற்கூறப்பட்டது. 
பவுரி - தானே சுழன்று ஆடுங்‌ கூத்து. (965) 
798.--அபிமன்‌ கதாயுதப்போரி லிளைத்தல்‌. 


... மூறைமையின்றி யெத்தரணிபர்களுமெஇர்‌ முடுகவந்துமுற்‌ 
நெறுதலினவரவர்‌, பொறையழிக்துகெட்டனைவரும்வெருவொடு 
புறமிடும்படிக்கொருதனிபொருதபி, , னவிறைவலம்புரித்தொடை 
கமழ்புயகரிரிருபதுங்கன்‌ மைத்துனனுளம்வெருவர, வறைபெருங்‌ 
கதைப்படைகொடுவலியுறவமர்‌ புரிந்திளைத்தனனடலபிமனே. 


... (இ.-ள்‌.). எ தரணிபர்கள்‌௨ம்‌ - எல்லா வரசர்களும்‌, 
மூறைமை இன்றி - (ஒருவர்பின்‌ ஒருவர்‌ என்ற) முறைமை யில்லா 
மல்‌, முடுக- வேகமாக, எதிர்‌ வந்து - (தன்னொருத்தனை ) எதிர்த்து 
வந்து, முன்‌ தெறுதலின்‌ - முன்னே போர்செய்தலால்‌,--௮டல்‌ 
அபிமன்‌ - வலிமையையுடைய அபிமரந்யு,--௮வர்‌ அவர்‌ - வந்த வந்து 
அவ்வீரர்கள்‌, பொறை அழிந்து.- (துன்பத்தைப்‌) பொரறுக்குந்‌ 
தன்மை யொழிந்து, கெட்டு - தோற்று, அனைவர்‌உம்‌ - எல்லோரும்‌, 
வெருவொடு-அ௮ச்சத்தோடு, பு.றம்‌ இடும்படிக்கு - முதுகுகொடுக்கும்‌ 
படி, - ஒரு தனி- தன்னந்‌ ' தனியாய்‌, பொருத பின்‌ - போர்செய்த 
பின்பு,--நிறை - நிறைந்த, வலம்புரி தொடை - நஞ்சாவட்டைப்‌ 
பூமாலை, கமழ்‌ - வாசனைவீசுகிற, புயம்‌ கிரி- மலைகள்போலுகங்‌ 
தோள்களையுடைய, நிருப துங்கன்‌ - அரசரிற்‌ சிறந்த துரியோதன 
னுக்கு, மைத்துனன்‌-உடன்பிறந்தவள்‌ கணவனான சயத்திரதன்‌, 
உளம்‌ வெருவர - மனம்‌ அஞ்சும்படி, அறை பெரு கதை படை 
கொடு-தாக்குகிற பெரிய கதாயுதத்தால்‌, வலி உற - பலமாக, அமர்‌ 
புரிந்து - (அவனுடன்‌) போர்செய்து, இளைத்தனன்‌ - சோர்ந்தான்‌ ; 
ஏற்கவே தன்னந்தனியனாய்‌ அபிமன்‌ பலருடன்‌ பொருது 
'இளைத்துள்ளானென்பதை, முன்னிரண்டடிகள்‌ காட்டவந்தன. 
தெறுதல்‌ - வரு த்துதலென்பாருமுளர்‌. அழிந்துகெட்டு-ஓருபொருட்‌ 
பன்மொழியுமாம்‌, அழை.இறப்பித்துச்சொல்லப்படுகிற என்று 
மாம்‌... ட _ (266) 
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129.--இரண்டுகவிகள்‌ - ஜயத்ரதன்‌.சிவபிரானளித்த கதைகொண்டு 
ப அபிமனைத்‌ தலைதுணித்துவீழ்த்துதலைக்கூறும்‌. 


இவன்மயங்கமெய்த்தளர்வுடன்மெலிவுறுமிறுதகண்டினித்தெ 
௮வதுகடனென, வவனிகொண்டபற்குனன்மதலையையவனருகு 
வந்த்டுத்தணிபுயவலிகொடு, சிவனையஞ்செழுத்‌துரைசெய்‌துதொழு 
தொருசகரதண்‌ டம்விட்டெ. றிதலினெ றிதரு, பவனனன்றுகுத்இன 
கிரியென விசைபடவிழுந்ததப்பருமணிமகுடமே. ர 


“..(இ-ள்‌.) இவன்‌ - அபிமன்‌, மயங்க-,மெய்‌ தளர்வுடன்‌ - 
உடம்பின்‌ சோர்வுடனே,. மெலிவு உறும்‌ - வாட்டம்‌ மிகுகற, 
இறுதி - அந்திமதசையை, கண்டு--, (சயத்திர தன்‌), இனி தெறுவது 
கடன்‌ என: - இப்பொழுதே (இவனை) அழிப்பது செய்தொழில்‌' 
என்றுகருதி, அவனி .கொண்ட பற்குனன்‌ மதலையை - (பராக்கர 
மத்தால்‌) பூமிமுழுவதையும்‌ (தன்னுடையதாகக்‌) கொள்ளவல்ல 
அருச்சுனபுத்திரனான அ௮பிமனை, அவன்‌ அருகு வந்து அடுத்து - 
அவனது சமீபத்தில்‌ வந்து நெருங்கி, சிவனை அஞ்சு எழுத்து உரை 
செய்து தொழுது - சிவபிரானை ஸ்ரீபஞ்சாக்ஷரமகாமந்திரத்தை உச்‌ 
சரித்து வணங்க, ௮ணி புயம்‌ வலி கொடு - அழகிய தோள்களின்‌ 
வலிமையால்‌, ஒரு சிகர தண்டம்‌ விட்டு - ஓம்பற்ற நுனியையுடைய 
(தன்‌) கதாயுதத்தை வீசி, எ.றிதலின்‌ - தாக்கெதனால்‌,--௭ றிதரு 
,பவனன்‌ - வீசுகிற வாயு, அன்று - (ஆதிசேடனோடு பகைத்த) ௮கீ 
காலத்தில்‌, குத்தின - தாக்கக்‌ கொடிமுடி யொடித்த, இரி என - 
மேருமலைபோல, ௮ பரு மணி மகுடம்‌ - ௮பிமனது பருத்த இரத்‌ 
தினங்கள்பதித்த கிரீடம்‌, விசை பட விழுந்தது - வேகமாகக்‌ £ழ்‌ 
விழுந்தது; (எ று.) 

... மதலையை. எறிதலின்‌ என்றும்‌, சிவனைத்தொழுது என்றும்‌ 
இயையும்‌. புயவலிகொடு-தன துதோள்களீரண்டுக்கும்‌ எவ்வளவு 
வலிமை யுண்டோ அவ்வளவையுங்‌ கொண்டு. அஞ்சு.முழுப்போலி. 


180, தலைது ணிந்துதத்‌ இடவிழ விவனொரு தனது இண்கை 
யிற்‌ கதைகொடு தரியல, னிலைய நிந்துபுக்‌ குரனுற வெறிதலி னெரி 
௩ ரிந்ததத்‌ தரணிப னுடலமு, மளைம றிந்ததொத்‌ தபிமன துட 
லமு மத லந்தனிற்‌ றரியற விழுதலி, னலையெ நிந்துமைக்‌ கடல்‌ 
புர ஞூவதென வரவம்‌ விஞ்சியிட்‌. டதுகள மடையவே. 


்‌.  (இ-ள்‌.) (அப்பொழுது), இவன்‌ - அபிமன்‌, தனது ஒரு திண்‌ 
கையில்‌ கதை கொடு - தனது வலிய ஒற்றைக்கையிலுள்ள கதாயு 
தத்தால்‌, தரியலன்‌ நிலை அறிந்து புக்கு உரன்‌ உற எ.றிதலின்‌ - 
பகைவனான சயத்திரதனது (மார்புமுதலிய) உயிர்நிலைகளை உணர்‌ 
ந்து சென்று பலம்மிக வீசியடித்தலால்‌, ௮ தரணிபன்‌ உடலம்‌௨உம்‌- 
அந்தச்சிந்துராசனது உடம்பும்‌, கெரிநெறிந்தது-மிக நொருங்கிற் று; 
'அபிமனது 'உடலம்‌௨உம்‌ - அபிம்ந்யுவின்‌ உடம்பும்‌, (சைந்தவன்‌ 
கதை தாக்கலால்‌), தலை துணிந்து தத்திட விழ - தலைதுணிபட்டுச்‌ 
.சரியவிழ, மலை மறிந்தது ஒத்து-மலை சாய்ந்ததுபோன்று, மகூதலந்‌ 
தனில்‌ - தரையிலே, தரி ௮ற விழுதலின்‌ - நிற்றலின்‌ றி வீழ்ந்த 
தனால்‌, -அ௮லை எறிந்து - அலைவீசி, மை “கடல்‌ *புரளுவது என - 
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கரிய.கடல்‌ கரைபுரள்வது போல, களம்‌ அடைய-போர்க்களம்‌ முழு 
வதிலும்‌, அரவம்‌ விஞ்சி.யிட்டத-ஆரவாரம்‌ மிக்கது; (எ -று.) 


நிலை - கதைப்போரில்‌ அடிக்கத்தக்க - இடம்‌. நெரிநெரிதல்‌ - 
இரட்டைக்கிளவி. தரி-தரிப்பு: முதனிலைத்தொழிற்பெயர்‌. அரவம்‌- 
சவம்‌; வடசொல்‌. (268) 


| வேறு. 
181--இதுழுதல்‌ நான்குகவிகள்‌-அபிமன துமரணத்துக்குக்‌ 'கவி இரங்கல்‌. 


மாயனாந்‌ இருமாமன்‌ றனஞ்சயனாக்‌ திருத்தாதை வானோர்க்‌ 
கெல்லா, நாயனாம்‌: பிதாமகன்மற்‌ ரறொருகோடி ஈராதிபரா ஈண்பாய்‌ 
வந்தோர்‌, சேயனா மமிமனுவாஞ்‌ செயத்திரதன்‌ கைப்படுவான்‌ 
செயற்கை வெவ்வே, றயகா ளவனிதலத்‌ தவ்விதியை வெல்லும்‌ 
வகை யார்வல்‌ லாரே. ப 


... (இ-ள்‌.) (அபிமனுக்கு), திரு மாமன்‌ - சிறந்த மாதுலன்‌, 

மாயன்‌ ஆம்‌ - கண்ணனாம்‌; திரு தாதை-சிறந்த தந்‌ைத; தனஞ்ச 

யன்‌ ஆம்‌-அருச்சுனனாம்‌; பிதாமகன்‌ - பாட்டன்‌, வானோர்க்கு எல்‌ 

லாம்‌ நாயன்‌.ஆம்‌-தேவர்களுக்கெல்லாம்‌ தலைவனான இந்திரனாம்‌; 
மற்று- மேலும்‌, ஈண்பு.. ஆய்‌ வந்தோர்‌ - சினேகமும்‌ உறவுமாகப்‌ 

பொருக்தினவர்‌,.ஒரு கோடி ஈராதிபர்‌ ஆம்‌ - ஒரு கோடிக்கணக்கான 

அரசர்களாம்‌; (இப்படியிருக்க), சேயன்‌ ஆம்‌ - இளங்குமரனாகிய, 

அபிமனு - அபிம௰்யு, செயத்திரதன்‌ கை படுவான்‌ ஆம்‌ - சயத்திர 

தனது கையால்‌ இறப்பானாம்‌; செயற்கை-(ஊழ்வினையின்‌) செய்‌ 

கைகள்‌, வெவ்வேறு ஆய நாள்‌ - வேறுவேறுவிதமாககிகழ்க்தகாலத்‌ 

தில்‌, அவனிதலத்து-உலகத்தில்‌, ௮ விதியை வெல்லும்‌ வகைவல்‌. 
லார்‌-அவ்வூழ்வினையைச்‌ சயிகீகவல்லவர்கள்‌, .யார்‌-யாவர்‌ (உளர்‌)£ 

[எவருமில்லை யென்றபடி.]; (எ-று.) 


எல்லாச்சிறப்புக்களும்‌ அமைந்திருக்கவும்‌ ௮பிமன்‌ அழிந்தா 
னென் றரிறப்புப்பொருளை *விதியை வெல்லவல்லார்யார்‌£?' என்னும்‌ 
பொதுப்பொருள்‌ கொண்டு விளக்கியதனால்‌ வேற்றுப்‌பொருள்வைப்‌ 
பணி. '' ஊழிற்பெருவலியாவுள மற்றொன்று, சூழினுர்‌ தான்முக்து 
றும்‌ “என்ற இதனால்‌, ஊழின்விலகீகலாகாத வலிமையை உணர்க. 
'இக்கவியில்வந்த்‌ *ஆம்‌' என்னுஞ்சொற்கள்‌ பலவும்‌-உயர்வு, சிறப்பு, 
வியப்பு முதலிய சிலகுறிப்புக்களை விளக்கன; “கைத்தோடுஞ்‌: 
சிறைகற்போயை, வைத்தோனின்னுயிர்வாழ்வானாம்‌, பொய்த்தோர்‌ 
வில்லிகள்‌ போவாராம்‌, இத்தோ டொப்பதி யாதுண்டோ'' எனக்‌ 
கம்பராமாயணத்திலுங்‌ காண்க. இது இடைச்சொல்லின்‌ பாற்பட்‌ 
டது.ஆகும்‌என்னும்செய்யுமென்முற்றாகக்கொள்வோமெனின்‌ “ஈரா 
'திபராம்‌” எனப்‌ பலர்பாற்பெயரோடும்‌ வந்ததனால்‌, அது பொருக்‌ 
தாது; “பல்லோர்படர்க்கை முன்னிலை தன்மையில்‌, செல்லாதாகுஞ்‌ 
செய்யுமென்முற்றே ” என்பது இலக்கணமாதலால்‌. இரட்டுற 
.'மொழிதலால்‌, ஈண்பு-உறவுமாயிற்‌று. நாயகன்‌ என்ற வடசொல்‌, 
நாயன்‌ என விகாரப்பட்டது. . மாயன்‌, தநஞ்சயன்‌, வானோர்க்கெல்‌ 
லும்‌. நாயன்‌. என்‌.ற. பெயர்களாற்‌ குறித்தது, அவரவர்பெருமையை 
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ஈன்குவிளக்கும்‌. :'*சேப்‌* என்னும்‌ ஆண்பாற்‌ ஏிறப்புப்பேயர்‌ அன்‌ 
விகுதிபெற்றது. செயற்கை யென்ற தெர்‌.ழிற்பெயரில்‌, ௮ல்‌-சாறிமை; 
பி-ம்‌: வெல்லும்விரகார்‌. 


இதுமுதல்‌ பதினைந்து கவிகள்‌ - பெரும்பா-லும்‌ ஈற்.றுச்சிரீரண்‌ 
டும்‌” மாச்சீர்களும்‌, மற்றைகான்கும்‌ காய்ச்சீர்களு மாகிய . அறுசீரா 
சிரியவீருத் தங்கள்‌. (269) 


18. சேடன்முடிரெளியவருசெம்பொற்றேரழிவதோவந்தோ 
வந்தோ, கேடகவாளணிவலயக்களர்புயத்தோள றுவதோவந்தோ 
வந்தோ, கூடகவெங்கதையோன்ருற்டிக்‌ துபதுகொல்வதோவங் 
தோவந்தோ, வாடமரில்ருகொருவர்வாராமலிருப்பதோவந்தோவக்‌ 
கோ. 


(இ-ள்‌.) சேடன்‌ - (&ழிருந்து பூமியைத்‌ தாங்குதிற) , ஆதி 
சேஷனது, முடி-தலை, நெளிய-(பாரமிகுதியைப்‌ பொறுக்கமாட்டா 
மல்‌) வளையும்படி, வரு - வருகிற, செம்‌ 'பொன்‌ தேர்‌ - (அபிமனது) 
சிவந்த பொன்மயமான தேதர்‌, அறிவதுஒ - அழிதல்‌ தகுதியோ 
௮ரச்தோ அந்தோ - ஐயோ ஐயோ!/! கேடகம்‌ வாள்‌-கேடகத்தையும்‌ 
வாளையும்‌ ஏந்திய ௮ணி வலயம்‌ - அழகிய வளையை அணிந்த, இளர்‌ 
புயம்‌ - விளங்குகிற தோள்களையுடைய, தோள்‌ - (அபிமனது) கை 
கள்‌, அறுவதுஓ - அறுபடுதல தகுதியோ / ௮ந்தோ ௮ந்தோ..-// 
கூடகம்‌ - வஞ்சனையையுடைய, வெம்‌ கதை ஒன்றால்‌ - கொடிய 
தொரு கதாயுதத்தால்‌, சிந்துபதி-சிந்துதேசத்தரசன்‌, கொல்வதுஓ - 
்‌ (அபிமனைக்‌) கொல்லுதல்‌ தகுதியோ / அந்தோ ௮ந்தோ.-- // ஆடு 
அமரில்‌ - செய்கிற போரில, அருகு ஒருவர்‌ வாராமல்‌ இருப்ப.துஓ - 
(இவ்வபிமனது)) சமீபத்தில்‌ ஒருத்தரும்‌ துணைவராதிருத்தல்‌ 
தகுதியோ---/ அந்தோ அந்தோ--!! (எ- று.) 


ஓகாரங்கள்‌-சிறிதுந்தகுதிய்ன்‌ றென்று இரங்குதலை உணர்த்‌ 
தும்‌. சேஷன்‌ என்ற வடசொல்‌ - (பிரளயகாலத்திலும்‌ அழியாமல்‌) 
மிகுந்து நிற்பவனென்று காரணப்பொருள்படும்‌. வரத்தா லமைந்த 
தாதலின்‌, “கூடகவெங்கதை' எனப்பட்டது ; இனி, கூ.டகம்‌- நுனியு 
மாம்‌. பி-ம்‌: வந்துதவாமல்‌. (270) 


.. 188, கன்னனையுந்தேரழித்தான்‌ கந்தனிலும்வலியனேயந்தோவ 
ந்தோ, மன்ன, வரைவருமிருக்கமைந்தனுயிரழிவதேயந்தோவந்தோ, 
பொன்னுலகோர்வியந்துருகிப்புந்தியினான்‌ மலர்பொழிந்தாரக்தோவ 
ந்தோ, வன்ன ெடுந்துவசனிவற்காயுமிகக்‌ கொடுத்தலனேயந்தோ 
வந்தோ. ப 

(இ-ள்‌.) (அபிமன்‌), கன்னனை உம்‌ தேர்‌ அழித்தான்‌ - காண 
னையும்‌ தேரழியச்செய்தான்‌ ; கந்தனில்‌உம்‌ வலியன்‌ஏ - முருகக்‌ 
கடவுளினும்‌ பலசாலியேயாவன்‌! அந்தோ ௮ந்தோ-]/ மன்னவர்ஐவர்‌ 
உம்‌ இருக்க - பாண்டவராசர்கள்‌ ஐந்துபேரும்‌ உயிருடனிருக்க, 
மைந்தன்‌-அவர்கள்‌ மகனான அபிமன்‌, உயிர்‌ அழிவதுஏ-இறப்‌்பதோ! 
அந்தோ அந்தோ--!! பொன்‌. உலகோர்‌ - பொன்மயமான சுவர்க்க 
'லோகத்திலுள்ள தேவர்கள்‌... வியந்து - (இவன்பராக்கரமத்தை) 


பருவம்‌: பன்மூன்றாம்போர்ச்சருக்கம்‌ 1865 


அதிசயித்து; உருகி - மனமுருக, புக்தியினால்‌ - நல்லறிவோடு, மலர்‌ 
பொழிந்தார்‌ -.( இவன்மேல்‌,) : பூமாரிபொழிந்தார்கள்‌ ! அந்தோ 
அம்தோ--1! அன்னம்‌ நெடு .துவசன்‌ - அன்னப்பறவையின்‌ வடி 
வத்தையெழுதிய பெரிய கொடியையுடைய . பிரமன்‌, இவற்கு - இந்த 
அபிமனுக்கு, ஆய மிக .கொடுத்திலன்‌எ. - ஆயுளை மிகுதியாகக்‌ 
கொடுத்தானில்லையே !/ ௮ந்தோ அந்தோ--!/ (எ..று.) ன்‌ 


டட கந்தன்‌ - ஸ்கந்தன்‌. என்னும்‌ வடசொலலின்‌. திரிபு ; இதற்கு - 
(சத்‌ துருக்களை), வற்றச்செய்பவ னென்பது அவயவப்பொருள்‌; **சேய 
வன்வடிவமா றும்‌ திரட்டிறீ ,யொன்றாயச்‌ செய்தாய்‌, ஆய தனாலே 
கந்தனாமெனுகாமம்‌ பெற்றான்‌”' எனக்‌ கர்தபுராணத்திற கூறியபடி, 
(சக்திசொரூபமான உமாதேவியினால்‌) சேர்க்கப்பட்டவ னென்றும்‌ 
பொருள்கொள்ளலாம்‌. இவன்‌, தேவர்கள்‌ வேண்டுகோளுக்கு 
இரங்கிய பரமசிவனது திருவருளால்‌. அப்பிரானதுகுமாரனாகத்‌ 
தோன்றித்‌ தேவசேனாபதியாகிச்‌ சூரபதுமன்‌ முதலிய அசுரர்களை 
அழித்‌ த்து, பிரசித்தம்‌. மேன்மையுடையார.து இயல்பை யுணர்ந்து 

அழுக்காறும்‌ உபேட்சையுமில்லாமல்‌ அப்பொழுதப்பொழுது 
கொண்டாடுதல்‌ க அடக்க புந்தியினால்‌ மலச்பொழிர 
தார்‌' என்ரார்‌. வனி (671) 


184. ண வத ்பனைக் மால கர வ வத நனம்‌ றுத்‌ 
தான்‌ சமரபூமி, யுரமறுத்தான்‌ முதற்பொருதவுதயதினகரன்‌ மைந்தனு 
டன்று£றிக்‌, கரமறுத்தானடுப்பொருதகார்முகத்தின்‌ குருவிசயன்‌ 
காளைதன்னைச்‌, சங்மா ன பொருதளய சகலை பிர 
பணாபிபக, 


(இ-ள்‌.) சமர பூமி-யுத்தகளத்தில்‌, முதல்‌ பொருத-மு தலில்‌ 
எதிர்த்துப்‌ போர்செய்த, உதய தினகரன்‌ மைந்தன்‌ - உதித்தலை 
யுடைய சூரியனுக்குப்‌ புத்திரனான கர்ணன்‌, உடன்று சிறி - பகைத்‌ 
துக்‌ கோபங்கொண்டு, (இவ்வபிமனது), சரம்‌ - அம்பை, அ௮றுத்‌ 
தான்‌ - துணித்தான்‌? வில்‌ அறுத்தான்‌--; தேர்‌ அறுத்தான்‌--: 
கொடி அறுத்தான்‌---; உரம்‌ அறுத்தான்‌ - வலிமையை அழித்‌ 
தான்‌ ; (பின்பு), நடு பொருத - இடையிற்போர்செய்த, கார்‌ முகத்‌ 
தின்‌ குரு - வில்லாசிரியனான துரோணன்‌, கரம்௮றுத்தான்‌ - ஒரு 
கையைத்‌ துணித்தான ;: பின்‌ பொருத சயத்திரதன்‌ - அதன்பின்‌ 
. இறுதியாகப்‌ போர்செய்த சைம்தவன்‌, விசயன்‌ காளைதன்னை - 
ப அருச்சுனன்‌ மகனான இவனை; சிரம்‌ அறுத்தான்‌ - தலை துணித்‌ 
தான்‌; இவன - (இங்ஙனம்‌ ஒருவரால்‌ எதிர்த்துப்‌ பொருது கொல்ல 
முடியாமல்‌ பலரால்‌ ஒருங்குகூடிப்‌ பொருது அழிக்கப்பட்ட) இவ்‌ 
வபிமனது, வீரம்‌ - பராக்கிரமம்‌, செப்பல்‌ ஆம்‌ஓ - சொல்லமுடியு 
மோ? (எ - து. 9--எவராலும்‌ முழுவதும்‌ எடுத்துச்சொல்ல முடி 
யாது என்பதாம்‌. 


ட்ட சமர பூமி, உடன்.று?.றி, விசயன்காளை தன்னை 'என்றவற்றை, 
(மற்‌ை வாகக்‌ கட லும்‌ எடுத்துக்கூட்டுக. உரம்‌ என்பதற்கு - 
திரர்டிபன்‌.று பொருள்‌ கூறுதல்‌ பொருந்தாமையை, ஒழ்‌ 1042 - ஆங்‌ 
தடு. நாக்கி யுணர்க... ப (944) 
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725.--அபிமனிறந்ததுகேட்டி மாற்றளின்செய்கை. 
எட்டானைத்தம்பமுடன்‌ சயத்தம்பகாட்‌் டியபேரிறைவன்மைக்‌ 
தன்‌, பட்டானென்பதுகேட்டுத்திருகினார்மு துட்‌ டுப்பறந்தவீர, 
ரொட்டாமற்‌ செயிரமரிலுயிரிழந்த தன்புதல்வற்குருகுஞ்‌ சோகம்‌, 
விட்டான்‌ வெஞ்சமரமினி வென்றோமென்றுட்கொண்டான்‌ வேக்‌ 
தர்வேந்தன்‌. 

(இ-ள்‌.) எட்டு ஆனை தம்பமுடன்‌ - எட்டுத்திசைகளிலும்‌ 
திக்கஜங்களைக்‌ கட்டிகிற்கிற தூண்களுடனே, சயத்தம்பம்‌ நாட்‌ 
டிய-(தனது) வெற்றிக்கொடிக்கம்பத்தை நிலைநிறுத்திய, பேர்‌ இறை 
வன்‌-சிற௩்த அரசனான அருச்சுனனுக்கு, மைந்தன்‌ - மகனான அபி 
மன்‌, பட்டான்‌ - இறந்தான்‌, என்பது-என்கி றசெய்தியை, கேட்டு- 
கேள்விப்பட்டு,--முதுகு இட்டு பறந்த வீரர்‌ இருஇனார்‌ - (முன்பு 
அபிமனெதிரிற்‌) புறங்கொடுத்துப்‌ பறந்தோடியவீரர்கள்‌ (ம௫ழ்ந்து 
தைரியத்தோடு) திரும்பினார்கள்‌: வேந்தர்‌ வேந்தன்‌ - ராஜரா ஜனான 
துரியோதனன்‌, செயிர்‌ அமரில்‌ - கோபத்தோடு செய்யும்‌ போரில்‌, 
ஒட்டாமல்‌-நிலைகிற்கமாட்டாமல்‌, உயிர்‌ இழந்த - இறந்த, தன்புதல்‌ 
வற்கு-தனக்குமகனான இலக்கணன்பொருட்டாக, உருகும்‌ - மனங்‌ 
கரைூற, சோகம்‌-விசனத்தையும்‌, விட்டான்‌-நீங்க, இனி--, வெம்‌ 
சமரம்‌ வென்றோம்‌ என்று உள்‌ கொண்டான்‌ - கொடிய போரில்‌ 
(பாண்டவரைச்‌) சயித்திட்டோமென்று கருதினான்‌ ; (எ-று.) 


* ஆனைத்தம்பமுடன்‌ ' என்பதற்கு - யானைகட்டும்‌ தறியோடு 
ஓப்ப என்று பொருள்கொள்ளுதலும்‌ பொருந்தும்‌; “தனித்தனியே 
திசையானை த்‌ தறிகளாகச்‌ சயத்தம்பம்‌ பலகாட்டி'” என்ற கலிங்கத்‌ 
துப்ப ரணியைக்‌ காண்க. *கேட்டு' என்றதனால்‌ நெடுக்கூரரம்‌ ஓடி. 
யமை விளங்கும்‌. வென்றோம்‌ - காலவழுவமைதி, ' ஓட்டாமல்‌ - 
வாழும்‌ ஊழ்வினை இல்லாமலெனினுமாம்‌. பி- ம்‌: போரிறைவன்‌. 


- 1860.-துரியோதனன்‌ முதலிய நால்வர்தவிர யாவரும்‌ 
அபிமனிறந்தமைக்கு. இரங்குதல்‌. 

ஓரிரண்டுவயவர்‌ முனைந்துடன்பொருதலுலகியற்கை யொரு 
வன்றன்மேற்‌, போரிரண்டுபுறமும்வளைந்தொருகோடி முடி வேக்‌ 
தர்டொருதுகொன்றார்‌, தேரிரண்டுகிடையாதகுறையன்றோ களத்த 
விந்தான்‌சிறுவனென்றென்‌, நீரிரண்டுபெயரொழியமற்றுள்ளாரமு 
தஇரங்கியென் பட்‌ டாரே. ] 

(இ-ள்‌.) ஒர்‌ இரண்டு வயவர்‌ - இரண்டுவீரர்கள்‌, முனைந்து- 
பிரயத்தனப்பட்டு, உடன்‌ பொருதல்‌ * (தம்மில்‌ ஜருவரோடொரு 
வர்‌) போர்செய்தல்‌, உலகு இயற்கை-உலகத்‌ துஇயல்பாம்‌: (அங்ஙன 
மிருக்க), ஒருவன்‌தன்மேல்‌-( ௮பிமன்‌) ஒருத்தன்மேலே, ஒரு கோடி. 
முடி வேந்தர்‌-இரீடந்தரித்த மிகப்பல அரசர்கள்‌, இரண்டு புறம்‌உம்‌ 
வளைந்து-இரண்டுபக்கத்திலும்‌ எ திர்த்துச்சூழ்ந்து, போர்‌ பொருது- 
போர்செய்து, கொன்றார்‌ - (அவனைக்‌) கொன்றுவிட்டார்கள்‌; தேர்‌ 
இரண்டு கிடையாத குறை அன்றுஓ - இரண்டாவது ஒரு தேர்‌ 
கிடைக்காத குறைவினா :லன்றோ, :சிறுவன்‌ - இளங்குமரனான 
அபிமன்‌, களத்து அவிந்தான்‌ - போர்க்கள த்தில்‌:இறங்கான்‌) என்று 


பருவீம்‌- பதின்மூன்றாம்போர்ச்சருக்கம்‌ $07 


என்று - என்று (பலவாறு) எண்ணி, ஈர்‌ இரண்டு பெயர்‌ ஓழிய 
மற்று உள்ளார்‌-நகாலுபேோர்தவிர மற்றுள்ளவர்‌ எல்லோரும்‌, அழுது 
இரங்க-புலம்பிச்‌ சோ௫த்து, என்‌: பட்டார்‌ - என்னபாடு பட்டார்‌ 
கள்‌? [மிகத்‌ துன்பமுற்றார்கள்‌ என்றபடி]; (எ-று. )---ஏ-இரக்கம்‌. 
.. 'சரிரண்டுபேர்‌ - துரியோதனன்‌, சயத்திரதன்‌, சகுனி, கர்ணன்‌ 
என இவர்‌ ; கர்ணனைநீக்கித்‌ துச்சாதனனைச்‌ சேர்த்தலும்‌ ஓன்று, 
தனதுதேர்‌ கர்ணனம்பால்‌ அ௮மிந்தகாலத்தில்‌ மறுபடி. ஏறிக்கொள் 
ளுதற்கு உதவியாக மற்றொருதேர்‌ கிடைத்திருந்தால்‌ அபிமனைக்‌ 
கொல்ல்‌ எவராலும்‌ ஆகாதென்பது, மூன்றாம்‌ அடியால்‌ விளங்கும்‌. 
197.--அபிமனிறந்தமையைத்‌ தருமன்‌ கேட்டல்‌. 
தாள்‌ விசயம்பெறமுனைந்துசக்கரயூகம்பிளந்துதானேறின்்‌ று, 
வாள்விசயன்‌ நிருமதலைவானோரும்வியக்‌ துரைக்கமாய்ந்தானென்று, 
வேள்வியினா லுண்மையினாற்‌ நிண்மையினாற்‌ றண்ணளியால்‌. விற 
லாற்பன்னூற்‌, கேள்வியினான்மிகுந்தெவர்க்குங்கேளானவு இட்‌ டிர்‌ 
னுங்கேட்டானன்றே. ப 
.” (இ.-ள்‌.) வேள்வியினால்‌ - யாகங்களினா லும்‌, உண்மையினால்‌ஃ 
சத்தியத்தினா லும்‌, இண்மையினால்‌ - வலிமையினாலும்‌, தண்‌ அளி 
யால்‌ - குளிர்ந்த கருணையினாலும்‌, விறலால்‌ - வெற்றியினாலும்‌, பல்‌ 
நூல்‌ கேள்வியினால்‌ - பல சாஸ்திரார்த்தங்களைக்‌ கேட்டலாலும்‌, 
மிகுந்து--, எவர்கீ்குஉம்‌ கேள்‌ ஆன - எல்லோர்க்கும்‌ சினேகஇித 
னான, உதிட்டிரன்‌உம்‌ - தருமபுத்திரனும்‌,--வாள்‌ விசயன்‌ திரு 
'மதலை-ஆயுதம்வல்ல அருச்சுனனுக்குச்‌ சிறந்த குமாரனான அபிமன்‌, 
தாள்‌-(தனது).முயற்சியால்‌, விசயம்‌ பெற - வெற்றியை யடையும்‌ 
படி, முனைந்து - போர்செய்து, சக்கரயூகம்‌ பிளந்து . சக்கரவியூகத்‌ 
தைப்‌ பேதித்து, தான்‌ ஏ நின்று-தான்மாத்திரமே தனியாகறின்று, 
வானோர்‌உம்‌ வியந்து உரைக்க - தேவர்களும்‌ அதிசயித்துப்‌ புகழ, 
மாய்ந்தான்‌-இறந்தான்‌', என்று கேட்டான்‌ - என்று கேள்விப்பட்‌ 
டான்‌; (௪ - று.)--அன்றே-ஈ.ற்றசை. 


தருமன்‌ சகீகரவியூகத்துக்கு வெளியேரின்றவ னாதலால்‌, கேட்‌ 
டான்‌' என்றார்‌... எவர்க்குங்‌ கேளான உ.திட்டிரன்‌ - அஜாதசத்ரு 
வென்று தருமனுக்கு ஒருபெயர்‌; அதற்குப்‌ பகையில்லாதவனென்று 
பொருள்‌.  : | (275) 
195.--நான்குகவிகள்‌ - அபிமனிறந்ததற்குத்‌ தருமன்‌ புலம்பலைக்கூறும்‌. 
பிறந்ததின முதலாகப்பெற்றெடுத்தவிடலையிலும்‌ பீடுந்தேசுஞ்‌, 
இற்ந்தனையென்றுனைக்கொண்்‌ டேதெவ்வரை வென்றுலகாளச்9ந்‌ 
இத்தேனே, . மறந்தனையோவெங்களையு மாலையினால்வளைப்புண்டு 
மருவார்போரி, லிறந்தனையோவென்கண்ணேயென்னுயிரேயபிமா 
'வின்றென்‌ செய்தாயே, ப ப 
2 (இ.ஃள்‌.) என்‌.கண்ணே - எனது கண்போன்றவனே! என்‌ 
உயிரே-எனது உயிர்போன்றவனே! அபிமா-அபிமந்யுவே/ பிறந்த 
தினம்‌ முதல்‌ ஆக-(8ீ) பிறந்தகாள்‌ முதற்கொண்டு, பெற்று எடுத்த 
விட்லையின்‌உம்‌- (உன்னைப்‌) பெற்றெடுத்த வீரனான ௮ருச்சுனனைக்‌ 
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காட்டிலும்‌, “பீடுஉம்‌ தேசுஉம்‌ சிறந்தனை - (8). “பெருல்ம்யும்‌ 
ஒளியும்‌ மிக்குள்ளாய்‌, என்று '- என்ற: காரணத்தால்‌, உனை 
கொண்டு ஏ 'தெவ்வரை வென்று உலகு ஆள சிந்இத்தேன்‌ஏ - உன்‌ 
னைக்கொண்டே”: பகைவர்களைவென்று (யான்‌) உலகத்தை -அர 
சாளஎண்ணியிருந்தேனே!. எங்களைஉம்‌ - (உனது: அன்புள்ள தக்‌ 
தையரான) எங்களையும்‌, மறக்கனைஓ - மறந்துவிட்டாயோ ? (மறக்‌ 
திடாமல்‌), மாலையினால்‌ வளைப்புண்டு - கொள்றைமாலையாற்‌ சூழப்‌ 
பட்டு, மருவார்‌ போரில்‌-பகைவர்கள்‌. செய்தபோரில்‌, இறர்.தனை ஓ-? 
இன்று என்செய்தாய்‌ஏ-இன்றைக்கு என்னசெய்துவிட்டாயே 1! 
தந்தைக்கு * பெற்றெடுத்த' என்ற அடைமொழிகொடுத்தல்‌, 
உபசாரம்‌. இனி, பெற்றெடுத்தவிடலையினும்‌” என்பதற்கு-யான்‌ 
பெற்றுவளர்த்த (விந்தனென்னும்‌ எனது)..குமாரனினும்‌ என்று 
உரைத்தல்‌ சிறப்பன்று. என்கண்‌, என்‌ உயிர்‌ 2 சிறப்பினால்‌ உயர்‌ 
திணையில்‌ ௮ஃறிணைவந்த வழுவமைதி ; [நன்‌-பொது - 28.] பி-ம்‌: 
சிந்‌.தித்தேன்யான்‌. உதர ம, .. * இ 


199. தேனிருக்கு௩றுமலர்த்தார்ச்சிலைவிசயனிருக்கவரைத்தண்‌ 
டோள்வீமன்‌,றானிருக்கமாநகுலசாதேவர்தாமிருக்கத்தமராய்வக்து, 
வானிருக்கின்‌ முடிவான மரகதமாமலையிருக்க வாழ்வானெண்ணி, 
யானீருக்கவினையறியாவிள்ஞ்சிங்கமிறப்பதேயென்னேயென்னே. 

(இ-எ்‌.) தேன்‌ இருக்கும்‌ - தேன்‌ பொருந்தின, ௩று - வாசனை 
வீசுகிற, மலர்‌- பூக்களாலாகிய, தார்‌. வெற்றிமாலையையுடைய, 
சிலை-(காண்டீ.வமென்னும்‌) வில்லையுடைய, விசயன்‌ - அருச்சுனன்‌, 
இருக்க - வாழ்ந்திருக்க,--வரை இண்‌ .தோள்‌ - மலைகள்போலும்‌ 
வலியதோள்களையுடைய, வீமன்‌--, தான்‌ இருக்க--, மா-ஃிறந்த, 
நகுல சாதேவர்‌--, தாம்‌ இருக்க--, வான்‌ இருக்கன்‌ முடிவு ஆன - 
சிறந்தவேதங்களின்‌௮க்தத்துப்பொருளான, .மரகதம்‌. மா மலை- 
சிறந்த மரகதரத்தினமயமான மலை போன்ற கண்ணபிரான்‌, தமர்‌ 
ஆய்‌ வந்து - உறவினனாய்ப்‌ பொருந்தி, இருக்க--, யான்‌--, வாழ்‌ 
வான்‌ எண்ணி - (பகைவென்று அரசாண்டு) வாழக்‌ கருதி, 
இருக்க--, வினை அறியா - செய்தொழிலை முற்ற அறியாத, இள 
சிங்கம்‌ - சங்கக்குட்டிபோன்ற நீ, இறப்பதுஏ - இறப்பது தகு 
.தியோ ? என்னே என்னே-(இது) என்ன அநீதி! என்ன அநீதி!.! 
(று ,)-பி- ம்‌; விளவறியா. ச 
_.. அபிமன்சக்கரவியூகத்தின்‌ உட்செல்லுதல்மாத்திரம்‌ உணர்நீது 
மீண்டுவர விதமறியாதவ னென்பது தோன்ற, *வினையறியா இளஞ்‌ 
சிங்கம்‌ ' என்றார்‌; இதனை முதனூலால்‌ ௮றிக. 'தமராய்வந்து” என்‌ 
பது, எல்லோர்க்குங்‌ கூட்டத்தக்கது ; ஆனதுபற்றியே, * தமர்‌.” 
எனப்‌ பன்மையாற்‌ கூறியது. மாநகுலன்‌ என எடுத்து, குதிரைத்‌ 
' தொழிலில்வல்ல நகுலனென்றுமாம்‌, நகுலசகதேவர்‌ இரட்டைப்‌ 
பிள்ளைய ராதலால்‌, ஒருதொடராகக்‌ கூறப்பட்டனர்‌. இருக்கு - 
நான்குவேதங்களுள்‌ முதலாவதன்‌ பெயராவதே யன்றி, எல்லா 
(வேதங்களுக்கும்‌ பொதுப்பெயராகவும்‌ வழங்கும்‌. இருக்கின்‌ முடிவு” 
என்றது - வேதத்தின்பிரிவான கர்மகாண்டம்‌ பிரமகாண்டம்‌ என்‌.ற 
“இரண்டனுள்‌ சிறந்ததும்‌, -பிந்தினதுமான: :க.பகிஷத்துக்களின்‌.த்‌ 
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.தாந்தமான பொருளை. மரதகம்‌ - மரகதம்‌ ; எழுத்துகிலைமாறு தல்‌? 
இலக்கணப்போலி. மரகதம்‌-பச்சையிர த்தினம்‌.' மரகதமாமலை-உவ 
மையாகுபெயர்‌; “பச்சைமாமலைபோல்மேனி”” என்றதுங்‌ காண்க. () 


140. நின்றனையேயெனைக்காத்துரீயேகென்‌ நியானுரைப்படெடுந்‌ 
தேரூர்க்து, சென்றனையேயிமைப்பொழுதிற்றிகிரியையுமுடைத்‌ 
தனையேதெவ்வரோட, வென்றனையேசுயோதனன்றன்‌ மகவுடனே 
மகவனைத்தும்விடங்காலம்பிற்‌, கொன்றனையேரின்னாண்மைமீண்டு 
ரைக்கக்‌ கூசினையோகுமரரேறே, டக 


(இ-ள்‌.) குமரர்‌ ஏறே - இராசகுமாரர்களுள்‌ சிங்கம்போன்‌ 
றவனே !/ எனை காத்து மின்றனைஏ-(6 இதுவரையில்‌) என்னை (ப்‌ 
போரில்‌) பாதுகாத்து நின்றாயே; 8 ஏகு என்று யான்‌ உரைப்ப - 
(சகீகரவியூகத்தைப்‌ பிளத்தற்கு ) ரீ செல்‌' என்று நான்‌ சொல்ல, 
நெடு தேர்‌ ஊர்ந்து சென்றனைஏ - பெரிய தேரைச்செ லுத்திக்‌ 
கொண்டுபோயினாயே; இமை பொழு தில்‌-கண்ணிமைப்பொழுதிலே, 
திகிரியைஉம்‌ உடைத்தனை ஏ - சக்கரவியூகத்தையும்‌ பேதித்தாயே ; 
தெவ்வர்‌ ஓட வென்றனைஏ - (பின்பு) பகைவர்கள்‌ ஓடச்‌ சயித்‌ 
தாயே; சுயோதனன்தன்‌ மகவுடனே-துரியோதனன்புத்திரனான 
இலக்கணனுடனே்‌, மகவு அனைத்துஉம்‌-(மற்றும்‌) இராசகுமாரர்‌ 
பலரையும்‌, விடம்‌ கால்‌ ௮ம்பின்‌-விஷத்தை வெளிச்சொரிகற 
பாணங்களால்‌, கொன்றனைஏ - கொன்றிட்டாயே; நின்‌ ஆண்மை- 
உனது (இப்படிப்பட்ட) பராக்கிரமத்தை, மீண்டு உரைக்க-திரும்பி 
வந்து (என்னுடன்‌) சொலல, கூசினைஓ - நாணங்கொண்டுவாராது 
சென்றாயோ? (எ-று.) ப 


போர்வாய்ப்பச்‌ செய்தவைகாடாச்‌ சிறப்புடைமை.,. . .ஈலமாட்ட 
நல்லவர்‌ கோள்‌”” என்றபடி, போரில்வெழ்றியுண்டாம்படி தான்‌ 
செய்த செயல்களைக்‌ தானே எடுத்துச்சொல்ல நாணுதல்‌ ஈத்த 
வீரரது ௩நற்குண - மாதலின்‌, 'நின்னாண்மை மீண்டுரைக்கக்‌ கூட 
னையோ' என்றான்‌. (978) 

ந்த்‌], உனக்குதவியொருவரறவொருதனிநின்றமருடற்றியொ. 
ழிந்தமாற்ற்‌, தனக்குநிகர்தானானதனஞ்சயனுங்கேட்‌ இனுயிர்தரி 
க்குமோதா, னெனக்கவனிதரவிருந்ததித்தனையோமகனேயென்‌ 
றென்றுமாழ்கி, மனக்கவலையுடனழிந்துமணித்தேரின்மிசைவீழ்ந்‌ 
தான்மன்னர்கோவே. 


்‌.. (இ-ள்‌:) உனக்கு உதவி ஒருவர்‌. அற - உனக்கு உதவிசெய்‌ 
பவர்‌ ஒருவரு மிலலாமல்‌, ஒரு தனி நின்று-(8 சக்கரவியூகத்தினுள்‌) 
தன்னந்தனியே நின்று, அமர்‌ உடற ி-போர்செய்‌ து, ஓழிந்த- 
இறந்த, மாற்‌ றம்‌-செய்தியை, கேட்கின்‌-கேட்டால்‌, தனக்கு நிகர்‌ 
தான்‌ ஆன தனஞ்சயன்‌உம்‌-(வேறுஉவமை பெருமையால்‌) கனக்‌ 
குத்தானேஒப்பான அ௮ருச்சுனனும்‌, தான்‌ உயிர்‌ தரிக்கும்‌ ஓ-தான்‌ 
பிழைத்திருப்பானோ? மகனே--1 (8), எனக்கு அவனி தரஇருந்த த- 
எனக்கு. இராச்சியத்தை& கொடுக்க இருந்தது, இ தனை ஓ.-இவ்வளவு 
தானோ? என்று என்‌ றுமாழ்கி-என்றுபலவா.று சொல்லிப்‌ புலம்பிச்‌ 
சோத்து, மன்னர்‌ கோ-௮ரசர்க்கு. அரசனான தருமன்‌, மனக்சவலை 
துரோ-98 
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பூடன்‌--, அழிந்து-மூர்ச்சித்‌.து, மணி தேரின்மிசை - அழகியதேரில்‌, 
வீழ்ந்தான்‌---; (எ - று.) (249) 
742, இதுமுதல்‌ மூன்றுகளிகள்‌ - வீமன்புலம்புதல்‌. 
சங்கலாரிடை வளைத்த சக்காத்தை யுடைப்பதற்குத்‌ தமியேனெய்்‌ூ, 
யங்குலாவரு:பிரதத்தரசரையுந்தொலைத்துன்னை யடுப்பான்‌ வந்தேன்‌, 
பங்கெலாமரகதமாம்‌ பவளநிறப்பொருப்புதவுபைம்பொற்‌ கொள்‌ 
றைத்‌, தொங்கலாற்‌ கோறுவித்த சூழ்ச்சியை யின்‌.றறிந்தலனே 
தோன்‌ றலேகான்‌. ்‌ 


்‌. (இ.ஃள்‌.) தோன்றலே - குமாரனே !/ சங்கலார்‌ - பகைவர்கள்‌, 
இடை வளைத்த - (நீ) நடுவிலிருக்க (உன்னைச்‌) சூழ்க்துகொண்ட, 
சக்கரத்தை-சகீகரவியூகத்தை, உடைப்பதற்கு--, தமியேன்‌-தனிய 
பனுன யான்‌, எய்தி -.மனம்பொருக்தி, அங்கு உலா வரும்‌ - அந்தச்‌ 
சக்கரவியூகத்தில்‌ உல்லாசமாகப்பொருந்திய, இரதத்து அரசரை 
உம்‌-தேர்வீரார்களையும்‌, தொலைத்‌ க-அழித்து, உன்னை அடுப்பான்‌ 
வந்தேன்‌-உன்னைச்‌ சமீபித்தற்கு வந்தேன்‌ ; பங்கு எலாம்‌ மரகதம்‌ 
ஆம்‌ - (பார்வதீரூபமான) இடப்பக்கம்‌ முழுவதும்‌ பச்சை ரத்தின 
நிறமான, பவளம்‌ நிறம்‌ பொருப்பு - பவழகிறத்தையுடையமலை 
போன்ற இிவபிரான்‌, உதவு- கொடுத்தருளிய, பை பொன்‌ 
கொன்றை தொங்கலால்‌ - பசிய பொன்னின்கிறமான கொன்றைப்‌ 
 பூமூலையைக்கொண்டு, கோறுவித்த- (உன்னைக்‌) கொல்வித்த, 
சூழ்ச்சியை-வஞ்சனையை,: இன்று நான்‌ அ௮றிந்திலன்‌ஏ - இன்று 
நான்‌ அ௮றிந்திட்டேனில்லையோ !/ (எ. று.) 


சங்கு - ஸங்க மென்னும்‌ வடமொழி விகாரப்பட்டது ; கூடுத 
லென்று . பொருள்‌. அதனையுடையவரல்லாதவர்‌ - சங்கலார்‌ ? 
எனவே, பகைவராவர்‌. .தமியேன்‌-ஒப்பற்ற யான்‌, ஒன்றியான 
யான்‌. அர்த்தநாரீசுவரனாதலால்‌, இவ்வாறு கூறினார்‌. பொருப்பு- 
இங்கே, உவமவாகுபெயர்‌. *கோறுவித்த” என்பதில்‌, றுவி என்‌ 
னும்‌ .இரண்டு பிறவினை விகுதிகள்‌ விகுதிமேல்விகுஇயாய்‌ அடுக்க 
வந்தன வெனக்‌ கொள்ளல்‌ வேண்டும்‌: கொல்‌ என்‌ னும்‌ பகுதி, 
முதல்‌ நீண்டு இறுதிகெட்டது- சந்திவிகாரங்கள்‌, பி- ழ்‌: உனை 
வளைத்தசூழ்ச்சியை, கோ றல்புறிஞூழ்ச்சியை. (880) 


249.  மின்னாமலிடித்ததெனவீழ்த்தபொலந்தொடை யாலும்‌ 
விடையோனீந்த, பொன்னார்வெங்கதையா லுமல்லதபிமனையமரிற்‌ 
பொரவல்லார்யார்‌, தன்னாண் மை௰ிலைகிறுத்‌இச்சங்கமுழக்கெவீர 
சிங்கசாப,  வென்னானையிறந்துபடவின்ன முநானிவ்வுயிர்கொண் 
பருக்கன்றேனே. ்‌ 

(இ-.ள்‌.) மின்னாமல்‌ இடித்தது என்‌ - மின்னலில்லாமலே 
அடியிடித்ததுபோல, வீழ்த்த - (எதிர்பாராதிருக்கக்‌) கொணர்ந்து 
போகட்ட, பொலம்‌ தொடையால்‌உம்‌-பொன்னிறமான கொன்‌ை றப்‌ 
பூமாலையினாலும்‌, விடையோன்‌ ஈந்த- இடபத்தை (வரக்னமுங்‌ 
கொடியுமாக) உடைய சிவபிரான்‌ கொடுத்த, பொன்‌' ஆர்‌ வெம்‌ 
கதையால்‌உம்‌-பொன்மயமாய்கிறைந்த கொடிய கதாயுதத்‌ தினாலும்‌, 
அல்லது-(இவவிரண்டினாலும்‌) அன்‌ றி, அபிமனை -, -அமரில்‌ஃயுத்தத்‌ 
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இல்‌, பொர வல்லார்‌ - (தம்வலிமையால்‌) ௮ழிக்கவல்லவர்‌, யார்‌ - 
யாவர்‌ (உளர்‌)2 [எவருமில்லை யென்றபடி.]; 'தன்‌ ஆண்மை நிலை 
நிறுத்தி. தனதுபராக்கிரமத்தை நிலைகிற்கச்செய்து, சங்கம்‌ முழக்‌ 
திய- (அதற்கு௮றிகுறியாகத்‌ தனது) வெற்றிச்சங்கக்தை ஊதி 
ஓலிசெய்த, வீரம்‌ சிங்க சாபம்‌ - வீரத்தன்மையையுடைய சிங்கக்‌ 
குட்டிபோன்ற, என்‌ ஆனை-எனது யானை போன்ற இளங்குமரன்‌, 
இறந்து பட-அழிந்து ஓழிய, இன்னம்‌உம்‌-௮தன்‌ பின்பும்‌, கான்‌--, 
இ யிர்‌ கொண்டு இருகன்றேன்‌எ - (இறவாமல்‌) இவ்வுயிரை 
வைத்துக்கொண்டிருக்கிறேனே / (௪. று.) 


இப்பாட்லை நருஎன்‌ புலம்பலாகவும்‌, அடுத்த பாடலைச்‌ சகதேவன்‌ 
புலம்பலாகவும்‌ கொள்ளினுமாம்‌. மின்னல்‌ காணப்படுதலும்‌, இடி 
முழகீகங்‌ கேட்கப்படுதலும்‌ என்னும்‌ இரண்டும்‌ உண்மையில்‌ ஒரு. 
தொழிலின்பயனேயாயினும்‌, மின்னற்காட்டு முன்னும்‌ இடிக்‌ 
கேள்வி பின்னு மாகி மின்னல்‌ தோன்றுதல்‌ இடிமுழக்கத்தை 
முன்னர்த்தெரிவிகீகிற ௮றிகு நியாகும்‌ இயல்பைக்‌ கருதுக. (987) 


744, எடுத்தபடையனைத்தினுக்குமெஇரில்லை யெனக்கலைக 
ளெொலலாமுன்னை, யடுத்ததுகண்டையாரின்னாருயிர்க்குக்கரைந்து 
கரைந்தையுற்றேன்யான்‌, விடுத்தபெருந்திருத்தாதைவீழிகளிப்பப்‌ 
பகைவென்றுமீளாதென்னைக்‌, கெடுத்தனையேபிழைத்தனையென்‌ 
றினியொருவர்வந்‌ துரைக்கக்கேளேன்்‌கொல்லோ. 


(இ-ள்‌.) எடுத்த - (கையில்‌) ஏந்திய, படை அனை த்தினுக்கு 
உம்‌-ஆயுதங்களெல்லாவற்றிலும்‌, எதிர்‌ இல்லை - (உனக்கு) ஒப்பு 
இல்லை, என - என்று சொல்லும்படி , கலைகள்‌ எலலாம்‌ - எல்லாக்‌ 
கல்விகளும்‌, உன்னை அடுத்தது- உன்னைச்‌ சேர்ந்து அமைக்‌ ததை, 
கண்டு--, ஐயா--/ யான்‌--, மின்‌ ஆர்‌ உயிர்க்கு - உனது அருமை 
யான உயிரின்பொருட்டு, கரைந்து கரைந்து ஐயற்றேன்‌ - மிக மன 
முருக (முன்னமே)-சங்‌இத்திருந்தேன்‌ ; (அதற்கு ஏற்க), விடுத்த 
பெரு திரு தாதை - (பகைவெல்லுதற்கு உன்னை) அனுப்பின திறந்த 
பெரிய ,தற்தையான தருமன்‌, விழி களிப்ப- கண்களாற்‌ கண்டு 
களிக்கும்படி, பகை வென்று மீளாது - பகைவர்களை வென்று இரும்‌ 
பாமல்‌, (இறந்து), என்னை கெடுத்தனைஏ - என்னை அழித்து 
விட்டாயே; இனி--, பிழைத்தனை என்று ஒருவர்‌ வந்து உரைக்க - 
(ரீ) பிழைத்தாயென்று ஒருத்தர்‌ வந்து சொல்ல, கேளேன்‌ கொல்‌ 
ஓ - கேட்கமாட்டேனோ? (௪ - று.) 

்‌ . *“அதிஸ்ரேஹ$₹ பாபமங&€ ' என்றபடி ஒருவனுக்கு” ஒருத்த: 
னிடம்‌ மிக்கு: அன்பு இருந்தால்‌ அவனுக்கு என்ன இீங்குநேருமோ 
என்ற பயசங்கையே முன்னர்த்‌ தோன்றுவது இயல்பாதலாலும்‌, 
ஓப்புயர்வில்லாமல்‌ மிக்க இளமையிலேயே கல்விழுற்றும்‌ நிரம்பிய 
வர்‌ திருஷ்டிதோஷம்‌ பட்டா ற்போல அறபஆயுளுடையராய்‌ விரை: 
வில்‌ இறத்தல்‌ உலக வியல்பாதலாலும்‌, இவ்வாறு கூறினான்‌. 
கெடுத்தல்‌ - துன்பமடையச்செய்தல்‌. * உன்னைக்‌ கெடுத்தனையே! 
என்ற பாடமும்‌ பொருந்தும்‌: அப்பொழுது, கெடுத்தல்‌ - போக்கத்‌ 
கொள்ளுதல்‌. பி-ம்‌: பெருந்தாதையிருவிழி. கேட்பேன்கெர்ல்லேர்‌.()- 
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725. -தரியாஸ்தமன வருணனை. 

.. என்றென்று வீமனுந்தன்‌ விளையோரு மழுதரற்ற விறந்தோன்‌ 
வீர, நன்றென்று தளமீரண்டி னரபாலர்‌ பலர்திரண்டு ஈவிலா நிற்ப, 
வன்றென்று மனமருளுற்‌ றபிமனடுதலைக்குன்றை படுத்து மேலைக்‌, 
குன்றென்று தடுமாறிப்‌ பின்னையும்போய்த்‌ தனதுதடங்‌ குன்று 
சேர்ந்தான்‌ . 

(இ-ள்‌.) என்று என்று - என்று பலவாறு சொல்லி, வீம 
னும்‌--, தன்‌ இளையோர்‌உம்‌ - அவன்‌ தம்பிமாரான நகுலசகதேேவ 
ரும்‌, அழுது அரற்ற - புலம்பிக்‌ கதறவும்‌, 'இறக்தோன்‌ வீரம்‌ - 
மரித்த அபிமனது பரரக்கிரமம்‌, நன்று - சிறந்த து, என்று, 
தளம்‌ இரண்டில்‌ - .இருதிறத்துச்‌ சேனை கணி லும்‌, கரபாலர்‌ பலர்‌ 
இரண்டு - அரசர்கள்‌ பலர்‌ ஒருங்குகூடி, கவிலாகிற்ப - கூ இப்‌ 
புகழ்க்துகிற்கவும்‌, (கேட்டு, அதனால்‌), என்று - சூரியன்‌, அன்று - 

பாமு.து, மனம்‌ மருள்‌ உற்று-மனம்மயங்க, அபிமன்‌ அடு தலை 
குன்றை - அபிமன்‌ கொன்றுவீழுத்திய பகைவர்‌ தலைகளா லாகிய 
மலையை, மேலை குன்று என்று தடுமாறி அடுத்து - மேற்குத்திக்கி 
லன்ன அஸ்‌.தூரி யென்று மாருகக்கருதிச்‌ சமீபித்து, (அது அங்ஙன 
மல்லாமையால்‌), பின்னைஉம்‌ போய்‌ - பின்பு அப்பால்‌ விலூச்‌ 
சென்று, தனது தட குன்று சேர்ந்தான்‌.- தனக்கு உரிய பெரிய 
அஸ்தகிரியை அடைந்தான்‌; (௪ - று,) 

தலைக்குவியலை மலையென்று மயங்கியதாகக்‌ கூ றியதனால்‌, 
மயக்கி: வடநூலார்‌. *பிராந்திமதலங்காரம்‌” என்பர்‌. என்று” 
என்ற தெய்வப்பெயர்‌ உயர திணையாக, “சேர்ந்தான்‌” என்று கூறப்‌ 
பட்டது. “அன்று என்று' என ஏடுத்து - அல்லதென்று அ.றிக்து 
ஏன்று உரைத்து, “அடுத்து” என்பதன்‌ பின்‌ கூட்டினால்‌, 'சூரியன்‌' 
என்ற தோன்றாஎழுவாய்‌ வருவிக்க. (298) 

வேவறு. 

726. -சஞ்சத்தகரைவென்ற அருச்சுனன்‌ அங்குதின்றுமீளுதல்‌. 

இந்கிலத்‌ தவனி பால ரிவ்வகை யிரங்க யேங்கத்‌ 

தென்னிலத்‌ தெதிர்ந்து ளாரைத்‌ தென்னிலந்‌ தன்னி லேற்றி 

யெந்நிலத்‌ தனுந்தன்‌ னாண்மைக்‌ கெதரிலா வ்சயன்‌ ரானு 

மக்கிலத்‌ தகன்று மீண்டா னுற்றவா றறிவு ராதான்‌. 7 

்‌. (இ-ள்‌.) இநிலத்து - இப்போர்க்களத்தினீடத்திலே, அளம்‌ 
பாலர்‌ - பூமியைக்‌ காப்பவரான அரசர்கள்‌, இ வகை இரங்கி ஏங்க- 
இவ்வாறு. சோகித்துப்‌ புலம்ப,-- எ நிலத்தின்‌உம்‌ - எவ்விடத்தி 
லும்‌, தன்‌, ஆண்மைக்கு எதிர்‌ இலா - தன து. ப.ராக்கிரமத்துக்கு 
எதிரில்லாத, விசயன்தான்‌௨உம்‌ - அருச்சுனஸும்‌, . தென்‌ நிலத்து - 
தெற்குத்திக்கில்‌, எதிர்ந்துளாரை - ( தன்னை) எதிர்த்துச்சென்ற 
சஞ்சப்தகர்களை, தென்‌ நிலந்தன்னில்‌ ஏற்றி - தென்‌ திசையிலுள்ள 
யமலோகத்தில்‌ குடி.புகுத்தி [கொன்று], உற்ற ஆறு அறிவுறு 
தான்‌ - (இங்கு) நடந்தசெய்கையை அறியாதவனாய்‌, ௮ நிலத்து 
அகன்று மீண்டான்‌ - அவவிடத்தினின்று நீங்கித்‌ திரும்பினான்‌ ; 9 


(எ - று--ஏதிர்‌ - 'ஒப்புமாம்‌. உற்றவா.று-அபிமக்யுமரணம்‌. டி-ம்‌? 
அ.நிகிலாதான்‌.. 
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இதுமுதல்‌ இருபத்திரண்டு கவிகள்‌ - பதினோசாம்போர்ச்சருக்‌ 
கத்து முதற்கவி போன்ற அறுசீர்க்கழிெடில்டி யாசிரியவிருத்தங்கள்‌.() 


727. -ஸ்ரீத்ருஷ்ணன்‌ அபிமன்யுமரணத்தை நினைந்து . 
இந்திரனை நினைத்தல்‌, 


போன துவருவதெல்லாம்புரையறவுணருஒற்கு 
மான இர்கனகத்‌இண்டேர்வலவனாமதுரைமன்னன்‌ 
ஹேன தர்கடுக்கைமாலையிடுசெயத்திரதன்றன்னா 
லான துங்குறித்துவானோரரசையுங்குறிக்க லுற்றான்‌. 


(இ-ஊள்‌.) போனது வருவது எல்லாம்‌ - ஈடர்ததும்‌ நடப்பது 
மாய செய்கைகளெல்லாவற்‌ை ஐயும்‌, புரை ௮ற-குற்‌ றமில்லாமல்‌, 
உணருகிய்கும்‌-௮.றியவல்ல, மான்‌ அதிர்‌ கனகம்‌ திண்‌ தேர்‌ வலவன்‌ 
ஆம்‌ - குதிரைகள்‌ பூட்டிய ஆரவாரிக்கிற பொன்மயமான வலிய 
(அருச்சுனனத) தேரைச்‌ செலுத்துகிற பாகனாகிய, மதுரைமன்னன்‌ - 
வடமதுரைஈகரத்து அரசனான கண்ணபிரான்‌, ( அப்போது), தேன்‌ 

அதிர்‌ கடுக்கை மாலை இடு செயத்திரதன்‌ தன்னால்‌ ஆனது௨ம்‌ 
குறித்து - வண்டுகள்‌ ஆரவாரிகீகற கொன்றைப்பூமாலையைப்‌ 
போகட்ட சயத்திரதனா லாகிய செய்கையையும்‌ 7 அபிமநீயு 
மரண த்தையும்‌ / திருவுள்ளத்தில்‌ அறிந்து, வானோர்‌ அரசைஉம்‌ 
குறிச்கல்‌ உற்றான்‌ - தேவராசனான இந்திரனையும்‌ சின்த்தான்‌ 7 


இந்திரனை நினைத்தது, இவன்மகனான அருச்சுனனுக்குப்புத்திர 
சோகத்தால்‌ பிராணா பாயமுண்டாகாதபடி தடுக்க உபாயஞ்செய் 
தற்கு என்பது, மேலவிளங்கும்‌. போனது வருவது எல்லாம்‌ - ஒரு 
மைப்பன்மைமயகீகம்‌ ; முக்காலத்துவரலாற்றுள்‌, முன்பு ௩ஈடந்த 
வற்றையும்‌ இனி நடப்பவற்றையும்‌ அறிதலாகிய அருமையான 
தன்மையைச்‌ கூறவே, அப்பொழுது நடக்சின்றவற்றை அறிதலாகய 
எளிய தன்மை கானே பெ றப்படும்‌. உணர்ச்சிக்குக்‌ குறைவு-சந்தேக 
விபரீதங்கள்‌. மது என்‌ னும்‌ அரசனால்‌ சீர்திருத்தி ஆளப்பட்டதனா 
லும்‌, கண்ணுக்கு இனியதாயிருத்தலா லும்‌, மதுரா என்று பெயர்‌ ; 
அது ஈறுதிரிந்தது. இது, முத்திதரும்‌ ஈகரம்‌ ஏழனுள்‌ ஒன்று; மற்‌ 
ஐவை - அயோத்தி, மாயை, காசி, காஞ்சி, அவந்தி, துவாரகை என்‌ 
புன. (65) 
148.--நான்குகவிகள்‌ - மனத்துவந்தஇந்திரனை 'உன்மைந்தனைக்‌ காலாய்‌” 

என்ன, அவன்‌ முனிவஜகி ஊழாலிறந்தமைந்தஹேடு இறப்பேனென்று' 
நடிக்க, ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ அருச்சுனளைக்கொண்டு தடுத்தலைக்‌ கூறும்‌. 

மதித்த லுமனத்திற்றோன்‌. றும்வலாரியைக்கு றிப்பினா லுன்‌ 

கதித்தடந்தஇண்டேர்மைந்தனுயிரைநீகாத்தியென்‌ னத்‌ 

துதித்தவன்றொழுதுமாயச்சூழ்ச்சியான்‌ முனியுமா௫ 

விதித்தலைப்பட்டகாதற்சுதனுடன்‌ விழுவனென்றான்‌. 

1 இ-ள்‌.) மத்‌ த்த.லும்‌-( கண்ணபிரான்‌) கருதியவள விலே, மனத்‌, 
தில்‌.தோன்றும்‌ - அவன்மன்‌த்திலவந்து காணப்பட்ட, வலர்ரியை 
இக்இிரனை(ப்பார்த்து), (கண்ணன்‌), குறிப்பினால்‌ - இங்கிதத்தால்‌,. 
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“உன்‌ - உனது, க்தி தட திண்‌ தேர்‌ மைந்தன்‌ - வேசுத்தையுடைய 
பெரிய வலிய தேரையுடைய புத்திரனான அருச்சுனன து, உயிரை 
நீ--, காத்தி - (புத்திரசோகத்தால்‌ இறவாதபடி) பாதுகாப்பாய்‌ “, 
என்ன - என்றுசொல்ல, அவன்‌-௮வ்விந்திரன்‌,: துதித்து - (கண்ண 
னைத்‌) கோத்திரஞ்செய்து, தொழுது - நமஸ்கரித்து, (அத, ற்கு 
இசைக்கு), மாயம்‌ சூழ்ச்சியால்‌ முனிஉம்‌ ஆக - (வேண்டியவடிவத்‌ 
தைப்‌ பெறவல்ல) மாயையின்‌ வலிமையால்‌ (உடனே) ஒருமுனி 
வேடங்கொண்டவனுமாய்‌, விதித்தலை பட்ட காதல்‌ சுதனுடன்‌ 
விழுவன்‌ என்றான்‌ - 'ஊழ்வினையின்வசப்பட்டு இறந்த அன்புள்ள 
(என்‌) மகனுடன்‌ (யான்‌ நெருப்பில்‌) டல்‌ ந்து" இறப்பேன்‌ என்று 
கூறினான்‌ ; (எ...) 


இகஈதிரன்‌, ஒருபிராமணவடிவங்கொண்டு, சிறி துபொழுதுக்கு 
முன்‌ இறந்த சன்புசல்வன்பொருட்டுச்‌ சோடுத்து ௮ம்மகனு._ன்‌ 
அ௮க்கினிப்பிரவேசஞ்செய்து பிராணத்தியாகம்பண்ண நிச்சயித்த 
வன்போல வழியிடையிற்‌ காணப்பட்டனனென்பதாம்‌. இந்திரன்‌” 
வந்ததும்‌ அவனுக்குக்‌ கண்ணன்‌ கட்டனையிட்டதும்‌ கண்ணபிரா 
னுடன்‌ தேரிலிருக்கிற அருச்சுனனுக்குத்‌ தெரியாதபடி நிகழ்ந்தது 
தோன்ற, “மனத்தில்‌ தோனறும்‌' என்றும்‌, கு.றிப்பினால்‌' என்றுங 
கூ றினர்‌. விதியில்‌ தலைப்பட்ட என்றும்‌, தலைவிதியில்‌ பட்ட என்‌ 
றும்‌ உரை தீதற்கு இடமூண்டு,. . வலாறி-பலாரி யென்ற வடசொல்‌ 
திரிந்தது. பி-ம்‌: விளிவேனென்னா. (986) 


749, கெறிபிடையிவர்கள்காணரெருப்பினைவளர்த் துத்தானும்‌. 
டொறியுறவீழுங்காலைப்புவனங்களனைத்துமீன்றோ 
ன றிவுடை விசயற்‌இந்தவந்தணன்றழலில்வீழா 
தெறிகணை வரிவில்வீரவிலக்குரீயீண்டையென்ரறான்‌. . 


இ-ள்‌.) கெறியிடை-(அருச்சுனனும்‌ கண்ணனும்‌ செல்லும்‌) 
வ.ழிஈடுவிலே, இவர்கள்‌ காண - இவ்விருவரும்‌ பார்க்க, நெருப்பினை 
வளர்த்து-அக்கினியை மூட்டிவிருத்‌ திசெயது, (அம்முனிவன்‌), தான்‌ 
உம்‌ பொறி உற வீழும்‌ காலை - (இறந்த தன்குமாரனோடு) தானும்‌ 
௮வ்வக்கினியிலே பொருந்த விழவிருக்குமவ்வளவில்‌,--புவனங்கள்‌ 
அனைத்துஉம்‌ ஈன்றோன்‌ - உலகங்களையெல்லாம்‌ உண்டாக்கியருளி 
யவனான சண்ணன்‌, ௮றிவு உடை விசயற்மு - அறிவுள்ள அருச்சு 
னனை நோக்கி, எறி கணை வரி வில வீர-எறிஇற அம்புகணையுடைய 
கட்டமைர்‌தவில்லில்வல்ல வீரனே! இந்த அந்தணன்‌: குழலில்‌ 
வீ.மாது-இந்த முனிவன்‌ நெருப்பில்‌ விழாதபடி, நீ--, ஈண்டை-இப்‌ 
பொழுது இவ்விடத்தில, விலக்கு - குடுப்பாய்‌,' என்றான்‌ - என்று 
கூறினான்‌; (எ -று.) 


படைத்தல்தொழிர்‌ ற்கடவுளான்‌ பிரமனையும்‌ 'படைத்தவ னாத 
லாலும்‌, பிரமரூபியாயிருட்து தோழில்செய்பவன்‌ பகவானே யாத 
லாலும்‌, ்‌ புவனங்களனை த்துமீன்றோன்‌ ' எனப்பட்டான்‌. இரட்‌ 
டுறமொழிதலால, “ஈண்டை.' என்பதற்கு - காலமும்‌ இடமுமாகிய 
இருபொருள்‌ கொள்ளப்பட்டன. பொஜறி- -அகீகினிக்கு, இலக்கணை: 
இனி, பொறிஉற-மனப்பூர்த்தியாக என்றலும்‌ ஓன்று. (897.) 
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150. என்றலும்விசயனெய்தியெந்தைநீயெரியில்வாளா 

.-பொன்றலுய்ந்‌இருந்தாலின்னம்புதல்வரைப்பெற லுமாகு 

௩ன்‌ றலதவத்இன்‌ மிக்கோய்நல்‌ லுயிர்செகுத்தலென்னாக்‌ 

குன்‌ றினும்வலியதோளான்‌ முனிவனைத்தழுவிக்கொண்டான்‌. 

(இ-ள்‌ ) என்றலும்‌.என்று (கண்ணன்‌) கூறியவளவிலே.-.. 
விசயன்‌-அருச்சுனன்‌, எய்‌.தி-( அம்முனிவனருகற்‌)சென்று, “எந்தை. 
சுவாமி! நீ, வாளா - வீணாய்‌, எரியில்‌ பொன்றல்‌ - நெருப்பில்‌ 
(வீழ்ர்‌ து) இறக்காதே; உய்நதிருந்தால்‌-பிழைத்திருந்தால்‌, இன்னம்‌: 
புதல்வரை பெறலஉம்‌ ஆகும்‌-இன்னமும்‌ புத்திரரைப்‌ பெறுதலுங்‌- 
கூடும்‌; தவத்தில்‌ மிக்கோய்‌- தவத்திற்‌ சிறந்தவனே! நல்‌ உயிர்‌ 
செகுத்தல்‌ - சிறந்த (உன்‌) உயிரை (நீயே) போக்கிக்கொள்ளுதல்‌, 
நன்று.௮ல - நல்லதன்று,” என்னா - என்று (உபசாரமொழி) .கூறி, 
குன்றின்‌உம்‌ வலிய தோளால்‌-மலையினும்‌ வலிமையையுடைய (தன்‌) 
கைகளால்‌, முனிவனை தழுவிக்கொண்டான்‌-அம்முனிவனை அணைத்‌ 
துக்கொண்டான்‌; (௪ ௩ று.) ப 5 
“.'உயிரைவைத்துக்கொண்டிருந்தால்‌ பலபுத்திரரை "இன்னும்‌ 
பெறுதலாகும்‌: மறுமையில்‌ மோட்சமடைவதற்கும்‌ உபாயஞ்செய்ய 
லாகுமென்று தடுத்தனனென்க. அயலானை * எந்தை” என்றது, 
உயர்வுபற்்‌.றிவந்த மரபுவழுவமைகி. ௮திக சமாதான முண்டா 
தற்கு, * புதலவர்‌ £ எனப்‌ பன்மையாற்‌ கூறினான்‌. வீடுபெறுமுயி 
ரென்பான்‌, “நல்லுயிர்‌” என்றான்‌. ப (289 


757, வீதலும்பிழைத்தறானும்விதிவழியன்‌ நிஈம்மா 
லாதலுமழிவுமுண்டோநகின்னில்வேறறிஞருண்டோ 
- பூதலந்தன்னில்யாவர்புதல்வரோடிறந்தாரையா 
சாதலிங்கியற்கையன் றென்‌ றருளுடன்‌ றடுத்தகாலை. 
இதுவும்‌, மேற்கவியும்‌ - முூளகம்‌, ப 


(இ-ள்‌.) *வீதல்‌உம்‌ - (ஒருபிராணி) இறத்தலும்‌, பிழைத்தல்‌ 
தான்‌உம்‌-பிழைத்திருத்தலும்‌, விதி வழி அன்‌ றி-ஊம்வினையின்படி 
நடப்பனவே யல்லாமல்‌, ஈம்மால--,அதல்‌உம்‌ அழிவுஉம்‌ உண்டுஓ- 
உண்டாதலும்‌ அழிதலும்‌ உண்டோ £ நின்னில்‌ அறிஞர்‌ வேறு 
- உண்டுஓ-உன்னினும்‌ அறிவுடையோர்‌ வேறு உளரோ? பூதலந்தன்‌ 
னில்‌-உலகத்தில்‌, யாவர்‌ புதலவரோடு இறங்தார்‌-எவர்தாம்‌ புத்திர 
ரோடு இறந்தவர்‌? ஐயா--! இங்கு-இப்பொழுது, சாகுல்‌-(க) இறத்‌ 
தல்‌,.இயற்கை அன்று-உலகவியலபுக்கு ஒத்ததன்று,' என்று - என்‌. 
-இுஞ்சொல்லி, அருளுடன்‌ - கருணையுடனே, தடுத்த காலை - (௮ம்‌ 
முனிவனை த்‌)தடுத்தபொழுது,--(௭ - று.)--நின்மகனிறந்தாலென்‌ 
சொன்‌ மறாதொழி நீயுமென்றான்‌'' என அடுத்த கவியோடு முடியும்‌. 


752.--அந்தமுனிவன்‌ வெகுண்டு *உன்மகனிறந்தால்‌ நீ என்செரல்லை 
மருதொழி' என்று அருச்சுனனிடம்‌ கூறுதல்‌. 
தன்மகனுடன்‌ றீமூழ்கத்தவீர்ந்தகற்றவனுமீள 
வின்்‌மகனாஇரின்‌ றவிசயனைவெகுண்டுநோக்க 
யென்மகனிறக்கவென்னையிருத்தினையாயினம்ம : 
'நின்மகனிறந்தாலென்‌ சொன்மறாதொழிடீயுமென்றான்‌. 
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(இ-ன்‌.) தன்‌ மக.றுடன்‌ - (இறக்த) தன்புத்திரனுடனே, தீ 
மூழ்க - நெருப்பில்‌ பாய்தலை, தவிர்த்த - ஒழிக்க, நல்‌ தவன்‌உம்‌ - 
இறக்‌.த,தவத்தையுடைய அம்முணிவனும்‌, மீன - பின்பு, வில்‌ மகன்‌ 
ஆகி நின்ற விசயனை வெகுண்டு கோகூ - வில்வீரனாய்கின்‌ ஐ அ௮ருச்‌ 
௬னனைக்‌ கோபித்துப்பார்த்து, “அம்ம-(யான்சொல்வதைக) கேட்பா 
யாக; என்‌ மகன்‌ இறந்த என்னை இருத்தினை ஆயின்‌ - எனக்குப்‌ 
புத்திரன்‌ மரிக்க என்னை (அவனுடன்‌ இறவாதபடி ) இருக்கச்‌ செய்‌ 
தாயாயின்‌, கின்‌ மகன்‌ இறந்தரல்‌ நீஉம்‌ என்‌ சொல்‌ மருது ஓழி - 
உனக்குப்புத்திரன்‌ இறந்தால்‌ (அப்பொழுது) நீயும்‌ எனது வார்த்‌ 
தையை மறுக்காமலிருப்பாய,” என்றான்‌-என்று கூறினன்‌; (எ.று.) 
இ. ம்‌2 தன்மகவுடன்‌. 

தனது கருத்தை நிறைவேறவொட்டாதபடி தடுத்ததனால்‌, 
வெகுளி கொண்டான்‌. ஆயின்‌ - அதலாலெைன்க. *“அம்ம”ஃமுன்னிலை 
யிடைச்சொல்‌. (290) 


753.--அருச்சுணன்‌ உடன்பட்டு முனிவனைமீட்டுத்‌ தேரேறிச்செல்லுகையில்‌ 
பேரரசை செனிப்படல்‌. 


ஐயெனத்தொழுதுவீரனந்தணனுயிரைமீட்டு 
மையெனக்கரியமேனிவலவனுக்தானுந்‌இண்டே 
ரோய்யெனச்செ லுத்துகாலைவேலையினோதைதானும்‌ 
பொய்யெனப்பரக்தோரோதைசேவிகளைப்புதைத்ததன்‌ றே. 


(இ-ள்‌.) வீரன்‌ - அருச்சுனன்‌, ஐஎன - (அதற்கு) இசைந்து, 
தொழுது - வணங்க, அந்தணன்‌ உயிரை மீட்டு - அம்முனிவனது 
உயிரை இறவரதுகாத்‌.து, மை என கரிய மேனி வலவன்கஉம்‌ கான்‌ 
உம்‌. மேகம்போலக்‌ கறுத்த இருமேனியையுடைய சாரதியான 
கண்ணனும்‌ தானுமாக, திண்‌ தேர்‌ - வலிய தேரை, ஓய்யென 
செலுத்து காலை - விரைவாகச்‌ செலுத்திவருற பொழுதில்‌,-- 
வேலையின்‌ ஓதை தான்‌உம்‌ பொய்‌ என - கடலோசையும்‌ (தனக்கு 
மூன்‌) இல்லையென்னும்படி,, ஓர்‌ஓதை-ஒருபேரொலி, பரந்து-பரவி, 
செவிகளை புதைத்தது - (அவர்கள்‌ காதுகளை நிறைத்தது ;(எ-.று.) 
கேட்கப்பட்டது என்பதாம்‌. அன்றே - ஈற்றசை. 

ஐயென.உடன்பாட்டுக்‌ குறிப்பு. ஒய்யென-விரைவுக்குறிப்பு. 
ஓர்‌ ஓதை-அபிமனது மரணத்துக்குத்‌ தருமன்முதலியோர்‌ புலம்பும்‌ 
ஆரவாரம்‌. (9 

194.--பாசறை சேருமுன்‌ ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ அருச்களனைக்‌ 
கையில்‌ஆயுதமான்றும்‌ இல்லாதபடி செய்தல்‌. 
பாசஜையணுகுமுன்னம்பாசடைப்பதுமம்போல 
மாசறவிளங்குமேனிவண்டுழாயலங்கன்‌ மூர்த்இ 
யாசறுவரிவிற்காளையங்கையுமருகுரீங்காத்‌ 
தேசுறுபடைகள்யாவுமொழித்தனன்‌ றீமைஇர்ப்பான்‌. 
(இ-ள்‌.) பாசு அடை பதுமம்‌ போல - பசிய இலைகளையுடைய 
செந்தாமரை போல, . மாசு அற விளங்கும்‌ --குற்‌ மில்லாமல்‌ 


“பருவம்‌ பஇன்மூன்ரம்போர்ச்சருக்கம்‌ “177 
விளங்குகிற, மேனி - திருமேனியையும்‌, வண்‌ துழாய்‌ அலங்கல்‌ - 
- அழகிய திருத்துழாய்‌ மாலையையு முடைய, மூர்த்தி - கடவுளாகிய 
கண்ணன்‌; --பாசறை அணுகும்‌ முன்னம்‌ - படைவீட்டைச்‌ சமீபித்‌ 
தற்கு முன்னமே, ஆசு அறு வரி வில்‌ கரளை - குற்றமில்லாத கட்‌ 
டமைந்த வில்லையுடைய வீரனான. 'அருச்ச்னனது, ௮ம்‌ கை௨உம்‌ - 
அழூய கைகளையும்‌, அருகு. நீங்கா-சமீபத்தை விட்டுநீங்காத, தேசு 
உறு படைகள்‌ யா௨உம்‌ - ஒளி மிக்க ஆயுதங்களெல்லாவற்றையும்‌, 
இமை தீர்ப்பான்‌ - (அவ 'றராலாகும்‌) தீமையை ஓழறிக்கும்பொருட்டு, 
ஒழித்தனன்‌. ல தனியே பிரித்துவிட்டான்‌; (எ.று. ). வகந 


அருச்சுனன்‌ பாசை றயையணுகி அங்கு அபிமன்மர்ண த்‌ த்தை 
அறியும்‌ பொழுது கையில்‌ ஏதேனும்‌ ஆயு தழூடையனாயிருக்‌ தால்‌, 
புத்திரசோகத்தைப்‌: பொறுக்கமாட்டாமல்‌ அவ்வாயுதத்‌ை த்கீ 
கொண்டு. தன்னைக்‌ கொலைசெய்து கொள்ளக்‌ கூடுமென்று முன்‌ 
சாக்கரதையாகக்‌ கண்ணன்‌ அவன்‌ கைகளில்‌ எந்தஆயுகமுமில்லாத 
படி .ஓழித்தருளினனென்பதாம்‌. எம்பெருமானது கரிய திருமேனி 
பசியதாமரையிலைகள்‌ போலவும்‌, அத்திருமேனியி லுள்ள.கண்‌ கை 
கால்‌ வாய்‌ உந்திஎன்னும்‌ அவயவங்கள்‌ இடையிடையிற்பூத்த செக்‌ 
தாமரை -மலர்கள்போலவும்‌ இருத்தலால்‌, *பாசடைப்பதுமம்போல 
மாசற  விளங்குமேனி' என்றார்‌. பசுமை--௮டை -.பாசடை ; 

பண்புப்பெயர்‌ ஈறு போய்‌ ஆதிநீண்டது. தீமைதீர்ப்பா ன்‌-தன்னைச்‌ 
சரணமடைந் தவர்களது துன்பங்களையெலலாம்‌ தானே வலியத்தீர்த்‌ 
தருளுபவனெனக்‌ கண்ணனுக்கு அடைமொழியாகவுமாம்‌. (298) 


155:-*இந்தப்பேரொலி என்‌ ?' என்று அருச்சுளன்‌ வினவ, 
| ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌. கண்ணீர்வடி. த்த்ல்‌. 


அங்கையார்த்தனைத்துளோருமரற்றுபேரரவங்கேட்டுக்‌ 
கங்கையம்பழனநாடன்கண்ணனைவணங்கிநோக்கி 
யிங்கயலெழுந்தகோடம்யாதெனயாதுஞ்சொல்லான்‌ 
பங்கயநெடுங்கண்‌ சேப்பநித்திலம்பரப்பினானே. 


(இ-ள்‌.). அனைத்து உளோர்‌உம்‌ - போசறையி லுள்ளவர்‌) 
எல்லோரும்‌, ௮ம்‌ கை ஆர்த்து. - அழகிய கைகளால்‌ அடித்துக்‌ 
கொண்டு, அரற்று - கதறுகி, ற) பேர்‌ அரவம்‌- -பெரிய ஆரவாரத்தை, 
கேட்டு--, கங்கை ௮ம்‌ பழனம்‌ நாடன்‌ - கங்காஈதிபாய்கிற அழகிய 
கழனிகளைக்கெர்ண்ட குருநாட்டையுடைய அருச்சுனன்‌, கண்ணனை 
வணங்கி நகோக்கி--, இங்கு அயல்‌ எழுந்த கோடம்‌ யாது என - 
“இப்பொழுது சமீபத்திலுண்டான ஆரவாரம்‌. என்ன?” என்று 
கேட்க, (அதற்குக்‌ கண்ணன்‌), யாதுஉம்‌ சொல்லான்‌-யாதொருமறு 
மொழியுங்‌ கூறாமல்‌, பங்கயம்‌ நெடு கண்‌ சேப்ப - தாமரைமலர்‌ 
போன்ற நீண்ட ( தன்‌) கண்கள்‌ செந்கிறமடைய, நித்திலம்‌ பரப்பி 
னான்‌ - முத்துப்போன்ற : சன மடணரய கன்‌. கடக்‌. சொரிந்‌ 
தான்‌ ; (எ-று.) 
்‌. சேப்ப- செய்வெனெச்சம்‌: செம்மையென்பதன்‌ 'விகாரமாயெ 
*சே': என்பதனடியாப்பி, றந்த.து. நித்திலம்‌ - உவமவாகுபெயர்‌ ; 
வடிவுவமை;. கோடம்‌ - கோஷம்‌ ;. , வடமொழி. _ (992 
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250.-இரண்டுகவிகள்‌ - ஒருதொடீர்‌ 2: அருச்சுனன்‌ மனம்நொந்து 
கேட்க, ஸ்ரீகிருஷ்ணன்‌ நடந்ததைக்‌ கூறியதைத்‌ தெரிவிக்கும்‌. 

- வன்கணனிளகிச்செங்கண்மாலடிவீழ்ந்துமேன்மே 
லென்கணுந்தோளுமார்புமிடனுறத்துடிக்கைமாரு 
நின்கணுமருவிசோரநின்‌ றனையின்‌ றுபோரிற் 

'புன்கணுற்றவர்கண்மற்றென்‌ றுணைவரோபுதல்வர்தாமோ. 

(இ-ள்‌.) (அதனைகீகண்டு), வன்கணன்‌-வலிமையையுடைய 
அருச்சுனன்‌, இளூ- மனம்நெடஇழ்ந்து, செம்‌ கண்‌ மால்‌ அடி 
வீழ்ந்து-சவந்த . திருக்கண்களையுடைய கண்ணபிரானது திரு 
வடி.யில்‌ விழுந்து நமஸ்கரித்து, * என்‌- எனது, கண்‌உம்‌-கண்களும்‌, 
தோள்‌உம்‌-தோள்களும்‌, மார்புஉம்‌--, மேல்‌ மேல்‌--, இடன்‌ உற 
துடிக்கை மாறு-இடப்பக்கம்‌ மிகுதியாகத்‌ துடி.த்தலை நீங்கா ; நின்‌ 
கண்‌உம்‌ அருவி சோர நின்றனை - உனது கண்களினீன்றும்‌ கண்‌: 
ணீர்ப்பெருக்கு வழிய (8) நின்றாய்‌; இன்று- இன்றைக்கு, 
போரில்‌--, புன்கண்‌ உற்றவர்கள்‌ - துன்பமடைந்தவர்கள்‌, என்‌ 
.துணைவர்‌ஓ - எனது உடன்பிறந்தவரோ? மற்று-௮ன்‌ றி, புதல்வர்‌ 
தரம்‌ஓ - புத்திரரேயோ:£? (எ - று.)--** என்று'' என மேற்கவி 
யோடு தொடரும்‌. . ப ப 


... அபவருக்கு இடந்துடித்தல்‌-துர்நிமித்தம்‌. இடையறாது மிக்‌ 
குப்‌ பெருகுதலைக்‌ காட்டுதற்கு, *அருவி' எனப்பட்டது. ' இன்னா 
ரென்று அறியாமையின்‌, “புன்கணுற்றவர்‌ துணைவரோ புதல்வர்‌ 
தாமோ” எனப்‌ பன்மையாற்‌ கூறினான்‌. புன்கண்‌ - மரணம்‌. 
பி-ம்‌: புதல்வரோ துணைவர்‌ தாமோ. (594) 
757. இருவுளத்துணராதில்லைசெப்புகென்றயர்வான்‌ றன்னை 
மருவுறத்தழுவித்தங்கண்‌ மரபினுக்குரியசெல்வா 
வேருவுறப்பகையைவென்றவீரனேமருகனென்றென்‌ 
றருவரைத்தோளினானுக்குற்றவாறனைத்துஞ்சொன்னான்‌. 


ப (இ-ள்‌.) திரு உளத்து உணராது இல்லை - (உனது) சிறந்த 
மனத்தில்‌ ௮றியப்படாதது (எதுவும்‌) இல்லை ; செப்புக-(கிகழ்ந்த 
உண்மையைக்‌) கூறுவாயாக, என்று- என்றுசொல்லி, அயர்வான்‌ 
தன்னை-தளர்பவனான அருச்சுனனை, (கண்ணன்‌ ), மருவு ற தழுவி- 
சேர அணைத்துக்கொண்டு, : திங்கள்‌ மரபினுக்கு. உரிய செல்வா - 
சந்திரவமிசத்‌. துக்கு உரிய செல்வத்துக்கு உடையவனே / வெரு 
வுற பகையை வென்ற .வீரனே-௮ஞ்சும்படி பகைவர்களைச்‌ சயித்த 
பராக்கரமசாலியே/ மருகன்‌ -(இன்று அழிவடைந்தவன்‌ என்‌) 
மருமகனான அபிமன்‌,” என்று என்று - என்று பலமுறைசொல்லி, 
௮௬ வரை தோளினானுக்கு உற்ற ஆறு அனைத்துஉம்‌ - அழித்தற்‌ 
கரிய மலைபோன்ற தோள்களையுடைய அபிமனுக்கு நேர்ந்த 
தன்மைமுழுவதும்‌, சொன்னான்‌ - (விவரமாக எடுத்துக்‌) கூறினான்‌ ; 
“திருவுளத்து உணரராதில்லை என்றதனால்‌, எம்பெருமானது 
சர்வஜ்ஞ்தை வெளியிடப்பட்டது. : அயர்வானாகிய. வன்கணனை, 
எனக்‌ .&ழ்க்கவியோடு தொடர்ப்படுத்துக. * அருவரைத்தோளினா 


பருவம்‌. பதின்மூன்றாம்போர்ச்சரூக்கம்‌ 179. 


னுக்கு * - என்பதற்கு: அருச்சுனனுக்கு என்று: உரைத்தால்‌, 
சொன்னான்‌ ! என்பதோடு கூட்டவேண்டும்‌, -செப்புகென்று - 
தொகுத்தல்‌. பி-ம்‌: வீரனென்மருகனென்றென்று. (295) 


158.--அதுகேட்டீ அருச்சுனன்‌ புத்திரசோகத்தால்‌ தேரினின்று 
தரையிலயர்ந்து வீழ்தல்‌. 


மைத்துனனுரைத்தமாற்றமைத்துனன்‌ செவிக்குத்தக்கோ 
லொத்திருபுறனும்வேவவள்ளுறச்சுட்‌் டபோது 
புத்தரசோகமென்னுஈகஞ்சினாற்பொன்‌ நினான்‌ போ 
லத்தடந்தேரினின்‌ றுமவனிமேலயர்க்‌ துவீழ்ந்தான்‌. 

(இ.ள்‌.) மைத்துனன்‌ உரைத்த மாற்றம்‌ - மனைவியினுடன்‌ 
பிறந்தவதனான கண்ணன்‌ சொன்னவார்த்தை, மைத்துனன்‌ 
செவிக்கு - அத்தைமகனான அருச்சுனனது காதுகளுக்கு, த கோல்‌: 
ஓத்து-கொள்ளிக்கட்டை போன்று, இரு புறன்‌உம்‌ வேவ-இரண்டு 
பக்கங்களிலும்‌ வேகும்படி, உள்‌ உற சுட்ட போது-மனத்திலே' 
பொருந்தத்‌ தபித்தபொழுது, (அருச்சுனன்‌ ), புத்திரசோகம்‌ என்‌ 
னும்‌ நஞ்சினால்‌ பொன்றினான்போல்‌ - புத்திரன்‌ இறந்ததனா 
லாகிய விசன மென்கிற விஷத்தினால்‌ இறந்தவன்போல, ௮ தட 
தேரினின்றும்‌ - அந்தப்‌ பெரிய இரதத்தினின்றும்‌, அவனிமேல்‌-பூமி 
யில்‌, அயர்ந்து வீழ்ந்தான்‌ - மூர்ச்சித்து விழுந்திட்டான்‌ ; (எ-று) 

சேர்ந்தமாத்திரத்தில்‌ வருத்துதலால்‌, கொடுஞ்சொல்லுக்குத்‌ 
இக்கோலை உவமைகூறினார்‌. செவி இரண்டாதலின்‌, “இருபுறன்‌” 
எனப்பட்டது. | (296). 

759.--ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ சைத்தியோபசாரத்தால்தெளிவிக்க, . 
தெளிந்த அருச்சுனன்‌ அழுதலுறுதல்‌. 

அயர்ந்தனன்‌ விழுந்தகோவையச்சுதன்பரிவோடேந்இப்‌ 

புயந்தழீ இயெடுத்துவாசப்பூசுநீர்தெளித்‌ துமாற்றப்‌ 

பயந்தருகோடிக்கூடபாகலந்தணிந்்‌துமெல்லக்‌ ப 

கயந்தெளிவுற்றதென்னக்கண்மலர்ந்தழுதலுற்றான்‌. 

(இ-ள்‌.) அயர்ந்தனன்‌ விழுந்த - மூர்ச்சித்துக்‌ சழ்விழுந்த, 
கோவை - அருச்சுனராசனை,. அச்சுதன்‌ - சண்ணபிரான்‌, பரிவோடு. 
ஏந்தி - அன்போடு தாங்கி, புயம்‌ த.மீஇ எடுத்து - கைகளால்‌ 
அணைத்து எடுத்து, வாசம்‌ பூசு நீர்‌ தெளித்து - பரிமள த்தையடைய 
பூசுதற்குரிய பனிரீரை (அவன்மேல்‌) தெளித்து, மாற்ற-(அவனது- 
மூர்ச்சையைப்‌) போக்க,--(அவவருச்சுனன்‌ ), பயம்‌தரு-௮ச்சத்தைத்‌. 
தருகிற, கோடி-புதுமையான, கூடபாகலம்‌ - கூடபாகலமென்னும்‌ 
இராப்பெருகோய்‌, தணிந்து - குறைய, கயம்‌-யானை, மெல்ல 
தெளிவு உற்றது என்ன-மெல்லத்‌ தெளிவை யடைந்தஈ.ற்‌ போல, 
கண்‌ மலர்ந்து - கண்களை விழித்து [தெளிந்து], அழுதல்‌ உற்ரான்‌- 
புலம்பத்‌ தொடங்கினான்‌ ; (எ -று.)--அதனை மேல்‌ எட்டுக்‌ 
கவிகளிற்‌ காண்க. 

... தணிந்து - தணிய: செயவெனெச்சம்‌. செய்தெனெச்சமாகத்‌ 
திரிந்தது... பரிவோடு ஏந்தியதற்கு ஏற்ப, ௮ச்சுத னென்றார்‌... ௮ச்‌ 
சுதன்‌-தன்னைச்‌ சரணமடைந்தவர்களை ஈநமுவவிடாதவன, 


180; ம்கர்யாரத்ம்‌. துரோண: 


- பர்கலமென்பது யானைநோயின்பெயரென்று தமிழ்கிகண்டுபிங்‌ 
கலந்தைகளர்ல்‌ தெரிகிறது. அந்நோயின்‌ வகைகளையும்‌, அவற்றில்‌ 
பரிகாரமில்லாத கூடபாகலமென்னுங்‌ கொடி.யபகுப்பின்‌ தன்மை 
யையும்‌ அடியில்‌ வருமாறு ௮றிக:--உருக்திரமூர்த்தியின்‌ கோபத்தி 
னின்று உண்டான ஜ்வரம்‌ யானையிடத்கிற்‌ காணும்பொழுது அதற்‌ 
குப்‌ பாகலமென்று பெயர்‌; இப்பெயர்‌--பாகஞ்செய்வது [வேவிப்‌ 
பது] என்னும்‌ பொருளுடையது; இது-சுத்த பாகலம்‌, பாலபா 
கலம்‌, பக்வலபாகலம்‌, ம்ருதுக்ரஹபாகலம்‌, குக்குடபாகலம்‌, ஏகாங்‌ 
ககீரஹபாகலம்‌, ப்ரஸு*ப்தபாகலம்‌, *கூட்பாகலம்‌, புண்டரீக பாகலம்‌ 
மகாபாகலம்‌ எனப்‌ பத்துவகைத்து; இது-பொருந்தாதவையும்‌ அள 
வுக்குவிஞ்சினவையுமாகிய உணவின்வகைகளாலாவது, மிக்கசுமை 
யைச்சுமத்தல்‌ கடத்தற்கரியதைக்கடத்தல்‌ என்னுமிவற்றாலாவது, 
உள்ளிருக்கும்‌ வாயு கெடுதல்பற்றி, உளதாவது; . கூடம்‌-விரைவிற்‌ 
கொல்லுதல்‌: இர்கோய்‌, தொடக்கத்திலேயே யானையைக்‌ கொல்‌ 
லுதலால, கூட்பாகலமெனப்படும்‌; கூடம்‌ - கபடம்‌? அதனால்‌ 
[வெளித்தெரியாமலே /] கொல்லும்‌ பாகலம்‌, கூடபாகலம்‌ என்றும்‌; 
கூடம்‌ - வலை: - அது. மிருகங்களைப்பிடி த்துக்கொல்‌ லுதல்போல 
யானையைப்‌ பற்றிக்கொல்லுவது கூடபாகலம்‌ என்றும்‌; கூடம்‌ - 
கூட்டம்‌: வாதம்‌ பித்தம்‌ சிலேஷ்மம்‌ என்னும்‌ மூன்றின்‌ தோஷங்‌ 
களுஞ்‌ சேர்ந்‌.து உண்டாக்கின பாகலம்‌ கூடபாகலம்‌ என்றுங்‌ கார 
ணங்‌ கூறுவர்‌; இந்நோய்‌ வந்தமாத்திரத்தில்‌ கை கால்‌ கண்‌ காது 
வால்‌ என்னும்‌ உறுப்புக்கள்‌ தம்பித்து இடி விழுந்‌ தா.ற்போல யானை 
கீழ்‌ விழுந்து இறந்துவிடும்‌: மிக விரைவில்‌ இறக்‌ துவிழுக்திடுதலால்‌ 
இதன்குறிகளை அறிதல்‌ அரிது; கட்டுத்தறியிற்‌ கட்டியிருக்கை 
யிலும்‌, மீர்ப்ருகுகையி லும்‌, கதிபயி லுகையிலும்‌, நீராடுகையி லும்‌ 
வழிநடக்கையிலும்‌, மற்றுஞ்‌ சிலசமயங்களிலும்‌ இக்கோய்‌ திடுக்‌ 
கென நேரிடும்‌. இக்கோயால்‌ இறந்துபட்ட யானையைச்‌ .சிற்றறி 
வினர்‌ இலக்கணமின்மையால்‌ விஷம்‌ தீண்டியதென்பர்‌; மற்றுஞ்‌ சில 
பேதையர்‌ பொய்யறிவாற்‌ பேய்பிடித்ததென்பர்‌: அவற்றிற்கு 
அறிகுறியும்‌ சிகிச்சையும்‌ உண்டு; இதற்கோ அவையில்லை. . இது, 
மாலகாப்யமென்னும்‌ வடமொழி யானை வைத்திய நூலிற்‌ கண்டது. 
(இன்னும்‌ இதைப்பற்றி எழுதத்தக்கவற்றை விரிவஞ்சி விடுத்‌ 
தனம்‌.) அந்நூலில்‌ *பாம்பும்‌ நெருப்பும்‌ இடியும்‌ போலக்கொடிய 
இந்கோய்க்கு எப்பொழுதும்‌ அஞ்சவேண்டும்‌' என்று கூறியுள்ள 
தற்கு ஏற்ப, இங்கே *பயந்‌ தர. என்ற அடைமொழி கொடுக்கப்‌ 
பட்டது. இதுஆச்சரியகரமானகோ யென்றதற்கு, (கோடி. என்ற 
அடைமொழி கொடுத்தார்‌; இதுவரையிற்‌ கூறியதனால்‌, கூடபாக 
லந்தணிந்து மெல்லக்கயச்‌ தெளிவுற்றதுஎன்றது, இல்பொருளுவமை 
யாம்‌. இதனால்‌, அருச்சுனனது மூர்ச்சை மரணத்தோடு ஓத்திருந்த 
தெனப்‌ புலப்படும்‌. கயம்‌- கஜம்‌. பி-ம்‌: மாற்றிப்‌. கோடி கூடப்பா 
கலம்‌,கொடிய-கூடப்பாகலம்‌. ்‌ (207) 


* மாலதீமாதவமென்னும்‌ வடமொழிநாடகத்தில்‌, *அதிதீவீர 
மான கூடபாகலமென்னும்‌ தரிதோஷஸந்நிபாதஜ்வரம்‌ விரைவில்‌ 
யானையைக்‌ கொல்லுதல்போல, தடையில்லாத மன்மதன்‌ சுகுமார: 
சரீரமூடைய மாதவனை மிகவருத்துகருன்‌. எனக்‌ கூறியுள்ளது. 


பருவம்‌... பதின்மூன்றாம்போர்ச்சருக்கம்‌ 181 


160.--இதுமுதல்‌. எட்டுக்கவிகள்‌-அருச்சுனன்புலம்புவதைத்தெரிவிக்கும்‌. 


போரினிற்றுணைவரோடும்புயங்ககேதனனைவென்்‌ று 

பாரெனக்களித்திநீயேயென்றுளம்பரிவுகூர்ந்தே 

னே ருனக்கொருவரில்லாய்நீகளம்பட்‌்டாயாகி 

லாரினிச்செகுக்கவல்லாரைவருக்குரியகோவே. 

ஓன்பது கவிகள்‌ - ஓருதொடர்‌, 
இ-ள்‌.) உனக்கு கேர்‌ ஒருவர்‌ இல்லாய்‌ - உனக்கு ஒப்பு ஒருத்‌ 

தீரும்‌ இல்லாதவனே / ஐவருக்கு உரிய கோவே - (எங்கள்‌ ) ஐந்து 
பேருக்கும்‌ உரிய அரசனே / போரினில்‌ஃயுத்தத்தில்‌, தணைவரோடு 
உம்‌-தம்பிமார்களுடனே, புயங்ககேதனனை - பாம்புக்கொடியனான 
துரியோதனனை, நீயே--, வென்று - சயித்து, எனக்கு--, பார்‌ 
அளித்தி-இராச்சியங்கொடுப்பாய்‌, என்று--, உளம்‌ பரிவு கூர்க்‌ 
தேன்‌ - மனத்தில்‌ ஆசைமிகுந்திருந்தேன்‌; நீ--, களம்‌ - போர்க்‌ 
களத்தில்‌, பட்டாய்‌ ஆகில்‌- இறந்தாயானால்‌, இனி செகுக்க வல்லார்‌ 
ஆர்‌ - இனிமேல்‌ (பகைவரை ) அழிக்கவல்லவர்‌ எவர்‌? ( எ-று.) () 


101. சக்கரம்பிளந்தவாறுந்தரியலருடைந்தவாறுக்‌ 
துக்கரமானகொன்றைத்தொடையலால்வளைத்தவாறு 
மெய்க்கரந்‌ துணிந்தவாறுமீண்டுருத்தடர்த்தவாறு 
முக்கரமுடனென்முன்னேயோடிவந்துரைசெய்யாயோ. 

. (இ-.ள்‌,) சக்கரம்‌ பிளந்த ஆறுஉம்‌-சக்கரவியூகம்‌(உன்னால்‌) 
பிளப்புண்ட விதத்தையும்‌, தரியலர்‌ உடைந்த ஆறுஉம்‌-(அதில்‌) 
பகைவர்கள்‌ அ௮ழிந்தவிதத்தையும்‌, ' துக்கரம்‌. ஆன-செய்யவொண் 
தை [தெய்வத்தன்மையுள்ள], கொன்றை தொடையலால்‌-கொன் 
றைப்பூமாலையால்‌, : வளைத்த ஆறுஉம்‌-(உன்னைச்‌ சயத்திரதன்‌) 
சூழ்ந்த விதத்தையும்‌, மெய்‌ கரம்‌ துணிந்த ஆறுஉம்‌-(உன்‌) உடம்‌ 
பில்‌ ஒருகை( துரோணனால்‌)துணிபட்ட விதத்தையும்‌,மீண்டு-அதன்‌ 
பின்பும்‌, உருத்து அடர்த்த ஆறு௨உம்‌-(ரீ)கோபித்துப்‌ போர்செய்த 
விதத்தையும்‌, உக்கரமுடன்‌-வீரத்தோடு, என்‌ முன்னே ஓடி. வந்து 
உரைசெய்யாயஓ - எனதுமுன்னே (கீ) வேகமாகவந்து சொல்ல 
மாட்டாயோ ? (எ.று,) ப “கு 

'சகீகரம்பிளத்தல்‌ முதல மீண்டுருத்தடர்த்த லிறுதியாக உள்ள 
விவரங்களையெல்லாம்‌, கீழ்க்‌ கண்ணன்‌ கூறியதனால்‌ அருச்சுனன்‌ 
அறிந்தானென்க; கீழ்‌: 757-ஆங்‌ கவியை நோக்குக.  துக்கரம்‌ 
துஷ்கரம்‌: வடசொல்‌, உக்கரம்‌- உகரம்‌; இது, உக்கிரம்‌ எனப்‌ 

பெரும்பா லும்வரும்‌, பி-ம்‌£ உக்கிரம்‌. .. (699) 


10 பன்னகவரசன்பெற்றபாவைமாமதலைதன்னை ..-: 
முன்னுறமுனையிற்றோற்றேன்‌ மூர்க்கனேன்‌ முடியாதுண்டோ 
வுன்னையுமின்றுதோற்றேனுன்னுடன்றருடர்ந் துவாரா 

-இன்னமுமிருந்ததையாவென்னுயிர்க்கிறுதயுண்டோ. 
. (இ.ள்‌.) பன்னக. அரசன்பெற்ற-சர்ப்பராசன்‌ பெற்ற, பாவை- 
பெண்ணாகிய உலூபியினது, மா மதலைதன்னை-சிறந்தகுமாரனான 
இராவானை, முன்‌உற-முற்பட்‌, முனையில்‌ - போரில்‌, தோற்றேன்‌ - 
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இழந்தேன்‌; உன்னையும்‌--, இன்று - இன்றைக்கு, தோற்றேன்‌ - 
இழந்தேன்‌; ஐயா--! இன்னம்‌உம்‌ - நீ இறந்தபின்பும்‌, உன்னுடன்‌ 
தொடர்ந்து வாராது - உன்னுடன்‌ கூட வந்திடாமல்‌, இருந்தது - 
(என்‌உயிர்‌ என்‌உடம்பில்‌) இருந்தது! என்‌ உயிர்க்கு இறுதி 
உண்டுஓ - என்னுயிருக்கும்‌ அழிவு உள்ளதோ? மூர்க்கனேன்‌ - 
மூர்கீகனாகிய யான்‌, முடியாது - முடிக்காத்தொரு தொழிலும்‌, 
உண்டோ---? (எ-று) ப 

மூர்கீகமாவது-கொண்டதுவிடாமை; என்னசங்கடம்‌ நேர்ந்த 
விடத்தும்‌ தான்‌ உயிரைவிடாமையால்‌, தன்னை : மூர்க்கனேன்‌ £ 
என்று பழிக்கிறுன்‌. நிரந்தரமானதும்‌, பரிகாரமில்லாததுமான 
இப்படிப்பட்ட புத்திரசோக பரம்பரையை எளிதில்‌ பொறுத்த 
தனக்கு வேறு பொறுக்கவொண்ணாத துயரம்‌ எதுவுமில்லையென்‌ 
பான்‌, “மூர்க்கனேன்‌ முடியாதுண்டோ” என்றான்‌. பந்நகம்‌ என்ற 
வடசொல்்‌-பத்‌ ஈகம்‌ என்று பிரிந்து. கால்களால்‌ ஈடவாததென்றும்‌, 
பக்நம்‌ கம்‌ என்றுபிரிந்து வளைந்து செல்வதென்றும்‌ பொருள்படும்‌. 
பாவை - சித்திரப்பதுமைபோல்‌ அழகயவள்‌; அல்லது, கண்மணிப்‌ 
பாவைபோல்‌ அருமையானவள்‌ ; உவமையாகுபெயர்‌. 


தீர்த்தயாத்திரையாகப்புறப்பட்ட. அருச்சுனன்‌. கங்காகதியில்‌ 
நீராடுகையில, அங்கு நீர்விரயாடவர்த நாககன்னிகைகளுள்‌ 
உலூபியென்பவள்‌ அருச்சுனனைக்‌ கண்டு காமுற்று அவனைப்‌ பிலத்‌ 
துவாரவியாய்த்‌ தன்‌ உலகத்துக்கு அழைத்துச்சென்று அவனை 
மணஞ்செய்துகொண்டு இராவானென்னும்‌ புத்திரனைப்‌ பெற்றுள்‌. 
இவனை த துரியோதனன்‌ வஞ்சனையாகவந்து வேண்டி உடன்படுத்‌ 
தித்‌ தனக்குப்போரில்‌ வெற்றியுண்டாகும்பொருட்டு அமாவாசை 
யில்‌ துர்க்கைக்குப்பலிகொடுப்பதென்‌ றிருக்க, கண்ணபிரான்‌ அதனை 
யறிந்து முந்தினகாளாகிய ச.துர்த்தசியன்றைக்கே தனது திவ்விய 
சக்தியால்‌ அமாவாசையை வருவித்து இவ்விராவானையே தந்.இர 
மாய்‌ இந்தப்பக்கத்துக்குப்‌ பலியாகுமாறு  உடன்படுத்த, அதற்கு 
இசைந்து : கடியநேர்பலிதந்தாலுங்‌ காயமர்சிலகாட்கண்டு, முடிய 
கேரலர்வெம்போரின்‌ மு:.டிவெனக்‌ கருளுக”” என்று இவன்‌ கண்‌ 
ணனை வேண்டி வரம்பெற்று அன்றையிரவில்‌ தானே தன்‌உறுப்‌ 
பனை த்தையுங்‌ கொய்து யுத்ததேவதைக்குப்‌ பலிகொடுத்த துமன்‌ நி, 
கண்ணனருளிய வரத்தின்படி. பலவடி.வங்கொண்டு போர்செய்து 
வென்று முடிவில்‌ எட்டாம்போர்நாளில்‌ இறந்தனன்‌. (208) 


168. கதிரவனுஇக்குமுன்னேகண்டுயிலுணர்த்தயென்னை : 
யதீரமர்க்கோலங்கொள் வான றிவுறுத்துரைக்கவல்லாய்‌ 
இரமர்முருக்கிமீண்‌ டே.னித்தனைப்போதுமுன்போ 
லதிர்வரக்காண்கிலேனிங்கில்லையோவென் செய்தாயோ. 


(இ-ன்‌.) கதிரவன்‌ உதிக்கும்‌ முன்னே - சூரியனுதிப்பதற்கு 
முன்னமே, என்னை--, கண்‌ துயில்‌ உணர்த்தி - குரக்கத்தினின்று 
எழுப்பி, அதிர்‌ அமர்‌ கோலம்‌ கொள்வான்‌-ஆரவாரிக்கற போருக்கு 
உரிய அலங்காரத்தைச்செய்துகொள்ளும்படி, அறிவுறுத்‌ து உரைக்க 


வல்லாய்‌ - தெரிவித்துக்கூறுதல்‌ வல்லவனே! இ தனை போதும்‌ - 
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இவ்வளவுபொழுதும்‌, முதிர்‌ அமர்‌ முருக்க-மிக்க போரைச்செய்து, 
மீண்டேன்‌-திரும்பிவந்தேன்‌; முன்போல்‌-வழக்கம்போல, எதிர்‌ வர 
காண்டிலேன்‌ - (ரீ இன்றைக்கு) எதிரில்‌ வரக்காண்டுறேனில்லை ; 
(8), இங்கு இல்லையோ--? என்‌ செய்தாயோ--? (௭ - து.) (304) 


164. தந்‌ தரமியாவுமின்‌ றித்தனித்‌ துநீதானே போர்செய்‌ 
தந்தரமமையுமென்‌ றிவ்வகலிடந்துறந்தவையா .: 
மைந்துடனம்மைக்காணமகன்மகன் வருகின்‌ ௫னென்‌ 
நிந்தரனேவவுன்னையிமையவரெதிர்கொண்டாரோ. 


(இ-ள்‌.) தந்திரம்‌ யாஉம்‌ இன்றி - சேனைகளெவையுந்‌ துணை 
யில்லாமல்‌, நீ தான்‌ஏ தனித்து போர்‌ செய்து--, அந்தரம்‌ அமை 
யும்‌ என்று - சுவர்க்கலோகமே (உன்9றப்புகீ்கு) ஏற்ற இடமாகு 
மென்று கருதி, இ௮கல்‌ இடம்‌ துறந்த - பரந்த இந்தப்பூமியி 
னிடத்தை நீங்க, ஐயா--! * மைந்துடன்‌ - களிப்போடு, நம்மை 
காண - ஈம்மைப்பார்ப்பதற்கு, மகன்‌ மகன்‌ - (௩மது) பெளத்திரன்‌, 
வருகின்ருன்‌--,” என்று - என்று எண்ணி, இந்திரன்‌--, ஏவ 
செலுத்த, இமையவர்‌-தேவர்கள்‌, உன்னை--, எதிர்‌ கொண்டார்‌ஓ - 
எதிரில்‌ வந்து அழைத்துப்போனார்களோ £ (எ-று. )--அ௮ந்தரம்‌ 
அமையுமென்‌ றிவ்வகலிடந்‌ துறந்தவையா - தற்குறிப்பேற்றவணி. () 


105. தேரழிந்தெடுத்தவில்‌ லுஞ்செங்க$ர்வாளுமின்‌ றி 
யோருதவியும்பெறராமலொழிக்துயிரழிந்தமைந்தா 
போரமருடற்றிரீயப்பொன்‌ னகரடைந்தபோதுன்‌ 

"பேரமராண்மைகேட்டுப்பிதாமகனென்சொன்னானோ. 


(இ-ள்‌.) தேர்‌ அழிந்து--, எடுத்த-(கையில்‌) பிடித்த, வில்‌ 
லும்‌--, செம்‌ கதிர்‌-(பகைவ ரிரத்தம்‌ தோய்தலாற்‌) சிவந்த ஒளியை 
யுடைய, வாளும்‌--, இன்றி - இல்லாமல்‌, ஓர்‌ உதவிஉம்‌ பெருமல்‌ 
ஓழிந்து--, உயிர்‌ அழிந்த - இறந்த, மைந்தா-மகனே?! நீ--, போர்‌ 
அமர்‌ உடற்றி - சிறந்த போரைச்செய்து, (பின்பு), ௮ பொன்‌ நகர்‌ 
அடைந்தபோது - பொன்மயமான அந்த அமரரவதிபட்டணத்தை 
யடைந்தபொழுது, (அங்கு), பிதாமகன்‌ - பாட்டனான இந்திரன்‌, 
உன்‌ பேர்‌ ௮மர்‌ ஆண்மை கேட்டு - உனது பெரும்போர்‌ வல்லமை 
யைக்‌ கேட்டறிந்து, (உன்னைக்‌ குறித்து), என்‌ சொன்னான்‌ஓ - £ 
(எ-று.9)--பேர்‌ அமர்‌ ஆண்மை - பிரசித்திபெற்ற பராக்கிரமமு 
மாம்‌. (802) 


166. மற்புயக்குன்‌ றிலொன்‌ றுவாளுடன்‌ வீழப்பின்‌ னும்‌ 
பொற்புறப்பொருதநீயப்பொன்‌னுலகடைந்தகாலை 


யற்புதப்படைகள்‌ வல்லாயபிமனே யமரரூருங்‌ 
கற்பகக்காவும்வானிற்கங்கையுங்காட்டினாரோ. 


(இ-ள்‌.) அற்புதம்‌ படைகள்‌ வல்லாய்‌ - ஆச்சரியகரமான 
ஆயுதங்களில்‌ வல்லவனே! அபிமனே--! மல்‌ - வலிமையையுடைய, 
புயம்‌ குன்‌.றில்‌-மலைகள்போன்ற தோள்களில, ஒன்று--,வாளுடன்‌- 
(ஏந்திய) வாளாயு தத்துடனே, வீழ-(துணிந்து) விழவும்‌, பின்‌உம்‌- 
அதன்பின்பும்‌, பொற்புஉற -:அழகு மிக, பொருத - போர்செய்த்‌, 
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தீ, அ-போன்‌ ௨உ.லகுஅடைந்த கரலை-பொன்மயமான அந்தத்தேவ 
லோகத்தைச்‌ சேர்நக்தபொழுது, (அங்கு), அமரர்‌ - தேவர்கள்‌, ஊர்‌ 
உம்‌ - (தங்களுடைய) அமரரவதிககரத்தையும்‌, கற்பகம்‌ காஉம்‌- 
கற்பகவிருட்சங்களையுடைய (கந்தனவனமென்னும்‌) பூஞ்சோலையை 
யும்‌, வானில்‌ கங்கைஉம்‌- ஆகாயகங்காநதியையும்‌, காட்டினார்‌ஓ - 
(உனக்குக்‌ காண்பித்தார்களோ? (௪ - ஐு.)' 


புதியரரய்வக்தாரை அழைத்துக்கொண்டுபோய்‌ அவர்க்குத்‌ 
தமது ககரம்‌ முதலிய சிறப்புக்களைக்‌ காண்பித்தல்‌, உலகவியல்பு. 
கல்பகம்‌ என்பதற்கு - (தன்னிடம்‌ வந்து நினைத்த பொருள்களை 
அவரவர்க்குக்‌) கல்பிப்பது. [உண்டாக்குவது] என்று காரணப்‌ 
பொருள்‌; இது-சந்தரகம்‌, மந்தாரம்‌, பாரிஜாதம்‌, கல்பகம்‌, ஹரீசந்த 
நம்‌ என்ற ஐக்துதேவதருக்களுள்‌ ஒன்றற்கு உரிய பேராத லன்றி, 
ஐந்துக்கும்‌ பொதுப்பெயராகவும்‌ வழங்கும்‌. தேவ கங்கைக்கு 
* மந்தாகிநீ ” என்று பெயர்‌ ; (பாதாளகங்கை - ! போகவதீ * எனப்‌ 


படும்‌.) (804) 


762. வளைத்தவின்‌ னிமிரா வண்ணம்‌ வாளியான்‌ மாவுக்‌ தேருக்‌ 
துளைத்துமுன்‌ காலா ளாகத்‌ துரோணனைத்‌ துரந்த வீரா 
இளைத்தவெஞ்‌ சமரி னொக்து தனஞ்சயன்‌ சிறுவன்‌ மேனி 
யிளைத்ததேன்‌ றிந்து ராணி யின்னமு தூட்டி னாளோ. 


(இ-ன்‌) வளைத்த வில்‌ நிமிரா வண்ணம்‌ - வணக்கின வில்‌ 
நிமிராதபடி, வாளியால்‌- அம்புகளை எய்ததனால்‌, மாஉம்‌ தேர்‌உம்‌ 
துளைத்து-குதிரைகளையும்‌ தேரையும்‌ பிளந்து, காலாள்‌ ஆக-பதா.தி 
யாய்ச்‌ செல்லும்படி, முன்‌ - முதலில்‌, துரோணனை--, துரக்த - ஓட்‌ 
டிய, வீரா-வீரனே! * தனஞ்சயன்‌ சிறுவன்‌ மேனி - அருச்சுனன்‌ 
மகனது உடம்பு, திளைத்த- இடைவீடாது செய்த, வெம்‌ சமரில்‌ - 
கொடிய போரில்‌, நொக்.து-சரமப்பட்டு, இளைத்த து-மெலிவடைக்து 
விட்டது, என்று என்றுஎண்ணி, இந்திராணி - இந்திரன்‌ மனை வி, 
(தனதுபெளத்திரனாகய உனக்கு), இன்‌ அமுது எட்டினாள்‌ ஓ - 
இனிய அமிருதத்தை உண்பித்தாளோ? (௪-று.) (905) 


வேறு. 
768.--இங்ஙன்‌ புலம்புகையில்‌ வியாசமுனிவன்‌ வருதல்‌. 


என்னமக வான்மகனி ரங்கன ரற்ற 
முன்னவர்கள்‌ பின்னவர்கண்‌ முறைமுறைபு லம்பச்‌ 
சென்னிகரம்‌ வைத்தனைவ ருங்கலுழி செய்ய 
வன்னபொழு தாரணம ளித்தமுனி வந்தான்‌. 


(இ-ள்‌. என்ன - என்று, மகவான்‌ மகன்‌ - இந்திரகுமரனான 
அருச்சுனன்‌, இரங்கினன்‌ அரற்ற - சோத்துக்‌ கத.ற,--முன்னவர்‌ 
கள்‌ - (அவனது) முன்பிறந்தவரான தருமனும்‌ வீமனும்‌, பின்னவர்‌ 
கள்‌-பின்பிறந்தவரான 'ஈகுலசகதேவர்களும்‌, முறை முறை புலம்ப- 
மாறிமாறி [அடுத்தடுத்து] அழ;,-- அனைவர்‌உம்‌ - எல்லோரும்‌, 
சென்னி கரம்‌ வைத்து-தலைமேற்‌ கைகளைவைத்துக்கொண்டு, கலுழி 
செய்ய - கண்ணீர்வெள்ளஞ்சொரிதலைச்‌ செய்ய, அன்னபொழு.து- 
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அந்தச்சமயத்தில்‌, ஆரணம்‌ அளித்த முனி--வேதங்களை அருளிய 
வியாசமாமுனிவன்‌, வந்தான்‌ - (அங்கு) எழுந்தருளினான்‌; ( எ-று.) 

சென்னி கரம்‌ வைத்தல்‌ - சோகக்குறிப்பு: வரம்பின்‌ றியிருந்த 
வேதங்களைத்‌ துவாபரயுகமுடிவில்‌ இருக்கு, யசுர்‌, சாமம்‌, அதர்‌ 
வணம்‌ என நான்காகப்பகுத்து ஓழுங்குபடுத்தி ௮க்காரணத்தால்‌ 
வ்யாஸனென்று பெயர்‌ பெற்றவ னென்பார்‌, “ஆரண மளித்தமுனி ' 
என்றார்‌. 

இதுமுதல்‌ பதினெட்டுக்கவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ நான்காஞ்‌ 
சிரொன்று மாச்‌£ரும்‌, மற்றைமூன்றும்‌ விளங்காய்ச்சீர்களுமாகிய 
கலிவிருத்தங்கள்‌. (906) 


769.--வந்தமுனி கண்ணீர்போக்கி பலஉபதேசமெர்ழிகூறத்‌ தொடங்கல்‌. 


வந்தமுனிமற்றுமுடன்‌வருமுனிவரோடு 
மந்தநரபாலர்கண்ணரும்புனறுடைத்துக்‌ 
கந்தனிகர்மைந்தனொடுகையறரினைக்கும்‌ 
பந்தனையறுக்குமொழிபற்பலபகர்ந்தான்‌.. 

(இ-ஸள்‌.) வந்த முனி-எழுந்தருளின வேதவியாசபகவான ,-- 
மற்றும்‌ உடன்‌ வரும்‌ முனிவரோடுஉம்‌-இன்னுங்கூடவந்த முனிவர்‌ 
களுடனே,--௮ந்த ஈரபாலர்‌ கண்‌ அரும்‌(பு) புனல்‌ துடைத்து-(தரு 
மன்‌ முதலிய) ௮ந்த அரசர்களது கண்களில்தோன்றுகிற நீரைப்‌ 
போக்கி, --கந்தன்‌ நிகர்‌ மைந்தனொடு - முருகக்கடவுளை யொத்த 
குமாரனான அ௮பிமனுடனே, கை ௮ற- (தாமும்‌) செயலற்நிருக்க, 
நினைக்கும்‌ - (அப்பாண்டவர்கள்‌): எண்ணுகிற, பந்தனை - (அவர்‌ 
களது) பாசபந்தத்தை [அன்பின்‌ தொடக்கை], அறுக்கும்‌-ஓழிக்கும்‌ 
படியான, பல்‌ பல மொழி - அநேக உபதேசவார்த்தைகளை, பகர்ந்‌ 
தான்‌ - கூறுபவனானான்‌ ; (எ - று.)--அதனை, அடுத்த மூன்றுகவி 
களிற்‌ காண்க, 

கையாறு - உயிர்ப்புமின்றி வினையொழிந்து அயர்தல்‌. அரும்பு 
புனலென்பது, அரும்புனலென விகாரப்பட்டது? இனி, அரும்புனல்‌ 
எனப்‌ பண்புத்தொகையாக எடுத்து - அரிய [இதுவரையில்‌ 


இல்லாத] நீர்‌ எனினுமாம்‌. (508) 
770.--நான்குகவிகள்‌ ஒரு தொடர்‌ : - வியாசமுனிவனுபதேசித்துப்‌ 
போதலைத்‌ தெரிக்கும்‌. ர 


தாயரொடுதந்தையர்கடாரமொடுதனயோர்‌ 
தூயதுணைவோர்களொடுசு ற்றமெனநின்றோர்‌ 
மாயையெனும்வல்லபமயக்குறுமயக்கா 
லாயவுறவல்லதவரார்முடிவில்யாமார்‌. 


(இ-எள்‌.). தாயரொடு - தாய்மார்களும்‌, த௩௮ தயர்கள்‌ - தகப்‌ 
பன்மார்களும்‌, தாரமொடு- மனைவியரும்‌, தனயோர்‌ - பு தல்வரும்‌, 
தூய.- (மனத்தில்‌) சுத்தியையுடைய, துணைவோர்களொடு - உடன 
பிறந்தவர்களும்‌, சுற்றம்‌ - (மற்றும்‌) பந்துவர்க்கமும்‌, என. என்று, 
நின்றோர்‌-நின்‌றவர்களெல்லோரும்‌, மாயை எலும்‌ வல்லபம்‌-மாயை 
யென்கிற (பகவானுடைய ) சக்தி, மயக்குறும்‌-((மன த்தை) மயங்கச்‌ 


- துரோ-8கீ 


2896 அக ஈப்ஈ ரத்தம்‌ துரோண 


செய்தலாலாகிற,. மயக்கால-மயக்கத்தினால்‌, ஆயாஉண்டான, உறவு 
அல்லது-சம்பந்தமே யல்லாமல, (உண்மையை நோக்குமிடத்து), 
முடிவில-முடிவிலே, அவர்‌ யார்‌-௮ந்தத்‌ தாய்மார்‌ முதலியஉ றவினர்‌ 
யார்‌? ,யாம்‌ஆர்‌.2.- [அவருக்கும்‌ நமக்கும்‌ ,யாதோருறவுமில்லை 
யென்றபடி]. 


கண்ணன்‌ அருச்சுனனுக்குக்‌ £தை உபதேிக்கையில்‌, **மாயை 
யென்றொருத்திதன்பால்‌ மனமெனு மைந்தன்‌ தோன்றித்‌, தூயநல்‌ 
லறிவன்‌ றன்னைத்‌ தோற்றமின்‌ ரமூக்கி வைத்தான்‌, தாரயொரடு 
தந்தை மக்சள்‌ தார மென்‌ றிவர்பால்‌ வைத்த, நேயமு மவன்‌ றனாலே 
இகழ்ந்த தோர்கினைவ கண்டாய்‌ '” என்றும்‌, '*பந்தம துணர்ந்து 
நேரே பார்க்குங்காற்‌ பகையார்‌ ஈண்பார்‌ ” என்றும்‌ அருளிச்செய்‌ 
தீமை காண்க. மனம்‌ மாயைக்கு வசப்பட்டபோது பொருள்களின்‌ 
நிலையை உள்ளபடியறியுந்‌ தத்துவஞானம்‌ தோன்றுறதில்லை ; 
ஆகவே, நிலையுள்ளபொருள்களை நிலையில்லாதனவென்றும்‌ நிலை 
யபில்லாதபொருள்களை சிலையுள்ளனவென்றும்‌ மாறுபட அறியும்‌ 
விபரிதஞானம்‌ தலையெடுக்கும்‌; அதனாலேயே, !நித்தியமான ஆத்து 
மாவுக்கு. யாதொரு சம்பந்தமும்‌ படாமல்‌ அநித்தியமான 
தேகத்தையே பற்றிய தாய்‌ முதலியோரிடத்துச்‌ சுற்றத்தவரென்ற 
பொய்யபிமானம்‌உண்டாூ நகிலைநிறந்சன்றது : அத்‌ திரிபுணர்ச்சியை 
ஓ.மித.து மெய்யுணர்ச்சிகொண்டு நோக்குமிடத்து, யாவும்‌ மாயா 
காரியமென்றஉண்மை ' புலப்படு' மென்பதாம்‌. தாய்வழியிலும்‌ 
தந்தைவழியிலும்‌, பெரியதாய்‌ சிறியதாய்‌ பெரியப்பன்‌ இற்றப்பன்‌ 
எனத்‌ தரய்தந்தையர்‌ பலராவர்‌. சுற்றம்‌ - (உரிய காலங்களில்‌ 
வந்து) சுற்‌றிரிற்ப தெனக்‌ காரணப்பெயர்‌ ; அம்‌-கர்த்தாப்பொருள்‌ 
விகுதி. மயக்கு - மயங்கு என்னும்‌ முதனிலை திரிந்த தொழிற்‌ 
பெயா.  ௨உறவு- உறுதல்‌ ; சேர்க்கை ; இத்கதொழிற்பெயர்‌ - உற 
வினர்கீகு அகுபெயராம்‌. முத்லடி.- முற்றுமோனை, பி-ம்‌: முடி. 
வில்யார்யார்‌. (908) 


174. வந்துபிறவாதமனையில்லைமுலைமாநித்‌ . 
தந்துபரியாமலொழிதாயர்களுமில்லை 
புந்தியுணர்வற்றவர்புலம்பு றுவதல்லா 
லிந்தவுலகத்தறிஞர்யாஇனுமயங்கார்‌. 


(இஈஸள்‌.) (ர்்‌கயிர்‌)), வந்து பிறவாத மனை - (உடம்‌ 
பெடுத்து) வந்து பிறக்காத வீடுகள்‌, இல்லை--; (அவ்வுயிர்க்கு), 
மூலை மாறி தந்து - முலைப்பாலை மாறிமா றிக்‌ கொடுத்து, பரியாமல்‌- 
காப்பாற்றாமல்‌, ஒழி- நிங்குகற, தாயர்கள்‌உம்‌ - தாய்மாரும்‌, 
இலலை--; (ஆதலால்‌, அவ்வுயிர்‌ நீங்வயெவிடத்து), பந்தி உணர்வு 
அற்றவர்‌ புலம்புறுவது அல்லால்‌-மனத்தில்‌ தத்தவஞானமில்லாத 
வாகள்‌ அழுதலேயல்லாமல்‌, இந்த உலகத்து - இவ்வுலகத்தில்‌, 
அறிஞர்‌-மெய்யுணர்வுடையோர்‌, யாதின்‌உம்‌ மயங்கார்‌.எந்தவிதச்‌ 
சங்கடம்‌ நேர்கையிலுங்‌ கலங்கமாட்டார்கள்‌ ; (எ-ு.) 

அகாதியான கருமத்துக்கு வாப்ப்ட்டுப்‌ பலபலவீடுகளில்‌ பற்ப்லர்‌ 
கருப்பத்திற்‌ பிறந்தும்‌ பிறக்கவும்‌ இருக்ற ஒருயிரை, தன;துமக 
னென்றும்‌ பிறவாறும்‌ உறவ்முை பாராட்டி அன்புகொண்டு, அது 
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விதிவசத்தால்‌ நீங்கிய கால த்திற சோடப்பது, ௮ இவுடையோர்க்கு து 
உரியதன்று என்பதாம்‌. மனம்‌ புத்தி சித்தம்‌ அகங்காரம்‌ என்னும்‌ 
௮ம்‌. தக்கரணங்கள்‌ நான்கையும்‌ அபேதமாகக்கூறுவது கவிசமய 
மாதலால்‌, இங்கே மனம்‌ :புந்தி' எனப்பட்டது. (209) 


182 உம்மையினும்யாருறவுணர்ந்திலமினிப்போம்‌ 
அம்மையினும்யாவருறவாவரெனவறியேம்‌ 
இம்மையினிகழ்ந்தவுறவித்தனையிரங்கன்‌ 
மும்மையுமுணர்ந்துவருமூத றிவீனீரே. 

(இ-ள்‌.) உம்மையின்‌உம்‌ - கழிந்தபிறப்பிலுர்‌, யார்‌ உறவு - 
(நமக்கு) எவர்‌ சுற்றத்தவராயிருந்தவர்‌? : (என்‌.று), உணர்ந்திலம்‌ - 
(நாம்‌) அறிந்தகோமில்லை : இனி போம்‌ - இனிமேல்‌ வரப்போகிற, 
அம்மையின்‌உம்‌ - மறுபிறப்பிலும்‌, யாவர்‌ உறவு ஆவர்‌ என 
(மக்கு) எவர்‌ சுற்றத்தவராகுபவர்‌ என்று, அறியேம்‌ - (நாம்‌) 
அறியமாட்டோம்‌; (அங்ஙனமிருக்க), இம்மையில்‌ நிகழ்ந்த உறவு 
இத்தனை - இப்பிறப்பில்மா தீதிரமுள்ள சகுற்றமாயய இவ்வளவுக்கு, 
இரங்கல்‌ - - வருந்துதல்‌,-- மும்ைஉம்‌ உணர்ந்து வரும்‌ - மூன்று 
காலத்துச்‌ செய்கைகளையும்‌ அறிந்துவருகிற, மூது அறிவின்‌- பழமை 
யான [/சிறந்த/ அறிவுக்கு -( த நீர்ஏ - ்‌ தன்மையாகுமோ 2 
[ஆகாது என்றபடி]; (எ-று.) 

உலகத்தில்‌ உயிருக்கு அநாஇயான கருமத்தின்‌ தொடக்கத்தால்‌ 
அளவிறந்த மி றப்புக்கள்‌ உள; அவ றில்‌ ஓவ்வொருபிறப்பிலும்‌ 
உறவினர்‌ :பலர்‌ அமைதல்‌ இயல்பே: அவற்றில்‌ இப்பிறப்பில்‌ உற 
வினராகவுள்ளவரைமாத்திரம்‌ ௮ றிதல்‌ கூடுவதே யன்றி முன்பின்‌ 
பிறப்பின்‌ உறவினரை யுணர்தல்‌ இப்பொழுது சாத்தியமில்லை; என்‌ 
. இதனால்‌, உறவு . நிலையிலலாததாகிய உடம்பைப்பற்‌ நினதேயன்‌ ட்‌ 
நிலையுள்ள தாகிய ௨ உயிரைப்‌ பற்றின தன்று என்றும்‌, முன்பும்‌. (9௭ 
ப்பம்‌ உறவல்லாத உயிர்‌ இப்பொழுது உறவாகவும்‌, உறவாகவிரு ந்த 
அயிர்‌ உறவன்றாகவும்‌, ஒருறவாகவிருந்தது மற்றோருறவாகவும்‌ 
எல்லாவித விகாரங்களுக்கும்‌ . இடமுண்டு என்றும்‌ தெரிகிறது : 
இப்படியிருக்க, இவ்வொருபிறப்பில்‌ உறவாகவிருந்த உயிரின்‌ ஓழி 
வுக்கு விசனப்படுவது நல்‌ லுணர்வன்‌ று என்பதாம்‌. இன்னும்‌, இப்‌ 
 பாட்டின்முன்னிரண்டடிகளால்‌, உடம்பின்‌ நிலையில்லாமையையும்‌, 
உயிர்‌ என்றைக்கேனும்‌ உடம்பினின்று நீங்கு தலையே இயல்பாக 

வுடைய, தென்பதையும்‌ குறிப்பித்தார்‌. இம்மை அம்மை உம்மை 
என்‌.றவற்றில்‌, பகுதியாகிய மூன்றுசுட்டெழுத்துக்களும்‌-முறையே 
“சமீப்ம்‌ தூரம்‌ முன்‌ என்னும்‌ பொருளை யுணர்த்தின. இரண்டா 
| மடியில்‌ : *ஆவரென்‌' என்பதற்கு ஏற்ப, முதலடியில்‌ ்‌ ஆனாரென * 
என்பது வருவிக்கத்தக்கது. மும்மை- மூன்றுகாலத்துச்‌ செய்கை 
களுக்கு, இருமடியாகுபெயர்‌. நீர்மை யென்னும்‌ பண்புப்பெயர்‌, 
ஈறுபோய்‌. நீர்‌” - என நின்றது. இரங்கல்‌-தொ.ி, ற்பெயர்‌. (510) 


174. ஆ ற்றி நுமதாண்மையழியாமலிருமென்றென்‌ 
ூறற்றியடைவேசுருதியாவையுமெடுத்துத்‌ 
தே ற்றியுரைசெய்‌துதன சேவடியிறைஞ்சிப்‌ 
போற்‌ நியம8பரைநிறுத்தமுனிபோனான்‌. 


18%: மகாபாரதம்‌ துரோண 


(இ-ள்‌.) (ஆதலால்‌), ஆழ்‌.மி- (சோகத்தைப்‌) பொறுத்து, 
நுமது ஆண்மை அழியாமல்‌ - (அதனால்‌) உங்கள்‌ பராக்கிரமம்‌ 
சிதையாமல்‌, இரும்‌ - (மனவுறுதிரிலையோடு) இருங்கள்‌, என்று 
என்று-என்று (இங்ஙனம்‌) பலவிதமாக, அடைவு ஏற்றி - முறை 
யாய்‌ (அவர்கள்‌ மனத்தில்‌) ஏற்கச்செய்து, சுருதி யாலைஉம்‌ 
எடுத்து உரை செய்து - வேதவாக்கியங்கள்பலவற்றையும்‌ எடுத்துச்‌ 
சொல்லி, தேற்றி - (அவர்களைச்‌) சமாதானப்படுத்தி, தன சேவடி. 
இறைஞ்சி போற்றிய மக£பரை - தன்னுடைய சிவந்த பாதங்களை 
நமஸ்கரித்துத்‌ துதித்த அட்பாண்டவராசர்களை, நி.றுத்தி-(ஓஒருவாறு 
சோகம்நீங்குய நிலையில்‌) நிற்கச்செய்து, முனி - (எழுக்தருளின) 
அந்த வியாசமுனிவன்‌, போனான்‌-( அப்பால்‌) சென்றான்‌; (எ - று.) 
அடைவே ஏற்றுதல்‌ - ஒவ்வொரு விஷயத்தை ஓவ்வொருவர்க்கும்‌: 
உபதேூத்தல்‌. தேற்றுதல்‌ . தேறப்பண்ணுதல்‌, பி-ம்‌: த.மசேவடி 
இருத்தி, அவர்போனார்‌. (577) 


1/4. அப்போதும்‌ தேராது அருச்சுனன்‌ 
அக்கினிப்பிரவேசஞ்செய்யத்‌ தீமூட்டச்‌ சொல்லுதல்‌. 
தேற்றினுமகப்பரிவுதேறலரிதன்றே 
யாற்றவரிதாதலின ருச்சுனனரற்றா 
மாற்றரியபேரழல்வளர்த்‌தயெனவல்லே 
யேற்றதுணராதுதனதஇளவலொடுரைத்தான்‌. 


(இ-ள்‌.) ஆற்ற அரிது ஆதலின்‌ - (அத்துன்பம்‌) பொறுக்க 
முடியாதாதலால்‌, அருச்சுனன்‌--, அரற்று - வாய்விட்டுப்‌ புலம்பி, 
தனது இளவலொடு - தனது அடுத்ததம்பியானஈகுலனுடனே, 
மாற்று அரிய - அவிக்க முடியாத, பேர்‌ அழல்‌ - பெருந்தியை, 
வளர்த்தி - (எனது அ௮க்கினிப்பிரவேச த்துக்காக)வளரச்செய்வாய்‌,” 
என - என்று, ஏற்றது உணராது - (செய்யத்‌) தக்கதை (இன்ன 
தென்று) அறியாமல்‌, வல்லே உரைத்தான்‌ - விரைவிற்‌ கூறினான்‌; 
தேற்றின்‌உம்‌ - (எவ்வளவு) தேறுதல்‌ செய்தாலும்‌, மக பரிவு- 
புத்திரசோகம்‌, தேறல்‌ அரிது - சமாதானப்படுதற்கு முடியாதது, 
அன்றே - அல்லவோ? (எ. று.) | 


'தேற்றினாலும்‌ புத்தரசோகம்‌ தேறவொண்ணாததன்றோ ' 
என்ற பொதுப்பொருள்‌, மற்றைமூன்றடிகளாற்‌ கூறப்படுஞ்‌ சிறப்‌ 
புட்பொருளைச்‌ சமர்த்தித்துநின்‌ ற.து-வேற்றுப்பொருள்வைப்பணியாம்‌. 
பி-ம்‌: அரிதென்றே, (512) 


175.--அருச்சுனன்‌ யார்தடுக்கவும்‌ கேளாது அக்கினியிற்புகச்‌ சித்தஜுதல்‌. 
மத்்‌தரைமகன்்‌கனல்வளர்க்கவத னூடே 
மித்திரரும்யாவரும்விலக்கவும்விலங்கான்‌ 
சித்திரவில்லூடுயிர்செகுப்பறனனநின்றான்‌ 
புத்தரரிலாவிடர்பொறுத்திட லுமாமோ. 
(இ-னள்‌.) மத்திரை மகன்‌ - மாத்திரியின்‌ குமாரனான நகுலன்‌ 
கனல்‌ வளர்க்க - (தமையன்கட்டளையைக்‌ கடக்கவொண்ணாமை 
யால்‌ ௮ங்ஙனமே) தீயை மூட்டிவளரச்செய்ய,--(அருச்சுனன்‌), 
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மித்திரர்‌உம்‌ யாவ்ர&.ம்‌ விலக்கவும்‌ அதனூடு விலங்கான்‌-(தன து) 
நண்பர்களும்‌ (மற்றும்‌ உறவினர்‌ முதலிய) எல்லோரும்‌ தடுக்க 
வம்‌ அக்னிப்பிரவேசமாகய ௮த்தொழிலிலே தடைப்படாதவனாய்‌, 
'ித்திரம்வில்‌.லூடு - அகூனியிலே, உயிர்‌ செகுப்பன்‌ -(என்‌) 
உயிரை (நானே) மாய்த்துக்கொள்வேன்‌,' என - என்றுகூறி, நின்‌ 
ருன்‌ - (அ௮க்கினிப்பிரவேசத்துக்குச்‌ ) சித்தனாய்‌ கின்றான்‌ ; புத்திரர்‌ 
இலா இடர்‌ - புதல்வரையொழிந்தமையாலான சோகம்‌, பொறுத்‌ 
இடல்‌உம்‌ ஆம்‌ஓ-பொறுத்தற்குங்‌ கூடுமோ? (எ று.) 


இப்பாட்டில்‌, நான்காமடி-பொதுப்பொருள்‌; இதனால்‌, அருச்‌ 
சுனன து செய்கையாகுிய சிறப்புப்பொருளை விளக்கியது, வேற்றுப்‌ 
பொருள்வைப்பணி, ஓருவன்மனத்தை அதுபோகிறவழியினின்று 
வேறு வழியில்‌ மீட்டுக்கொணர்தலில்‌ நண்பர்‌ சிறத்தலால்‌, அவரை 
மூதலிற்‌ கூறினார்‌. சித்திரவில்‌ பலவகையான ஓளியையுடையது 
என அக்கனிக்குப்‌ பண்புத்தொகையன்மொழி: (வில்‌ - ஒளி). 
சித்திபா.நுஎன்ற வடமொழிப்பெயரையுங்‌ காண்க, மத்திரை. 
ப௦த்திரதேசத்து அரசனது மகள்‌. பி-ம்‌: சித்திரவில்லோடு. (878) 


176.--இரண்டுகவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌ : ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ அழைக்க இந்திரன்‌ 
முனிவன்‌ வடிவாய்வந்து அருச்சுனனைத்‌ தடுத்தமை கூறும்‌, 


அன்பொடுதுழாய்முதல்வன ப்பொழுதழைக்க 
முன்புதழன்மூழ்கலொழிமுனிவிரைவீன்‌ வாரா 
நின்புதலவனோடெரியினீபுகுதனை றியோ 
வேன்புதல்வனோடெனையிறப்பதுதவீர்த்தோய்‌.' 


(இ-ள்‌.) துழாய்‌ முதல்வன்‌ - திருத்துமாய்மாலையையுடைய 
தலைவனான கண்ணபிரான்‌, ௮ன்பொடு-(அருச்சுனன்பக்கல்‌) ௮ன்‌ 
புடனே, அப்பொழுது அழைக்க - அச்சமயத்தில்‌ (மனத்திற்‌ இந்‌ 
தித்துகி) கூப்பிட, முன்புதழல்‌ மூழ்கல்‌ ஓழி முனி - முன்‌ (அருச்‌ 
சுனனது தடையால்‌) ௮ககினிப்பிரவேசம்‌ நீங்கின (இர்திரனாகிய) 
முனிவன்‌, விரைவின்‌ வாரா-துரிதமாக(௮ருகில்‌) வந்து, (அருச்சு 
னனை கோக்க), 'என்புசல்வனோடு எனை இறப்பது தவிர்‌ த்தோய்‌- 
என்‌ புத்திரனுடனே யான்‌ இறக்க இருந்ததைத்‌ தடுத்தவனே! நின்‌ 
பு தல்வனோடு நீ எரியில்‌ புகுதல்‌ நெறிஓ-உனது புத்திரனுடனே நீ 
௮க்கினிப்பிரவேசஞ்‌ செய்தல்‌ நீதியாகுமோ £? /[அ௮காது என்றபடி /. 

முதலவன்‌ - எல்லாப்பொருள்களுக்கும்‌ முந்தினவரான திரி 
மூர்‌ த்திகளுள்ளும்‌ மற்றையிருமூர்‌ த்இிக்கும்‌ மு. தலாய்‌ நிற்பவன்‌; உல 
கத்துக்கு மூதலானவன்‌. எனை யிறப்பது தவிர்த்தோய்‌' - என்னை 
யிறப்பதைத்‌ தவிர்த்தோய்‌ என இரண்டு செயப்படுபொருளாக 
வாவது, யான்‌ இறப்பதைத்தவிர்த்தோய்‌ என உருபுபிரித்துகி 
கூட்டலாகவாவது உரைக்க ்‌.. ௫14) 

... மீச? -முனிவன்சொல்லிலுல்‌ அக்கினிப்பிரவேசந்‌ தவிர்ந்து 

அருச்சுனன்‌ நிலைகெட்டிருத்தல்‌. 
வழிப்படவழக்கன்‌ வழிவருகவெனமுனிவன்‌ 
மொழிப்படிபொறுத்தழலின்‌ மூழ்குதொழின் மாறி 
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விழிப்பனலின்மூழ்கிமனம்வெந்துதளர்வறுவோன்‌ 
பழிப்படுசுரத்தின்‌ முளிபாதவமதானான்‌. 

(இ-ள்‌.) வழி பட-ஒழுங்காக, வழக்கின்‌ வழி-ரீதிவழியிலே, 
வருக - (ரீ) பொருந்துவாயாக, என - என்று (அருச்சுனனை நோக்கி 
முனிவனாக வந்த இந்திரன்‌) சொல்ல, முனிவன்‌ மொழி படி-(அந்த) 
இருடியின்‌ வார்த்தையின்படி, பொறுத்து-(துயரத்தைப்‌) பொறுத்‌ 
துக்கொண்டு, அழலில்‌ மூழ்கு தொழில்‌ மாறி - அ௮க்கினியிலே பிர 
வே௫ிக்குந்‌ தொழி லொழிந்து, விழி புனலில்‌ மூழ்கி - கண்ணீரில்‌ 
முழுக, மனம்‌ வெந்து-மனந்தவித்து, தளர்வு உறுவோன்‌-தளர்ச4ி 
'மிகுப்வ்னான அருச்சுனன்‌,--பழி படு-(யாவரா.லும்‌) இகழப்படுகிற, 
சுரத்தில்‌ - பாலைவனத்திலே, முளி- உலர்ந்துகடக்கிற, பாதவம்‌ ௮ 
. ஆனான்‌ - மரத்தின்தன்மை யுடையவனானான்‌ ; (எ- று. ) 

பட்டுப்போன மரம்போல நிலைகெட்டுநின்றனன்‌ அருச்சுன 
னென்பதாம்‌. 'வழிப்பட வழக்கின்வழி வருக” என்றது, ழ்‌ 
ட என்மகனிறக்க வென்னை யிருத்தினையாயினம்ம, நின்மக னிறந்தா 
லென்சொல்‌ மறாதொழி நீயும்‌” என்று யான்‌ கேட்ட வரத்துக்கு 
ரீ உடன்பட்டபடி. உறுதியாய்‌ நிற்கவேண்டு மென்றப்டி,' *அழலின்‌ 
மூழ்குதொழில்மாறிப்‌ புனலில்‌ மூழ்கி ' எனச்‌ சமத்காரந்தோன்றக்‌ 
கூறினார்‌. ! விழிப்புனலின்‌ மூழ்க '- கண்ணீர்‌ வெள்ளத்தை மிகச்‌ 
சொரிந்து என்றபடி. : * அழலின்‌ மூழ்கு தொழில்‌ மாறிப்‌: புனலின்‌ 
மூழ் மனம்வெந்து * என்றதனால, நீருட்குளிப்பினும்‌ மனவெப்‌ 
பம்‌ தணியா தென்பதும்‌, தீயிற்குளித்து இறந்தாலே மனவெப்பார்‌ 
தணிந்திடு மென்பதும்‌ விளக்கப்பட்டன. புனன்‌ மூழ்கி...வெந்து 
என்றதில்‌ மாறுபட்டதொழில்‌ தோன்றியதாகக்‌ கூறியது - விஷ 
மாலங்காரமாகும்‌. பி-ம்‌.: பொறித்த்ழலின்‌. (512) 


178. அபிமனைப்‌ போரிற்செல்லஏவினதன்பொருட்டுத்‌ 
தருமன்முதலியோரை அருச்சுனன்‌ வெகுளல்‌. 


காமர்பிறையன்னூறுகாளைதனைவாளா 
வேமமுறுவெஞ்சமரிலேவினர்களென்னா - 
மாமுரசணிந்தகொடிமன்னனையும்வண்‌் டார்‌ . 
வீமனையுரின்‌ றவீளையோரையும்‌ வெகுண்டான்‌. 


(இ-ள்‌.) * காமர்‌- அழகிய, பிறை - இளஞ்சந்திரனை , அன்ன - 
ஓத்த, சிறு காளை தனை-இளங்குமரனான அ௮பிமனை, வாளா-வீணாய்‌, 
ஏமம்‌ உறுவெம்‌ சமரில்‌- உற்சாக மிக்க'கொடிய போரில்‌, ஏவினர்‌ 
கள்‌-செலுத்தினார்கள்‌,” என்னா-என்று, மா முரசு அணிந்த கொடி 
மன்னனை உம்‌ - சிறந்தபேரிகைவடிவத்தைத்‌. தரித்த துவசத்தை 
யுடைய தருமராசனையும்‌, வண்தார்‌ வீமனைஉம்‌ - அழகியமாலையை 
யுடைய வீமசேனனையும்‌, நின்ற இளையோரைஉம்‌-(மற்றும்‌) கின்ற 
தம்பிமாரான.ஈகுலசகதேவரையுங்கு றித்து, வெகுண்டான்‌-(அருச்‌ 
சுனன்‌) கோபித்தான்‌ ; (எ-ம்‌. ௩2 


. காமமருவு என்பது, காமர்என மரூஉவாயிற்று. வாளா-.துணை 
யின்றித்‌ தனிய என்றுமாம்‌. (576) 
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779.--இதுமுதல்‌: ஆறுகவிகள்‌ - அடுத்தநாள்‌ - சூரியாஸ்தமனத்துக்குள்‌ 
'சீயத்திரதனைக்‌ கொல்வதாக அருச்சுனன்‌ செய்யுஞ்‌ 
_ சபதங்களைத்‌ தெரிக்கும்‌. ப 
சிந்‌ துபதியாகயசெயத்தரதனைத்தே: . 
ருந்தமரினாளையுருமேறெனவுடற்றா 
- வந்தபடுமவ்வளவினாவிகவரேனேல்‌ 
வெந்தழலின்‌ வீழ்வனி துவேதமொழியென்ருன்‌. 


(இ-ள்‌.) தேர்‌ உந்து அமரில்‌ - தேர்‌ செலுத்திச்‌ செய்யும்‌ 
போரில, நாளை அந்தி படும்‌ ௮ அளவின்‌-நாளைத்தினத்தில்‌ மாலைப்‌ 
பொழுது வருகிறஅச்சமயத்திற்குள்‌, சிட்‌ தபதி ஆகயசெயத்திர தனை - 
சிந்துதேசத்து அரசனான ௪யத்திரதனை, உரும்‌ ஏறு என உடற்றா - 
பேரிடிபோல(க கெரடி.யதாக)்‌ போர்செய்து, ஆவி கவரேன்‌ ஏல்‌ - 
(நான்‌) உயிர்ப றிக்காதொழிவேனானால்‌, வெம்‌. தழலின்‌ வீழ்வன்‌ - 
வெப்பமான அகீகனியிற்குதித்து இறப்பேன்‌; இது--, வேதம்‌ 
மொழி - வேதவாக்‌கியம்போலத்‌ தவறுபடாத சபதவார்த்தை, 
என்றான்‌ - என்று (அருச்சுனன்‌ பிரதிஜ்ஞை ) கூறினான்‌ ; (எ-று. 


்‌. 180.  இன்றபிமன்வாளமரிலின்னுயிரிழக்கக்‌ 

கொன்‌ றவனைகாளையுயிர்கோறல்பரியேனேன்‌ 

மன்‌ றிலொருசார்புறவழக்கறவுரைக்கும்‌ 

புன்‌றொழிலர்வீழ்ஈரகுபுக்குழலுவேனே. 

(இ-ள்‌.) இன்று - இன்றைக்கு, அபிமன்‌ - அபிமம்யு, வாள்‌ 

அமரில்‌ - கொடிய போரில்‌, இன்‌ உயிர்‌ இழக்க - இனிமையான 
உயிரை ஓழியும்படி, கொள்‌. றவனை-வதைத்தவனான சயத்திரதனை, 
நாளை-நாளைக்கு;' உயிர்‌ கோறல்‌: -புரியேன்‌ஏல்‌ - (கான்‌) உயிரை 
யழித்தல்‌ செய்திடேனாயின்‌,--மன்‌ றில்‌-நியாயத்தலத்தில்‌, ஒருசார்பு 
உற - (வாதிப்பிரதிவாதிகளுள்‌) ஒருவர்‌ பக்கத்தில்‌ பக்ஷபாதம்‌ மிக, 
வழக்கு ௮ற உரைக்கும்‌ - நீதியில்லாமற்‌ பேசுகிற, புன்‌ தொழிலர்‌- 
இமிதொழிலையுடையவர்கள்‌, வீழ்‌ - விழுகிற, நரகு - நரகத்தில்‌, 
புக்கு உழலுவேன்‌ - (யான்‌) வீழ்ந்து வருந்துபவனாவேன்‌ ; (எ-று. ) 


சயத்திரதனை நாளைக்கொல்லாவிடின்‌ மன்றோரஞ்‌ சொன்ன 
பெரும்பாவத்தை யான்‌ அடைவேனென்பதாம்‌. ஏ- தேற்றம்‌. 
டிம்‌: இன்றமரில்‌ வாளபிமன்‌. வழக்கினை. ... (519) 
191. மோதமரினென்மகன்‌ முடித்தலைதுணித்த' 
ப பாதகனைகானெ$ர்படப்பொருதிலேனேற்‌ 
ரதையுடனேமொழிதகாதனபிதற்றும்‌ : 
பேதைமகனெய்துநெறிபெற்றுடை யனாவேன்‌. 


(இ-எ்‌.), மோது அமரின்‌.- தாக்கிச்செய்யும்‌ போரில்‌, என்‌ 
மகன்‌ முடி தலை துணித்த- எனது புத்திரனது இரீடந்தரித்த 
தலையைத்‌ துண்டித்த, பாதகனை-பாவியான சயத்திரதனை, கான்‌--, 
எதிர்பட்‌-(அவன்‌. தொழிலுக்கு) எதிராக [பழிக்குப்‌ பழிவாங்க], 
'பொருதிலேன்‌ஏல்‌ - போர்செய்து. " கொல்லேனாயின்‌,-- தாதை 

பயப்னே மொழி: தகாதன பிதற்றும்‌ - தந்தையோடு (எதிர்த்துத்‌) 
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தகுதியலலாத வார்த்தைகளை உளறுகற, பேதை மகன்‌ - மூடனான 
புத்திரன்‌, எய்தும்‌ - (மறுமையில்‌) அடையும்‌, நெறி - நரகவழியை, 
பெற்றுடையன்‌ ஆவேன்‌ - பெற்றுள்ளவனாவேன்‌; (எ - று.) 


போரில்‌ எதிரியைக்‌ கொல்லுதல்‌ நீதியாயிருக்க, அதுசெயத 
சைந்தவனை அருச்சுனன்‌ 'பாதகன்‌' என்றது, வஞ்ச௪னையாகக 
கொன்றைமாலையை இடையிலிட்டு ௮அபிமனைத்‌ துணையிலனாக்கிய 
தனா லெனக. (519) 


19௨2. சேயனையவென்மதலைபொன்‌ றவமர்செய்தோன்‌ 
மாயமுனடர்த்துவயவாகைபுனையேனே ற்‌ 
ரயர்பசிகண்டுஈனிதன்படிதணிக்கு 
நாயனையபுல்லருறுஈரகஇு லு. றுவேனே. 


(இ-ள்‌.) சேய்‌ அனைய-முருககீகடவுளை யொத்த, என்‌ மதலை- 
எனது புத்திரன்‌, பொன்ற - இறக்க, ௮மர்‌ செய்தோன்‌ - போர்‌ 
செய்தவனான சயத்திரதன்‌, மாய - அழியும்படி, முன்‌ அடர்த்து - 
எதிரில்‌ பொருது, வயம்‌ வாகை புனையேன்‌ ஏல்‌ - வெற்றிக்குரிய 
வாகைப்பூமாலையைத்‌ தரித்திடேனாயின்‌,--தாயர்‌ பச கண்டுஉம்‌ - 
தாயார்‌ ப௫த்திருத்தலைப்பார்த்தும்‌, (அதனை த்தீர்த்திடாமல்‌), தன்‌ 
பசி நனி தணிக்கும்‌ - தனது பசியை நன்றாக(ப்‌ போசனத்தால) 
தீர்த்துிக்கொள்ளுகிற, நாய்‌ அனைய புல்லர்‌ - (கடைப்பட்ட) காயை 
யொத்த அற்பகுணமுடையோர்‌, உறும்‌ - (மறுமையிழ்‌) சேரும்‌, 
நரகில்‌ - நரகத்தில்‌, உறுவேன்‌ - (யான்‌ ) சேருவேன்‌; (௪-.று.)--ஏ- 
தேற்றம்‌. 

மற்றொன்றையும்‌ பாராது தன்பசியைத்‌ தீர்த்துக்‌ கொள்ளுதலி 
லேயே கருத்தைச்‌ செலுத்துதற்கு, நாய்‌ உவமை கூறப்பட்டது. 
முன்‌ - விரைவில்‌ என்றுமாம்‌. உம்‌ - இழிவுசிறப்பு. (990) 


188. வஞ்சனையிலென்மகனையெஞ்சமுன்மலைந்தோன்‌ 
சகெஞ்சமெரியுண்ணவமர்கநேர்பொருதிலேனேற் 
. றஞ்செனவடைந்தவர்தமக்கடர்நினைக்கு 
நஞ்சனையபாதகர்நடக்குநெறிசேர்வேன்‌. 


(இ-ள்‌.) வஞ்சனையில்‌ - வஞ்சனையால்‌, என்‌ மகனை - எனது 
புத்திரனை, எஞ்ச - அழியும்படி, முன்‌ மலைந்தோன்‌-முன்பு பொருத 
வனான சயத்திரதனது, நெஞ்சம்‌ - மனம்‌, எரி உண்ண - எரிபடும்‌ 
படி, அமர்‌ - போர்க்களத்தில்‌, நேர்‌ பொருதிலேன்‌ஏல்‌-(அவனுக்கு ) 
நேராக (யான்‌) போர்‌ செய்திடேனாயின்‌,--தஞ்சு என அடைந்தவர்‌ 
தமக்கு- அடைக்கலமென்றுகூறிச்‌ சரணமடைந்தவர்களுக்கு, இடர்‌' 
நினைக்கும்‌ - தீங்குசெய்ய எண்ணுகிற, நஞ்சு ௮னைய பாதகர்‌ - 
விஷத்தையொத்த பாவமுடையவர்‌, நடக்கும்‌ - (மறுமையிற்‌) செல்‌ 
லும்‌, நெறி - ஈரகவழியில, சேர்வேன்‌--; (எ - று.) 


. எரியுண்ண-மிகவருக்த, இறந்தொழிய, தகஈஸம்ஸ்கார த்துக்கு 
இலக்காக, நேர்‌ - எதிரில்‌ என்றேனும்‌, தகுதியாக என்றேனும்‌ 
கொள்க. தஞ்சு-தஞ்ச மென்பதன்‌ கடைக்குறை, தஞ்சம்‌-பற்றுக்‌ 
கோடு, ரக்ஷகம்‌. பாவத்துக்கு, நஞ்சு உவமை - தவரு.து அழிக்குங்‌ 


பருவம்‌ பதின்மூன்றாம்போர்ச்சருக்கம்‌ “198 


கொடுமைக்கு. வஞ்சனை இள டில்லர்‌ த, என்மகன்‌ எனினு 
மாம்‌. (521) 


184. * வினையிலென்மகன் றனுடல்வேறுசெய்வித்தோனைக்‌ 
குனிசலையினாளையுயிர்கோறல்புரியேனேன்‌ 
மனைவியுயிர்வீயகன்மகன்‌ மனைவிகையாற்‌் 
றினையளவுமோர்பொழுது€வித்தவனாவேன்‌. 


.(இ- ள்‌.) வினையில்‌ - (தனது வஞ்சனைத்‌) தொழிலால, என்‌ 
மகன்தன்‌ உடல்‌ வேறு செய்வித்தோனை-என்புத்திரனது உடம்பை 
"உயிர்‌ நீங்கச்செய்த சயத்திரதனை, குனி சிலையின்‌ - வளைத்த (என்‌) 

'வில்லைக்கொண்டு, நாகா - நாளைக்கு, உயிர்‌ கோறல்‌ புரியேன்‌ எல்‌ - 
உயிரை யழித்தல்‌ செய்திடேனாயின்‌,-மனை வி உயிர்‌ வீய- (தன்‌) 
மனையாள்‌ இறக்க, ஈல்‌ மகன்‌ மனைவி கையால்‌-நல்ல (கன்‌) புத்திர 
னுக்கு மனையாளின்‌ கையினால்‌, தினை ௮ளவு௨ம்‌ ஓர்‌ பொழுது-மிகச்‌ 
சிறியதொரு பொழுதாயினும்‌, சீவித்தவன்‌ ஆவேன்‌ - பிழைத்த 
வனது- பாபத்தை யுடையவனாவேன்‌; (௭-௮. )--என்று அருச்சுனன்‌ 
 வஞ்சினங்கூறி.முடி.த்தா ளனென்க. 


அநாச்சிரமியாயிருக்கிற தோஷத்தையே...  அலிவாடது குறித்த 
தென்க; மனிதன்‌ படே ாழுதும்‌- பிரமசரியம்‌ இருகஸ்தம்‌ வாநப்‌ 
பிரஸ்தம்‌ சந்யாசம்‌ என்ற நான்கு ஆச்சிரமங்களுள்‌ ஏதேனும்‌ 
ஒன்‌ றிலே இருத்தல்‌ வேண்டு மென்றும்‌, ராச்சிரமத்திலுஞ்சேரா 
மல்‌ வெறுமையாயிருத்தல்‌ கூடா தென்றும்‌, ஒருவனுக்கு மனைவி 
இறந்துபோன மாத்திரத்தில்‌ கிருகஸ்.தாச்சிரமவுரிமை போய்விடுகிற 
தென்றும்‌, உடனே: அவன்‌ வேறுவிவாகஞ்செய்துகொண்டு இரு 
கஸ்தனாதல்‌ அல்லது வாஈப்ரஸ்த சந்நியாசங்களில்‌ ஒன்றைச்‌ சேர்‌ 
தல்‌ என்னும்‌ இரண்டில்‌ யாதாயி னும்‌ ஒன்றைச்‌ செய்யத்தக்கவ 
னென்றும்‌, அவ்வாறன்‌ றி மணம்‌ புரிந்து கொள்ளாமல்‌ மருமகள்‌ 
முதலியோர்‌ உபசரிக்க. இல்வாழ்க்கையிலே இருக்கலாகா தென்றும்‌, 
அங்ஙனமிருத்தல்‌ பிராயச்சித்தஞ்செய்யத்தக்க பாதகமெனறும்‌, 
அதுசெய்யாவிட்டால்‌ நரகம்‌ புகுவா னென்றும்‌ . குமார. விஜயம்‌, 
கெள தமஸ்மிருதி முதலிய அறநூல்களால்‌ அறியப்படுகிறது. ஈழநர்ட்டில்‌ 
மருமகள்‌ சமைக்க வுண்ணுதல்‌ இழிவாகக்‌ கருதப்படுகின்ற தனக்‌.6கள்வி. 


இனி, கையால்‌, என்ற தனை: 'இடக்கரடக்கலாக்‌ கொண்டு,மகன்‌ 
மனைவி கையாற்‌ சீவித்தவன்‌' என்பதற்கு - மருமகளுடன்‌” கூடி. 
வாழ்ந்‌ தவ னென்று கருத்துக்கொள்ளுதலும்‌ ஒருவாறு பொருந்‌ 
தும்‌. மருமகளோடு கூடுதல்‌, குரு பத்நீகமநத்துக்குச்‌ சமமான 
பெரும்பாவமென்று மது, நாரதர்‌, வசிஷ்டர்‌, வியாக்கிரர்‌, யாஜ்ஞ 
வலக்யர்‌ : என்னும்‌ இவர்கள்‌ தருமசாஸ்திரங்களாலும்‌,. தாயோடு 
கூடுதலுக்குச்‌ சமமான அதிபாதக மென்று விஷ்ணுஸ்மிருதியாலும்‌ 
தெரிகிறது. பி-ம்‌: மகன்‌ றனுயிர்‌. தின்றவனுமாவேன்‌. (998) 

* இப்பாட்டு, யாம்‌ கண்ட ஏட்டுப்பிர திகளில்‌ | இல்லை. **மனைவீ 
'யயலான்‌ 'மருவல்கண்டுமவள்‌ கையால்‌”' என்று மூன்றாமடிக்குப்‌ 
பாடமோதுவாருமுளர்‌. 


- திரோண..௪ 


194 மகாபாரதம்‌ துரோண 


185--- அருச்சுனன்‌ வஞ்சினமுரைத்ததுகேட்டி தருமன்‌ கிருஷ்ணஜேடு 
_ பேசலுறுதல்‌. 
இன்னணமி ருந்தவர்கள்‌ யாவரு௩ டுங்க 
மன்னவையி லன்றுபல வஞ்சினமு ரைக்கச்‌ 
சொன்னவுரை யானகனல்‌ சுட்‌.டசெவி யோடும்‌ 
பின்னையறன்‌ மைந்தனெடு மாலினாடு பேசும்‌. 


(இ-ள.) இன்னணம்‌ - இவ்வாறு, மன்‌ அ௮வையில்‌-இராசசபை 
யிலே, இருந்தவர்கள்‌ யாவர்‌உம்‌ நடுங்க - (அங்கு) உள்ளவர்கள்‌ 
எல்லோரும்‌ (கேட்டு) மிக அஞ்சும்படி, (அருச்சுனன்‌), அன்று - 
அப்பொழுது, பல வஞ்சினம்‌ உரைக்க - ௮கேக சபதங்களைக்‌ கூற, 
--சொன்ன-(அ௮வ்வருச்சுனன்‌) கூறின, உரை ஆன-சபதவார்த்தை 
களாகிய, கனல-௮க்கனி, சுட்ட-(சென்று) வருத்தின, செவியோடு 
உம்‌ - காதுகளுடனே [௮ச்சபதங்களைக்‌ கேட்டமாத்திரத்தில்‌ மிக 
வருந்தியவனாய்‌ /, பின்னை - பின்பு, அறன்மைந்தன்‌-தருமபுத்திரன்‌, 
நெடு மாலினொடு - பெருமைக்குணமுள்ள கண்ணனுடனே, பேசும்‌- 
(சிலவார்த்தை) கூறுவான்‌; (௪ -று.)--அவற்றை மேல்‌ காண்க. 
நெடுமால்‌ - முன்பு திரிவிக்கிரமனாய்‌ நீண்ட மூர்த்தியுமாம்‌; விசுவ 
ரூபமெடுத்தருளியவனுமாம்‌. (928) 

வறு. 
196 --இதுவும்‌, அடுத்த கவியும்‌-தருமன்‌ கண்ணனை நோக்கிக்‌ கூறுவன. 
வடிசுடர்‌ வாளியான்‌ மொழிந்த வஞ்சினப்‌ 
படிசயத்‌ இரதனைப்‌ படுத்தல்‌ கூடுமோ 
பொடியன லிவன்புற்‌ புகுந்து நால்வரு 
மிடூபொரு மரவென விறத்த றிண்ணமே. 
மூன்றுகவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌. 


-(இ-ள்‌.) வடி. சுடர்‌ வாளியான்‌ - கூரிய ஒளியையுடைய 
அம்புகளையுடைய அருச்சுனன்‌, மொழிந்த வஞ்சினம்‌ படி-சொன்ன 
சபதவார்‌ த்தையின்படி, சயத்திரதனை படுத்தல்‌ கூடும்‌ஓ - சயத்திர 
தனைக்‌ கொல்லுதல்‌ முடியுமோ? (ஒருகால்‌ அங்ஙனம்‌ முடியாமல்‌), 
இவன்‌ - இவ்வருச்சுனன்‌, பொடி. ௮னல்‌ புகன்‌ - சாம்பல்‌ செய்யும்‌ 
படியான அ௮க்கினியிற்‌ பிரவேசித்தால்‌, நால்வர்‌உம்‌ - (மற்றைநாங்‌ 
கள்‌) நாலுபேரும்‌, புகுந்து - (அவனுடனே தீக்‌)குதித்து, இடி. 
பொரும்‌ .அரவு என இறத்தல்‌ - இடியினால்‌ அழியும்‌ பாம்புபோல 
மரிப்பது, திண்ணம்‌--; (எ - று.)--ஏ- தேற்றம்‌. பி-ம்‌: சுடர்‌ 
வேலினான்‌. , 


இதனால, பாண்டவர்‌ ஐவரும்‌ உடல்வேறு உயிரொன்று என்‌ 
னும்படி அந்நியோக்கியமாயிருப்பவரென்பது விளங்கும்‌: நால்வரும்‌- 
தன்மையி.ற்‌ படர்க்கை வந்த இடவழுவமைதி; *நால்வேமும்‌: : என்‌ 
றிருப்‌பின்‌, வழாநிலையாம்‌. 


_... இதுமுதல்‌ முப்பத்து மூன்று கவிகள்‌-பெரும்பா லும்‌ மூன்றாஞ்‌ 
சீரொன்று மாச்சீரும்‌, மற்றை மூன்றும்‌,ூவிளச்சீர்களுமாகிய கலி 


பர௫ூவம்‌ பதின்மூன்௫ம்போர்ச்சருக்கம்‌ 1095: 


187. முப்பதுகடிகையின்முரண்கொண்‌் மொய்ம்பனைத்‌ 
தட்பறக்கொல்லுவேனென்றுசாற்றுமால்‌ 
அப்பெருஞ்சேனையிலவனையுள்ளுறத்‌ 
துப்புறவணிந்‌இடி ற்றுன்னலாகுமோ. 

(இ-எள்‌.) முரண்‌ கொள்‌-மாறுபாடுகொண்ட, மொய்ம்பனை- 
வலிமையையுடைய சயத்திரதனை, முப்பது கடிகையின்‌ - (காளைப்‌ 
பகல்‌) முப்பது நாழிகைக்குள்ளே, தப்பு அற - தவராமல்‌, கொல்லு 
2வன்‌--,” என்று--, சாற்றும்‌ - (அருச்சுனன்‌ இப்பொழுது சபதங்‌ ) 
கூறுகிறான்‌; ௮ பெரு சேனையில்‌-௮ந்தப்‌ பெரிய கெளரவசேனையில்‌, 
௮வனை - அ௮ச்சயத்திரதனை, உள்‌ உற - உள்ளிடத்திலே பொருந்த, 
துப்புஉற - வலிமைமிக, அணிந்திடில்‌-(எ திரிகள்‌) ௮ணி வகுப்பில்‌ 
நிறுதிதியிட்டால்‌, துன்னல்‌ ஆகும்‌ஓ - (அவனைக்‌) கட்டுதல்‌ முடி. 
யுமோ? (௪ - று.)--ட்டுதலே அரிதாயின்‌, கொன்று சபதத்தை 
நிறைவேற்றுவது எவ்வாறு? என்றபடி. பி-ம்‌: கடிகையின் முரண்டு. 

கடிகை - கடிகா என்னும்‌ வடசொல்‌ திரிந்தது ; இருபத்து 
நான்கு நிமிஷங்‌ கொண்ட பொழுது. ஆல்‌ -ஈற்றசை; *மால்‌' என 
எடுத்துத்‌ திருமாலே என விளியாகக்‌ கொள்ளினும்‌. துப்பு - 
துணையும்‌, காவலுமாம்‌. (295) 


188.--ஸ்ரீகிருஷ்ணன்‌ தருமனுக்கு அபயமளித்தல்‌. 
எஞ்சின்மற்றென்செய்வேனென்‌ னுமேல்வையின்‌ 
அஞ்சலென்றறன்‌ மகன வலமாற்றினான்‌ 
கஞ்சவான்‌ பொய்கையிற்கராவின்‌ வாய்ப்படு 
குஞ்சரந்தனக்கருள்கொண்டன்‌ மேனியான்‌. 

(இ-ள்‌.) எஞ்சின்‌ - (அருச்சுனன்‌) அழிவதானால்‌, மற்று என்‌ 
செய்வேன்‌ - (யான்‌) வேறு யாது செய்வேன்‌ 7 என்னும்‌ - என்று 
சொன்ன, ஏல்வையின்‌-சமயத்தில்‌,--அஞ்சல்‌ என்று-பயப்படாதே 
யென்று சொல்லி, அறன்‌ மகன்‌ அவலம்‌ ஆற்றினான்‌ - தருமபுத்திர 
னது கவலையைத்‌ தணியச்செய்தான்‌ : (யாவனெனில்‌),--வான்‌ 
கஞ்சம்‌ பொய்கையில்‌ - சிறந்த தாமரைத்தடாகத்திலே, கராவின்‌ 
வாய்‌ படு-முதலையின்வாயில்‌அகப்பட்ட, குஞ்சரஈ்தனக்கு-யானை க்கு, 
அருள்‌ - கருணைசெய்த, கொண்டல்‌ மேனியான்‌ - காளமேகம்போ 
லுந்‌ திருமேனியையுடைய கண்ணபிரான்‌; (எ.ஃ௩று.) 

... சூஞ்சரந்தனக்கருள்‌ கொண்டல்மேனியான்‌ அவலமாற்றினான்‌ 
என்ற தொடரில்‌, அடியார்க்கு வருந்‌ துயரை ஆற்றுவிக்கும்கன்மை 
யன்‌ திருமால்‌ என்பது பெறப்படும்‌: இதுகருத்துடையடைகொளியணி, 
எஞ்சின்‌-(சபதந்‌) தப்பினால்‌ எனறும்‌, (அவன்‌ ) ஓழிந்தால்‌ என்றும்‌ 
பொருள்கள்படும்‌. ம ற்‌ று - யான்‌ இற த்தலே யொழிய என்றபடி. 
அஞ்சலென்னுதல்‌ - அபயப்பிர தானம்‌. ச்‌ இரண்டாம்‌ அடி. முற்று 
மோனையாதலால்‌, மாற்றினா னென்று பிரித்தல்‌ கிறவாது. (98) 
189.--ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ தருமனை நோக்கி யாவர்காப்பினும்‌ சயத்திரதனை 

நாளைத்‌ தவராமல்‌ அருச்சுனன்‌. கொல்வா னெனல்‌. 
'இந்தரன்காக்‌கனுமீசன்‌ காக்கினுஞ்‌ 
சிந்துவின்‌ றலைவனைத்தேவர்காக்கினுங்‌ 


198: மகரபாரத.ட்‌ துரோண... 


கந்தனிற்சிறந்தநின்கனிட்டனாளையே 
மைந்துறப்பொருதவன்‌ மகுடங்கொள்ளுமே. 


இரண்டுகவிகள்‌ - ஓருதொடர்‌. 


.. (இ-ள்‌.) :சிந்துவின்‌ தலைவனை - சைந்தவனை, இக்திரன்‌ காக்‌ 
கின்உம்‌ - தேவேந்திரன்‌ (வந்து) பாதுகாப்பனானாலும்‌, ஈசன்‌ காக்‌ 
இன்‌உம்‌-சிவபிரான்‌ (வந்து) பாதுகாப்பனானாலும்‌, தேவர்‌.காக்கன்‌ 
உம்‌--, கந்தனின்‌ சிறந்த நின்‌ கனிட்டன்‌-முருகக்கட வுளினும்‌ மேம்‌ 
பட்ட உனது தம்பியான அருச்சுனன்‌, நாளைஏ-நாளைத்தினத்திலே, 
மைந்து உற பொருது-வலிமை மிகப்‌ போர்‌ செய்து, அவன்‌ மகுடம்‌ 
கொள்ளும்‌ - அவனது தலையைத்‌ துணித்திடுவான்‌ ; (௪ - று.) 


தந்தையும்‌ தேவராசனு மாதலால்‌ இந்திரனையும்‌, அழித்தற்‌ 
ரொழிற்‌ கடவு ளாதலால்‌ உருத்திரனையும்‌ இங்குத்‌ தலைமையாக 
எடுத்துக்கூறினார்‌. காக்கினும்‌ என்ற உம்மையால்‌, அவர்கள்‌ 
காவாரென்பதும்‌ விளங்கும்‌. கறிஷ்டன்‌- வடசொல்‌ ; இளையோன்‌. 
நாளையே, ஏ- பிரிநிலை. மகுடமென்ற கிரீடத்தின்‌ பெயர்‌ - தானி 
யாகுபெயராய்‌, அதற்கு ஆதாரமான தலையைக்‌ குறித்தது. தேவர்‌ 
என்ற வடசொல்‌-விண்ணுலகத்திலுள்ளவரென்றும்‌, ஓளிவிளங்கு 
பவ ரென்றும்‌ பொருள்படும்‌. ஈற்று ஏ-தேற்றம்‌. பி-ம்‌: இம௰யங்‌. 


190.--ஸரீக்ருஷ்ணன்‌ கரியோதயத்துக்குமுன்‌ கயிலைப்பொருப்பனைக்‌ 
கண்டு வருவோமெனல்‌. 


பிுவயிலெழுவதன்முனிவ்விசயன்றன்னொடுங் 
கயிலையம்பொருப்பனைக்கண்டுமீளவக்‌ 
துயிலுணர்த்திடும்படிதோன்‌ றுவோமெனா 
வயிலணியாழியானவனொடேஇனான்‌. 


(இ-ள்‌.) வெயில்‌ எழுவதன்‌ முன்‌ - சூரியன்‌ உதிப்பதன்முன்‌, 
இ விசயன்தன்னொடுஉம்‌-இ£$ தஅருச்சுனனுடனே (சென்று), கயிலை 
அம்பொருப்பனை - கைலாசகிரியையுடைய சிவபிரானை, கண்டு- தறி 
சித்து, மீளவும்‌-பின்பு, துயில்‌ உணர்த்திடும்படி - (உன்னைத்‌) தூக்‌ 
கத்தினின்று எழுப்பும்படி [பொழுதுவிடிவதற்குள்‌], தோன்று 
வோம்‌ - (இங்கு) வந்திடுவோம்‌,'எனா - என்று (தருமனை கோக்கச்‌) 
சொல்லி, அயில்‌ அணி ஆழியான்‌-கூர்மையையு/ுடைய அழகிய சக்க 
ராயு தத்தையுடைய கண்ணபிரான்‌, அவனொடு - அருச்சுனனுடனே, 
ஏூனான்‌ - (கயிலைக்குப்‌ புறப்பட்டுச்‌) சென்றான்‌ ; (எ - று.) 


இங்கே * ஆழியான்‌-ஏகினான்‌ ' என்றதனால்‌, அ௮ச்சயத்திர தனை த்‌ 
தான்‌ நேரிலே அழிக்கக்‌ கண்ணன்‌ வலலமையில்லாதவனல்ல 
னென்றும்‌, இந்தத்‌ தருவாறியே அவனை அழிக்கும்பொருட்டுச்‌ 
சூரியனைமறைத்தற்கு நாளை உதவுவ தென்றும்‌, இங்ஙனம்‌ கைலாச 
யாத்திரை சென்றது மனிதனாக அவதரித்ததற்கு உரியதொரு திரு 
விளையாட்டே யென்றும்‌ குறிப்பிக்கப்படும்‌. வெயிலெழுவதன்முன்‌ 
மீளவும்‌ தோன்றுவோம்‌. என இரண்டடித்துங்‌ .கூட்டுக. * வெயி 
லெழுவது ' என்பதனை, காரியம்‌ காரணத்தின்மேல்கின்ற உபசார 
வழக்‌ கென்னலாம்‌. திருமாலின்சுதரிசகமென்ற சக்கரம்‌ ஆயிரம்‌ 


பருவம்‌:;... பஇன்மூன்றாம்போர்ச்சருக்கம்‌ 19₹' 


அரங்களை யுடைய தென்பது தோன்ற * அயிலாத ழி: என்‌ னும்‌, 

*பகவானுக்குச்‌ சக்கரம்‌ ழூ தலியன பகைவர்பார்வைக்கு ௮ச்சஞ்‌ 
செய்து ஆயுதகோடியிலும்‌, அன்பர்கண்‌ ணுக்கு அழகியனவாய்த்‌: 
தோன்றி. ஆபரணகோடியிலும்‌ அமையும்‌' என்ற 'சாஸ்திரார்த்தம்‌ 
விளங்க, * ௮ணியாழி ' என்றும்‌ கூறப்பட்டது, (598). 


197.--வழியிடையில்‌ அருச்சுனனுக்குநேர்ந்த அயர்ச்சியை 
ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ ஆற்றுதல்‌. 


ஏ௫யகெறியிடையிளைத்துவாசவற்‌ 
காகயகுமரன்மெய்யயர்ந்‌ துவீழ்த லும்‌. 
போகியின றிதுயில்புரியுகான்மறை 
யோகியங்கையினணைத்துயக்கமாற்றியே. 


இதுமுதல்‌ கான்குகவிகள்‌: - குளகம்‌. 


(இ-ள்‌.) ஏகிய நெறியிடை - (கருஷ்ணஅருச்சுனர்‌) சென்ற 
வி நடுவிலே, வாசவற்கு ஆகிய கு குமரன்‌ - இந்திரனுக்குப்‌ பிறந்த 
குமாரனான அருச்சுனன்‌, இளைத்து - மெலிந்து, மெய்‌ அயர்ந்து - 
உடம்பு சோர்ந்து, வீழ்தலும்‌ - (கீழே) விழுந்தவளவிலே,-- போகி 
யின்‌ அறிதுயில்‌ புரியும்‌ நால்மறை யோகி - ஆதிசேஷனிடத்து 
யோகநித்திரைசெய்கி.ற நான்குவேதங்களா லும்‌: புகழப்படுகிற 
யோகம்வல்ல கடவுளான கண்ணன்‌, ௮ம்‌ கையீன்‌: அணைத்து - 
(தனது) அழகிய. திருக்கைகளால்‌ (அருச்சுனனை த்‌) தழுவி, உயக்கம்‌ 
ஆற்றி - (அவனது) .தளர்ச்சியைத்‌ தணியச்செய்து,- (எ-று. ஆக 

“ஆற்றி! என்பது, மேல்‌ 194-ஆம்‌ பாட்டிலுள்ள * உரைத்தலும்‌ ' 
என்பதனோடு தொடரும்‌, 


போகம்‌ என்றால்‌, ண்டிஞ்டன்‌! அதனையுடையது போகீ; 

இது-பாம்புக்கு வடமொழியிற காரணப்பெயர்‌. அறிதுயில்‌ எல்லா 
வற்றையும்‌ அறியாகின்று செய்யு ந்‌ தூக்கம்‌ ; விழிதுயில்‌, துயிலாத்‌ 
துயில்‌, பொய்த்துயில்‌ எனவும்‌ படும்‌. யோகம்‌ - இயமம்‌ நியமம்‌ 

முதலிய எட்டு௮ங்கங்களோடு செய்யும்‌ ஒருவகைத்தவவொழுக்கம்‌; 

அதனையுடையவன்‌, யோ: இது-திருமாலின்‌ ஆயிரத்தெட்டுத்‌ திரு 
காமங்களுள்‌: ஐன்றாம்‌.. கடவுள்‌: சிலசமயங்களில்‌ தான்‌ யோகு 
செய்து நின்றதனாலும்‌, பிறர்க்கு யோகரிலையை உபதேூத்திருத்த 
லாலும்‌, .முனிவர்‌ முதலியோரது யோகத்துக்கு விஷய மாகுதலா 
லும்‌, யோகி யென்று பெயர்‌;.பகவத்கீதையில்‌ “யத்ர யோகேச்வர: 
கருஷ்ண:'' என்றவிடத்தில்‌, கண்ணபிரானை யோகங்களுக்குத்‌ 
தலைவ னென்றதுங்‌ காண்க. யோகம்‌ - லோகரக்ஷ்ணசிந்தையுமாம்‌. 
உயக்கம்‌-தொழிற்பெயர்‌.. மாற்றி என்றும்‌ பதம்‌. பிரிக்கலாம்‌ (999) 


199.--இதுவும்‌, மேற்கவியும்‌ - கண்ணன்‌ அருச்சுனனைப்‌ 
பசியும்‌-விடாயும்‌ நீங்க. அருந்துமாறு கூறுதல்‌, 
உண்டிலையடி9லுமுண்ணுக்தம்புனல்‌ . 
கொண்டிலைப9ிக்கனல்கொளுக்இவீழ்ந்தனை 


மண்டிலைவேலினாய்மகவினன்‌பினாற்‌ 
கண்டிலையுலகயல்காட்‌்டக்காட்டவே. 


198 மகர் பாரதம்‌. துரோண்‌ 


(இ-ள்‌.) மண்டு- (வலிமை) மிக்க, இலை வேலினாய்‌-அர9லை. 
வடிவமான வேலாயுதத்தை யுடையவனே / அழு.சல்‌உம்‌-சோற்றை 
யும்‌, உண்டிலை - புசித்தாயில்லை ; உண்ணும்‌- குடிக்கத்தக்க, இம்‌ 
புனல்‌ - இனிய நீரை, கொண்டி.லை - உட்கொண்டாயுமில்லை :; பசி 
கனல்‌ தொளுநக்இ - பசியாகிய தீப்பற்றி, வீழ்ந்தனை - (&ம்‌) விழுக்‌ 
தாய்‌; உலகு இயல்‌-(யாக்கைகிலையாமையாகய)உலகத்தின்‌ இயல்பை, 
காட்ட காட்ட -' (முனிவர்கள்‌) ஈன்றாக எடுத்துக்‌ காண்பிக்கவும்‌, 
மகவின்‌ அன்பினால்‌-புத்திரவாற்சல்லியத்தால்‌, கண்டிலை - (அதனை 
ரீ) ௮றிந்தாயில்லை ; (௪ - று,) ்‌ 

*சோற்றாலெடுத்தசுவர்‌ ' என்னும்படி. உடம்பிற்குஉறுதிதரு 
கிறு உணவை முழற்கூறினான்‌. * உண்ணும்‌ புனல்‌ ' என்றஇடத்து: 
உண்ணல்‌ ' என்பது-பொதுவினை. ப என்பது ஜாடராக்கி 
யெனப்படுகிற வயிற்றினுள்‌ உள்ளதொரு தீயின்‌ செயலே யாத 
லாலும்‌, நெருப்புப்‌ போலப்‌ பர சேர்ந்தவிடத்தை மிக வருத்தலா 
லும்‌, ! பசிக்கனல்‌ ' எனப்பட்டது. காணுதல்‌-அறிதல்‌, காட்டுதல்‌- 


அறிவித்தல்‌. (580) 
1989. மாங்கனிவாழையின்கனிவருக்கையின்‌ 
நீங்கனிகன்னலிற்செய்யநீருள 
வேங்கன ற்பரியுநின்‌ விடாயுமாறவே 
யீங்கினிதருக்‌ துதயேந்தலென்ன வே. 


(இ-ள்‌.) மா கனி-மாம்பழங்களும்‌, வாழையின்‌ கனி-வாழைப்‌ 
பழங்களும்‌, தீம்‌ வருக்கையின்‌ கனி-இனிய பலாப்பழங்களும்‌, கன்ன 
லின்‌ செய்ய நீர்‌-கருப்பஞ்சாற்‌.றினும்‌ செம்மையான [மிகஇனிய] 
நீரும்‌, உள-(இங்கு) உள்ளன ; (அவற்றை), ஏந்தல்‌-பெருமையி.ற்‌ 
சிறந்தவனே 7 நின்‌ - உனது, வேம்‌ கனல்‌ பச௨உம்‌-எரிகற நெருப்புப்‌ 
போன்ற பசியும்‌, விடாய்‌உம்‌ - இளைப்பும்‌, ஆற - தணிய, ஈங்கு-இப்‌ 
பொழுது [இவ்விடத்தில்‌], இனிது அருந்துதி - இனிமையாக உண்‌ 
பாய்‌, என்ன - என்று,--(எ - று.)--* இவையுரைத்தலும்‌ * என 
அடுத்த கவியோடு தொடரும்‌. 

மாகனி மாங்கனி; மரப்பெயர்‌ முன்னர்‌இனமெல்லெழுத்து 
வரப்பெற்றது ; [ஈன்‌ - உயிர்‌-76. ] மா, வாழை, வருக்கை என்பன- 
முக்கனியெனச்‌ சிறப்பித்துக்‌ கூறப்படும்‌. கன்னலென்னுங்‌ கரும்‌ 
பின்‌ பெயர்‌-௮தன்‌ இரசத்துக்கு ஆகுபெயராம்‌. ஏந்தல்‌ - உயர்ந்த 
வன்‌ ? ஆண்பாற்ிறப்புப்பெயர்‌ : ௮ல்‌ - கருத்தாப்பொருள்விகுதி : 
இங்கே, அண்மைவிளி; ஆதலின்‌, இயல்பு. பி-ம்‌: கன்னலிற்‌ 
செழும்புனலுள, கன்னலிற்செய்தமாவுள. நீர்விடாயும்‌, (922) 

[94.--அருச்சுனன்‌ இன்னுஞ்‌ சிவபூசை செய்யவில்லையே யெனல்‌. 
- சரிந்தவர்சரிவறத்தாங்குநாயகன்‌ 
பரிந்திவையுரைத்த லும்பாவைபங்கன்‌ மேற்‌ 
புரிக்கிலனின்னமும்பூசையென்றனன்‌ 
வரிக்தவெஞ்சலைக்குமண்‌ மஇத்தவீரனே. 

(இ-ள்‌.) சரிந்தவர்‌ - தளர்ச்சியடைந்தவர்களது, சரிவு - 

களர்ச்சி, அற-டீங்க, தாங்கும்‌ - (அவர்களைப்‌) பாதுகா த்தருளுகி ற, 
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நாயகன்‌-தலைவனான கண்ணன்‌, பரிந்து - அன்புகொண்டு, இவை - 
இவ்வார்த்தைகளை, உரைத்தலும்‌ - சொன்னவளவிலே,--வரிந்த 
வெம்‌ சிலைக்கு மண்‌ மதித்த வீரன்‌ - கட்டமைந்த கொடிய விலலின்‌ 
தொழிலில்‌ (மிகச்சிறந்தவனென் று) கிலவுலகத்தாரால்‌ நஈன்குமதிக 
கப்பட்டவீரனான அருச்சுனன்‌, * இன்னம்‌உம்‌-இன்றைத்தினம்‌ இது 
வரையிலும்‌, பாவைபங்கன்மேல்‌ பூசை புரிந்திலன்‌ - உமாதேவியை 
வாமபாகத்திலுடைய இிவபிரான்மேல்‌ பூசனைசெய்தேனிலலை ,” 
என்றனன்‌ - என்றுகூறினான்‌ ; (எ-று.) 

இன்னும்‌ யான்‌ சிவபூசைசெய்யாமையால்‌, உண்ணுதல்‌ தகர்‌ 
தென்பதாம்‌ ; இதனால்‌, நித்தியபூசைசெய்தாலன்றி உண்ணுதல்‌ 
செய்யாத அருச்சனனது சிவபக்திமிகுதி விளங்கும்‌. இங்கே 
- இளைத்துமெய்சோர்ந்து வீழ்ந்த அருச்சுனனைக்‌ கண்ணன்‌ கைகளால்‌ 
அணைத்து எடுத்ததற்கு ஏற்ப, * சரிந்தவர்‌ சரிவறத்‌ தாங்குரநாயகன்‌”்‌ 
என்றார்‌; முதலடி. - கருத்துடையடைகொளியணி. பிறவித்‌துயர த்தில்‌ 
வீழ்ந்தஇிட்டாரைக்‌ கரையேற்றுபவன்‌ என்றதும்‌ இதிற்‌ பெறப்படும்‌, 
சிலைக்கு - உருபுமயக்கம்‌. மண்‌ - ஆகுபெயர்‌. பி-ம்‌: மேன்மதிக்கும்‌. 


195.--இதுவும்‌ மேற்கவியும்‌ - குளகம்‌ : * எம்மைப்பூசைபுரி : 
இருவரும்‌ஒருவரேயென்பதைக்‌ காண்பாய்‌ ' எனல்‌. 
மருவருகானகமலரினாலெமைப்‌ 
பொருவருபூசனைபரிதியையநீ . 
யிருவருமொருவரேயென்பஇன்‌ றுபோ 
யருவரையவனடியடைசக்துகாண்டியே. 


(இ-ன்‌.) *ஐய--/ நீ, மரு வரு- பரிமளம்‌ மிக்க, கான்‌ 
அகம்‌ மலரினால்‌ - காட்டினிடத்திலுள்ள பூக்களால்‌, எமை-எம்மை, 
பொருவு ௮௬ பூசனை புரிதி- ஓப்பில்லாத பூசைசெய்வாய்‌ ; (செய்த 
பின்பு), ௮ரு வரை போய்‌-(செல்.லு.த.ற்கு) அரிய கைலாசத்துக்குச்‌ 
சென்று, அவன்‌ ௮ழு. அடைந்து - ௮ச்சிவபிரானது திருவடிகளைச்‌ 
சேர்ந்து, இருவர்‌உம்‌ ஒருவர்‌ஏ என்பது - (௮ப்பரமசிவனும்‌ யானும்‌ 
ஆகிய) இரண்டுமூர்த்தியும்‌ ஒருமூர்த்தியே யென்பதை, இன்று - 
இன்றைக்கு, காண்டி - பிரதியக்ஷமாகப்‌ பார்ப்பாய்‌; (௪ - று)-- 
* என்று அரி யியம்பலும்‌ '' என எடுத்த கவியோடு தொடரும்‌. 

... , இதனால்‌, * அரியும்‌ அரனும்‌ ஒன்று' என்ற அபேதசித்தாந்தம்‌ விளக்‌ 
கப்‌ பட்டது. சிவபிரானுக்கு ௮அந்தராத்மாவாக வுள்ளவனும்‌ ஸ்ரீமம்‌ 
நாராயணனே என்ற தன்மை குறிப்பிக்கப்பட்ட. தென உரைப்பர்‌ ; 
*: இவனா யயனானாய்‌ '*, முனியே நான்முகனே முக்கண்ணப்பா ', 
 அவாவறச்சூழ்‌ அரியையயனையரனையலற்றி'' என்ற ஆழ்வார்‌ 
அருளிச்செயலுங்‌ காண்க. மருவரு கானகம்‌ - பொருந்திய இக 
காட்டில்‌, (இப்பொழுது) எம்மைப்‌ பூசைசெய்‌ எனினுமாம்‌. மரு 
௮௬ எனப்‌ பிரித்தால்‌, பெறுதற்கரிய என்று பொருளாம்‌. பி-ம்‌: 
அரனடி. (222) 
796.--அருச்சுனன்‌ சிவுறக ஸ்ரீகிருஷ்ணனைப்‌ பூசித்தல்‌. 
என்றரியியம்பலுமிருமருங்கினு 
நின்‌றறன்மலர்கொடுறிகரில்கேள்வியான்‌ 


800 மக உ. பா.ந.தம்‌. ரோன்‌: 


முன்றலந்துழாய்முடிமாயன்மேன்மன்‌ 
"“மொன்‌.நியேஏவாகமவுரையிற்சாத்இனான்‌ 


._. (இஃள்‌.) என்று-, அரி-கண்ணபிரான்‌, .இயம்ப.லும்‌-கூ றிய 
'வளவிலே,--மிகர்‌ இல்‌ கேள்வியான்‌ - ஒப்பிலாத நாற்கேள்வியை 
யுடைய அருச்சுனன்‌,--இரு மருங்கின்‌உம்‌ நின்ற-இரண்டுபக்கங்களி 
ம்‌ பொருந்தின, நல்மலர்கொடு-சிறந்த பூக்களைக்‌ கொண்டு, மன்‌ 
றல்‌ ௮ம்‌ துழாய்‌ முடி மாயன்‌ மேல்‌ மனம்‌ ஓன்‌ றிஏ - பரிமளத்தை 
யுடைய அழகய திருத்‌ துமாய்மாலையைச்‌ சூடிய. திருமுடியையுடைய 
அக்கண்ணபிரான்மேல்‌ (தன்‌) மனம்‌ பதியவைத்துக்கொண்டு, சவ 
ஆகம : உரையின்‌ - சைவாகமங்களிற்‌ கூறப்பட்ட . சொற்களின்‌ 
படியே, காத்தினான்‌ - இட்டு அருச்சித்தான்‌ ; (எ: -..ு.) : 

., வேதம்‌ ஆகமம்‌ என்ற இரண்டனுள்‌, வேதம்‌ பல தேவர்‌ 
களுக்குப்‌ பொதுவும்‌ ஆகமம்‌ சிவபிரானுக்குச்‌ சிறப்பும்‌.ஆதலாலும்‌, 
ஆகமம்‌ சிவபிரானால்‌ அருளிச்செய்யப்பட்டதாகிச்‌ சவனைக்‌ , தியா 
னித்தல்‌ பூசித்தல்‌ முதலியவற்றின்‌ முறைமைகளை வெளியிடுவ 
தாதலாலும்‌, * சிவாகமம்‌ எனப்பட்டது. . இவ்வாகமம்‌, இருபத்‌ 
தெட்டாம்‌. : நன்மலர்‌-வாடாதமலர்‌, : கொன்றைமுதலிய 'சிவனுக்‌ 
குரிய மலர்‌. முன்னர்ப்‌ பாசுபதம்பெறத்‌ தவஞ்செய்யும்பொருட்டுச்‌ 
செல்லுமுன்‌ ஸ்ரீவேதவியாசரிடம்‌ சிவபிரானுக்குரிய மந்திரத்தை 
அருச்சுனன்‌ உபதேசம்‌ பெற்றமை தோன்ற, : நிகரில்‌ கேள்வியான்‌' 
- என்றார்‌. மாயன்மேல்‌ மனம்‌ஒன்‌ றியே - கண்ணனைப்‌ பரமசவனாகப்‌ 
பாவித்தே யென்றவாறு. - பி-ம்‌: மலர்கொய்து. .ஒன்றுபட்டாகம 
வுரையின்‌. மங்கா வர்‌ ப ப (594) 


397 பூசைசெய்தபின்‌- அருச்சுனன்‌ களியுண்டு தேறுதல்‌. 


'சாத்தனன்‌ ஜெழுதுபின்‌ றலைவன்‌ ரண்‌ மலர்த்‌ 
தர்த்தமுங்கனிகளுந்தெவிட்டவுண்டுதன்‌ 
.காத்திரந்தேறினன்‌ கருத்துந்தேறினன்‌ .. 
பார்த்தன்முற்றவப்பயன்பலித்தவாறரோ. 

.(இஃள்‌.) - (அருச்சுனன்‌), சாத்தினன்‌ - (கண்ணன்மேல்‌ மலர்‌ 
கலர்‌) அணிந்து, தொழுது - நமஸ்கரித்து, பின்‌-பின்பு, தலலவன்‌ - 
(எல்லாவுயிர்களுக்கும்‌ ) நாயகனான அ௮க்கண்ணனது, தாள்‌ மலர்‌ - 

'இருவ்றத்தாற்ரைம்லர்களை விளக்கின்‌, தீர்த்தம்‌உம்‌ - இர்த்தத்தை 
யும்‌, கணிகள்‌உம்‌-பழங்களையும்‌, தெவிட்ட - அதிக திருப்தியுண்டாம்‌ 
உடம்பு தெளிந்து, கருத்திஉம்‌' 'தே.றினன்‌ - மனமுந்தெளிந்தான்‌ ; 
பாரர்திதன்‌ அருச்சுனன்‌ மன்‌ தவம்‌ பயன்‌-முன்புசெய்த தவத்தின்‌ 
பலன்‌ பலித்த ஆறிிதஇத்த விதம்‌, (இதுவாம்‌); (எ-று.)--அரோ, 
“ஈற்றசை? வியப்புவிளக்கும்‌ 'இடைச்சொல்லாகக்‌ கொள்ளுதலும்‌ 
2 ௧:1இ. 

- அரிமைழயனும்‌ அரனையேனும்‌ ஒருகடவுளைத்‌ தனியேபூசித்தல்‌ 
உலக தரன பணிதல்‌, இப்படிப்பட்ட அபேதமான்‌ ரன்‌ 
யோடு பூசனைசெய்தல்‌ எரிதாதலின்‌,..இதனை வியந்து கூறினார்‌. 
தாள்மலர்‌ த்‌.தீர்‌ த்தம்‌பேரீகர்தஇர்த்தம்‌; ப (995) 


பருவம்‌: - ப பஇன்மூன்றாம்போர்ச்சருக்கம்‌ ௨01 


195,--ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ கருட்னைநினைக்க ' அவன்‌ இவரிருவரையும்‌ 
ஏந்திச்‌ செல்லுதல்‌. -:. _ 
போயருநெறியிடைப்புள்ளின்‌ வேந்தனைத்‌ 
தூயவனினைத்த லுமவனுந்தோன்‌ நினான்‌ 
மாயனைத்தோளினும்வலாரிமைந்தனைச்‌ 
'சேயதன்கரத்தினுஞ்சேரவேந்இனான்‌ . 


(இ-ள்‌) (அதன்பின்பு), போய்‌ - (அப்பால்‌) சென்று, ௮௫ 
நெறியிடை. - (செல்லுதற்கு) ௮ரிய வழிநடுவிலே, தூயவன்‌ : பரி 
சுத்தகுணமுள்ள கண்ணன்‌, புள்ளின்‌ வேந்தனை - பறவைகளுக்கு 
அரசனான கருடனை, நினைத்தலும்‌ - (திருவுள்ளத்திற்‌) கருதியமாத்‌ 
"தரத்தில்‌, அவன்‌உம்‌-௮ந்தப்பக்ஷிராசனும்‌, தோன்றினான்‌-(அங்கு ) 
வந்து, மாயனை-கண்ணனை, தோளின்‌ ௨ம்‌ - (தனது) தோள்களிலும்‌, 
வலாரி மைந்தனை-இந்திரகுமாரனான அருச்சுனனை, சேய தன்‌ கரத்‌ 
தஇின்‌உம்‌-சிவந்த தனது கைகளிலும்‌, சேர-ஓருசேர, ஏந்தினான்‌-வூத்‌ 
துக்கொண்டான்‌ ; (எ-று.)--சேய.-குறிப்பெயரெச்சம்‌. பி-ம்‌; 
சேயெனக்‌. டத லு (996) 
199.--க்ருஷ்ணார்ச்சுனருடன்‌ கருட்ன்‌ கயிலையைக்‌ குறுகுதல்‌. 
நீலமுற்றியமலையிரண்டொடொன்றுபொற் 
சீலமுற்றியமலைசெல்வதென்னவே. 
யாலமுற்றியகளத்தையன்‌ வெள்ளியங்‌ . 
"“கோலமுற்றியமலைகுறுகினானரோ, 


(இ.ள்‌.) €லம்‌ முற்றிய - அழகு மிக்க, பொன்‌ மலை ஒன்று - 
பொன்மயமான தொரு மலை, நீலம்‌ முற்றிய - நீலகிறம்‌ மிக்க, மலை 
இரண்டொடு - இரண்டுமலைகளைச்‌ சுமந்துகொண்டு, செல்வது 
என்ன-பறந்துபோவது போல, (கருடாழ்வான்‌ கிருஷ்ணார்ச்சுனரை 
எழுந்தருளப்பண்ணிக்கொண்டு), ஆலம்‌ முற்றிய களத்து ஐயன்‌ - 
விஷம்மிக்க ஸ்ரீகண்டத்தையுடைய தலைவனான திவபிரானது, 
கோலம்‌ முற்றிய - அலங்காரம்‌ மிக்க, வெள்ளி - வெள்ளிமயமான, 
௮ம்‌-அழகிய, மலை-கைலாசபருவதத்தை, குறுகனான்‌ - சமீபித்தான்‌. 


முன்னீரண்டடி. - இல்பொருளுவமை. இரண்டுநீலமலைகள்‌ - நீல 
நிறமுள்ள கண்ணனுக்கும்‌ அருச்சுனனுக்கும்‌, பொன்மலை - பொன்‌ 
னிறமுள்ள கருடனுக்கும்‌ ஒப்பு எனக்‌ காண்க, --: (997) 

200.--இரண்டுகவிகள்‌ - கருடன்‌ வேகத்தை விளக்கும்‌. 
மாற்றினால்விளங்குபொன்‌ வடிவன்‌ வெஞ்சிறைக்‌ 
காற்றினால்வீசைபெறக்கழன்‌ றுபோயின 
வாற்றினாலறம்புரியம்மையோடொரு 
கூற்றினான்‌வரைபடிகொண்டலேழுமே, 

(இ-ள்‌.) ஆற்‌,றினால்‌ - ஈல்லநெறியினால்‌, அறம்‌ புரி-தருமங்‌ 
களைச்‌ செய்த, அம்மையோடு - தலைவியான உமாதேவியோடு, ஒரு 
கூற்‌.றினான்‌ - ஒருபாகத்தையுடைய பரமசவனது, வரை - கைலாச 
மலையிலே, படி. - படிந்துள்ள, கொண்டல்‌ '"ஏழ்‌௨உம்‌ - ஏழு .மேகங்‌ 

துரோ-99 


202 மகாபாரதம்‌ துரோண 


களும்‌,--மா.ற்றினால்‌ விளங்கு பொன்‌ வடிவன்‌-உயர்ந்தமாற் றுடன்‌ 
பிரகாசிக்கிற பொன்‌ போன்ற வடிவத்தையுடைய கருடன து, வெம்‌ 
சிறை - கொடிய இறகுகளின்‌, காற்றினால்‌--, விசை பெற- வேக 
மாக, கழன்று போயின - விலகச்சென்றன ; (௪ - று.) 


.... கருடனுக்கு *ஸ்வர்ணவர்ணன்‌” என்று ஒரு பெயர்‌. சிவபிரான்‌ 
இரு காழிகநெல்கொடுக்க அதுகொண்டு உமாதேவி அப்பிரானது 
விருப்பத்தின்படி. முப்பத்திரண்டு தருமங்களையும்‌ நடத்தின ளென் 
பது, கதை. இனி, ஆற்றினால்‌ அறம்புரி - சன்மார்கீகத்தில்‌ 
நின்று (பரமசிவனைத்‌ திருமணஞ்‌ செய்யும்பொருட்டுத்‌) தவமியற்‌ 
றிய என்றுங்கொள்ளலாம்‌. திருக்குறளில்‌ *அறன்‌ வலியுறுத்தல்‌" 
என்ற அதிகாரத்தில்‌, அறம்‌ என்பது - இல்லறம்‌, தவம்‌ என்னும்‌ 
இசண்டுமாத லுணர்க. அம்மை- அம்பா என்னும்‌ வடசொல்லின்‌ 
திரிபு. அம்மையோடு ஒருகூற்றினான்‌ - அம்பிகைக்குக்‌ தன்வடி. 
வத்தில்‌ இடப்பக்கத்தைக்‌ கொடுத்துத்‌ தான்‌ வலப்பக்கத்தை மாத்‌ 
இரங்‌ கொண்டு அர்த்தநாரீசுவரனாகியவன்‌. கொண்டல்‌ ஏழ்‌ - சம்‌ 
வா்த்தம்‌, ஆவர்த்தம்‌, புட்கலாவர்த்தம்‌, சங்கருதம்‌, துரோணம்‌, 
காளமுக, நீலவர்ணம்‌ என்பன. இப்பாட்டு-கருடன.து வேகத்தை 


விளக்கியது. (226) 


201. * பறிந்தனகொடுமுடிபலவும்வேரோடு 
மறிந்தனசாரலின்மரங்கள்யாவையு 
மறிந்தனமயின்முதலானபுள்ளினஞ்‌ 
செறிந்தனபணிந்தன செய்யதாள்்‌ களே. 

(இ-ள்‌.) (கருடனுடைய சிறைக்காற்றின்‌ விசையால்‌), கொடு 
மூடி பல௨உம்‌- வளைந்துள்ள மலைச்சிகரங்கள்பலவும்‌, வேரொடு 
பறித்தன - அடியோடு பறியுண்டன: சாரலின்‌-மலைச்சாரலிலுள்ள, 
மரங்கள்‌ யாவைஉம்‌-எல்லா மரங்களும்‌, மறிந்தன - தலைசாய்ந்தன; 
மயில்‌ முதல்‌ ஆன புள்‌இனம்‌-மயில்‌ முதலிய பறவைக்கூட்டங்கள்‌, 
அறிந்தன - (கருடன்வருவதை) அறிந்தனவாய்‌, செறிந்தன-இரண்‌ 
டனவாக, செய்ய தாள்கள்‌-அந்தக்‌ (கருடனுடைய) செவ்விய 
ப்ரதங்களை, பணிகந்தன - வணங்கின; (எ-று.) பி-ம்‌: மரங்களாயின, 


20௦ஊ-க௧௫௬டன்‌ சிறகுஅசைவிலுல்தோன்றும்‌ ஒசையின்‌ தன்மை. 
பாண்டவசகாயனூர்பறவையின்‌ குலத்‌ 
தாண்டகையிருறகசையுமோதையாற்‌ 


* இந்தப்பாடலும்‌ அடுத்த பாடலுமாகய இரண்டுபாடல்கள்‌, 
யாம்கண்ட ஏட்டுப்பிரதிகளிலெல்லாம்‌ உள்ளன. சென்னை இரா 
சாங்கக்‌ கையெழுத்துப்‌ புத்தகசாலையிலுள்ள ஏட்டுப்புத்தகம்‌ 
இரண்டிலும்‌ இவை உண்டு. .மேல்காட்டப்படும்‌ 908 - முதல்‌ 
220-வரையி லுமுள்ளசெய்யுள்களும்‌ இவ்வாறே. கோயமுத்தூ 
ரைச்‌ சார்ந்ததொரு கிராமத்திலுள்ள வித்துவான்‌ ம-௱-௱-ஸ்ரீ முத்து 
நரயுடு அவர்களுடையகுமாரர்‌ வேணுகோபாலசாமி நாயுடு அவர்‌ 
களும்‌, அந்தப்பக்கத்துப்‌ பிரதிகள்‌ பலவற்றை ஓத்திட்டுப்‌ பார்த்து 
இங்ஙனமே தெரிவித்தனர்‌. மதுரைச்சங்கப்பதிப்பிலும்‌ இவை 
ய்ள।்ளன்‌. 
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காண்டகுசடைமுடிக்காலகாலன்‌ மேய்ப்‌ 
பூண்டனபணிகளும்புரண்டுவீழ்ந்தவே. 


(இ-ள்‌,) பாண்டவ(ர்‌) சகாயன்‌ - பாண்டவர்க்கு த்‌. துணைவனா 
கிய ஸ்ரீகருஷ்ணன்‌, ஊர்‌-ஏ அிச்செல்லுகிற, பறவையின்குலத்து 
ஆண்டகை-ப றவைக்குல தீை தயெல்லாம்‌ அரசனாகியாளுந்தன்மை 
வாய்ந்த ஆண்மைக்குணமுள்ள கருடனுடைய, இரு சிறகு-இரண்டு 
இறக்கைகளும்‌, அசையும்‌-அசைகின்‌ ற்‌, ஒதையால்‌ - ஓசையினால்‌,-- 
காண்தகு-காணத்தகீக [அழக தாக த்தோன்‌ றுகி ஐ/, சடைமுடி - 
சடைமுடியையுடைய, காலகாலன்‌ - - யமனுக்கும்‌ யமனான சிவ 
பெருமானுடைய, மெய்‌ - திருமேனியிலே, பூண்டன- ஆபரணமாக 
அ௮ணிந்தனவான, பணிகள்‌௨ம்‌ - பாம்புகளும்‌, புரண்டு வீழ்ந்த - 
(அச்சத்தால்‌) 8ழ்‌ வீழ்ந்துபுரளலாயின; (எ. று.) : 


_காலகாலனென்றளவிவரம்‌ :--ஊழ்வினையாற்‌ பதினாறுபிராயம்‌ 
பெற்ற மிருகண்டுபுத்திரனாகிய மார்க்கண்டேயனென்‌ னும்முனி 
வன்‌, கூற்றுவன்வந்து காலபாசத்தாற்‌ கட்டியிழுக்குங்கால த்துப்‌ 
பரமசிவனைச்‌ சரணமடை.ய, அப்பெருமான்‌ யமனைக்‌ காலாலுதைத்‌ 
துத்தள்ளி முனிகுமாரனுக்கு என்றும்‌ பதினாறாகத்‌ தீர்க்காயுசு 
கொடுத்தருளினனென்பதாம்‌. இச்சரித்திரத்தால்‌, ௮ (னுபவித்‌ே தீ 
தீரவேண்டும்‌ பெருவலியதாகிய ஊழ்வினையையும்‌ தன்‌ அடியார்க்‌ 
குக்கடக்கச்செய்கிற கடவுளது பேராற்றல்‌ புலப்படும்‌. காலன்‌ - 
பிராணிகளின்‌ ஆயுட்காலத்தை வரையறுப்பவன்‌, (540) 


208---கருட்னைக்‌ கண்ட அரமாதர்‌ ஐயுறுதல்‌. 
வரிந்தபைங்கனைகழல்வயின தேயனை 
விரிந்தவெண்டுரியரமாதர்மீதுகண்‌ 
டெரிந்இுடுவச்சரனிந்தமால்வரைக்‌ 
கரிந்தலன்‌ சிறகென வையமெய்‌இனார்‌. 


(இ-ள்‌.) வரிந்த- (காலிற்‌) கட்டிய, பை- பசுமையான [பசும்‌ 
பொன்னாலாகிய 7, கனை - ஒலிக்கின்ற, கழல்‌ - வீரக்கழலையுடைய, 
வயினதேயனை-கருடனை, விறிந்த வெள்‌ கிரி அரமாதர்‌ - (ஓளி) 
விளங்குகிற "வெள்ளிமயமான கைலாசமலையில்வாழ்கிற தேதவமா 
தர்கள்‌, மீது கண்டு-மேலே [ஆகாயத்திலே] பார்த்து, . “எரிந்திடு 
வச்சிரன்‌ - விளங்குகிற வச்சிராயுதத்தையுடைய தேவேந்திரன்‌, 
இந்த மால்‌ வரைக்கு - இந்தப்‌ பெரிய மலைக்கு, சிறகு அரிந்திலன்‌ - 
இறகுகளை அறுத்தானில்லைபோலும்‌', என - என்று,. ஐயம்‌ எய்தி 
னார்‌ - சங்கைகொண்டார்கள்‌; (௪ - று.) 


* இந்த மால்வரை' என்றது, கருடனது பெருவடிவத்தை. ௫ 
டளைச்சிறகறுபடாத மலையோ வென்று ஐயமுற்றதனால்‌, ஓயவணி. 
அரமாதர்‌-அ௮மரமாதர்‌ அல்லது அரம்பைமாதர்‌ என்பதன்‌ விகாரம்‌. 


£04--கைலாயவருணனை. 


நிறைமதரிகரெனநிறத்தவெள்ளியம்‌ 
பொறைமலைதசைதோறும்பொழியும்வாணிலா 


204: மக்ர்பாரதம்‌ துரோண 


நறைமலரிதழிசேர்நாதன்‌ வார்சடைப்‌ 
பிறைமதீநிலவினும்பிறங்கவீசுமால்‌. 

(இ-ள்‌.) நிறை மதி நிகர்‌ என - (கலைகள்‌) நிறைந்த / பூர்ண] 
சந்திரன்‌ ஒப்பு என்னும்படி, நிறத்த - வெண்ணிறத்தையுடைய, 
வெள்ளி - வெள்ளி மயமான, ௮ம்‌ - அழகிய, .பொழறை மலை - (பூமி 
யைத்‌) தாங்குவதான கைலாசகரி, திசைதொறு௨ம்‌ - எல்லாத்‌ 
திக்குக்களிலும்‌, பொழியும்‌ - சொரிகிற, வாள்‌ கிலா - பிரகாசமான 
வெள்ளொளி, ௩றை - தேனையுடைய, இதழி மலர்‌ - கொன்றைப்பூ, 
சேர்‌ - பொருந்தின, நாதன்‌ - தலைவனான சிவபிரான து, வார்சடை. -' 
நீண்ட சடையிலுள்ள, பிறை மதி-இளஞ்சந்திரனது, நிலவின்‌உம்‌ - 
நிலாவொளியைக்‌ காட்டிலும்‌, பிறங்க-மிக்குவிளங்க, வீசும்‌-பரவும்‌; 
(எ.ஃறு.)--ஆல்‌ - ஈற்றசை, 


்‌ பிறைச்சந்திரன்‌ நிலவினும்‌ கைலாயத்தின்வெள்ளொளி மிக்க 
தென்பதாம்‌. மலை பூமியைத்‌ தாங்குவதாதலை, பூதரம்‌ என்ற 
பெயரினாலும்‌ அறிக. ப (942) 


205.--அங்கு யாழிசை, வந்த விடாயைப்‌ போக்குவதாகை. 
, நரறுதருக்களுந்தழைக்கநின்றுமுன்‌ 
னாரதன்‌ முதலியோர்ஈவீ ற்றுநாதயாழ்‌ 
பாரதவமர்புரிபச்சைமாமுக 
லாரதர்விடாயைவந்தாற்றுகன்‌ றதால்‌, 


(இ.ஸள்‌.) நீர்‌ அறு தருக்கள்‌உம்‌ - ஈரம்‌ வற்றிய மரங்களும்‌, 
தழைக்க - செழிக்கும்படி, முன்‌ நின்று - (சிவபிரானது) முன்னே 
நின்றுகொண்டு, நாரதன்‌ முதலியோர்‌ - நாரதமுனிவன்‌ முதலான 
வர்கள்‌, நவிற்று - பாடுகிற, யாழ்‌ நாதம்‌ - வீணையின்‌ இசை,-- 
பாரதம்‌ அமர்‌ புரி-பாரதயுத்தத்தை நடத்துற, பச்சை மா முகில்‌- 
பசுநிறமுள்ள பெரியமேகம்போன்ற கிருஷ்ண அருச்சுனரது, ஆர்‌ 
அதர்‌ விடாயை-(செல்்‌.லுதற்கு ) .அரிய நெடுவழியில்‌ வந்ததாலாகிய 
இளைப்பை, வந்து ஆற்றுகின்றது - (௮௬ல்‌) வந்து தணிக்கின் றது; 


சங€த சாஸ்திரலக்ஷணத்துக்குச்‌ சிறிதும்‌ தவருத மிக இனிய 
இசைப்பாட்டைக்‌ கேட்டமாத்திரத்தில்‌ பட்டுப்போன மரங்களும்‌ 
தளிர்த்துப்பூத்‌துக்‌ காய்த்துப்‌ பழுத்துச்‌ செழிக்குமென்றல்‌ மரபாத 
லால்‌, “நீரறுதருக்களுக்தழைக்க ஈவிற்று நாதயாழ்‌' எனப்பட்டது ; 
**கலைத்தொழில்பட 'வெழீஇப்பாடினாள்‌ கனிந்து, இலைப்பொழில்‌ 
குரங்கின வீன்ற தூண்‌ தளிர்‌'' என்ற சிந்தாமணியையுங்‌ காண்க. 
நாரதன்‌ - தேவமுனி; பிரமனது குமாரன்‌; ஈரம்‌ - மனிதர்‌, அவர்‌ 
களுள்‌ உள்ள ஓற்றுமை - நாரம்‌: அதனை, தன்‌-(கலகத்தாற்‌) கெடுப்‌ 
பவன எனரறுவது, காரம்‌ - ஆத்மசம்பந்தமான ஞானம்‌ : அதனை, 
தன்‌-(பி.றர்க்கு உபதேசத்தாற்‌) கொடுப்பவன்‌ என்றாவது காரணப்‌ 
பொருள்‌. முகல்‌ - உவமவாகுபெயர்‌, (223) 


206.-ஆங்கு வீசுங்‌ காற்றின்‌ தன்மை. 
சங்கரன்மணிவரைச்சாரன்‌ மாருதந்‌ 
திங்களினிலவுமிழ்செக்கர்வேணிமேற் 


பருவம்‌ பதஇன்மூன்றாம்போர்ச்சருக்கம்‌ 605: 


கொங்கவிழ்செழுமலர்க்கொன்றைவாசமுங்‌ 
கங்கை நுண்டுவலையுங்கலந்‌ துவீசுமால்‌. 


(இ-ள்‌.) சங்கரன்‌ - சிவபிரானது, மணி.- அழகிய, வரை - 
கைலாசகிரியின்‌, சாரல்‌-பக்கங்களிலே (வீசுகிற ), மாருதம்‌-கா நறு, 
திங்களின்‌ நிலவு உமிழ்‌ - சந்திரனது நிலாவைச்‌ சொரிகிற, செக்கர்‌ 
வேணி : மேல்‌ - செந்கிறமுள்ள (சிவபிரானது) சடையின்மேல்‌ 
(தரிக்த, கொங்கு அவிழ்‌ - வாசனை வீசுகிற, செழு - செழிப்பான, 
கொன்றை மலர்‌ - கொன்றைப்பூவின்‌, வாசம்‌உம்‌ - பரிமளத்தையும்‌, 
கங்கை நுண்‌ துவலைஉம்‌-( ௮ச்சடையி லுள்ள ) கங்காநதியின்‌ சிறிய 
நீர்த்துளிகளையும்‌, கலந்து வீசம்‌ - ஒருங்கு 'வெளிவீசும்‌, (844) 


207.--அரவங்களின்‌ மாணிக்கவொளி. 


அங்குளவிடரகத்தகேகமாயிரம்‌ 
பொங்கழ லுமிழ்விழிப்புயங்கமாமணி 
யெங்கணுமிருள றவீலங்குசோஇயாற்‌ 
கங்குலும்பகலவன்‌ கரங்கள்‌ காட்டுமால்‌. 


(இ-ள்‌.) : அங்கு உள - அவ்விடத்திலுள்ள,. விடர்‌ - மலை 
வெடிப்புக்களின்‌, அகத்து-உள்ளேயிருக்கிற, அநேகம்‌ ஆயிரம்‌-பல 
ஆயிரக்கணக்கான, பொங்கு அழல்‌ உமிழ்‌ விழி புயங்கம்‌ - மிக்க 
கோபாக்கினியைச்‌ சொரிகிற கண்களையுடைய நாகங்களின்‌, மா 
மணி-சறந்த மாணிக்கங்கள்‌,--எங்கண்‌உம்‌.இருள்‌ ௮ற-எவ்விடத்தி 
லும்‌ இருள்‌ நீங்கும்படி., இலங்கு - விளங்குகிற, சோதியால்‌ - ஓளி 
யினால்‌,--கங்குல்‌உம்‌-௮ந்த இராப்பொழுதிலும்‌, பகலவன்‌ கரங்கள்‌ 
காட்டும்‌ - சூரியனது இரணங்கள் போலத்‌ தோன்றும்‌; (எ-று. ) 

ஆங்குள்ள கிறந்தசாதிப்பாம்புகளின்‌ மாணிக்கங்களுடைய 
ஒளியால்‌ எங்கும்‌ இருள் நீங்கப்‌ பகல்போல்விளங்கிற்றென்பதாம்‌. 


208.--நந்தி ஸ்ரீ க்ருஷ்ணன்வருகையைத்‌ தெரிவிக்க, 
சிவபெருமான்‌ நன்றென்றுவந்து எதிர்போந்து தழுவுதல்‌. 

செந்திருமடமயிற்கேள்‌ வன்‌ சென்றமை 

யந்தவானிறத்தவன றிக்துமுன்னமே 

நந்இியுமுரைசெயக்கேட்‌டுநன்றெனப்‌ 

புந்தியான்‌ மசழ்ந்தெடர்போக்துபுல்லினான்‌ . 


(இ-ள்‌.) செந்‌ திரு மடமயில்‌-செவ்விய திருவென்னும்‌ பேரை 
யுடைய மடப்பமுள்ள மயில்போ லுஞ்சாயலையுடைய இலக்குமிக்கு, 
கேள்வன்‌ - கணவனாகிய ஸ்ரீ கிருஷ்ணன்‌, சென்றமை - வந்துள்ள 
செய்தியை,--அந்திவான்‌ கிறத்தவன்‌ - செவ்வானம்போலுக்‌ இரு 
மேனியையுடைய . சிவபெருமான்‌,--முன்னம்‌ஏ அறிந்துஉம்‌ - முன்‌ 
னமே அறிந்திருந்தும்‌, ஈந்திஉம்‌ உரைசெய - நந்திதேவரும்‌ திருமுன்‌ 
வந்து தெரிவிக்க, . கேட்டு--, ஈன்று என புந்தியால்‌ மகிழ்ந்து - 
நன்றென்று மனத்தினாற்‌ -சந்தோஷித்து, எதிர்‌ போந்து - ஏதிர்‌ 
கொண்டு, புல்லினான்‌ - ( அப்பிரானை த்‌) தழுவினான்‌; ளை. று. 
செல்லுதல்‌ - தன்னிடத்தினின்று நடத்தல்‌. 
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திருமால்‌ கண்ணனாகத்‌ திருவவதரித்தபொழு.து. திருமகள்‌ 
உருக்குமணிப்பிராட்டியாகத்‌ தோன்றின ளென்று புராணங்கூறும்‌. 
“அந்திவண்ணன்‌' என்று சிவபிரானுக்கு ஒரு திருநாமம்‌. நந்தி - 
சிவனை ச்சூழ்ந்து நிற்கிற அடியவர்‌ கூட்டமாகிய பிரமதகணங்‌ 
களுக்குத்‌ தலைவர்‌; திருவாயில்காப்பவரும்‌, சிலசமயங்களில்‌ வாகனமு 
மாய்‌ நிற்பவர்‌. ப 
முன்பு அச்சிட்டுள்ள பிரதியில்‌ இங்கு, '*செந்திருமடமயில” 
(208) என்ற இந்தப்‌ பாடலுக்குப்‌ பதிலாகக்‌ காணப்படும்‌ பாடல்‌ 
வருமாறு: 


[* (2) செந்திருமடமயில்கேள்வன்சென்றுசெவ்‌ 
வந்திவானிறத்தினனருள்செய்வாய்மையா 
னந்தியுள்விடுத்திடஈரன்‌ றனோடுதன்‌ 
புந்தியின்மகழ்ந்‌ துமந்திர த்‌ துட்போயினான்‌. 

(இ -ள்‌.) இளமையான மயில்போன்ற சாயலையுடையசெந்நிற 
முள்ள இலக்குமிக்குக்‌ கணவனான கண்ணன்‌, அருச்சுனனுடனே . 
(அந்தகீகைலாச$கரியிற்‌ ) சேர்ந்து, மாலைப்பொழுதிற்‌ காணப்படுகிற 
செவ்வானம்போன்ற செக்நிறமுடைய சிவபிரான்‌ கருணையோடு 
கூறிய கட்டளைமொழியின்படி. (அ௮ச்சவபிரானது வாயில்காவல 
ராகிய) திருநந்திதேவர்‌ உள்ளே அனுப்ப, (தனது) மனத்தில்‌ 
மடஇழ்ச்சிகொண்டு, ஆலயத்தினுட்‌ சென்றான்‌; (எ-று.)] (246) 


 £09--திருமாலை ஓராசனத்திருத்தி, அப்பிரானுடைய திருவவதாரம்‌ 
முதலியவற்றைக்குறித்துச்‌ சிவபெருமான்‌ விறவுதல்‌. 
ஆங்கொராசனத்திடையிருத்தியையனைப்‌ 
பாங்கனால்வினவினான்பவள மேனியான்‌ 
ஈங்கவன்பிறந்த துமிளைத்தபார்மகள்‌ 
இங்கறப்புரிதருஞ்செய லுமியாவுமே. 

(இ-ள்‌.) ஆங்கு-௮அங்கே, ஐயனை-தலைவனான ஸ்ரீக்ருஷ்ணனை, 
பவளம்‌ மேனியான்‌ - பவழம்போற்‌ செந்நிறத்தவனான சிவபெரு 
மான்‌;,--ஓர்‌ ஆசனத்து இருத்தி - ஒராசனத்திலே வீற்றிருக்குமாறு 
செய்து, ஈங்கு - இங்கே [இவ்வுலகத்திலே], இவன்‌ பிறந்தது 

* இதுவும்‌ இன்னும்‌ 10-பாடல்களும்‌ இந்தச்சருக்கத்தில்‌ 680- 
ஆம்‌ பாடலுக்குள்‌ முன்பு ௮ச்சிட்டபிரதிகளில்‌ மாத்திரம்‌உள்ளன. 
ஏட்டுப்பிரதிகளுள்‌ எ திலுமில்லை. இவை முறையே இலக்கமிட்டு 
இந்த [] இருதலைப்பகரத்தினுள்‌ பொழிப்புரை முதலியவற்றோடு 
காட்டப்படும்‌. ஏட்டுப்பிரதியிலுள்ளனவே இந்தப்பதிப்பிற்‌ பிர 


தானமாகக்‌ கொள்ளப்பட்டன. 


.* இதுமுதல்‌ 2980-வரையி லுமுள்ள பாடல்கள்‌ இங்குக்காட்டி.ய 
“முறைப்படியே ஏட்டுப்பிர திகளிலெல்லாம்‌ உள்ளன : அச்சிட்ட 
சங்சப்பிரதியிலும்‌ உள்ளன. இவற்றுள்‌ 849, 913-இலக்கங்களி 
லுள்ள இரண்டுபாடல்கள் தவிர, மற்றவை மற்றை அச்சிட்ட 
பிரதியில்‌ இல்லை. ப ஆ) 
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உம்‌-இந்தத்‌ திருமால்க்ருஷ்ணனாகத்திருவவதரித்ததும்‌, இளைத்த- 
(பலதுஷ்டவரசரையும்‌ ௮சுரரையும்‌ சுமப்பதனால்‌) இளைப்படைந்த, 
பார்மகள்‌-பூமிதேவியின்‌, தீங்கு-தீமை [சுமை], அற-நீங்குமாறு, 
புரிதரு-செய்‌துவருஇன்‌ ற, செயல்‌௨உம்‌ - செய்கையும்‌ ஆகிய, யாம்‌ - 
எல்லாச்‌ செய்கையையும்‌, பாங்கினால்‌ - பாங்காக / ஆர்வமோடு/, 
வினாவினான்‌ - கேட்டான்‌ ; (எ -று.) (942) 


210.--ரீக்ருஷ்ணன்‌ தான்‌ செய்ததையெல்லாம்‌ சொல்லியபின்‌, சிவ - 
பெருமான்‌ அருச்சுனனை வரவேற்க, அக்கடவுளை அருச்சுனன்‌ பணிதல்‌. 
கசவன்‌ பரிவெலாங்கரீசனென்னுமத்‌ 
தேசவன்தெளிவறச்செப்பிவிட்டபின்‌ 
வாசவன்புதல்வனைவருகவென்றலும்‌ 
பாசவன்பட௪டனவன்பணிந்‌ துபோற்றினான்‌. 

(இ-ள்‌.) கேசவன்‌ - கேசியென்னும்‌ அசுரனைக்‌ கொன்றவ 
னாகிய க்ருஷ்ணன்‌, புரிவு எலாம்‌- (தான்‌) செய்த செயல்களையெல்‌ 
லாம்‌, கரீசன்‌ என்னும்‌ ௮ தேசவன்‌-கரீசனென்று திருகாமம்பூண்ட 
ஒளியுள்ள அந்தக்கடவுள்‌, தெளிவுஉற-ஈன்குதெளியும்படி, (செவ்‌ 
வனே), செப்பிவிட்டபின்‌-சொல்லி முடித்தபின்பு,--( ௮ச்சிவபெரு 
மான்‌ ),--வாசவன்புதல்வனை - இந்திரனுக்குப்‌ புதல்வனான அருச்‌ 
சுன்னைப்பார்த்து, வருக என்றலும்‌ - * வருவாயாக” என்று வர: 
வேற்றலும்‌,--அவன்‌-௮ந்த அருச்சுனன்‌, பாசம்‌-மன த்தைப்‌ பிணித்‌ 
தலையுடைய, அன்புடன்‌- அன்போடு [பக்தியோடு], பணிந்து(அந்தச்‌ 
சிவபெருமானை,வணங்கி, போற்றினான்‌ - வாழ்த்தினான்‌ ; (எ-ுறு.) 

'தரீசன்‌ என்ற வடசொல்‌ - மலையிலிருக்கும்‌ தலைவனென்று 
காரணப்பொருள்படும்‌. அன்பு பற்றுதலை யுண்டாக்குதலால்‌, 
* பாசவன்பு ' என்முர்‌. 


[ (8) புரககையாலெரிபுராரிதன்முன. 
நரனொடுகாரணன ணுகஇியன்பினாற்‌ 
சரணபங்கயமுறத்தாழ்க்துபன்முறை 
கரனுறமுகிழ்த்திதுகழறன்மேயினார்‌. 

(இ-ள்‌.) திரிபுரத்தை சிரிப்பினால்‌ எரித்திட்ட சிவபிரானது 
முன்னிலையில்‌ [சக்கிதாநத்தில்‌] அருச்சுனனும்‌ கிருஷ்ணனும்‌ 
சேர்ச்து, அன்பினால்‌ (அப்பிரானது) திருவடித்‌ தாமரைகளில்‌ 
நன்றாக ஈமஸ்கரித்து, கைகளைச்‌ செவ்வையாகக்‌ கூப்பிக்கொண்டு, 
அகேகமுறை  இவ்வார்த்தையைச்‌ சொல்லத்தொடங்கினார்கள்‌ ; 
(எ -.நு.)--அதனை மேற்காண்க. இதன்பின்‌ *பொங்கரா?”” 
(212) என்றும்‌ '*விண்ணிடைத்திரிபுரம்‌ '' (818) என்றும்‌ 
தொடங்குகிற பாடல்கள்‌ முன்பு அ௮ச்சிட்டுள்ள பிரதிகளில்‌ உள்‌ 
ளன. அவற்றை, (8) (4) பாடல்களாகக்கொள்க. (948) 


971. தான்முன்பு கண்ணன்மேல்‌ அணிந்த மலர்களைச்‌ சிவபிரான்மீது 
காணலும்‌ அருச்சுனன்‌ இருவர்க்கும்‌ பேதமில்லையென்று 
்‌. - உடற்புளகமுண்டாகப்பெறுதல்‌, 
கண்ணன்‌ மேலணிமலரனைத்துங்காய்கனல்‌ 
்‌- வண்ணன்மேற்காண்டலுமனங்களிப்புரு 
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வெண்ணின மேலீரண்டெனவிலதென்‌ றவ்விற 
லண்ணன்‌ மேனீயும்புளகரும்பினான ரோ- * . 

(இ-ன்‌.) கண்ணன்மேல்‌ அணி - (தான்‌ முன்பு) க்ருஷ்ணன்‌ 
மேற்‌ சாத்தின, மலர்‌ அனைத்துஉம்‌- மலர்களையெல்லாம்‌, காய்‌ 
கனல்‌ வண்ணன்‌ மேல்‌ - எறிக்குந்தன்மையுள்ள அகீ$ினிபோன்ற 
செந்கிறமுடைய சவெபெருமான்மீது, காண்டலும்‌-கண்டவுடனே,-- 
௮ விறல்‌ அண்ணல்‌-வெற்றி பொருந்திய பெருமையிற்‌ சிறந்த அகத 
அருச்சுனன்‌, மனம்‌ கணிப்பு உறு - மனமகழ்ச்சியடைக்கது, * மேல்‌ 
எண்ணில்‌ - மேலே [நன்றாக] ஆலோசிக்குமிடத்து, இரண்டு - 
இரண்டு பொருள்‌ (உள்ளன ), என-என்று சொல்லுமாறு, இல.து- 
இல்லை,” என்று - என்றுகருதி, மேணிஉம்‌ - தன்னுடல்முழுதும்‌, 
(அப்பெருங்களிப்பினால்‌), புளகு அரும்பினான்‌-மயிர்க்கூச்செ றியப்‌ 
பெற்னான்‌ ; ( எ-ு.) ப 

உலகத்துப்‌ பரம்பொருள்‌ஒன்றே பலபடியாகத்‌ தோன்றுவ 
தென்று உணர்க்தனனென்றவாறு. இங்குச்சிவனது மகிமையைக்‌ 
கூறு மிடமாதலால்‌, அதற்கு ஏற்ப, இக்கவிஇங்ஙனம்‌ எழுதின 
ரென்பர்‌. அவனை யருச்சிக்கவிரும்பிய அருச்சுனன்‌ கண்ணன்‌ 
கட்டளைப்படி அப்பிரான.து திருவடிகளிலே யிட்ட மலர்கள்‌ பின்பு 
பரமூவனது முடியின்மேல்‌ காணப்பட, அதுகண்டு பார்த்‌ தன்‌ பர 
தத்துவமுணர்ந்தனனென இவ்வரலாறு வைஷ்ணவசம்பிர தாயத்‌ 
'இற்‌ சிறிது வேறுபாடாக கூறப்படும்‌ ; ** தீர்த்தனுலகளம்‌;த சேவடி. 
மேற்‌ பூந்தாமஞ்‌, சேர்த்தி யவையே சிவன்முடிமேல்‌ தான்‌ கண்டு, 
பரர்த்தன்‌ தெனிந்தொழிந்த பைந்துழாயான்‌ பெருமை, பேர்த்து 
மொருவராற்‌ பேசக்‌ கடந்ததே” என்ற திருவாய்மொழியைக 
காண்க. ்‌.. ( 949) 

27.9.--நான்குகவிகள்‌ - அருச்சுனன்‌ செய்யும்‌ சிவள்தோத்தீரம்‌. 

டொங்கராவெயின்‌ மணிப்பூணும்பேணு£ற்‌ 
றங்கராகமுழுவந்தணியுமேனியாய்‌ 
சங்கராமேருவேஞ்சாபம்வாங்கிய 
செங்கராசவசவதேவதேவனே. 

(இ-எ்‌.) பொங்கு-விளங்குகிற, அர £-நாகங்களாகிய, வெயில்‌ 
மணி : பூண்‌௨உம்‌ - சூரியகாந்திபோலச்‌ செக்நிறமா ய்விளங்குகிற 
மாணிக்கத்தையுடைய ஆபரணங்களையும்‌, பேணும்‌ - விரும்பப்‌ 
படுகிற, நீறு - விபூதியாகிய, அங்கராகம்‌உம்‌ - உடற்‌ பூச்சையும்‌, 
உவந்து அணியும்‌-ம௫இழ்ச்சியோடு தரித்த, மேனியாய்‌-திருமேனியை 
யுடையவனே / சங்கரா--! மேரு - மேருமலையாகய, வெம்‌ சாபம்‌ - 
கொடிய வில்லை, வாங்கய-வளைத்த, செம்‌ கரா-சிவந்த இருக்கையை 
யுடையவனே! சிவ சிவ--!. தேவ தேவனே-எல்லா த்தேவர்களுக்கும்‌ 
அதிதேவனாக வுள்ளவனே / (எ-.று.) ப (௦50) 

218. விண்ணிடைத்தரிபுரம்வெந்‌ துநீறெழப்‌ 
பண்ணுடைச்செந்தழல்பரப்புமூரலாய்‌ 
* இந்தப்பாடல்‌ முன்பு அச்சிட்டபிரதிகளில்‌ சிறிது பாட 
பேதத்துடன்‌ காணப்படுகிறது : அது (8).ஆவது பாடலாக மேலே 
காட்டப்படும்‌. - ட்ட _ ப 


பருவம்‌ பதன்‌ மூன்றாம்போர்ச்சருக்கம்‌ ௨00 


எண்ணுடைக்காமனையெரித்தபேரழற் 
கண்ணுடைக்கடவுளேகாலகாலனே. 


(இ-ள்‌.) விண்ணிடை. - அந்தரத்திலே, திரி புரம்‌ - மூன்று 
பட்டணம்‌, வெக்து-எரிபட்டு, நீறு எழ-சாம்பலாய்‌ மேலெழும்படி,, 
பண்‌ உடை. - செய்யுந்தன்மையையுடைய, செம்‌ தழல்‌ பரப்பும்‌ மூர 
லாய்‌ - சிவந்த நெருப்பை வெளிவிட்ட புன்சிரிப்பையுடையவனே / 
எண்‌ உடை - (யாவர்‌) மனத்தையும்‌ (இடமாக) உடைய, காமனை. 
மன்மதனை, எரித்த - கொளுத்திய, பேர்‌ அழல்‌ கண்‌-பெரிய தீயின்‌ 
வடிவமான நெற்றிக்கண்ணை, உடை - உடைய, கடவுளே--! கால 
காலனே-யமனுக்கு யமனானவனே 1! (௪- று.) 


[ (5) தருவதுமுயிரெலாங்காக்குந்தன்மையு 
முருவறவொழித்த லுமுன்‌ றனாடலே 
கருவராதொழிந்தவர்கருத்திற்கண்டுதே 
ஜொருவனேயெம்மனோர்க்குரைக்கற்பாலையோ. 

(இ-ள்‌.) எல்லாச்‌சீவன்களையும்‌ படைப்பதும்‌, பாதுகாக்கிற 
இயல்பும்‌, வடிவமில்லாதபடி. [அடியோடு] அழித்துவிடுதலும்‌, 
உனது திருவிளையாட்டேயாம்‌ ; (மீண்டும்‌) கருப்பத்தில்‌ வராதபடி 
பிறப்புத் துன்பத்தை நீங்கின முக்தர்கள்‌ மனத்திலே தரிசித்து 
[ஞானத்தினாலறிந்து] தெளியும்படியான ஏகமூர்த்தியே/! எங 
களைப்‌ போன்றவர்களுக்கு (ரீ) புகழ்ந்துசொல்லுந்‌ தரமுடை 
யையோ £ [அல்லையென்றபடி]; (எ-று. .. 


(6) நித்தனேகிமலனேஙிகம்கின்னாமனே 
யத்‌ தனேயடியவர்க்கெளியவண்ணலே 
பித்தனேயா தியந்தங்கள்‌ பேசொணா 
முத்தனேயுயிர்தொறுமுலாயமுன்பனே. 

(இ-ள்‌.) முக்காலத்திலும்‌ ஒரேவிதமாகவுள்ளவனே / ஆண 
வம்‌ கன்மம்‌ மாயை என்னும்‌ மும்மலங்களின்‌ தொடர்ச்சியில்லாத 
வனே ! விளங்குகிற நகிர்காமனாக வுள்ளவனே / தலைவனே / அடி. 
யவர்க்கு எளிய ௮ண்ணலே 1! பித்துடையவனே 1! முதலும்‌ இறுதி 
யும்‌ சொல்லமுடியாத முத்தியுலகத்துக்கு உரியவனே! எல்லாவுயிர்‌ 
களிடத்தும்‌ பொருந்திய முதல்வனே / (எ -று.) 


... நின்னாமன்‌ - நிர்நாமன்‌ என்ற வடசொல்‌ திரிந்தது ; அதற்கு - 
பேரில்லாதவனென்று பொருள்‌. வியவகாரஙிலையில்‌ கடவுளுக்கு 
அநந்தமான : திருமாமங்கள்‌ உளவாயினும்‌, தத்‌்.துவரிலையில்‌ ஏற்ற 
தொரு திருகாமமும்‌ இல்லை யென்ப.துகொள்கை ; '** ஊரும்‌ பேரு 
முருவு மில்லான்‌'' என்றதுங்காண்க. வில்லாலும்‌ கல்லாலும்‌ 
பிரம்பா லும்‌ செருப்பாலும்‌ அடியும்‌ உதையும்‌ படுதல்‌ மண்சுமத்தல்‌ 
விறகுவீ.ற்றல்‌ முதலிய இழிதொழில்களை அடியார்பொருட்டுச்‌ 
செய்ததனால்‌, கடவுள்‌ அடியவர்க்கு எளியவனாதல்‌ அறிக ; அடி 
'யார்க்கெளியன்‌ சிற்றம்பலவன்‌'' என ஈடராசப்பெருமான்‌ தன்னைத்‌ 
தானே குறித்தவாறுங்காண்க. அ௮ப்பிரானது செளஎஈப்பியத்தோடு 
'பரத்துவமுந்தோன்ற, * அடியவர்க்கு எளிய அண்ணலே ” 
என்றார்‌.  பித்து- ஆசைமிகுதி; அதனை அடியார்களிடத்தும்‌, 
துரோ-97 ன கு 


ட்ஃ 
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அம்பிகையினிடத்தும்‌ உடை.மையால, பித்தனெனப்பெயர்‌; தோலு 
டுத்தல்‌, ஆடையின் றிரிற்றல்‌, எலும்பணிதல்‌, பெண்சுமத்தல்‌,; 
கூத்தாடுதல்‌ முதலியவற்றால பித்தகுணமுள்ளவன்போலகீ்‌ கரணப்‌ 
படுபவ னென்றுமாம்‌. 


(7) என்றுபற்பலவுரையெடுத்துக்கூறியே 
நின்றுளநெக்குநெக்குருகிநேயமோ 
்‌ டொன்றுகண்ணருவிகளுகுத்தனோக்கியே 
யன்றுமாபதியவர்க்கருள்செய்கானரோ. 


(இ-ள்‌.) என்று இவ்விதமாகப்‌ பல பல துதிமொழிகளை 
எடுத்துச்சொல்லி, (கண்ணனும்‌ அருச்சுனனும்‌ அருகில்‌) நின்று 
கொண்டு, மனம்‌ மிககெடழ்ந்து கரைந்து, பக்தியடனே பொருந்தின 
ஆனந்தக்கண்ணீர்ப்‌ பெருக்குக்களைச்‌ சொரிதலைப்‌ பார்த்து, ௮ப்‌ 
பொழுது, பார்வதிகொழுகனான பரமசிவன்‌ அ௮வர்களுக்குப்பிரசக்க 
னாுனான்‌; (எ.-.று.)--கட்புலனாகத்‌ தரிசனந்தந்தருளினனென்‌ 
பதாம்‌. ்‌ 


* (6) கண்ணன்மேலணிமலரனை ததுங்காயெரி 
வண்ணன்மேற்காண்ட லுமகழ்ந்‌ துமே.தினி 
யுண்ணுமாதவன்சிவனுருவமென்றுணர்ந்‌ 
தண்ணலுமுடல்புளகரும்பினானரோ. 


(இ-ள்‌.) (அங்ஙனம்‌ பிரதியகஷூமானபொழுது முன்பு தான்‌) 
இருஷ்ணன்மேற்சாத்தின மலர்களையெல்லாம்‌ சொலிக்கற அக்கினி 
போன்ற செந்நிறமுடைய வபிரான்மேல்‌ பார்த்தவளவிலே, 
இறந்தவீரனான அருச்சுனனும்‌ மகிழ்ச்சிகொண்டு, உலகத்தை உட்‌ 
கொள்ளுகிற திருமால்‌ சிவனது வடி.வபமென்று அறிர்து உடம்பில்‌ 
மயிர்ச்சிலிர்ப்பு உண்டாகப்பெற்றான்‌; (எ - று.) 


_ (9) இமையநல்வரையினி தீன்‌ றகன்னிகை 
யுமையவள்‌ கணவனெவ்‌வுயிர்க்குகாயகன்‌ 
சமைவுறத்துதித்திடுமடியர்‌ தம்முக 
மமைவுறுதிருவுள த்தருளினோக்கியே. 


(இ-ள்‌.) சிறந்த இம௰௰யமலை இனிமையாகப்‌ பெற்ற இளமக 
ளாயே உமாதேவிக்கு நாயகனும்‌, எல்லரவுயிர்களுக்கும்‌ தலைவனு 
மான லபிரான்‌,--பொருத்தமாகத்‌ தோத்திரஞ்செய்கிற (தனது) 
பக்தர்களாகிய இிருஷ்ணார்ச்சுனரது முகங்களைச்‌ சாந்தமான (தன்‌) 
மனத்தில்‌ மிக்க கருணையோடூபார்த்து,--(எ - று,)--வேண்டுவது 
என்‌ என” என்று மேற்கவியோடு தொடரும்‌. 


தக்ஷப்பிரஜாபதியினிடம்‌ மகளாகப்‌ பிறந்து தாக்ஷாயணி 
யென்றும்‌ சதியென்றும்‌ பெயர்கூறச்‌ சிறந்து வீற்றிருக்க அம்பிகை, 
பின்னொருகாலத்தில்‌ சிவாபராதியான ௮ம்முனிவனதுசம்பந்தமான 
பேரோடும்‌ உடம்போடும்‌ உய்ச் இருக்க மனமியலாமல்‌, சிவபிரான்‌ 

* இந்தப்பாடல்‌ சிறிதுபாடபேதத்துடன்‌ எட்டுப்பிர இகளில்‌ 
2711-ஆம்‌ பாடலாக: உள்ள.து. ப * 
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கட்டசையிட்டபடியே, அவ்வுடம்பை யொழித்துதி தன்னை மக 
ளாகப்பெறும்பொருட்டுப்‌ பலநாளாகத்தவம்புரிர்‌ துவருகற மலையர 
சனாகிய இமவானினது எண்ணம்‌ ஈடேறும்படி. தான்‌ ஓரு அழகிய 
சிறு பெண்குழந்தைவடிவமாய்‌: ௮அவனெதிரில்‌ அம்மலையில்‌ ஒரு 
, தடாகத்தில்‌ தாமரைமலரொன்‌ றின்மேல்‌ தங்கியிருக்க, அப்பர்வத 
சாசன்‌ அக்குழந்தையைகீ கண்டு மஇூழ்ந்து எடுத்துச்சென்று மனைவி 
யாகிய மேனையினிடம்‌ கொடுத்து வளர்த்துவர, அப்பார்வதியைப்‌ 
பரமசிவன்‌ திருமணஞ்செய்துகொண்டன னென்பது கதை. 


* (10) வேண்டுவதென்னெனவிண்டுதாழ்ந்தெழீஇப்‌ 
பூண்டருள்கருணையம்புனிதவிங்கிவ 
னுண்டருள்படைகளாலவுணர்க்காய்ந்தன 
னீண்டுஈல்குதிவிறலெய்தும்‌- வண்ணமே. 


(இ-ள்‌.) (நீங்கள்‌) விரும்புவது யாது? என்றுவினாவ, 
.விஷ்ணுவாகிய கண்ணன்‌, ஈமஸ்கரித்து எழுந்து, ஆபரணமாகக்‌ 
கொண்டருளிய திருவருளையுடைய அழகிய பரிசுத்தமூர்த்தியே / 
இங்குள்ள இவ்வருச்சுனன்‌ (8) அப்பொழுது கொடுத்தருளிய 
(பாசுபதம்‌ முதலிய) ஆயுதங்களால்‌ (நிவாதகவசர்‌ முதலிய) அசுரர்‌ 
களை அ௮ழித்திட்டான்‌; இப்பொழுது, (சயத்திரதனைக்‌ கொன்று) 
- வெற்றியடையும்படி. (இவனுக்குப்‌ படைக்கலம்‌) கொடுத்தருள்‌ 
வாய்‌; (எ - று.)--இப்பாட்டில்‌ (விண்டு தாழ்ந்தெயீஇ: என்றது, 
அடுத்தபாட்டில்‌, “என்று சொற்றனன்‌' என்பதனோடு முடியும்‌; 

* (14) தானவர்ப்‌ பொருபடை கொண்டு தாரணி 
மானவர்ப்‌ பொருவது வழக்கன்‌ ருதலாற 
கூனல்விற்‌ கணயொடு குறைவு ரத்தோர்‌ 
தூகிறத்‌ தடமருள்‌ கென்று சொற்றனன்‌. 


(இ-ள்‌.) அசுரர்களைப்போர்செய்து அழித்த அவ்வாயுதங்களால்‌ 
பூமியி லுள்ளமனிதர்களைப்‌ போர்செய்து அழிப்பது, முறைமை 
யன்று: ஆதலால்‌, (மனிதரை அமித்தற்கு வேறு) வஃந்த 
சிறந்த வில்லும்‌ அம்பும்‌ குறைவுபடாததான ஒரு பரிசுத்தமான 
தன்மையையுடைய தடாகத்தை அளித்தருள்வாய்‌' என்று கூறினார்‌; 
(எ.-று-)-முன்பு ஒருகாலத்தில்‌ பரமஏவன்‌ தேவர்க்குப்‌ பகைவ 
ரானார்‌ யாவரையும்‌ பொருது அழித்து அவ்வில்லையும்‌ அம்பையும்‌ 
அ௮மிருதசரசில்வைத்திட்டனனென்பது, வரலாறு. / (25.41) 


* 214. கையுறுசிலையு௪ைன்‌ கானவேடனென்‌ 
ஜையுறவக்துடனணுகியென்னுடன்‌ 
மெய்யுறவமர்புரிவினோதநாடொறு 
மையறுகண் டனேமறப்பதில்லையே. 

.... * இச்செய்யுள்கள்‌ சிறிது பாடபேதத்துடன்‌ எட்டுப்பிரதி 
களில்‌ 8.77, 2146-ஆம்‌ பாடலகளாக உள்ளன. 

* குறிப்பு:--இதுமுதல்‌ 380.வரையிலுள்ள பாடல்கள்‌ முன்பு 
ஏட்டுப்‌ பிரதிகளிலும்‌ சங்கப்பதிப்பிலும்‌ மாத்திரமே கண்டவை; 
அச்சிட்டுள்ள பிரதிகளில்‌ இல்லை. 
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(இ-ள்‌.) ஐயுற-(உனது பராக்கிரமத்தைக்‌ கண்டு யான்‌ 
இகைத்துச்‌) சந்தேடிக்குமாறு, உடன்‌ - உடனே [விரைவாக], 
கை உறு சிலையுடன்‌ - கையிலேபொருந்திய வில்லுடனே, கானம்‌ 
வேடன்‌ என்று - காட்டிலேதிரிகின்ற வேடனுருவத்தைக்கொண்டு, 
வந்து--, அணுக-(என்னைச்‌)சமீபித்‌ த, என்னுடன்‌-என்னுடனே, 
மெய்உற - உண்மையாக, அமர்‌ புரி - போர்புரிந்த, வினோத - வினோ 
தச்செயலைய/டையவனே?! மைஉறு கண்டனே-(ஈஞ்சுண்‌ டதனாற்‌) 
கறுத்த கண்டத்தையுடையவனே! நாள்தொறுஉம்‌ - ஒருநாளும்‌, 
(கான்‌ உன்னை), மறப்பது இல்லை--; (எ - று.) (856) 


16. உமையவள்‌ கணவனேயுகாந்தகாலனே 
பிமையவில்வீரனேயென்றுகொண்டிவ 
னமையுறத்துஇத்தலினவனுமற்றிவன்‌ 
சமைவுகண்டையனோடுவகைசாற்றினான்‌. 

(இ-ள்‌.) உமையவள்‌ கணவனே--! யுகாந்தகாலனே-யுகாந்த 
காலத்துக்கு உரியவனே! [சங்காரமூர்த்தியே!] இமையம்‌ வில 
வீரனே - மேருமலையை வில்லாசக்கொண்ட வீரனே! என்று 
கொண்டு - (வாயினாற்‌) சொல்லிக்கொண்டு, இவன்‌ - இந்‌.தஅருச்‌ 
சுனன்‌, அமைஉற - மனவமைதிதோன்ற [மனவொருமைப்பாட 
டோடு. என்றபடி], துதித்தலின்‌ - தோத்திரஞ்‌ செய்ததனால, 
- அவன்‌உம்‌ - அந்தசரிவபெருமானும்‌, மற்று- பின்பு, இவன - இந்த 

அருச்சுன்னுடைய, ௪மைவு கண்டு- சாக்தமான மனகிலைமயையைக 
கண்டு, ஐயனோடு - தலைவனான ஸ்ரீக்ருஷ்ணனோடு, உவகை-மகஇிழ்ச்சி 
யோடு, சா.ற்றினான்‌ - சொல்லலானான்‌; (௭ - று.)--ஏவபெருமான்‌ 
கூறுவதை, அடுத்தகவியிற்‌ காண்க. 


மேரு மந்தரம்‌ இம௰ம்‌ முதலிய மலைகளை அபேதமாகக்கூறுதல்‌ 
கவி சமயம்‌; 'இமையவில்வாங்கய வீர்ஞ்சடையந்தணன்‌'” என்ற 
கலித்தொகையையுங்‌ காண்க. இனி, இமையவில்‌ - இம௰யமலையில 
- தோன்றிய மூங்கிலை வில்லாகவுடைய என்று உரைப்பாரு மூளர்‌. 


216---சிவபெருமான்‌ க்ருஷ்ணனைக்‌ கொண்டாடுதல்‌. 
ஆற்றினை துயர்மயலனைத்‌ துமெய்யறத்‌ 
தேற்றினைசிந்தையைத்தெளிந்தவாய்மையான்‌ 
மாற்றினைமும்முறைபிறப்பும்‌ வந்‌ துகின்‌ 
கூற்நினையடைதலாற்பிறவிகொள்ளுமே. 


, (இன்‌. துயர்‌ மயல்‌ அனைத்தும்‌ - (இவனுச்கு. உள்ள) 
துயரினாலாகிய [புத்திரசோகத்தினாலாகய ] மயக்கத்தையெல்லாம்‌, 
ஆற்றினை - (இப்போது) தணிப்பித்தாய்‌; தெளிந்த வாய்மையால்‌ - 
தெளிவாகவுள்ள (உன்னுடைய) வாய்ச்சொற்களால்‌ [தையை 
யுபதேித்த தனால்‌ ], சிந்தையை - (இவன்‌) மனத்தை, மெய்‌ உற - 
உண்மை கன்குபட, தேம்‌.றினை-தெளிவுறச்செய்தாய்‌? (இவ்வகை 
யினால்‌), மும்முறை பிறப்புஉம்‌ வந்து-மூன்‌ றுமூறைப்‌ பிறவியிலும்‌ 
(உன்னுடன்‌ ) வந்து, நின்‌ கூ.ற்றினை- உன்னுடைய ௮மிசத்தை, 
அடைதலால்‌-அடைந்திருத்தலினால்‌, (இவன்‌ ), பிறவி கொள்ளும்‌ஏ- 
பிமவியையடைவனோ? மாற்றினை - (நீ இவன்‌ பிறவியையடையாத 
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வாறு) மாற்றிவிட்டாய்‌; (எ௪..று.)--டு.. ம்‌. துயரமுமறுத்து. 
.மெய்ம்மையான்‌. 


மும்முறைப்பிறப்பில்‌ அருச்சுனன்‌ திருமாலோடுகூடவக்த.தனை 
*நரனும்‌ நாரணனுமாலனோம்‌,”” ''பின்னொருபிறப்பின்‌ யாமே யிராம 
லக்குமப்‌ பேர்பெற்றோம்‌, இம்நெடும்பிறப்பில்நீயும்‌ யானுமாயீண்டு 
நின்றோம்‌'” என்று முதற்போர்ச்சருக்கத் து வந்ததனாலு முணர்க. 
கொள்ளுமே, ஏகாரம்‌ - வினாவகையால்‌, எதிர்மறைகுறித்தது. உன்‌ 
னுடைய அ௮மிசம்‌ இவனுக்கு அமைந்திருத்தலினால்‌, இனி இவனுக்‌ 
குப்பிறப்பில்லையென்றானேன்க. (254) 


217 --*வேண்டுவது யாது?” என்று சிவபெருமான்‌ கேட்க, அருச்சுனன்‌ 
பகையறுக்கும்படையை வேண்டுதல்‌. 

* வேண்டுவதென்கொல்மற்றென்னவீரனும்‌ 
பூண்டதோர்பறையறைந்தன்‌ றிப்போகலேன்‌ 
ஆண்டருள்படைகளாலவுணர்க்காய்ந்தனன்‌ 
ஈண்டுஈல்குதிவிறலெய்தும்வண்‌ ணமே. 

(இ-ள்‌.) மற்று- இனி, வேண்டுவது-விரும்புவது, என்கொல்‌- 
யரது£ என்ன-என்று வினாவ,--வீரன்‌உம்‌- வீரனாகிய அருச்சுன 
னும்‌, பூண்டது - (யான்‌) மேற்கொண்ட போர்த்தொழிலை, பறை 
அறைம்கு அன்றி - (வென்று) வெற்றிப்பறறயை ௭ றிந்தல்லாமல்‌, 
போகலேன்‌-இதனினின்று நீங்கேன்‌: ஆண்டு. (நான்‌ தவம்புரிந்த) 
அக்காலத்து, அருள்‌ - (. )கருணையோடுதந்த, படைகளால்‌ - ஆயு 
தங்களினால்‌, அவுணர்‌ - (நிவாதகவசர்முதலிய) அசுரர்களை, காய்ந்‌ 
தனன்‌-கொன்றேன்‌; ஈண்டு-இப்போது, விறல்‌ எய்தும்‌ வண்ணம்‌- 
(நான்‌) வெற்றியையடை.யும்‌ வகையை, நல்கு - அருள்புரிவாய்‌ 7 
(எ-று.)--என்று தான்‌ வேண்டுவதை அருச்சுனன்‌ சிவபெருமா 
னிடம்‌ கூறினான்‌ என்க. வீரனும்‌ என்பதற்கு - ஸ்ரீகீருஷ்ணனும்‌ 
என்பாரு முளர்‌. பி-ம்‌: பூண்டதோர்பகையறுத்தன்றி. விற 
லெண்ணும்‌. (5959) 
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* தானவர்ப்‌ பொரும்படை கொண்டு தாரணி 
மானவர்ப்‌ டொருவது வழக்கு மல்லவால்‌ 
கூனல்விற்‌ கணைகளுங்‌ குறைவருாததோர்‌ 
தூநிழற்‌ பொய்கையுங்‌ கொடுத்து தோன்றலே, 
கான்குகவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌. 


(இ-ள்‌.) (தோன்றலே - விளங்குபவனே / தானவர்‌ பொரும்‌ 
'படைகொண்டு-௮சுரரைக்கொல்லுதற்கு உரியயபடையைக்கொண்டு, 
தாரணி- பூமியிலேயுள்ள, மானவர்‌-மனிதரை, பொருவது - போர்‌ 
செய்வது, வழக்குஉம்‌ அல்ல - முறைமையுமன்று: ஆல்‌ - ஆதலால்‌, 
கூனல்‌ வில்‌- வளைவுபொருந்திய வில்லிற்பூட்டுதற்குஉரிய, கண 
கள்‌உம்‌ - அம்புகளும்‌, குறைவு உறுதது ஓர்‌ துூறிழல பொய்கை 
.* இச்செய்யுள்கள்‌. சிறிது பாடபேதத்துடன்‌ (70, 77 )-ஆம்‌ 
பரடல்களாக 8411-ஆம்‌ பக்கத்துக்‌ காட்டப்பட்டுள்ளன. க்‌ 


14 .முகாரபாரதம்‌ துரோண 


௨.ம்‌-(எடுக்க எடுக்க . ௮ந்தக்கணைகள்‌) குறைதலில்லாத ஒப்பற்ற 
பரிசுத்தமான சாயை பொருந்துதலுடைய பொய்கையையும்‌, 
கொடுத்திஃகொடுப்பாய்‌,” (எ.று--என்றலும்‌'' என மேலே 
தொடரும்‌. 


தெளிவான நீரில்‌ சாயைஈன்கு விழுமாதலால்‌, (தூர நிழற்‌ 
பொய்கை' என்றது. பி-ம்‌: தோழநீ. (௦56) 
௦ வறு. 
949.--இரண்டுகவிகள்‌-ஸ்ரீக்ருஷ்ணனைச்‌ சிவபெருமான்‌ புகழ்தலைக்கூ றும்‌. 
என்றலுமீசன கைத்துரை செய்தனன்‌ யானென ரீயெனவே 
றன்றிவை யாவும எித்திடு தற்குனை யல்லது வல்லவர்யார்‌ 
நின்றதொர்‌ தூணிடை வந்தனை யானைமு னின்றனை கஞ்சனையுங்‌ 
கொளன்றனை மன்னவை பயூடிரி யப்பல கூறைகொ டுத்தனையே. 


(இ-ள்‌.) என்றலும்‌-என்று (ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌) கூறியவுடனே,;-- 
ஈசன்‌-சிவபெருமான்‌, நகைத்து - சிரித்து, உரைசெய்தனன்‌ - (பின்‌ 
வருமாறு) சொலலுபவனானான்‌?: யான்‌ என - யானென்றும்‌, நீ என- 
நீ என்றும்‌, வேறு அன்று - வேறு இல்லை: இவையாஉம்‌-இப்போ.து 
வேண்டிய வில்முதலிய எலலாவற்றையும்‌, அளித்திடுதற்கு-கொடுத்‌ 
திடுதற்கு, உனை ௮ல்லது- உன்னையல்லாமல்‌, யார்‌ வல்லவர்‌---2 
நின்றது ஒர்தாணிடை-(எ திரிலே) நின்றதாகய ஒருதூணினிடத்‌ 
திலே, வந்தனை - (இரணியனை ச்சங்கரிச்க) நரசிங்கரூபியாகத்‌ இருவவ 
தரித்தாய்‌ யானை முன்‌ நின்றனை-(*அதிமூலமே!” என்று கூவின) 
யானைக்குமுன்னே (அதனைப்‌ பாதுகாக்குமாறு) வந்து கின்றாய்‌ 2 
கஞ்சனை கொன்றனை - கஞ்சனைக்‌ கொன்றாய்‌: மன்‌ அவையூடு - 
இராசசபையிலே, இரிய-(தரெளபதியின்‌ துயரம்‌) நீங்க, பல கூறை 
கொடுத்தனை - பல ஆடைகளைச்‌ சுரக்குமாறு அருள்புரிந்தாய்‌ ; 


இதுமுதற்‌ பதினான்கு கவிகள்‌ - இச்சருக்கத்தின்‌ முதற்கவி 
போன்ற அறுசீராசிரியவிருத்தங்கள்‌. (852) 


260. முன்னுருவாயினைநின்‌ றிருநாபியின்‌ முளரியின்‌ வாழ்முனிவன்‌ 
றன்னுருவாகியிருந்‌ துபடை த்தனைபலசகதண்ட மு£ 
நின்‌னுருவாகியளித்‌இடுகன்‌ றனைநித்தவிபூ இயினா 
லென்னுருவாகியழிக்கவுநின்‌ ழனையெம்பெருமானெனவே. 


(இ-௭ள்‌.) எம்பெருமான்‌-எமது பெருமானே! முன்‌-முதலில்‌, 
உருஆயினை - (உலகத்தையெல்லாம்‌ வெளிப்படுத்தத்‌ திருவுளங்‌ 
கொண்டு அவ்யக்த ஸ்வரூபியாகய நீ) உருவமுள்ளவனா௫, நின்‌ திரு 
நரபியின்‌ - உன்னுடைய திருவந்தியிலே, முளரியின்‌ வாழ்‌ முனிவன்‌ 
தன்‌ - தாமரையில்‌ வாழ்பவனாகிய இருடியின்‌ [நான்முகனுடைய], 
உருஆகி இருந்து - உருவத்தையுடையவனாயிருந்து, பல சகத்‌ ௮ண்‌ 
ட.ம்‌உம்‌ - பலலோகங்களையும்‌ (தன்னிடத்துக்‌) கொண்ட அண்டங்‌ 
க்ளையெலலாம்‌, 8--,படைத்தனை-சருஷ்டி த்தாய்‌: ரித்‌ தவிபூ இயினால் 
நித்தியவிபூதியாகிய ஸ்ரீவைகுண்டத்தில்‌, கின்‌ உ௬ஆ௫-உன்‌ னுடைய 
ட்ட தீதையேகொண்டு [விஷ்ணுரூபத்துடனிருந்து.]ழ அளித்தடு 

“ இிலைனை - பாதுகாத்தல்‌ தொழிலைச்‌ செய்கின்றாய்‌: என்‌ உ௬ஆ௫ - 
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என்னுடைய உருவத்தை[சிவவடி வத்தை /] அடைந்தவனாக, அழிக்க 
உம்‌ நின்றனை - அழிப்பதற்கும்‌ நின்றருளினாய்‌; என - ஏன்று 
(புகழ்ஈது)--(எ..று. )--*அயிடைகின்ற கிரீடியை மூழ்கென'' என 
மேற்கவியோடு இயையும்‌. : _ 

எம்பெருமானுடைய ஸ்ரீவைகுண்டலோகம்‌ என்றும்‌ அழியாது 
நித்தியமாக இருப்பதாதலால்‌, நித்தியவிபூதியெனப்படும்‌ : ௮தை 
யொழிந்த இந்த உலகங்களெல்லாம்‌ அப்பெருமானுடைய வி௯ா. 
யாடலுக்கு இடனாயிருத்தலால்‌, லீலாவிபூதி யெனப்படும்‌ என்ப.(,) 


2௨1.--அருச்சுனனை அங்கொருபொய்கையில்‌ 'நீராடுக” என்ன, அப்‌ 
பொய்கையிே ஒருநாகத்தின்‌ வாயினின்று வில்‌ அம்புகளுட்ன்‌ 
ப ஒருமுனிவன்‌ தோன்றுதல்‌. 

- ஆயிடைநின்‌ றஇரீடியைமுக்கணனங்கொருபொய்கையிலே 

"'போயிடைமூழ்கெனவப்புன லூ டொர்புயங்கமெழுந்தததன்‌ 

வாயிடைவந்தனன்‌ மாணுருவாயொருமாமுனியம்முனியச்‌ 

சேயிடைநீரிலெடுத்தனன்‌ மற்றொருசலையுடன்‌ வாளியுமே. 

(இ-ள்‌.) (பிறகு), முக்கணன்‌ - மூன்றுதிருக்கண்களையடைய 
சிவபிரான்‌, ஆயிடை நின்ற இரீடியை - அவ்விடதீதில்‌ நின்ற அருச்‌ 
சுனனை (ப்பார்த்‌.து), ௮ங்கு-ஓரு பொய்கையில்போய்‌ இடை மூழ்கு 
என - அவ்விடத்திலுள்ளதொரு சரசிலே சென்று அதனில்‌ நீராடு 
வாய்‌ என்று சொல்ல;-- (அங்ஙனம்‌ அருச்சுனன்‌ ஸ்காநஞ்செய்த 
வளவிலே), ௮ புனலூடு - அந்தத்தடாகத்தின்‌ நீரினின்று, ஓர்‌. 
புயங்கம்‌ எழுந்தது - ஒரு நாகம்‌ மேல்வந்தது; அதன்‌ வாயிடை ஃ 
அதனுடைய வாயிலே, மாண்‌ உரு ஆய்‌ - பிரமசாரிவடி வமாய்‌, ஒரு 
மா முனி - ஒரு சிறந்த முனீவன்‌, வந்தனன்‌ - தோன்றினான்‌; ௮ 
முனி - அந்தமுனிவன்‌, ௮ சேய்‌ இடை நீரில்‌ - நெடுக்கு ரம்பரவிய 
இடத்தையுடைய அந்நீரினின்று, மற்று ஓரு சிலையுடன்‌ வாளிஉம்‌ - 
வேறொரு வில்லையும்‌ அம்பையும்‌, எடுத்தனன்‌--; (௭ - று.) 

சிந்தாமணியுரையில்‌ நசசினாக்கினியர்‌ (பொய்கை-மானிடராக்‌ 
காத நீர்கிலை' என்றதை இங்கே யறிக. மாண்‌ உரு ஆய்‌ - (பிரம 
தேஜசு விளங்குகிற ) சிறந்த வடிவமாய்‌ என்றுமாம்‌. முன்‌.அருச்‌ 
சுனன்‌ தவநிலைச்சருக்கத்தில்‌ “ஐயனுமம்மையோ டருள்புரிந்து பின்‌, 
வெய்ய பொற்றாணியும்‌ வில்லுமந்தரமுர்‌, துய்ய பாசுபத மெய்த்‌ 
தொடையு முட்டியும்‌, ஒய்யென நிலையடனுதவினானரோ''என்‌றதை 
நோக்கி (மற்றொருசிலையுடன்வாளியும்‌' என்றார்‌. (959) 


௨க௦உ-வந்தமுளிவன்‌ முட்டிநிலைகளைப்பயிற் றி 
உருத்திரமறை யுபதேசிக்க, அருச்சுனன்‌ பெற்றுக்கொள்ளுதல்‌. 
முப்புரநீறெழுநாளினியற்றியமுட்‌்டியுகன்‌ னிலையு 
மப்புரசூதனனே வலினந்தணனமரர்பிரான்‌ மதலைக்‌ 
கொப்புறவோடுபயிற்றியிதங்கொடுருத்திரமாமறையுஞ்‌ 
'செப்பினனாலவைபெற்றனன்‌ வென்றுசெயத்தரதற்றெறுவான்‌.' 
(இ-ள்‌:) மு-புரம்‌ - திரிபுரம்‌, நீறு எழும்‌ கானின்‌ - எரிந்து 
சாம்பரான.காலத்தில்‌, இயற்‌. மிய - (சிவபிரான்‌) கொண்டருளிய, 
முட்டி உம்‌.- கைப்பிடியையும்‌, நல்‌ நிலைஉம்‌ - நல்ல கிற்கும்விதத்தை 
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யும்‌, ௮ புரசூதனன்‌' ஏவலின்‌ .._ 'இரிபுரமழித்த அக்சப்பரமசஏவன து 
கட்டளையால்‌, ௮அ$தணன்‌-அம்முனிவன்‌, அமரர்‌ பிரான்‌ மதலைக்கு.- 
தேவராசனான இந்திரனது புத்திரனாகிய அருச்சுனனுக்கு, ஒப்புற 
வோடு - தகுதியோடு, பயிற்றி - கற்பித்துக்கொடுத்து, இதம்கொடு- 
(அவனிடத்து) அன்புகொண்டு, உருத்திர மா மறைஉம்‌ - உருத்திர 
மென்னுஞ்‌ சறந்தமந்திரத்தையும்‌, செப்பினன்‌ - உபதேூத்தான்‌; 
அவை - அவற்றை, (அருச்சுனன்‌), செயத்திர தன்‌ - சயத்திரதனை, 
வென்று - சயித்து, தெறுவான்‌ - அழிக்கும்பொருட்டு, பெற்றனன்‌- 
பெற்றுக்கொண்டான்‌; (எ - று.) ப 


:ஓப்புரவோடு' என்ற பாடத்துக்கு - உபகாரமாக என்க, 
(இதம்‌ கொடு என்பதற்கு நன்மைகளைக்‌ கொடுக்கிற என்றும்‌ 
உரைக்கலாம்‌. வென்றுதெறுவான்‌ - தெற்று வெல்வான்‌என விகுஇ 
பிரித்துக்‌ கூட்டினுமாம்‌. (560) 


௮9. --பிற்கு வேண்டியபோது இவையெய்து மென்றுகூறிச்‌ சிவபெருமான்‌ 
திருமாலைநோக்கிப்‌ பூமிபாரத்தைத்‌ தீர்த்துச்செல்க எனல்‌. 


யாதொருபோ துூனைத்தனையவ்வழியெய்துமுனக்கவையென்‌.... 
மோதியரேகவரங்கள்‌ கொடுத்தபினுமையொருகூறுடையோன்‌ 
பூதலமாதஇுடர்‌ தீரவருஞ்சமர்புரிதொழின்‌ முற்றியபின்‌ 
சீதரரின்‌பதமேவுகமென்‌ றருள்‌ செய்துவிடுத்தனனே. 


(இ.-ள்‌.) யாது ஒரு போது-எந்தச்‌ சமயத்தில்‌, நினை த்தனை' - 
(நீ இவற்றை) கினைத்தாயோ, ௮ வஹி. அந்தச்‌ சமயத்தில்‌ [௮வ்‌ 
விடத்தில்‌], உனக்கு--, இவை - இந்த வில்லும்‌ அம்பும்‌, எய்தும்‌ - 
வந்து சேரும்‌,” என்று ஐஓஇி- என்றுசொல்லி, ௮0நேச வரங்கள்‌ 
கொடுத்த பின்‌ - பலவரங்களை (அருச்சுனனுக்கு)க்‌ கொடுத்தருளிய 
பின்பு, உமை ஒருகூறு உடையோன்‌ - உமாதேவியை ஒருபக்கத்தி 
லுடைய சிவபிரான்‌, (கண்ணனை நோக்க), :சதர-ஸ்ரீதரனென்னும்‌ 
பெயருடையவனே / பூதலம்‌ மாது இட்ர்‌ இர- பூமிதேவியின்‌ 
துன்பம்‌ நீங்கும்படி, அரு சமர்‌ புரி தொழில்‌ முற்றிய (பின்‌-செய்தற்‌ 
கரிய போர்‌ செய்யுந்தொழிலை முடித்த பின்பு, கின்பதம்‌ மேவுக - 
உனது இடத்தை அடைவாயாக '' என்று அருள்‌ செய்து - என்று 
கருணையோடு சொல்லி, விடுத்தனன்‌-(இருவரையும்‌ ) அனுப்பினான்‌; 


துஷ்டஅ௮சுரர்கள்‌ அகேகரும்‌ கெட்ட அரசர்கள்‌ பலரும்‌ஒருங்கே 
கூடி. வசிப்பதனா லுண்டான பூமிபாரத்தை நிவிருத்திசெய்யும்‌ 
பொருட்டு அப்பூமிதேவியின்‌ பிரார்த்தனையின்படி. தேவர்கள்‌ 
வேண்டுகோளால்‌ திருமால்‌ வசுதேவகுமாரனாய்க்‌ கிருஷ்ணனாகத்‌ 
திருவவதரித்ததனால்‌, ௮அவ்வவதார காரீயம்‌ முடிந்தபின்‌ தன்னடிச்‌ 
சோதிக்குச்‌ செல்லும்படி. சிவபிரான்‌ கூறினனென்க. கின்பதம்‌' 
என்றது-ஸ்ரீவைகுண்டத்தை, பி-ம்‌: சதரரீவருகென்று தழீஇயுரை 
செய்தனன்‌ மீளவுமே. (864) 


கச எக்ருஷ்ணார்ச்சுளர்‌ மலையினின்‌ றுபுறப்படுகை யில்‌ சுக்ரோதயமாதல்‌. 


எண்ணியகாரியமெய்‌தயிறைஞ்சயவிந்தர்ன்மாமகனுக்‌ 
இண்ணியகேமிவலம்புரிவாள்ததைலையுடைநாயகலும்‌ . 


பருவம்‌ பஇன்மூன்ரம்போர்ச்சருக்கம்‌ 217. 


புண்ணியன்மால்வரைநின்‌ றுரகாரிபுயங்களும்வன்‌ கரமு 
நண்ணியகாலையில்வெள்ளியெழுந்ததுஞாயிறெழுக்திசையே. 


இ-ள்‌.) எண்ணிய காரியம்‌ எய்தி இறைஞ்சிய - நினை த்த 
தொழிலைப்‌ பெற்றுவணங்கின, இந்திரன்‌ மா மகன்‌ உம்‌ - அருச்சுன 
னும்‌, திண்ணிய - வலிய, கேமி - சக்கரம்‌, வலம்புரி - சங்கம்‌, வாள்‌ 
-கதை--, சிலை-வில்‌, (என்னும்‌ பஞ்சாயு தங்களை), உடை-உடைய, 
நாயகன்‌உம்‌ - தலைவனான திருமாலும்‌, புண்ணியன்‌ .மால்‌ வரை 
நின்று - பரிசுத்தமூர்த்தியான சிவபிரானது பெரிய - கைலாச௫ரியி 
னின்று, உரக அரி-நாகங்களுக்குப்‌ பகைவனான கருடன து, புயங்கள்‌ 
உம்‌ - தோள்களையும்‌, வல்‌. கரம்‌உம்‌ - வலிய கைகளையும்‌, நண்ணிய: 
காலையில்‌ - ஏறிச்சேர்ந்த பொழுதில்‌, ஞாயிறு எழும்‌ திசை.- சூரிய 
னுதிக்கும்‌ திக்க, வெள்ளி எழுந்தது-சுக்கிரன்‌ உதித்தது; (எ-று) 
திருமாலின்‌. சக்கரம்‌ சுதர்சந மென்றும்‌, சங்கம்‌ பாஞ்சஜக்ய 
மென்றும்‌, வாள்‌ நந்தகமென்றும்‌, கதை கெளமோத€ :யென்றும்‌, 
வில்‌ சார்ங்கமென்றும்‌ பெயர்‌ கூறப்படும்‌. உரகாரி - வடமொழித்‌ 
தொடர்‌. நாயகன்‌ தோளிலும்‌ இந்திரன்மகன்‌ கரத்திலும்‌ கண்ணிய 
என மாறி இயைதலால்‌, எதிர்நிரனிறைப்பொருள்கோளாம்‌. வெண்ணிற 
முடைமையால்‌, சுக்கிரனுக்கு *4வெள்ளி'. என்று பெயர்‌. “(வெள்ளி 
யெழுந்தது ஞாயிறெழுஈ திசை' என்றதனால்‌, வைகறைப்‌ பொழுதா 
யிற்று என்றவாறு; சுக்கிரோதயம்‌,. இரவின்‌ வபண்‌ 
உளதாவ்து. ' பி-ம்‌: புண்ணியமால்‌. . (569) 


நதித்‌, _அருச்சுனள்செய்த சப்தம்‌ முதலியவற்றைச்‌ சொல்லிவருமாறு ப 
தருமபுத்திரன்‌ கடோற்கசனைத்‌ துரியோதலுதியரிடம்‌ அனுப்புதல்‌.- 
இங்கவர்மூவருமேகனர்மீளுமுனெ றிமுரசக்கொடியோ . 
' னங்குரையாடியதுரைசெயின்மண்மிசையார்வியவாதொழிவார்‌. 
“பங்குனனோதியவஞ்சின மும்பசுபதயிடையேஇயதுங் 
கங்குலினேவீனனுரைசெய்கவென்றுகடோற்கசமீளியையே. 


(இ-ள்‌.) இங்கு - இவ்விடத்து, இவர்‌ மூவர்‌உம்‌ - (கண்ணன்‌ 
அருச்சுனன்‌ கருடன்‌ என்னும்‌) இம்மூன்றுபேரும்‌, ஏ௫னர்‌ மீளும்‌ 
முன்‌ - சென்று திரும்பி வருவதற்கு முன்னே, ௭ மி முரசம்‌ கொடி 
யோன்‌ - அடி.க்கப்படுகி ற்‌. பேரிகையின்‌ வடிவத்தை யெழுதின 
கொடியையுடைய தருமன்‌, அங்கு - அவ்விடத்தில்‌ [ பாசறையில்‌], 
உரை ஆடியது - சொல்லியதை, உரை செயின்‌ - சொன்னால்‌, மண்‌ 
மிசை - பூலோகத்தில்‌, வியவாது ஓழிவார்‌ - (கேட்டு) ஆச்சரியப்‌ 
படாரதொழிபவர்‌, யார்‌ - யாவர்‌ (உளர்‌ ) £ [எவருமில்லை]: (அது 
யாதெனில்‌):--பங்குனன்‌ - அருச்சுனன்‌, ஓதிய - (நால்‌ அஸ்த 
மனத்திற்குள்‌ சயத்திரதனை த்‌ தான்‌ ணன உன்‌ அக்கினிப்‌ 
பிரவேசஞ்செய்வதாகச்‌ ) சொன்ன, வஞ்சினம்‌௨உம்‌ - சபதத்தையும்‌, 
(அந்தச்‌: சபதத்தை. நிறைவேற்றுதந்கு ஏற்றகருவி பெறும்‌ 
பொருட்டு),. பசுபதியிடை ஏ௫ியது௨ம்‌ - (அவ்விரவிற்‌) சிவபிரா 
னிபத்து(்‌ சண்ணனோடு) சென்‌.றதையும்‌, உரை செய்க-(துரியோத 
-னாதியர்க்கு . நீ சென்று!) சொல்வாயாக,” என்று, கடோற்கசன்‌ 
_ மீனியைஃகடோ ற்கசனாகய வீரனை, கங்குலின்‌-(௮ம்‌ தப்பதின்‌ மூன்று 
நாள்‌) இராத்திரியிலே, ஏவினன்‌-(தருமன்‌).கட்டளையிட்டான்‌. () 
க துரோ-98 
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996. -கடோற்கசன்‌ மாற்றாருட்ன்‌ சபதம்முதலியவற்றை 
எதற்காகச்‌ சொல்லுவதென்று தருமபுத்திரனை வித்‌. 

மற்றவன்‌ முக்துறுதத்தையைவந்‌ துவணங்கமுன்‌ வஞ்சனையிற்‌ 

செற்றவர்தம்முடனுற்றதுசொல்வதுசேவகமோவறிவோ 

கொற்றவர்மாமுடிகமழ்கழலாய்வலிகூர்தறலுஞ்செயலு 

மந்றவர்டேலவுரைப்பதென்‌னென்றுளழன்‌ றுபுகன்றனனே. 

(இ-ள்‌. (அதுகேட்டு), மற்று- உடனே, அவன்‌-அக்கடோற்‌ 
கசன்‌, முந்து உறு தந்‌தையை-முன்னே பொருந்தின /பெரிய] பிதா 
வான தருமனை, வந்து வணங்கி - (அருகில்‌) வக்து ஈமஸ்கரித்‌ து, 

“மூன - முன்பு, வஞ்சனையின்‌ - வஞ்சனைவமியால்‌, செற்றவர்தம்‌ 
முடன்‌ - (அபிமனை ) அழித்‌ த்கு அப்பகைவர்களோடு, உற்றது சொல்‌: 
வது-இங்குடடந்த உண்மையைக்‌ கூறுவது, சேவகம்‌ஓ - பராக்கிரம 

மாகுமேோ?* அறிவுஓ - நல்லறிவின்பயனாகுமோ £? [இரண்டுமாகா 
என்றபடி]; கொற்றவர்‌ மா முடி கமழ்‌: கழலாய-வெற்றியையுடையு 
அரசர்களது இறந்த சிரசின்மேல்‌ , பரிமஸீக்கிற திருவடித்‌ தாம 
ரையையுடையவனே / வலி கூர்‌ திறல்‌உம்‌ - வலிமையோடு மிகுந்த 
பரரக்கிரமமும்‌, செயல்‌உம்‌-(அதற்கு ஏற்ற) வினைத்திறமும்‌, அற்ற 
வர்‌ போல-ஒழிந்தவர்‌ போல, உரைப்பது-( நீ இவ்வா ௮) சொல்வது, 
என்‌ - என்னகாரணம்‌?' என்று--, உள்‌ அழன்று. -மனங்கொதித்து, 
புகன்‌.றனன்‌-சொன்னான்‌; (எ-று.) . 

வஞ்சனையிற்‌ செற்றவர்‌ - இளமைமுதல்‌ பலவஞ்சகங்களால்‌ 
அழித்தவருமாம்‌. அரசர்கள்‌ தருமன்பாதத்தின்‌&£ழ்த்‌ தம்தலையை 
வைத்து வணங்கும்பொழுது, இவ்வ்டிமலர்‌ அவர்முடிமேல்‌ மணப்ப 
தென்க. கமழ்‌ என்ற வினைக்குஏற்ப, கழல்‌, தீர்மரையாக்கப்‌ 
பட்டது. (564) 
வ, --முந்துறச்செொல்லிவெல்வதே பொய்ம்மையில்லாத0 வற்றிவழிஎன்று 

தருமன்‌ சமாதானங்கூறுதல்‌. 


இறன நியாமலுரைத்தனைமாருதிறுவனெனும்படி8 

மறகெறியேன்‌ றுவயிர்த்தவர்கொல்வ துவஞ்சனையோவீரகோ 
வறநெறியேபொருதல்லதுவேல்‌ லுதலாண்‌மைகொலோவழகோ' 
வீறனெ றியாவதுபபாய்யிலதென்‌ றனன்‌ மெய்ம்மையுணர்ந்துடுவான்‌ 


.. (இ-ள்‌.) (அதுகேட்டுக்‌ கடோற்கசனை நோக்கி), மெய்ம்மை 
உணர்ந்திடுவான்‌-த.த்துவங்களை யறிந்திட்டவனான .தருமன்‌, “8--, 
மாருதி சிறுவன்‌ எனும்படி-வீமன்மகனென் றற்கு ஏற்றபடி, இிறன்‌ 
அறியாமல்‌ உரைத்தனை - தகுதியை அறியாமற்‌ கூறினாய்‌; மறம்‌ 
நெறி - கொடுமையானவழியை, ஏன்று-மே.ற்கொண்டு, வயிர்‌ த்தவர்‌ 
கொல்வது - வைரங்கொண்ட பகைவரைக்கொளன்்‌ றிடுவது, வஞ்‌ 
சனைஓ விரகுஓ - வஞ்சகமோ (வேறுவகை உபாயமோ 7? [வஞ்‌் 
சனையேயாம்‌ என்றபடி ]7 அறம்‌ நெறிஏ பொருது அல்லது - தரும 
மார்க்கமாகப்‌ போர்செய்‌ தல்லாமல்‌, வெல்லுதல்‌-சயித்தல்‌, (நமக்கு), 
"ஆண்மை கொல்‌ஓ - பராக்கரமமோ £. அழகுஓ - அழகுடையதோ £ 
[ இரண்டும்‌ அன்று என்றபடி ];. விறல்‌ நெறிஆவது - வெற்றியின்‌ 
வழியாவது, பொய்‌ இலது - பொய்ம்மையில்லாததே,' என்றனீன்‌- 
என்றுகூறினான்‌: (எ-று), 
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_. மூன்‌ சிலசமயங்களில்‌ வீமன்‌ செய்வன்‌ தவீர்வன ஆராயாமலும்‌ 
சாந்த குணத்தை -மேற்கொள்ளாமலும்‌ கோபத்தையே பிரதான 
மாகக்‌ கொண்டு தருமன்கருத்துக்கு மாறுபாடாகக்‌ கூ றியுள்ள தனால்‌, 
“தநைதைபோல்வான்‌ மைந்தன்‌ £ என்ற முறைப்படி நீ உன்‌ தந்‌ைத 
யான வீமன்போலவே பேசினாயென்று கடோற்கசனைத்‌ தருமன்‌ 
கூறினான்‌. அங்ஙனம்‌ வீமன்‌ பேசுதலைக்‌ £€ழ்க்‌ கருட்டிணன்தூது 
சருக்கத்தில்‌ “* விரிகுழற்‌ பைந்தொடி. நாணி வேத்தவையின்‌ முறை 
யிடுநாள்‌ வெகுளே லென்று, மரபினுக்கு நமக்கு முலகுள்ளளவுக்‌ 
இராத வசையே கண்டாய்‌, எரிதழற்‌ கானக மகன்று மின்னமும்‌ 
'வெம்பகை முடிக்க விளையா நின்றாய்‌, அரவுயர்த்தோன்‌ கொடுமை 
யினு முரசுயர்த்தோ யுனதருளுக்‌ கஞ்சி னேனே”' என்றது முதலிய்‌ 
வற்ருல்‌ ௮றிக.. . மறநெறியன்றி: வயிர்த்தவர்‌ சொல்வது என்ற 
ப்ரடத்துக்கு - வீரமார்க்கத்தைவிட்டு (உன்போல) முன்கோபங்‌ 
கொண்டவர்கள்‌ கூறுவது வஞ்சனையாகுமே யன்றி அறிவாகாது 
எ.னக்‌ கருத்துக்கொள்ளுக. (865) 
295.--கடோற்கசன்‌ சென்று துரியோதனன்‌ வரயிலையடைந்து 
ஒன்றுசொல்லிக்‌ கூ.ப்பிடுதல்‌. 
'நிருதனகைத்‌ துவணங்கிரிணங்கமழ்நீளிலைவேலினொடுங்‌ 
கருதலர்‌ துற்றியயாசறையன்றொர்கணப்பொழுஇற்புகுதா 


வொருதனிலக்கணமைந்தனிறந்தனனென்றமுதுள்‌ எழியும்‌ 
விருதுடை வித்தகன்‌ வாபிலினின்‌ றுவிளித்தன னோருரையே. 


(இ-ள்‌.) (அதுகேட்டவுடன்‌), நகிருதன்‌ - இராக்ககனாகய 
கடோற்கசன்‌,--ஈகைத்து-சிறித்து, வணங்கி - (தருமனை) ஈமஸ்‌ 
கரித்து, நிணம்‌ கமழ்‌-(முன்பு குத்தப்பட்ட பகைவர்கள.து) உடற்‌ 
கொழுப்பு காறுகிற, நீள்‌-நீண்ட, இலை-அரசிலைவடி.வமைந்த, வேலி 
னொடுஉம்‌ஃவேலாயுதத்துடனே, அன்று - அப்பொழுது, ஓர்‌ கணம்‌ 
பொழுதில்‌ - ஓரு க்ஷணப்பொழுதிலே, கருதலர்‌ துற்றிய பாசறை - 
பகைவர்கள்‌ நிறைந்த (எதிர்ப்‌) படைவீட்டை, புகுதா - சார்ந்து,-- 
ஒரு - ஓப்பற்ற, தன்‌ இலக்கண மைந்தன்‌ - தனது லக்ஷணகுமாரன்‌, 
இறந்தனன்‌ - (போரில்‌) அழிந்தான்‌, . என்று- என்றகாரணத்தால்‌, 
அழுது--, உள்‌ அழியும்‌-மனம்‌ வருந்திய, விரு; துஉடை வித்தகன்‌ - 
(அன்றைப்போரிலேயே ௮பிமனைக்‌ கொல்வித்ததனால்‌) வெற்றியை : 
யுடைய சதுரனான. துரியோதனனது, வாயிலில்‌ - (இருப்பிட த்தின்‌) 
வாசலிலே, ரின்‌.று--, ஓர்‌உரை விளித்தனன்‌-ஒருவார்‌ த்தைசொல்லிக்‌ 
கூப்பிட்டான்‌ ; (எ -.று.)--தருமன்‌ கூறியதை மடமையாகக்‌ கருதி 


யதனால்‌,-நிருதன்‌ நகைத்தான்‌. . ர ட. (86 
்‌ 289) லாயில்காவலிடம்‌-தான்‌ வந்த காரணத்தையும்‌, 
தன்னை இன்னுனென்பதையும்‌ கடோற்கசன்‌ தெரிவித்தல்‌. 
எதரெதர்கொற்றவன்‌வாயிலினின்‌ றவர்யர்ரெனவெய்துதலும்‌ 
ஆர்முரச்க்கொடியோனரவக்கொடியரசனிடைப்பகர்வான்‌ ... 
19ரவரைத்ததொர்மொழியுளதம்மொழிமொழிதரவந்தனன்யா 
அனர றுவெற்றியரிக்கொடியோன்ம்கனென்‌.றனன்்‌ விக்ரமனே... 
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(இ.ள்‌.) (அப்பொழுது), கொற்றவன்‌ . வாயிலில்‌-நின்‌ றவர்‌ - 
வெற றியையுடைய துரியோதனராசனது மனைவாசலில்‌. (காவல்‌ 
செயது) கீன்றவர்கள்‌, எதிர்‌ எதிர்‌ - எதிரிலே எதிரிலே, யார்‌என - 
(8) யார்‌? என்று வினாவிக்கொண்டு, எய்துதலும்‌ - வந்தவள 
வீலே,--விகீரமன்‌ - பராக்கிரமசாலியான கடோற்கசன்‌,--. ₹அதிர்‌ 
முரசம்‌ கொடியோன்‌-முழங்குகற பேரிகையையெழுதிய கொடியை 
யுடைய தருமன்‌, அரவம்‌ கொடி அரசனிடை - பாம்புக்கொடியை 
யுடைய துரியோதனனிடத்து, பகர்வான்‌ - சொல்லும்படி, முதிர 
உரைத்தது - ஈன்றாகக்‌ கூறினதான, ஓர்‌ மொழி - ஒருவார்த்தை, 
உளது - இருக்கிறது; ௮ மொழி - அவ்வார்த்தையை, மொழித்ர - 
( அத்தரியோதனனுடன்‌) சொல்லுதற்கு, வந்தனன்‌ - வந்தேன்‌ : 
பான்‌, எதிர்‌ அறு வெற்றிஅரி கொடியோன்‌ மகன்‌ - ஒப்பில்லாத 
சயததையுடைய சிங்கக்கொடியுடையனான வீமனது புத்திரன்‌, என்‌ 
னன - ஏன்றுசொன்னான்‌ 2 

மொழி - கருவியாகுபெயராய்‌, பலசொற்களாலாகிய வாக்கி 
யத்தை யுணாத்திற்று. பி- ம்‌? அச்சொன்மொழிந்துட. (967) 


990.-கடோற்கசன்‌ உத்தரவுபெற்று பாசறையுட்சென்று, 
செர்ன்னமை தெரிவிக்கத்‌ துரியோதனனிடம்‌ உடன்‌ பாடுபெறுதல்‌. 


அம்மொழிதயருமேறெனநீடவையரசர்செவிப்படவோர்‌, செம்‌ 
மொழியற்றவன்மொழிவழிசென்றொருசிறிதுமஇத்தருளா, னும்‌ 
மொழிவிட்டொரு மெய்ம்மொழிகேளென கோதகுமெஞ்சினனும்‌, 
வெம்மொழிவித்தகவெம்மொழி நுநதைதன்‌ மெய்ம்மொழியென்ற 
னனே. 


(இ-ள்‌.) ௮ மொழி- அந்தகீகடோற்கசன்வார்த்தை, தீ 
உரும்‌ ஏறு என-கொடிய பேறிடிபோல, நீடு அவை அரசர்‌ செவி 
பட - (பாசறையினுள்‌) பெரிய சபையிலுள்ள அ௮ரசர்களது காது 
களிற்‌ பட, (உடனே ), ஓர்‌ செம்மொழி ௮ற்றவன்மொழிவழி-நல்ல 
வார்த்தையொன்று மில்லாதவனாகிய துரியோதனன்‌ கட்டகாயிட்ட 
சொல்லின்படி,, சென்று-(கடேரற்கசன்‌ உள்ளே) போய்‌, ஒரு சிறிது 
உம்‌ மதித்தருளான்‌ - (அங்குள்ளவர்கள்‌ எவரையும்‌) மிகச்சிறிதும்‌ 
இலட்சியஞ்‌ செய்யாதவனாய்‌, * நும்‌ மொழி விட்டு-உங்கள்‌ வார்த்‌ 
-தையைஙிறுத்திவிட்டு, ஒரு மெய்மொழிகேள்‌-(கான்‌ சொல்‌ லும்‌) ஒரு 
சத்தியமான வார்த்தையைக்‌ கேட்பாயாக', என. என்று சொல்ல,-- 
கோதகு நெஞ்சினன்‌௨உம்‌- (புத்தர்சோகத்தால்‌) வருந்திய மனத்தை 
யுடைய அத்துரியோதனனும்‌, *வெம்‌ மொழி வித தக-கடுமையான 
சொல்லைய/ுடைய தூதனே / நுந்தை சன்‌ மெய்‌ மொழி-உன்‌ பெரிய 


தந்தையின்‌ உண்மை வார்த்தை, எ மொழி - எந்தவார்த்தை ?' 


என்றனன்‌-என்று வினாவினான்‌; (எ - நு.) 


செம்மொழி - நீதியும்‌ இனிமையு முடைய வார்த்தை: தான்‌ 
கூறும்‌ தருமன்‌ வார்த்தையை * ஒரு மெய்ம்மொழி ? என்றதனால்‌, 
தும்மொழி பொய்ம்மொழி என்பது பெறப்படும்‌; இது- அருத்தா 
பத்தி, வித்தகன்‌-தூ.தன்‌ : * வித்தகர்‌ வினையுரைப்போர்‌ விதியுளி 


ன 
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வழியுரைப்போர்‌, உத்தம மான பண்புற்‌ றுரைப்பவர்‌ தூதராகும்‌”' 
என்பது நிகண்டு. (965) 


281. இதுவும்‌, அடுத்த கவியும்‌-ஒருதொடர்‌: கடோற்கசன்‌ அருச்சுனனது 
சபதம்‌ முதலியனதெரிவித்து, தன்னைத்தூதனுப்பினதன்‌ 
காரணத்தையும்‌ தெரிவித்தமை கூறும்‌. ப 


தன்‌ றிருமைந்தனைமெளலிதுணித்தசயத்திரதன்‌ றனைவாள்‌ [முன்‌ 
வேன்‌ றிகொள்காவலர்காவன்மிகுப்பினும்வெயிலவன்‌ வீழ்வதன்‌ 
கொன்‌ றிடுவேன துதட்பினருங்கன லூடுகுதத்‌இடுவே 
னென்றுமொழிந்தரன்‌ வாழ்கயிலாயமுமெய்தினன்‌ வில்விசயன்‌. 


(இ-ள்‌.) தன்‌ திரு மைந்தனை - தனது சிறந்த புத்திரனான 
அபிமனை, மெளலி துணித்த - தலையைத்‌ துண்டித்த, சயத்திரதன்‌ 
தனை-சயத்திரதனை, வாள்‌ வென்றி கொள்‌ காவலர்‌-ஆயு தங்களால்‌ 
,வெற்றியைக்கொள்ளும்‌ அரசர்கள்‌, காவல்‌ மிகுப்பின்‌உம்‌ - காத்திடு 
தலை மிகுதியாகச்செய்தாலும்‌, வெயிலவன்‌ வீழ்வதன்‌ . முன்‌ - 
(காளைச்‌) சூரியன்‌ ௮ஸ்தமித்தற்குமுன்பு, கொன்‌ நிடுவேன்‌--; அது 
தப்பின்‌ - அங்ஙனஞ்செய்தல்‌ தவறினால்‌, ௮௬ கனலூடு குதித்திடு 
வேன்‌ - (மீளுதற்கு) அரிய அ௮க்‌$னியிலே பிரவேசித்துவிடுவேன்‌; 
என்று மொழிந்து - என்று சபதஞ்செய்து, வில்‌ விசயன்‌ - வில்லில்‌ 
வல்ல அருச்சுனன்‌, (அதற்குஏற்ற கருவி பெறும்பொருட்டு), ௮ரன்‌ 
வாழ்‌ கயிலாயம்‌உம்‌ எய்தினன்‌-சிவபிரான்‌ வாழ்கிற கைலாச௫ரியை 
யடைதலையுஞ்‌ செய்தான்‌ ; (எ-.று.)--பி - ம்‌: காவலர்வீரர்‌ தடுப்‌ 
பினும்‌. ப ப 

28. வஞ்சனை யாலம ரிற்பகை தன்னைம லைப்பது பாதகமென்‌, 
றஞ்சின னாதலி னீயறி யும்படி யையன்வி டுத்தனனா, லெஞ்சென 
| யுன்‌ மைத்துன னென்றுகொ ளென்றனன்‌ வன்நிறல்கூர்‌, 
செஞ்சினில்‌ வேறொரு சஞ்சல மற்றநி சாசரன்‌ மாமருகன்‌. 


(இ-ள்‌.) * வஞ்சனையால்‌---, அமரில்‌-போரில்‌, பகைதன்னை - 
பகைவனை , மலைப்பது-அழிப்பது, பாதகம்‌-தீவினை,' என்று-என்று 
எண்ணி, அஞ்சினன்‌ ஆகதலின்‌-பயந்தா னாதலால்‌, நீ அறியும்படி. - நீ 
(இவ்வுண்மையை) உணரும்படி, ஐயன்‌-(என்‌।) தலைவனான தருமன்‌, 
விடுத்தனன்‌ - (என்னைத்‌) தாூதனுப்பினான்‌ ; * நாளை - நாளைக்கு, 
உன்‌ மைத்துனன்‌- உனது உடன்பிறந்தவள்‌ கணவனானசயத்திர தன்‌, 
எஞ்சினன்‌-இறந்தொழிந்தான்‌,' என்று கொள்‌ - என்று நிச்சயித்‌ 
.துக்கொள்‌, என்றனன்‌ - என்றுகூ றினான்‌ 2? (யாவனெனில்‌),-- வல்‌ 
இறல்‌ கூர்‌ - கொடிய பராக்கிரமம்‌ மிக்க, நெஞ்சினில்‌ - மனத்தில்‌, 
வேறு ஒரு சஞ்சலம்‌ அற்ற - (அதற்கு) மாறான கவலை சிறிதுமில்‌ 
லாத, நிசாசரன்‌ மா மருகன்‌ - (இடிம்பனாகிய) அரக்கனது சிறந்த 
மருமகனான கடோற்கசன்‌; (௪ - று.) 

௩ - இங்கே, * வஞ்சனை ' என்றது - முன்புதெரிவியாமற்‌ பின்பு 
(தாலவ தனையே. நாளை எஞ்சினன்‌-தெளிவுபற்றிய காலவழுமைதி. 
நிசாசரன்மாமருகன்‌ - இடிம்பனுடன்பிறந்த' இடிம்பியின்மகன்‌; () 


2௯ சகா பாரதக்‌ துரோனா 
-. 8வறு2.' 


492.--இதுரமுதல்‌ தான்ருகவீகள்‌-ஒருதொடர்‌: அதுகேட்டுத்‌ துரியோதனன்‌ 
கடோற்கசனைநோக்கிக்‌ கூறுவன. . 


மன்மைந்தர்‌ பலரொடும்போய்‌ மறித்தொருவர்‌ ண்ம்க்‌ 
மலைந்து வீழ, வென்மைந்த னிறந்தீடவும்‌ யாதொன்றும்‌ புகலாம 
லிருக்கின்‌ றேன்யான்‌, றன்மைந்த னிறந்தனனாந்‌ தான்றழலின்‌ 
மூழ்குவனாஞ்‌ சபதங்‌ கூறி, வின்மைந்தீன்‌ மிகுந்தவருக்‌ கழுதிரங்கி 
யரநிறுவது வீரந்‌ தானோ. 


(இ-எ்‌.) மன்‌ மைந்தர்‌ பலரொடுஉம்‌ - இராசகுமாரர்கள்‌ 
அகேகருடனே, போய - (அபிமனையெதிர்த்துச்‌) சென்று, மறித்து 
ஒருவர்‌ மீளாமல-மறுபடி ஒருவருக்‌ தரும்பிவராமல்‌, மலைந்து வீழ - 
போர்செய்து (அவனால்‌) இறந்து வீழ, என்‌ மைக்தன்‌ - எனது 
மகனான இலக்கணனும்‌, இ றக்திடஉம்‌ - (அவனால்‌) அழிவுபட்டிருக்‌ 
கவும்‌, யான்‌ - 0 இராசராசனான்‌) கான்‌, யாது ஒன்றுஉம்‌ புகலாமல்‌ 
இருக்கின்‌ றேன்‌ - யாதொருசபதத்தையுஞ்‌ சொல்லாமலீருக்கிே றன; 
(அங்ஙனமிருக்க)), தன்‌ மைந்தன்‌ இறந்தனன்‌ ஆம்‌ - தன்மகனான 
அபிமன்‌ இறந்துவிட்டானாம்‌ ; (அதற்காக), தான்‌ தழலில்‌ மூழ்கு 
வன்‌ஆம்‌ - அருச்சுனன்‌ தான்‌ ௮க்கனியிற்‌ பிரவேூப்பானாம்‌ ; வில்‌ 
மைக்தில்‌ மிகும்‌ தவருக்கு-வில்வலிமையில்‌ மிக்க வீரர்கள்‌ இறந்ததற 
காக, அழுது- புலம்பி, இரங்கி- விசனமுற்று, சபதம்‌ கூறி - சப்த 
வார்த்தைசொல்லி, அரற்றுவது-கதறுவது, வீரம்தான்‌ஓ-பராக்கிரம 
நிலையாகுமோ ? [ஆகாது என்றபடி /; (எ.று.) ட்‌ 


இதுமுதற்‌ பதின்மூன்று கவிகள்‌ - இச்சருக்கத குது தீத. ஆங கவி 
'போன்‌ ற. அறுசீர்க்கழிநெடிலடியாசீரியவிருத்தங்கள்‌... டர (924) 


- த, பயத்‌திரவினடுங்வெரன்பருப்பதம்புக்கவள்கொடுத்த 
படையும்வாங்‌க, வயத்்‌இரதமால்கடவவந்தெதிர்தோன்‌ றுவனுகின்‌ 
மகரமோதுங்‌, கயத்தரவிவிழுவதன்‌ முன்கையறுதன்புதல்வனைப்‌ 
'போற்களத்தின்மாளச்‌, சயத்திரதன்‌ கொடுங்கணையாற்றான்‌ படுதலு 
அதியெனச்சாற்றுவாயே. 


(இ-ள்‌): ( அருச்சுனன்‌), நடுங்கி-( தன்சபதம்‌ நிறைவேறுமோ 
.மாட்டாதோ என்று) மிக௮ச்சங்கொண்டு, பயத்து இரவில்‌-அசசற்‌ 
.தருவதான இராத்திரியில்‌, அரன்‌ பருப்பதம்‌ புக்கு-சவனது கைலாச 
பருவதத்துக்குச்‌ சென்று, அவன்‌ கொடுத்த படை ௨ம்‌ வாங்கி - - அச்‌ 
சிவபிரான்கொடுத்த ஆயுதங்களையும்‌ பெற்றுக்கொண்டு, வயத்து 
இரதம்‌ மால்‌ கடவ - வலிமையையுடைய தேத்ரைக்‌ கிருஷ்ணன்‌ 
செலுத்த, எதா வந்து தோன்றுவன ஆகில்‌ - (மரளைப்‌ போரில்‌) 
எதிரில்‌ வந்து நிற்பானானால்‌,--மகரம்‌ மோதும்‌ கயத்து-சுருமீன்கள்‌ 
நீர்நிலயாகற கடலிலே, இரவி: 'விழமுவதன்முன்‌ - சூரியன்‌ 

ந்து ௮ஸ்தமித்தற்கு முன்பு, கை ௮று. தன்‌ புதல்வனை போல - 

ன்‌ ௮) செயலற்று அறிந்த சஎன்மகனான . அபிமனைப்போலவே, 
பக்கல்‌ - போர்க்கள த்தில்‌, மாள பிரழிய, சயத்திரதன்‌ கெடு 
'கண்யால்‌ - சயத்திரதனது கொடிய அம்பினால்‌, தான்‌ படுதல்‌ - அவ்‌ 


க்‌ 


பருவம்‌. பஇன்மூன்றாம்போர்ச்சருக்கம்‌ ௨8- 


வருச்சுனன்தான்‌ இறப்பது, உறுதி - நிச்சயம்‌, என-என்று, சாற்று 
வாய்‌ - (அவனுக்கு நீ போய்ச்‌) சொல்லுவாய்‌; (எ - று.) 


.... பிறர்‌ பலர்‌ கூறுங்கொள்கையைப்பற்றி, கண்ணனைத்‌ துரி 
'யோதனன்‌. *மால்‌ ' என்றான்‌. மகரம்‌-இயல்பி.ற்‌ கடலில்மாத்‌.இரமே. 
வாழும்‌ பெருமீன்‌. கயம்‌- ஆழமான இடம்‌. இப்பாட்டில்‌, தீரிப 
என்னுஞ்‌ சொல்லணி காண்க. ... (472) 


285. என்னினும்பார்தனக்குரியன்‌ லைத்தொழிலிற்லைக்குரு 
வாயெவரும்போற்று, மன்னினுந்தான்மிகவலியன்‌ றண்டெடுத்‌ 
தா.லுந்தையினும்வலியன்‌ சால, வுன்னினுந்தோளுரனுடையன்‌ மத 
யாமலிப்படிநரீயுரைக்கலாமோ, தன்னினும்போர்க்கெளியனோசயத்‌. 
இரதன்‌ ௫னென்றுசாற்றுவாயே. டர 


..(இஃள்‌.) தான்‌ - சயத்திரதன்‌, பார்தனக்கு-உலகத்தை அர 
சாளுந்திறத்தில்‌, என்னின்‌உம்‌ - (இராசராசனான ) என்னைக்காட்டி. 
லும்‌, உரியன்‌ - உரியவல்லமையுடையான்‌ ; சிலை தொழிலில்‌-வில்லி 
னாற்செய்யும்‌ போர்‌ த்தொழிலில்‌, சிலை குரு ஆய்‌ எவர்‌உம்‌ போற்றும்‌. 
ம்ன்னின்‌உம்‌ - வில்லாசிரியனாய்‌ எல்லாராலுஞ்‌ சிறப்பித்‌ துக்கூ றப்‌. 
படுகிற தலைவனான துரோணனைக்காட்டிலும்‌, மிகவலியன்‌ - மிக 
வ்லிமையுடையான்‌ ; தண்டு எடுத்தால்‌ - கதாயுதத்தை யேந்தி வந்‌ 
தால்‌,” உந்தையின்‌உம்‌ சால வலியன்‌ - உன்‌ தந்தையான வீமனி.லும்‌ 
மிக. .வலிமையுடையான்‌ ; உன்னின்‌உம்‌ - (அரக்கனான) உன்னைக்‌ 
கர்ட்டிலும்‌, தோள்‌ உரன்‌ உடையன்‌ - மிக்கதோள்வலிமையுடை 
யான்‌ ; (இங்ஙனமிருக்க), மதியாமல்‌ - (அவனை ) லட்‌சயஞ்செய்யா 
மல்‌, நீ--, இ படி உரைக்கல்‌ ஆம்‌ஓ-இவ்வாறு கூறுதல்‌ தகுதியோ ? 
சய்த்திரதன்‌--, தான்‌--, தன்னின்‌உம்‌-அருச்சுனனினும்‌, போர்க்கு-. 
யூத்தஞ்செய்தலில்‌, . எளியன்‌ஓ - &ழ்ப்பட்டவனோ £ [அல்லன்‌ ], 
என்று--, சாற்றுவாய்‌-(8 சென்றுஅருச்சுனனுக்குச்‌) சொல்லுவாய்‌. 


என்னினும்‌ பார்தனக்‌ குரியன்‌' என்றதனால்‌, துரியோதனன து. 
அரசாட்டிச்செருக்கு விளங்கும்‌. , * சிலைத்தொழிலில்‌ சிலைக்குருவாய்‌ 
எவரும்‌ போற்றும்‌ மன்னினும்‌ தான்‌ மிகவலியன்‌.” என்றதனால்‌, 
அருச்சுனனை வில்லுக்கு ஒருவனாக மதியாமையோடு குருவையும்‌ 
அலட்சியஞ்செய்தல்‌ வெளிப்படும்‌. வலியில்‌ மிக்கவனானான வீமனை 4 
கதைப்போருக்குச்‌ சிறப்பாக எடுத்து, அவன்மைந்தனான கடோற்‌. 
கசனுக்கு அவமானமுண்டாகுமாறு, அவனினுஞ்‌ சயத்திரதனை 
வலியனென்றான்‌. * உன்னினுந்‌ தோளுரனுடையன்‌ ' என்றது, 
அவனைக்‌ க&ழ்ப்படுத்த. * இப்படி நீ உரைக்கல்‌' என்றது- இந 
௮வன்‌ * எஞ்சினன்‌ நாளை உன்மைத்துனன்‌ என்றுகொள்‌ '' என்‌ 
தனை. பி-ம்‌: மிகப்பெரியன்‌. (5972) 


. 286. ஆளையாணிலையறிவதல்லதுமற்ற றிபவர்யாரணிந்தபோரி, 
ஞளையார்‌ வெல்வரெனத்‌ தெரியுமோவென ஈவின்று நகைத்தான்‌ 
மன்னோ, பாளைவாய்நெடுங்‌ கமுகின்‌ மிடடுறாடியக்‌ குலைத்தெங்‌ 
இன்பழங்கள்‌ வீழ, வாளைபாய்குருகாடு மெக்காடுமுழுதாளுமன்னர்‌ 
கோமான்‌... 


லத மகாபாரதம்‌ துரோண 


(இ- ன்‌.) ஆனை-(ஒரு) மனிதனை, ஆன்‌ - (மற்றொரு) மனிதன்‌; 
நிலை அறிவது அல்லது - (எதிரில்கின்று காணப்படும்‌) வடிவத்தை 
மாத்திரம்‌ அறிவதல்லாமல்‌, மற்று- மற்றை வலிமை திறமைமுதலிய 
குணாதிசயங்களை, அறிபவர்‌ - அறியவல்லவர்‌, யார்‌ - எவர்‌ £ (ஆத 
லால்‌), அணிக்கு போரில்‌ - அணி வகுத்துச்செய்யும்‌ யுத்தத்தில்‌, 
நானை - நரளைக்கு, யார்‌ வெல்வர்‌ - எவர்‌ சயிப்பர்‌ £? என - என்று, 
தெரியும்‌ஓ - (இன்றைக்குத்‌) தெரியுமோ? என - என்று, கவின்று- 
சொல்லி, ஈகைத்தான்‌-(பரிகாசமாகச்‌) சிரித்தான்‌; (யாவனெனில்‌?£ ) 
பரனை வாய்‌ - பாளை யமைந்த, நெடுஙகமுகன்‌ - நீண்ட பாக்கு 
மரத்தின்‌, மிடறு - கழுத்து [மேலிடம்‌], ஓடிய - தடிபடவும்‌, குலை 
தெங்கின்‌ பழங்கள்‌ - குலையாகவுள்ள தென்னைமரத்தின்‌ முதிர்ந்த 
காய்கள்‌, வீழ - கீழ்விழவும்‌, வாளை பாய்‌ - வாளைமீன்கள்‌ தாவிப்‌ 
பசயப்பெற்ற, குரு காடுஉம்‌-குருநாட்டையும்‌, எ காடுஉம்‌-மற்றை 
யெல்லாநாடுகளையும்‌, முழுது ஆளும்‌ - முழுவதும்‌ அரசாளுகற, 
மன்னர்கோமான்‌ - ராஜராஜனான துரியோதனன்‌; (௪-ுு,) 


“நாளை யார்வெல்வ ரெனத்‌ தெரியுமோ' என்ற துரியோதன 
னது உட்கோள்‌, அருச்சுனனைச்‌ சயத்திரதன்‌ வெல்வானென்பது. 
மீனின்கொழுமையைக்‌ கூறி, அதனால்‌, காட்டுவளத்துக்குப்‌ பிர 
தானகாரணமான நீர்வளச்சிறப்பைத்‌ தெரிவித்தவாறு; இங்ஙனம்‌ 
வருணித்தல்‌ கவிகளுக்கு இயல்பு. தெங்கின்‌ முற்றின நெற்று பழ 
மெனப்படுவதை “காய்மாண்ட தெங்கின்‌ பழம்‌ வீழ” எனச்‌ சிந்தா 
மணியிலுங்‌ காண்க. மன்‌, ஓ - ஈற்றசை. (274) 


997...-இதுவும்‌, மேற்கவியும்‌ - கர்ணன்‌ கூறுதல்‌. 


தாரரசன்மகன்‌ றுச்சாதனன்‌ மகன்‌ சல்லியன்மகன்‌ வேற்‌ 
சகுனியென்னும்‌, பேரரசன்மகன்‌ முதலாவெத்தனைபேர்‌ பட்டா 
லும்‌ பெரியதன்றே, பாரரசாளுதற்கிருந்த பார்த்தன்மா மகனொரு 
வன்‌ பட்டானாக, லாரரசுக்கனியுரியா ரந்தோவென்றுரைத்தான் மற்‌ 
றங்கர்கோமான்‌. கு 
(இ-ள்‌.) தார்‌ அரசன்‌ மகன்‌-வெற்றிமாலையையுடைய துரி 
யோதனது குமாரனான இலக்கணனும்‌, துச்சாதனன்‌ மகன்‌ - துச்‌ 
சாசனனது புத்திரனான துச்சனியும்‌, சல்லியன்‌ மகன்‌ - சல்லியனது 
புதல்வனும்‌, வேல்‌ சகுனி என்னும்‌ பேர்‌ அரசன்‌ மகன்‌-வேலில்வல்ல 
சகுனியென்னும்‌ பெரிய அரசனது மைந்தனும்‌, முதல்‌ ஆ-முதலாக, 
எத்தனை பேர்‌ பட்டால்‌உம்‌ - எத்தனையோபேர்‌ இறக்தா லும்‌, 
பெரியது அன்றே- (அதுவெல்லாம்‌) பெரியதன்றாம்‌ ; அரசு ஆளு 
தற்கு இருந்த-பூமிமுழுவதையும்‌ (இனி) அரசாட்சிசெய்ய இருந்த, 
பார்த்தன்‌ மா மகன்‌ ஓருவன்‌-அருச்சுனனது சிறந்த பிள்ளையான 
அபிமனொருத்தன்‌, பட்டான்‌ ஆகல்‌-இறக்‌ தானானால்‌, இனி அரசுக்கு 
ஆர்‌ உரியார்‌-இனி அரசாட்டிக்கு எவர்‌ உரியர்‌ 2 அந்தோ - ஐயோ ! 
- என்று--, மற்று - பின்பு, அங்கர்‌ கோமான்‌ - அங்கநாட்டார்க்குத்‌ 
தலைவனான கர்ணன்‌, உரைத்தான்‌ - (பரிகாசமாகக) கூறினான்‌ ; 


கி இராச்சியத்துக்கு உரியவரான துரியோதனன்‌ முதலியோரது 
,_ மக்கள்‌ இறந்ததை அவர்கள்‌ பெரிதும்‌ பாராட்டாமலிருக்க,. :அர 


பருவம்‌.. பதின்‌ மூன்றாம்போர்ச்சருக்கம்‌ 2ம்‌ 


சின்‌,றி அலைத.ற்கே யுரிய அபிம னிறந்தத,ற்கு அருச்சுனன்‌ அர்ற்று 


தல்‌ ஆச்சரிய மென்றபடி. ப (௮785) 
்‌. 288. அங்இருக்துசயத்‌தரதனாவிகவர்ந்திடுவலெனவாண்மை 
கூறிப்‌, . பங்கருந்தவுமாபதபாற்பணிக்துவரம்பெறச்சென்றான்‌ 


பார்த்தனாகற்‌, கொங்ூருந்ததாராய்கின்‌குடைநிழற்€ழி துகாலங்‌ 
கூட்டங்கூடி, யிங்கருந்தவேழையரேமென்செயமற்றிருக்கன்றே 
மென்றுஞ்சொன்னான்‌. ப 

. (இ.ள்‌.) கொங்கு இருந்த தாராய்‌-வாசனை தங்கிய மாலையை 
யுடைய துரியோதனனே ! பார்த்தன்‌-அருச்சுனன்‌, அங்கு இருக்‌.து- 
எதிர்ப்பக்கத்திலிருக் து, சயத்திரதன்‌ ஆவி கவர்ந்திடுவல்‌ என 
ஆண்மை கூறி - சயத்திரதனது உயிரைக்‌ கவர்ந்திடுவேன்‌' என்று 
வீரவாதஞ்சொல்லி, பங்கு இருந்த உமாபதுபால்‌ - (தனது) வாம 
பாகத்திலுள்ள- உமாதேவிக்குக்‌ கணவனான சிவபிரானிடத்து, 
பணிந்து வரம்‌ பெற-- வணங்கி வரம்பெறும்பொருட்டு,. சென்றான்‌ 
ஆல்‌ - போயினனானால்‌,-- இங்கு - இந்தப்பக்கத்தில்‌, நின்‌ குடை 
நிழல்‌ £ழ்‌ - உனது குளிர்ந்த அரசாட்சியின்‌€ழ்‌, இது காலம்‌ - இவ்‌ 
வளவு காலமாய்‌, கூட்டம்‌ கூடி இருந்த-திரண்டிருக்த, ஏழையரேம்‌- 
எளியவரான நாங்கள்‌, மற்று என்‌ செய இருக்கின்றேம்‌-(அவ்வருச்‌ 
சுனனை அ௮மிப்ப தல்லாமல்‌) வேறு யாதுசெய்ய இருக்கிறோம்‌ ? 
என்றுஉம்‌ சொன்னான்‌ - என்றும்‌ கூறினான்‌, (கர்ணன்‌); (௪ - நு.) 
-இழ்ப்பாட்டு - சபையிற்‌ பொதுவாகவும்‌, இப்பாட்டு - துரியோத 
னனை நோக்கியுங்‌ கூறியதெனக்‌ காண்க. 


கர்ணனும்‌ அருச்சுனனும்‌ இளமைதொடங்கி ஒருவர்க்கொரு 
வர்‌ வைரங்‌ கொண்டவ ராதலாலும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ ' போரிற்‌ 
கொல்வதாகச்‌. சபதஞ்‌. செய்திருத்தலாலும்‌, இங்ஙனம்‌ கர்ணன்‌ 
அருச்சுனன்விஷயத்தில்‌ அலட்சியமாகப்பேசினான்‌. ! ஏழையரேம்‌ ' 
என்று தம்மை யிழித்துக்கூ.றி, அதனால்‌ தமது சிறப்பை வெளியிடு 
இரான்‌ ; இது செருக்கன்‌ காரியம்‌. பி-ம்‌: இதுகாறும்‌. (976) 


299.--மூன்றுகவிகள்‌-அதுகேட்டுக்‌ கடோற்கசன்‌ கூறுதலைத்‌ தெரிவிக்கும்‌. 


வன்மொழிந்தவிகழுரைகேட்டிடிம்பன்‌ மருமகன்‌ வெகுளுற்‌ 
கள்‌ மவவிகலமுமுதுபினியாகானளைக்தி ககர த 
விலீர்காள்‌, இவனெரிசெய்புரம்போலும்பா.& வீடழலாட்டிச்சேனை 
யாவும்‌, பவனன்மகன்மகனென்னும்பரிசறியத்தொலைத்‌டுபடுத்து 
வேனே. ட்‌. 

ப இதுமுதல்‌ நான்குகவிகள்‌ - குளகம்‌. 

(இ-ள்‌.) :' இவன்‌ மொழிந்த -கர்ணன்‌ (இவ்வாறு) சொன்ன, 
இகழ்‌உரை - நிந்தைமொழியை, கேட்டு--, இடிம்பன்‌ மருமகன்‌ - 
இடிம்பனது மருமகனான கடோற்கசன்‌, . வெகுளுற்று - கோபங்‌ 
கொண்டு, (கூறுவான்‌ ;--) அவனிதலம்‌ முழுதுஉம்‌ - பூலோகம்‌ 
முழுவ்தையும்‌, இனி௮ரசு ஆள கினைந்து இருந்தீர்‌ - இனி அரசாட்சி 
செய்ய எண்ணியிருந்தவர்களான அறிவு இலீர்காள்‌ - புத்தியில்லா 
தீவர்களே ! என்‌ சொன்னால்‌உம்‌-(நீங்கள்‌ ) எதைச்சொன்னாலும்‌, 

துரோண.-99 | 


௨௦ மகா.பாரதம்‌ . துரோண 


(லக்்யஞ்செய்யாமல்‌ நான்‌), சிவன்‌ எரி செய்‌ புரம்‌ போல்‌ - சிவ 
பிரான்‌ எரித்திட்ட திரிபுரத்தைப்போல, உம்‌ பாடி. வீடு - உங்க 
ளுடைய படைவீட்டை, அழல்‌ ஊட்டி - கஇீயுண்ணச்செய்து, சேனை 
யாஉம்‌-(உங்கள்‌) சேனைகளெல்லாவற்றையும்‌, பவனன்‌ மகன்‌ மகன்‌ 
என்னும்‌ பரிசு அறிய - வாயுகுமாரனான : வீமனது புத்திரன்‌ நா 
னென்னுந்தன்மையை (யாவரும்‌) அறியும்படி, தொலைத்து - நாசஞ்‌ 
செய்து, ஈடு படுத்துவேன்‌ - பெருமையழிப்பேன்‌; (எ -று.)--இப்‌ 
பாட்டில்‌ * வெகுளுற்று” என்றது, மேல்‌ 948 - ஆம்‌ பாட்டில்‌ 
! உரைக்கும்‌ '' என்றதோடு இயையும்‌. பி-ம்‌: இடிம்பிமகன் மிக. 

- என்சொன்னாலும்‌ என்பதற்கு-(நாங்கள்‌)என்னசொன்னாலும்‌ 
(நீங்கள்‌ கேளாமல்‌) என்றும்‌ உரைக்கலாம்‌. அக்கினியை மூட்டி 
வளர்கீகத்‌ துணையாந்தன்மை வாயுவினிடத்திலும்‌, அரக்குமாளிகை 
யையும்‌ இலங்கா்புரியையுந்‌ தீயிட்டமித்ததன்மை அ௮வ்வாயுவின்‌ 
குமாரனான வீமனிடத்திலும்‌: அனுமனிடத்திலும்‌ உள்ளதனால்‌, 
£பவனன்ம்கன்மகனென்னும்‌ பரிச.றிய' என்றான்‌. (922) 


. 240. தசைகுருதிமிசையொழுகத்தனித்தனியேயெஜிர்த்தவரைத்‌ 
தலைகள்‌ சந்த, விசையன்வரவேண்டுமோமற்றுள்ளார்தீரண்டுவர 
வேண்டுமோதா, னிசைபுலருமுன முனைந்துநீறாக்கிவிடுகுவனெக்நிரு 
பன்சொன்ன, வசைவின்மொழிமறுத்துடற்றலாகாதென்‌ நிருக்கன்‌ 
றேன றிகலீரே. - ர 


(இ-ள்‌.) எதிர்த்தவரை-எதிர்த்துப்‌ போர்செய்தவர்களை, .தசை 
குருதிமிசை ஓழுக-சதையும்‌ இரத்தமும்‌ மேல்வழியும்படி, தனி 
தனியே--., தலைகள்‌ சிக்த- தலைகளைச்‌ சிதறடித்தற்கு, விசையன்‌ 
வரவேண்டும்‌ஓ-அருச்சுனன்‌ தான்‌(போருக்கு )வருவ.து அவசியமோ? 
மற்று உள்ளார்‌ இரண்டு வரவேண்டும்‌ தான்‌ - மற்றுமுள்ள 
(வீமன்‌ முதலிய) வீரர்கள்‌ ஒருங்குகூடிவருதல்தான்‌ அவசியமோ? 
யோன்‌ ஒருவனே), நிசை புலரும்‌ முனம்‌-இவ்விரவு விடியமுன்னே , 
முனைந்து-போர்செய்து, நீறு ஆக்க விடுகுவன்‌-(உங்களையெல்லாம்‌) 
பொடியாககிவிடுவேன்‌; (ஆனால்‌), எம்‌ நிருபன்‌ சொன்ன-எங்கள.து 
அரசனான தருமன்‌ கூறின, அசைவு இல்‌ மொழி-தளர்ச்சியில்லாத 
வார்த்தையை, மறுத்து - விலக்கி, உடற்றல்‌- (இப்பொழுது) போர்‌ 
செய்தல்‌, ஆகாது - தகுதியன்று, என்று-என்றகாரணத்தாலேயே, 
இருக்கின்றேன்‌ - (மான்‌ சும்மா.) இருக்ேன்‌; அறிகலீரே.- 
(இதனை நீங்கள்‌ ) ௮றியமாட்டீர்களா? (எ-று.)--அறிகிலீரே, “ஏ- 
அசையுமாம்‌. பி-ம்‌: குருதிநிணம்‌. அறிவிலீரே. டல 


. கதூதுசென்று தரன்‌ கூறிய செய்தியைச்சொல்லி வரும்படியே 
கட்டளையிட்ட தருமனது வார்த்தைக்கு மாராக யான்‌ பொருத 
லாகா தென்ூருன்‌. ப ! ப (279) 
... &சம்‌, இருவரெதரெஇர்தம்மிலிகல்பொருத லுலஇியற்கையாருங்‌ 
_ கூடிப்‌, பருவமுருத்தனிக்குதலைப்பாலகனுக்காற்றாமற்பறக்து 

போனி, . ரொருவனெடுந்தேரழிக்கவொருவன்மலர்க்கைதுணிக்க 


வொருவன்பின்னைப்‌, பொருவனெனவறைகூலிப்பொன்‌ றுவித்தா 
ப னிதுகொண்டோ புகல்சன்றீரே, ல்‌ ப ௮ுவதத॥ 
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₹இ-எ்‌:). இருவர்‌ - இரண்டுபேர்‌, எதிர்‌ எதிர்‌ - எதிர்க்கு எதி 
ராக-.(நின்று), தம்மில்‌- தமக்குள்‌ [ஒருவரோடொருவர்‌ ]; இகல்‌ 
பொருதல்‌-போர்செய்தல்‌, உலகு இயற்கை--; (அப்படியிருக்க), யார்‌. 
உம்‌-(நீங்கள்‌) எல்லோரும்‌, கூடி-ஓன்றுசேர்ந்து, (வந்துள திர்த்‌.து) 
பருவம்‌ உரு-தக்கபிராயம்‌ நிரம்பாத, தனி-ஓப்பற்ற, கு தலை-மழலைச்‌ 
சொற்களையுடைய, பாலகனுக்கு-இளங்குமரனான அபிமனுக்கு, 
ஆற்ருமல்‌-முன்கிற்கமாட்டாமல்‌, பறந்து போனீர்‌ - (முதலில்‌) 
விரைந்தோடிப்போனீர்கள்‌ ; (அப்படிப்பட்ட உங்களில்‌), (பின்பு ) 
ஒருவன்‌-- [கர்ணன்‌], நெடு தேர்‌ அழிக்க-பெரியதேரைச்சிதைக்க, 
ஒருவன்‌ --/ துரோணன்‌ ], மலர்‌ கை துணிக்க-தாமரைமலர்போன்‌ ற. 
ஒருகையைத்‌ துண்டிக்க, ஒருவன்‌---/ சயத்திரதன்‌ ], பின்னை-அதன்‌ .. 
பின்‌, பொருவன்‌ என-(நான்‌ உன்னோடு) போர்செய்வே னென்று 
சொல்லி, அறைகூவி - வலியப்‌ போருக்கு அழைத்து, பொன்றுவித்‌ 
தான்‌ - (அபிமனை) அழியச்செய்தான்‌; இது கொண்டு - இந்தப்‌ 
பராக்கரமத்தாலோ, புகல்கின்‌ நீர்‌ - (நீங்கள்‌ செருக்கிப்‌) பேசுகின்‌ 
றீர்கள்‌; (எ-று.)--என்று கடோற்கசன்‌ கூறினான்‌. ஈற்றேகாரம்‌- 
இகழ்ச்சி. 

. மழலையும்‌ குதலையும்‌ ஒருபொருளன வென்பது ஒருசாரார்‌ 
்‌ துணிபு; பரிமேலழகர்கருத்தும்‌ இதுவே. மற்றொருசாரார, குதலை- 
எழுத்துவடிவுபெறாததென்றும்‌, :மழலை-எழுத்துவடிவுபெற்றுச்‌ 
சொல்வடிவுபெருததென்றும்‌ வேறுபாடுகூறுவர்‌. இருவரெ திரெ£இர்‌ 
தம்மில்‌ இகல்பொருதல்‌ - (த்வந்த்வயுத்தம்‌”. (94௮) 

ஃ42--அதுகேட்டுத்‌ துரியோதனன்‌ கூறுதல்‌. 
வரைக்குவமை பெறுந்தடந்தோள்‌ வீமன்மகனிப்படியே மத 
_யானாக, யுரைக்குமொழி கேட்டிருந்த வுரகமணி கொடிவேந்த 
னுருத்துகோக்கி, 'யிருக்குமெழி. லவைக்கேற்ப வியம்பாமற்‌ றன்‌ ' 
மதத்தா லியம்புகின்ற, வரக்கமக னுடனொன்றுங்‌ கழறாதீரென்‌ 
இரைத்தானரசர்யார்க்கும்‌. 

(இ-ள்‌.) வரைக்கு-மலைக்கு, உவமை பெறும்‌ - ஓப்பாகத்தக்க, 
தடதோள்‌-பெரிய தோள்களையுடைய, வீமன்‌ மகன்‌-கடோற்கசன்‌, - 
மதியான்‌ ஆகி- (தம்மை) லட்சியஞ்செய்யாதவனாய்‌, இ படி. ஏ 
உரைக்கும்‌ - இவ்வாஜறேமேல்மேல்‌ கூறுகிற, மொழி-வார்த்தையை, 
கேட்டு இருந்த--, உரகம்‌ ௮ணிகொடி வேந்தன்‌-பாம்பின்வடி வைத்‌ 
தரித்த துவசத்தையுடைய துரியோதனன்‌,உருத்து நோக்க-கோபித்‌ 
துப்பார்த்து, அரசர்‌ யார்க்குஉம்‌ - (அங்கிருந்த) அரசரெல்லோருக்‌ 
கும்‌, *இருக்கும்‌ - (காம்‌) வீ.ற்‌.நிருக்கிற, எழில்‌ - அழகிய, அவைக்கு - 
இச்சபைக்கு, ஏற்ப-தக்கபடி, இயம்பாமல்‌-பேசாமல்‌, தன்‌ மதத்தால்‌ 
தனது கொழுப்பினால்‌, இயம்புகன்ற - பேசுகிற, அரக்கிமகனுடன்‌ -. 
இராக்கதியின்‌ புத்திரனான கடோற்கசனோடு, ஓன்றுஉம்‌ கழறா தீர்‌- 
யாதொருவார்த்தையையும்‌ சொல்லாதீர்‌', என்று உரைத்தான்‌ - 
என்று கூறினான்‌; (௪ - று.) ன்‌ 

. “வரைக்கு உவமைபெறுந்‌ தோள்‌'. என்றதற்கு-மலையினுஞ்‌ 
சிறந்த தோள்‌ என்று கருத்து. இதில்‌ *அரக்கிமகன்‌' என இகழ்ந்த 
வாறு... இரவில்‌ வலிமை. மிகுதியுடைய இராக்கதனான. கடோற்‌ 
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கசனை இப்பொழுது யாதொன்றுஞ்‌ செய்யமுடியாதென்று கருதித்‌ 
துரியோதனன்‌ அவனுடன்‌ எவரும்‌ ஒன்றும்‌ பேசவேண்டா என்று 
கட்டளையிட்டதாகவுங்‌ கொள்ளலாம்‌. _ (986) 
549. இதுமுதல்‌ மூன்றுகவிகள்‌ - அதுகேட்ட கடோற்கசன்‌ 
துரியோதனுதியரின்‌ கொடுமைதோன்றக்கூ றி, 
அருச்சுனன்‌ திறமையைச்சோல்லி மீளுதலைத்‌ தெரிவிக்கும்‌. 

. அந்தவுரைமீண்டிவன்‌ கேட்டாங்கவனைஈகைத்துரைப்பானரக்க 
ரேனுஞ்‌, சிந்தனையில்விரகெண்ணார்செருமுகத்தில்வஞ்சகமுஞ்செய்‌ 
யாரையா, வெந்தறல்கூர்‌ துணைவருக்குவிடமருத்தார்நிரைக்கழுவில்‌ 
வீழச்செய்யா, ருந்துபுனலிடைப்புதையாரோசருரிலிருப்பகற்றாருரை 
யுந்தப்பார்‌. ப 
இதுவும்‌ மேற்கவியும்‌ - .ஓருதொடர்‌. 


(இ-ள்‌.) ௮ந்த உரை - (இங்ஙனங்கூ றிய) அத்துரியோதனன்‌ 
வார்‌ த்தையை, கேட்டு--, இவன்‌-இந்தகீகடோற்கசன்‌, ஆங்கு-அப்‌ 
பொழுது, மீண்டு - மறுபடியும்‌, அவனை நகைத்து உரைப்பான்‌-அத்‌ 
துரியோதனனைப்‌ பரிகசித்துப்பேசுவான்‌;--ஐயா--!/ அரக்கர்‌ஏன்‌ 
உம்‌ - (எனதுசாதியார்‌) இராக்கதரேயானாலும்‌, (உம்மைப்போல), 
வெம்‌ திறல்‌ கூர்‌ துணைவருக்கு - கொடிய வலிமைமிக்க உடன்‌ 
பிறந்தவர்களுக்கு, சிந்தனையில்‌ - மனத்தில்‌, விரகு எண்ணார்‌ - 
வஞ்சனையை கினைக்கமாட்டார்கள்‌ ; செரு முகத்தில்‌ - போர்க்சளத்‌ 
தில, வஞ்சகம்‌உம்‌ செய்யார்‌ - வஞ்சனைசெய்யவும்‌ மாட்டார்கள்‌ ; 
விடம்‌ அருத்தார்‌ - விஷத்தை உண்பிக்கமாட்டார்கள்‌ ; நிரை கழு 
வில வீழ செய்யார்‌ - வரிசையான கழுமுனையிலே விழும்படி செய்ய 
மாட்டார்கள்‌ ; உந்து புனலிடை புதையார்‌ - பாய்கிற நீர்ப்‌ 
பெருக்கல்‌ அழுத்தமாட்டார்கள்‌; ஓர்‌ ஊரில்‌ இருப்பு அகற்ளுர்‌ - 
(தாம்‌ இருக்கும்‌) ஒரூரிலே அவர்களிருத்தலை விலக்கமாட்டார்கள்‌ ; 
உரை௨ம்‌ - (சொன்ன) வார்த்தையும்‌, தப்பார்‌--; (எ-று.) 

இதிற்குறித்த தீங்குகள்யாவும்‌ துரியோதனனிடம்‌ உள்ளன 
வென்பதை, மேற்பாட்டில்‌ (இவையெல்லா மடிகளுக்கே ஏற்ப' 
என்று விளக்குவன்‌. துரியோதனன்‌ சிந்தனையில்‌ விரகெண்ணியது, 
அநந்தம்‌. செருமுகத்தில்‌ வஞ்சகஞ்செய்ததும்‌, அபிமக்யுவதம்‌ முதலா 
கப்‌ பலவாம்‌. 


துரியோதனாதியரும்‌ பாண்டவரும்‌, இளம்பிராயத்தில்‌ ஒருகாள்‌ 
கங்கையில்‌ நீர்விளையாடி. அதன்‌ துறையில்‌ ஒருசார்‌ இன்னுண்‌ 
வுண்டு களித்துக்‌ கண்டுயில, அவ்விரவில்‌ துரியோதனன்‌ வீமனைக்‌ 
கொல்லும்‌ பொருட்டுச்‌ சகுனிமுதலானாரோடு ஆலோசித்‌.து அவனை 
வலியகயிறுகளால்‌ கைகால்களைக்‌ கட்டி அ௮ப்பெருநதியில்‌ ௭ றிந்து 
விட, அதில்விழுந்து துயிலுணர்ந்த வீமன்‌ தன்‌ உடல்‌ வலியால்‌ 
அக்கட்டுக்களை த்‌ துணித்துக்கொண்டு கரையேறிப்‌ பிழைத் தானென்‌ 
பதும்‌; மற்றொருகாள்‌ கங்கைத்துறையில்‌ எழுகீகளினாலும்‌ இரும்பு 
களினாலும்‌ செம்மரங்களினாலும்‌ கூரிய கழுக்களை நீரின்மேல்‌ 
தோன்றுதபடி நாட்டச்செய்து துரியோதனன்‌ வீமனை நீரில்‌ விளை 
யாடலாம்‌ வா்‌” என்று வஞ்சனையாக அழைத்துப்போய்‌ *இங்கிருந்து 
ட நீரில்‌ குதிக்கருயா, பார்ப்போம்‌' என்ன, அப்பொழுது கண்ணன்‌ 


பருவம்‌ பதின்மூன்றாம்போர்ச்சருக்கம்‌ 229. 


கருவண்டின்‌ உருவங்கொண்டு கழுரமனைே தாறும்‌ உட்கார்ந்திருக்க, 
வீமன்‌ அதனை நோக்கி இது என்ன? நீரோட்டத்தில்‌ வண்டுகள்‌ 
உட்கார்ம்‌ $ திருக்கின்‌ றனவே' என்று உற்றுப்‌ பார்க்கும்போது மூன்று. 
அங்குலத்தின்‌£ழ்‌ வ௫கள்‌ நாட்டியிருக்கக்‌ கண்டு தன்‌ சந்தேகப்படி 
அவை நாட்டியிராத இடம்பார்த்துக்‌ குதித்துக்‌ கரையேறி மீண்டா 
னென்பதும்‌; வேறொருகாள்‌ துரியோதனன்‌ வீமனுக்கு விருந்து 
வியாஜமாகச்‌ சமைய ற்காரரைக்‌ கொண்டு மிக்க விஷத்தைக்‌ 
கொடுத்து உண்பித்து அதனால்‌ மயங்கியிருக்கிற சமயத்தில்‌அவனை க 
கயி.ற்றா.ற்‌ கட்டிக்‌ கங்கை நீரிலே போகட்டுவிட, அதில்‌ வீழ்ந்து 
பாதாளஞ்சேர்க த அவ்வீமனை அங்குள்ள சி றுகாகங்கள்‌ கடி.கக, 
முந்‌ தினவிஷம்‌ இவ்விஷத்தால்‌ நீங்கினவளவிலே, கயிற்றுக்கட்டை 
யும்‌ மெய்வலியால்‌ துணித்திட்ட அவனுக்கு, வாசுகி வாயுகுமார 
னென்ற. அபிமானத்தோடு மிக உபசரித்து ஆங்குள்ள அமிருதகல 
சங்களிற்‌ சிலவற்றையுண்பிக்க, வீமன்‌ உண்டு மீண்டனன்‌ என்ப 
தும்‌, கீழ்‌ வாரணுவதச்சருக்கத்தில்‌ வந்த கதைகள்‌. 


- ஒரூரில்‌ இருப்பகற்றியது - அஸ்தினாபுர த்திலிரு௩்து வாரணாவத 
நகரத்திற்‌ சென்றுவாமும்படியும்‌, இந்திரப்பிரஸ்தநகர 'மேற்படுத்‌ 
திக்கொண்டு செல்லும்படியும்‌, வனம்புகுத்தியும்‌, பாண்டவரைத்‌ 
துரியோதனன்‌. பலகால்‌ துரத்தியது. உரைதப்பியது - வனவாச 
அஜ்ஞாதவாசங்கள்‌ கழித்தபின்னும்‌ நாடுதராதது. பி-ம்‌: அவன்‌. 
சொல்லார்‌. (562) 


ம, செழுந்தழல்வாழ்மனைக்கொளுவார்செய்ர்கன்‌ றிகொன்‌ றறி 
யார்தீங்குபூணா, ரழுக்துமனத்தழுக்குறாரச்சமுமற்றருளின்‌ றிப்பொ 
ய்ச்சூதாடார்‌,  கொழுந்தியரைத்துகி லுரியார்கொடுங்கான்மடை 
வித்துக்கொல்லவெண்ணா, ரெழுந்தமரின்‌ முதுகிடாரிவையெல்லா 
மடிகளுக்கேயே ற்பவென்ரான்‌. 


(இ-ள்‌.) ( என்சாதியார்‌ அரக்கரேயானாலும்‌ உம்மைப்‌ 
போல), வாழ்மனை-(உடன்பிறந்‌ தவர்கள்‌ ) வாழ்ஈதுகொண் டிருக்கிற 
வீட்டில்‌, செழு தழல்‌ கொளுவார்‌ - மிக்க நெருப்பைப்‌ பற்‌ றவைக்க 
மாட்டார்கள்‌; செய்நன்றி கொன்று அறியார்‌ - (தமக்குப்‌ பிறர்‌) 
செய்த நன்றியைச்‌ ௪ சிதைத்தறியமாட்டார்கள்‌; தீங்கு பூணார்‌-(அ௮வ்‌ 
வுபகாரஞ்‌ செய்‌ தவர்களுக்கு) அபகாரஞ்செய்தலை மேற்கொள்ள 
மாட்ட. ரர்கள்‌; அழுந்து மன தீது-€ீழ்ப்பட்ட ( தங்கள்‌) மனத்‌ ்‌ திலே, 
அழுக்குறார்‌ - பொருமை கொள்ளமாட்டார்கள்‌; ௮ச்சம்‌உம்‌ அற்று. 
(பழிபாவங்களுக்குப்‌ )பயப்படு, க லுமில்லாமல்‌, ௮ருள்‌ இன்‌ றி-கருணை 
யில்லாது, பொய்‌ சூது ஆடார்‌ - (உடன்பிறந்தவர்களோடு) வஞ்ச 
னைக்‌ கிடமான சூதை ஆடமாட்டார்கள்‌; கொழுக்தி - உடன்பிறந்த 
வர்‌ மனைவியின்‌, அரை துகில்‌ - இடையிறழ்‌ ற்கட்டிய சேலையை, உரி 
யார்‌ 2 . அவிழ்க்கமாட்டார்கள்‌; (அவ்வுடன்பிர றந்தவர்களை ), தொடு 
கானம்‌ அடைவித்து - கொடிய காட்டை யடையச்செய்து, கொல்ல 
எண்ணார்‌-( பின்பு அவர்களைக்‌) கொலைசெய்யக்‌ கருத மாட்டார்கள்‌; 
எழுந்து - (முன்னே போருக்குப்‌) பூறப்பட்டுவக்து, அமரில்‌ - - அப்‌ 
போரில்‌, முதுகு இடார்‌ - புறங்கொடுக்கவும்‌ மாட்டார்கள்‌ ; இவை 
எல்லாம்‌-இங்குக்கூ.றிய எல்லாத்‌ தீயோழுக்கங்களும்‌, அடிகளுக்குஏ 


0. ம்‌-காாப்ர்ர்தம்‌ துரோண. 


ஏ.ற்ப -' தேவரீர்கஞ்கீகே அமைந்துள்ளன; என்றான்‌” - என்று 
(கடோற்கசன்‌ துரியோதனனை நோக்கக்‌) கூ நினான்‌ ; (எ- நு.) :: 


துரியோதனன்‌, வாரணாவதாகரத்தில்‌ வஞ்சனையாக அழ 
யதோ ரரக்கு மாளிகையைஅமைப்பித்து அதில்‌ பாண்டவரைவரை 
யுங்‌ குந்தியையும்‌ வரிக்கச்செய்து, புரோசனனென்னுக்துர்மக்‌இரியை 
யுங்‌ குற்றேவலார்‌ ஆறுபேரையும்‌ கூடஇருக்கநியமித்து, ஓருகாளிர 
விற்‌ பாண்டவருந்தாயும்‌ கண்தயில்கையில்‌ மற்றையோரைக்‌ 
கொண்டு அம்மனையில்‌ தீப்பற்றவைத்து இங்ஙனம்‌ பங்காளிகளைத்‌ 
தொலைத்துவிடுவதாகத்‌ துணிந்திருக்க, அவ்வஞ்சகத்தை விதுர 
னேவிய ஒருசிற்பியால அறிந்து அதனினின்று தந்திரமாகத்‌ தப்பிச்‌ 
செல்லும்‌ வழியையும்‌ அவன்பா லுணர்ந்த வீமன்‌, அத்துர்மந்திரி 
முதலியோர்‌ எரிபட்டழியும்படி தான்‌ ஓர்‌ இரவில்‌ தீக்கொளுவி 
விட்டுத்‌ தாயையும்‌ உடன்பிறந்தாரையும்‌ கைகளிலும்‌ தோள்களி 
வும்‌ முதுகிலுமாக எடுத்துக்கொண்டு அவ்வீட்டில்‌... இரகசியமாக 
அமைத்துவைத்திருந்ததொரு தூணின்‌ €ழமுள்ள சுரங்கவழியால தப்‌ 
பிச்‌ சென்று இடிம்பவனம்‌ முதலிய இடங்களிற்‌ சென்று பிறைத்து 
வாழ, துரியோதனாதியர்‌ பாண்டவர்களே எரிபட்டழிந்ததாகள்‌ 
கருதி அகம௫ழ்ந்தனரென்றது, கீழ்‌ அதிபருவத்து வரலாறு. : இக்‌ 
கொளுவத்‌ துணிஈ்ததையும்‌ கொளுவியதாகக்கருதி மகிழ்ந்‌ ததையுமே 
கொண்டு, செழுந்தழல்வாழ்மனைக்‌ கொளுவியதாகச்‌ சொன்னது. 


பாண்டவர்‌ வனவாசஞ்செய்கையில்‌ ஒருகால்‌, துரியோதனன்‌ 
தன்‌ பெருமையைக்‌ காட்டிப்‌ பாண்டவர்க்குப்‌ பொழுமையுண்டாக்கி 
அவரை அழுங்கச்செய்யவேண்டு மென்று ஆடம்பரத்துடனே ௮௬ 
கற்சென்றபோது, இக்திரனேவலாற்‌ சித்தரசேனனென்னுங்‌ கந்‌ 
தருவராசன்‌ வந்து துரியோதனனைக்‌ கயிற்றாற்கட்டி வானத்தில்‌. 
தூக்கக்கொண்டுபோக, அப்பொழுது கர்ணன்முதலாஜோர்‌ எதிர்த்‌ 
அப்‌ பொருது தோற்று ஓட, பின்பு துரியோதனனது பரிதாபமான 
நிலைமையை அவனதுபரிவாரத்தாலறிந்த தருமபுத்திரனது கட்டளை 
யால்‌ வீமன்‌ அருச்சுனனோடு சென்று கந்தருவனைவென்று துரி 
யோதனனை மீட்டு மறுபடியும்‌ ௮அகீகந்தருவனால்‌ துரியோதனனுக்குத்‌ 
தீங்குநேராதபடி அவனை சகர்வரையிலும்‌ வழிவிடுவதாக.த்‌ துணை 
வர, தன்‌ ஊாப்புறத்தளவும்‌ வந்த மாத்திரத்தில்‌, துரியோதனன்‌, 
அந்நன றியறிவு சிறிதுமில்லாமல்‌, வீமனை நோக்க : என்‌ எல்லையிற்‌ 
காலவையாதே ' என்று கடுமையாகச்‌ சொல்லித்‌ துரத்திவிட்டமை 
யின்‌, செய்நீன்றிகோறல்‌ துரியோதனனுக்கு உரியதாயிற்று. 
பாண்டவர்‌ துரியோதனனுக்குச்‌ செய்த உபகாரங்களும்‌, அவன்‌ 
அந்நன்றியைச்‌ சிறிதும்‌ பாராட்டாது அவர்களுக்குச்‌ செய்த தீமை. 
களும்‌ மிகப்பல ; நூல்முழுவதிலும்‌ ஆங்காங்குக்‌ காணலாம்‌. 


பாண்டவர்‌ தம்‌ ஆற்றலால்‌ திக்முவிசயஞ்செய்து ' இரரசசூய 
யாகம்‌ முடித்துச்‌ சிறப்புற, அதனைக்கண்டு துரியோதனன்‌... அழுக்‌ 
காற்றில்‌ அழுந்திச்‌ சகுனி முதலானாரோடு ஆலோடத்து வஞ்சனை 
யாக அப்பாண்டவரை வரவழைத்து மாயச்‌ சூதால்‌ அரசு கவர்ந்து 
கொண்டதுமன்றி, சபையில்‌ திரெளபதியைத்‌ துஒலுரிந்த்தும்‌' 
அவர்களை வனஉாசத்துக்கு அனுப்பியதும்‌ பிரசித்தம்‌, 
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பாண்டவர்‌ வனத்தில்‌ வூிக்கையில்‌, துரியோதனன்‌ காளமா 
முனியைக்கொண்டு அபிசாரயாகமொன்று செய்வித்து அவ்வோமத்‌ 
தீயினின்று எழுந்த பெரும்பூதத்தைப்‌ பாண்டவரைக்கொல்லுமாறு 
செலுத்தினமையும்‌, போரிற்‌ பாண்டவரைக்கொல்ல முயல்கன்ற 
மையுந்‌ தோன்ற, * கொல்லவெண்ணார்‌ ்‌ என்றான்‌. திரெளபதி சுயம்‌ 
வரகாலத்திலும்‌, நிரைமீட்சியிலும்‌, மற்றும்‌ பதினெட்டுகாளிலும்‌ 
போரிற்‌ பாண்டவர்க்குமுன்‌ துரியோதனன்‌ . புறங்கொடுத்தல்‌ 
காண்க. :* அடிகள்‌ ' என்றசொல்‌- । பாதா?' என்னும்‌ வடசொல்‌ 
லின்‌.மொழிபெயர்ப்பாகத்‌ தமிழில்‌ வழங்குவது; இதற்குச்‌ சிறந்‌ 
தவ ரென்று பொருள்‌. உயர்வுக்குஉரிய இச்சொல்லால்‌ கடோழ்‌. 
கசன்‌ துரியோதனனைக்கூறியது, சந்தர்ப்பத்தால்‌ இகழ்ச்சிவிளக்‌ 
கும்‌ ; பிறகுறிப்பு. (992) 


245. தேனிடறிப்‌ .பாண்முரலுஞ்‌ செழுந்தாம விசயனுடன்‌ 
செருவில்‌ வந்தால்‌, மானிடரிற்‌ பொரவல்லார்‌ சலருண்டோ தெரி 
யாது வானு ளோரிற்‌, கோனிடையுற்‌ றருகருந்த இறல்வேந்தர்‌ காத்‌ 
இடினுங்‌ குறித்த வீரன்‌, ரனிடருற்‌ .றுயிரழிகை தப்பாதென்‌ பது 
முரைத்துத்‌ தனயன்‌ மீண்டான்‌. 


(இ-ள்‌.) தேன்‌ - வண்டுகள்‌, இடறி - நெருங்கிமொய்த்து, 
பாண்‌ முரலும்‌-இசைப்பாட்டை யொலிக்கப்பெற்ற, செழு தாமம்‌ - 
செழிப்பான. பூமாலையையுடைய, விசயனுடன்‌ - அருச்சுனனுடனே, 
செருவில்‌ வந்தால்‌-போர்க்களத்தில்‌ எதிர்த்துவந்தால்‌, மானிடரில்‌ - 
மனிதருள்‌, பொர வல்லார்‌-போர்செய்ய வல்லவர்‌, சிலர்‌ உண்டுஓ - 
சிலரேனும்‌ உளரோ? [எவரும்‌ இலரென்றபடி.]; வான்‌ உளோரில்‌- 
மேலுள்ள தேவர்களுள்‌, தெரியாது- (அருச்சுனனுடன்‌ பொரவல்‌ 
லார்‌ உளர்‌ என்பது) தெரியாது; கோன்‌ இடை உற்று-இந்து 
தேசத்தரசனிடத்திற்‌ பொருந்தி, ௮ருகு இருந்த திறல்‌ வேந்தர்‌ 
காத்திடின்‌உம்‌ - (உன்‌) பக்கத்திலுள்ள வலிமையுடைய அரசர்கள்‌ 
(எல்லோரும்‌) பாதுகாத்திட்டாலும்‌, குறித்த வீரன்‌ - (அருச்சுனன்‌ 
கொல்வதாக) உத்தேசித்த வீரனான அ௮ச்சைந்தவன்‌, இடர்‌ உற்று 
உயிர்‌ அழிகை-அருச்சுனனால்‌ துன்பமடைந்து இறத்தல்‌, தப்பாது - 
தவறாது, என்பதுஉம்‌ உரைத்து - என்பதையுஞ்‌ சொல்லிவிட்டு, 
தனயன்‌ - (வீமன்‌) மகனான கடேோற்கசன்‌, மீண்டான்‌ - திரும்பி 
வந்தான்‌; (எ. று.) (583) 

வறு. 


2406.--இரண்டுகவிகள்‌  - பிறகு துரோணனை நோக்கித்‌ துரியோதனன்‌ 
. நாளைச்‌ சயத்திரதனைக்‌ காத்துவிடின்‌ அருச்சுனன்‌ தீக்குவிப்பானெனல்‌. 
அரக்கனப்‌ பேரவை யகன்ற பின்பகை 
துரக்கும்வெங்‌ குனிசிலைத்‌ துரோணன்‌ றன்னொடும்‌ 
பரக்கும்வெண்‌ டீரைக்கடற்‌ பாரெ லாமுடன்‌ 
புரக்கரின்‌ றவன்9ல புகழ்ந்து கூறுவான்‌. 
... (இ-ள்‌.) அரக்கன்‌ - கடோற்கசன்‌, ௮ பேர்‌ அவை - அக்தப்‌ 
பெரிய சபையை, அகன்றபின்‌ - நீங்கிச்சென்‌ றபின்பு,--பரக்கும்‌. - 
ப்ரவுற, வெள்திரை - வெண்மையான அலைகளையுடைய, கடல்‌ - 
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சமுத்திரஞ்சூழ்ந்த, பார்‌ எலாம்‌ -' பூலோகம்‌ முழுவதையும்‌, உடன்‌ 
புரக்க-ஓருசேர ஆள, கின்றவன்‌-(எண்ணீ) கின்‌ றவனான துரியோ 

னஸன்‌.--பகை துரக்கும்‌ - பகைவரை அஞ்சியோடச்செய்யவல்ல, 
வெம்‌ குனி சலை-கொடியவளைந்த வில்லையுடைய, துரோணன்‌ தன்‌ 
னொடு௨உம்‌-துரோணனுடனே, சல புகழ்ந்து கூறுவான்‌ - சில வார்த்‌ 
தைகளைப்‌ புகழ்ச்சியாகச்சொல்லுவான்‌ ;- (எ - று.)--அவற்றை 
அடுத்த கவியில்‌ காண்க, 


. இதுமுதல்‌ இச்சருக்கம்‌ முடியுமளவும்‌ பதினான்கு கவிகள்‌ - 
இச்சருக்கத்தின்‌ 196.ஆங்‌ கவிபோன்ற கலிவிருத்தங்கள்‌. (984) 


்‌ 247. கொடிநெடுஞ்சேனையைக்கூ றுசெய்‌ து£ 
கடிகைமுப்பதுமுடன்‌ காக்கவல்லையேல்‌ 
வடி.வுடை ச்சக்துமாமகனுமுய்குவன்‌ 
வேடியனற்குளிக்குவன்‌ வீசயன்‌ ௫னுமே. 

(இ-ள்‌.) நீ--, கொடி நெடு சேனையை - துவசங்களையுடைய 
பெரிய (ஈமது) சேனையை, கூறுசெய்து-(ஓழுங்காக ) அணிவகுத்து, 
கடிகை முப்பதுஉம்‌ உடன்‌-(காளைப்பகல்‌) முப்பதுகாழிகை முழுவ 
தும்‌, காக்க வல்லைஏல்‌ - (சயத்திர தனைப்‌) பாதுகாகீகவல்லவனாவை 
யானால்‌,--வடி.வு உடை - (அழகய) வடிவத்தையுடைய, சிந்து மா 
மகன்‌உம்‌-௫ந்‌ ததேசத்தையாளும்‌ சிறந்த ஆண்மகனான அச்சயத்தி 
ரதனும்‌, உய்குவன்‌ - பிழைத்தீடுவான்‌ , விசயன்‌ . தான்‌உம்‌ - அருச்‌ 
சுனனும்‌, வெடி. அனல்‌ குளிக்குவன்‌ - ௮ழிக்கிற இயில்‌ மூழ்கியிறந்‌ 
இடுவான்‌ ; (எ.-.று.)--என்று துரோணனிடம்‌ துரியோதனன்‌ 
கூறினான்‌. வெடி - வெடிக்கிற எனினுமாம்‌. (356) 


௨46.--மற்றும்‌ போர்வீரரைத்‌ துரியோதனன்‌ வேண்டுதல்‌. 
நாளை யோர்பக லுமேஈமக்குவெய்யபோர்‌ 
காளையரனை வருங்காமின்‌ காமினென்‌ 
ரளையுமடுகளிற்றாழிமன்னவன்‌ ர 
வேளைபுக்கவரினும்வீழ்க்‌ துவேண்டினான்‌. 


(இ-ள்‌.) (பின்னரும்‌), “நாளை ஓர்‌ பகல்‌உம்‌ஏ - நாளையொரு 
இனத்தின்‌ பகற்பொழுது மாத்திரமே, ஈமக்கு வெய்ய போர்‌ - நமக்‌ 
குக்‌ கொடிய போர்‌ (நிகழ்வது); காளையர்‌ அனைவர்‌உம்‌-வீரர்‌ யாவ 
ரும்‌, காமின்‌ காமின்‌ - (சயத்திரதனைப்‌) பாதுகாத்திடுங்கள்‌ பாது 
காத்திடுங்கள்‌,' என்று - என்று (போர்வீரரனைவரையும்‌ நோகடுப்‌ 
பலமுறை) சொல்லி, ஆளை௨உம்‌ அடு களிறு ஆழி மன்னவன்‌-( தன்னை 
உணவவனளித்துக்காக்கிற) பாகனையும்‌ கொலலுகிற மதயானை 
போன்ற ஆஜ்ஞாசக்கரத்தையுடைய துரியோதனராசன்‌, வேளை 
புக்கவரின்‌உம்‌ - ஆபத்துக்காலத்தில்‌ சரணமடைந்தவர்களினும்‌ 
அதிகமாக, வீழ்க்‌து வேண்டினான்‌ - (அவர்களை) வணங்கிப்‌ பிரார்த்‌ 
இத்தான்‌; (எ-று. ப 

சயத்திரதனைக்‌ கொல்லமாட்டாது அருச்சுனனொருவன்‌ 
இறக்தமாத்திரத்தில்‌ மற்றைப்‌ பாண்டவர்நால்வரும்‌ உடனே இறந்‌ 
திட, நாளையோடு பகையொழியுமென்பது உட்கோள்‌, - ஆதலின்‌ 
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வணங்காமுடிமன்னனான இவன்‌ இங்ஙனம்‌ வீழ்ந்து வேண்டினான்‌. 
காளையர்‌ அனைவரும்‌ காமின்‌ - இடவழுவமைதி. உபகாரஞ்செய்த 
வர்க்கும்‌ அபகாரஞ்செய்பவ னென்பது தோன்ற, ஆளையும்‌ அடு 
களிற்றுமன்னவனென்றார்‌. ஆளையும்‌ என்ற உயர்வுசிறப்பும்மை 
யால்‌, அதனை அவன்‌ ஓம்புந்தன்மைவிளங்கும்‌. வேலைபுக்கவரி 
னும்‌ - (மரக்கலமுடைந்து) கடலில்‌ வீழ்ந்தவரினும்‌ மிகுதியாக 
என்றும்‌ உரைக்கலாம்‌. 4 ப (596) 
940.--இதுமுதல்‌ மூன்று கவிகள்‌ - ஒரு தொடர்‌ £ 
துரோணன்‌. தைரியங்‌ கூறுதலைத்‌ தெரிவிக்கும்‌. 


மணிமஇலரணெனமன்னுசேனையை 
யணிபடநிறுத்தியாமளவுங்காப்பன்யான்‌ 
பணிவுறுபுண்ணியபாவமுற்றுவ 
துணிவறத்தெரியுமோதும்பைமாலையாய்‌. 


(இ-ள்‌.) தும்பை மாலையாய - (போருக்குரிய) : தும்பைப்பூ 
மாலையையுடையவனே! யான்‌--, மன்னு சேனையை - நிலைபெற்ற 
(௩மது) சேனையை, மணி மதில்‌ அரண்‌ என - அழிய மதிலாகிய 
அரண்போல, ௮ணி படகிறுத்தி இடைவிடாது பொருந்த நிற்கச்‌ 
செய்து, 'ஆம்‌ 'அளவுஉம்‌ - (என்னால்‌) இயலுமளவும்‌, காப்பன்‌ - 
(சயத்திரதனைப்‌) பாதுகாப்பேன்‌; பணிவு உறு - (தம்மைச்‌ செய்த 
வரை) நியமித்தல்‌ பொருந்திய, புண்ணியம்‌ பாவம்‌ - (அவரவர்‌ 
செய்த) நல்வினை தீவினைகள்‌, முற்றுவ - நிறைவேறும்‌ வகைகள்‌, 
துணிவுஉற தெரியும்‌ஓ-நிச்சயமாக முந்தி அறியப்படுமோ? [படா 
என்றபடி]; (எ-று.) ப 

என்னாலியன்‌ றமட்டில்‌ யான்‌ பாதுகாப்பேன்‌; யார்‌. விதி எப்படி 
பலிக்குமோ? தெரியாது என்பதாம்‌. *பணியுறு' என்ற பாடத்‌ 
துக்கு-முந்திச்செய்து பொருந்திய என்க) பணிஃபண்ணி, (887) 


250. முப்பதுகடி கையின்‌ மொழிந்தவஞ்சினந்‌ 
தப்பதுபடாதெனிற்றனஞ்சயன்சிலைக்‌ 
கொப்பதொன்றில்லைமற்றுரைத்தவாசெய 
லப்பதுமாசனன்‌ றனக்குமாகுமோ. 


(இ-ள்‌.) மொழிந்த வஞ்சினம்‌-(அருச்சுனன்‌) சொன்ன சபதம்‌, 
முப்ப்‌;து கடிகையின்‌ .- (காளைப்பகல்‌) முப்பதுகாழிகைக்குள்ளே, 
தப்பு௮து “படாது எனின்‌ - தவறாமல்‌ நிறைவேறிவிடுவ தானால்‌, 
தனஞ்சயன்‌ சிலைக்கு ஒப்பது ஒன்று இல்லை-அருச்சுனனது வில்லுக்‌ 
குச்‌: சமமாவது' யாதொன்றுமில்லை; . (ஏனெனில்‌),--உரைத்த 
ஆ(று).செயல்‌- சொன்னபடி செய்தல்‌, ௮ பதுமஆசனன்‌ தனக்கும்‌ 

' அகும்‌ஓ. - இருமாலின்‌ திருவுந்தித்தாமரைமலரை இருப்பிடமாக 
வுடைய ௮௩ தப்பிரமதேவனுக்குத்தான்‌ முடியுமோ? (எ-று) 
சொல்‌ லுதல்‌ யார்க்குமெளிய வரியவாஞ்‌, சொல்லியவண்ணஞ்‌ 
செயல்‌” என்றபடி சொன்னவாறுசெய்தல்‌ படைக்குங்‌ கடவுளான 
.... துரோஃ௮0. ப 
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பிரமனுமுட்பட அரிதாதலின்‌, அருச்சுனன்‌ சொன்ன சபதத்தை 
நாளைகிறைவேற்றி வீடுவானானால்‌ அவனுக்கு ஒப்பில்லையென்ப 
தாம்‌. மற்று-வினைமாற்று. ப (258) 


2௦1. மல்லினான்மல்லரைமலைந்தமாலவட்‌. 

. புல்லினானென்னினுஞ்சந்துபூபனை 

வில்லினால்வெல்லரிதென்றுமீளவுஞ்‌ 
சொல்லினான்மறைமொழித்துரோணன்றானுமே. 


(இ-ள்‌.) (இங்வகனஞ்சொன்ன), மறை மொழி துரோணன்‌ - 
வேதவாக்கியங்களைவல்ல துரோணாசாரியன்‌, * மல்லினால்‌-மற்போரி 
னால்‌, மல்லரை - மற்போர்வீரரை, மலைந்த-அழித்த, மால்‌ - கண்ண 
பிரான்‌, அவண்‌ - அவ்விடத்தில்‌ [எதிர்ப்பக்கத்தில்‌ ], புல்லினான்‌ 
என்னின்‌உம்‌-சேர்ந்துள்ளானாயினும்‌, சிந்து பூபனை-அிந்துநாட்டரச 
னான சயத்திரதனை, வில்லினால்‌ வெல்‌அரிது-விற்போரினால்‌ வெல்லு 
தல்‌ அரியதே,” என்று மீளஉம்‌ சொல்லினான்‌ - என்று திரும்பவும்‌ 
சொன்னான்‌ ; (எ-.று.)-- தான்‌, உம்‌-அ௮சை. 


துரோணன்‌ தானும்‌ என்ற உம்மையை உயர்வுசிறப்பு எனக்‌ 
கொண்டு, இங்ஙன்‌ அறிஞனான துரோணன்‌ சொல்லியது தகாது 
என்றபொருளைக்‌ குறிப்பதெனினுமாம்‌. பி-ம்‌£ துரோணசாதனே. 


மல்லினுல்‌ மல்லரை மலைந்தகதை ;--கம்ஸனது சபையிற்‌ கிருஷ்ண 
பலராமர்‌ செல்லுகையில்‌, அவனால்‌ ஏவப்பட்ட சாணூரன்‌ முஷ்டி 
கன்‌ முதலிய பெருமல்லர்கள்‌ சிலர்‌ அவர்களைக்‌ கொல்லும்பொருட்டு 
வந்து எதிர்த்து உக்கிரமாகப்‌ பெரும்போர்‌ செய்ய, அவர்களையெல்‌ 
லாம்‌ இவ்யாதவ வீரரிருவரும்‌ மற்போரினாலேயே கொன்று வென்‌ 
றிட்டனரென்பது. ' .. (889) 


266. --கர்ணன்‌ தான்‌ நாளைச்‌ சயத்திரதனைக்‌ காப்பதாகக்‌ கூறுதல்‌. 


கோப்பலருடன்‌ பலகூ றமற்றவர்‌ 
நாப்பலஈவிலினுநாளைவான்பகற் 
௫ப்புலிறிகர்சயத்திரதன்‌ றன்னுயிர்‌ 
காப்பல்யானென்‌ றனன்கஇதரின்‌ மைந்தனே, 


(இ-ள்‌.) கதிரின்‌ மைந்தன்‌ - சூரிய புத்துரனான கர்ணன்‌,-- 
'கோ- துரியோதனராசன்‌, பலருடன்‌.- அநேகராசர்களுடனே, பல 
கூற-(சயத்திரதனைக்‌ காக்கும்படி) அநேகவார்த்தைகளைச்‌ சொல்ல, 
(அவற்றிற்கு), அவர்‌-அவ்வீரர்கள்‌, நா - (தம்‌) நாவினால்‌, பல நவி 
லின்‌உம்‌-௮கநேக உத்தரங்களைச்‌ சொன்னாலும்‌,--நாளை வான்‌ பகல்‌- 
நாளைச்‌ சிறந்த பகலில்‌, தா புலி நிகர்‌ சயத்திரதன்‌ உயிர்‌ யான்‌ காப்‌ 
பல்‌ - வலிமையையுடைய புலியை யொத்த சயத்திரதனது உயிரை 
நான்‌ பாதுகாப்பேன்‌,' என்றனன்‌-என்று (உறுதிமொழி) கூறினான்‌; 
(எ-று.)--பாண்டவரது ஆக்க அழிவுகள்‌ நாளையொரு பொழுதின்‌ 
தொழிலிலே :நின்றுள்ளன்‌. வாதலின்‌, *வான்பகல்‌:” என்றான்‌. 

தீர்ப்புலி-தாவுதலையுடைய புலியுமாம்‌. பி௮ம்‌: பலகூறல்‌, - (890): 
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258. -- துர்மர்ஷணன்‌ கூறுதல்‌. 


அன்மருடிமிரமெய்தளவுநாளையிற் 
றென்மருடெரியல்வேற்டந்துவேந்தனைக்‌ 
கன்மருடி.ஏரியிற்காப்பன்யானென்றான்‌ 
.ஐன்மருடணனெனுந்துணைவன்றானுமே. 


(இ-ள்‌.) துன்மருடணன்‌ எனும்‌-துர்மஷணனென்கி ற, துணை 
வன்தான்‌௨உம்‌ - (துரியோதனன்‌) தம்பியும்‌,--* ௮ல்‌ - இரவுக்குரிய, 
மருள்‌- மயக்கத்தைத்‌ தருகிற, திமிரம்‌ - இருள்‌, எய்து அளவு௨உம்‌ - 
வரும்வரையி லும்‌ [சூரியாஸ்தமனமட்டி லும்‌], நாளையின்‌-நாளைக்கு, 
தென்‌ மருள்‌ தெரியல்‌ வேல்‌ சிந்து வேந்தனை - வண்டுகள்‌ (தேனை 
மிகுதியாகக்குடித்து) மயங்குதற்குக்காரணமான பூமாலையைத்‌ 
தரித்த வேலாயுதத்தையுடைய சிந்துதேசத்தரசனை, மருள்‌-(காண்‌ 
பவர்‌) அஞ்சுதற்குகீ காரணமான, திகிரி கல்லின்‌ - சக்கரவாளமலை 
போல்‌ (வளைந்துகொண்டு), யான்‌ காப்பன்‌ - நான்பாதுகாப்பேன்‌,” 
என்றான்‌--;--தென்‌ - தேன்‌என்பதன்குறுக்கல்‌.. பி- ம்‌: இரவிவீழ்‌. 

264---இதுவும்‌, அடுத்தகவியும்‌-அசுவத்தாமன்‌ கூறுதலைத்‌ தெரிக்கும்‌. 
விரற்புனைகோதைவல்வில்லின்‌ வல்லவர்‌ 
குரற்படச்சேவகங்கூறுகிற்பரோ 
வுரற்புரைநீடடியோடையானையாய்‌ 
சரற்புயலான துதனிதஞ்செய்யுமோ. 
இதுமுதல்‌ மூன்றுகவிகள்‌ - குளகம்‌. 

(இ-ள்‌.) உரல்‌ புரை-உரலை யொத்த, நீடு அடி-பெரிய கால்‌ 
களையும்‌, ஓடை-நெற்றிப்பட்டத்தையு முடைய, யானையாய்‌ - யானை 
போன்றவனே / விரல்‌-கைவிரலினால்‌, புனை - அழகாகத்தெறிக்கி ற, 
கோதை-நாணியையுடைய, வல்‌-வலிய, வில்லின்‌ - வில்லின்‌ தொழி 
லிலே, வல்லவர்‌ - வல்லவர்கள்‌, குரல்‌ பட - உரத்தகுர லுண்டாக, 
சேவகம்‌-(தம்‌) பராக்கிரமத்தை, கூறுகிற்பர்‌ஓ-எடுத்துச்சொல்லு 
வார்களோ ? சரத்‌ புயல்‌ ஆனது - சரத்காலத்து மேகமானது, தனி 
தம்‌ செய்யும்‌ ஓஒ- இடிமுழக்கத்தைச்‌ செய்யுமோ? (௪ - று.) 


எடுத்துக்காட்டுவமையணி. இதனை, ஒரு சாரார்‌ மறுபொருளுவமை. 
யென்பர்‌. மூமரத்‌, ஸ்தநிதம்‌ என்னும்‌ வடசொற்கள்‌ : இரிந்தன. 
சரத்காலம்‌-கூதிர்ப்பருவம்‌ ; ஐப்பசி கார்த்திகை மாதங்கள்‌, (298) 


255. பொருதொழில்விதம்படப்புரிந்தகாலையில்‌ 
விருதர்களிருவரும்வேறல்கூடுமோ . 
'வொருதலைநின்றவனுடற்றும்வின்மையுங்‌ 
கருதலன்வின்மையுங்காண்டிகாவலா. - 

... (இ-ள்‌.):: காவலா - அரசனே! : பொரு  தொழில்‌-போர்த்‌ 
தொழிலை, விதம்‌. பட --ஒழுங்காக, புரிந்த காலையில்‌ -.செய்த 
பொழுது, விருதர்கள்‌ இருவர்‌உம்‌ - இரண்டு. வீரர்களும்‌, வேறல்‌ - 
சயித்தல்‌, கூடும்‌ஓ-சாத்தியமோ ₹.. | ஒருத்தர்வெலல. மற்றொருத்தர்‌ 
அ௮ஜிதலே கூடுவது என்றபடி]; ஒருதலை நின்றவன்‌ - ஒருபக்கத்‌ 


௮௮ மகர்‌ பர்‌'ர தம்‌. துரோண 


தில்‌ கின்ற சயத்திரதன்‌, 2 உடற்றும்‌ - போர்‌ செய்யும்‌, வின்மை உம்‌- 
வில்லின்‌ திறமையையும்‌, கருதலன்‌ - பகைவனான அருச்சுனனது; 
வின்மைஉம்‌ - வில்லின்‌ திறமையையும்‌, காண்டி - “நனக ட 
பார்ப்பாய்‌; (௪ - று.) 


இருதிறத்தவரும்‌ தாம்தாம்‌ பிறரைத்‌ தவருது வெல்வதாகத்‌ 
தனித்தனி சபதஞ்செய்தால்‌, அச்சபதத்தில்‌ ஒன்று பங்கப்பட்டே 
தீரும்‌; ஆதலின்‌, வாயாற்சொல்‌லுதலில்‌ பயனில்லை: காரியத்திற்‌ 
காட்டுதலே சிறப்பு என அசுவத்தாமன்‌ நிஷ்பக்ஷபாதமாக நீதி 
கூறினான்‌. பி-ம்‌: நின்றிவன்‌. (998 
2௦0 --யரவரும்‌ துரியோதனனிடம்‌ விடைபெற்றுச்செல்லுதல்‌. 


'என்றுசேனாபதிமகனியம்பினான்‌ 

நின்‌ றகாவலர்களுநிசைபுலர்ந்‌ துழிச்‌ 
சென்றுபோர்பரிந்துகின்‌ ேறவ்வர்யாரையும்‌ 
வென்றுமீளுதுமெனவிடைகொண் டாரரோ. 


(இ-ள்‌.) என்று--, சேனாபதி மகன்‌ - சேனை த்‌ தலைவனாகிய 
துசோணனது புத்திரனான அசுவத்தாமன்‌, இயம்பினான்‌-௧. றினான்‌; 
(பின்பு), நின்ற காவலர்கள்‌ உம்‌-(அங்கு) உள்ள அரசர்களெல்லோ 
ரும்‌, “நிசை புலர்ந்‌ $தஉழி-இவ்விரவு கழிக்‌ தபொழுது [காளைஉதயத்‌ 
தில்‌/, சென்று போர்‌ புறிந்து - எதிர்த்துப்போய்ப்‌ போர்செய்து, 
நின்‌ தெவ்வர்‌ யாரைஉம்‌-உன்‌ பகைவர்களெல்லோரையும்‌, வென்று 
மீளுதும்‌ - சயித்துத்திரும்புவோம்‌,' என - என்றுசொல்லி, விடை 
கொண்டார்‌ - (துரியோதனனிடம்‌ ) அனுமதிபெற்றுச்‌ சென்ரார்‌. () 


2671. -கிருஷ்ணார்ச்சுனரும்‌ கடேர்ற்கசனும்‌ மீள, சூரியனுதித்தல்‌. 


பூதனைமுலை நுகர்பூந்துழாய்முடி 
நாதனும்விசயனுகலத்தொடேவிய 
தூதனுமருக்கனுந்துயி லுணர்த்இனார்‌ 
சேதனர்புகழ்மொழித்தகரிவேந்தையே. 


(இ - ள்‌.) "பூதனை முலை நுகர்‌ - பூதனையென்னும்‌ பேய்மகள.து 
தனத்தையுண்ட, பூ துழாய்‌ முடி நாதன்‌உம்‌ - அழூய திருத்துழாய்‌ 
மாலையைத்‌ தரித்த இருமுடியையுடைய கண்ணபிரானும்‌, விசயன்‌ 
உம்‌-அருச்சுனனும்‌, நலத்தொடு ஏவிய தூதன்‌உம்‌ - கல்லெண்ணத்‌ 
தோடு (தருமன்‌ துரியோ தனனிடம்‌)அனுப்பின தூ தனான கடோற்‌ 
கசனும்‌, அருக்கன்‌உம்‌ - சூரியனும்‌,--சேதனர்‌ புகழ்‌ மொழி திகிரி 
வேந்தை - அறிவுடையார்‌ புகழ்ந்துகூறுகிற சொற்களையுடைய 
ஆஜ்ஞாசக்கரத்தையுடைய தருமராசனை, துயில்‌ உணர்த்தினார்‌ - 
தரக்கத்தினின்்‌.று எழுப்பினார்கள்‌; (எ - து.) 


கைலைக்குச்‌ சென்ற ஒருஷ்ணார்ச்சுனரும்‌, துரியோ தனன 
பாசறைக்குத்‌ தூதுசென்ற கடோற்கசனும்‌ மீளுமள வில்‌, சூரிய 
னுதிக்க, தருமன்‌ துயி லுணர்ம்‌ தனனென்பதாம்‌. பி- ம்‌: ஏகிய. ' 


பூதனை முலை நுகர்ந்த கீதை: தன்னைக்‌ கொல்லப்‌ பி றந்தவன்‌ 
_ ஒளித்து வளர்கிறு னென்று: உணர்ந்த கம்சனால்‌ விசேஷமான பலம்‌ 
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சாமர்த்தியம்‌ அழகு முதலிய சி ற்ப்புக்களையுடைய குழந்தைகளைக்‌ 
கொல்லும்படி யேவியனுப்பப்பட்ட பூதனையென்னும்‌ ராட்சச ஈல்ல 
பெண்ணுருவத்தோடு இரவிலே திருவாய்ப்பாடிக்கு வந்து தூங்கிக்‌ 
கொண்டிருந்த கண்ணனாகிய கு ழந்தையை யெடுத்து நஞ்சு தீர்‌ ற்றிய 
தனதுமுலையைக்‌ கொடுத்துக்‌ கொல்லமுயல, பகவானானகுழந்தை 
அவ்வரக்கியின்‌ முலைகளைக்‌ கைகளால்‌ இறுகப்பிடித்து அவளுயிரோ 
டும்‌ உறிஞ்சி அவளைப்‌ பேரிரைச்சலிட்டுக்‌ கத 2 திறக்கும்படி 
செய்த தென்பதாம்‌. (295) 
258.--அருச்சுனஜேடு சென்று மீண்ட்செய்தியைக்‌ கண்ணன்‌ 
தரம்புத்திரனிடங்‌ கூறுதல்‌. 
கயிலைபுக்கதுமரன்‌ கணையுஞ்சாபமும்‌ 
வியன்‌ மலர்ப்பொய்கையும்விசயற்‌்€ந்ததும்‌ 


புயலெனக்கரியமெய்ப்பூர்‌ துழாயவன்‌ 
றுயிலுணர்குரிசிலுக்கடைவிற்சொன்னபின்‌. 


இதுவும்‌, மேற்கவியும்‌ - குளகம்‌. 


. (இஃஞன்‌.) புயல்‌ என கரிய-மேகம்போலக்‌ கறுத்த, மெய்‌-தஇரு 
மேனியையும்‌, பூ துழாயவன்‌ - அழகிய திரு த்துமாய்மாலையையு 
முடைய கண்ணன துயில்‌ உணர்‌ குரிசிலுக்கு - தூக்கம்விழித்த 
தருமராசனுக்கு,-கயிலை புக்கதுஉம்‌ - (தாம்‌) கைலாயத்தைச்‌. 
சேர்ந்‌ $ ததையும்‌, (அங்கு), அரன்‌ -சிவன்‌, கணைஉம்‌ - அம்பையும்‌, 
சாபம்‌உம்‌ - வில்லையும்‌, ( கணைவிற்களைக்கொண்ட), வியன்‌ மலர்‌ 
பொய்கைஉம்‌ - பெரிய பூக்களையுடைய தடாகத்தையும்‌, விசுயற்கு - 
அருச்சுனனுக்கு, ஈந்ததுஉம்‌ - கொடுத்ததையும்‌, அடைவின்‌ - 
முறையே, சொன்னபின்‌-௧. நியபின்பு, (௪-று.)--*கடோற்கசனும்‌ 
கூறினான்‌” என அடுத்தகவியோடு முடியும்‌. (896) 
௦9--கடோற்கசன்‌ தான்‌ தூதுசென்று மீண்ட செய்தியைக்‌ கூறுதல்‌. 
பைஇகழ்மணிப்பணிப்பதாகையானிடை 
யெய்தியங்குரைத்த துமிருந்தமன்‌ னவர்‌ 


வெய்துறப்புகன்‌ றதுமீண்‌ டுவந்ததுங்‌ 
கொய்தொடைக்கடோற்கசன்‌ ரனுங்கூ நினான்‌. 


(இ-ஸள்‌.) கொய்‌. தொடை -( பூக்களைப்‌) பகத தொடுக்த 
மாலையையுடைய, கடோற்கசனும்‌--,--பை திகழ்‌-படத்தில்‌ விளங்கு 
கிற, மணி-மாணிக்கத்தையுடைய, பணி-பாம்பையெழுதிய, பதாகை 
யானிடை-துவ்சத தீதையுடைய துரியோ தனனிடத்து, எய்தி-சேர்ந்து, 
அங்கு - அவ்விடத்து, ப உரைத்ததுஉம்‌ - (தான்‌) பேசினதையும்‌, 
இருந்த மன்னவர்‌ - (அங்கு) . இருந்த அரசர்கள்‌, வெய்து உற - 
கொடுமை பொருந்த, புகன்றதுஉம்‌-பேசினதையும்‌, மீண்டு வந்த, து 
உம்‌ - (தான்‌) திரும்பிவந்ததையும்‌, கூறினான்‌--; (எ - று.) பி-ம்‌: 
கொய்தி ற்‌ ற்‌, பதாகை-பெருங்கொடி யென்பர்‌, நச்சினார்க்கினியர்‌. () 


,பஇன்‌ மூன்ராம்போர்ச்சருக்கம்‌ முற்றிற்று. 


பதினுன்காம்மோர்ச்சருக்கர்‌ 
1.--க௩வுள்‌ வணக்கம்‌. 
அரியதண்‌ கலைவாண்‌ மஇயமுங்‌ கொஇுகொ எளாலமுந்‌ தன 
இடத்‌ தடக்கி, யுரியவொண்‌ கங்கா ஈஇக்கொரு பதியா யுரைபெறு 
முயர்மகோ தஜயிற்‌, பரியகண்‌ சிலையோ டம்பெலா முகந்து பற்‌ 
குனப்‌ பொருப்பிடைப்‌ பொழியுங்‌, கரியபைம்‌ புயலைக்‌ கைத்தொழு 
மவரே கருவிலே திருவுடை யவரே. 


(இ-ள்‌.) அ௮ரிய- (பிறர்க்கு) அருமையான, தண்‌-குளிர்ச்9 
யாகிய, கலைவாள்‌-கலைகளின்‌ ஒளியையுடைய, மதியம்‌உம்‌-சந்‌திரனை 
யும்‌, கொதிகொள்‌ - கொடுமையைக்கொண்ட, ஆலம்‌உம்‌-விஷத்தை 
யும்‌, தனதுஇடத்து - தன்னிடத்தில்‌, அடக்கி - அடங்கவைத்துக்‌ 
கொண்டு, உரிய ஓள்‌ கங்காநதிக்கு ஒரு பதி ஆய்‌-தனக்குஉரியதான 
சிறந்த கங்காநதிக்கு ஓர்‌ இடமாய்‌ [ஓரு தலைவனாய்‌ ], உரைபெறும்‌- 
புகழ்பெற்.ற-உயர்‌ மகோததியில்‌ - சிறந்த (பரமசிவனாகிய ) பெருங்‌ 
கடலினின்று, பரிய திண்‌ சிலையோடு ௮ம்புஎலாம்‌ முகந்து - பெரிய 
வலிய வில்லும்‌ அம்பும்‌ ஆகிய எல்லாவற்றையும்‌: நிரம்ப எடுத்து, 
பற்குனன்‌ பொருப்பிடை - அருச்சுனனாகிய மலையிடத்தே, பொழி 
யும்‌ - சொரிந்த, கரிய பைம்‌ புயலை - கருகிறமுடைய குளிர்ந்தமேகம்‌ 
போன்ற கண்ணனை; கைதொழுமவர்‌ஏ - கைகூப்பி வணங்குந 
தன்மையுடையவர்கள்‌ தாமே, கருவிலே திரு உடையவர்‌ - கருப்பத்‌ 
தலேதொடங்கி ஐசுவரியமுடையவராவர்‌ ; (எ - று,) 


கண்ணபிரான்‌ தனது பெருங்கருணையால்‌ பாண்டவர்க்குச்‌ 
சகாயனாய்‌ நின்று அருச்சுனனது சபதத்தை நகிறைவேறச்செய்தற்‌ 
பொருட்டு அவனுடன்‌ கைலாசத்துக்குச்சென்று அதற்கு உரிய 
கருவிகளை அவ்வருச்சுனனுக்குச்‌ சிவபிரானைக்கொண்டு கொடுப்பித்‌ 
தருளின வரலாற்றைக்‌ &ழ்ப்‌ பதின்மூன்றாம்போர்ச்சருக்கத்திற்‌ 
கூறிவந்தபொழுது அப்பிரானது ௮ந்தக்‌ கலியாண குணத்தில்‌ இவ்‌ 
வாசிரியர்க்கு உண்டான ஈடுபாடு அச்சருக்கம்‌ முடிந்தபின்பும்‌ 
ஆராது தலையெடுத்து நகின்றதனால்‌, அ௮ச்செய்தியையே குறித்து 
அடுத்த இச்சருக்கத்துக்குக்‌ கடவுள்வாழ்த்துக்‌ கூறுகின்றனர்‌. 

சிவபிரானிடத்தில்‌ கடலின்‌ தன்மையையும்‌, கண்ணபிரானிடத்‌ 
துக்காளமேகத்தின்‌ தன்மையையும்‌, அருச்சுனனிடத்துமலையின்‌ 
தன்மையையும்‌ ஏற்றிக்கூறினார்‌ ; உருவகவணி. மதியமும்‌ ஆலமும்‌ 
தனதிடத்து அடக்குதல்‌ - உபமானம்‌ உபமேயம்‌ இரண்டுக்கும்‌ 
பொருந்துதலும்‌, பதி சிலை. ௮ம்பு என்ற சொற்கள்‌ உபமானமாகிய 
கடலோடு இயையுமிடத்து முறையே கணவன்‌ மழைக்கல்‌ நீர்‌ 
என்றும்‌, உபமேயமாகிய சிவபிரானோடு இயையுமிடத்து முறையே 
இடம்‌ வில்‌. பாணம்‌ என்றும்‌ பொருள்பட்டு, ௮ச்சிலேடை உருவகத்‌ 
துக்கு அஙகமாய அமைதலும்‌ காண்க. கடலுக்கு, மதியை அடக்கு 
.தல்‌-பாற்கடல்‌ கடைந்தகாலத்து ௮க்கடல்‌ சந்திரனது உற்பத்திக்கு 
இடமானதும்‌, நாள்தோறும்‌ சந்திரனுதித்தல்‌ கடலினின்று 
தோன்றுகிறவாறுபோல இருத்தலும்‌ : ஆலம்‌ அடக்குதல்‌ - பாற்‌ 
கடலகடைநதகாலத்து அகீகடல்‌ கொடிய ஹாலாஹலமென்னும்‌ 


பருவம்‌ பதீனான்காம்போர்ச்சருக்கம்‌ ௨௮0 


விஷந்தோன்றுதற்கு இடமாயினமை : கங்காநதிக்குப்பதியாதல்‌ - 
கங்கைஈதியாகய பெண்‌ ணுக்குக்‌ கடல்‌ கணவனாத லும்‌, கடல்‌ கங்கை 
நதி சேருமிடமா.தலும்‌. (எல்லாநதிகளுங்‌ கடலிற்சேர்தலும்‌, நத 
சப்தமும்‌ ஸமுத்ரசப்தமும்‌ - வடமொழியில்‌ முறையே பெண்பால்‌ 
ஆண்பாற்‌ சொற்களாக அமைந்திருத்தலு மாகிய தன்மைபற்றி 
நதிகளை மனை விகளாகவும்‌ கடலை ௮வைகட்குக்‌ கணவனாகவும்‌ கூறு 
தல்‌ மரபு.) பொதுப்பட 'நதிக்கொருபதியாய்‌' என்றுகூருது இங்கே 
 கங்காநதிக்‌ கொரு பதியாய்‌ ' என்று எடுத்துக்கூ.றினது,' அ௮ந்நதி 
யின்‌ ஒப்புயர்வற்ற சிறப்புப்பற்றி யென்க. அவ்யாற்றின்‌ மிக்க 
சிறப்பு, பிரசித்தம்‌. கடலுக்குச்‌ சிலை-ஆலங்கட்டியும்‌, அ௮ம்பு-சாதா 
ரணநீர்தீதுளியு. மென்க. மிக்கவலிமையும்‌, எதற்குஞ்சலியாத 
உறுதியும்‌, ௮அளவிடவொண்ணாதஉயர்வும்‌ பொருள்வண்மையும்‌ 
முதலியன உடைமைபற்றி, அருச்சுனனிடத்து மலையின்‌ தன்மையை 
யேற்றிக்‌ கூறினார்‌. கண்ணனுக்குக்‌ காளமேகம்‌ கருகிறத்தால்‌ மாத்‌ 
திரமே யன்றி உலகத்தின்தாபத்தை யொழிக்கிற குளிர்ந்த கருணை 
மழையைச்‌ சொரியும்‌ தன்மையாலும்‌ ௮அமையு மென்க, சிவபிரா 
னுக்கு, சந்திரனையும்‌ விஷத்தையும்‌ அடக்குதல்‌-சந்திரனை த்‌ தலையில்‌ 
தரித்தலும்‌,. விஷத்தைக்‌ கழுத்தில்கிறுத்தலும்‌ ; கங்காகதிக்கு ஒரு 
பதியாதல்‌-கங்கையைச்‌ சடையில்‌ வைத்துக்கொண்டிருத்தல்‌ ; இனி, 
பெண்பாலாகியகங்கை சிவபிரானை நீங்காதுசேர்ந்திருக்குந்‌ தன்மை 
யென்‌ றலுமுண்டு. உபமேயமாகிய சிவபிரான்‌ பலதேவர்களினுஞ்‌ 
சிறப்புப்பெற்று மகாதேவனென்றும்‌ மகேசுவரனென்றும்‌ கருணைக்‌ 
கடலென்றும்‌ உயர்ததிக்கூறப்படுந்தன்மை தோன்ற உபமான 
மாகிய கடலை *'உயர்‌ மகோததி' என்று விசேடித்துக்‌ கூறின 
ரென்க. : ட்டு த்‌ 


பெறுதற்கரிய பொருள்களாய்ப்‌ : பரமசிவனிடமிருந்த வில்‌ 
அம்புகளை அருச்சுனன்‌ எளிதிற்பெற்றுப்‌ பயன்படுத்திக்கொள்ளு 
த.ற்குக்‌ கண்ணன்‌ புருஷகாரமாய்‌ நின்று உதவியமைபற்றி, கண்‌ 
ணனை. * பரம௫வனாகிய பெருங்கடலிடத்தினின்று சிலையும்‌ அம்பும்‌ 
முகந்து பற்குனப்‌ பொருப்பிடைப்பொழியுங்‌ கரியபைம்புயல்‌ ” 
என்றார்‌. வில்‌ அ௮ம்புகளோடு அவற்றிற்கு உரிய முஷ்டிகிலை என்‌ 
பனவும்‌, . ருத்திரமகாமந்திரமுங்‌ கொடுப்பித்தமை, * எலாம்‌," 
பொழியும்‌” என்ற சொற்களாற்‌ குறிப்பிக்கப்பட்டன வென்க. 


்‌ கருவிலே திருவுடைமையாவது-கருப்பத்தி லிருக்கும்பொழுதே 
எம்பெருமான்‌ தன்‌ திருவருளால்‌ தனதுசொரூபரூபகுண விபூது 
களைக்‌ காட்டிக்‌ குளிர நோக்கத்‌ தரிசநந்தரப்பெற்று வணங்கி அப்‌ 
பயிற்சியின்‌ நிறைவினாற்‌ .பிறந்த பின்பும்‌ ஒருகாலும்‌ அப்பரமனை 
மீறவாமல்‌ எப்பொழுதும்‌ பகவத்‌ பகீதியாகிற ஓசுவரியத்தைப்‌ பரி 
பூர்ணமாக உடையராயிருத்தல்‌. தொண்டரடிப்பொடியாழ்வார்‌ 
எம்பெருமானுக்கு அடிமைபூணாதவரை *: கருவிலேதிருவிலாீர்‌ '* 
_ என்று இகழ்ந்து அருளிச்செய்தமைகொண்டு, இவர்‌ இங்கு எம்‌ 
பெருமானுக்கு அடிமைபூண்பவரை *கருவிலே திருவுடையவர்‌ * 
என்ருர்‌. * கருவிலே. திருவுடையவர்‌ “--கர்ப்ப ஸ்ரீமாந்‌. மி-ழ்‌; 


கரிய்வண்‌:புயலை, 
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இதுமுதற்‌ பதிமனொருகவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ இரண்டு கான்கு 
ஏழாஞ்சீர்கள்‌' மாச்சீர்களும்‌, மற்றைகானகும்‌ விளச்சீர்களுமாயெ 
கழிநெடிலடி. நான்கு கொண்ட ஏழுசீராசிரிய3ிருத் தங்கள்‌. (5989) 

ட-தரும்புத்திரன்‌ சேனையுட்ன்‌ போர்க்குப்‌ புறப்படுதல்‌, 

காலையாதபனைத்‌ தருமன்மாமதலைகைதொழுகடன்‌ முடித்தரு 
ஷிச்‌, சாலையார்தழல்செய்‌ வேள்வீயந்தணர்க்குத்‌ தானமுந்‌ தகுவன 
வழங்கி. மாலையாமளவிற்‌ றனஞ்சயன்்‌ மொழிந்த வஞ்சினம்‌ வழு 
வறமுடிப்பான்‌, வேலையாரரவப்‌ பலபணைமுழங்க வெம்முரட்‌ 
சேனையோடெ முக்தான்‌. 2 

(இ-ள்‌.) காலை - (பதினான்காநாட்‌) சூரியோதயகாலத்தில்‌-- 
தருமன்‌ மா மதலை - யமதருமராசனது சிறந்தகுமாரனான யுகிட்டி 
சன்ட--ஆதபனை கை தோழு கடன்‌ முடித்தருளி - சூரியனைக்‌ கை 
கூப்பிவணங்கிச்‌ செய்யவேண்டிய கடமைத்தொழில்களை அன்பு 
உன்‌ செய்து முடித்து, -சாலை-யாகசாலையில்‌, ஆர்‌ - பொருந்திய, 
தழல்‌-அ௮க்கினியில்‌, செய்‌ - செய்கிற, வேள்வி - யாகங்களையுடைய, 
அந்தணாக்கு-பிராமணர்களுக்கு, தகுவன தானம்‌௨உம்‌ - தக்தனவா 
திய தானங்களையும்‌, வழங்கி - மிகுதியாகக்‌ கொடுத்து,--மாலைஆம்‌ 
அளவில்‌ - (அன்றைத்தினம்‌) மாலைப்பொழுது வருமளவிற்குள்‌, 
தனஞ்சயன்‌ மொழிந்த வஞ்சினம்‌ வழு அற முடிப்பான்‌ - அருச்சு 
னன்‌ (முதலகாளிற்‌) சொன்ன சபதத்தைத்‌ தவறுதலில்லாமல்‌ 
நிறைவேற்றும்‌ பொருட்டு, -வேலை ஆர்‌ - கடலொலியையொத்த, 
அரவம்‌ - ஆரவாரத்தையுடைய, பலபணை - அநேகவகைவாத்தியங்‌ 
கள்‌, முழங்க-மிக ஒலிக்க, வெம்‌ முரண்‌ சேனையோடு - கொடிய 
வலிமையையுடைய(தன்‌)சேனையடன்‌, எழுந்தான்‌-(போர்க்குப்‌) 
புறப்பட்டான்‌; (ஏ -று,) 

மாலையாமளவில முடிப்பான்‌ என்க. இனி, மாலையாமளவில்‌ 
மொழிந்த என இயைத்து, முந்தினநாளைமாலைப்பொழுதிற்‌ 
சொன்ன என்றலுமாம்‌. (599) 

8--அருச்சுனன்‌ போர்க்குப்‌ புறப்படுதல்‌. 

அடைந்தவரிடுக்க ணகற்றுதற்கெண்ணி யாடகப்‌ பொருப்பி 
னாற்கடலைக்‌, கடை ந்தழுதளித்த கருணையங்கடலே கடும்பரிச்சந்த 
னங்கடவ, மிடைக்தொளியுமீழும்‌ வேற்படைத்தடக்கை வீமனு 
மிளைஞரும்பலருங்‌, குடைந்திருபுறனுங்‌ கைவரமகவான்‌ குடீரனு 
மமர்க்களங்குறுக. 

இதுவும்‌, வருங்கவியும்‌ - குளகம்‌. 


(இ-ள்‌.) அடைந்தவர்‌ -(தன்னைச்‌) சரணமடைக்த தேவர்‌ 
களின்‌, இடுக்கண்‌ - துன்பத்தை, அகற்றுதற்கு - போக்குதற்கு, 
எண்ணி-நினை தது, ஆடகம்‌ பொருப்பினால்‌ - பொன்மயமான மந்தர 
மலையைக்‌ கொண்டு, கடலை கடைந்து-பாற்கடலைக்‌ கடைந்து, அழுது 
அளித்த - (அத்தேவர்கட்கு) அமிருதத்தைக்‌ கொடுத்த, கருணை 
௮ம்‌ கடலே - அருளுக்கு அழகய ஒருகடல்போல இடமாகவுள்ளவ 
னாகிய கண்ணபிரான்்‌தானே, கடும்‌ பரி சந்தனம்‌ கடவ-வேகத்தை 
யுடைய குதிரைகள்பூட்டிய (தனது) தேரைச்‌ செலுத்தவும்‌, 
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மிடைந்து ஒளி உமிழும்‌ - மிகுதியாக ஒளியை வீசுகிற, வேல்‌ 
படை... - வேலாயகத்தையேந்திய, தட கை - பெரியகையையுடைய, 
வீமன்‌உம்‌ - வீமசேனனும்‌, இலைஞர்‌உம்‌-தம்பிமாரான நகுலசக 
தேவர்களும்‌, பலர்‌உம்‌ - மற்றும்‌ பல அரசர்களும்‌, இரு புறன்‌உம்‌ - 
(தனது) இரண்டுபக்கங்களிலும்‌, குடைந்து - நெருங்கி, கைவர - 
கைகள்போல(ஏற்றதுணையாக அடுத்து)வரவும்‌,--மகவான்‌ குமரன்‌ 
உம்‌-இஈ்திரகுமாரனான அருச்சுனனும்‌, அமர்‌ களம்‌ குறுக-யுத்த 
களத்தைச்சேர்ந்திட,--(எ-று.)---**மைத்துனன்வகுத்து நின்றான்‌” 
என அடுத்தகவியோடு தொடர்ந்து முடியும்‌, ' ப 
கீழக்கவியில்‌, 'தருமன்மாமதகலை சேனையோடெழுக்தான்‌” 
என்றதில்‌, மற்றையோர்‌ எழுந்ததும்‌ அடங்குமாயினும்‌, அன்றைத்‌ 
தினத்தில்‌ சபதத்தை நிறைவேற்றவேண்டிய பாரத்தை அருச்சு 
னன்‌ மேற்கொண்டுள்ளானாதலால்‌, அவன துவருகையைச்‌ சிறப்பா 
கத்‌ தனியேயெடுத்துக்கூறுகருர்‌. வீமனும்‌ நகுலசகதேவர்களும்‌, 
சாத்தகி முதலிய மற்றும்‌ பலஅரசரும்‌ அவனையடுத்துகின்‌றதற்கும்‌ 
இதுவே காரணம்‌. கடல்‌ கடைநீததொருகட லெனச்‌ சம்த்காரக்‌ 
தோன்றக்‌ கூறினார்‌. தேவர்களைக்‌ காகீகும்பொருட்டுப்‌ பாற்கடல்‌ 
கடைந்து ௮முதளித்ததுபோலவே, தேவாமிசமான பாண்டவர்‌ 
களைக்‌ காத்தற்பொருட்டுப்‌ போர்க்கடலைக்‌ கடைந்து வெற்றியளிக்‌ 
குங்‌ கருணாகிதி யென்பார்‌, இங்கு அத்தன்மையைக்‌ கூறினார்‌. 
முன்பு கடல்கடைந்தமு தளித்தவனும்‌, இப்பொழுது இருஷ்ணாவதா 
ரஞ்‌ செய்தவனும்‌ ஒருதிருமாலே யாதலால்‌ அத்தன்மை கண்ணன்‌ 
மேல்‌ ஏற்றிக்‌ கூறப்பட்டது. கடலே என்ற ஏகாரம்‌ - உயர்வு: 
சிறப்பு. குடைதல்‌ என்பது - நீரில்விளையாடுதலையுங்‌ குறிக்குமாத 
லின்‌, ஒருதொடராய்‌ நின்ற அடுத்த கவியிற்‌ சேனையைச்‌ கடலென்‌ 
பதற்கு ஏற்ப, அதனிடையே செல்லுதலை குடைந்து” என்றா ரென்‌ 
னலுமாம்‌: ௮து, இங்கு, உலலாசமாக ஊக்கத்தோடு செல்‌ லுதலை 
விளக்கும்‌. கைவர - ஓழுங்காய்வரஎனினும்‌, படைவகுப்பில்வர 
எனினுமாம்‌. ்‌ (800) 
4-திட்டித்துய்மன்‌ பாண்டவர்சேனையை அணிவகுத்தல்‌. 
சோனையம்புயலிற்கணை தொடும்பதாஇதுரகதந்‌துரகதத்தடந்தேர்‌ 
யானையென்‌ றுரைக்குகால்வகையுறுப்புமிராசமண்டலமுகமாகத்‌ 
தானையங்கடலைமிட லுறவகுத்துத்தான்‌ முதற்பேரணியாகச்‌ 
சேனையின்பதியாமைத்துனனின்‌ றன்‌ றேவரும்யாவரும்வியப்ப. 


(இ-ள்‌.) சேனையின்‌ பதிம்‌ - (பாண்டவ) சேனைக்குத்‌ தலை 
வனான, மைத்துனன்‌ - (பாண்டவர்களின்‌) மைத்துனனாயெ திருஷ்‌ 
டத்யும்நன்‌,-- சோனை்‌ - விடாப்பெருமழை பொழிகிற, ௮ம்‌- அழ 
இய, புயலின்‌ - .மேகம்போல, கணை தொடும்‌-அம்புகளை மிகுதி 
யாகப்‌, பிரயோடக்கிற, பதாஇ-காலாள்களும்‌, துரகதம்‌ - குதிரைக 
ளூம்‌,-துரகதம்‌ தட தேர்‌ - குதிரைகள்‌ பூண்ட. பெரிய தேர்களும்‌, 
யானை - யானைகளும்‌, என்று உரைக்கும்‌ - என்று சொல்லப்படுகிற, 
நால்‌ வகை- சதுரங்கங்கள்‌, உறுப்பு ௨ம்‌ - ஏற்ற அவயவங்களும்‌, 
இராச மண்டலம்‌ - அரசர்கள்‌ கூட்டம்‌, மூகம்‌ ஆக- முகமு 
மாக: (அமையும்படி. )) : தானை ௮ம்‌ கடலை.. - (தனது) அழகிய 
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சேனாசமுத்திரத்தை, மிடல்‌ உ௰ - வலிமைமிக, தேவர்‌ உம்‌ யாவர்‌ 
ம்‌.வியப்ப-(வான த்தில்‌ நின்று போர்காணும்‌) தேவர்களும்மற்றும்‌ 
எல்லோரும்‌ (கண்டு) அதிசயிக்கும்படி, வகுத்த-வியூகம்வகுத்து,-- 
தான: முதல்‌ பேர்‌ அணி ஆக - ௮ச்சேனையீன்‌ முகத்திற்கு ஒரு 
பெரிய அலங்காரமாக, நின்றான்‌ - முன்கின்றான்‌; ( எ-று.) 


தானைக்கடல்‌ - கடல்போல மிகப்பரந்த சேனையென்க ; அணி 
பணியாக வருதல்பற்றியும்‌, அச்சந்தருதல்‌ பற்றியும்‌, சேனைக்குக்‌ 
கடலுவமை ஏற்கும்‌. சேனைகளை. :அணிவகுக்கிற கருத்து, கண்ட 
படி தனித்தனி பிரிந்துபர வியிரு த தலினும்‌ஒருவடி வமமையத்திரண்டு 
_ இிற்கையில்‌ வெல்லுதற்கரிதாய்ப்‌ பகைவரை எஸிதிலமிக்கு மென்ப 
தாதலால்‌, .“மிடலுறவகுத்து' என்றார்‌... அரசர்களை முகமாகவும்‌, 
: கால்வகைச்சேனைகளை மற்றை அவயவங்களாகவும்‌ அமைத்து அணி 
வகுத்தன னென்க. மைத்துனன்‌ - இங்கே, மனைவியினுடன்பிறம்‌ 
தவன்‌. (401) 
5--மூன்றுகவிகள்‌ - குளகம்‌:- துரோணன்‌ கெளரவசேனையை : 
அணிவருத்தலைக்‌ கூறும்‌. 
..  பாப்புவெம்பதாகைப்பார்த்‌தவன்பணியாற்பத்தரண்டியோச 
னைப்டரப்பிற்‌, நீப்புறஞ்சூழ௩டுவணிற்ப துபோற்செயத்தரதனை 
யிடைநிறுவிக்‌, கோப்புறப்பரிதேர்குஞ்சரம்பதாஇகூறுநூன்‌ முறை 
ய்ணிகிறுத்திக்‌, காப்புறத்திசைகளெட்டினுகெருங்கக்காவலர்யா 
ரையுநிறுத்தி. - இ ன தி 
(இ- எ.) பாம்பு-பாம்பின்வடிவமெழுதிய, வெம்‌-பயங்கரமான, 
பதாகை-கொடியையுடைய, பார்த்திவன்‌-துரியோதனராசன து, பணி 
யால்‌ - கட்டளையின்படி,--பத்து இரண்டு யோசனை பரப்பில்‌ - 
இருபது யோசனை விசாலமுள்ள இடத்திலே, தீ புறம்‌ சூழ நடுவண்‌ 
சிற்பது - போல்‌ - நெருப்புப்‌ புறத்திற்‌ சூழ்ந்‌.துகிற்க அதன்நடுவில்‌ 
நிற்பதுபோல, செயத்திரதனை இடை நிறுவி - சயத்திரதனை 
(ககொடிய பெரியசேனையின்‌) மத்தியிலே நிம்சச்செய்து,--கோப்பு 
உற - இடைவிடாமல்‌ ஒன்றோடொன்று தொடர்ச்சியாக அமையும்‌ 
படி, பரி தேர்‌ குஞ்சரம்‌ பதாதி-குதிரை தேர்‌ யானை காலாள்‌ என்ற 
நரல்வகைச்சேனை களையும்‌, கூறும்‌' நூல்‌ முறை - (படைவகுப்பைக்‌) 
கூறுகிற சாஸ்திரங்களின்‌ முறைமைப்படி, ௮ணி நிறுத்தி - ஒழுங்கு 
படச்‌ சுற்றிலும்‌ நிற்கச்செய்‌௧,-- காப்பு உற - (அவனுக்குக்‌) காவ 
லாக அமையும்படி, திசைகள்‌ எட்டின்‌உம்‌.- எட்டுத்‌ திக்குக்களி லும்‌, 
காவலா யாரைஉ௨ம்‌ - காக்குந்‌ திறமமைந்தவர்களான அரசர்கள்‌ 
பலரையும்‌, நெருங்க நிறுத்தி.இடைவிடாது நிற்கும்படி வைத்து;-- 
(எ -று.)-இப்பாட்டிலும்‌, அடுத்த இரண்டு பாடல்களிலுமுள்ள 
'நிறுத்தி' என்ற சொற்களெல்லாம்‌, * - ஆம்‌ பாட்டி லுள்ள 'நின்ற 
னன்‌” என்றதனைக்‌ கொண்டு முடியும்‌; அப்பாட்டிலுள்ள 
'துரோணன்‌' என்பதே இவற்றிற்கெல்லாம்‌ எழுவாய்‌. ட 
_. பதின்மூன்றாம்போர்கா .னிரவிலே . கடோ ற்கசனால்‌ அருச்சுன 
னது.: சபதத்தை :யறிந்த:. துரியோதனன்‌, துரோணனை நோக்க 
நோஷைக்குச்‌ சைந்தவனைப்‌.பாதுககத்து,அருச்சுனனை அனலிழ்‌' குளிப்‌ 
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பிக்கவேண்டும்‌ ' என்றுமிகவும்‌ பிரார்த்தித்தன னாதலால்‌, இங்கே 
'பார்த்திவன்பணியால்‌” என்றார்‌. துரியோதனன்‌ வேண்டிக்கொண்ட. 
தற்குத்‌ துரோணன்‌ ஆபளவுங்காப்பன்‌ என்று வாக்குத்தத்தஞ்செய் 
துள்ளா னாதலால்‌, மிக்ககாப்பு அமையும்படி. ௮ணிவகுக்ன் றன 
னென்க. அ௮பிமனைக்‌ கொன்ற சயத்திரதனை அருச்சுனன்‌ சபதப்படி: 
கொல்லவொண்ணாவண்ணம்‌ மாலைப்பொழுதளவும்பாதுகாப்பதுவே 
துரியோதனாதியரது முயற்சியாதலால்‌, இங்ஙனம்‌ துரோணன்‌ 
அவனை இடைஙிறுத்திச்‌ சுற்றிலும்‌ வெகுகுரமளவும்‌ சேனைகளை 
யும்‌௮ரசர்களையும்‌ நிறுத்தி அணிவகுப்பானாயினான்‌. இரண்டாம்‌.௮டி 
யில்‌, சயத்திரதன்‌ கொடியசேனைசூழ இடைகிற்றற்கு நெருப்புச்சூழ 

இடைகிற்றலை உவமைகூறியது, உவமையணி. பாணாசுரன்‌ முதலிய : 
சிலர்க்கு நெருப்புக்கோட்டையிருந்தது கருத, சயத்திரதனுக்குப்‌ 
பாதுகாவலாகச்‌ சூழ்ந்த சேனைக்குத்‌ தீயரண்‌ உவமை கூறப்பட்ட 
தென்க. ப (409) 


0. தூ௫ியின்‌ முதனாள்‌ வஞ்சினமொழிந்ததுன்மருடணன்‌ றனைஙிறுத்இ 
யூசியு நுழையாவண்ணம்விற்பதாதிவயவரையுரனுறநிறுத்து ப 
வாயிலிபத்துற்றேரிலேண்பட்‌_டமன்னரையிருகையுநிறுத்‌இப்‌ 
'பேரியகன்னன்சகுனிசல்லியரைப்பேரணியாகவேநஙிறுத்து. 


.. (இ.-ள்‌.).முதல்‌ நாள்‌-முந்தினகாளில்‌, வஞ்சினம்‌ மொழிந்த - 
மறுநாள்‌ மாலைப்பொழுதளவும்‌ சயத்திரதனை த்‌ தான்‌ காப்பதாகச்‌) 
சபதஞ்‌ : சொன்ன, துன்மருடணன்‌: கனை - துர்மம்ஷண னென்ற 
அரசனை, தூசியில்‌ - முன்னணிச்சேனையிலே, நிறுத்தி - நிற்க 
வைத்து,--ஊசஉம்‌ நுழையா வண்ணம்‌-சிறிய ஊசியும்‌ இடையில்‌ 
நுழையவொண்ணாதபடி / மிகஅடர்த்தியாக],வில்‌ பதாதி வயவரை- 
வில்லில்வல்ல காலாள்வீரர்களை, உரன்‌ உற - வலிமைபொருந்த, 
நிறுத்தி -(அவனுக்கு உதவியாக அவனுடன்‌) கநிற்கச்செய்து,-- 
வாயில்‌ - குதிரைகளிலும்‌, இபத்தில - யானைகளிலும்‌, தேதரில்‌ - 
தேர்களிலும்‌ (ஏறியுள்ள), ஏண்‌ பட்ட மன்னரை-வலிமைபொருக்‌ 
திய அரசர்களை, இரு கைஉம்‌ நிறுத்தி - இரண்டு பக்கங்களிலும்‌ 
நிற்கச்செய்‌.து,--பேசிய கன்னன்‌-(சயத்திரதனை த்‌ தான்‌ பாதுகாப்ப 
தாகப்‌) பிரதிஜ்ஞைகூறின கர்ணனையும்‌, சகுனி சல்லியரை - சருனி 
யையும்‌ சல்லியனையும்‌, பேர்‌ ௮ணி ஆகஏ நிறுத்தி - பெரிய நடுச்‌ 
சேனையிற்‌ பொருந்தும்படி. கிறுத்தி,--(௭-.ற-)--“சகடதுண்டத்து 
நின்றனன்‌ துரோணன்‌ '”. என: வருங்‌. கவியோடு . தொடர்ந்து 
முடியும்‌. ப ட டட 
தூசி-முந்துற்றுப்போருபடை. அருச்சுனன்செய்த சபதத்தைக்‌ 
கடோற்கசனால்‌ அறிந்து துரியோதனன்‌ துரோணன்முதலானோலர 
கோக்கி வேண்டியபொழுது, துர்மாஷ்ணன்‌ அங்ஙனமே தரன்காப்ப 
தாக: உறுதிமொழி கூ.றியதனை;, &ழ்ச்சருக்க்த்திற்‌ கர்ண்க.' அப்‌ 
பொழுது “கர்ணன்முதலியோர்‌ தாம்‌ காப்பதாகச்‌ சபதஞ்செய்தமை 
பற்றியும்‌ 'பேசியகன்னன்‌. சகுனிசல்லியரை” என்றது. அளசியும்‌, 
உம்மை - இழிவுசறப்பு.. எண்பட்டமன்னரை யென்றும்‌ . படிக்க 
"ழம்‌, எண்பட்ட - மதிப்புப்‌ பெற்ற... (404) 


௬௭ 


உக்க - ம்காபார்தம்‌ * துரோண்‌ 


7.  அணிகளைந்தைந்தாலைவகைவியூகமாஇியசேனையின்‌ ரத்து, 
மணிமுடிபுனைந்‌ துவைத்தெனவலங்கல்‌ வலம்புரிமார்பனைநிறுத்திப்‌, 
பணிவறுமவுணர்பதாஇனிவகுத்தபார்க்கவனிவனெனப்பயில்‌ போர்‌ 
த்‌, துணிவுடன்பஃறேர்சூழ்வரச்சகட துண்டத்துரின்றனன்று 
ரோணன்‌. 


(இ-ள்‌.) அணிகள்‌ ஐந்து ஐந்தால்‌- தனித்தனி ஐந்துஜந்.து 
பகுப்பாகப்‌ பிரிக்கப்பட்ட சேனைத்தொகுதிகளால்‌, ஐவகை வியூகம்‌ 
ஆ௫ய-ஐக்‌.துவகை வியூகமாக வகுக்கப்பட்ட, சேனையின்‌ - சேனையி 
னுடைய, சிரத்து- முடியில்‌, மணி முடி புனைந்து வைத்து என - 
இரத்தினகரீடத்தைத்‌ தரித்து வைத்தாற்போல, வலம்புரி அலங்கல்‌ 
மார்பனை நிறுத்தி - நஞ்சாவட்டைப்பூமாலையைத்‌ தரித்த மார்பை 
யுடையனான துரியோதனனை நிற்கச்செய்து,-- பணிவு உறும்‌ அவு 
ணர்‌ பதானி வகுத்த பார்க்கவன்‌ இவன்‌ என-(தன்னை ) வணங்கு 
தல்பொருந்திய அசுரர்களுடை.ய சேனையை அணிவகுத்த சுக்கிரா 
சாரியனே இவனென்று (ஓப்புமையால்‌ தன்னைக்‌) கூறும்படி,-- 
பயில்‌ போர்‌ துணிவுடன்‌ - இடைவிடாம்ற்‌ போர்செய்யும்‌ உறுதி 
யுடனே, பல்‌ தேர்சூழ்வர-பலதேர்கள்‌ (தன்னைச்‌) சூழ்ந்துவர;-- 
துரோணன்‌--, சகட துண்டத்து-சகடவியூகத்தின்‌ முகத்திலே, 
நின்றனன்‌ - (தான்‌) நின்றான்‌ ; (எ-.று.) 


சதுரங்கங்கள்கூடின தனது பெருஞ்சேனை த்தொகுதியைத்‌ 
தனித்தனி ஐந்தாகப்பிரித்து, அவற்றை ஐந்துவியூகமாக அமைத்து, 
அவற்றிற்கெல்லாம்‌ ஒருமகுடம்வைத்தாற்போல அலங்காரமா 
யமையும்படி துரியோதனனைத்‌ தலைமையாககிறுத்தித்‌ தான்‌ அவ்‌ 
வைந்து வியூகங்களுட்‌ பிரதானமானதும்‌ மற்றை நான்கையுக்‌ தனக்‌ 
குள்ளேகொண்ட மகாவியூகமுமான சகடவியூகத்தின்‌ முன்னிடத்‌ 
திலே நின்றனனென்பதாம்‌. ஐந்துவியூகம்‌-சகடம்‌, பதுமம்‌, கர்ப்பம்‌, 
சூசி, கூடம்‌ என்பன. ௮சுராம்சமான கெளரவசேனையைத்‌ தேவாம்‌ 
சமான பாண்டவரோடு பொருதற்கு அணிவகுத்த துரோணோாசாரிய 
னுக்கு அசுரகுரு ஏற்ற உவமையாவன்‌. சகடவியூகம்‌-நால்வகைச்‌ 
சேனைகளையும்‌ வண்டிபோல வடிவம்‌ அமையும்படி. ஓழுங்குபட 
நிறுத்துதல்‌. பதாகினி என்பது-கொடிகளையுடையதெனக்‌ காரணப்‌ 
பொருள்படும்‌ ; பதாகா - த்வஜம்‌. பார்க்கவன்‌ - ப்ருகு என்னும்‌ 
முனிவனது சந்ததியிற்‌ பிறந்தவன்‌; தத்‌ திதாந்தநாமம்‌. *பஃறேர்‌ 
சூழ்வர ' என்றது-பலதேர்வீரர்‌ தன்னைச்சுற்றி வந்து நிற்க என்ற 
வாறு, பி-ம்‌: வியூகமாக்கியச்சேனையின்‌. (404) 


8--துரோணன்படைவகுத்ததன்‌ சிறப்பு. 


மந்தணமிருந்துகங்குலின்முதனாண்மன்னனோடியம்பியவகையே, 
யந்தணனணிந்தவிரகினைவிமானத்தமரருமதிசயித்துரைத்தார்‌, சந்‌ 
தணிகடகவாகுநீள்‌கரச்சயத்தரதனையொருபகலிற்‌, கொந்தழலு 
ரோடத்தனஞ்சயன்பொருதுகோறலோவரிதெனக்குறித்தே. 
(இ-ள்‌.) முதல்‌ நாள்‌ கங்குலின்‌ - முந்தினநாளிரவில்‌, மக்‌ 
த்ணம்‌ இருந்து - ஆலோசனை ச்சபையிலே யிருந்‌துகொண்டு, மன்ன 
னோடு இயம்பியவகை ஏ-துரியோதனனுடன்‌ சொன்னபடியே, அந்‌ 


அக்கி ப்்க்ரப்ஈற்துக்‌ துரோணா 





௫ சூத்துபார்க்‌ 
அனிவுடன்ப்நேக்கும்வ்சடக ன ன த 


(இ-ன்‌.)) அணிகண்‌ ஐக்னு ஐக்தால்‌- தணித்துணி மர்அுஞுந்து 
பனும்பாகம்‌ பிரிக்கப்பட்ட சேனை ததொருஇகளாஸ்‌, ஐவகை விழுகம்‌ 
ஆடிய ற்றனுவலகை விழுதாக வளுக்கும்பாட்‌்ா.. சேராயின்‌ - மேோனோயி 
ணுடையடி கிரதது- முறரமிவ்‌, மானா முற. புனைந்து வைத்து எண - 
இரத்தினரட ததைத்‌ தரித்து வைத்தாற்போல, வலம்புரி அல்குல்‌ 
மாயனை கிறுகுதி . கஞ்சாவட்டைப்புமாலலயைத்‌ தரித்த மார்பை 
யு/டையனாண அரிமயோ தணனை ஜி ரகச்செய்‌ (ஐ, -- பன௱ிவு உரும்‌ அவ 
ணார்‌ பனா வகு. த்த யார்க்கவண்‌ இவண்‌ என ( தன்னை ) வணங்கு 
இவ்பொருந்இிய அசுறர்களுடைய சேணைமை அணிவகுத்த சுகிகிரா 
காரிமம்ன இவனெண்று (ஓப்யுமையால்‌ தன்னைக்‌] கூறுஹ்‌ 
யால்‌ மோர்‌ துணிஷடன்‌ - இடைவிடாம்ற போர்செய்யும்‌ ட ஜதி 
முடனே, பல்‌ தோகுழ்ரைபபலதேர்கன்‌ (தண்னேச்‌) சூழ்க துமை, 
துரோணன்‌, சடை அுண்டத்துசகடவியூகத்தின்‌ முகத்திலே, 
கின்‌. றணண்‌ - (தான்‌) நின்றான்‌ : (எடறுபு 


அதுறாம்கங்குள்‌ கூடின தனது பெருஞ்சேனை ததொகுதியைத 
க இதணி ஐ்தாகப்பிரித்து, அவற்றை ஐக்துவியுகமாக அமைத்து, 
ந்றிற்கெல்லாம்‌ ஓருமகூடம்வைத்தாற்போல அலங்காரமா 
ய மணாயக்பட அரியோதளனை த்‌ தலைமையாககிறு த்தித்‌ தான்‌ அல்‌ 
வலு ஷய பூர எங்களுட்‌ பீரரதானமான இம்‌ மற்றை த்தின்‌ வண்‌ ந்‌ தனக்‌ 
மகானியூகமூமான சகட கதுதின்‌ ம ரன்னீடத 
தவே: கின்றுணனென்்‌ ப! றம்‌, ஐ்துவியூம்‌ அகடம்‌. பதும்‌, கர்ப்பம்‌, 
கூச, கூடம்‌ எண்பன... அசுராம்சமான கெளரவசேனையைக்‌ தேவாம்‌ 
சுமாண யாண்டவரோடு பொருதற்கு ௮ணிவசூத்‌ 7 அரோணுசாரிய 
இக்கு அசுரகுரு ஏற்று உவையயாவள்‌.. ச மம யாகக்‌ 
கேனை: ( வண்டிபோ ரால்‌ வடிவம்‌ அமையும்படி. ஒழுங்குபட 
அத்தன. பானி என்பனுஃகொர தெண்‌ காரணப்‌ 
பபோருள்படும்‌ ;; யதாகா - தவஜும்‌.. ஃ எண்ணும்‌ 
எண்ட தாக் தான்‌, “பிறர்‌ 
ரர்‌ தன்னை ச்சுந்றி வநது நீற்க என்ற 
மின்‌. (404) 











பருவம்‌ .: பதினான்‌காம்போர்ச்சருக்கம்‌ டு 


தணன்‌ - பிராமணனான துரோணன்‌, அணிந்த - அணிவகுத்த, விர்‌ 
இனை.தந்திரத்தை, (கண்டு)--விமானத்து அமரர்‌ உம்‌-(வானத்தில்‌) 
விம்னத்தின்மீது இருந்து கொண்டு போர்காண்கிற தேவர்களும்‌, 
்‌ சந்து அணி-சந்‌ தனக்குழம்பைப்‌ பூசியவையும்‌, கடகம்‌-கடகமென்‌ 
னும்‌ வளையை யணிந்‌ ்‌ தவையும்‌, நீள்‌ சகரம்‌ - உயர்ந்த மலையுச்சி 
போன்றவையுமான, வாகு - தோள்களையுடைய, சயத்திர தனை--, 
கொந்து அழல்‌ உரோடம்‌ தனஞ்சயன்‌ - பற்றியெரிகிற நீத்திரள்‌ ்‌ 
போன்ற பெருங்கோபத்தையுடைய அருச்சுனன்‌, பொருது - போர்‌ 
செய்து, ஒரு பகலில்‌ - இன்றை ஒருபகற்பொழுதினுள்‌, கோறல்‌ஓ - 
கொல்லுதலோ, அரிது - அருமையானத”, என குறித்து - என்று 
எண்ணி,--அதிசயித்து உரைத்தார்‌ - (துரோணன்‌ படைவகுத்த 
சி றத்தைப்பற்றி) ஆச்சரியப்பட்டுக்‌ கொண்டாடிப்‌ பேசினார்கள்‌ ; 


.மந்தணம்‌- மந்தரம்‌ : ஆலோசனையைக்‌ குறிக்கிற இச்சொல்‌ - 
இலக்கணையால்‌, அதுசெய்த ற்கு உரிய இடத்துக்கு வந்தது, பகை 
வர்‌ படைக்கலங்களால்‌ ௭ றடையாத திண்மையும்‌ பருமையும்‌ உயர்‌ 
வும்‌ பற்றி, ! வாகுநீள்சிகரம்‌ ' எனப்பட்டது. கோறலோ, 
ஓகாரம்‌-தெரறிகிலை, (406) 


9,--அருச்சுளள்‌ போர்தொடங்குதல்‌. 


செய்த்தலைக்கய லும்வாளையும்பிணங்குஞ்செழும்புன ற்சிந்து 
நாட்டரசைக்‌, கைத்தலத்தடங்கும்பொருளெனக்காத்துக்காவலர்‌ 
நின்றபேரணிகண்‌, டுத்தமோசாவுமுதாமனுமுதலோரோரிருபுறத்‌ 


தினுஞ்சூழ, வித்தகவலவன்‌ முன்‌ செலத்தடஙந்தேர்விசயனவ்வினை 
ஞார்மேன டந்தான்‌. 


(இ-ள்‌.) செய்த்‌ தலை-கழனிகளிலே, கயல்‌ உம்‌-கயலமீன்களும்‌, 
வாளைஉம்‌-வாளை மீன்களும்‌, பிணங்கும்‌-( ஒன்றோடொன்று) மாறு 
பட்டுப்‌ பொருகற, செழும்‌ புனல-மிக்க நீர்வளப்பத்தையுடைய, 
சிந்து காடு - சிந்துதேசத்தின்‌, அரசை - இராசனான சயத்திர தனை, 
கைத்தலத்து அடங்கும்‌ பொருள்‌ என - கையிலடங்கிய பொருளைப்‌ 
(பாதுகாத்தல்‌) போல, காவலர்‌-காக்கும்‌ திறமமைந்தவர்களான ௮ 
சர்கள்‌, காத்து நின்ற - பாதுகாத்து நின்ற, பேர்‌ ௮ணி - பெரிய 
(எதிர்ப்பக்கத் துப்‌) படைவகுப்பை, கண்டு - பாரத்து, --தட தேர்‌ 
விசயன்‌-பெரியே தரையுடைய அருச்சுனன்‌, உத்தமோசா உம்‌உ த்‌ 
மன்உம்‌ முதலோர்‌ . ௨ த்தமெளலஸ்‌ என்பவனும்‌ யுதாமர்யு என்‌ 
, பவனும்‌ முதலான வீரர்கள்‌, ஓர்‌ இரு புறத்தின்‌உம்‌ சூழ - (தனது) 
இரண்டுபக்கங்களி லம்‌ அடுத்துவரவும்‌,--வித்தகம்‌ வலவன்‌-திறமை 
யுள்ள சாரதியான கண்ணபிரான்‌, முன்‌ செல - (தனது தேரின்‌) 
முன்னிடத்திற்‌ பொருந்தவும்‌, ௮ வினைஞர்மேல்‌ நடந்தான்‌-௭ிர்ப்‌ 
பக்கத்‌ அப்போர்வீரர்‌ மேற்‌ (போருக்குச்‌) சென்றான்‌ , (௪ - று.) 


்‌. திறிய கயல்மீன்கள்‌ தங்குதற்கு: உரிய கழனிகளிலும்‌ £ர்ப்‌ 
பெருக்குமிகு தியாற்பெரியவாளமீன்கள்‌ வர்துபாய்கின்‌றனவென்ற்‌ 
தன்மையும்‌, சிறுமீன்களைப்‌ பெருமீன்கள்‌ உணவாகக்கொள்ளுதல்‌ 
யலபாயினும்‌ அ௮ந்காட்டுக்கழனியில்‌ நீர்வள த்தாற்கொழுத்துள்ள 

்‌ நியகயல்மீன்கள்‌ வெளியிலிருந்துவருற பெரியவர்ளைமீன்களை 


எக்க: ம்‌ க்ர்பரர்தம்‌ துரோண . 


யெதிரக்கும்‌ வலிமையுடையனவென் ற தன்மையுந்தோன் ற, சிக்து 
தேசத்தின்‌ சீர்வளச்சிறப்பை வர்ணித்தன ரென்க. அருச்சுனன்‌ 
ஸ்வதக்திரனாகத்‌ தொழில்செய்யாமற்‌ கிருஷ்ணனுக்குப்‌ பரதந்திர 
னாகரின்று தொழில்‌ செய்தல்‌ தோன்‌ ற *வித்தகவலவன்‌ முன்செல 
வீசயன்‌ வினைஞர்மேல்‌ ஈடர்தான்‌' என்றார்‌. சண்ணன்‌ தான்யார்‌ 
யார்மீது போர்க்குத்‌ தேரைச்‌ செலுத்துகின்றானோ, அவ்வவர்மீது 
அருச்சுனன்‌ போர்செய்யத்தொடங்கினனென்றவாறு. தடந்தேர்‌ - 
அக்கினிபகவானார்‌ றி கொடுக்கப்பட்ட பெருமையையுடையே தர்‌. செய்‌ 
என்பது - வயலாதலை, *கன்செய்‌”, *புன்செய' என்ற வழக்‌கலுங 
காண்க; இது, பன்‌.றிகாட்டில்‌ வழங்குக்‌ திசைச்சொல்‌ 2 தலை - ஏ 
னுருபு, கைக்குள்‌ அடங்கிய சிறியபொருளை எவவளவு ஈன்றாகப்‌ 
பா.துகாக்கக்கூடுமோ அவ்வளவு நன்றாகச்‌ சயத்திரதனை அரசர்‌ 
பாதுகாக்க மூயன்‌ றன ரென்பது, “கைத்தல த்தடங்கும்‌ பொரு 
ளெனக்காத்து' என்றதனால்‌ விளங்கும்‌. உதாமன்‌ ஃயுதாமக்யு £ 
வடசொல்கதிரீபு ; இவன்‌ துருபதனுக்கு நெருங்கின உறவினனான 
பரஞ்சாலராசன்‌: இச்சொல்‌ - போரிற்கோபமுடையானெனக்‌ கார 
ணப்பொருள்படும்‌. டி-ம்‌: வலவன்‌ செலுத்திட. (406) 


10.--அருச்சுனனம்புக்குப்‌.பகைவர்சேனை பொழிதல்‌. 


போர்முகத்தடங்காமடங்கலேறனையான்‌ வீதம்படப்பொழிசலீ 
முகங்கள்‌, கார்முகத்தெழுந்ததாரைபோல்வழங்கக்கார்முகத்தொ 
கியினாற்கலங்‌கத்‌, தார்முகத்தரசன்றம்பியோடணிந்தசா துரங்கமு 
முடனுடைடந்து, ட்‌ அத்த ப வதம்‌ வன டம 
ழிச்சென்‌ றடைந்தனவே. 


.. (இ-ள்‌.) போர்‌ முகத்து - யுத்தகளத்திலே, அடங்கா மடங்கல்‌ 
ஏறு அனையான்‌ - அடங்குதலில்லாத இறந்த ஆண்சிங்கத்தை 
யொத்தவனாகிய அருச்சுனன்‌, விதம்‌ பட - பலவகையாக, பொதி - 
சொரிந்த, ஏிலீமுகங்கள்‌ - அம்புகள்‌, கார முகத்து எழுந்த தாரை 
போல்‌ - மேகத்தினிடத்தினின்‌ று வெளியெழுந்த நீர்த்தாரைகள்‌ 
போல, வழங்க - மிகுதியாக மேற்செல்லுமளவில்‌,--தார்‌ முகத்து 
அரசன்‌ தம்பியோடு அணிந்த சா.துரங்கம்‌உம்‌-முன்னணிச்சேனையி 
னிடத்தேபொருதிய துரியோதன்னுக்குத்‌ தம்பியான துச்சாசன 
னுடன்‌ அணிவகுக்கப்பட்டுப்‌ பொருந்தியிருந்க சதுரங்க சேனைக 
ளெல்லாம்‌, கார்முகத்து ஓலியினால்‌ கல ங்கி-(அருச்சுனனதுகாண்‌டூவ 
மென்னும்‌) 'வில்லினது ( காணியின்‌) ஓசையாற்‌ கலக்கமடைந்து, 
8ீர்முகத்‌.து உடைந்த குரம்பு. என - நீர்ப்பெழுக்குமிக்குப்பாய்தலா 
லுடைந்த கரையபோல, உடன்‌ உடைந்து - ஒருசேரச்‌ சிதைந்து, 
துரோணன்‌ நின்ற உழி சென்று அடைந்தன - துரோணாசாரியன்‌ 
நின்றவிடத்திற்போய்ச சேர்ந்தன ; (௪ - று.) 


கழனியின்காற்புறவரம்பும்‌ மிக்கரீர்ப்பெருக்இனால்‌ அழியுமர்று 
போல,. கெளரவரது நால்வகைச்சேனையும்‌ அருச்சுனன துபாணவர்‌ 
ஷத்தினால்‌ அழிந்தனவென்க.. மடங்கலேறு - எத்துணைப்பெரிய 
விலங்குக்கும்‌, பின்னிடாத ஆற்றலையுடைய மிருகராஜனான சிங்கம்‌. 
அரசன்‌  தீம்பியோடு௮ணிந்த சாதுரங்கம்‌” என்றது - துரியோதன 
னுக்குத்‌' தம்பியான காமாலை னும்‌ பொருந்துநின்‌; ற சேனை 


பருவம்‌- பஇனான்காம்போர்ச்சருக்கம்‌ 47 


யென்றும்‌ பொருள்ப்டக்கூடிய தாயினும்‌, அடுத்தகவியின்‌இரண்டா 
மடியையும்‌, முதனூலையும்கநோக்கு இவ்வாறு பொருள்‌ கொள்ளப்‌ 
பட்டது. இரண்டாமடியில்‌ 'கார்முகம்‌' என்ற சொல்‌ - முன்னர்த்‌ 
தொடர்மொழியாயும்‌ பின்னர்த்‌ தனிமொழியாயும்‌ வெவ்வேறு 
பொருளில்‌ வந்தது, மடக்கு. .. (07) 


27--அருச்சுனன்‌ எதிர்ச்சேனையையழித்துத்‌ துரோணனைநெருங்குதல்‌. 


'புரவிமுப்‌ பஇனா யிரங்கொடு முனைந்துபொருதிறற்‌ இருதவன்‌ 
மாவுங்‌, கரவிறற்‌ கரிநூ ராயிரங்‌ கொண்டு காதுதுச்‌ சாதனன்‌ 
னு, மிரவியைக்‌ கண்டமின்மினிக்‌ குலம்போ லீடழிந்‌ இடவுடன்‌ 
றெங்குஞ்‌, சரவிதப்‌ படையால்‌ விண்டலக்‌ தூர்த்துத்தானைகா வலன்‌ 
முனை சார்ந்தான்‌. ப 

(இ-ள்‌.) முப்பதினாயிரம்‌ புரவி கொடு - முப்பதினாயிரங்‌ 
குதிரைகளை யுடன்கொண்டுவந்து, முனைந்து பொரு - மிகமுயன்று 
போர்செய்த, திறல்‌ - வல்லமையையுடைய, கிருதவன்மாஉம்‌-இரு த 
வர்மா என்ற அரசனும்‌, கரம்‌ விறல்‌ கரி நூறாயிரம்‌ கொண்டு - 
துதிக்கையின்‌ வலிமையையுடைய லக்ஷம்‌ யானைகளையுடன்கொண்டு, 
காது - எதிர்த்துப்போர்செய்த, துச்சாதனன்தான்‌௨உம்‌ - துச்சாசன 
னும்‌, இரவியை கண்ட மின்மினி குலம்போல்‌ - சூரியனை க்கண்ட 
மின்மினிப்‌ பூச்சிக்கூட்டம்போல, ஈடு அழிந்திட - (தமது) வலிமை 
கெடும்படி, எங்குஉம்‌ உடன்று-எவ்விடத்தும்‌ போர்செய்து, விதம்‌ 
சரம்‌ படையால்‌ - பலவகைப்பட்ட அ௮ம்புகளாகிய ஆயுதங்களால்‌, 
விண்தலம்‌ தூர்த்து - ஆகாயத்தினிடத்தை நிறைத்துக்கொண்டு, 
(அருச்சுனன்‌), தானை காவலன்‌ மூனை சார்ந்தான்‌-கெளரவசேனை த்‌ 
தலைவனான துரோணன்‌ போர்‌ செய்யுமிடத்தைச்‌ சேர்ந்தான்‌; 
(எ-று.)--பி-ம்‌: முனைச்சார்ந்தான்‌. 

..... சூரியனில்லாதசமயத்தில்‌ இருளில்‌ மின்னிக்கொண்டு விளங்கி 
நிற்கும்‌ .மின்மினிக்குழாம்‌ சூரியன்வந்தவளவில்‌ அ௮வ்விளக்கம்‌ ஓழி 
'தல்போல, அருச்சுனன்‌ வருமுன்‌ பலபராக்கிரமங்‌ காட்டிவந்த பகை 
யரசர்கள்‌.௮வன்‌ வரகீகண்டவளவிலே அவ்வாற்றல்‌ முற்றும்‌ ஓடுங்‌ 
கின ரென்க. ப ன (40 
வேறு. 
2-4 முன்றுகவிகள்‌-அருச்சுனனும்‌ துரோணனும்‌ போர்செய்தலைக்‌ கூறும்‌. 
சென்ற வீற்ற னஞ்ச யற்கு முனைகு லைந்த சேனைவாய்‌ 
நின்ற வத்து ரோண னுக்கு நீடு போர்வி ளைந்ததால்‌ 
,ஒன்றொ டொன்று துரக தங்க ளுருமின்‌ விஞ்சி யதிர்வுறக்‌ 
குன்று.குன்றொ டுற்றெனக்கொ டிக்கொ டேர்கு. லுங்கவே. 


. (இ-ள்‌.) - சென்ற - (இவ்வாறு) போன, வில்‌ தனஞ்சயற்கு 
௰்பம்‌... விற்போரிற்‌:சிறந்தவனான அருச்சுனனுக்கும்‌, முனை குலைந்த 
சேனை வாய்‌ நின்ற - முன்பக்கம்‌ கலக்கமடைந்த (எதிர்ப்புறத்துச்‌) 
சனையில்‌ .நின்றுள்ள,. ௮ துரோணனுக்கு௨ம்‌ - அந்தத்‌. துரோணா 
அரறியனுக்கும்‌,-- துரக்தங்கள்‌ - தேர்க்குதிரைகள்‌, உருமின்‌ - இடி. 
இய்ரசைபோல்‌, : - ஒன்றொடு: ஒன்று. விஞ்சி .அதிர்வுற - ஒன்றைக்‌ 
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காட்டி லுமொன்று மிகுதியாகக்‌ கனை ததல்செய்யவும்‌, குன்று குன்‌ 
ஜொடு உற்று என - மலைகள்‌ ஒன்ரோடொன்று சமீபித்தாற்போல, 
கொடி கொள்‌ தேர்‌ குலுங்க-கொடிகட்டியுள்ள இருவர்தேர்களும்‌ 
அசைந்து நெருங்கவும்‌, நீடு போர்‌ விளைகங்தது-பெரும்போர்‌ உண்டா 
யிற்று; (௪-று.)--ஆல்‌-ஈ.ற்றசை. ஜட | 
அருச்சுனனும்‌ துரோணனும்‌ ஒருவர்க்கொருவர்‌ சலியாத மகா 
வீரராதலால்‌ நெடுநேரம்பொருதன ரென்க. : முனைகுலைந்த” என்‌ 
பத.ற்கு-வலிமைகிலையழிந்த என்றுமாம்‌. பி-ம்‌: சென்றவித்தனஞ்‌ 
சயற்கு. ப 
இதுமுதல்‌ இருபத்திரண்டு கவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ ஈற்றுச்‌ 
சீரொன்றுவிளச்‌£ீரும்‌, மற்றையாறும்மாச்சீர்களுமாகிய எழுசீராசிரிய 
ஷீருத்தங்கள்‌. ்‌ (409) 
18. முட்டியாலுஙிலையினா லுமொய்ம்பினா லுமுரணுறத்‌ : 
தொட்டவில்லுநிமீர்வறத்தொடுத்தவின்மையாலுமுன்‌ 
கஇிட்டியாசரீயனுங்கரீடி ய்ம்பொரப்பொரப்‌ ட 
பட்ட.வில்லையிருவர்மேலும்வீட்டவிட்‌ டபகழியே. 
(இ-ள்‌.) ஆசிரீயன்‌உம்‌-துரோணாசாரியனும்‌, இரீடிஉம்‌-அருச்‌ 
சுனனும்‌, முன்‌ ஒட்டி - எதிரிலே (ஒருவரையொருவர்‌) நெருங்கி, 
மூட்டியால்‌உம்‌ - கையில்‌ விற்பிடிக்குக்‌ இறத்தினாலும்‌, நிலையினால்‌ 
உம்‌-(விற்போரில்கீற்‌ ற.ற்குரிய) கிலைவகைகளா லும்‌, மொய்ம்பினால்‌ 
உம்‌.தோள்வலிமையினாலும்‌, முரண்‌ உற தொட்ட வில்லு நிமிர்வு 
அற-வலிமைபொருந்தக்‌ கையிலேந்திய விற்கள்‌ நிமிர்கலொழிய 
[ கன்றாகவளைய/, தொடுத்த - அம்புதொடுதத, வின்மையால்‌௨உம்‌ - 
விற்போர்த்திறத்தினாலும்‌, பொர பொர - மிகுதியாக (ஒருவரோ 
டொருவர்‌ ) மேன்மேற்‌ போர்செய்கையில்‌, விட்ட விட்ட பகழி - 
(ஒருவர்மேலொருவர்‌)மிகுதியாக விட்ட அ௮ம்புகளெல்லாம்‌, இருவர்‌ 
மேல்‌உம்‌ பட்ட இல்லை - இரண்டுபேர்மேலும்‌ பட்டனவில்லை ; 
குருவாகிய துரோணன்போலவே அருச்சுனனும்‌ வில்வித்தை 
யில்‌ மிக்க திறமுடையவனாதலால்‌, இவ்விருவரும்‌ எய்த அம்பு 
களெல்லாம்‌ அவரவர்‌ மாருக எய்த எதிரம்புகனினால்‌ தடுக்கப்பட்டு 
இடையில்‌ ஒன்றோடொன்று முட்டிக்‌ &ழ்விழுக்திட்டனவே யன்றி 
ஒன்றேனும்‌ இஉர்களுடம்பிற்‌ படவில்லை என்பதாம்‌. ஆ?ிரீயன்‌ - 
நீட்டல்விகாரம்‌. | (470) 


14. தேரிரண்டுமிடம்வலக்இரிந்‌ துசூழவரமுனைக்‌ 
தோரிரண்டுதனுவும்வாளியோரொர்கோடியுதையவே 
காரிரண்டெதிர்ந்துதம்மின்‌மலைவறுங்கணக்கெனப்‌ 
போரிரண்டுவீரருக்குமொத்தநின்‌ றபொழுஇலே. 

ட்ட ்‌ இதுவும்‌, அடுத்த கவியும்‌ - குளகம்‌. 

(இ-ள்‌.) தேர்‌ இரண்டு௨ம்‌- (தங்கள்‌) தேர்களிரண்டும்‌ 
இடம்‌ . வலம்‌ திரிந்து சூழ வர- இடசாரியாகவும்‌ வலசாரியாகவும்‌ 
.மண்டலமாகவும்‌ உலாவிவரவும்‌,--ஓர்‌. இரண்டு தனு௨உம்‌ - (தங்‌ 
களுடைய). ஒப்பற்ற விற்களிரண்டும்‌, ஓர்‌ ஓர்‌ கோடி. வாளி - 
ஒவ்வொன்று. ஒவ்வொரு கோடிக்கணக்கான அம்புகளை, முனைந்து 
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உதைய-விரைந்து செலுத்தவும்‌, இரண்டு கார்‌ தம்மில்‌. எதிர்ந்து 
மலைவுறும்‌ கணக்குஎன - இரண்டுமேகங்கள்‌ தமக்குள்‌ / ஒன்றோ 
டொன்று] எதிர்த்துப்‌ போர்செய்யும்விதம்போல,--இரண்டு வீர 
ருக்குஉம்‌.- (துரோணன்‌ அருச்சுனன்‌ என்ற) இரண்டு வீரர்களுகீ 
கும்‌, போர்‌ ஓத்துநின்்‌ற பொழுதில்‌ஏ-யுத்தம்‌. ஏற்றத்தாழ்வில்லா 
மற்‌ சமமாக நடந்துநகின்ற பொழுதிலே,--(எ.-று.)--* மால்‌ தேரை 
உட்செலு.த்தினான்‌ '' என அடுத்த கவியோடு தொடர்ந்து முடியும்‌. 

. இட சாரி - இடப்பக்கமாகச்‌ செல்லுதல்‌, வலசாரி - வலப்பக்க 
மாகச்‌ செல்லுதல்‌. மண்டலம்‌-முழுவதும்‌ சுற்றுதல்‌. விற்கொண்டு 
இடைவிடாது ௮ம்புமழைபொழிதலில்‌ துரோணார்ச்சுனர்க்குக்‌ 
காளமேகம்‌ உவமை, காரிரண்டு எதிர்ந்துதம்மில்மலை தல்‌ - இல்‌ 
பொருளுவமை. பி-ம்‌: காரிரண்டதிர்ந்து. (411) 


75.-- அப்போது கண்ணன்‌ துரோணனை விலகித்‌ தேரைஉட்செலுத்தல்‌. 


இகல்செய்வெஞ்சிலைக்கைவீரவிக்கிலந்தனக்குநின்‌ 
பகைவனின்‌ றவக்நிலம்பஇற்றிரண்டியோசனை 
.புகலுகன்றபொழுதுசென்றதென்‌ றவட்பொருமன்மா 
லுகளுகன்‌ றபரிகொடேரையுள்ளுறச்செ லுத்தினான்‌: 


(இ-ள்‌.) . (அப்பொழுது),--மால்‌.- கண்ணபிரான்‌,--அவண்‌ 
பொருமல்‌ - அவ்விடத்து(க்‌ காலதாமதஞ்‌ செய்தலை)ப்‌ பொருமல்‌,- 
(அருச்சுனனை நோக்க),--* இகல்‌ செய்‌- போரைச்‌ செய்கிற, வெம்‌ 
சிலை-கொடிய (காண்டீவ), வில்லை ஏந்திய, கை-கையையுடைய; வீர- 
வீரனே / நின்‌ பகைவன்‌ நின்ற ௮ நிலம்‌ - உனதுபகைவனான சயத்‌ 
இரதன்‌ நின்றுள்ள அவ்விடம்‌, இ நிலந்தனக்கு - (நாம்‌ நிற்கும்‌) 
இவ்விடத்துக்கு, பதிற்றிரண்டுயோசனை-இருபது யோசனை தூரத்தி 
லுள்ளது; புகலுகன்ற பொழுது சென்றது - கணககிட்டுச்‌ சொல்‌ 
லப்படுகிற பொழுது கழிந்திட்டது', என்று- என்றுசொல்லி, 
உகளுின்ற பரி கொள்‌ தேரை- தாவிச்செல்லுகற குதிரைகளைப்‌ 
பூண்ட .. (அருச்சுனனது.) தேரை, உள்‌ உற செலுத்தினான்‌. 
(துரோணனது வியூகத்தின்‌) உள்ளே பாய்ந்து செல்லும்படி. ஒட்டி 
யருளினான்‌ ; (௪ - று.) 

கெளரவசேனாமுகத்தில்‌ நின்றுள்ள துரோணனோடு அருச்‌ 
சுனன்போர்செய்கையில்‌ காலதாமதத்தைகீகண்டு பொரு த௫ருஷ்ண 
மூர்த்தி, அருச்சுனனை நோக்கி * உன்பகைவன்‌ நின்றுள்ள இடம்‌ 
இவ்விடத்துக்கு இருபது யோசனை. தூ ரமுள்ளது : அங்ஙனிருக்கை 
யில்‌, இவ்வாசிரிய . னொருவனுடனே விடாரது திறங்காட்டிப்‌ 
பொருதுகொண்டிருந்தால்‌ சபதத்தை நிறைவேற்றுதல்‌ அரிதாய்‌ 
விடும்‌: ஆனதுபற்றி, இப்பயனில்போரை இவ்வளவோடு நிறுத்து 
வாய்‌ ” என்று குறிப்பாகச்சொல்லிக்கொண்டே தந்திரமாகத்‌ தனது 
தேர்க்குதிரைகளைத்‌ துரோணனை விலக அவனதுவியூகத்தினுட்‌ 
பாய்ந்து சென்றுசேரும்படி ' விரைவாகச்செ லுத்தின .னென்பதாம்‌. 
புகலுகன்ற பொழுது: சென்ற்து என்பதற்கு - நீ சபதங்கூறின 
காலம்‌ கழிந்திடுகன்றதென்‌ இடைஙிலை பிரித்துக்கூட்டிப்‌ பொருள்‌ 
கொள்ளுதல்‌ பொருத்தம்‌, ப (479) 
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16--பின்பு துரோணன்‌ அருச்சுனனைத்‌ தொடீர்ந்து நெருங்குதல்‌. 
எஇர்த்ததேர்விழித்‌திமைக்குமளவின்‌ மாயமிதுவேன * 
௧கஇத்‌ துரங்கவிசையினோடுகண்‌ கரந்துகழிதலும்‌ 
அஇர்த்தடர்ந்துபின்றொடர்ந்தடுத்தபோதருச்சுனன்‌ 
கொழித்துவந்தகுருவொடம்மதிருகிநின்‌ றுகூறுவான்‌. . 


(இ-ள்‌.) எதிர்த்த-எதிரிலே நின்றிருந்த, தேர்‌ - (அருச்சுன 
னது) தேரானது, விழித்து இமைக்கும்‌ அளவில்‌-கண்மூடி த்தி.றகீகு 
மளவினுள்ளே, மாயம்‌ இது என - மாயைபோல, கதி துரங்கம்‌ 
'விசையினோடு-௩டைவல்ல குதிரைகளின்‌ வேகத்தால்‌, கண்‌ கரந்து 
சமிதலும்‌ - கண்ணுக்கு (எட்டாமல்‌) மறைந்து (நெடுந்தூரம்‌) 
போய்விட்டவளவிலே,-- (துரோணன்‌ ), . அதிர்த்து - ஆரவாரஞ்‌ 
'செய்துகொண்டு, அடர்ந்து-நெருங்கி [விடாமல்‌], பின்தொடர்ந்து 
அடுத்தபோது - (அத்தேரைப்‌) பின்னேசொடர்ந்து சமீபித்த 
பொழுது, அருச்சுனன்‌--,கொதித்து வந்த குருவொடு-(அங்ஙனங்‌ ) 
கோபங்கொண்டு வந்த -அத்துரோணாசாரியனை : நோக்கி, திருகி 
கின்று கூறுவான்‌ - முகந்‌ இரும்பிகின்று (சிலவார்த்தை ) சொல்பவ 
னானான்‌; (௪ - று;:)--அவற்றை, அடுத்த கவியிற்‌ காண்க. அம்ம- 


வியப்பிடைச்சொல்‌. 


* . *இருக” என்பதற்கு-மாறுபட்டுச்சினந்து என்று பொருள் கூறு 
தல்‌, மேல்வரும்‌ அருச்சுன்னது பணிவுமொழறிகளோடு நோக்கப்‌ 
பொருக்தாதாம்‌. - (812) 


17. அருச்சுனனது விநயமொழி கேட்டுத்‌ துரோணன்‌ விட்டிட்ல்‌. 
ஐயகின்னெடமரிழைத்தலமரருக்குமரிதுஙின்‌ 
செய்யபங்கயப்பதங்கள்‌ சென்னிவைத்தசிறுவன்யான்‌ 
வெய்யவென்சொல்வழுவராமைவேண்டுமென்னமூறுவலித்‌ 

- தெய்யவந்தமுனிவுமாறியேகுகென்‌ நியம்பினான்‌. 


(இ-ள்‌.) “ஐய-ஸ்வாமீ! நின்னொடு அமர்‌ இழைத்தல்‌ - உன்‌ 
னுடன்‌ போரைச்செய்தல்‌, அமரருக்குஉம்‌ அரிது - தேவர்கட்கும்‌ 
அருமையானது: யான்‌-நானோ, கின்‌ - உனது, செய்ய பங்கயம்‌ பதங்‌ 
கள்‌-சிவந்த தாமரைமலர்போன்ற திருவடிகளை, சென்னி வைத்த - 
தலைமேற்கெரண்டு வணங்குகிற, சிறுவன்‌ - சிறியவனாவேன்‌; என்‌- 
(அப்படிப்பட்ட) எனது, வெய்ய சொல்‌ - கொடுமையான சபதச்‌ 
சொல்‌, வழுவுறாமை வேண்டும்‌ - தவருதபடி. அநுக்கர௫ச்சகவேண்‌ 
டும்‌, என்ன - என்று (அருச்சுனன்‌ துரோணனை நோக்கி நல்‌ 
வார்த்தை! சொல்ல, (அதுகேட்டுத்‌ துரோணன்‌), எய்ய வந்த 
முனிவு மாறி-(அவன்மேல்‌ அம்பு ) எய்தற்கு வந்த கோபம்‌ தணிந்து, 
முறுவலித்து - புன்சிரிப்புச்செய்து, எகுக என்று இயம்பினான்‌ - 
*செல்வாய்‌' என்று சொன்னான்‌; (எ.-று.)--பி-ம்‌: அமர்திலாத்‌ 
தல்‌. முனியுமா றி. ள்‌ 

“ஸ்வாமி! உன்னுடன்‌ போர்செய்யத்‌ தேவராலுமாகாதென்‌ 
ரூல்‌, யானோ உன்னையெதிர்க்கவல்லேன்‌?” என்று தோத்திரஞ்‌ 
செய்து நினது சீடனா௫ிய அடியேன்‌ செய்த சபதத்தை நிறைவேறச்‌ 
செய்தல்‌, குருவாகிய நினக்கு மூறையன்றோ?? : என்று அருச்சுனன்‌ 


பருவம்‌ பதினான்காம்போர்ச்சருக்கம்‌ 251 


வணக்கமாகச்சொல்லி வேண்டவே, துரோணன்‌ கோபமாறி அவ 
னுக்குச்‌ செல்ல விடையளித்தனனென்க. அமர்‌ வல்லார்க்கும்‌ கின்‌ 
னுடன்‌ அமர்செய்தல்‌ இயலாது எனச்‌ சமத்காரப்பொருளொன்று 
'அமரிழைத்தல்‌ அமரருக்குமரிது” என்ற சொற்போக்கல்‌ தோன்று 
தல்‌ காண்க. ஏிறுவன்‌ யான்‌ - இடவழுவமைதி, (414) 


- ம8பின்பு அருச்சுனன்‌ பொருதுகொண்டு பாசவியூகஞ்‌ சேர்தல்‌. 
ஈசனால்வரங்கள்பெற்றவிந்தரன்றன்‌ மதலைகாம்‌ 
போசனாதியெண்ணின்‌ மன்‌ னர்பொருதழிந்‌ துவெருவியுட்‌ 
கூசநாலுபாலுறின்‌ றநின்‌ றசேனைகொள்றுபோய்ப்‌ 
பாசகாமவணியினின்‌ றவீரரோடுபற்றினான்‌. 


(இ-எள்‌.) ஈசனால்‌ வரங்கள்‌ பெற்ற - சிவபிரானாம்‌ பலவரங்‌ 
கள்‌ அருளப்பெற்ற, இக்திரன்தன்‌ மதலை- தேவேந்திரனுக்குக்‌ 
குமாரனான அருச்சுனன்‌, --காம்போசன்‌ ஆதி - காம்போல௦ே த்ச்த்‌ 
கரசன்‌ முதலான, எண்‌ இல்‌ மன்னர்‌-கணகீகில்லாத அரசர்கள்‌, 
பொருது அழிந்து - (தன்னுடனே) போர்செய்து வலிமை தந்து, 
வெருவி - அஞ்சி, உள்‌ கூச - மனம்‌ திடுக்டும்படி, நாலுபால்‌உம்‌ 
நின்ற நின்ற சேனை கொன்று போய்‌-கான்குபக்கங்களிலும்‌ மிகுதி. 
யாக நின்றுகொண்டிருந்த சேனைகக£ச்‌ கொன்றுகொண்டே 
சென்று, பாசம்‌ நாமம்‌ ௮ணியில்‌ நின்ற வீரரோடு ப, றினான்‌ - 
பாசமென்னும்பெயருடைய அணிவகுப்பிலுள்ள வீரர்களுடனே 
போர்தொடர்ந்தான்‌; (எ.று.) 

இங்கே £பாசகாம௮ணி' என்றது - கீழ்ச்சொன்ன ஐவகைவியூ 
கங்களுள்‌ ஒன்றான சூசீவியூகத்தை: (பாச மூூத்துளேயொடு 
கயிறே'' என்ற திவாகரத்தின்படி ,ஊசித்துளையைக்கு றிக்ற 
'பாசம்‌' என்ற சொல்‌, இலக்கணையால்‌, ஊசியைக்குறிக்க, அது, 
ஊசியின்பெயரான கசூசிஎன்பதை உணர்த்துமென்க ; சூசிவியூக 
மாவது-ஊ௫யபோல வடிவம்‌ அமையச்‌ சேனையை ஓரேவரிசையாய்‌ 
ஒழுங்குபட நிறுத்துவது; இதற்கு, எறும்புவரிசை உவமைகூறப்‌ 
படும்‌. இங்கே (காம்போசன்‌” என்றவன்பெயர்‌, ஐல௫௪ர்தனென்‌ று 
முதனூலால்‌ தெரிகின்றது. இவனும்‌ கிருதவர்மாவும்‌ துரியோதன 
னும்‌ கர்ணனும்‌ சூசீவியூகத்திற்‌ பிரதானமாக கின்றனரென்று ௮ம்‌ 


நூலிற்‌ கூறப்பட்டுள்ளது. ள்‌. (435) 
19, 20.--இவ்வீரண்டு கவிகளும்‌ - குளகம்‌: அருச்சுனன்‌ கர்ணஜேடு 
போர்செய்யக்‌ கருதியதைக்‌ கண்ணனிடம்கூறல்‌. 

, முன்னர்முன்னர்வந்துவந்துமுனைகடோறுமுந்துறு 
மன்னர்தந்தம்வில்லும்வேலும்வாளும்வென்‌ றிவாளியிற்‌ 
இன்னபின்னமாகவெய்துசெல்லுமத்தனஞ்சயன்‌ - 

- கன்னனின்றவுறுதிகண்டுகண்ணனலோடுமுரைசெய்தான்‌. 
விலங்கஈம்மையமர்திளைக்கவீடதன் விற்சுதக்கண 
.-னலங்கல்வேலவக்தமன்னன வன்புதல்வனுஇயா 

வலங்கொள்வாகைவீரர்சேனைவளையஙின்றகன்னனைக்‌ 

"கலங்குமாறுபொருதுபோகவேண்டுமென்‌ றுகருதியே, 
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(இ-ள்‌.) (19) முனைகள்‌ தோறு௨ம்‌ - போர்க்களத்தின்‌ 
இடங்கள்‌ தோறும்‌, முன்னர்‌ முன்னர்‌ வந்து வந்து - (ஒருத்தரினும்‌ 
ஒருத்தர்‌) முற்பட்டு மிகுதியாகவந்து, .முந்துறும்‌ - எ திப்பட்டுப்‌ 
பொருகற, மன்னர்தம்தம்‌-௮ந்த அந்த அரசர்களது, வில்‌உம்‌ வேல்‌ 
உம்‌ வாள்‌௨உம்‌ -.வில்முதலிய ஆயுதங்கள்‌) வென்றி வாளியின்‌ - 
வெற்றியைத்தருகிற (தனது) அம்புகளால்‌, சின்ன பின்னம்‌ ஆச - 
பலபலதுண்டுகளாய்முறியும்படி,எய்து-அம்புதொடுக்‌ துக்கொண்டு, 
செல்லும்‌ - செல்லுகிற, ௮ தனஞ்சயன்‌ - அந்த அருச்சுனன்‌,-- 
கன்னன்‌ நின்ற உறுதி கண்டு-(அவ்விடத்திற்‌) கர்ணன்‌ (பெருமிதம்‌ 
பட) நிற்கிற வலிமையைப்‌ பார்த்து,--(20) *விடதன்‌ - விடதன்‌ 
என்னும்‌ அரசனும்‌, வில்சுதக்கணன்‌-விற்போர்வல்ல சுதட்சிணன்‌ 
என்ற அரசனும்‌, அலங்கல்‌ வேல்‌ அவந்தி மன்னன்‌ - (போர்‌) மாலை 
யைத்‌ தரித்த வேலாயுதத்தையுடைய அவந்தி நகரத்து அரசனும்‌, 
அவன்‌ புதல்வன்‌ - அவனது புத்திரனும்‌, ஆதி ஆ - முதலாக, வலம்‌ 
கொள்‌ வாசை வீரர்‌ - வலிமையைக்கொண்டவரும்‌ வெற்றியை 
யுடையவருமானவீராகள்‌, சேனை-சேனைகளோடு, வளைய-(தன்னை ச்‌) 
சூழ்க துநிற்க, நம்மை விலங்கி அமர்‌ திளைக்க நின்ற - நம்மைக்குறுக்‌ 
இட்டு விடாப்போர்‌ செய்ய நின்றுள்ள, கன்னனை - கர்ணனை, கலங்‌ 
கும்‌ ஆறு - (அவ்வு.றுஇிரிலை) கலங்கும்படி,, பொருது - போர்செய்து 
வென்று, போக வேண்டும்‌ - (காம்‌) ௮ப்பாற்‌ செல்லவேண்டும்‌,” 
என்று கருதி - என்று எண்ணி, (19) (அக்கருத்தை), கண்ணனோடு 
உம்‌ உரைசெய்தான்‌--; (௪ - று.) 


பொருட்குஏற்றபடி சொற்களை யெடுத்துத்‌ கொண்டுகூட்டிப்‌ 
பொருளுரைத்தல்‌, தொல்காப்பியத்திற்‌ கூறப்பட்ட செய்யுளுறுப்பு 
இருபத்தாறனுள்‌ 'மாட்டு' என்னும்‌ உறுப்பாம்‌. 29.-- கண்ணனோ 
டும்‌, உம்‌ - அசைநிலை. 80--சுதக்ிணன்‌-காம்போஜராசன்‌ மகன்‌. 
விந்தஅநுவிந்தர்‌, அவந்தியரசர்‌. இவை, வடநூலிற்‌ கண்டவை. 
பி-ம்‌: ௮அவன்மகன்‌ றனாதியா. (876, 477) 


1 --அருச்சுனன்‌ கர்ணனை எதிரிடுதல்‌, 


ஓக்குமென்‌ றுசெங்கண்மாலுமுளவுகோல்கொடிவுளியைப்‌ 
பக்கநின்‌ றபானுமைந்தன்‌ முனையுறப்பயிற்ற லு 
மிக்கவெம்பதாதியோடுசூழறின்‌ றவிருதருக்‌ 
தொக்குவந்துவிசயன்மீதுசுடுசரந்தொடுக்கவே. 


இதுவும்‌, அடுத்த கவியும்‌ - குளகம்‌. 


(இ-ள்‌.) (அங்ஙனம்‌ அருச்சுனன்சொன்னவுடனே), செம்‌ 
கண்‌ மால்‌௨உம்‌ - சிவந்த திருக்கண்களையுடைய கண்ணபிரானும்‌, 
க்கும்‌ என்‌.று - (அது) பொருந்தும்‌ என்று அங்கேரித்து, உளவு 
கோல்‌ கொடு - குதிரை தூண்டுங்கோலினால்‌, இவுளியை - (தன்‌) 
தேர்க்கு திரைகளை, பக்கம்‌ நின்‌ ற பானுமைக்‌ தன்‌ முனைஉ ற-௮ருலே 
யுள்ள சூரியகுமாரனான கர்ணனது முன்னே சேரும்படி, பயிற்ற 
லும்‌ - செலுத்தினவளவிலே,;--மிக்க வெம்‌ பதாதீயோடு - மிகுதி 
யான கொடிய காலாட்சேனையுடனே, சூழ்‌ நின்‌ற-(௮க்கர்ணன து) 
சுற்றிலும்‌ நின்ற, விருதர்‌ உம்‌- வீரர்களும்‌, தொக்கு வந்து 
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ஒருங்கு - கூடிவந்து, விசயன்மீது - அருச்சுனன்மேல்‌, '௬டு சரம்‌ 
தொடுக்க - அழிக்கவல்ல அம்புகளைச்‌ செலுத்த,--(௭ - று.)--11வய 
வரை***கலக்கினான்‌'' என அடுத்த கவியோடு தொடர்ந்து முடியும்‌, 


கோல்‌, : 


- இதுமுதற்‌ பதின்மூன்று கவிகள்‌ - அந்தாதித்தொடையமையப்‌ 
பாடப்பட்டிருக்குமாறு காண்க; இது - பொருட்டொடர்நிலையிடை 
யிலே வந்த சொற்றொடர்‌ நிலை. (478) 

ஊை-கர்ணனைச்சார்ந்த வீரர்களை அருச்சுனன்‌ அழித்தல்‌. 
சரந்தொடுத்தவயவரைச்சரத்தினிற்றனித்தனி 
யுரங்குளிக்கவாகுவீழவுதரமூழ்கவொளிமுடி ச்‌ 
சிரங்கள ற்றுமறியவென்‌ புசந்தவாய்கடுளைபடக்‌ 
கரக்‌ துடக்கவிருபதங்கட றியவேகலக்கினான்‌. 


(இ-ள்‌.) சரம்‌ தொடுத்த-।இவ்வாறு தன்மீது) பாணங்களைப்‌ 
பிரயோகித்த, வயவரை-வீரர்களை,--உரம்குளிக்க-(அவர்களுடைய) 
மார்பில்‌ (அம்புகள்‌) மூழ்கவும்‌, வாகு வீழ-தோள்கள்‌ (துணிபட்டு). 
விழவும்‌, உதரம்‌ மூழ்க - வயிற்றில்‌ (அம்புகள்‌) அழுந்தவும்‌, ஓளி 
முடி. சிரங்கள்‌ அற்று மறிய - பிரகாசமுள்ள கிரீடத்தைத்‌ தரித்த 
தலைகள்‌ துணிபட்டு விழவும்‌, என்பு சிந்த - எலும்புகள்‌ வெளிச்‌ 
திதறவும்‌, வாய்கள்‌ துளை பட - வாய்கள்‌ துளைப்படவும்‌, கரம்‌ 
துடிக்க - கைகள்‌ (துணிபட்டுத்‌) துடிக்கவும்‌, இரு பதங்கள்‌ த.றிய - 
இரண்டுகால்களும்‌ துணிபடவும்‌, சரத்தினில்‌ - (தனது) அம்பு 
களினால்‌, (அருச்சுனன்‌), தனி தனி - தனியே தனியே, கலக்‌இனான்‌ - 
கலங்கச்செய்தான்‌; (௪ - று.)--வயவரைக்‌ கலக்கனான்‌ என இயை 
யும்‌. *உரம்குளிக்க உதரம்‌ மூழ்க'-மார்பும்‌ வயிறும்‌ அம்புகுளிக்கப்‌ 
பெற என்றுமாம்‌. (279) 


68--அருச்சுனனது போர்த்திறத்தைத்‌ தேவருங்‌ கொண்டாடுதல்‌. 
கலக்கமுற்றுவில்லிழந்‌ துகவனமாவீழந்‌ துமே 
லிலக்கமற்றகளிறிழக்‌ துகொடிகொடேரிழந்‌ துபோ 
யுலக்கவிட்‌டளக்கர்வாயுலம்பவோடுகலமெனத்‌ 
துலக்கமிக்குவருதல்கண்டுசுரருநின்‌ றுதுஇசெய்தார்‌. 


(இ-ள்‌.) கலக்கம்‌ உற்று-(இவ்வா.று) கலக்கத்தையடைந்தும்‌, 
வில்‌ இழந்து - விற்களை யிழந்தும்‌, கவனம்‌ மா இழக்து-ஈடைவல்ல 
குதிரைகளையிழக்தும்‌, மேல்‌-மற்றும்‌, இலக்கம்‌௮.ற்‌.ற களிறுஇழர்‌ த. 
எண்ணில்லதத யானைகளை யிழந்தும்‌, கொடி கொள்‌ தேர்‌ இழந்து 

'துவசத்தைக கொண்ட தேர்களை யிழந்தும்‌, போய்‌ - தோற்றுப்‌ 


போய்‌, உலக்க - அழியும்படி, இட்டு - (எதிர்ப்பக்கத்து வீரர்கத£ 
யெல்லாம்‌): செய்திட்டு,--அளக்கர்வாய உலம்ப ஓடு கலம்‌ ஏன 
கடலிலே ஓலியுண்டாக: விரை துசெலகிறமரக்கலம்போல துலக்கம்‌ 
மிக்கு' வருதல - விளக்கம்மிகுந்து (அருச்சுனன்‌. தன்தேரின்‌,மீ.து) 
'விரைந்துவருதலை, - கண்டு - பார்த்து, சுரர்‌உம்‌ -- தேவர்களும்‌, 
இன்று - இகைத்துறின்று, துதி செய்தார்‌-தோகத்திரஞ்செய்தார்கள்‌: 


ஓக்கும்‌' என்றது - அங்கீகாரவார்த்தை. உளவுகோல்‌-கசைக்‌ 


க்‌ ம்‌. க.ரபாரதம்‌. துரோண 


சிறப்புடையன தேவரும்‌ துதித்தன ரென்றதனால்‌, பிறர்‌ 
துதித்தமைதானே புலப்படும்‌. மிகப்பரந்த கடலினிடையிலே 
தடையற ஊடறுத்துக்கொண்டு விரைந்து செல்கிற மரக்கலம்‌, 
மிகப்பரந்த சேனையினிடையிலே தடையறப்‌ பகைதொலைத்துக்‌ 
கொண்டு பெருமிதத்தோடு விரைந்துசெல்கிற அருச்சுனனுக்கு 
உவமை. உபமானமாகிய மரக்கலத்துக்கு * உலம்பவோடு ' என்ற 
அடைமொழி கொடுத்துக்‌ கூ. றினதனால்‌, அருச்சுனன்‌ தன துவெற்றி 
தோன்றச்‌ சிங்கரசாதஞ்செய்துகொண்டு வந்தனனென விளங்கும்‌. 
விட்டுஎனப்‌ பதம்பிரித்தும்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌. பி-ம்‌: துலகீக 
முற்று, (490) 


24--நான்ருகவிகள்‌ - கர்ணனும்‌ அருச்சுனனும்‌ பொருதலைக்‌ கூறும்‌. 


துதியினா லுயர்ந்தவண்‌ மையுடையபானுசூனுவுங்‌ 
கஇயினாலுயர்ந்தமாவொடோத்ததேர்கடாவீனான்‌ 
மஇியினாலுயர்ந்தகொற்றவலவனுந்துதேருடன்‌ 
விதயினாலுயர்ந்தசாபவெஞ்சமந்தொடங்கனார்‌. 
(இ-எ்‌.) (அவ்வாறு அருச்சுனன்‌ வருதலைக்‌ கண்டு),--துதி 
பினால்‌ உயர்ந்த - புகழினாற்‌ சிறந்த, வண்மை உடைய - ஈகைக்‌ 
குணத்தையுடைய, பானு சூனு௨உம்‌-சூரியகுமாரனான கர்ணனும்‌,-- 
கதியினால்‌ உயர்ந்‌ த-பலவகைநடைகளாற்‌ சிறந்த, மாவொடு-குதிரை 
களோடு, ஓத்த-கூடின, தேர்‌-(தனது) தேரை, மதியினால்‌ உயர்ந்த 
கொற்றம்‌ வலவன்‌ உந்து தேருடன்‌ - ஞானத்தினாற்‌ சிறந்த வெற்‌ 
௮வியையுடைய சாரதியான கண்ணபிரான்‌ செலுத்துகிற (அருச்சுன 
னது) தேருடன்‌, கடாவினான்‌ - நெருங்கச்செலுத்தினான்‌; (பின்பு 
இருவரும்‌), விதியினால்‌ உயர்ந்த - (தநுர்வேதத்திற்கூ.றிய) விதி 
களின்படி சிறந்துள்ள, சாபம்‌ - வில்லைக்கொண்டு செய்கிற, வெம்‌ 
சமம்‌-கொடிய போரை, தொடங்இஞார்‌--; (எ. று.) ்‌ 


வண்மை - பண்புப்பெயர்‌; யாசகர்கீகுத்‌ தடையில்லாமலும்‌, 
வரையறையிலலாமலுங்‌ கொடுத்தல்‌; புகழின்‌ காரணம்‌ பலவற்‌ 
௮ுள்ளும்‌ ஈதலே. சிறந்ததென்பது தோன்ற, ' துதியினாலுயர்ந்த 
வண்மை என்றார்‌. பி-ம்‌: கடாவிமுன்‌. தொடங்கினான்‌. (424) 


25௦. தொடங்குபோரில்வலியினாலுமதனினுக்துலங்குமெய்‌ 
விடங்கனொாலும்வின்மையா லுமுவமைதம்மில்வேறிலார்‌ 
விடங்கொள்‌ வாளிமின்‌ பரப்பிவெய்யநாணிடிக்கவே 
மடங்கல்போலிரண் டுவில்‌ லுமண்டலம்படுத்‌இனார்‌. . 


(இ-ள்‌.) வலியினால்‌உம்‌-பலத்தினாலும்‌, மசனிஷம்‌ துலங்கு 
மெய்‌ விடங்கனால்‌உம்‌-மன்மதனைக்காட்டி லும்‌ மிகுதியாக விளங்கு 
. இற உடம்பின்‌ அழகினாலும்‌, வின்மையால்‌௨ம்‌ - விற்போர்த்திறத்‌ 
தினாலும்‌, தம்மில்‌ உவமைவேறு இலார்‌ - (தமக்குத்‌ தாமேயன் றி) 
வேறு ஓஒப்புப்பெருதவரான அருச்சுனனும்‌ கர்ணனும்‌,--தொடங்கு 
போரில-செய்யத்தொடங்கிய யுத்தத்திலே,--விடம்‌ கொள்‌ வாளி - 
(கொடுமையில்‌) விஷத்தையொத்த ௮ம்புகளாகிய, மின்‌- மின்னல்‌ 
களை, பரப்பி-பரவச்செய்து,--வெய்ய நாண்‌ - கொடிய வில்‌ நாணி, 
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இடிக்க - இடியோசையைச்செய்ய,--மடங்கல்‌ போல்‌ - யுகாந்த 
காலத்து :மேகங்கள்போல, இரண்டு வில௨ம்‌-( தமது) விற்களிரண்‌ 
டையும்‌, மண்டலம்படுத்தினார்‌ - ஈன்றாகவைத்தார்கள்‌; (எ. று.) 


மேகம்‌ மின்னலபரப்பி இடிமுழக்கி வானவில்வளையப்‌ பெறு 
தல்போல, இவர்‌ அம்பு பரப்புதலுற்று நாணொலிமுழக்கி வில்‌ 
வளைவு செய்தன ரென்க. நான்காமடியில்‌ வந்த உவமையணிக்கு, 
மூன்ருமடியில்‌ வந்த ௨உருவகவணி அங்கமாதல்‌ காண்க (மடங்கல்‌ 
என்று கற்பாந்தகாலத்துக்குப்‌ பெயருள்ள தனால்‌, ௮து - காலவாகு 
பெயராய்‌, அக்காலத்து அளவிலாமழைபொழிந்து உலகையழிக்க 
றும்‌ மேகத்தைக்‌ குறித்தது. மடங்கல்‌ - இடி என்பாருமுளர்‌, 
வலிமை அழகு வில்இறம்‌ என்பவற்றில்‌ அருச்சுனனுக்குக்‌ கர்ண 
னும்‌, கர்ணனுக்கு அருச்சுனனும்‌ ஒருகால்‌ ஒஓப்பாகக்கூடுமேயன்‌ றிப்‌ 
பிறர்‌ இவர்க்கு ஒப்பாகாரென்பது 'உவமைதம்மில்‌ வேறிலார்‌' என்‌ 
தன்‌ கருத்து. விடங்கொள்வாளி - பகைவருயிரைக்கவரத்தக்க 
மிக்ககொடுமைவாயந்த' ௮ம்புஎன்றபடி; நுனியில்‌ நஞ்சுதற்றிய 
அம்புமாம, ப (428). 
20. மண்டலம்படுத்தவில்லின்‌ வலிகொள்‌ கூரவாளியால்‌ 
ர விண்‌ டலம்புதைந்துதங்கண்‌ மெய்படாமல்விலஇனார்‌ 
குண்டலங்கள்‌ வெயி லுமூரல்குளிர்நிலாவம்வீசவே 
மண்டலம்புகாமனேர்வயங்குவாண்முகத்‌இனார்‌. 


(இ-ள்‌.) குண்டலங்கள்‌ - (தம்தமது) குண்டலமென்னுங்‌ 
காதணிகள்‌, வெயில்‌௨ம்‌ - சூரியகாந்திபோன்ற ஒளியையும்‌, மூரல்‌- 
புன்சிரிப்பு, குளிர்‌ நிலாஉம்‌ குளீரந்தசந்திரகாந்திபோன்ற ஓனியை 
யும்‌, வீச-மிகுதியாக வெளிப்படுத்த,--மண்டல்‌ அம்பு காமன்‌. நேர்‌ 
வயங்கு - பெரும்போர்செய்கிற (புஷ்ப) பாணங்களையுடைய மன்‌ 
மதனுக்கு ஓப்பாய்‌ விளங்குகிற, வாள்‌ முகத்தினார்‌-பிரகாசமுள்ள 
முகத்தையுடையவர்களான அருச்சுனனும்‌ கர்ணனும்‌ --மண்டலம்‌ 
படுத்த வில்லின்‌-( தாம்தாம்‌) ஈன்றாகவலாத்துப்பிடித்த விற்களினா 
லைய்த, வலிகொள்‌ கூர வாளியால்‌ - வலிமையைகீகொண்ட கூர்‌ 
மையையுடைய அம்புகளினால்‌, விண்‌ தலம்‌ புதைந்து-அஆகாயத்தின்‌ 
இடம்‌ மறைய, தங்கள்‌ மெய்‌ படாமல்‌ - தங்களுடம்பு ஊறுபடாத 
படி, விலகினார்‌-௭.இர்‌ தடுத்தார்கள்‌ ; (எ - று.) 


..... இது, தம்மேல்‌ விரைந்துவரும்‌ அம்புகளைக்‌ குறிதவறாமல்‌ எஇ 
ர்ம்புகோத்து: மறுத்திடுந்‌ இறங்‌ கூறியது. இருவரும்‌ அம்புக்கு 
இலக்காகாதபடி. நின்றன ரென்பதாம்‌. மண்‌ தலம்‌ புகாமல்‌ நேர்‌ 
வயங்கு வாள்‌ முகத்தினார்‌ என்று பிரித்து - தரையைநோக்காமல்‌ 
[கலை குனியாமல்‌] எ.திராகறிமிர்ந் து விஏங்குகற ஒள்ளிய முகத்‌ 
தையுடையவ ரென்று உரைத்தலும்‌ ஒன்று. மூன்றுமடியில்‌, 
வெயில்‌ நிலா என்ற மாறுபட்ட சொற்கள்வந்தது, முரண்டெதாடை, 
புதைந்து..எச்சத்திரிபு, பி.-ம்‌2 வண்டலம்புகமலநேர்‌, (499) 


£7. முகத்தினின்றகன்னனோடுமுடி.ம£பரோடுநின்‌ 
... றிகற்செய்கன்றகடிகையோரிரண்டுசென்‌ றதென்றுள 
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மிகக்கனன்றுதேரும்வில்‌ லுமெய்யணிக்தகவசமுக்‌ 
தகர்த்துமார்பின்‌ மூழ்கவாளியேவினன்‌ றனஞ்சயன்‌. 

(இ-ள்‌.) முகத்தில நின்ற - எதிரிலே தலைமையாய்‌ நின்ற, 
கன்னனோடுஉம்‌ - கர்ணனுடனும்‌, முடி ம யபேரோடுஉம்‌ - கிரீடந்‌ 
தரித்த (அவனைச்சார்ந்த) அரசர்களுடனும்‌, கின்று இகல்‌ செய்‌ 
இன்ற - எதிர்த்துகின்று போர்செய்கிற, கடிகை - நாழிகை, ஓர்‌ 
இசண்டுசென்றது - இரண்டுகழிந்திட்டது, என்று - என்றுஉட்‌ 
கொண்டு,---தனஞ்சயன்‌ - அருச்சுனன்‌, உளம்‌ மிக கனன்று - மனம்‌ 
மிகக்கொதித்து, தேர்‌உம்‌ வில்‌உம்‌ மெய்‌ அணிந்த கவசம்‌உம்‌ 
தகர்த்து மார்பில்‌ மூழ்க - (அக்கர்ணன்முதலியோருடைய) தேரை 
யும்‌ வில்லையும்‌ உடம்பில்‌ தரித்த கவசத்தையும்‌ பிளந்து அவர்கள்‌ 
மார்பிலும்‌ மிகப்பதியும்படி, வாளி ஏவினன்‌ - அம்புகளைச்செலுத்‌ 
்‌ தினான்‌; (எ.ஃு.) 

பொழுதுகழிந்திட்டதைக்‌ கருதி அருச்சுனன்‌ மிகக்கோபித்து எதி 
ரிக்குப்‌ பபவகையழிவையுண்டாக்கும்படி சிலசிறந்த அம்புக்‌ உக 
இரமாகப்‌ பிரயோகித்தனனென்பதாம்‌. பகல்‌ முப்பதுகாழிகைக்குட்‌ 
சபதத்தைத்‌ தவராமல்‌ நிறைவேற்‌. றவேண்டுமே யென்‌ ற கவலையால்‌, 
இடையில்‌ நாழிகை கழிதலைப்பற்றி மிகச்சினந்தான்‌. இரண்டுசென்‌ 
றது-ஒருமைப்பன்மைமயக்கம்‌. (494) 
கர்ணன்‌ தோற்க, சுதாயு அருச்சுனனை எதிர்த்தல்‌. 
தனஞ்சயன்கையம்பினோந்துதபனன்மைந்தன்‌ மோகியா 
மனந்தளர்ந்திளைத்தபின்னர்வருணராசன்‌ மாமகன்‌ 
கனன்றெழுந்துசேனையோடுவந்துகா[முகங்குனித்‌ 
இனங்கொள்வாளியேவினானெ ர்ந்தபோரிலீறிலான்‌. 

(இ-ள்‌.) தனஞ்சயன்‌ கை ௮ம்பின்‌- அருச்சனனது கையினால்‌ 
எய்யப்பட்ட அம்புகளிீனால்‌, தபனன்‌ மைந்தன்‌ - சூரியகுமாரனான 
கர்ணன்‌, நொந்து - வருந்தி, மோடியா - மயக்கமடைந்து, மனம்‌ 
தளர்ந்து - மனஞ்சோர்ந்து, இளைத்த பின்னர்‌ - மெலிவடைந்த 
பின்பு,--எ.திர்ந்த போரில்‌ ஈறு இலான்‌ - எ.இிரிட்டுச்செயயும்யுதத.த்‌ 
இல்‌ அழிவில்லாதபடி. வரம்பெற்றவனாகிய, வருணராசன்‌ மா மகன்‌ - 
நீர்க்கு அரசனாகிற வருணனகுசிறந்த குமாரனானசு தாயுவென்பவன்‌, 
கனன்று எழுக்து - கோபங்கொண்டு புறப்பட்டு, சேனையோடு வக்து- 
(தன்‌) சேனையுடனே (அருச்சுனனெதிரில்‌) வந்து, கார்முகம்‌ 
குனித்து - வில்லைவளைத்து, இனம்‌ கொள்‌ வாளி - தொகுதி 
கொண்ட அம்புகளை, ஏவினான்‌ - ( அருச்சுனன்மேற்‌) பிரயோடத்‌ 
தான்‌; (எ-று.) ்‌ 

வருணராசன்மாமகன்‌ - வருணபகவானுக்குப்‌ பன்னவாதை 
யென்பவளிடம்‌ பி.ற6தூறக்த புத்‌ தரனாகிய-ச தாபுவென்பவன்‌ (4.95) 


29--அருச்சுனனம்புகள்‌ சுதாயுவினுடம்பைத்துளை படுத்தமாட்டாமை. 

.... ஈறிலாதவீரன்வந்தெ௫ர்த்தகாலைவீரரின்‌ ப 
மாறிலாதவிசயன்‌ விட்‌ டமறைகொள்‌ வாளியாவையுஞ்‌ 
சேறிலாதசெறுவில்வித்துசெக்நெலென்னவவனுட.ற்‌ 
பேறிலாமன்‌ முனையுறப்பிளக்து&ழ்விழுந்தவே. 


பருவம்‌ பஇனான்‌ காம்போர்ச்சருக்கம்‌ 681 


(இ-ள்‌.) ஈறு இலாத வீரன்‌ - அழியாவரம்பெற்ற வீரனான 
அந்தச்‌ சுதாயு, வந்து எதிர்த்த காலை-மூன்வந்து எதிர்த்தபொழுது, 
--வீரரில்‌ மாறு இலாத விசயன்‌ - வீரர்களில்‌ எதிரில்லாதவனான 
[மகாவீரனான] அருச்சுனன்‌, விட்ட - பிரயோடுத்த, மறை கொள்‌ 
வாளி யாவை௨ம்‌ - மந்திரபலத்தைக்கொண்ட அம்புகளெல்லாம்‌,-- 
சேறு இலாத செறுவில்‌ வித்து செற்நெல்‌ என்ன - சேறு இல்லாத 
கமனியிலே விதைத்த செந்நெலவிதைகள்போல, அவன்‌ உடல்‌ 
பேறு இலாமல-௮வனுடம்பினுள்ளே சென்று பாயப்பெறுதலில்லா 
மல்‌, முனை உற பிளந்து- (அவனுடம்பிற்‌ பட்டமாத்திர த்தில்‌ ) 
துனி முழுவதும்‌ ஓடி.பட்டு, €ழ்‌ விழுந்த-€மே விழுந்திட்டன ; 

வரபலம்பெற்ற சுதாயுவின்மேல்‌ அருச்சுனன்‌ எய்த பாணங்க 
ளெல்லாம்‌, அவனுடம்பைப்‌ பிளந்து உட்சென்று ஊறுபடுத்தமாட்‌ 
டாமல்‌, அவனது வலிய உடம்பிற்‌ பட்டமாத்திரத்தால்‌ தாம்‌ கூர்‌ 
நுனிமழுங்கக்‌ க&ீழ்விழுந்திட்டன என்பதாம்‌. மிக்கநீர்வளமுள்ள 
இடத்திலேயே விளையுந்தன்மையதான செந்கநெலென்னும்‌ ஒருவகை 
கெற்பயிர்விதை ஈரமில்லாதகழனியில்‌ விதைக்கப்பட்டால்‌ அங்குச்‌ 
சிறிதும்‌ முளைக்கமாட்டாமல்‌ வீண்படுதலை, மற்றையோருடம்பில்‌ 

ஊன்றிப்‌ புண்படுத்தும்‌ அருச்சுனனம்பு சுதாயுவினுடம்பிற்கிறிதும்‌ 
பிரவேசிக்கமாட்டாது வீண்பட்டதற்கு உவமைகூறினார்‌. வித்த 
என்று பாடங்கொண்டு, அதற்குவிதைத்தஎனப்‌ பெயரெச்சப்‌ 
பொருள்‌ உரைகத்தாருமூளர்‌. . (2989) 
50.--அருச்சுனன்‌ சுதாயுவின்வில்லை அழித்தல்‌. 
விழுந்தவாளிகண்டுபின்னும்விசயன்‌ மூரிவிற்குனித்‌ 
தழுந்தவாளியொன்றுபத்‌:;து நூறுவன்‌ பொடடை னான்‌ 
. எழுந்தவாளிவாளியால்விலக்கவேவியாசுகங்‌ 
கழுந்ததாகவவனெடுத்தகார்முகங்கலக்கஇனான்‌ . 

(இ.-ள்‌.) விழுந்த- (இங்ஙனம்‌ பயனின்‌ றி) &ழ்விழுக்திட்ட, 
வாளி - (தனது) அம்புகளை, கண்டு-பார்தீது, பின்னும்‌ - மீண்டும்‌, 
விசயன்‌-அருச்சுனன்‌, மூரி வில குனித்து-வலிமையையுடைய வில்லை 
வளைத்து, அழுந்த - (அவனுடம்பிற்‌) பதியும்படி, வானி ஒன்று 
பத்து நூறு-ஆயிரக்கணக்கான அம்புகளை, வன்பொடுஅடை சினான்‌- 
வலிமையோடு செலுத்தினான்‌ ; எழுந்த - (இங்ஙனம்‌ தன்மேல்‌ உக 
கிரமாக) வந்த, வாளி - அம்புகளை, வாளியால்‌ விலக்க - (சுதாயு 
தரன்‌ எய்யும்‌) எதிரம்புகளால்‌ தடுக்க, (பீன்புஅருச்சுனன்‌), ஆசுகம்‌ 
ஏவி பாணங்களைப்‌ பிரயோகித்து, கழுந்து ௮து ஆக அவன்‌ எடுத்த 
கார்முகம்‌ கலக்கினொான்‌ - வைரமுள்ளதாக எத ட. கையிலேக்தி 
யுள்ளவில்லை யழித்திட்டான்‌ ; (எ-து. (497) 

91.--சுதாயுவின்‌ கதையைக்‌ கண்ணன்‌ மார்பில்‌ ஏற்றல்‌. 
முகங்கலங்கமெய்கலங்க முடிகலங்கமூரிமார்‌ 
பகங்கலங்கமற்றொர்தண்டருச்சுனன்றன்‌ மேல்கீட 
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ஈங்கலங்கவுருமின்வந்தததனையும்பர்காயகன்‌ 
சகங்கலங்கவேற்றனன்‌ றனாதுமெய்யினாகவே. 


..(இ-ன்‌.) மற்று - (தனதுவில்‌ அழிந்த) பின்பு, (சுதாயு), 
மூகம்‌ கலங்க-முகம்‌ கலக்கமடையும்படியாகவும்‌, மெய்‌ கலங்க - 
உடம்பு வவிமைகுலையும்படியாகவும்‌, முடி கலங்க - தலைசிதறும்படி 
யாகவும்‌, கூரி மார்பு அகம்‌ கலங்க-வலிமையுள்ள மார்பின்‌ இடம்‌ 
தையும்படியாகவும்‌, ஓர்‌ தண்டு-ஓர்‌ கதாயுதத்தை, அருச்சுனன்தன்‌ 
மேல்‌ விட. - அருச்சுனன்மேல்‌ வீச;--நகம்‌ கலங்க உருமின்‌ வந்தது 
அதனை -மலைசிதையும்படி (மேல்விழுகற கொடிய பெரிய) இடிபோல 
வந்த அந்தத்தண்டாயுதத்தை, உம்பர்ராயகன்‌ - தேவர்கட்குத்‌ தலை 
வனான கண்ணபிரான்‌, தனாது மெய்யின்‌ ஆக-தனது உடம்பிற்படும்‌ 
படி, சகம்‌ தலங்க ஏற்றனன்‌ - உலகம்‌ (கண்டு) திடுக்கிட ஏ.ற்றுக்‌ 
கொண்டான்‌; (எ - று.)  . 

வீல்‌ அமிபட்டபின்பு சுதாயு பகையைத்‌ தவருமல்‌ அழிக்க 
வல்லதொரு கதாயுதத்தை யெடுத்து அருச்சுனன்மேல்‌ எறிய, 
அதனை, அவனுக்குப்‌ பாகனாய்‌ முன்கின்ற கண்ணன்‌ தன்மார்பிற்‌ 
படும்படி. வலிய ஏற்றுக்கொண்டனனென்பதாம்‌, கண்ணன்‌ ஏற்‌ 
றுக்கொண்டகுழ்ச்சி, மேல்விளங்கும்‌. சகங்கலங்குதல்‌ - லோக 
நாயகனான இவனுக்கு இதனால்‌ என்ன அபாயம்‌ நேர்ந்திடுமோ 
வென்று தம்‌ தம்‌ அன்புபற்றி யாவரும்‌ சங்‌கத்தலாலென்க ; இனி, 
கண்ணன்‌ எப்பொருளும்‌ தானேயானவனென்பதுபற்றி * சகங 


கலங்க” என்றாரெனினுமாம்‌. * நகங்கலங்க' என்றது, வந்தது 
என்பதிலுள்ள வருதல்‌ வினையைக்‌ கொள்ளும்‌. தனாது, ஆது-ஆ.£ 
னருபு. (428) 


99 சதாயு இறக்கத்‌ தேவர்கள்‌ கண்ணன்மீது பூமழையபொழ்தல்‌. 
ஆகவத்தில்வீசயனுய்யவையன்‌ மமய்யிலறையுமுன்‌ 
மோகரித்தெறிந்த 2தவ்வன்‌ முடி. துளங்மேண்மிசைச்‌ 
சோகமிக்குவிழுதல்கண்டு தூரகாரியாதலான்‌ 
மாகமுற்ற்வமரர்செம்பொன்‌ மழைமோழிடக்துவாழ்த்தினார்‌. 
(இ-ள்‌.) ஐயன்‌ - (யாவர்க்கும்‌) தலைவனான கண்ணபிரான்‌, 
துரர காரி ஆதலால்‌-வருங்காரியமறிர்‌ து தொழில்செய்பவனாதலால்‌, 
ஆகவத்தில்‌ விசயன்‌ உய்ய-போரிலே அருச்சுனன்‌ இறவாது பிழைக்‌ 
கும்படி, மெய்யில்‌ அறையும்முன்‌ - (தனது) இருமேனியில்‌ தாக்கு 
மாறு (அக்கசாயதத்தை) எற்றுக்கொண்டவுடனே,--மோகரித்து 
எறிந்த தெவ்வன்‌-மிச உக்ிரங்கொண்டு (௮வ்வாயுதத்தைப்‌) பிர 
யோடூத்த பகைவனான சுதாயு, முடி. துளங்கி-தலைசாய்நீது, சோகம்‌ 
மிக்கு-துன்பம்‌ மிகுந்து, மண்மிசை விழுதல்‌ - தரையிலே விழும்‌ 
திட்டதனை, கண்டு-பார்த்து,-மா கம்‌ உற்ற அமரர்‌-பெரிய வானத்‌ 
இழ்‌ பொருந்திய தேவர்கள்‌, செம்‌ பொன்‌ மழை பொழிந்து - சிவந்த 
பொன்மயமான கற்பகமலர்மழையைச்‌ சொரிந்து, வாழ்த்தினார்‌--; 

சுதாயு அழியாத வரம்பெற்ற காலத்தில்‌, தன்‌ ஆயுதம்‌ நிரா 
யுதர்மேற்‌ பட்டால்மாத்திரம்‌ தான்‌ இறந்திடும்படி. விலக்கும்‌ பெற்‌ 
றவனாதலால்‌, யாவுமறிந்த கண்ணபிரான்‌, அருச்சுனனை ச்‌ தவரும்‌ 


பருவம்‌ பூனான்‌ காம்போர்ச்சருக்கம்‌ 0 


கொல்லும்படி அவன்மேற்‌ சுதாயு எ.றிக்த கதையைத்‌ தன்மார்பில்‌ 
ஏற்றுக்கொள்ள, கையிலாயு தமில்லாத அப்பெருமான்மேல்‌ அப்‌ 
படைக்கலம்‌ பட்டமாத்திரத்திலே சகாய ழ்‌ விழுந்து இ றக, 
அருச்சுனன்‌ பிழைத்திட்டான்‌ ; இங்கனம்‌ அடியவனைக்‌ காத்தற்‌ 
பொருட்டுச்‌ சர்வஜ்ஞனாகிய கண்ணன்‌ வரம்புகடநக்து செய்த பெருங்‌ 
கருணைத்திறதிதைக்‌ கொண்டாடித்‌ தேவர்கள்‌ பூமாரிசொரிந்து 
வாழ்த்துக்‌ கூறின ரென்பதாம்‌. தூரகாரி-வெகுதூர த்தில்‌ இனி 
வருஞ்‌ செய்கையை முன்னமே அறிந்து அதற்கு ஏற்ற பரிகாரஞ்‌ 
செய்பவன்‌ ; இங்கே, தூரமென்றது, கால தீதின்‌ சேய்மையை 2 
வெகுகாலத்தின்‌ முன்பு நடந்தவற்றை அறிந்து அவ ற்றிற்கேோ ற 
படி. தொழில்செய்பவ னென்ற பொருளும்‌, * தூரகாரி என்ற 
பெயரில்‌ அடங்கும்‌. ஐயன்‌ மெய்யிலறையுமூன்‌. .தெவ்வனழிதல்‌”-- 
விரைவுதோன்றக காரணத்தின்முன்‌ காரியம்‌ கிகழ்க்ததாகக்‌ கூறும்‌ 
மிகையுயர்வு நவிற்சியணி. (499) 


22. தேவர்கள்‌ கண்ணனுக்குக்‌. கூறிய வாழ்த்து. 
வாழி வாழி குந்தி மைந்தன்‌ வலவன்‌ வாழி வாழியே 
வாழி வாழி யவனி யுய்ய வந்த நாதன்‌ வாழியே 
வாழி வாழி காள மேக வண்ணன்‌ வாழி வாழியே 
வாழி வாழி வாசு தேவன்‌ வாழி வாழி வாழியே. 


(குறிப்புரை.) குந்தி மைந்தன்‌ வலவன்‌ - குந்திதேவியின்‌ புத்திர 
னான அருச்சுனனது தேர்ப்பாகன்‌; அவனி உய்ய வந்த நகாதன்‌-பூமி 
தேவி பாரக்தீர்£து) வாழும்படி. திருவவதரித்த தலைவன்‌; காள 
மேக வண்ணன்‌-கார்‌ காலத்து நீலமேகம்போன்ற தஇிருகிறமுடைய 
வன்‌. வாசுதேவன்‌-வசுதேவகுமாரன்‌ ; (௪- று.) 

குந்திமைம்‌தன்வலவன்‌, ௮வனியுய்யவந்தகாதன்‌, காளமேகவண்‌ 
ணன்‌, வாசுதேவன்‌ என்ற நான்கும்‌ - - ஒருபொருள்மேற்‌ பல பெய 
ராய்வந்து தனித்தனி இருவகை முடிக்குஞ்‌ சொல்லைக்‌ கொண்டன. 
மூழ்ச்சி வரம்புகடந்‌ தீ.தனால்‌, வாழியென்றசொல, '* அசைநிலை 
பொருள்நிலை யிசைரிறைக்கு ஒருசொல்‌, இரண்டு மூன்று நான்கு 
எல்லை முறையடுக்கும்‌ '” என்ற அடுக்கிலக்கணவரம்புங்‌ கடந்து. 
வந்த தென்க. (4205 

ே வறு. 


34.--ஈதாயு இறந்த காரணத்தை அருச்சுனன்‌. கண்ணனை. விறுவல்‌. 


_. ' என்றியாவருக்‌ துதிசெய வீரனா லெஇர்த்தகா வலன்‌ றன்னைக்‌, 
கொன்ற போதுதன்‌ னுபிர்பெறு உனஞ்செயன்‌ கொண்டல்‌ வண்‌. 
ணனைப்போற்றி,; நின்றன்‌... மேனி.பி மூலறிகொடுங்‌ கதைபட, - 
வெறிந்தவ ஜெடுவானிற்‌, சென்ற மாயமொன்‌” நிருந்தவா றடிய 
ஜேன்‌ றெளியுமா றுரையென்றான்‌. 


(இ-ள்‌. என்று--, யாவர்‌உம்‌ - எல்லோரும்‌, அதி. ழு ன்‌ 
தோத்திரம்‌ . பண்‌ ணும்படி, விரடனால்‌-தந்திரமாக, எதிர்த்த காவ 
லன்‌ தன்னை கொன்றபோது - எதிர்த்துப்‌ போர்செய்த சுதாயுஎன்‌ . 
னும்‌ அரசனைக்‌ (கண்ணன்‌) கொன்றருளியபொழுது, தன்‌ உயிர்‌ 
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பெறு தனஞ்சயன்‌-தனது :உயீர்‌ இறவாமற்‌ பிழைக்கப்பெற்ற 
அருச்சுனன்‌, கொண்டல்‌ வண்ணனை போற்றி - காளமேகம்‌ 
பேரன்ற திரு நிறமுடைய கண்ணபிரரனைத்‌ துதித்து, *எறி 
கொடுங்‌ கதை-வீசியெறிந்த கொடிய கதாயுதம்‌, கின்‌ தன்‌ மேனியில்‌- 
உனது: உடம்பில்‌, பட-பட்டஅளவிலே, ௭ றிந்தவன்‌ - (அவ்வாய 
தத்தைப்‌) பிரயோகுித்தவனான சுதாயு, நெடு வானில்‌ சென்ற - 
(இறக்‌து) பெரியதேவலோகத்திற்குப்‌ போன, மாயம்‌ ஓன்று - ஆச்‌ 
ச்ரியகர.மான்‌ ஒருசெய்கை, இருந்த ஆறு - உண்டான காரணத்தை, 
அடியனேன்‌ தெனியும்‌ ஆறு உரை-உன து அடியவனாகய யான்‌ மன 
தெனியும்படி கூறியருள்வாய்‌,” என்னான்‌--; (எ - று.) 


இதுமுதற்‌ பதினைந்து கவிகள்‌ -பெரும்பாலும்‌ முதற்சீர்‌ மாச்‌ 
ரும்‌, ஈற்றுச்சீர்‌ மரங்காய்ச்‌சீரும்‌, மற்றவை விளச்சீர்களுமாகிய 
அறுசீராசிரியவிருத்தங்கள்‌. இவற்றில்‌ இரண்டாஞ்சர்‌ கூவிளச்‌ 
சீரரகவே வரும்‌. (421) 


56.--இதுவும்‌ அடுத்த கவியும்‌ ஒருதொடர்‌ : சுதாயுசெய்தியைக்‌ 
கண்ணன்‌ கூறல்‌. 


பன்னவாதையேன்றொருத்திதாய்தந்தையும்படூ திரைப்டரவைக்கு 
மன்னவன்றரப்பெற்றனன்பலபடைமறையொடும்வலிகூரத்‌ 
துன்னுநாமமுஞ்சுதாயுமற்றொருவராற்றோற்ற யிரழிவில்லான்‌ 
முன்னிராயுதன்மிசையிவன்படையுநின்‌ முடிவுறும்வரம்பெற்றான்‌. 

(இ-ள்‌.) பன்னவாதை என்ற ஒருத்தி-பன்னவாதையென்று 
பெயர்‌ செல்லப்பட்ட ஒருத்தி, தாய்‌- (இவனுக்குத்‌) தாய்‌; தந்‌ைத 
உம்‌ - (இவனது) தகப்பனும்‌, படு திரை பரவைக்கு மன்‌ - மிக்க 
அலைகளையுடைய கடலுக்குத்‌ தலைவனான வருணன்‌ ; பல படை. 
மறையொரடுஉம்‌ - அநேகமான படைக்கலங்களை அவற்றிற்குஉரிய 
மந்திரத்தோடு, வலி- (தேக) பலத்தையும்‌, கூர-மிகுதியாக, அவன்‌ 
தர பெற்றனன்‌ - அவ்வருணன்‌ கொடுக்கப்‌ பெற்றான்‌ (இவன); 
துன்னு நாமம்‌உம்‌ - (இவனுக்குப்‌ ) பொருந்திய பெயரும்‌, சுதாயு - 
சுதாயு என்பதாம்‌ ; மற்று ஒருவரால்‌ தோற்று உயிர்‌ அழிவு இல்‌ 
லான்‌-வேறுஎவராலும்‌ தோல்வியடைதலும்‌ இறத்தலும்‌ பெறாத 
வனான இவன்‌,-- முன்‌-முன்பு, நிராயுதன்மிசை இவன்‌ படைஉறின்‌ 
முடிவுஉறும்‌ வரம்பெற்றான்‌ - (கையில்‌) ஆயுதமில்லாதவன்மேல்‌. 
தனதுஆயுதம்‌ எறியப்பட்டால்‌ மாத்திரமே தான்‌ இறக்கும்படி. 
யான வரத்தைப்‌ பெற்றுள்ளான்‌ : (௪ - று.) 


"சுதாயு-ச்ருதாயுத: என்ற வடசொல்லின்‌திரிபு என்னலாம்‌ £ 
இவன்பெயர்‌, வியாசபாரதத்தில்‌ இங்ஙனே உள்ளது ; இச்சொல்‌ - 
பிரசித்தமான படைக்கல முடையான்‌ . என்று பொருள்படும்‌. இவ 
னது தந்‌ைத, வருணன்‌ 2 தாய்‌, பர்ணாசா என்னும்‌ மகாநதி, * இம்‌ 
மகன்‌ மரணமில்லா'தவனாயிருக்கும்படி. வரமளிக்கவேண்டும்‌ ” 
என்று பர்ணாசைவருணனைவரங்கேட்க, அஃநீர்க்கடவுள்‌ மனை வியை 
நோக்கி “பகைவரால்‌. வெல்லுத.ற்கரியனாம்படி இவனுக்கு. வரங்‌ 
கொடுக்கறேன்‌: உலகத்திற்பிறக்தவரெவர்க்கும்‌எக்காலத்தும்மரண 
மில்லாதிருப்பது முறைமையன்று' என்றுசொல்லி, திவ்யமான 


பருவம்‌ 'பதினான்‌ காம்போர்ச்சருக்கம்‌ 201. 


தொரு கதாயுதத்தை மந்திரபூர்வமாக மைந்தனுக்குக்கொடுத்து, 
“இதுதவர௫ுமற்‌ பகையிஜிக்க வல்லது: ஆனால்‌, போர்செய்யாது நிற்ப 
வன்மேல்‌ :;இது பிரயோூக்கப்படின்‌ அவனைக்கொல்லாமல மீண்டு 
வந்து பிரயோடுத்தவனையே கொன்றிடும்‌” என்று கூறியிருந்தான்‌; 
அங்ஙனமிருந்தும்‌, காலம்‌ சமீபித்ததனால்‌ சுருதாயுதன்‌ அவவரு 
ணன்கட்டசளையைக்‌ கருதாமற்‌ போரிற்‌ கோபத்தோடு கதையை வீச 
அதுபோர்செய்தலின்‌ ஜிப்‌ பாகனாய்கின்ற கண்ணனுடம்பிற்பட்டத 
னால்‌,அப்பர/ரமனை யாதுஞ்செய்யலாற்றாது இரும்பிச்சென்று அவ 
னையே வதைத்துக்‌ கீழ்விழமுந்தது என்றும்‌, பின்பு காலிங்கரானசரு 
தாயு அச்யுதாயு என்றவ ரிருவரும்‌ அவர்கள்‌ புத்திரரான நியுதாயு 
இர்க்காயு என்ற இருவரும்‌ முறையே அருச்சுனனுடன்‌ எதிர்த்து 
மாண்டனரென்றும்‌ வியாசபாரதம்‌ கூறுகின்‌ றது. பீ-ம்‌ 2: பலபெரும்‌ 
படையொடும்‌. (428) 


96. எறிந்த வெங்கதை கொன்‌ றிடும்படைக்கலனெடுத்தவரு 
டற்பட்டா. லறிந்துநானிடையேற்றலினவனுயிரழிந்ததென்்‌ றருள்‌ 
செய்நான்‌, பிறிந்தயோனிகளனைத்துத்துமாய்‌முதலுமாய்ப்பெருமித 
மனத்தோடு, செறிந்தவர்க்கொருசகாயனாயருந்துயர்தீர்த்தீடுந்தேர்ப்‌ 
பாகன்‌. 

இ-ள்‌.) எறிந்த லெம்‌ சதை-(இவன்‌) பிரயோகித்த கொடிய 
கதாயுகம்‌, படைக்கலன்‌ எடுத்தவர்‌ உடல்‌ பட்டால்‌ - (கையில்‌) 
ஆயுதம்‌ ஏந்தியள்ளவருடைய உடம்பிற்‌ பட்டால்‌, கொன்‌ நிடும்‌ * 
(அவர்களைத்‌) தவராமற்‌ கொன்றுவிடும்‌; (அப்படிப்பட்ட ஆயு 
தத்தை) நான்‌ அறிந்து இடை ஏ.ற்றலின்‌ - “கையிற்படைக்கலமில்‌ 
தாத) யான்‌ (அவன்‌ செய்தியை)உணர்ந்து நடுவில்‌ ஏற்றுக்கொண்ட 
குனால்‌, அவன்‌ உயிர்‌ அழிந்தது - அவனது உயீர்‌ இறந்திட்டது; 
என்று--, அருள்செய்தான்‌ - சொல்லியருளினான்‌: (யாவனெனில்‌) 
_பிறிந்த யோனிகள்‌ அனை த்துஉம்‌ ஆய்‌-(பலவாருகப்‌) பிரிவுபட்ட 
பிறப்பு . வகைகளையுடைய எல்லாச்சராசரங்களின்‌ வடிவமாய்‌, 
மூதல்‌உம்‌ ஆய்‌ - (அவற்றிற்கெல்லாம்‌) மூலகாரணமுமாய, பெரு 
மிதம்‌ மனத்தோடு - பெருந்தன்மையையுடைய மனத்துடனே, 
செ.றிந் தவர்க்கு ஓரு சகாயன்‌ ஆய்‌ -* (தன்னை) அடைந்தவர்கீகு ஒரு 
துணைவனாய்‌, அருந்துயர்‌ தீர்த்திடும்‌ - (அவர்களது) ஓழித்தற்கரிய 
துன்பத்தை ஓழித்திடுசற, தேர்ப்‌ பாகன்‌ - (பார்த்த) சாரதியான 
கண்ணபிரான்‌; (எ - று.) 


- ரி என்பது. போலப்‌ பிறி என ஒரு தனிவினை உள்ளது. 
“யோனிகளனைத்துமாய்‌” என்றது-அகாதியாய்த்‌ தொடர்ந்துவருகிற 
கருமத்‌.துக்கு ஏற்றபடி. பலவகைப்‌ பிறப்புக்கொள்ளுகிறசக்லஜீவாத்‌ 
மாக்களுள்ளும்‌ ' அந்தராந்மாவாய்‌ கின்று அவற்றைகீகொண்டு 
'தொழில்செய்பவனாய்‌ என்றபடி. : 'முதலுமாய்‌ * என்றதில்‌, 
அவற்றைப்படைத்தல்‌ காத்தல்‌ அழித்தல்‌ செய்து அவற்றிற்கெல்‌ 
லாந்‌ தலைமைபூணுந்தன்மை தோன்றும்‌. எம்பெருமான்‌ சரண 
மடைந்தவரைப்‌ பாதுகாக்குந்தன்மை, ஈற்றடியால்‌ விளங்கும்‌. 
சண்ணன்‌, .தன்னையடுத்த பாண்டவர்க்கு ஓப்பற்ற ,தனித்துணை 


262. மகாபாரதம்‌ துரோண 


வழாஙின்று அவர்க்கு கேரும்‌ பலவசைத்துன்பங்களையும்‌ தவருமல்‌ 
ஓழித்துவருதல்‌ தோன்ற, *செறிந்தவர்க்‌ கொருசகாயனா யருக்துயர்‌ 
தரத்திடுந்தேர்ப்பாகன்‌” என்றுர்‌; தேர்ப்பாகன்‌" என்றதனால்‌, 
கண்ணன துசெளலப்பியம்‌ வெளியரம்‌. பி-ம்‌: அறிக்தரான்‌. பெரு 
மித மறந்தீண்டுச்‌. (452) 


91.--பின்பு சதா) அருச்‌௬னனை எதிர்த்து அழிதல்‌, 


கதாயுதந்தனக்குரிய நாயகன்மிசைகதைபடச்‌ இதைவற்றுச்‌, 
சுதாயுவென்பவன்‌ பலபெரும்‌ படையுடன்‌ றுறக்கமெய்தய பின்‌ 
னர்ச்‌, சதாயுவென்றவ னிளவன்‌ மற்றவனினுஞ்‌ சமர்புரிந்தவன்‌ 
௫னுங்‌, கெதாயுவாயினன்‌ .கிரீடியோடெஇர்த்தவர்‌ யாவரேகெடா 
துய்வார்‌. 


(இ-ள்‌. கதாயுதந்தனக்கு உரிய நரயகன்மிசை - கதாயுதத்‌ 
துக்குஉரிய தலைவனான கண்ணபிரான்மேல்‌, கதை பட - (தனது) 
கதாயுதம்‌ பட்டதனால்‌, சுதரயு என்பவன்‌, சிதைவு உற்று - அழி 
வடைக்கு, பல பெரும்‌ படையுடன்‌ - (மற்றும்‌ அருச்சுனனாற்‌ 
கொல்லப்பட்ட தனது) பெரிய பல சேனைவீரர்களுடனே, துறக்கம்‌ 
எயதீய பின்னர்‌-வீரசுவர்க்கமடைந்த பின்பு, -சதாயு என்ற அவன்‌ 
இளவல்‌ - அவனது தம்பியான சதாயுஎன்பவன்‌, அவனின்‌௨உம்‌ - 
அந்தச்சுதாயுவினும்‌ மிகுதியாக, சமர்‌ புரிந்து - (அருச்சுனனோடு) 
போர்செய்து, அவன்தான்‌உம்‌ - அவனும்‌, கெத ஆய ஆயினன்‌ - 
க/நிந்துபோன ஆயுளுடையவனானான்‌ [இறந்தான்‌ என்றபடி]; கரீடி 
யோடு எதிர்த்தவர்‌ - அருச்சுனணனோடு எதிரிட்டவருள்‌, யாவர்‌ஏ - 
எவர்தரம்‌, கெடாது உய்வரர்‌ - அழியாமற்‌ பிழைப்பவர்‌ 2 (௪- நு.) 
மற்று - அசை. 


.ஏண்ணன்‌ கெளமோததியென்ற சிறந்த கதைக்கு உடையவனாத 
லால்‌, கதர யு. தந்‌ தனக்குஉரிய நாயகன்‌' எனப்பட்டான்‌. சதாயு 
என்பது - சதஆயுஸ்‌ எனப்‌ பிரிந்து, மிக்கதயுளுடையவ னென்று 
பொருள்படும்‌; சதம்‌ - நா.று, இங்கே, மிகுதி. சதாயு என்ற அவன்‌ 
இளவல்‌ அவனினும்‌ சமர்புரிந்து****சதாயுவாயினன்‌'” என்ற 
விடத்து, 'அவன்தானும்‌' என்றது வேண்டுவதன்ராயினும்‌, தமை 
யன்போலவே தம்பியும்‌ விரைவில்‌ அழிந்தான்‌ என்ற தன்மையை 
விளக்குதலால்‌, தகுதிபற்‌.றிவந்ததென்க. கதாயுஎன்பது, மோனைப்‌ 
பொருத்தம்நோக்கி 'கெதாயு' எனத்‌ திறிந்துகின்றது. தீர்க்கமான 
ஆயுளுடையவன்‌ அற்பமான ஆயுளுடையவனானா னென முரண்‌ 
தோன்ற, 'சதாயு கெதாயுவாயினன்‌' என்றார்‌. இது, அருச்சுனனது 
ஆற்றலை வியந்தது. (494) 


88.--பின்பு ஸஹஸ்ரபாஹு என்பவன்‌ அருச்சுனனை எதிர்த்தல்‌. 
-ஆயிரம்பஇன்மடங்குதேரிபமதன்‌ மும்மடங்கடல்வாச. 
யாயிரஞ்சதமதனின்‌ மும்மட்ங்குகாலாளு௪னணியாக்க.. 


யாயிரம்புயத்தருச்சுன;னிகரெனவாழியாற்றுணிப்புண்ட 
வாயிரம்புயத்தவனெனவெழர்த்தனனாடலாயிரவாகு. . . 


பருவம்‌ . பஇனான்காம்போர்ச்சருக்கம்‌ ௮08 


(இ-ள்‌.) ஆயிரம்பதின்மடங்கு தேர்‌-பதினாயிரம்‌ தேர்களும்‌, 
அதன்‌ ரால்மடங்கு இபம்‌ - முப்பதினாயிரம்‌ யானைகளும்‌, ஆயிரம்‌: 
சதம்‌ அடல்‌ வா? - நாழுயிரம்‌ வலிய குதிரைகளும்‌, அதனின்‌ மும்‌ 
மடங்கு காலாளுடன்‌ - மூன்று லக்ஷம்‌ காலாள்வீரர்களும்‌ ஆய 
சேனையோடு, அணி ஆக்கி - ௮ணிவகுத்துக்‌ி கொண்டு, ஆயிரம்‌ 
புயத்து அருச்சுனன்‌ நிகர்‌ என-ஆயிரந்‌ தோள்களையுடைய கார்த்த 

வீரியார்ச்சனன்‌ ஒப்பென்‌ ௮ சொல்லும்படியும்‌, ஆழியால்‌ துணிப்‌ 
புண்ட ஆயிரம்‌ புயத்தவன்‌ என - (கண்ணனது) சக்கராயுதத்தால்‌ 
அணிக்கப்பட்ட ஆயிரந்தோள்களையுடைய வாணாசுரன்போலவும்‌, 
ஆடல்‌ ஆயிரவாகு-வெற்றியையுடைய ஸஹஸ்ரபாஹ-? என்பவன்‌, 
எதிர்த்தனன்‌ - (வந்து அருச்சுனனை) எதிர்த்தான்‌; (எ-று.) 


ஆயிரவாகு - ஆயிரநே தாள்களையுடையவன்‌; பண்புத்தொகை 
யன்மொழறி. ஸ்ஹைஸ்ரபாஹ-வுக்குக்‌ கார்த்தவீரியார்ச்சனனும்‌, 
பாணாசுரனும்‌, ஆயிரந்தோள்களுடைமையோடு கொடுமையிலும்‌ 
திருமாலால்‌ அழிக்கப்படுதலிலும்‌ உவமை யென ௮றிக, இவன்‌ 
விஷ்ணுவின்‌ அம்சபேதமான அருச்சுனனாற்‌! கண்ணபிரானிடம்‌ 
பெற்றதொரு மந்திரத்தைக்‌ கொண்டு தோளறுத்துத்‌ தொலைக்கப்‌ 
படுதல்‌ காண்க. 


அர்ஜுனன்‌ என்ற வ௮டசொல்‌-வெண்ணிறமுடையான்‌ என்று 
பொருள்படும்‌. இவன்‌-இருதவீரிய மகாராஜனது புத்திர னாகலால்‌, 
கார்த்தவீரியார்‌ஜ:₹௩ னெனப்படுவன்‌. சந்திரவமிசத்திற்‌ பிறந்த 
யயாதிமகாராசனது மூத்த குமாரனாகிய யதுவினத குல தீ.தவனாகி ற 
கிருதவீரியனது குமாரனான அருச்சுனனென்பவன்‌, நாராயணாம்ச 
மாய்‌ அத்திரிகுமாரராய்‌ விளங்குகிற தத்தாத்திரேய மகாமுனிவரை 
ஆராதித்து அவருடைய அறுக்கரகத்தினாலே ஆயிரந்தோள்‌ 
களுடைமை, போரில்வெற்றி, பூமியை முறைப்படிகாத்தல்‌, பகைவர்‌ 
களால்‌ அவமானப்படாமை, 'சகலலோகங்களுங்‌ கொண்டாடும்படி 
யான மகாபுருஷனால்‌ மரணம்‌ முதலிய பலவரங்களைப்‌ பெற்று, பல 
வேள்விகளையும்‌ இயற்றி, மாகிஷ்மதி ஈகரத்திற்‌ பலகாலம்‌ அர 
சாண்டு வந்தான்‌; இவன்‌ ஓரு காலத்தில்‌ நருமதையாற்றிற்‌ 
_ சலகரீடை செய்துகொண்டு மதுபானத்தால்‌ மதித்‌ திருக்கையில்‌, 
திக்குவிசயஞ்‌ செய்துவருகிற இராவணன்‌ தன்னை எதிர்க்கக்‌ கண்டு, 
அவனைத்‌ தனது ஆற்றலால்‌ எளிதிற்‌ கட்டித்‌ தனது பட்டணத்திற்‌ 
கொண்டுபோய்ச்‌ சிறைச்சாலையில்வைத்து, பின்பு அவனதுரூதாதை 
யாயை புலஸ்தியமகாமுனீவர து வேண்டுகோளினால்‌ அவனை ச்‌ 
சிறைவிடுத்து, ௮ம்முனிவரருளால்‌ 'சாவணஜித்‌' என்கிற பெரும்‌ 
பெயரைப்‌ பெற்றவன்‌. இவன்‌ ஒருகாலத்திற்‌ சேனையுடனே வனத்‌ 
திற்‌ சென்று வேட்டையாடிவந்து பரசுராமனது தந்தையானஜமதக்‌ 
கினி மகாமுனிவரது ஆச்சிரமத்தை யடைந்து. அவரநுமதியால்‌ 
அங்கு விருந்துண்டு மகிழ்ந்து மீளுகையில்‌, அவரிடமிருக் தஓமதேனு 
. அவர்க்குப்‌ பல வளங்களையும்‌ எளிதிற்‌ சுரந்தளித்தலைக்‌ கண்டு. 
த அத்னிடம்‌ ஆசை கெண்டு அப்பசுவை அவரநும தியில்லாமற்‌ 
2 ப்லாத்காரமாகக்‌ கவர்ந்துபோக, இத்னை அறிந்த பரசுராமன்‌ பெருங்‌ 
்‌ 'கேர்பங்கொண்டு ஆயு தங்களுடனே சென்று கார்த்தவீரியார்ச்சுன 


த 
204 மகாபாரதம்‌ துரோண 


னுடன்‌ கடும்‌ போர்செய்து அவனைப்‌ பதினொரு௮அகெஷளூணி சேஷ 
யுடனே நிலைகுலைத்து அவனது ஆயிரந்‌ே தாள்களையும்‌ தலையையும்‌ 
தனது கோடாலிப்‌ படையால்‌ வெட்டி. வீழ்த்தி வெற்றிகொண்டரஈ 
னென்பது வரலாறு; ஜமதக்கிமகாமுனிவரைக்‌ தர்‌ த்கவீரியன்‌ 
யாதொரு காரணமுமின்றிக்‌ கொன்றிட்டா னென்றும்‌ நால்களிந்‌ 
கதை கூறப்படும்‌. ்‌ 


வாணுசுரன்‌ வரலாறு:--பாணாசுரன்‌ சிவபெருமானருளால்‌ ஆயிரங்‌ 
கைகளையும்‌ நெருப்புமதிலையும்‌ அளவிறந்த வலிமையையும்‌ சிவபெரு 
மான்‌ பரிவாரங்களோடு மாளிகைவாயிலிற்‌ காவலசெய்திருத்தல்‌ 
முதலிய வரங்களையும்‌ பெற்றான்‌. அந்தப்‌ பாணாசுரனுடைய பெண்‌ 
(ணாய உஷையென்பவள்‌, ஒருநாள்‌ ஒருபுருஷனோடு தான்‌ கூடிய 
தாகக்‌ கனாக்கண்டு, அவனிடத்தில்‌ மிக்க ஆசை பற்றியவளாய்‌, குன்‌ 
உயிரத்தோழியான சித்திரரேகை மூலமாய்‌அந்தப்‌ புருஷனை க்‌ 
கிருஷ்ணனுடைய பெளத்திரனான அநிருத்தனென்று அறிந்து அத்‌ 
தோழியினால்‌ அகநிருத்தனைத்‌. தன்‌ அந்தப்புரத்திலே கொணரப்‌ 
பெற்று அவனோடு போகங்களை அநுபவித்துவர, இச்செய்தியை 
அந்தப்‌ பாணன்‌ காவலாளராலறிந்து தன்‌ சேனையுடன்‌ அகிருத்தனை 
எதிர்த்து மாயையினாற்பொருது நாகாஸ்திரத்தினாற்‌ கட்டிப்போட்‌ 
டிருந்கான்‌. அப்போது நாரதமகாமுனிவனால்‌ நடந்த வரலாறு 
சொல்லப்பெற்ற ஸ்ரீ இருஷ்ணபகவான்‌, அநிருத்தனை மீட்டுவர 
எண்ணி, கருடன்மேல்‌ ஏறிக்கொண்டு பலராமன்‌ முதலானாரோடு 
கூடப்‌ பாணபுரமாகிய சோணிதபுரத்துக்கு எழுந்தருளினார்‌. அப்‌ 
போது ௮ப்பட்டணத்தின்‌ சமீபத்திற்‌ காவல்‌ செய்‌ துகொண்டிருந்த 
சிவபிரானது பிரமதகணங்கள்‌ எதிர்த்துவர, க்ருஷ்ணன்‌ அவர்களை 
யெல்லாம்‌ அழித்து, பின்பு சிவபெருமானாலேவப்பட்டதொரு ஜ்வர 
தேவதை பாணனைக்‌ காப்பாற்றுதற்பொருட்டுத்‌ தன்னோடு யுத்தஞ்‌ 
செய்ய, தானும்‌ ஒரு ஜ்வரத்தை யுண்டாக்கி இதன்‌ சக்தியினாலே 
அதனைத்‌ துரத்திவிட்டான்‌. பாணாசுரனது கோட்டையைச்‌ சூழ்ந்து 
கொண்டு காத்திருந்த அகீனிதேவரைவரும்‌ தன்னோடு எதிர்த்து 
வர, அவர்களையும்‌ நாசஞ்செய்தான்‌. அப்பால்‌ பாணாசுரன்‌ போர்‌ 
தொடங்க, அவனுக்குப்‌ பக்கபலமாகச்‌ சிவபெருமானும்‌ சுப்பிரமணி 
யன்‌ முதலான பரிவாரங்களுடன்‌ வந்து எிர்த்துப்‌ போர்புரிய, 
கண்ணன்‌ தான்‌ ஐரும்பணாஸ்திரத்தைப்‌ பிரயோடுத்துச்‌ வனை 
ஒன்றுஞ்‌ செய்யாமற்‌ கொட்டாவிவிட்டுக்கொண்டு சோர்வடைந்து 
போம்படிசெய்து, சப்பிரமணியனையும்‌ கணபதியையும்‌ உங்காரங்‌ 
களால ஒறுத்து ஒட்டி, பின்னர்‌, அகேகமாயிரஞ்‌ கூரியர்க்குச்‌ சம 
மான சுதரிசாமென்கிற தனது சக்கரத்தை யெடுத்துப்பிரயோத் து, 
அப்பாணனது ஆயிரக்தோள்களையும்‌ தாரைதாரையாய்‌ உதிர 
மொழுக அறுத்து அவனுயிரையஞ்‌ சிதைப்பதாக விருக்கையில்‌, 
பரமசிவன்‌ அருகில்வந்து வணங்கப்‌ பலவாறு பிரார்த்தித்‌ததனால்‌, 
அவவாணனை நான்கு கைகளோடும்‌ உயிரோடும்‌ விட்டருளினா 
னெனபது.. நான்குதோள்‌ குறைவாகத்‌ துணிககப்பட்டி ருக்கவும்‌, 
'துணிப்புண்ட ஆயிரம்புயத்தவன்‌' என்றது, சுருங்கச்சொல்லல்‌ 
என்னும்‌ அழகுபடவாகும்‌; அன்றியும்‌, அவை அருள்‌ பற்றியே 
விடட்பட்டனவாத லும்‌ ௮றிக, (485) 


ப்‌ ந௲ரபஈரதம்‌ துரோணா 


னுடன்‌ எடும்‌ போர்செய்து அவனைப்‌ பதினெருஅகெரளூணி சே 
யூடனே மிலைஞனைத்து அவனது ஆயிரந் தோள்களையும்‌ தலையையும்‌ 
அணாலு கோடானிப்‌ படையால்‌ வெட்டி வீழ்த்தி வெற்றிகொண்டர 
னென்பதறு வரலாறு; ஜமதக்கிமகாமுணிவரைக்‌ கரர்த்தவீரியன்‌ 
மாதொரு அாரணமுமின்‌ றிக்‌ கோன்றிட்டா னென்றும்‌ நால்களிற்‌ 
அலை கூறப்படும்‌, ்‌ 
வாணுசரன்‌ ஏரரைறு--பாணாசுரன்‌ சவேபெருமானருளால்‌ ஆயிரங்‌ 
கத்தம்‌ கெதப்பு எங்வம்‌ அளவிறந்த  .. சிவபெரு 
ஜான்‌ பரிவாரங்களோடு மாணிகைவாயிலிற்‌ காவல்செய்திருத்தல்‌ 
ரறதனிய வரங்களையும்‌ பெற்றான்‌. அந்தப்‌ பரணாகுரனுடைய பெண்‌ 
இய உஷையென்பவள்‌, ஒருகாள்‌ ஒருபுருஷனோடு தான கூடிய 
தாகக்‌ களுக்கண்டு, அவளிடத்தில்‌ மிக்க ஆசை பற்றியவளாய்‌, தன்‌ 
உயிர்த்தோழமியான சித்திரரேகை மூலமாய்‌ அ$தப்‌ புருஷனைக்‌ 
இருஷ்ணனுடைய பெளத்திரனான அகிருத்தனென்று அறிந்து அத்‌ 
தோழியிஞல்‌ அரிருத்தனைத்‌: தன்‌ அந்தப்புரத்திலே கொணரப 
பெற்று அவனோடு போகங்களை அநுபவித்துவர, இச்செய்தியை 
௮க்தப்‌ பரணன்‌ காவலாளராலறிந்து தன்‌ சேனையுடன்‌ அமிருத்தனை 
எதிர்த்து மாயையினாற்பொருது நாகாஸ்திரத்தினாற்‌ கட்டிப்போட 
மி.ருந்தாரன்‌. அப்போது நாரதமகாமுனீவனால்‌ நடந்த வரலாறு 
சொல்லப்பெற்ற ஸ்ரீ கிருஷ்ணபகவான்‌, அறிருத்தனை மீட்டுவர 
எண்ணி, கருடன்மேல்‌ ஏறிக்கொண்டு பலராமன்‌ முதலானாரோடு 
கூடப்‌ பாணபுரமாகிய சேரணிதபு ரத்துக்கு எழுந்தருளினார்‌. அப்‌ 
போது அப்பட்டணத்தின்‌ சமீபத்திற்‌ காவல்‌ செய்துகொண்டிருந்த 
சிவபிரானது பிரமதகணங்கள்‌ எதிர்த்‌ துவர, கீருஷ்ணன்‌ அவர்களை 
யெல்லாம்‌ அழித்து, பின்பு சவபெருமானாலேவப்பட்டதொரு ஜவர 
தேவதை பாணனைக்‌ காப்பாற்றுதற்பொருட்டுத்‌ தன்னோடுயுத்தஞ்‌ 
செய்ய, தானும்‌ ஓரு ஜ்வரத்தை யுண்டாக்கி இதன்‌ சக்தியினாலே 
அதனைத்‌ துரத்திவிட்டான்‌. பாணாசுரனது கோட்டையைச்‌ சூழ்ந்து 
கொண்டு காத்திருந்த அக்$னிதேவரைவரும்‌ தன்‌ னோடு எதிர்த்து 
வர, அவர்களையும்‌ நாசஞ்செய்தான்‌. அப்பால்‌ பாணாசுரன்‌ போர்‌ 
தொடங்க, அவனுக்குப்‌ பக்கபலமாகச்‌ சிவபெருமானும்‌ சுப்பிரமணி 
யன்‌ மு. தலான பரிவரரங்களுடன்‌ வந்து ஏதிர்த்துப்‌ போர்புரிய, 
கண்ணன்‌ தான்‌ ஜ்ரும்பணாஸ்திரத்தைப்‌ பிரயோகித்துச்‌ சிவனை 
ஒன்றுஞ்‌ செய்யாமற்‌ கொட்டாவீவிட்டுக்கொண்டு சோர்வடைந்து 
போம்படிசெய்து, சுப்பிரமணியனையும்‌ கணபதியையும்‌ உங்காரங 
கனால்‌ ஒறுத்து ஓட்டி, பின்னர்‌, அகேகமாயிரஞ்‌ சூரியர்க்குச்‌ சம 
மான சுதரிசகமென்கிற தனது சக்கரத்தை யெடுத்துப்பிரயோகித்து, 
அப்பாணனது ஆயிரநதோள்களையும்‌ தாரைதாரையாய்‌ உதிர 
மொழுக அறுத்து அவனுயிரையுஞ்‌ சிதைப்பதாக விருக்கையில, 
பரமவன்‌ அருகில்வந்து வணங்கிப்‌ பலவாறு பிரார்த்தித்ததனால, 
அவ்வாணனை நான்கு கைகளோடும்‌ உயிரோடும்‌ விட்டருளினா 
னென்பது. நரன்குதோள்‌ குறைவாகத்‌ துணிக்கப்பட்டிருக்கவும்‌, 
*துணிப்புண்ட ஆயீரம்புயத்தவன்‌” என்றது, சுருங்கச்சொல்லல 
என்னும்‌ அழகுபடவாகும்‌; அன்றியும்‌, அவை அருள்‌ பற்றியே 
விடட்பட்டனவாதலும்‌ அறிக, (825) 
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39. வஹல்ரபாஹாு அருச்சுளன்‌மமேல்‌ அம்பெய்தல்‌. 


உரங்களாயிரம்பொலங்கிரியனையன வோரொருகுனிவிற்கள்‌ 
கரங்களாயிரங்கொடுவளைத்தாயிரங்கண்ணன்மைந்தனை நோக்கி 
வரங்களாயிரமறையொடும்பெற்றவன்மதிவகிர்முகமான 
சரங்களாயிரமாயிரமொரு தொடை தனிலெரும்படியெய்தான்‌. 


(இ-எள்‌.) ஆயிரம்‌ . மிகப்பலவான, வரங்கள்‌ .. வரங்களையும்‌, 
மஹறையொடுஉம்‌ - (அஸ்‌ இிரங்களுக்கு உரிய) மந்‌ தஇரங்ககரயும்‌, 
பெற்றவன்‌ - பெற்றவனான அந்தக ஆயிரவாகு,--ஆயிரம்‌ உரங்கள்‌ 
பொலம்‌ கரி அனையன - மிகப்பலவான வலிமைககாயுடைய பொன்‌ 
மயமான மகாமேருகிரியைப்‌ போன்றனவான, ஓர்‌ ஒரு குனி விற்‌ 
கள்‌-வளையுமியல்பையுடைய விற்கள்‌ ஒவ்வொன்றையும்‌, கரங்கள்‌ 
ஆயிரம்‌ கொடு .. (தனது). ஆயிரங்கைகளால்‌, வக£குது - வணக்கி 
நாணேற்றி, ஆயிரம்‌ கண்ணன்‌ மைந்தனை நோக்கி-ஆயிரங்கண்‌ 
களையுடையவனான இக்திரனதுகுமாரனாகியஅருச்சுனனைக்குறித்து, 
ம,திவகா முகம்‌ ஆன சரங்கள்‌-சந்திரனதுபிளப்புப்போன்ற நுனி 
யுடையன வான (நூர்‌.த.கசந்திர) பாணங்களை, ஒரு கொடை தனில்‌ 
ஆயிரம்‌ ஆயிரம்‌ எழும்படி. - தொடுக்குந்தரமொவ்வொன்‌ நிலும்‌ 
மிசப்பல ஆயிரக்சணக்காக மேற்செல்லும்படி, எய்‌தான்‌-பிரயேோ 
இததான்‌; (௪. று.) 

ஆயிரங்கைகளுள்‌ இடப்பக்கத்துள்ள ஐந்‌ நூறுகைகளில்‌ வில்‌ 
வளைத்துப்‌ பிடித்துக்கொண்டு வலப்பக்கத்துள்ள ஐந்‌ நூறுகை 
களால்‌ ௮ம்பெய்கன னெனக) இது, அடுத்த கவியால்‌ விளங்கும்‌. 
மேருமலைபோன்‌ ற சிறப்புடை விற்கள்‌ என்பதற்கு, (பொலங்கிரி 
யணயன விற்கள்‌' எனருர்‌, பி-ம்‌; குனிவிற்செய்‌. (496) 


40.--அருச்சுனன்‌ ஆயிரவாருவின்‌ அம்புகளை விலக்கல்‌, 


எடுத்தபோதிலொன்றருங்குதைநாணிடையிசைத்தபோதொருபத்துத்‌ 
'தொடுத்தபோதினூறுகைத்த0பாதாயிரமெனவரு ஞ்சுடர்வாளி 
பபடுத்தபோர்முடிமன்னவன்விடும்விடும$நேகமாயிரமம்பு ந்‌ 
தீடுத்தபோதொருதனுவுமைஞ்தூறடற்றனுவுடனெதிர்நின்ற, 


. (இ-ள்‌.) எடுத்த போதுல்‌-(தொடுக்கும்பொருட்டுக்‌ கையில்‌) 
எடுதத பொழுதில்‌, ஒன்று-ஒன்றும்‌, ௮ருங்‌ குத காணிடை.- 
அருமையான வில்லின்‌ நாணியிலே, இசைத்த போது- வைத்த 
பொழுதில்‌, ஒரு பத்து-பத்தும்‌, தொடுத்த போதில்‌-(வில்லினால்‌) 
தொடுத்தபொழுதில்‌, நாூறு-நூறும்‌, உகைக்கபோது.(௪ இரியின்‌ 
மேற்‌) செலுத்தியபொழுது, ஆயிரம்‌ ,என-ஆ.யிரமுமாக இருக்கும்‌ 
படி, அருஞ்‌ சுடர்‌ வாளி-பெறுதற்கரியனவும்‌ .ஒளியுள்ளனவுமான 
அம்புகள்‌, (அருச்சுனன்‌ ஏவி அவற்றால்‌), போர்‌ அடுத்த முடி. 
மன்னவன்‌ விடும்‌ விடும்‌ அநேகம்‌ ஆயிரம்‌ அம்புஉம்‌ தடுத்தபோது 
“போரில்கெருங்கெ கிரிடா இப தியான ஸஹஸ்ரபாகுஎன்னும்‌ அர 
சன்‌ (,கன்மேல்‌) மிகுதியாகப்பிரயோகுக்கத பல ஆயிரக்கணக்கான 
அம்புகளையெல்லாம்‌ தடுத்தபொழுது, ஒரு தனுஉம்‌ - (அருச்‌ 

துரோ.௨மி4 
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சுனனுடைய) வில்‌ ஒன்றுதானே, ஐஞ்ஞாறு.அடல்‌ கினுவுடன 
எதிர்‌ நின்ற(து)-வலிமையைய/டைய (ஆயிரவாகுவின து) ஐக்‌_நா.று 
விற்களுடனே எகிர்த்துகின்றது; (எ - று.)--பி -ம்‌: இசைந்த. 


ஆயிரவாகு தனது பல கைகளாலும்‌ அளவிறந்த அம்புககா 
ஏவுகையில்‌, அருச்சுனன்‌ தனது இருகைகளாலேயே அவற்றிற்‌ 
கெல்லாம்‌எஇராக அளவிறந்தம்புககாச்‌ செர்ரிந்து சலியாது 
போர்செய்கனனெனபகாம்‌. இப்பாட்டின்முன்னிரண்டடி,எய்கிற 
அம்பு ஒவ்வொன்றே தெய்வத்தன்மையால்‌ வரவரப்‌ பலவாய்‌ 
வளர்ந்து சென்று எதுரிடுகலை விளக்கியது. குதை என்னும்‌ 
வில்லின்‌ அடியின்‌ பெயர்‌, இங்குவில்‌ லுக்குச்‌ சனையாகுபெயராம்‌. 


41,--அருச்சுளன்‌ ஆயிரவாகுவின்‌ தோள்களையெல்லாந்‌ துணித்தல்‌. 
அலிமுகந்தொழுமிளவல்வரணனைப்புயமழித்தமாமறையொன்று 
வலிருக்ங்கொடியுயர்த்தவன்‌ செவியினிலுரைக்கமற்றதுபெற்றங்‌ 
குலிமுகஞ்செறிவரிசிலைகால்பொரக்குனித்துவன்பொடுதொட்ட 
சிலிமுகங்களிற்றுணித்தனலயிரஞ்சிகரலாகுவு ஞ்சேர. 


(இ-ள்‌.) அலி - (தமையனான) பலராமனை, முகம்‌ தொழும்‌ - 
முன நின்று வணங்குந்தன்மையுள்ள, இளவல்‌- தம்பியானகண்ண 
பிரான்‌, வாணனை புயம்‌ அழித்‌ த மா மறை ஒன்று-(மூன்பு தான்‌) 
வாணாசுரனை (ஒருங்கே ஆயிரந்‌) கோள்துணித்தற்கு உபயோகித்த 
சிறந்ததொரு மந்திரத்ை)த, வலிமுகம்‌ கொடி. உயர்த்தவன்‌ செவி 
மினில்‌ உரைக்க - குரங்குவடிவக்ைக்‌ கொடியிலே உயரஎடுத 
துள்ளவனான அருச்சுனனது காதிலே (அப்பொழுது) உபதேத 
சக்க, மற்று - பின்பு [உடனே], (அருச்சுனன்‌), அது பெற்று - 
அந்த மந்திரத்தைத்‌ தெரிந்துகொண்டு, அங்குலி மூகம்‌ செறி வரி 
சிலை - கைவிரல்களின இடையிலே உறுதியாகப்‌ பிடித்த கட்ட 
மைந்த காண்டீவவில்லை, கால்‌ பொர குனித்து- நுனிகள்‌ வளைந்து 
பொருந்தும்படி வக த்து, வன்பொடு தொட்ட . வலிமையோடு 
பிரயோகித்‌ த, சிலிமுகங்களின்‌ - . அம்புகளினால்‌, ஆயிரம்‌ சிகரம்‌ 
வாகுஉம்‌ - மலையுச்சிபோலுயர்ந்‌ த வலிய்‌ (அவன்‌) ஆயிரந்தோள்‌ 
களையும்‌, சேர துணித்தனன்‌-ஒருங்கே துணித தட்டான்‌; (௪ -ு.) 


அலி-- ஹலீ: வடசொல்‌: இது, பலராமன்பெயர்‌; ஹலம்‌ 
என்னும்‌ ஆயு கத்‌ையுடையவன்‌: ஹலம்‌ - கலப்பை, பலராமன்‌ 
கண்ணனுககுகி தமையன்‌; திருமாலின்‌ எட்டாம்‌ அவதாரம்‌: 
இவனிடதகது அ திசேஷனது அம்சமுங் கலந்திருந்தது. வசுதேவ 
னுடைய பத்தினிகளுள்‌ தேவகியின்‌ கர்ப்பத்தில்‌ (ஏழாவதுகரு 
வாக) அஆறுமாசமும்‌, ரோகிணியின்‌ கர்ப்பத்தில்‌ ஆனுமாசமும்‌ 
இருந்து பிறக்‌ தவனிவன்‌. இவனுக்குக்‌ கலப்பையும்‌ உலக்கையும்‌ 
ஆயுதங்கள்‌. தேவகியின்‌ எட்டாவதுகருப்பத்‌ இல்‌ அவகரிகத 
வனும்‌ இருமாலின்‌ ஒன்பதாம்‌ அவ,காரமுமான கண்ணனுக்கு 
இவன்‌ தமையனாதல்‌ காண்க. முகந்‌ தொழும்‌ என்பது - சலையால்‌ 
வணங்கு மென்றும்‌ பொருள்படும்‌, (296) 
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அணனுமையர வில்‌ ஒன்று தசனே, ஐஞ்கூறு அடல்‌ தனுவுடன்‌ 
தர்‌ நின ற(து!-வவியமையையுடைய (ஆயிரவாகுவின து) ஐங்‌_நூ_று 
விற்களுடனே எஇர்த்துகின்றது; (எ - று.--மி- ம்‌: இசைக்க. 


ஆமிரணாகு தன து பல கைகளா லும்‌ அளவிறந்த அம்புகளை 
ஏஷைகயில்‌, அருச்சுனன்‌ தனது இருகைகளாலேயே அவற்றிற்‌ 
மகெல்லாம்ள இராக அளவிறந்தறும்புககாச்‌ செரித்து சலியாது 
யோர்செய்தனனென்பதரம்‌, இப்பாட்டின்முன்னிரண்டடி,எய்கற 
அம்பு ஒன்ணொன்றே செெய்வக்தன்மையால்‌ வரவரப்‌ பலவாய்‌ 
வளாரற்து சென்று எதிரிடுதலை விளக்கியது. குகை என்னும்‌ 
வில்லின்‌ அகூயின்‌ பெயர்‌, இங்குவில்லுக்குச்‌ சனையாகுபெயராம்‌. 


1, அதச்சனன்‌ ஆயிரலாகுளின்‌ தோள்களையெல்லாந்‌ துணித்தம்‌. 
அலிரகுதந்தொழுமிளலல்வலாணனைப்புயமழித்தமாமறையொன்று 
அலிருக்ங்கொடியயர்த்தவன்‌ செலியினில்ரைக்கமற்றதுபெற்றங்‌ 
குலிமுகஞ்செறிவரிசிலைகால்பொரக்குனித்துவன்பொடுதொட்ட 
சிலிமுதங்களிற்றுணித்தனஜயிரஞ்சிகரலாகுவு ஞ்சேர. 


(இ-ன்‌.) அலி - ( தமையனான) பலராமனை, முகம்‌ தொழும்‌ 
மேன்‌ நின்று வணங்குந்தன்மையுள்ள, இளவல்‌-கம்பியானகண்ண 
பிரான்‌, வாணனை புயம்‌ அழித்த மா மறை ஒன்று-(முன்பு தான்‌) 
வரசைரனை (ஒருங்கே _ூயிரக்‌) கோள்துணித் தற்கு உபயோகித்த 
சிஐந தொரு மந்திரதீைத, வலிமுகம்‌ கொடி. உயர்ககவன்‌ செவி 
மீனில்‌ உரைக்க - குரங்குவடிவத்தைக்‌ கொடியிலே உயரளடுத்‌ 
துள்ளவனான அருச்சுனனது காதிலே (அப்பொழுது) உபதே 
சக்க, மற்று - பின்பு உடனே], (அருச்சுனன்‌), அது பெற்று - 
அந்த மந்திரத்தைத்‌ தெரிந்துகொண்டு, ௮ங்குலி மூகம்‌ செறி வரி 
சிலை - கைவிரல்களின்‌ இடையிலே உறுதியாகப்‌ பிடித்த கட்ட 
மைந்‌,ச காண்டீவவில்லை, கால்‌ பொர குனித்து-நுனிகள்‌ வந்து 
பொருந்தும்படி வள தீது, வனபொடு தொட்ட .. வலிமையோடு 
பிரயோகித்‌.த, சிலிமுகங்களின்‌ - அம்புகளினால்‌, ஆயிரம்‌ சிகரம்‌ 
வாகு௨உம்‌ - மலையுச்சிபோலுயர்ந்‌ த வலிய்‌ (௮னன்‌) ஆயிரந்‌ேதோள்‌ 
களையும்‌, சேர துணிக்‌ தனன்‌-ஒருங்கே துணித்திட்டான்‌; (௪ -.று.) 


அலி- ஹலீ: வடசொல்‌: இது, பலரரமண்பெயர்‌; ஆலம்‌ 
என்னும்‌ ஆப. கு.த்தையுடையவன்‌: ஹலம்‌ - கலப்பை, பலராமன்‌ 
கண்ணனுக்குக்‌ தமையன்‌; இருமாலின்‌ எட்டாம்‌ அவதாரம்‌? 
இவனிடத்து ஆதிசேஷனது அம்சமுங்‌ கலந்திருந்தது. வசுே தவ 
னுடைய பத்தினிகளுள்‌ தேவ்டுயின்‌ கர்ப்பத்தில்‌ (ஏழாவதுகரு 
வரக) ஆறுமாசமும்‌, ரோடிணிமின்‌ கர்ப்பத்இல்‌ ஆறுமாசமும்‌ 
இருந்து பிறந்‌ தவனிவன்‌. இவனுக்குக்‌ கலப்பையும்‌ உலக்கையும்‌ 
ஆயுதங்கள்‌. தேவகியின்‌ எட்டாவதுகருப்பத்‌ இல்‌ அவதரித்‌த 
வனும்‌ திருமாலின்‌ ஒன்பதாம்‌ ௮அவதகாரமுமான கண்ணனுக்கு 
இவன்‌ தமையனாதல்‌ காண்க, முகந்‌ தொழும்‌ என்பது . சலையால்‌ 
வணங்கு மென்றும்‌ 'பொருள்படும்‌, 4 (220) 


ப்௫ுவிம்‌ * பதிலன்காம்போர்ச்சருக்கம்‌ 267 


42--துணிப்புண்ட கைகள்‌ கீழ்ளிழுதல்‌. 


மீதலந்தளக்கிறைவன்வச்சிரத்திறுல்‌வெற்பின ஞ்சிறகற்றுப்‌ 
பூதல்ந்தனில்விழுவபோல்விழுந்தனபுயங்களாயிரரும்போய்க்‌ 
காதலங்கனை தடம்படிந்தேருதல்கண்டுகாமுகறகிப்‌ 
பாதலம்புருந்தின்‌ பமெய் தியவிறற்பார்த்தள்வெங்கணையாே. 


(இ-ள்‌.) காதல்‌ - விரும்பப்படு தற்குஉரிய, ௮ங்கனை.அழ்கே 
வளான உலூபீ, தடம்‌ படிந்து-நீர்நிலையிலே நீராடி, எகுகுல்‌ - 
செல்லு தலை, கண்டு - பார்த்து, காமுகன்‌ ஆக - (அ௮வளிடத்து) 

சைகொண்டவனாய்‌, பா.கலம்‌ புகுந்து - (அவளுடன்‌) பாதாள 
லோகத்தைச்‌ சேர்ந்து, இன்பம்‌ எய்‌ இய-(அவளோடு)சுகம்பெற்.ற, 
விறல்‌ பார்த்தன்‌ . வலிமையையுடைய அருச்சுனனது, வெம்‌ 
கணையால்‌ . கொடிய மம்புகளினால்‌,--புயங்கள்‌ ஆயிரம்‌உம்‌- 
(சகசிரவாகுவின்‌) ஆயிரந்‌ தகோள்களும்‌,--மீ கலம்‌ கனக்கு இறை 
வன்‌ . மேலுலகமான சுவாக்கத்துக்குத்‌ தலைவனான இந்திரனது, 
வச்சிரக்‌ இனால்‌ - வச்சிராயு தத்‌ இனால்‌, வெற்பின்‌ ௮ம்‌ சிறகு - 
மலைகளின்‌ அழகிய இறகுகள்‌, அற்று பூதலந்தனில்‌ விழுவ 
போல்‌ - ௮றுபட்டுப்‌ பூமியில்‌ விழுவனபோல, போய்‌ விழுந்துன- 
துணிபட்டுக்‌ 8ழ்விழுக் இட்டன; (௪ .. று.)--பி - ம்‌: விழுந்துபோல்‌, 


உவமையணி, இந்திரகுமானான அருச்சுனனுக்கு-இந்இரனும்‌, 
அருச்சுனனது வலிய ௮ம்புகட்கு . வலிய வச்சிராயு கமும்‌, வலிய 
பெரிய ஆயிரவரகுவுக்கு - மலையும்‌, அவன்‌ தாள்கட்கு - மலையிற 
குகளும்‌ உவமையெனக்காண்க. வெற்புஇனம்‌ சிறகற்று விழுவ 
போல்‌ என எடுத்து உரைத்தால்‌, மலைகள்‌ கோள்களுக்கு உவ 


௪ * 


மையாம்‌. மீதலம்‌ . சுவர்க்கம்‌, 
அ௮ங்கநா - அழகிய அங்கமுடையர்ள்‌? வடசொல்‌, ' (499) 
43.--அ௫ுச்சுளனைத்‌ தேவர்கள்‌ கொண்டாடுதல்‌. 


அள்றருச்சுனயிரம்புயங்களுமரிந்தளன்மழுவீரன்‌ 
இன்றருச்சுளனிவன்புயமரிந்தளனென்றிமையவரரத்தத்‌ 
துள்றருச்சுனநான்மறையுரலுடன்றொடரமுன்றவழ்ந்தேரடிச்‌ 
சென்றருச்சுனமிரண்டுதைத்தருளிறேள்செலுத்துதேரவள்சென்றுள்‌. 


(இ..ள்‌.) அன்று - அக்நாளில்‌, அருச்சுனன்‌ ஆயிரம்‌ புயங்‌ 
கள்்‌உம்‌ - கார்த்‌ தவீரியார்ச்சனனது ஆயிரம்‌ தோள்ககாயும்‌, மழு 
வீரன்‌ - கோடாலிப்படையையு/டைய மகாவீரனான பரசுராமன்‌, 
அ௮ரிந்தனன்‌ - அறுத்திட்டான்‌: (அதுபோலவே), இன்று - இந்‌ 
நாளில்‌, அருச்சுனன்‌ - இந்த அருச்சுனன்‌, இவன புயம்‌ அரிந்த 
னன்‌-இந்த.ஆயிரவாகுவின்‌ தோள்களை யறுத.திட்டான்‌", என்று - 
என்றுசொல்லி, இமையவர்‌ - தேவர்கள்‌, ஏத்.கு-புகழ,---துன்று - 
விடாதுகெருங்கிய, அ௮ருச்சுனம்‌ - பரிசுத்தமான, நால்‌ மறை - 
நான்கு வேதங்களும்‌, உரலுடன்‌ - உரலுடனே, தொடர - பின்‌ 
தொடர்ந்து வர, முன்‌ தவழ்ந்து ஓடி சென்று-முன்னே தவழ்ந்து 
கொண்டு விரைவாசப்போய்‌, இரண்டு அருச்சுனம்‌ உத த்‌. தருளி 


468 மகாபாரதம்‌ , துரோண 


னேன்‌ - இரண்டு மர௫ு;தமரங்ககளா உதைத்து. அருள்செய்‌ தவனான 
கண்ணபிரான்‌, செலுத்து- -(பாகனாயமைந்து) ஓட்டுகிற, 6 தரவன்‌ 
ோேகரையுடைய அருச்சுனன்‌ , சென்றான்‌ - (அப்பாற்‌) போயினான்‌) 
(எ.-ு--ஏத் கச்‌ சென்ரான்‌ என்சு. 


எடுத்துக்கரட்டுவமையணி, மழுவீரன்‌ - பரசுராமன்‌, அன்று அருச்‌ 
சுனன்‌ ஆயிரம்புயங்களும்‌ அரிய்ப்பட்டனன்‌': இன்று அருச்சுனன்‌ 
ஆயிரம்‌ பயங்களையும்‌ அரிற்‌தனன்‌' என்றுசொற்போக்கில்‌ தொடை 
முரண்‌ சதோன்றக்‌ கூறியது, கவிசமக்காரம்‌. வெண்ணிறத்தைை 
யுணர்‌ த்தும்‌௮ர்ஜுநமென்ற வடசொல்‌.மூன்‌ ரமடி.யில்‌, இலக்கணை 
யாய்‌, ௯.5, தமென்‌ றபொருளில்‌ வந்தது. இனி, அருச்சுனன்‌ என்ற 
வடசெசல்‌ திரிபு எதுகைகயத்துக்காக அருச்சுனமென விகாரப்‌ 
பட்ட தாகக்கொண்டு, அருச்சுனம்‌ - சுவாமிபூசைக்கு உதவுகிற 
அல்லது பூசிக்கக்தகக, மறை யென்று உரைத்தலும்‌ ஒன்று: 
“அசே தனமாகிய உரலோடு சகலஞர்னங்கட்கும்‌ ஆதாரமான 
வேதங்களுந்தொடர' என்றதனால்‌ இருமாலினருள்பெற்றால்‌ 
அசே ககங்களும்‌ சேகநங்களோடு ஒப்புமையபெறு மென்பது 
தொன்றும்‌, (4240) 


44, பின்பு பல அரசர்‌ திரண்டு அருச்சுனனை எதிர்த்தல்‌. 


கடிகைருப்பதுஞ்சிந்துவுக்கரசனைக்காக்குமாறறைகூவி 
யிடியிடித்தெனப்பல்லியமார்த்ததழவெழுகடற்படையோடும்‌ 
படிநடுக்குறப்பணிக்குல்நெவித்திடப்பட்டவர்த்தனருள்ளார்‌ 
முடி தரித்தவரனைவருந்திரண்டொருமுனைப்டவெதிர்சென்றார்‌. 


(இ-ள்‌.) பட்டவர்த்தனர்‌ உள்ளார்‌ - (கரீடமில்லாமல்‌) 
நெற்றிப்பட்டம்‌ மாத தரம்‌ தரித்து அரசசளும்‌ பட்டவாக தனச்ச 
ளாக உள்ளவர்களும்‌, முடி தரித்தவர்‌ - இரீடதககைத்தரித்து 
அரசாளும்‌ மகுடவர்‌ தீ தனர்களாக உள்ளவர்களுமசகிய, அனைவர்‌ 
உம்‌-எல்லா அரசர்களும்‌ உ இரண்டு-ஒருங்கு கூடி, கடிகைமுப்பது 
உம்‌ - (அ௮ன்றைப்பகல்‌) நாழிகைமுப்பதும்‌, சிந்துவுக்கு அரசனை - 
சிந்து தச.த்து அரசனாகிய சயத்திரதனை, காக்கும்‌ ஆறு - (தாம்‌) 
பாதுகாக்கும்படி (நிச்சயித்து), அறைகூவி - (அருச்சுனனை) 
வலியப்‌ போர்க்கு ௮ழை ததுக்கொண்டு,--பல்‌ இயம்‌ - - அகேகவித 
வாத்தியங்கள்‌, இடி. இடித்து என-இடியிடி த்‌ காற்போல, ஆச்.த்து 
ஏழ- ஆரவாரித்து மிக முழங்க, --எழு கடல்‌ படையோடுஉம்‌ - 
ஏழுசமுத்‌ இரங்கள்போன்ற சேனைகளுடனே,--படி. நடுக்குஉற.. - 
(பாரமிகுதியாற்‌)பூமி நடுக்கமடையவும்‌, பணி குலம்‌ நெளித்துட - 
(மற்றும்‌ அதனால்‌ பூமியை கீ .தசங்குகிற) பரம்புகளின்்‌ கூட்டம்‌ 
(சுமக்கமாட்டாது) தலையசைக்கவும்‌, ஒரு முனை பட - ஓரேகோக்க 
மரக, எதிர்‌ சென்றார்‌ - அருச்சுனனெ இரில்‌ வந்தார்கள்‌; (௪ - று.) 


ப.தினான்‌காநாட்பகல்‌ முழுவதும்‌ அருச்சுனன்கையிற்படாத 
படி சயத்‌ இர.தனை த தாம்‌ பாதுகாப்பதாக மிகப்பல அரசர்‌ ஒன்று 
கூடிகி கும்‌ சேனைகளோடு பூமிநடுங்கும்படி அருச்சுனனுக்கு 
எ இரே டு. ரென்க. ஆயிரர்‌ தலைகளையுடைய : ஆதிசேஷன்‌ 


பருவந்‌ பதிஜள்காம்போர்ச்சருக்கம்‌ 2069 


நடுவிலும்‌, அவனுக்குத்‌ துணையாக அஷ்டமகாநாகங்கள்‌ கிழக்கு 


முகுலிய எட்டுத்‌ இக்குக்களிலுமாகப்‌ பூமியின்‌ £ழிருந்து பூமியைத்‌ 
தாங்குகின்றன வென்ப. பி.ம்‌; அதிர்‌ கரவெழு. (427) 


&5.--அத்தனைப0ராடும்‌ அருச்௬ன0ெருவன்‌ பொருதல்‌. 


பரிதியால்வளைப்புண்டசெம்பரிதியிற்பற்குனன்‌ றறுவாங்கித்‌ 
தெரிசரங்களோராருவருக்காயிரஞ்சிரமுதல்டுயீரு 
நெரிதரும்படிதொடுத்துவெங்கொடிபரிநேமிதேர்பல்கோடி. 
கரிகளுந்துணிபடப்படமலைந்தனள்கடிகையொன்றினிள்மாதோ, 


(இ-ள்‌.) பரி தியால்வளாப்புண்ட.ஊர்கசோளாற்‌ சூழப்பட்ட, 
செம்‌ பரி இயின - சிவந்த சூரியனயபோல,(அரசாபல பேராற்‌ சூழப்‌ 
பட்டு இடையில்‌ கின்று), பற்குனன்‌-அருச்சுனன்‌, கனு வாங்‌.கஇ- 
வில்லை வகாத்து, தெரிசரங்கள்‌- -ஆராய்ந்‌ெதெடுக்கப்பட்ட | சிறந்‌த | 
அம்புகளை, ஓர்‌ ஒருவருக்கு ஆயிரம்‌ - ஒவ்வொருகதுதருக்குஆயிரம்‌ 
வீகுமாக, சிரம்‌ முதல்‌ அடிஈறு ஆ நெரி தரும்படி. - (அவர்களு 
டைய) தலைமுதல்‌ கால்‌ இறுதியாக எல்லாவுறுப்புக்களுஞ்‌ ௪ 
யம்படி, தொடுச்து - (௮வர்களமேற்‌) பிரயோடித்து,--வெம்‌- 
பயங்கரமான, கொடி - அவசங்களும்‌, பரி - குதிரைகளும்‌, கேமி - 
ேதர்ச்சக்கரங்களும்‌, தேர்‌ - தேர்களும்‌, பல கோடி-அேககோடிக்‌ 
கணக்கான, கரிகள்‌உம்‌-யானை களும்‌, துணிபட பட-மிகு தியாகத்‌ 
துண்டுபடும்படி, கடிகை ஒன்‌ றினில்‌ - ர த ராரா 
றலைந்தனன்‌ - எதிர்த்துப்பொருதான்‌; (௪ - று.) 


மண்டலத்தாற்‌ சூழப்பட்ட சூரியன்போல மிகப்பல அரசராற்‌ 
சூழப்பட்ட அருச்சுனன்‌ தான்‌ ஒருவனாகவே அவ்வளவு: 2பரையும்‌ 
எதுத்து வில்வளை த்து ஒவ்வொருக்‌,தருக்கு த ஆயிரமாகப்‌ பாணப்‌ 
பிரயோகஞ்செய்து அவர்களுடைய குதிரைதேர்‌ யானைகளையும்‌ 
சேனைகளையும்‌ கொடி முதலிய இராசசின்னங்ககாயும்‌ தலைமு கலிய 
உறுப்புக்ககாயும்‌ சின்னபின்னமாக ஒருநாழிகைப்போதில்‌ அழித்‌ 
திட்டானென்௧. வ்ளை தகவிலலுக்குப்‌ பரிவேடம்‌ உவமையென்‌ 
பாருமுளர்‌. பி- ம்‌: நேமியாே தாரகோடி.. (449) 


40.--இரண்டுகவிகள்‌-அருச்சுளள்முன்‌ பகைவர்களிரிந்ேதோடியமை கூறும்‌. 


போரில்வெவ்விடாய்தணிவுறக்களத்தினிற்பு றங்கொடுத்தவர்சோரி 

நீரின்முழ்கியுங்கழுகிடுகாவணந்ழலாநியுஞ்சென்றார்‌ 

தேரில்வாசியிற்களிற்றில்வந்தவர்களிற்சேவடிசிவப்‌0யற 
யாரியார்குதித்தோடுகலொழிந்தவரெறிபடைவீழ்த்திட்டே. 

(இ'-ள்‌.) களத்தினில்‌ - அந்தப்போர்க்களத்‌ இல, .புறங்‌ 
கொடுத்தவர்‌ - முதுகுகொடுக க வீரர்கள்‌, போரில்‌ வெவ்‌ விடாய்‌ 
தணிவுற - போரில்‌ (தங்கட்குஉண்டான) கொடியஇரஈப்பு 5 தணி 
வடையும்படி., சோரி நீரில்‌ மூழ்கிஉம்‌ - இரத்‌ தவெள்ள ததிலே 
மூழுஇயும்‌, கழுகுஇடு காவணம்‌ நீழல்‌ ஆறிஉம்‌-(அங்குப்‌ பிணந்‌ 
இன்ன வந்த) கழுகுகள்‌ (தாம்‌ வானத்திலே இடைவிடாது பரவு 
அலால்‌) அமைத்‌, பந்தலின்‌ நிழலிலே தாபந்தீர்ந்தும்‌, சென்ருர்‌. - 


279 மகாபாரதம்‌ துடன்‌ 


பேசனார்கள்‌; 2 தரில்‌ - தேர்களின்மேலும்‌, வசசியில்‌ - குதிரை 
சனின மேலும்‌, களிற்றில்‌ - யசனைகளின்மேலும்‌, வந்‌.தவர்களில்‌- 
எதிர்‌ த்துவக்த வீரர்களில்‌, எறிபடை வீழ்‌ தஇட்டு-(பசைவாமேற) 
.ரேயேசக த்‌. தற்குஉரிய ஆயுதங்களைக்‌ கம போகட்டுவிட்டு, சே 
௮. அசிவப்புஏற - (இயற்கையிற்‌) சவந்தனவாகய (தங்கள்‌) 
பசதங்கள்‌ செந்நிறம்‌ மிகும்படி, குதித்து ஓடுதல்‌ ஒழிக்‌ 
கவர்‌ - (தம்தம்‌ வாகனங்களினின்று &ழே) குதித்து ஓடுகலை 
நீல்கனவர்கள்‌, யார்‌ யார்‌ - யாவர்தாம்‌? |குதித்து ஓடா தவர்‌ 
எவருமில்லை யென்றபடி]; (௪ - று.) 


அருசீசுனனை யெதிர்ததவரில்‌ இறந்‌ தவர்‌ போக மிச்சமானவ 
ரனைவரும்‌ அவனால்‌ வலியழிக்கப்பட்டுத்‌ தோற்று ௮வனெ கிரில்‌ 
சிற்கவும்‌ ஆற்றாசாய்ப்‌ புறங்கொடுக்து விரைவில்‌ ஓடிப்போயஉயிர்‌ 
கப்பினரென்பதரம்‌. ௮வன்‌ முன்னிலையில்‌ தம்‌.தம்‌ வாகனங்களின்‌ 
மீது நின்றாலும்‌ ௮வன்‌ விடமாட்டானென்று அஞ்சி அவற்றி 
னின்று விரைவிற்‌ கு.இ.த்து, கையில்‌ ஆயுதங்களோடு கூடியிருந்‌ 
தால்‌ வன்‌ தம்மை அழிக்சக்கூடு மென்ற சங்கையினாலும்‌ 
அவன்விஷயத்தஇு லுண்டான அச்சமிகு தியா லாகிய கைக்நடுக்கக்‌ 
தாலும்‌ படைக்கலங்கக&£க்‌ சழேபோகட்டு ஓடின ரெனக. அங்க 
னம்‌ புறங்கொடுத் தவர்கள்‌ இரக்தவெள்ளத்தில்‌ மூழ்குகுலும்‌, 
கழுகுநிழலிற்‌ பொருந்து, சலையும்‌-விடாய்‌ சணி,க.ற்பொருட்டு வட 
மூழ்‌ ம்‌, நிழலிற்பொருக் மாகக்‌ கற்பித்தார்‌; தற்ருறிப்‌ 
பேற்றவணி... ழலறமபாருகதுதலு ஐத்‌ (243) 


47. நின்றுபட்டனர்தளித்தனியமர்புரிநிருபர்முந்துறவோடிச்‌ 
சென்றுபட்டளர்சேனைமண்டலிகர்வெஞ்சினம்பொழிசிறுசெங்கட்‌ 
குன்றுபட்டனபட்டனநவகதிக்குரகதக்குலம்யாவு 
மன்றுபட்டவர்க்குறையிடப்போதுமோவநேகநாளிதும்பட்டார்‌. 


(இ-ள்‌.) அமர்‌ புரி கிருபர்‌-(அருச்சுனனுடன) போர்செயத 
அரசர்கள்‌, தனி கனி-கனித கனியே, கின்று பட்டனர்‌.எஇர.த்து 
நின்றநிலையில்‌ இறந்தார்கள்‌; சேனை மண்டலிகர்‌ - சேனைகளோடு 
கூடிய மண்டலீகர்‌ என்னுஞ்‌ சிற்றரசர்கள்‌, முந்துற ஓடி சென்று- 
விரைவாக (ப்‌ புறங்கொடுத்து) ஓடிப்போய்‌, பட்டனர்‌ - தகோற்ரறார்‌ 
கள்‌; வெம்‌ சனம்‌ பொழி.கொடியகோப, தக மிகுதியாக வெளிக்‌ 
காட்டுகிற, சிறு செம்கண்‌-சறிய சவந்தகண்கக£யுடைய, குன்று 
-மலைகள்போன்ற யானைகள்‌, பட்டின-அழிந்‌ தன; நவகத.ஒன்பது 
வகை நடைகசளாயுடைய, குரக,சம்‌ குலம்‌ யாஉம்‌ - குதிரைகளின்‌ 
கூட்டங்களெல்லாம்‌, பட்டன-அழிக்கன;- அனேகம்‌ நாளின்‌உம்‌ 
பட்டார்‌ - (இதற்குமுன்‌) பலபோர்நாட்களிலும்‌ அழிந்‌ தவரின்‌ 
கொகை,அன்று பட்டவர்க்கு உறை இட போதும்‌ ஓ-௮ப்ப இனான்‌ 
காம்போர்நாளில்‌ அழிந்‌ தவர்கட்குஉறையிடு கற்காவதுபோதுமோ? 
| போதா தென்றபடி |; (எ .. ு.) ப 

. உறையிடுதலாவது-பொருள்களைக்‌ கணக்கிடும்போது ஞாப 
க,தஇன பொருட்டு ஒவ்வொரு பெரும்‌ தொகைக்கு ஒன்றாக இடுவ 
கோர்‌ இலக்கக்‌ குறிப்பு. இ;தற்குமுன்‌ பதின்மூன்றுநாள்களிலும்‌ 
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இறந்‌, கவர்களது கொகை அன்றைகாளில்‌ இறந்தவர்களது 
தொகைக்கு உழையிடுதற்கும்‌ போதாது சன்று, அன்று இறந்த 
வர்களது கொகைமிகுஇயை விளக்கியவாறு. நவகஇ-குரங்கு, 
வேங்கை, யானை, நாய்‌, ஆடு, சிங்கம்‌, ஈரி, சாபம்‌, முயல்‌ என்பவற்‌ 
ஜின்‌ சதி என்றலுமுண்டு. பட்டார்‌-பட்டவரின்‌ தொகைக்கு, ஆகு 
பெயர்‌: ௮.கனால்‌, (போதும்‌' என்ற செய்யுமென்முற்றைக்கெொண் 
டது: இல்லாவிடின்‌, போதுவர்‌ என்று முற்றுவரவேண்டும்‌. (444) 


46.--அருச்சுளளது விற்போர்த்திறச்சிறப்பு. 


அநேக மாயிரம்‌ பேர்படக்‌ கவந்தமொன்‌ ரடுமக்‌ கலந்தங்க 

ளநேக மாயிர மாடவெஞ்‌ சிலைமணி யசைந்தொரு குரலார்க்கு 

ம0நக நாழிகை யருச்சுனன்‌ சிலைமணி யார்த்ததக்‌ களம்பட்ட 

வநேக மாயிரம்‌ விருதரை யளவறிந்‌ தார்கொலோ வுரைக்கிற்பார்‌. 

(இ-ள்‌.) அகேகம்‌ ஆயிரம்‌ பேர்‌ பட-(போரில்‌) பலஆயிரம்‌ 

பேர்‌இறக்க, கவந்தம்‌ ஒன்று ஆடும்‌.ஒருகவந்‌தம்‌ (எழுந்துகின்‌ று) 
கூகுதாடும்‌: ௮ கவந்தங்கள்‌ அநேகம்‌ ஆயிரம்‌ ஆட-அ௮.த்‌. தன்மை 
யனவான கவந்தங்கள்‌ பல ஆயிரம்‌ எழுந்து கூத்தாட, வெம்‌ சிலை 
மணி அசைந்து ஒரு குரல்‌ ஆர்க்கும்‌-பயங்கரமான வில்லிற்‌ கட்டி 
யுள்ள மணி அசைந்து ஒருமுறை ஒலிக்கும்‌; அருச்சுனன்‌ ஓலை 
மணி - (அத்தன்மையுள்ள) அருச்சுனனது காண்வவில்லின்‌ 
மணி, ௮கேக நாழிகை ஆர்த்தது - (அப்போது) பலநாழிகைப்‌ 
பொழுது ஒலித்தது; (என்ரால்‌),--௮ களம்‌ பட்ட-அந்தப்‌. போர்க்‌ 
களத்தில்‌ (௮ன்று) இறந்‌த, அகேகம்‌ ஆயிரம்‌ விரு, தரை-பல_அ கி 
ரம்‌ வீரர்கலை,ஆர்கொல்‌-யார்‌ தாம்‌, அளவு௮ றிந்து உரைக்‌இற்பார்‌ 
-(இவ்வளவெனறு) தொகையறிந்து சொல்லவல்லார்‌? [எவரு 
மில்லை யென்றபடி.]; (எ-ு.)--ஓ-௮சை,. 


இப்பாட்டிற்கூறிய மரபை *'ஆனையாயிரந்‌ேதர்ப இனாயிர மடர்‌ 

பரியொரு கோடி, சேனைகாவலராயிரம்பேர்படிற்‌ செழுங்கவந்த 
மொனனாுடுங்‌, கானமர்யிர மாயிர கோடிக்குக்‌ சவின்மணி கணி 
லென்னும்‌, ஏனையம்மணியேழரை நாழிகை யாடிய இனிதன்றே'" 
என்று கம்பராமாயண ததிலும்‌ காண்க. இது, வடநூல்களிலுங் 
கூறப்பட்டுள்ளது. கவர தம்‌-கபந்தம்‌ என்ற வடசொல்லின்‌ திரிபு; 
இதற்கு-தொழிலுடன்‌ கூடின தலையற்ற உடலென்று பொருள்‌, 
மணி-அடிக்கும்மணி, கண்டை. மணியில்‌ அடிக்கற உறுப்பை 
'நா' என்றல்‌ மரபாதலின்‌, ௮.தன்‌ ஒலியை 'குரல்‌' என்றார்‌. சொற்‌ 
பொருட்பின்லருநிலை. (445) 

ப வேறு. 

49.--படுகளச்சிறப்பு. 

வெவ்வாசிநெ டுந்தேர்மிசை நிமிராலரி விற்கொண்‌ 

டிவ்வாறமர்‌ புரிவேலையி லெழுசெங்குரு தியிற 

லவ்வாடர வுடையானழி யர்யோதன்‌ மந்திச்‌ 

செவ்வானக மென்லந்துசி வப்பேறிய தெங்கும்‌, 
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(இ-ள்‌.) வெவ்‌ வாசி-வேகமுள்ள குதிரைகள்பூண்ட, நெடுந்‌ 
தேர்‌ மிசை-பெரிய தேரின்மீது, கிமிரா வரி வில்‌ கொண்டு-வளைவு 
மாறாக கட்டமைந்த வில்லை யேந்திக்கொண்டுகினறு, இ ஆறு- 
இப்படி, ௮மர்‌ புரி வேலையில்‌-(அருச்சுனன) போர்செயதபொழு 
இல்‌, எழு-மிக்குப்பெருகய, செம்‌ குருதியினால்‌ - சிவந்தஇரத்‌,தத 
தால்‌,--௮ ஆடு அரவுஉடையான்‌ அழி ..ஆயோ தனம்‌ எங்குஉம்‌- 
படமெடுத்தாடுந்தன்மையுள்ள பாம்பின்‌ வடிவகைக்‌ கொடியி 
லுடையவனான அந்தத்துரியோதனனது அழிபட்ட போர்க்களம்‌ 
முழுவதும்‌,--௮ந்‌தி செவ்‌ வான்‌ அகம்‌ என-மாலைப்பொழுதிற்‌ 
காணப்படுகிற செவ்வானம்‌ போல, சிவப்பு வந்து ஏறியது - செந்‌ 
நிறம்பரவிமிகப்பெற்றது; (௪-று.) ப 


இதுமுதகற்‌ பதஇனேழுகவிகள்‌-பெரும்பாலும்‌ஈற்றுசசீரெொரறு 
மாச்சீரும்‌, மற்றைமூன்றும்‌ மாங்கனிச்சீர்களுமாகிய கலிலிருத்‌ 
தங்கள்‌. (126) 


50.---மத்தியானகால வருணனை. 


முருகாரிருசிறைவண்டின முளரிப்புதுமலர்விட்‌ 
டருகார்பொழினிழலூடணியலர்நாண்மலருறலே 
யிருகாலமுழுக்கால்விடுகைம்மாரியிருக்கா 
லொருகாலருமறையோர்விடுபதநண்ணினனுதயன்‌. 


(இ.ள்‌.) முருகு ஆர்‌-ே தனையுண்ணுக்தன்மையுள்ள, இரு 
சிறை வண்டு இனம்‌-இரண்டுஇறகுகளையுடைய வண்டுகளின்‌ 
கூட்டம்‌, புது முளரி மலர்விட்டு - புதிய [அன்றுமலர்ந்‌த |] தாம 
ரைப்பூக்களை விட்டு நீங்கி, அருகு ஆர்‌ பொழில்‌ நிழலூடு.சமீபத்‌ 
இற்‌ பொருந்திய சோலைகளின்‌ கிழலிலேயுள்ள, ௮ணி அலர்‌ நாள்‌ 
மலர்‌ - அழகிய மலர்ந்த பு.இயபூக்களில்‌, உற-சேரும்படி.,-- 
உ தயன்‌..- சூரியன்‌,--௮ர மறையோர்‌ - (அறிதற்கு) ௮அரியவேதங்‌ 
களையுணர்ந்‌த பிராமணர்‌, இருக்கால்‌-வே தமக்‌.தர தீ) தக்கொண்டு 
[காயத்‌ இரியுச்சாரண ததோாடு], இரு காலம்‌உம்‌ முக்கால்‌ விடு கை 
மாரி.(காலை மாலை என்ற) இரண்டுபொழு திலும்‌ மூன்றுமுறை 
கைகளால்‌ எடுத்துவிடுகிற அருக்கியரீர்ப்பொழிவை, ஒருகால்‌ 
விடு . ஒருமுறைசொரிகற, ப.தம்‌-.இட தக, ஈண்ணினன்‌-சேர்ந்‌ 
கான்‌ [உச்சியடைந்தான்‌ ]; (௪ - று.) 


காலையிலும்மாலையிலுஞ்‌ செய்யும்‌ சந்இயர்வந்‌ தனங்களில்‌ 
மூன்று முறையும்‌, மாக்தியான்னிகத்தில்‌* ஒருமுறையும்‌ காயத 
இரிமந்இரங்கூறி அருக்கியம்‌ விடுதல்‌ மரபாதலால்‌, *உச்சமடைந 
தான்‌” என்ற பொருளை இங்கனங்‌ கூறினார்‌;இது, பிறிதினவிற்சியணி. 
சூரியோ தய்கரல த்தில: தர்மரையில்‌ மொய்த்து அதிலுள்ள 
ேதனை வயிறுகிரம்பப்‌ பருகிய வண்டுகள்‌ அ௮ச்சூரியன்‌ உச்சிவான 

* இதற்குமாறாகச: சிலர்‌ மாத்தியான்னிகத்தில்‌. இருமுறை 
காய த.திரியர்‌ ககியப்பிர தாகஞ்செய்‌ தல்‌ கல்பபேதவிதபற்றியதா 
தல் வேண்டு மெனஅ௮றிக ப ப 
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மடைந்தபோது வெயில்மிக்ககனா லாகிய. தாபத்தைப்‌ பெர்றுக்க 
மாட்டாமல்‌ ௮த்தாமரையைவிட்டுப்‌ பக்கங்களிலுள்ள சோலைகளி 
லிருக்கிற மரங்களின்‌ நிழலில்‌ மலர்ந்த வேற்றுப்பூக்ககா நாடிய 
டைகின்‌ றன என்று, அக்காலத்தின்‌ வெயில்மிகு தயை முன்னி 
ரண்ட்டி விளக்கும்‌. 'முருகார்‌' என்பது, வண்டுக்கு அடைமொழி); 
முருகுஆர்‌.தல்‌ - நறுமணத்தை யுட்கொள்ளு தலும்‌ அழகுகிரம்பு 
தலும்‌ இளமைபொருந்து தலும்‌ ஆம்‌. .. (447) 


51.--அ௫ச்சுனன்‌ அங்கு ஒ௫ களம்‌ உண்டாக்கல்‌. 
விரலார்முனையடுதேர்நுகவெவ்வாசிகள்புன லுண்‌ 
'டுரவாவிடிலோடாவிளியென்றையனுரைப்ப . 
வரவாபரணன்‌ றந்தருளருமாமறைவருணச்‌ 
சரவாய்வரவெய்தானவணெழலிற்நதொர்தடமே; 


(இ-௭ள.) (அப்பொழுது),--ஐயன- (யாவர்ககுந்‌) தலைவனான 
கண்ணன்‌, (அருச்சுனனை நோக்க), *விரவார்‌ முனை அடு - பகை 
வரது போரை அழிக்கவல்ல, தேர்‌ - (நமது) தேரினது, நுகம்‌ - 
நுகத்தடியிற்‌ பூட்டப்பட்ீடுள்ள, வெவ்‌ வா௫ுகள்‌. - விரைந்து 
செல்லத்தக்க குதிரைகள்‌, புனல்‌. உண்டு உரவா விடில்‌- நீர்பருகி 
வலிமையடையாவிட்டால்‌ | இளைப்பாரறாவிட்டால்‌],) இனி ஓடா - 
இனிமேல்‌ ஓடமாட்டா,” என்று உரைப்ப .. என்றுசொல்ல,-- 
(உடனே ஆருச்சுனன்‌),--அரவு ஆபரணன்‌ தந்தருள்‌ ௮ரு மா 
மறை-நாகங்ககா ஆபரணமாகவுடைய சிவபிரான்‌ (தனக்குக்‌) 
கொடுத்த்ருளிய (பிறாக்கு) அருமையான சிறந்த உருத்திரமந்தி 
ரம்‌, வருணம்‌ சரவாய்‌ வர - வாருணாஸ்இரத்திலே அமையும்படி, 
எய்தான்‌ - பாண்ப்பிரயோகஞ்‌ செய்தான;. (அம்மாத்திரத்து), 
அவண்‌ ... அங்கு, ஒர்‌ தடம்‌ - ஒரு தடாகம்‌, எழல்‌ உற்றது - உண்‌ 
டாயிற்று; (௪ - ு.)--வருணச்சரம்‌ - நீர்க்கடவுளாகிய வருண 
ன த தெய்வமாகவடைய அஸ்திரம்‌. ப (446) 


52.--இரண்டுகளவிகள்‌-அக்குளத்திள்‌ வருணனை. 


- ஆழம்புணரியினும்பெரிததினும்பெரித்கலஞ்‌ 
கழெங்கணும்வண்டாமரைதுவையெங்கணுநீலங்‌ - 
கீழெங்கணுநெடுவாளைவரால்பைங்கயல்கெண்டை 
"வாழுங்கரையருகெங்கணும்வளர்கின்னரமிதுனம்‌, 


(இ: ள்‌.) ஆழம்‌ * (அக்குளத்‌ தின்‌) ஆழம்‌, புணரியின்‌ உம்‌ 
பெரிது-கடலின்‌ ஆழ தீதினும்‌' ௮இகமானது; அகலம்‌-(அக்குள த. 

இன்‌) அகலமும்‌, அ;தின்‌உம்‌ பெரிது-கடலின : அகலத்‌ இனும்‌ 

- அதிகமானது; சூம்‌ எங்கண்உம்‌-(அக்குள த.தில்‌) சுற்றிலுமுள்ள 

எவ்விடத்தும்‌, வள்‌: தர்மரை-செழிப்பான தாமரசைகளும்‌,-- துறை 

எங்கண்‌உம்‌.(அக்குள்‌த்‌.இன்‌. இறங்கு) துறைகளிலைல்லாம்‌,நீலம்‌- 

கருங்குவளைகளும்‌,--€ழ்‌ எங்கண்‌உம்‌-(௮,கன்‌) உள்ளிடம்‌ முழு 

வ.திலும்‌,*நெடு' வாளைஃரீண்ட வார்காமீன்களும்‌, வரால்‌-வரால்மீன்‌. 

... துரோ-ம6'' 


ர்க்‌ ம்காயாரத்ம்‌ துரோண 


களும்‌, பைவ்‌ கயல்‌ - பச்நிறமசன்‌ கயல்மீன்களும்‌, கெண்டை 
கெண்டைமீன்களும்‌,--கரை அருகு எங்கண்‌உம்‌ - கரைப்பக்கங்‌ 
கனி லெல்லாம்‌, வளர்‌ இன்ன்ர மிதுனம்‌ - நன்ருகவளர்ந் த இன்னர 
துனங்களும்‌, வாழும்‌-((இனிமையாகத) தங்கும்‌; (௪ - று 
பி-ம்‌: வீழுங்கரை. | 
இதனால்‌, தெய்விகமர்கவுண்டான அத்தடாகத்தின்‌ ஆழம்‌ 
அகலம்‌ கீர்வளச்சிறப்பு என்பவை விளங்கும்‌. கஇன்னரமிதுனம்‌ - 
கன்னரமென்னும்‌ நீர்வாழ்பறவையின்‌ ஆணும்‌ பெண்ணுமான 
இரட்டை. எப்பொழுதும்‌ ஆணும்பெண்ணுமாய்‌ இரட்டைப்பட்டு 
இன்று கிந்நரமென்னும்‌ வாத தியங்கைக்கொண்டு பாடித்‌ இரிவ 
கொரு தேவசாதஇக்கும்‌ இப்பெயருண்டு; இவை, கு.திரைமுகமும்‌ 
மனிதவுடம்பும்‌ உடையவை. .மு.கலடி. -உயர்வுநவிற்சியணி வகையர்ல்‌ 
அக்குள த்‌.இன்‌ ஆழ்மிகு இயையும்‌ ௮கலமிகு இயையும்விளக்கியது. 


5௮. ஒருபாரல்வளர்பேரதாநிரைகருநரரைகளொருபா 
லொருபாலுளமகிழ்நேமிகளன்றிற்குலமொருபா 
ொருபான்மடவன்னம்புனலரமங்கையரொருபா 
லொருபாலிருபாலுந்தவழொளிநந்துறைபுவினம்‌. 


(இ-ள்‌.) (மற்றும்‌ அககுளக்கரையில்‌)), ஒரு பால்‌ - ஒரு 
பக்கத்தில்‌, வளர்‌ போதா கிரை.ஈன்‌ டுகவளர்ந்‌ தபெருநாரைகளின்‌ 
கூட்டமும்‌, ஒரு பால்‌--, ௧௬ நாரைகள்‌-கறுப்புநாரைகளும்‌, ஒறு 
பால்‌--, உளம்‌ ம௫ழ்‌ நேமிகள்‌.(,தம்மிற்கூடி) மனம்‌ மகிழ்கிற சக்கர 
வாகப்பறவைகளும்‌, ஒருபால்‌--, அன்‌ றில்‌ குலம்‌-கிரெளஞ்சமென்‌ 
னும்‌ பறவைகளின்‌ கூட்டமும்‌, ஒருபால்‌---, மடஅன்னம்‌-இளமை 
யான அ௮னனப்பறவைகளும்‌, ஒருபால்‌--, புனல்‌ ௮ர மங்கையார்‌- 
நீரில்வாழும்‌ ே தவமகளிரும்‌, ஒருபால்‌--, இருபால்‌உம்‌ தவழ்‌ ஒளனி- 
இரண்டுபக்கங்களிலும்‌ பரவிச்செல்கிற ஒளியையுடைய, நந்து- 
சங்குகள்‌, உறை-தங்கப்பெற்ற, புளினம்‌ - மணல்மேடுகளும்‌, 
(உண்டு)) (௪-று.) 


வினைமுற்று, வருவிக்கப்பட்ட து. சக்கரவாகப்பறவைகள்‌ பக 
லில்‌ ஆணும்‌ பெண்ணுயங்‌ கூடிக்‌ குலாவும்‌ தன்மையனவா தலால்‌, 
'உளம்ம௫ழ்‌ நேமிகள்‌” எனப்பட்டன. நேமி-வடசொல்‌. புனல்‌ அர 
மங்கையர்‌-நீரரமகளிர்‌ எனப்படுவர்‌. சொற்பொருட்பின்வருநிலையணி. 


94.--இரண்டுகளிகள்‌-ருளகம்‌: கண்ணன்‌ தேர்க்குதிரைக$ை 
நீர்பருகுவித்தலைக்‌ கூறும்‌. 
தல்மாமகளுந்தித்தடநிகரானதடங்கண்‌ 
டுல்மாறுகொளிருதோள்வலியுடைவள்ளலுரைப்பக்‌ 
குல்மாமணியனையான்விரைதேர்நின்றெதிர்குதியா 
வலமானதுரங்கங்களைவள்வார்விசிநெகிழா . 


ப (இ-ள்‌) தலம்‌ ஆம்‌ மகள்‌-பூமியாயய பெண்ணிவ து, உந்தி 
திடம்நிகர்‌ ஆன-நாபியினிட ததுக்குஒப்பான, கடம்‌-அக்குள,கஸ த, 
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கண்டு-பார்த்து, உலம்‌ மாறு கொள்‌ இரு தோள்‌ வலி உடை வள்‌ 
ளல்‌-இரண்டநல்‌ தூணோடு (,தமக்கு ஒப்பாகா தென்று) பகைமை 
கொள்கிற இரண்டுதோள்களின்‌ வலிமையைய/டைய வரையா ௧௬ 
ஞர்‌ தன்மையுடையவனான அருச்சுனன்‌, உரைப்ப - சொல்ல,-- 
மா குலம்‌ மணி ஆ௮னையான்‌-பெரிய இறக்கு சாதி நீலரத்‌ இனம்‌ 
போன்றவனான. கண்ணன்‌, விரை தேர்‌ நின்று எதிர்‌ குஇயா- 
வேகமாகச்செல்லு மியல்பின கான (தனது) தேரினின்‌_நு முன்னே 
குதித்து, வலம்‌ ஆன துரங்கங்களை - வலிமையு/டையனவான 
குதிரைகளை, வள்‌ வார்‌ விசி நெ௫ழா-தோற்கயிற்றாலாகிய கட்டுக்‌ 
க யவிழவிட்டு,--(எ - று,)--4*வாரிபருக்கி'” என அடுத்த கவி 
யோடு தொடரும்‌. | 


உரைப்ப-இங்ஙனம்‌ தனது அம்பின்‌ திறத்தால்‌ நீர்நிலையை 
யுண்டாக்கியவுடனே அருச்சுனன்‌ கண்ணனைகோக்கி *இனிதக்‌ 
தேர்க்குதிரைகட்கு நீரூட்டி இளைப்பாற்றலாம்‌' என்று சொல்ல 
என்க. உலகத்தில்‌ உபமானமாய்ப்‌ பிரசித்தமாக வழங்குகிற 
குளத்தை உபமேயமாகவும்‌, உபமேயமாய்ப்‌ பிரச ததமாகவழங்கு 
இற நாபியை உபமானமாகவும்‌ மாற்றிக்கூறினது, எதிர்நிலையணி. 
இரண்டுருண்டு பருத்து நீண்டு கெய்ப்புடைய வடிவிலும்‌ வலிமை 
யிலுவ்‌ கற்‌ றூாணினும்‌ மேம்பட்ட கோள்‌ என்க, (851) 


55,  குவளைப்பரிமளமேவருருளிர்வாரிபருக்கிப்‌ .. 
பவளத்துவர்வாயானிருபாதங்கைவிஎக்கித்‌ 
தவளக்கிரியொருநாென மேன்‌ மேலொளிர்தருபே 
ரிவுளிக்குமிளைப்பாறவிளைப்பாறினனிப்பால்‌. 


(இ-எள்‌.) குவஃா-நீலோற்பலமலரினது, பரிமளம்‌-சுகந்தம்‌, 
மேவ்ரு-பொருக்இய, குளிர்‌ வாரி-குளிர்ந்‌ த (அக்குள த இன்‌) நீரை, 
பருக்கி-(கு இரைககாக்‌). குடிப்பித்து,-பவளம்‌ துவர்‌ வாயான்‌ . 
பவழல்போலச்‌ வந்த வாயையுடைய அ௮க்கண்ணபிரான தானும்‌, 
இரு பாதம்‌ கை விளக்கி.( தனது) இரண்டு இருவடிகளையும்‌ இருக்‌ 
கைகளையும்‌ அலம்பிக்கொண்டு,-- தவளம்‌ கிரி ஒரு கால்‌ எனமேல்‌ 
மேல்‌ ஒளிர்‌ தரு-வெண்ணிறமான நான்கு (வெள்ளி) மலைகள்‌ 
போல மிகுதியாக விளங்குதல்பொருக்‌ திய, பேர்‌ இவுளிக்குஉம்‌- 
பெரிய (நான்கு) கு.திரைகட்கும்‌, இளைப்புஆற-இன்ப்புத்‌ குணிய, 
இப்பால்‌- இப்பக்கத்‌ இல்‌, இளைப்பு ஆறினன--) (௪ - அ.) 

கண்ணன்‌ கு.இுரைகக௯ுஈ நீர்குடிப்பித்துத்‌ தானுங்‌ கைகால்‌ 
காக்‌ கழுவிக்கொண்டு அக்குதிரைகளினிகப்பைப்‌ தீர்த்துத்‌ 
தானும்‌ இகப்பாறின னென்பதாம்‌. சேனைகள்‌ கைகலந்து போர்‌ 
செய்யுமிடத்திற்‌ பாண்டவர்பக்கத்தில்‌ நிகழ்ந்த , செய்கைகளை 
இதுவரையிற்‌ கூறி, இனித்‌ துரியோதனாதியர்‌ பக்கத்தில்‌ 
நடந்‌ த செய்தியைக்‌ கூறுவாராய்‌, இப்பாட்டினிறுதியில்‌ 
“இப்பால்‌' என்றும்‌, அடுத்த பாட்டின்‌ முதலில்‌ _“அப்பால்‌' என்‌: 
ஹூங்‌ கூறுகின்ளுர்‌. பிம்‌: ஓளிதரு. போ. இவுளிக்குலம்‌, (4589) 


ர த ரு எக அட ம “ப ததத 
₹ஜரத ந்கரராரத்க்‌ இரோணா 


56... தோற்ற கீரர்கள்‌ தரியோநனனிடம்‌ ருநையி௫தக்‌. 
அப்பானினனுடனேமபொருதனிகத்தெதிர்சருகோ 
டொய்றாயுளர்ளெருளேங்‌ திருடைந்தோடியளீரர்‌ 
தப்பரரொருளருமின்‌ நடுரமரந்தனில்லிரயன்‌ ப 
அகய்பால்களைமொரநேர்‌ ந்தளர்கடின்மன்னனென்குர்‌. 

(இ- ன்‌.) இவனுடனே பொருது-இக்‌.க அருச்சுனனோடுபோர்‌ 
செய்து, ௮ணிலதைது எ.இச்‌ சருகோடு ஒப்பு ஆய்‌-கசத்‌ நின்ருன்‌ 
தேர்ந்த சருகோடு சமமரய்‌ [காற்‌ நிலகப்பட்ட சருகுபேசல ], உளம்‌ 
மிவருவு எய்தி உடைத்து ஒடிய-மன தஇல்‌ அச்சமடைக்து உறுதி 
கில்கெட்டும்‌ புறங்கொடுதததோடன, வீரச்‌-வீரச்கள்‌ அப்பால்‌... 
எ இர்ப்பக்கதீ * இல்‌,--(துவியோ தனணச சேச்ந்து அவனை நோக்கி), 
“சுழல்‌ மன்ன வ-வீரக்கழலையணிக்கு அரசனே! இனறு, அடு 
சமர்‌. சுனில்‌... பகைவரை] அழிக்குக்தன்‌ஸமயகசன பேசமில்‌, விச 
யன்‌ கை பாய்‌ கணை பொர-அருச்சுனனது கையினின்று விரைந்து 
வெளிவருகிற அ௮ம்புகன தாக்குதலால்‌, நேர்க்‌ தவர்‌ ஒருவர்உம்‌ தப்‌ 
பார்‌-(௮வனை) ௪ .இர்‌.த.தவருள்‌ ஒருவரும்‌ உயிர்‌ தபபிப்பிழையார்‌" 


என்றார்‌-என்றுசொன்னாச்கள்‌; (௪-று.)--பி-ம்‌; பொர நொந்தவர்‌ 
என்றும படிச்கலரம்‌, (458) 


57... இரியேந்தனன்‌ துரோணனை யடுத்துக்‌ குறைகூறும்‌. 
துரியோதளனவர்சொல்லியசெ ரற்றன்செவிசுடவே 
நரியோடெ தீர்பொரலஞ்சியலஎடல்வாரணமனையர 
சளெரியோடியபுரியென்னவிளைத்தாரண வேள்விப்‌ 
மேசியபோனடியேய்‌திச்சிறுமையிஓலிவைபேசும்‌. 


(இ-ன்‌.) அனர்‌-ுக்தவீரர்கள்‌, சொல்லிய - அவ்வாறு 
சொன்ன, செல்‌..பேச்சு, சன்‌ செவி ௬டஏ - தனது காதுகளை 
வருச்து தலாலே, -அரியோடு எதிர்‌ பொர அஞ்சிய அடல்‌ வார 
ணம்‌ அளையான்‌.எங்கததோடு எதிர்கின்று . போர்செய்குற்குப்‌ 
பயந்த வலிமையையுடைய யான யைப்‌ போன்‌ றவனாகுிய துரியோ 
னன்‌... எரி ஐடிய புரி என்ன இஃஎ்த்து- மிகு தியாகப்பற்‌ றிய 

- நசரம்போலசீ சோர்ந்து, -அரணம்‌ வேள்வி பெரியேசன்‌ ௮டி 
மயெய்இி-வேதவிஇப்படி யாகங்கள்‌ செய்துள்ள பெரியோனான 
துரோணாசார்யனது பாகுங்களைச்‌ சேர்ந்து, -சிறுமையினால்‌-(தன 
சேனையினது) எளிமைகாரணமாக, இவை பேசும்‌-இவ்வார்‌ த்தை 
கச்‌ சொல்லான்‌ (௪ - அ.) -அவற்றை அடுத்த மூன்றுகவி 
அளிழ்‌ காண்க, ப 


மிகத்‌ இீப்பற்‌.றிம்‌ நகரம்‌, -மிகப்பொலிவழிுற்கு உவமம்‌, எரி 
யோடியபுரி-௮ நுமரணால்‌ எங்கும்‌ இப்பற்றவைக்கப்பட்ட இலங்கை 
யென்றும்‌, சிவபெருமானாலெரிக்கப்பட்ட தஇரிப்ரமென்றுமாம்‌) 


“இன்‌ 'நி, நெருப்புப்பற் நிய வைக்கோ ற்புரிபோல வெனின்‌, உள்ளீ 
டில்லாமையில்‌-உ்மமென்க;- (சச்‌) 


1௫ம்‌ பதின்‌ காம்போர்ச்சருக்கம்‌ தர்ர 


58. இதுமுதல்‌ மூன்றுகளிகள்‌-ஒ௫தொடர்‌; துரியோதனன்‌ 
துராணனைநோக்கிக்‌ கூறியலார்த்தை. 


அதிரேகவிறற்பற்குனளம்போடெதிரம்பிட்‌ 
டெதிரேறியவயமன்னரிலெழ்மன்னர்பிழைத்தார்‌ 
கதிரேகிடுமுன்றுச்சளைகணவன்றலைகடி திற்‌ 
பிதிடரறுவதல்லாததுபிழைப்பிப்பவரிலரால்‌, 


(இ-ள்‌.) அதுரேகம்‌-மிகமேம்பட்ட, 'விறல்‌-பலபராக்கரமங்‌ 
.கணாயுடைய, பற்குனன்‌- அருசசுனன து, அம்போடு-அம்புகளுடன்‌ 
மாறுக, எதிர்‌ அம்பு இட்டு-௪ இரம்பு தொடுத்துக்கொண்டு, எதிர்‌ 
ஏ.நிய-௮அவனெ இரிலே ௪ இர்‌ ததுச்சென்‌ ற, வய.மன்னரில்‌-வலிமை 
,படைய அரசர்களில்‌, எ மனனர்‌ பிழைகுதார்‌-எந்த அரசர்‌ அழியா 
த்‌ பிழை கு,தார்‌? (இக்கனம்‌ ஆகுதலால்‌), ௧கஇர்‌ ஏகும்‌ மூன- 
சூரியன்‌ தர்‌ அசெல்வத்ற்ளு | _,அஸ்தமித்தற்கு] முன்னே, துச்‌ 
சனை கணவன்‌ கலை-(எமது தங்கையான) துச்சகயின்‌ கொழுநனா 
இய சயத்திரதனது கலை, கடிஇன்‌-விரைவிலே, பிதிர்‌ ஏறுவது 
ல்ல.து- (அருச்சுனன்‌ செய்க ௪பதத்தின்படி. அவனாற்‌) சிக.றிப்‌ 
பொடி.படுவதல்லாமல்‌, அது பிழைப்பிப்பவர்‌ . இலர்‌-அங்ஙன மாகு 
கலைக்‌ தவறச்செய்ய வல்லவர்‌ எவருமில்லை) (எ - று.) 


எமது உடன்பிறங்‌ தவளான துச்சலா மங்கலராணிழவா தபடி. 
அவள்‌ கணவனான சயத்திர தனை உயிர்காத.தல்‌ ௮.தஇயவசிய௦ மன்‌ 
ப்பது தோன்று, துச்சலா கணவன்‌” என்றும்‌, இதுவரையிலும்‌ 
அருசீசுனனையெதிர்‌ தீதவர்களில்‌ . யாரும்‌ அழிமாதுபிழை க்தில 
ரா௱தகுலால்‌, இனியும்‌ ௮வ்வாறேயா மென்பது தோன்ற *பிழைப்‌ 
பிப்பவரிலர்‌' என்றுங்‌ கூறினான்‌. . (சீச9) 


99, காணுதவிடத்தாண்மையுறக்கூறுவர்கண்டா 
ூல்ணுடமர்முனை தன்னிலிமைப்பபாத திர்நில்லார்‌ 
நாணுதுமுள்வெள்ளிட்டிடுநஞ்சேனையடங்கச்‌ 
சேணுடுறுமின்‌றயோருசெயல்கண்டிலமையா. 


(இ-ள்‌.) (ஈம்சேனைவீரர்‌)), காணா கஇட த.து- ( அருச்சுனனைக்‌) 
காணாத இடத்திலே, இண்மை-(அவனைத்‌ தாம்‌ வெல்வதாகப்‌) 
பராக்கிரமவார்‌ த்தைகளை, உற கூறுவர்‌-மிகுதியாகச்‌ சொல்வார்‌ 
கள்‌) கண்டால்‌-(அவனை ௭ திர்வரப்‌) பார்‌. ததாலோ, ஏண்‌ ஆடு 
அமர்‌ முனை தன்னில்‌-வலிமையாற்‌ செய்யும போர்க்கு உரிய களத்‌ 
இல்‌, இமை போது எ.ர்‌ நில்லார்‌- -ஒருமா.ததிரைப்‌ பொழுதேதனும்‌ 
எதிர்‌ தீதுகி.ற்கமாட்டார்கள்‌;, ( இங்கனம்‌ ஆகு,கலால்‌), கம்சேனை 
டங்க-நமது சேனைமுழுவதும்‌, நாணாது-வெட்கமில்லாமல்‌, முன்‌ 
(௮வனது) முன்னிலையில்‌, வென்‌ இட்டிடும்‌-மு.துகுகொடு க்‌ தாடு 
இன்றன; (அங்ஙனம்‌ ஓடவே), இன்றுஏ சேண்‌ நாடு உறும்‌- (சயத்‌ 
இரதின்‌! இன்றைக்கே (அருச்சுனனுற்‌ கொல்லப்பட்டுச்‌) சுவர்க்க 

லோகஞ்‌ சேர்வான்‌) ஐயா.ஸ்வாமீ! ஒரு செயல்‌, கண்டிலம்‌. (இதற்‌ 
'இப்பரிகாரம்‌ாக] ஒரு செய்கையையுக்‌' சண்டோமில்லை; "(எ * ஆ) 
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இப்பாட்டின்‌ முன்னணிரண்டடிகள்‌ :(சொல்லுதல்‌ யாச்க்கு 
மெனி௰ய வரியவாஞ்‌, சொல்வியவண்ணஞ்‌ செயல்‌” என ரற்போலக 
கொள்க. (சேணுடுறும்‌” என்பதற்கு, 'சயதஇிரதன்‌” என்து எழு 
வசய்‌ வருவிக்கப்பட்டது. (256) 


60. குனிநாணுடைவரிவிற்படைவீசயற்கெதீர்குறுகித்‌ 
தனிநானவனுயிர்கோள்ளுதறவீர்கிற்குதலல்லான்‌ 
முன்நாயகவேருர்விரகில்லைத்திருமுன்னே 
பினிதரடியடும்போர்வீரைவொடுகாணுதியென்ருள்‌ . 


(இ-ன்‌,) முனி நாயக-முனிவர்கட்கு த்‌ தலைவனே! கூனி - 
வள்க்கப்பட்டதும்‌, காண்‌ உடை-நாணியை யுடையதுமாகிய, 
வரி வில்‌ படை-கட்டமைந்த (காண்டீவ) வில்லாகிய ஆயு௪,த)த 
யுடைய, விசயற்கு எதிர்‌-அருச்சுனனுக்கு எதிரிலே, நான்‌--, 
குனி..தனியே, குறுகி-சமீபித்து (ப்‌ போர்செய்து), அவன்‌ உயிர்‌ 
கொள்ளுதகல்‌- அவனது உயிரை கவர்‌ தல்‌, (அல்லது), கவிர்கிற்கு 
,தல்‌-( அவனால்‌] இறந்தொழிதல்‌,௮ல்லால்‌- என்னும்‌ இவையே யல்‌ 
லாமல்‌, வேறு ஓர்‌ விரகு இல்லை-(இப்பொழுது செய்யகு,தக்கது) 
வேரோருபாய மில்லை; (ஆகையால்‌), இரு முன்னே - உனது எதி 
ரிலே, இனி...இனி2மல்‌, நரடி.-(நான்‌) முன்சென்று, அடும்‌ - பகை 
யழிச்கக்‌ தொடங்கிச்‌ செய்யப்பேசசிற, போர்‌.பேசரை, விரை 
ஷவொடு காணு தி-விரைவிற்‌ பார்ப்பாய்‌, என்றான்‌--; (எ - று.) 


சிறந்தவில்வீரனான அருச்சுனனை எ திர்தடுத்துச்‌ சைந்த 
வனைப்‌ பாதுகாப்பவர்‌ எவருமில்லை யாதலால்‌, இனிநானே தனியே 
அவன்முன்‌ சென்று ஒருகைபார்‌ த்‌ துவிடுகி றனென்‌ கிரன்‌ துரி 
யோதனன்‌, இதனால்‌, சேனைத்‌ தலைவனாகிய 8 அரசனாகிய கானே 
சென்று பொரும்படி. விட்டுப்‌ பகையழித்‌ தலில்‌ உபேக்செய 
துள்ளா யென்று கிட்டூரமாகச்‌ கூறியவாரும்‌. (297) 


01.--இதுழுதல்‌ ஐந்துகவிகள்‌-ஒ௫தொடர்‌: துரோணன்‌ பாகூறிக்‌ 
கவிசமளித்ததைத்‌ தெரிளிக்கும்‌. 


முனியுந்தரணிபேடூசின்‌மொழிநன்கிறுரைக்குந்‌ 
தினிகொண்டுளமழியாதொழிதுணிவுற்றனைமுதலே 
யினியஞ்சியிளை த்தெண்ணிடுமெண்ண ந்தகவன்றுல்‌ 
அனிகங்களழிந்தாலுநின்றண்மைக்கழிவுண்டோ, 


(இ.எள்‌.) (இங்ஙனந்துரியோ தனன்சொன்ன வற்றைக்‌ கேட்டு), 
முனிஉம்‌ - துரோணாசாரியனும்‌, கரணிபனனோடு - (துரியோ தன) 
ராசனுடனே, சில்மொழி -சலவார்‌ தைக்‌, நன்கின்‌ உரைக்கும்‌- 
ஈன்றாசச்‌ சொல்வான்‌; (8), மு.லே .. முன்னமே, துனி சொண்டு 
உளம்‌ அழியாது - (பகைவர்க்கு) அ௮ச்சங்கொண்டு மனஞ்சோர்த 
லில்லாமல்‌, ஒழி துணிவு உற்றனை - (அதற்கு) மாறான துணிவை 
மடைக்தாய்‌) இனி-இப்பொழுது, அஞ்சி . (பகைக்குப்‌) பயந்து, 
இளைத்து -மெலிந்த, எண்ணிடும்‌-சி௩்‌ இக, எண்ணம்‌-சந் தனை, 
தகவு ௮ன்று- தகுதியுடைய சன்று)ஆல்‌ - ஆதலால்‌, ௮னிகள்சள்‌ 
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அழிந்‌ தால்‌உம்‌ -(உன.து) சேனைகள்‌ அழிவடைந்தாலும்‌, நின்‌ஆண்‌ 
மைக்கு அழிவுஉண்டுஓ-உனது பராக்கிரமத்துக்கு௮ழிவுஉண்டாக 
லாமோ? (எ-.று.)-- இப்பாட்டில்‌, இரண்டாம்‌அடி. மு.தல்‌ 66 - ஆம்‌ 
பாட்டிம்‌ மூன்றாம்‌ அடி. வரையில்‌ துரோணன்வார்‌ தத. 


"எண்ணித்‌ துணிக கருமம்‌ துணிர்தபின்‌, எண்ணுவ மென்‌ 
பது இழுக்கு” என்‌ றபடி நீ முன்னமே பகைவரது வல்லமையைக்‌ 
கரு இச்‌ சினந்தணிந்து சமா தானப்படாமல்‌, உயிர்போவதானாலும்‌ 
இராச்சியங்கொடுப்ப.இல்லையென்று கடுந்துணிப கொண்டாய்‌, 
அங்ஙனந்துணிந்து போர்தொடங்கிவிட்டபின்பு அஞ்சு தலிலும்‌ 
சோர்கலிலும்‌ சந்‌ இத்தலிலும்‌ பயனென்னை? சேனையழிந்தாலும்‌ 
உனது தைரியங்‌ குறையாலாகாது என்‌ றனன்‌. (256). 


62. உரனுல்வருதேரொன்றினிலுற்றோரிருவரையு 
நரநாரணரிவரென்பர்கண்ஞானத்திறுயர்ந்தோர்‌ 
்‌. அரனுர்திருவருளான்முனையடல்வாளிகள்பலவும்‌ 
வரலையர்மறையும்பிறர்மற்றார்‌நளிபெற்றார்‌. 


(இ-ள்‌.) உரனால்‌ வரு-வ்லிமையோடு வருகிற, தேர்‌ ஒன்றி 
னில்‌ - ஒரு தேரிலே, உற்றோர்‌ இருவரைஉம்‌ - பொருர்‌ தியவரான 
(அருச்சுனன்‌ இருஷ்ணன்‌ என்ற) இருவரையும்‌, ஞான ததன்‌ 
உயர்ந்தோர்‌ - க,த்துவஞான ததாற்சிறக்‌த பெரியோர்கள்‌, நர நார 
ணர்‌ இனர்‌ என்பர்கள்‌-*நரனும்‌ நாராயண னுமே இவர்கள்‌” என்று 
சொல்வார்கள்‌; (அன்‌ றியும்‌ ௮வ்விருவர்போல), அரனார்‌ இரு ௮௬ 
ளால்‌-சிவபிரானது சிறந்த கருணையினால்‌, முனை அடல்‌ வாளிகள்‌ 
பலஉம்‌ ._ பேச்ரி ற்‌ பகையழித்தற்குஉசிய ௮ம்புகள்‌ பலவற்றையும்‌, 
வரனால்‌ உயர்‌ மறை௨ம்‌ - வரமாகச்சிறந்த மந்திரங்களையும்‌, பிதர்‌ 
ஆச்‌ ஈனி பெற்ரறுர்‌-வேறு எவர்‌ மிகு தியாகப்‌ பெற்றவர்‌? | எவரு 
மில்லை யென்றபடி. ]; (௪-று.) 


வரனாலுயர்மறை-மிகவிரும்பி,த்‌ தவம்முதலிய பெருமுயற்சி 
செய்து பெறப்படும்‌ மந்திரம்‌. 'மற்றுர்சனிபெற்ரறூர்‌' --பிராசம்‌. மற்று 
-அசை; வினைமாற்றுமாம்‌. பி-ம்‌: ஞாலத்‌ தில்‌. (259) 


63. தவரோடவனின்றுல்விதிதானுந்தரமல்லன்‌ 
எவரோமலையோடும்பொருதிரு தோள்லலிபெற்றார்‌ 
உவரோதநிறத்தோனலன்விரைதேர்தனியூர்வர 
னவரராடினியமர்வெல்லுதலாராயிறுமரிதால்‌, 


(இ. ள்‌.) அவன்‌-௮ந்‌.த அருச்சுனன்‌, தவரோடு கின்றால்‌- 
காண்டீவ) வில்லுடன்‌ எ.திர்கின்றால்‌, விதி தகான்‌உம்‌ தரம்‌ அல்‌ 
லன்‌..படை தீதற்கடவுளான பிரமனும்‌ (அ௮அவனையெதகிர்க்கத்‌) தகுதி 
யுடையானல்லன்‌ ; மலையோடுஉம்‌ பொருது - மலையுடனே தாக்கப்‌ 
2பார்செய்து, இரு தோள்‌ வலி பெற்றார்‌ - தமது இரண்டுகோள்‌ 
களின்வலிமையை அழியாமற்பெற்றவர்கள்‌;, எவர்‌ஓ - மார்‌:தாமோ? 
-ஏவருமில்லை யென்‌.றபடி]; (௮. துபோலவே),---அவன்‌.. விரை தர்‌ 
கனி ஊர்வான - அவ்வறுச்சுனன்‌ து விரைந்துசெல்லுந்‌ தரை 


ச்க்ர்ம்ர்ரதந்‌ ர்‌ 
226 ரத துரோண்‌ 
ஒப்பில்லா தபடி செலுத்துபவன , ட உவர்‌ ஓ.தம்‌ நிறததேதேசன்‌ - உப்‌ 

புச்சுவையைய/டைய கருங்கடல்‌ போலுகச்‌ தஇருகிறமுடையனான 
இருமால்‌; (ஆதலால்‌), இனி - இப்பொழுது, அவரோடு அமர்‌ 
வெல்லுதல்‌ - அவ்விருவ்ருடன பேர்றிற்‌ சயித.தல்‌, ஆர்‌ ஆயின்‌ 
உம்‌ அரிது - யாவர்க்காயினும்‌ அருமையசன?ே த; (௪ - று.) பி-ம்‌; 
அவனுயர்தேதர்கனி. (280) 


64, அதிகம்பகைதமரோடுறலாகாதெனலரசர்க்‌ 
கெதிரன்‌ றலையிடையேலசையேதேதுபுகள்ரய்‌ 
விதுரன்றனதுளநொந்தடல்வில்லுந்துணிசெய்தான்‌ 
மதியின்‌ நிறனறிலோர்மொழிலழிளந்திலைமன்‌ னே. 


. (இஃள்‌. *தமரோடு - நெருங்கிய உறவினருடன்‌, அதிகம்‌ 
பகை உறல்‌ ஆகாது - மிகுதியாகப்‌ பகைமைகொளளு,க லாகாது,” 
சன - ஏன்று (விதுரன்‌ நீது) போ திக்க, அனறு - ௮சசமய த.தில்‌, 
அவையிடையே - சபைநடுவிலே, அரசர்க்கு ஏ.திர்‌ - பல்‌ அரசர்கள்‌ 
முன்னிலையில்‌, (அவனணைக்குறித்து), எது ஏது வசை புகன்ளாய்‌ - 
என்ன என்ன நகிக்தைமொழி கூறினாய்‌? மிகப்பழி கதா யென்றபடி|: 
(அதனால்‌), விதுரன்‌ - அவவிதுரன , தனது உளம்‌ நொந்து - தன்‌ 
னுடைய மனம்‌ வருந்து, அடல்‌ வில்‌உம்‌ துணி செய்தான்‌ - வலி 
மையையூடையட்தன்‌) வில்லையுந்‌ துணித்துப்போகட்டான்‌; மதி 
மின்‌ இறன்‌ அறிவோர்‌ மொழிவழி வந்‌ இலை - நல்லநிவின்வகை 
களை ய.றிந்‌த பெரியோர்‌ சொன்ன நல்வழியிலே (8) நடக்‌ தாயில்லை)' 
(எ.-ு--மன்‌, ஓ - ஈற்றசை. பி-ம்‌; மன்னா. 


கண்ணன்‌ பர்ண்டவர்க்குத்‌ தூதாய்வந்‌ தமைபற்றி அவனை 

யும்‌, அவனுக்குத்‌ கன்‌ வீட்டில்‌ இடங்கொடுத்து விருந்துசெய்து 
உபசர்‌ி க கமைபற்றியும்‌ பாண்டவர்ககு இராச்சியங்கொடுககும்படி 
பலவாறு நீதிபேரதித்து வற்புறுத்தியமைபற்றியும்‌ விதுரனையும்‌ 
துரியோதனன்‌ பலவாறு இராசசபையில்‌ தூஷிக்க, விதுரன்‌ கடுங்‌ 
டூகரபவ்கொண்டு பாதகனாகிய உன்பொருட்டுப்‌ போர்செய்யேன) 
இத தனைநாளாய்‌ உன்சோற்றையுண்டமைபற்றி, உனக்கு எதிரா 
கப்‌ பாண்டவரோடு சீசர்நதும்‌ பொரேன்‌” என்று சொல்லிக்‌ தனது 
வில்லை இரண்டு துண்டாக முறித்துப்‌ போகட்டுவிட்டானென் க. 
விதுரன.யமதருமராசன_து அம்சமென்றும்‌, பரமபாகவ தா்களி 
லொருவ னென்றும்‌ நூல்கள்‌ கூறும்‌. இவன்‌, அருச்ச்னனையும்‌ 
வீமணையும்‌ ஒருங்கேமெதுச்க்கும்‌ வல்லமையுடையா' னென்று மதி. 
ககப்படுவன பாரகுயுக்கம்‌ நடந்த சமயத்தில்‌ இவன்‌ பலராமனு 
டன இரத்தயாத்திரை சென்றிட்டன னென அறிக. எட்டாம்பேசா 
நரனில்‌ வீடுமனும்‌ இக்கருத்துப்படக்கூறியமை கருதத்தக்கது, 
*ம தியின்‌ தறன றிவோர்‌ மொழிவழிவக்‌ இலை” என்றது, பீஷ்மன்‌ 

துரோலான்‌ கிருபன உலுரகன்‌ கண்ணன்‌ முகலான தண்ண தி 
வுடையோர்‌ பலர்‌ கூறிய நல்லறிவைச்‌ சிறிதும்‌ கைப்பற்றி கடக 
தில னாதலால்‌. (201) 


89. மன்றுகவ மதியரவிறல்‌ வயவன்றனை விசயன்‌ 
- றன்னுலொரு பகளேயுயிர்‌ தபுவித்திட லாமோ 
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மின்னர்வடி வேலாயிவை விதியின்‌ செயலன் 
வெள்ளுவொரு கவசந்தனை யிவனள்மெய்யினி லிட்டான்‌. 


(இ-ள்‌.) (ஆயினும்‌), மன்‌ ஆகவம்‌ மதியா - பெரிய போரை 
ஒருபொருளாகக்‌ கருதாத, விறல்‌ - பராககிரமத்தையுடைய, 
வயவன்‌ தனை - வீரனான சயத்திர தனை, விசயன தனனால்‌ - அருச்‌ 
சுனனால்‌, ஒரு பகல்‌ஏ - இந்த ஒரு பகற்பொழுஇினுள்ளே, உயிர்‌ 
தபுவித் திடல்‌ - உயிரழித்திடுதல்‌, ஆம்‌ஓ - முடியுமா? மின்‌ ஆர்‌ 
வட. வேலாய்‌ - மின்னல்போன் ற ஒளிபொருக்‌் இன கூர்மையான 
வேலாயு த,த)ைதயுடையவனே! இவை விதியின்‌ செயல்‌ அன்றோ. 
(அருசீசுனனாற்‌ சய; த திரகன்‌ இன்றைப்பகலே கொல்லப்படுதலும்‌ 
படாமையு மாகிய) இவை ஊழ்வினைப்பயனல்லவோ?என்னா-என்‌ று 
சொல்லி, (துரோணன்‌), ஒரு கவசந்‌ தனை .. ஒருகவசத்தைை, இவன்‌ 
மெய்யினில்‌ இட்டான்‌ - இத்துரியோ தனனுடம்பிலே பூட்டினான்‌; 

சயது தரதனை அருச்சுணன்‌ கொல்லலாகா தபடி. பாதுகாக்க 
உறுதிகொண்டுள்ளோம்‌: ஆயினும்‌, தெய்வச்செயல்‌ வேருயிருப்‌ 
பின்‌ யாம்‌ என்ன செய்யலாம்‌?” என்பார்‌, *;இவைவிதியின்செய 
லன்ரோ” என்றானென்க, இக்கருத்துப்படவே முந்தஇனநாளிரவி 
லும்‌ கூறியமை காண்க. பி-ம்‌: தவிர்வித்‌தஇடலாமோ. இனிவிதி 
மின்செயலன்ரோ. இவன்‌ மேனியிலிட்டான்‌. (464) 
ப வேறு. 

00.--துராணன்‌ துரியோதனனுக்கு அக்கவசத்திள்‌ சிறப்பைக்‌ கூறுதல்‌: 
பங்க யாசனன்‌ வாசவற்‌ களித்தது வாசவன்‌ பயில்போரி 
லங்க ராவிறுக்‌ ருதவிய தங்கரா வெளக்கரு எியதிந்தத்‌ 
தொங்கள்‌ மாமணிக்‌ கவசமெவ்‌ வீரருந்‌ தொழத்தகு கழற்காலாய்‌ 
பூங்கவாளியிற்‌ படைகளி லொன்றினும்‌ பொன்றிடா திதுவென்றான்‌. 


(இ-ஊ்‌.) எ வீரர்‌உம்‌ - எல்லாவீரர்களும்‌, கொழ தகு - 
வணங்கத்தக்க, கழல்‌ காலாய்‌ - வீரக்கழலையணிந்த பாதத்தை 
யுடையவனே! ௦ தொங்கல்‌ - (வெற்றி) மாலை தரித்தற்குஉரியதும்‌, 
மா மணி - சறந்தஇரத்தினங்கள்‌ பதித்ததுமான, இந்த கவசம்‌--, 
பங்கய ஆசனன்‌ - (இருமாலின்‌ காபித்‌) தாமரைமலரை இருப்பிட 
மாகவுடையவனான (பிரமன, வாசவற்கு - தேதவேந்திரனுக்கு, 
அளித்தது - முன்பு கொடுத்தருளியது: (பின்பு), வாசவன்‌ - 
அவ்விந்‌ இரன்‌, பயில்‌ போரில்‌ - இடைவிடாதுசெய்யும்‌ போரின்‌ 
முடிவில்‌, அவ்கராவினுக்கு உதவியது - அங்கிரசுக்குக்‌ கொடுத்‌ 
குது: (அதன்பின்பு), அங்கரா . ௮ந்‌.த ௮ங்கிரசு, எனக்கு ௮௬ 
ளியது - எனக்குக்‌ கொடுத்தது: இது - இக்கவசம்‌, புங்கம்‌ வாளி 
மில்‌ - கூரிய அம்புகளிலும்‌, படைகளில்‌-மற்றைஆயு தங்களிலும்‌, 
ஒன்‌ நின்‌உம்‌ - ஒன்‌ நினாலும்‌, பொனறிடாது - அழிந்திடாது,” 
என் ரன்‌ - என்று (௮க்கவசத்‌ தின்‌ வரன்முறையையும்‌ அழியா 
வலிமைசசறப்பையும்‌ துரோணன்‌ துரியோதனனுக்குக்‌) கூறி 
னான்‌) (எ .. ௮.) தண்டம்‌ ! 
்‌. முன்பு இந்திரன்‌ முதலிய தேவர்கட்கும்‌ விருத இராசுரனுக்‌ 
கும்‌ நடந்த பெரும்போரில்‌ ௮சுரனாற்‌. சிதைவு௮டைக் தே தவர்கள்‌ 

துரோ-36. 
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இருமாலின்‌ கட்டளைப்படி பிரமனுடன்‌ மத்தரமலையையடைந்து 
சிவபிீரானைச்‌ சரணம்புக, அப்பெருமான்‌ தனது மேனியினின்று 
சோன்‌ திய தொரு சி.றகத கவச,தைக மந இரபலகுதுடனே அளித 
கருள, எக்க ஆயுத க்தாலும்‌ அழிக்கப்படாத அதனைத்‌ தரித்துத 
தேவேந்திரன்‌ வீருத்தினை யெர்த்துப பொருது கொன்றன 
செனறும்‌, அ௮தகனபின்‌ இந்திரன்‌ அுக்கவசகதை அவ்கிரசுக்குள்‌ 
கொடுக்க, அ௮வ்கிரசு தன்‌ சூமாரனான பிருகஸ்பதஇக்குத்‌ தர,பிருகஸ்‌ 
பதி அுக்கிவேசியமுணிவனுக்கு அருள, அம்முனிவன்‌ தன்‌ மாணாக்‌ 
கனான துரேரணனுக்கு சந்தருவின னென்றும்‌, மு.தனூரலில்‌ 
விவரங்‌ கூறப்பட்டுள்ளது. அங்கரர- அங்கரா?. அங்கிரஸ்‌ என 
பவன - தேவகுருவான பிருகஸ்ப இயின்‌ தைத. 

இதுமுகுற்‌ பத்துக்கவிகள்‌ - இசசஞுக்ககு தன்‌ 84-ஆம்‌ கவி 
போன்ற அறுசீர்க்கழிநெடிலீடியாசிரீயவிருத்தங்கள்‌. (262) 


07.-- துரியோதனனும்‌ மற்றும்பலரும்‌ அரச்சுளனுடன்‌ போர்க்குஎழுதல்‌. 
இட்டபொற்பேருங்ககசமோடேழுந்தனனீராசராசனுமுள்ள 
பட்டலர்த்தனர்மகுடவர்த்தனர்களும்பலபடைஞருங்கூடி 
யெட்டிபத்திள்வெஞ்செளிகளுஞ்செவிடுறப்பல்லியமெழுந்தார்ப்ப 
முட்டவிட்டனர்தனஞ்சயனின்றமாமுளையில்வேன்‌ முனையோமப்பார்‌. 


(இ..ஸள்‌.) இட்ட- (து ரராணன்‌। பூட்டின்‌, பெசன்‌ பெருக்‌ 
கவசமோடு - பொன்மயமான பெரிய கவசத்துடனே, இராசராசன்‌ 
உம்‌ - _நுரசர்கட்கு௮ரசனான துரியோ தனமகாராசனும்‌, எழுக்த 
ண்‌ - (பேசர்க்குப்‌) புறப்பட்டான்‌; வேல்‌ முனை ஒப்பார்‌-வேலா 
யுகத்தின்‌ நுவிபோலக்‌ கொடியவர்களாகிய, உள்ள-(அவன்சேளை 
யில்‌) உள்ள, பட்டவாத்கனர்‌ - பட்டவர்‌ க்‌ கனர்களும்‌, மகுடவாத்‌ 
கனர்களும்‌--, பல படைஞர்‌உம்‌ - மற்றும்‌ பல சேணைவீரச்களும்‌, 
கூடி - ஒருங்குசேர்ந்து,- எட்டு இபத்தின்‌ வெம்‌ செவி 
கள்உம்‌ - எட்டுத்திக்குயானகளின்‌ கொடிய காதுகளும்‌, 
செவிடு உற -(மிச்கஒலியைக்‌ கேட்டலாற்‌] செவிடாம்படி, பல 

யம்‌ . பலவகைவாதஇயங்கள்‌, எழுந்து ஆர்ப்ப . மிக்கு 
ஒலிக்க,-- தனஞ்சயன்‌ கின்ற மா முனையில்‌ . அருச்சுனன்‌ தின்‌ 
அள்ள பெரிய போர்க்கள த்திடைத் திலே, முட்ட விட்டனர்‌ - 
சென்றுகெருங்கும்படி (தம்‌. தம்‌ வாசனங்களைச்‌) செலுத்தினார்கள்‌; 
பலஅரசர்களை வென்று தலைமைபூண்டுகின்ற தனால்‌, 'ராஜ 
ராஜன்‌' என்று துரியோகனனுக்குஒருபெயர்‌. பலபடைஞச்‌-மண்ட 
லீகர்‌, மந்திரிகள்‌, தந்தரிகள, சாமந்தர்‌ முதலிய வகுப்பினர்‌. 
இக்குயானைகளின்‌ செவிகளும்‌ மிக்கஒலியதர்ச்சியாற்‌ புலனழிகின்‌ 
றன எனவே, நகிலவுலகத்து மற்றையபிராணிகள்‌ செவிடுபடு தல்‌ 
கூறவேண்டாதாயிற்று; இது, உயர்வுநவிற்சி. (464) 


08.---இருகளிகள்‌ - ஒருதெ(டர்‌? ெளர்ளசேளை டாட்‌ 
தடாகத்தில்‌ இளைப்பாறுதல்க்‌ கூறும்‌. 


சென்றசெள்றவெஞ்சேனைகளிளைப்பறத்தெய்விகத்திளில்லந்த 
மன்றலம்பெரும்பெரங்கைநீர்பருகியப்பொய்கையின்‌ வளநேரக்கி 
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பென்றுமென்றுநாநுகர்புளலன்றுநல்லின்னழுதிதுவெள்பார்‌ 
ென்றலந்தடஞ்சோலையிற்கரைதொறுஞ்சேர்ந்துதம்விடாய்தீர்வார்‌. 


(இ-ள்‌.) சென்ற சென்ற.(இங்கனம்‌) மிகு இயாகப்‌ புறப்பட்‌ 
டுப்போன, வெம்‌ சேனைகள்‌-கொடிய (துரியோதனனது) சேனையி 
லுள்ளார்‌, இனைப்பு ௮ற.(,தமது) இளைப்பு த கணியும்படி, தெய்‌ 
விக தினில்‌ வந்த மன்றல்‌ ௮ம்‌ பெரும்‌ பொய்கை நீர்‌ பருகி- 
(அருச்சுனன்‌ எய்த அஸ்துரத்தினது) தெய்வத்தன்மையர லுண்‌ 
டான பரிமளமுள்ள அழகிய பெரிய தடாகத்தின்‌ நீரைக்‌ குடித்து, 
௮ பொய்கையின்‌ வளம்‌ நோக்கி-அக்குளத்தினது வளப்பத்தைப்‌ 
பார்த்து, “இது- இக்குள த்தின்‌ நீர்‌, என்றுஉம்‌ என்றும்‌ நாம்‌ 
தகர்‌ புனல்‌ ௮ன்று-இதக்தனை காலமாக நாள்தோறும்‌ காம்‌ குடித்து 
வந்து கரபோல்வ, சன்‌ று) நல்‌இன்அ௮முது.சிறம்‌தஇனியஅமிருகம்‌ 
போல்வதாம்‌,” என்பார்‌-என்று வியந்து சொல்வார்கள்‌; (மற்றும்‌), 
கரை தொறுஉம்‌-(அதிதடாகத்‌்இன்‌) கரைகளிலுள்ள, தென்றல்‌ 
அம்‌ கட சோலையில்‌-கென்றற்காற்று உலாவப்‌ பெற்ற அழகிய 
பெரியசோலைகளில்‌, சேர்ந்து-தங்‌க, தம்‌ விடாய்‌ தஇீர்வார்‌ - தங்கள்‌ 
தாபக்‌ கணியப்பெ.றுவார்கள்‌ (எ-று) 


'சேனைகள்‌' என்பது.செொல்லால்‌ ௮ஃ றிணையாயினும்‌, இங்கு 
உயர்‌ இணைப்பொருளின்மேலசாகலால்‌, (என்பார்‌, :இர்வார்‌' 
என்ற உயர்‌ இணைப்பன்மைமுற்றுக்ககாக்‌ கொண்டது. (405) 


09, மத்தவாரணங்கொண்டுசெந்தாமரைவளங்களக்குறுவீப்பார்‌ 
தத்துபாய்பரிநறும்புனலருத்துவார்தாழுநீர்படிகிற்பார்‌ 
கைத்தலங்களிலளியின மெழுப்பிமென்க ரவிநாரண்மலர்கே ரய்வார்‌ 
இத்தல்ந்தவிலிம்மலர்ப்பரிமளமில்லையென்றணிகிற்பார்‌, 


(இ.ள்‌.) (மற்றும்‌ ௮௫ துரியோ கனன்சேனையார்‌), மத்தம்‌ வார 
ணம்கொண்டு-(தங்கள்‌ தங்கள்‌) மதயானைகளால்‌, செந்‌ காமரை 
வனம்‌-(அக்நீர்கிலையிலுள்ள) செந்தாமரை த தொகுஇ யை, கலக்கு 
அவிபபார-கலக்குவிப்பார்கள்‌; க தீது பாய்பரி- -தாவிவிரைந்துசெல்‌ 
வ வானகு இிரைகட்கு, ஈறும்புனல்‌௮ரு தீதுவார்‌ . சுகக்தமுள்ள 
அக்குள சீஇனீரைக்குடிப்பிப்பார்கள்‌) தாமும்‌ நீர்படி.இிற்பார்‌-,தால்க 
ளும்‌ ௮க்கீரில்‌ மூழ்குவார்கள்‌; கை த்‌ தலங்களில்‌- “கைகளினால்‌, அளி 
இனம்‌ எழுப்பி-(மிகுதியாக மொய்த்துள்ள) வண்டின்‌ கூட்டங்களை 
ஒட்டிவிட்டு, மெல்‌ காவி நாள்‌ மலர்‌ கொய்வார்‌-மென்மையான 
நீலோற்பலத்தின்‌ . ௮ன்றுமலாந்த பூக்களைப்‌ பறிப்பார்கள்‌; 1இ 
மலர்‌ பரிமளம்‌-இக்‌த.ப்பூச்குளுக்கு௨ள்ள அவ்வளவு நறுமணம்‌, 
இ தலந்‌.தனில்‌-இவ்வுலகது இல்‌, இல்லை-(வேறு எ தற்கும்‌) இல்லை,” 
என்று-என்று கொண்டாடி, அணிஒூற்பார்‌-(அக்கருங்குவளை மலர்‌ 
களைச்‌) சூட்டிக்கொள்வார்கள்‌; (எ - று.) (406) 


“70. யாவரும்‌ 'தள்ளைச்சுற்ந்ததைை அருச்சுஎள்‌ கானுதச்‌. 


இள்ளவாறுதம்மசைவொழிந்தியாவரு மிபரததுரகத்தோ ப 
டன்னவாவியைவளைத்தனர்கடல்வளையாழிமால்வரையயன்னத்‌ 
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துள்னுமாமணித்தேர்னின்றீழிந்துதன்சுவேதமாந்குட்டு 
மன்னுவார்கழன்மகபதிமதலையவ்வகுதினிக்கடல்கண்டாள்‌. 


(இ-ள்‌.) இன்ன ஆறு- -இந்தப்படி, தம்‌ அசைவு ஓழிக்து- 
தங்கள்‌ இள்ப்பு,த்‌ இர்க்து, யாவர்‌உம்‌-துரியோ தனசேனையாரெல்‌ 
லாரும்‌, இப ரத துரக,த்தாடு-பரனைதேர்கு இரைகளுடனே, கடல்‌ 
வலை மால்‌ ஆழி வரை என்ன-சமுத்தி த்தைச்சூழ்ந்துள்ள பெரிய 
சக்கரவாளமலை போல, அன்ன வாவியை வளை த்தனச்‌ - அந்தக 
குள,தைச்‌ சூழ்ந்துகொண்டார்கள்‌; துன்னும்‌ மா மணி தேரி 
னின்று-நிறைந்த சிறந்த இரத்‌ தனங்கள்‌ பதித்‌ த (,தனது) தேரி 
லிருந்து, இழிந்து-(அக்குள த்தில்‌) இறங்க, தன்‌ சுவேதம்‌ மா நீர 
ஊட்டும்‌- தனது வெள்ளைக்குதிரைகளை நீர்பருகுவிக்கிற, மன்னு 
வ்சர்‌ கழல்‌ மகபதுி மதலை-பெருமை பொருந்திய நீண்டவீரக்கழலை 
யூடைய இந்திர குமரனான அருச்சுனன்‌, ௮ வரூஇனி கடல்‌ கண்‌ 
டரன்‌-௮ந்தசீ சேனா சமுத்தரக்தைப்‌ பார்த்தான்‌; (எ-று) 


* தன்சுவேதமாநீரூட்டும்‌” என்றது-ஏவுதற்கருத்‌.தரவின்‌ வினை 
குனது சார தியான கண்ணனைக்கொண்டு தேர்க்குகிரைகட்கு 
கீரூட்டுகிற என்று கருத்துக்கொள்க. துரியோ தனசேனையாரனை 
வ்ரும்‌ அக்குள தை விளை த.த.கற்கு, கஉடல்வகா ஆழிமால்வரை 
உளனமை. பி.ம்‌: இபதுரககதததாடும்‌, (867) 


71,--அ௫ுக்களன்‌ தேரில்‌ ஏராமே அவர்களுடன்‌ மோர்செய்யநத்துணிதல்‌. 


கண்டபோதுமுன்காண்டவமழித்தவன்கடவுள்வாவியினன்னீ 
ருண்டவாசியைத்தேருடன்பீணித்துவில்போரிமைப்பினில்வரங்கி 
வண்டுழாய்மதுமாளையாங்வளைந்துமேல்வருவரு தினிதன்னை 
பண்டகுர்புகவிடுத்தபின்‌ றேரிள்‌மேலாகுமாறருளென்ருள்‌ 


(இ..ஸள்‌.) கண்ட போது.(அந்தப்பகைவரது சேனை த்தொகு 
தியைப்‌। பார்த்தபொழுது, -முன்‌ காண்டவம்‌ அழித்‌ தவன்‌- 
முன்பு சாண்டவவன ௧ த அழியசசெய்‌ தவனான அருச்சுனன்‌, 
(சண்ணனைநோக்கி),--*வள்துழரய்‌ மது மாலையாய்‌-செழிப்பான 
இரு தீதுழாயினாலாகிய சேதனையு/டைய மாலையை ப//டையவே! ட 
வுள்‌ வாவியின நல்‌ நர உண்ட வாசியை சேகருடன்‌ பிணித்து-தெய்‌ 
வத்‌ தன்மையுள்ள இநதக்குளத்தின்‌ நல்ல நீரைச்‌ குடித்த குதிரை 
௧௯௭ (8) தேரிலே கட்டிவிட்டு, -வில்‌ வாங்கஇ-(கான்‌) வில்லை வகா 
தீது, வந்து மேல்‌ வரு வரூ இனி தன்னை-சூழ்க்து (ஈம்மேல்‌) 
நெருங்கிவருகிற இச்சேனையை, ஓர்‌ இமைப்பினில்‌.ஒருமா,ச்‌.திரைப்‌ 
பொழுதகுனுளளே,, ௮ண்டர்‌ ஊர புக விடுத்த பின்‌.வீரசுவர்க்கஞ்‌ 
சேரும்படி. (கென்‌ ௮)செலு,த்‌.தியபினபு, ேேதரின்மமேல்‌ ஆகும்‌ஆறு 
-தரின்‌ மேல்‌ ஏறும்படி, அருள்‌ - கருணைசெய்வாய,” என்றான்‌ 
- என்று சொன்னான்‌) (௪... று.) 

அருச்சுனன்‌ வரூதினி கண்டபொழுது, கீழ்கின்றவாறே 
பொருது அவற்றைத்‌ தொலைத்துப்‌ பின்பு தேரிலேற நினைத்துக்‌ 
கண்ணனுக்கு அச்கருத்ைைக்‌ தெரிவித்து அநுமதிபெற்றா 
னென்க,. பி-ம்‌: கண்டபோது பின்கண்டிலனக்கடவுள்வாவியை. 
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72.-அடச்சுளன்‌ அவ்வீரர்‌ பலரை அழித்தல்‌. 


கன்றுசிந்தையன்‌கோபவெங்கனல்பொழிகண்ணினன்காலாளாய்‌ 

நின்றுதேரிறுங்களிற்றிறும்பரியிறுநிரைநிரைதரங்கம்பபோற் 

சென்றளீரரைத்தனித்தனிசரத்திறுற்சிதையுடற்குள்றுகக்‌ 

கொள்றுகோன்றுசூழ்வரக்குவித்தன ன்மணிக்குன்றுதானெனநின்றான்‌. 

(இ.ஸள்‌.) (என்றுசொல்லிப்‌ பின்பு அருச்சுனன்‌), கன்று இந்‌ 

தையன்‌ -கொதுத்த மனமுடையவனும்‌, கோபம்‌ வெம்‌ கனல்‌ 
பொழி கண்ணினன - வெவ்வியகோாபாக்கினியைச்‌ சொரிகிற கண்‌ 
களை யுடையவனுமாய்‌, காலாள்‌ ஆய்‌ கின்று-( தரிலேருமலே) ப.தா 
தஇியாகக கழே நகின்றுகொண்டு,--ேதேரின்‌ உம்‌-௦ தர்களின்‌ மேலும்‌, 
களிற்நின்‌உம்‌ - யானைகளின்‌ மேலும்‌, பரியின்‌உம்‌ . குதிரைகளின்‌ 
மேலும்‌, நிரை கிரை - வரிசைவரிசையாக, தரங்கம்‌ போல்‌ - அலை 
கள்போல, சென்ற - (மேனமேல்‌) வந்த, வீரரை - வீரர்கலா, தனி 
குனி- கனியே தனியே, சரத்தினால்‌ - (அவர்கள்‌ மேலெய்த) ம்பு 
களினால்‌, கொன்று கொன்று..மிகுதியாகக்கொன்று, சிதை உடல்‌ 
குன்று ஆக - நொருங்கின (அவர்களுடைய) உடம்புகள்‌ மலைகள்‌ 
போல த திரளும்படி, சூழ்வர குவிக்தனன்‌ - சுற்றிலும்‌ குவித்து, 
மணி குனறு தான என கினரான்‌ - நீலரத் தின மலையொன்்‌ றுபோ 
லத்‌ கான்‌ (இடையிலே) நின்‌ நிட்டான்‌; (௪ . று.) ்‌ 


அலையுவமை - ஒன்றன்பின்‌ ஒன்றாகத்‌ கொடர்ச்சியாய்‌ ௮ணி 
யணியாக மேன்மேல்‌ வருதற்கு. அருச்சுனனுக்கு நீலமலை கிற 
வுவமை,பி-ம்‌: சென்று சென்றடுவீரரைக்‌ தனித்தனிசரத்தினாற்‌ 
இரஞ்சிக் இக. (469) 


79 -கி௫பன்‌ முதலியோர்‌ அருச்சுளறோடு பொருதல்‌. 


தலைவறமுளிகிருபறுங்கிருதனுந்துரகதத்தாமாவு 
மீலைவுரமனத்தரசருஞ்சேனையுழுனைந்தணியணியாகச்‌ 
சிலைவலானெதிர்மிசைபடத்தேர்மிசைவிசையுறச்சிலைவாங்கி 
வலையலாகுவின்வலியேலாங்காட்டிஜர்வரங்கொள்வாளிகள்வல்லார்‌. 


(இ-ள்‌.) (பின்பு), வரம்‌ கொள்‌ - மேன்மையைக்கொண்ட।! 
வாளிகள்‌ .. ௮ம்புகக து தொடுத்தலில்‌, வல்லார்‌ - வல்லவர்களா 
கிய, தலைவன்‌ ஆம்‌ முனி கிருபன்‌௨உம்‌ - சிறந்த அ௮ந்தணனாகிய 
இருபாசாரியனும்‌, இருதன்‌உம்‌ - கருதவர்மாவும்‌, துரகததக் தாமா 
உம்‌ - அசுவத் தாமனும்‌, அலைவு உறு மனத்து அ௮ரசர்உம்‌ - கலக்க 
மடையாத மனத்தையுடைய பல அரசர்களும்‌, சேணைஉம்‌ .. அவர்‌ 
கள்சேனைவீரர்களும்‌, முனைந்து - ஊக்கங்கொண்டு, ௮ணி ௮ணி 
ஆக - வரிசை வரிசையாக, சிலைவலான்‌ ௭ இர்‌-வில்லில்வல்லவனான 
அருச்சுனனுடைய எதிரிலே, தேர்மிசை - தேர்களின்மேல்‌ (வந்து 
நின்று), மிசைபட -௮வன்மேலே (அம்புகள்‌) படும்படி, விசைஉ ற- 
வேகமாக, சிலைவாங்கி - (தம்‌. தம்‌) வில்லை வளை தது, வலையம்‌ வாகு 
வின்‌'- வகாயையணிந்த (தங்கள்‌) தோள்களின்‌, வலி எலாம்‌ - 
வலிமை முழுவதையும்‌, காட்டினா--) (எ - ு.) 


தத ம்கரபீரரதம்‌ துரோண 


துங்களர்லியன்‌ றவளவும்‌ கொடிய விழ்பேரரைச்செய்‌ தனரென்‌ 
ப,காம்‌. வரக்கெரள்வாளிகள்‌ - (தேவர்களிடம்‌) வரமாகப்பெற்ற 
௮அஸ்‌.திரகிசஞா.மசம்‌. (470) 


74. அத்தனை பேரோடும்‌ அருச்சுன்றெருத்தன்‌ பொகுகல்‌. 


கைதலன்குலக்கள்விகேள்வனுமொருகணைக்கொருகணையாக 
லெய்துவெங்கணையாவையும்விலக்கி மேலிரண்டுநாலெட்டம்பால்‌ 
லெய்தினேமியந்தேரொடுகொடிகளும்வில்லும்வாசியும்வீழக்‌ 
கொய்துகொய்துபல்பவுரிலந்தனன்ளிறற்குன்றவில்லியொடொப்பான்‌. 


(இ-னள்‌.) (அப்பொழுது), விறல்‌ குன்றம்‌ வில்லியொடு ஒப்‌ 
பான்‌ - வலிமையைய/டைய மேருமலையை வில்லாகவுடையவனான - 
இிலயிரானோடு ஓஒப்பவளனாகிய, கை சவன்‌ குலம்‌ கன்னி கேள்வன்‌உம்‌ 
- பாண்டியனுடைய குலத்திலே பிதந்த (௪ி,த்‌ இரரல்கை த 
யென ற) பெண்ணுக்குக்கணவனான அருச்சுனனும்‌, ஒரு கணைக்கு 
ஒரு கணை ஆக எய்து - (அப்பகசைவர்கள்‌ தண்மேல்‌ கொடுத்த) 
அம்பு ஒவ்வொன்றுக்கும்‌ ஒவ்வொன்றாக எதிரம்புகொடுத்து, 
வெம்‌ கணை யாலைஉம்‌ விலக - கொடிய அவர்கள ம்புககரயெல்‌ 
லசம்‌ (,தன்மேற்படாதபடி) இடையிலே தடுச்இட்டு,--மேல்‌ - 
பின்பு, இரண்டு கால்‌ எட்டு அஅம்பர்ல்‌ - ஓலகில அம்புகளிஞனால்‌, 
வெய்‌ தின்‌ - விலரவிலே, கேமி அம்‌ தரொடு-சகச்கரவலிமையுள்ள 
அழ௫ய (அவர்களுடைய) ேதர்களும்‌, கொடிகள்‌ உம்‌-ே தர்‌.ச்‌ துவச 
அ்களும்‌, வில்‌உம்‌-விற்களும்‌, வாசிஉம்‌-கு இரைகளும்‌, வீழ துணி 
பட்டு) விழும்படி, கொய்து கொய்து - மிகு தியாகத்‌ துணித்து, பல்‌ 
(வரி வற்‌தனன்‌ - பலமுறை தான்‌ சுழன்‌ றுகொண்டு கினஞன்‌/ 


*இரண்டுநாலெட்டம்பு" என்ற கொடரைப்‌ பண்புத்தொகை 
யாகவும்‌ உம்மைத்‌ தாகையாகவும்‌ கொண்டு விகழ்பித்‌ தால்‌, அறு 
ப.தீதுகாலென்றும்‌ நாற்பத்‌ கட்டென்றும்‌ .முப்பத்துமாலென்‌ அும்‌ 
ப.தினாறென்றும்‌ பதினாலென்றும்‌ . பலவரறு பொருள்படும்‌.ி-ம்‌; 
வெய்‌ தினேய்‌ தவரவரவர்கொடிகளும்‌, (474) 


79--மகைவரம்பு அருச்சகளன்மேறும்‌, அருச்சுளனம்பு பகைவர்‌ 
மேலும்‌ வருதல்‌. 

தேரி னின்றலர்‌ பாரினின்‌ றவன்மிசை விடுகணைத்‌ திரண்மின்றுக்‌ 

காரி னின்றுபா தலருற வுரகமேற்‌ கனன்றுவீழ்‌ வனபோன்ற 

பாரி னின்றவன்‌ நேரினின்‌ றலர்மிசை விடுகணை பாதாலத்‌ 

தூரி னின்றுரு மையும்விழுங்‌ குவமேன வுரகமே றுவயோன்ற. 


(இ ள்‌.) தேரில்‌ கின்றவர்‌..2கர்களில்‌ நின்ற கிருபன்‌. முதலி 
யோர்‌, பாரில்‌ நின்றவன்மிசை - (தேரில்‌ எருமல்‌) சரையில்கின்ற 
அருச்சுனன்‌ மேல்‌, ஸி .- பிரயோகித்த, கணை இரள்‌ - அும்புக 
ளினதொகு தஇகள்‌,--காரினின்‌ று-மேகங்களினின் று,பா கலம்‌ உற- 
பாதாளலோகத்திலே பொருக்‌.த, உரகம்மேல்‌ . நாகங்களின்‌ மேல்‌, 
கனன்று வீழ்வன-கொதித்துச்கொண்டு விழுவனவாகிய,மின்னு- 
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மினனல்களை | இடிகளை ], போனற - ஓத தன)--பாரில்‌ நின்‌ றவன்‌- 
கதுரையில்‌ நின்றவனான அருச்சுனன்‌, தேரில்‌ நின்றவர்‌ மிசை - 
தேர்களில்‌ நினறஅவ்வெதுரிகளின்மேல்‌, விடு - பிரயோகித்த, 
கணை .. அம்புகள்‌, -உருமைஉம்‌ விழுங்குவம்‌ என . இடியையும்‌ 
விழுங்கி விடுவோமென்று, உரகம்‌ . அந்நாகங்கள்‌, பாதாலக்து 
ஊரி னின்று - அந்தப்பா காளலோகத்திலிருக்து, பட்டனை மேலேறு 
வனவற்றை, போன்ற.-ஓத்தன; (எ- று.) 


தேர்மீதுள்ள பகைவரால்‌ எய்யப்பட்ட அம்புகள்‌ காளமேகங்‌ 
களினின்று மினனல்கள்‌ கீழுள்ளகாகசா இமேல்‌ உக்கிரமாக இடி. 
வடிவமாய்‌ விழுவனபோலக்‌ கீழ்கின்‌ற அருச்சுனன்‌ கணைகள்‌ மேல்‌ 
விழுந்துட, தேோர்மேல்கின்ற அப்பகைவரது அஅம்புக&£ த்‌ குடுக்க 
அவர்கள்மீது உக்கரமாய்‌ விரைக்தெழுக்து மேற்சென்ற :அருச்‌ 
சுனனெய்த கொடியஅம்புகள்‌ தம்மேல்‌ விழும்‌இடிகளை விழுங்கி 
ய்ழித்‌ தஇடக்கருதி அக்காகங்கள்‌ பாகாள த்தினினறு மேலெழும்பிச்‌ 
சென்ரூற்போலுமென்ருரர்‌; தற்குறிப்பேற்றவணி. பி - ம்‌: உரகர்‌. டக்‌ 


வேறு. 


76.-- பலைவரையரித்தபின்‌, கண்ணள்‌ சித்தஞ்செய்த 
ூதரில்‌ அருச்௬ளன்‌ ஏறுதல்‌. 


சேணி லத்தின்மிசை நின்றமர்தொ டங்கினவர்‌ தேர்க ளிற்றனத றிந்தன0நெ 
டுந்துவச, நாணி யற்றன௦வொ டிந்தனத டஞ்சிலையு நாக முற்றவரொ மிந்தனரி 
ரிந்தனர்க, ணீணி லத்தினிடை நின்றுசமர்‌ வென்றவனு நேமி வச்ரமகு டம்பினை 
கொ டிஞ்சியுடை, யேணி லத்திவுளி முந்தமுனை . யுந்திரத மமேறி யிட்டனன்மு 
குந்தனுட வின்புறவே. 


(இ-எள்‌.) சேண்‌ நிலத்‌ இனமிசை கன்று- உயர்ந்த இடத்‌ இன்‌ 
மேல்‌ [தரினமேல்‌ நின்று, ௮மர்‌ தொடங்கினவர்‌-போர்‌ தொடங்‌ 
கின பகைவர்களுடைய, தேர்கள்‌--, இற்றன -மு நிக்‌ தன) நெடுந்‌ 
துவசம்‌- -நீண்ட கொடிகள்‌, ததிந்தன-ஓடிந்தன; நாணி-வில்காணி 
கள்‌, அற்றன-அறுபட்டன ; தட சில்‌௨ம்‌.- பெரியவிற்களும்‌, ஓடிட 
குன-துண்டுபட்டன; நாகம்‌ உற்றவர்‌ ஒழிந்தனர்‌-(அ௮ப்பகைவர்‌ 
களில்‌ இறந்து) வீரசுவர்க்கஞ்‌ சேர்ந்தவர்கள்‌ நீங்கலானவர்கள்‌, 
இரிந்தவா்கள்‌-அஞ்சிஓடிப்போனார்கள்‌) நீள்‌ நிலக்தினிடைநின்று 
-நீண்ட தரையிடத்திலே நின்று, சமர்‌ வென்றவன்‌உம்‌-போரில்‌ 
வெ.ற்றிகொண்டவனான அருச்சுனனும்‌,--கேமி-சக்கரங்கக£யும்‌, 
வச்ரமகுடம்‌ புனை கொடி.ஞ்சி . வச௫ரர கிதினமயமான கலச ததைக்‌ 
கொண்ட சிகர ததையும்‌, உடை - உடையதும்‌, ,ஏண்‌ நிலத்து 
இவுளி. முந்த முனை உந்து - வலிய போர்க்களதக்தினிட த்‌ திலே 
குதிரைகள்‌ முற்படஉக்கிரமாகச்‌ செலுத்துகின்‌ றதுமான, இர தம்‌- 
(தனது) தேரினமேல்‌,முகுக்்‌கனுடன-கண்ணபிரானுடனே, இன்பு 
உற. . இனிமையாக, ஏ .நியிட்டனன்‌ - ஏறினான்‌; (௪ - று) 


.. இதுமுகற்‌ பதினாறு கவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ முகுற்சிரும்‌ 
ஐந்தரஞ்சரும்‌ தேமாச்சர்களும்‌, மற்றையாறும்‌ கூவிளங்காய்ச 


நத. ம்த்ர்பாரதம்‌ துரோண 


சீர்களு மாகிய எண்சீராசிரியச்சந்தளீருத்தங்கள்‌. தான குத்த. தன குற்கு 
தன தந்ததன தான ததகதன தந்ததன தந்ததன” எனபது, 
இவற்றிற்குச்‌ சந்தக்குழிப்பாம்‌. (474) 


77.--அப்மபோது துர்யோதனன்‌ அருச்சுனனை எதிர்த்தல்‌. 


ஏறியிட்டவள்விரைந்திரதழுங்கடவி யேகலுற்றபினியம்பதைழங்கியெழ 
லேறுபட்டமருடை ந்தவர்களுந்திருகி மேலிடச்சகுனியுந்தினகரன்சுதனறு 
மாறியிட்டரதகுஞ்சரதுரங்கமமு மாகவிப்படிபொரும்படையோடன்றுநனி 
சூறியிட்டளன்வலம்புரியலங்கல்புனைதோளிலெப்புவளமுந்தனிசுமந்தவ0ே. 


(இ-ள.) ஏறியிட்டவன்‌ - (இங்கனந்தேர்மேல்‌) ஏறின 
அருசசுனன்‌, இர,கம்‌உம்‌ விரைந்து கடவி - அத்தேரையும்‌ 
(கண்ணபிரானைக்கொண்டு) விரைவாகச்செலுத்‌ த, ஏகல்‌ 
உற்ற பின்‌ - மேற்சென்றவுடனே,--வலம்புரி அலங்கல்‌ புனை 
கோளில்‌ எ புவனம்‌உம்‌ தனிசுமந்தவன்‌ - நந்தியாவர்‌ த்தப்‌ 
பூமாலையை (அடையாளமாகத்‌) தரித்ததகோள்களிலே பூமிமுழு 
வதையும்‌ தனிய தாங்கிவவனாகியதுரியோ கனன்‌,--பல இயம்‌ 
துழங்கி எழ - பலவகைவாத்‌ இயங்கள்‌ மிக்கு ஒலிக்கவும்‌,-- 
சேறுபட்டு அமர்‌ உடைந்தவர்கள்‌உம்‌ இருகி மேல்‌ இட. 
நிலைகலங்கிப்‌ போரில்‌ (முன்பு அருச்சுனனமுன்‌) தோற்றோடி 
னவர்களும்‌ இரும்பி முன்னிட்டுவரவும்‌,சகுனிஉம்‌ இனகரன்‌ சுதன்‌ 
உம்‌ ஆறியிட்ட ரத குஞ்சர துரங்கம்‌உம்‌ ஆக-(மாமனாகிய) சகுனி 
யும்‌ சூரியபு த்திரனாகிய கர்ணனும்‌ (செய்வப்பொய்கையில்‌ நீர்‌ 
பருகி) இளைப்பாறின 6 தர்யானைகு இரசைகளுமாக, இப்படி. பொரும்‌ 
படையொடு-இவ்வாறு போர்செய்யவல்ல சேனையுடனே, அன்று- 
அப்பொழுது, நனி சூறியிட்டனன்‌-மிகவும்‌ கோபாவேசங்கொண்டு 
வளை இட்டான்‌; (எ - று.) 


அருச்சுனன்‌ பகையழித்துக்‌ கண்ணனுடன்‌ தரேறி அப்‌ 
பாற்செல்லுமளவிலே, முன்பு துரோணனிடம்‌ அழியாக்கவசம்‌ 
பெற்ற துரியோதனன்‌, அ௮.கனாற்‌ செருக்கி, சகுனியையும்‌ கர்ண 
னையும்‌ சேனைகளையும்‌ உடன்கொண்டு, தோற்று மீள்கற தன்பச்‌ 
கதீது வீரர்களாயும்‌ நைரியப்படுத்‌ தி உற்சாகமுண்டாக்கி மீளவும்‌ 
போர்க்கு எழச்செய்துகொண்டு, மிகஉக்கரமாக அருச்சுனனை 
யெதிர்‌ ததுவந்்‌தனனேன்ப தாம்‌. 'சூறியிட்டனன்‌”என் பதற்கு-சுழல்‌ 
காற்றுப்போலக்கொடுமையோடு வள த திட்டானென்‌ றுபொருள்‌; 
சூறழையென்பது சுழல்காற்றா தல்‌ காண்க. 'தோளிலெப்புவனமுக்‌ 
குனிசுமக்‌ தவன்‌'- தோள்வலியாற்‌ பூலோகமுழுவகையும்பொதுமை 
நீக்கி தானே தனிய. சாள்இன்றவன்‌ : தேர்செலுத்திய)ை (ஏறி 
யிட்டவன்‌ விரைம்‌ திர. முங்கடவி' என்று அருச்சுனன்மேல்‌ ஏற்‌ 
றிக்‌ கூறியது, ஏவுதற்கருத்தாவின்‌ வினை. தேர்க்குதிரைகள்‌ 
இள்ப்பாறியதை !ஆறியிட்ட ரதம்‌' எனத்‌ தேர்களின்மேல்‌ ஏற்‌ 
றிக்கூறினார்‌; இது, ஒருபொருளின்‌ வினையை மற்றொரு பொரு 
ளின்மே லேற்‌.றிக்கூறின உபசாரவழக்கு. : (474) 
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78.--அதுகண்டு அருச்சுனன்‌ கண்ணனை விறுவிதல்‌. 


யோதனத்திலிவனென்கஹணெதிரின்றளவும்‌ யோசனைக்குமிடைநின்றிலள்‌ 
முனைந்துசமர்‌, மோதுகைக்குநினைவுண்டுகொலெதிர்ந்துமிக . மோகரித்துவருகின்‌ 
றதுதெரிந்ததிலை, யாதுபெற்றனனெடுஞ்சிலைகொல்வெங்கணைகொ லேதமற்றகவ 
சங்கொலிரதங்கொலென, மாதவற்கிடைவணங்கியிதுவென்கொலென வாசலக்‌ 
கடவுண்மைந்தனுரைதந்தன 0ன. ப 

(இ-ள்‌.) *இன்று அளவுஉம்‌ - இன்றைத்தினம்‌ வரையி 
லும்‌, இவன்‌ - இத்துரி3்யா தனன. 'யோதன த்தில்‌-ய ததத திலே, 
என்‌ கண்‌ எதிர்‌.எனது கண்ணுக்கு எதிரிலே, யோசனைக்குஉம்‌ 
இடை கின்நிலன்‌-யோசனை ததூரக்தினுள்ளும்‌ நின்றானில்லை; 
(அப்படிப்பட்டவன்‌ இப்பொழுது), எதிர்ந்து-(என்னை) எதிர்த்து, 
மிச மோகரித்து வருகின்றது - மிகவும்‌ வீரா? வசங்கொண்டுவரு 
கிறசெயல்‌, முனைந்து சமர்‌ மோதுகைக்கு கினைவு உண்டுகொல்‌. 
உக்கிரங்கொண்டு தாக்கிப்‌ போர்செய்கற்கு எண்ணமுண்டான 
கதனாலேயோ? (வேறு எ.கனாலேயோ?) தெரிந்தது இலை - தெரிய 
வில்லை; (அன்‌ றியும்‌), நெடுஞ்‌ சிலை கொல்‌ . சிறந்த வில்லையோ, 
வெங்‌ கணை கொல்‌  கொடியஅம்புகளையோ, ஏதம்‌ அற்ற கவசம்‌ 
கொல்‌ - அழிவில்லாத கவசத்தையோ, இரதம்‌ கொல்‌-।அப்படிப்‌ 
பட்ட) தரரையோ, யாது பெற்றனன்‌ - (இவற்றில்‌) எதனைப்‌ 
பெற்றாஷஜேோ?' என-என்று எண்ணி,--வாசவன்‌ கடவுள்‌ மைந்தன்‌- 
ேதவேந்‌ தரனது குமாரனான அருச்சுனன்‌ --மாதவற்கு இடை 
வணங்கி - கண்ணபிரானது முன்னிலையிலே தொழுது,--இது 
என்கொல்‌ என உரைகந்தனன்‌ - .இது என்னகாரண த்‌ தாலோ? 
என்று வினாவினான்‌; (௪-று,) 

அ௮ங்வனம்‌ துரியோதனன்‌ மிக்கயுத்தாவேசத்‌ே தோடு படை 
யெடுத்து வந்ததனைக்‌ கண்ட அருச்சுனன்‌, கண்ணபிரானை த 
தொழுது அகன்காரண ததைக்‌ கேட்டன னென்பகாம்‌. (475) 


19.--அதற்குக்‌ கண்ணள்‌ விடைகூறுதல்‌. 


ஈசனப்பொழுதுணர்ந்தருளிவென்றிலரி பேறுவிற்குரியபற்குனறுடன் பழைய, 
வாசவற்கயன்வழங்குகவசந்துலச மாசுணற்கருளினன்‌௧லசசம்பவறு, மாசுகத்‌ 
தினிலொழிந்தபல்துங்கமுனை யாயுதத்தினிலழிந்திடுவதன்றதனை, நீசெருத்திடுதி 
யெள்றுதுரகங்களையு 0நர்படக்கடவினன்‌ கதிவிதம்படே. 

(இ-ள்‌.) ஈசன்‌ - (யாவர்க்கும்‌) தலைவனான கண்ணபிரான்‌, 
அப்பொழுது--, உணர்ந்தருளி - (ஈநடந்தசெய்தியைத்‌ தனது 
முற்றுணர்வினால்‌) 'அறிந்து,--வென்‌ நி.வரி ஏறு விற்கு உரிய 
பற்குனனுடன்‌-வெற்றியைத்‌ தருகிற கட்டமைந்த இறந்த (காண்‌ 
டீவ) வில்லுக்கு உரிய அருச்சுனனுடனே,--'வாசவற்கு அயன்‌ 
வழங்கு - தேவேந்திரனுக்குப்‌ பிரமன்‌ (முன்பு) கொடுத்த, பழைய 
கவசம்‌ - பழமையானகவச தக, கலச சம்பவனஉம்‌ - துரோண 
கும்பத்தினின்று தோன்‌ நியவனான துரோணனும்‌, துவசம்‌ மாசு 
ணந்கு - கொடியிற்‌ பெரும்பாம்புவடிவமுடையவனான துரியோ 

துரோ---27 


29 ம்க்ர்மர்ரத்ச்‌ துரோண 


கனனுக்கு, அருளினன்‌-(இப்பொழுது) கொடுக்கான்‌; (அக்கவ 
சம), ஆசுகத்‌் இனில்‌ -அம்புகளினாலும்‌, ஒழிந்த பல துங்கம்‌ முனை 
ஆபு,த.த தனில்‌ . மற்றும்‌ பலவகையசன சிறந்த கூரிய படைக்‌ 
கலங்களினாலும்‌, அழிந்திடுவது அன்று.அழிவ தன்று; ௮.தனை- 
அக்கவசத்ைை, 8ீ--, செகுத்திடுதி - அழித்‌ திடுவாய்‌,” என்‌_ு- 
என்றுசொல்லி, 'துரகங்ககாஉம்‌ - (தேர்க) குதிரைகளையும்‌, 
கேசபட-துரியோ தனனெ திரிலே செல்லும்படி, கத விதம்‌ பட - 
(பலவகை) கடைவிகற்பம்‌ பொருந்த, கடவினன்‌ - செலு த.தினான்‌; 


80. _அுரர்களன்‌ பகைஎர்களின்மேல்‌ அம்புமழைபொழிதல்‌. 


கானகதந்தினிடைமண்டியெரியங்கிதரு கார்முகத்தின்ளலிகொண்டுமுனை 
லெஞ்சமரின்‌, மேனடக்குமலர்‌தங்கண்மருடங்களினு மேருவொத்துயர்பியங்களினு 
டந்தியினு, மானனத்தினுநுழைந்துருவலெம்பரிதி யாயிரக்கிரணமும்புடைபரந்த 
தென, வானகத்துவெளியின்றியணிபந்தரிட வாளிவிட்டனன்‌மனஞ்செய்துதளஞ்‌ 
செயனே. 


(இ-ன்‌.) (அப்பொழுது), கனஞ்செயன்‌-அருச்சுனன்‌,--மனம்‌ 
செய்து - (சகண்ணபிரரன் கூ நிய ௪) மன த தஇலேகொண்டு,-- 
கரனகதஇணனிடை மண்டி, ஏரி அக்க தரு கார்முகத்இன்‌ வலி 
கொண்டு .[சகாண்டவ) வனத்துற்‌ பற்றியெரியும்‌ ௮க்்‌னிபகவான்‌ 
(,சனக்குக) கொடுத்த (காண்டிவ) வில்லின்‌ வலிமையால்‌,--முனை 
வெம்‌ சமரில்‌ மேல்‌ நடக்குமவர்தங்கள்‌ மகுடங்களின்‌உம்‌ - ஊக்கத்‌ 
தோடுசெய்கற கொடிய போரில்‌ தன்மேல்‌ எதிர்த்‌ துவருகற பகை 
வீரர்களுடைய கிரீடங்களிலும்‌,மேரு ஒத்து உயர்‌ புயங்களின்‌உம்‌- 
மேருமலையைப்போன்று உயர்ந்துள்ள தோள்களிலும்‌, உந்தியின்‌ 
உம்‌-நரபியிலும்‌, ஆனன த்‌ இன்‌உம்‌-முகத்இலும்‌, நுழைந்து உருவ 
“தைத்து உட்புகுந்து அப்பாற்செல்லுமாறும்‌,--வெம்‌ பரிதி 
ஆயிரம்‌ கிரணம்‌உம்‌ புடைபரந்தது என-உஷ்ணமான சூரியனது 
ஆயிரங்கிரணங்களும்‌ எப்புறத்தும்‌ பரவுவது பேல, வானகத்து 
வெளி இன்றி அணி பந்தர்‌ இட - ஆகாயத்திலே வெற்றநிடமில்‌ 
லாமல்‌ நெருங்கியபந்தலிட்டாற்போல இடைவிடாதுசென்றுபர 
வும்படியும்‌, வாளிவிட்டனன்‌ - பாணங்களைப்‌ பிரயோகிக்தான்‌ 


81.--அருச்சளளம்புகளிலுற்‌ பகைவர்சேனை சின்ளரிள்ளப்படுதல்‌. 


நாதெறித்தனதுரங்கமநெடுஞ்சிலே ஹணியற்றனவுடைந்தளதடந்திகிரி, 
பர்தமற்றளமதங்கயவிதங்கள்பொரு பாகர்பட்டனர்மறிந்தனநெடுந்துவச, மோது 
தற்கெதிர்முனைந்தவர்சிரங்கள்பொழி மூளையிற்களமடங்கஓுநெகிழ்த்தரச, ராதபத்‌ 
திரமழிந்தனவிவன்றறுட ஐர்தரத்தோடுசரந்தொடவியைந்தவரே, 


(இ-ன்‌.) (அ௮ருச்சனனெய்த அம்புகளினால்‌),--- துரங்கமம்‌- 
குதிரைகள்‌, நா தெறித்தன-நாக்குத்‌ கறித்துவிழப்பெற்றன) 
நெடுஞ்‌ சிலைகள்‌-ரீண்ட விற்கள்‌, காணி அ.ற்றன-நாணறுபட்டன; 
கட இ.கிரி-பெரியதர்ச்‌ சக்கரங்கள்‌, உடைந்கன-உடைபட்டன? 
மதங்கயம்‌ விதங்கள்‌-யானை வருக்கங்கள்‌, பாகம்‌ அற்றை-கால்கள்‌ 
அறுபட்டன;) பொரு-போர்க்கு உரிய, பாகர்‌-யானைதோகு இரை 
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களைச்‌ செலுத்துபவர்கள்‌, பட்டனர்‌-இறக்‌ தார்கள்‌; நெடுந்‌ துவசம்‌ 
-நீண்டகொடிகள்‌, மறிந்தன - முறிந்துவிழுந்தன; மோதுதற்கு 
எதிர்‌ முனைந்தவர்‌ - தாக்கிப்போர்செய்‌ தற்பெர்ருட்டு அருச்சுன 
னெதிரில்‌ உக்கிரமாக வந்தவர்களுடைய, சிரங்கள்‌ - தலைகள்‌, 
பொழி-(உடைபட்டு) வெளிச்சொரிந்‌ த, மூளையின்‌ .- மூளைகளினால்‌, 
களம்‌ அடங்கலும்‌-போர்க்களம்முழுவதும்‌, நெ௫ழ்ந்து-நெஒழ்சீசி 
பெற, அரசர்‌-பகையரசர்களது, ஆதபத்திரம்‌-குடைகள்‌, அழிந்‌, தன 
இவன்‌ தனுடன்‌ தரக்ததொடு சரம்தொட இயைந்தவர்‌ - இவ்‌ 
வ்ருச்சுனனுடன்‌ வலிமையோடு (எகிர்த்து) அ௮ம்புகொடுக்கத்‌ 
தொடங்கினவர்கள்‌, ஆர்‌-யாவர்‌? | எவருமில்லை |; (எ - அு,) 


மதங்கஜம்‌ என்பதற்கு-மதகங்கமுனிவ்னிடத்‌இனின்றும்‌(ஆ தி 
காலத்தில்‌) உண்டானதென்று காரணப்பொருள்‌. பி-ம்‌:--ஆரசர த 
கொடு, ஆ,தகர,த்தொடு. (278) 


82.---அருச்சுனன்முன்‌ பகைவீரர்பலர்‌ நோற்றல்‌. 


ஆரமர்க்கண்மிகநொந்திரவிமைந்தெடி தாகுல்த்தொடுமிரிந்தனன்ஸிரிந்த 
மணி, வார்கழற்சகுனியு ந்துணைவரு ந்தமுக மாறியிட்டனர்மறி ந்தனர்கலிங்கர்பலர்‌, 
சீருடைக்கிருதனுங்கிருபறும்பழைய சேதிவித்தகனுமஞ்சினரொடுங்கினர்கள்‌, பூரி 
பட்டில்னெருங்கியணிநின்றுபொரு பூபர்பட்டனரொழிந்தவர்புறந்தர6வ, 


இதுவும்‌, அடுத்த கவியும்‌ . குளகம்‌, 


(இ-ள்‌.) ஆர்‌ அமர்க்கண்‌- அருமையான அப்போரிலே,-- 
இரவி மைந்தன்‌.சூரியகுமாரனான கர்ணன்‌, மிக நொந்து-மிகவும்‌ 
வருந்தி, நெடிது ஆகுல த்‌ தகொடுஉம்‌-மிக்க கலச்கத்துடனே, இரிந்‌ 
குனன்‌-ததோற்றுஓடிப்போனான்‌ ; விரிந்த மணி-ஒளிவீசுற இரத்‌ 
இனங்கள்‌ பதித்த, வார்‌ கழல்‌.நீண்ட வீரக்கழலையுடைய, சகுனி 
யும்‌--, துணைவர்‌உம்‌-(௮வன து) தம்பிமார்களும்‌, தம்‌ முகம்‌ மாறி 
யிட்டனர்‌.. தமதுமுகம்மாநிப்‌ புறங்கொடுத்திட்டார்கள்‌; கலிங்கர்‌ 
பலர்‌-கலிங்கேதசத்து அரசர்பலரும்‌, மறிந்தனர்‌-ததோற்றுத்திரும்‌ 
பினார்கள்‌; சீர்‌ உடை-சிறப்பையுடைய, கிருதன்‌௨ம்‌-கரு தவர்மா 
வும்‌, கிருபன்‌உம்‌-கிருபாசாரியனும்‌, பழைய சேதி வித்தகன்‌ ௨உம்‌- 
பழமையான சேதிதச த்து அரசனும்‌, அஞ்சினர்‌ ஒடுங்கின ர்கள்‌- 
பயந்து ஒடுங்கினார்கள்‌; பூரி-பூரிசிரவாவென்பவன்‌, பட்டிலன்‌- இறந்‌ 
குர்னில்லை |உயிர்மாத்‌ இர த்தோடு மீண்டானென்‌ றபடி.]; நெருங்கி 
அணி கின்று பொரு பூபர்‌-நெருக்கங்கொண்டு படைவகுப்பிலே 
நின்று போர்செய்‌ த அரசர்களில்‌, பட்டனர்‌ ஒழிந்‌,தவர்‌..இறக்தவர்‌ 
கள்போக௭எஞ்சியவரெல்லாம்‌, புறம்‌ தர-முதுகுகெர்டுக்க,--(௪-று.) 
_.-.: தரணிமண்டலதுரந்தரன்‌ முனைந்தனன்‌”' என வருங்கவியோடு 
்‌- தொடரும்‌. 
| இரிந்தனன்‌, முகம்மாறியிட்டனர்‌,ம.றிந்‌ தனர்‌, அஞ்சினாஒடுங்‌ 
இனர்கள்‌, பட்டிலன்‌, புறந்தர என்ற பல சொற்களில்‌ கோற்றுச்‌ 
ச்ல்லு, த லென்ற ஒருபொருளே வந்தது, பொருட்பின்வருநிலையணி. 
கலிங்கம்‌. எழுவி.தப்படு தலால்‌, கலிங்கர்பலரென்‌ றதென்பர்‌, (479) 
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85.-- துிரியோதளன்‌ அருச்சுனனை எதிர்த்தல்‌. 


தேவருக்கரசனுந்துகனபந்திநிகர்‌ தேரிடைப்பணிநெடுங்கொடிநுடங்கி 
யெழ, மாவுகைத்துவலவன்றிறலுடன்கடவ மாழுடிக்கண்மகுடந்திகழவன்றுபெறு, 
காவன்மெய்க்கவசருந்தனிபுனைந்துசிலை கால்வளைத்தவிர்பெரும்பிறைமுகஞ்செய்‌ 
ட்‌ தூவியுற்றெதிர்முனை ந்தனனனந்தவொளி தோய்கழற்றரணிமண்டலதுரந்‌ 
தீரனே. 


(இ-ள்‌.) அனந்தம்‌ ஒளி தோய்‌ - அளவில்லாத பிரகாசம்‌ 
பொருந்‌ இய, கழல்‌-வீரக்கழலையுடைய, தரணி மண்டல துரந்தரன்‌ 
-பூமண்டலமுழுவதையும்‌ அரசாள்பவனானதுரியோ தனன்‌,--0 தவ 
ருக்கு அரசன்‌ உந்து-ூ தவராசனான இந்திரன்‌ தூண்டிசசெலுத்து 
கிற, கன பந்‌ இ-மேகராசியை, நிகர்‌-ஓத்த |மிகவிரைந்துசெல்லு 
கிற], தேரிடை-ேதரிலே, பணி நெடுங்கொடி.பாம்புவடிவ்மெழு 
இன உயர்ந்தகொடி, நுடங்கி எழ - அசைந்துவிளங்கவும்‌,--வல 
வன-சாரதி, தஇறலுடன்‌-வல்லமையுடனே, மா உகைத்து-கு இரை 
களை த்‌ தூண்டி, கடவ-( கர்‌) செலுத்தவும்‌,--மா முடிக்கண்‌-அ௮ழ 
கிய தலையிலே, மகுடம்‌ இகழ-இரிடம்‌ விளங்கவும்‌, அன்‌ றுபெறு 
-அன்றைத இன தீதில்‌ (துரோணாசாரியனிடத்‌்தினின்று தான்‌) 
பெற்ற, மெய்‌ காவல்‌ கவசம்‌உம்‌-உடம்பைக்காத்தற்குஉரிய கவ 
சககையும்‌, தனி புனைந்து-ஒப்பில்லாகபடி. தரித்‌ துக்கொண்டு, 
சிலை கால்‌ வளைத்து.(தனது) வில்லைக்‌ கோடிகள்‌ வளையச்செய்து, 
--அவிர்‌-விளங்குகிற, பெரு-பெரிய, பிறைமுகம்செய்கணை-அர்த்த 
சந்திரபாணங்களை, தூவி.மிகு தியாகப்‌ பிரயோகித் துக்கொண்டு, 
எதிர்‌ உற்று முனைந்தனன்‌-அருச்சுனனெ இரில்‌ வந்து உக்‌இர 
மாகப்‌ போர்செய்தகான்‌; (௪ - று.) 


இந்திரன்‌ மேகவாகன ஸனாதலால்‌, ;தேவருக்கரச ஸனுந்துகன 
பந்தி என்றது. தேதவராஜனால்‌ வச்சிராயு கங்கொண்டு வலிய 
அடித்து விரைவிற்‌ செலுத்தப்படுகிறமேகவர்க்கம்போலவிரைந்_து 
செல்லுவது ராஜராஜனது கேரென்க. இனி. ஏழுகட்டிரதகத்துக்‌ 


குக்‌ கனபந்தி உவமையென்ன லுமாம்‌. (460) 
84,--அருச்சுளளம்புகளிறல்‌ துரியோதனன்கவசம்‌ பிளவுபடாமை. 


கோமகக்குரிசின்‌ முந்தவிடுமம்பு பல கோருடுத்தெ திர்விலங்கிவிசயன்‌ 
றனது, தீழுகக்கணையனந்தநிலையொன்றின்முனை சேரவிட்டனன்விடும்பொழுதி 
னந்தவிறன்‌, மாமணிக்கவசமெங்குழுடஜென்றியொரு மால்வரைப்புயலிறுண்டுளி 
விழுந்தபரி, சாமெனத்தலைமழுங்கியலையொன்றுமவ ஜகழுற்றிலவசைந்தில்ன 
சஞ்சலனே. 


(இ-ள்‌.) (இவ்வாறு), கோமகன குரிசில்‌ - (அரசர்கட்கெல்‌ 
லாம்‌) அரசனான துரியோதனராசன்‌, முந்த விடும்‌ - முற்படச 
செலுத்திய, அம்பு பல-௮கேக பாணங்களை , விசயன-அ௮ருசசுனன்‌, 
கோல்‌ தொடுத்து -(தனது) அம்புகளைப்‌ பிரயோகித்து, எதிர்‌ 
விலங்கி - எதிரெ திரேகடுத்து, (மற்றும்‌), தனது கீ முகம்‌ கணை .. 
அனந்தம்‌ - நெருப்புப்போலக்‌ கொடிய நுனியையுடைய்‌ கனது 
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82. துரியோதனன்‌ அருச்சனை ஏதீர்த்தம்‌. 


தேனருக்கரசறுந்துகளாந்திநிகர்‌ தேரிடைப்பணிநெடுங்கொடி நுடங்கி 
யெழ, மானுகைந்துளைன்நிநறுடன்கடன மாழுடிக்கண்மருடந்திகறவன்றுபெறு, 
கரனன்கெய்ககளைரந்தளிபுளைந்துசிளை காள்ளைத்தவிர்பேரும்பிநைருகஞ்செய்‌ 
ட தூனியுற்றேதிரருனைந்தன எளந்தளொனி தோய்கழற்றரணிமண்டலதுரந்‌ 
தீரனே. 


(இ.-ன.) அனக்தம்‌ ஒளி தோய்‌ - அளவில்சைத பிரகாசம்‌ 
பொருந்‌ இய, கழல்‌-வீரக்கழலையுடைய, தரணி மண்டல துரக்கரன்‌ 
-துமண்டலமுழமுவன தயும்‌ அரசாள பவனணான துரியேச சனன்‌,--ே தவ 
ருக்கு அரசன்‌ உக்து-0 தவராசனான இந்திரன்‌ தூண்டிச்செலுத்து 
இத, கன பக்‌.இ-0மகரச௫ியை, கிகர்‌-ஒத்த [மிகவிரைக்துசெல்லு 
கி.ற], சேதரிடை-2 தரிலே, பணி நெடுங்கொடி _பாம்புவடிவமெழு 

ன உயர்ந்தகொழி, நுடங்கி எழ - அசைக்துவிளங்கவும்‌,--வல 
வன்‌-சசர.இி, இறலுடன-வல்லமையுடனே, மச்‌ உகைத்து-கு.இசை 
களைத்‌ தூண்டி, கடவ-(3தர) செலுத்தவும்‌, -மர முடிக்கண்‌..அழ 
இய தலையிலே, மகுடம்‌ இகழ-இரீடம்‌ விளங்கவும்‌,--_தன்‌ பெறு 
-அன்றைத்‌் இன த்தில்‌ (துரேணாசாசியனிடத்இனின்று தசன்‌) 

பற்ற, மெய்‌ காவல்‌ சசம்‌உம்‌.உடம்பைக்காத்தற்குஉரிய கவ்‌ 
ச.தைதயும்‌, தனி புனைந்து-ஒப்பில்லாதபடி தரித துக்கெசண்டு, 
சீலை கால்‌ வைத்து.(கன து) வில்லைக்‌ கேடிகள்‌ வளயச்செய்து, 
-அனிர்‌-விளல்குகிற, பெரு-பெரிய,பிறைமுகம்செய்கணை- ர்‌ த்‌.த 
சந்திரபாணங்களை, தூவி-மிகு இியாகப்‌ பிரயோக த்‌ துக்கொண்டு, 
எ.திர்‌ உற்று முனைந்தனன்‌-அருச்சுனனே இரில்‌ வந்து உக்கிர 
மரகப்‌ பேசர்செய் சான்‌; (௪ - று.) 


இந்திரன்‌ மேகவாகன னா தலால்‌, 42 தவருக்கரச னுக்துகன 
பந்தி” என்றது. ச தவரரஜனால்‌ வசீஏராயு கல்கொண்டு வலிய 
அடித்து விரைவிற்‌ செலுத்‌ தப்படுகிறமேகவர்க்கம்போலவிரைக்து 
செல்லுவது ராஜராஜனது தேரென்க, இனி, எழுகட்டிரதத்துக்‌ 
குக்‌ கனபந்து உவமையென்ன லுமாம்‌. (260) 


84,--அநச்சளனம்புகளிஐல்‌ துரியோதனன்க்வசம்‌ பீள வுபடாமை. 


கோமகக்குர்சின்‌ முந்தளீடுமம்புபல கோரெொடுத்தெதிர்விலங்கிவிசயன்‌ 
றனது, தீமுகக்கணையளந்தநிலையோன்றிள்முனை சேரவிட்டனன்விடும்பொழுதி 
னந்தலிறன்‌, மாமணிக்களசமெங்குமுடஜென்றியொரு மால்வரைப்புயலிலுண்டுளி 


விழுந்தபரி, சாமமெனத்தளைமழுங்கியலையொன்றுமவ ஒகழுற்றிலவசைந்தில்ன 
சஞ்சலனே, 


(இ.ள்‌.) (இவ்வாறு), கோமகன்‌ குரிசில்‌ - (௮ரசர்கட்கெல்‌ 
லாம்‌) அரசனான துரியோதனராசன்‌, முந்த விடும்‌ - முற்படச 
செலுத்திய, ௮ம்பு பல-௮ேேச பாணங்களை , விசயன்‌-அருசசுனன, 
கோல்‌ தொடுத்து -(தனது) அம்புகளாப்‌ பிரயோகித்து, எதா 
விலங்கி . எதிரெ தரே தடுத்து, (மற்றும்‌), தனது தீ முகம்‌ கணை 
அனந்தம்‌ - நெருப்புப்போலக்‌ கொடிய நுனியையுடைய தனது 


பகுவம்‌ பதிறன்காம்மோர்ச்சருக்கம்‌ 293 


அூேகேகபாணங்களை, கிலைஓன்‌ நில்‌ - ஒரேசமய த்திலே, முனை சேர - 
எ.தஇர்சென்று சேரும்படி, விட்டனன்‌-செலு த்‌ இனான்‌; விடும்பொழு 
தின - அங்கனஞ்செலுத்தியபொழுதில்‌, ௮வை - அவ்வம்புகள்‌, 
அந்‌ விறல்‌ மாமணி கவசம்‌ எங்கும்‌ உடன்‌ ஒன்‌.நி-வலிமையுள்ள 
தும்‌ சிறந்ததும்‌இரத்‌தஇனம்பதித்ததுமான (அந்தத்துரியோ. கன 
னது) கவசம்முழுவதிலும்‌ ஒருசேரச்‌ சென்று தாக்கி, ஒரு மால்‌ 
வரை புயலின்‌ நுண்‌ துளி விழுந்த பரிசு ஆம்‌ என- ஒரு பெரிய 
மலையின்மேல்‌ மேகத்தின்‌ சிறிய நீர்‌ த்துஜிகள்‌ விழுந்தவிதம்போல, 
்‌ கலைமழுங்கி-நுனி கூரழிந்து, ஒன்றுஉம்‌ அவன்‌. ஆகம்‌ உற்‌ நில - 
ஒன்றேனும்‌ அவனுடம்பிற்‌ படவில்லை; (ஆகவே), அ௮சஞ்சலன்‌ - 
(எ.தற்குஞ்‌)சலியாக இயல்புடையவனான துரியோ தனன்‌, அசைக்‌ 
இலன்‌ -சிறிதுஞ்‌ சலித் தானில்லை; (௪ - .ு,) 


மலை காளமேகத்தின்‌ சோனை மாரிக்குச்சி நிதுஞ்சலியா தவாறு 
போலவே, துரியோதனன்‌ அருச்சுனனது . பாணவர்ஷத்துக்குச்‌ 
சிறிதுஞ்சலிக்‌ தலனென்௧க. விலங்கி விலக்‌இ: சந்தம்நோக்கிய 
விகாரம்‌. தன்வினை பிறவினையில்‌ வந்ததுமாம்‌: இதனை, அந்தர்‌ 
பாவிதணிச்‌' என்ப. ப (282) 


85.--பின்பு அருச்சுனளெறிந்தவேற்படையை அருவித்தாறன்‌ -துணித்தல்‌. 


வீரன்விட்டனசரங்களவஜெண்கவச மேலுறப்படுதலின்றிவிழுகின்றநிலை, 
யோரிமைப்பினிலறிந்துகுமமன்கையயி லோடுரைக்கவுவமம்பெறுவிடங்கொளயி, 
றேரினிற்பொலியநின்றிருகைகொண்டுநனி சீறிமெய்ப்படவெறிந்தனனெறிந்தள 
வில்‌, வார்சிலைக்குருவின்மைந்தனதுகண்டதனை வாளியிற்றுணிபடும்படிமலைந்‌ 
தனனே. 


(இ-ள்‌.) வீரன்‌ - சிறந்தவீரனான அருச்சுனன,- விட்டன 
சரங்கள்‌ - (தான்‌) தொடுத்தவையான மம்புகள்‌, ௮வன்‌ ஒள்‌ 
கவசம்‌ மேல்‌ உற படுதல்‌ இன்றி-௮த்துரியோகனனது ஒளியுள்ள 
கவசத்இன்மேல்‌ உட்செல்லும்படி. படு தலில்லாமல்‌, விழுகின்‌ ற - 
தாக்கக்கழ்விழுந்திடுகன்ற, கிலை- தன்மையை, ஓர்‌ இமைப்பினில்‌- 
ஒருகொடிப்பொழுதிலே, ௮அறிந்து--,--குமரன்‌ கை .அ௮யிலோடு 
உவமம்‌ உரைக்க பெறு-முருகக்கடவுளின்‌ கையிலுள்ள வேலா 
யு கத்தோடு (தன்னை) உவமைசொல்லும்படி. (சிறப்புப்‌) பெற்ற, 
விடம்கொள்்‌ அயில்‌ - விஷத்தையொதக்க [கொடிய] வேலா 
யூதத்ை, தேரினில்‌ பொலிய கின்று - (கனது) தேரிலே விளங்க 
நின்றுகொண்டு, இருகைகொண்டு-இரண்டுகைகளாலும்‌எடுத்து, 
நனி சீறி.- (துரியோதனன்்‌மேல்‌) மிகக்கோபித்து, மெய்‌ பட - 
அவனுடம்பிலே படும்படி, எ.றிக்கனன்‌ - வீசினான்‌; எறிந்த அள 
வில்‌-( அங்ஙனம்‌) வீசியவளவிலே,--வார்‌ சிலை குருவின்‌ மைந்தன்‌- 
நீண்ட வில்லுக்கு ஆசிரியனான து?ரோணவது புத திரனாகிய ௮௪ 
வத்தாமன்‌,.௮து. கண்டு - அங்ஙனம்‌ எறிந்ததைப்‌ பார்த்து, 
தனை - அவ்வேலை, வாளியின்‌ . (தனது) ௮ம்புகளினால்‌, துணி : 
படும்படி - துண்டாகும்படி, மலைந்‌்தனன்‌ - எ.இர்‌. த்துப்‌ போர்செய்‌ 
கூன்‌; (எ. ஸு.) 
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சுபபிரமணியன் கைவேல்‌, சூரபதுமனைக்‌ கொல்லு தற்கென்று 
சிவபெருமான நகிருமித்துக்கொடுத்தது. எறிந்களவில்‌ .- தொகுத்‌ 
தல்‌. (489) 


86.---பிறரு அருச்சுனன்‌ சோர்ந்து மயங்குதல்‌. 


வரகைநெட்டயிறுணிந்திடலும்வள்பிறுடன்‌ மரனிரைத்திரதருங்கடவிவந்து 
த, லாகலத்தினிலுடைந்தவரடங்கமுனை யாயெதிர்த்தொருழுகம்படநெருங்கி 
மிக, மோகரித்துவருகின்றசெயல்கண்டமரர்‌ மூவருக்கரியவன்கழல்பணிந்துபரி, 
தாகழுற்றமர்தோொடங்கவுமற ந்துகமழ்‌ தாரருச்சுனனுயங்கினனநந்தர மே. 


இதுவும்‌, அடுததக கவியும்‌ - குளகம்‌. 


(இ-ள்‌.) வாகை- வெற்றியைத்‌ தரவல்ல, நெடு - ரீண்ட, 
அயில்‌ - வேலாயுதம்‌, துணிந்திடலும்‌ - (இவ்வாறு) துண்டுபட்ட 
வுடனே, முதல்‌ ஆகவத்தினில்‌ உடைந்தவர்‌ அடங்க - முன்பு 
(,தனக்குமுன்‌) போரில்‌ கதோற்றவரெல்லாரும்‌, வன்பினுடன்‌ மான்‌ 
நிரைத்து இரதம்‌உம்‌ கடவிவந்து-வலிமையுடன்‌ குதிரைகளை 
ஒழுங்குபடுத்‌ இத தேதரையுஞ்‌ செலுதக்திக்கொண்டுவந்து, முனை 
ஆய எதிர்த்து - துணிவுகொண்டு (தன்னை) எ.இிர்.த.து, ஒரு முகம்‌ 
பட கெருங்கி -( தன்னை நேரக்‌இ) ஒரேமுகமாரகத்‌ இரண்டு அடர்ந்து, 
மிச மோகரித்து வருஇன்ற - மிகவும்‌ உக்‌ிரங்கொண்டு வருகிற, 
செயல்‌ - செய்கையை, கண்டு - பார்த்து, -கமழ்‌ தரர்‌ அருசீ 
சுனன - மணம்வீசுகற போசமாலையையுடைய அருச்சுனன்‌ ,--பசி 
தாகம்‌ உற்று - மிக்கவருத்தத்தை யடைந்து, அமர்‌ தொடங்கஉம்‌ 
மறந்து - போச்செய்தற்கும்‌ மறந்து, அமரர்‌ மூவருக்கு அரியவன்‌ 
கழல்‌ பணிந்து - மூன்று“மர்‌ த தஇிகட்கும்‌ அருமையான ஸ்ரீமந்நாரா 
யணனது திருவவதார மாகிய சண்ணபிரான து இருவடிகளை நமஸ்‌ 
கரி,தீது, உயங்கனென்‌ - சோர்ந்துகின்‌ ரன்‌ ; அகந்குரம்‌ - பின்பு,-- 
(எ - ;று.)--**“கண்ணன்‌ வலம்புரி வாயில்‌ வைத்தனன்‌” என 


வருங்கவியோடு முடியும்‌. 


_ அருச்சுனன்‌ சேரர்ந்து கின்‌ றமைக்குக்‌ காரணம்‌-தனது ஆயு 
தங்களபலவும்‌ பயன்படரமையைக்‌ கண்ட மனவெழுச்சிக்குறைவு. 
திருப்பாற்கடலிலெழுந்தருளியுள்ள இருமாலின்‌ வியூகமூர்ததிக 
ளாகிய வரசு தவன்‌ சங்கர்ஷணன்‌ பிரத்யும்கன்‌ அ௮கிருத்தன்‌ 
எனற நால்வருள்‌ பிரதானமூர்‌ த்‌ தஇயான்‌ வாசு? தவன்‌, பிரமவிஷ்ணு 
ருத்திரரூபிகளாய்ப்‌ படைத்தல்‌ கா தி. தல்‌ அழித்தல்‌ தொழில்க 
ஊச செய்யும்‌ மற்றை மூவர்க்குங்‌ காரணனாகி அவர்கட்கும்‌ அரிய 
வனாய்ச்‌ சிறத்தல்‌ பற்றியும்‌, அவவாச தவனே இங்குக்கண்ண 
னாக அவதரி த தமைபற்றியும்‌, மூவருக்கு அரியவன்‌” என்ஞர்‌. 
மூவர்‌ - தொகைக்குறிப்பு. முற்றும்மை விகாரத்தால்‌ தொக்கது. 
பரி தாபம்‌' என்றாற்போல, “பரி தாகம்‌' என்றார்‌; வடசொல்‌: இதில்‌ 
பரி - மிகுதியை விளக்குவ? தார்‌ உபசர்க்கம்‌, அமர்தொடங்கவம்‌ 
எனற சிறப்பும்மை - அ௮மர்தொடங்கு தலின்‌ இன நியமையாமை 
யைக்‌ காட்டும்‌. பி-ம்‌:--மைந்தினுடன்‌,. (282) 
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கோமணிக்குரலுகந்துபுறவின்கணுயர்‌ மேரவலர்க்குநடுநின்றுமுன்வளர்ந்த 
முகில்‌, காமனுக்கினியதந்தைசமரம்பொருது காதன்மைத்துனளயர்ந்தநிலைகண்டு 
பல்‌, தாமரைக்குளொருதிங்களெனலங்குலிகொ டாழ்தடக்கைகளிரண்டொருமுகம்‌ 
பயில, மாமணிக்குழன்மணங்கமழ்செழும்ப்வள வாயில்வைத்தனனலந்திகழ்‌ 
வலம்புரியே. ப , ஃ ன்‌ 


(இ-ள்‌.) கோ- பசுக்களிறனுடைய, மணி - (கழுத்திலே கட்‌ 
டப்பட்டுள்ள அடிக்கும்‌) மணிகளின்‌, குரல்‌ - ஓசையை, உகந்து - 
விரும்பிக்கேட்டுக்‌ கொண்டு, புறவின்௧கண்‌ - முல்லைகிலத்‌ திலே, 
உயர்‌ கோவலர்க்கு நடு நின்று - சிறந்த இடையர்கட்கு நடுவிலே 
நின்று, முன்‌ - முன்பு | இளமையில்‌], வளர்ந்த--, முகில்‌ - மேகம்‌ 
போன்றவனும்‌, காமனுக்கு இனிய தந்‌த-மனம.தனுக்குப்‌ பிரிய 
முள்ள . பிதாவுமான கண்ணன்‌ காதல்‌ மைத்துனன்‌ சமரம்‌ 
'பொருது அயர்ந்த நிலை கண்டு- (தனது) அன்புக்குஇடமான 
மைத்துனனாகிய அருச்சுனன்‌ போர்செய்து சோர்வடைந்த கிலை 
மையைப்‌ பார்தீது,--பல தாமரைக்குள்‌ ஒரு இங்கள்‌ என - பல 
காமரைமலர்களின்‌ இடையிலே ஒருசந்திரன்‌ (விளங்கினாற்‌)பேர்ல, 
-அங்குலி கொள்‌. தாழ்‌ தட கைகள்‌ இரண்டு - விரல்களின்‌ அழ 
கைக்‌ கொண்ட நீண்ட பெரிய (தனது) இருக்கைகளிரண்டும்‌, ஒரு 
முகம்‌ பயில-( தனது) ஒப்பற்றமுகத்‌ திலேபொருக்‌ த,(அக்கைகளில்‌), 
நலம்‌ இகழ்‌ வலம்புரி -.சிறப்பு விளங்குகிற (பாஞ்சசனனிய மென்‌ 
னுந்‌ தனது) வலம்புரிச்சங்கதைக, மா மணி குழல்‌ மணம்‌ கமழ்‌ 
செழும்‌ பவளம்‌ வாயில்‌ வைத்குனன்‌ - சிற்‌ த அழகிய :வேயங்குழ 
லின்‌ பரிமளம்‌ வீசப்பெற்ற செழிய பவழம்போல மிகச்சிவந்த 
(தனது) இருவாயிலே வைகுது ஊதினான; (௪. - ு.) 


அருச்சுனன்‌ சோர்ந்து போரொழிந்தகைக்‌ கண்டு, கண்ண 
பிரான்‌, பகையழித்தற்பொருட்டும்‌ அருச்சுனன்்‌சோர்வை ஓஒழித்‌ 
கற்பொருட்டும்‌ குனது இவ்வியசங்கதைத வாயில்வைத்து 'முழக்‌ 
கத்‌ தொடங்க னெனக. செநர்காமரைமலர்கள்போன்ற தனது 
இரண்டுகைகளினாலும்‌ செந்தாமரைமலர்போன ற குனது வாயிலே 
வெள்ளியசங்கத்ை வைத்ததற்கு, பலகாமரைமலர்களினுள் ளே 
பொருந்திய வெண்டிங்கள்‌ உவமை யெனக்‌ காண்க. சந்இரன் சமீ 
பிததபொழுது. தாமரைமலர்‌ குவிதல்போலச சங்கத்தை யெடுத்து 
வாயில்வைத்துக்கொண்டு ஊதுகையிற்‌ கைகளும்‌ வாயும்‌ குவிதல்‌ 
இயல்பு. குழலின்‌ இனிய ஒலி வெளியெழுந்து விளங்கப்பெற்ற 
வாய்‌ என்ற பொருளில்‌ 'குழல்மணங்கமழ்‌ வாய' என்றது - ஒரு 
புலனின்‌ தன்மையை மற்றொருபுலனினமேல்‌. ஏற்நிச்கூறின்‌ உப 
சாரவழக்காம்‌. பசுக்கள்‌ களிப்போடு தலையசை ததுக்கொண்டிருகீ 
கையில்‌ க்ருஷ்ணன்‌ அவற்றி ருகிற்செல்லும்பொழுது கழுத்இிடு 
மணியோசையைக்‌ கேட்டுத்‌ இருவுளமகிழ்ர்‌ தருள்வனெனபார்‌, 
'டகோமணிக்குரலுகந்து' என்றார்‌. புறவு-காடும்‌ காடுசார்ந்‌ தஇடமு 
மாகியமுல்லைகிலம்‌. கண்ணபிரான முல்லைகில த்‌ திலே கோகுல்‌ 
மென்ப்படுகற ஆயர்பாடியில்‌ இடையர்கள்‌ நடுவிலே வளர்ந்த 


அத்‌ _நிக்ர்ராரதம்‌ - துரோண்‌ 


தனால்‌, “புறவின்கண்‌ உயர்கோவலர்க்கு நடுகின்‌.று முன்வளர்ந்த 
முகில்‌” என்ளுச்‌. பி-ம்‌: வலம்புரிவலம்புரியே. (494) 
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நாரகர்பொற்றருவையம்புவியிலன்றுதரு நாதன்வச்சிரவலம்புரிமுழங்குகுரன்‌, 
மேகமொக்குமெனவெண்‌் டிரையெறிந்துபொரு வேலையொக்குமெனவெங்கணு 
மெழுந்தபொழு, தாகழுற்றுறநெகிழ்ந்துபுளகம்புரிப வாகவத்தெழுகடுஞ்சினமடிந்‌ 
தலிய, மோகழுற்றனரெதிர்ந்துபொருமண்டலிகர்‌ மோழைபட்டதுகொல்ண்ட 
முகடுஞ்சிறிதே, 


(இ-ள்‌.) நாகர்‌ - தேவர்களது, பொன்‌ தருலவை-பொன்மய 
மான பாரிஜா.தவிருக்ஷத்ைக, அன்று-முன்னொருகாலத்இல்‌, அம்‌ 
புவியில்‌ தரு-அழகிய பூலோகத்துற்‌ கொணார்ந்திட்ட, நாதன்‌- 
ததவனுன கண்ணபிரானது, வச்சிரம்‌ வலம்புரி - வயிரம்போலு 
அதியுள்ள சிறந்த சங்கம்‌, முழங்கு - மிகஓலித்‌,த, குரல்‌ . ஓசை, 
- மேகம்‌ ஒக்கும்‌ என-மேகத்‌ இன்‌ இடியோசையை யொக்குமென்று. 
சொல்லும்படியாகவும்‌, வெள்‌ இரை எறிந்து பொரு வேலை ஒக்‌ 
கும்‌ என-வெண்ணிறமான ௮லைகக&ா£ வீசிமோதுகற கடலின்‌ ஆர 
வாரத்தை யொக்கு மென்று சொல்லும்படியாகவும்‌, எங்கண்‌உம்‌ 
எழுந்த பொழுது-எல்லாவிடங்களிலுஞ்‌.சென்‌ றுபரவினபொழுது, 
-- எதிர்ந்து பொரு மண்டலிகர்‌-௪ இர்‌ த்‌ துப்போர்செய்கிற பூமண்‌ 
டலர்‌ இப இகளான அரசர்கள்‌ (எல்லாரும்‌), ஆகம்‌ முற்றுறகெ௫ழ்‌ 
ந்து-உடம்புமுழுவதும்‌ தளர்ந்து, புளகம்‌ புரிய - மயிர்ச்சிலிரப்புச்‌ 
செய்யவும்‌, அகவத்து எழு கடுஞ்சினம்‌ - போர்செய்்‌ தலில்‌ 
மிகு தியாகவுண்டான கொடிய கோபம்‌, மடிந்து அ௮விய-குறைந்து 
ஒடுங்கவும்‌, மோகம்‌ உற்றனர்‌--; (அப்பொழுது), அண்டம்‌ முகடு 
உம்‌-௮ண்ட கோளத்தின்‌ மேல்முகடும்‌, சிறிது--, மோழை பட்‌ 
டது கொல்‌-(சங்கின்‌ பேரொலியாலாஇய்‌ அதிர்ச்சியினால்‌) வெடிப்‌ 
படைந்தது போலும்‌; (எ . று.) ப 

. இப்பொழுது கண்ணன்‌ பகைவர்ககாத்‌ தனது சங்கொலி 
யால்மயங்கி யழியச்செய்கமை, முன்பு தேவலோகத்தஇினின்று 
பாரிசாததருவைப்பூலோகத்துக்குக்கொணர்ந்தபொழுதுஎ௪ தஇர்த்‌.த 
தேதவர்களை த்‌ தனது சங்ககாதத்தினாலே பங்கப்படுத்‌ இன மை 
(போலு மெனபாச்‌, கண்ணபிரானுக்கு (நாகர்‌ பொற்றருவை யம்பு 
வியி லனறுதரு' என்ற ௮டைமொழிகொடுத்தார்‌; கருத்துடையடை 
மொழியணி, வரலாறு:--கண்ணன்‌ நரகாசுரனை யழித்தபினபு, ௮வ 
னால்‌ முனபு கவர்ந்துபோகப்பட்ட (இந்‌.தரன்‌ தாயான ௮.இ.இ௦ தவி 
யின) குண்டலங்களை அவளுக்குக்‌ கொடுக்கும்பொருட்டுச்‌ சத்திய 
பாமையுடனே கருடன்‌ தோளின்மேலே சேவலோகத்துக்குச்‌ 
செல்ல அங்கு. இந்திராணி சத்தியபாமைக்குச்சகலஉபசாரங்களை ச 
செய்தும்‌, 6 தவர்க்கேயுரிய பாரிஜா தபுஷ்பம்மானுடப்பெண்ணாகிய 
இவளுக்குத்‌ தகாதென்று சமர்ப்பிக்கவில்லை யாதலின்‌, இவள்‌ 
௮ தனைக்‌ கண்டுவிருப்புற்றவளாய்‌, சுவாமியைப்பார்த்து, பிராண 
நாயகனே! இந்தப்‌ பாரிஜாகதருவைக்‌ துவாரகைக்குக்கொண்டு 
போகவேண்டும்‌” என்றகைக்‌ கண்ணபிரான்‌ இிருச்செவிசாத்தி, 


ப்ருல்ம்‌: பதிலன்காம்போர்ச்சருக்கம்‌ சிஜா 


உடனே வுக்தவிருட்ச தைக வேரோடுபெயர்‌ த்துப்‌ பெரிய இருவடி. 
யின்‌ இருத்ே தோளின்மேல்‌ வைகத்தருளி, அப்பொழுது இந்திராணி 
தூண்டிவிட்டதனால்‌ வந்து மறிததுப்போர்செய்‌த இந்‌. தரனைச௪: 
சகல தவசைனியங்களுடன்‌ சங்கநாதத்தினாலே பங்கப்படுத்தி, 
பின்பு. வணங்கின அவனது பிரார்‌ த்தனைப்படியே பாரிஜா,தமர,௮ 
தைத்‌ துவாரகைக்குக்‌ கொண்டுவந்து சத்தியபாமை வீட்டுப்‌ 
புறங்கடை த்‌ தாட்டத்தில்‌ நாட்டியருளின னென்ப.தாம்‌, (455) 


89... அப்பொழுது கண்ணன்‌ அருச்சுளனுக்குச்‌ சிறந்தவேல்‌ தருதல்‌. 


பானிறப்புரவியுந்தியிரதங்கடவு பாகள்மற்றவர்மயங்கியதுணர்ந்தருளி, 
மேனிலத்துநரகன்றனறுயிர்கொண்டதொரு வேல்கொடுத்திதளில்வென்றிடுதியென்‌ 
றளவில்‌, வானவச்சிரன்மகன் கடிதுவந்துபெருவாழ்வு பெற்றன னெறும்பரிவினன்‌ 
றனது, ஞானபத்தியொடெழுந்துவலம்வந்துதிரு நாண்மலர்ப்பதம்வணங்கியது 
கொண்டன. ர 


(இ -.எ்‌.) பால்‌ கி.றம்‌-பால்போல வெளுக்தகிறத)தயடைய, 
. புரவி-கு இிரைகளை, உந்தி - தூண்டி, இரதம்‌ - (அ௮ருசீசுனன து) 
ட்டூதரை, கடவு - செலுத்துகன்‌ ற, பாகன்‌ - சாரதியான கண்ணன்‌, 
அவர்‌ மயங்கியது. உணர்ந் தருளி - அப்பகைவர்கள்‌ மோகித்‌ த 
துன்மையை அறிந்தருளி, மற்று-பினபு, மேல்‌ நிலத்து.நரகன்‌ தன்‌ 
உயிர்‌ கொண்டது ஒரு வேல்‌ கொடுத்து - முன்னொருகாலத்‌ இலே 
பூமி தவிபு தீதிரனான நரகாசுரனது உயிரைக்கொண்ட தாகிய ஒரு 
வேலாயுதத்தை (அருச்சுனனுக்கு)க்‌ கொடுத்து, இதனில்‌ வென்‌ 
றிடுதி என்ற அளவில்‌-(இ.தனால்‌ துரியோ தனனைச்‌) சயித்‌ திடுவா 
யென்று அருளிச்செய்‌ தவளவிலே,--வானம்‌ வச்சிரன்‌ மகன-ே தவ 
லோகத்‌் திலுள்ள வச்சிராயுதபாணியான இந்திரனது புத்திரனா 
இய அருச்சுனன்‌, கடிது - விரைவாக, உவந்து - சந்தோஷித்து, 
பெரு வாழ்வு பெற்றனன்‌ எனும்‌ பரிவினன்‌-பெரிய செல்வவாழ்க்‌ 
கையைப்‌ பெற்நிட்டேனென்ற அ௮அன்பையுடையவனாய, தனது 
ஞான பத்தியொடு - தன்னுடைய தத்துவஞான த்தோடும்‌ பக்தி 
யோடும்‌, எழுந்து--, வலம்‌ வந்து -(கண்ணபிரானைப்‌) பிர தட்சி 
ணஞ்செய்துவந்து, இரு நாள்‌ மலர்‌ பதம்வண்ங்கி.அழகியஅன்று 
மலர்ந்துதாமரைமலர்போன்ற (அப்பெருமானது) திருவடிகளை 
நமஸ்கரித்து, ௮து -கொண்டனன்‌-௮ந்‌.த வேற்படையைப்‌ பெற்‌ 
அுக்கொண்டான்‌) (எ - று;) 


நரகனைக்கொள்றகதை:-- இருமால்‌ வராகாவதாரஞ்செய்து பூமி 
யைக்‌ கோட்டாற்குத்தியெடுத்தபொழுது அத்‌ இருமாலின பரிசத்‌ 
தாற்‌ பூமிதேவிக்குக்‌ குமாரனாய்ப்‌ பிறந்தவனும்‌, அசமழத்திற்‌ 
சேர்ந்து பெறப்பட்டவனா தலால்‌ ௮சுர த. தன்மைபூண்டவனுமான 
நரகனென்பவன்‌, பிராக்ஜ்யோ திஷமென்னும்பட்டண த்‌ திலிருந்து 
கொண்டு சகலபிராணிகளையும்‌ மிகஉபத்திரவித்து, தேவர்‌ சித்தர்‌ 
கந்‌. தருவர்‌ மு. தலானவர்களுடைய கன்னிகைகளையும்‌ ராஜாக்களு 
“யைய கன்னிகைககாயும்‌ பலரைப்‌ பலாக்கர்ரமாய்‌ அபகரித்துக்‌ 
'கொண்டுபோய்த்‌ தான்‌ மணம்புணர்வ;தாகக்கருஇக்‌ தன்மாளி 
துரோ---36 ப 


| நக்ர்ரரரத்ம்‌: துரோண்‌ 


கையிற சிணதனைத்து, வருணன்‌ கசூடையைசயும்‌ மக்கரஇரிச்சகர 
மான இர த்தினபருவகத வும்‌ ே கர்கள்‌ தாயான _அ.இஇ வி 
வின ஆுண்டலங்களையுல்‌ கவர்ந்து பேசன துமன்‌ தி, இகத்இரணுடைய 
ஜரரவதயானை யையும்‌ அிததுக்கொண்டு பேசகச்‌ சமயம்பசர் த 
இருக்க, அஞ்சி வந்து பணிந்து முறையிட்ட இந்திரனது வேண்டு 
கோளினால்‌, கண்ணபிரான்‌ கருடனை வரவை ழகுது, பூமிேேதவியம்‌ 
சமசன சத தியயாமையுடன்‌ தான்‌ கருடன்மேலேறி, அக்ககர ததை 
அடைக்து சக்கராயுதத்தைப்‌ பிரயோகித்து, அவன்மத்‌ இரியான 
மூரன மு.தலிய பல அசுரச்களையும்‌ இறுஇயில்‌ அக்கரகசசகுரனையும்‌ 
அறுததுத கனனியழிக தட்டனனென்பகதசம்‌. சக்கரப்படையால்‌ 
கரகன தலையைத்‌ துணித்த காகப்‌ பாகவதம்‌ முகுவிய பலதால்களி 
னும்‌ கூதிலிருக்கவும்‌, இவ்கு *சரகன்று னுயிர்கொண்டதொரு 
வேல்‌” என்றஅ, புராணாக் தர கல்பாந்தர கைப்போக்கைப்பற்‌ திய 
செதன்க. என்றனவில்‌ - தொகுத்தல்‌. பி-ம்‌: உக்தும்‌. உயிர்கெசன்‌ 
அது. மானவசசிரன , பெற்றனம்‌. (296) 
90.--அதச்களன்‌ நுரியோதனன்‌ கலசத்தை யழித்தம்‌. 
சரறுபட்டினசையின்றுயிர்களர்ந்துவிடின்‌ மாமருத்தின்மகள்ளஞ்சினமறிந்து 
விடு, றுமட்டுவெரும்படியேறிந்தாம்‌ தேடுவிப்பதுபெருந்தகைமையென்று 
கொடு, நூறுபட்டமகளின்‌றளைலளெஞ்சமிக நோதகக்கடிதெறிந்தசளெநிந்தளளி, 
ஸீதுபட்டதுபேருங்களைக்ளந்தவடி நேர்படத்திகுகிளன் சமசனின்நிலளே. 


(இ-ன.) *இவனை-இத்துரியேச கனனை, மாறுபட்டு..௭.இர தது, 
இன்று- இப்பொழுது, உயிர்‌ கவச்த்துவிஉன்‌ - கொண்றுவிட்டால்‌, 
மார மருதஇன மகன வஞ்சினம்‌ அழிந்துவிடும்‌ - இறக்க வசவு தவ 
னுக்குக குமாரனான வீமனது சபதம்‌ தவறிப்போய்விடும்‌; (ஆத 
லால்‌, இவனைக்‌ கெரல்லசமல்‌), ஊறுபட்டு வெருவும்படி-( இவன்‌ ] 
விரணபபட்டு அஞ்சும்படி, எ.றிக்து-(இக்த வேலாயு கதை கஇவன 
மேல்‌) வீசி, அமரின ஓடுவிப்பது - பேசரிலே (இவளைப்‌) புறவ்‌ 
கொடுத்கோடும்படிசெய்வது, பெருக்‌ தகைமை - மேலசன செய்‌ 
கையசம்‌,' என்று கொடு - என்று எண்ணிக்கெசண்டு, (அருசி 
னன, தூறு பட்ட மகவின்‌ தலைவன்‌ கெஞ்சம்‌ மிக கேோசதக- 
தூறென்னுந்தொகை பொருந்திய (இருதராட்டிர) பு.த.இரருள்‌ 
கலைவனை துரியோதனனது மனம்‌ மிகவும்‌ வருக்தும்படி, கடிது 
எழறிக்கனன்‌ - வேகமாக (2வற்படையை அவன்மேல்‌) வீசினான; 
எறிந்த அளவில்‌ - (_ஐவ்கனம்‌) வீசியவளவிலே, பெருவ்‌ கவசம்‌ - 
சிறக்‌ த ௮ர்தககவசமானது, நீறுபட்டது - பொடியசய்‌ விட்டது: 
(உடனே துரியோதனன்‌), வக்க வழி நேர்பட இருகனென்‌-தான்‌ 
வ்தவழியே நேராகத்‌ தஇிரும்பிப்போய்விட்டரன்‌; சமரில்‌ நின்றி 
லன-போரில்‌ (சிதிதும்‌) எ.திர்நின்றானில்லை; (௪ - அட்‌ (287) 


91.--அருச்சுனன்‌ அசுலத்தாமதுநியரை சென்று ஓட்டுதல்‌. 


ஆறு பத்திரும தைம்பதுமெ ரும்பகழி யாக விட்டுலரி வன்சிலையும்‌ வெம்‌ 
பரிவு, மேறு பைத்தளைநெ டுந்துலச மும்புதிய வேருநட்டிரத முந்துணிசேய்‌ 
தங்கருகு, சீறு தற்குலரு திண்குருவின்‌ மைந்தஜெடு தேர ருக்கள்மக வுஞ்சருளி 


சம்‌. பதிலள்காம்போர்ச்சருக்கம்‌ 2ஜ்9 


யும்பலரும்‌, வீறு கெட்டிருப தங்கொடுவி ரைந்துசெல்‌ மீள விட்டனள்மு ளெண்‌ 
டிசையும்‌ வென்றவே. 


(இ-ள்‌.) எண்‌ இிசைஉம்‌ முன்‌ வென்றவன்‌ - எட்டுத்திக்கி 
லுள்ளாரையும்‌ முனபு சயித்தவனான அருச்சுனன்‌,--பெரும்‌ 
பகழி-சிறந்த அம்புகளை, ஆறு பத்து-அறுபதும்‌, இருபது - இரு 
பதும்‌, ஐம்பது ஆக-ஐம்பதுமாக, விட்டு-செலுத்தி, (அவற்றால்‌ 
துரியோகுனனது), வரி வல்‌ சிலை௨ம்‌-கட்டமைந்‌் த வலிய வில்லை 
யும்‌, வெம்‌ பரிஉம்‌ - கொடிய குதிரைகளையும்‌, பை தலை ஏறு 
நெடுந்‌ துவசம்‌உம்‌ - படத்தையுடைய தலையையுடைய்‌ பாம்பின்‌ 
வடிவம்‌ ஏறியிருக்கப்பெற்ற பெரிய கொடியையும்‌, புதிய ஏழு 
தட்டு இரதம்‌உம்‌.ஏழு கட்டுக்களையுடைய்புதுமையான தேரையும்‌, 
துணிசெய்து - துண்டுபடுதத,--அ௮வங்கு-அப்பொழுது, அருகு - 
அவனருகிலே, சீறுகற்கு -வரு-(தன்‌$னாடு) கோபித்துப்‌ பொரு 
த.ற்கு வநத, இண்‌ குருவின்‌ மைந்தனொடு - வலிய துரோணாசாரி 
யனுக்குப்‌ புத இரனான அ௮சுவத்தாமனும்‌, தேக்‌ அருக்கன்‌ மகன்‌ 
உம்‌-(சிறம்‌,த) தரையுடைய சூரியனுக்குப்‌ பு.த்‌ தரனான கர்ணனும்‌, 
சகுனியும்‌--, பலர்‌ உம்‌-மற்றும்‌ பல அரசரகளும்‌, வீறு கெடம்டு- 
பராக்கரமமழிந்து, இருப,தம்‌ கொடு விரைந்து செல - (தேரழிந்‌த 
குனால்‌ தங்கள்‌) இரண்டு கால்கக£க்‌ கொண்டே வேகமாக ஓடிப்‌ 
போம்படி, மீள-மறுபடியும்‌, விட்டனன்‌ - (அவர்கள்மேல்‌ அம்பு 
களாச்‌) செலுத்தினான்‌; (௪ -று,) 


்‌.. அருச்சுனன்‌ துரியோதகனனது கவசத்கைப்பிளந்து வலி 
யழித்ததனைக்‌ கீழ்க்கவியிற்‌ கூறி, இக்கவியில்‌ ௮னைது வில்‌ 
கு.திரை கொடி தேேர்கல்‌ அழித்து அவனுக்குத்‌ துணைவராய்வந்த 
பலரையும்‌ வென்று துரத்தனமையைக்‌ கூறினார்‌. இப்பாட்டில்‌, 
துரியோ தனனது வில்‌ முதலியவற்றைக்‌ துணிக்தகாகக்‌ கூறி 
னது, &€ழ்ப்பாட்டிற்‌ சொன்னபடி அவன்‌ புறங்கொடுக்கதோடு 
குற்கு முன்பு நிகழ்ந்த செய்கையை அதநுவாதத்தாற்‌ கூறியதாம்‌; 
அன்‌ றி, வில்‌ முதலியவற்றை அருச்சுனன்‌ துணித்தவடனே துரி 
யோ.கனன்‌ மீண்டானென்ற செய்கையை: முறையிலுயர்வுநவிற்சியணி 
பட :முன்பு துரியோதனன்‌ திருகினன்‌ : பின்பு வில்‌ முதலிய 
வற்றை அருச்சுனன்‌ துணிசெய்‌ தனன்‌' என்று கூறினாரு மாம்‌, 
பொருதலென்ற காரியத்தை, சீறுதல்‌ என்ற காரணத்‌ தினாற்‌ 
குறித்தது, உபசாரவழக்கு. (486) 


வேறு. 
92.-- மூன்றுக்லிகள்‌-பலரும்‌ அருச்சுனன்முன்‌ அழிதலைக்‌ கூறும்‌, 


வேர்த்தெதிர்‌ விசயன்‌ வென்றக எத்தி 
லார்த்தெதிர்‌ வந்தா ரார்கொல்பி ழைத்தார்‌ 
ஏத்திய பதினெண்‌ பூமியி ெண்ணும்‌ 
பரர்த்திவர்‌. பற்பல்‌ ஜாயிரர்‌ பட்டார்‌, 


ரி ககாமாரத்க்‌ நுரேஸ்ா 


(இ...) விசயன்‌-அகுச்சுனன்‌, வே த்து-கோபங்கெசண்டு, 
எதிர்‌ வென்ற-௪ இச்த்துச்‌ சயிதத, கள.த.இல்‌-ப்பசச்க்கள க இிலே, 
ஆச்.த்து எ.இர்‌ வக்‌.தார்‌- ஆரவாரஞ்செய்துகொண்டு அவனே இசில்‌ 
வந்தவர்‌, ஆர்கொல்‌ பிழை த.தசர்‌-யசவச்‌ பிழை தவர? ஏ கதிய - 
திறப்‌ த துசசொல்லப்படுகிற, பதுனெண்‌ பூமியின்‌-சிங்களம்‌ மு.க 
லிய பஇனெஃ்டுகாடுகளிலுமுள்ள, எண்ணும்‌ - கன்குமஇக்கப்படு 
இற, பசர்‌ த. இவச்‌- அரசர்கள்‌, பல்பல்‌ ஆயிரர்‌- பலபல ஆயிரம்பேர்‌, 
பஃ்டார்‌-_அழிந்‌ தார்கள்‌; (௪ - அ.) 


இது முதல்‌ ஆறு கவிகள்‌-பெரும்பாலும்‌ முகுற்‌ சீரும்‌ நூன்‌ 
ருஞ்சரும்‌ விளச்சீர்களும்‌, மற்றையிரண்டும்‌ மசச்சீர்களுமசகிய 
கலிவிருத்தங்கள்‌. (489) 


93. நதம்பியருந்துச்சாதனன்முதலோ 
ரம்பிலழிந்துதமாருயிருய்ந்தார்‌ 
ஏம்பெருமானன்நேரிகணையேல 
“வம்பரமுற்றதனைவரு முற்றார்‌. 


(இ-ன்‌.) துச்சாதனன்‌ முதலேோரர்‌-துச்சாசனன்‌ மு,கலியவர்‌ 
களனசன, தம்பியர்‌உம்‌--, அம்பில்‌ அழித்து-அருச்சுனனம்புகளால்‌ 
வலியழிக்து, தம்‌ ஆர்‌ உயிர்‌ உய்ந்தார்‌-(_அமி.தில்‌ தப்பித்‌) தங்களு 
டைய சிய உயிர்‌ பிழை தி.தார்கள்‌; அனைவர்‌உம்‌ - மற்றும்‌எல்லா 
ரும்‌, எம்பெருமான்‌ அன்று எரி கணை ஏவ அம்பரம்‌ உற்றது உற 
ரரர்‌-எமது தலைவனான திருமால்‌ அக்கர்வில்‌ [முன்பு ஒருகால கீ 
இல்‌] ஆக்கேயாஸ்‌ தர தைப்‌ பரெயேசகிக்க (அதனாற்‌) கடல்‌ பட்ட 
பரட்டை யடைந்தசர்கள்‌; (௪-று.)-- இருமாலின்‌ இருவவ தரமான 
இரரமபிரரன்‌ இலங்கைக்குச்‌ செல்லும்போது ௮டங்கியொழுகாத 
கடலின்‌ செருக்கை யடக்குகுற்கு ஆக்நேயாஸ்‌ திரந்‌ தொடுக்கத்‌ 
தொடங்கவே கடலரசன்‌ தவிப்படைந்து அடங்கியொடுங்கின 
னென்க, (490) 


94. மாரதர்வீழ்ந்தாரதிரதர்மாய்ந்தார்‌ 
சாரதிகளும்வன்றளைகளிழந்தார்‌ 
நாரதன்‌ முதலேரர்நரகரநேகர்‌ 
பாரதமின்‌ றேபற்றறுமென்குர்‌, 


(இ-ள்‌.) (அப்பொழுது அருச்சுனனா லழிக்கப்பட்டு), மார,தர- 
மகாரத வீரர்கள்‌,வீழ்ந்தார்‌-(இறந்து) 8ழ்விழுங்‌ தார்கள்‌;,௮,இர,கர- 
அதிர.தவீரர்கள்‌, மாயந்தார்‌-இறந்தரரகள்‌) சார இகள்‌உம்‌-தேர்ப்‌ 
பாகர்களும்‌, வல்‌ தலைகள்‌ இழக்தார்‌-வலிய (,தம்‌.தம்‌) தலைகளை 
மிழ்‌ தார்கள்‌; நரர,தன்‌ முதலோர்‌ நாகர்‌ ௮கேகர .. (வரன து.இல்‌ 
நின்று போர்விநோதம்‌ பரர்‌.த்துக்கொண்டிருந்‌ த) கார தன்‌ முதலில 
ேதவர்கள்பலரும்‌, பாரதம்‌ இன்று௪ பற்று ௮.றும்‌ என்றா£-பார,த 
யூத்தம்‌ இன்றைக்கே முற்றமுடிந்‌ இிடுமென்றுசொல்பவரானார்கள்‌. 

பார.தம்‌-பரகவம்சத்தாருள்‌ நிகழும்‌ போர்‌. வீழ்ந்தார்‌, மாய்க்‌ 
தார்‌, தலைகளிழந்தார்‌-பொருட்பின்வருதிலையணி, (491) 


பருவம்‌ பதிறுன்காம்போர்ச்சருக்கம்‌ 
95.--கவிக்கூற்று: வேறுசெய்தி கூறத்தொடநங்குவோமெனல்‌. 


இந்தலயப்போரிம்முறைவென்று 
மைந்துளவோனும்பார்த்தனுமாகச்‌ 
சிந்துமகீபற்றேடிமணித்தே 
ர ந்துறுமெல்லையுற்றதுரைப்பாம்‌. 

(இ-ள்‌.) இந்த வய போர்‌ - இந்‌ தவலியபோரிலே, இ.முறை 
வென்று - இந்தவிதமாய்‌(ப்‌ பகைவரை)ச்‌ சமித்து, பைந்‌ துள 
வோன்உம்‌ பார்த்தன்‌உம்‌ ஆக - பசுகிறமான தஇருத்துழாய்மாலை 
யையுடைய கண்ணனும்‌ அருச்சுனனுமாக, (இவ்விருவரும்‌) சிந்து 
மபேன்‌ தேடி.-சிந்துமாட்டரசனான சய,த்‌ இர தனை த தேடிக்கொண்டு, 
மணி தேர்‌ ௨ந்துறும்‌ எல்லை-மணிகள்‌ கட்டிய தேரைச்‌ செலுத்து 
மளவில்‌, உற்றது . நடந்த வேறொரு. செய்தியை, :௨ரைப்பாம்‌ - 
இனிச்சொல்வோம்‌; (எ. ு.)--அ கனை, : மேல்‌ 59. கவிகளிற்‌ 
காண்க. ட்‌ | ரக9;) 


96.-கண்ணளது சங்கொலிகேட்டதும்‌ தருமன்‌ கலங்குதல்‌. 


'வள்ளல்குறித்தவலம்புரிநாதத்‌ 
தெள்ளமுதந்தன்செவியுறுபோழ்தின்‌ 
உள்ளணிநின்றமுரசமுயர்த்தோன்‌ 
றள்ளுறுநெஞ்சிற்சங்கையறைன்‌. 


(இ -.ள்‌.):வள்ளல்‌.- (அடியார்கட்கு) (வரையாமல்‌ அருள்செய்‌ 
யுந்தன்மையனான கண்ணபிரான்‌, குறி,த.க,- (முன்பு) ஊதிமுழக்‌ 
இன, வலம்புரி - இறந்த சங்கத தினது, நாதம்‌.ஓசையாகிய, தெள்‌ 
அமுதம்‌ - தெளிவான மிருகம்‌, கன செவி உறு போழ்‌ இன்‌ - 
தனது காதிற்‌ பட்டவுடனே,--உள்‌ ௮ணி கின்ற முரசம்‌ உயர்த்‌ 
தோன்‌ - உள்ளணி மத்தியில்‌ கின்ற தருமபுத்திரன்‌, கள்ளுறு 
கெஞ்சில்‌ சங்கையன்‌ ஆனான்‌ - சஞ்சலப்படுந்கனமையுள்ள (கன்‌) 
மனத்திற்‌ சந்‌ தகங்கொண்டவனானான்‌ ; (௪ - ு,) 


1௮ இஸ்நேஷ்‌: பாபறங்கீ'' என்றபடி. அருச்சுனனபக்கல்‌ 
குனக்கு உள்ள மிக்க அன்பினால்‌ *அவனுக்கு என்ன கங்கு 
வருமோ!” என்று தருமபு,த்‌தஇரன்‌ சங்கொலிகேட்டவளவிலே சங்‌ 
கையுற்றன னென்க. அருச்சுனன்‌ சபத.தைக நிறைவேற்றி உயி 
ருய்‌.தலைக்குறித்து த்‌ தருமபுத்‌ தரன்‌ கவலைகொண்டிருக்குமள 
விலே சங்கொலிகேட்ட தனால்‌ *'புண்ணிம்‌ புளிப்பெம்‌ தாற்போல்‌”' 
கலக்கத்‌ இன்மேற்‌ கலக்க முற்றன னென்றுங்‌ கொள்க. . (495) 


97.--தருன்‌ சாத்தகியை அருச்சுனலுக்குத்‌ துணைசெல்றச்‌ சொல்லுதல்‌. 
தன்றுணை நின்ற சாத்தகி யைக்கூய்‌ 
வென்றிடு போரில்‌ விசய னிளைத்தா . 
லன்றிமு ழக்கா னதிர்வளை யையன்‌ 
சென்றறி குதிநீ யென்றுரை செய்தாள்‌. 


தற்‌ : மதரபாரதம்‌, துரோண 


(இ.- ள்‌.) (இங்கனம்‌ சங்கைகொண்ட தருமபு.த்‌இரன்‌),- 
தன்‌ துணை நின்ற சாத்தசயை கூய்‌ - தனக்குத்துணையாககின்‌ ற 
சாத்தகியை அழைக்து,--(அவனைகோக்க),-- வென்‌ நிடு போரில்‌ 
“சயித.திடுகற்குரிய யு.த.த.தீ திலே, விசயன்‌ இத்தால்‌ அன்றி - 
அருச்சுனன்‌ இஎப்படைந்தா லல்லாமல்‌, ' ஜயன்‌ - தலைவனான 
கண்ணபிரான்‌, அ௮.இர்வகா முழக்கான்‌-௮ இர்ச்சியுண்டாக்கவல்ல 
சங்கத்தை ஊ இ ஒலிசெய்யமாட்டான்‌ ; (அ தலால்‌), &---, சென்று- 
(அவர்களுள்ள. இடத்துக்குப்‌) போய்‌, அறிகுஇ - (கிகழ்ச்தசெய்‌ 
தஇயை).அறிவாய்‌,” என்று, உரைசெய்‌ தான்‌ - சொன்னான்‌; 

'அதிர்வளைமுழக்கான்‌'என்ற சொற்போக்‌இனால்‌, வெற்றிக்கு 
அறிகுறியாகற சங்கொலிக்கும்‌, இலைப்புக்கு அறிகுறியாகற 
சங்கொலிக்கும்‌ வேறுபாட றிந்து கூறினா வென்னலாம்‌. யதுகுலத்‌ 
குரசச்களில்‌ வசு தவனுச்கு. உடன்பிறந் சமுமையாகிறவனும்‌ சிகி 
யென்பவனது மகனுமான சத்தியகன துகுமாரனாகிய சாத்ய௫,பிரா 
யக்‌.திற்‌ சண்ணனினும்‌ இஃயவனாதலால்‌, கண்ணனுக்குத்‌ 
கம்பிமுறையாவன்‌. ஸாதயகிஎன்னும்‌ வடமொழித தத திகாந்‌ த 
நாமம்‌, ' திரிந்‌த;து. இவன்‌, அருச்சுனனிடம்‌ வில்விக்ையைக்‌ கற்‌ 
றஐ.றிந்‌,த மாணாக்க னா தலால்‌, ஆசிரியனாகிய அருச்சுனனிடத்தும்‌ 
அதுசம்பந்தமாக, மற்றைப்பாண்டவரிட த்தும்‌ அன்போடு ஒழு 
குவன்‌ ன ட (494) 

.. வேறு, 
98.--அதற்ருச்‌- சாத்தகி இஷ்டத்தோடு உடன்படுதல்‌, 
வன்கட்‌ டிண்டோண்‌ மன்பலர்‌ நிற்க 
வென்கட்‌ டந்தா ளின்னுரை யென்ற 
மன்கட்‌ டாரோன்‌ மலரடி வீழ்ந்தான்‌ 
ப றன்கட்‌ டாண்மைத்‌ தன்முற டொப்பான்‌.' 

(இ-ள்‌) ' வன்கண்‌ - வலியதன்மையையும்‌, இண்‌ தோள்‌ 
வலிய தோள்களாயுமுடைய,மன்‌ பலர்‌.அரசர்கள்‌ பலர்‌,கிற்க-(தன்‌ 
அருகிற்‌) காத்துக்கொண்டிருக்கவும்‌, ( தரு.மபு.த்‌.இரன்‌ அவர்களில்‌ 
ஒருவர்க்கும்‌ இக்கட்டளையையிடாமல்‌), இன்‌ உரை-இனிய(இவ்‌) 
வார்‌ த்ைதையை, என்கண்‌ தந்தான்‌ - என்னிடத்‌இழ்‌ கூறினான்‌," 
'என்னா-என்றுஎண்ணி,(ம௫ழ்ச்சிகொண்டு),-- தன்‌ கட்டு ஆண்மை 
தன்முனொடுஒப்பான்‌- தன துவலிய பராக்ரம த்தில்‌ தன.துதமைய 
(னான கண்ணபிரானோடு ஒப்பவனான அந்‌கச்சாத்‌55,--மன்‌ கள்‌ 
தாரோன்‌ மலர்‌ அடி வீழ்ந்தான்‌ - மிகுதியான சேதேனுள்ள பூமாலை 
யையுடைய தருமபுத்திரனது தாமரைபோன்ற பாதங்களில்‌ ஈமஸ்‌ 
கரித் தான்‌) (எ. று.) ரி தட்‌ டட பவன்‌ 5 

“” இப்பொழுது ஈமஸ்கரி த.த;து, விடைபெற்றுச்‌ செல்‌ லுகையிற்‌ 
செய்யும்‌ உபசார மென. ௮.றிக. என்கண்‌ தந்தான்‌... தரு தல்வினை 
தன்மைக்கு வந்தது. பி-ம்‌; இவ்வுரை. : : *..... 

... இக்கவி . மூன்றுாஞ்சீரொன்று விள்ச்சீரும்‌, மற்றைமூன்றும்‌ 
மாச்சீர்களுமாகிய.௮ளவ்‌டிரான்கு -கொண்ட!:கலிவிகுத்தம்‌, (495) 


(௫ம்‌: பதிஐன்‌க ரம்போர்ச்சருக்கம்‌ 303 


வேறு. 
99.--சாத்த்கி அருச்சுனறுற்றலைத்‌ தரும்னுக்குக்‌ கூறுதல்‌. 
்‌ கண்ணுற நில்லார்‌-கடவுளர்‌ முதலாம்‌ : 
விண்ணவ ரேனும்‌ விசயன்‌: வெகுண்டான்‌ . 
மண்ணிலெ திர்க்கு மன்னவர்‌ யாரோ... ..- 
தண்ணளி நெஞ்சுந்‌ தருமரு மிக்கோய்‌.. 
இதுவும்‌ அடுத்‌,த கவியும்‌-ஒருகொடர்‌. 
... (இ-ள்‌.) தண்‌ அளி கெஞ்சுஉம்‌-குளிர்ந்த கருணையுள்ள 
மனமும்‌, தருமம்‌உம்‌ - அறச்செய்கையும்‌, மிக்கோய்‌. - மிகுந்த 
யு.திட்டானே! விசயன்‌ வெகுண்டால்‌-அருச்சுன ன்‌ கோபங்கொண் 
டால்‌, கடவுளர்‌ முதல்‌ ஆம்‌ விண்ணவர்‌ ஏனஉம்‌ - தேவர்கள்‌ 
மு. தலான வானுலகச்‌ தவர்களேயாயினும்‌, கண்‌. உற நில்லார்‌... 
அவன்கண்ணுக்கு ௪ இராக நிற்கவும்‌ மாட்டார்கள்‌; (அங்கன மிரு 
கக), மண்ணில்‌ எதிர்க்கும்‌ மன்னவர்‌ யாரஒ -. இப்பூலோகத்‌ இல்‌ 
(அருச்சுனனை) ௪ இர்க்கவல்ல அரசர்‌ எவரோ? | எவருமில்லை]; 


அருச்சுனனை எதிர்க்கவல்லார்‌ 0 தரிலுமில்லை யென்றத 
னால்‌ மனி தரிலில்லை யென்பது எளிதிற்‌ சா இக்கப்பட்டமையால்‌, 
இது - தொடர்நிலைச்செய்யுட்பொருட்பேறணி. - கடவுளரென்றது-0.தவர்‌ 
களைக குறிப்பதென்றும்‌, விண்ணவ ரென்றது - அவரினத்தவ 
ரான. யக்ஷர்‌ கந்தருவர்‌ வித்தியாதரர்‌ இந்நரர்‌ கிம்புருஷர்மு, கலிய 
கணங்களை. புளப்படு கிய கென்றும்‌ கொள்க) இனி, : "கடவுளர்‌ 
முதலாம்‌. விண்ணவர்‌” - தஇரிமூர்த்‌ திகள்‌. முதலான தேவர்கள்‌ 
என்றுமாம்‌. எனை 99-ஆங்‌ கீவிபோன்ற கலிவிருத்தங்கள்‌. 


100.--சாத்தகி தருமள்கட்டளைப்படி செல்லுதல்‌. 
என்றறன்மைந்தனேவறலைக்கொண் 
டன்ரொருதேர்‌ மேலதிரதரோடுஞ்‌ 
'சென்றனன்வெய்திற்றேவகிமைந்தன்‌ 
றுன்றியசெருவிற்றூசிபிளந்தே. 


(இ-ள்‌.) என்று-என்று (தருமபு,தீதிரனுக்கு த்‌ தைரியஞ்‌) 
சொல்லி -தேவகிமைந்தன்‌ - தவகயின்மகனான சாத்த, 
அறன்‌ மைந்தன்‌ ஏவல்‌. தலைக்கொண்டு- தருமபு த.இரன துகட்ட&்‌ 
யைத்‌ தலைமேற்கொண்டு,--அன்று- அப்பொழுது, ஒரு தேர்மேல்‌ 
.ஓப்பற்றதொரு தேரின்மேலே, ௮ திர தரோடுஉம்‌-(பல) ௮.திர,த 
வீரர்களுடனே,--துன்‌ நிய செருவில்‌ தூசி பிளந்து - நெருங்கிய 
போரிற்‌ (பகைவரது) .முற்படையை(,த. தனது ஆயுதங்களினாற்‌) 
ளக்து கொண்டு, வெய்இன்‌ சென்றனன்‌- விரைவாகச்சென்றான்‌) 


“0தவு௫ - -வச்தேவனது மனைவி; .கண்ணனைப்பெற்ற. தாய்‌. 
ணக தத்தன்‌ சாத்‌. தகியை. *தேவூமைந்தன்‌" என்றது- 
நற்குணஈற்செய்கைகளிற்‌' சிறந்த ௮,த0,தவக, தனது அருமைத்‌ 
.இருமகனான கண்ண்னிடம்‌ பேரன்புடையவனும்‌ அவனுக்குத்‌ 

தம்பிமுறையாகின்‌ றவனுமான 'சரத்தகியினிடம்‌: புத்திரவாஞ்சை 


பச்ச ம்க்ர்றர்த்ம்‌ துரோண . 


வைத்திருந்தன ளென்பதுபற்தி யென்ச. இனி, ே தவகிமைக்‌ தன்‌ 
கண்ணன்‌... எனவேகொண்டு,. சா.த,த.௫என - எழுவாய்‌ வருவிப்‌ 
பினுமாம்‌. ப ப ட்ட (297) 
101.--சாத்தகி கிருதளன்மனைத்‌ தோற்றித்தல்‌: 
விருதொடுருந்தவிளங்கியகொற்றக்‌ 
கிருதனையாதிக்கேழலொடொப்பான்‌. 
ஒருதனவுங்கொண்டூர்பரிமாவு ப 
- நிரதரும்வில்லுமிமைப்பிலமித்தான்‌. 


.(இ..ஸஎள்‌.) ஆதி கேழலொடு ஒப்பான்‌ . ஆ.திவராகமூர்‌ ததி 
சோடு ஒப்பவனான சா.த்‌,௧௫,--விருதொடு.பிரு காவளிகளுடனே, 
முந்த விளங்கிய-முற்பட [எதிரிலே] தசிறப்பாகக்காணப்பட்ட, 
கொ.ற்றம்‌-வெற்‌.நியையுடைய, கிருதனை-கஇரு தவன்மாவை,-- ஒரு 
கனுஉம்‌ -கொண்டு-கதனது ஒருவில்மாத்துரக்தைக்‌ கொண்டு, 
ஊர்‌ பரிமாஉம்‌ இரதம்‌உம்‌ வில்லுஉம்‌ இமைப்பில்‌ அழி,த,தான- 
கேரை நடத்திக்கொண்டு விரைந்துசெல்லுகிற குதிரைகளும்‌ 
தரும்‌. வில்லும்‌ கண்ணிமைப்பொழுதிலே அழியச்செய்‌ தான்‌; 

. *ஆதிக்கேழல்‌”.விஷ்ணுவின்‌ அம்சமான வரரகமூர்ச்இ: அப்‌ 
பெருமான்‌. திறிதும்சிரமமில்லாமற்‌ பெரியஉலகமுழுவதையும்‌ 
எளிதில்‌ க£ங்கும்‌ வல்லமையு/டையனா யிருப்பதுபோல எப்படிப்‌ 
பட்ட பெரும்பேர்ரையும்‌ அலட்சியமாகத்‌ தாங்கும்‌ ஆற்றலுடைய 
வன்‌ என்பார்‌, *௮ இக்கேழலொடொப்பான்‌' என்ரூர்‌. . (4989) 


102.-- பலரையும்‌ அழித்துவந்த சாத்தகியைச்‌ சலசந்தன்‌ எதிர்த்தல்‌. 
.. பன்மகநூருயிரவர்பரித்தே ப 
ரன்மிகநூருயிரவரமிந்தார்‌ 
- மன்மதவெங்கைமலைமிசை கீரன்‌ : 
நின்முன்மலைந்தான்ரர்ச்சலசந்தன்‌. 


(இ-ள்‌.) பரி 2 தரன்‌-குநிரைகள்பூண்ட தேரையுடைய சாத்‌ 
தகி, மிக - மேலிட்டுவருகலால்‌,-- நூறு - பகையழிக்குந்தன்மை 
யூள்ள, மக பல்‌ யிரவர்‌-பல ஆயிரக்கணக்கான கண்ணன்மக்‌ 
களும்‌, . நாறாயிரவா - லகக்கணக்கான மற்றைவீரர்களும்‌, அழிந்‌ 
தார்‌. - சிதைந் தார்கள்‌ ;) (இங்கனம்‌ சிழைகையில்‌), கார்‌ சல 
சந்தன்‌ - போர்மாலையையுடைய சலசந்தனென்னும்‌ அரசன்‌, 
மன மதம்‌ வெம்‌ கை மலைமிசை-மிகு தயானமதத்தையும்‌ கொடிய 
துதிக்கையையு முடைய மலைபோன்றயானையின்மேலே (வந்து), 
வீரன்‌ தன்‌ முன்மலைந்‌தான்‌ வீரனான அச்சாத்தகி முன்னே 
பொருதான்‌; (எ - து.) ப ப 

.. கண்ணனமக்களையே சாத்தகியின்‌ மக்கள்போலக்‌ கூறியது, 
தமையன்‌ பிள்‌&ஃகளிடம்‌ ௮வனுக்குஉள்ள உரிமையினா லெனக. 
மன்மதவெங்கைமலை - பிறகுறிப்பு. பி.- ம்‌; பன்முக நூருயிரவர்‌, 
| 103.--சலரந்தள்‌ சாத்தகியிள்முன்‌ ஒடுங்குதல்‌. 

தார்ச்சல்‌ சந்தன்‌ சாத்தகி யென்னுங்‌ 
கார்ச்செல்‌ வாய கணைமழை பாலே 
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போர்ச்சல மில்லாப்‌ புகர்மலை யோடு 
மேற்சல்‌ மெய்தி வெங்கன லாறன்‌. 


(இ.-ள்‌.) தார்‌. போர்மாலையைய/டைய, சலசந்தன்‌-அந் தச்‌ 
சலசந்‌ தனானவன்‌ ,--சாத்‌.தக௫ என்னும்‌ கார்‌ செலவு ஆய.சாத்‌.தக 
யென்கிற. மேகத்தினின்று வெளிப்பட்டுவந்‌ தன வான, கணை மழை 
யால்‌ - பாணவர்ஷ.த்.தால்‌, --போர்‌ சலம்‌ இல்லா புகர்‌ மலையோடு- 
போரிற்கலங்கு தலில்லாத முகச்செம்புள்ளிககாயுடைய மலை 
போன்ற யானையடனே, மேல்‌ சலம்‌ எய்தி - மிக்ககலக்கத்ை 
யடைந்து, வெம்‌ கனல்‌ ஆனான - வெவ்வியகெருப்புப்போன்‌ றவ 
னான்‌); (எ-று.) 

சலசந்தனிடத்து நெருப்பின தன்மையையும்‌, அவன்யானையி 
னிடத்து மலையின்‌ தன்மையையும்‌, சாகதகியினிடத்து மேகத்தின்‌ 
கன்மையையும்‌, அவன்‌ பிரயோகிக்கிற அ௮ம்புத்தொகுதியினிட 
கீது அம்மேகம்‌ சொரிகிற மழையின்‌ தன்மையையும்‌ ஏற்றிக்கூறி 
னார்‌; உருவகவணி,. (மேற்சலமெய்து வெங்கனலானான்‌ ' என்றபாடம்‌ 
மேலே நீர்வந்துவிழப்பெற்ற கடுநெருப்புப்போலாயினானென 
இனிதுபொருள்படும்‌. (500) 

வேறு. 


104.--துரியோதனன்‌ தம்பியர்‌ நால்வரைச்‌ சாத்தகி 0லல்லுதல்‌. 


நாட்ட மில்லா நரபதி மைந்த 

ரீட்ட மாக வீரிரு 6வோர்கள்‌ 

கூட்டம்‌ பெய்யக்‌ கொடுமுனை வென்றான்‌ 
வேட்டம்‌ போன வெங்களி ரொப்பான்‌. 


(இ-எள்‌.) நாட்டம்‌ இல்லா நரபதி மைந்தர்‌ - கண்களில்லா த 
அரசனான இருதரரஷ்டிரனது பு.த.இரர்கள்‌, ஈர்‌ இருவோர்கள்‌.ாலு 
பேர்‌, ஈட்டம்‌ ஆக-ஒருஇிரளாக (வந்து), கூட்டு அம்பு எய்ய - 
கதொகுஇயாகப்‌ பாணங்களைப்‌ பிரயோகிக்க, - வேட்டம்‌ போன 
வெம்‌ களிறு ஒப்பான-வேட்டையாடச்‌ சென்ற கொடிய ஆண்‌ 
மானையைப்‌ போன்றவனான சாத்குக, கொடு முனை வென்ருன்‌ - 
கெரடிய (அவர்கள்‌) போரைச்‌ சயித்தான; (எ .- று.) ப 


கூட்டு ௮ம்பு எய்‌ ௮ கொடு முனை என்று பிரித்து, தொகுதி 
யான அம்புகளை யெய்கிற அந்தக்‌ கொடியபோர்ச்கள த்து என்று 
மாம்‌, பி-ம்‌; நாட்டமிலாக. ஈம்டமதாக. 


இதுவும்‌, அமிக்கனியும்‌, 98 - அத்தச்கோல்று கலிவிருத்‌ 
தங்கள்‌. (602) 


105.--இங்வன்பொருதுசெல்லுக்‌ என்றனர்‌ திரோணள்‌ பார்த்தல்‌. 


யாரும்‌ போரி லெளிவர வீரஞ்‌ 

சாருஞ்‌ சாபந்‌ தன்ஜெடு நேமித்‌ 
தேருந்‌ தாலுஞ்‌ சென்றிடு வோனைக்‌ 
கூர௫ுஞ்‌ சாபக்‌ குருவெதிர்‌ கண்டான்‌. 


துரோ--39 


39% ம்க்ரமர்ரதம்‌ துரோன 


(இ-ன.) யஊசச்‌உம்‌ பேசில்‌ எனிவர - ( கன்னையெ இர்ப்பவச்‌) 
எல்லாரும்‌ ய.த.த.த தில்‌ எனிமையடையும்படி, வீரம்‌ சாரும்‌ சாபக்‌ 
தன்மினடு-பேசசத்துறம்‌ பெருந்திய வில்‌ வுடனே, நேமி தேச்‌உம்‌ 
கான உம்‌ சென்‌ நிடுவோனை - சக்கரவலிமையுள்ள தேரும்‌ தானு 
மசக (,த தடையறச) செல்பவனான சாத்தகயை, கூரும்‌ சசபம்‌ 
குரு-மிக்கவில்வி தை தயில்வல்ல துரேரணாசசரியன்‌, எதிர்‌ கண்‌ 
டசன--/ (௪ - று.)--பி-ம்‌; ஆரும்பேசரிலழி தர. (502) 


வேறு, 
106.--துரோணன்‌ போர்க்குஅழைக்க, சாத்தகி மறுமொழ்கூறம்‌. 


ஏக லேகளென வுடனினி யமர்புசிந்‌ தேகெள்‌ 

இரு எம்படத்‌ தகைந்தன எடற்சிலை யாசான்‌ 

மேக வண்ணஜுக்‌ கிளவலும்‌ வேதிய ருடன்போர்‌ 
மோக ரிப்பது தருதியன்‌ றெனக்கென மொழிந்தான்‌. 


(இ-எ்‌.) ஏகல்‌ ஏகல்‌-போகா?த போகாத; இனி - இப்‌ 
பொழுது, என்னுடன்‌ அமர்‌ புரிந்து-என்னோடு போர்‌ செய்தே, 
ஏகு-(பின்பு அப்பாற்‌) செல்‌, என்று - என்றுசொல்லிக்கொண்டு, 
ஆகுலம்‌ பட-ஆரவாரமுண்டாக, அடல்‌ சிலை ஆசான்‌-வலிய வில்‌ 
லாசிரசியனான துரோணன்‌, தகைந்தனன்‌ - (சாத்த௫ூயைத்‌) தடுத்‌ 
தரன்‌) (௮ப்பொழுது), மேகவண்ணனுக்கு இளவல்‌உம்‌ - மேகம்‌ 
போன்ற திருகிறமுடையனான கண்ணனுக்குத்‌ தம்பியாகியசாத்த 
கியும்‌, (வேதியருடன போர்‌ மோகரிப்பது-பிராமணருடனே கொடு 
மையாகப்போர்செய்வது, எனக்கு தகுதி ௮ன்று--,”என மொழிக்‌ 
தான்‌-என்றுசொன்னான்‌; (௪-று.) 


இங்கனம்‌ உபசாரமாகக்கூறிய சாத்தடவார்த்தையில்‌, 'ர8 
உன்சாதிக்கு இயல்பில்‌உரியதல்லாக போர்த்தொழிலை மேற்‌ 
கொண்டாயாயினும்‌, க்ஷத்‌ இரிய தருமந் தவறு கவனான யான்‌ துணி . 
வுடையேனல்லேன' என்ற இகழ்ச்சியுந் தோன்‌ றும்‌, 


இதுமுதற்‌ பதினைந்து கவிகள்‌-பெரும்பாலும்‌ மு.தற்‌௪ரம்‌ ஐந்‌ 
தாஞ்சீரும்‌ மாச்சீர்களும்‌, மற்றைமூன்றும்‌ விளச்சீர்களு மாகிய 
கலிதைத்துறைகள்‌, (602) 


-107.--இருவ௫ம்‌ பொருது இளைத்தல்‌. 


இருவருந்தமதிருசிலையெதிரெதிர்குனித்தார்‌ 
இருவருங்கொடும்பகழியுமுறைமுறையெய்தார்‌ 
இருவருந்தமதேர்சிலையாவையுமிழந்தார்‌ 
இருவரும்பெரும்பொழுதமர்திளைத்தனரிளைத்தார்‌. 

(இ-ள்‌.) இருவர்‌உம்‌-(துரோணன்‌ சா-த்‌.கக௫ யென்ற) இரண்டு 
பேரும்‌, தமது இரு சிலை - கம்வில்‌இரண்டையும்‌, எதிர்‌ எ.இர்‌ 
குனித.தார்‌-(ஒருவர்க்கொருவர்‌) எஇரிலே வஃ&ஈ த்‌ தார்கள்‌; இருவர்‌ 
உம்‌--, கொடும்பகழிஉம்‌-கொடிய அம்புகளையும்‌, முறை முறை 
- எய்தார்‌ - (ஒருவர்‌ ழேல்‌ஒருவர்‌) மாறிமாறிப்‌ பிரயோக குதார்கள்‌) 
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இருவர்‌ உம்‌--, கம்‌ தேர்‌ சிலை யாவைஉம்‌ இழக்தகார்‌-(தங்களுடைய) 
கர்‌ .வில்‌ மு தலியஎல்லாவற்றையும்‌ ( அப்போரில்‌௪ திரம்புகளால்‌) 
இழந்தார்கள்‌; இருவரும்‌--, பெரும்பொழுது அமர்‌ இளை தீ.தனர்‌. 
நெடு நேரம்‌ இடைவிடாது போர்செய்து, இள த்தார்‌--; (௪ - று;) 


... துரோணன்‌ விடாது போர்தெர்டங்கயதனாற்‌ சாத்தியும்‌ 
எதிரம்பு தொடுக்கவேண்டியதாயிற்று. பி-ம்‌: பகழிகளெதிரெகுர்‌. 
அமர்வி௯ த.கனர்‌, ்‌ (504) 


108.-- சரத்தகி இளைப்புத்தீர்ந்து அப்பாற்செல்றுதம்‌. 


இளைத்துவேதியனிற்பமன்னவளிளைப்பாறி 
யுளைத்தடம்பரித்தேருமற்றொன்றுமேல்கொண்டு 
வளைத்தவில்லொடுமன்னணிகலக்கிமேல்வருவோன்‌ - 
கிளைத்தபல்பெருங்கிரணளில்வயங்கொளிகிளர்ந்தான்‌. 


(இ-ள்‌.) வேதியன்‌-முனிவனாகிய துரோணன்‌, இனத்து நிற்ப 
- சோர்ந்துநிற்கையில்‌,--மன்னவன்‌ - அரசனாகிய சாத்தகி, 
இளைப்பு ஆறி... சோர்வு ர்ந்து, உ தட பரி தேர்‌உம்‌ மற்று 
ஒன்று மேல்கொண்டு - பிடரிமயிரையுடைய பெரியகு திரைகள்‌ 
பூட்டிய வேறொருதேரி லேறி, வகா த.க வில்லொடுஉம்‌-(கையில்‌) 
வளை த்துப்பிடி தீத (வேறொரு) வில்லுடனே, மன ௮ணி கலக்கி - 
பெரிய (பகைவர்‌) சேனையைக்‌ கலங்கச்செய்துகொண்டு, மேல்‌ 
வருவோன்‌ - மேலிடத்து வருபவனாய்‌,-கலத்த பல்‌ பெருங்‌ 
இரணனில்‌ - நிறைந்துபெருகிய்‌ அநேகமான பெரியஒளிகளையு 
டைய சூரியன்‌ போல, வயங்கு ஒளி கிளரந்தான்‌ - (இயல்பிலே) 
விளங்குகிற ேதேககாந்தி மிக்குத்‌ த தோன்‌ நினான்‌; (௪ - று.) 

இரகணம்‌ பிடிக்கப்பட்ட சூரியன்‌ ௮ தனினின்று மீண்டபின்பு 
மிக்குவிளங்கி இருகாயழித்துக்கொண்டு மேற்செல்லுமாறுபோல, 
இள்ப்படைந்கத சாத்தகி அ௮வ்விஃரப்புத்‌ தணிந்தவுடன்‌ பகைவர்‌ 
சேனையைக்‌ கலக்கிக்கொண்டு விசேஷகாந்திவிளங்க மேற்சென்‌ 
றன னென்று கருதீதுக்கொள்க. (505) 


109.-- துச்சாசனன்‌ சேனையுடன்‌ சாத்தகியை பெதிீர்த்துத்‌ தோற்றம்‌. 
ப பானை தேர்பரிவீரரீரொன்பதுநிலத்துத்‌ 
தானை யோடுதுச்சாத்னனடுத்தெதிர்தடுத்தான்‌ ப 
சோனை மேகமொத்திவன்பொழிதொடைகளாற்கலங்கிப்‌ 
பூனை போலழிந்திருபதஞ்சில்ந்திடப்போறள்‌. 


. (இ-ள்‌.) யானை-யானைகளும்‌, தேர்‌ - தேர்களும்‌, பரி-கு இரை 
களும்‌, வீரர்‌ - -காலாள்வீரர்களும்‌ ஆகிய, ஈர்ஒன்பது நிலத்து 
தானையோடு - பதினெட்டுத்‌ தயங்களினினறும்‌ வந்த சதுரங்க 
'சேனைகளுடனே, துச்சாதனன்‌--, எதிர்‌ அடுத்து -௭ இரிலேவந்து 
நெருங்கி, தடுத தான - (சாத்தகயைத்‌) தடுத்து, சோனை மேகம்‌ 
.ஒ.த்து இவன்‌ பொழி தொடைகளால்‌ கலங்கி - விடாப்பெருமழை 
பொழியும்‌ மேகம்போன்று இச்சாத்‌்தக சொரிந்த அம்புகளினால்‌ 
'வ்று:;இநிலைகலங்கி, அழிந்து - தோற்று, இரு பதம்‌ சிலந்திட - 


௭6  இகாயரதம்‌ துரோண 


(, தன து) இரண்டுகால்களும்‌ இவக்க, பூனைபேசல்‌ போனான்‌ - பூனை 
பேசல (ஒடுக்கித்‌ தக்‌ இரமாகத்‌ தப்பியேோடி)ச்‌ சென்னான்‌ :(௪ ... அு.) 


119.--ராத்தகி பலரையும்‌ சென்ற அருச்சுளனைச்‌ சார்தல்‌. 


இடையில்லந்துளந்தெதிர்த்தளர்யாரையுங்கடந்து 
புடைவருந்தனதனீகினிநிழவெனெப்போதத்‌ 
தடையறும்படி தருக்குடன்சார்பெருக்கரு 
விடைநடந்தெனநடந்தளன்்‌ விசயனின்றுமியே, 


(இ-ன்‌.) (இக்கனக்‌ துச்சா தனனை வென்ற சாத்தக),-- 
இடையில்‌ வந்து வந்து எ இர்த்தவர்‌ யாரைஉம்‌ கடக்து - கடுவிலே 
மிகு. இியசகவக்து எ இர கு.கவர்களெல்லாரையும்‌ வென்று,--புடை 
வரும்‌ தனது அனிகினி கிழல்‌ என போத - பக்கங்கனவிலேவருகற 
சன துசேனை கிழல்பேல விடாமல்‌ தொடர்ந்துவர,- தடை அறும்‌ 
படி. - தடையில்லாமல்‌, தருக்குடன்‌ சசச்‌ பெரும்‌ பருவம்‌ விடை 
நடக்து என - களிப்போடு பொருத்திய சிறந்த கரகீரப்பருவத்தை 
யுடைய எருது சென்றராற்போல, விசயன்‌ நின்ற உழிகடநத்தனன்‌ - 
அருச்சுனனுள்ள இடத்திற்‌ சென்றான்‌; (௪ - று.)--அமீகம்‌ - 
குதிரைமுதலியவற் றின்‌ கூட்டம்‌: ௮தனையு/டையது அகீஇநீ. (507) 


111, 112.--இள்வீரண்டுகளியும்‌-குளகம்‌: பின்பு தருமன்‌ 
வீமனையும்‌ ஏவுதலைத்‌ நெரிவிக்கும்‌. 


பின்னருங்கோடிமுரகடைப்பெருந்தகைவருந்தி 
முன்னநின்றலாயுளின்மகள்முகனுறநோக்கி 
மன்ளரெண்படுவகுதினிவாரியிஒப்ப 
ணென்னராயினரும்பியுமெம்பெருமானும்‌. 


தகலருந்திறற்சாத்தகிதன்னையும்விடுத்தேம்‌ 
பகன்மேற்ற்சைப்பட்டதுபாஞ்சசன்னியமும்‌ 
புகஜ்கின்றதுபோர்முகத்ததிர்குரல்பொம்ம 
ஸீகல்லலம்படநீயுமங்கேருதியென்றான்‌. 


(இ-ள்‌.) (11.1) பின்னர்‌உம்‌ - (சா.த.த௲யை யனுப்பின்‌) வின்‌ 
புட்‌, சொடி முரசு உடை பெருந்தகை - துவசத்‌ இலே முரசவாதி 
இயவடிவ த்ைையுடைய பெருமைக்குணமுள்ளவனான தருமபு,த்‌.தி 
ரன்‌, --வருந்து - (அருச்சுனன்‌ விஷயத்‌ திலுண்டான சங்கையால்‌ 
முன்போல) வருக தமடைந்து,--முன்னம்‌ கின்ற வாயுவின்‌ மகன்‌ 
முகன்‌ உற நோக்கி - (தன்‌) எ.திரில்கின்ற வாயுகுமர்ரனான வீம 
சேனனுடைய முகத்தை அன புபொருந்தப்‌ பசர்த்து, மன்னர்‌ 
எண்‌ படு வரூ இனி வாரியின நாப்பண்‌ - அரசர்களுடைய பெருந்‌ 
தொகைபெற்ற சேனையாகிய கடலின்‌ நடுவிலே, உம்பிஉம்‌ எம்‌ 
பெருமான்‌உம்‌ - உன து,தம்பியான அருச்சுனனும்‌ எமது ,தலைவ 
னான கண்ணபிரானும்‌, என்னர்‌ ஆயினர்‌ . எத்‌ தன்மையரர்னார்‌ 
களோ? (1.19) ,தகல்‌ அருந்‌ திறல்‌ சாத்‌ தக தன்னைஉம்‌ விடு த்தேம்‌- 
தகுதியுள்ள அருமையான வலிமையையுடைய சாத்‌ தகியையும்‌ 
யாம்‌ அனுப்பினோம்‌; பகல்‌உம்‌ மேல்‌. இசை பட்ட்து _ சூரியனும்‌ 
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மேழ்குததிக்கிற்‌ சாயலுற்றது: பாஞ்சன்னியம்‌உம்‌- (கண்ணனது) 
சங்கமும்‌, போர்முகத்து- யு.த.தகள.க்‌ திலே, ௮ திர்‌ குரல்‌-௮ இர்ச்ச 
யுண்டாக்குகிற பெருமுழக்கத்தை, பொம்ம புகலுகின்‌ றது-மிகு இ 
யாக ஒலிக்கின்‌ றது; இகல்‌ வலம்‌ பட-போரில்‌ வெற்றியுண்டாக, 
நீஉம்‌ அங்கு ஏகுஇ-நீயும்‌ ௮வ்விடத்‌ இிற்குச்‌ செல்வாய்‌”, என்ரான்‌ - 
என்று கட்டளையிட்டான்‌; (எ-று,) 

குருமபுத்திரன்‌, சாத்தகயைத்‌ துணையனுப்பினபின்பும்‌, 
கண்ணனது பாஞ்சசன்னியமுழக்கம்‌ கேட்கப்பட்ட தனால்‌, வீம 


னயும்‌ அமைத்துத்‌ தணைசெல்லச்‌ீ சொல்லின னென்பதர்ம்‌, 


779 பாஞ்சஜந்யம்‌ - வடசொல்‌: பஞ்சஜ௩ னென்னும்‌ அசர 
னது எலும்பினா லாகிய தென்று இதற்குக்‌ காரணப்பொருள்‌? 
சங்கினுருவந்தரித்துச்‌ சமுத்திரசலத்துற்‌ சஞ்சரி ததுக்கொண்டி. 
ருந்த பஞ்சஜ௩ னென்ற அசுரன்‌, மேல்கடலிற்‌ பிரபாசதீர்‌ ததகட்‌ 
ட.தீ.தில்‌. ஒருகர்ல்‌ நீராடப்புக்க சாந்தீபினி முனிபுத்‌இரனைக்‌ 
கவர்ந்துகொண்டுபோய்விட, பின்பு சாந்‌ தபினிமுனிவனிடம்‌ சகல 
சாஸ்‌.இரங்களையும்‌ கற்ற கண்ணன்‌ குருதட்ிணையாக அம்மகனை 
மீட்டுக்கொடுக்கப்புக்கபொழுது கடலிற்‌ பிரவேசித்து அந்தப்பஞ்ச 
ஜானைக்கொன்று அவனது எலும்பாகிய சங்கத்தைக்கைக்கொண் 
டன னென்க... ப (508,509) 


113.--அவ்வேவலின்படி வீமன்‌ செல்லுதல்‌. 
செரன்னவார்த்தையும்பிற்படமுற்படத்தொழுது 
தன்றெடொத்ததோள்வலியுடைத்தரணிபரநேகர்‌ 
மன்னுநால்லகைப்படையொடுந்திரண்டிருமருங்கும்‌ 
பின்னுமுன்னுமொய்த்துடன்வரப்போயினன்பெரியோன்‌. 
(இ.-எள்‌.) சொன்ன வார்த்ைகஉம்‌ பின்‌ பட-(இங்ஙகனம்‌ கரும 
புத்‌ தரன்‌) கட்டளை கூறின வார்த்தையும்‌ பின்னாம்படி, முற்பட - 
விரைவாக, பெரியோன்‌-வலிமையிற்பெரியவனான வீமன்‌, கொழு_து- 
(தருமபு தீதரனை) வணங்கி (விடைபெற்று), --தன்னொடு ஒத்த 
தோள்‌ வலி உடை தரணிபர்‌ அ௮நேகர்‌- தன்னோடு மனமொ.த்‌ தவர்‌ 
களும்‌ புயபல த்‌ைதையுடையவர்களுமான அரசர்கள்‌ பலர்‌, மன்னும்‌ 
நர்ல்‌ வகை படையொடுஉம்‌ இரண்டு . மிகுதியர்ன சதுரங்கசேணனை 
களுடனே கூடி, இரு மருங்குஉம்‌-(,தன_.து) இரண்டுபக்கங்களிலும்‌, 
பின்‌ உம்‌ முன்‌உம்‌-(தனக்குப்‌) பின்னேயும்முன்னேயும்‌, மொய்‌ த.து- 
நெருங்கி, உடன்‌ வர-கூடவர, போயினன-சென்ரான்‌; (௪...) 
(செொரன்னவார்‌ ததையும்‌ பிற்பட முற்படத்தொழுது போயி 
னன்‌'-- முறையிலுயர்வுநவிற்சியணி. முற்படத்‌ தொழுது - (,தருமபு.த்‌ 
இரனது) முன்னிலையிலே நமஸ்கரித்து என்றுங்‌ கொள்ளலாம்‌, 


114.--வீறன்‌ பல்தேயத்துளீரர்களை 0வன்று செல்லுதல்‌. 
கலிங்கர்மாகதர்மாளவர்கவு சலர்கடாரர்‌ 
தெலுங்கர்கள்னடர்யவனர்சோனகராடுசீனர்‌ 
குலிங்கராரியர்பப்பரர்கொப்பளர்முதலோர்‌ 
விலங்கிலர்களைவிண்ணுறவிலக்கிமேல்வீரைந்தாள்‌. 


ஆ ககாாஷரத்ம்‌ துரோண 


(கு.திப்புரை.)கலிங்கரும்‌***கொப்பளேேத௪ த. கன்ரும்‌ மு. கசைன 
எச்சளரய்க குறுக்கிட்டவர்களை (இறந்து) வீரசுவச்க்கமடையும்‌ 
படி ஒழிதீ துக்கொண்டு, (வீமன்‌), அப்பால்‌ (வியூகக்தினுள்‌)விரை 
வாகச்‌ சென்றான்‌; (௪-.று.) (5771) 


115.---திரியோதனன்கதம்டியர்பலர்‌ வீரனை இடைஇடையே தடுத்தல்‌, 


உரங்களெங்கொடியுயர்த்தகாலவலன்்‌ மனக்கிளை யோர்‌ 
துரங்கமாதிகொள்பலபேருஞ்சேனையிற்குழ்ந்தோர்‌ 
இரங்குமாழ்கடல்பேருகவீறுதியிலெறியுந்‌ 
தரங்கநேரெளவிடையிடைதனித்தனித்கைந்தார்‌. 


(இ-ள.) துரங்கம்‌ ஆதி கொள்‌ - குதிரைமுதலியவற்றைக்‌ 
கொண்ட, பலபெருஞ்‌ சேனையின்‌-பல பெரியசேனைகளினால்‌, சூழ்க 
ேோோர்‌- சூழப்பட்டவர்களர்கிய, வெம்‌ உரவ்கம்‌ கொடி உயர்த்கு 
கரவ்லன்‌ தனக்கு இளையோர்‌-பயங்கரமசன பரம்புக்கெொடியை உயர 
சிறுத்‌ இன துரியோகனராசனது தம்பியர்‌,-- இரங்கும்‌ ஆழ்‌ கடல்‌ 
பேருகம்‌ இறுதியில்‌ எறியும்‌ தரங்கம்‌ நேர்‌ என-ஒலிக்‌கன்ற 
ஆழ்க்த கடல்‌ மகரகற்பமுடிவுகால த்‌. இல்‌ (உலகையழிக்குமாறு) 
வீசுகிற அலைகள்‌ (தமக்கு) ஒப்பென்னும்படி, இடை இடை தனி 
கனி தகைந்தார்‌ - (வீமசேனனை) நடுவிலே நடுவிலே தனித்‌ 
கனியே தடுத்தார்கள்‌; (௪-ு.)--உரங்கம்‌-உரகம்‌ என்பதன்விகா 
ரம்‌. 'பேருகவிறுதி” என்பது-பிரமனது ஆயுளின்‌ முடிவை; ஊழிக்‌ 
கால த்துப்பொங்கியயழும்‌ பெருக்கடலினலைகளை உவமை கூறிய 
தனால்‌, அவர்களுடைய சேனைப்பெருக்கம்‌ விளங்கும்‌. (5.14) 


116.-- அவர்கள்‌ வீமன்மேற்‌ படைக்கறம்‌ வழங்குதல்‌. 


முல்லைமல்லிகையுற்பலங்குழுதமாமுளரி 
பீல்லம்வரளயில்கூல்மென்பளருதற்பகழி 
யெல்லையில்லவலவிடையருவகைதொடுத்தெதிர்ந்தார்‌ 
வில்விதங்களில்யாவையும்பயின்றகைவிறலோர்‌. 


(இ-ள்‌.) வில்‌ விதங்களில்‌ - விற்பேரர்‌ வ்சைகளிலே, யாவை 
உம்‌ பயின ற - எல்லாவற்றையும்‌ பழகிக்‌ தரர்‌.த, கை விறலேரர்‌- 
கைத திமமையை யுடையவர்களான அ௮த்துரியோதகனன துதம்பி 
மரர்‌ முல்லை மல்லிகை உற்பலம்‌ குமுதம்‌ மா முளரி - முல்லை 
.முகலியவற்றின்‌ அரும்புபேர்ன்ற முனையையுடைய அம்புகளும்‌, 
பலலம்‌ - பல்லமென்னும்‌ அம்புவிசேடங்களும்‌, வாள்‌ - வாளும்‌, 
அயில்‌ - வேலும்‌, சூலம்‌-சூலமும்‌, என்பல முதல்‌-என்‌ற இவை 
முதலான, பகழி - ஆயுதங்க, எல்லை இல்லன-அ௮ளவில்லா தன 
'வாக, இடை அரு வகை தொடுத்து - இடைவிடாமல்‌ மேன்மேற்‌ 
பிரயோகித்துக்கொண்டு, எ.இர்ந்தார்‌ - (விமனை) .எ.திரிம்டார்கள்‌; 


..... “முல்லை' முதலியன-ம்.கந்‌ தஅரும்புபோலக்‌ கூர்நுனி பமை 
ககபபட்ட அம்புகளை யுணர்த்இன, முளரி... தாமரைத்‌ கலைய 
வாளி". எனருர்‌ கம்பரும்‌) இது . வடமொழியில்‌ 'நாளிகாஸ்‌ தரம்‌” 
எனவும்‌, அமிதில்‌ 'மொட்டம்பு என வும்படும்‌.: பகழி என்ற அம்‌ 
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பின்பெயர்‌ - இங்கு, ஆயு,தமென்‌ நமா த்‌.இரமாய்‌ நின்‌ நது; சிறப்புப்‌ 
பெயர்‌, பொதுப்பொருளின் மேலது. (515) 


117.--அவர்களில்‌ ளிந்தனும்‌ விந்தரனும்‌ இறத்தல்‌. 


விந்தள்விந்தரனிருவருமேலிடுமுனையிற்‌ 
றந்தம்வாசியும்தேர்விடுபாகருந்தாரு 
மந்தரந்தனிற்றலைகள்போய்முகில்களையலைப்பச்‌ 
சிந்துசோரிபம்பெருங்கடலலைத்திடச்சிதைந்தார்‌. 


(இ. ள்‌.) விந்தன்‌ விந்தரன்‌ இருவர்‌உம்‌ . (௮த்துரியோத 
னன்‌ கும்பிமாருள்‌) விந்தன்‌ விக்தரன்‌ என்ற இரண்டுபேரும்‌,-- 
- மேலிடு முனையில்‌ - மிக்குச்‌ செய்த போரில்‌,--கம்‌ தம்‌ வாசி௨ம்‌ 
சேர்‌ விடு பாகர்‌உம்‌ தாம்‌உம்‌ - ,தம்தம்முடைய தேர்க்கு இரைகளும்‌ 
தேோர்செலுத்துஞ்‌ சார இகளும்‌ தேதர்வீரர்களான காமுமாக,--- கலை 
கள்‌. ௮ந்தரக்கனில்‌ போய்‌ முகில்ககா அலைப்ப - தலைகள்‌ (துணி 
பட்டு மேலெழும்பிச்‌ சகறி) ஆகாயத்திற்‌ சென்று மமேகங்களைச்‌ 
சிதறடிக்கவும்‌, சந்து சோரி ௮ம்‌ பெருங்‌ கடல்‌ அலைத்‌ இட-(உடம்பி 
னின்று) விழுகின்ற. இரத்தம்‌ அழகிய பெரியகடலை(சீ சென்று) 
கலக்கவும்‌, சிகைந்தார்‌ - அழிந்தார்கள்‌; (௪ - று,) 

ப விந்தன்‌ விந்தரன்‌ என்பவர்கள்‌ செய்த போரில்‌ வீமனால்‌ 
கும்கு திரைகளும்‌ பாகரும்‌ அழியத்‌ தாமும்‌ அழிந்தன ரென்பதாம்‌. 
( இருவரும்‌, வாசியும்‌ பாகருற்‌ தாமும்‌ சஇிதைந்தார்‌' - மிகு இயினால்‌ 
உயர்‌ இணைமுடி.புகெர்ண்ட தஇணைவழுவமை இ, இவர்கள்கொடுமை 
கோன்ற, தகலைவேறு உடல்வேரான பின்பும்‌ வானத்திற்‌ சென்று 
மேகங்க௯ை யலை ததலையும்‌ நெடுந்தூரஞ்சென்று கடலையலை த. தலை 
யும்‌ கூறினரென்க, பி-ம்‌: சோரிபோய்‌,. (514) 


118.--அவர்களில்‌ குண்டலபோசி முதலிய மூலர்‌ இறத்தல்‌. 


போர்க்குமுந்துறுதேரிறன்குண்டல்போசி 

தீர்க்கலோசனன்றிண்டிறற்சித்திரசேனள்‌ 
மார்க்கநேர்படவிலங்கிமாமறலிநேர்வரிறு ந்‌ 
தோற்கலாதவர்மூவருந்தம்முயிர்தோற்றார்‌. 

(இ-ள்‌,) போர்க்கு முர்துறு தேரினான்‌-சண்டைக்குமுற்பட்டு 
வருகிற சகேரையுடையவனான, குண்டலபோசி - குண்டலபோசி 
யென்பவனும்‌, தீர்க்கலோசனன்‌ - தீர்ககலோசனனெனபவனும்‌, 
இண்‌ திறல்‌-மிக்கவலிமையையடைய, சித்‌ தரசேனன்‌.சித்‌ தரசேன 
னென்பவனும்‌, (ஆகிய), மா மறலி நேர்‌ வரின்‌உம்‌ தோற்கலா,த 
.வர்‌-தஇறந்த யமன்‌ எதிர்த்து முன்வந்தாலும்‌ தோல்வியடையாத 
வர்களான, மூவர்‌உம்‌-(துரியோ தனன்‌ தம்பிமார்‌) மூன்றுபேரும்‌;-- 
மார்க்கம்‌ நேர்பட விலங்‌க-(வீமன்செல்லும்‌) வழியிலே எதிராகத்‌ 
தடுத்து, தம்‌' உயிர்‌ தோற்றார்‌-,தமதுஉயிரை யிழந்‌ தார்கள்‌;(எ-று,) 

- இர்க்தலோசநன்‌-நீண்ட கண்ககீ£யுடையவன்‌:. சித. திரஸேகன்‌ 
'-வியக்த.த்‌ தக்க சேனையைய/டையவன்‌: காரணப்பெயர்‌, (525) 


119. அவர்களில்‌ நற்றும்‌ ஒுப்பதுமேர்‌ இறத்தல்‌. 
சேரஞப்பதுகுமாரர்கள்சென்றமர்மலைந்தோ 
- ரோரொருத்தருக்கோரொருசாயகருடற்றீச்‌ 
குரன்மெய்த்துணைநோதகும்படியுடன்ஜெலைத்தான்‌ 
மாருதச்சுதன்ளல்‌எவில்லாண்மையரர்வல்லார்‌ . 

(இ..ீள்‌.) சேர சென்று அமர்‌ மலைக்தோச்‌..ஒருசேர௪ இர்வந்து 
பேசரை மிகு இியாகச்செய்‌ தவர்களான முப்பது குமாரர்கள்‌-( இரு த 
ராட்டிர)பு,த.திரர்முப்பதுபேர்களுள்‌, ஓர்‌ஒரு,த்‌,தருக்கு-ஒவ்வொரு,த்‌ 
ருக்கும்‌, ஓர்‌ ஒரு சாய்கம்‌-ஒவவோசர்‌ அம்பை, உடற்தி - வலிமை 
யேர்டு எய்‌.து, சூரன்‌ மெய்‌ துணை நோ தகும்படி-சூரனான துரியோ 
தனனது உடற்காவலாகவுள்ள அத்தம்பிமார்கள்‌ வே.தனைமிகும்‌ 
படி, உடன்‌ தொலைத்கான்‌ - (அவர்களை) ஒருசேர அழித,தான) 
மாருதன்‌ ச,தன்‌ வல்ல வில்‌ ஆண்மை வல்லார்‌ யாச்‌-வாயுகுமார 
னான வீமன்‌ தேர்ந்த விற்போர்‌ த்.திற தைத்‌ 2 தர்க்‌.தவர்‌ (வேறு) 
யரரச்‌ உள்ளார்‌? (எ-று.) ப 

'சூரன்மெய்த்‌ துணைகோ தகும்படி'என்ப,கற்கு-(அவர்கள்‌ சூரிய 
மண்டலத்தைப்‌ பிளந்துகொண்டு வீரசுவர்க்கஞ்செல்லு,தலால்‌) 
சூரியனுடைய உடம்பசகிய உறுப்பு கோவுமிகும்படி யென்றும்‌ 
உரைக்கலாம்‌. (576) 


120.-- கெளரவிேனை சிதைதம்‌. 
ஆயு வற்றவர்‌ ௬யோதன னிளைஞரே ழைவர்‌ 
லாயு புத்திரன்‌ வாளியா லாருயிர்‌ மடியச்‌ 
சரய்த ஜுற்றது சடக்கெனத்‌ தரணிபன்‌ வியூகந்‌ 
தேயு லொத்திலன்‌ சேறலுந்‌ திமிரநே ரெனவே. 


(இ-ள்‌.) (இவ்வாறு), சுயோதனன்‌ இக£ாஞர்‌ ஏழ்‌ஐவர்‌-துரி 
யோதன்னது தம்பிமார்‌ முப்பத்ைந்துபேர்‌, வாயுபுத்‌ தரன்‌ வாளி 
யால்‌ - வீமசேனனது பாணங்களால்‌, ஆயு அற்றவர்‌. ஆயுளொழிந்‌ 
தவர்களாய்‌, ஆர்‌ உயிர்‌ மடிய - அரியஉயிரிறக்க,--இவன்‌-வீமன்‌, 
தேயு ஒத்து - அக்கனிபோன்று, சேறலும்‌ - கொடுமையாகச்‌ 
சென்றவளவிலே;--தரணிபன்‌ வியூகம்‌ :- துரியோதனராசனது 
படைவகுப்பு, இமிரம்‌ நேர்‌ .எனஏ - (அக்நெருப்பினொளியின்‌ முன 
பட்ட) இருள்‌ (, தனக்கு) உவமை யென்னும்படி., சடக்கென சாய. 
தல்‌ உற்றது-விரைவர்க அ௮ழிவடைந்தது; (எ - று,)--துரியோத 
னன்‌ தம்பியர்‌ முப்பத்தைவர்‌ மடிய, வீமன்முன்‌ பகைவர 
சிதறிழ்‌ ெெறன்பதாம்‌. 1172-ஆம்பாடல்‌ முதல்‌ மூன்‌ றுசெய்யுளில்‌ 
முப்பத்தைந்துபேர்‌ கூறப்பட்டிரு த்தல்‌ காண்க. (577) 

ட வேறு, 
... 181.--அதுகண்டு துரோணன்‌ வீமனதிரில்‌ வருதல்‌. 

ஏரு கின்றது கண்டுபெ ருங்கட லேழு மொண்டுவி முங்கிய திர்ந்தெழு 

மேக மம்புபொ ழிந்தென வெங்கணும்‌ வீசு மம்புவி ரைந்துவி ரைந்திட 

யூக மின்றுபி எந்துத எஞ்சய ஜேடி வன்புகு தந்திடி னம்படை 

பாகு லம்படு மென்றுத டஞ்சிலை யாரி பீன்சம ரந்தனின்‌ முந்தவே, 
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இதுவும்‌, அடுத்த கவியும்‌ - குளகம்‌. 

(இ-ள்‌.) ஏகுகின்றது கண்டு - (இங்ஙனம்‌ வீமன்‌) செல்லு 
கிறதுப்‌ பார்த்து,---தட சிலை ஆரியன்‌ - பெரிய வில்வி,தைைதயில்‌ 
ஆ௫சிரியனான துரோணன்‌,-- பெரு கடல்‌ ஏழ்‌உம்‌ .. பெரிய ஏழு 
- கடல்களையும்‌, மொண்டு விழுங்கி-நிரம்பமுகந்து உட்கொண்டு, 
அதிர்ந்து-ஆரவாரி த்‌.துக்கொண்டு, எழு - (வானத்‌ இல்‌) எழுகிற, 
மேகம்‌---, அம்பு பொழிந்து என - நீரைப்பொழிந்தாற்போல, எங்‌ 
கண்‌உம்‌-எல்லாவிடங்களிலும்‌, வீசும்‌ . வலிவாகப்‌ பிரயோகிக்கிற, 
அம்பு - பாணங்கள்‌, விரைந்து விரைந்திட . வெகுவேகமாகச்‌ீ 
செல்ல, இவன்‌ - இவ்வீமன்‌, இன்று - இப்பொழுது, பூகம்‌ - 
(நமது) படைவகுப்பை, பிளந்து - பிளந்திட்டு, தனஞ்சயமனொடு 
புகு.தந்‌ இடின்‌ - உட்புகுந்து அருச்சுன னுடன்‌ சேர்ந்‌ திட்டால்‌, ௩ம்‌ 
படை ஆகுலம்‌ படும்‌-௩மதுசேனை கலக்கமடைந்துவிடும்‌,' என்று - 
என்றுஎண்ணி, சமரக்தனில்‌ முந்த-போரில்‌ (முன்‌) வர;--(௪-று;) 
411 அந்தணன்‌ வந்தது கண்டு'' என மேல்‌ தொடரும்‌. 


எதிர்ப்பவரையெல்லாம்‌ அழித் துக்கொண்டு வீமன்‌ வருத 
லால்‌ துரோணன்‌, இவன்‌ ௮ம்புசொரிந்து வியூகத்தைப்‌ பேதித்‌ 
துக்கொண்டு உட்பிரவே௫த்து அருச்சுனனோடு சேர்ந்துவிட்டாற்‌ 
பின்பு எவராலும்‌ வெல்லலாகா தா.தலால்‌ ஈமதுசேனைக்குப்‌ பெருங்‌ 
கலக்கமுண்டாகுமென்று கருதி அங்ஙனஞ்செல்லாதபடி. தடுத 
குற்கு இடையில்வந்து எதிரிட்டனன்‌ என்பதாம்‌. 

இதுமுதல்‌ ஒன்பதுகவிகள்‌ - முதற்சீர்‌ ே தமாச்சீரும்‌ மற்றை 
மூன்றும்‌ கூவிள்ச்சீர்களுமாய்‌ வந்தது அரையடியாகவும்‌, ௮ஃஇ 
ரட்டிகொண்டது ஓரடியாகவும்‌, அவ்வடி.நானகுகொண்டு, நேரசை 
முதலான அரையடிக்கு ஒற்றொழித்துப்‌ ப.தனாரெழுத்துப்‌ 
பெற்றுவந்த சந்தக்கலிப்பாக்கள்‌. *தான தந்தன தந்தன தந்தன 
தான தந்‌.தன தந்‌ தன: தந்‌. தன” என்பது, இவற்றிற்குச்‌ சந்தக்குழிப்‌ 
பாம்‌. (52786) 
_ 192.--வீமன் வணங்கவும்‌ துரோணன்‌ தணியாமற்‌ போர்தொடங்குதல்‌. 


ஆதியந்தணன்வந்ததுகண்டிகலானிலனள்சினமின்றிநலம்பெறு 
நீதியன்றுறுடன்சமருந்திடளீபெருங்குரு நின்கழலென்ற்லை 
மீதுகொண்டனென்றுவணங்கவும்வேதியன்கைமிகுந்துபுகுந்தெதிர்‌ 
மோதியம்புதெரிந்தனள்வன்றிறன்மூரிவெஞ்சிலையுங்குளிகொண்டதே. 


(இ.ள்‌.) ஆதி அந்தணன்‌ - பெரிய பிராமணனான துரோ 
ணன்‌, வந்தது - (தன்னெ ரில்‌) வந்‌.துத, கண்டு - பார்த்து, 
'இகல்‌ ஆனிலன்‌ - வலிமையையுடைய வாயுகுமாரனான வீமன்‌, 
சனம்‌ இன்றி . கோபமில்லாமல்‌, (௮வனைகோகக), *உனுடன்‌ 
சமர்‌ உந்திடல்‌-உன்னோடு (நான) போர்செய்தல்‌, நலம்‌ பெறு நீதி 
- அன்னு - நன்மைபெறும்படியான கியாயமன்று: (ஏனெனில்‌),-- 
8 பெருங்‌ குரு - ரீ (எனக்குச்‌) றந்த ஆசாரியன; (ஆ தலர்ல்‌), 
நின்‌ கழல்‌ என்‌ தலைமீது கொண்டனன்‌ - உனது இருவடிகளை 
எனது: கலையின்மேற்‌ கொண்டேன்‌”, என்று - என்றுசொல்லி, 


துரோ---40 
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வணங்கஉம்‌ - கமஸ்கரிக்கவும்‌,- வேதியன்‌ .. பிராமணன்‌, கை 
மிகுக்து - (மா.றுபாடொழியாமல்‌) வரம்பு கடந்து, எதிர்‌ புகுந்து 
மோதி - எதிரில்வந்து தடுத்து, அம்பு ெதெரிக்தனன்‌ - (சிறத்‌.த) 
பாணங்களை (எடுத்துவீடுதற்கு) ஆராய்வானாயினான ; (அப்‌ 
பொழுது), வல்‌ இதல்‌ கூரி வெம்சிலைஉம்‌-மிக்கவலிமையையுடைய 
பழைய கொடிய (அவன்‌) கைவில்லும்‌, குனிகொண்டது - வளைக்‌ 
தது; (எ - ௮.) 

வீமசேனன்‌ பணிமொழிகூறி வணங்கவும்‌, துரேரணன்‌ 
கைமிஞ்சி அம்புகளைத்‌ தேர்ந்தெடுத்‌ தலும்‌, வில்வளை த்தலுஞ்‌ 
செய்‌ கனனென்பதாம்‌. ஆகிலன - அ௮கிலனமகன) வடமொழி 
த.தஇதாந்தகாமம்‌. ஆ திய, தணன ல நால்வகைவருண த்துள்ளும்‌ 
மு,தல தானபிராமணவருண ததானெணினுமாம்‌. “சமர்செய்‌ இடல்‌” 
என்றபாடம்‌ சந்தத்துக்கொவ்வாது. பி-ம்‌: ௮ம்புரிந்‌ தன, (519) 


123. -துரோணன்தேரை வீமன்‌ எடுத்தெறிதல்‌. 


வீர தென்றுமோழ்‌ ந்திலன்வந்துழுன்வீழ்சரங்கள்ளிலங்கிவயம்புனே 
தேரினின்றுமிழிந்துநடந்தெதிர்சேரலந்துசெழுஞ்சிலையின்குரு 
வூருகின்றலயங்கிரதந்தனை யோரிரண்டுகரங்கொடுவன்புடன்‌ 
வாரியுந்தவெறிந்தனன்வண்புயல்லானினின்றவரஞ்சியொதுங்கவே. 


(இ-ஸள்‌.) வீரன்‌ - வீரனாகிய வீமன்‌,--ஒன்றுஉம்‌ மொழிந்‌ 
திலன்‌-(வாயினால்‌) ஒன்றுஞ்‌ சொல்லாமல்‌,--வந்து முன்‌ வீழ்‌ 
சரங்கள்‌ விலங்க-௪ இரிலே வந்து மேல்விழுகிற (துரோணனது) 
அம்புகளுக்கு(,த்‌ தந்‌ தரமாக) விலகி, வயம்‌ புனை தேரினின்றும்‌ 
இழித்து - வெற்நியைக்கொண்ட (தனது) தேரினின்று இறங்கி, 
நடந்து எதிர்‌ சேர வந்து - நடந்துகொண்டு எ .இரிலே நெருங்கி 
வந்து, -செழுஞ்‌ சிலையின்‌ குரு ஊருகின்ற வயங்கு இரதந்தனை - 
இறக்‌.த வில்லாசிரியனான துரோணன்‌ ஏறிநடத்துகற விளங்கு 
கின்ற தேரை, ஓர்‌ இரண்டு கரங்கொடு.(,தன.து) ஒப்பற்‌.றஇரண்டு 
கைகளாலும்‌, வன்புடன்‌ வாரி - வலிமையோடு ஒருசேர எடுத்து, 
வள்‌ புயல்‌ வானில்‌ நின்றவர்‌ அஞ்சி ஒதுங்க - செழிப்பான மேகங 
கள்‌ சஞ்சரிக்கிற வானத்திலே நிற்கின்ற தேவர்கள்‌ ஆஅஞ்சி 
விலகும்படி, உந்த எ .றிந்தனன்‌ - மேல்நோக்க வீ௫ினான்‌;(எ - று.) 


£ழ்‌,த்‌ ,தான்கூறிய விரயவார்‌. தைத துரோணனால்‌ அங்கீகரிக்‌ 
கப்படாமல்‌ அலட்சியஞ்செய்யப்பட்ட தனால்‌ மீளவும்‌ ஒன்றுங்‌ 
கூறு த்தொடங்கினானில்லை யென்பதும்‌, கொழில்செயது இத்‌ 
காட்டுவ?,த தகுதியென்று கருதினானென்பதுந்‌ தோன்ற, ஒன்று 
மொழிந்திலன்‌' என்ருர்‌. (520) 


124.--தேரும்‌ துரோணலும்‌ சிதைதல்‌. 


நாகளிந்தம்வளர்ந்துகிளர்ந்ததுநாகமொன்றியதென்றுநடுங்கிட 
மேகபந்திகலங்கவெழுந்ததுமீளவும்புவியின்கண்விழுந்தது - 
பாகனங்கநெரிந்ததுநொந்ததுபார்முகந்துளேவிண்டனமண்டுருள்‌ - 
லேகவெம்பரியுந்தலைசிந்தின வேதியன்‌ றனதென்புமொடிந்ததே. 


பருவம்‌. பதிலுன்காம்போர்ச்சருக்கம்‌ 515. 


(இ-ள்‌.) விந்தம்‌ நாகம்‌.விந்‌ தயமலை, வளர்ந்து கிளர்ந்தது 
வளர்ச்சிபெற்று மேலெழுந்ததாய்‌, நாகம்‌ ஒன்றியது - கேவலோ 
க.த்தைச்‌ சார்ந்திட்டது,' என்று - என்று எண்ணி, நடுங்கிட 5 
(தவர்கள்‌) மிக அ௮ஞ்சும்படியாகவும்‌, மேக பந்து கலங்க - மேக 
வரிசை இடையிலே நிலைகுலையும்படியாகவும்‌, ௮து-௮க்‌ த. தீதுரோ 
ணன்தேதர்‌, எழுந்து - மேற்சென்று, மீளஉம்‌ ... பின்பு, 'புவியின்‌ 
கண்‌ விழுந்தது - தரையிலே விழுந்திட்டது; (அப்பொழுது), 
பாகன்‌ அங்கம்‌ - சாரதியினுடைய உடம்பு, நெரிந்துது - நகொருங்‌ 
இற்று; பார்முகம்‌ - பாரினிடம்‌, நொந்தது - வலிமைஞலைந்தது; 
மண்டு உருள்‌ - வலிமைமிக்க தேதர்ச்சக்கரங்கள்‌, துல்‌ விண்டன- 
து பிளந்‌ கன; வேகம்‌ வெம்‌ பரிஉம்‌-வேகதைையுடைய கொடிய 
கு இரைகளும்‌, கலைசிந்‌தஇன-தலைச த நின; வேதியன்‌ தனது என்பு 
உம்‌ - துரோணாசாரியனது எலும்பும்‌, ஒடிந்தது -. முறிந்தது; 
(எ..ு.)--பி-ம்‌: வளர்ந்துவளர்ந்தகல்‌, பாரமுந்துளை, 
முன்னொருகாலத்‌ தில்‌ காரதமாமுனிவன்‌ விந்தியகிரியினிடஞ்‌ 
சென்று *மகாமேருமலை, மிகவுயர்ந்திருப்பதனாலும்‌, சூரியன்‌ 
மு. கலியகிரகங்கள்‌ தன்னை வலம்வரப்‌ பெறுதலாலும்‌, தன்னிடக்‌ 
ேதவர்கள்‌ பலர்‌ வ௫ிப்பகனாலும்‌, மற்றும்பல காரணங்களினாலும்‌, 
மிக்சசெருக்குக்கொண்டி.ருக்கின்றது. என்று கலகஞ்செய்ய, 
உடனே விந்தியமலை மேருமலையோடு மாறுபட்டு ௮.கனினும்‌ 
பெரியதாக வளர்ந்து வர்னத்‌ைதையளாவி அங்குச்‌ சஞ்சரிக்கிற 
சூரியசந்திரா தகளுடைய க தியையுந்‌ தடுத்து அ௮ப்பாற்செல்லவுக்‌ 
தொடங்க, அதுகண்டு அஞ்சிய தேவர்கள்‌ ௮கஸ்‌ தியமகாமுனி 
வனைச்சசணமடைந்து அவனைக்‌ கொண்டு, அம்மலையை அடக்கிறர்க 
ளென்ற சரித்திரத்சைக்‌ கருத்திற்கொண்டு, தேர்‌ மேல்வரு தலை 
கோக்குத்‌ தேவர்கள்‌ அவ்விந்தியமலை மீண்டும்‌ வளர்ந்‌ தழுந்து 
வருகின்‌ றதெனக்‌ ௧ர௬இ அஞ்சுகன்‌ றன ரெனருர்‌. ே கரைக்கண்டு. 
விந்தியமலையென்று மாறுபாடாகவுணர்ந்ததாகக கூறினது - 
மயக்கவணி. பார்‌ - தேரின்‌ பரப்புப்பலகை; ** தரின்பரப்பும்‌ புவியும்‌ 
பாரெனல்‌.” (5௦7) 
125.--பலவீரர்கள்‌ வீம்ளை வள்தல்‌. 
வீழவிங்குமவன்றனைவெள்றிவள்‌ மேனடந்துழியெண்டிசையும்படை 

- சூழவந்துவளை ந்தனரந்தக தூதர்தங்களினும்பெருவஞ்சகர்‌ 

. ஏழுமண்டலமும்புதையும்பரி சேறுகின்றதரங்கநெடுங்கட 

"லூழியும்பெயர்கிள்றதெனும்படி யோதைவிஞ்சவுடன்றுசினங்கொடே, 

(இ-ள்‌.) இங்கு - இவ்வாறு, வீழ - &ீழ்விழும்படி, அவன்‌ 

கனைஉம்‌ வென்று - அ௮ந்தத்துரோணனையும்‌ சயித்து, இவன்‌ ள்‌ 
வீமன்‌, மேல்‌ நடந்த உழி - அப்பர்‌.ற்சென்றபொழுது,--௮ந்தக 
தூதர்‌ தங்களின்‌உம்‌ பெரு வஞ்சகர்‌-யமதூதர்களைக்காட்டிலும்‌ 
வலிமைமிக்க வஞ்சனையுடையவரான (அகேக) வீரர்கள்‌,--ஏழு 
மண்டலம்‌உம்‌ - ஏழுஇவாகவுள்ள உலகமுழுதும்‌, புதையும்‌ பரிச- 
அழுக்தும்படி, ஏறுகின்‌. ற - பொங்கிமேலெழுகிற, தரங்கம்‌-அலை 


_ ஒட மகாபாரதம்‌ துரோண 


கையுடைய, நெடுங்‌ .கடல்‌ - பெரியகடலினால்‌, ஊழிஉம்‌ பெயர்‌ 
இன்றது எனும்‌ படி. - கற்பம்‌ மாறுகறசென்று சொல்லும்படி, 
ஒதை விஞ்ச . ஆரவாரம்‌ அதிகப்பட,--உடன்று - பகைத்து, 
சினம்‌ கொடு - கோபங்கொண்டு, எண்‌ இசைஉம்‌-எட்டுத்‌இக்குக்‌ 
களிலும்‌, படை சூழ - சேனைகள்சூழ, வந்து வளைந்தனர்‌-வந்.து 
(வீமனைச்‌) சூழ்ந்துகொண்டார்கள்‌; -(எ-று.) 


பிரளயப்பெருங்கடலின்‌ பேரொலிக்கு ஒப்பான ஆசவார த்‌ 
தைச்செய்துகொண்டு கொடிய பலவீரர்கள்‌ சேனைகளோரடும்‌ 
வீமனை ஒருங்குசூழ்ந்கன ரென்க. அந்தகன்‌ - (பிராணிகட்கெல்‌ 
லாம்‌) அழிவைச்‌ செய்பவ னென்று பொருள்‌. கடலூழியும்‌ - கட 
லும்‌ ஊழியும்‌ என்று கூறுவாரு முளர்‌. (528) 


120.--பூரியையும்‌ அலந்திராசனையும்‌ வீமன்‌ வெல்லுதல்‌. 


காரிலைந்துமடங்குபுலம்பின காகளஞ்சுரிசங்குழுழங்கின 
பேரிபம்பினகொம்புதழங்கின பேரியங்கள்பெயர்ந்துகறங்கின 
பூரியும்பொருதஞ்சியவந்தியர்‌ பூபனும்புறமன்றிடவெங்கணை 
மாரிசிந்திமலைந்தனன்‌வெஞ்சின மாறமுன்பலனன்றிருமைந்தளே. 


(இ.ள்‌.) (௮ப்பொழுது),--காரில்‌ ஐந்து மடங்கு - மேகங்களீ 
னும்‌ ஐந்துபங்கு ௮இகமாக, காகளம்‌ - எக்காள மென்னும்‌ ஊது 
கருவி, புலம்பின - ஒலித்‌ தன; சுரி சங்கு-உட்சுழிந்த சங்கவாத்தி 
யங்கள்‌, முழங்கின - ஒலித்தன; பேரி - பேரிகைகள்‌, பம்பின- 
ஒலித்‌ தன; கொம்பு - ஊதுகொம்புகள்‌, தழங்கன - ஒலித்தன) 
பேர்‌ இயங்கள்‌ - பெரிய (மற்றும்‌ பல) வாத்தியங்கள்‌, பெமர்ந்து 
கறங்கன-கிளர்ந்துஒலி த.தன; பூரிஉம்‌ - பூரி என்னும்‌ அரசனும்‌, 
அவக்தியா பூபன்‌ ௨ம்‌-அவந்துி தசத்தவரரசனும்‌, பொருது.(தன்‌ 
னுடன்‌) போர்செய்து, அஞ்சி - பயந்து, ௮ன்று புறம்‌ இட - அப்‌ 
பொழுத முதுகுகொடுக்கும்படி, பவனன்‌ இரு மைந்தன்‌-வாயு 
வினது சிறக்தகுமாரனான வீமன்‌, வெம்‌ கணை மாரி ௪ந்‌.இ.. கொடிய 
அம்புமழையைப்பொழிக்து, வெம்‌ சினம்‌ மாற - (தனது) கடுங்‌ 
கோபம்‌ அடங்க, முன்‌-௪ இர்கின்று, மலைக்தனன-பேோர்செய்‌ தான்‌; 

மபொருட்பின்வருநிலையணி. புலம்பல்‌” எனபது கொனித்த லென்‌ 
னும்‌ பொருளதாதலை *'முழங்கல்‌ தழங்கல்‌ கத்தல்‌ புலம்பல்‌" 
என்ற பிய்கலந்தையினாலும்‌ உணர்க. பூபன்‌.பூமியைக்‌ காப்பவன்‌; 
வடசொல்‌. .. (522) 


127.--வீமனுடன்‌ கர்ணன்‌ போர்செய்யத்‌ தொடங்குதல்‌. 
மாசுணந்தலைநொந்துகுழன்றன மாதிரங்கண்மருண்டுகலங்கின 
வீ௬ுதெண்டிரையம்புளெதும்பின மேலையண்டரும்விண்டுபகிர்‌ ந்தன 
பூசலின்கணுடன்றுகழன்றவர்‌ போர்தொடங்கநினை நீதுபுகுந்தனர்‌ 
ஆசுகன்றிருமைந்தறுடன்்‌௬ட ராதபன்குமரன்‌ சமர்முந்தவே. 
(இ-ள்‌.) ஆசுகன்‌ இரு மைந்தனுடன்‌ - வாயுவினது சிறந்த 
குமாரனான வீமனோடு, சுடர்‌ ஆதபன்‌ குமரன்‌ - பிரகாசத்தை 


பருவம்‌ பதிஜன்காம்யோர்ச்சருக்கம்‌ 317. 


யுடைய சூரியனது குமாரனான கர்ணன்‌, சமச்‌ முந்தஏ-போரில்‌ 
எதிர்‌ ததவளவிலே,--பூசலின்கண்‌ உடன்று கழன்றவர்‌ - போரில்‌ 
(வீமனோடு) எதிர்த்துத்‌ தப்பியோடிப்போனவர்கள்‌, போர்‌ 
கொடங்க நினைந்து புகுந்தனர்‌ - (வீமனுடன்‌ மீண்டும்‌) போர்‌ 
செய்ய எண்ணி வந்துசேர்ந்தார்கள்‌; (௮வர்களின்‌ அதுபாரத்‌ 
தால்‌), மாசுணம்‌-(பூமியைத்‌ தாங்குகிற ஆதிசேஷன்‌ முதலிய) 
பெரும்பாம்புகள்‌, ,தலை நொந்து சுழன்றன - தலைவருக்இச்‌ சுழல 
லாயின; மா.திரங்கள்‌ - இக்குக்கள்‌, மருண்டு கலங்கின - (இது 
என்னோ என்று) இகைக்துக்‌ கலக்கமடைந்தன;வீசு கெள்‌ இரை 
அம்பு-வீசுகின்‌ற கெளிவான அலைகளையுடைய கடல்கள்‌, வெதும்‌ 
பின - (இவர்களது உக்கரத்கன்மையை நோக்கித்‌ தர்ம்‌) தாபங்‌ 
கொண்டன; மேலை அ௮ண்டம்‌உம்‌-௮ண்டகோள த்தின்‌ மேலிடங்‌ 
களும்‌, விண்டு ப௫ர்ந்தன - (இவர்களது. ஆரவர்ரத்‌ காலாகிய 
௮ தரச்சியால்‌) வெடிபட்டுப்‌ பிளவுற்றன; (௪ .. று.)--ஒருங்கு 
பலதொழில்களின்‌ நிகழ்ச்சி கூறியது, கூட்டவணி யென்னும்‌ 
ஸமுச்சயாலங்காரம்‌. (594) 


128.--வீமனும்‌ கர்ணனும்‌ பொருதல்‌. 


கோயம்‌ விஞ்சினர்விஞ்சைவரம்பெறு கூர்சரங்கடெரிந்தனர்கொண்டனர்‌ 
சாபருங்குனிதந்தெதிருந்தினர்‌ தாரைவெம்பரிதங்கிரதங்களும்‌ 
நீபமெங்குமலர்‌ ந்தெனமண்டுசெந்‌ நீர்பரந்திடநின்றுமுனை ந்தெழு 
பூபர்தங்களுடம்புசிவந்தனர்‌ பூரமெங்குமலைந்துபுரண்டவே. 


(இ.ஸள்‌.) (அவ்விருவரும்‌),--கோபம்‌ விஞ்சினர்‌ - கோபம்‌ 
மிச்கவர்களாய,--விஞ்சை வரம்‌ பெறு - மந்திரபலத்துடனே 
வரமாகப்பெற்ற, கூர்சரங்கள்‌ - கூரிய அம்புககா, தெரிந்தனர்‌ 
கொண்டனர்‌ - ஆராய்ந்து எடுத்துக்கொண்டு, சாபம்‌உம்‌ குனி 
தந்து.விற்களையும்‌ வகாத்து, காரை வெம்‌ பரி தங்கு இரதங்கள்‌ 
உம்‌ - (பலவகை) கடைகளைய/டைய கொடிய குஇரைகள்‌ பூட்டிய 
(தங்கள்‌)? தர்களையும்‌, எதிர்‌ உந்.தினர்‌.(ஒருவர்க்கொருவர்‌) எதி 
ரிலே செலுத்தினார்கள்‌; நீபம்‌ எங்கும்‌ மலர்ந்து என-செங்கடப்ப 
மரங்கள்‌ எவ்விடமும்‌ மலர்ந்தாற்போல, மண்டு செம்‌ நீர்‌ பரந்துட 
-மிகீக இர து.தம்‌ எங்கும்பரவ, கின்று முனைந்து எழு - நிலைகின்று 
போர்செய்து விளங்குகிற, பூபர்‌-(அவ்விரண்டு) அரசரும்‌, தங்கள்‌ 
உடம்பு சிவந்தனர்‌-(அவ்விர த.தப்‌ பெருக்கினால்‌) தங்கள்‌ உடம்பு 
செந்கிறமடையப்பெற்றார்கள்‌; (அவர்களுடம்பினின்று), பூரம்‌- 
(இர.தத்‌,தப்‌) பெருக்குக்கள்‌, எங்குஉம்‌-எவ்விடங்களிலும்‌, அலைந்‌து- 
அலைவீசிக்கொண்டு, புரண்ட-வழிந்தோடின; (௪ - நு.) 

காரையெனினும்‌, கதியெனும்‌ ஓக்கும்‌. (55) 

129.--வீமறற்‌ கர்ணன்‌ தேருடன்‌ சிதைதல்‌. 


மாரு தன்புதல்‌ வன்றொடு மம்பினின்‌ மாவி ரண்டுமி ரண்டும்வி முந்தன 
சோரும்‌ வன்றுவ சந்தறி யுண்டது சூத ஜுந்தலை சிந்தினன்‌ முந்திய 
தரு முந்துரு ளுந்துகள்‌ கொண்டன சம வெங்கவ சந்துளை விஞ்சிய 
தார வெண்குடை யம்புலி யும்பிறை பானதஞ்சலி ெஞ்சும ழிந்ததே. 


மகரபரரதம்‌ துரோண 


. (இ-ள்‌,) (அப்பொழுது) --மாருதன்‌ புதல்வன்‌ தொடும்‌ 
அம்பினில்‌.வாயுகுமாரனான வீமன்‌ பிரயோகித்த பாணங்களினால்‌, 
மா இரண்டுஉம்‌ இரண்டுஉம்‌ விழுந்தன - (கர்ணனது தேர்க்‌) 
குதிரைகள்‌ நான்கும்‌ இறந்துவிழுந்தன; சோரும்‌ வல்‌ துவசம்‌ 
கு.நியுண்டது-அசைந்‌ தாடுக்‌ தன்மையுள்ள வலிய கெரடி. முறிபட்‌ 
டது; சூ.தன்‌உம்‌ தலை சிந்தினன்‌-தேர்ப்பாகனும்‌ தலைசிதநினான்‌; 
முந்திய தேர்‌உம்‌-முற்பட்டுவந்த இரதமும்‌, உந்து உருள்உம்‌ - 
(௮குனை) நடத்துகிற சக்கரங்களும்‌, துகள்‌ கொண்டன-பொடி.பம்‌ 
டன); சேமம்‌ வெம்‌ கவசம்‌ - (உடம்புக்குப்‌) பாதுகாவலாகவுள்ள 
வலிய கவசம்‌, து விஞ்சியது - துககள்மிகப்பெற்றது; ஆரம்‌ 
வெள்‌ குடை மம்புலிஉம்‌-முக்துமயயமான ஒற்றைவெண்கொற்றக்‌ 
குடையாகிய சந்திரமண்டலமும்‌, பிறை ஆனது - (பிளவுபட்டுப்‌) 
பிறைச்சந்திரன்போலக்‌ குறைவடி.வாயிற்று; அஞ்சல்‌ இல்‌ நெஞ்சு 
உம்‌ அழிந்‌ தது-(எ.தற்கும்‌) அஞ்சு, தலில்லாத (அவனது) மனமும்‌ 
மிகத்களர்ந்தது; (ஏ-.று.)--ஏ-ஈற்றசை; தேற்றமுமாம்‌. (526) 

வேறு. 
130.--கர்ணனுக்கு அலன்மகள்‌ தன்தேரைக்‌ கொடுத்தல்‌. 


அழிந்து கள்னனுங்‌ கால்விசை யினிலில னம்பினுக்‌ கெட்டாமல்‌ 
வழிந்து போதல்கண்‌ டடல்விட சனனவ்‌ வள்ளலுக்‌ கெதிரோடி 
யிழிந்து தன்பெருந்‌ தடமணித்‌ தேரின்்‌மே லேற்றலு மிவனேறிக்‌ 
கழிந்த நீர்க்கணே கோலுவான்‌ போலவன்‌ கண்ணெதி ருறச்சென்றாள்‌. 


(இ-௭ள்‌.) (இவ்வாறு), கனனன்‌உ௨ம்‌ - கர்ணனும்‌, அழிந்து- 
(கோமு கலியன) அழியப்பெற்று, கால்‌ விசையினில்‌ - கால்களின்‌ 
வேகத்‌ தால்‌, இவன ௮ம்பினுக்கு எட்டாமல்‌ வழிந்து போதல்‌ - 
வீமனுடைய பாணங்களுக்கு இலக்காகா தபடி (வேகமாக) நழுவி 
யோடிச்‌ செல்லு கலை, கண்டு-பார்த்து, அடல்‌ விடசேனன்‌ - வலி 
மையையுடைய (அவன மகனான) விருஷசேனனென்பவன்‌, _௮ 
வள்ளலுக்கு எ.இர்‌ ஓடி -வண்மைக்குணமுடையவனான அக்கர்ண 
னுக்கு எ திரிலே விரைந்துசென்று, இழிந்து - (தன்தேரினின்்‌று) 
இறங்க, ,தன்‌ பெருந்‌ தட மணி ேேதரின்மேல்‌ - பெருமையுள்ளதும்‌ 
பெரியதுமான அழகிய தனது தேரின்மேல்‌, ஏற்றலும்‌-(_அவ்னை) 
ஏற்‌. றிகிகொண்டவளவிலே, இவன-கர்ணன்‌, ஏ.றி.௮.ச௦ தரிலேறி, 
கழிந்த நீர்க்கு ௮ண கோலுவான்‌ போல்‌ - கடந்துசென்ற நீர்ப்‌ 
பெருக்கைக்‌ தடுப்பதற்கு அணைகட்டமுயல்பவன்‌ போல, அவன்‌ 
கண்‌ எதிர்‌. உற சென்றான்‌-அவ்வீமனது கண்களுக்கு எதிராக 
(மீண்டும்‌) சென்றான்‌; (௪ - று.) ப 

... விடசேனன.கர்ணனது குமாரன்‌. பெருகிச்சென்‌ றவெள்ள கத்‌ 
துக்குத்‌ தடுத்துவைத்தற்பொருட்டு பின்பு ௮ணைகோ லு,தலிற்‌ 
சிறிதும்பயனில்லாமைபோல, மிக மேலிட்டுவந்திட்ட வீமனைக்‌ 
கர்ணன்‌ எதூரத்தல்‌ சிறிதும்பயன்படாது முடி. தலர்ல்‌, கழிந்த 
நீர்க்கு அ௮ணைகோலுவான்போல்‌ அவன்‌ கண்ணெ திருறச்சென்‌ 
ருன்‌? என்றார்‌; கழிந்தரீர்க்கு ௮ணைகோலுகல்‌ - வடமொழியில்‌ 
'ககதஜலஸேதுபந்தம்‌' எனப்படும்‌. 


1ர்ஞுலிம்‌- பதிலன்காம்போர்ச்ச்ருக்கம்‌ 219. 


இதுமு,தற்‌ பதின்மூன்று கவிகள்‌ கீழ்முப்பத்துநானகாங்‌ கவி 
போன ற அறுசீர்க்கழிநெடிலடியாசிரியவிரு த்தங்கள்‌. (527) 


121.--கர்ணன்‌ தோற்க துரியோதளள்‌ தம்பியரிருவரை 
உத்விபுரிய ஏவுத்ல்‌. 
சென்றுமீளவும்வீமஜேடெதிர்ந்துவெஞ்சிலையமர்புரிந்தந்தக்‌ 
குன்றுபோனேடுந்தேருநுண்டுகள்படக்குலைந்துவென்கொடுத்தோடக்‌ 
கன்றிநாகவெங்கொடியவன்‌ கண்டுதள்கண்ணிகரிளை போரை 
யொன்றிநீர்விரைந்துதவுமென்றிருவரையொருகணத்தினிலேல. 
இதுவும்‌, ௮டுத்‌,த கவியும்‌-குளகம்‌, 

(இ-ள்‌.) (கர்ணன), மீளஉம்‌ சென்று - மறுபடியும்‌ போய்‌, 
வீமனோடு எதிர்ந்து - வீமனுடன்‌ எ.திரிட்டு, வெம்‌ சிலை அமர்‌ 
புரிந்து-கொடிய விற்போரைச்செய்சது, அந்த குன்று போல்‌ நெடுந்‌ 
தேதர்‌உம்‌ நுண்‌ துகள்பட-மலைபோன்ற பெரிய ௮.5.5 தரும்‌ (முந்‌ 
இய தார்போலவே) சிறுபொடி.களாய்‌ விட, குலைந்து-நிலைகுலைந்து, 
வென்‌ கொடுத்து ஓட-புறங்கொடுத்துஒஓடிப்போக,- வெம்‌ நாகம்‌ 
கொடியவன்‌ .பயங்கரமான பாம்புக்கொடியையுடையவனாகிய துரி 
யோ.தனன்‌, கண்டு-(அதகனைப்‌) பார்த்து, கன்றி-கோபிதது, தன்‌ 
கண்‌ நிகர்‌ இகாயோரை இருவரை - கதனதுகண்களைப்போன்ற 
அருமை த.தம்பிய ரிரண்டுபேரை, நீர்‌ விரைந்து ஒன்றி உதவும்‌ 
என்று-ரீங்கள்வேகமாகச்சென்று சோந்து (கர்ணனுக்கு த) துணை 
செய்வீர்கள்‌' என்றுசொல்லி, ஒரு கண ததினில்‌ ஏவ-ஒருக்ஷணப்‌ 
பொழுதிலே செலுத்த, (௪ - அு. )-:*இருவரும்‌ கடிதுஉற்று 
சிலைவாங்கி அமாபுரிந்து உடல்சிகைந்து வானிடைச்‌ செனருரச்‌ ” 
என வருங்‌ கவியோடு முடியும்‌, (526) 


132.--அவ்ளிருவரும்‌ வீமலற்‌ கொல்லப்படுதல்‌. 
கள்னனைக்கடிதுற்றிருவருமதுகயிடவரெனத்தக்கோர்‌ 
மன்னருக்கரியனையவீமனுக்கெதிர்வரிசிலையுறவாங்கி 
யந்நிலத்தினிலவனுடனெடும்பொழுதமர்புரிந்தவன்‌ கையிற்‌ 
செந்நிறக்கொடும்பகழியாற்றம்முடல்சிதைந்துவானிடைச்சென்றார்‌. 


(இ-ள.) மது கயிடவர்‌ என தக்கோர்‌-மது கைடபன்‌ என்ற 
இரண்டு அசுரர்க ளென்று (ஒப்புமையாற்‌) சொல்லத்‌ தக்கவர்க 
ளான, இருவர்‌உம்‌-(கொடிய வலிய அ.த்துரியோ தனன்‌ கும்பியர்‌) 
இரண்டுபேரும்‌,--கன்னனை கடிது உற்று - கர்ணனை விரைவாக 
அடுத்து,--மனனருக்கு அரி அனைய வீமனுக்கு எதிர்‌ - அரசர்‌ 
கட்குச்‌ சிங்கம்போனற வீமசேனனுக்கு எதிரிலே, வரி சிலை உற 
வாங்கி - கட்டமைந்த வில்லை நன்றாக வளைத்து, ௮ கில தஇனில்‌- 
அவ்விடத்‌ திலே, ௮வனுடன்‌ - அவ்வீமனுடன்‌, நெடும்பொழுது 
அமர்புரிந்து - வெகுநேரம்‌ போர்செய்து, ௮வன்‌ கையின்‌ செம்‌ 
நிறம்‌ கொடும்‌ பகழியால்‌- ௮வன்‌ கையினாலேவப்பட்ட சிவந்‌ககி.ற 
முடைய கொடிய அம்புகளினால்‌, தம்‌ உடல்‌ சிதைந்து -. தங்களு 
“டைய உடம்பு அழிபட்டு, வானிடை சென்ளுர்‌ - விரசுவர்கக அ 


துக்குப்‌ போனார்கள்‌); (எ - ு,) 


33% ம்த்ர்்ர்ரத்க்‌ துரோன்‌ 


மகசபலசசலிகளனசன மதுகைடபரென்‌ ற அசுரரிருவகும்‌, ஆதி 
கிருஷ்டிகால த.இில்‌ தன தியவச்‌; இவர்கள்‌ செருகடக்கடலி 
லிழிக்து இருமலை யெதிச்த்துப்‌ பெரும்பேசச்புரிய இவச்களை அப்‌ 
பெருமசன கனதுதுடைகளினால்‌ இடுக்கிக்‌ ழே கன்னிக்‌ கால்க 
ளசல்‌ மிதித்துத்‌ துவைத்துக கெசன்றான்‌. (இவர்களது உடம்பி 
னின்று வெளிப்பட்ட கெசமுப்பினால்‌ கசைந்தமைபற்றி, பூமிக்கு 
12 இத” என்று ஒருபெயச்‌ வழங்கும்‌.) (599) 


, 133. பின்பு கர்ணன்‌ எவீமனைக்கொல்லதாகச்‌ சமநஞ்‌ சேய்தல்‌. 
தனதுகண்ணெதிர்ருளருகழிந்தபின்றபனன்மைந்தனுநொந்து 
களதுரங்கமரழுடுகுதேர்ளப்படைக்காலலன்முகநோக்கி 
வ த ர ட ட க கன்‌ 
எனதுபுன்றணைவன்கையிற்கொடுப்பளென்றேறினஜெருதேர்‌ மேல்‌. 


(இ-௬௭.) தனது கண்‌ எதிச்‌- கன்னுடைய கண்களுக்கு ௪ இ 
சிலே, இருவச்‌உம்‌ ஆழிக்த பின்‌ - (தனக்குத்‌ துணையாசகவக் த) 
அ.த்துரியோ கனன தம்பிய சிரண்டுபேரும்‌ (வீமனால்‌) இறக்த 
வுடனே, கபனன மைக்‌ தன௨உம்‌. - சூரியகுமசரனான கர்ணனும்‌, 
கொக்து - வருக்க, கன துரங்கமம்‌ முடுகு தேச்‌ வய படை காவலன்‌ 
மூகம்‌ தேசக்கு - இறந்த குதிரைகள்‌ விரைவாக கட ததப்பெற்ற 
கரையும்‌ வலிய சேனைகளையு முடைய துரியேோதனரசசனது முகத்‌ 
ப பார்த்து, “உனது தம்பியர்‌ இருவரை செற்றவன்‌ முடி தலை 
ஒடயேன்‌ ஏல்‌ - உன்னுடைய தம்பிமச ரிரண்டுபேரை (என்முன்‌ 
னிலையில்‌) அழதி,த.திட்டவனான வீமனது கிரீட்‌ தரி.த.த தலையை 
(கான இப்பெசழுது) துணித இடசமற்‌ போவேனானால்‌, எனதுபுன 
கலை அவன கையில்‌ கொடுப்பன்‌-என்‌ னுடைய அற்பமான தலையை 
அவவீமனது கையிலே யிழப்பேன்‌,' என்று-என்று சபதங்‌ கூறி, 
ஒரு தேர்மேல்‌ ஏ நினான்‌--; (௪ .... று.) 

இப்பொழுதுநான்‌ எர்த்‌ துப்பொருது வீமனைக்கொல்வேன்‌: 
அகங்கனம்‌ இயலா தாயின்‌, அவன்கையாற்‌ கொல்லப்படுவேன்‌) 
இவ்விரண்டிலொன்று தவறேன்‌ ஏன்று பிர தஇிஜ்ஞஜைசெய்‌ தனன 
கர்ணனென்பதசம்‌. அருச்சனை மொதழிக்த . மற்றைப்பாண்டவர்‌ 
நசல்வரையுங்கொல்வ தில்லை என்று தாய்க்கு வாக்குத்தத தஞ்‌ 
செய்துள்ள தற்கு மாறாகக்‌ கர்ணன்‌ இப்பொழுது வீமனைத்தான 
கொல்வதாகச்‌ சப,தஞ்செய்வது, *எல்லசம்‌, வெகுண்டார்முற 
ஹோன்றாக்கெடும்‌”” என்றபடி அனை த்தையும்‌ மறக்கச்செய்கிற 
கோபச்வேச த்‌ தின்காரியம்‌. (550) 


134. கர்ணன்‌ போர்முண்டு எீமனெதிரில்‌ வீரளாதக்செங்தல்‌. 


குனித்தசாபமுந்தொடுத்தசாயகங்களுங்குல்வுமால்வரைத்தோளுந்‌ 
துனித்தநெஞ்சரமுருரிந்தனபுருலமுமெரிந்தகண்களுந்தோள் றப்‌ 
பினித்ததேரொடும்போருடன்றெழுதரும்பரிதியின்விரைந்தெய்தி 
யிளித்தராதலருரககேதனற்கெளவிஎளவலோடிகல்செய்தாள்‌. 
(இ-ள்‌.) குனித்த சாபம்‌உம்‌ .- வளைத்த வில்லும்‌, தொடுத்த 
சாயகங்கள்‌ உம்‌ - எய்்‌கிற அம்புகளும்‌, குலவு மால்‌ வரை தோள்‌ 


ப்ருவம்‌ பதிஜன்காம்போர்ச்சருக்கம்‌ 321 
உம்‌ - (நெடுந்தூரம்‌) விளங்குகின்ற பெரிய மலைகள்போன்றதோள்‌ 
களும்‌, துனிக,த நெஞ்சம்‌உம்‌-கோபங்கொண்ட மனமும்‌,முரிந்தன 
புருவம்‌உம்‌-(கோப த்தால்‌) நெறித்தன வான புருவங்களும்‌, எரிந்த 
கண்கள்‌உம்‌ - (கோபா3வசமிகுஇயால்‌) தீப்பொறி பறக்கப்பெற்ற 
கண்களும்‌, தோன்ற - காணப்பட, பனித்த கேரொடுஉம்‌ - 
அசைந்துசெல்லுகிற தேருடனே, . (கர்ணன்‌), போர்‌ உடன்று 
எழுதரும்‌ பரிதியின்‌ - போர்செய்தற்கு உக்கிரங்கொண்டுபுறப்‌ 
படுகிற சூரியன போல, விரைந்து எய்தி . விரைவாக (வீமனை) 
அடைந்து, -இளவலோடு .- (உண்மையில்‌ தனது) தம்பியான 
அவனுடனே, இனி தராதலம்‌ உரககேதனற்கு -இனிமேல்‌ 
நிலவுலகம்‌ பாம்புக்கொடியனணுன துரியோதனனுச்கே (நிலைத்‌ 
இடும்‌),” எல - என்று (யாவ்ருஞ்‌) சொல்ல, இகல்‌ செய்‌ தான்‌-.-; 


_. துரியோகுனாதியரைக்‌ கொல்வே னென்று சபதஞ்செய்துள்ள 
வனும்‌ வலிமையிழ்‌ சிறந்தவனுமான உன்னை இப்பொழுது நான்‌ 
கொல்வேன்‌; கொல்லவே, பின்பு அவர்களை வெல்லவல்லா ரெவ 
ரும்‌ இல்லை யாதலால்‌ துரியோ தனனுக்கே இராச்சியம்‌ நிலைபெற 
திடும்‌ என்றபடி. 'போருடன்‌ றெழுதரும்‌ பரிதி'என்றது- தனக்குப்‌ 
பகையாகிய இருளையெதிர்த்துத்‌ தாக்கி யழித்தற்கு வெம்மை 
யோடு உதிக்கிற சூரியனென்றபடி: (மந்‌ தகரென்னும்‌ அுரக்கர்க 
ளுடன்‌) போர்செய்து அவர்களா யழீ த்துக்கொண்டு உதகயஞ்செய்்‌ 
இற சூரியன்போல வென்றலும்‌ பொருந்தும்‌: இனி, பனித்த 
கோளொடும்‌ போருடன்றெழுதரும்‌ என்ற பாடத்திற்கு - தான்‌ 
அஞ்சுவதகற்குக்‌ காரணமான இரர்குவென்னுங்‌ கிரகத்‌ துடனே 
உடன்றெறழுகுரும்‌ என்று இல்போருளுவமை யாக்குக. (631) 


135.--வீமலும்‌ கர்ணனும்‌ எதிர்த்த நிலைமை. 
ஆற்றையொத்தனகால்லழியளைபுகுமாமைதொட்டடன்மள்ளர்‌ 
சேற்றையொத்தனநித்தில்மெடுத்தெறிசெல்வநீள்குருநாடன்‌ 
காற்றையொத்தனன்வலியிறற்சினத்திறற்கதிரவன்றிருமைந்தன்‌ 
கூற்றையொத்தனன்பிறப்பிேதுவக்குளோர்குணங்களுங்கொள்ளாரோ. 


(இ-ள்‌.) ஆற்றை ஒத்தன கால்‌ வழி - (பெருமையினாலும்‌ 
நீர்மிகுதியினாலும்‌), அஆறுபோனறனவாயுள்ள வாய்க்கால்களின்‌ 
வழியாய்‌, ௮ளை புகும்‌ - குழைசேற்றுக்‌ கழனிகளிற்‌ சேர்கிற, 
ஆமை கொட்டு - ஆமைகசைக்குறித்து, அடல்‌ மள்ளர்‌ . வலிமை 
_ யையுடைய உழவர்கள்‌, சேற்றை ஒ.த்‌,கன நிதீ.திலம்‌ எடுத்து எறி- 
அச்சேற்றைச்சார்ந்துள்ளனவான முத்துக்களை. யெடுத்து வீசி 
படிக்கிற, செல்வம்‌ - செல்வசிறப்பு, நீள - மிக்க, குருநாடன்‌ . 
குருநாட்டுக்கு உரியனான வீமன “வலியினால்‌ - ேதகபல த்தால்‌, 
காற்றை ஒத்தனன்‌ - காற்றைப்போனறான்‌: கதிரவன்‌ இரு மைக்‌ 
குன்‌ -சூரியனது சிறந்த குமாரனான காணன, சினத்‌ இினால்‌-கோப 
த்தால்‌, ' கூற்மை ஒத்தனன்‌ - யமனப்போன்ருன்‌; பிறப்பில்‌ 
துவக்கு உளோர்‌ குணங்கள்‌ உம்‌ கொள்ளார்‌ ஒ-பிறப்பிலே சம்பந்த 
மூள்ளவர்கள்‌ (அச்சம்பந்‌ த முடையார்ககு உரிய) குணங்களையுவ்‌ 
கொள்ளமாட்டார்களோர? | தவரறுாமற்‌ கொள்வ ரென றபடி |; (௪-று.) 

துரோ--41 


322 ம்கர்பாரத்ம்‌ துரோண 


வீமன்‌ வாயுகுமார னாகலால்‌ தனதுதந்தையின்‌ வலிமையை த 
தான்‌ கொண்டு ௮அவன்போலானா னென்றும்‌, கர்ணன்‌ யமனுக்கு த்‌ 
கும்பியாதலால்‌ தன்‌ தமைய்னது கோபத்தைக்‌ தான்கொண்டு 
அவன்போலானா னென்றும்‌ சமத்காரமான கருத்து நிகழ, :பிறப்‌ 
பிலே துவக்குளோர்‌ குனாங்களுங்‌ கொள்ளாரோ' என்றார்‌. . வீம 
னும்‌ கர்ணனும்‌ காற்றையும்‌ யமனையும்‌ போன்ற வேகத்தையும்‌ 
கோபத்தையும்‌ கொண்டிருந்‌்தா ரென்ற சிறப்புப்பொருளை, 'பிறப்‌ 
பிலே துவக்குளோர்‌ குணங்களுங்‌ கொள்ளாரோ' என்ற பொதுப்‌ 
பொருள்கொண்டு சா இத்ததனால்‌, 0ேற்றுப்பொருள்வைப்பணி, யமன 
சூரியனுக்கு ஸம்ஜ்ஜஞை யென்னும்‌ மனைவியினிடத்து முன்‌ புபிறந்த 
மகனாதலாலும்‌, கர்ணன்‌ சூரியனுக்குக்‌ குந்‌ இ தவியினிடம்‌ பினபு 
பிறந்த புத்‌இரனா தலாலும்‌, கர்ணனை :யமனுக்குத்‌ தம்பி' எனறது. 
கழனிகளிலே ஆமைகள்‌ நீர்வளச்சிறப்பைநோக்கி அங்குசீசென று 
வாழ்குற்பொருட்டு வாய்க்கரல்களின்‌ வழியாய்‌ வந்துசேர, அது 
கண்ட உழவர்கள்‌,உழுபடைகளில்‌ அவை அகப்பட்டு அழிந்‌ திடா 
வண்ணம்‌ ஓட்டும்படி. முத்துக்களை யெடுத்து எறிகன்றன ரென 
வர்ணனையின்‌ போக்குக்‌ காண்க. வீமனை 'குருநாடன்‌' என்றது, 
அப்பொழுது குருநர்டுமுழுவதுக்கும்‌ உரியவனாய்‌ அரசாள்கிற துரி 
யோ தனனைக்‌ கொன்று அந்நாட்டின்‌ அரசாட்சியுரிமையைக்‌ கைப்‌ 
பற்றும்‌ வல்லமை யுடைய ஸனாதலால்‌. நாட்டுக்குக்கொடுத.த 
அடைமொழியில்‌, அந்நாட்டுவீரர்‌ தமது தொழிலுக்கு இடைபூ 
ரக வருமுயிர்ககாக்‌ கையிலகப்பட்ட சிறந்‌ த கருவிகளைக்கொண்டு 
விலக்கும்‌ ஆற்றலுடையர்‌ ரென்ற .கருத்துத்‌ தோன்றுதல்‌ 
கர்ண்க. (529) 


130.--வீமன்‌ கர்ணெதிரில்‌ வீரவாதஞ்செய்தல்‌. 


தேறல்வண்டிமிர்தெரியலான்றினபதிசிறுவனைமுகநோக்கி 
யாறல்வெஞ்சமத்தென்னுடன்முனை ந்தனைமுனைந்தனையாறலும்‌ 
வேறலென்கடனின்னைமன்னவையின்முன்விளம்பியவசனத்தாற்‌ 
கோறலெம்பிதன்கடனெனவரிசிலைகுனித்தனன்‌கொடித்தேரோன்‌ . 


(இ-ள்‌.) தேறல்‌ வண்டு இமிர்‌ ெெதெரியலான்‌.ேதேனில்‌ வண்‌ டு 
கள்‌ மொய்த்தொலிக்கப்பெற்ற மலர்மாலையையுடையவனாகிய, 
இனபதி சிறுவனை - பகற்பொழுதுக்குத்‌ தலைவனான சூரியவது 
குமாரனாகிய கர்ணனை, முகம்‌ நோக்கி-முகத்தைப்பார்த்து,--' (8), 
என்னுடன்‌--,ஆறு௮ல்‌ வெம்சமத்து-நியாயவழியல்லா, த கொடிய 
போரிலே, முனைந்தனை - வீராவேசங்கொண்டாய்‌) முனைந்தனை 
ஆனால்‌ உம்‌ - (அங்குனங்கொண்டு) போர்‌ தொடங்கனையானாலும்‌, 
நின்னை - உன்னை, வேறல்‌ - வெல்லுதல்மாத்‌ இரமே, என்‌ கடன்‌ - 
எனது கடமை; மன்‌ அவையில்‌ - ராஜசபையில்‌, முன்‌ விளம்பிய - 
முன்பு சொன்ன, வசனத்தால்‌ - சபதவார்‌ த்தைப்படி,, கோறல்‌ . 
(உன்னைக்‌) கொல்லுதல்‌, எம்பிதன்‌ கடன்‌ - எனதுதம்பியின்‌ 
கடமை, என - என்றுசொல்லி, கொடி. தேரோன்‌-(சிங்கக்‌) கொடி 
கட்டிய த தரோரையுடையவனான வீமன்‌, வரி சிலை குனித்தனன்‌-கட்ட 
மைந்த வில்லை வளை குதான; (௪ - று.) 


தத்த ங்காகரரதகை துரோண 


ணீமன வரயுகுசசர னா களால்‌ தன துதகணதயிண்‌ வவிணமமனய த்‌ 
தரன்‌ கொண்டு அ௮னையோலானு வென்‌ றும்‌, கர்ணன்‌ யகனுக்குத்‌ 
தமய தலரல்‌ தன தமையனது கோபத்தைத்‌ தான்கொண்டு 
ஆனன்போலானா னேன்றும்‌ சமத்காரமசன குருத்து நிகழ, “பிறப்‌ 
பே துவக்குளோர்‌ சகுனங்களும்‌ கொள்ளாரோ” என்றார்‌. வீம 
ணும்‌ காணனும்‌ காற்றையும்‌ யமனைவயும்‌ பேரனறு வேகத்தையும்‌ 
கோபத்ததவும்‌ கொண்திருக்கா ரென்று சிறப்புப்பொருளை பிறப்‌ 
பீலே துவக்குளோர்‌ குணங்களும்‌ கோள்ளாரோ” என்று பொதுப்‌ 
பொருள்கொண்டு சா இத்த தனால்‌, சேந்துப்பொருள்ளைப்பண்‌. யமன 
சூரியனுக்கு ஸம்ஜ்ஞை வென்னும்‌ மனைவியினிடத்து முன புபிறக்த 
நகனு தலா லும்‌, கர்ணன்‌ சூரியணுக்குக்‌ குந்‌ இ தவியினிடம்‌ பின்பு 
பிறக்க பு. த.இரனா தலரலும்‌, கர்ணனை யமனுக்கு ச்‌ தம்பி” என்றது. 
கழணிகளிலே ஆமைகள்‌ சீர்வளச்சிறப்பைநேரக்கி அங்குச்சென்று 
னாழ்‌ தற்பெருட்டு வாங்க்காள்களின்‌ வழியாய்‌ வக்துசேர, ஆது 
கண்ட உழனச்கள்‌,உழுபடைகளில்‌ அனவ அகப்பட்டு அழிந்தஇுடா 
வண்ணம ஓட்டும்படி. மு.திதுக்கள்‌ யெடுத்து எறிகண்றன ரென 
னர்ணனையின்‌ போக்குச்‌ காண்க. வீமனை *குருகரடன்‌" என்றது, 
அப்பொழுது குருகாடுமுழுவதுக்கும்‌ உரியவனாய்‌ அரசாள்‌இற துரி 
யோ தனனை க கொண்று அந்நாட்டின்‌ _நரசரட்டுயுிமையைக்‌ கைப்‌ 
பற்றும்‌ வல்லமை புடைய னாதலான்‌. தநாட்டுக்குக்கொடுத்த 
அடையமோழியில்‌, அந்காட்டுவீரர்‌ அமது தொழிலுக்கு இடைபூ 
௫௧ வருமுமிர்கமாக கையிலகைப்பட்ட இறந்த கருவிகளைக்கொண்டு 
ஸவிகைகும்‌ ஆற்றலுடைய ரென்ற கருத்துக்‌ தோன்றுதல்‌ 
கர்ண்கு, ர (5:22) 


136. வீரன்‌ கர்ணளெதீரில்‌ வீரஸாதக்செங்தம்‌. 


தேறள்ளண்டிரிர்தெர்யலான்றினபதிசிறுவனைமுகநோக்கி 
பரறள்வெர்சமத்தென்னுடன்முளைந்தனைமுனைந்தனையானனைம்‌ 
ளேற்ென்கடனின்னைமன்னளையின்ழுன்னீளம்பியலசனத்தாற்‌ 
கோறெப்பிதன்கடளெளலர்சிளைகுனித்தளன்்‌கொடித்தேரோன்‌. 


(இ -ள.) தேறல்‌ வண்டு இமிர்‌ 9 தரியலான்‌..ேகேனில்‌ வண்டு 
க மொய்த்தொலிச்கப்பெற்ற மலர்மாலையையுடையவனாகிய, 
தஇனப.இ சிறுவனை - பகற்பொழுதுக்குத்‌ தலைவனான சூரியது 
குமாரனாகிய கர்ணனை, முகம்‌ நோக்-முக த்தைப்பார்த்து,--* (8), 
என்னுடன்‌--,_நறுஅல்‌ வெம்சமத்து-நியாயவழியல்லாத கொடிய 
பேரரிலே, முனைந்தனை - வீராவேசங்கொண்டாய்‌;  முளைந்குனை 
ஆனால்‌ உம்‌ - (அங்கன ங்கொண்டு) போர்தொடவ்‌இனையானாலும்‌, 
ன்னை - உன்னை, வேறல்‌ - வெல்லுகல்மாத தரமே, என்‌ கடன்‌ - 
எனது கடமை) மன அவையில்‌ - ராஜசபையில்‌, முன்‌ விளம்பிய - 
முன்பு சொன்ன, வசனத்தால்‌ - சபதவார்‌ த்தைப்படி, கோறல்‌ - 
(உன்னைக்‌) கொல்லுதல்‌, எம்பிதன்‌ கடன்‌ - எனதுதம்பியின 
கடமை,” என - என்றுசொல்லி, கொடி 2 தரோரன்‌-(௫ங்கக்‌) கொடி. 
கட்டிய தேதரரையுடையவனான வீமன்‌, வரி சிலை குனித்தனன்‌-கட்ட 
மைந்த வில்லை வளை த்தான்‌; (௪ - ஸு), 


பருவம்‌ பதினன்காம்போர்ச்சருக்கம்‌ ப 322 


கர்ணன்‌ எதிர்த்துவருகிற உக்கிரத்தன்மைபற்றி அவனை ச 
கான்‌ கொல்லவேண்டுவ்து ௮வசியமாயினும்‌, தனதுதம்பியான 
அருச்சுணனைது சபதத்ைப்‌ பொய்யாக்காமைப்பொருட்டு ௮ங்ஙன்‌ 
கொல்லாது வெல்லுதல்மா தஇரஞ்செய்‌ துயிரோடுவிடவேண் டி 
யிருத்‌தலின்‌, வீமன்‌ இங்ஙன்‌ கூறினான்‌. இனி, வநவாசஅ௮ஜ்ஞாத 
வாசங்‌ கடந்தபின்பு கொடுப்பதாக உறுதிகூறியுள்ள அரசாட்‌ 
சியை அங்ஙனங்கொடரமலொழிந்து தொடங்கிச்செய்யும்‌ போர்‌ 
அக்கிரமப்போரே யாதலால்‌, அதுபற்றி, *ஆறல்வெஞ்சமம்‌' என ற 
குூரகவுங்‌ கொள்ளலாம்‌. அருச்சுனன்‌, துரியோதன னுடைய துஷ்‌ 
டச்செயலுக்குப்‌ பெருந்துணையாய்‌ நின்ற கர்ணனைப்‌ போரிற்‌ 
கொல்வே னென்று சபதஞ்‌ செய்துள்ளகனை, &€ழ்ச்‌ சூதுபோர்ச்‌ 
சருக்கத் திற்‌ காண்க. (5242) 


131.--அப்போரிற்‌ கர்ணன்‌ வீமனைத்‌ தேரழித்தல்‌. 


இலக்கமற்றவங்கணைகளாலிருவரு6மதிரெதிரமராடிக்‌ ' 
கலக்கமுற்றபின்றினகரன்மதலையக்காற்றின்மைந்தனைச்சீறி 
யலக்கணுற்றிடப்பல்பெருங்கணைதொடுத்தவன்விடுங்கணையாவும்‌ 
விலக்கிலச்சிரத்தேரும்வெம்புரவியும்விறற்றுவசரும்வீழ்த்தான்‌. 


(இ-ள்‌) இருவர்‌உம்‌-(வீமன்‌ கர்ணன்‌ என்‌ ற) இரண்டுபேரும்‌, 
இலக்கம்‌ ௮ற்றவெம்‌ கணைகளால்‌-எண்ணிக்கையில்லாக கொடிய 
அம்புகளினால்‌,எ இர்‌ ௭.இர்‌ ௮மர்‌ ஆடி-ஒருவர்க்கொருவர்‌ எதிரிலே 
போரை மிகுதியாகச்செய்து, கலககம்‌ உற்றபின்‌- இளைப்படைந்‌ த 
பின்பு, இனகரன்‌ மதலை-கர்ணன்‌, ௮ காற்றின்‌ மைந்தனை-அவ்‌ 
வீமனை, சறி-மிகுதியாகக்‌ கோபித்து, அலக்கண்‌ உற்றிட-(அ௮வன்‌) 
துன்‌ பமடையும்படி, பல பெருங்‌ கணை கதொடுத்து-அகேகம்சிறந்த 
பாணங்க&(அவன்மேற்‌)பிரயோகித்து,௮வன்‌ விடும்கணை யாஉம்‌ 
விலக்கி-௮வன்‌ .(தன்மேல்‌)விடும்‌ அ௮ம்புகளயெல்லாம்‌ (கனது 
எ.திரம்புகளினால்‌) தடுத்து, (அவ்வீமனுடைய),வச்சிரம்‌  கர்‌உம்‌- 
வச்சிரம்போல்‌ உறு தியான 6 /ரையும்‌,வெம்‌ புரவிஉம்‌-வேகமுள்ள 
குதிரைககாயும்‌, விறல்‌ துவசம்‌உம்‌ - வெற்றிக்கு ' ௮றிகுறியான 
(சிங்கக்‌) கொடியையும்‌, வீழ்‌ த்‌ தான்‌-பிளந்துகள்ளினான்‌; (௪-று.) 

அலக்கண்‌-சஞ்சலப்பட்ட கண்களையுடைமை என்ற காரியத்‌ 
இன்‌ பெயர்‌ காரணமான துன்பத்தினமேல்‌ நிற்கும்‌; அலம்‌ - சஞ்‌ 
சலம்‌, ப (524) 


198.-வே0லநிந்த கர்ணன்மமேல்‌ வீமன்‌ கதைவீசுதல்‌. 


காலிறல்வருங்காலின்மைந்தனைக்கடுங்கதிரவன்றிருமைந்தன்‌ 
வேலிவலைட்ர்த்தெறிதலுமெறிந்தசெவ்வேலிருதுணியாகக்‌ 
கோலிறுலவன்றுணித்துமீளவும.ரல்கொளுத்தியதொருதண்டு 
'நாலிலன்முரமுடயதுகள்ளன்‌ மேல்றிந்தனனகைசெய்தான்‌. 
(இ-எள்‌.) காலினால்‌ வரும்‌ - (ேேகரிழக்‌ ததனாற்‌) கால்களால்‌ 
ஈட்ந்துமேல்‌- வருகிற, "காலின்‌ மைந்‌ தனை-வாயுபு,த.திரனான வீமனை, 
- இடுங்கஇரவன்‌ 'இருமைந்தன்‌.- உஷ்ணமான கிரணங்களையுடைய 


ஏக முகமாரதம்‌ துரோண 


வனாகிய சூரியனது புத இரனான கர்ணன்‌, வேலினால்‌ அடர்த்து 
எறிதலும்‌-வேலாயுதத்தால்‌ வலிமைகொண்டு வீ௫ியடிக்த வள 
விலே, -அ௮வன்‌-வீமன்‌, எறிந்த செவ்‌ வேல்‌ இரு துணிஆக- 
(, தன்மேல்‌) எதியப்பட்ட (அ௮ந்தச) செவ்விய வேலாயு தம்‌ இரண்டு 
துண்டசகப்‌ பிளவுபடும்படி, கோலினால்‌ துணித்து - (கானெய்து) 
அம்புகளினஞால்‌ துண்டித்து, மீளஉம்‌-பின்பு, நாலின்‌ நால்‌ முழம்‌ 
உடைய்து அழல்‌ கொளுத்தியது ஒருகண்டு-பதினாறு முழமுள்ள 
தும்‌ கப்பற்‌ நினுற்போல அ௮ழிப்பதுமாகிய ஒரு பெரிய கதாயுதத்‌ 
த, கன்னன்மேல்‌ எறிந்தனன்‌  கர்ணன்மேற்‌ பிரயேசகிக்து, 
நகைசெய்தான்‌.இரித் கான்‌; (எ - று.)--*கரவினால்வருங்‌ காலின்‌ 
மைந்தன்‌” என்றவிடத்துச்‌ சொல்நயயங்‌ காண்க, பிம்‌: எறிந்த 
வேல்வேறிரு. கொளுத்தியென்றொரு தண்டு, (525). 


199.--எீமன்‌ கர்ணனை வென்றதைத்‌ துரியோதனன்‌ கண்டமை. 


தேரவன்றிருமைந்தனேறியதடந்தேரும்வாசியுஞ்சிந்தி 
யூரலந்தவெம்பாகலுந்தலைபிள ந்தோடலுற்றனன்பின்னும்‌ 
வீரனும்பேருவலியுடன்வருகென வேருர்தேர்மேற்கொள்ளக்‌ 
தூரநின்றவரிருவருமுடன்றமைகயோதனன்கண்ணுற்றுன்‌. 


(இ-ள்‌.) தேதரவன்‌ திரு மைந்தன்‌-சிறந்தே தரையுடையவனான 
சூரியனது சிறந்‌ தமசனாகய கர்ணன்‌, (வீமனெ திந்த கையினால்‌), 
ஏறிய தடதேதர்‌உம்‌ வாசிஉம்‌ சிந்இ- தானேறியுள்ள பெரிய௦ தரும்‌ 
௮.தன்கு திரைகளும்‌ அழியப்பெற்று, ஊர வந்த வெம்‌ பாகன்‌உம்‌ 
கலை பிளந்து-(௮சகரைச்‌) செலுத்துகற்கு ௮மைந்த கெரடிய 
சாரதியும்‌ தலைபிளக்கப்பெற்று, பின்‌உம்‌ ஓடல்‌ உற்றனன்‌ - மீண்‌ 
டும்‌ ஓடத்‌்தொடங்கினான்‌; (அப்பொழுது), வீரன்‌உம்‌ - அவனை 
வென்‌ றவனான வீமனும்‌, பெரு வலியுடன்‌ - மிக்கவவிமையடனே, 
வருக என வேறு ஒர்‌ தேர்‌ மேற்கொள்ள - 1(வருவதாக' என்று 
சொல்லி (உடனேவருவித்து) வேறொரு தேரின்மேல்‌ ஏறிக்‌ 
கொள்ள,--சயோ.கனன்‌-துரியோகனன்‌, தூரம்‌ நின்றவர்‌ இருவர்‌ 
உம்‌ உடன்றமை-தாரத்‌ இிலுள்ளவர்களான (அ௮ந்ச வீமன்கர்ணன்‌ 
என்‌ ற) இரண்டுபேரும்‌ போர்செய்து அடைந்த கிலையை, சுண்‌ 
ணு ற்றான-(அங்கிருந்து) பார்‌.த,தான்‌; (௪ - ு.) 


'2,தரவன்‌ இருமைந்தன்‌' என்பதற்கு -. (இரு,தராட்டிரன.த) 
ம,தர்ப்பாகனான ௮.திர தனென்பவன்‌ எடுத்துவளர்க்த மகனாகிய 
கர்ண னென்றுமாம்‌, (528) 


140.---துள்முகன்‌ எவீமறல்‌ இறத்தல்‌. 


கண்டுதுள்முகனெறுந்தனியிளவலைக்கடிதினேவலுங்கங்குல்‌ 
வீண்டுசெஞ்சுடர்வளையவந்திறந்தெனவலியவார்சிலைவாங்கிக்‌ 
கொண்டுதிண்டிறல்வாளியான்பலைமிசைக்கொண்டல்மெய்வதுபேல்‌ 
மண்டுபோர்புரிந்தண்ணல்கைப்பகழியால்லானிமைப்பினிலுற்றுள்‌. 


(இ ள்‌.) கண்டு - (அங்ஙனம்‌) பார்த்து, (துரியோதனன்‌), 
அனமுகன்‌ எனும்‌ தனி இளவலை-துர்முகனென்‌.௰ ஓப்பழ்‌,௰ தன. 


பருவம்‌ - பதினுள்காம்போர்ச்சருக்கம்‌ 35 


தம்பியை, கடி.இன்‌ ஏவலும்‌-விரைவாக (வீமன்மேற்‌) செலுத்திய 
வளவிலே, (அவன), கங்குல்‌ வண்டு செம்‌ சுடர்‌ வக£ய வந்து 
இறந்து என - இராக்காலத்துந்‌ பறப்பதொரு பூச்சி [விட்டில்‌] 
சிவந்தவிளக்கொளியைச்‌ சூழவந்து அ.திற்பட்டு இறந்தாற்போல, 
வலிய வார்‌ சிலை வாங்கி கொண்டு-வலிமையள்ள நீண்ட வில்லை 
வளை த தடுத்துக்கொண்டு (வந்து), மலைமிசை கொண்டல்‌ பெய்‌ 
வதுபேசல - மலையினமேம்‌ காளமேகம்‌ மமையொழிவதுபோல, 
இண்‌ திறல்‌ வாளியால்‌ மண்டு போர்‌ புரிந்து-மிகவலிய அம்புகளி 
னால்‌ (வீமன்மேல்‌) மிக்க2பாரைச்செய்து, அண்ணல்‌ கை பகழி 
யால்‌-சிறந் தவீரனான அவ்வீமனது கையாலெய்யப்பட்௨ ம்பு 
களினால்‌, இமைப்பினில்‌.சண்ணிமைப்பொழுதிலே, வான்‌ உற்றான்‌ 
(இறந்து) வீரசுவர்க்கஞ்சேர்ந்‌ தான்‌; (௪ -அு.) 

துரமுகன்‌ வீமனவெற்டிகொள்ளவந்து அ௮வனம்புக்கு இலக்‌ 
காகத்‌ தான எளிதில்‌ அழிந்தன னென்க, மலரில்‌ வண்டுமொய்த்‌ 
கைபோல, இயில்‌ விட்டில்‌ மொய்த் கலால்‌, அது *வண்டு' எனப்‌ 
பட்டது. (527) 


141.--கர்ணன்‌ எறிந்த தோமரம்‌ வீமறல்‌ துணிக்கப்படுதல்‌. 


தாளிறேடியகள்ளள்மன்னவள்விடுதம்பிவீழ்தலும்வீமன்‌ 
மருவி டிமண்மிசைபுதைதரவொரு தோமரந்தனை யேவ 
வேளிஜனேடிசைளீமன்‌ மேலதுசெலும்வேலையின்விடவெவ்வாய்க்‌ 
கோளிஜேடியருரிரில்கைக்கணையிலற்கோளழிந்ததுமன்‌ றே. 


(இ-ள்‌.) தரளின்‌ ஓடிய கன்னன்‌ - (முன்பு) கால்களினால்‌ 
விரைந்து ஓடிய கர்ணன்‌, மன்னவன்‌ விடு தம்பி வீழ்‌ தலும்‌ - துரி 
யோ குனனே வின அவன தம்பியான துர்முகன்‌ இறம்துவிழுக்‌ தவள 
விலே, (மீண்டும்வந்து), வீமன்‌ தோளின்‌ ஐடி. மண்மிசை புதை 
தர-வீமனது தோளில்‌ விரைந்து பாயந்து (பின்பு) தரையித்‌ 
புதைக்இடும்படி, ஒரு தோமரக்தனை ஏவ- ஒரு கோமரசயு 5 ம்சைப்‌ 
பிரயோகிக்க,--௮து--, வேளினோடு இசை ஸவீமன்மேல்‌ - முருகக்‌ 
கடவுளோடு (உவமை) சொல்லப்படுகிற வீமசேனன்மேல்‌, செலும்‌ 
வேலையின்‌-செல்லும்‌ பொழுது, விடம்‌ வெம்‌ வாய்‌ கோளின்‌ ஓடிய 
குரிசில்‌ கை கணையினால்‌ - விஷமுள்ள கொடிய வாயைய/டைய 
(இராகுவென்னுவங்‌) கரகம்போல (ப்‌ பயங்கரமாய்‌) விரைந்துவந்த 
வீமன்கையம்பினால்‌, கோள்‌ ௮ழிந்ததுஃவலிமை இதைந்தஇட்டது) 
(எ - று.)மன்‌ ஓ.ஈற்றசை, 

தோமரமென்று இருப்புலக்கைக்கும்‌, கைவே லுக்கும்‌, பேரி ட்‌ 

ஓக்கும்‌ நூல்களிற்‌ பெயர்‌ வழங்குகின்றது. பல பராக்கிரமங்கட்கு 
மூருகக்கடவுல்‌ உவமைக தினார்‌. (5268) 


142.--துரியோதனன்தம்பியர்‌ அறுவரை வீமன்‌ தொலைத்தல்‌, 


மன்னர்‌ மன்னவன்‌ நம்பிய ரிருவரை மாருதி மிசையேவ 
முன்னர்‌ வந்தல ரிருவரும்‌ படப்பட முனைந்துபேோரர்‌ மதியாமன்‌ 


௧௧6. மகாமாரதம்‌: துரோண 


மின்னி ருங்கணை விகருணன்‌ முதலியோர்‌ வீமன்மே லோரைவர்‌ 
பின்ன ருஞ்செல்‌ நால்வரைப்‌ பிறைமுகக்‌ கணையிறற்‌ பிளந்திட்டான்‌. 


(இ.ஸள்‌.) (அதுகண்டு), மன்னர்‌ மன்னவன்‌-ராஜராஜனான 
துரியோதனன்‌, (மீண்டும்‌), தம்பியர்‌ இருவரை-(கன து) தம்பிமார்‌ 
இரண்டுபேரை, மாருஇமிசை ஏவ - வாயுபு,த்திரனான வீமன்மேற்‌ 
செலுத்த, முன்னர்‌ வக்தவர்‌ இருவாஉம்‌-(ஒருவாமுன்‌ ஒருவராக 
விரைவாக) எதிர்த்‌ துவந்த அவவிரண்டுபேரும்‌, பட பட-உடனுக்‌ 
குடனே இறக்க,--முனைந்து-கோபங்கொண்டு, போர்‌ மதியாமல்‌ - 
(வீமனோடு) பொரு,கலை ( அரிதென்று)கரு தாமல்‌, மின்‌ இருங்கணை 
விகருணன்‌ முகுலியோர்‌ ஓர்‌ ஜஐவர்‌-மின்னல்போல விளங்குகின்‌ ற 
பெரியஅம்புகளையுடைய விகர்ணன்‌ முதலிய (துரி? யா தனன்‌ தம்பி 
மார்‌) ஐந்துபேர்‌, பின்னர்‌உம்‌-பினபும்‌, வீமன்மேல்‌ செல-(துரியோ 
தனனாலேவப்‌ ட்டு) வீமன்மேல்‌ எதிர்த்துச்செல்ல, ரன்னை 
உடனே), நால்வரை-(அவர்களில்‌ விகர்ணலழிக்‌ த) நான்குபேரை, 
பிறை முகம்‌ கணையினால்‌ பிளந்துட்டான்‌ - னகரம்‌ னு 
களினாற்‌ பிளந்தழித்தான்‌; (எ-று.) - (529) 

மேவேறு. 


143.-- வீமன்‌ விகர்ணனைநோக்கி *உள்னுடன்போர்ெய்யேன்‌” எனல்‌. 


பகரு நால்வரும்‌ பட்டபின்‌ பைங்கழல்‌ 
விகரு ணன்பொர வெஞ்சிலை வாங்கலும்‌ 
புகலும்‌ வஞ்சினம்‌ பொய்க்கிறு நின்றுட 
னிகல்செய்‌ யேனளெம்பி (0யருகெள்‌ ருனரோ. 


(இ-ன்‌.) பகரும்‌ - (£ழ்ச்‌) சொல்லப்பட்ட, நால்வர்‌உம்‌ - (துரி 
யோ தனன்‌ கம்்‌.பிமார்‌) நான்குபேரும்‌, பட்டபின்‌- இறக்‌ தபின்பு,பைங்‌ 
கழல்‌ விகருணன்‌-பசுமையான |பசும்பொன்மயமான] வீரக்கழலை 
யுடைய விகர்ணனென்பவன்‌, பொர - போர்செய்கற்பொருட்டு, 
வெம்சிலை-கொடிய வில்லை, வாங்கலும்‌-வக த்‌ தவளவிலே, (வீமன்‌ 
அவனை கோக்க), “எம்பி . எனது தம்பியே! புகலும்‌ வஞ்சினம்‌ 
பெசய்கீஇன்‌உம்‌ - (கான்‌) சொன்ன ௪ப.கம்‌ தவறுவ கானாலும்‌, கின்‌ 
னுடன்‌ இகல்‌ செய்யேன்‌ - உன்னோடு போர்செய்யமாட்டேன்‌) 
ஏகுக - (8) செல்வாயாக,” என்றான்‌ - என்று சொன்னான்‌); (௪-து.) 

வஞ்சினம்‌ பொயக்கினும்‌-'பாஞ்சாலிக்கு அரசவையிற்பழுது 
ரைதக்தோனுடல்‌***, ***நுணைவரொடுகுலமாளப்பொருவேன்யாே ன்‌ 
என்று திரெளப.இியை த்‌ துகிலுரிந்தகால த்‌ இற்கூறின பீரதிஜ்ஞனை 
திவ்றுவகானாலும்‌ என்றபடி, துரியோதனன்‌ தம்பியை வீமன்‌ 
தன்‌ தம்பியாக 'எம்பி' எனவிளித்‌,த.து, யோக்கியனான அவனிட.த 
இல்‌ தனக்குஉள்ள அன்புமிகுஇ பற்‌.றியஉபசாரவழக்காம்‌; அன்‌ றி 
யும்‌, துரியோதனன்‌ வீமனபிறந்‌த.இன த்‌.துக்கு முந்‌ இன இன த.இன 
இரவிலும்‌, மற்றைத்தகொண்ணூாற்றொன்ப தஇன்மரும்‌ அதற்கு 
௮டு,௧,க இனம்‌ முதலாக ஓவ்வொருஇன த.இலும்‌ பிறந்தன. ரென்‌ 
பது சரி த்திரமா தலால்‌, வீமன்‌ தன துபெரியதந்தையின்‌ மக்களுள்‌ 
இணயவனான விகர்ணனை எம்பியென்ன த்‌ தட்டில்லை. ' அரோ - 
ஈற்றசை. - 
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இதுமு,கற்‌ பன்னிரண்டு கவிகள்‌-பெரும்பாலும்‌ முதற்ச 
ரொன்று மாச்சீரும்‌, மற்றைமூன்றும்‌ விளச்சீர்களுமாகிய கலி 
விருத்தங்கள்‌. (540) 


144.--இரண்டுகளிகள்‌-ஒருதொடர்‌: மற்றும்‌ வீமன்‌ விகர்ணனை 
ூநாக்கிக்‌ கூறுவன. 


சுடுவுரைக்கனல்ன்னதுச்சாதனன்‌ 
வீடுவுரைக்கவுமன்றுறைமன்றிடை 
நடுவுரைக்குநன்றவுடையாயுளைக்‌ 
கொடுவுரைக்கணையேவிறுங்கொல்றுமோ. 


(இ-ள்‌.) கனல்‌ ௮ன்ன-நெருப்பையொதத,சடு உரை-கொடுஞ்‌ 
சொற்களையுடைய, துச்சாகனன-, மன்‌ உறை மன்றுஇடை . 
அரசர்கள்‌ தங்கியசபையின்‌ நடுவிலே, வடு உரைக்க௨ம்‌.நிந்)ைத 
மான வார்ததைககாக்கூறவும்‌, நடு உரைக்கும்‌ .. (அங்கு) நடுவு 
நிலைமையாகப்‌ பேசிய, நல்‌ நர்‌உடையாய்‌ - சிறந்த நாக்கையுடைய 
வை! கொடு உரை கணை ஏவின்‌உம்‌-கொடியசாபச்சொற்போலத்‌ 
தவருமல்‌ அழிக்கவல்ல அம்புகளை (கான்‌ உனமேற்‌) பிரயோகிகது 
தாலும்‌, உனை கொல்லும்‌ஓ - (௮வை) உன்னைக்‌ கொல்லுமோ;) 


நான்‌ கொடியஅம்புகளை உன்மேல்‌ எவி உன்னைக்‌ கொல்ல 
மாட்டேனென்ற பொருளை, துணிவு கோன்ற இங்ஙனம்‌ அம்பின்‌ 
மேல்‌ வைத்துக்‌ கூறின னென்க, முனிவரதுவாயினின்று வருங்‌ 
கோபச்சொல்‌ கவரு.மல்‌ அழிவுசெய்‌ தலில்‌ அம்புக்கு உவமைகூறப்‌ 
படுதலை, (*வைவன முனிவர்‌ சொல்லனைய வாளிகள்‌'' எனக்‌ கம்ப 
ராமயண தீதிலுங்‌ காண்க. சூதுபோர்ச்சருக்கத்தில்‌ * தன்னேரி 
ல்லா நெறித்தருமன தனவென்‌ அுரைக்கத்‌ கச்கவெலாம்‌,முன்னே 
சோற்றுத்‌ தங்ககாயு முறையகோற்றுமுடிவுற்றான்‌, செர்ன்‌ 
னேருரைக்குத்தான்பிறர்க்குத்‌ தொண்டாய்விட்டுச்சுரிகுழலைப்‌, 
பின்னே கோற்கவுரிமையினாற்‌ பெறுமோ வென்று பேசீரே”' என்‌ 
பது, நிஷ்பஷ்பாகுமாக விகர்ணன்கூ நிய ரீ.திமொழி, (641) 


145. பாரறிந்தபழிக்குட்படாதநின்‌ 
ேரறிந்தும்பொரநஞ்சியையுமோ 
போரறிந்துபொருகவெனள்றுனெடுஞ்‌ 
சீரறிந்தவர்செய்ந்நன்றிகொல்வரோ, 


(இ-ள்‌.) பார்‌ அறிந்த பழிக்கு - உலகத்தார்‌ அறிந்த குற்ற தீ 
துக்கு, உள்‌ படாக-உள்ளாகா த, கின்‌.உனது, நேர்‌.6 இகெ.றியை, 
அறிந்துஉம்‌ - தெரிந்‌ இருந்தும்‌, நெஞ்சு - (எனது) மனம்‌, 
பொர இயையும்‌ஓ - (உன்னோடு) போர்செய்யச்‌ சம்மஇக்குமோர 
(ஆ.கலால்‌), அறிந்து போர்‌ பொருக - (வேறு யாருடனாயினும்‌) 
ஆராய்ந்து போர்செய்வாயாக, எனறான - எனறு (விகர்ணனை 
நேக்கி வீமன்‌) கூறினான்‌: நெடுஞ்‌ சீர்‌ அதிக்‌ தவர்‌ செய்‌. நன்றி 
கொல்வர்‌ஓ - சிறந்த நல்லொழுக்கமுறைமையை யுணாநதவா 
(கமக்குப்‌ பிறர்‌) செய்த ஈன்மையை மறந்து அவர்க்குத்‌ தீங்கு 


செங்னரோ? [செய்யார்‌ எண்றுபடி 1; (௪ ._ ௮.)--எனறது வீமன்‌ 
கூறினணனெண்க. 


 துயேச தனனமுதலியோச்பேச லன தி.ச சபையில்‌ கியாயம்‌ 
பேசின அிகச்ணன்‌ விஷயத்தில்‌ விமன்‌ தன்‌ றிமறவாகையோடி 
ருக்க ஹ.தலசற்போச்செய்யே னென்னுன்‌" என்று இறப்புப்‌ 
பெசருளை, சிறக்த கீதுமுறையை யபுணர்க்‌ தவச்‌ செய்க்கன்‌ தி சதைப்‌ 
பரேச என்ற பொதுப்பொருனகெசண்டு விளக்கெது - வேற்றுப்‌ 
பொருள்ளைப்பணி, பச என்பது - உகைமேன்பதுபேல உயச்க்தோ 
ரைக்காட்டுமெனனலசம்‌; பசர றிக்‌ தபழி-உலகேசச்‌ பழியென்‌ றறிக்த 
குற்தமெனக, பி-ம்‌: பசரறிகத்து. (542) 
146. விகர்ணன்‌ போர்நொடங்குதம்‌. 
வீமனிப்படிச்சொல்லலும்ளேர்யந்‌ 
தாமழுற்றநடலரைத்தோனிதுள்‌ 
8ரணிர்சிளைாங்கியல்‌ சீமன்மேற்‌ 
நீழுகக்கணையுஞ்சிலசிந்திகுள்‌. 


(இ-ன.]) வீமன இப்படி சொல்லவும்‌--, (கேளாமல்‌), 
சேரி! அம.தாமம்‌ உற்ற தட வரை தோளினான்‌ - வாசனையுள்ள 
அழகிய (போச்‌) மாலைபொருக்திய பெரியமலைபோலுந்‌ தோள்க& 
யுடையவனான விகர்ணன,--மா மணி சலை உ௨ாங்க-பெரிய சிறந்த 
வில்லை வளைத்து, அவவீமன்‌ மேல்‌--,த முகம்‌ கணஉம்‌ சல 
சி5தனான-நெருப்புப்பபோலக்‌ கொடிய கூர்‌ நுனியுள்ள சல பாணக்‌ 
களையும்‌ பிரயோகித்‌ தான ; (எ..்று.)--இசசெய்யுளில்‌ “சலைவாகவ்க” 
என்பது, சீழ்‌ 1429 . அஞ்‌ செய்யுளில்‌ '*சிலைவசங்கலும்‌'”என்‌ ற.தன்‌ 
அதுவாக மென்க. பி-ற்‌: இந்தியே. (548) 


147.--ிகர்ணன்‌ வீம£ன எலியப்‌ போர்க்கு அறைத்தல்‌. 


எம்முஜேர்களேனைவருமுங்கையில்‌ 
ளெம்முனைக்கணையால்விலித்தேகவும்‌ 
உம்முன்யாஜெருலேதறுழுய்வேன்கொலோ 
வம்மின்லார்சிலைாங்குகெள்ஜேதிறன்‌. 
(இ-ள.)*எம்‌ முனோர்கள்‌ எனைவர்‌உம்‌ - எமது தமையன்‌ 
மார்க ளெல்லாரும்‌, உம்‌ கையில்‌ - உமது கையினாலெய்யப்படு 
கிற, வேம்‌ முனை கணையால்‌ - கொடிய நுனியையுடைய ஆம்புகளி 
னால்‌, விளிந்து ஏகஉம்‌ . இறந்து போகவும்‌, உம்‌ முன்‌ - உமது 
முன்னிலையில்‌, யான்‌ ஒருவேன்‌ உம்‌ உய்வேன்‌ கொல்‌ ஓ - கானொ 
ருத்‌ சன்மாத்திரம்‌ பிழைத்‌்திருப்பேனோ? வம்மின்‌ - (போர்க்கு) 
௯ருவீராக; வார்‌ சிலை வாங்குக - நீண்ட வில்லை வ௯ஏப்பீராக', 
என்று ஓ.தினான்‌-என்று (வீமனைநோக்கி விகர்ணன்‌) சொன்னான்‌) 
. *எனைவரும்‌ விளிந்‌2 தகவும்‌' என்றது-பலர்‌ வீமனால்‌இறந்‌,த,த 
ஞ்லும்‌, மற்றையோரும்‌ இறப்ப ரென்ற துணிவினாலு மெனக. 
கூற்சையில்‌, என்பது. முதலியன... : . தமையனை நோக்கத்‌ தம்பி 
கிமதியு வயர்வுப்பன்மை.. (84) 
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148.--வீமன்‌ போர்தொடங்குதல்‌. 


மிகந்கைத்தும்வெறுத்துந்திசிபுர 
தகனஜெத்தசமீரணன்மாமகன்‌ 
முகனுறச்சென்றுமூரிவில்வாங்கிமே 
லிகனிறக்கணையேவினனென்பலே. 


(இ-ள்‌.) திரிபுரதகனன்‌ ஒத்‌ த- திரிபுரமெரிததவனான உருத்‌ 
இரமார்க இயைப்போன் ற | பலபராக்கிரமங்களிற்சிறந் த], சமீரணன்‌ 
மா மகன்‌ - வாயுவின்‌ சிறந்த புத்‌ தரனாகிய வீமன, (அதுகேட்டு), 
மிக நகைத்துஉம்‌ - மிகுதியாகச்‌ சிரித்தும்‌, வெறுத்துஉம்‌ - 
வெறுப்புக்கொண்டும்‌, முகன்‌ உறசென்று-அவனெ தஇராகப்போய்‌, 
மூரி வில்‌ வாங்கி.வலியவில்லை வளைத்து, மேல்‌ - அவன்மேல்‌, 
இகல்‌ நிறம்‌ கணை - வலிமையையும்‌ ஒளியையுமுடைய அம்புகளை, 
ஏவினன்‌ ... எய்தான்‌; (எ௪-ு.) --ஈசீனார்க்கினியர்‌ 'என்ப' என்ற 
அசையைப்‌ புறனடையாழ்‌ கொண்டுள்ளார்‌. (545) 


149.--இருவரும்‌ பொருதல்‌. 


ஏவினலிவ்விருவரும்வெஞ்சம 
மேவிலர்மெய்ப்படாமல்விலக்கிறார்‌ 
கூவிரைறைகூவிப்பொருதிளைத்‌ 
தோவிலர்தமையேநிகரொத்துளார்‌. 


(இ-ள்‌.) தமைஏ நிகர்‌ ஓத்து உளார்‌ - (வேறுஉவமை யில்‌ 
லாமல்‌). தங்ககாயே தாங்கள்‌ உவமையாகப்‌ பொருந்தியுள்ளவ 
ரான, இ இருவர்‌உம்‌ -(வீமன்‌ விகர்ணன்‌ என்ற) இந்த இரண்டு 
பேரும்‌,--ஏவினால்‌ - அம்புகலாக்‌ கொண்டு, வெம்‌ சமம்‌ மேவி 
னார்‌ - கொடிய போர்செய்‌ தற்குப்‌ பொருந்‌ இனார்கள்‌) மெய்‌ படாமல்‌ 
விலக்கினார்‌-(,தங்களுள்‌ ௭ இரி எய்யும்‌ அம்புகளை த) தம்மேற்படாத 
படி (எதிரம்புகளால்‌) தடு த.தார்கள்‌; கூவினார்‌ - (வீராவேசத தால்‌) 
ஆரவாரஞ்செய்தார்கள; அறை கூவி-வீரவாதங்கூறி, பொருது. 
போர்செய்து, இக த்து - இஃ£ப்படைந்து, ஓவினார்‌ - (சிறிது 
பொழுது) போரொழிந்துநினருர்கள்‌); (எ - று.) (546) 


150----விகர்ணள்‌ வீமனைக்‌ கவசமுதலியள அறித்தல்‌. 


விகனள்விட்டகணைகளிள்ளீமன்மெய்‌ 
இகன்மணிக்கவசம்பிளந்தேறுடதர்‌ 
அகல்ரிக்கொடியற்றுக்கொடிஞ்சியுஞ்‌ 
சகலமுற்றுத்தலுவுமுரிந்ததே. 

(இ..ள்‌.) விகனன்‌ விட்ட கணைகளின்‌ - விகர்ணன்‌ எய்த 
அம்புகளினால்‌, வீமன்‌ மெய்‌ - வீமனது உடம்பில்‌. குரித்த, 
இகல்‌ மணி கவசம்‌ - வலியதும்‌ இரத்தினம்பதித்தது 
மான கவசம்‌, பிளந்து  பிளந்திட,--எறு தேர்‌ அகல்‌ ௮ரி கொடி 
அற்று-(அவ்வீமன்‌) ஏறியுள்ள தேரிற்கட்டிய பரந்த சிங்கவடிவ 
'மெழு'திய கொடியும்‌ துணிபட -- கொடிஞ்சஉம்‌ சகலம்‌ உற்று - 
ன்‌ துரோ--49 ப 





தர ம்க்ர்ப்ரர்த்ம்‌ துரோண்‌ 


தேர்மெர்ட்டும்‌ இண்டுபட,--தணுஉம்‌ - (அவனது) வில்லும்‌, 
முசிந்தது; (எ .. று.) (547) 


191. எமன்‌ ஜிகர்ணனைத்‌ தலைதுனித்தல்‌. 


மின்னையொத்தவிறற்படைமாருதி 
நின்னைவிட்டபிறை ரகவார்கணை 
யன்னைசித்தமமைரப்பின்னவன்‌ 
றன்னைவெற்றிமகுடந்தடிந்ததே. 


(இ-ள்‌.) மின்னை ஒத்த - மின்னலைப்போன்‌ அுவிளங்குகிற, 
விறல்படை-வலிய ஆயு, தங்களையுடைய, மாருஇ-வீமன, பின்னை 
விட்ட-பின்பு தொடுத்த, வார்‌ பிறை முகம்‌ கணை-நீண்ட அத்த 
சக்‌. தரபரணமான து,- பின்னவன்‌ தன்னை-தம்பியான விகர்னானை, 
அன்னை இத்தம்‌ அலமர-(அவனைப்பெற்ற) தாயின்‌ (காந்தாரி 
யின்‌] மனம்‌ சோகிக்கும்படி, வெற்றி மகுடம்‌ தடிந்தது - சிறந்த 
கரீடததைத் தரித்த தலையைத்‌ துணித்தது; (௪ - று.) 

'மக்களிடம்‌ தாய்க்குஉள்ள அன்பின்‌ மிகுதபற்றி, அன்னை 
சித்தமலமர' என்றது. *வெற்றிமகுடம்‌' என்பது - அன்மொழித்‌ 
தொகை; அடையடுத்த வாகுபேயருமாம்‌. (528) 


152.--வீமள்‌ கர்ணன்முதல்யோரை வென்று மேற்செல்லுதல்‌. 


கோளவிகள்ளன்‌கொலைபடப்பற்பல 
ராவிகன்னமறைகணையால்றப்‌ 
பாவிகன்னன்பதைக்கவென்றேகிறன்‌ 
மேவிகன்னகம்போற்புயளீமனே. 


(இ-ள்‌.) (இவ்வாறு), கோ விகன்னன்‌ .. விகர்ணராசன, 
கொலை பட-கொல்லப்படவும்‌, பற்பலர்‌ ஆவி - மற்றும்பல வீரர்‌ 
களது உயிர்‌, கன்னம்‌ ௮றை கணையால்‌-காதளவும்‌ நாணியையிழு 
த்து விடப்படுகிற அ௮ம்புகளினால்‌, ௮ற-(உடம்பினின்‌ ௮ு)ஒழியவும்‌, 
பரவி கன்னன்‌ பதைக்க-தீவினையுடையவனான கர்ணன்‌ துடிக்க 
வும்‌,வென்று.வெற்நிகொண்டு, மேவு இகல்‌ நகம்‌ போல்‌ புயம்‌ 
வீமன்‌-நிலைபெற்ற வலிய மலைபோன்ற தோள்க&£யுடைய வீமன, 
ஏ௫னான்‌-(அப்பாற்‌) சென்றான்‌; (௪ - று.) 


துரியோ தனன்‌ செய்யுங்கொடுமைகட்கெல்லாந்‌ துணைகினறு 
தூண்டுகோலாகுதலால்‌, *பாவி கன்னன்‌' என்றது. மகாபாபிகளு 
டன்‌ சேர்தலும்‌ பாதகமாதல்‌ காண்க; அன்‌ றியும்‌, அடு த்‌.தடு,த்துப 
பலமுறை தோற்றல்‌ பர்பபலமேயாதலும்‌ உணரத்தக்கது, கன 
னம்‌-கனம்‌ என்பதன்‌ விரித்தலாகககொண்டு, கன்னம்‌ அறை- 
மிகவும்‌ மோதுகின்ற என்று பொருள்‌ கூறுவாருமுளர்‌, கன்னம்‌ 
மறை என்று பிரித்து-காதுமறையுமாறு நாணி யிழுத்து விடப்‌ 
படுகிற எனினுமாம்‌. இச்செய்யுளில்‌, திரிபு என்னுஞ்‌ சொல்லணி 
காண்க; அது நேர்க்கியே, ௫ இகன்னகம்‌” என த்‌ தனிக்கு நில்‌ செறி 
யாத லகரம்‌ வரும்‌ நத்.இரிந்தபின்‌ மாயாது இரிந்துகின்றது. (549) 
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159.--வீமன்‌ முன்சென்ற சாத்தகியோடு சரதல்‌. 


அன்றுசாதத்தலகைகளாடலே 
சென்றுசாத்தகிதன்னுடன்சேர்ந்தனள்‌ 
துள்றுசாத்திரத்திள்படிகூழ்முளை 
ென்றுசாத்தியலயாகைகொள்‌வலிலன்‌. 


._ (இ.எ்‌.) துன்று சாத்திரத்தின்‌ படி-பொருந்திய நூல்முஹை 
மைப்படி, சூழ்‌ முனை வென்று-(பகைவர்‌) சூழ்ந்துசெய்த போரை 
(ப்‌ பொருது) வென்று, சாத்திய.சூட்டிய, வாகை-(பவற்‌ றிக்கு௮றி 
குறியான) வாகைப்பூமாலையை, கொள்‌ - கொண்ட, வேலினான்‌- 
வேலாயுததையுடையவனான வீமன்‌, அன்று - அப்பொழுது, 
சாகுதிது அலகைகள்‌ ஆட-கூட்டமான பேய்கள்‌ கூத தாட, 
சென்று-மேற்சென்று, சாத்தகி தன்னுடன்‌ சேர்ந்தனன்‌-சாத்குக 
யோடு சேர்ந்தான்‌; (எ-று.)--ஜாதம்‌-வடசொல்‌: இதற்குப்பூத 
மென்று ௦பொருள்கொள்வாருமுளர. (550) 


154.--சாத்தகியும்‌ வீமனும்‌ அருச்சுனனை யடுத்தல்‌. 


அங்கி தன்னெ டனிலமுஞ்‌ சேர்ந்தெனச்‌ 
சங்க பாணிதன்‌ நம்பியும்‌ வீமனும்‌ 
செங்க லங்கல்ஞ்‌ சேற்றிடை மூழ்கிய 
வெங்க எத்து விசயனைக்‌ கூடினர்‌. 


(இ-ள்‌.) அ௮ங்கிதன்னொடு அனிலம்‌உம்‌ சேர்ந்து என-கெருப்‌ 
பும்‌ காற்றும்‌ சேோர்ந்தாற்‌ போல, சங்கபாணிதன்‌ தம்பிஉம்‌ வீமன்‌ 
உம்‌-சங்கத்தைக்‌ தருக்கையிலுடையவனான கண்ணபிரானது 
கும்பியாகிய சாத்தகியும்‌ வீமனும்‌, செம்‌ கலங்கல்‌ சேற்றிடை 
மூழ்கிய வெம்‌ களத்து-சிவந்ததும்‌ கலங்கலாகவுள்ளதுமான(இர,த்‌ 
தச்‌) சேற்றில்‌ முழுகிய கொடிய போர்க்கள த்‌ இனிடையில்‌ நினற, 
விசயனை- அருச்சுனனை, கூடினார்‌--; (௪-று.) ௮ம்‌-௮சை, (857) 


வேறு. 
155.-- பிகைவர்பல்ரும்‌ மீண்டு மூவரையும்‌ எதிர்த்தல்‌. 


தவரும்‌ பரவு பாகன்‌ செலுத்துர்‌ விடலை யோடு 
மூவருஞ்‌ சுடர்கண்‌ முன்று மூண்டெனத்‌ திரண்ட காலை 
மேவருஞ்‌ சமரின்‌ முன்னம்‌ வென்கொடுத்‌ துடைந்த வேந்தர்‌. 
யாவருந்‌ திருகி வந்தாங்‌ கெதிரெதி ராகிச்‌ சூழ்ந்தார்‌. 


(இ.-ஸஎ்‌.) (சாத தகியும்‌ வீமனும்‌), மேதேவர்‌உம்‌ பரவு பாகன்‌ 
செலுத்து? தா விடலையோடு-2 தவர்களுந்‌ துஇக்கப்பெற்ற (கண்‌ 
.-ணனாகிய) சாரதி பெலுத்துகெற தேதேரையுடைய சிறந்‌ தவீரனான 
அருச்சுனனோடு (சேர்ந்து), மூவாஉம - இந்‌தமூன்றுபேரும்‌, சுடர்‌ 
கள்‌ மூன்றுஉம்‌ எமண்டுஎன-(சூரியன்‌ சந்‌ இரன்‌ அக்கினி என்னும்‌) 
.முச்சுடர்களும்‌ கூடியெழுந்தாற்போல, இரண்ட காலை - ஒருங்கு 
கூடியபொழுது,--மேவு அருஞ்‌ சமரில்‌ முன்னம்‌ வென்‌ கொடுத்து 
'ஊீடைந்த வேந்தர்‌ யாவர்‌உம்‌.கிட்டு தற்கருமையான போரில்‌ முன்‌ 
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புறங்கெடுத்துத்‌ தகோற்றோடி௰ பகையரசர்களெல்லசரும்‌, இருகி 
வ்ந்து- இரும்பிவக்து, ஆங்கு எ.இர்‌ எதிர்‌ ஆகி - அவ்விடத்தில்‌ 
(அவர்கட்கு) எதிரிலே எ தஇரிலே பொருந்து, சூழ்க்கார்‌..(௪-று.;-- 
பி-ம்‌: ௮டசத்து சூழ்ந்தார்‌. 

இதுமுதல்‌ ஒன்பது கவிீகள்‌-பெரும்பாலும்‌ முகற்சிரும்‌ கான்‌ 
காஞ்சீரும்‌ விளச்சர்களும்‌, மற்றையவை மாச்சீர்களுமாகிய அறுசீ 
ரசிர்யனிருத்தங்கள்‌. (559) 


$90.--சாத்தகியும்‌ பூரிசிரவகம்‌ பொருதல்‌. 


சாத்தகிதானும்பூரிசவாவும்வெஞ்சாபம்வாங்கிக்‌ 
கோத்தனர்பகழிென்றுகுறுகினத்ருந்தேருஞ்‌ 
சேர்த்தனர்மலைந்தகாலைச்சிலைதுணிவுண்டுதேர்விட்‌ 
டேத்தருந்தடக்கைகொட்டியிருவருமல்லினின்றார்‌. 


(இ.ஸள்‌.) (அப்பொழுது), சாத்தகிதான்‌௨ம்‌ - சாத்தியும்‌, 
பூரிசவாஉம்‌-பூரிசீரவஸ்‌ என்பவனும்‌, வெம்‌ சாபம்‌ வாங்க-கொடிய 
வில்லை வளைத்து, பகழி கோத்‌ தனர்‌-அ௮ம்பு தொடுத்தார்கள்‌; (அச்‌ 
சமயத்தில்‌), கர்‌௨ம்‌ ே கர்‌உம்‌ - (௮ந்தஇரண்டுபேருடைய) தேதர்‌ 
களும்‌, சென்று குறுகன - எதுர்த்துப்போய்‌ நெருங்கின; சேர்த்‌ 
தனர்‌.(இவ்வாறு தேர்கள்‌) நெருங்கச்செலுக்தி, மலைந்த கசலை - 
போர் செய்‌ தபொழுது, இருவர்‌உம்‌.. இரண்டுபேரும்‌, சிலை துணி 
வுண்டு-வில்‌ துணிபட்டு, (பின்பு), கேர்‌ விட்டு - கேரைவிட்டு 
(இறங்கி), எதரும்‌ தட கை கொட்டி - (இதுவரையில்‌) அம்பைத்‌ 
தொடுத்த பரிய (, தங்கள்‌) கைகளை க தட்டிக்கொண்டு, மல்லில்‌ 
நின்றார்‌-மற்போர்செய்‌ தலில்‌ முயன்றுகின்‌ ரர்கள்‌; (௪-_று.)--பி- ம்‌: 
மல்லினேோர்க்‌ தார்‌. (554) 
157.--பூர்சிரலனைக்‌ கொல்லும்படி கண்ணன்‌ அருச்சுளனுக்குக்‌ கூறுதல்‌. 

மல்லினின்வென்றுளீழ்த்திமாயவன் றம்பிதன்னைக்‌ 

கொல்லுவான்முனைந்துமற்றைக்கோமகனடர்த்தேக்கிக்‌ 

கல்லினின்மாரிகாத்தோன்கண்டுவில்விசயஜேடுஞ்‌ - 
. சொல்லினன்பகைவன்றன்னைச்சுடர்முடிதுணித்தியென்றே. 


(இ-ள்‌.) மாயவன்‌ தம்பிதன்னை-கண்ணபிரானுடைய தம்பி 
'யான சரத்‌ தகியை, மற்றை கோமகன்‌ - பகையரசனான பூரிசிரவன்‌, 
மல்லினின்‌ வென்று வீழ்தஇ-மற்பேசரினாற்‌:சயித் துக்‌ ழே கள்ளி, 
கொல்லுவான முனைந்து-(அவனைக்‌) கொல்ல முயன்று, அடர்த்‌ 
தல்‌ஃவருத்து தலை, கல்லினில்‌ மாரிகாதேதோன்‌ - (கோவர்‌ தகன) 
மலையைக்‌ கொண்டு மழையைத்‌ தடுத்தவனான கண்ணன்‌, 
கண்டு-பா£ த்து, நோக்கு- லோத்து, வில்‌ விசயனோடுஉம்‌-வில்‌ 
லில்வல்ல அருச்சுனனுடனே, பகைவன்‌ தன்னை ச௬டர்‌ முடி துணி 
தீதி எனறு சொல்லினன்‌-பகைவனான பூரிசிரவனை ஒளியையுடைய 
தலையைத்‌ துணித்‌.இிடுவாய்‌' என்று சொல்லியருளினான்‌; (௪ - று.) 
க இங்நுனஞ்‌ சொன்னது, சாத்தூயை உயிர்பிழைப்பிக்க வேறு 
_ வகையில்லாமையாலென்‌ க. (554) 


ப்ருவம்‌ பதிலன்காம்போர்ச்சருக்கம்‌ 333 


158..--அருச்சுளள்‌ அரிதின்‌உடன்பட்டு அவனைத்‌ தோள்‌ துணித்தல்‌. 


இருவருமுனைந்தபோரிலிளைத்தவற்ருதவியாகப்‌ 
பொருவதுகடனன்்‌றெனள்றுபோற்றியவிசயன்றன்னை 
வெருவரமுனைந்துசீறிமீளவும்விளம்பமாயன்‌ 
றிருவுளமறிந்துதெவ்வன்றிண்புயந்துணியவெய்தான்‌. 


_(இ-ள்‌.) (அதுகேட்டு), “இருவர்உம்‌ முனைந்த போரில்‌- 
இரண்டு பேரும்‌ தொந்தயுத்தமாகத்‌ தொடங்கிச்செய்‌்த போரில்‌, 
இள துதவற்கு உதவி ஆக.இள த்தவனுக்குச்‌ சகராயமாக,பொரு 
வதகு:-(வேரொருவன்‌) போர்செய்வது, கடன்‌ அன்று - முறைமை 
யனறு', என்று-என்று மறுததுச்சொல்லி, போற்‌ நிய்‌-வணங்கிென, 
விசயன்‌ தன்னை-அருச்சுனனை, மாயன்‌ - மாயவனா௮ கண்ணன்‌, 
வெருவர-(அவன்‌) அஞ்சும்படி, முனைந்து சீறி.மிகக்‌ கோபித்து, 
மீளஉம்‌ விளம்ப-மறுபடியுஞ்‌ சொல்ல,--(அருச்சுனன்‌), இருஉளம்‌ 
அறிந்து-(கண்ணபிரானுடைய) சிறந்த மனக்கருதைத யுணர்ந்து, 
மதவ்வன்‌ திண்‌ புயம்‌ துணிய எய்‌ தான-பகைவனான பூரிசிரவன து 
வலியகோள்‌ அறும்படி. பாணம்பிரயோகித்தான்‌; (௪ - று). 


மற்போரிற்‌ பூரிசிரவன்‌ சாத்தகியைக கீழே கள்ளி அவன்மார்‌ 
பின்மேலிருந்து உடைவாளை வலக்கையிலெடுத்துச்‌ சாத்தகியின்‌ 
தலையைத்‌ துணித்தற்கு ஓச்சுமளவில்‌, அங்கனமோச்சிய கையை 
அ௮ருசீசுனன்‌ தோளளவுந்‌ துணித்‌ தஇட்டனனென்‌ க. (585) 


159.--சாத்தகி பூரிசிரவனைத்‌ தலைதுணிக்க, துரியோதனன்‌ இகழ்தல்‌. 
புயந்துணிவுண்ட பூரிசவாவினைப்புரிந்துதள்ளிச்‌ 
சயம்புனைவாளிற்றும்மைத்தார்புனை தலையுங்கொய்து 
வியம்புனைந்திளவனிற்பமன்னறமன்‌ றிப்போரென்‌ 
றியம்பியவிராசராசற்கெதிர்மொழியியம்பலுற்றாள்‌. 


(இ-ள்‌.) புயம்‌ துணிவுண்ட-(அருசீசுனன ம்பினால்‌) கோளறு 
பட்ட, பூரிசவாவினை-பூரிசிரவனை, இளவல்‌-கண்ணன தம்பியான 
சாத்த, புரிந்து கள்ளி - மகிழ்ச்சிகொண்டு கீழே கள்ளி, சயம்‌ 
புனை வாளின்‌-வெற்.றநிகொண்ட (,தனது) உடைவாளினால்‌, தும்பை 
தார்‌ புனை தலைஉம்‌ கொய்து-தும்பைப்பூமாலையைகத்‌ தரித்த (௮வ 
னது) கலையையும்‌ அறுத.து, வயம்புனைந்துகிற்ப-வெற்.றிகொண்டு 
-இராசதருமமன்று,' எனறு இயம்பிய - என்றுசொன்ன, இராச 
ராச.ற்கு-அரசர்க்கரசனான துரியோதனனுக்கு, எதிர்‌ மொழி இயம்‌ 
பல்‌ உற்றான்‌-(கண்ணன்‌) விடைகூற த்‌ தொடங்கினான்‌ ;(௪-று.)-- 
அவ்விடையை, மேற்கவியிற்‌ காண்க. (556) 

160.--கண்ணன்‌ துரியோதனலுக்கு ஏற்ற விடை கூறுதல்‌. 
ெள்னனீரபிமன்றன்னைநேரறவென்றபோரும்‌ 
முன்னமேசுவேதன்றன்னைவீடுமன்முடித்தபோரும்‌ 
மன்னறமுறைதவாமன்மலைந்தனிரென்றுநக்கான்‌ டு 
றன்னைவந்தடை ந்தோர்க்குற்றதளர்வெலாமொழிக்குந்தாளான்‌. 


8௧ ்காராரதழ்‌ துரோண 


4இ:ன்‌.). தன்னை. வந்து அடைந்தோர்க்கு - வத்து குன்னைச 
சரணமடைக்தவர்கட்கு, உற்ற தளர்வு எலாம்‌ ஒழிக்கும்‌ - நோந்த 
துன்டங்களை யெல்லரம்‌ நீக்கியருளுற, தாளான்‌ - இருவடியை 
யுடையவனான கண்ணபிரான்‌,-!துரியேோே தனனைநோக்‌இ), - *நென்‌ 
னல்‌-கேற்று, அபிமன்‌, கன்னை - அபிமந்புவை, நீர்-நீங்கள்‌, நேர்‌ அ௮ற- 
தடையில்லாமல்‌, வென்ற: - சயிதுத, பேரர்உம்‌ - போரையும்‌, 
முன்னம்‌ஏ - முதல்‌ நரனிலேயே, சுவேகன்‌ தன்னை- சுவேதனை, 
வீடுமன்‌ முடி.த்‌.த.- பீஷ்மன்‌ கொன்ற, போச்‌உம்‌ - பேசரையும்‌, 
மன்‌, அறம்‌ முறை தவாமல்‌ மலைக்தனிச்‌ - இராசதரும முறைமை 
தவருமற்செய் தீர்கள்‌," எனறு--,நக்கான்‌- சிரித்தான்‌ ; (எ-று.)-- 
தகு;கல்‌---எள்ளல்‌ பற்றியது. பி-ம்‌. கேருற. (557) 


161.-- அருச்சுனன்‌ எீமனுடலும்‌ சாத்தகியுடலும்‌ 
பிகைளர்சேனையை நெருங்குதல்‌. 


பின்னரும்விசயனிற்பப்பேணலார்பின்னிட்டோட 
மன்னரின்மலைந்தோர்‌ தம்மைவாவியால்வானி௰ேற்றி 
முன்னவஜேடுமந்தமுகில்வண்ணனிளவலோடுந்‌ 
தன்னுரைவழுவாவண்ணந்தசியலர்படையைச்சார்ந்தான்‌. 
(இ..ீள்‌.) பின்னர்‌உம்‌ - பின்பும்‌, விசயன்‌ - அருச்சுனன்‌, 
கஇிற்ப - (போரில்‌) நிலைகிற்றலால்‌, பேணலர்‌ - பகைவர்கள்‌,பின்‌ 
.இட்டுஓட - புறங்கொடுத்துஓடிப்போக,--(அவ்வருச்சுனன ),--- 
மன்னரநில்‌ மலைந்ேதார்‌ தம்மை வாளியால்‌ வானில்‌ ஏற்றி - பகை 
யரசர்களில்‌ " (புறங்கொடாது) எர்த்‌ துப்போர்செய்‌ தவர்களை 
(தீ தனது) அம்புகளினால்‌ வீரசுவர்க்கத்துற்செலுத்‌.திக்‌ கொண்டு, 
முன்னவ3 னோடுஉம்‌ - (தனது)முன்பிறந்‌ தவனான ்‌ வீமனுடனும்‌, 
அந்த முகில்‌ ௨ண்ணன்‌ இளவூலோடுஉம்‌ - காளமேகம்போலுக்‌ 
இருநிறமுடையனான. கண்ணபிரானது திரு,த்‌,தம்பியாகிய அச 
சாத்‌ தகியுடனும்‌, தன்‌ உரை வழுவா வண்ணம்‌ - தனது சபத 
வார்‌, தைத தவருமல்‌ நிறைே வறு.தற்பொருட்டு, குறியலர்‌ படை 
யை சசர்ந்தான - பகைவர்களது உட்சேனையை நெருங்கினான்‌ ; 


குன்னுரை எட்ைவ்ணம்‌ - சயத்திரதனைக கொல்லு த.ற 
பொருட்டென்ச. இங்கே, '.தரியலார்படை' என்றது, பின்னணிச 
சேனையை. (556) 


162. எதிரிகள்‌ சயத்திரதனை தலைவன்‌ மறைத்துவைத்துப்‌ 
பாதுகாத்தல்‌. 
அருக்கஜேர்கணத்திலத்தமடையுமவ்வளவுங்காக்கிற்‌ 
செருக்கிளர்விசயனின்‌றேதீயீடைவீழ்தறிண்ணம்‌ 

இெருக்குபுநின்மினென்றுதிலவறையதளில்ந்த 
மருக்கமழ்தொடையலானைவைத்தனர்மருவலாரே. 


(இ-ள்‌.) அருக்கன்‌ - சூரியன்‌, ஓர்‌ கண த்தில்‌ - ஒருக்ஷ்ணப்‌ 
பொழு திலே |மிகவிரைவிலே என்றபடி, அத்தம்‌ அடையும்‌ ஸ்‌ 


௮ஸ்‌.தூரியை: அடைவான்‌ :[அஸ்‌.கமிப்பான்‌]; ௮ அளவுஉம்‌ - 
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அதுவரையிலும்‌, காக்கின்‌ - (சயத்தரதகனைப்‌) பாதுகாத்தால்‌, 
செரு கிளர்‌ விசயன்‌ - போரிற்‌ சிறந்த அருச்சுனன்‌, இன்றுஏ - 
இனறைக்‌இனமே,. தீயிடை வீழ்‌ தல்‌ - அக்கினிப்பிரவேசஞ்செய்.து 
இறத்தல்‌, இண்ணம்‌ - நிசசயம்‌:(அ தலால்‌), நெருக்குபு கின்மின்‌.. 
(அசசயத்திரதகனுள்ள இடத்துக்கு அருச்சுனன்‌ செல்லவொண் 
ணாதபடி இடைவிடா து)கெருக்கிக்கொண்டு நில்லுங்கள்‌”, என்று 
எனறு சொல்லிக்கொண்டு, மருவலார்‌ . பகைவர்கள்‌, அந்த மரு 
கமழ்‌ தொடையலானை - வாசனைவீசுற மாலையைத்‌ தரித்தவ 
னான அ௮ம்தச்சயத்‌ தஇரதனை, நிலவறை யதனில்வைத்தனர்‌-கிலத்து 
லுண்டாக்கிய ஓரறையினுள்ளே (மறைத்து)வைத்தார்கள்‌)! எ-று.) 
163.-- சயத்திரதன்‌ கட்புலறகாமை. 

நச்சை யரவ மென்ன நடுங்கின னின்ற காலைத்‌ 

துச்சலை கணவன்‌ றன்னைத்‌ தோற்றான்‌ ருனுங்‌ கரளுன்‌ 

பச்சளை முடைகொண்‌ மேனிப்‌ பாடிமா மகளிர்‌ பைம்பொற்‌ 

-கச்சளை புளக பாரக்‌ கனதனங்‌ கலந்த தோளான்‌, 


(இ-ள்‌.) பசு ௮&ா முடை கொள்‌ - பதிய வெண்ணெய்க்கு 
உரிய முடைநாற்றத்தைக்‌ கொண்ட, மேனி உடம்பையடைய, 
பாடி மா மகளிர-திருவாய்ப்பாடியிலுள்ள அழகிய - மகளிரது, 
பைம்‌ பொன-பசும்‌ பொன்னணிகஃயணிக்தவையும்‌, ௧௪௬ அதர- 
கஞ்சுகம்பொருந்‌ இயவையும்‌, புளகம்‌ - (மஇழ்ச்ட மிகு இயலா கய) 
மயிர்சிசிலிர்ப்பையடையவையுமான, பாரம்‌ கன தனம்‌ - பருத்த 
வலிய தனங்களிலே, கலந்த - சேர்ந்த, கோளான்‌ . - கோள்களை 
யுடையவனான கண்ணபிரான,--அளை நஞ்சு அரவம்‌ என்ன நடுங்‌ 
கனன நின்ற காலை - வலாயினுள்ளேபதுங்கிய விஷசர்ப்பம்போல 
(க கொடிய சயத்திரதன்‌ நிலவறையினுட்‌ புக்கு) மிக அச்சங்‌ 
கொண்டு கின்றபொழுது, துச்சசா கணவன்‌ தன்னை ' கோற்றம்‌ 
ஒன்ரறான்‌ உம்‌ காணான -துச்சளை யின்‌ கணவனான அவனை ஒருவளை 
யாலும்‌ வெளி, த? தான்றக்‌ காணா தவனாயினான்‌; (எ-.ுறு.) 

. அஸ்தமிக்கிறசமயம்‌ சமீபித்தவளவிலும்‌ சயத்தரகன்‌ கண்‌ 
ணெ திரிலே காணப்படாமையாலும்‌, அவனை வெளிப்படுத்தற்கு 
வேரொருவகையில்லாமையாலும்‌, பாண்டவசகாயனான கண்ண 
பிரான்‌ மாயைசெய்யலுற்றன னென்பார்‌, இது கூறினார்‌. முந்தின 
நாட்போரிலே அ௮பிமன பக்கல்‌ துரோகஞ்செய்கு . சயதுீ.இரதன்‌ 
அடுத்‌ தநாட்போரில்‌ அருச்சுனனுக்கு ௮ஞ்ச வெளிப்படு தலின்‌ நி 
நிலவறையினுள்ளேயே பதுங்கியிருக்‌கற்கு, உடனே தன்னைப்‌ 
பிறர்‌ நாடிக்கொல்வ ரென்னும்‌ அச்சத்தால்‌ ஏகேனும்‌ ஒரு 
மறைவிடத்‌ இனுள்ளேபுகுந்து வெளிப்படாது அஞ்சிகிடக்கும்‌ 
தீண்டிய விஷகாகம்‌ ஏ.ற்ற உவமை, துச்சல்‌: - துரியோதனாதியர்‌ 
குங்கை, வெண்ணெய்க்குப்‌ பசுமை-குளிர்ச்சியும்‌, உருக்காமையும்‌, 
புதுமையும்‌. கண்ணன்‌: திருவாய்ப்பாடி.யில்‌ வளாந்த இளமைப்‌ 
பருவத்தில்‌ அங்குள்ள கோபஸ்‌ கிரீகள்‌ பலரோடுங்‌ கலந்து இரு 
விளையாடல்கொண்டருளின னென்பது பிரகசித்தம்‌. பாடி. - முல்லை 
நிலத்து ஊர்‌. பொன்‌ - கருவியாகுபெயர்‌. ்‌.. (580) 
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164.--கண்ணன்‌ தனது திருவாழியாற்‌ தரியனை மறைத்தல்‌. 


பாராழி யவலமறப்‌ பாண்டவர்த மிடர்தீரப்‌ பார்த்தன்‌ வாழப்‌ 

பேராழி யணைதுயிலும்‌ பெருமிதரு முடன்மறந்து பிறந்த மாயோன்‌ 

ஓராழி யெழுபசித்தே ருடையானை மாயையிறல லொழிக்கத்‌ தன்கைக்‌ 
கூராழி பணித்தலுமக்‌ களம்போலச்‌ சிலந்தளவக்‌ குடபாலெங்கும்‌. : 


(இ-ள்‌.) ஆழி - கடல்சூழ்ந்த, பார்‌ - பூமியினது, அவலம்‌ - 
(அதுபாரகதாலாகிய) துன்பம்‌, ௮ற - நீங்குதற்பொருட்டும்‌, 
பாண்டவா கம்‌ இடா கர - பஞ்சபாண்டவரது துன்டம்‌ தீர்தற்‌ 
பொருட்டும்‌, பார்த்தன்‌ வாழ  அருச்சுசன்‌ அழியாது வாழ்தற்‌ 
பொருட்டும்‌, டேர்‌ ஆழி ௮ணை அுயிலும்‌ பெருமிதம்‌உம்‌ உடன்‌ 
மறந்து பிறந்‌ த-பெரிய இருப்பாற்கடலிலே ௮ திசேஷசயகத்‌ திலே 
யோககி ததிரைசெய்கருள்கிற பெருந்தகைமை முழுவதையும்‌ 
ஒருசேர விரைவிலே மறந்து (இங்குக்‌ கண்ணனாகத்‌) இருவவ 
தரி த,த, மாயோன-மாயையையுடையவனான திருமால்‌, ஒர்‌ ஆழி 
எழு பரி தேர்‌ உடையானை - ஒற்றைச்சக்கரத்தையும்‌ ஏழுகு இரை 
களயுங்‌ கொண்ட கேரை யுடையவனான சூரியனை, மாயையினால்‌ 
- ஓழிக்க - வஞ்சனையால்‌ மறைக்க (க்‌. ௧ர௬தி), கன்‌ கை கூர்‌ ஆழி 
பணிததலும்‌- தனது இருக்சையிலேந்துதற்கு உரிய கூரிய சக்கரா 
யு.த,த்துக்குக்‌ கட்டளாயிட்டவளவிலே, (௮து சென்றுகரிய தாரு 
வடிவு கொண்டுசூரியமண்டலத்ை மறைக்திட்ட தனால்‌), ௮ குட 
பால்‌ எங்கும்‌ ௮ களம்‌ போல இிவந்தன .. மேற்குத்‌ இக்கிடங்க 
ளெல்லாம்‌ (செந்டீர்‌ நிறைந்தீழற அப்போர்க்களம்போலச்‌ செந்நிற 
மடைந்தன 31 | இயல்பான சூரியாஸ்‌ தமநகாலத்திற்போலச்‌ செவ 
.. வானம்‌ பெற்றன]; (எ-.று.). 


துஷ்டநிகரக சஷடபரிபாலநத் திற்‌ காகவே அவ தாரங்‌ 
கொண்ட பேரருளாள்‌ னென்பது முன்னடிகளின்‌ தேதர்ந்த 
பொருள்‌. அணையிலேதுயிலு தலும்‌ பெருமிதமும்‌ எனவுமாம்‌. 
பெருமிதம்‌ - பரத்துவம்‌. பி-ம்‌: அறிதுயிலும்‌. 


இதுழுதற்‌ பத்‌ தொனபதுகவிகள்‌-பெரும்பாலும்மு தல்நான்கு 
சீர்‌ காய்ச்சீர்களும்‌, மற்றையிரண்டும்‌ மாச்சர்களுமாஇய அறுசீரா 
சிரியவிருத்தங்கள்‌. (567) 


165.--கெள்ரவசனையார்‌ மகிழ்ச்சியோடு சயத்திரதனை 
டவளிக்கொணர்தல்‌. 


அயத்திர தமிடப்பசும்பொலுவதுபோ லருச்சுனஜரறிஞலக 
நயத்திரதமோழிக்கீதைந்வின்றபிரான்‌ மயக்கறியார்நாள்செய்வான்றன்‌ 
வயத்திரதமறைந்ததெனவலம்புரித்தா ரவள்சேனைமன்னர்யாருஞ்‌ 
செயத்திரதன்றனைக்கொண்டுசெருமுனையில்‌ விசயனெதிர்சென்றுசேர்ந்தார்‌. 


.(இ-ள்‌.) அயத்து - இரும்பிலே, இரதம்‌ இட - (ரசவாதத்‌ 
துக்கு உரிய மகாமூலிகையினது) சாற்றைப்‌ பிழிவதனால்‌, பசும்‌ 
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பொன்‌ ஆவது?பால்‌ - (௮து) பசும்பொனனாக மாறுவது போல, 
அருச்சுனன்‌ ஆர்‌ அறிஞன்‌ ஆக - (ஸாமாகயஞான த்கதோடு கூடி 
யிருந்த) அருசசுன்‌ (எளிதில்‌) நிழைக்கத தத்துவஞான முள்ள 
வனம்படி, ஈயத்து இரதம்‌ மொழி 2). ஈவினற- இனிமையான 
சுவையுள்ள சொற்களாயுடைய சீதையை உபேதூத்‌ தருளிய, 
பிரான்‌-பெருமையையுடைய கண்ணனது, மயக்கு - மாயையை, 
அதநியார்‌ - அறியாதவர்களாய்‌,--நாள்‌ செய்வான்‌ தன்‌ இரதம்‌ 
வயத்து மறைந்தது என - தினத்கதைச செய்பவனான சூரியனது 
தேர்‌ இயல்பில்‌ ௮ஸ்தமிக்துட்ட தெனக்‌ ௧௬௧௫,--வலம்புரி தார 
வன்‌ சேனை மன்னர்‌ யார்‌உம்‌ . ஈஞ்சாவட்டைப்‌ பூமாலையையு/டைய 
வனான துரியோகனனது சேனையிலுள்ள அரசர்களெல்லாரும்‌, 
செயத்திரதன்‌ தனை கொண்டு செரு முனையில்‌ விசயன்‌ எதிர்‌ 
சென்று சேர்ந்தார்‌ - சயத்‌ திரதன வெளிப்படுத்தி உடனழைக்‌ 
துக்கொண்டு போர்க்களத்தில்‌ அ௮ருசசுன னெகதிரிற்‌ போய்ச்‌ 
சேர்ந்தார்‌; (எ - று.) 

ப இரதம்‌ - ரஸகுளிகையுமாம்‌. அருச்சுனனைச்‌ சீர்திருத்தித்‌ 
குன்வழிப்படுத்தி ௮வனைக்கொண்டு பகையழித்தலிற்‌ கண்ண 
பிரானுக்குஉள்ள ஆ தரமும்‌, எப்படிப்பட்டதையும்‌ எளிதில்மாற்ற 
வல்ல அப்பெருமானது ஸர்வசக்தியும்‌, எளிதில்‌ மெய்யுணர்வை 
இனிது புகட்டுகிற கதையின்‌ அசிறப்புந்‌ தோன்ற, *அருச்சுனனா 
ரறிஞனாக நயத்திரத மொழிக்‌ €)ைத ஈவின்ற பிரான' எனருர்‌. 


- 166.--கண்ணள்‌ அருச்சுளளைநோக்கிச்‌ சயத்திரதனைக்‌ 
கொல்லச்‌ செல்லுதல்‌. 


எண்சிறந்தமகள்‌ றலையைநிலத்திட்டான்‌ றலைதுகளாகென்றுநாடித்‌ 
தண்சமந்தபஞ்சகமென்றொருமடுவி லிவன்றாதைதருப்பிக்கின்றான்‌ 
ஒண்சரங்கொடிவன்றலைமற்றவன்கரத்திற்‌ போய்விழநீயுடற்றுகெள்று 
திண்சயங்கொள்விசயறுக்குச்சிந்துபதி தனைக்காட்டித்திருமால்சொன்னன்‌. 
(இ-எள்‌.) 'எண்‌ சிறந்த மகன்‌ தலையை-வலிமைமிக்க (எனது) 
புத தரனான சயத்தி, தனது தலையை, நிலத்து இட்டான்‌ - தரை 
யிலே சள்ளியவனது, கலை--, துகள்‌ ௮,க - பொடியாய்விடக்கட 
வது,” என்று நாடி-என்று குறித்து வரம்வேண்டிப்பெற்‌.று,(௮,தன்‌ 
பின்‌ இப்பொழுது), இவன்‌ தாதை - இச்சயதக்திரகனது' தந்‌ 
யான வருத்தக்ஷ£த்ரன்‌, கண்‌ சமந்த பஞ்சகம்‌ எனற ஒரு மடுவில்‌ - 
குளிர்ந்த ஸ்யமந்தபஞ்சக மென்ற ஒப்பற்ற மடுவிலே, தருப்பிக்‌ 
இன்றான்‌ - (சந்தியாவந்தனந்‌ தொடங்கி) அருக்கியசல மெடுத்து 
விடுகிறான்‌: ௮வன்‌ கரத்தில்‌ - ௮,த,தந்‌ைதயின கையிலே, இவன 
தலை போய்‌ விழ - இம்மைந்தனது கலை போய்விழும்படி, ஒள்‌ சரம்‌ 
"“கொண்டு-ஒளிபொருந்திய [சிறந்‌ த] பாணங்களினால்‌, நீ உடற்றுக.. 
ரீ பொருது அழிப்பாயாக,' என்று--, இண்‌ சயம்‌ கொள்‌ விசய 
னுக்கு-வலிய வெற்‌ நியைக்கொள்ளும்‌ அருச்சுனனுக்கு, இருமால்‌.. 
கண்ணபிரான்‌, இந்துபதிதனை காட்டி - சிந்துமாட்டரசனான ஐச்‌ 
சைந்தவனைச்‌ சுட்டிக்காண்பித்து, சொன்னான--; (௪ - ு;) 
துரோ--23 


1தஜந்‌ ம்க்ர்பர்ரதீம்‌ . துரோண்‌ 


இச்சயத இரத்ன்து கந்‌ைதயான வீருத்தக்ஷத்ரன அருமை 

யசக இவனைப்பெற்ற பின இவனதுதலையைக கீழே தள்ளுபவன து 

,தலை பொடியாச்‌ சி.தறிவிடுமென்று ஆகாயவசணிவரமருளவும்‌ 

பெற்று மகிழ்ந்து அப்பால்‌இவனுக்குப்‌ பட்டாபிஷேகஞ்‌ செய்து 

விட்டு வனம்புகுந்து ஸ்யமந தபஞ்சக மென்ற மடுவின்‌ கரையில்‌ 

சன்மகனது ஆக்கம்‌ முதலியவற்றைக்‌ குறித்து அரியதவத்ைச்‌ 

செய்துகொண்டிருக்கின ரன ; இவன்‌ தலையை நீ நேரிற்‌ கீழே,தள்‌ 

“எரமல்‌ தக்கஅம்புகள ஒன்றன்மேலொன்றுவிடாதுதொடு த்‌ து 
அவற்றால்‌ அத்‌ கலையை உடம்பினின்றுவேராககி அப்பாற்‌ 

செலுத்தி, சூரியாஸ்‌ தமஈமாய்விட்டதெதன்று கருதி விரைவாக 

 மாலைச்கடன்கழிக்கத்தொடங்கி அருக்கியசல்‌ே மந்தியுள்ள அது 
குந்ைதயின்‌ கையில்‌ விழச்செய்வாயாயின்‌, அவன்‌ அத கலையைத்‌ 

கன்கையாற்‌ கீழேயெறிந்து ௮,தனால்‌ தன்‌ தலை வெடித்து இறப 

பரண்‌) உன தலைக்கு அபசயமும்‌ இல,தா மென்று கண்ணன ருசி 

சுனனுக்கு நல்லுபாய மறிவுறுத்‌ தின னென்பகாம்‌. பரசுராமன 

இருபத்‌? தார்கால்‌ அரசரைக்‌ களையறு,த்‌.தபின்‌ தருப்பிக்க அவர்‌ 

குருதிகொண்டு கிருமிக்‌ த ஐந்‌ துமடுக்கள்‌ ஸ்யமந்த பஞ்சகமெனப்‌ 

படும்‌: இது, குருக்ஷேத்‌ ரத திலுள்ளது. (565) 


அருச்‌௬ளன்‌ முதலில்‌ எரிபாய்வேென்று சன்று கிருஷ்ணன்‌ 
சினந்துசீறப்‌ பிறகு கணைதொடுக்கக்‌ கருதுதல்‌. 


* என்னுமொழிதனைக்கேட்டு காண்டீபமெடேன்‌ கணையுமினித்தொடடன்‌ 
யான்‌, சொன்னமொழிபிழையேனென்றெதிர்நடந்தான்‌ சுடரெரியிற்றோய்வே 
னென்ன, வன்னதுகேட்டாழிமாலதிகோபமுடன்சீறவதஜற்பார்த்தள்‌, றன்ன 
சிலதனையெடுத்துக்‌ கணைதொடுக்க மதித்தான்்‌சொற்றவறிலாதான்‌. 


(இ-ள்‌.) எனனும்‌ மொழிதனை கேட்டு - என்று (ஸ்ரீகருஷ்‌ 
அரக்‌ சொன்ன வார்‌, தை) தயைக்கேட்டபிறகு, (அருச்சுனன), 
யசன--, இனி--, காண்டீபம்‌ எடேன-காண்டீவமென்னும்‌ வில்லை 
யெடுத்து, கணைஉம்‌ தொடேன்‌ - அம்பும்‌ கதொடுக்கமாட்டேன: 
சொன்ன மொழி பிழையேன்‌ - (சூரியாஸ்‌ தமன த்திற்குள்‌ சயத 
இர தனைக்‌ கொல்லாவிடின்‌ அக்கினியிற்புகுவேன்‌ எனு) பிர நிஜ 
ஞைசெய்த சொல்லைக்‌ தவறமாட்டேன்‌',என்று-என்று சொல்லி, 
எதிர்‌ நடந்தான்‌ - (அ௮க்கினியுள்ள இடத்ைதைநோக்கி) எதிராக 
நடந்து, சுடர்‌ எரியில்‌ தோய்வேன்‌-சுவாலையுள்ள நெருப்பில்‌ 
மூழ்குவேன,' என்ன - என்றுஉறுதியாகஇருக்க,--அன்னது 
கேட்டு - ௮௩,(அருச்சுனன) மொழியைக்‌ கேட்டு, ஆழி மால்‌ - 
சக்கராயுத.தைகையுடைய க்ருஷ்ணன்‌, அ.திகோபமுடன்‌ சீற--, 
௮ தனால்‌--, (பிறகு), பார்த்தன்‌ - அருச்சுனன்‌, சொல்‌,தவ.று 
இலா,தான - (கருஷ்ணன்சொன்ன )சொல்லைக்‌ தட்டாதவலஞாய்‌, 
தன்ன சிலை தனை எடுத்து.தன்வில்லை யெடுத்து, கணை தொடுக்க - 
(செயத்‌ திர தன்‌ மீது)அம்பு தொடுத்தற்கு, மதிக்‌ தான்‌ - எண்ணி 
னான்‌; (௪ - று.)--ஆழிமால்‌-கருத்துடையடைமொழி, 


* இச்செயயுள்‌ சங்கப்பிர இயிலுள்ளது. 


பருவம்‌ பதிறள்காம்போர்ச்சருக்கம்‌ 939. 


167.--அருச்சுளன்‌ சயத்திரதனைக்‌ கொல்லுதல்‌. 


விரத்தினின்முன்பெறுச ஈபம்வாங்கியருச்சுனன்சிந்துமகீபன்மெளலிச்‌, சிரத்‌ 
தினிலெய்தலுந்துணிந்ததொருசரத்நாற்றுணிதலுமச்சிரம்வீழாமற்‌, சரத்தினை மேன்‌ 
மேல்வித்தடத்திருந்துதருப்பித்ததாதைதன்பொற்‌, கரத்திடையேவீழ்வித்தானவ 
னதனைநிலத்திட்டக்கணத்தின்மாய்ந்தான்‌. 


(இ.ள்‌.) (உடனே), அருச்சுனன்‌--, வரத்இனில்‌ முன்பெறு 
சாபம்‌ வாங்கி - வரமாக முந்தினநாளிற்‌ (சிவபிரானிடம்‌) பெற்ற 
வில்லை யெடுத்து வளைத்து, சந்து ம£பன்‌ மெளலி இரத்‌ இனில்‌ - 
சிந்துநாட்டரசனது கிரீடமணிந்‌்த கலையின்மேல்‌, எய்தலும்‌. 
(ஓரம்பை) எய்தமாத்திரத்திலே, ஒரு சரத்தால்‌ - ஏந்த _தும்‌ 
பொன நினால்‌, துணிந்தது - (அந்தத்‌ தலை) அறுபட்டது; துணித 
லும்‌ - (அங்ஙனம்‌) அறுபட்டவுடனே, ௮ சிரம்‌ வீழாமல்‌-௮ த. தலை 
&ீழ்‌ விழுந்திடாதபடி, சரத்‌ தனை மேல்‌ மேல்‌ஏவி-௮ம்புககசா இடை 
விடாமல்‌ மேன்மேல்தொடுத்து,தடத்து இருந்து தருப்பிதத 
தாதைதன்‌ பொன கரத்திடையே வீழ்வித கான்‌.ஸ்யமந்தபஞ்சக 
கடாகத் திலே பொருந்தி அருக்கிய ஜலமெடுத்து விடுகிற இவன்‌ 
தந்தையான விருத்தக்ஷத்திரனது அழகிய கையிலே (அ௮.த.கலை) 
விழும்படி செய்‌. தான்‌; (செய்யவே),௮வன்‌ அதனை நிலத்து இட்டு 
௮ கணத்தில்‌ மாய்ந்தான - அத்தந்தை ௮த்‌. கலையைக்‌ ழூபோக 
ட்டு (௮.தனால்‌) ௮க்தகஷ்ண த.திலே இறக்தான்‌; (எ - று.) 

சயத்திரனது தலையை கேரில்‌ நிலத்‌ தலை கள்ளியவன்‌ அருச்‌ 
சுனாகாமல்‌ அவன தந்‌தயே யான தனால்‌, அவன்‌ தலைவெடி.த்து 
இறந்தன னென்சு. முன்‌ - பதின்மூன்ரும்போர்டா ஸனிரவில்‌ 
என்றபடி. (564) 


168.--சயத்திரதன்‌ இறந்ததற்குத்‌ துரியோதனன்‌ மிக இரங்குதல்‌. 


முன்பட்டானருக்கனெனெளிப்பட்டான்‌ வெளிப்பட்டுமுடிவிற்சிந்து, மன்‌ 
பட்டான்மாமாயன்மாயமிதென்‌ றறியாமன்மகன்‌ போய்ப்பட்ட, பின்பட்டானவன்‌ 
றந்தையினிப்பட்டா ரெவருமெனப்பிழைப்பட்டான்‌ போ, லென்பட்டானரவுயர்த்‌ 
தோனெரிப்பட்டான்‌ விசயனெனெண்ணிநின்றான்‌ 


(இ-ள்‌.) முன்‌ அருக்கன்‌ பட்டான்‌ என-௭ தஇிரிற்‌ சூரியன்‌ 
அஸ்தமித்தானெனற காரண த்தால்‌, சிந்து மன்‌ . இிந்துதேசத்‌ 
குரசனால சயத்திரதன்‌, வெளிப்பட்டான்‌ - (நிலவறையினின்று) 
வெளிவகந்தான : வெளிப்பட்டு-(அங்ஙனம்‌) வெளிவந்து, முடிவில்‌ - 
இறுதியிலே, பட்டான - (அருசசுனனால்‌) இறந்திட்டான்‌; மா 
மாயன்‌ மாயம்‌ இது எனறு அறியாமல்‌..ீமிக்கமாயையை யுடையவ 
னை கண்ணபிரானது தந்திரமிது வென்று உணராமல்‌, - மகன்‌ 
போய்‌ பட்ட பின்‌ ௮வன்‌ தந்‌௰க பட்டான்‌.(தன்‌)மகனான சயத்‌ 
இரதன்‌ இறந்து போனபின்பு அவனது தந்‌தயான விருத்‌தக்ஷ£தி 
இரனும்‌ இறந்தான்‌: இனி - இவர்கள்‌ இறந்தபின்‌, எவர்‌உம்‌ 
பட்டார்‌ - (ஈம்பக்கத்தவர்‌) யாவரும்‌ இறந்தவரேயசவர்‌, என - 


386: மகாபாரதம்‌ துரோண 


எனறுகிந்துதக்துடி பிழைப்பட்டான்‌ போல்‌ஃ(குதிக்த இலக்குத) 
தவ.நியவன்போல, விசயன்‌ எரி பட்டான்‌ என எண்ணி நின்றான்‌ 
அரவு உயர்த்தோன்‌ என்‌ . பட்டான்‌-அருச்‌சுனன்‌ _௮க்கினிப்பிர 
வேசஞ்செய்து இறந்தரனென்று எண்ணி மூழ்ந்துகின்‌ றவனான 
துரியோதனன்‌ என்ன வருத்தமடைந்தான்‌! (மிக வருந்தினான்‌ 
என்றபடி]; (எ - து.) 

முகிவில்‌-அப்பக்லிற்‌ : பெரும்பான்மையும்‌ மறைந்து தப்பி 
நின்று அதன்‌ இறுஇயிலே யென்க,. “இது” என்றது. தன்‌ கையில்‌ 
துன்மைந்தன்‌ தலைவிழச்‌ செய்த. (மாயன்‌ மாய மிதென்‌ நறி 
யாமல்‌” என்றது, அவன்‌ தந்‌ைத பட்டான்‌' என்பதனோடு இயை 
யும்‌. 'இனிப்பட்டாரெவரும்‌' என்றது, இனியாவரும்‌ தவருமல்‌ 
அழிந்திடுவ ரென்ற துணிவினால்‌. சூரியன்‌ ௮ஸ்‌ தமிக்குமளவும்‌ 
சய,தீதிரகன்‌ அருச்சுனனுக்குப்‌ புலப்படாமல்‌ கின்‌ றதனால்‌, ௮ருச்‌ 
சுனன்‌ சபதப்படி. இக்குஇத்து இறந்திடுவது தவரு தென்று எண்‌ 
ணித்‌ துரியோதனன்‌ களித்துகின்றான்‌: ௮௩.௪ எண்ணம்‌ தவறிப்‌ 
பேசய வேறுவகையாய்‌ முடி.ந்தமைபற்றி, ;பிழைப்பட்டான்‌ போல்‌' 
எனறார்‌; *போல்‌'.ஒப்பில்‌? போலி: (கையிற்‌ கிடைத்த பொருள்‌) 
தவறப்பெற்றவன்போல மிக வருந்‌ தனனென்க. (565) 


109.--கண்ணன்‌ திருவாழி விலகச்‌ சூரியன்‌ விளங்குதல்‌. 


கன்னசவுபலர்முதலாங்காவலருஞ்சுயோதனஜுங்கரந்தான்‌வெய்யோன்‌ 
செொரன்னமொழிபிழைத்தான்‌வெஞ்சுவேததுரங்கமனென்றுதுள்ளியார்த்தார்‌ 
அன்னபொழுதெம்பேருமான்பணிகொண்டசுடராழியகற்றநோக்கி 
னின்னமொருபனைத்தனைப்போழ்துண்டெனநின்றனனெழுபேரிவுளித்தேரோன்‌. 


(இ-ள்‌.) கன்ன சவுபலர்‌ முதல்‌ ஆம்‌ காவலர்‌உம்‌-கர்ணனும்‌ 
சகுனியும்‌ முதலாச௫ அரசர்களும, சுயோ.தனன்‌உம்‌ - துரியோ தன 
னும்‌, வெய்யோன்‌ கரக்‌ தான்‌-சூரியன்‌ அஸ்‌. தமித்தான்‌: (௮.தன்‌ 
பினபு சயத்திர தனைக்‌ கொன்‌ ந.தனால்‌), வெம்‌ சுவேத துரங்கமன்‌ 
சொன்ன மொழி பிழைத்தான்‌-கொடிய (நான்கு) வெள்ளைக்குதி 
ரைகளையுடையவனான அருச்சுனன்‌ (முந்தனநாட்‌) சொன்ன சபத 
வார்‌. 5)),க தவ நினான்‌,” என்று-என்று எண்ணியும்‌ சொல்லியும்‌, 
துள்ளி ஆர்த்தார்‌ - குதித்து ஆரவர்ரஞ்செய்தார்கள்‌; அன்ன 
பொழுது-அவ்வ்ளவிலே, எம்‌ பெருமான்‌ - எமக்குத்‌ தலைவனான 
கண்ணபிரான்‌, பணி கொண்ட சுடர்‌ ஆழி அகற்ற - (தனது) 
கட்டளையை நிறைவேற்றிய விளங்குகிற சக்கராயு ததை விலகச்‌ 
செய்ய,--நோக்கின்‌ -பார்க்குமிடத்து,--எழு பேர்‌ இளிவு தரோன்‌ 
“ஏழு பெரிய குதிரைககாயுடைய தகேரையுடையவனான சூரியன்‌, 
இனனம்‌ ஒரு பனை தனை போழ்து உண்டுஎனகின்றனன்‌-(அ௮ஸ்‌,த 
மிப்ப,தற்கு) இன்னமும்‌ ஒருபனைமரத்தளவு . இடங்கொண்ட 
பொழுது உண்டென்றுசொல்லும்படி. கின்றான்‌; (௪.ு.)--.பனை த 
கனைப்போழ்து - சூரியனிருக்குமிடத்துக்கும அஸ்‌ .தமிக்கச்செல்ல 
வேண்டிய இடத்துக்கும்‌ இடைப்பட்ட இடம்‌ ஒருபெரியபனை மரம்‌ 
எவ்வளவுநீளம்‌ இருக்குமோ அ௮வ்வளவுதூரம்‌ என்க. (566) 
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170.--இதுவும்‌, அடுத்தகளியும்‌-சேனையிலுள்ளார்வார்த்தை. 


விரியோதநடும்கட்லில்வீழ்வதன்முள்‌ விரைந்துரகன்விழுங்கிவஜே 
வெரியோடி மகனிறக்குமெனமகவான்‌ மறைக்கழுகிலேவினஜே 
கரியோன்கைத்திகிரியிஜன்மறைத்தன0ேே விருள்பரந்தகணக்கீதென்ே 
பெரியோர்கடிருவுள்ளம்பேதித்தா லெப்பொருளும்பேதியாதர்‌. 


(இ.ள்‌,) விரி-பரவுகன்‌ ற, ஓதம்‌-அ௮அலைகளையுடைய, நெடுங்‌ 
கடலில்‌-பெரிய கடலிலே, வீழ்வ தனமுன்‌-விழுந்துஅஸ்‌ தமிப்ப தன்‌ 
முன்னே, (சூரியனை), உரகன்‌ - பாம்புவடிவமான ராகு அல்லது 
கேது, விரைந்துவிழுங்கினுன ஒ-விரைவாகவந்துவிழுங்கிப்‌ பின்பு 
உமிழ்ந்‌ தனனோ? (அன்‌ நி), மகவான்‌ - இந்திரன்‌, மகன்‌ எரி ஓடி. 
இறக்கும்‌ என்‌-தனைபிள்ளையான அருச்சுனன்‌ அ௮க்கினிப்பிரவேசஞ்‌ 
செய்து இறப்பனன யென்பகைப்‌ பற்றி, (அங்ஙனம்‌ இறவாமைப்‌ 
பொருட்டு), மறைக்க முகில்‌ ஏவினான்‌ ஓ-(சூரியன) மறைத்தற்கு 
மேகங்களச செலுத்‌ இனாஷனே? (அல்லது), கரியோன்‌-கிருஷ்ண்ன 
கை திகிரியினால்‌ மறைத்தனன்‌ ஓ-(,தன்‌) கைவசப்பட்ட சக்கரத்‌ 
ைக்கொண்டு (சூரியனை) மறைத்திட்டானே? இருள்‌ பரந்த 
கணக்கு ஈதுஎன ஓ-(சூரியன்‌உண்‌ மையாகஅஸ்‌ தமிப்ப தற்குமுன்ன 
மே இடையில்‌) இருள்பரவியவிகம்‌ யாதுகாரணத்தா லானததோ? 
பெரியோர்கள்‌ இரு உள்ளம்‌ பேதித்தால எ பொருள்‌உம்‌ பேதி 
யாதுஓ-பெரியோர்களுடைய சிறந்த மனம்‌ மாறினால்‌ எந்தப்பொரு 
ளும்‌ மாறுபடாதோ? (௪ - ஸு.) 

ஈற்றடி-கண்ணனமுதலன மகானகளுடைய மனம்‌ துரியோ 
தனன்‌ செய்க கொடுமையால்‌ மாறுபட்டிருக்‌,தலாற்‌ பகலும்‌ இர 
வாக மாநியதுபோலுமென்‌ ற சிறப்புப்பொரு£ப்‌ பொதுப்பொரு 
“ளால்‌ விளக்கியவாறு: வேற்றுப்பொருள்வைப்பணி. (567) 


171. உந்திரதத்தனிவலவறுபாயத்தால்லருணன்மகனுயிரைமாய்த்தான்‌ 
மந்தி! மொன்றறிவித்துவயப்புயமாயிரத்தோனை மடிவித்திட்டான்‌ 
தந்திரமெய்ம்மயங்கிவிழத்தன்சங்கழுழக்கிலன்‌ றபனன்மாய 
விந்திரசாலமுஞ்செய்தானிந்திரன்‌ சேப்வெல்லாமல்யார்வேல்வாரே. 


(இ-ள்‌.) இரதம்‌ உந்து தனி வலவன்‌ - (அருச்சுனன து) 
தரைச செலுத்துகன்‌ ற ஒப்பற்ற சாரஇயான கண்ணன்‌, உபா 
ய.த்தால்‌-ஒரு தந்‌ தரத்‌ தால்‌, வருணன்‌ மகன்‌ உயிரை மாய்‌.த.தான- 
வருணன துகுமாரனான .சுதாயுவின்‌ உயிரை ப்போக்கினான ;(பின பு), 
மந்திரம்‌ ஒன்று ௮றிவித்து-ஒருமந்திரதைத (அருச்சுனனுக்கு) 
உபதேதகசித்து, வய புயம்‌ ஆயிரத்‌ தோனை மடி.வி.த.இட்டான - (௮,த 
னால்‌ அருச்சுனன்‌) வலிய ஆயிரவாகுவைக்‌ கொல்லும்படி. செய 
தான்‌; (௮.தன்பிறகு), தந்‌ தரம்‌-பகைவர்சேனை, மெய்‌ மயங்கிவிழ- 
உடம்பு (தெரியாமல்‌) மயக்கமடைந்து விழும்படி, தன சங்கம்‌ 
முழக்கினான்‌-தனது பாஞ்சசன்னிய த) ஒலிப்பித்‌. தான ); (இவை 
யல்லாமல்‌), தபனன்‌ மாய இந்‌திரசாலம்‌உம்‌ செய்‌ தான - சூரியன 
மறையும்படி. பெருமாயையையுஞ்செய்‌் கான்‌ (ஆ கலால்‌), இந்திரன்‌ 
சேய்‌ வெல்லாமல்‌ யார்‌ வெல்வார்‌ .. (௮க்கண்ணபிரானது உதவி 
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யைப்‌ பலவாற்றாலுங்‌ கொண்ட) அருச்சுனன்‌ வெரறிறிகொள்ளா 
மல்‌ (வேறு) யார்‌ (போரில்‌) வெற்றி கொள்வர்‌? (எ-று.)--57/, 32 
36, 26, 47, 88, 164- இக்கவிகள்‌, இங்கு நோக்கத்தக்கன. (568) 


172.--இதுவும்‌, அடுத்த களியும்‌-ஒருதொடர்‌: துரியோதனன்‌ சிலகூறிர்‌ 
சனை யோடுஞ்‌ சன்று போர்தொடங்குதலைக்‌ குறிக்கும்‌. 


முடையெடுத்தநவநீதந்தொட்டுண்டுங்‌ கட்டுண்டு முதறணக்‌ 
குடையெடுத்துமழைதடுத்தும்வஞ்சனைக்கோர்‌ கொள்கலமாங்கொடியபாவி 
படையெடுத்துவினைசெய்யேனெளப்புகள்ற மொழிதப்பிப்பகைத்தபோரி 
னிடையெடுத்தநேமியிலல்வெயின்மறைத்தானின்னமிவனென்செய்யானே. 


(இ-ள்‌.) முடை எடுத்த . முடைநாற்றம்‌ மபாருந்திய, நவ 
நீதம்‌வெண்ணெயை, தொட்டு உண்டுஉம்‌ - கையாலைடுத்துத்‌ 
இன்றும்‌, கட்டுண்டுஉம்‌ - (அதற்காக ஆய்ச்சியராற்‌) கட்டப்‌ 
பட்டும்‌, முகுல்‌ நாள்‌ - இளம்பிராயத் திலேயே, நாகம்‌ குடை 
எடுத்து மழை தடுத்துஉம்‌ - (கோவர்த்தந) மலையைக்‌ குடையாக 
எடுத்துப்‌ பிடித்து ௮.தனால்‌ (இந்திரன்பெய்வித்‌த) மழையைத்‌ 
தடுத்தும்‌, வஞ்சனைக்கு ஓர்‌ கொள்கலம்‌ ஆம்‌ - வஞ்சனைகட்கு ஓர்‌ 
இருப்பிடமாகவள்ள, கொடியபாவி-கொடும்பாவியான கண்ணன்‌ , 
படை எடுத்து வின்‌ செய்யேன்‌ என புகன்ற மொழி தப்பி - 
(பேரில்‌) ஆயு கமேந்தித்‌ தொழில்செய்யேன்‌' என்று (என்னு 
டன்‌) சொன்ன சபதவார்த்தை தவறி, பகைத்த போரினிடை 
எடுத,த நேமியினால்‌ வெயில்‌ மறைத்தான்‌ - (ஒருவரோடொருவர்‌) 
பகைததுசசெய்கிற போரின்நடுவிலே தான்‌ ஏந்திய சக்கராயுதத்‌ 
கைக்கொண்டு சூரியனை மறைத்திட்டான்‌; இன்னம்‌ இவன்‌ என்‌ 
செய்யான்‌-இன்னமும்‌ இந்தக்கண்ணன்‌ எந்த அகீஇதான்‌ செய்ய 
மாட்டான? (௪ - அு.)--பி.ம்‌: முன்னாள்‌. என செய்வானோ. 


நவநீதம்‌ என்ற வடசொல்லுக்கு-பு இய கயிரினின்று கடைக்‌ 
கெடுக்கப்பட்ட தென்று காரணப்பொருள்‌ கூறுவர்‌. கொள்கலம்‌- 
பாது திரம்‌. (569) 

173. ஒற்றைநெடுந்திகிரியினன்‌ மறைவதன்மு னைவரையுமுடனேமோதிச்‌, 
செற்றிடுதல்யான்படுதறிண்ணமெனச்‌ சேனையொடுஞ்சென்றுகூழ்ந்தான்‌, கொற்‌ 
றவனதுரைகேட்டுக்கொடிநெடுந்தேர்‌ நரபாலர்சபதங்கூறி, மற்றவரோடொரு 
கணத்தில்வம்மினெனத்தனித்தனிபோய்மலைதலுற்றார்‌. 


(இ-ள்‌.) ஒற்றை நெடுந்‌ திகிரியினன்‌ - பெரிய ஒற்றைத்‌ 
தேதராழியை யுடையவனான சூரியன்‌, மறைவதன்‌ முன்‌ - (இனி 
உண்மையாக) அஸ்தமிப்பகன்முன்னே, ஐவரைஉம்‌ உடனே 
மோ திசெற்றிடு.தல்‌ - பாண்டவரைந்துபேரையும்‌ ஒருசேரத்‌ தாக்க 
(யான) கொன்‌ நிடுதலாவது, யான்‌ படுதல்‌ - (அங்ஙனம்‌ அது 
கூடாவிட்டால்‌ அவர்களால்‌) யான்‌ இறத்தலாவது, இண்ணம்‌ - 
(இரண்டில்‌ ஒன்று) நிச்சயம்‌,” என - என்று வீரவா தஞ்செய்து 
கொண்டு, (துரியோதனன்‌), சேனையொடுஉம்‌ சென்று சூழ்க்‌ 
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கான்‌ - சேனையடனே போய்‌ (ப்‌ பாண்டவரை)சீ சூழ்ந்துகொண் 
டான்‌; கொற்றவனது உரை கேட்டு *- துரியோதனராசனது 
அந்த வார்தைதையைக்‌ கேட்டு, கொடி நெடுந்தேர்‌ நரபாலர்‌ - 
கொடிகட்டிய உயர்ந்த தேரையுடைய அவன்‌ சேனையர 
சர்களும்‌, சபதம்‌ கூறி - (தாம்‌ தாம்‌) சபதவார் த்தை 
மிசால்லிக்கொண்டு, ஒரு கண த்தில்‌.ஒரு கணப்பொழுதிலே, வம்‌ 
மின்‌ என - *(போர்க்கு) வாருங்கள்‌' என்றுசொல்லி ௮அறைகூவிக்‌ 
கொண்டு, மற்றவரோடு - எதிர்ப்பக்ககதாருடனே, கனி தனி 
போய்‌ மலைதல்‌ உற்றார்‌- தனித்தனியே சென்று போர்செய்யத்‌ 
தொடங்கினார்‌; (எ-.று.)--திகரி இனன்‌ என்று பிரித்து, 
இனன்‌ - சூரியன்‌ எனினும்‌ அமையும்‌; இநன்‌ -வடசொல்‌, பி - ம்‌: 
உடனறு. (570) 


174.-இருதிறத்தவரும்‌ போர்செய்தல்‌. 


துருபதனுஞ்சாத்தகியுந்துரெளபதிமைந்‌ தருழுடுகித்தொட்டசாபக்‌ 
குருவுடனேபோர்செய்தார்தம்பியருஞ்‌ சுயோதனஜுங்கொற்றவேந்த 
ரொருபதிலயிரவரும்போய்வீமனுட ஜுடற்றியளனூர்ந்ததேரும்‌ _- 
வரிசிலையுமழித்தனர்பினவனும்வறுங்‌ கரதலத்தால்வன்‌ போர்செய்தான்‌. 


(இ-ள்‌.) துருபதன்‌உம்‌ - துருபதராசனும்‌, சாத த௫யும்‌--, 
துரெளபதி மைந்தர்‌உம்‌ .- இரெளப இயின்குமாரர்‌ ஐந்துபேரும்‌, 
முடுகி - விரைந்து [அல்லது கோபம்மூண்டு];, கொட்ட சாபம்‌. 
குருவுடன்‌ - பிடி.த்‌.த வில்லையுடைய து?ராணாசாரியனுடன்‌, போர்‌ 
செய்தார்‌; சுயோ தனன்‌உம்‌ - துரியோதனனும்‌, தம்பியர்‌உம்‌ - 
அவன்‌ தம்பிமார்‌ பலரும்‌, கொற்றம்‌ வேந்தர்‌ ஒரு பதினாயிரவர்‌ 
உம்‌-வெற்நியையுடைய துணையரசர்‌ பதினாயிரம்பேரும்‌, போய்‌--, 
வீமனுடன்‌--, உடற்றி.போர்செய்து, அவன ஊர்ந்த ேர்‌௨ம்‌ வரி 
சிலம்‌ அழித்‌.தனர்‌ - அவன்‌ ஏ.நிய தேரையும்‌ (அவனது) கட்ட 
மைக்தவில்லையும்‌ அழித்தார்கள்‌; பின - பினபு, அவன்‌ உம்‌ - அவ்‌ 
வீமனும்‌, வறுங்‌ கரதல.த்‌.தால்‌ வல்‌ போர்‌ செய்தான்‌ - ஆயு.தமில்‌ 
லாத வெறுங்கைகளினாற்‌ கொடும்போரைச செய்யலானான்‌; 


துரெளபதிமைந்தர்‌-திரெளபதியினிடம்‌ பஞ்சபாண்டவர்க்கு 
முறையே பிறக்கு விந்தன்‌, சோமன்‌, வீரக£ீர்கது, புண்டலன்‌, 
சயசேனன்‌ என்பவர்‌; இவர்பெயர்‌ வேறுவகையாகவும்‌ வழங்கும்‌: 
இவர்கள்‌ உப்பாண்டவரென்றும்‌, பஞ்சதரெளபே தயரென்றுவ்‌ 


கூறப்படுவர்‌. (877) 


175 -- வீமன்‌ வெறுங்கையாற்‌ போர்செய்தல்‌. 


பரியெடுத்துப்பரியெற்றிப்பரித்தேராற்றேரெற்றிப்பனைக்கைலேகக்‌ 
கரியெடுத்துக்கரியெ ற்றிக்காலனிகர்காலாளாற்காலாளெற்றிக்‌ 
கிரியெடுத்துவிரியாழிகடைந்ததட ந்தோளிருடிகேசனென்ன 
வரியெடுத்தகொ டிவிடலைதோள்லலியாலுழக்கியரிநாதஞ்செய்தான்‌. 


லக்க்‌ மகாபாரதம்‌ துரோண 


(இ-ள்‌. ர்யி அரி எடுத்த கொடி விடலை - சிங்கவடிவததைகு 
'தரித்‌த கொடியையுடைய வீரனான வீமன்‌,--பரி எடுத்து பரி 
எற்றி - குதிரைகளை யெடுத்து (அவற்றாற்‌) ரு. திரைகளா மோதி 
யும்‌, பரி தேரரால்‌ தேர்‌ ஏற்றி- ர அட்‌. பூண்ட தேர்களை 
யெடுத்து (அவற்றால்‌) தேர்களை த்‌ தாக்கியும்‌, பனை கை வேகம்‌ கரி 
எடுத்து கரி எற்றி-பனைமரம்போலுகந்‌ துதிக்கையையும்‌ உக்கிரத 
அதன்மையையுமுடைய யானைக யெடுத்து (அவற்றால்‌) யான 
களைப்‌ _புடைத்தும்‌, காலன்‌ நிகர்‌ காலாளால்‌ காலாள்‌ எற்றி - 
யமன போன்ற காலாள்வீரரையெடுத்து (௮வர்களாற்‌) காலாள்‌ 
வீரரை யடி.ததும்‌--, கரி எடுத்து விரி ஆழி கடைந்த 
கட. தோள்‌ இருடிகேசன்‌ என்ன - மந்தரமலையைக்கொண்டு 
பரவிய திருப்பாற்கடலைக்‌ கடைந்த பெரிய தோள்களையுடைய 
இருமால்போல,--- தாள்‌ வலியால்‌ உழக்கி-(தனது) தோள 
களின்‌ வலிமையாற்‌ (கெளரவசேனைக்கடலைக) கலக்கி,-- அரிகாதம்‌ 
செய்‌, தான்‌-(வெற்றி தோன்றச்‌) சங்கநாதஞ்செய்கான; (௪... ஸறு,) 


இருப்பாற்கடலைக்கடைந்த திருமால்‌, பகைவர்சேனைக்கடலைக 
கலக்குகிற வீமனுக்கு உவமை. இதில்‌, மந்தரமலை' வீமன? தாளு 
க்கு உவமையாதல்‌ பெறப்படும்‌. பி-ம்‌: கால்பனிப்பக்காலாளால்‌, 


176 --துரியோதனன்தம்பியரிருவரை வீமன்‌ கொல்லுதல்‌. 
நிருபர்தொழுங்கனைகழற்காளில்வேந்தன்‌ றம்பியரினே டும்போதாக 
விருவர்புறங்கொடாமல்திர்ந்தெதிர்‌ந்திருதோள்வலிகாட்டவிருவரோடு 
மோருவரொருவரையறியவண்ணமிவஜெருவனுமேயுடன்றுசீறிப்‌ 
பொருதுபிருகனையும்விறற்குசிதனையும்வானிற்போக்கினனே . 


(இ-ள்‌.) நிருபர்‌- அரசர்கள்‌, தொழும்‌-வணங்குகிற, கனை 
கழல்‌ கால்‌.ஒலிக்கினற வீரக்கழலை யணிந்த பாததையுடைய, 
நிலம்‌ வேந்தன்‌.பூமி முழுவதுக்கும்‌ அரசனான துரியோ தனன து, 
கும்பியரில்‌- தம்பிமார்களுள்‌, இருவர்‌-இரண்டுபேர்‌, நெடும்‌ போது 
ஆக-வெகுநேரபாக, புறம்கொடாமல்‌-முதுகுகொடா மல்‌, ௮ தந்து 
எதிர்ந்து - ஆரசவாரஞ்செய்துகொண்டு எதிரிட்டு, இரு தோள: 
- வலி காட்ட-( தங்கள்‌) இரண்டு தோள்களின்‌ வலிமையை வெளிக்‌ 
காட்ட,-- இருவரோடுஉம்‌- அந்த இரண்டுபேருடனும்‌, இவன்‌ ஒரு 
வன்‌உம்‌ஏ-இந்த வீமனொருக்தன்‌ தானே, உடன்று சீறி பொருது- 
மிகக்கோபித்துப்‌ போர்செய்து, பிருகனை உம்‌ விறல்‌ சூசி தனை உம்‌- 
பிருகனென்பவனையும்‌ பராக்கிரா௦த்‌ை தயடைய சூசியென்‌ பவனை 
யும்‌, ஒருவர்‌ ஒருவரை அறியா வண்ணம்‌ வானில்‌ போக்கினான - 
ஒருத்தர்‌ மற்றொருக்தரை அறியாதபடி. வீரசுவர்க்கத்திற்‌ செலுத்‌ 
தினா. (எ-ு.) 

உறவமுறைமை உடம்பைப்‌ .ற்‌நினே தயன்‌..நி உயிரைப்பற்‌ 
றின தவ ரு.கலின்‌ உடம்பைவிட்டு உயிர்‌ நீங்வெவளவிலே ஆத 
தன்மை ஒழிகன்‌ ற, இயல்பு விளங்க, “ஒருவர்‌ ஒருவரை அறியா 
வண்ணம்‌ வானிற்பேர்க்கினான்‌ ' என்றார்‌? அன்‌ நி, முன்பினனாகாமற்‌ 
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சமகாலத்தில்‌ இருவரும்‌ இறக்கும்படி அழித்தானென்ற 
கருத்துமாம்‌. உடன்று ௪ீறி-ஒருபொருட்பன்‌ மொழி, (578) 


177-- கடோற்கசன்மகனை அசுவத்தாமன்‌ கொல்லுதல்‌. 


இகலிடிம்பன்மருமகனுந்திருமகனுங்குரு மகஜேடெ திர்ந்துமல்கா 
ல்கலிடஞ்செஞ்சேறுகவமரருடனசுரரைப்போலமர்செய்காலைப்‌ 
பகலுடன்காரிருள்பகைத்தாற்பலிக்குமோலஞ்சனபன்மனையப்போதிற்‌ 
புகலிடம்பொன்னுலகாக்கிப்போக்கிறலெருகணையாற்புரவித்தாமா. 


(இ-ள்‌.) இகல்‌-வலிமையையுடைய, இடிம்பன்‌ மருமகன்‌உம்‌- 
இடிம்பனது உடன்பிறந்தவளின்‌ புத்திரனான கடோற்கசனும்‌, 
இரு மகனஉம்‌-(அ௮க்கடோற்கசனது) சிறந்த புத்திரனான அஞ்ச 
ப,தமனும்‌, குரு மகனோடு.துரோணாசாரியனது பு,கீதிரனானஅசுவத்‌ 
காமனுடனே, பல்‌ கால்‌ எதிர்ந்து . பலமுறை எகதுிரிட்டு, அகல்‌ 
இடம்‌ செம்‌ சேறு ஆக-பரந்த போர்க்களத்தினிடம்‌ (இரத்தப்‌ 
பெருக்கினாற்‌) சிவந்‌தசேறாகும்படி, அ௮மரருடன்‌ அசுரரை போல்‌ 
அமர்‌ செய்‌ காலை-தேவர்களுடன அசுரர்கள்‌ (போர்செய்‌ தல்‌) 
போலப்‌ போர்‌ செய்தபொழுது, -பகலுடன்‌ கார்‌ இருள்‌ பகைது்‌ 
தால்‌ பலிக்கும்‌ஓ-சூரியனுடனே கரியஇருள்‌ பகைமைகொண்டாற்‌ 
பயன்‌ படுமோ? | பயன்‌ படாது]; (௮வ்வா£ற), ௮ போதில்‌ - அப்‌ 
பொழுது, புரவித்தாமா-அசுவக காமன, (, தன்னோடு மாறுபட்டு 
எஇரதத), அஞ்சனை பன்மனை--, ஒருகணையால்‌-ஓரம்பினால்‌, புகல்‌ 
இடம்‌ பொன்‌ உலகு ஆக்கி போக்கினான்‌-(அ௮வன) செல்லுகுற்கு 
உரிய இடம்‌ வீரசுவர்க்கமாம்படி செலுத்‌ தஇனான ; (௪ - று.) 


இடி.ம்பன்‌ மருமகன்‌ - இடிம்பனது உடன்பிறந்தவளாகிய 
இடிம்பியினிடம்‌ வீமசேனனுக்குப பிறந்த கடோற்கசன. பூதே 
வனான அசுவத்தாமனுக்குத்‌ தேவரும்‌, அரக்கரான கடோற்கச 
னுக்கும்‌ அவன்மகனுக்கும்‌ அசுரரும்‌ உவமைகூறப்பட்டனர்‌. 
பின்னிரண்‌ டடியில்‌-எடுத்துக்காட்டுவமையணி. *மருமகனுக்இருமகணுங்‌ 
குருமகனோடு'--பிராசம்‌. (574) 


178 --கடோற்கச?ை அசுவத்தாமன்‌ அடித்திவீழ்த்துதல்‌. 


மகன்‌ பட்டசினங்கதுவவரையுறழ்தோட்கடேற்கசன்‌ மாமலைகள்வீசி 
பகன்பட்டநுதல்வேழமன்னன்‌ மேலெறிந்தெறிந்திட்டார்த்தகாலைக்‌ 
குகன்பட்டந்தனக்குரியகோழுனிவன்மாமைந்தன்வீமன்கையிற்‌ 
பகன்பட்டபாெல்லாம்படுத்தியொருகதாபயுதந்தாற்படியில்வீழ்த்தான்‌. 


(இ-ள்‌.) (பின்பு)) வரை உறழ்‌ கோள்‌ கடோற்கசன .. மலை 
யையொத்த தோள்களாயுடைய க?டாற்கசன, மகன பட்ட 
சனம்‌ கதுவ- (தனது) புக்‌ திரன்‌ கொல்லபபட்டகனா லாகிய 
கோபம்‌ மிகமூள, அகல்‌ பட்டம்‌ நுதல்‌ வேழம்‌ .உஅனனானமேல்‌- 
அகன்ற பட்டமணிந்த நெற்றியையுடைய யானை போல வலிய 
வனான அசுவத்தாமனமேல்‌, மா மலைகள்‌ வீசி எறிந்து எறிந்த 
ட்டு-பெரிய மலைகளையெடுத்து வேகமாக மிகு இியாய்‌எ றிந்து, 
ஆர்த்த காலை - ஆரவாரித்தபொழுது,--குகன பட்டஈதனககு 

துரோ---44 
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உரிய கோ முனிவன்‌ மா மைந்தன்‌-முருகக்கடவுளீன்‌ பெருமை 
நிலைக்கு உரியவனும்‌ சிறந்த ௮ந்கணனான துரோணைனது இறந்த 
குமாரனுமான அசுவத்தாமன்‌, வீமன்‌ கையில்‌ பகன பட்ட பாடு 
எல்லாம்‌ படுக்‌தி-வீமசேனன துகையிற்‌ பகாசுரன்‌ பட்ட பாடெல்‌ 
லாம்‌ (அக்கடோற்கசன்‌) படும்படி. செய்து, ஒரு: கதாயுதத்தால்‌ 
படியில்‌ வீழ்‌.த.தான்‌ - ஒருகதையினால்‌ (அடித்து அவனை) நிலத்‌ 
இலே தள்ளினான்‌; (௪ - று.) 


-குகன்பட்டந்தனக்குரிய மைந்தன்‌ எனஇயையும்‌; முருகக்‌ 
கடவுள்போல அசுவத்தாமனும்‌ சிவகுமர்ரனாகிய சிறப்புடையா 
னென்பதாம்‌. '**'உலாவருந்தனது தாதையொத த வலியுடைய 
காளகழ. லுதையினால்‌, விலாவொடிந்து கடமார்பொடிநக்துமிடல்‌ 
வெரிநொடிந்து படுவெம்பிணப்‌, புலாலகைக்த விருகவு ளொடிந்து 
பொருபுய மொடிந்து கடையொகத்தவாய்‌, நிலாவெழுங்கொடிய 
வெயி ரறொடிந்து செயலின்‌ றி வாணிருகனிற்கவே” என்ற செயயு 
ளினால்‌, வீமன்‌ கையிற்‌ பகன்‌ பட்ட பாடெல்லாம்‌ ௮ நிக. (45) 


179.--கடோற்கசனைக்‌ கொல்லும்படி துரியோதனன்‌ லேண்டியதற்குக்‌ 
கர்ணன்‌ உடன்படாமை. 


மோகித்துவிழுமரக்கள்மீண்டெழுந்து மோகரிக்கமுடிமகபன்‌ 
லேகித்துக்கள்னனைப்பார்த்திவனுயிரை வீட்டுகெனவேகத்தண்டாற்‌ 
சோகித்துத்தளர்ந்தான்‌ மேற்றொடேள்விசய லுயிருணவெள்ருடையோசாலத்‌ 
தாகித்ததிப்பொழுந்கொள்றுனக்குக்‌ கடன்ஞால்ந்தருவேென்றான்‌. 


(இ-ள்‌.) மோஇத்து விழும்‌ - (இங்கனம்‌) மூர்சசித்துக்‌ &ழ்‌ 
விழுந்த, அரக்கன்‌-கடோற்கசன, மீண்டு எழுந்து மோகரிக்க- 
பின்பு மயக்கம்‌ தெளிந்து ஆரவாரஞ்செய்ய,--(அ.துகண்டு), முடி 
_ மபேன்‌ - இரீடாஇப தியானதுரியோதகனன்‌, வேகித்து - விரைவு 
கொண்டு, கன்னனை பார்த்து--, இவன்‌ உயி வீட்டுக - இக 
கடோற்கசனுயிரை (இப்பொழுது) ஒழிப்பாயாக,' என - எனறு 
சொல்ல;--(அ௮.கற்குக்‌ கர்ணன்‌),--'வேகம்‌ கண்டால்‌ சோகிதது 
களர்ந்தான்‌ மேல்‌ - விசையுள்ள (அசுவத்தாமன )௧)தயினால்‌. 
வருந்‌ இத்‌ தளர்சீசியுற்ற இவன்மேல்‌, தொடேன - (இப்பொழுது 
நான்‌) அம்புதொடுக்கமாட்டேன்‌? என சதொடைஓ - எனது 
அம்போ, விசயன்‌ உயிர்‌ உண-அருச்சுனன து உயிரைக்‌ கெரள்ளு 
துற்கு,சால தாகிக்தது-மிக வேட்கைகொண்டுள்ளது; (௮, கலால்‌), 
இப்பொழுதுஏ கொன்று உனக்கு கடல்‌ ஞாலம்‌ தருவேன்‌ - இப்‌ 
பொழுதே (அருச்சுனனைக்‌) கொன்று உனக்குக்‌ கடல்சூழ்ந்‌,த கில 
வுலகம்‌ முழுவதையும்‌ (இடையூதநினறிக்‌ தனியேயுரிய தாம்படி) 
கொடுப்பேன்‌,' என்றான்‌ - என்று சொன்னான்‌; (எ-ு.)--பி . ம? 
கொடைபோய்ச. (546) 


180.---கிருபாசாரியன்‌ கர்ணனைப்‌ பரிகசித்தல்‌. 
நிருபனுடனிரவிமகன்புகன்றவுரை கேட்டருகேநின்றவிற்கைக்‌ 


ரன சக்த தத டக ததன்‌ முதுகிடுவைகிரீடிதன்னைப்‌ 
ப்‌ ச71 
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பொருபகழிக்கிரையாகப்போக்குகின்றே னெனமொழிவைபோர்வல்லோர்க 

ளுருவழியத்தம்வலிமையுரைப்பரோ வெனவுரைத்தானுரையான்மிக்கோனள்‌ . 

(இ-ள்‌.) நிருபனுடன்‌ - துரியோ தனராசனுடனே, இரவி 
மகன - சூரியகுமாரனான கரணன, புகன்ற- சொன்ன, உரை - 
அந்த வார்‌ த்தையை, கேட்டு--, அருகே நின்ற - சமீபத்திலே 
நினற, உரையால்‌ மிக்கோன்‌ - புகழினாற்‌ சிறந்தவனான, வில்‌ கை 
கிருபன்‌ - வில்லையேந்திய கையையடைய கிருபாசாரியன்‌, மிக 
நகைத்து - மிகுதியாகச்‌ கரித்து, (கர்ணனை நோக்கி), (எதிரே 
கிட்டினால்‌ முதுகு இடுவை - (அருச்சுனன்‌) எதிரிலே இட்டினாற்‌ 
பு றங்கொடுப்பாய்‌; (௮வனகிட்டாதபொழுது), கரீடி தன்னை பொரு 
- ப்கழிக்கு இரை ஆக போககுகினறேன்‌ என மொழிவை-௮ச்‌ 
சுனனைப்‌ போர்‌ செய்கிற அம்புக்கு உணவாம்படி. ஓஒழிக்கின்றே 
னென்று வீரவாதங்கூறுவாய; போர்‌ வல்லோர்கள்‌ உரு அழிய 
கும்‌ வலிமை உரைப்பர்‌ ஓ - போர்செய்‌ தலில்‌ வல்லமையுள்‌ ளவர்‌ 
(தமது) பெருமைகெடத்‌ கம்வலிமையைக்‌ தாமே எடுத்துச்‌ 
சொல்லுவார்களோ?' என - என்று, உரைத்தான்‌; (௭ - று.) 


இப்பாட்டின்‌ இடையடி.ச& இச்சருக்கத்து 59. ஆம்‌ பாட்‌ 
டின்‌ முகுலிரண்டடிகளோடு ஒப்பிடுக. தற்புகழ்தல்‌ தனது பெரு 
மைக்குக்‌ குறைவாதலால்‌, *உருவழிய க தம்வலிமையுரைப்பரோ' 
என்றான்‌. ப (577) 


181.-கர்ணன்‌ அருச்சுளனை பெதிர்த்துத்‌ தோற்றல்‌, 


அம்மொழிதள்செவிசுடப்போயக்கணத்தேவிசயனுடனங்கராசன்‌ 
வெம்முனை செய்போரழிந்துதேரமிந்துவென்னிட்டான்‌ மீண்டுமீண்டும்‌ 
ஆம்முறையிற்பற்குனனலாவியொழிந்தவரரசரனேககோடி ப 
யெம்மொழிகொண்டுரைப்பரிதாலுரைக்கவெமக்காயிர நாவில்லைமாதோ. 


(இ-எள்‌.) ௮ மொழி-இருபாசாரியன கூறிய அக்தவார்‌ தை), 
கன்‌ செவி சுட - தனது காதுகளை மிகவும்‌ வருத்திய தனால்‌, ௮ 
கணத்துஏ-௮ம்‌,த க்ஷண த. திலேயே, அங்க ராசன்‌ . அங்கதேதச த்‌ 
கரசனான கர்ணன,--விசயனுடன - அருச்சுனனுடனே, போய - 
(போருக்குச்‌) சென்று, (விரைவிலே அருச்சுனனால்‌), வெம்‌ முனை 
செய்‌ போர்‌ அழிந்து-கொடிய போர்க்கள தீ.திற்‌ செய்கிற (தனது) 
போர்‌ த்இிறம்‌ அழிபட்டு, தர்‌ அழிந்து - தேர்‌ அழிபட்டு, மீண்டு 
உம்‌ மீண்டுஉம்‌ - பலமுறை, வென இட்டான - புறங்கொடு த 
தான்‌. ௮ முறையில்‌ - அச்சமய த திலே, பற்குனனால்‌ ஆவி ஒழிக்‌ 
தவர்‌ அரசர்‌-அருச்சுனனால உயிரொழிக்‌தஅரசர்கள்‌, அனேக 
கோடி. - பல கோடிக்கணக்கினராவா). (இப்படிப்பட்ட அருசீசுன 
னது போர்த்திறம்‌), எம்‌ மொழிகொண்டு உரைபபு ௮ரிது-எமது 
வாக்இனாற்‌. சொல்லுதுழ்கு அரியது; (ஏனெ னில்‌,--) உரைக்க 
எமக்குஆயிரம்‌ நாஇல்லை - பேசுதற்கு எமக்கு ஆயிரம்நாக்கு 
இல்லை; (௪ - று.)--ஆல்‌, மாது ஓ - ஈறறசைகள. ஆயிரம்‌ நாக்கு 
இருந்‌. தரலன்‌ நி ௮து சொல்லமுடி.யா தென்பதாம்‌, பின்னிரண்‌ 
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டடிகள்‌ அருச்சுனனாற்‌ பலர்பட்டமைகூறுங்‌ கவிக்கூற்று. பி-ம்‌: 
ராயன்‌ . அவி யழிந்‌ தவர்‌. (576) 


182.--அசுவித்தாமனது போரும்‌, தரியாஸ்தனமும்‌. 


அந்தமுனை தனின்மீண்டு மந்தணன்றன்‌ நிருமதலை குந்தி போசன்‌ 
மைந்தரிரு வரையிரண்டு வடிக்கணையான்‌ மடிவித்தான்‌ மாயோன்‌ வன்கைச்‌ 
செந்திகிரித னிலடங்கி முடங்கியதன்‌ கிரணத்தின்‌ சிறுமை நாணி 
யுந்துதிரைச்‌ சிந்துவினி லோராழித்‌ தேரோனு மொளித்திட்‌ டானே. 


(இ-ள்‌.) மீண்டுஉம்‌ - பினபும்‌, அந்த முனை தனில்‌ - அந்தப்‌ 
போர்க்களத்திலே, அ௮அந்தணன தன இரு மதலை - து?ராணசரரி 
யனது சிறந்த குமாரன [(அசுவதக்‌தாமன |, குந்திபோசன்‌ மைந்தர்‌ 
இருவரை - குந்துிபோசராசன புத.திர ரிரண்டுபேரை, இரண்டு 
வடி கணையால - கூரிய இரண்டுழம்புகளினால்‌, மடிவித்தான்‌- 
அழியசசெய்தான; (அப்பொழுது), ஓர்‌ ஆழி தேரோன்‌உம்‌ - 
ஒற்றைச்சக்கரமுள்ள தரையுடையவனானசூரியனும்‌,--மாயோன்‌ 
வல்‌ கை செம்‌ இகிரி தனில்‌ அடங்கி முடங்கிய கன்‌ தரணத்‌ இன 
சிறுமை நாணி - கண்ணபிரானது வலிய திருக்கையிலுள்ள 
சிவந்தசக்கர தீதினுள்‌ அடங்கி மறைந்த தனது ஒளிகளின்‌ எளி 
மையைக்‌ கசூறித்து வெட்கப்பட்டு, உந்து திரை இந்துவினில்‌ 
ஒளி ச திட்டான - வீசுகினற அலைகளையுடைய கடலிலே மறைக்‌ 
தஇட்டான; (௪ - று.) 


குந்‌திபோசன-குந்தியினவளர்த்த தந்‌ைத. சூரியன்‌ அஸ்த 
மித்‌ தல்‌ மேல்கடலில்‌ மூழ்கிமறைதல்போலதகோன்றுகிற இயல்பி 
னிடத்து, தனரெணம்‌ சண்ணனகைச்சக்கரததினுள்‌ அகப்பட்டு 
மழைபட்ட அவமானத்துக்கு வெள்கிக்‌ கடலிலொனளி த தானென்‌ று 
கவி தானாக ஒரு காரணங்கற்பித்துக்‌ கூறினமையால்‌, ஏதுத்தற்குறிப்‌ 
பேற்றவணி. பி -ம்‌: வண்கை, (579) 


இனி, இராத்திரியுத்தம்‌. 
| வேறு. 
183.--துரியோதளன்‌ இரவிலும்‌ போர்செய்யத்‌ தொடங்குதல்‌. 


இசையி ஜும்பெருக நன்றெ னத்தனதி (பற்கை யான்மிக வளர்த்திடும்‌ 
வசையி ஜுங்கரிய விருள்ப ரந்துழிவ யங்கு தீபநெடு வாளில்‌ 

நிசையி ஜும்பொருது மென்று தெவ்வர்முனை நேர்ந டந்தனனெ ருங்குகுன்‌ 
றசையி ஜும்புடவி யசையி ஜுஞ்சமரி ல்சைவி லாததனி யாண்மையான்‌. 


(இ.-ஸள்‌.) நெருங்கு குன்று அசையினஉம்‌-ஒன்றோடொன்று 
நெருங்கிய மலைகள்‌ சலித்தாலும்‌, புடவி ௮சையின்‌ உம்‌-பூமி சலித்‌ 
காலும்‌, சமரில்‌ அசைவு இலாத - போரில்‌ (கான்‌) சலித்தலில்‌ 
லாத, தனி ஆண்மையான -ஒப்பற்ற பராககிரமமுள்ளவனான துரி 
யோதனன,-இசையின்‌உம்‌ பெருக நன்று என தனது இயற்கை 
யால்‌ மிக வளர்த்‌ இடும்‌ வசையின்‌உம்‌ கரிய இருள்‌ பரந்‌ தஉழி - 


பருவம்‌. பதினுன்காம்போர்ச்சருக்கம்‌ 349 


புகழைக்காட்டிலும்‌ மிகவும்‌ நல்லதென்று கருதித்‌ தனது கொடிய 
இயல்பினால்‌ மிகுதியாக(த்‌தான்‌)வளரச்செய்கிற பழியைக்கா ட்டி. 
லுங்‌ கருமையான இருட்டுப்‌ பரவியபொழுது,--வயங்கு இபம்‌ 
நெடு வாளினால்‌: நிசையின்‌உம்‌ பொருதும்‌ என்று - விளங்குகிற 
விளக்குக்களின்‌ மிக்களியினது உதவியால்‌ இராத்துிரியிலும்‌ 
போர்செய்வோமென்று நிச்சயித்து, தெவவர்முனை நேர்‌ நடக்‌ 
கனன - பகைவர்‌ முன்னிலையில எ இர்த்துச்சென்றான்‌; (௪ - அு,) 


£ர்த்தியை வெண்ணிறமுடைய தென்றும்‌, அ௮பகர்‌ தீதியைக்‌ 
கருகிறமுடைய்‌ தன்றுங்‌ கூறுதல்‌, கவிமரபு. புகழின்‌பெருமை 
யைச்‌ சிறிதும்‌ பாராட்டாது துரியோதனன்‌ தான்‌ மேன்மேல்‌ ஈட்டு 
இற பழியினுங்‌ கருமையா இருளென்று, இருளின்‌ கருகிறமிகு 
இயை எடுத்துக்கூ. றினார்‌. ப 

இதுமுகற்‌ பன்னி.ண்டு கவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ ஒன்று 
மூன்று ஐந்‌. தாஞ்சீர்கள்‌ மாச்சீர்களும்‌, இரண்டு நானகு ஆருஞ்‌ 
தர்கள்‌ கூவிளங்காய்சசர்களும்‌, ஏழாவது விளச்சீரு மாகிய எழுசி 
ராசிரியவிருத்தங்கள்‌. (580) 


184.-- துரியோதனன்‌ தன்சேனைமுழுவதும்‌ நிறைய விளக்கெடுப்பித்தல்‌. 


 பகலிராலரவழைத்தன ன்பகைவர்பாகளென்றுபடுபகலையவ்‌ 
வகலிராவினில்ழைத்தளன்‌ கொல்னவண்டகூடமுறவிருளறுத்‌ 
திகலிரரகவொளியுமிழ்விளக்கினமெடுக்கவென்றுகடிேவிறன்‌ 
தகலிராததொர்மனத்திறன்வலியதன தனே ர்தருதனத்திறன்‌. 


(இ-ள்‌.) பகைவர்‌ பாகன . (தனக்குப) பகைவர்களான 
பாண்டவர்கட்குஉரிய தேர்ப்பாகனான கண்ணன்‌, பகல்‌ இரா வர 
அழைகத்தனன்‌ - (சூரியனைச்‌ சக்கரத்தால்‌ மறைத்துப்‌) பகலிலே 
இரவை வரும்படி. செய்தான்‌, என்று - என்று எண்ணி, (அதற்கு 
மாருக), படு பகலை - நடுப்பகற்பொழுதை, ௮ அகல்‌ இராவினில்‌- 
அன்றைக்‌ இன ததுநீண்ட இராத திரியிலே, அமை ததனனகொல்்‌- 
(இவன்‌) வரவழை த, தானோ?' என - என்று (காண்பவர்‌) கூறும்‌ 
படி.,--தகல்‌ இராகது ஓர்‌ மனத்.தினான்‌ - ௮க்கஉயர்குணமில்லா த 
தொரு மனததையுடையவனும்‌, வலிய கனதன கோதரு தனத்த 
ன்‌ - வலிமையுடைய குபேரன்போன்ற செல்வமுடையவனுமான 
துரியோதனன்‌, ௮ண்டகூடம்‌ உற இருள அறுத்து இகல்‌..௮ண்ட 
கோளத்தினிடம்‌ முழுவதிலும்‌ இரு££ யொழித்து ௪ இர்க்கவல்ல, 
இராகம்‌ ஒளி உமிழ்‌ விளக்கு இனம்‌ - சிவந்த ஒளியை வீசுகிற 
விளக்குக்களின்‌ கூட்ட), கடிது எடுக்க - விரைவில்‌. ஏற்று 
வீராக, என்று--, ஏவினான்‌-(ஏவலாளர்க்குக்‌) கட்டா யிட்டான) 


சயத்தரதனைக்கொல்லு.கற்பொருட்டுக்‌ கண்ணன்‌ பகலில்‌ 
. இரவை வருவித்‌தபடியால்‌ அ.தற்குமாறாகத்‌ துரியோதனன்‌ இர 
விழ்‌ பகலைவரச்செய்தானென்று பார்‌ததவா வியந்‌ துரைக்கும்படி. 
இருளென்பது சிறிதுமில்லா தவாறு சுடர்விளக்கெடுக்க வென்று 
கட்டஆரயிட்டா னென்க. தற்குறிப்பேற்றவணி, (584) 
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185.-- தரும்புத்திரனும்‌ நன்சேனைமுழுவதும்‌ விளக்கெடுப்பித்தல்‌. 


பொங்கியாடரவெழுந்த0நேகவிதமானதென்றமரர்புகலுமா 
றங்குவாளரவுயர்த்தகோளினைவறிந்தளப்பரியவாகவ 
மெங்குமானை பரிதேர்கடோறுமொளிர்தீபகாகளமெடுக்கவே 
சங்குதாரையெழநின்றனன்‌ றருமன்மதலைதம்பியர்கடம்மொடும்‌. 


(இ-ள்‌.) அங்கு - அப்பொழுது,-- தருமன்‌ மதலை - யமதரும 
ராச குமாரன்‌, --வாள்‌ அரவு உயர்க்தகோன நினைவு அறிந்து - 
கொடிய பாம்புவடிவ ததை (க கொடியில்‌) உயரநகிறுத்திய துரியோ 
குனராசனது எண்ணத்தை அறிந்து, -ஆடு அரவு பொங்கி 
எழுந்து அநேகவிதம்‌ ஆனது என்று அமரர்‌ புகலும்‌ அறு - பட 
மெடுத்தாடுந்தன்மையுள்ள ஆதுிசேஷன சிறிப்பாதகாளத்தி 
னின்று) மேலைழுந்‌.து பலவகையாகத தோன றிய தென்று தவர்‌ 
கள்‌ (ஒப்புமையாற்‌) சொல்லும்படி, அளப்பு அரிய ஆசவம்‌ எங்கு 
உம்‌ ஆனை பரி தேதர்கள்தோறுஉம்‌ ஒளிர்‌ தீப காகளம்‌ எடுக்க - 
அளவிடுதற்கு௮ருமையான [மிகப்பரந்த] போர்க்களம்‌ முழுவ 
லும்‌ ஆனை கு.இிரை கேர்களெனனும்‌ இவற்றிலெல்லாம்‌ விளங்கு 
இற விளக்குக்கலங்களை அமைக்க(ச்சொல்லி),--சங்கு தாரை எழ- 
சங்கவாததியங்களும்‌ தாரை யென்னும்‌ ஊதுகருவிகளும்‌ மிக 
ஒலிக்க, தம்பியர்கள்‌ கம்மொடுஉம்‌ - (வீமன்‌ முதலிய) தம்பிமார்க 
ளுடனே, நின்றனன - (போர்ககுச்‌ சித்தனாய்‌) நகினறான; (௪ - று.) 


போர்க்களத்‌ திற்‌ பலவிடத்தும்‌ அநேகவிளககுகள்‌ விளங்கு 
வது, தனது ஆயிரம்முடிகளிலுமுள்ள மாணிக்கங்களின சோதி 
விளங்க ஆ திசேஷன்‌ மேலெழுந்தாற்போனறது எனறு வருணித 
தார்‌; தற்குறிப்பேற்றறணி. இத்தோற்றத்தினசிறப்பு வானத்த 
லிருந்து போர்காண்கிற தேவர்கட்கே நன்கு விளங்கு மா தலால்‌, 
' அமரர்புகலுமாறு' எனப்பட்டது. சங்குதாரையெழுதல்‌, போர்‌ 


தொடங்கு குற்கு ௮.றிசூறி. (592) 


180.--இரண்டுகவிகள்‌-இருதிறத்துவீரரும்‌ தளித்தளி எதிர்த்துப்‌ 
0 பார்தொடங்குதலைத்‌ செரிவிக்கும்‌. 


கருதிவாகைபுனைவிசயன்‌ மேல்விசயகன்னன்முந்தியமர்கடுகிறுன்‌ 
கிருதவன்மனெனும்விருதன்மாமுரசகேதனன்றனெதிர்கிட்டினுன்‌ 
சுரு திமாமுனிதுரோணனும்பழையதிட்டத்துப்மனெடுதுள்னினன்‌ 
பொருதுமாய்வனெனவீமஜேடுயர்புயங்ககேதுமிகுபோர்செய்தான்‌. 


(இ..ள்‌.) வாகை-வெற்றியையே,கரு இ-(பிர தானமாக)எண்ணி, 
புனை-மேற்கொள்கிற, விசயன்மேல்‌ - அருச்சுனனமேல்‌, விசய 
கன்னன்‌-வெற்றியையுடைய கர்ணன்‌, முந்தி அமர்‌ கடுகினான - 
முற்பட்டுவந்து போரை விரைவாக தகொடங்கினான கிருகுவன 
மன்‌ எனும்‌ விருதன்‌-இரு தவர்மாவென்‌ றவீரன , மாமுரசகே தனன 
குன்‌ எதிர்‌ இட்டினான்‌ - பெரிய பேரிகை வடிவத்தையெழுதிய 
கொடியையுடையவனான தருமபுத்திரனது எ திரிலேபோர்செயயச்‌ 
சமீபித்தான்‌; சுருதி மா முனி துரேோணன்‌உம்‌ - வேதம்வல்ல 
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53. நதுருத்நீரனும்‌ நண்டே ௭ ஒது அக்கடர்றித்தக்‌.. 


செொம்கியடரகைரந்தநே திதாக கன்‌ நுரரர்புகலுளா 
தய்குளானாார்ந்தகோளி அ நிந்தனப்பர்யுரைகள்‌ 
செய்குமசேமரிடம்‌ டோ ஐல்காலீர்‌ தயகாகனனெழக்களே 
சங்குதாரையெடிதன்‌ நகம்‌ நரகன்‌ உ தகைதாலியர்‌ கட எனெடுச்‌... 


'இ-ன.) அங்கு - அப்டசழுது, -- கருமன்‌ தடட - டமா தரும 
7௪ கூசசரன்‌ வண்‌ அரவ உமர்‌ த மீக அகால _ந த்க்து ழ்‌ 
இசசடிய பாமயுவமு வ தமது. க்‌ மகாடியிள்‌) உயரகி று தஇ௰: அர்ர்ம்யா 
தனராசன து எண்ணத்தை ற்கு ௮.௮.௫ ௪௨. பொக்கி 
ஏழுக்து அசகேசணதம்‌ ஆனது ண று ஆமாரச பகலும்‌ ஆறு - பட 
ெ.தி.தச கதன்‌ மையுனண ஆ.இஃச ஷா அற. ய பாதாதி 
னின்று) 2 2மமழுக்து பவவைைையாக த 2 தரல. நிய ணை று 1 தவர்‌ 
கன்‌! 'ஒய்புமையா ந்‌) அசால்லும்டடி, அளப்பு ஆர்ய அசர்‌ எங்கு 
தது ஆனை பறி கர்கன? தாறுஉம்‌ ஒன அய சகசன:ா எக்க - 
ன ததற்கு௮ நுமையான _நிகயயரக் கு 3 ளச்க்களம்‌ பழுவதி 
றும்‌ ஆனை ச.இரை 2 தர்கம்என்ணும்‌ இனற்றுமளள்‌ளாம்‌ விளங்கு 
இத னக்குக்கலங்களை அமைகக(ச 2 சசல்லி சக்கு தமை சழ 
சங்கவா தஇயல்கணும்‌ தார மயெண்ணும ஊதுக்றான ஆளம்‌ மிக 
ஒலிக்க, தம்பியா கன்‌ தம்மெசறுகம்‌ - வீமன்‌ ஈர அனியர்‌ தருிமசர்க 
ஞடே, கின்‌ ஒனன்‌ ... (பேசர்க்குசி சிதைய. கன்னன்‌: ன - அ. 


பேசர்க்கன த .இ.ற பணைட த்தும்‌ அத ககனனககுகன்‌ விளங்கு 
து, அனது ஆம்ரம்றுடிகளிலுமுனன மசணிக்கவ்களின சோக 
விளக்க ஆது? சஷன்‌ சம முந்தாற்‌பசன றது என்று வருணித்‌ 
சர்‌; தந்கந்ப்பேற்றறண்‌. 5.22 தாத்த இன்சிறப்பு வாணத்தி 
லிகுக்து 2பசர்காண் கற 3 9, தவர்கட்கே கன்கு விளங்கு மா தலால்‌, 
* அமரர்புகனுமச து" எனப்பட்டது. சக்குதாசைம யழு குல்‌, பாச 
தொடங்கு தற்கு அ.றிசூற்‌. (582! 


186.--தரண்டுககிகள்‌-இதநிறந்துளீரகுர்‌ தனித்தனி எதிர்த்துப்‌ 
போர்தோடங்குதளைத்‌ கெரஸிக்கும்‌. 


கருதிலரகைபுனை விசயன்‌ மேல்ளிசயகனள்னன்ருந்தியமர்கடுகிறன்‌ 
கிருதளன்மனெலும்பிநுதன்மாருரசகேதன ன்‌ றனே தீர்கிட்டினன்‌ 
சுருதிமாமுனிதுரோணனும்பழையதிட்டத்துய்மஜேடுதுன்னினன்‌ 
பொருதுமாய்வனேனளீமஜேடுயர்புயங்ககேதுமிகுபோர்செய்தான்‌. 


(இ..ள்‌.) வாகை-வெற்றியை?ய,கர௬ இ-(பிர தானமாக)எண்ணி, 
புனை-மே.ற்ட காளலிற, விசயன்‌ மல்‌ - அருச்சுனனமேல்‌, வீசய 
கன்னன்‌-வெ.ற்‌.நியையுடைய கர்ணன்‌, முந்து ௮மர்‌ கடுகினான்‌ - 
முற்பட்டுவக்து போரை விரைவாக த தாடவ்கினான்‌ ஒரு, தவன 
மன்‌ எனும்‌ ஸவிருதன்‌-கர தவர்.மா௦வென்‌ றவீரன்‌, மாமுரசகேகதனன்‌ 
தன்‌ எதிர்‌ கட்டினான்‌ . பெரிய பேரிகை வடி.வ,தைையெழு, திய 
கொடி யையுடையவனான தருமபுத ,தசனது எ திரிலேபோர்‌ செய்யச்‌ 
சமீபிக்தான/) ௬௬இ மர முனி துரோணன்‌௨உம்‌ - வேகும்வல்ல 
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சிற்‌ த அந்‌ தணனான துரோணாசாரியனும்‌, பழைய திட்டத்துய்ம 
னொடு துனனினான்‌-(தனக்குப்‌) பழம்பகையாகத்‌ தோன்‌ நியுள்ள 
வனான திட்டததுய்மனுடன (போர்க்கு) நெருங்கினான்‌; பொருது 
மாய்வன என-போர்செய்து இறப்பேனென்று துணிந்து, வீம 
னோடு--, உயர்‌ புயங்க கேது-உயர்ந்த பாம்புக்‌ கொடியையுடை 
யனான துரியோதனன்‌, மிகு போர்‌ செய்தான்‌-மிக்க போரைச்‌ செய்‌ 
கான்‌; (எ. று.).-பொருட்பின்வருநிலையணி. பி-ம்‌: விசையன்மேல்‌ 
விசையகன்னன்‌. (5882) 


187. சல்லியன்பெருகுசல்லியத்தொடுசதானிகள்றெடுபோர்செய்தான்‌ 
வல்லியம்புனைகடோற்கசன்றஜெடுபோர்செய்தான்ழமுனிவன்மைந்ததும்‌ 
எல்லியங்குசுடரினும்மணிச்சுடர்களெழுமடங்கொளியெறிக்கவும்‌ . 
பல்லியம்பலருழங்கவு ந்தரணிபாலரிப்படிபகைக்கவே. 


இதுவும்‌, அடுத்த கவியும்‌ - குளகம்‌. 

(இ- எள.) சல்லியன்‌, பருகு சல்லியத்தொடு-மிக்க அம்பு 
களினால்‌, சதானிகன்‌ தனொடு போர்‌ செய்தான்‌ .. சதரநீகனுடன்‌ 
போரச்செய்தான; வல்லியம்‌ புனை கடோற்கசன்‌ தனொடு - புலியை 
யொத்த கடோற்கசனுடனே, முனிவன்‌ மைந்தன்‌௨ம்‌- துரோணன்‌ 
மகனான அசுவத்காமனும்‌, போர்செய்தான்‌--; எல்‌ இயங்கு சுட 
ரின்‌உம்‌- பகலிலே பொருந்திவிளங்குகிற சூரியனது ஒளியைக்‌ 
காட்டிலும்‌, எழு மடங்கு-ஏழுபங்கு அதிகமாக, மணி சுடர்கள்‌ - 
அழகிய விளக்குக்கள்‌, ஒளி எறிக்கஉம்‌-ஒளியை வீசவும்‌, பல்‌ 
இயம்‌ பல முழங்கஉம்‌.- பலவகைப்பட்ட வாத்தியங்கள்‌ பலவும்‌ 
மிகஒலிக்கவும்‌, தரணி பாலர்‌-அரசர்கள்‌, இப்படி பகைக்க-இங்ங 
னம்‌ மாறுபட்டு எதிர்க்க,--(௪ . அு.)--அருச்சுனன்‌ கர்ணனைப்‌ 
பிளந்தா னென்று அடுத்த கவியோடு முடியும்‌. 


ரதாரீக னென்ற பெயர்‌ . நூறுசேனையையுடையா னென்று 
பொருள்படும்‌; இஓஉன்‌, மதஸ்ய?தச க. தரசனான விரர்டனது தம்பி: 
மகனென்பாருமுளர்‌, ஒன்றன்கூட்டமும்‌ பலவினீட்டமும்‌ பற்றி, 
'பல்லியம்பல' என்று இரண்டுபன்மை கூதினார்‌. சல்லியதததொடு, 
மூன்றனுருபு-கருவிப்பொருளது. (954) 
188.--அருச்சுனன்‌ கர்ணனை வெல்லுதல்‌. 


எற்றருந்தமன னேகினுனினியெனக்குவாசிகொடி நீடுடதர்‌ 
முற்றருங்கனலிஜெளியெழுந்ததெனழுரணழிந்திடமொழிந்துபோர்‌ 
விற்றருங்கணைகளால்விழப்பொருதுலெயில்வள்சுதனை மீளவும்‌ 
பிற்றரும்படிபிள ந்தபினன்றறு சர்பின்னிடப்பொருதபெற்றியான்‌. 


(இ-ள்‌.) தனுசர்‌ பின்‌ இட பொருத பெற்றியான்‌ - (கிவா.த 
கவசர்‌ காலகேயர்‌ என்னும்‌) அசுரர்கள்‌ பிற்படும்படி. (முன்பு)போர்‌ 
செய்த பெருமையைய/டையவனான அருச்சுனன்‌,--(கர்ணனைப்‌ 
பார்த்து), எல்‌ தரும்‌ குபனன்‌ ஏகினான்‌ 8 (உனது,தந்‌ தயான) 
ஒளியைவெளிவீசுகற சூரியனோ போய்விட்டான: இனி - இப்‌ 
பொழுது, எனக்கு வாடு கொடி நீடு தேர்‌ முன தரும்‌ கனலின்‌ 
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ஒளி எழுந்தது.எனக்கு (நான்குவெள்காக) குதிரைகளும்‌ குரங்‌ 
குக்கொடியும்‌ உயர்ந்தே தரும்‌ முதலியவற்றை முன்புகொடுத்த 
அககினியின்‌ ஒளி கோன்‌ நிவிளங்கியது', என..என்று, முரண்‌ 
அழிந்திட-( அவனது] உறுஇகிலை குலையும்படி, மொழிந்து - வீர 
வாதங்கூறி, வில்‌ தரும்‌ கணைகளால்‌-(தனது) வில்லினால்‌ எய்யப்‌ 
படும்‌ அம்புகளால்‌, விழ-(அ௮வனது குதிரைகள்‌ கொடி தேோர்மு தலி 
யன) இழ்விழும்படி, போர்‌ பொருது-போர்செய்‌ து, வெயிலவன்‌ 
சு,தனை-சூரியபு தீ திரனான அ௮க்கர்ணனை , மீளஉம்‌-மறுபடியும்‌, பின்‌ 
கரும்படி.- -புறங்கொடுக்கும்படி, பிளந்தனன்‌-(உடம்பைப்‌) பேதித்‌ 
தான; (எ-று.)--4இது உனக்கு வெற்றிக்காலமன்று, எனக்கே 
வெற்றிக்காலம்‌' என்றுசொல்லி அவன்மனதநிலையைக்‌ குலைத்த 
வாரும்‌, பி-ம்‌: முரண்மிகுந்‌ இட. (565) 


189.--கிருதவன்மாவைத்‌ தரன்‌ சயித்தல்‌. 


ஒருதன்வாருவலியாலும்வார்சிலையுதைத்தவாளிவலியாலுமொண்‌ 
குருதிபொங்கவடுதருமராசன்ரகுகுலவீராமனிகராயிறுன்‌ 
கிருதவன்மமெனவருநராதிபதிகெட்டுமாவிரதம்விட்டுவா 
ணிருதர்சேகரனெடுவமையாயவனெடுங்களத்திலெதிர்நின்றிலன்‌. 


(இ-ள்‌.) ஒரு குன்‌ வரகு வலியால்‌உம்‌-ஓப்பற்ற துன துதோள்‌ 
வலிமையினாலும்‌, வார்‌ சிலை உதைதக வாளி வலியால்‌உம்‌.நீண்ட 
வில்லினினறு செலுத்திய அம்புகளின்‌ வலிமையினாலும்‌, ஒள 
குரூ. தி பொங்க அடு- ஒள்ளிய இரத்தம்‌ வெளிச்சொரியும்படி. போ 
செய்கிற, தருமராசன்‌-யு இட்டிரன்‌, ரகு குலம்‌ இராமன்‌ நிகர்‌ ஆயி 
னான-ரகுவென்னும்‌ அரசனது வம்சத்திலே தருவவழரித்த ஸ்ரீரா 
மன்போ லானா.ஈ; இரு தவன்மன்‌ என வரும்‌ நராதிப.இி..இரு தவர்‌ 
த சாடல து பேர்பெற்றுவந்த அரசன்‌, கெட்டு.தோற்று, மா இர 
தம்‌ விட்டு-பெரியதேரை ஸவிட்டு இழிந்து, வாள்‌ நிருதர்‌ சேகர 
ஜொடு உவமை ஆய்‌-கொடிய அரச்கர்‌ தலைவனான இராவணனனோடு 
ஒப்பாய, நெடுங்களத்‌ இல்‌ ௮வன்‌ எதிர்‌ நின்‌ நிலன்‌ -பெரியபோர்கீ 
'களத்தில அ௮.க்கருமனெ இரிலே கிற்கமாட்டாதவலுய்ப்‌ புறங்‌ 
கொடுத்துச்‌ சென்றான்‌; (௪-று.) 


இராவணன முதல்காட்போரில்‌ யாவையு மிழந்தமையும்‌, 
அப்பொழுது இராமபிரான்‌ அவளனைக்கொல்லாமல்‌ ' இன்று2பாய்‌ 
நாவா” எனறு விடுத,கமையும்‌ பிரசித்தம்‌. தருமபு.த்‌.தஇரனது 
அம்புக்கு ஆற்ழுது கிரு தவன்மன்‌ சிலையொழிந்து கிலை களாந்து 
சென்ரு னென்றும்‌, அதுகண்ட குருமபுத்திரன்‌ அவனைக்கொல்‌ 
லாது கருணைசெயதா னென்றும்‌, உவமையால்விளங்கும்‌, பல 
ராமனினும்வேறுபாடு கோன ற, கசர தராமனை'ரகுகுலராமன்‌' என 
ரர்‌. ரகு-சூரியவம்ச த.இற்‌ பிரசி த திபெற்றஓரரசன்‌ ; இவன் குலத்‌ 
தில்‌ ௮அவதரி,த.த.தனால்‌,ராமனுக்கு ராகவனென்று ஒரு இருநாமமும்‌ 
வழங்கும்‌. (586) 
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190.--கர்ணனை அரச்சுளன்‌ மீளவும்‌ ன்று துரத்துதல்‌. 


வாளமாகவில்வணக்கியும்பர்பதிமைந்தள்வாளிரவிமைந்தனைக்‌ 
கோளமானகுடையிரதம்வாசிசிலைகொடிமுருக்கியமர்கொள்ளலே 
மீளமீளவுமழிந்தழிந்தவஜெர்வேலிலலெறியவேலையுந்‌ 
தூளமாகலடிவாளியாலெதிர்துணித்துவன்‌ பொடுதுரக்கவே. 
இதுவும்‌, அடுத்‌.த கவியும்‌ - குளகம்‌. 

(இ.-ள.) வாளம்‌ ஆக வில்‌ வணக்கி-வட்டல டி.வமாக வில்லை 
வளைத்து, உம்பர்‌ பதி மைந்தன்‌ - தேவராசனான இந்திரனது 
மகனாகிய அருச்சுனன்‌, வாள்‌ இரவி மைந்தனை .. ஒளியுள்ள 
சூரியனது மகனான கர்ணனை, கோளம்‌ ஆன குடை இரதம்‌ வாசி 
சிலை கொடி முருக்கி ௮மர்‌ கொள்ள - வட்டவடிவமான குடையும்‌ 
தேரும்‌ குதிரைகளும்‌ வில்லும்‌ கொடியும்‌ என்பவற்றை௮ழித்துப்‌ 
போரில்‌ வெற்றிகொள்ள,---அ௮வன்‌ - அக்கர்ணன்‌, மீள மீளஉம்‌ 
அழிந்து அழிந்து - பலமுறையுந்‌ 2 தாற்று, (பின்பு), ஓர்‌ வேலி 
னால்‌ எறிய ... ஒரு வேலாயுதகதினால்‌ வீசிமோ த,--(அருச்சுனன்‌), 
வேலைஉம்‌ - அவ்வேற்படையையும்‌, தூளம்‌ ஆக - பொடியாம்படி, 
வடி. வாளியால்‌ - கூரிய அம்புகளினால்‌, எதிர்‌ துணித்து-௪ திரிலே 
துண்டித்து, வன்பொடு துரக்க-ஃவலிமையோடு ௮அ௮க(கர்ணனை த) 
துரத்த, --(௪ - று.)--1*மத திர த தலைவன மனம்முரிந்து ஓடினான்‌ 
என வருங்கவியோடு தொடர்ந்துமுடியும்‌. தூளம்‌, ௮ம்‌ - சாரியை. 


191. --சல்லியனைச்‌ சதானிகளும்‌, அசுவத்தாமனக்‌ 
கடோற்கசனும்‌ வேறல்‌. 


முன்சதாகதிமுருக்கமேருகிரிமுடி முரிந்தெளமுரண்கொள்போர்‌ 
வன்சதானிகன்வளைத்தவீற்கணையின்மத்திரத்தலைவன்மனமுரிந்‌ 
தெள்செய்தான்முடிவிலோடினுள்விறலிடிம்பிமைந்தன்‌முனிமைந்தன்‌ மேன்‌ 
மின்செய்தாரையயிலேவிறனவன்வீரைந்துதேரின்மிசைவீழவே. 


(இ-ள்‌.) முன்‌-முன்னொரு காலத்தில்‌, ச.தாகது - வாயு 
தேவன்‌, முருக்க-விசையாகத்‌ தாக்கிய தனால்‌, மேரு கிரி-மகர்மேரு 
மலை, முடி. முரிந்து என-சிகரம்‌ ஒடிபட்டாற்‌ பால, முரண்‌ கொள்‌ 
போர்‌ வல்‌ சதானிகன்‌ வ௯ை த.தவில்கணையின்‌.மாறுபாடுகொண்ட 
போரில்‌ வலிய ச,தாரீகன்‌ வணக்கிய வில்லினாலெய்‌ த அம்பு படு,த 
லால்‌, மத்துிரம்‌ ,தலைவன்‌-ம.த்‌ திரராட்டரசளுன சல்லியன்‌, மனம்‌ 
முரிந்து-இ.தயம்சிகைந்து, முடி.வில்‌.இறுஇயில்‌, ௭௮ செய்‌, தான்‌- 
யாதுசெய்‌. தான்‌? (எனில்‌), ஓடினான்‌.புறங்கொடுதது ஓடிப்போய்‌ 
விட்டான்‌; விறல்‌ இடிம்பி மைந்‌ தன்‌-வலிமையையூடைய இடிம்பி 
யின்‌ பு,த்‌தரனான கடோற்கசஃ, முனி மைந்தனமேல . துரோண 
குமாரனான அசுவ,த்‌தாமன்மேல, மின்‌ செய்‌ தாரை அயில்‌ ்‌ மின்‌ 
னலையொத்து விளங்குகிற கூர்‌ நுனியைய/டைய வேலாயு,௧.த)த, 
அவன்‌ விரைந்து தேரி மிசை வீழ-௮அவன விரைவிலே தேரின்‌ 
மேல்‌ மூர்ச்சி த்‌ துவிழும்படி, 'ஏ வினான்‌-பிர3யாகி,த,தான ; (எ - று.) 
எ.குற்குஞ்சலியாத சல்லியன மனம்‌ முரிர்த.தற்கு, ௮அசலமாகிய 
மேரு முடி.முரிந் தது உவமம்‌. செய-உவமவுருபு. (6989) 
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தேசி ம்தாபாரதர்‌ துரோண 


192.,--நீட்டத்துய்மன்‌ துரோணனைச்‌ சபித்தல்‌. 


தானைகானஜைருந்துறப்போருதுதரணிடீன்னன்வீடுசமாமுகச்‌ 
சேளைகாளைசையோடனோடனொருதேய்வவாளிகோடு?நினன்‌ 
ஆனைதேர்புரளியாளோடுற்றேதிரணிந்தமன்னவர்களளைவரு 
கேளைமன்னலர்தமக்குடைந்துருதுகிட்டுமன்னனருகேய்‌ தினர்‌. 
(இ-ன்‌.) தானை காவலன உம்‌ - பசண்டவசேண த தலைவனை 
இட்டத்துவ்மனும்‌, முக்துற பேசருது - விரைவாகப்‌ போச்செய்து, 
,_தரணிமன்னன்‌ விடு சமர்‌ முகம்‌ சன கரவலனை - பூமியையாளு 
இற துரியோதகுனராசணாலேவப்பட்ட போசன்‌ முூன்னேதின்ற 
சேனை த.தலைவனாுன துரரரோணனை, ஓட இட - மிகு தியசய்‌ ஓடும்படி, 
ஒரு தெய்வ வரனிகொடு சீ றினான - 2 தய்வக்‌கன்மையுள்ள ஓர்‌ 
ஆம்்‌.பினால்‌ (அஸ்திரத் தினால்‌ | கேசபித்து எதிர்த்தான்‌; (இங்கன 
மே), ஆனை தச்‌ புரனி ஆளெசடு உத்து எதிர்‌ அணிந்த மன்ன 
வர்கள்‌ நனைவசஉம்‌ - யரனையும்‌ தரும்‌ கு. இரையும்‌ கரலரளு 
மய சதுரங்க?சனையுட?ன பொருந்து எ.இிகில்‌ அணிவகுத்து 
இன்ற (துரியோதனனபககத்து;: அ ரசர்சகளெல்லாரும்‌, ஏனை 
மன்னவர்‌ தமக்கு உடைக்து முதுகு இட்டு.மற்றை [எ இர்ப்பக்‌ 
கத்து] அரசர்கட்குத்‌ 2. தா.ற்றுப்‌ புறங்கொடுத்து, மன்னன்‌ அருகு 
எய்‌இஞார்‌-துளியோகனரரசனருக3ல (சன்று) சேர்ந்தார்கள்‌; (/ 


$93.--அலறாயுத ளேன்னும்‌ அரக்கன்‌ துரியோதனனிடம்‌ வதகல்‌. 
அன்ன போதினிலநேகநூறுபதினுயிரந்திறரைக்கரோ 
டின்னவாறேனவுரைக்கவேதீகசிலாததிண்டிறலலாயுதன்‌ 


கன்னசேளபறர்தமக்குநண்பனிருள்கங்குலோர்வடிவுகோண்டலன்‌ 
மன்னர்யாளரும்லெரு்கொளச்சமரின்மஅனர்மன்னனடிமன்னினன்‌ . 





(இ-னள்‌.) அன்ன போ தினில்‌-அப்பொழுது, கன்ன செள 
பலர்‌ தமக்கு' நண்ப்ன்‌ - கர்ணனுக்கும்‌ சகுணிக்கும்‌ சைக தனும,. 
இருள்‌ கங்குல்‌ ஓர்‌ வடி.வு கொண்டு அனான்‌ - இருண்ட இராத்திரி 
தானே. ஒருபுருஷவடிவதைதக கொண்டுவந்தாற்‌ பேன றவனு/ம 
ஆகிய, இன்ன ஆறு என உரைக்க நிகர்‌ இலாத இண்‌ திறல்‌ 
அலாயுதன்‌ - இன்ன தன்்‌மையென்று சொல்லுதற்கு ஓுருவமை 
பெறாத மிக்கவகவிமையையுடைய அலாயுகு னென்னும்‌ அரக்கன்‌, 
அகேகம்‌. நூறு பதினாயிரம்‌ இறல்‌ அரக்க?ோடு - ஆகம்‌ பத்து. 
- லழக்கணக்கான வலியஇராக்கதர்களஞுடலே, மனனர்‌ யாவர்உம்‌ 
மிவரு கொள அரசர்களெல்லாரும்‌ அசசங்கொளளும்படி, 
சமரில்‌ - போர்க்கள த்‌ திலே, மன்னர்‌ மன்னன்‌ அடி. மன்ணினான ன்‌ 
இரசசராசனான. துரி யோதனனது பாதத்திற்‌ பொருந்‌. இனான 
ட அ்கோசனனை வணங்கினான்‌ என்றபடி]; (௪- று.) 


ஹலாயுதன்‌ - வடசொல்‌; ஹல ஆயுதன்‌ - கலப்பையைப்‌ 
படைக்கலமாக வடையவ னென்று பொருள்படும்‌. இருள்கங்குல்‌ - - 
வினைத்தொகை, இருள்‌ கங்குல்‌ ஒர்வடிவுகொண்டனான்‌ _ தற்துறி? 
2இிதிறனனி. (590) 


பரவர்‌ பதிலள்காம்போர்ச்சருக்கம்‌ 355: 


194. அலாயுதன்‌ சபதஞ்செய்து வீமனை நெருங்குதல்‌. 


இன்றி ராவிடியு முன்னர்‌ வெஞ்சமமெ திர்ந்த பஞ்சவர்க ளெஞ்சிடக்‌ 
கொன்று பார்முழுது நின்ன தாகவுயர்‌ வாறுளோர்‌ பதிகொ டுப்பன்யான்‌ 
என்று கோடிசப தம்பு கன்றெதிரெ டுத்த தீபரு மிருண்டிடச்‌ ப 
சென்று வீமஜேடு கிட்டி ஒன்விசைகொ டேரி ரண்டுமுடன்‌ முட்டவே. 


(இ-ள்‌.) இன்று இரா விடியும்‌ முன்னர்‌ - இன்றையிரரப்‌ 
பொழுது கழிந்து சூரியனு இக்குமுன்னே (இன்றையிரவிலேயே), 
வெம்‌ சமம்‌ எஇர்ந்த பஞ்சவர்கள்‌ எஞ்சிட கொன்று - கொடிய 
போரில்‌ எ இர்க்கிற பாண்டவர்கள்‌ ஐவரும்‌ அழியும்படி கொன்று, 
பார்‌ முழுதுஉம்‌ நினனது ஆக - பூமண்டலம்‌ முழுவதும்‌ உன்னு 
டையதேயாகுமாறு, உயர்‌ வான உளோர்‌ பது கொடுப்பன்‌ யான்‌ - 
உயர்ந்த வர்னத் திலுள்ள தேவர்களது இடத்தை வீரசுவர்க்‌ 
௧த)௧] (அவர்கட்கு இடமாக)க்‌ கொடுப்பேன்‌. யான, என்று - 
என்று இவ்வாறு, கோடி சபதம்‌ புகன்று - மிகப்பல சபதவார்த 
களைச்‌ சொல்லி, எதிர்‌ எடுத்து இபம்‌உம்‌ இருண்டிட சென்று- 
எ திரிலே ஏற்பட்டுள்ள விளக்குக்களின ஒளியும்‌ (, தனதுகருமை 
மிகுதியால்‌) இருளடையும்படி. போய்‌, வீமனொடு--, விசை கொள்‌ 
தேர்‌ இரண்டுஉம்‌ உடன்‌ முட்ட - வேகங்கொண்ட தகன்தேரும்‌ 
அவன்‌ தருமாகிய இரண்டும்‌ ஒன்றோடொன்று தாக்கும்படி, 
கட்டினான்‌ .. சமீபித்தான்‌; (எ - று--பி-ம்‌; இராமுடியுமுன்னர்‌. 

ப வேறு. 

195.-- அலாயுதனும்‌ மற்றும்பல்‌ அரக்கர்களும்‌ போர்தொடங்குதல்‌. 
பணைத்திரு புயக்கிரி வளர மாற்றலர்‌ பயப்பட வயப்படு பயமி னூற்றுவர்‌ 
துணைப்பெற மனச்சின முடுக நாக்கொடு சுழற்றுக ணெருப்பெழ நிருதர்‌ பார்த்திவ 
னிணைப்பிறை யேயிற்றிள நிலவினுற்சேறி யிருட்கிழி தரப்பகை முனையி லேற்குமு 
னணைத்திரு புறத்தினும்‌ வருமி ராக்கத ரதிர்த்தன ரெதிர்த்தனரமரை நோக்கியே, 


(இ-ள்‌.) நிருதர்‌ பார்த்திவன்‌ - அரக்கர்‌ தலைவனான. அலா 
யூதன்‌, இருபுயம்‌ கரி - (தனது) இரண்டு கோள்களாகிய மலை 
கள்‌, பணைத்து வளர - (யுத்தாவேசததகாற்‌) புடைபருக்துப்‌ 
பூரிக்கவும்‌, மாற்றலர்‌ பயப்பட - பகைவர்கள்‌ அசசமடையவும்‌, 
வய படு பயம்‌ இல்‌ நூற்றுவர்‌ - வலிமைமிக்கவர்களும்‌ நற்பய 
னில்லா தவர்களுமான துரியோதனாதியர்‌, துணை பெற-(,தன்னால்‌) 
உதவிபெறவும்‌, மனம்‌ சினம்‌ முடுக . (கன) மனத்திலே கேர்பம்‌ 
அ இகப்படவும்‌,நா கொடு சுழற்று கண்‌ - நாக்கிலும்‌ கொடிய 
வட்டமிடுகிற கண்களிலும்‌, நெருப்பு எழ..தீப்பொறி இளம்பவும்‌, 
இணை பிறை எயிறு இள கநிலவினால்‌.இரண்டுஇளஞ்சக்‌ தரன்‌ 
"போன்ற (தனது)கோர தந்தங்களின்‌ இளகிலாப்‌ போன ற வெள்‌ 
ளொளியால்‌, செறி இருள்‌ இழி தர-அடர்ந்‌.த: இருள்‌ பிளவுபடவும்‌, 
பகை முனையில்‌ ஏற்கும்‌ முன்‌ - பகைவர்களுடைய போர்க்களத்தி 


ட! 
ஸ்‌ 


லேசென்று எ.இர்த்தற்கு முன்னே, --அணைத்து இரு புறத்தின்‌ 
உம்‌ வரும்‌ இராக்கதர்‌ - (அவனைச்‌) சார்ந்து இரண்டுபக்கங்களி 


ஆ மகாபாரதம்‌ துரோண 


லும்‌ நெருங்கி வருக.ற ராக்ஷஸர்கள்‌, ௮.இர்த்‌. தனர்‌ . ஆரவாரஞ்‌ 
செய்துகொண்டு, ௮அமரை கோக்க எஇர்த்தனர்‌ . பேரைநோக்‌இ 
எதிர்த்துச்‌ சென்றார்கள்‌ ; (௪ - ு,) ப 

நூற்றுவர்‌ - தொகைக்குறிப்பு; இங்கே, அவர்களில்‌ இறக்‌ 
தவரொழிந்தசரைக்‌ குறித்தது. 

இதுமு,தற்‌ பத்துக்‌ கவிகள்‌ - ஒன்று இரண்டு ஐந்து ஆருஞ்‌ 
சீர்கள்‌ கருவிளச்‌சீர்களும்‌, மூன்று ஏழாஞ்‌ சீர்கள்‌ புளிமாச்2ர்‌ 
களும்‌, நான்கு எட்டாஞ்‌ சீர்கள்‌ கூவிள ச£ர்களு மாகிய கழிநெடி 
லடிநானகுகொண்டி எண்சீராசிரியச்சந்தவிருத்தங்கள்‌.* தன க.தன தன த்‌ 
தன தனன தாத்தன கனத்தன தனத்தன தனன காத்தன' 
என்பது, இவற்றுக்குச்‌ சந்தக்குழிப்பாம்‌. இவற்றில்‌ வல்லோசை 
மிக்குவக்‌ தது, வல்லிசைவண்ணம்‌. (594) 


196.--அரக்கர்0நருக்கிப்‌ பொருதல்‌. 


இருட்கிரியெனத்தகுகரியதோற்றமு மெயிற்றினினிணப்பிணமுடைகெரணுற்றமு 
மு௫க்கலர்வெளுத்திடுமருணநாட்டமு முஏற்குரலிளைத்திடமுதிரும்வார்த்தையு 
மருட்படுகருத்திடைகதுவுசீற்றமு மதக்கடகளிற்றதிமதமுமாய்ப்புடை 
நெருக்கினர்தருக்கினர்விறனிசாச்சரர்‌ நிமிர்த்தனர்வடிக்கணைசிலைகள்கோட்டியே. 


(இ-ள்‌.) இருள்‌ கரி என தகு - இருள்மயமானததொருமலை 
- யென்று சொல்லத்தக்க, கரிய தோற்றம்‌உம்‌ - கருகிறமுள்ள 
வடிவமும்‌, எயிற்‌ நினில்‌-பற்களில்‌, கொள்‌ - கொண்ட, பிணம்‌ 
இணம்‌ முடை நாற்றம்‌உம்‌-(இன்ன ட்பட்ட) பிணங்களின்‌ கொழுப்‌ 
புக்களினது துர்க்கந்‌ கமும்‌, முருக்கு ௮லர்‌ வெளு த்திடும்‌ ௮ருணம்‌ 
நர்ட்டம்‌உம்‌-முருக்கம்பூவும்‌ வெண்ணிறமடையும்படியான சிவந்த 
கண்களும்‌, முகில்‌ குரல்‌ இக£த்திட முதிரும்‌ வார்த்‌ைத௨ம்‌- 
மேக்ங்களின்‌ இடி.முழக்கமும்‌ மெலிவடையும்படி. (அகனினும்‌) 
உரத்த பேச்சும்‌, மருள்‌ படு கருத்திடை கதுவு சீற்றம்‌உம்‌ - மயக்‌ 
கம்பொருந்திய மனத்திலே மூண்டெழுகிற கோபமும்‌, மதம்‌ கடம்‌ 
களிறு ௮.தி மதம்‌உம்‌ ஆய்‌-வலிமையுள்ள மதயானை போன்ற மிக்க 
கொழுப்பு முடையவர்களாய்‌, விறல்கிசாச்சரர்‌-வலிமையைய/டைய 
௮க்‌.க அரக்கர்கள்‌, புடை நெருக்கனர்‌-பக்கங்களில்‌ (வந்து) நெரு 
ங்கிரின்று, கருக்கர்‌-(போரில்‌) உற்சாகங்‌ கொண்டவர்களாய்‌, 
சிலைகள்‌ கோட்டி-விற்கக்‌ வளை த்து, வடி. கணை நிமிர்த் தனர்‌ - 
கூரியஅம்புகளைப்‌ பிரயோக த தார்கள்‌; (௪ - று.) 


முருக்கலர்‌ வெளுத்திடும்‌ அருணநாட்டம்‌ - வெண்ணிறத்‌ 
கோடு செசக்கிறத்துக்கு எவ்வளவு வேறுபாடு உண்டா அவ்‌ 
வளவு வேறுபாடுஉண்டு, பலாசம்பூவின்‌ செக்கிறத்‌ தாடு அரக்கர்‌ 
கண்கள்‌ கோபத்தாற்‌ கொண்ட மிக்க செந்நிற த்துக்கு என்க, 
நிசாச்சரர்‌-சம்‌.கம்பழ்‌.நியவிரி த.தல்‌. (593) 


197.--அலாயுதலும்‌ வீமனும்‌ போர்தொடர்தல்‌, 


அ௫க்கனைமறைத்தவர்கடவுதேர்த்தலை யருச்சுளன்முதற்பலதுணைவர்சாத்‌ 
த்கி,. செருக்குடையமைத்துளர்குமரர்காத்திடு செருக்களம்வெருக்கொளவளையு 


பருவம்‌, பதிறுன்காம்போர்ச்சருக்கம்‌ 257. 


மாத்திரை, மருச்சுதள்வளைத்ததொர்தனுவிலற்சில வடிக்கணைதொடுத்தலுமிரவு 
லாத்திரி, துருத்தனும்ளளைத்தன ளெடியகாற்சிலை தொடுத்தன்னிலக்கறு தொடை 
கள்வாய்க்கவே, 


(இ-ன்‌.) அருச்சனை மறைக்கவர்‌ - சூரியன மறை த தருளியவ 
ரான கண்ணபிரான்‌, கடவு-செலுத்துகிற, சேர்‌. சக்தலை.. தேரில்‌: 
யுள்ள, அருச்சுனன்‌ மு.கல்‌-அருச்சுனன்‌ முதலான, பல துணைவர்‌- 
பலதம்பிமார்களும்‌, சரத்‌ தூ-சாத்‌தூயும்‌, செருக்கு உடைய மைத்‌ 
துனர்‌-போர்க்களிப்பையுடைய ( இட்டத்துய்மன்மு தலிய குமது) 
மைத்துனன்‌ மார்களும்‌, குமரர்‌-(தமது) புத இரரானஉபபாண்‌ டவர்‌ 
கடோற்கசன்‌ முதலியோரும்‌, கா.த.இடு-பசதுசாச.து வருக, செரு 
களம்‌-போர்க்கள தைத, வெரு கொள-அ௮ச்சங்கொள்ளும்படி, வளை 
யும்‌ மா.த்‌.திரை-(அலாயு கனும்பலஅரக்கர்களும்‌) சூழ்ந்‌ தவளவிலே, 
-மருதீசதன்‌-வாயுகுமாரனான வீமன்‌, வளை த.கது ஒர்‌,சனுவினால்‌- 
வணக்கின (தனது) ஒருவில்லினால்‌, சல வடி.கணை கொடுது தலும்‌- 
கூரியசிலஅ௮ம்புகளை த்‌ தொடு த்தவுடனே, இரவு உலா இரி துருத்‌ 
தன்உம்‌-இரா த்‌ இரியில்‌ உல்லாசமாகத்‌ இரிதிற வஞ்சகனான லா 
ய.கனும்‌, நெடிய சிலை கால்‌ வக£த்தனன்‌-ரீண்ட விற்கமுந்ைக 
வளை தது, இலக்கு அனு தொடைகள்‌ - எண்ணிச்கையில்லாத 
அம்புகளை, வாய்க்க கொடுத்தனன்‌ -பொருந்தப்‌ பிரயோகி த தான்‌ ; 


துணை வர்‌- தம்பியர்மூவர்‌, தூர்த்த னென்ற வடசொல்‌ விகாரப்‌ 
பட்டது. வாய்க்க-பலிக்க; : எதிரிகள்மேற்சென்றுல்‌ தத்தத்‌ 
கவருது பயண்பட என்சு, (594) 


198.--மின்பு வீமன்‌ அலாயுதனது நேர்முத்லியவற்றை மழித்தல்‌. 


மருச்சுதன்வீடிக்கணையமரர மாற்றலன்‌ வடிக்கணைதடுத்தும்வல்லிர தமாற்றியும்‌ 
விருப்புடன்விரித்தணிதுலசம்வீழ்த்தியும்விறற்பரிகளைத்துணிதுணிகளர்க்கியு 
முரத்தொடுசெலுத்தியவல்வன்மாத்தலை யுருட்டியுமணிச்சிலையொடியநூக்கியு 
மிருட்டொளியுடற்பலதுளைகளாக்கியு மிமைப்பொழுதினிற்றிறள்மடியமாப்த்தவே. 


- (இ-ள்‌.) மருத்‌ சுதன்‌ வடி. கணை.வீமசேனனது கூரிய அம்பு 
கள்‌ அமரர்‌ மாற்றலன வடி. கணை தடுத்துஉம்‌ - தேதவர்கட்குப்‌ 
பகைவனான அவவரக்கனது கூரிய அம்புகஃாத்‌ தடுத்தும்‌, வல்‌ 
இரகம்‌ மாற்றிஉம்‌-(அவன ஏறியிருந்த) வலிய கேரை யொழிதீ 
தும்‌, விருப்புடன்‌ விரித்து ௮ணி துவசம்‌ வீழ்‌ கீ இிஉம்‌ - (அவன்‌) 
விருப்பத்தோடு விரி த்துக்கட்டிய கொடியை அறுத்துக்‌ தள்ளி 
யும்‌, விறல்‌ பரிகளை துணிதுணிகள்‌ ஆக்கிஉம்‌-வலிமையையுடைல்‌ 
குதிரைகளை வெட்டிப்‌ பல துண்டுகளாகச்செய்தும்‌, உரத்தொடு 
செலு தீதிய வலவன்‌ மா கலை உருட்டிஉம்‌-வலிமையோடு தேர்‌ 
செலுத்தி வந்த சாரதியின்‌ பெரிய கலையைப்‌ புரளச்செய்தும்‌, 
மணி சிலை ஓடிய நூக்கி௨ம்‌ - உது.தியான வில்லை ஓடிபடும்படி. 
துணித்துக் கள்ளியும்‌, இருட்டு ஒளி உடல்‌ பல துகள்‌ ஆக 
உம்‌-இருட்டுப்போன்ற கரிய ஒளியையுடைய உடம்பைப்‌ பலதுளை 
களாகச்செய்தும்‌, இமைபொழுஇனில்‌ - ஒருமாத்திரைப்‌ பொழு 


356. மகாபாரதம்‌ துரோண 


இலே, இறல்‌ மடிய: மாய்த்‌,த - (அவன து)' வலிமை யொதியும்படி. 
அழித்‌ தன; (எ -று.)--பி - ம்‌: வலவனாற்றலை. மாய்க்க2வ, (595) 


199. அல்யுதளெறிந்த மலைகளை வீமன்‌ பொடிபடுத்தல்‌. 


நிலத்திடைகுதித்தளன்வடவைபோற்பெரு நெருப்பெழவிரித்தனனெடியமூச்சுடன்‌ 
வல்த்துயரலப்படை நிசிசரோத்தமன்‌ வரைத்திர ளெடுத்தெதிர்முடுகியோச்சலு 
முல்ப்புயநிமிர்த்தொருகதையிலற்றன துரத்துடனடித்தவைபொடிகளாக்கின 
விலக்கமில்சுரர்க்கிடமுதவுகோத்திர வெழிற்குவடொடித்தவனுதவுகூற்றமே. 


(இ-௭ள்‌.) (அதன்பின்‌), வலதது உயர்‌ அலம்‌ படை நிதசிசர 
உது தமன-வலிமையில்‌ மிக்க கலப்பைப்‌ படைக்கலமுடைய அரக்‌ 
கா தலைவன | அலாயு தன்‌ ], நெடிய மூசசுடன்‌-பெரு மூச்சுடனே, 
நிலத்‌ திடைகுஇத்‌தனன்‌ - (தரினின்று) தரையிற்‌ குஇத்து, 
வடவை போல்‌ பெருகெருப்பு எழ விழித்‌ தனன்‌-படபாமுகாக்கிணி 
போலப்பெருகெருப்புவெளிக இளம்பும்படி. கோப தே தோடு உறுக்கிப்‌ 
பார்த்து, வரை திரள்‌எடுத்து எ.இர்‌ முடுகி ஓச்சலும்‌ - மலைக்‌ 
கூட்டங்களையெடுத்து (வீமனுக்கு) எதிரில்‌ விரைவாக வீசிய 
வளவிலே,--இலக்கம்‌ இல்‌ ௬ரர்க்கு இடம்‌ ௨. தவு- கணக்கில்லாத 
தேவர்கட்கு இருப்பிடமாகஉ தவுக ற, கோத்இ.ம்‌-(மரு) மலையி 
னது, எழில்‌ குவடு.வளரசசியையுடைய (மூன்று) திகரங்களை, 
ஒடித்தவன-முறித்‌ தவனான . வாயு தவன்‌, உதவு-பெற்ற,கூற்றம்‌- 
யமனபோன்‌ றவீமன,-- உலம்புயம்‌ கிமாத.த ஒருகதையினால்‌ - 
இர்ண்டகற்‌ ூண்போன்‌ ற(,தன து)கையினால்‌ உயரவெடுதக்த ஓப்‌ 
பற்றதகொரு கதாயுதததைச்கொண்டு, தனது உரத்துடன்‌ 
அடி.த்து-தனது முழுவலிமையோடு தாக்கி, அவை. பெரடிகள்‌ 
ஆககினன்‌ - அம்மலைகளை தீதுகளாகச்செய்‌ தான்‌; (எ-_று.) 


_ நிசசரோத்தமன்‌-குணசந்த. இடமு தவு தல்‌ - இடங்கொடு த்‌ 
தல. தேவர்கட்குச்‌,சுவர்க்கம்போலவே மேருமலையும்‌ ஓரிடமாம/ 
அனறியும்‌ அம்மலையின்‌ சிகரங்களில்‌ மூன்று திரிமுர்த்‌இகட்கு 
இடமா மென்றும்‌ புராணங்‌ கூறும்‌, கோ கதீரம்‌-பூமியைக்காப்ப.து? 
(596) 


200.--கடடற்கசன்‌ ளீமனை விலக்கித்‌ தான்‌ அலாயுதனை 0யதிர்த்தல்‌. 
பரத்துவசனுக்குறவுரியகோத்திரி. பரிச்சுடருடைப்பெயர்முனிகுலோத்தமன்‌ 
மரித்தனனெளத்தனியயில்கொடோச்சிய மணிச்சிறுபொருப்பினைநிகர்கடோற்கச 
ெரித்தலையரக்கஜெடெதிரியாய்ச்சம ரெனைத்தருமருச்சுதன்முனைதல்கீழ்த்தொழி 
இரத்துடன்மலைத்திவலுயிரைமாட்டுவ ஜுருத்தெளவுடற்றினனுறுநிதோற்றவே. 


... (இ. ள்‌.) பர ததுவசனுக்கு உ௰உரிய கோத்‌ இரி-பர த துவாச 
மூனிவனுக்கு மிகவும்‌ உரிய குல.த்‌.இற்‌ பிறக்‌ தவனுகய, பரி சுடர்‌ 
உடை பெயர்‌, முனிகுல உத்‌ மன்‌ - அசுவத்தாமாவென்னும்‌. 
பெயரையுடைய முனிவர்‌ கூட்டத்‌ தலைவன்‌, மரித்‌கனன்‌ -. இறந்‌ 
அரன்‌, என-என்‌ றுசொல்லும்படி., குனி அயில்‌ கொடு ஓச௫சிய-ஓப்‌ 
ப.ற்றவேலாயு தத்தைக்கொண்டு (அவனை) வீசி யெறிந்த, மணி 
சிறு பொருப்பிளை ' நிகர்‌ கடோற்கசன்‌-நீலமணிக்குன்றையொத்த 
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| கருகிறமுடைய|] கடோற்கசனானவன்‌ ,---*எனை தரு மருத்குதன்‌- 
என்னப்பெழ்ற தந்தையும்‌ வாயுகுமாரனுமான வீமசேனன்‌, எரி 
தலை அரக்கணொடு எதிரி ஆய்‌ - நெருப்புப்போன்ற தலைமயிரை 
| செம்பட்ட மயிரை ]|யுடைய இவ்விராக்ககனுடனே சமமாய்கின்று 
எதாதது, சமா முனை தல்‌-போரை முயன்‌ நுசெய்தல்‌, £ழ்தொழில்‌ 
-இழிவான செயலாம்‌: (௮ கலால்‌), உரத்துடன்‌ மலைக்‌ இவன்‌ 
'உயிரை ,மாட்டுவன - வலிமையோடு (கான்‌) எிர்த்துப்பொருது 
இவனுயிரைமாள்விப்பேன்‌”', என .. என்றுசொல்லி, உருத்து - 
கோபங்கொண்டு, உறுதி கோற்ற-(தனது) பேரூக்கம்புலப்படும்‌ 
படி, உடற்றினன்‌ - (அலாயுகனுடன்‌) எதிர்த்துப்‌ பொருப 
வனானான ; (௪-_று.) ப 

அசுவத்தாமன பரத்துவாசமுனிவனது புத்‌ தரனானதுரோண 
னுடைய மகனாதலால, :(பரதுதுவசனுக்குறவுரிய கோத்தஇரி” 
எனறார்‌. உறவு உரிய எனறு பிரித்து- உறவினால்‌ உரிமைபெற்ற 
எனறலு மொனறு.பரத்துவசன்‌ - பரத்வாஜன்‌; வடசொல்‌. 
கோத்திரி - குலத திற்பிறந்தவன்‌. ௮ஸ்வம்‌ தாம என்ற வடசொற்‌ 
கள்‌ - முறையே குதிரையென்றும்‌ ஒளி யென்றும்‌ பொருள்‌ பகுத 
லால்‌, அசுவதக்தாம னென்ற பெயரை 'பரிசசுட ௬டைப்பெயர்‌” 
என்ருர்‌; இது, லக்ஷிதலக்ஷணை. தலை-மயிர்க்கு, இலக்கணை, பி-ம்‌; 
உறுதஇிபோற்றவே. (597) 


201.--அலாயுதலும்‌ கடோற்கசலும்‌ ஆரவாரித்தல்‌. 


இடிக்குரலெனத்தலையுரகர்சாப்த்தன ரெதிர்க்குரலெழுப்பினகுல்சிலோச்சயம்‌ 
ூெவெடித்ததுமுகட்டுயர்கடகமேற்றலை விபத்தெனவிபத்திரள்வெருவுதாக்கின 
துடித்தனரியக்கரொடமரர்தைத்தியர்‌ துணுக்கெளவிமைத்தனர்திசைகள்காப்பவ 
ரடிக்கடிபடித்துகள்பரவைதூர்த்தன வரக்கனுமரக்கனுமமரிலார்க்கவே. 


(இ-௭ள.) அரக்கனஉம்‌ அரக்கன்‌உம்‌ - இராக்ககராகிய அலா 
யுதுனும்‌ கடோற்கசனும்‌, அமரில்‌ - போரில்‌, ஆர்க்க - ஆரவாரஞ்‌ 
செய்த தனால்‌,--உரகர்‌ - (கீழுலகக்துள்ள) சர்ப்பஜாஇயார்‌, இடி. 
குரல்‌என - (அம்முழககதைக) இடியோசையென்றுகருஇ, தலை 
சாயத்‌ தனர்‌-அஞ்சியெ.டுங்கி( த்‌ தமது) முடிசாய்த்து மூர்ச்சத்‌ 
தார்கள்‌; குல சிலோச்சயம்‌ . குலபருவதங்கள்‌, எ.இர்‌ குரல்‌ எழுப்‌ 
பின - (௮வ்வொலிக்கு) எ திராலியை உண்டாகனெ; முகடு உயர்‌ 
- கடகம்‌ மேல்‌ தலை - மேலிடம்‌ உயரப்பெற்ற அண்டகடாகத்தினது 
மேலிடம்‌, வெடித்தது - பிளவுபட்டது; இபம்‌ திரள்‌ - (இக்கு) 
யானைகளின்‌ கூட்டம்‌, விபத்து என - ஆபத்து கேர்வதென்று 
எண்ணி, வெருவு தாக்கின - அசசமிகப்பேற்றன;: இயக்கரொடு 
அமரர்‌ தைததியச்‌: -. யகர்களும்‌ தேவர்களும்‌ அசுரர்களும்‌, 
துணுக்கென - இடுகஇிட்டு, துடி த.தனர்‌ . (உள்ளமும்‌ உடலும்‌) 
பைத த்‌ தார்கள்‌; இசைகள்‌ காப்பவர்‌ . இக்பாலகர்கள்‌, இமைத்‌ 
தனர்‌ - (அச்ச ததால்‌ தமது இமையாக்கண்களை) இமை ச்தார்கள்‌; 
பீடி. துகள்‌-பூமியிலுள்ள புழு இகள்‌, அடிக்கடி--,பரவைதூர்‌ த்‌. தன - 
(அ.இர்ச்சிமிகுதியால்‌ நிலத்‌.இனின்று - எழும்பிக்‌) கடலிற்படிந்து 
து.தனை நிறைத்தன; (௪ . ு,) ஸ்‌ 


3 ம்க்ர்பரீரதம்‌ துரோண 


உயர்வு நவிற்சியணி. ௪ திர்க்குரல்‌-பிர இ.த தொனி. சலோசசயம்‌ 
ிலா-ட உசசயம்‌: கற்களின்‌ கூட்டம்‌ எனறு மலையைக்‌ காட்டும்‌, 
குல பர்வதங்கள-சிறந்த மலைகள்‌; இமயம,ஏமகூடம்‌,கைலை, 
நிடதம்‌,நீலம்‌,மந்தரம்‌, விந்தியம்‌ என்பர்‌; கந்தமாதனமுங்கூட்டி 
எட்டெனவும்படும்‌. இமைத்தல்‌, ௮சரக்குறி. தஇசைகள்காப்பவர்‌- 
இந்திரன்‌, அக்கினி, யமன்‌, கிருருதி, வருணன்‌, வாயு, குபேரன்‌, 
ஈசாநன என எண்மர்‌; இவர்களை, கிழக்கு முதலாக முறையே 
கொள்க, அமரரா ததியரெனறபாட த.இற்கு--அமரராகிய ஆதித்‌ 
இயரெனக: ஆத்தியர்‌- ஆ இ.த்யர்‌ அல்லது ஆ இ3 அ 
திரிபு. 2 


202.--அலாயுதலும்‌ கடோற்கசனும்‌ பொருதல்‌. 
சிரித்தனருருத்தனரணுவின்‌ மோட்டுடல்‌ சிறுத்தனர்பெருத்தனர்மதனிஜேக்கின 
்‌. ரெரித்தனரிரித்தனர்ககன மேற்பட வெடுத்தனர்படுத்தனர்புடவிகீழ்ப்பட 
முரித்தனகிரிக்கொடு ப டிகளாற்சினை முரித்தனமரத்தனதுணிகளாற்கடி 
துரித்தனர்துவக்குரநெரியமேற்பழு வொடித்தனரிளை த்தனருருவம்‌வேர்க்கவே. 


(இ-ள்‌.) (அவவரக்கரிருவரும்‌),-- சிரி. த .னர்‌-(வீர த்தெழுந்த 
லின்‌ சிரி.த.தார்கள்‌; உருத்‌ தனர்‌ - பெருஞ்சினங்கொண் 
டார்கள்‌; மோடு உடல்‌ அணுவின்‌ சிறுத்தனர்‌ - (தமது) பெரிய 
உடம்பு அ௮ணுப்போலச்‌ இறுக்கும்படி. குழைந்துகாட்டினார்கள்‌; 
பெருத்தனர்‌-(உடனே) பெரிய வடிவங்கொண்டு தான்‌ நினார்கள்‌; 
மதனின்‌ நோக்கினர்‌ - செருக்கோடு விழித்துப்பார்‌ த.தார்கள்‌) 
எரித்தனர்‌ - தயழுப்பினாச்கள்‌, இரித்தனர்‌ - அச்சமுண்டாக்‌ 
கினார்கள்‌; ககனம்‌ மேல்‌ பட எடுத்தனர்‌ - அகாயத்திற்‌ படும்படி 
(ஒை "ப்படைகளை்‌) உயர எடுத்தார்கள்‌; புடவி €ழ்‌ பட படுத்‌. தனர்‌ - 
குரை கீழாம்படி. (அவ ர மோதினார்கள்‌; முரி த்‌. தன கிரி கொடி 
"முடிகளால்‌ - ஓடித்‌ செடுத்‌ தனவான மலைகளின்‌ சிகரங்களைக 
கொண்டும்‌, சனை முரித்தன மரத்தன துணிகளால்‌ - இகாகள்‌ 
முறிக்கப்பட்டனவான மரங்களின்‌ துண்டுகளைக்கொண்டும்‌, (ஒரு 
வரையொருவர்‌ அடித்து), கடிது.விரைவாக, துவக்கு உரி,5,கனச்‌. 
(உடம்பின்‌) தோலை யுரி.த.து, உரம்‌ நெரிய - மார்புநொருங்க,மேல்‌ 
பிறகு, பழு ஓடி.த்‌.தனர்‌- விலாவெலும்புகளை யொடி த.தார்கள்‌) 
(அப்பால்‌),உருவம்‌ வேர்க்க - உடம்பு வேர்‌-௭ வயடைய, இத்‌ 
கனா - சோர்வடைந்தார்கள்‌; (எ.று.) 


'கசனமேற்பட எடுத்தனர்‌ புடவி௫ஏழ்ப்படப்‌ படுத்‌ தனர்‌'என்ப 
ஆ.ற்கு - (ஒருவரையோருவர்‌) சூரியனுக்கும்‌ மேலாம்படி மிகஉயர 
எடுத்துத்‌ தரைகுழிபடும்படி கீழேபோகட்டார்கள்‌ என்றலும்‌ 
ஓன்‌ து. சிரித்தனர்‌ உருத்‌ தர்‌, அணுமோடு, சிறு த தனர்பெருத 
கணர்‌, மேற்பட கீழ்ப்பட, எடுத்தனர்‌ படுத்‌ தனர்‌-தொடைருரண்‌. 
கக்‌”, 'மே.ற்பழு” என றஇடங்களில்‌ 'அருக்கன்‌ ', (வேபழு்‌ 
, என்ற பாடங்கள்‌ சந்தத்திற்கு மாறுபடும்‌, பி-ம்‌: - மரகுதின 
கடிகளாற்‌. (599) 


புலம்‌. பதிலன்காம்போர்ச்சருக்கம்‌ 381. 


203.--கடோற்கசன்‌ அரக்கர்களுடன்‌ அலாயுதனை அழித்தல்‌. 


சிலைப்படையயிற்படைதெளியும்வாட்படை திறற்பலபடைக்க்லவலிமை 
காட்டியும்‌, வலப்படவளைத்துமல்லலிமைகாட்டியும்‌ வயத்தொடுசயப்பியவலிமை 
காட்டியு, முலைப்படுகனற்சினமுதிர்கடோற்கச னுடற்றியவரக்கரையொருவர்பேோற்‌ 
பொரு, தரகராக து கற கவத னடற்றொடைகளிற்றொடையடைசி 
வீழ்த்தியே. 


(இ-ள.) உலை படு கனல்‌ . உலைக்கள த்‌.இற்பற்றி யெழுகிற 
நெருப்புப்போல, சினம்‌ முதிர்‌ - கோபம்‌ மிக்க, கடோற்கசன்‌-..-,-- 
சிலை படை - வில்லாகிய ஆயு தமும்‌, அயில்‌ படை-வேலாயு தமும்‌, 
தெளியும்‌ வாள்‌ படை.€ தாந்தெடுத்த வாளாயுதமும்‌, திறல்‌ பல 
படைக்கலம்‌ - வலிமையையுடைய மற்றும்‌ பல ஆயுதங்களும்‌ 
எனபவற்‌ நின்‌,வலிமை - பலதை, காட்டிஉம்‌ - உபயோகித்தும்‌, 
வலம்‌ பட வளைத்து - பலம்‌ பொருந்த (ப்‌ பகைவரை)க்‌ கட்டி, 
மல்‌ வலிமை காட்டிஉம்‌ - மற்போரின்‌ வலிமையை உபயோகித 
தும்‌,--வயத்ததொடு சயம்‌ புயம்‌ வலிமை காட்டிஉம்‌ - பலத்தோடு 
வெற்றியைக்கொண்ட கோள்களின்‌ திறமையை உப3யாகித்தும்‌, 
--உடற்திய அரக்கரை-(,தன்னோடு) போராடி.ய இராக்கதர்களை, 
ஒருவர்போல்‌ பொருது - ஒருத்தரை (யெதிர்த்தாறி போலவே 
(பலரையும்‌) எதா த்துப்‌ போர்செய்து (அழிதது),--(பின்பு),அடல்‌ 
தொடைகளின்‌ தொடை அடைகசி வீழ்த்தி . வலிமையைய/டைய 
(தனது) தொடைகளால்‌ (எதிரியின்‌) தொடைகக௯ை நெருக்கி அவ 
னை)க ழே கள்ளி, ௮லம்‌ படை அரக்கனது உயிரைமாய்‌ த.தனன்‌.. 
அலாயு,கனென்னும்‌ அவ்வரக்கனது உயிரை யொழி.த, தான ; 


' கொடைகளின்‌ தொடை அடை வீழ்த்தி: - (,கன.து)அம்பு 
களினால்‌ (பகைவருடைய) அம்புகளை விலக்கித கள்ளி யென்றும்‌, 
வரிசைகளாக அஅம்புகளைச்‌: செலுத்து(ப்‌ பகைவரை) வீழ்த்தி 
யென்றுமாம்‌. ப்டைக்கலவலிமைகாட்டியும்‌, மல்வலிமைகாட்டியும்‌ 
புயவலிமைகாட்டியும்‌, பொருது, வீழ்த்தி மாய்த்கனன்‌ என்க. () 


204.-- தேவர்கள்‌ பலரும்‌ கடோற்கசளைப்‌ புகழ்தல்‌. 


புரத்தினை யெரித்தவர்‌ கயிலை மாக்கிரி புயத்தினி லெடுத்திசை புனைப 
ராக்ரமன்‌, வரத்தினில்‌ வனத்திடை திரியு நாட்சில்‌ மனித்தரொ டெதிர்க்கவும்‌ 
வயிரி யாய்த்தில்‌, 'னுரத்துடன்‌ மருச்சுத றுதவு ராக்கத ஜெருத்தனு மெனைப்பல்‌ 


ரடனு மேற்றெதிர்‌, துரத்தலின்‌ மரித்தன னிவனெ ஐப்பலர்‌ துதித்ததி சயித்த 
னர்‌ சுரரும்‌ வாழ்த்தியே. 


(இ-ள்‌.): புர,த்‌இனை எரி.த்‌,தவர்‌ -. இரிபுர. தைத 'எரித்‌.தழி.த 
தவரான சிவபிரானது, கயிலை மா கிரி - பெரிய கைலாசபருவ 
குத்தை; புயத்தினில்‌ எடுத்து -- (தனது) கைகளினால்‌ நிலை 
பெயர்த்து, இசை புனை - £ர்த்திபெற்ற, :பராகரமன்‌ ... பராக்கிரம 
சாலியான இராவணன, வரத தனில்‌ 2 பலவரங்களைப்பெத்‌.நிருக்‌ 
தும்‌, வனத்‌ இடை ன நாள்‌ சில மனித்தரொடு. எதிர்க்கஉம்‌ 
வயிரி ஆய்‌த்‌. இலன்‌ - .காட்டிற்‌ ..சஞ்சரி தககால தீதில்‌. இரண்டு 


துரோ--46 


53%. ம்க்ர்ப்ர்ர்தம்‌: துரோண 


மனிதர்களஞுடனே எதிர்த் தற்கும்‌. வீரமுள்ளவனாயினாணில்லை; 
(அல்வனமன்‌ தி), மருத்‌ ௬.தன்‌ உதவு இராக்க.தன்‌ ஒருத்‌,தன்‌உம்‌- 
வரயுகுமாரனான வீமன பெற்ற அரக்கனாகிய கடோற்கசனொரு.த்‌ 
தன்மாத்திரம்‌, உரத்துடன்‌ - வலிமையுடன்‌, ஏற்று எ.திர்‌ துரத்த 
லின்‌ - எதிர்த்து எதிரிலே கொடர்‌ தலால்‌, எனை பலருடன்‌ ௨ம்‌ 
இவன்‌ மரித்தன்ன்‌ - மிகப்பல அரக்கரோடும்‌ இவ்வலாயு தன்‌ 
இறந்தான்‌, எனா - என்று, பலர்‌ சுரர்‌உம்‌ - தேதவர்கள்பலரும்‌, 
துதித்து .. புகழ்ந்து, வாழ்த்தி - (கடோற்கசனை) ஆசீர்வதித்து, 
அ.திசயி.த தனர்‌ - வியந்தார்கள்‌) (எ.- ு;) 

சிவபிரானது கைலாசகிரியைப்‌ பெயர்த்தெடுத்துப்‌ புகழ்‌ 
கொண்டும்‌ பலவரங்கள்பெற்றும்‌ இராமலட்சுமணர்களாகிய 
இரண்டு மனித்தர்களுடனே எதிர்த்து வெல்லுதற்குத்‌ இறமை 
யற்றவனாயொழிந்‌்த ராக்ஸராஜனான இராவணனினும்‌ இக்‌ 
கடோற்கசனாகிய அரக்கன்‌ தனியேபொருது அரக்கரநேகரை த 
கொலைத்து அவர்கட்குத்‌ தலைவனான அலாயு தனையுங்‌ கொன்ற 
தனால்‌ மேம்பட்டவ னென்று வியந்து சொண்டாடின ரென்க. 
பலபராக்கிரமங்களிற்கிறந்கத ராக்ஷஸசிரேஷ்ட ரான இராவண 
னுக்கும்‌ கடோற்கசனுக்கும்‌ வேறுபாடு கோன்றக்‌ கூறினது, 
வேற்றுமையணி. *வனத்திடை திரியுகாள்‌ சிலமனித்‌்தரொடெ திர்க்‌ 
கவும்‌ வயிரியாய்‌ த. திலன்‌' என்றது-இ?ரமலட்சுமணர்‌ வனவாசஞ்‌ 
செய்கையில்‌ 'மாரீசனுடன வந்த இராவணன்‌ அவர்களைப்பொருது 
வென்று சதையைக்‌ கவர்ந்துசெல்லமாட்டாமல்‌ வஞ்சனையாகத 
கொழில்செய்கமைபற் நியென்க. ஆய்ததிலன்‌ என்ற எதிர்மறை 
முற்றில்‌, து - சாரியை, பி- ம்‌: புரக்குலம்‌. (60/) 


வேறு. 
205.--கடோற்கசன்‌ பலவுருவங்கொண்டு பொருதல்‌. 


அன்று கங்குலிற்‌ பலபதி ஐயிர மரக்கரோ டலாயுதன்‌ றன்னைக்‌, கொன்று 
வெம்பணிக்‌ கொடியவன்‌ சேனையைக்‌ குரங்குகொள்‌ கோதையபோற் கலக்கி, 
யொன்று மத்துநூ முயிரங்‌ கோடியா-முருவு கொண்‌.டிவுளிதேர்‌ களிருள்‌, சென்றி 
மைப்பொழு தளவையில்‌ யாவருந்‌ தென்புலம்‌ படருமா செற்றான்‌. 


(இ-ள்‌.) (கடோற்கசன்‌),--அன்றுகங்குலில்‌-௮ன்‌ றஹைநாளிர 
விலே, பல. பதினாயிரம்‌ ௮ரச்கரோடு அலாயுதன்‌ தன்னை-அ௮நேகம்‌ 
ப தினாயிரக்கணக்கான இராக்கதர்களுடனே அலாயுதனையும்‌, 
கொன்று--, வெம்‌ பணி கொடியவன்‌ சேனையை - கொடியபாம்புக்‌ 
கொடியையுடையவனான துரியோதனனது சேனையை, குரங்கு 
கொள்‌ கோகை போல்‌ கலக்கி - குரங்கு கைக்கொண்ட பூமாலை 
யைப்போல நிலைகலங்கசசெய்து,--ஒன்று பத்து நூறு ஆயிரம்‌ 
கோடி. ஆம்‌ உருவு கொண்டு - மிகப்பலவான வடிவங்கொண்டு, 
சென்று-௭ இர்‌. ததுப்போய்‌, இவுளி தர்‌ களிறு ஆள்‌ - சதுரங்க 
சேனைகளும்‌, யாவர்‌உம்‌ - (௮ச்சேனை வீரர்‌)பலரும்‌, இமைபொழுது 
அளவையில்‌-ஒருமா த்‌ திரைப்பொழுகளவினுள்ளே, தென்‌. புலம்‌ 
படரும்‌. ஆ-தென்‌ திசையிலுள்ள தான யமலோகத்துச்‌ சேரும்படி, 


குளம்‌. பதினன்காம்போர்ச்சருக்கம்‌ 963 


செற்றான்‌ - அழித்தான்‌; (எ-று.)--குரங்குகொள்‌ கோதை - 
உல்கந்விற்சியணி. 


இக்கவி-முதற்சீரும்‌ ஏழாஞ்சரும்‌ மாச்சர்களும்‌, மற்றை 
யைந்தும்‌ விளச்சீர்களுமாகிய கழிநெடிலடிநான்குகொண்ட எழுச்‌ 
ரரசிரியவிருத்தம்‌. (602) 


வேறு. 
206.-- கடோற்கசன்‌ பலவகைமாயை சய்தல்‌. 


சண்டமா ர௬ுதமா யெழுந்திடு மொருகாற்‌ சலதியா யெழுந்திடு மொருகாற்‌ 
கொண்டலா யுதகம்‌ பொழிந்திடு மொருகாற்‌ குன்றமா யுயர்ந்திடு மொருகான்‌ 
மண்டுபா வக யெரிந்திடு மொருகால்‌ வல்லிரு ளாய்வரு மொருகாற்‌ 
பண்டுதான்‌ வல்ல மாயைகள்‌ பலவும்‌ பயிற்றினன்‌ மாருதி பயந்தோன்‌. 


(இ-ள்‌:) மாருதி பயந்‌ தோன்‌ - வாயுகுமாரனான வீமன்‌ பெற்ற 
12கனாகிய கடோற்கசன்‌, ஒரு கால்‌ - ஒருமுறை, சண்டமாருதம்‌ 
ஆய்‌-பெருங்காற்று வடிவமாய்‌, எழும்‌ இடும்‌ - மேல்வீசுவான்‌; ஒரு 
கால்‌--, சல. தி ஆய்‌ - கடல்வடிவமாய்‌, எழுக்இடும்‌ - பொங்கு 
வான;; ஒருகால்‌--, கொண்டல்‌ ஆய்‌-காளமேகவடிவமாய்‌, உதகம்‌ 
பொழிந்திடும்‌ - நீர்மழைபொழிவான்‌ ; ஒருகால்‌--, குன்றம்‌ ஆய்‌ .- 
மலைவடி.வமாய்‌, உயர்ந்‌ இடும்‌ - உயர்ந்துகாணப்படுவான்‌ ; ஒரு கால்‌ 
-.. மண்டு பாவகன்‌ ஆய - மூண்டெழுகற நெருப்பினவடிவமாய்‌, 
எரிந்தடும்‌ . எரிந்து தோன்றுவான்‌; ஒருகால்‌--, வல்‌ இருள்‌ஆய்‌ 
வரும்‌ - வலிய [அழித்தற்கரிய) இருளாய்‌ அடர்ந்துவருவரீன்‌ 2 
(இவ்வாறு),பண்டு கான்‌ வல்ல மாயைகள்‌ பலஉம்‌ பயிற்‌. நினன்‌ - 
முனனந்‌ தான்‌ தேர்ந்துள்ள பலவகைமாயைகளையுஞ்‌ செய்திட்‌ 
டான்‌; (௪ - று.) 


இதுமுதல்‌ இச்சருக்கம்முடியுமளவுமுள்ள ப இனைந்துகவிகள்‌ 
இரண்டு நான்கு ஏழாஞ்‌ சீர்கள்‌ மாச்சர்களும்‌, மற்றைகானகும்‌ 
விளச்சீர்களுமாகிய கழிநெடிலடி நான்கு கொண்ட ஏழுசீராசிரிய 
விருத்தங்கள்‌. (602) 


207.--கவிக்கூற்று: அப்பொழுது உண்டான இரத்தப்பெருக்குமிகுதி. 


இம்பர்வாளரக்கனிணத்தொடுபிணந்தின்‌ நிடங்கொள்வாய்கொடுமடுத்தில 
னேற்‌, றும்பிமாபரிமரவீரரென்றிவர்மெய்‌ துணித்தலிற்சொரிந்தசெஞ்சேரசி, யம்பு 
ராசிகளிஎண்டகோளகையி லடங்குமோவண்டரும்பிளந்திட்‌, டும்பர்வாரியையுங்‌ 
கலக்குமேமிகவு முண்மைநாமுரைசெயும்பொழுதே. 


(இ-ள்‌.) நாம்‌ உண்மை உரைசெயும்‌ பொழுது .- நாம்‌ மெய்‌ 
யாகக்‌ கூறுமளவில்‌,--இம்பர்‌ - இப்போர்க்களத்தில்‌, வாள்‌ 
அ௮ரக்கன்‌-கொடி.ய அரக்கனான கடோற்கசன்‌,நிணத்தொடு பிணம்‌ 
இன்று - கொழுப்புக்களுடனே பிணங்களை ப்புசித்து, இடம்‌ 
கொள வாய்கொடு மடுத்திலனஏல்‌ - பரக்தகவாயினால்‌ (குருதி 
யைக்‌) குடித்‌ திடானாயின்‌, :தும்பிமா பரிமா வீரர்‌ என்ற இவர்மெய்‌ 
அணி,த,தலின்‌: சொரிந்த செம்‌ சேோரி-யானை குதிரை வீரர்‌ என்ற 


964 மகாயாரதம்‌ : துரோண 


இவர்களது உடம்பைத்துணித்தலர்ற்‌ பெருகிய வந்த இரத்தம்‌, 
அம்புராசிகளில்‌ அண்டகோளகையில்‌ அடங்கும்‌ஓ-கடல்களிலும்‌ 
அண்டகோளம்‌ முழுவதிலும்‌ அடங்குமோ?( அடங்காமல்‌), ௮ண்‌ 
டம்‌௨ம்‌ பிளந்துட்டு- ௮ண்டகோள தைையும்‌உடை ததுக்கொண்டு, 
உம்பர்‌ வாரியைஉம்‌ மிகஉம்‌ கலக்கும்‌ஏ - வெளியிலுள்ள பெரும்‌ 
பூறக்கடலையும்‌ மிகு இயாகச்சேர்ந்து கலங்கச்செய்யுமே; (௪-று.) 
கடோற்கசன்‌ தான்‌ கொன்ற பிராணிகளின்‌ உடலை உண 
வாகத்தின்று அவற்றின்‌ இரத்த;தைத நீராகப்பருகன னென்ற 
உண்மையை இங்ஙனம்‌ வெளியிட்டபடி.. *தும்பிமா பரிமா வீரர்‌ 
என்ற இவர்மெய்‌' - இரு இணையுங்‌ கலந்து சிறப்பினால்‌ உயர்‌ இணை 
முடபைப்பெற்ற இணைவழுவமைதி. பி- ம்‌; அரக்கர்‌ பிணத்தொடு 
நிணம்‌, (604) 


.208.--கடோற்கசனை வேலிறற்கொல்லுழ்படி துரியோதளன்‌ 
கர்ணஜேடுகூறல்‌. 


கட்ெவியெழுதுங்கொடியுடைக்கொடியோன்‌ கன்னனைக்கடைக்களனித்‌ 
த௫ளி, விட்சுரபதிவந்தன்றுனக்களித்த வேலிலல்வீமன்மாமகனை, யுட்செறிசின 
மும்வலிமையுருயிரு முடனழிந்தும்பருர்புருதப்‌, புட்செறிதொடையாய்கொல்‌ 
கெனவிரைவிற்‌ புகைந்துநாப்பொறியெழப்புகள் ரன்‌. 


(இ.-ள்‌.) கட்செவி எழுதும்‌ கொடி. உடை கொடியோன்‌ - 
பாம்பின்‌ வடிவமெழுதப்பெற்ற துவசக்தையுடைய துஷ்டனான 
துரியோகனன்‌ --கன்னனை கடைக்கணிக்கருளி.கர்ணனை “ அன்‌ 
போடு பார்தது, புள்‌ செறிகொடையாய்‌ - வண்டுகளடர்ந்த 
மாலையையுடையவனே! விண்‌ சுரபதஇி - சுவர்க்கத்தில்‌ வாழ்கிற 
ேதவேந்திரன்‌, அன்று - அத்நாளில்‌ | முன்பொருசமய த்‌ இல்‌], 
வந்து--,உனக்கு--, ௮ளிக்த - கொடுதக்தருளின, வேலினால்‌--, 
வீமன மா மகனை - வீமனது சிறந்தபு.க்இரனான இந்தக்கடோற்‌ 
கசனை, உள்‌ செறி சினம்‌உம்‌ வவிமைஉம்‌ உயிர்உம்‌ உடண்‌ 
அழிந்து உம்பர்‌ ஊர்‌ பகுத - மன த்தல்‌ நிறைந்த கேர்பமும்‌ தக 
பலமும்‌ உயிரும்‌ ஒருசேர ஓழியப்பெற்றுத்‌ ே கவர்கள துவீரசுவர்க்‌ 
கத்துச்‌ சேரும்படி, கொல்க-கொல்வர்‌யாக," என-என்று, விரை 
வின - விரைவாக, கா புகைந்து பொறி எழ புசன்றான்‌ - நாக்குப்‌ 
புகைகொண்டு தீப்பொறி. யெழும்படி. கூறினான்‌; (௪.ஃறு.) ' 

, பாண்டவர்க்குத்‌ தூதுசென்றபொழுது கண்ணன்‌ ஏவியபடி. 
இந்திரன்‌ அந்‌ கணவடிவங்கொண்டு சென்று கர்ணனை இரந்து 
அவனதுகவசகுண்டலங்களைப்‌ பெற்றவுடன்‌ சிறந்த தொருவேழ்‌ 
படையை அவனுக்குக்‌ கைம்மாருாகத்‌ தந்தனனென அறிக, புள்‌ - 

209.---அதற்குக்‌ கர்ணன்‌ உடன்படாமை. 


புகன்றபோதருக்கள்புதல்வலுமாயப்‌ போரிதுகங்குலிப்பொழுதே 
யகன்றிடுமகன்ருலிவனுயிர்டிறிதோ ரம்பிறுலகற்றுவித்திடலாம்‌ 


பருலம்‌- பதிஜள்காம்போர்ச்சருக்கம்‌ 365 


இகன்றபோர்முனையிலளையிவ்வடிவே லெறிந்துநாளிமையவர்க்கிறைவன்‌ . 
மகன்றருயிர்கொள்றுனதுவெண்குடைக்கீழ்‌ லைப்பனிவ்வையகமென்றான்‌. 


(இஸ்‌) புகன்றபோது-( இங்ஙனம்‌ துரியோதனன்‌) சொன்ன 
பொழுது அருக்கன்‌ பு தல்வன்‌உம்‌ - சூரியகுமாரனான கர்ண 
னும்‌, --(அத்துரியோ தனனை கோக்க), இது மாயம்‌: போர்‌- 
(அரக்கனான க டோற்கசன செய்யும்‌) இப்போர்‌ மாயையினாற்செய்‌ 
யும்‌ போராம்‌; கங்குல்‌-(அரக்கர்க்குவலிமை மிகுங்காலமான) இராப்‌ 
பொழுது, இப்பொழுதுஏ அகன்‌ நிடும்‌ - விரைவிலே நீங்கும்‌) 
அகனளுல்‌ - நீங்கிவிட்டால்‌, (உடனே), இவன உயிர்‌ பிறிது ஓர்‌ 
அம்பினால்‌ அகற்றுவித்டெல்‌ ஆம்‌ - இவனுடையஉயிரை வேறோ 
ர்ம்பினால்‌ (எளிதில்‌, ஒழியசசெய்‌ இடலாம்‌) நாஃ&ா.நாக£க்கு, 
இகன்ற போர்‌ முனையில்‌ - எதிர்த்துச்செய்யும்‌ போரிடத்‌ திலே, 
நான---, இ வடி வேல்‌ எறிந்து-கூரிய இந்த வேலாயு தக்கை வீச, 
இமையவர்க்கு இறைவன்‌ மகன்‌ தன்‌ ஆர்‌உயிர்‌ கொன்று-ே தவேந்‌ 
திரனது புத்திரனான அருச்சுனனது அழித்‌தற்கரியஉயிரை 
யழித்து, இவையகம்‌ உனது வெள்‌ குடை 8ீழ்‌ வைப்பன்‌... இந்‌ 
நிலவலகமுழுவதையும்‌ உன்னுடைய புகழுள்ள ஆளுகையின்‌ 
கீழ்‌ (த்‌. தடையற) வைப்‌்பேன்‌,' என்றான்‌ - என்றுசெர்ன்னான்‌/ 

அருச்சுனனைக்‌ கொல்வகற்‌ கென்று வைக்‌ இருக்கிற வேலைக்‌ 
கொண்டு இவ்வரக்கனணக்‌ கொல்லேனென்று மறுத்‌தனனென்க. 
இந்தவேல்‌ கடோற்கசனைத்‌ தவருமற்கொல்ல வல்லே தன்று 
சொல்லி இந்திரன்கொாடுக தகாகக்‌ கிருட்டிணன்‌ தூதுசருக்கத்‌ 
்‌. தில்வந்துள்ளது; அங்கு, '*'வெலற்கருந்‌ திறல்விசயன்மேலொழித்து 
நீ.. .கடோற்கசக்காக்‌ தன்னுயிரே, யிலக்குவற்‌ெததிர்மலைக்தபோது 
இ.தற்கு"" எனக்‌ குறிப்பிட்டு இந்திரன்‌ சொற்ற தாகவே யுள்ளது. 
அங்வனிருக்தும்‌, கர்ணன்‌ அருச்சுவனை இலக்காக்கொண்டு பேசு: 
வது அதற்கு முர£ேனேயாகும்‌. இனி, 'னிசயணையொழித்துநீ'என று 
கூறிய தாலேயே, அவனையும்‌ இவ்வேல்‌ தவரு து கொல்லும்‌ எனக்‌ 
கொண்டு கூநினானுமாம்‌. இது, மேல்‌ கண்ணன்‌ கூறுவ தற்கும்‌ 
பொருந்தும்‌. கடோற்கசனது மாயப்போர்‌ பகலில்‌ அங்கன ஞ்‌ 
செல்லாதெதெனக கொண்டு 'கங்குலகனருல்‌ இவனுயிர்‌ அக்த்று 
வித்‌ திடலாம்‌' என்றான்‌. (606) 


210.--துரியோதனன்வற்புறுத்தக்‌ கர்ணன்கடோற்கசன்றீது வே0ெறிதல்‌; 
- என்றலுமரசன்யாழமுமெம்படையு மிரவிடைப்பிழைக்கநீயிவனைக்‌ - 
கொள்றுபோர்பொருதுசிலைவிசயனையுங்‌ கொல்லுதியெளமனங்கொதித்துக்‌ 
கன்றலுமவ்வேலக்கணத்தவன்‌ மேற்‌ கால்வெஞ்சூல்மொத்தெறிந்தான்‌ 
தென்றலுநிலவுநிகரெனத்தன்னைச்‌ சேர்‌ ந்தவரிளை ப்பெலாந்தீர்ப்பான்‌. 


(இ - ள்‌.) என்றலும்‌ - என்று (கர்ணன்‌) சொன்னவுடனே, 
அரசன்‌ - துரியோ தனன, .4யாம்‌உம்‌ எம்‌ படைஉம்‌ இரவிடை 
பிழைக்க-நாமும்‌ நமது சேனையும்‌ இவ்விரவிலைதப்பிப்பிழை த்‌.இிடு 
மாறு, நீ இவனை கொன்று - நீ (அவ்வேலினால்‌) இவ்வரக்கனை 
(இப்பொழுது) கொன்று, போர்‌ பொருது சிலை. விசயனை ௨ம்‌ 
கொல்லு, - . (பின்பு) .போர்செய்து வில்லில்வல்ல. அருச்சுனனை 


ட்‌ ம்காயர்ரதம்‌ ்‌ துரேர்ண 


யும்‌ (வேரோராயு க,த.தாற்‌) கொல்வாயாக,” என-ஏன்‌ று சொல்லி, 
மனம்‌ கொதித்து கன்றலும்‌-மனம்‌ மிக வெ வதும்பியவள வில்‌, அட 
தென்றல்‌உம்‌ கிலவுஉம்‌ நிகர்‌ என குன்னை சேர்ந்தவர்‌ இளைப்பு 
எலாம்‌ தீர்ப்பான்‌-தென்றற்காற்றும்‌ நிலாவும்‌ ஒப்பாம்படி. குன்னை 
யடு,த,தவரகளுடைய இளைப்பு முழுவதையுங்‌ களைபவனான 
கர்ணன்‌, ௮ கணத்து - அந்‌.தகஷ்ண த.திலே, ௮ வேல்‌-அ௮க்‌. தவே 
லாயு,த,தக, அவன (மல்‌ - அந்தக்கடோற்கசன்‌ மேல்‌, கசலன்‌ 
வெம்‌ சூலம்‌ ஒத்து எறிந்தான்‌ . யமன துகொடிய சூலாயு. ததத 
(யெறிந்தாற்‌) பேசல எறிந்தான்‌; (எ .. று.) 

“இப்பொழுது இவ்வேலினால்‌ இவ்வரக்களைக்‌ கொன்று எம்‌ 
மையும்‌ எமது சேனையையும்‌ பிழைப்பித் தா.ற்‌ பின்பு அருச்சுனனை 
வேறுவகையாற்‌. கொல்லலாம்‌' என்று கூறித்‌ துரியோ தனன 
திர்ப்ப்‌ திக்க, கர்ணன்‌ அங்கனே செய்தானேன்௧. தென்றலும்‌ 
கிலவம்‌ கிசரென ச.அன்னைசசேர்ச்‌ தவரிளைப்பெபலரத்‌ இர்ப்பான - 
க௫ுந்துடையடைகொளியணி. (607) 


211.--கடோற்கசள்‌ இறத்தல்‌. 


எறிந்தவேல்பகைலன்மார்பகந்துளைத்திட்‌ டிந்திரனிடத்துமீண்டேய்த 
மறிந்தமாள்வரைபோளரக்கனுமழுகம்பார்‌ மருங்குறவிழுந்துயிர்மடிந்தான்‌ 
செறிந்தருகணை ந்தசே னையும்பய ந்தோர்‌ சிந்தையுஞ்செயலறக்கலங்க 
வறிந்தவர்க்கன்றியறியொணுவைய னவர்துயரகற்றுமாறுரைப்பாள்‌. 


(இ - ள்‌) எறித்த வேல்‌ - (கர்ணன்‌) வீசிய வேற்படை, 
பசைவன மார்பகம்‌ து சஇட்டு - பகைவனான கடோற்கசனது 
மார்பினிடத்தை நன்றாகத்துளை த்து, இந்தஇரனிடத்து மீண்டு 
எய்த - (தனக்கு உரியவனான) இந்திரனிடத்‌ இலே மீண்டுசென்று 
"சேர, -அரக்கன்‌உம்‌ - கடோற்கசனும்‌, மறிந்து மால்‌ வரை போல்‌- 
கவிழ்ந்துவிட்ட பெரிய மலைபோல, பார்‌ மருங்கு முகம்‌ உற 
விமுந்‌து.தரையிலே முகம்படும்படி கவிழ்ந்துவிழுந்து, உயிர்மடிந்‌ 
தரன்‌-இறர்‌.தான்‌ ; (௮ப்பொழுது), செறிந்து அருகு ௮ணைந்த 
சேனைஉம்‌ - அடர்ந்து அருகிலடுத்துள்ள பாண்டவர்சேனையும்‌, 
பயந்ே தார்‌ சற்‌ கஉம்‌ - (அவன து) தந்‌ைதையரான பாண்டவரது 
மனமும்‌, செயல்‌ ௮.ற கலங்க - செய்‌ தொழிலொன்று மில்லா தபடி 
சுலக்கமடைம,--அறிந்தவர்க்கு அன்றி ௮றிய ஒணா ஓயன்‌ - கத்‌ 
அவஞானமுடையோர்ககேயன்‌ நி (மற்றையோர்க்கு) “ அறிய முடி 
யா.த கடவுளான கண்ணன்‌, அவர்‌ துயர்‌ அகற்றும்‌ ஆறு உரைப்‌ 
பான்‌ . அவர்களுடைய 'துன்பத்தைப்போக்கும்‌ பொருட்டுச்‌ 
, சொல்வான்‌; (எ-று.) - அதனை அடுத்த இரண்டுகவிகளிற்‌ 
காண்க. பெரிய,சா,சயையும்‌ இிறியகாதயரையஞ்‌ சேர்த்து 
(பயந்தார்‌ என்றது, உபசாரவழக்கின்‌ பாற்படும்‌, (602) 


212.--இதுவும்‌, அடுத்தகலியும்‌-ஒருதோடர்‌: கிருஷ்ணன்‌ 
பாண்டவர்க்குச்‌ சமாதாளங்கூறலலைத்‌ தெரிவிக்கும்‌. 

இந்தவேல்கவசருண்டலங்கவர்நரவிரவிமைந்தனுக்குத்‌ 

தந்தவேலிதனையாவர்மேல்விடினுந்தரிப்பறத்தெறுமவன்வரதிதால்‌ . 


ப்குவிம்‌, பதிலன்காம்யோர்ச்சருக்கம்‌ 36: 


உந்தவேலமரில்விசயன்‌ மேற்றொடுக்குமுரகவம்பினுக்குயிருய்ந்தா 
ல்ந்தவேலையின்மற்றெறிவதற்கிருந்தானுற்றலாற்கூற்றிறுங்கொடியோன்‌ . 


(இ-ள்‌.) இந்த வேல்‌-இவ்வேற்படை, இக்‌ தரன்‌ கவச குண்‌ 
லம்‌ கவர்‌ நாள்‌ இரவி மைந்தனுக்கு தந்த வேல்‌-இந்இரன்‌ (கர்ண 
னது) கவசகுண்டலங்களை இரந்துபெற்றகாலத்‌ தில்‌ அவனுக்குக்‌ 
கொடுத்த வேலாம்‌: இதனை-இவவாயு ததை, யாவர்மேல்‌ விடின்‌ 
உம்‌ - யராமேற்‌ பிரயோகித் தாலும்‌, (இது), அவன்‌ வரத்தால்‌-அ௮வ்‌ 
விந்திரனது வரத்.இனால்‌, தரிப்பு ௮ற தெறும்‌ - (அவர்களை த) 
காங்கமுடியா தபடி. கொல்லும்‌; ஆற்றலால்‌ கூற்றின்‌உம்‌ கொடி. 
யோன்‌-வலிமையால்‌ யமனினுங்‌ கொடியவனான கர்ணன்‌, அமரில்‌ 
விசயன்மேல்‌ தொடுக்கும்‌ உரகம்‌ அம்பினுக்கு உயிர்‌ உய்ந்தால்‌ - 
போசில்‌ (தான்‌ இனி) அருச்சுனன்‌மேற்‌ பிரயோடக்கும்‌ நாகாஸ்‌ 
இர,த்துக்கு (அவ்வருச்சுனன்‌) உயிர்‌ தப்பிப்‌ பிழைப்பானாயின்‌, 
அக்தவேலையில்‌ - அச்சமயத்தில்‌, மற்று-பிறகு, உந்த வேல்‌ - 
இந்தவேற்படையை, எறிவகுற்கு இருந்தான்‌ - (அவன்மேற்‌) 
பிரயோகித்தற்கு எண்ணியிருந்தான ; (எ - று.) 

வரத்தால்‌ தொடுககும்‌ எனஇயைத்து, அக்காணன்‌ தான்‌ 
குந்திக்கு௮ளித்த வரத்‌ தினால்‌ அருச்சுனனமீது போரில்‌ (ஒரு 
முறையே) பிரயோகிக்கும்‌ நாகாஸ்திரத்துக்கு என்றலு மொன்று. 
"ஆற்றலாற்கூற்றினுங்கொடியோன' என்றது-கர்ணன்‌ இவ்வேற்‌ 
படையைக்‌ கைககொண்டிருப்பனாயின்‌ அருச்சுனனை த்‌ தவருது 
அழிககவல்லனென்‌ றவாறு; ஒருகால்‌ கூற்றுவனுக்கு உயிர்‌ தப்பி 
னும்‌ கர்ணனுக்கு உயிர்‌ தப்பு தலரி தன்௧. (609) 


213, அல்ப்படையவனுமநேகமாயிரம்பே ரரக்கரும்விளியுமறாடர்த்தோ 
னுலப்படையவுந்தாறுப்யவுமரச லுரைத்தலாலோச்சினனிவன்‌ மேல்‌ 
வலப்படமுனையிலின்றுமக்கவனி வழங்கினன்கன்னனேயென்றான்‌ 
குல்ப்படவரவீன்முடியின்‌ மேனடித்த கூத்துடைக்கோவியர்கூத்தள்‌. 


(இ-௭ள்‌.) '௮லம்‌ படையவன ௨ம்‌ - அலாயுதனும்‌, அநேகம்‌ 
ஆயிரம்‌ பேர்‌ அரக்கர்‌உம்‌-(மற்றும்‌) பல ஆயிரக்கணக்கான பெரிய 
இராக்கதர்களும்‌, விளியும்‌ ஆறு - இறக்கும்படி, அடர்‌ த் தோன்‌ - 
பொருது ௮ழித்தவனான கடோற்கசன்‌, உலப்பு அ௮டையஉம்‌ - 
அழிவையடையும்படியும்‌, தான உயயஉம்‌-தான்‌ பிழை த்‌ இிடும்படி 
யும்‌, அரசன்‌-துரியோ தனன ,உரை த,தலால- சொன்வ தனால்‌,(கர்‌ 
ணன்‌), இவன்மேல்‌ ஓசசினன்‌ - (அவ்வேற்படையை) இந்தக்‌ 
கடோற்கசன்மேல்‌ வீசியெறிந்தான்‌; (ஆதலால்‌), முனையில்‌- 
போரில்‌, வலம்‌ பட - வெற்றியுண்டாக, உமக்கு - உங்கட்கு, 
கன்னன்‌ ஏ - கர்ணன்‌ தான, இன்று - இன்றைக்கு, ௮வனி 
வழங்கென்‌ - இராச்சியத்தைக்‌ கொடுத்தவனாயினான்‌', என்றான்‌- 
என்று. சொல்லியருளினான்‌: (யாவனெனில்‌),--குலம்‌ படம்‌ 
அரவின்‌ முடியின்மேல்‌ நடித்த கூத்து உடை - சிறந்த படத்தை 
யுடைய (காளியனென்னும்‌) பாம்பினது தலையின்‌பமமேல்‌ ஆடிய நட 
ஸதைதயுடைய, கோவியர்‌ கூத தன்‌ - கோபஸ்‌ திரீகளோடு. கூத்‌ 
ஜ்மபவனா இய கண்ணபிரான்‌ ; (எ-.ு) 


388 ம்க்ரயர்ரதம்‌ துரோண: 


அருச்சுனன்‌ நாகாஸ்திரத்துக்குத்‌ தப்பியுய்வானாயின்‌ அப்‌ 
பெசழுது அவன்மேல்‌ இத்தவேலை எதிவானானால்‌ அவன்‌ தவரு 
மல்‌ இறக்இடுவனா கலால்‌, அங்ஙகனஞ்செய்யாமல்‌ இப்பொழுதே 
போககியமைபற்றி, உமக்குக்‌ கர்ணனே போரில்‌ வெற்றியும்‌ 
அரசும்‌ இன்று. கொடுத்‌ தவனாவ னெ னது கண்ணன அருளிச்‌ 
செய்தான்‌. அவனிவழங்குதற்குக்‌ கர்ணன்‌ பரம்பரைக்‌ காரண 
மென்றவாறு. இ௫்த உண்மையை வெளியிட்டது, பாண்டவரது 
பு.தீதிரசோகத்தைத்‌ கீர்க்கும்போருட்‌ டென்சு. கண்ணன்‌ இரு 
வாய்ப்பாடியில்‌ ஆய்ச்சியரோடு கலந்து குரவைக்கூத்து குடக்‌ 
கூத்து முதலிய நடனங்கக£த்‌ தஇருவிகாயாட்டாக நிகழ்த்த 
அவரகள்‌ மனக மகிழ்வித்துத்‌ தானும்‌ திருவள்‌ ளரூவக் தமை 
பதறி, *கோவியர்‌ கூத தன்‌' என்றார்‌. கண்ணனை (அரவின்‌ முடி 
யினமேல்‌ நடித்த கூத்துடைக்கோவியர்கூத்தன்‌' எனக்‌ குறித்த 
தனால்‌, கர்ணன்‌ வேலை யெறிந்து கடோற்கசனைக்கொன்‌ தவள 
விலே அருச்சுனன்‌ பிழைத்ததற்காக மிகம௫ழ்ந்து கூடத்‌ 
தர்டினனென்று வியாசபாரதத்திற்கூறிய செய்திகுறிப்பித்த 
வரு. பி-ம்‌. டேரரக்கர்‌. *(நலப்படை வடிவேல்விசயனைச்‌ செகு 
க்கு நால்வருமழிவதுதிண்ண, மலப்படா தரவக்கொடியவனுரை 
யாலந தவேலோச்சினனிவனமேல்‌' என்று சிலபிர இகளில்‌ முன்னி 
ரண்டடி.கள்‌. (670) 


214.--அதுகேட்டுப்‌ பாண்டவர்‌ தேறி மகிழ்தல்‌. 


தருமனுமருத்துமடன்மருத்துவருந்தந்தவர்மருத்துவாள்மகனைப்‌ 
பேருமையும்வலியுநல்வினைப்பயத்தாற்பெற்றனமெனவுறத்தழுவி 
யருமையினளித்தமகவுடைச்சேோகமாற்றியங்குவகையராஜனர்‌ - 
கருமருழுல்கத்தியற்கையுமுணர்‌ ந்தோர்கலங்குதலுறுவரோகலங்கார்‌. 


-(இ-ள்‌.) தருமன்‌உம்‌ - யமதருமராசனும்‌, மருக்‌த:உம்‌-வாயு 
தேவனும்‌, ௮டல்‌ மருத்துவர்உம்‌ - வல்லமையுள்ள தேவவைத்‌ 
தியரான அசுவிநீ ே தவர்களும்‌. தந்‌ தவர்‌-பெற்றகுமாரராகய குரு 
மனும்‌ வீமனும்‌ நகுலசகே தவரும்‌, அங்கு - (சண்ணன்வார்‌ த்‌ைத 
யைக்கேட்ட) அப்பொழுது, பெருமைஉம்‌ வலிஉம்‌ நல்வினை பயத்‌ 
கால்‌ பெற்றனம்‌ என - கெளரவத்தையும்‌ வலிமையையும்‌ புண்‌ 
ணியப்பயனாகப்பெற்‌?றோ மென்று எண்ணி, மருத்துவான்‌ மகனை 
உ௰ தழுவி.இந்‌்இரகுமாரனான அருச்சுனனை நன்றாகத்தமழுவிக்‌ 
கொண்டு, அருமையின்‌ அளித்த மகவுடை சோகம்‌ ஆற்றி - 
அருமையாகத்தாம்‌ பெற்ற புத்திரனான கடோற்கசனது சம்பந்த 
மான விசனத்தை யொழித்து, உவகையர்‌ ஆனார்‌- மகழ்ச்சியுடை 
யவரானார்கள்‌: கருமம்‌உம்‌ உலகத்து இயற்கைஉம்‌உணர்ந்தோர்‌- 
வினைப்பயனையும்‌ உலகநடததையின்‌ தன்மையையும்‌ அறிந்த 
வாகள்‌, கலங்குதல்‌ உறுவர்‌ஓ : கலக்கமடைவார்களேோ? கலங்‌ 
கார--; (எ-று) ட * 

டா்‌* ஈற்றடியிற்கூறிய பொதுப்‌ பொருக்கொண்டு மற்றையடி. 
களிற்‌ கூறிய சிறப்புப்பொருளை விளங்கவைக்‌ த தனால்‌, வேற்றுப்‌ 


பருவம்‌. பதிறன்காம்போர்ச்சருக்கம்‌ 989 


பொருள்வைப்பணி. மற்றைப்‌ பாண்டவரதுபெருமைக்கும்‌ வலிமைக்‌ 
கும்‌ அருச்சுனன்‌ முக்கியகாரணமென்பதுபற்‌ நி,௮அவன்பிழைக்கப்‌ 
பெற்ற,தனை, மற்றவர்‌ (பெருமையும்‌ வலியும்‌  நல்வினைப்பயத்தாற்‌ 


பெற்றனம்‌' என்று பாராட்டினர்‌. (677) 
219.--துரோணள்‌ பலஅரசரோடு விராடனையும்‌ திருபதனையும்‌ 
தலைதுணித்தல்‌. 


இராவணன்படுபோர்க்களமெனக்கிடந்த விந்தவெங்களத்திடைமீண்டு 
மராவுயர்துவசலணையால்வரிவில்லாரியனனீகிளியுடன்போய்‌ 
விராடனும்யாகசேளனுமுதலாம்‌வேந்தரோடெ திர்‌ ந்தமர்மலைந்து 
தராதிபர்பலரேரடவ்விருவரையுஞ்சரங்களாற்சிரங்களைத்தடிந்தாள்‌. 


(இ-௭9்‌.) இரர்வணன்‌ படு போர்‌ களம்‌ என இடந்த - இரர 
வணன்‌ இறந்துவிழுந்தயு த்‌ தகளம்போலிருந்த | மிகப்பல.அரக்கர்‌ 
இறந்துவிழப்பெற்ற], இந்த வெம்‌ களத்இடை - இந்தக்கொடிய 
போர்க்கள த.திலே, மீண்டும்‌ -, அரா உயர்‌ துவசன்‌ ஆணையால்‌ - 
பாம்புவடிவ தைத உயரகிறுச்‌தியகொடியையுடையவனான துரியோ 
கனனது கட்டஸையினால்‌, வரி வில்‌ ஆரியன்‌ - கட்டமைந்த வில்‌ 
விதையில்‌ தேர்ந்த ஆசாரியனான துரோணன்‌, அனீடனியுடன்‌ 
போய்‌-சேனையுடனே சென்று,விராடன்‌உம்‌ யாகசேனன்‌உம்முதல்‌ 
ஆம்‌ வேக்தரோடு எிர்ந்து அமர்‌ மலைந்து - விராடனும்‌ துருபத 
னும்‌ முகலான அரசர்களுடனே ௭ திர்‌. த்துப்‌ போர்செய்து, குராத 


பர்‌ பலரோடு ௮ இருவரைஉம்‌ - பல அரசர்களுடனே அந்த 
இரண்டுபேரையும்‌, சரங்களால்‌ சிரங்ககா கடிந்தான்‌ - அம்புக 
ளினாுலை தலைகளைக்‌ துணித்தான்‌; (எ-று.) (672) 


216. நிட்டத்துய்மள்‌ *மறுநாள்‌ துரோணைக்‌ கொல்வேன்‌” எனல்‌, 


துருபதன்மடிந்தவெல்லையிற்றிட்டத்‌ துப்மறும்வெகுண்டுளஞ்சுடப்போ 
 பிருபதமரசர்முடிகமழ்முளியை யேள்றுவஞ்சினமெடுத்துரைத்தான்‌ 
பொருபகைமுனையிலெந்தையையென்முன்‌ பொன்றுவித்தனையுனை நாளை 
நிருபர்தமெதிரேநின்மகன்காண நீடுயிரகற்றுவனென்றே, 


(இ-ள்‌.)* துருபதன்‌ மடிந்த எல்லையில்‌ - துருபதராசன்‌ 
இறந்‌ தவளவிலே;-- இட்ட ததுய்மன்‌உம்‌ - (அவன்மகனான)தருஷ்‌ 
டத்யும்ஈனும்‌,--வெகுண்டு-கோபித்து, உளம்‌ சுட.மனந்தபிக்க, 
போய்‌-சென்று,--இரு பகம்‌ அரசர்‌ முடிகமழ்‌ முனியை ஏன்னு: 
இரண்டுபா தங்களிலும்‌ அரசர்கள து முடியின்‌ மணம்‌ வீசப்பெற்ற 
துரோணாசாரியனை யெதாத்து,-- பொரு பகை முனையில்‌-போர்‌ 
செய்கிற பகைவர்களுடைய முன்னிலையில, எம்‌ைகயை - எமது 
கந்‌ தயான துருபதனை, என முன்‌ - எனது எதிரிலே, பொன்று 
வித்தனை - அழித்தாய்‌; (ஆதலால்‌), உனை - உன்னை,. நாகா ம்‌ 
நாளைக்கு, நிருபர்‌ தம்‌ எதிரே-அரசர்கள்‌ முனனிலையிலே, நின்‌ 
மகன்‌ காண- உனது பு. தீதிரனான ௮சுவ,த தாமன்‌ பார்க்க [அவ 
னெ இிரிலே], நீடு உயிர்‌ ௮கற்றுவன - நெடுநாள்‌ வாழுக் தன்மைய 
தான உயிரை ஒழிப்பேன்‌, என்று--, வஞ்சினம்‌ எடுத்து உரைத்‌ 
கான்‌ . சபதவார்‌ ததைகளை யெடுத்துச்சொன்னான்‌; (௪ - ு,) 

துரோ-...-47 
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217.-- அருச்சுனன்‌ வைரங்கொண்டு துரோணனை ெல்லுிதல்‌. 


மாமனைமருடந்துணித்தனனெவரும்‌ வணங்குதாண்முனியெனவயிர்த்துக்‌ 
காமனையரருங்கந்தனைவிறலுங்‌ களர்ந்தலெங்கார்முகளீரன்‌ 
சோமனைலகிர்செய்தனையவேம்முனைய தொடைகளாற்குரும்புகூழ்கமலத்‌ . 
தாமனைருதுருகண்டளன்முன்ளந்‌ தயித்தியர்முதுகிடத்தக்கோள்‌. 
(இ-ள்‌.) எவரச்உம்‌ வணங்கு தாள்‌ முனி.யாவரும்‌ வணங்கும்‌ 
பச குவகளையுடைய துரோணாசாரியன்‌, மாமனை மகுடம்‌ துணித்த 
னன - (தங்கள்‌) மனைவிதந்தையரன துருபதனைக்‌ தலைதுணித்‌ 
தட்டான்‌, என - என்று, வயிர்த்து.-வைரங்கொண்டு--காமனை 
அழகுஉம்‌ கந்தனை விறல்‌ உம்‌ கவர்ந்த வெம்கர்ர்முகம்‌ வீரன்‌ - 
மனமதகனது அழகையும்‌ சுப்பிர மணியனது பராக்கிரமத்தையும்‌ 
தகன. காகக்கொண்ட கொடிய காண்டீவவில்லையுடைய வீரனும்‌, 
முனனம்‌ தயி.த்தியர்‌ முதுகு இட தக்கோன்‌ - முன்பு (கிவாதக 
வசர காலகேயர்‌ என்னும்‌) அசுரர்கள்‌ முதுஇடும்படி. செய்தவனு 
மான அருச்சுனன்‌, சோமனை வூர்‌ செய்து அனைய வெம்முனைய 
தொடைகளால்‌-சம்இரனைப்‌ பிளவுசெய்‌ தாற்போன்ற கொடியகூர்‌ 
துனியையடைய மும்புகளினால்‌ [அர்த்தசந்‌ தரபாணங்களால்‌], 
சுரும்புசூழ்‌ கமலம்‌ தாமனை முதுகு கண்டனன்‌- வண்டுகள்‌ 
சூழ்க்துமொய்க்கப்பெற்ற தாமரைமலர்மாலையையுடையவனான அக்‌ 
கி.திதுரோணோாசாரியனை முதுகிடும்படி வென்றான்‌; (எ- ு௮ (674) 


216.--துரியோதனன்‌ சாத்தகியிறுல்‌ வெல்லப்படுதல்‌. 


பூத்தகிக்குல்முமால்வரைக்குலரும்புகரிபக்குலங்களும்புகடக்‌ 
காத்தகிலமுந்தன்ருடை நிழ ற்படுத்துங்கரவலர்நீ தியைக்கடந்தோளன்‌ 
சேத்தகில்புழுகுசந்தனங்கமருந்திருப்புயத்தணிதருந்திருத்தார்ச்‌ 
சாத்தகிழுளைச்சென்‌ றம்முனைக்காற்றுதரியெதிர்கரியெனத்தளர்ந்தாள்‌. 


(இ-ள்‌.) கி குலம்‌உம்‌ - மகாநாகங்களின்‌ வர்க்கமும்‌, 
மரல்‌ வரை குலம்‌உம்‌ - பெரிய குலபருவதங்களின்‌ வர்க்கமும்‌, 
புகர்‌ இபம்‌ குலங்கள்‌உம்‌ - (உக தமவிலக்கணமாக௰ய௰) செம்‌ 
புள்ளிகளையுடைய இக்கஜங்களின்‌ வர்க்கங்களும்‌, பூத்து 
புகழ - பொலிவுபெற்றுக்‌ கொண்டர்டும்படி, அடூலம்‌உம்‌ - 
உலக முழுவதையும்‌, கரத்து - பாதுகாத்து, தன்குடை 
கிழல்‌ படுத்தும்‌ - தனது வெண்கொரற்றக்குடைமின்‌ நிழ 
லிமீல பொருக்‌ தச்செய்கிற [தனது தனியரசாட்சியின்‌8ழ்ப்படுத்து 
கிற], காவலர்‌.அரசரது, நீதியை...” இவரம்பை, கடந்தோன்‌ - ச௪டந்‌ : 
தொழுகியவனான துரியோதனன்‌, -சேத்து௮கில்‌-செந்கிறமுடைய 
அகில்‌ தய்வையும்‌, புழுகு சந்தனம்‌-கஸ்‌தூரிப்புழுகு கலந்த கல 
வைச்‌ சந்தனக்குழம்பும்‌, கமழும்‌-பரிமளிக்கப்பெற்ற, இரு புயத்து 
- அழகிய தோள்களில்‌, ௮ணிதரும்‌- தரித்த, திரு தார்‌ - அழகிய 
மாலையையுடைய, சா.த்‌.தூ - சாத்‌ த௫யின து, முனை - எதிரிலே, 
சென்று-போய்‌, ௮ முனைக்கு ஆற்றாது - அவன துபோருக்கு ஈடு 
கொடுக்கமாட்டசமல்‌, ௮ரி எ.இர்‌ கரி என களாம்‌ தான்‌ சிங்கத்தை 
யெதுரத்த யானைபோல மிகத்‌ களர்ச்சியடைக்தான்‌; (எ-று. 
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சூதுபோரிற்‌ பாண்டவரை வென்றமை, இரெளபதியைகு துகி 
லுரியத்‌ தொடங்கெமை, வநவாச அ௮ஜ்ஞாதவசசங்ககாக்‌ கடந்து 
பின்பும்‌ பாண்டவர்க்கு ௮அரசுஇல்லையென்றமை முதலிய பல: ௮௧ 
இரமங்களையுடைமைபற்றி, 'காவலர்நீ தயைக்‌ கடந்தோன்‌” என 
ரர்‌. சேத்து-செந்கிறம்‌. அ௮ரியெ தஇர்கரி-இல்பொருளுவமை, பி -ம்‌: 
படுத்துக்‌, எஇர்க்கரியென. (675) 


219.--0களரவர்‌ ோற்றுச்செல்லுதல்‌. 


அனைவருமொருவர்போலுடைந்தவனியாளுடையரச டமரிற்‌ 
றுனைவருதடந்தேர்துரகதங்களிறுமுதலியயாவையுந்தோற்று 
நினைவருவிறலோர்தனித்தனிநெருக்கிநின்றுழிநின்றுழித்துரக்க 
வனைவருங்கழற்கால்கொப்புளமரும்பவாசறைப்பாசறையடைந்தார்‌. 


(இ-ள்‌.) நினைவு ௮ரு விறலோர்‌ அனைவர்‌உம்‌-மன தீ.தினால்‌ 
நினை த்‌.தற்கும்‌ அருமையான பராக்கிரமத்ையுடைய பாண்டவர்‌ 
பக்கத்‌ தவரெல்லாரும்‌, தனி தனி கெருக்கி-கனியே தனியே [ஒவ்‌ 
வொருவரும்‌] எதிர்த்து வந்து தாக்கி, நின்றஉழி கின்றஉழி 
துரக்க-நின்றநின்ற இடங்கள்‌ கோாறுந்‌ துரத்துதலால்‌,--அமரில்‌- 
போரிலே, அவனி ஆள்‌ உடை ௮ரசனோடு ௮னைவர்‌உம்‌ ஒருவர்‌ 
போல்‌ உடைந்து.பூமியை யாளு தலுடைய துரியோ தனராசனுடன்‌ 
கெளரவர்பக்கத்தவ ரெல்லாரும்‌ ஒருத்தர்போலவே தோற்று, 
துனைவரு தட தேர்‌-விரைந்துவருகிற பெரியதேர்களும்‌, துரகதம்‌- 
குதிரைகளும்‌, களிறு - யானைகளும்‌, முதலிய - முதலாகவுள்ள, 
யாவைஉம்‌-எல்லாச்‌ சிறப்புக்ககாயும்‌, தோற்று-இழந்து,--கழல்‌ 
“கால்‌ கொப்புளம்‌ அரும்ப-வீரக்கழலையணிந்‌த பா.தங்களிலே கொப்‌ 
புளமுண்டாக, ஆசறை-முடிவிலே, பாசறை அடைக்தார்‌-(,தம.து 
படைவீட்டைச்‌ சேர்ந்தார்கள்‌; (எ. - று.) 

ஆசறை-*ஐ' ண னா்து. கொழிற்பெயா்‌; ஆசறு இ-முடி.வு. 
வனைவரும்‌ கழல்‌ கால்‌ என்‌ எடுத்து - ௮ணிந்த வீரக்கழலை 
யுடைய கால்‌ என்று உரைப்பினுமாம்‌; இவ்வுரைக்கு, வாசஹறை 
பாசறை என்று எடுத்து, வாசஞ்செய்யுமிடமான படைவீடு எனக); 
வாசறை-வாசவ்றை யென்ப.தனவிகாரம்‌. பி-.ம்‌: ஆசறுபாசழை. 


220.--றறுநாட்‌ சூரியலுதித்தல்‌. 


முற்பொழுரதொருபொற்‌ றிகிரியான்‌ மறைந்த தாழ்வற மூளேரி முகத்தி 

லற்பொழு தடைந்த வாயிரஞ்‌ சுடரு மநேகநூ ருயிரஞ்‌ ஈடராப்‌ ப 
நற்பொழு திதுவென்‌ நியாவரும்‌ வியப்ப நாகரா லயம்வலம்‌ புரிந்து 

பிற்பொழு தவற்றைக்‌ கவர்ந்துசென்‌ றுதயப்‌ பிறங்கலிற்‌ பிறங்கினன்்‌ பெரியோன்‌. 


.(இ-ள்‌.) பெரியோன்‌- தவர்களில்‌ மு,தல்வனான சூரியன்‌ ,-- 
ஒரு பொன்‌ இ௫ரியால்‌ முன்‌ பொழுது மறைந்த தாழ்வு ௮ற-ஒப்‌ 
பற்ற பொன்னிறமான [அல்லது அழகிய] தஇருவாழியால்‌ முந்‌. இன 
ந௫்ளில்‌ (:;தான்‌): மறைபட்டதனாலாகிய. குறைவு நீங்க, மூள்‌ எரி 
மூசுத்‌-இல்‌. ௮ல்‌ பொழுது அடைந்‌, த ஆயிரம்‌ சுடரஉம்‌ அநேகம்‌ 


௩டன்ர்‌ 
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நூறு ஆயிரம்‌ சுடர்‌ ஆய்‌ - பற்றியெழுந் தன்மையுள்ள அக்கினி 
யினிடத் திலே இராக்காலத்‌ இற்‌ சேர்ந்த (தனது) ஆமிரங்கரெணங்‌ 
களும்‌ பல நூரறாயிரக்கணக்கான விளக்கொளிகளாய்‌(மிக்கவிளங்கி 
நினறு),--நாகர்‌ ஆலயம்‌ வலம்‌ புரிந்து - ே தவர்கட்குத்‌ தங்குமிட 
மான மகாமேருகிரியைப்‌ பிரகட்சிணஞ்‌ செய்துகொண்டு,--பின்‌ 
பொழுது-பின்பு, அவற்றை கவர்ந்து சென்று - அவ்வொளிக௯ 
யெல்லாம்‌ மீளவுங்‌ கவர்ந்துகொண்டு வந்து, -நல்பொழுது இது 
என்று யாவர்உம்‌ வியப்ப-இது நல்லகாலமன்று எல்லாரும்‌ 
கொண்டாடும்படி, உதயம்‌ பிறங்கலில்பிறங்கென்‌-உதயபருவகத்‌ 
இலே விளங்கினான்‌; (எ- று.) பி-ம்‌: அனேகமாயிரஞ்சுடராய, 


சூரியன அஸ்தமிக்கிற பொழுதில்‌ கனதுகரணங்களை ஆக்‌ 
கனியினிடம்‌ வைத்துவிட்டுச்‌ சென்று பின்பு உஇச்கையில்‌ அக்‌ 
கரணங்களை அஅக்கினியினின்றும்‌ மீட்டுக்கொள்கின்‌ றன னென்‌்்‌ 
பது, நாற்கொள்கை. அங்ஙனம்‌ அக்கினியினிடச்‌ இல்‌ வைக்கப்‌ 
பட்ட சூரியகிரணங்கள்‌ அன்றைகாளிரவில்‌ மிகப்‌ பலவிளக்கொளி 
களாய்‌ விளங்கெ மையை, சூரியன்‌ சக்கரத்தால்‌ தான்‌ மறைபட்ட 
குறைதீரக்‌ தனது ஆயிரங்கிரணங்களையும்‌ அவ்விரவிற்‌ பல 
நூராயிரங்‌ கரணங்களாக வளரச்செய்து கின்றதாகக்‌ கற்பித்துக்‌ 
கூறினார்‌; தற்கருறிப்பேற்றறணி. அரந்காளிரவிற்‌ போர்நிகழ்கையில்‌ 
தேர்தோறும்‌ ஐவைந்தும்‌, யானைதோறும்‌ மும்மூன்றும்‌, குதிரை 
சோறும்‌ ஒவ்வொன்றுமாகச்‌ சேனைகளிற்‌ பெரிய இபங்கள்‌. ஏற்றி 
யமைக்கப்பட்டன வென்று முதனூலிற்கூ நியுள்ள தனால்‌, *_அகேக 
நூறாயிரஞ்‌ சுடர்‌' எனப்பட்டது. (677) 


பீதிறள்காம்போர்ச்ச௫க்கம்‌ முற்றிற்று, 


பதினைந்தாம்போர்ச்சருக்கம்‌. 
$ -தெய்ல வணக்கம்‌. 


சித்த சித்தொ டீச ளென்று செப்பு கிள்ற மூவகைத்‌ 
தத்து வத்தின்‌ முடிவு கண்ட சதுர்ம றைப்பு ரோகிதன்‌ 
கொத்த விழ்த்த சோலை மன்னு ருருகை யாதி நெஞ்சிலே 
வைத்த முத்தி நாத ளன்றி வான நாடர்‌ முதல்வர்யார்‌. 


(இ-ள்‌.) சித்து . சித்தும்‌, ௮௫,த்‌ தாடு-௮9த்தும்‌, ஈசன்‌ - 
ஈ௲வரனும்‌, என்று செப்புகன்‌ ற-என்௮ுசொல்லப்படுகி ஐ ,மூவகை 
குத்துவத்தின்‌ - மூனறுவ்கைப்பட்டதத்துவப்‌ பொருள்களின்‌, 
முடிவு-தோந்‌ தநிலையை, கண்ட-அறிந்‌ த, ௪துர்‌ மறை புரோகி தன்‌- 
நானகுவேதங்களும்வல்ல ஆசிரியரும்‌, கொத்து அவிழ்‌ த்‌ தசோலை 
மன்னு குருகை ஆதி - பூங்கொத்துக்கள்‌ மலரப்பெற்ற சோலைகள்‌ 
பொருந்திய திருக்குருகூரி லவதரிக்‌ த தலைவருமான நம்மாழ்வா 
ரால்‌, நெஞ்சிலே வைத்த - மனத்திலே வைத்துக்‌ தியானிக்கப்‌ 
பெற்ற, மத்தி நாதன்‌ அன்றி-பரமபதத்துக்குச்‌ தலைவனான 


பிடவம்‌” பதினை ந்தாம்பேரர்ச்சருக்கம்‌ 972 


ஸ்ரீமக்காராமணே யல்லாமல்‌, வானகாடர்‌ மு.கல்வர்‌ . டூதவர்‌ 
கட்குத்‌ தலைவராகவுள்ளவர்‌, யார்‌ - யாவர்‌ (உளர்‌)? | எவருமில்லை 
யென்றபடி]) (எ . ு.) 

சிக ௮௫சித்‌ ஈஸ்வரன்‌ என்ற மூன்றுவ்கைதக்‌ தத்துவங்க௯£க்‌ 
கொண்ட சித்தாந்தத்தை உள்ளபடி, யுணர்ம்‌ தவரும்‌, நான்கு 
வேதங்களின்‌ பொருளில்‌ வல்லவரும்‌, ஸ்ரீவைஷ்ணவ வி௫ஷடாத்‌ 
வை தமார்ககப்‌ பிரவர்‌ தீ தன த்துக்குப்‌ பிரகா ஆசாரியராகவுள்ள 
வரும்‌, இருக்குருகூரென்கிற திருநகரில்‌ இருவவதரித்த பிரபந்ந 
ஜநகூடஸ்‌ தருமான நம்மாழ்வாரால்‌ மனத்திலே கெர்ண்டு இய 
னிக்கப்படுகிற பரமபதநாதனான திருமாலே தேவர்க்கெல்லாக்‌ 
தலைவனும்‌ முந்தினவனுமாவ னென்பதாம்‌. சித்‌-_ஓத்மா. ௮௫த்‌- 
ஜடம்‌. ஈசன-முழுமுகுற்கடவுள்‌. ப்ரீவைஷ்ணவ விசிஷ்டா த்வைத 
சிதுதாநதததுக்கு உரிய இந்த மூன்று தத்துவங்களின்‌ தன்‌ 
மையை, குதகுவத்ரயம்‌, ஸ்ரீவிஷ்ணுபுராணம்‌ முதலிய்‌ நூல்களிற்‌ 
பரக்கக காண்க. ௬க்‌ யஜுஸ்‌ ஸாமம்‌ அகர்வணம்‌ என்ற கான்கு 
வேதங்களின்‌ கர்ந்கபொருளையும்‌ முறையே திருவிருத்தம்‌ இரு 
வாசிரியம்‌ இருவாய்மொழி பெரியதிருவந்தாது யென்ற நான்கு 
இவ்வியப்‌ பிரபந்தங்களாகக்‌ இருவாய்மலர்ந்‌ கருளியமை தோன்‌ ற, 
'சதுர்மறைப்புரோகிகன்‌' என்ருர்‌. புரோட௫கன்‌ - வை இககாரியங்‌ 
களை முன்னிருந்து நட தீதுபவன்‌, 


இதுமுகற்‌ பதினொரு கவிகள்‌ - &ழ்ச்சருக்கக்குன்‌ 19 - ஆங்‌ 
கவிபோன்‌ ற எழுசீராசிரியவிருத்தங்கள்‌. (678) 


2.--இ௫திறத்தவரும்‌ போர்க்கு எழுதல்‌. 


எடுத்ததீபவொளியு மேனையிருளுமேகேழுமாத்‌ 
ொடுத்ததேரருக்கர்சோதிதொழுதுதங்கடொழில்கழித்‌ 
தெடுத்தகோபமூளநின்றிரண்டுசேனையரசருங்‌ 
கடுத்துளங்கறுத்துவெய்யகண்சிவ ந்துகடுகிறர்‌, 


(இ-ள்‌.) எடுத்த கபம்‌ ஒளிஉம்‌ - ஏற்றியவிளக்குக்களின்‌ 
பிரகாசமும்‌, ஏனை இருள்‌உம்‌ - (அதற்கு) மாறான இருளும்‌, ஏக. 
நீங்கிசசெல்ல [சூரியனு இக்க],--இரண்டு சேனை அரசர்‌உம்‌.இரு 
திறததுச்சேனை அரசர்களும்‌, -ஏழு மா தொடுத்த தேர்‌ அருக்கர்‌ 
சோதி கொழுது.எழுகுதிரைகள்‌ பூட்டிய தேோரையுடைய சூரியபக 
வானது ஒளியை வணங்கி, தங்கள்‌ தெரழில்‌ கழிதது-(மற்றும்‌ 
உதகயகாலத்தில்‌) தாங்கள்‌ கடமையாகச்செய்தற்கு உரிய கருமங்‌ 
கலைச்‌ செய்துமுடி.த்து, எடுத்த கோபம்‌ மூள நின்று-மிக்ககோபம்‌ 
பற்றி யெழ கின்று, உளம்‌ கடுத்து கறுத்து - மனம்‌ மாறுபட்டுச்‌ 
சினந்து, வெய்ய கண்‌ சிவந்து ல (அ,கனார்‌) கொடியசண்கள்‌ செந்‌ 
நி றமடையப்பெற்று, கடுகினார்‌-(போர்க்கு) விரைந்துசென்ரூர்கள்‌; 

உளங்‌ கறுத்து, சண்‌ சிவந்து - முரண்தொடை, ஏனை யிருள்‌ - 
விளக்கொளி செல்லாத இடங்களில்‌ தங்கிய இருள்‌. எடுத்கீப 
வொளியு மேனை மிருளுமேக - உடனவிற்சியணி, (6.19) 


அச்ச மகாயர்ரதம்‌ துரோண. 


கண்ணள்‌ அருச்சுளன்ழுதலியோருடன்‌ போர்க்களஞ்சேர்தல்‌. 


நாலுசாபநிலையும்வல்லநரனும்வீமனகுலறு 
நரலுபாகமானேனைநாதறுஞ்சிரங்களா 

நாலுகூறுசெய்துதானுநரனுழுந்தநடவிஐு 
£ுலிவேதமுடிவினுக்குமாதியான நாரணன்‌. 


(இ-ள்‌,) நாலு வேதம்முடிவினுக்குடம்‌ ஆதி ஆன நார 
ணன்‌ -நர்ன்கு வேதங்களின்‌ தேர்ந்கதகொள்கைகட்கெல்லாம்‌ 
விஷயமான முகுற்கடவுளாகயே திருமாலின்‌ இருவவதாரமான 
கண்ணபிரான்‌, சாபம்‌ நாலு கிலைஉம்‌ வல்ல. வில்வளை ததுஅம்பு 
தொடுப்பார்க்கு உரிய நான்குவகை நிலைகளுக்ே தரக்‌ த, நரன்‌உம்‌ - 
அருச்சுனனும்‌, வீமன்‌ - வீமனும்‌, நகுலனும்‌--, நாலுபாகம்‌ ஆன 
சேணநாகன்‌உம்‌-ேர்‌ யரனை குதிரை சகாலர்ளென்று நான்கு 
பகுதியாகிய சேனைக்குகு தலைவனான திட்டததுய்மனும்‌, சிரங்கள்‌ 
ஆ - கலைகளாக | தலைமையாக], நாலு கூறு செய்து - (தம்பக்‌ 
கத்துச்‌ சேனையை) நான்கு பங்காகப்‌ பிரித்து, தான்‌ உம்‌ நரன்‌ உம்‌ 
முந்த நடவினான - (அவற்றைக்‌) தானும்‌ அருச்சுனனுமாக முற்‌ 
படசீசெலுத்தினான்‌; (௭ - று,)--பி- ம்‌: வீமநகுலரும்‌, (620) 


4. வால்ளீமறும்‌ சோமதத்தலும்‌ அருச்சளறுல்‌ அழிதல்‌. 


வால்லீமனென்றுபரர்மதித்தவாண்மைமள்ளறுஞ்‌ 
சூல்பாசபாணிதன்‌ றெடொத்தசோமத்த்தது 
மரல்கால்மெனவுருத்தடர்த்தபோரின்முந்துறக்‌ 
காலனூரிலேகிறர்கிரீடியேவுகணைகளால்‌, 


(இ-ள்‌.) வாலவீமன்‌ என்று - வாலவீமனென்று பெயர்‌ 
சொல்லப்பட்டு, பார்‌ மதித்த . நிலவலகதக்காராற்‌ கொண்டா 
டப்பட்ட,” ஆண்மை - பராக்கரமத்தையுடைய, மன்னன்௨ம்‌. 
அரசனும்‌, -- சூலபாசபாணிதன்னொடு ஒத்த - சூலாயுகுத்‌ 
தையும்‌ பாசமென்னு மாய தத்தையும்‌ கைமிலுடைய யம 
னோடு சமனான, சோமதத்தன்‌ உம்‌-சோமதத்தனென்ற அரசனும்‌, 
எ அலகாலம்‌ என உருத்து அடர்த்த போரில்‌- ஆலாகலவிஷம்‌ 
போலக்‌ கோபித்து நெருக்கிச்செய்த போரிலே, முந்துற-முற்பட, 
இரீடி, ஏவு கணைகளால்‌- அருச்சுனன்‌ செலுத்திய அம்புகளினால்‌, 
காலன்‌ ஊரில்‌ ஏகினார்‌-பமலோகக்‌ இற்‌ சேர்ந்தார்கள்‌; (எ .. று.)-- 
வாண்மை எனப்‌ பிரிப்பின்‌.ஆய கத்‌ இறமை யென்க. பாசம்‌ - 
கயிற்று வடிவமான ஆயுதம்‌. சோமதத்தன்‌ - பூரிசிரவாவின்‌ 
தகை 5. ப (897) 


9---அஇடச்சுளனது போர்த்திறம்‌. 
என்முளெள்முளென்றுமன்ளர்யாரும்பாருமிகலவே 
முன்றுனின்றியாவரோடுமூரிவில்வணக்கிலுன்‌ ர 
வின்முனெண்ணவில்லுமில்லைவெஞ்சமத்துமற்றிவன்‌ 
றன்முனெ ணவீரரில்லையெனலகுந்தளஞ்சயள்‌. 


ப்ருளம்‌ பதினை ந்தாம்போர்ச்சருக்கம்‌ ட்ட 


(இ-ள்‌..) என்முன்‌ என்முன்‌ என்று-எனக்குமுன்னே (போர்‌ 
செய்யவேண்டும்‌) எனக்குமுன்னே(பேசாசெய்யவேண்டும்‌) எனறு, 
மன்னர்‌ யார்உம்‌ யார்உம்‌ இகலஎ - பகையரசர்கள்யாவரும்‌ மாறு 
பட்டுகின்ற வளவிலே, முன்‌ முன்‌ கின்று-ஓவ்வொருவரெதிரிலும்‌ 
கின்று, யாவரோடுஉம்‌-அ௮வர்களெல்லாரோடும்‌, மூரி வில்‌ வணக 
கனான்‌-வலிய வில்லை வளை த்துப்‌ பொரு தான்‌? (யாவனெனில்‌),-- 
' வில்முன்‌ எண்ண வில்்‌உம்‌ இல்லை-( இவனது காண்டீவ) வில்லின்‌ 
முன (ஒருபொருளாக) மதிக்கப்படுதற்கு வேரு வில்லும்‌ 
இல்லை: வெம்‌ சமத்து-கொடிய போரில்‌, இவன்‌ கன முன எண்ண 
 இவனெ'ிரில்‌ நன்குமதிக்கப்படுதற்கு, மற்றுவீரர்‌இல்லை - 
வேறொரு வீரரும்‌ இல்லை”, என - என்றுசொல்லும்படி, வரும்‌ - 
(கறப்புடையவனாய்‌) வருகிற, கனஞ்சயன்‌-அ௮ருசசனன்‌; (௪ - று.) 
அடி - ம்‌ நவிலவே. 

இனி, 'வில்முன்‌ எண்ண வில்லும்‌ இல்லை' என்பகுற்கு - 
இவனது வில்லுக்கு மேலாக முதலில்வைத்து விரல்மடக்கி 
யெண்ணுதற்கு வேறொரு வில்லு மில்லை யென்று உரைப்பினும்‌ 
அமையும்‌; (இவன்றன்முனெண்ண வீரரில்லை,” எனபதற்கும்‌ இங்‌ 
ஙனமே கொள்க. முன்முன்‌ இன்றி யாவரோடும்‌ எனப்‌ பிரித்து, 
(அவர்களை ஒருபொருளாக மதுித்தில னாதலால்‌ அவர்கள்விருப்‌ 
பின்படி) ஒவ்வொருவர்முன்புந்‌ தனித்தனி போர்புரியாமல்‌ ஏக 
காலத்தில்‌ அனைவரோடும்‌ வில்லைவளை ததுப்‌ போர்செயதான்‌ 
என்றுமாம்‌, (62%) 


9 திரோணளது பாரர்த்திறம்‌. 


ஈரிரண்டுமுகமும்வந்தெதிர்ந்தவீரர்சோளைக 
எீரிரண்டும்‌வேறுவேறுபட்டுவெள்ளிடப்புடைத்‌ 
தீரிரண்டொர்தொடையில்வாளியேவியேவியிகல்செய்தா 
னீரிரண்டுமை:பிரண்டுமானவிஞ்சையேய்தினன்‌ . 


(இ-ள்‌.) ஈர்‌ இரண்டுஉம்‌ ஐ இரண்டுஉம்‌ ஆன விஞ்சை 
எய்தினான்‌ - பதினான்‌்குவகையான விகிதைகவ்‌ா யடைந்துள்ள 
வனாகிய துரோணன்‌, ஈரிரண்டு முகம்‌உம்‌ வந்து எதிர்ந்‌ த.ரான்கு 
பக்கங்களிலும்‌ வந்து எதிரிட்ட, வீரர்‌ சேனைகள்‌ ஈரிரண்டுஉம்‌ - 
பாண்டவரது சேனைகள்‌ நான்கும்‌, வேறு வேறுபட்டு வென்‌ இட- 
சின்னபின்னமாகமப்‌ புறங்கொடுக்கும்படி, புடைத்து-மோகு, ஓர்‌ 
கொடையில்‌ ஈரிரண்டு வாளி ஏவி ஏவி-தொடுக்குந்தரமொவ்‌ 
வொன் றிலும்‌ கக்கன்குபாணங்களைச்‌ செலுக்இ, இகல்‌ செய்‌ 
கான்‌ -பேர்ர்‌ செய்தான; (௭ - அு.) 


இச்செய்யுளின்‌ இறுதியடியிற்‌ குறிக்கப்பட்டவன்‌ துரோண 
னென்பது மேற்கூறியது கொண்டு உணரப்படும்‌. பதிறுள்குவித்தை 
கள்‌-வேதம்‌ நான்கு, இக்ஷை வியாகரணம்‌ சந்தஸ்‌ நிருக்தம்‌ ஜயோ 
இஷம்‌ கல்பம்‌ என்ற வேதாந்தங்கள்‌ஆறு, மீமாம்சை தர்க்கம்‌ புராணம்‌ 
கர்மசாஸ்‌ இரம்‌ என்ற உபாரங்கம்‌ நான்கு என இவை, ஈண்டு, வாரணா 


ஸ்‌ மகாபாரதம்‌, துரோண 


வதச்சருக்சம்‌ '! ஈரேழ்விஞ்சை த.இறனுமீன்‌ றோன்‌ றன பாலெய்‌ இ, 
8ீரேழென்னயாவு கிறைந்தகேள்வி கெஞ்சன்‌'' [88] எனறது 
நினைக்கத்தக்கது. நாற்புறத்துஞ்‌ சூழ்ரக்த நால்வகைச்‌ சேனைக்கும்‌ 
ஒவ்வொன்றுக்கு ஒவ்வொரு அம்பாக நான்கு அம்புகள்‌ ஓவ 
வொருமுறையிலுஞ்‌ செலுத்தப்பட்டன வெனக, (622) 


7.அட௫ந்திரபோரசன்‌ துரோணனுடன்‌ எதிர்த்தல்‌; 


புந்திகூர்துரோணனுக்கியாவரும்புறந்தரக்‌ 
குந்திபோசனெண்ணிலாயிரங்குறித்ததேர்களோ 
டுந்திமீளமுடுகியந்தமுனிவஹேடுடன்றபோ 
தந்திவானமொத்ததம்மலமர்புரிந்தவாகலம்‌. 


(இ-ள்‌.) புக்தி கூர்‌ துரோணனுக்கு-ஞானம்‌ மிச்ச துரோணா 
சரீரியனுக்கு, 'யாவர்‌உம்‌ புறம்‌ தர-எல்லாரும்‌ (இப்படி) முதுகு 
கொடுக்க, --குந்தி போசன்‌, எண்‌ இல்‌ ஆயிரம்‌ குறித்த தேர்‌ 
களோடு.சகணக்கில்லாகு [மிகப்‌ பல] ஆயிரங்களாகக்‌ குறிக்கப்‌ 
பட்ட தேேர்களுடனே, மீள உ௫இ-மறுபடி. சென்று, முடுகி-விரை 
ந்து, ௮ம்த முனிவனோடு-௮ந்‌.தத்‌ துரோணாசாரியனுடனே ,உடன ற 
போதுஃபகைத்து எதார்த்த பொழுது, -அமர்‌ புரிந்த ஆகவம்‌ - 
போர்செய்து அந்தயு த்தகளம்‌, அந்தி வானம்‌ ஓத்தது-(இரத்தப்‌ 
பெருக்கினால்‌) மாலைச்செவ்வானம்‌ போன்றது; (௪-று)--ஒரு தரம்‌ 
புறங்கொடுத்தமைபற்றி, மீளவுந்‌ இ' என்ருர்‌. பி. ம்‌: அவர்புரிக்‌ த 
வாகவம்‌. ௮ம்ம என்பது - ஆகவம்‌ செவவான்போன்‌ றமையைப்‌ 
பற்றிய வியப்புக்குறிக்கும்‌. க (694) 

8.-ஈல்லியன்‌ நருல்றடும்‌, மாளவன்‌ சாத்தகியோடும்‌ பொருதல்‌. 
குருவொடுற்றடர்ந்துருந்திபோசன் விற்குனிக்கூல 
விருசமத்துமத்திரன்‌ றன்மருகஜேடுமுடுகிறன்‌ 
முரண்மிகுத்தகோபவங்கிமுளவந்தமாளவன்‌ 
கருநிறத்தனந்தசாயியிளவலோடுகடுகிறன்‌. 


(இ.எள்‌.) குருவொடு உற்று அடர்ந்து - (கெளரவபாண்டவர்‌ 
க்கு) வில்லாசிரியனான து?ராணனுடனே யெதிர்த்துப்‌ பொருது 
நெருங்கி, குந்திபோசன--, வில்‌ குனிச்க - வில்வகாததுப்‌ போர்‌ 
செய்ய;,--வரு சமதது-எதார.த்துவருகிற போரில்‌, மத்திரன்‌ - 
மத்‌ தரராட்டரசனான சல்லியன்‌, தன்‌ மருகனோடு - தன்‌ உடன்‌ 
பிறந்‌ தவள்மகனான. நகுலனுஉனே, முடுகினான்‌-விரைந்து போர்‌ 
செய்தான; முரண்‌ மிகுத்த கோபம்‌ அங்கி மூளவந்த - பகை 
மையை மிகுவிக்கிற கோபாக்கினி பற்றியெழ (எதிர்த்து) வந்த, 
மாளவன்‌ - மாளவராட்டரசனான இந்திரவர்மா, கர நிறத்து 
அனந்த சாபி இளவலோடு - கரிய இருகிறமுடையனாய்‌ ஆ இசே 
ஷனிற்‌ பள்ளி கொள்பவனான திருமாலின்‌ [கண்ணபிரான து] 
கம்பியாகிய சாத்‌ த௫யுடன்‌, கடுகனான்‌-விரைந்து போர்செய் தான்‌ ; 
(எ- று,--மாளவன்‌ பெயர்‌, மேல்‌ 19 - ஆங்‌ கவியால்‌ விளங்கும்‌, 


ப்ஷ்கிம்‌ பதினைந்தாம்போர்ச்சீருக்கம்‌ ச்ச்‌ 
9.-்ற்றும்பார்‌ மற்றும்பல்ரோடு எதிர்த்தல்‌. 


முனிவன்மைந்தனிந்திரன்றன்‌ மைந்த்றேடுமுடுகிறள்‌ 
றினகரன்றன்மதலைகாலிள்ளைந்தஜேடுசீறிறன்‌ 
றனுவின்விஞ்சுதென்ன ஹேடுசகுளிபோர்தொடங்கிற 
னினியகண்டமுஞ்சிதைக்குமிறுதிகால்மென்ன6ே. 


(இ-ள்‌.) 'இனி- இப்பொழுது, ௮கண்டம்‌உம்‌ சி) சுக்கும்‌ 
இறு தி காலம்‌ - உலகமுழுவதையும்‌ அழிக்கின்ற கற்பாந்தகாலம்‌,' 
எனன - எனறு (யாவரும்‌) எண்ணும்படி, முனிவன்‌ மைந்தன்‌ - 
துரோணபுத்‌ தரனான்‌ அசுவத்தாமன்‌, இந்திரன்‌ தன்‌ மைந்‌ தனோடு- 
அருச்சுனனுடன்‌, முடுகினான்‌-விரைந்து பொருகான்‌; இனகரன்‌ 
கன்‌ மதலை - கர்ணன்‌, காலின்‌ மைந்‌தனோடு - வாயுபு தீ தரனான 
வீமனுடன, சீறினான்‌-கோபித்துப்‌ பொருதான்‌; கனுவின்‌ விஞ்சு 
கன்னனோடு - வில்‌ தொழிலிலேமிக்க (சித்‌ தரவாகன) பாண்டிய. 
னுடன்‌, சகுனி போர்தொடங்கினான்‌--; (எ-ு.)--*இறுதஇக்காலம்‌” 
என வலிமிகாதது, செய்யுளோசைகயத்தின்‌ பொருட்டு. பி-ம்‌; 
செறுக்கும்‌, (626) 


10.--களரவேனை வெல்லுதல்‌. 


எந்தலெந்தமன்னர்தம்மிலிருவராகியமர்செய்தா 
ரந்தவந்தனீரர்செய்தவாண்ரைசொல்லுமளவதோ 
முந்தழுந்தவென்றுவேன்றுமோகரித்ததெவ்வர்தாம்‌ 
வந்தவந்தவழிமடங்கநின்றதவ்வருதினி. 


(இ-ள்‌.) எந்த எற்த மன்னர்‌ - எந்தந்த அரசர்கள்‌, தம்மில்‌ 
இருவர்‌ ஆக அமர்‌ செய்கார்‌-(கழ்க்‌ கூறியபடி) தமக்குள்‌ இரண்‌ 
டி ரண்டுபேராய்ப்‌ போர்செய்தார்களோ, அந்த அந்த வீரர்‌ - றந்‌ 
தந்‌.த வீராகள்‌, செய்த--, ஆண்மை.பராக்கிரமச்செயல்‌,சொல்லும்‌ 
அளவதுஓ-சொல்லுர்‌ தரமுள்ளதோர [அன்றென்றபடி.])முந்து 
முந்த வென்று வென்று மோகரிக் த தெவ்வர்‌-முன்னே முன்னே 
| பலகாட்களில்‌ |மிகு தியாகச்‌ சயித்து ஆரவாரி த்‌ த பகைவர்களாகிய 
பாண்டவசேனையார்‌, தாம்‌ வந்த வந்த வழி மடங்க.-தரம்‌ தாம்‌ வந்த 
வந்த வழியே மீண்டு புறமிட, ௮ வரூஇினி-௮கதக்கெளரவ?சேனை , 
நின்றது - (வெற்றிகொண்டு) கின்றது; (எ-று.) (627) 


11.--பாண்டவசேனை தோற்றம்‌. 


தேயு வாளி வருணன்‌ வாளி தேலர்‌ வாளி திண்மைகூர்‌ 
வாயு லாளி முதல்‌ னைத்து வாளி யாலு மலைதலா 
லாயு நூன்மு னிக்கு டைந்த தன்டி மிக்க தந்தையுந்‌ 
தாயு மாகி மண்பு ரந்த தருமன்‌ விட்ட தானைய, 

(இ-ள்‌.) தேயு வாளி-ஆக்கேயாஸ்‌ தரமும்‌, வருணன்‌ வாளி 
-வரருணாஸ்‌ தரமும்‌, இண்மை கூர்‌ வாயு வாளி-வலிமைமிக்க வாயவ்‌ 
யாஸ்‌ திரமும்‌, தவர்‌ வாளி-(மற்றும்பல) தேவர்களின்‌ அஸ்‌ திர 
மும்‌, மூ.தல்‌-முதலான, அனைத்து வாளியால்‌ உம்‌-எல்லா அஸ்‌ 
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திரல்களினாலும்‌, மலை தலால்‌-( துரோணன்‌) போர்செய்‌ த,கனால்‌,-- 
அனபு மிக்க த௫)தஉம்‌ தாய்‌்உம்‌ ஆக-மிக்க அன்புள்ள தந்‌ைத 
யும்‌ தாயும்‌ போன்று, மண்‌ புரந்த-இராச்சியத்தை யாண்ட, தரு 
மன.யு.திஷ்டிரன, விட்ட-செலுத்‌ இன, தானை -சேனை,--ஆயும்‌ 
நூல்‌ முணிக்கு-ேர்ந்தெடுகத்த [சிறக்க] சாஸ்‌ தரங்களில்‌ வல்ல 
(௮க.த,ச) துரோணாசரரியனுக்கு, உடைந்தது - தோற்று நிலை 
குலைந்தது; (எ - று.) (626) 


வேறு. 


12.--அச்சமயத்தில்‌ முனிலர்பர்‌ துரோணனிடம்‌ வருதல்‌. 
கு௫வுமக்‌ குருகு லேசன்‌ கொற்றவெஞ்‌ சேனை தானும்‌ 
பொருகளங்‌ கொண்டு வாகை புனைந்தவ னின்ற பபரதில்‌ 
ஒ௫விரை யொருவ ரொவ்வா வும்பர்மா முளிவர்‌ யாருந்‌ 
துருவறு முலமை சாலாத்‌ துரோணனை வந்து சூழ்ந்தார்‌. 


(இ-ன்‌.) குருஉம்‌ - துரோணாசசரியனும்‌, ௮ குருகுல ஈசன்‌ 
கொற்றம்‌ வெம்‌ சேனை கான்‌௨ம்‌ - குருகுலத்துக்கு த்‌தலைவனான 
துரியோதனனது வெற்றியையுடைய கொடிய வுச்சேனையும்‌, 
பாரு களம்‌ கொண்டு-போர்‌ செய்யுங்கள கை) தவெற் நிகொண்டு, 
வாகை புனைந்து ௮வண்‌ நின்ற போதில்‌ - (௮வ்வெற்றிக்கு ௮தி 
குறியாக) வாகைப்பூமாலையைத்தரித்து அப்போர்க்களத்து நின்ற 
பொழுதில்‌ --ஒருவரை ஒருவர்‌ ஒவ்வா - ஒருத்தர்க்கு மற்றொருத்‌ 
கரை உவமை சொல்லக்கூடாத [ஒப்பிலர்‌ த], மா உம்பர்‌ முனிவர்‌ 
யார்உம்‌-சிறக்த 2 தவவிருடிகள்‌ பலரும்‌, துருவன்‌உம்‌ உவமை 
'சாலா துரோணனை-துருவனும்‌ உவமையாகப்‌ பொருந்தாத [மிக்க 
சிறப்பையுடைய | ௮நக,தி துரோணாசாரியனை, வந்து சூழ்ந்தார்‌- 
(இம்மண்ணுலகில்‌) வந்து சூழ்க தாசர்கள்‌; (௪-ு.) 


இவர்கள்‌ சூக்ஷ்மரூபங்கொண்டு வந்‌.தன ரென்று முதனூலால்‌ 
அறிக. துருவன்‌ -சுவாயம்புவமனுவின்‌ மகனான உத்தாநபரதனுக்‌ 
குச்‌ சுநீதியென்னும்‌ மூத்தமனைவியினிடம்‌ பிறந்து குமாரன்‌; 
இவன்‌, தனமாற்றாக்‌ தாயான சுருசியாலும்‌ அவளுக்கு வசப்பட்ட 
தன்‌ தந்ைதையாலும்‌ இளமையிலே உ0பேபேக்ஷிச்சப்பட்டு கரதத 
விட்டு நீங்கி வனம்புகுந்து சப்தருஷிகளிடம்‌ மந்‌ இிரோப தசம்‌ 
பெற்று ஸ்ரீமகாவிஷ்ணுவை இடைவிடாது இயானிக்து, ௮ப்‌ 
பெருமானருளால்‌, மூன்‌ நுலோகங்களுக்கும்‌ மேற்பட்டதும்‌ சகல 
ககக திரங்களுக்கும்‌ ஆ காரமானதும்‌ அவர்களுடைய ஸ்தா 
, நங்கட்கெல்லாம்‌ அதியுக்நதமுமான இவ்வியபதவியை யடைந்து 
வாழ்கெறன னென்பது, வரலாறு. அப்படிப்பட்ட துருவனும்‌ 
உபமானமாகக கூறுகுற்கேற்காச மேம்பாடுள்ளவன்‌ ஏன்று 
துரோணனைச்‌ இறெப்பித்துக்கூ நிஞார்‌. நிலவுலகமுழுவதும்‌ ஆளும்‌ 
அரசர்களான கெளரவபாண்டவராஇயோர்க்குக்‌ குருவாய்ச்‌ சிறந்த 
துரசோணனது நிலைமை - உலகத்தவரனைவரது நிலைமையினும்‌ 
மேம்படுதலும்‌, துருவன்‌ கரககக்ஷ தரங்க&£சீ செலுத்தும்‌ இறத்‌ 
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தினும்‌ மேலாகத்‌ துரோணன்சேனைகளைச்செலுத்துகி றவனா,தலுவ்‌ 
காண்க, பி -ம்‌; புனைந்துதாம்‌, உவமைசாலத்‌. 


இதுமு,தற்‌ பதினெட்டுக்‌ கவிகள்‌-8ழ்ச்சருக்க த.இன்‌ 745-ஆங்்‌ 
கவிபோன்‌ ற அறுசீர்க்கழிநெடில்டியாசிரியவிருத்தங்கள்‌. (6.99) 


12.---அம்முவிவர்கள்‌ துராணனை நோக்கிப்‌ பசத்தொடங்கல்‌. 


மகத்தியன்மரீசியாதியெழுவருமலயச்சார 
லிகத்தியன்முதலாவுள்ளவனைவரும்வருதல்கண்டு 
செகத்திளினிறைந்தகேள்விச்சிலைமுனியெதிர்சென்றேத்தி 
முகத்திலலிறைஞ்சிநிற்பமொழிந்தனர்மொழிகள்வல்லார்‌. 


(இ.ள்‌.) மகத்‌ இயல்‌ - பெருமையாகிய தன்மையையுடைய, 
மரீசி ஆத - மரீசி முதலிய, எழுவர்உம்‌ - ஏழுபேரும்‌ [ஸப்‌.தருஷி 
களும்‌], மலயம்‌ சாரல்‌ ௮அக.தஇயன்‌ முதல்‌ ௮ உள்ள - பொதிய 
மலையின்‌ சாரலிலே வாழ்கினற அகத்தியன்‌ முதலாகவுள்ள, அனை 
வர்உம்‌ - எல்லாவிருடிகளும்‌, வருதல்‌ - (தன்னிடம்‌) வருதலை, 
கண்டு - பார்த்து, செகத்தினில்‌ நிறைந்த கேள்வி சிலை முனி - 
உலககத்துல்‌ நிரம்பிய நூற்கேள்விகளாயுடைய வில்வித்‌ைதைவல்ல 
அச்தணனான துரோணாசாரியன்‌, எதிர்‌ சென்று ஏத்இ - (அவர்‌ 
களை) எதிர்கொண்டு சென்று துதித்து, முகத்தினால்‌ இறைஞ்சி 
நிற்ப - தலைவணங்கி நமஸ்கரித்து கிற்க,- மொழிகள்‌ வல்லார்‌ - 
பேசீசுககள்‌ல்‌ வல்லவர்களான . அம்முனிவர்கள்‌, மொழிந்தனர்‌ - 
(துரோணனை நோக்கச்‌ சல) சொன்னார்கள்‌; (எ.ு.)---௮வற்றை, 
அடுக்க இரண்டுகவிகளிற்‌ காண்க, 


மஹ து - மகிமை, வடசொல்‌: மரீசியாது யெழுவர்‌ - மரீசி, 
வசிஷ்டர்‌, அத்ரி, விசுவாமித்‌ இரர்‌, கெள கமர்‌,ஜமதக்கி,பரத்து 
வாசர்‌ என்பவர்‌; இதகணை முகுனூலால்‌ ௮றிக. இது, ஒருவகைச்‌ 
சப்‌ தருஷிக்கிரமம்‌, அகஸ்இியமுனிவர்‌ வடஇசைநீங்கித்‌ தென்‌. 
இசை வந்து பொதுயமலையில்‌ வாழ்ந்தன ரென்பது பிரசித்தம்‌, 
மகத்து இயல்‌ எனப்பிரித்து - யாகவுரிமையை யூடைய என்றுமாம்‌, 


14 இதுவும்‌, அடுத்தகளியும்‌-ஒருதொடர்‌: முனிவர்கள்‌ துரோணலுக்குச்‌ 
0சய்யம்‌ உ௱தசம்‌, 


மறைகெழுநூலுந்தேசுமாசிலாத்தவழுஞான. 
முறைவருழுணர்வுமல்லான்முனிவரர்க்குறுதியுண்டோ 
துறைகெழுகலைகள்வல்லாய்துள்ளலர்ச்செருக்கும்போரு 
நிறைதருவலியும்வாழ்வு நிருபர்தம்மியற்கையன்‌ 0. 


(இ-எ்‌.) துறை கெழு கலைகள்‌ வல்லாய்‌ - (பற்பல) பொருட்‌ - 
டுறைகள்‌ விளங்கப்பெற்ற சாஸ்‌ தரங்களில்‌ வல்லவனே! மறை 
கெழு நூல்‌உம்‌ - வேதங்களும்‌ (அவற்றின்பொருள்‌) விளங்கப்‌ 
பெற்ற சார்ஸ்‌ இரங்களும்‌, தசுஉம்‌-பிரமே தஜகம்‌, மாக இலா தவம்‌ 
உம்‌ . குற்றமில்லாத தபசும்‌, ஞானம்‌ முவரும்‌ உணர்வுஉம்‌ ல 
ஞான ூல்களின்படியே உண்டாகின்‌ ௰,மெயய.றிவம்‌, அல்லால்‌. - 
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என்னும்‌ இவையே யல்லாமல்‌, முனி வரர்க்கு . சறந்‌.தஇருடி. 
கட்கு, உறுதி உண்டுஓ - நன்மைதருவது வேறுஉண்டோ? 
துன்னலர்‌ செகுக்கும்‌ போர்‌உம்‌ -பகைவர்களையழிக்கின்‌ ற போரும்‌, 
நிறைதரு வலிஉம்‌-நிறைந்தபலமும்‌, வாழ்வுஉம்‌ - செல்வவாழ்க 
கையும்‌, நிருபர்தம்‌ இயற்கை அ௮ன்றுஒ - அரசர்கட்கு உரிய 
இயல்பன்றோ? (எ . று.) 
அந்தணனாகிய நீ அரசர்ககுரியபோரையும்‌ வலிமையையுஞ்‌ 
செல்வவாழ்க்கையையுங்‌ கைவிட்டு,முனிவரர்க்குஉரியவேதசாஸ்‌ இ 
ரங்கள்மு தலியவற்றைக்‌ கைக்கொள்வாயாக என்றபடி. (65.1) 


15. தொடுகணைவில்லும்வாளுந்துர கழுங்களிறுந்தேரும்‌ 
விடுகவெஞ்சின மும்வேண்டாவிண்ணுலகெய்‌ தல்‌ேண்டுங்‌ 
கடுகநின்னிதயந்தன்னிற்கலக்கமற்றுணர்விஜென்று 
படுகவென்றுரிமைதோன்றப்பகர்ந்தனர்பவமிலாதார்‌. 


(இ-௭ள்‌.) தொடு கணை வில்‌உம்‌ - கொடுக்கின்ற அம்புகளை 
யுடைய வில்லையும்‌, வாள்‌உம்‌ - வாக£ாயும்‌, துரகம்‌உம்‌ - குஇரை 
யையும்‌, களிறுஉம்‌ - யானையையும்‌, தோரஉம்‌ - தேரையும்‌, வெம்‌ 
சினம்‌உம்‌ - கொடிய கோபத்தையும்‌, விடுக - விட்டிடுவாயாக? 
வேண்டா - (இவை) வேண்டுவதில்லை: விண்‌ உலகு எய்தல்‌ 
வேண்டும்‌ - மேலுலகததை யடைதலவேண்டும்‌? (ஆ தலால்‌), 
கடுக . விரைவாக, நின்‌ இதயகந்தன்னில்‌ கலக்கம்‌ அற்று - உனது 
மனத்திலுள்ள சஞ்சலம்‌ ஒழிந்து, உணர்வின்‌ ஒன்று படுக - 
ஒப்பற்ற பரதத்வஞான த்தில்‌ ஒன்றுபட்டுகிற்பாயாக, எனறு--, 
உரிமை தோன்ற - (தமக்கு அ௮வனிடமுள்ள) உரிய அன்பு வெளி 
யாகுமாறு,பகாந்தனர்‌ - சொன்னார்கள்‌; பவம்‌ இலாதார்‌ - பிறப்‌ 
பில்லா தவரான அம்முணனிவர்கள்‌ ; (எ-று.) 


உரிமைகதோன்ற - ஸ்வாதந்திரியமாக வென்க; அவனுக்கு 
உரியகடமை அவனுக்குப்‌ புலனாகுமாறு என்றலு மொன்று. (682) 


16.-- அப்போது துராணள்‌ கடும்போரொழிந்து 
பொறுமை மேற்கொளல்‌. 


ஆளபோதாசானெஞ்சிலருமறையந்தத்துள்ள 
ஞானமும்பிறந்துபோரிலாசையுநடத்தலின்றித்‌ 
தூநலந்திகழுஞ்சோதிச்சோமியமடைந்துநின்றுள்‌ 
யானரும்விமானமல்லாலிரதமேல்விருப்பிலாதாள்‌. 


(இ.ஸள்‌.) ஆன போது. - இங்ஙனம்‌ முனிவர்கள்‌ உப ததத 
பொழுது, ஆசான்‌ -துரோணாசாசியன்‌,--அ௮ரு மறை ஐுந்தத்து 
உள்ள ஞானம்‌உம்‌ நெஞ்சில்‌ பிறந்து - (௮றிதற்கு)௮ரிய வேதாந்‌ 
கதீதி லமைந்துள்ள தத்துவஞானமும்‌ மனத்தில்‌ தோன்றப்‌ 
பெற்று, போரில்‌ ஆசைஉம்‌ நடத்தல்‌ இன்‌ நி - போர்செய்தலில்‌ 
விருப்பமும்‌ செல்லு,தலில்லாமல்‌, யானம்‌ உம்‌ விமானம்‌ அல்லால்‌ 
. இரதம்மேல்‌ விருப்பு இலா தான்‌.வாகனங்களுள்ளும்‌ (வானத்‌ திற்‌ 
சஞ்சரிப்பதான) விமான த இன்மேலே (விருப்பஞ்‌) செல்வது ௮ல்‌ 


பருளம்‌ பதினை ந்தாம்போர்ச்சருக்கம்‌ 981 


லாமல்‌ தேரின்மேல்‌ விருப்பமில்லா தவனாய்‌, தூ நலம்‌ இகழும்‌ 
சோதி சோமியம்‌ - பரிசுத்தமான நற்குணங்கள்‌ விளங்கப்பெற்ற 
பரஞ்சோ தியாகிய கடவு யடை தற்குரியசாந்‌ தகுணவமை இயை, 
அடைந்து கின்றான்‌--; (எ... று.) 
அரசர்க்குரிய ேதரின்மேல்‌ ஏ றிகிற்றலை ஒரு சிறப்பாகக்கொள் 
ளாமல்‌, புண்ணியப்பயனால்‌ விமானம்‌ வந்து தோன்ற அ௮.தன்மே 
லேறி வானுலகஞ்‌ சேர்‌ தலிலேயே கருத்தைச்‌ செலுக்‌இனனென்க,. 
சோது-சோ தஇிவடிவமாகிய கடவுள்‌. சோமியம்‌- ஸெளம்யம்‌: சாந்த 
குணம்‌. (624) 


17---திரோணனைக்கோல்ல்‌ இதுலே சமய மன்று கண்ணன்‌ கருதுதல்‌. 


கோடையால்வற்றிமீண்டுங்கொண்டலாளிறைந்ததெண்ணீ 
ரோடையாமென்னநின்றோன்ழுன்னரேயுரைத்தவார்த்தை 
மாடையாலிந்த்ரநீலமணிவரைவளைத்தாலன்ன 
வாடையானறிந்துசொற்றலலதியீென்றுகொண்டான்‌. 

(இ-ள்‌.) கோடையால்‌ - கோடைக்காலத்து முதிர்ந்த வெயி 
லினால்‌, வற்‌ றி-ரீர்‌ வறண்டு, மீண்டுஉம்‌-மறுபடியும்‌, கொண்டலால்‌ 
நிறைந்‌ த-மேகம்‌ மழை பெய்ததனால்‌ கிரம்பிய, தெள்‌ நீர்‌ - தெளி 
வான நீரையுடைய, ஓடை ஆம்‌ என்ன-நீரோடைபோல, நின்றோன்‌ 
-(அகம்கிரம்பித்‌ தணிந்து) நின்‌றவனான துரோணன்‌, முன்னர்‌ஏ - 
முன்னமே [முதல்நாட்போர்க்‌ தொடக்கத்திலேயே], உரைக்கு - 
சொனன, வார்‌. க)ை5-பேச்சை, இந்தரநீலமணி வரை மாடையால்‌ 
வளை தீ.தால்‌ ௮ன்ன ஆடையான்‌ . இந்திர நீலரத்‌ இனமயமான 
கொரு மலை பொன்னினாற்‌ சூழப்பட்டாற்போன்ற பொற்பட்டாடை 
யையுடையவனான கண்ணபயிரான்‌, -- அறிந்து - ஞாபகத்திற்‌ 
கொண்டு, சொற்ற ௮வதிஈது என்று கொண்டான்‌ - (அவன்‌) 
சொன்ன சமயம்‌ இதுவே யென்று திருவுள்ளம்பற்‌ நினான்‌ ;(௪-று.) 

மனம்‌ ஒழுக்ககிலையில்‌ கிற்றற்குஉரிய தத்‌ துவஞான ததை 
இதுவரையிலுங்கொள்ளா திருந்த கிலைக்கு ஓடை கோடையால்‌ 
வற்றிய தன்மையையும்‌, இப்பொழுது முனிவர்களின்‌ இதோப 
ேசத்கால்‌ அந்தமெய்யுணர்வு நிரம்பப்பெற்ற நிலைக்கு ௮வ்‌ 
வோடை கொண்டலால்‌ தெண்ணீர்கிறைந்த தன்மையையும்‌ 
உவமைகூதினார்‌. கோடைக்காலம்‌ .. முதுவேனிற்பருவம்‌; க்ரீஷ்‌ 
மருது: ஆனிஆடிமாதங்கள்‌. முன்னரே யுரைத்த வார்தைத-- 
முகுற்போர்ச்சருக்கசீசெய்யுட்கள்‌ 74, 76 காண்க. பி-ம்‌: கோறற்‌ 
கவ இ, (654) 

18.--கண்ணன்‌ திட்டத்துய்மனைத்‌ துரோணள்மேேவீத்‌ 
த௫ும்ஜேடு பேசல்‌. 
கடல்வடிம்பலம்நின்றகைதவன்றன்னேடோதிச்‌ 
சுடுகனல்ளித்ததிட்டத்துப்மனையவன்்‌மேல்வி 
வீடுவுரைமறந்துஞ்சொல்லாமன்னறன்மைந்தேடும்‌. 
அடியவரிடுக்கண்டீர்ப்பானமுறையருளிச்செய்வான்‌. 

(இ-௬்‌.) அடியவர்‌ இடுக்கண்‌ தீர்ப்பான்‌-(தனது) அடியரர்‌ 

கஞ்டைய துனபங்கைப்பேர்க்கியருள்பவனான கண்ணபிரான்‌, ' 


ததத. மகாபர்ரதம்‌ துரோண 


கடல்‌ வடிம்பு அலம்ப நின்ற-கடலர்னது (கன்‌) கால்விளிம்பை 
அலம்பும்படி(ஓங்கி)கின்‌ ற, கை தவன்‌ தன்னோடு-பாண்டியனுடனே, 
ஓ. தஇி-சொல்லி, சுடு கனல்‌ அளித்த திட்டத்துய்மனை .. சுடுகின்ற 
கெருப்பினாற்‌ பெறப்பட்ட தருஷ்டத்யும்கனை, ௮வஃ(மமேல்‌ ஏவி - 
துரேரணன்மேற்‌ (போர்க்குச்‌) செலுத்து,--வடு உரைமறந்துஉம்‌ 
சொல்லா மன்‌ அ௮றன்‌ மைந்‌கனோடுஉம்‌-குற்றமாகிய வார்‌ தைதகளை 
மறந்துங்கூறரு த பெருமையையுடைய தருமபுத்திரனுடனே, ஆம்‌ 
முறை-தகீகபடி., அருளிச்செய்வான்‌ - (சிலவார்த்ைதைகளைக்‌) கூறி 
யருள்வான்‌; (௪எ- று,)--அவற்றை, அடுக்க இரண்டுகவிகளிற்‌ 
காண்க. ட்டி 


தஇட்டததுய்மன்‌ அப்பொழுது அருகிலில்லர்மல்‌ தூரத தி 
விருந்‌ த,கனால்‌, கண்ணன்‌ பாண்டியனுடன்்‌ சொல்லி, ௮வன்‌ மூல 
மாக, துரோணனைப்‌ பொருது கொல்லுதற்கேற்ற சமய மிதுவே 
யென்ற செய்தியைத்‌ திட்டத்துய்மனுக்குத்‌ ெதெரிவிக்கவைத்து, 
குருமபு ததரனுடனே சலகூறலாயின னென்பதாம்‌. அடியவரிடுக்‌ 
கண்டீர்ப்பான்‌-கருத்துடையடைகொளியணி. 


முன்னொருகாலத்தில்‌ மதுரையையழித்‌ தற்குவந்கத கடலை உக. 
கரகுமாரபாண்டியன்‌ ப்ரீசோமசுந்தரக்கடவுள்‌௮ருளிய வேலையெறி 
ந்து வற்றச்செய்து அக்கடல்‌ தன்னுடையகாலின்‌ விளிம்பை 
அலம்பும்படி. உயர்ந்துகின்‌றமையால்‌, அவனுக்குக்கடல்வடிம்‌ 
பலம்பகின்ற பாண்டியனென்றுபெயராயிற்று, இந்தச்‌ சரித்திரம்‌, 
இருவிளயாடற்புராணங்களிற்‌ கூறப்பட்டுள்ளது. அடியிற்‌ மன்‌ 
னளவரசர்க்குணர் 5.௫, வடிவேலெறிந்தவான்பகைபொரறுது, பஃ 
அளியாற்்‌ றுடன்‌ பன்மலைய்டுக்கத்து£, குமரிக்கோடுங்கொடுங்கடல்‌ 
கொள்ள,” ''ஆழிவடிம்பலம்பகின்றானும்‌'” என்பனவும்‌ காண்க. 
(௮வன்‌ பெயர்‌ மதுரைக்காஞ்சியிலும்‌, புறநானூற்றிலும்‌ (நெடி. 
யோன' என்றசொல்லாற்குறிக்கப்பட்டுள்ளது.) ௮ப்பாண்டியன து 
தன்மையை இங்கே அருச்சுனனுக்குப்பெண்கொடுத்த சத்திர 
வாகனன்மேலேற்றி, *கடல்வடிம்பலம்பகின்‌றகைதவன்‌' என்‌ ரர்‌. 
இங்ஙனம்‌ ஒருகுலததரசருள்‌ ஒருவர்க்குடரிய தன்மையை மற்‌ 
ஜொருவாரமேலேற்றி உபசாரவழக்காகக்‌ கூறுவது ஒருவகைக்கவி 
மரபு. ., * 


'சுடுகனல்ளித்த திட்டத்துய்மன்‌' என்றதன்‌ விவரம்‌ :--அங்கிவேசமுனி 
வ்னிடத் தில்‌ துரோணாசாரியனுடன்‌ வில்வித்‌தையைக்கற்றுவந்த 
பொழுது எனக்கு இராச்சியங்கிடை த்தபின்னர்ப்‌ பாதி உனக்குப்‌ 
பங்கிட்டுக்கொடுப்பேன்‌' என்று அவனுக்கு வர்க்கு தத்கஞ்செய்‌ 
இருந்த பாஞ்சாலராசனான துருபதன்‌, பின்பு ஒருகாலத்தில்‌ அத்‌ 
துரோணன்‌ தன்குழந்தைக்குப்‌ பாலுக்காகப்‌ பசுவேண்டுமென்று 
சென்று கேட்டபொழுது, முகமறியா தவன்போல 'ரீயார்‌?' என்று 
வினவிச்‌ சிலபரிகாசவார்‌ த்ைைகக£ச்‌ சொல்லிச்‌ சபையிற்‌ பங்கப்‌ 
படுத்‌,த, அப்பொழுது அவன்‌ 'என்மாணாக்கனைக்கொண்டு உன்னை 
வென்று கட்டிக்கொணரச்செய்து உன்‌ அரசையுங்‌ கைக்கொள்‌ 


வன்‌” என்று சப.தஞ்செய்துவந்து, பின்பு அங்ஙனமே அருச்சுன 
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னக்கொண்டு பங்கப்படுத்தி அ௮ந்தப்பிரதிஜ்ஞையை நிறைவேற்றி 
விட, அவ்யாகசேனன்‌ துரோணனமீது மிகக்‌ கறுக்‌ கொண்டு . 
அவனைக்‌ கொல்லும்பொருட்டு ஒருபு,த்‌.திரனும்‌ அருச்சனை து பல 
பராக்ரெமங்களைக்கண்டு மகிழ்ந்து அவனுக்குமணஞ்செய்து 
கொடுக்கும்பொருட்டு ஒருபுத்‌திரியும்‌ உதி கதல்வேண்டு மென்று 
புத்‌ திரகாமயாகஞ்‌ செய்விக்க, அவ்வோமத்‌ இயினின்று திட்டத்‌ 
துய்மனும்‌ இரெளபதியும்‌ தோன்‌ றின ரென்ப தாம்‌, (625) 


19.-இதுவும்‌, அடுத்த களவியும்‌-ஒருதொடர்‌: துரோணனைக்‌ 
கொல்லும்‌ வகையைக்‌ கண்ணன்‌ தரமனுக்குக்‌ கூறல்‌. 


மந்தரமனையபொற்றோண்மாருதிமாளவக்கோ 
னிந்திரவன்மாமேற்சென்‌ றெரிகணைதொடுத்தபோரி 
லந்தரமடை ந்ததையலவச்சுவத்தாமாவென்னுஞ்‌ 

சிந்துரமதனை 0வோர்திசைக்களிரொப்பதன்‌ ற. 


(இ-ள்‌.) ஐய- ஓயனே! மந்தரம்‌ அணைய - மற்கரமலையை 
யொத்த, பொன்‌ தோள்‌ - ௮ழகய கோள்களையுடைய, மாருதி - 
வீமசேனன்‌, மாளவம்‌ கோன்‌ இந்திரவன்மா மேல்‌ சென்று - 
மாளவ? தச த்‌. தரசனாகிய இந்‌ திரவர்மாவென்பவன்‌ மேல்‌ எதிர்த்‌ 
துப்போய்‌, எரி கண தொடுத்த - ஜஐவலிக்கின்ற அம்புகளைசீ 
செலுத்திச்‌ செய்த, போரில்‌, அச்சுவத்காமா எனனும்‌ சிந்து 
ரம்‌- ௮அசுவத்தாமா வென்னும்‌ பெயருள்ள (அவ்விந்‌ இரவர்மாவின்‌ 
பட்டத்து) யானையானது, அந்தரம்‌ அடைந்தது - (இறந்து) 
மேலுலகடைந்தது; வேறு ஓர்‌ இசை களிறு அதனை ஒப்பது 
அன்று - (அவ்யானைக்கு அதுவே உவமையாவகன்‌ றி) வேருகிய 
இக்குயானை யொன்றும்‌ அதற்குஒப்பாகமாட்டாது; (௪.- ு,)-- 
பி-ம்‌; அதனைவெற்றித்‌, வலதக்தாலந்தத்‌. | (௦26) 

20, மதலைபேரெடுத்துப்போரின்மடி ந்தவாறுரைத்தபோதே 
விதலையலகிப்பின்னைவில்லெடான்னீதறிண்ண 
முதலமர்தன்னிலந்தமுனிவரள்மொழிந்தமாற்ற 
நுதலுதிந்யேசென்றுநுவலுதிவிரைவினென்றுன்‌. 

(இ-ள்‌.) மதலை பேர்‌ எடுத்து- துரோணன்‌ மகனான அசுவது 
தாமாவென்ற பேரை யெடுத்து, போரில்‌ மடிந்து ஆறு உரைக்கு. 
போதுஏ-போரில்‌ இறந்ததாகக்‌ கூறியபொழுே க, (துரோணன்‌), 
விதலையன்‌ ஆகி - மனச்சஞ்சலமுடையவனாய்‌, பின்னை - பின்பு, 
வில்‌ எடான்‌. - வில்லையெடுத்துப்‌ போர்செய்யாமல்‌, வீதல்‌ - 
இறத்தல்‌, இண்ணம்‌ - நிச்சயம்‌; முதல்‌ ௮மர்‌.தனனில்‌-மு.கல்நாட்‌ 
போரில்‌, அந்த முனிவரன்‌ - சிறந்த முனிவனான ௮அந்தத்துரோ 
ணன்‌, மொழிந்த - சொன்ன, மாற்றம்‌ - வார்த்தையை, நுதலு.தி- 

கருதுவாயாக:; ரீஏ சென்று விரைவின்‌ நுவலுதி - நீயே (துரோ 
"ணன்முன்‌) சென்று விரைவில்‌ (அங்ஙனம்‌) கூறுவாய்‌, என்றான - 
என்று (கண்ணன்‌ தருமனை நோக்கச) சொன்னான்‌; (௪ - று.) 
இந்திரவர்மாவின்‌ அசுவத்தர்மாவென்னும்யானை இறந்த 
உண்மையைத்‌ துரோண்புத்தரனான அ௮சுவத்தாமா இறந்ததாகத்‌ 
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தோன்றும்படி நீ துரோணனுககுக்‌ கூறி ௮தனால்‌ அவன்‌ மனம்‌ 
வருந்திப்‌ போரொழிந்து இறக்கும்படி. செய்‌ இடவேண்டு மென்று 
கண்ணன்‌ தருமனுக்குக்‌ கூறினான்‌. (627) 


21.-- அதற்குத்‌ தருமன்‌ உடனள் படாமை. 


வையிறல்விளங்குநேமிவலம்புரிவயங்குசெம்பொற் 
கையிறனந்தணைளன்்‌கையறல்புகன்‌ றகாலை 
மெய்யிறல்வருத்ததன்னமெய்யுடைலேந்தன்‌ கேட்டுப்‌ 
பொய்யிலுலாள்வதிந்தப்புவிகொலோவென்றுநக்கான்‌. 


(இ-௭ள.) வையினால்‌ விளங்கும்‌ நேமி-கூர்மையோடு விளங்கு 
கினற சக்கரமும்‌, வலம்புரி - சங்கமும்‌, வயங்கு . விளங்கப்பெற்ற, 
சம்‌ பொன்‌ கையினான - சிவந்த அழகிய திருக்கைகளையுடைய 
வனான கண்ணன, அக்கணாளன்‌ கையறல்‌ புகன்ற காலை - (இங்‌ 
கனம்‌) துரோணன்‌ செயலற்று ஒழியும்வகையைச்‌ சொன்ன 
பொழுது,--மெய்யினால்‌ வகுத்தது ௮அனன மெய்‌ உடை வேந்தன்‌- 
சகு தியததனாலமைககப்பட்டது போன்ற உடம்பையுடைய தரும 
ராசன்‌, கேட்டு--,பொயயினால்‌ ஆள்வது இந்த புவி கொல்‌ஓ 
என்று-இந்தப்பூமியைப்‌ பொய்கூறி ௮கனாற்‌ பெற்று ஆளுவது 
தகுதியோ? என்றுகூறி, நக்கான்‌ . சிரித்தான்‌; (௪ . று.)--*மெய்‌ 
யினால்வகு த்‌ த,தன்னமெய்‌' என்றது, தற்குறிப்பேற்றவணி. (626) 

22.--இதுவும்‌, த௫ுமன்வார்த்தை: பொய்ம்மையின்‌ நீப்பயன்‌. 

அண்ணியகிளையுமில்லுமரும்பெருமகவுமச்‌ புந்‌ 
திண்ணியசீருமிக்கசெல்வமுந்திறலுந்தேசு 
மெண்ணியபொருள்கள்யாவுமியற்றியதவழுமேனைப்‌ 
புண்ணியமனை த்துஞ்சேரப்போய்ம்மையாற்பொன்றுமன்‌ 0ற. 
இரண்டுகவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌. 


(இ.-ள்‌.) இல்‌ உம்‌ - மனைவாழ்க்கைத்துணையும்‌ [ தாரமும்‌], 
அரும்பெரு மக உம்‌ - அசிய பெரிய சந்‌ தாகமும்‌, அண்ணிய இகா 
உம்‌-நெருங்கிய மற்றைப்‌ பந்துவர்க்கமும்‌, அன்பும்‌--, இண்ணிய 
சீர்உம்‌ - உறுதியுள்ள அழியாக புகழும்‌, மிக்க செல்வழும்‌--, 
திறல்‌உம்‌-வலிமையும்‌, 6 தசுஉம்‌-ஒளியும்‌, எண்ணிய பொருள்கள்‌ 
யாஉம்‌-மற்றும்‌ எண்ணப்படும்‌ பொருள்கள்‌ யாவையும்‌, இயற்றிய 
தவம்‌உம்‌-செய்த தவசும்‌, ஏனை புண்ணியம்‌ அன்த்துஉம்‌-மற்‌ 
றைப்புண்ணியங்கள்‌ யாவையும்‌, சேர - ஒருசேர, பொய்ம்மை 
யால்‌ - பொய்சொல்லு தலினால்‌, பொன்றும்‌ அன்‌ேற - அழிந்‌ துவிடு 
மன்றோ! (எ.ு.--அன்றே - தேற்றம்‌; பொய்கூறிய அப்‌ 
பொழு?த யெனினுமாம்‌. பி.ம்‌; மனமுங்‌?கள்விச்செல்வமுதி தியுந்‌, 


29---அதற்ருக்‌ கண்ணள்‌ சமாதானங்கூறத்‌ தொடங்குதல்‌. 


என்‌ றுகொண்டினங்கொள்கோவினிடர்கெடவெழிலியேழுங்‌ 
குள்றுகொண்டடர்த்தமாயன்கூறவுமறுத்துக்கூறக்‌ 
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கன்றுகொண்டெறிந்துவெள்ளிற்களிநனியுதிர்த்துவஞ்சம்‌ 
வென்றுகொண்டவனுமீளவிளம்புவனென்பமாதோ. 


(இ-௭ள.) என்று கொண்டு - இவ்வாறு, இனம்‌ கொள்‌ - 
கூட்ட்மாகத்தரளு தலைக்‌ கொண்ட, கோவின்‌ . பசுக்களின்‌, 
- இடர்‌-துன்பம்‌, கெட-நீங்கும்படி, எழிலி ஏழ்உம்‌ - ஏழுமேகங்‌ 
களையும்‌, குனறு கொண்டு அடர்த்த-(கோவர்தக் கன) மலையைக்‌ 
கொண்டு வலியஎ௪ இர்த்துக்தடு த்துவிட்ட, மாயன்‌ . அற்புத சக்த 
யையூடையவனான கண்ணபிரான்‌ தானே, கூறஉம்‌ - சொல்ல 
வும்‌, மறுத்து கூற - (தருமன்‌ அதனைத்‌) தடுத்துச்‌ சொல்லவே, . 
கன்றுகொண்டு எறிந்து - கன்றினால்‌ வீசி, வெள்ளில்‌ கனி நனி 
உதா தது - விளாமரத்தின பழத்தை மிகு இயாய்‌ உ திரச்செய்து, 
வஞ்சம்‌ வென்று கொண்டவன ௨ம்‌ - (அவற்றின்‌) வஞ்சனையைச்‌ 
சயித்துக்‌ கொண்டவனாகிய கண்ணனும்‌, மீள விளம்புவன்‌ - ம 
படி. கூறுவான; (௪ - று.)--அதனை, அடுத்த இரண்டுகவிகளிற்‌ 
காண்க. எனப, மாது ஓ - ஈற்றசைகள்‌. (என்று கொண்டு” என்ப 
தில்‌,கொண்டு- அசை; இனி, என்று எண்ணிக்கொண்டு என்றலு 
மாம்‌. ப (640) 


24,--இரண்டுகவிகள்‌-ஒ௫தொடர்‌: தருமனுக்குக்‌ கூறுஞ்‌ 
சமாதாளத்தைத்‌ தெரிவிக்கும்‌. 


உம்மையின்‌ மறுமைதன்னிலுறுபபனிரண்டும்பார்க்கின்‌ 
இம்மையில்விளங்கும்யார்க்குமவரவரியற்கையாலே 
மெய்ம்மையேயொருவர்க்குற்றவிபத்தினைமீட்குமாகிற்‌ 
பொய்ம்மையுமெய்ம்மைபோலப்புண்ணியம்பயக்குமாதோ. 


(இ- ள்‌.) உம்மையில்‌-கழிந்த பிறப்பிலும்‌, மறுமை தன்னில்‌- 
வரும்பிறப்பிலும்‌, உறு - பொருந்திய, பயன்‌ இரண்டுஉம்‌-விளைப்‌ 
பயன்கள்‌ இரண்டும்‌,-- பார்க்கின்‌ - அராயுமிடத்து, இம்மையில்‌ 
அவர்‌ அவர்‌ இயற்கையாலே - இப்பிறப்பிற்காணப்படுகிற ,௮வர 
வரது தன மைகளினாலே, யார்க்குஉம்‌ - எல்லார்க்கும்‌, விளங்கும்‌--) 
ஒருவர்க்கு உற்ற விபத்தினை -ஒருவாக்கு மிக்க ஆபத, பெர்ய்ம்‌ 
மைஉம்‌ - ௮சத்தியமும்‌, மெய்ம்மைஏ மீட்கும்‌ ஆகில்‌ - உண்மை 
யாகவே போக்குமானால்‌, மெயம்மை?போல - சத்தியம்போலவே, 
புண்ணியம்பயக்கும்‌.நல்வினைப்பயனை த தரும்‌) (எ-று.)--மாே தா- 
ஈற்றசை, ன்‌ ப 

இப்பிறப்பில்‌ ஒருவர்‌ ௮நுபவிச்சிற இன்பதுன்‌ பங்களினால்‌ 
முற்பிறப்பில்‌ அவர்செய்த நல்வினை தீவினைகளை ஊ௫ூத்ததியலா 
மென்பதும்‌, இப்‌ பிறப்பில்‌ ஒருவர்செய்யும்நல்வினை இவினைகக£க்‌ 
கொண்டு வருபிறப்பில்‌ ௮வர அடையும்‌ இன்பதுன்பங்களை ஊஇத 
க.றியலா மென்பதும்‌ முன்னிரண்டடிகளின கருத்து. பின்னிரண்‌ 
டடியினால்‌, பெரிய ஆபத்துக்காலத்தில்‌ ௮தனை நீக்கும்‌ பொருட்‌ 
டுப்‌ பொய்கூறலா மென்று வற்புறு த்‌ இயபடி. **பொய்ம்மையும்‌ 
வாய்மையிடத்த புரை இர்ந்‌,த, நன்மை பயக்கு மெனின்‌'' என்றதுங்‌ 
காண்க. இதனால்‌,௮சுவதக்‌் தாமா இறக்‌ தானென்பது ஒருவகையாற்‌ 

துரோ.-.40 


59%. ப ம்க்ர்பிர்ரதீம்‌ துரோண்‌ 


பொய்யாயினும்‌ நன்மைபயத்தலால்‌ மெய்போன்றதேேத யென்‌ று 
கூறியவாறு. (627). 


25. வில்லவரனந்தகோடிமறைகளின்படியேயாய்ந்து 
சொல்லியவுறங்கள்யாவுநின்னிடைத்தொக்கவாற்றாற்‌ 
புல்ல்யபொய்யொன்றென்றம்பொரு பெருநெருப்புக்கீர 
மில்லைந்யொன்றுமெண்ணதியம்புதியிதனையென்றான்‌. 


(இ.ள்‌.) வல்லவர்‌-அ௮றிந்த பெரியோர்கள்‌, ௮னந்து கோடி. 
மறைகளின படிஏ - அளவிறந்த கோடிக்கணக்கான வேத வாக்கி 
யங்களிற்‌ கூறியபடியே, ஆயந்து. ஆராய்ந்து, சொல்லியஃசொனன, 
அறங்கள்‌ யாஉம்‌ - தருமங்களெல்லாம்‌, நின்னிடை தொக்க 
ஆற்றால்‌-உன்னிடதக்துக்‌ கூடியுள்ளபடியால்‌, புல்லிய பொய்‌ 
ஒன்று - (இப்பொழுது நேர்கிற) இந்த ஒருபொய்யானது, என்‌ 
ஆம்‌ - (உனககு) யாது தீங்கு தருவதாம்‌? பொரு பெரு நெருப்‌ 
புக்கு ஈரம்‌ இல்லை . மூண்டெழுந்த மிக்க நெருப்புக்கு ஈரத்தா 
லாகும்‌ ௮பாயம்‌ இல்லை; (ஆகவே), நீ ஒன்றுஉம்‌ எண்ணாது-நீ 
யாகதொன்றையுஞ்‌ சிந்தியாமல, இதனை இயம்புதி . இப்‌ பொய்‌ 
யொன்றைக கூறக்கடவாய்‌, என்றான்‌-என்று (கண்ணன்‌ தரும 


னுக்குக்‌) கூறினான்‌; (௪-று.) பி -.ம்‌; கொக்கவானாற்‌. 


“நான்கூறுவது நம்முடையபக்கத் தார்க்கு நன்மைதருவகு 
னாலும்‌ எதிர்ப்பக்கத்தார்க்கு.த்‌ இமையை விலாத்தலால்‌ இது 
பொய்யேயன்றரோ!” என்று தருமனுக்குத்‌ தோன்‌ றுஞ்‌ சங்கையை, 
இதனாற்பரிகரிக்கனரான ஸரீகருஷ்ணனென்க,. அசுவத்தாமா 
இறந்தமைகூறுதல்‌, நிகழாகததுகூறலன்றி நிகழ்ந்ததனையே 
மாறுபர்டாக்கூறுத லாதலால்‌, *புல்லியபொய்‌' ஏனப்பட்டது. 
பொரு நெருப்பு . எல்லாவற்றையும்‌ எரித்துவிடத் தக்க நெருப்பு 
எனினுமாம்‌. “பெருகெருப்புக்கு ஈரமில்லை' என்பது, பழமொழி, 
பெரியோர்‌ கூதிய அறங்கள்‌ யாவும்‌ நின்னிடத்து ஒருங்கே௮மைக்‌ 
துள்ள தனால்‌, இச்சிறு பொய்யினாற்‌ சிறிதும்‌ தவறுண்டாகா து: 
பெருகெருப்புக்குச்‌ சிறியாரத்தினாற்‌ சிறிதுங்‌ கெடுதியில்லாத 
வாறுபோல என்ரான்‌; எடுத்துக்காட்டுவமையணி. (648) 


26.--தருமன்‌ துரோணளருகிற்‌ பிலழையறக்‌ கூறத்தொடங்குதம்‌. 


போரறமலைந்துவெனள்றுபோதத்தாற்பலங்களேழும்‌ 
வேரறூெெல்லநிற்பான்வீடுறநின்றவெல்லை - 
வாரறவயமாவோட்டிவயங்குதேர்கடவிச்சென்று 
பேரறன்மைந்தலவிற்பிழையறப்பசுவானே . 


(இ-ள்‌.) போர்‌ ௮ற மலைந்து-போரை மிகுதியாகச்‌ செய்து, 
வென்று - வெற்றிகொண்டு, (பின்பு), போதத்‌் தால்‌ - தத்துவ 
ஞான த.தினால்‌, பவங்கள்‌ ஏழ்‌ உம்‌ வேர்‌ ௮ற வெல்ல - எழுவகைப்‌ 
பிறப்புக்களையும்‌ வேரோடறும்படி சயித் திட, நிற்பான்‌ -சி.த.தனாய்‌ 
நிற்பவனான துரோணன்‌, வீடு உற நின்ற எல்லை-முத்‌ இயடையும்‌ 
படி நின்ற இட;த்‌இூல,--பேர்‌ ௮றன்‌ மைந்தன்‌ - பெருமையை 
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யுடைய தருமபுத்தரன, வார்‌ ௮றவய மா ஓட்டி. வயங்கு தேர்‌ 
கடவி சென்று - (குதிரைகளைச்‌ கட்டிய) கதோற்கயிறு அறுபடும்‌ 
படி. வலிய குதிரைக்‌ விசையாகத்தூண்டி விளங்குகிற (தனது) 
தேரை நடத்திக்கொண்டு பேர்ய்‌, நாவின்‌ - (தனது) நாவினால்‌, 
பிழை அற பேசுவான்‌ - தவறு இல்லையாகச்‌ சொல்பவனானான்‌; 
(எ.-ு.)--அதனை, அடுத்த கவியிற்காண்க. ப 


அசுவதகு தாமா இறந்தா னென்று கான்‌ கூறுவதை முழுப்‌ 
பொய்யாகவன்‌ நிச்‌ சிலேடைவகைய௰ாழ்‌ சமதக்காரமாக அக்கருத்து 
நிகழக்‌ கூறுதலால்‌ ;பிழையறப்‌ பேசுவான்‌' என்றார்‌; அத்தன்‌ 
மையை, அடுத்த கவியிற்‌ காண்க. (642) 


21.--த௫மன்‌ பிழையறக்‌ கூறும்‌ வகை. 


அத்தனேயடுவல்லாண்மையச்சுவத்தாமாவென்னு 
மத்தவாரணத்துக்கையோமாரு திசிங்கமாற 
னெத்தனைகோடிச்சேனையிக்களத்திறந்ததிந்த 
வித்தகன்மலைந்துசெற்றவிரகையென்சொல்வதென்றான்‌. 


(இ-ள்‌.) :அத்தனே.தலைவனே! அடு வல்‌ ஆண்மை-(பகை 
யை) அழிக்குங்‌ கொடிய வலிமையையுடைய, அ௮ச்சுவத்தாமா என்‌ 
னும்‌-௮சுவததாமாவெனகிற,மத தக வாரண கதுக்கு.மதங்கொண்ட 
யானைக்கு, மாருஇ.-வீமசேனன்‌, சிங்கம்‌ ஆனான்‌.சங்கம்போலாயி 
னை; ஐயோ--! எதுதனை கோடி. சேனை - எத்தனைகோடிகச்கணக்‌ 
கர்ன சேனை, இ களத்து இறக்தது-இந்தப்போர்க்கள த்‌ இலே (௮௪ 
வத தாமனால்‌) இறந்திட்டது; இந்த வித்‌ தகன்‌-இந்தச்‌ சதுரப்பாடு 
டையவன்‌ [வீமன்‌ |, மலைந்து செற்ற - (அவ்வசுவத்‌ தாமாவைப்‌) 
டொருது௮ழிக்‌,த, விரகை.தந்.திர தைக, என்‌ சொல்வது - என்ன 
வென்று சொல்லமுடிவது!' என்றான்‌.என்று (துரோணனைநோக்‌ 
இசீ) சொன்னான்‌, (தருமன்‌); (௪-று.) 


அசுவது, தாமா வென்ற யானையை வீமன்‌ சிங்கம்போல ௮ழித்‌ 
தான எனறும்‌, அசுவததாமாவாகிய யானையை வீமனாகிய சிங்கம்‌ 
அழித்திட்டது என்றும்‌ கவர்பொருள்படக்‌ கூறிய நய மிக. பி.ம்‌; 
'அகுகனேயெனும்‌ வல்லாண்மை, (644) 


28.--அதுடகட்டுத்‌ துரராணன்‌ படைக்கலம்‌ கைவிட்டுநிற்றல்‌. 


தீதிலானுரைத்தமாற்றஞ்செவிப்படுமளவினெஞ்சிற் 
கோதிலானெடுத்தவில்லுங்கொடியவெங்கணையும்வீழ்த்திப்‌ 
போதிலானிறந்தான்‌ போலும்புதல்வனென்றினைதலின்றி 
யேதிலான்்‌ போல்நின்றான்‌ யார்கணும்பந்தமில்லாள்‌, 


(இ-ள்‌.) தீதுஇலான.குற்றமற்றவனான கருமன்‌, உரைத்‌ த- 
சொன்ன, மாற்றம்‌-வார்‌ த)க, செவி படும்‌ அளவில்‌-காஇற்பட்ட 
-வளவிலே,--நெஞ்சில்‌ கோது இலான-மனத்திற்‌ குற்றமில்லாத 
, வனான துரேரணன்‌,--எடுத்த வில்‌உம்‌ கொடிய வெம்‌ கணை௨ம்‌ 
-வீழ்குஇ-(தான்‌) கையிலேந்தியுள்ள வில்லையும்‌ மிகக்கொடிய அம்பு 
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களையும்‌ கீழேபோகட்டு,-- பு தல்வன்‌-(தனது) மகனான அசுவ த்‌ 
காமன்‌, போது இலான்‌ இறந்தான்‌ போலும்‌ - ஆயுட்பொழு தில்‌ 
லாதவனாய்‌. இறந்துவிட்டான்போலும்‌', என்று - என்றுஎண்ணி, 
இனை தல்‌ இன்‌ நி..வருந்து தலில்லாமல்‌, யார்கண்‌உம்‌ பந்தம்‌ இல்‌ 
லான-எவரிட,தீதும்‌ ஆசைப்பாசபந்தம்‌ இல்லாமல்‌ கின்ற அந்தத்‌ 
துரோணன்‌, ஏதிலான்‌ போல கின்றான்‌-௮யலான்போல நின்ருன்‌ ; 


பிறப்புக்குஏ௪துவான ௮வா முனிவருப தச த்தால்‌ அற்றமை 
பற்றி, இனை தலின்‌ றி யேதிலான்போலகின்றான்‌ யார்கணும்‌ பந்த 
மில்லான்‌ ' என்ருர்‌, ப (645) 


29.--அச்சமயத்தில்‌ திட்டத்துய்மன்‌ துரோணன்தலையைத்‌ துணித்தல்‌. 


முள்ளிய ஐளக்‌ கோயின்‌ முனிநடுத்‌ தலையை முன்னங்‌ 
கிள்ளிய பிறக பாணி கிரீசஜெ டொத்த வீரன்‌ 
றுள்ளிய பரித்தேர்த்‌ திட்டத்‌ துய்மன தம்பு சென்று 
தள்ளிய தப்போ தந்தத்‌ தவழுனி தலையை யந்தோ. 


(இ-ள்‌.) முள்‌ இயல்‌ நாளம்‌ கோயில்‌-முட்கள்‌ பொருந்திய 
கண்டையுடைய தாமரையைத்தங்குமிடமாகவுடைய, முனி - அந்‌ 
தணனான பிரமனது, நடு தலையை.(ஐக்து கலைகளுள்‌) நடுவிலுள்ள 
தலையை, முன்னம்‌ கிள்ளிய-முன்பு கிள்ளியெடுத்‌ த, பினாகபாணி 
இரீசனொடு-பிநாகமென்னும்‌ வில்லைக்‌ கையிலுடையவனாண சிவ 
பிரானுடனே, ஒ,த்‌,த--,வீரன்‌-வீரனாகிய, துள்ளிய பரி தேர்‌ இட்டத்‌ 
துய்மனது துள்ளியோடுகிற கு திரைகள்‌ பூண்டதேரையுடைய்‌ திட்‌ 
டதீதுய்மனுடைய, அம்பு, சென்று-போய்‌ , அப்போது--, அந்த 
தவம்‌ முனி தலையை-தவ ததையுடைய முனிவனான அந்தத்‌ துரோ 
ணனது தலையை, தள்ளியது- துணித்துக்‌ €ே கள்ளிற்று; ௮ 
தா-ஐயோ! (௪-று.)-- அந்‌ தா'.கவி கூறிய இரக்கச்சொல்‌,. 

துரோணன சோர்ந்துகின்‌ ந கிலையில்‌ இட்டத்துய்மன்‌ ௮வன்‌ 
தலையைத்‌ துணித்தது அக்கிரம மென்னுங்‌ கருத்துப்பட, பிர 
மனைச்‌ சிவன்‌ நிஷ்காரணமாகதக்‌ சலைகிள்ளியதனை உவமைகூ நின 
ரென்பர்‌. முள்ளியனாளம்‌ . தாமரைக்கு, அன்மொழித்தொகை, 


வேறு, 


30.--துரோணன்‌ இறந்ததனை அசுவத்தாமன்‌ காணுதல்‌, 


பட்டனன்‌ வாச பதிநிகர்‌ சே௮ பதியென்னக்‌ 
கெட்டது நாக கேதனன்‌ வீரங்‌ கிளர்சேனை 
தொட்டவில்‌ லாண்மைத்‌ துரகத தாமா வெதிரோடிக்‌ 
கட்டழல்‌ வேள்வித்‌ தாதையி றந்த களங்கண்டான்‌. 
(இ.ள்‌.) வாசபதி நிகர்‌-பிருகஸ்பதியை யொத்த, சேனாப த- 
(கெளரவ) சேனை தீ தலைவனான துரோணன்‌, பட்டனன்‌.இறக்தான்‌, 
என்ன-என்று ௮.திந்தவளவிலே,---நாககேதனன்‌ வீரம்‌ இளர்‌ 
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சேனை -பாம்புக்கொடியனான துரியோகனனது பராக்கிரமம்‌ மிக்க 
சேனை, கெட்டது-கிலைகுலைந்கது;;உடனே),கொட்ட வில்‌ ஆண்‌ மை 
துரகததாமா - (கையிற்‌) பிடிக்க வில்லின்‌ வலிமையைய/டைய 
அசுவத,தாமன, எதிர்‌ ஓடி-முன்னே ஓடிச்சென்று, கட்டு அழல்‌ 
வேளவி தாதை இறந்த களம்‌ கண்டான்‌-நியமந்தவருத வைதி 
காககினியில்‌ யாகஞ்செய்‌ தலையுடைய (தனது) தந்‌_கயான துரோ 
ணன இறந்துகிடந்த பேர்ர்க்கள தைப்‌ பார்த்தான்‌; (௪ -று,) 


வாசப தி- வாசஸ்ப இ; சொல்லுக்கு[கல்விக்கு] த்‌ கலைவனென்்‌ 
பது பொருள்‌. பிருகஸ்பதி தேவர்கட்குக்‌ குருவாதல்பற்‌ நி, கெளர 
வர்க்குக்‌ குருவான துரோணனுக்கு அவனை உவமைகூ, நினார்‌; கல்‌ 
வி.ததிற தைக விளக்குதற்கு உவமைகூறினரென்றுங்‌ கொள்ள 
லாம்‌. பி-ம்‌: தந்‌). 


இதுமுதல்‌ நான்குகவிகள்‌-முகற்சீர்‌ விளச்சர்‌ அல்லது மாச்‌ 
சிரும்‌, இரண்டு நான்காஞ்‌ சீர்கள்‌ மாச்சீர்களும்‌, மூன்‌ ர௬ஞ்2ர்‌ 
விளசசீரும்‌, ஐந்தாவது மாங்காய்ச்‌சருமாகிய நெடிலடி நான்கு 
கொண்ட கலிநிலைத்துறைகள்‌. (6.47) 


91.--அசுவித்தாமன்‌ பித்ருசோகத்தால்‌ வருந்துதல்‌. 


கண்டான்ளீழ்ந்தாளம்முனிபாதங்கமழ்சென்னி 
கொண்டான்‌ மோதிக்கண்பொழிநீரிற்குளித்திட்டாள்‌ 
வண்டார்சோாரமண்ணுடல்கூரவன்னஞ்ச 
முண்டார்போல்வெண்ணமழிந்தானுளநோந்தான்‌, 


(இ-ஸள்‌.) (அசுவத்தாமன்‌), - கண்டான்‌ - (தந்‌ தையிறந்து 
கடத தலைப்‌) பார்த்தான்‌; வீழ்ந்தான்‌ - கழ விழுந்தான்‌; ௮ முனி 
பாதம்‌ கமழ்‌ சென்னிகொண்டான்‌  “அந்ததீ்துரோணாசாரியன து 
இருவடிகளை நறுமணமுள்ள (,தன து) சிரசினமேற்‌ கொண்டான்‌; 
மோதி . (கன்ன த தானே) தாக்‌க்கொண்டு, கண்‌ பொழி நீரில்‌ 
குளி த தட்டான்‌ - கண்களினின்று பெருகுகிற நீரிலே மூழுகினான்‌ ; 
வள்‌ தார்‌ சோர - செழிப்புள்ள (தனது) போர்மாலை கீழேசரிய 
வும்‌, உடல்‌ மண்‌ கூர - உடம்பிற்‌ புழுதி மிகப்படியவும்‌ (பெற்று), 
வல்‌ கஞ்சம்‌ உண்டார்‌ போல எண்ணம்‌ அமிந்தான்‌ -. கொடிய 
விஷ,சைத யுட்கொண்டவர்போல கினைப்பற்றான்‌; உளம்‌ நொந்‌ 
தான்‌--; (எ - று.) 


தன்மைநவிற்சியணி: 'ஈஞ்சையுண்டார்போல” என்ற உவமையை 
அங்கமாகப்‌ பெற்றுலந்தது. 'வண்டார்சோர," 'மண்ணுடல்கூர' என்ற 
அடைமொழிகளை வீழ்ந்தான்‌! என்றதனோடு இயைத்தலும்‌ 
அமையும்‌. கமழ்சென்னி-போர்ப்பூமாலை சூடியதனால்‌ வாசனைவீச 
கறமுடி யென்க. மோதிக்குளிக்‌ இட்டான்‌ என இயையும்‌; 6மா.இப்‌ 
பொழி என்று இயைத்து, அலைமோதிக்கொண்டு கண்களினின்று 
மிகு தியாகச்சொரிகிற நீரி லெனினுமாம்‌. வல்நஞ்ச முண்டார்‌ 
போல வென்பசுற்கு - சிவபிரான்போல வென்‌ றலுமொன்று; சவ 
குமாரனுக்குச்‌ சிவபிரானோடு உவமை ஏற்கும்‌, (628) 
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92--இதுமுதல்‌ மூன்றுகவிகள்‌-ஒருதொடர்‌: அசுவத்தாமன்‌ 
பூல்ம்பலைத்‌ தெரிவிக்கும்‌. 


வன்பின்மிக்கவீடுமது ன்னைமன்னென்‌ 
றன்பிளிப்பாரரளவுமன்றேயருள்செய்தான்‌ 
முன்பினெண்ணவுவமையிலாதாய்முடிவாயோ 
வுள்பின்வந்தேனுன்னையொழிந்துமுய்வேஜே, 


(இ-ள்‌.) வனபில்‌ மிக்க வீடுமன்‌-வலிமையில்‌ மிக்க பீஷ்மன்‌, 
உன்னை--, மன்‌ ஆகு என்று - *அரசனாவாய்‌' என்‌ றுசொல்லி, 
அன்பின்‌ இ பார்‌ ஆளஉம்‌ . அன்போடு இந்தவுலகத்ை யாளும்‌ 
படியாகவும்‌, அன்றே - ௮க்காலத்திலே, அருள்செய்‌ தான்‌-௧௬ணை 
யோடு கூறியுள்ளான்‌; முன்பின்‌ எண்ண உவமை இலாதாய்‌ - 
முன்னும்‌ பின்னும்‌ (உன்னோடு ஒரு கிசராகவைத்த) எண்ணு 
குற்கு ஓரொப்புமையில்லாதவனான நீ, முடிவாயஓ - இறந்திடு 
வாயோ உன பின்‌ வந்‌ே தன்‌ -உணக்குப்‌ பின்பிழக்தவனால நான்‌, 
உன்னை ஒழிந்துஉம்‌ உயவேனஓ - உன்னை யோழியப்பெற்றும்‌ 
உயிர்‌ வாழ்வேனோ? (௪ - று.) 


துரோணன வீடுமனிடம்‌ வந்து சேர்ந்தபொழுது வன்‌ 
இவனைக்‌ கெளரவபாண்டவர்க்குப்‌ பிர தானவில்லாசிரியஞக்கி 
அவனுக்கு இராசபட்ட தையும்‌ அரசர்க்கு உரிய குடை கொடி. 
தேதர்‌ முதலிய அங்கங்கக£யும்‌ தந்‌ன னென்பதை *'முனி நீ 
யையா இதற்கு முன்ன மின்று முதலா, இனி பிவ்வுலகுக்‌ கரசா 
யெம்மி லொருவனாஇக்‌, குனிவில்‌ வலியா லமருங்‌ கோடியென்று 
கொடுத்தான்‌, பனிவெண்குடையு இிருபர்க்குரிய வரிசை பலவும்‌” 
என்பதனாலும்‌ ௮ நிக... (649) 


99. வில்லாய்‌ நீவெம்‌ போர்முனை வெல்லும்‌ விறலாய்நீ 
சொல்லாய்‌ நீொல்‌ வேதிய ருட்குந்‌ தொழிலாய்நீ 
வல்லார்‌ வல்ல கலைகள ஊனைத்தும்‌ வல்லானே 
யெல்லா மின்றே பொன்றின வுன்றே டெந்தாயே,. 


(இ - ள்‌:)வில்லாய்‌ நீ.வில்வல்லமையுடையாய்‌ 8; வேம்‌ போர்‌ 
மூனை வெல்லும்‌ விறலாய்‌ நீ - கொடிய போர்க்களத்திற்‌ பகை 
வெல்லுந்‌ இறமையுடையாய்‌ நீ; சொல்லாய்‌ 8 - சொல்‌ இறமுடை 
யாய்‌ ரீ; தொல்‌ வேதியர்‌ உட்கும்‌ தொழிலாய்‌ நீ ... பழமையான 
அக்‌.தணர்களும்‌ அஞ்சும்படியான வைஇகத்‌ சொழிலுடையாய்‌ நீ; 
வல்லார்‌ வல்ல கலைகள்‌ அனைத்துஉம்‌ வல்லானே - (ஒவ்வொரு 
சாஸ்‌ திர த.இல்‌)வல்லமையடையார்‌ பலர்‌ தேர்ந்துள்ள சாஸ்தஇிரவ்க 
ளெல்லசவற்றையும்‌ (ஒருங்கே தனியே) தோந்‌்தவனே! எந்‌ தாயே... 
எனது தந்‌தயே! எல்லாம்‌ - (8ழ்க்கூறிய விற்றிறம்‌ முதலிய) 
யாவும்‌, இன்றே-இன்றைக்கே, உன்னோடு- உன்னுடனே, பொன்‌ 
நின . அழிந்தனவாம்‌; (௪ - அ.)--எந்தாயே-எமதுதாய்போன்்‌ ற 


வனே! எனினுமாம்‌. 


வைதிக லெள$ூக தருமங்க ளெல்லாவற்றுக்கும்‌ துரோணன்‌ 
ஒரு நி திபோன்றவ னென்பது, இதில்‌ விளங்கும்‌. சொல்லாய்‌- 
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சர்பாநுக்கிரகச்‌ சொற்களையுடையாயெனினுமாம்‌; புகழையு டை 
யாய்என்றலு மொன்று. (650) 


வேறு. 


34. கற்கொண்டு கன்மழைமுன்‌ றடுத்த கண்ணன்‌ கற்கறித்துப்‌ பன்முறித்‌ 
துக்‌ கழறத்‌ தானு, முற்கொண்ட விரதமறந்‌ தியாருங்கேட்ப முரசுயர்த்தோன்‌ 
பொய்சொன்னன்‌ முடிவி லந்தச்‌, சொற்கொண்டு வேறுங்கையஜ மஊளவிற்‌ 
றிட்டத்‌ துய்மெனன நின்றகுருத்‌ துரோகி கொன்றான்‌, ஸீற்கொண்டு பொர 
நினை ந்தா லிவனே பல்ல விண்ணவர்க்கு மெந்தைதனை வெல்ல லாமோ. 


(இ-எள்‌.) கல்‌ கோண்டு-(கோவர்‌ தகதன | மலையைக்‌ கொண்டு, 
கல்மழை முன்‌ தடுத்த - கல்மழையை முன்பு குடுத்த, 
கண்ணன்‌--, கல்கறித்து பல்‌ முறித்து-கல்லைக்கடி த்‌ தாற்போலப்‌ 
பற்கஃ&£க்‌ கடித்துக்கொண்டு, கழற-சொல்லவே; முரசு உயர்த்‌ 
தோன்‌ தான்‌உம்‌ . முரசக்கொடியை உயர நிறுத்தியவனான தர௬ம 
புத்திரனும்‌, முன்‌ கொண்ட விரதம்‌ மறந்து - பழமையாக(த 
கான்‌) கொண்டுள்ள(ச,க,தியமபேசு,தலாகிய)விர தத்தத்‌ தவறி, 
யார்‌உம்‌ கேட்ப-எல்லாருங்கேட்கும்படி| வெளிப்படையாக],பொய்‌ 
சொன்னான்‌ முடிவில்‌-முடிவிே ல[ அதன்பின்பு என றபடி ], அகத 
சொல்‌ கொண்டு வெறுங்கையன்‌ ஆம்‌ அளவில்‌ - அகந்தவார்த்‌ 
தையை உண்மையாகக்கொண்டு (என்தந்தை படைக்கலமொ 
ழிந்து) வறுங்சையனாகுமளவில்‌, திட்டக்துய்மன்‌ என நின்ற 
குருத்துரோகி - தருஷ்ட தயும்நனென்று பெயர்கூறப்பட்டுகின்‌ ற 
குருத்துரோகியானவன்‌, கொன்றுன்‌-(அவனைக) கொன்‌ நிட்டான்‌; 
(இங்கனமன றி), வில்‌ கொண்டு பொர நினைந்தால்‌-(என்‌ தந்‌) 
வில்லைக்‌ கையிற்கொண்டு போர்செய்ய எண்ணினால்‌, இவன்‌ ஏ 
அல்ல.-இந்தததிட்டத்துப்மனே யல்லன்‌; விண்ண வர்க்குஉம்‌ _ 
தேவர்கட்கும்‌, எந்‌ைதைதனை வெல்லல்‌ ஆம்்‌ஓ - என்‌ தந்‌தையை 
வெல்லுதல்‌ இயலு?மா? | இயலா சென்றபடி]; (௭-.று.)--என்‌ று 
அசுவத்தாமன்‌ புலம்பினான்‌ . 

கற்கொண்டுகனமழைதடுத்‌ககண்ணன்‌--(கன்‌ மாரியாகை 
யாலே, கல்லையெடுத்து ரஷித்தான்‌; நீர்‌ மாரியாகில்‌, கடலை 
யெடுத்து ரக்ஷிக்குங்காணும்‌ என்று . பட்டர்‌ அருளிச்செய்வர்‌; 
இத்தால்‌, இன்ன சதைக்கொண்டு இன்னகார்யஞ்‌ செய்யக்கட 
வோ மெனனும்‌ கியதி பில்லை்.ஸாவசக்த னென்கை”என்ற வியாக 
இயாந வாக்கியம்‌ இங்கு அறிய த கக்கது, 'கற்கொண்டு' என்றது- 
அக்‌ தமலைமுழுவையும்‌ ஒரூகல்லை யெடுத்தாற்போல அ௮நாயாஸ 
மாக எளிதில்‌ எடுக்கமை தோன்றுதற்கு. வற்புறுத்துத்‌ தரு 
மனப்‌ பொய்‌ கூறச்‌ சொல்லினனென்பது, 'கற்கறித்துப்‌ பன்‌ 
முறித்துக்‌ கழற்‌ என்பதனால்‌ விளங்கும்‌. *கற்கறித்துப்‌ பன்‌ 
முறித்து" ம்‌ தொகையுவமையணி. குருவைக்‌ கொன றதனால்‌, இட்டத்‌ 
துய்மன 'குருத்துரோகி'எனப்பட்டான்‌. பி-ம்‌: காத்‌ தகள்வன்கட்டு 
ரை த.தமொழிப்படி.யே கரு தார்போரின. 


இதுமுதல்‌ எட்டுக்கவிகள்‌-பெரும்பாலும்‌ ஒன்று இரண்டு 
ஐந்து ஆரறாஞ்சீர்கள்‌ காய்ச்சீர்களும்‌, மற்றைகானகும்‌ மாச 


ஆத ம்கர்பாரரத்ம்‌ துரோண 


சீர்களுமாகிய கழிநெடிலடி நான்கு கொண்ட ஏண்சீராசிரியளிருத்‌ 
தங்கள்‌. (657) 


9௦.--அசுவத்தாமன்‌ எதிர்ப்பக்கத்தவரனைவரையுங்‌ கொல்ளேனென்று 
தொடங்குதல்‌. 


இப்புதல்லன்றிருத்தாதைமாடுநோக்கி யில்வகையேயிரங்குதலுமிராசராச, 
னப்புதல்வன்றன்னையெடுத்தாற்றித்தேற்றி யம்டியக்கணருவிதுடைத்தளிசெய்‌ 
காலை, யெப்புதல்லருடனும்விறற்குந்திமைந்த ரியாவரையுஞ்சென்னிதுணித்தியாக 
சேனன்‌, மெய்ப்புதல்லன்றனையுமறமலைவென்ற வில்வளைத்தான்‌சொல்வளையா 
லேத்நாலான்‌. 


(இ-௭.) இபு,தல்வன்‌-துரேர்ணபுத்‌.திரனான இந்த அசுவத்‌ 
குரமன, இரு தாதை பாடு நோக்கி-(தனது) மேலான தந்தையின்‌ 
அழிவைக்குறித்து, இ வகைஏ இரங்குதலும்‌ - இவ்வாறே சோ 
இத, தவளவி2ல,--இராசராசன்‌-அரசர்க்கரசனான துரியோ தனன்‌, 
௮ பு,தல்வன்‌ தன்னை - அக்கத்துரோணபுத்‌ திரனை, எடுத்து--, 
ஆற்றி - ஆறுதகல்கூறி, தேற்றி - சமாதானப்படுத்‌ இ, அம்புயம்‌ 
கண்‌ அருவி துடைத்து - தாமரைமலர்டேோன்ற அவன்கண்களி 
னின்று இடையறாதுபெருகும்‌ நீர்ப்‌. பருக்கைக்‌ துடைத்து,அளி 
செய்‌ காலை-அன்பு காட்டியபொழுது,--சொல்‌ வ&£யா வேகும்‌ 
நாவான-சொல்‌ தவரு த வேதம்வல்லராக்கையடையவனாவ அசுவத்‌ 


தாமன,--எ புதல்வருடன்‌உம்‌ - இராசகுமாரரெல்லாருடனே, 
விறல்‌ குந்தி மைந்தர்‌ யாவடைஉம்‌ . வெற்றியையுடைய குந்தி 
புத்தி ரெல்லாரையும்‌ |பாண்டவரைவரையும்‌], சென்னி 


துணித்து - தலையறுத்து, யாகசேனன்‌ மெய்‌ புதல்வன்‌ தனை ௨ம்‌ 
அற மலைவன்‌-துருபதனது சிறந்த புத்திரஞன திட்டத்துய்மனை 
யும்‌ உயிர்நீங்‌கக்‌ கொல்‌?வன”, என்னா-என்று சப.தஞ்செய்து,வில்‌ 
வளைத்தான்‌; (எ. ு.)--*சொல்வள்யா' என்பதற்கு-எவராலும்‌ 
இகழ்ந்து சொல்லுதற்குககூடாத என்றும்‌ உரைக்கலாம்‌. பி- ம்‌: 
குனைச்சேர, (658) 


96. கண்ணன்‌ கட்டளையால்‌ அனைவரும்‌ படைக்கலமும்‌ 
வாகனமும்‌ ஒழிதல்‌. ப 
பாகசாதனன்மதலைதெய்வப்பாகன்‌ பாகடருநெடும்பனைக்கைப்பகட்டின்‌ 
மேலான்‌, மேகமேனியன்விரைவிற்றங்கள்சேனை வேந்தையெலாஞ்சென்றெய்திவில்‌ 
வாள்வேலும்‌, வாகனுதியுமகற்றிநின்மினென்ன மாருதிமைந்தனையொழிந்தோர்மண்‌ 
ணின்மீது, யோகஞானியராகியனைத்துளேரரு மோருவரைப்போனிராயுதராயொடு 
ங்கிநின்றார்‌. 

(இ-ள்‌.) மேகம்‌ மேனியன்‌-$மகம்போலக்கரிய இருமேனியை 
யுடையவனும்‌, பாகசா தனன்‌ மதலை தெய்வம்‌ பாகன்‌ - இந்திர 
னுடைய குமாரனான அருச்சுனனது தெய்வத்தன்மையுள்ள 
தேதர்ப்பாகனுமாகிய கண்ணன்‌, பாரு அ௮டரும்‌ நெடும்‌ பனை கை 
பகட்டின்‌ மேலான்‌-பாகனைக்கொல்லுக்‌ கன்மையதும்‌ ரீண்ட பனை 
மரம்போன்ற துதிக்கையையுடையதுமான ஓர்‌. ஆண்யானையின்‌ 
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மேல்‌ ஏதினவனாய்‌, விரைவில்‌ தங்கள்‌ சேனை வேந்தை எலாம்‌ 
சென்று எய்தி - சீக்கிரத்தில்‌ தங்கள்‌ சேனையிலுள்ள அரசர்களை 
யெல்லாம்‌ போய்ச்சேர்ந்து, வில்‌ வாள்‌ வேல்‌உம்‌ வாகன ஆதி 
உம்‌. ௮கற்நிகினமின என்ன . *வில்முதகலிய . ஆயுதங்களையும்‌ 
வாகனம்‌ முதலியவற்றையும்‌ நீக்கிவிட்டு நில்லுங்கள்‌” என்று 
சொல்ல,--மாரு தி மைந்தனை ஒழிந்தோர்‌ அனை ததுளோர்‌உம்‌ . 
வாயுபுத தரனான வீமசேனனாகிய வீரனொருத்தனை யொழிந்த மற்‌ 
அ௮ள்ளாரெல்லாரும்‌, யோகம்‌ ஞானியர்‌ ஆகி - யோகப்பயிற்சியாற்‌ 
மிபறுகுற்கு உரிய தத்துவஞானததைக்‌ கொண்டவர்களைப்‌ 
போன்று, ஒருவுரை போல்‌ அர்‌ அதப்‌ - ஒருகுகுரைப்போலவே 
படைக்கல மில்லாதவர்களாய்‌, மண்ணினமீது ஒடுங்கி நின்ளுர்‌ - 
(வாகனங்களினின்று இறங்கி) வெறுந்தரையிலே (போர்ச்செய 
லற்று) ஒடுங்கிகினரர்கள்‌; (௪ - று.) 


மாருதியென்பது -வாயுபுத்‌ தரனென்னும்‌ பொருள தா தலால்‌, 
மைந்தவென்பதற்கு - வீர னெனப்பட்டது. யோகஞானங்களை 
யுடையவர்‌ இரிகரணமுமொடுங்கிகிற்றல்‌ இயல்பு தலால்‌, அவர்‌ 
கள்போன்று இவர்கள்‌ ஒடுங்கி கினறாரெனருர்‌. (652) 


37.--அசுவத்தாமனது நாராயணுஸ்திரத்தை யாவரும்‌ வணங்குதல்‌. 


மாற்றறியமறையொடுநாராயணன்றன்‌ வாளிதொடுத்தலுமந்தவாளியூமிக்‌, 
காற்றெரியொடெழுந்ததெனக்கார்கோண்மொண்டு காரேழுமதிர்ந்ததெனக்கனன்று 
பொங்கி, யேற்றரிபோற்குழாங்கொண்டவயவர்தம்மை யெய்தியபோதனைவருந்‌ 
தம்மிதயமொன்றிச்‌, சாற்றரியவுணர்வினராயேத்தியேத்தித்‌ தாடோய்செங்‌ 
கரமுகுளந்தலைவைத்தார. 


(இ-ள்‌.) மாற்று அரிய மறையொடு-விலக்கு தற்கு அருமை 
யான மந்தரப்பிரயோகத்துடனே, நாராயணன சன வாளி தொடுத்‌ 
தலும்‌.(அசுவத் தாமன்‌) நாராயணாஸ்‌ இரத்த ஏவிய வளவிலே,-- 
அந்த வாளி-அ௮ந்த அஸ்திரமானது,-- ஊழி காற்று எரியொடு 
எழுந்தது என.கற்பாந்த காலத்துப்‌ பெருங்காற்று நெருப்புடனே 
இளர்ந்து வீசியது போலவும்‌, கார்கோள்‌ மொண்டு கார்‌ ஏழ்‌உம்‌ 
அதிர்ந்தது என-சமுத்‌ திரசலத்தை கிரம்ப எடுத்துப்‌ பருகி மேகங்‌ 
களேழும்‌ இடிமுழங்கியது 2பாலவும்‌, கனன்று பொங்கி - உககிரங்‌ 
கொண்டு எழுந்து, ஏறு அரி போல்‌ குழாம்‌ கொண்ட வயவர்‌ 
கம்மை எய்‌ திய போது - ஆண்சிங்கங்கள்போலக்‌ திரண்டுள்ள 
(பாண்டவசேனை) வீரர்களைச்‌ சேர்ந்தபொழுது,--அனைவர்‌உம்‌ - 
அவ்வீரரெல்லாரும்‌, ,கம்‌ இதயம்‌ ஒன்‌ நி-தங்கள்‌ மனத்தில்‌ ஒற்று 
மைப்பட்டு, சாற்று அரிய உணர்வினர்‌ ஆய்‌ .- சொல்லுகுற்கும்‌ 
௮சிய . தத்துவஞானத்ையுடையவர்களாய்‌, ஏத்தி ஏத்தி - 
மிகுதியாகத்‌ துதித்து, தாள்‌ தோய செம்‌ கரம்‌ முகுளம்‌ தலை 
வைத்தார்‌-முழங்காலையளாவிய சிவந்த (தங்களுடைய) கைகளைக்‌ 
குவித்துக்‌ தலைமேல்‌ வைத்துக்கொண்டு வணங்கினார்கள்‌; (௪-ு.) 

நாராயணாஸ்‌ திரம்‌ மந்‌ தரபல, த துடனே எ.திர்ப்பக்க த. தவரனை 
வரையு மழித்தற்கு வர, யாவரும்‌ கைகள்‌ அரும்புகள்போலக்குவி 
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354 ம்த்ர்பர்ரத்ம்‌. துரோண. 


யத்‌ தலைமேல்வைத்தன ரென்க. மாற்றரிய மறை-வேறு எந்த 
மந்‌ திராஸ்‌ திரபலத்தினாலுக்தடுக்க முடியாத பேராழற்‌.றலையுடைய 
மந்திர மென்றபடி. (654) 


38.--நாராயஹனல்திரம்‌ அனைவரையும்‌ நங்க வீமன்மேற்‌ செல்லுதல்‌. 


பாருருவித்திசையுருவியண்டகூடம்‌ பாதலத்திறுடனுருவிப்பரந்துசறி 
யோரொருவருடலின்மிசைமயிர்க்காடரறுறுமோரொருவங்கணையாய்வந்துற்றகாலை 
நேரோருவர்மலையாமற்றருமன்சேனை நிருபரெலாநிராயுதராய்நிற்றல்க [லோ. 
போருருவழுனிமைந்தன்றொடுத்தவாளி பொருபடைகொண்‌ மாரு திமேற்போனதா 


(இ-ள்‌.) முனி மைந்தன்‌ - துரோணபுத்திரனான அசுவத்தா 
மன்‌, போர்‌ உருவ-போரிலே (பகைவாமேல்‌) ஊடுருவிச்செலலும்‌ 
படி, தொடுத்த-பிரயோகித் த, வாளி.௮ட்‌.த நாராயணாஸ்‌ இரமானது, 
பார்‌ உருவி.பூமியைத்துளை ததும்‌, இசை உருவி - இக்குகளை த 
துளை ததும்‌, பாகலத்தினுடன்‌ ௮ண்டகூடம்‌ உருவி.பாதாளலோ 
கத்‌ துடனே அ௮ண்டகோள த்தினமுகட்டையும்‌ அளை தீதும்‌, பரந்து 
-பரவி, சீறி- கோபங்கொண்டு, ஓர்‌ ஒருவர்‌ உடலினமிசை மயிர்க 
கால்‌ தோறுஉம்‌ ஓர்‌ ஒரு வெம்‌ கணை ஆய்‌-ஒவ்வொருவரது உடம்‌ 
பிலுமுள்ள மயிர்க்காலொவ்வொனறுக்கும்‌ஒவ்வொருகொடிய அம்‌ 
பாய்ப்‌ பெருகி, வந்து உற்ற காலை-வந்து அடுத்தபொழுது,-- ,தரு 
மன்‌ சேனை நிருபர்‌ எலாம்‌-யு.இிட்டிரனது சேனையிலுள்ள அரசர்‌ 
களெல்லாரும்‌, கேர்‌ ஒருவர்‌ மலையாமல்‌.ஏ இரில்‌ ஒருவரும்‌ போர 
செய்யாமல்‌, நிராயுகர்‌ ஆய்‌ கிற்றல்‌-(கையிற்‌) படையெடாதவராய 
வணங்கிநிற்பை, கண்டு-பார்தது, (அந்தத்‌ தய்வ அஸ்‌ திரம்‌), 
பொரு படை கொள்‌ மாருதி மேல்‌ போனது - போர்க்குரிய ஆயு 
குத்தை யேந்்‌ தியுள்ள வீமசேனன்‌ மேற்‌ சென்‌ நிட்டது; (௪-று.)-- 
ஆல்‌-ஈற்றசை. ஓ- -வியப்பிடைச்சொல்‌; தவருமலழிக்கவல்ல நாரா 
யணாஸ்‌.திர.ததுக்கு அவரனைவருந்‌. தப்பியுய்ய) அது வீமன்மேல்‌ 
மாத்திரம்‌ சென்றமையா லாகிய வியப்புப்பற்றி வந்தது. 

அந்தச்சிறந்த அஸ்திரத்துக்கு, படைமியடா அல்மிமது புக்குத்‌ 
தகொழில்‌ செய்யாமை இயல்‌ பென்க.போர்‌ உருவம்‌ முனிமைந்தன - 
போரிற்‌ பெருமிதத் தோற்றமுடைய அ௮சுவத்‌்தாமன; யு,த.தமே ஒரு 
ருவங்கொண்டுவந்தாற்‌ போன்ற துரோணன துகுமாரனான அசுவ த 
காம னென்றலுமாம்‌. (௦25) 


99.-- வீமன்‌ அந்த அஸ்திரத்தை பெதிர்த்தல்‌. 


காற்றின்மதலையுந்தனதுதடந்தேருந்திக்‌ கண்சிலந்துமனங்கருகிக்கால்வில்‌ 
வாங்கிக்‌, கூற்றமெனவெதிர்சென்றுமுனிவன்மைந்தன்‌ கொடுங்கணையைமதியாமற்‌ 
கடுங்களைன்‌, வேற்றுருவங்கொடுகனலிழுதலாவுள்ள விண்ணவர்தம்பகழிகளாப்‌ 
மேன்‌ மேல்வந்த, மாற்றரியபகழிகளையொன்றுக்கொள்று மாருனபகழிகளான்‌ 
மாற்றினனே . 


(இ-ள்‌.) (பின்பு), காற்றின்‌ மதலைஉம்‌-வாயுபு தீ. திரனான வீம 
னும்‌, தனது தட தேதர்‌ உந்து- தன்‌ னுடைய பெரிய தேரைச்‌ செலு 
தீதி, கண்‌ சிவந்து மனம்‌ கருக-(கோபத்தாற்‌) கண்கள்‌ சிவந்து 
மனம்‌ வெதும்பி, வில்கால்‌ வாங்கி-த நுர்த்தகண்டத்தை வளைத்து, 
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கூற்றம்‌ என எதிர்‌ சென்று-யமன்போல எதிரிலே சென்று, முனி 
வன்‌ மைந்தன்‌ கொடுங்‌ கணைமை மதியாமல்‌-துரோணபுத்‌ திரனான 
அ௮சவத்தாமனது கொடிய ௮ந்கு ௮ஸ் இரத்ததை லக்ஷ்யஞ்செய்யா 
மல்‌, கடுங்கண்‌ ஆளன -அஞ்சா த வலிமையுடையவனாய்‌, வேறு உரு 
வம்‌ கொடு கனலி முகல்‌ ௮, உள்ள விண்ணவர்‌ தம்‌ பகழிகள்‌ ஆய்‌ 
மேல்‌ மேல்‌ வந்த மாற்று ௮ரிய பகழிகளை - வெவ்வேறுவடி.வங்‌ 
கொண்டு அக்கினி முதலாகவள்ள சேேவர்களது அஸ்‌ திரங்களாய்ப்‌ 
பரிணமித்து மேன்‌ ?மல்‌ வந்த விலக்குதற்கரிய அம்புகளை, ஒன்‌ 
அக்கு ஒன்று மாறு ஆன பகழிகளால்‌ - (அவற்றில்‌) ஒவ்வொன் 
க்கும்‌ பகையான எதிரம்புகளினால்‌, மாற்றினான்‌ - விலக்கினான்‌ ; 
(எ-ு.)--மாற்று தல்‌.-தடு த்‌,தல்‌. (656) 


40.--நாரயஹுல்திரம்‌ வீமறற்பலவாறு தடுக்கப்படுதல்‌. 


முச்சிவைடியுண்டுங்கடுங்கட்கோப முதுகனலாலெரியுண்டுமுனை கொள்வாளி 
யோச்சிறுலொடியுண்டுங்குனித்தவிற்கா லுதையிறலைதையுண்டுநெடுநாணறோசை 
வீச்சிவல்றையுண்டுங்கடகவாகு ேற்பிறலிடியுண்டும்வெருளிகூரும்‌ 
பேச்சினல்வெருவுண்டும்படாததுண்டோ பேரனிலன்மகலப்பெருமன்வாளி. 


(இ-ள்‌.) மூச்சினால்‌-(வீமசேனனது) மூச்சுக்காற்‌ நினால்‌, அடி. 
யண்டுஉம்‌-அடி.பட்டும்‌,-கடுங்‌ கண்‌ கோபம்‌ முது கனலால்‌ - பயங்‌ 
கரமான அவன்கண்களினின்று வெளிப்பட்ட முதிர்ந்த கோபாக்‌ 
இனியினால்‌, எரியுண்டுஉம்‌ . எரிபட்டும்‌,--முனை சொள்‌ வாளி ஓச்‌ 
சினால்‌ - கூர்மையைக்கொண்ட அம்பின்‌ பிரயோகத்தால்‌, ஓடி 
யுண்டுஉம்‌-ஒடி.பட்டும்‌,-குனிக த வில்கால்‌ உதையினால்‌-வஃ&£ தக 
விற்கழுந்தின்‌ மோதுதலால்‌, உகையுண்டுஉம்‌- தாக்கப்பட்டும்‌,--- 
நெடு நாண்‌ ஓசை வீச்சினால்‌-நீண்ட காணியின்‌ ஓசையினது வேகத்‌ 
கால்‌, அறையுண்டுஉம்‌-அடி.பட்டும்‌,-கடகம்‌ வாகு வெற்பினால்‌... 
கடகமென்னும்‌ வளயை யணிந்தகதோள்களாகியமலைகளினால்‌, இடி 
யுண்டுஉம்‌-இடிக்கப்பட்டும்‌,--வெகுளி கூரும்‌ பேச்சினால்‌- கோபம்‌ 
மிக்க வீரவார்‌ த்தையால்‌, வெருவுண்டுஉம்‌- அச்சங்கொண்டும்‌,-- 
பேர்‌ அனிலன்மகனால்‌ -. பெரிய வாயுபுத.இரனான அவ்வீமனால்‌, 
௮ பெருமன்‌ வாளி - அந்தநாராயணாஸ்‌ திரம்‌, படாதது உண்டுஐ - 
படாதபாடு உண்டோ? (எ.ு.)--இங்கன்‌ அ௮ந்தஅ௮ஸ்‌்திரம்பட்டது 
இருமாலின்‌ அருளினாலென க, (௦657) 


41.-- கண்ணன்‌ வீமனையும்‌ அந்த அஸ்திரத்துக்குத்‌ தப்புளித்தல்‌. 


தாள்வலியா -லெனைப்பல்பல்‌ வினைசெய்‌ தாலுந்‌ தப்பவொளு விதிபோலத்‌ 
தடந்தோள்‌ வீமன்‌, றோள்வலியால்‌ விலக்கவுமத்‌ தொடைபோய்‌ வாசத்‌ தொடை 
மிடைமார்‌ பகமணுகச்‌ ௬ராரி தோள்கள்‌, வாள்வலியா லரிந்தபிரான்‌ கையில்‌ வில்‌ 
லும்‌ வாளியும்வா கனமுமுடன்‌ மாற்று வித்தா,ஐள்வலியார்‌ தமைச்சிலராற்கொல்ல 
லாமோ நாரணன்சா யகமிகவு நாணிற்‌ றன்றே. 

(இ-ள்‌.) தாள்‌ வலியால்‌ - முயற்சியின வலிமையினால்‌, எனை 
பல பல்வினை செய்தால்‌உம்‌-எத்துணைப்‌ பலபலவாகிய தொழில்‌ 
௧௯ எதிராகச்செய்தாலும்‌,  தப்பஒணா - தப்பமுடியாக, விதி 
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போல - ஊழ்வினைபோல,-- தட தோள்‌ வீமன்‌ தோள்‌ வலியால்‌ 
விலக்கஉம்‌ - பெரிய தோள்களையுடைய வீமன்‌ (தனது) புஜபல,த 
தரல்‌ தடுக்கவும்‌, கடைப்படாமல்‌),௮ தெர்டைபேரய்‌-அ௮௩்‌,த அம்பு 
சென்று,வாசம்‌ தொடைமிடை மார்பு ௮கம்‌ ௮ணுக-பரிமள தைத 
யுடைய போர்மாலை கிறைந் (அவனது) மார்பினிட தைதச்சேர;-- 
சர ௮ரி தோள்கள்‌ வாள்‌ வலியால்‌ அரிந்த பிரான்‌ - தேதவர்க்குப்‌ 
பகைவனான வாணாசுரனது தோள்கக ஆயுதத்‌. இன வவிமையால்‌ 
அறுத்‌ திட்ட கண்ணபிரான்‌,கையில்‌ வில்‌உம்‌ வாளிஉம்‌ வாகனம்‌ 
உம்‌ உடன்‌ மாற்றுவித்தான்‌ -(வீமனது) கையிலுள்ள வில்லையும்‌ 
அம்பையும்‌ (அவனது) வாகனத்தையும்‌ உடனே நீக்குவித் தான; 
(௮.தனால்‌), நாரணன்‌ சாயகம்‌ மிகஉம்‌ நாணிற்று - (அநத) காரா 
_யணாஸ்திரம்‌ (௮அவனைக்கொல்லுதற்கு) மிகவும்‌ வெள்கிப்பேர 
யிற்று: நர்ள்‌ வலியார்‌ சமை சிலரால்‌ கொல்லல்‌ ஆம்‌ஓ - ஆயுள்‌ 
வலிமையுடையாரை எவராலேனுங்‌ கொல்லமுடியுமோ? (௪ - அு,) 

வீமனை நாராயணாஸ்‌ இரம்‌ கண்ணன்செய்வித்த தந்‌தரதுதாற்‌ 
கொல்லாமலொழிந்த தென்ற சிறப்புப்பொருளை *நாள்வலியார்‌ 
கமைச்‌ லராற்கொல்லலா3மா' என்ற பொதுப்பொருள்கொண்டு 
விளக்‌இனார்‌: வேற்றுப்பொருள்வைப்பணி. அன்றே-ஈற்றசை: தேேற்றமு 
ஜாம்‌. ப ப (656) 

வேறு. ப 

42, அசுவத்தாமன்‌ பாசுபதமெடுக்கத்‌ தொடங்கியபொழுது . 

ப வியாசன்‌ வருதல்‌. 


விட்ட லெம்பகழி நாணி மீளுதலும்‌ வில்லின்‌ வேதமுணர்‌ முனிமகன்‌ 

வட்ட வெஞ்சிலையின்‌ மீது பாசுபத வாளி வைப்பதும னஞ்செயா 

முட்ட வன்பிஜெடு நிள்ற காலையில்‌ வியாத னெள்றுரைகொண்‌ முனிவரன்‌ 
ரட்ட தண்டுமிதி யடியு மாகியுயர்‌ சுருதி வாய்மையொடு தோன்றின்‌. 


(இ-எ்‌.) விட்ட வெம்‌ பகழி-(அ௮சுவத்தாமன்‌) பிரயோகிக த 
கொடிய நாராயணாஸ்‌ தரம்‌, நாணி - வெட்கப்பட்டு, மீளு தலும்‌ - 
இரும்பியவுடனே,--வில்லின்‌ வேதம்‌ உணர்‌ முனி மகன்‌ -: தநுர்‌ 
வேதத்தையறிக்த துரோணாசாசியனது -பு,த்தரனான அசுவத்‌ 
காமன்‌, வட்டம்‌ வெம்‌ சிலையின்மீது - வட்டமாக வல௮ாக்கப்பக்ட 
கொடிய வில்லின்மேல்‌, பாசுபதம்‌ வாளி வைப்பது - பாசுபதாஸ்‌ 
இரத்ததை வைத்துத்‌ கொடுப்பதாக, மனம்‌ செயா - எண்ணி, 
முட்ட வல பினொடு கின்ற காலையில்‌-மிகசண கொடுமையோடு நின்ற 
பொழுதில்‌,--வியாதன்‌ என்று உரை கொள்‌ முனிவரன்‌ - வியசச 
னென்று புகழ்பெற்ற சிறந்‌ தஇருடி, கொட்ட கண்டுஉம்‌ மிதியடி. 
உம்‌ ஆக - கையிலேந்திய பிரமதண்டமும்‌ . (பாதத்தில்‌ தரித.த) 
பாதுகையு முடையவனாய்‌, உயர்‌ சுருதி வாய்மையொடு - சிறந்த 
வேதவாக்கியங்களஞுடனே . ..[வேதவாக்கயங்களை உச்சரித்துக்‌ 
கொண்டு, தோன்‌ நினான்‌ - (அங்கு) எழுந்தருளினான்‌; (௪ - ு.) 
்‌ பாசுபதம்‌ - பசுப தியை| சிவபிரானை) த்‌ தய்வமாகவுடையது. 

தியடி - அடியினால்‌ | கால்களினால்‌] மிதிக்கப்படுவ.துஎனப்‌ பொ 
ருள்படுங்‌ காரணக்கு றி. ப 


பருவம்‌ பதினை ந்தாம்போர்ச்சருக்கம்‌ 397. 


இதுமுதல்‌ இச்சருக்கமுடியுமளவுமுள்ள ஒன்பது கவிகள்‌... 
பெரும்டரலும்‌ ஒன்று மூன்று ஐந்.தாஞ்சீர்கள்‌ மாச்சீர்களும்‌, 
இரண்டு நான்கு ஆருஞ்சீர்கள்‌ கூவிளங்கசயசசீர்களும்‌, ஏழாவது 
விளச்சருமாகிய கழிக்கடிகடி. நான்கு கொண்ட ஏழுசீராசிரியவிருத்‌ 
தங்கள்‌. (6591 


43.--வியாசன்‌ அசுவத்தாமனுக்குச்‌ சமாதானங்‌ கூறுதல்‌. 


நின்றசாபமுனிமைந்தள்லந்தழுனிநிருபனைப்பரமனிகரெனச்‌ 
சென்றுகைதொழுதுபரசிடப்பரிவுதீர்கருத்திஜெடுசெப்பிஐள்‌ 
அன்றுபோரிலழியாகசேனன்்‌மகனழலினூடுவருசாமரும்‌ 
வென்றிவாகைபுனைவிசபஜேடுகருமேகவண்ணன்வருவிதியு மே. 


(இ-ள்‌.) கின்ற சாபம்‌ முனி மைந்தன்‌ . போரில்கின்ற வில்‌ 
லுக்கு உரிய துரோணனது புத்திரனான அசுவத்தாமன்‌, வந்த 
முனி கிருபனை - (அங்கு) வந்து?சாரந்த முனிவர்‌ தலைவனான வியா 
சனை, பரமன்‌ நிகர்‌ என - யாவரிலுஞ்சிறக்து கடவுளோடு ஒப்பாக 
(எண்ணி), சென்று கைதொழுது - (எதிர்கொண்டு) ௮ருகிற்‌ 
சென்று கைகூப்பிவணங்கி, பரசிட-து.திகக,--(அம்முனிவன்‌),-- 
பரிவு இர்‌ கருத்‌. தினொடு - (அ௮சுவத்‌தாமனது) துனப,க)ைத நீக்குங்‌ 
கரு த்துடனே,---அ௮ன்று போரில்‌ அழி யாகசேனன்‌ மகன்‌ அழலி 
னூடு வரு சாபம்‌உம்‌ - அக்காலத்துற்‌ போரிலே (துரோணகசிஷ்ய 
னான அருச்சுனனுக்குத்‌) தோற்ற துருபதனது பு.தீ.திரனாகிய இட்‌ 
டத்துய்மன்‌ யாகாக்கினியினின்று வந்த வரத்தையும்‌, வென்றி 
வாகை புனை விசய2னோடு கரு மேகவண்ணன்‌ வரு வி.திஉம்‌-வெற்‌ 


நிக்கு ௮றிகுறியான வாகைப்பூமாலையைசசூடிய அருச்சுனனுடன்‌ 
காளமேகவண்ணனான கண்ணபிரான்‌ இருவவதரித்த முறைமை 


யையும்‌, செப்பினான்‌ - (அவனுக்கு) எடுத்துககூ நியருளினான்‌ ; 
தவருமைபற்றியும்‌, துரோணனுக்குத தஇங்காய முடி கல்பற்றி 
யும்‌, இட்ட த்‌ துய்மன வரத்ததோடு பிறந்‌ தமை “சாபம்‌' எனப்பட்டது, 
நான்காமடியிற்‌ குறித்த செய்து, பூமிபாரந்தகீர்‌ த்தற்குகரகாராயணர்‌ 
இருஷ்ணார்சசுனராய்‌,.த்‌ தோன றியமையாகும்‌. (660) 


44. வியாசன்‌ அசுவத்தாம்லுக்குச்‌ செய்யும்‌ உபதேசம்‌. 


விரத்திறலினதுதந்தைபோரிளின்மடி ந்ததன்றியொருவயவர்தஞ்‌ 
சரத்திலலைவனை வெல்லவல்‌எவர்தராதலத்தின்மிசையில்லையால்‌ 
உரத்திலுல்விறன்மயூரவாகனனையொத்தவீரவினியுள்ளுறச்‌ 
சிரத்திறலரனையடிவணங்கியிடர்தீருமரறுநளிசிந்தியாய்‌. 


இதுவும்‌, அ௮டுத்‌,த கவியும்‌ - ஒரு9 தாடர்‌. 


(இ.ஸ்‌.) உரத்‌ தினால்‌-வலிமையினால்‌, விறல்‌ மயூர வாகனனை 
ஒ.த்‌,.த-பராக்கிரமமுள்ளவனான மயில்வாகனமுடைய சுப்‌.பிரமணி 
யனைப்‌ போன்ற, வீர-வீரனே! உனதுதந்ைத - உனது பிதாவான 
துரோணன்‌, வர.த்தினால்‌-(துருபதன்பெற்ற) வரத்தினால்‌, டோரி 
னில்‌ மடிந்தது ௮ன்‌ நி-போரில்‌ இறந்‌ த,த யல்லாமல்‌, தம்‌ சரத்‌ 
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. இனால்‌ ௮வனை வெல்ல வல்லவர்‌-தம௰து அம்பினால்‌ ௮த துரோண 
ணச்‌ சயிக்க்‌ வல்லமையுடையவர்‌, ஒரு வயவர்‌-ஒருவீரரும்‌, தராத 
லகு. இன.மிசை இல்லை-இந்நிலஉலகத்தில்‌ இல்லை: இனி--, உள்‌ 
உற-மனப்பூர்வ்மாக, சிரத்தினால்‌-(உனது) தலையினால்‌, அரனை 
அடி வணங்கி-சிவபிரானை த தருவடிதொழுது, இடர்‌ தீரும்‌ ஆறு- 
பிறஸித்துன்பம்‌ நீங்கும்படி, நனி சிந்தியாய்‌ - மிகவும்‌ தஇியானிப்‌ 
பாயாக); (எ-று.,) 


இனி, வர.த்தினால்‌-துரோணன்‌ தான்‌ அளித்த வரத்‌.இனால்‌: 
போர்‌ த்தொடக்கத்‌ திலே பாண்டவரை முன்னிட்டுக்கொண்டுவந்து 
தனனைப்புகழ்ந்து தன்னைக்கொல்லும்‌ வகையைக்‌ கூறுமாறு 
தன்னையேவேண்டிய கண்ணனுக்குக்‌ துரோணன்‌ தானே சொல்‌ 
லிக்கொடுத்த உபாயத்தின்படி. யெனினுமாம்‌. ப (661) 


45.-- வியாசன்‌ உபதேசித்து மீள, சூரியன்‌ அஸ்தமித்தல்‌. 


ஒன்றவைம்புலனைவென்றுநீடுதவருரிமையிற்புரிதியுற்பலம்‌ 
பொன்றூவன்றுறுதிகூறியன்‌ பொடுபுகுந்ததெய்வமுனிபோதலு 
மன்றவென்றுமிவர்செற்றதிற்சதமடங்குசெற்றனர்களின்‌றெற 
நின்றவென்றும்வெளிநிற்றலஞ்சிெடுநீல்வேலையின்மறைந்ததே. 


(இ. ள்‌.) :; உற்பவம்‌ பொன்‌ ற-பிறப்பு ஒழியும்படி, ஐம்‌ புலனை 
“ஐந்து பொறிகளின்‌ ஆசையையும்‌, ஒன்ற-ஒருசேர, வென்று - 
சயித்து | அடக்கி |, நீடு தவம்‌-மிக்க தவத க, உரிமையின்‌-உரிய 
ஒழுக்கத்துடனே, புரித-செய்வாயாக', என்று--, உறுதி கூறி. 
உறுதிமொழிசொல்லி | உபதேசித்து], அன்பொடு புகுந்த தெய்‌ 
வம்‌ முனி-௮ன்போடுவந்த தெய்வத்தன்மையுள்ள வியாசமுனி 
வன, போதலும்‌-சென்‌ றவளவிலே,--என்‌ றும்‌ இவர்‌ செற்றதின்‌ 
-எந்நாளிலும்‌ இவர்கள்‌ அழித்‌ தவளவினும்‌, இன்று-இன்றைக்கு, 
சகுமடங்கு- நூறுமடங்கு ௮ திகமாய்‌, மன்‌ ற-நிச்சயமாக, செற்றனர்‌ 
கள்‌-அழித் தார்கள்‌, எனு-என்‌ று எண்ணி, வெளி கிற்றல்‌ ௮ஞ்ச- 
வெளியிலேகிற்ப தற்குப்‌ பயந்து, நின்ற என்றுஉம்‌ நெடு நீலம்‌ 
வேலையில்‌ மறைந்தது. (வானத்தில்‌) .நின்ற சூரியமண்டலமும்‌ 
பெரிய நீலகிறமுள்ள (மேல்‌) கடலில்‌ மறைந்திட்டது; (௪ - .ு.) 
_ ஏதுத்தற்குறிப்யேற்றவனி. (92) 


46.--இருதிறத்தவரும்‌ படைவீட்டை யடைதல்‌. 


இருள்பரந்ததினியமையுமிற்றையமரென்றுதுள்றுகழலிட்டதா 
எருள்பரந்தவீழியறளின்மைந்தஜேடுசேனைபாசறையடைந்தபின்‌ 
உருள்பரந்தரததுரககுஞ்சரபதாதியோடுகடிதோடிஜன்‌ 
மருள்பரந்ததனிநெஞ்சறுகியடன்மன்னர்மன்னனெனுமன்னனே. 


(இ -ள்‌.) இருள்‌ பரந்தது-இருட்டுப்‌ பரவிவிட்டது: இற்றை 
௮மா இனி ஆமையும்‌-இன்றை த தனத்துப்போர்‌ இவ்வளவேர்டு 
போதும்‌, எனறு-என்று நிச்சயித்து, துன்று கழல்‌ இட்ட தாள்‌ 
அருள்‌ பரந்த விழி அறனின மைக்தகஜனொடு.பொருந்‌இயவீரக்கழலை 
யணிந்த பாதத்தையும்‌ கருணை பெருகுகின்ற கண்கக£யுமுடைய 


(4 
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குருமபு. த்‌ திரனுடனே, சேனை- (அவனுடைய) சேனையும்‌, பர்சறை 
அடைந்த பின்‌.படைவீட்டை யடைந்த பின்பு, அடல்‌ மன்னர்‌ 
மன்னன்‌ எனும்‌ மன்ன ன-வலிமையையுடைய 'இராசராசனென்று 
பெயா பெற்ற துரியோதனராசன்‌, மருள்‌ பரந்த தனி நெஞ்சன்‌ 
ஆகி-(துரோணவதகத் கால) . மயக்கம்மிக்க கனித்த மனமுடைய 
வனாய்‌, உருள்‌ பரந்த ரததுரக குஞ்சர பதாதியோடு-சக்கரங்களால்‌ 
விரைந்துசெல்லுகின்ற தேர்களும்‌ குஇரைகளும்‌ யானைகளும்‌ 
காலாள்களுமாகிய சதுரங்கசேனையுடனே, கடி.துஓடினான்‌ - விரை 
வாக ஓடிப்போனான்‌ ; (எ - ு.) பி-ம்‌:; மைந்தனடு. பரந்‌.இரக, (665) 


47, 48.--இரண்டுகளிகள்‌ ஒருதொடர்‌: துரியோதளன்‌ சஞ்சயனைத்‌ 
தந்தையிடம்‌ அனுப்புதலைத்‌ தெரிவிக்கும்‌. 


தீனதுபாசறையிலானவக்குரிசில்சஞ்சயன்‌ றனையரைத்துநீ 
நினதுகாதலுயிரனையவெந்தைதனை நிசிதனிற்கடிதினெய்தியே 
புனைதுழாய்மவுலிவிரகினன்முரசுயர்த்தபூபறனுரைபொய்த்ததும்‌ 
எனதுவாழ்வுவலிவென்றிதேசுறுதியாவுமாழுளியிறந்த தும்‌. 


தனஞ்சயன்றலைதுணிக்கநின்றவரிசாபகோபருதிர்சாயகத்‌ 

தின ஞ்செய்நாதன ருள்செல்லமாமதலைசனைநாதனிளியாவதும்‌ 
இனஞ்செய்லண்டுமுரருமமார்பஜெடியம்‌ பிமேனிகழ்வயாவையு 
மனஞ்செய்தில்விரவுபுலருமுளன்கடிதின்வருகவெள்றனன்வணங்கியே. 


(இ-ள்‌.) (47) தனது பாசறையில்‌ ஆன - கன்னுடைய படை 
வீட்டிற்‌ சேர்ந்து, ௮ குரிசில்‌.௮ந்‌.தத்துரியோ தனசாசன்‌ ,--சஞ்ச 
யன்தனை அழைத்து - சஞ்சயமுனிவனை வரவழைத்து,-- (48) 
வணங்கி -நமஸ்கரித்து,--(அவனைகோக்கி), (47) “நீ... நினது 
காதல்‌ உயிர்‌ ௮னைய எந்‌ தனை - “உன்னுடைய அன்புக்கிடமான 
உயிரையொத்த |பிராணசனேகி தனான | என்‌ தந்‌ தயை, நிசி 
குனில்‌ - இவ்விரவிலே, கடி இன எய்தி - விரைவாய்‌ அடைந்து,-- 
புனை துழாய்‌ மவுலி - தரித்த துளசிமாலையையடைய முடியை 
யுடையவனான கண்ணனது, விரகினால்‌ தந்திரத்தால்‌, முரசு 
"உயர்த்த பூபன்‌ உரைபொய்த்குதுஉம்‌ - முரசக்கொடியை உயர 
வெடுத்த யுதிட்டிரராசன்‌ ௦ பாய்பேசியதையும்‌,--எனது வாழ்வு 
வலி வென்றி தேது உறுதி யாஉம்‌ ஆம்‌ முனி.என்னுடையசெல்வ . 
வாழ்க்கையும்‌ வலிமையும்‌ வெற்‌.றியும்‌ ஒளியும்‌ தைரியமும்‌ ஆகிய 
எல்லாவற்றி னுருவமுமாயிருக்‌த துரோணன்‌, இறக்தகதுஉம்‌ - 
இறக்‌,ததையும்‌, (48) தனஞ்சயன்‌ தலை துணிக்க நினற ...௧ அருச்‌ 
சனனைது தலைதுணித்‌,தற்கு,த்‌ துணிந்துகின ற, வரி சாபம்‌ கோபம்‌ 

முதிர்‌ சாயகம்‌ -:கட்டமைந்த வில்லையும்‌ கறு மிக்க நாகாஸ்திரத 
தையுமுடைய, இனம்‌ செய்‌ நா.தன அருள்‌ செல்வம்‌ மா மகுலை - 
பகலைச்செய்கின்‌ ற தலைவனான சூரியன்‌ பெற்ற இறந்த செல்வப்‌ 
பிள்‌சயாகிய கர்ணன்‌, இனி சேனைநாதன்‌ அவதுஉம்‌ - இனி 
மேல்‌(எனக்குச்‌) சேனை த்‌. தலைவனுவதையும்‌,--இனம்‌ செய்‌ வண்டு 
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முரல்‌ . தாமம்‌ மார்பனொடு - திரளாகச?ைர்கின்ற வண்டுகள்‌ 
மொய்த்தகொலிககப்பெற்ற மாலையைத்தரிக்த மார்பையுடைய 
வனான அ௮த்‌,தம) தயடனே, இயம்பி - சொல்லி,--மேல்‌ நிகழ்வ 
யாவைஉம்‌ மனம்‌ செய்து . இனி நடக்கவேண்டியவையெல்லா 
வற்றையும்‌ ஆலேோசித்துக்கொண்டு,--இ இரவு புலரும்‌ முன்‌ 
கடி.தன்‌ வருக - இவவிராத்திரி கழிந்து விடிவதற்கு முன்னமே 
விசை வில்‌ மீண்டுவருவாயாக', என்றனன்‌ .. என்றுசொன்னான்‌ ; 


49.---சஞ்சயன்‌ திருதராட்டிரளிடஞ்‌ சென்று ர்ஞதல்‌. 


அந்தவந்தணனுமந்தஜேடிவையனைத்துமோதியபின ந்தறுஞ்‌ 
சிந்தைநொந்தழுதிரங்கியாவும்வினைசெய்திரங்குவதுதீதெல 
மந்தணம்பெருகவெண்ணிமீளவிடவந்துநள்ளிருளின்மைந்தனுக்‌ 
குந்தைதந்தவுரையிதுவெளப்புரையிலுரைபுரோகிதனுமுரைசெய்தான்‌. 


(இ -ள்‌.) அந்த அந்தணன்‌௨ம்‌ - அந்‌. தச்சஞ்சயமுனிவனும்‌, 
௮ தனோடு-(பிறவிக்‌) குருடனான தஇருதராட்டிரனுடன்‌, இவை 
அனைத்து உம்‌ ஓ இயபின்‌ . (சென்று) இவை யெல்லாவற்றையுஞ்்‌ 
சொன்னபின பு,--அ௮க்தன்‌உம்‌- திரு தராட்டிரனும்‌, சிந்‌ைதகொந்து 
அழுது இரங்கி-மனம்வருந்துப்‌ புலம்பிசசோகுத்து, வின யாஉம்‌ 
செய்து இரங்குவது கீது எனா- தொழில்களை யெல்லாஞ்‌ செய்து 
விட்டு(ப்‌ பின்பு) ௮அநுதபிப்பது தீயது: என்று ௧௬௫, பெருக மக்‌ 
கணம்‌ எண்ணி - மிகுதியாக மந்‌ தராலோசனைசெய்து, மீள விட- 
( அச்சஞ்சயனை த) திரும்ப அனுப்ப,---புரோகிதன்‌௨ம்‌ . புரோகித 
னான அ௮ச்சஞ்சயமுனிவனும்‌,கள்‌ இருளில்‌-நடுராத்‌ இரியிலே,வந்து- 
மீண்டுவந்து, மைந்தனுக்கு- இரு தராட்டிரபு தீதரனான துரியோதன 
னுக்கு, உத தந்த உரை இது என புரை இல்‌ உரை உரை 
செய்கான்‌ - உனதந்தை சொல்லியனுப்பிய வார்த்தை இது 
வென்று குற்றமில்லாத (சில) வார்‌ தை தகக சீசொன்னான்‌ ;(௪-_றுஃ) 


ஒருகாரிய ததைச்‌ செய்யத்தொடங்குமுன்‌ அதைப்பற்றித்‌ 
தீரவிசாரிக்கவேண்டுமே யன்‌ நிச்‌ செய்தபின்பு அதைக்குறித்துக்‌ 
கழிவிரககமாக வருந்துவது தகுதியற்றது என்பது, இரண்டா 
மடியின்‌ கருத்து) '*எற்றென்‌ நிரங்குவசெய்யற்கசெய்வானேன்‌, 
மற்றனனசெய்யாமை நன்று” என்பது, திருக்குதள்‌. பி-ம்‌; 
புரோகி தனுமோ தஇனான்‌. (௦66) 


90.--மறுநாட்‌ சூரியோதய வருணனை. 


புதல்வ ஒனதிற எங்கர்‌ பூபளிருள்‌ புலரு முன்பொருப டைக்குமா 
முதல்வ ஐமெனம கிழ்ந்து வாளிரவி முந்து தேர்சுடவி யுந்திறன்‌ 
அதல்‌ மாதியுல்‌ கேழு மாளுடைய வரவின்‌ மாமணிய னைத்தும்வந்‌ 
துதய மால்வரையி ஜுச்சி யுற்றதுகொ லென்ன மேதினியு ரைக்கவே. 


(இ-ள;) இருள்‌ புலரும்‌ முன்‌ - இருட்பொழுது கழிந்து 
விடிவதற்கு முன்னமே | விடிந் தவளவிலே யென்‌ றபடி.],பு தல்வன்‌ 
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ஆன. இறல்‌ அங்கர்‌ பூபன்‌ . - (தனது) மகனான வலிய ' ன்கநாட்‌ 
டார்க்கு அரசனாகிய கர்ணன்‌,பொரு படைககு மா மூ.தல்வன ஆம்‌- 
போர்செய்கின்ற (கெளரவ) சேனைக்குச்‌ சிறந்த தலைவனாவன்‌ 
,என-என்றுஎண்ணி, ஈன்ழுக்து பாகி நகனகற, வான்‌ இரவி- 
ஒளியையுடைய சூரியன்‌ -*அதலம்‌ ஆதி உலகு ஏழ்‌உம்‌ ஆள்‌ 
உடைய - அதலம்‌ முதலிய £&ழேழுலகங்ககாயும்‌ ஆளு கலுடைய, 
அரவின்‌-சர்ப்பராசனான ஆ.திசேஷனது, மாமணி அனை ததுஉம்‌- 
சிறந்த மாணிக்கமெல்லாம்‌, மால்‌ உகயம்‌ வரையின்‌ உச்சி-பெரிய 
உதய்‌கிரியின்‌ சிகர த.திலே, வந்து உற்றது கொல்‌ . வந்துசேர்ந்த 
ததா?” என்ன - என்று , மேதினி - கிலவுலகத்தவர்‌, உரைக்க - 
சொல்லும்படி, --முந்து தேர்‌ .கடவி உந்தினான-சற௩ஈ,த தேரை 
(,த்‌ தனதுபாகனான அருணனமூலமாக) நடக .திக்கொண்டு தோன 
நினான்‌; (௪ - று.) 


பயன்தற்குறிப்பேற்றவணி. பின்னிரண்டடி,, சூரியனது ஒளிக்கு 


ஆதிசேஷனது மாணிக்கக்களின்‌ ஒளியை உவமை கூறிய 


பதினைந்தாம்‌ போர்ச்சருக்கம்‌ முற்றிற்று. 
துரரண பருவம்‌ 
முற்றுப்பெற்றது. 


கானக நலனை வணணளானி 


துரேர்‌--8.1 


செய்யுள்‌ முதற்குறிப்பகராதி 


அக்க. ரம்யாவுமு 92 
அங்கார்பஇேதரி 128 
௮ங்க சன்னெடனி 821 
அங்‌இருந்‌.துசயத்‌ 225 


அங்குளவிடரகத்‌ 205 
அங்கையார்த்தனை 177 
அச்சுசப்பெயர்‌ 108 
அடைந்தவரிடுக்க 8940 
அணிகளைந்தைந்‌ 24& 
அணிகைட்டுமசகரி 77 
அ௮ண்ணியகிளையு 884 
அ.இகம்பகைதம 280 
௮.இ.தவளமத்‌,த 58 
அதிரேசகவிதற்‌ 217 
அ.இர்ச்‌ சனசங்கசால 48 
அதிர்வார்களதிர்‌ 90 
அ.த்த2னயடுவல்‌ 807 
அந்தமுனைசனின்‌ 846 
அ௮ந்தவர்‌ சணனு 400 
அ௮ந்தவுரைமீண்டி 898 
அப்பாலிவனுடனே2706 
அமர்செய்பகதத்து 65 
௮ம்மொழிதன்செவி347 
௮ம்மொழிதீயுரு 220 
அ௮யச்திரதமிடப்‌ 886 
௮யர்ர்‌ சனன்விழுக்‌ 179 
அரக்கனப்பேரவை 281 
அரவுயர்த்சவன்‌ 1535 
அரன்முடியணிந்த 122 
. அரிக்கொ டி.யரி 10 
அ௮ரியசண்கலைவா 8988 
- அரியொத்தபரிகட 608 
அருகுகின்‌ றகொற்ற15க 
அருக்கனைமறைச்‌ 856 
அறுகீகனோர்கண த்‌ 834 
அருளேவடிவு 99 
அருமுனியா தி 101 

அலப்படையவனு 307 


வரவமெடுத்து 181 இடையில்வந்து 908 
அவன்விட்ட சுடு 69 இட்டபொத்பெரு 954 
அழிர்‌ தன்னனுங்‌916 இ.துநிற்கயமனைநிகர்‌ 74 


அறச்‌இன்மகன்ற 48 இத்தகவாகவணிச்‌ 97 
அறந்தச்‌ தமைந்தற்‌ 64 இச்‌, சமதுமாலையிடை 196 
அற்றராபதிகருதி 84 இந்தவயப்போரி 2907 
அற்தவிற்றுணிக 17 இந்‌்த3வல்கலச 866 


அனில த்தின்மதலை 69 இகர்‌.இரனகாகச்கினு 795 
அனைவரு மொருவர்‌ 871 இந்திரன்மாமகன 700 


அனேகமாயிரம்‌ 271 இந்கிலத்‌ தவணி 772 
அன்பொடுதுழாய்‌ 189 இப்பான்மற்றிவர்‌ 86 
அன்‌ மருடி.மிர 295 இப்புதல்வன்றிருத்‌ 898 
அன்தருச்சுனனா 207 * இமையநல்வரை 210 
அன் றுகங்குலிற்‌ 862 இம்பர்வாளரக்க 9865 
அன்றுசாகத்‌ 987 இரவிமகனேகுசலு 129 
அன்னபோதனில 3564 இராவணன்பள 869 
ஆசவத்‌இல்விசய 258 இருட்‌டிரியெனத்‌ 560 
ஆகவரச்தன்னின்‌ 748 இரு சளத்துநின்த 55 
ஆங்செசராசனச்‌ 200 இருதோள்களி 152 
ஆசாரியனுந்திரு 79 இருபதபதுத்று 69 
ஆ.இயக்தணன்‌ 812 இருவருந்தமஇரு 806 
ஆயிடைகின்‌ ற 915 இருவருடனைச்‌ த 588 
ஆயிரம்பதன்‌ 969 இருவசெதிரும்‌ 180 
ஆயுவற்.றவர்‌ 8979 இருவரெதிசெதிர்‌ 896 
ஆரமா்க்கண்‌ 991 இருவர்பெருஞ்சே 89 
ஆர்‌ ச.துவருமவர்‌ 97 இருள்பரக்ததினி 898 


ஆழம்புணரியினும்‌ 3 இலக்சகணகுமரன்‌ 740 


அளையாணிலை 998 இலச்சணமைர்தனு 93 
ஆபச இருப 908 இலக்கமற்தவெங்‌ 828 
ஆத்நி;மசாண்மை॥87 இவனுமப்பொழு 188 
ஆற்றினை துயர்‌ 212௨ இவன்மயங்கி 162 
ஆற்றையொத்த 8921 இவன்மொழிர்த 285 
ஆபைபோதாசா 980 இவ்வாறுரை சத 87 
இசவிடிம்பன்ம்ரு 845 இளைச்‌ த, தடையப்‌ 88 
இசல்செய்வெஞ்‌ 949 இளைச்துவேதிய 507 
இங்ப்படிபோரு 78 இளையவன்றனி 112 
இங்வெர்மூவரு 917 இனஞ்செய்கேண்‌ 107 


இசையினும்பெருக 948 இனைவருஞ்சகுனி 144 
959 இன்சிலைமசன 16 


௬௬௯௯௮௯௯௯௭௯ ௮௯௯.௮ ௮.௮௭ ௮. ௮-௮-௫. 
௬௬௭௫ ௯௮௮.௮ ௯.௮௮. ௮-௮. ஓ: 
::௯௯௯௬௯௯௯௮ ௬௮௯௯௮௯௮௯௯௮ ௯௪௮௯௫ ௫௮௯-௮௮௮ ௯௮௯.௮. 
௬:௯௯ ௯௮௯-௮ --௮௯. 


*இக்ச உடுச்குறியிட்டுள்ள பாடல்கள்‌ முன்பு ௮ச்உட்ட பிரஇகளில்‌ 
மாத்திரம்‌ காணப்படுவன, ஏட்டுப்பிரஇகளுள்‌ எசனிலும்‌ இல்லா சன, 


இன்‌ றபிமன்வாளம 197 
இன்றமரின்யாரு 195 
இன்‌ தல்ல நாளைக்கு 80 
இன்திராவிடியுமு 885 
இன்னணமிருக்‌ த 194 
இன்னவாறுதம்‌ 2889 
ஈசனப்பொழுது 289 
257 
875 


சசனால்வரங்கள்‌ 
ஈரிரண்டுமுகமும்‌ 
சரிருதேரினர்‌ . 95 
சறிலா தவீரன்வர்‌ 956 
உக த.இன்முடிர்‌ தரா 45 
உகுநிணச்சேற்றி 0 
உங்கள்‌ சேனைகெட்ட 68 
உடனேவந்துபொரு 709 
உண்டிலையடிசிலு 197 
உர்திர,சத்‌,த 841 
உம்மையினும்யா 1847 
உம்மையின்மறுமை8$85 
உமையவள்‌ கணல 212 
உரகவெங்கொடி 55 
உரங்கவெங்கொடி 310 
உரங்களாயிரம்‌ 266 
உசமிக்கதகனதுசிலை 10 
உசனால்வருசே 2109 
உரியூந்துவுக்கரச 157 
உலைவிறண்டினிற்‌ 160 
உனச்கு தவியொரு 109 
எஞ்சின்மத்றென்‌ 195 
எடுத்‌.ததிப 378 
எடுத்‌, தபடையனை 171 
எடுச்சபோதிலொ 206 
எட்டானைததம்ப 166 
எண்றச்‌,சமசன்‌ 887 
எண்ணியகாரிய 216 
எ.திரெதிர்கொற்ற 219 
எ இிர்.த்தே கர்விழித950 
எர்‌.சவெந்தமன்‌ 577 
, எம்போலவரிவில்‌ : 88 
'எம்முஞேர்களெ 2928 


செய்யுள்‌ முதற்குறிப்பகராதி 


எறிதொடையல்‌ 194 
எறி தவெங்கைக 201 
எறிஈ்‌தவேல்பகை 306 
எ.றியிட்ட வன்‌ ௨4 
எனக்ீசு நீவிடை 178 
எனவிவன்‌ மொழிக்‌ 128 
எனவுயச்புயங்க 717 
என்முனென்முனெ8?4 
என்றரியியம்பலு 199 
என்றலும்விசய 175 
என்‌ றலுமரசன்‌ 868 
என்றலுமீசன 214 
என்‌ நறன்மைந்த 802 
என்றிசழிமாலை 127 
என்றுயாவருச்‌ 1 
என்றுகொண்டினங்‌084 
என்றுசேனாபஇமக 936 
*என்‌ றுபற்பல 210 
என்‌ றுமொழி தனைக்‌8385 
என்றென்றுவீமனு172 
என்னமகவான்மக 184 
என்னினும்பார்‌ 228 
என்னையழைச்துட 7104 
ஏகலேசஃலென 806 
ஏய நெறியிடை 197 
ஏகுகின்றதுசண்டு 012 
ஏவினாலிவ்விரு 820 
ஏறுதேரழிக்து 57 
ஏழற்றருக்‌் சபன 557 
ஐயநின்னொடம 250 


ஜயெனத்தொழுது 170 
ஒச்குமென்றுசெங்‌ 252 
ஒப்பறுபோரினில்‌ 9% 
ஒருகணைதொடு துப்‌ 8 
ஒருகையினிலுரு 155 
ஒருச்சாலழிசோன்‌ 150 


ஒரு சன்வாகுவவி :865.9 
ஒருட த்‌ தாடுற 07 
ஒரு.பால்வளர்‌ 274 


ஒருவசையொருத்தர்‌ 58 


எழிலணிசடக்கை [14] ஒருவனம்படை ச்‌ 15 


எறிகுற்றவயிலசுரர்‌ 71 


ஓஒ.ழ்மைநெடுந்தி9ரி 342 


203 
ஒன்‌ றவைம்புனலை 898 
ஒன்றுமுசலாப்‌ 91 
ஒைசெரண்ட£ணி 107 
ஒரிரண்டுவயவர்‌ 166 
ஓரொருடம்பினி 99 
கடல்வடிம்பலம்ப 981 
கடிகை;ப்பதுஞ்ச 208 
கட்செவியெழுதுக்‌ 864 
சண்டபோதுமுன்‌ 984 
கண்டான்வீழ்ந்தா 980 
கண்டுதுன்முக 224 
சண்ணன்மேலணி 907 
*சண்ணன்மேலணி 210 
சண்‌ ணுறகில்லார்‌ 908 
க.சாயுதந்‌சனச்குரிய 862 
சதிரவனு இக்கு 792 
சதைகொடுபனைக்‌ 02 
கயிலைபுக்சகதுமரன்‌ 237 
கரமிழந்துமற்‌ 158 
கரிகளையெடுத்து 64 
கருங்களவின்்‌சனி 85 
கரு இிவாகைபுனை 850 
சலக்கமுற்றுவில்‌ 258 
கலிங்கர்‌ சோனகர்‌ 714 
கலிகங்கர்மாகதா்‌ 50.9 
கழுகுபந்தரிட்டீன 160 
கற்கொண்டுகன்‌ 891 
சன்றால்விளவின்‌ ௦0 
கன்றுசிந்தையன்‌ 288 
கன்னசவுபலர்‌ ௦40 
கன்னனாதிசகுனி 50 
கன்னனுமடங்கலபி198 
கன்னனென்றுல 709 
கன்னனைக்கடிது 319 
கன்னனையுந்கதேர 764 
காணாசவிடச்சாண்‌ 977 
காந்துந்தறுகட்‌ 70 
காமர்பிறையன்ன 190 
காயமும்‌ புலனு 1 
சாரணிபோற்‌ 26 
காரிற்குளிர்ந்து 84 
காரிலைர்‌ தமடங்கு. 216 


4ரரி 


சாலினால்வருங்‌ 828 
சரலையாசபனைத்‌ . 940 
காவலருடைசல்‌ 14 
காற்றின்மதலையுந்‌ 894 
கானகச்தினிடை 290 
இருபமாமுணிசாலு 110 
குச்துவார்படைக்‌ 51 
குருவுமக்குரு 478 
குருவெசரடுற்ற 876 
குவளைப்பரிமள 275 
குனித சசாபமுக்‌ 520 
குனிரசாணுடை 278 
குன்்‌றவில்லவலனை 149 
கெடுமோகெருட 80 
கெட்டவர்களின்ன 159 
சேசவன்புரிவெலா 207 
கைசவன்குலக்‌ 266 
கையுதுலையுடன்‌ 211 
கொடித்தலைவேற்‌ 28 
கொடி.தெடுஞ்சேனை282 
சகெசதித்தானரச 82 
கொத்தொத்‌,த 88 
கொத்றவாளின்முடி 52 
கோடையால்வற்றி 281 
கோபம்விஞ்செனெர்‌ 817 


கோப்பல ௬டன்‌ 284 
கோமகக்குரிசன்‌ 892 


சோமணிக்குரலுகக்‌295 
கோலகேசமகேண௪ 718 
கோவிசன்னன்‌ 380 
சச்கரம்பிளக்‌ ச 181 
சகுனியுடன்விர்து 117 
சகுணியுந்திரு “* 710 
சங்கரன்மணிவரைசீ204 
சங்கலரரிடை 720 
சங்கையிலாலகை 92 
சஞ்ச,த்‌.தசர்விண்‌ மி 
சண்டமாருதமா 9808 
சத்தியகேதுவின்‌ 41 
சரந்தொடுத்‌ ச 9௦8 


சரிர்‌ தவர்சரிவற த 198 
சரமறுத்‌,தான்வில்‌ 765 


சொன்னவாறுகுறி 52 


சோரத்துடளீ 78 
சோனையம்புயலிற்‌ 941 
ஜெலிமரச்திது 188 
துகலருந்திறத்‌ 808 
தங்கண்மன்ன 49 
தசைகுருதிமிசை 2260 


சண்டேகொண்டு. 28 


செய்யுள்‌ முதற்குறிப்பகராதி 
சல்லியன்பெருகு 251 தந்‌ இரமியாவு 188 
சாத்‌. தூ சானும்‌ ௦௦௦ சர்தைவென்னி9 109 
சாத்தினன்றொழுது200 தம்பியருந்துச்‌ 300 
சாமையொத்தெழு ]4 தம்முனோடுடன்று 15 
த தசத்சொடீச 872 428 உ பகு ள்‌ 

்‌ , ச்ருமனுமருத்து 
சிச்திரபானுவி்‌ 20 அருமன்மைக்கனு. 45 
சத்திரவில்வீ 181 *தருவதுமுகி 909 
சிந்திவாளிமழைக 57 தரையில்வீழ்சல்‌ 92 
சிச்துபதியா௫யெ 191] தலமாமகளுக் 274 
சரி,ச்‌ தனருருத்‌ 5960 தலச்கணேசல்லியன்‌ 21. 
எலைப்படையயித்‌ 36] ச துணிந்து 1௦2 
இலைய மி ரகக்‌ கலைவனாமுனி 9886 

யழிக் சல சவசோடவனின்‌. 279 

சனத்துமுனைக்த 47 சனஞ்சயன்கை 256 
னெவுங்கமொத்‌ 756 சனஞ்சயன்‌ தலை 899 
சுசகனிகர்துரரோண 199 சனதுகண்ணெ 3420 
*டு ல்‌ 9௦௭ சனதுபாசறையி 899 
தத கடட... ஐ சனித்தனிய்ரச 141 

செக்திருமடமயில்‌ 206 ன்‌ ல்‌ 

்‌ ட தனித்துமலைர்‌ ௪ : 47 

செந்திருமடமயித்‌ 205 சனுவேசச்‌.இன்‌ 25 
செய்‌ தலைக்கயலும்‌245 சன்மகனுடன்்‌ நீ .175 
செவ்வரய்வைச்கும்‌ 26 சன்மகனையுஞ்சம 726 
செழுச்‌.தழல்வாழ்‌ 229 ,சன்மாதுலன்மு,ச. 162 
சென்றசென்ற 999 ,தன்றிருமைந் கனை 221 
சென்‌தநிருபர்புற 24 தன்றுணைநின்ற 901 
த மானக்‌ 247 ன்னெதிர்மாமயி 704 

சன த0கர்யாவை 19 குன்னையச்‌,தன யன்‌ 147 
சென்றனன்சல்கை & ்‌ ்‌ 
சென்றுமீளவும்‌ 819 சாண்டியலெம்பரி 43 
சேடன்முடிகெளிய 164 சாராசன்மகன்‌ 284 
சேணிலச்தின்‌ 287 சார்ச்சலசந்தன்‌ 804 
சே முப்பதுகுமாரர்‌51.2 சாள்வவியாலெனைப்‌896 
சையமோரிசண்டு 78 ம கி 167 
செர்ரியுங்கணை 160 சாள்வீசயம்‌ புத 
சொன்னவார்த்தை 909 *,கானவர்ப்பொரு 911 


சானவர்ப்பொரும்‌ 919 
தானை காவலனு. 354 
இக)ச்தராசன்மூகு 97 
இருவுளத்துணரா 178 
இறனறியாம 216 
இதிலானுரைச்ச 987 
அச்சாசனன்மகன்‌ 149 


செய்யுள்‌ முதற்குறிப்பகராதி 


து. தியினாலுயர்க்த 25% ஈரலுசாபநிலைய 374 
தரகசத்துடல்‌ 129 நிசிசரனெடுத்த 61 
தரியோதனனவர்‌ 2760 *நித்தனேநிமலனே 209 
துரியோசனனமக 150 நகிருசசன்னிமகனு 54 
துருபசயாக?சன 14 நிருசனகைத்து 219 
துருபசனுஞ்சாத்‌ 55348 கிருபர்தொழுங்‌ 844 
துருப,தன்மடிந்த 8069 நிருபனுடணிரவி 346 
துன்முகனுமன்‌ றம150 நிலத்‌ திடைகுஇத்‌ 858 
துன்முகனைப்புறங்‌ 40 ன ர 91 
துன்றுவெங்கழழ்‌ 74 றைமதிகசிசசான 2௦02 


துூியின்‌ முசனுள்‌ 242 
தூணியேடண்டமுற 88 
சாண்டினனமேலா 146 


சரயசொடுசச்தையச்‌ 192 
செருமக்‌ சசிச்சைச்‌ . 86 
சேயுவாளிவருணன்‌217 
ோவன்றிருமைகச்‌25.24 
சேரழிர்செடுத்த 788 
. தேரிரண்டுமிடம்‌ 248 
சேரினின்றவர்‌ 880 
சேோ்த்திரள்‌ 15 
தேர்போனதுபரி 748 
தேோரமுகமிழந்து 180 
சேவருக்கரசனுக்‌ 999 
தேதவரும்பரவு 821 
ேதறல்வண்டிமிர்‌ 829 
சேறினான்றேறித்‌ 1245 
சேந்நினுமகப்‌ 188 
தேதனிருக்குகறு 168 


. சேனிடறிப்பாண்‌ 951 
தொடங்குபோரில்‌ 254 
தொடுகணைவில்லும்‌ 860 
தொடுச்‌்சசலைகோலி798 
தோளிசண்டினு 20 
சச்சலை யரவமென்ன885 
நஞ்‌எவியாளமுயர்த்த 9.3 
ஈபமுஇன்முழங்கி 116 
நாகர்பொற்றரு 896 
நாசவிச்தம்‌ வளர்ந்‌ 875 
நாட்டமில்லாரரப.இி305 
காதெதறித் சன 290 
நாளையோர்பகலு : 838 


நிற்குநிலைநின்று 729 
நினைவுற்றபொழுதெ 06 
நின்ற சாபமுனி 397 
நின்‌ த2சனைமன்னர்‌ 60 


நின்‌ றனையேயெனை 5769 
நின்றார்நின்றபடி 82 
நின்றுபட்டனர்‌. 270 
நீரறு, தருக்களு 20% 
நீலமுற்றியமலை 301 
தூலொடுசாபம்‌ 100 


கெறியிடை யிவாகள்‌ 174 
நென்னனீரபிமன்‌ 8885 


பகடுசோபுரவிகாலாள்‌ £7 
பசசத்சனும்பட்‌ 75 
ப.கரு.சால்வரும்‌ 826 
பகலிசாவர 849 
பரெதிமைர்சன்‌ 8 
பங்கயாசனன்‌ 281 
படையுடை யிருவாரசே 7 
பட்டவரெத்தனை 98 


பட்டனன்வாசப தி 388 
பனை த திருபுயச்சிரி 955 
பதயுகங்களொத்‌ 750 
பயத்இிரவினடுங்கி 222 
பரத்துவசணுச்குற 858 
பரிசனகுமாரன்‌ 184 
பரிதியால்வளைப்‌ 969 
பரிதத்தவருமித 74 
பரியெடு ததப்பரி 845 
பருமிச்‌ தகளிஐ.விடு 74 
பல்லியமுழங்கமன்‌ 11 
பறந்துபோய்நெடும்‌ 64 


405 
பதி தனகொடுமுடி202 
பத்பலருமர்த்சாசர்‌ 127 
பன்மகதாரு 80% 
பன்னசவரசன்‌. : 181 
பன்னவாசையென்‌ 260 
பாகசா கனன்மதலை892 
பாசறையணுகு 176 
பாண்டவசகாய 402 
பாப்புவெம்பதாகை42 
பாரறிக்சபழிக்குட்‌ 827 
பாராழியவலமறப்‌ 886 
பாருருவித்திசை 594 
பாரனாளளவுந்துயி .: திக 
பானிறப்புரவியி 299 
பிறக்‌ ச, தனமு.தலாக1017 
பின்னருங்கொடி 808 
பின்னரும்விசய 884. 
பின்னிறுத்திமாருதி 85 
புகன்‌ றபோதருக்க. 864 
புதல்வனானஇற 400 
புந்திகர்துரோ 576 
புமந்துணிவுண்ட 888 
புரத்திகசயெரி த 561 
*புரநகையாலெரி 207 
புவிமுப்பதினா 947 
புல்லுகவென்ற 105 
பூதனைமுலை நுகர்‌ 980 
பூ,த்‌,சகிக்குலமு 870 
பெய்கணையடங்க 198 
பெரும்பேரறச்தின்‌ 88 
பெயா்பெற்றகரி 72 
பெற்றோன்றனி 26 
பேணாருயிர்பருகும்‌ 15.7 
பைதிசழ்மணிப்‌ 207 
பொங்கராவெயின்‌ 908 
பொங்யொடரவெ 2650 
பொய்யாத தவமுனி 33 
பொருசபற்பல 115 
பொருதுபுறகட்ட 61 
பொருசொழில்‌ 285 
பொரும்பொசரருமுனை 2ஃ 
பொல்லாவவுணர்‌ :.. 81: 





'வேோயருதெதியி 901 
வேரரறமலைந்து ௦66 
மோரில்வெவ்வி . 269 
போரினி த்துளைவ 181 
'போசொருமுக த்‌.தா.742 
போர்ச்குமுந்துறு 511 
போர்முகத்தடல்கா 26 
பேன தவருவ இ 
மக்கு ச்‌தரி.ற்சூர 11. 
மசத தியன்மாீசி,. ௦109 
மகரி சைமருப்புகாலு 08 
மசன்பட்டசினங்‌ 35 


மடங்கலைவளை 18 
மணிம 'தஇலரணென 2௦8 
மணிமுடி ரங்க 119 


ம்ண்டலம்படுத ச 855 
ம்ண்டுசொண்டலி 115 
மிதலைபேரெடு.த்.அப்‌352 
ம,சாசலமகுடமான்‌ 10 
மதித்தலுமனத்திற்‌ 178 
மதித்துமகங்களே 4 


மதியிலாவிசும்புஞ்‌ 6 
மத்தவாரணவ்‌ 98 
மத்திரைமகன்‌ 188 
மர்‌ தணமிருந்து 2484 
மர்‌ சரமனையபொரத்‌ 588 
மருச்சுசன்வடிக 857 
மருத்துவா்மைந்தர்‌ 8 
மருவருகானக 199 


மல்லலம்புயவபிமன்‌ 108 
மல்லினான்மல்லரை 984 
மல்வினின்‌ வென்று 852 
மழைமு௫ற்குல 189 
மறலிசண்டெனக்‌ 156 
மறனிற்றந்தபுய 20 
மறனுடையசெ . 190 
மழைகொழுதூறுக்‌ 379 
ஒன்றவாய்வெஞ்சிலை 41 
முத்புயக்குன்றி 188 
ம்திறவன்முந்துறு 918 
மத்துமத்றுமுனேந்‌ 112 
“மன்முரிகுவவுச்‌ 146 


மன்மைந்தர்பல 
மன்னர்க்குமன்னன்‌ 85 
மன்னாமன்னவன்‌ 880 
மன்னவாமைந்தசோ741 
மன்னைகவமதி 280 
மாங்கனிவாழையி 198 
மாசுணந்தலைநொந்‌ 2976 
மாசனத்சளகை 

மரமனைமகுடந்துணி370 
மாயனாந்திருமாமன்‌ 104 
மாச தர்வீழ்ச்‌,தா 800 
மாருதன்பு,சல்வன்‌ 917 


மரலைகட3ரமல்‌ 127 
மால்விடு தோரமிசை 98 
மாறுபட்டிவனை 298 


மாற்றரியமறையொ592 


மாத்றினால்விளங்கு£01 
மிகஈகைத்தும்‌ ௦29 
மிசைத்சனர்‌ தும்பை 46 
மின்னாமலிடித்த 170 
மின்னையொத்த 380 
மிதலந்தனக்‌ 2627 
முகங்கலங்கமெய்‌ 257 
மூகத்தினின்ற 53 
மூடையெடுத்‌த ௦42 
மூட்டியாலுநிலைபி 248 
முந்‌. சவச்தமன்னனு 56 
முக்திமுக்திமசீச 50 
மூந்துவடிவாளமரி 1395 
மூந்துவாளபிம 17 
மூப்பதுகடிகையின்‌ 285 
மூப்பதுகடி சையின்‌ 195 
மூப்புசசீறெழு 21௦ 
மூருகாரிருசிறை 273 
மூல்லைல்லிகை 810 
முறைமையின்தி 161 
மூற்சச்ரயூகம்‌ 122 
முற்பொழுதொரு 877 
முனியுக்‌ தரணி 978 
மேனியுமேனையரணை 58 
மூனிவன்மைந்து 877 
முன்சசாகதி 858 


செய்யூள்‌ முதற்குறிப்பகராதி. 
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முூன்னர்முன்னர்‌ 26.1 
மூன்முன்புமுச்‌ இப்‌ 134 
முன்னியநாளச்‌ 388 
முன்னுஞ்சுருதியி 151 
மூன்னுருவாயினை . 914 
மூச்சினாலடியுண்டு 895 
மூத்தசாதைசன்‌ 108 
மேல்வர்தவேர்தன்‌ 194 
மைச்துனனுரைசத்‌,த 179 
மைந்‌ தனொருவாளி 151 
மொய்கணைபிற்பட 15 
மோகரிச்‌ெ தொன்‌ திர 72 


மோூத்துவிழுமரக்‌ 846 
மோதமரினென்‌ 197 
யாதொருபோது 816 
யாரும்பேசரி ௦05 
யானியென்றவய 787 
யானைதேர்பரிவீர 807 
யோ தனத்திலிவ 289 
'ரகுகுலத்‌ தவனிள வ 737 
வசையறும்புகழ்‌ 158 
வஞ்சனையாலமரி 221 
வஞ்சனையிலென்‌. 792 
வடாதுந்தெனாதும்‌ 75௮ 
வடிசுடர்லாளி 194 
வ$,ச்சருவெஞ்சிலீ 12 
வதிட்டனுந்து இக்‌ 55 
வக்தகுருக்குருகுல 52 
வர்தமிமனோடி 183 
வர்தமுனிமத்று 185 
வந்தலர்வக்‌ தவா 19 
வ்ர்‌.துபிறவா தமனை 1686 
வச்‌ெ.தரமுட்டு 108 
வயவிசயனின்ற 121 
வார தீதினாலுன.து 597 
வாத்‌ இனின்முன்‌ 899 
வரிந்தபைங்கனை 208 
வருகணைவிலக்கி 180 
வருபடை தன்னை 96 
வரைச்குலமென்று 44 
வரைக்குவமை 297 


வல்லவரனக்‌ச ௦86 
வழிப்படலவழக்கன்‌ 189 
வளைச்சவின்னிமிரா164 
வளையமுத்துதிர்‌ 1885 
வள்ளல்குதித்‌ 80.7 
வன்சட்டிண்டோ 802 
வன்சணனணிள௫ூச்‌ 178 
வன்பின்மிக்கவீடு 590 
வன்புடனபிமன்‌ 27 
வன்மைக்குவயலவீரன்‌89 
-வ்‌்ரகைகெட்டயிறு 994 


வாலவீமனென்று 874 
வாழிவாழிகுந்தி 259 
வாளமாககில்‌ 98583 
லாளொடுபரிசை 748 
விசனன்விட்ட 2௮9 
விசயன்மகனுந்தன்‌ 119 
விட்டவீரதத்தி 129 


செய்யுள்‌ முதற்குறிப்பகராதி 
விட்டவெம்பகழி 396: 


விண்ணிடைச்‌ இரி 908 
விந்சன்விந்தர 817 
விரகுபட்வெப்‌ 196 
விரவார்முனையடு 975 
விரற்புனைகோைக285 
விரியாதமெடுங்கட்‌ 331 
விருதுஞ்சங்கும்பல்‌ 76 
விருதொடுமுச் த 804 
விலங்இநம்மை 251 
வில்லாண்மையாவர்ச97 
வில்லாய்நீவெம்‌ 890 
விழிமலர்செவந்து 118 
விழுக்‌ தவாளிகண்டு 957 
விளைச்கனர்தொகந்த 45 
விறலபிமனின்ற 1285 
வித்குணித்தாவி 147 
வினையிளென்‌ மகன்‌ 198 


407 


வின்முகர்‌ெதழுவா 117 
வின்மைக்தகொண்88 
வீதலும்பிழைசத்த 175 
வீமனிப்படிச்‌ 8298 
வீயினால்வென்ற:.. 17 
வீரவார்கழல்‌ 106 . 
வீரனொன்று 814 

வீரன்விட்டனசர 2899 
வீழவிங்குவ்ளைந்‌ ச 375 
லையினால்விளங்கு 884 
லெயிலெழு௨சன்‌. 196 
வெவ்வாசிநெடுர்‌ 977 
வென்‌ றபிமன்‌ 1781 
வேண்டுவசென்சகொ913 
*வேண்டுவதென்‌ 917 
வேதியன்விட்டசச 103 
வேர்ச்தெதிர்விசய 299 
வேல்விசத்தும்வாள51 
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2095 


9௦ 
309 
தீ 


பிழை 


'விநாசமூ 


க்துப்பு 
சகீரனென, 
ளாணமை 
மதலையை 
ேதஸே 
துசன்‌ 
குறிந்தான, 
கவிககள்‌ 
தருவர்‌ 
கருதி 
அ௮பிமனச்‌ 
சுடால 
விழுந்ததன்மை 
ஒம்பற்ற 
குவன 
மூகுலவன 


இரிபுர.த்‌)ைதசிரி 
() கருணையோடு 
அம்புமாம 

ஓச்‌ 

யிழிக்க- 

வேரு 
செர்னனான 
மதாடர்‌ 
பலம்நினற 

ப இந்னை 


டழைத்திருத்தம்‌ 


திருத்தம்‌ 


விநாசமு 
கதுப்பு 
சகீரனென, 
ளாண்மை 
ம தலையை, 
ேதசே 
துவசன்‌ 
குறிந்தான்‌. 
கவிகள்‌ 
பி- ம்‌: ககுவா்‌ 
சுருதி 
அபிமனை 
சடாலம 
விழுந்தன்மை 
ஒபபற்ற 
குவ்ன்‌ 
முகுல்வன்‌ 
இரண்டிட த்‌ 
குறிப்புப்‌ 
வினவி 
இரிபுர த) தச்சி 
(கருணையோடு) 
அம்புமாம்‌ 
ஓர்‌ 
யழிக்க 
வேறோர்‌ 
சொன்னான 
மாறடர்‌ 
பலம்பநின்ற 
ப தினந்‌ 


மற்றும்‌ பிழைகள்‌ காணப்படின்‌ திருத்திக்‌ கொள்ளவும்‌. 


அவுர்‌ ஆவலகள்‌ நவைக்வைகுடு நரனிவளியயன. 


எட்டாவது 
கன்ன பருவம்‌. 


இந்‌.த.த் தாடர்க்கும்‌ வீட்டுமபருவம்‌ என்பதற்குப்‌ பொருள்‌ 
கட்டிட கு ஒட்டிப்பொருள்‌ உரை ததுக்கொள்க. கன்னன்‌ ௨ 
கர்ணனென்ப தன சி தவு. 


பதிறுரம்போர்ச்சருக்கம்‌. 
1 தெய்வவணக்கம்‌. 


மாதுல்‌ றகியு மேதில ஐகிய வஞ்சன்‌ கஞ்சன்‌ விரவிட்ட 

பூதனை தன்னுயிர்‌ முலைபொழி பாலொடு போதர வுண்ட புயலலண்ணு 
மாதவ யாதவ வாசவ கேசவ மாயா வாயா மதுசூதா 

வாதியு மந்தமு மாகிய நின்புக மல்லா துரையே னடியேனே. 


(இ-ள்‌,) மா துலன ஆகி௨உம்‌ மாமனாக இருந்தும்‌, ஏ இலன்‌ 
ஆகிய - பகைவனான, வஞ்சன்‌ - வஞ்சனை யையு/டையவனாகய, 
கஞ்சன்‌ - கம்சன்‌, வர விட்ட-செல்லும்படி. ஏவியனுப்பிய, பூதனை 
தன்‌-பூதனையென்பவள து, உயிர்‌ - பிராணன்‌, முலை பொழி பா 
லொடு - அவள்முலையினின்று பெருகிய பாலுடனே, போதர ல்‌ 
(உடம்பைவிட்டு) நீங்கும்படி, உண்ட-முலையுண்ட, புயல்‌ வண்ணா. 
மேகம்போலுங்‌ கரிய இருகிறமுடையவனே! மா தவ - இல்க்குமி 
கணவனே! யாதவ - யதுகுலத்தஇல்‌ 'இருவவ தரி ச. தவனே! வாசவ- 
உபேந்‌ இரனானவனே ! கேசவ - பிரமனையும்‌ உருத்திரனையும்‌ ங்‌ 
கத்திற்கொண்டவனே! மாயா - மாயையைய/டையவனே! ஆயர- 
இடையர்குலத்தில்‌ வளர்ந்தவனே! மது சூதா - மதுவெனனும்‌' 
அசுரனை அழித்‌ தவனே! ஆதி உம்‌ ௮க்தம்‌உம்‌ ஆகிய .. (எல்லாப்‌ 
பொருள்கட்கும்‌) முகலும்‌ ஈறுமான, நின-உனது, புகழ்‌ அல்லாது. ' 
சர்த்தியையே (எப்பொழுதுஞ்‌ சொல்லுவேனே) யல்லாமல்‌, 
(வேறொன்றையும்‌), அடியேன்‌ - (உனது) அடியவனாகிய ள்ள்ன்‌, 
உரையேன்‌ - (ஒருபொழுதுஞ்‌) சொல்லேன; (௪ - ு,) | 


இந்திரனைக்கா த.தற்பொருட்டு அவன்‌ வேண்டுகோளினால்‌ 
அவனுக்கு த தும்பியாகத்‌ இருவவதரித்து விரோ இரிரஸகஞ்‌ 
செய்து அவனருகில்‌ கட பவம்‌ அர கலப்‌ உபேக்‌ தரூர்‌ தீ 
- இயை *வாசவ' என இந்திரன்‌ பெயராற்‌ கூறினர்‌; இனி, வாசவ-ஃ 
இந்‌ திரஸ்வரூபியானவனே என்றேனும்‌,எல்லா ஐசுவரியமும்‌ உடை 
யவனே என்றேனும்‌ பொருள்‌ கூறலாம்‌. க்ஷத்துரியஜா இயிலே 
சிறந்த சந்திரவமிசத்திற்‌ போபெற்ற யதுகுலத்திற்‌ பிறந்திருந்தும்‌ 
இடையார்‌ சாதியிற்சேர்ந்து வளர்ந்து கன்று மேய்த்து ஒருத்தி 
கட்டவும்‌ ஒருத்தி குட்டவுக்‌ காக்‌ காட்டிக்கொடுத்த செளலப்‌ 
பியகுண த்‌. தின மிகு தி விளங்க, “ஆயா' எனறார்‌. யாதவ, ஆயா' 
என்னுஞ்‌ சொற்களினால்‌ வசு தவகும, ரனாய்‌,த ே தவகி இருவயிற்‌. 
றநிலு இத்து நந்தகோபர்மனையில்‌ யசோகையின்‌ மகனாய்‌ வளர்ந்‌ 

௧-1 


ம்கர்பர்ரதம்‌ கன்ன்‌ 


ருளிய கண்ணனது தன்மை கூறப்பட்ட தனால்‌, சூரியபுத்‌. இர 
னாய்கீ கும்திவயிற்றிலு இத்துத்‌ கேர்ப்பாகன்மனயில்‌ ராதைமக 
னாய்‌ வளர்ந்த கன்ன்னது பேசரைக்‌ கூறுகின்‌ ற இப்பருவத்துக்கு 
இக்காப்புச்செய்யுள்‌ பிகப்பொழுக்துமானு உய்த்துணர்க. பி-ம்‌: 
ஏ.இலனாகியும்‌. 


்‌. இதுமுகுற்‌ ப. தினொருகவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ முதல்நான்கு 
சீர்‌ விளச்சீர்களும்‌, ஐந்து ஆருஞ்‌ சீர்கள்‌ மாச்சர்களும்‌, ஈற்றுச்‌ 
சீரொன்று மாங்காயசசீருமாகிய கழிநெடிலடிநான்கு கொண்ட 
எழுசீராசிரியவிருத்தங்கள்‌. ப ப (1) 


2. துரியோதளள்‌ கர்ணனைச்‌ சசறபதியாக்கிப்‌ போர்க்கள ஞ்சேர்தல்‌. 


கங்கைமகள்சிலையின்குருவென்பவர்காதிமலைந்தேகையற்றார்‌ 
இங்கிளியென்றுயிர்‌ நண்பனையல்லதுவெல்லவல்லோரிலரென்றே 
யங்கர்‌ பிரானைவருதினியின்பதியாகென்றருள்செய்தவஜேடும்‌ 
வெங்களமுற்றனனஞ்சுமிழுங்கொடிவேகநாகவிறலோடன. 


(இ-ள்‌.) நஞ்சு உமிழும்‌ - விஷத்தைக்‌ கக்குகின்ற, வேகம்‌- 
சின மிகு தியுள்ள, நாகம்‌ - சர்ப்பத்தின்‌ வடிவத்தை யெழுதஇய, 
கொடி - துவசத்தையுடைய, விறலோன்‌ - வலிமையையு/டைய 
வனான துரியோ தனன்‌,--*கங்கை மகன்‌-கங்கையின்‌ புத்‌ இரனாகிய 
மபீஷ்மனும்‌, சிலையின்‌ குரு - வில்லாசிரியனாகிய துரோணனும்‌, 
என்பவர்‌ - என்று இறப்பித்துச்சொல்லப்படுகின்ற வீரர்கள்‌, . 
காதி மலைந்துஏ - (தம்மால்‌ ஆன மட்டும்‌ பகைவரைக்‌) . கொன்று 
போர்செய்து, கையற்றார்‌ - செயலொழிக்துஅழில்‌கனர்‌) இனி - 
இனிமேல்‌, இங்கு - இப்போரில்‌, வெல்ல வல்லோர்‌ - (பகைவ 
ரைச்‌)சயிக்க வல்லவர்‌, என்‌ உயிர்‌ நண்பனை அல்லது - எனது 
உ௨யிரோடொத்த ௪நக தனாகய கர்ணனையேயல்லாமல்‌, இலர்‌ - 
(வே.றுஎவரும்‌) இல்லை, எனறுஏ - என்று துணிந்‌ே த,--அங்கர்‌ 
பிரானை - அங்கதேச த.தரரக்கு அரசனாகிய கர்ணனை, வரூ இனி 
யின்‌ பது ஆக என்று - சேனைக்கு த்‌ தலைவனாகுக' என்று, அருள்‌ 
செய்து - அருளோடு சொல்லி,--அ௮வனோடுஉம்‌ - அ௮க்கர்ணனு 
டனே,- வெம்‌ களம்‌ - கொடிய போர்க்களத்தை, உற்றனன்‌ - 
அடைந்தான்‌; (எ - து.) 

பீஷ்மதுரோணா தியர்‌ தொலைக்‌ தபின்பும்‌ போர்செய்யுக்‌ துணிவு 
சிறிதும்‌ ஒழிந்‌ தில னா தலால்‌, *(விறலோன' என்ருர்‌. (2) 

2 மாண்டவர்‌ போர்க்களஞ்‌ சேர்தல்‌. 
சொற்றவருததுரோணனைமெளலிதுணித்ததிட்டத்துய்மன்னுங்‌ 
கொற்றவரைவருமற்றுளபூபரும்வைன தேயக்கொடியோஜும்‌ 
உற்றெழுகசரததுரகபதாதிகளானசேனையுடனேசென்‌ 
நிற்றையருஞ்சமம்வெல்லுதலெங்கடளென்றுதுள்றியெதிர்கொண்டார்‌. 


(இ-ள.) சொல்‌ தவரு.த - வார்‌ த்தைதப்பாத, துரோணனை- 
அரோணுசார்யனை, மெளலி துணித்த - தலையறுத்திட்ட, திட்டத்‌ 
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துய்மன்‌உம்‌- தருஷ்ட தயும்கனும்‌, கொற்றவர்‌ ஐவர்உம்‌ - வெற்றி : 
யையுடைய பஞ்சபாண்டவர்களும்‌, மற்று உள பூபர்‌உம்‌ -, மற்று . 
முள்ள அரசர்களும்‌, வைன தயன்‌ கொடியோன்௨உம்‌ - கருடத்‌ 
துவச த்‌ைதையடையவனான கிருஷ்ணனும்‌,--உற்று எழு- திரண்டு 
புறப்படுகன்ற, கச ரத துரக பதாஇிகள்‌ ஆன - யானைகளும்‌ தேர்‌ 
களும்‌ ' குதிரைகளும்‌ காலாள்களுமாகிய (நர்ன்கு அங்கங்களை 
யுடைய), சேனையுடனே - சேனையோடு, சென்று - (போர்க்‌ 
களத்துக்குப்‌) போய்‌,--*இற்றை அருஞ்‌ சமம்‌ . இனறைக்‌ 
இனத்து அரியயுத் தத்தில்‌, வெல்லுகல்‌-(பகைவரைச்‌) சயித்‌,தல்‌, 
எம்‌ 'கடன்‌-ஏமது கடமை,” என்று-என்று எண்ணிக்கொண்டு, 
துன்‌ நி-நெருங்‌௫, எதிர்கொண்டார்‌-(பகைவர்‌ சேனையை) எதிர்த்‌ 
கார்கள்‌; (எ - று. 

: சொற்றவருது துரோணன்‌ !. என்றது - சபதஞ்செய்‌ தபடி 
அருச்சுனனைக்கொண்டு: துருபதனை வென்று கட்டிக்கொணரச்‌ 
,செய்துதனாலும்‌, மு,தல்காள்போரிற்‌ கிருஷ்ணன்‌ முனனிலையிழ்‌ 
சொன்னபடி. அசுவத்தாமன்‌ இறந்தமைகேட்டுச்‌ செயலொழிக்து 
இருஷ்ட தயும்ஈகனாற்‌ கொல்லப்பட இறக்த,தனாலும்‌. இனி, அருள்‌ 
கொண்டு கூறினாலும்‌ வெகுண்டு கூறினாலும்‌ அந்தந்தப்‌ பயன்‌ 
கத்‌ தந்‌ேத விடுகன்ற கிறைமொழிகளை யுடைமையாலென்று 
மாம்‌, (4) 


4. கர்ணன்‌ தன்சேனையை மகரவியூகமாக வருந்தல்‌. 


கற்கியும்வண்டினமொய்க்கமதம்பொழிகரியு ந்தேருங்காலாளும்‌ 
பொற்கொடியுங்குடைவர்க்கழுமாலையுமுள்னுளரென்னும்பூபாலர்‌ 
நிற்குநிலந்தொறுநிற்குநிலந்தொறுநின்றுநின்றுவினைசெய்ய 
மற்கெழுதிண்புயவர்க்கள்மகன்பெருமகரயூகம்வருத்தான 


(இ..ள்‌.) மல்‌ கெழு-மற்போரில்‌ வல்ல, இண்‌ புயம்‌ - வலிய 
தோள்கக£யுடைய, அர்க்கன்‌ மகன்‌-சூரியகுமாரனாகிய கர்ணன்‌ ,-- 
கற்கஉம்‌-குதிரைகளும்‌, வண்டு இனம்‌ மொய்க்க மதம்‌ பொழி கரி 
உம்‌ - வண்டுக்கூட்டம்‌ மொய்க்கும்படி. மதநீரைச்‌ சொரிகின்ற 
யானைகளும்‌, தேர்‌உம்‌.இர தங்களும்‌, காலாள்‌உம்‌ - பதாதிகளும்‌, 
பொன்‌ கொடி உம்‌-பொற்காம்பையுடைய துவசங்களும்‌, குடை 
வர்க்கம்‌உம்‌-குடைவரிசைகளும்‌, மாலை௨ம்‌-(போர்க்கு உரிய) மாலை 
களும்‌, முன்‌-முகலியவற்றை, உளர்‌-உடையவா, என்னும்‌.என்று 
சொல்லப்படுகின்‌ ற, பூபாலர்‌-அரசர்கள்‌, நகிழ்கும்‌ கிலம்கொறுஉம்‌ 
"திற்கும்‌ நிலம்தொறுஉம்‌.(தாம்தாம்‌) நிற்பதற்குஉரிய இடங்கள்‌ 
கோறும்‌, கின்றுகின்று--, வினை செய்ய-போர்‌ த தொழிலைச்‌ செய்‌ 
யும்படி, பெரு மகரயூகம்‌ வகுத்தான்‌ - பெரிய மகரவியூகமாக (ச 
சேனையை) அ௮ணிவகுகது தான்‌; (௪ - று.) | 


- பொன்‌-அதனாலாஇிய காம்புக்குக்‌ கருவியாகுபெயர்‌. மகரத 
இன்‌ வாயிடத்திலே கர்ணனும்‌, கண்களிலே சகுனியும்‌ உலூக 
னும்‌, சரசிலே அசுவத்‌தாமனும்‌, கழுத்திலே துரியோகனன தம்பி 
மாரனை வரும்‌, இடையிலே பெருஞ்சேனைசூழ்ந்‌,ச துரியோர கனனும்‌, 


கீ மகாரரரதம்‌ கன்ன 


1 ்‌_ இடக்காலிலே நாராயணகோபாலரோடு கூடிய கிருதவர்மா 
வம்‌, வலக்காலிலே தஇரிகர்‌ ததரோடுக்‌ தென்னாட்டாரோடுங்‌ கூடின 
்‌ கஇருபனும்‌, பின்‌ இடக்காலிலே தன்‌ பெருஞ்‌ சேனையுடன்‌ சல்லிய 

ம்‌, -வலக்காலிலே ஆயிரந்‌ே தரோடும்‌ முந்‌ நாறுயானையுடனும்‌ 
ஆ! 'சனனும்‌, வாலிலே பெருஞ்சேனைசூம்‌ த௫ி.த.திர ௪ி.த இரசேனரும்‌ 
நின்றனரென் று வியாசபார த,த்‌.திற்கூறப்பட்டுள்ள.து. பி-ம்‌: ஒன்னா 

ரெண் ணும்‌ பூபாலர்‌. (4) 


௫-0களரவசேனை பாண்டவசேனையோடு போர்தொடங்குதம்‌. 


பானுவின்மைந்தன்முனைந்துமகீபதிமைந்தள்‌ சசோறபதியாஜன்‌ 

போனவருஞ்சமர்போகதனித்தனியபொருதுவேறும்பாரென்றே 

சேனையின்மன்னவர்யாவரும்வெம்பரிமாவின்‌ மேலு ந்தேர்மேலும்‌ 
யானையின்‌ மேலுமிரு ந்தவரவ்வவர்தம்மொடம்மவிகலு ற்ரர்‌, 


(இ-ள்‌.) வெம்‌ பரிமாவின்‌ மேல்‌௨ம்‌-கொடிய குதிரைகளின்‌ 
மலும்‌, தர்மேலும்‌--,யானையின்மேலும்‌--, இருக்‌ தவர்‌-இருந்‌ தவ 
"சரகிய, சேனையின மன்னவர்‌ யாவர்‌உம்‌ - (துரியோ தன) சேனையி 
லுள்ள அரசர்கள்‌ "எல்லாரும்‌, பானுவின்‌ மைந்தன்‌ -சூரிய புதி 
"இரனாகிய கர்ணன்‌, முனைந்து - மிகமுயன்று, மக£பதி மைந்தன்‌ 
:சனாபதி ஆனான- (இன்றைக்குக்‌) திரு தராஷ்டிரன்மகனான துரி 
'யோதனனது சேனைக்குத்‌ தலைவனாயினான்‌?. போன அருஞ்‌ சமர்‌ 
போக-இ.த்தனைநாளாய்க்‌ கழிந்த அரிய போர்‌ கழிக: (இனி), ,கனி 
தனி போர்‌ பொருது..தனி,த.தனியே போர்செய்து, வேறும்‌ - (பகை 
வ்ரை) வெல்வோம்‌,” என்று-என்றுதுணிந்து,--௮ அவர்‌ தம்மோடு 
-அவ்வவ்வாறு குதிரைமுதலியவற்‌ நின்‌ மேலிருந்த எ திரிகளுடனே, 
இகல்‌உற்றார்‌.போர்‌ சாடங்கினார்கள (எ... );--அ௮ம்ம-உக்கிரமாசப்‌ . 
போர்சதொடங்கிய குன்மையை விளக்கவந்த வியப்பிடைச்சொல்‌. 
வேறும்‌-,தன்மைப்பன்மை வினைமுற்று, வெல்‌.-பகு தி. (5) 


6.--நிட்டத்துய்மன்‌ சக்கரளியூகம்‌ வருக்க, வீமள்‌ யாளைமேலேறுதல்‌. 


நரமமிரண்டொடுபத்துடை நாயகனவிலவெஞ்சேனையிறதன்‌ 
மாமருகொற்றலருதினிவேலையைமருவாரஞ்சிவெருவெய்த 
நேமிவியூகமதாகவகுத்திடைநின்றுபோர்செய்நிலயத்தில்‌ 
வீமன்வயம்புனை தேரினைவிட்டொருவெம்போர்வேழமேல்கொண்டாள்‌. 


(இ.ள்‌.) நாமம்‌ இரண்டொடு பத்து உடை - பன்னிரண்டு 
திருகாமங்ககாயுடைய, காயகன்‌-(யாவர்க்குக்‌) தலைவனாகியகிருஷ்ண 
பகவான்‌, நவில-சொல்ல, (௮ச்சொல்லின் படி), வெம்‌ சேனையின்‌ 
நா.தன்‌-(பாண்டவர.து) கொடிய சசனைகிகுபத்‌ கலைவனான இட்டத்‌ 
துய்மன, மா மரு . பெருமைபொருந்திய, கொற்றம்‌ - வெற்தியை 
யுடைய, வரூதினி-(,தன) சேனையாகிற, வேலையை-கடலை, மருவார்‌. 
அஞ்சி வெருவு எய்‌. த-பகைவர்கள்‌ (கண்டு) அ௮ச்சமுற்றுக்‌ கலக்க 
மடையும்படி, நேமி வியூகமது ஆக - சக்கரவியூகமாக, வகுத்து. 
அணிவகுத்து, இடை கின்று-நடுவில்‌ கின்று, போர்‌ செய்ய த தஞ்‌ 


இிர௫ுலம்‌ பதிறரும்பேரர்ச்சருக்கம்‌ த 


செய்கின்ற, கிலயத்தில்‌ - இடத்தில்‌,--வீமன்‌.வீமசேனன்‌,-வயம்‌ 
புணை தேரினை விட்டு-(தான்‌ ஏறியிருந்த) வெற்றியைக்கொண்ட 
சேதரை விட்டு இறங்கி, வெம்போர்‌ - கொடிய போரைச்‌ செய்ய 
வல்ல, ஒரு வேழம்‌ மேல்கொண்டான்‌ .- ஒருயானையின்மேல்‌ ஏ றிக்‌ 
கொண்டான்‌; (எ-ு.) 


நாமமிரண்டொடுபத்துடைநாயகன்‌- துவா தசநாமமுடையவன்‌? 
- அந்நாமங்களாவன-கேசவன்‌, நாராயணன்‌, மாதவன்‌, கோவிந்தன்‌, 
விஷ்ணு, மதுசூ தநன்‌, இரிவிக்ரெமன்‌, வாமநன்‌, ஸ்ரீதரன்‌, இருடீ 
கேசன்‌, பதுமநாபன்‌, தாமோதரன்‌ என்பன. சக்ரவ்யூஹம்‌ - சக்‌ 
கரம்போல வடிவமமையும்படி. சேனையை வகுப்பது. பதினாரும்‌ : 
போரகாளிற்‌ பாண்டவசேனை அர்த தசந்திர வியூகமாக வகுக்கப்‌ 
பட்டதெதன வடமொழிப்பாரதத்தில்‌ உள்ளது. (6) 


, ர்---இதுமுதல்‌ நான்கு களிகள்‌-ஒருததாடர்‌: அந்தயாளையின்‌ வருணனை. 


அடிக்கைகனத்துமதம்பொழியாழியினளவும்புகரால்ழகெய்தி 
மடிக்கிறுமண்ணுறுகையதுசெந்நிறவாயதுதேயாமதிதன்னை 
யொடித்திருபக்கழும்வைத்தெனமகரிகையொன்றியொன்றியொன்ஜர்மெய்‌ 
யிடிக்கிமநப்பதுபுன்னையிலண்மல்ரென்று ஞ்சீர திருகண்ணும்‌. 


(இ-ள்‌.) அடிக்கை கனத்து - கையின்‌ அடி. பருத்து, மதம்‌ 
பொழி ஆழியினஅளவுஉம்‌-மதசல தைைச்சொரிகின்‌ ற நுனிக்கை 
வரையிலும்‌, புகரால்‌-செம்புள்ளிகளினால்‌, ௮ழகு எய்‌. இ-பொலிவு 
பெற்று, மடிக்கின்‌ உம்‌ மண்‌ உறு-மடக்கினாலும்‌ நிலக்‌. தளவுக்‌ 
தாழ்ந்துகொங்குகின்ற, கையது-துஇக்கையையுடையது; செம்‌ 
நிறம்‌ வாயது-சிவந்த நிறத்தையுடைய வாயையுடையது; தேயா 
்‌ மதி தன்னை - குறையாத [பூர்ண] சந்‌ இரனை, ஒடித்து - இரண்டு 
துண்டாஃகி, இரு பக்கம்‌உம்‌ - இரண்டுபக்கங்களிலும்‌, வைத்து 
என - வைத்தாற்போல, மகரிகை ஒன்றி - பூண்பொருக்இ,ஒன்னார்‌ 
மெய்‌ - பகைவரது உடம்பை, ஒன்‌ றி இடிக்கும்‌ - தாக்கிக்‌ குத்து 
கன ற, மருப்பது- தந்தங்களை யுடையது; இரு ச௪ண்‌உம்‌ - இரண்டு 
கண்களும்‌, புன்னையின்‌ நாள்‌ மலர்‌ என்னும்‌-புன்னைமரத்தன்‌ 
புதிய பூ வென்று உவமை கூறப்படுகின்ற, சரது - தன்மையை 
யுடையது; (எ - று.)--0மற்‌ பத்காம்பாட்டில்‌ வரும்‌ *௮வ்வேழம்‌” 
எனபது இதுமுதல்‌ மூன்று கவிகட்கும்‌ எழுவாயர்ம்‌, (₹) 

8. தில்கமுமோடையுமிலகுறுநெற்றியதாலவட்டச்செவியாலே 

பல்திசைமாருதழுய்ப்பதுசெம்புகர்பட்டின்றொழிலிற்பயில்கிற்ப 
துல்கினை மேல்கொளுமவனதெனக்களியூறியதாலங்குல்மொத்துக்‌ 
குல்வியமத்தகமொத்தகழுத்திலுயர்ந்ததம்பொற்குவடென்ன. 

(இ.எள்‌.) தஇிலகம்்‌உம்‌ . (சிந்தூரத்‌) திலகமும்‌, ஓடைஉம்‌ - 
பட்டமும்‌, இலகு உறு - விளங்கப்பெற்ற, நெற்றியது - நெற்றி 
யையுடையது; ஆலவட்டம்‌ செவியால்‌-பெருவிசிறிபோன்ற காது 
களினால்‌, மாருகம்‌-காற்றை, பல இசை - பல$க்குக்களிலும்‌, 
்‌. உய்ப்பது - வீசுவது; செம்‌ புகர்‌-((உக்தம இலக்கணமாகயஎஐ)௫வந்த 
புள்ளிகள்‌, பட்டின்‌ தொழிலின - செம்பட்டினாற்‌ செய்த சத்திர 


6 ... மகரபரரதம்‌ கன்ன 


வேலைபோல, பயில்கிற்பது - பொருந்தப்பெற்ற,து; உலகினை மேல்‌ 
கெொரளுமவனது என.(மூன்று) உலகங்களையும்‌ அரசாளுகனற 
தேதவேந்திரனது ஐராவதயானைபோல, களி ஊறியது - மதக்களிப்‌ 
புப்‌ பொருந்தியது); அங்குலம்‌ ஒத்து - (௨.த்‌,தம கஜலக்ஷண த.தின 
படி.) அங்குலங்கள்‌ அமைந்து, குலவிய.விளங்குகின்‌ ற, மத்தகம்‌- 
தலையானது, ஒத்த கழுத்தில்‌((அதற்குத),தக்க கழுத்தில்‌, ௮ம்‌ 
பொன்‌ குவடுஎன்ன - அழகிய பொன்மயமான (மேருமலையின) 
சிகரம்போல, உயர்ந்தது - உயர்ந்இுருக்கப்பெற்றது; (எ - அு.)-- 


ஆலவட்டம்‌ - தாலவருந்தமென்பகன்‌ சிதைவு. ஆல்‌-ஈற்‌ 
றசை. பிம்‌; ௮அவனிது. (8) 


9. உரத்தினின்ருச்சுழியுடையதுதாள்வலிகற்றூளொப்பெள்றுரைசெய்யுந்‌ 
தரத்ததுவெண்டணெய்நிறத்தநகத்ததுதண்ணந்துளவனிலையோத்த 

- திரத்தினதாமைகிடந்தவெறும்புறவடியதங்கந்திண்ணென்றே 
யுரத்ததுநல்லுதரத்ததிளங்கமுகொத்ததம்மவாலதி. 


(இ-ள்‌.) உரததினில்‌ - மார்பில்‌, முச்சுழி உடையது-(உ த,௧ம 
இலக்கணமர்கிய) மூன்று சுழிகளை யுடையது); தாள்‌ - கால்கள்‌, 
வலி - வலிமையினால்‌, கல்‌ தூண்‌ ஒப்பு என்று-கற்கம்பத்துக்கு 
ஒப்பானவை யென்று, உரை செய்யும்‌.சொல்லத்தக்க, தரத்தது - 
கதன்மையையடையது; வெண்ணெய்‌ நிற தத - வெண்ணெய்‌ 
போலும்‌ வெண்ணிறக்ையுடைய, நகத்தது-நகங்களையுடையது) 
துண்‌ அம்‌ துளவன்‌ - குளிர்ந்த அழகிய திரு ததுழாயமாலையை 
யுடைய திருமாலினது, கிலை - வடிவத்தை, ஒத்த. போன்ற,திரத 
இதனது - (கருகிறத) தனமையையுடையது) ஆமை கிடக்‌ தஎனும்‌- 
ஆமைகள்‌ கீழே கிடந்தன வெனத்தக்க, புறம்‌ அடியது - புறங்‌. 
கால்ககாயுடையது; அங்கம்‌ திண்ணென்று உரத்தது - உடம்பு 
இண்ணென்று வலிமையையுடைய து) நல்‌உதரத்தது - அழகிய 
வயிற்றையுடையது) வாலதி.வால்‌, இளங்‌ கமுகுஒத்தது.இளமை 
யான பாக்குமரத்தைத ஓஒத்திருக்கப்பெற்றது; (எ - று.)--அம்ம- 
அசை; சிறப்புப்‌ பற்நிய வியப்பிடைச்சொல்லுமாம்‌. (9) 


10. தூணும்விலங்குருறிப்பதுபாகுபரிக்கோல்யாவுந்தூரத்தே 
காணிறுப்நின்றுகொதிப்பதுதள்னிழல்கண்டுசீறுங்கருத்தது 
நீண்டமுதலியதோழிலொரு நாலுநீரந்ததுமேருநிகரென்னச்‌ 
சேணுயர்பே ரதரவெழுமுழமுடையதுதெவ்வர ஞ்சுமவ்வேரம்‌, 


(இ-எள்‌.) தூண்‌உம்‌ விலங்குஉம்‌ முறிப்பது - கட்டுத்‌ கறியை 
ஒடித்து (4 கட்டி௰) இருப்புச்சங்கிலியை அறு த்துவிட ததக்கது) 
பாகு - பர்கனும்‌, பரிக்கோல்‌ - அங்குசமும்‌ (முதலிய), யாஉம்‌- 
எல்லாவற்றையும்‌, தூரத்து காணின்‌உம்‌ - வெகுதூரத்துற்‌ கண்‌ 
டாலும்‌, நினறு-(அஞ்சாமல்‌) கின்று, கொதுப்பது-மனம்வெதும்‌ 
பு௩்கன்மையையுடையது; கன நிழல்‌ கண்டு - தனதுகிழலைப்‌ 
பார்த்து, சீறும்‌ - (வேரொருயானை யென்றெண்ணிக்‌) கோபிக்‌. 
கின ற, கருகதது - எண்ணமுடையது) நீள்‌ - நீண்ட [மேன்மை 
யான |, நடம்‌ முதலிய - நடனம்‌ மூ கலான, கொழில்‌ ஒருகால்‌உம்‌ - 


ப்ருலம்‌. பதிலரும்போர்ச்சருக்கம்‌ ச 


நான்குதொழில்களும்‌, கிரக்குது - கிரம்பப்பெற்றது; மேரு நிகர்‌ 
என்ன - மகரமேருமலைக்குச்‌ சமமென்னும்படி, சேண்‌ உயர்‌ 
போதர - மிக்க உயர்ச்சி பெற, எழு முழம்‌ உடையது-ஏழுமுழம்‌ 
உம௰ரமுடையது) தெவ்வர்‌ அஞ்சும்‌ - பகைவர்கள்‌ (௪ண்டு)அஞ்சும்‌ 
படியான, அ வேழம்‌.அ௮ந்த (வீமனே நிய) யான; (௪. ு)-- 
தொழில்நான்கு-நடனம்‌, துரிதக, மந்தக இ, ஓட்டம்‌ எனபன. 
பி.ம்‌: நிரந்து. கீண்டை முதலிய தொழில்களி யாவு நிரம்பி. சேணு. 
யர்‌ பேரளவுடையதுிறது்தது. (10) 


11.-- மூன்றுகளிகள்‌ - வீமனும்‌ கேமதூர்த்தியும்‌ யானைம்திருந்து 
0பாருதலைக்‌ கூறும்‌. 
ஆசில்‌ ருந்திற லாசுகன்‌ மைந்தனு மாண்மைக்‌ கெண்ணு மடல்‌ வீரன்‌ 
காசிந ரேசனு மேழுயர்‌ வெம்மத மாரி சிந்துங்‌ கரிமலோர்‌ 
. தூசியின்‌ முந்தமு னைந்துமு னைந்திரு தோலுந்‌ தோலும்‌ போர்செய்ய 
வாசவ ரோரிரு வேரரிரு கார்மிசை மலைவ தென்ன மலைவுற்குர்‌. 


(இ-ள்‌.) ஆசு இல்‌-குற்றம்‌இல்லா.த, அருந்‌ திறல்‌-௮ருமை 
யான வலிமையையுடைய, ஆசுகன்‌ மைந்தன்‌உம்‌-வாயுகுமாரனான 
'வீமனும்‌, . ஆண்மைக்கு எண்ணும்‌-பராக்கிரமத்தில்‌ ம இக்கப்படு 
இன்ற, அடல்‌ வீரன்‌ - வலிய வீர த்தன்மையுடையவனாகிய, காகி 
நரேசன்‌உம்‌-காசநகரத்தரசனான கேமதூர்த்தியும்‌,-ஏழ்‌ உயர்‌ 
வெம்‌ மதம்‌ மாரி சிந்தும்‌ கரி மேலோர்‌-ஏழுமுமும்‌ உயர்ந்ததும்‌ 
வெவ்விய மதநீர்மழையைச்‌ சொரிக௫ன்றதுமான (தம்தம்‌) யாண 
யின்மேலேநியவர்களாய்‌,--தூ௫ியின்‌ - முற்சேனையிலே, முக்கு - 
முன்னே, முனைந்து-விரைந்துசென்று, இரு தோல்‌உம்‌ தோல்‌உம்‌- 
(தங்கள்‌) யானைகளிரண்டும்‌, முனைந்து - கோபங்கொண்டு, போர்‌ 
செய்ய - (ஒன்றோடொன்று) யுத்‌. தஞ்செய்யாகிற்க,--வாசவர்‌ ஓர்‌ 
இருவோர்‌-இரண்டு இந்திரர்‌, இரு கார்மிசை - (தம்வாகனமாகிய) 
மேகம்‌ இரண்டன்மேல்‌ (ஏறிக்கொண்டு), மலைவது எனன - (தம்‌ 
மிற்‌) போர்செய்வதுபோல, மலைவு உற்றார்‌ - (ஒருவரோடொருவர்‌) 
போர்செய்யத்‌ தொடங்கினர்‌; (௪ - ு,) 


இக்‌ தஇரார்‌-வீமசேனனுக்கும்‌ கேமதூர்‌ த்‌ இக்கும்‌, இந்திரனுக்கு 
வாகனமாகிய மேகம்‌-அவரேறிய கரியயானைக்கும்‌ உவமை. வாச 
வரிருவர்‌ தம்மில்மலை தல்‌, இல்பொருளுவமை. இறலுக்கு ஆசு - 
தோல்வி. ஏழ்‌-ஏழுமுழத்துக்கு எண்ணலளவையாகுபெயர்‌. பி-ம்‌: 
ஏழுயரேழ்மதமாரி. (17) 
| வேறு. 
12. அங்குசம்‌ வார்த்தை வன்று எடைவிளிற்‌ பயிற்றி யேனை 
லெங்கதி நடையோ டோட்டம்‌ விதழுற விரைவிற்‌ காட்டி. 
யங்கசா ரியிற னன்னூ லறிஞர்கொண்‌ டாட வூர்ந்து 
செங்கையிற்‌ சிலையுங்‌ கோலித்‌ தீவிழித்‌ துடன்று சேர்ந்தார்‌. 
(இ-ள்‌.) (அவ்விருவரும்‌), ௮ங்கு ௪ம்‌ - மாவெட்டியும்‌, 
வார்த்ை-வாய்ச்சொல்லும்‌, வல்‌ தாள்‌-வலிய்‌ கால்வைப்புக்களும்‌ 
(ஆகிய இவற்றால்‌), ௮டைவினில்‌ பயிற்.நி-முழைப்படி பழக்கி,-- 


8. ம்கர்பீர்ரத்ம்‌ க்ன்ள்‌ 


ஏனை-பின்னும்‌, வெம்‌ ௧இ-துரி தமானநடையையும்‌, நடையோடு- 
மந்தமான நடையையும்‌, ஓட்டம்‌ - ஓட்டத்தையும்‌, விகம்௨உற-பலவ 
கைப்பட, விரைவின்‌-விரைவாக, காட்டி-காண்பித்து,--அங்க சாரி 
யினால்‌-உடம்பினது வலசாரி இடசாரியாகச்செல்லுந்தன்‌மையைக்‌ 
கண்டு, நல்‌ நூல்‌ அறிஞர்‌ கொண்டாட-நல்ல யானை நாலை ௮ றிந்த 
வர்கள்‌ . மெச்சும்படி, ஊர்ந்து - (தம்‌ தம்யானைகக£ச்‌) செலுத்திக்‌ 
கொண்டு,--செம்‌ கையில்‌ . சிவந்த கையிலே, சிலைஉம்‌ கோலி- 
வில்லையும்‌ வகாத்து, இ விழித்து - நெருப்புப்பொறிசந்த விழித்‌ 
துப்பார் த்து; உடன்று - பெருங்ககாபங்கொண்டு, சேர்ந்தார்‌ - 
(,தம்மில்‌) கெருங்கினார்கள்‌; (௪ - று.) 

இதுமுதல்‌ எட்டுக்கவிகள்‌ - பதினான்்‌காம்போர்ச்சருக்கத்‌ இன்‌ 
165-ஆங்கவி போன்‌ ற அறுசீராசிரியவிருத்தங்கள்‌. (19) 


13. கோடுகைம்முதலாவொன்பதுறுப்பினுங்கோறல்வல்ல்‌ 
நீடுயர்மாவுமாவுநெருப்பெழமுனைந்துசீற 
ஆடவர்தாமுமெண்ணிலம்புமாமழைகளைவிச்‌ 
சேடனுமமரர்கோவும்வெருக்கொளச்செருச்செய்தாரே. 


(இ-ள்‌.) கோடு-தந்தங்களும்‌, கை-து இக்கையும்‌, முகுல்‌ ஆ.- 
மு;தலாக, ஒன்பது உறுப்பின்‌உம்‌-௮ஒஓன்பது அவயவங்களாலும்‌, 
கோறல்‌ வல்ல-(பகைவரைக) கொல்லு கலில்‌ வல்ல, நீடு உயர்‌-மிக 
உயர்ந்த, மாஉம்‌ மாஉம்‌-(அ௮ந்க) இரண்டு யானைகளும்‌, நெருப்பு 
எழ - நெருப்புப்பொறி சிதறும்படி, முனைந்து €ற-உக்கிரமாகக்‌ 
கோபியாகிற்க,--ஆடவர்‌ தாம்‌உம்‌-௮ண்‌ மையையுடையவர்களான 
வீமசேனனும்‌ கேமதூர்த்தியும்‌,- எண்‌ இல்‌ - கணக்கில்லா த, 
அம்பு மா மழைகள்‌-பெரிய பாணவர்ஷங்கலா, ஏவி-சொரிந்து 
கொண்டு,--சேடன்‌உம்‌ - (க&ழுலகத்திலுள்ள) ஆ தஇிசேஷனும்‌, 
அமரர்‌ கோஉம்‌ - (மேலுலகத்திலுள்ள) தேவேந்திரனும்‌, வெரு: 
கொள-அச்சங்‌ கொள்ளும்படி, செரு செய்தார்‌-பேரர்செய்‌ தார்கள்‌ ; 
(எ - று.)--ஒன்பது உறுப்பு-கால்கள்‌ நானகு, துதிக்கை ஒன்று, 
தந்தம்‌ இரண்டு, மஸ்‌ தகம்‌ ஒன்று, வால்‌ ஒன்று ஏன்பன; (2) 

14. --- வீமன்‌ கேமதூர்த்தியின்‌ வலையும்‌ யானையையும்‌ நுணித்தல்‌. 
ஆசுகன்‌ குமரள்வல்விலாசுகம்பொருமலஞ்சிக்‌ ப 
காசிபன்கேமதூர்த்திகாயயிலொன்றுவாங்கி 
வீசியக்காளைமார்பினெறிதலும்வீம , வொன்‌ 
றேசிலவ்வேலுந்தெவ்வன்யானையுந்துணியவெய்தான்‌. 


(இ-ள்‌.) ஆசுகன்‌ குமரன்‌-வாயுகுமாரனான வீமனது, வல்‌ 
வில்‌-வலிய வில்லினாலெய்யப்படுகின ற, ஆசுகம்‌-அம்புக௯்‌, பொரு 
மல்‌-பொறுக்கமாட்டாமல்‌, காசிப கேமதூர்த.இ-கா?நகர கைதை 
ஆள்கினறவனாகுிய கேமதூர்‌ தீதியென்பவன்‌, அ௮ஞ்சி-பயந்து, காய்‌ 
அயில்‌ ஒன்று வாங்கி.(பகைவர்கக£க்‌) கொல்லும்படியான ஒரு 
வேலாயு தகை எடுத்து, ௮ காளை மார்பின்‌ வீச எறிதலும்‌-இள 
வெருதுபோன்ற அவ்வீமனதுமார்பிலே வேகமாம்‌' எறிந்தவள 
விலே, -வீமன்‌.-,--௪௬ இல்‌ ௮ வேல்‌உம்‌-குற்றமில்லா்‌ தீ அந்த: 


பருவம்‌ பதிலுரும்போர்ச்சருக்கம்‌ 


வேலாயு தமும்‌, தெவ்வன்‌ யானைஉம்‌-பகைவனான அ௮க்காசீராசனது 
யானையும்‌, துணி௰ - துண்டுபட்டுவிழும்படி, ஏ ஒன்று - ஒரு 
பாணத்தை, எய்தான்‌-பிரயோ௫ த்தான்‌; (௪ - று.)--கேமதூர்ததி 
-க்ஷேமதூர்த து. (74) 
15.--கேமதூர்த்தி வீமனதுயானைலயை அடித்துத்தள்ளுதல்‌. 


கேமனக்கரியினின்றுங்கிரியினின்றிழியுமாளி 
யாமெனத்தரணியெய்தியடல்வயிர்த்தண்டொன்றேந்தி 
வீமனன்றூர்ந்தவெங்கைவெற்பினைப்புடைத்துவீழ்த்தான்‌ 
பூமருதாரிறுறும்பூவின்மேற்குரம்பிற்பாப் ந்தாள்‌. 


(இ-ள்‌.) கேமன்‌-கேமதூர்த்தி,-௮ கரியினின்‌ றுஉம்‌-௮,த 
யானையினின்றும்‌, இரியினின்று இழியும்‌ ஆனி ஆம்‌ என - மலையி 
னின்று இறங்குகின்ற சங்கம்போல, தரணி எயதி-தரையில்‌ 
இறங்கிவந்து,--அடல்‌ வயிர்‌ தண்டு ஒன்று ஏந்தஇு-மிக்க வலிமை 
யையுடைய கதாயு.தமொன்றை எடுத்து அதனால்‌, வீமன்‌ அன்று 
ஊர்ந்த - வீமசேனன்‌ அப்பொழுது ஏறிகின்ற, வெம்‌ கை வெற்‌ 
பினை - வெவ்விய துதிக்கையையுடைய மலைபோனற தான யானை 
யை, புடைத்து - அடித்து, வீழ்‌த் தான்‌ - கொன்று க&ீழேகள்ளி 
னான்‌; பூ மரு குரரினான்‌ ௨ம்‌ - மலர்களால்‌ தொடுக்கப்பட்ட போர்‌ 
மாலையையுடையவனான வீமசேனனும்‌,--பூவினமேல்‌ சுரும்பின்‌ - 
மலரிற்பாய்கிற வண்டுபோல, (பூவின்மேன) பாய்ந்தான்‌ - தரை 
யிழ்‌ குதித்தான்‌; (எ - ு.)--பூ - இரட்டுற மொழிதல்‌, (25) 


16.---வீறனும்‌ கேமதூர்த்தியும்‌ கதாயுத்தஞ்செய்தல்‌. 


கரியமர்க்கெொருவரானவிருவருங்காலினின்று 
பரியலக்க்தைப்போர்வல்லபார்த்திவர்பலருங்காணக்‌ 
கிரியொடுகிரிசெய்பூசலிதுவெனக்கிளக்குமாறு 
புரிவிலார்பொருதபோர்மற்றியாவரேபுகல்வல்லார்‌. 


(இ..ள்‌.) கரி அ௮மர்க்கு - யானைமேலேறிச்செய்யும்‌ போரில்‌, 
ஒருவர்‌ ஆன - ஒப்பற்றவராகிய, இருவாஉம்‌ .. இரண்டுபேரும்‌ 
[வீமனும்‌ கேமனும்‌], காலின்‌ நினறு (யானையில்லாமையால்‌ 
பூமியிற்‌) கால்களால்‌ நின்றுகொண்டு, பரிய ௮ ௧) போர்‌ வல்ல 
பார்‌ த்‌ இவர்‌ பலர்‌உம்‌ காண - பருத்த கதாயுகத்தாற்செய்கின்‌்ற 
அக்க யுத்தத்‌்இல்‌ வல்ல அரசர்களெல்லாரும்‌ (வியந்து ) காணும்‌ 
படி,--கரியொடு கிரி செய்‌ பூசல்‌ இது என கிளக்கும்‌ ஆறு-மலை 
யம்‌ மலையும்‌ (தம்மிற்‌ பகைத்துச்‌) செய்கின்ற போர்‌ இது வென்று 
(ஒப்புமையாற்‌) சொல்லுமாறு, புரிவு இலார்‌ - (வேறு ஓர்‌) எண்‌ 
ணமும்‌ இல்லாமல்‌, பொருத - செய்த, போர்‌ -யுத்ததை த,யாவர்‌ 
ஏ புகல வல்லார்‌ .. எவர்தாம்‌ (இத தன்மையே தன்று) சொல்ல 
வல்லவர்‌? (எ - று.)--புரிவு - (போரைத்தவிர்த்து வேரொன நில்‌) 
விருப்புமாம்‌, மற்று - அசை: (16) 

க..." 


10 ம்த்ரமாரதம்‌ கன்ன 


17.--வீமன்‌ கேகமதூர்த்தியைக்‌ கொல்லுதல்‌. 


'தண்டொடுதண்ட்மேந்திச்சாரிகைபலவுங்காட்டி . 
கொண்டலின்ருழக்கீதென்ளக்குரைகடலொலியீதென்னக்‌ 
கண்டவர்க்கள்றிக்கேட்டார்க்குரைப்பருங்கணக்கிற்றுக்கிக்‌ 
கொண்டுலன்காயமொன்றாற்கேமனைவீமள்கொள்றுள்‌. 
(இ-ள்‌.) (அவ்வீரரிருவரும்‌),--தண்டொடு கண்டம்‌ ஏந்தி - 
(தம்‌ தம்‌) கதாயுததையெடுத்‌துக்கொண்டு, சாரிகை பலஉம்‌ 
காட்டி - (வலசாரி .இடசாரிமு தலிய) பலவகை நடைவிகற்பங்க 
இரயுஞ்‌ செய்துகாண்பித்து, கொண்டலின முழக்கு ஈது எனன - 
மேகத்தின்‌ இடியோசை இதுவென்று சொல்லவும்‌, குரை கடல்‌ 
ஒலி ஈது என்ன-ஒலிக்கினற கடலின்‌ ஒசை இது வெனனவும்‌, 
(பெருமுழக்கமுண்டாக), கண்டவர்க்கு ௮ன றி கேட்டார்க்குஉரை 
ப்பு ௮ருங்‌ கணக்கின்‌ - (பிரஇியக்ஷயமாகப்‌) பார்‌ *.தவர்கட்கேயல்‌ 
லாமல்‌ (புறத்திருந்‌.து) கேட்டவர்கட்கும்‌ (இத்கதனமைய்‌ தனு) 
சொல்லுதற்கு ௮ரிய தன்மையாக, தாக்கிக்கொண்டு - தாக்கிப்‌ 
போர்செய்‌ துகொண்டிருந்து,--(பினபு அப்போரில்‌), வீமன்‌--,வல்‌ 
காயம்‌ ஒன்றால்‌ - வலிய கதையின்வீச்சு ஒன்‌ நினால்‌, கேமனை 
கொன்றான்‌--; (எ - று.)--காயம்‌, காய்‌ - பகு, (12) 


18.--கர்ணன்‌,கேமவிறந்ததறுல்‌ நிலைகுலைந்த சேளையை ஒழுங்குபடுத்துதல்‌, 


எறிந்ததண்டமரிற்கேமனிறந்தனனென்றபோழ்தின்‌ 
முறிந்ததுவேலைஞாலமுழுதுடை நிருபன்சேனை 
யறிந்தெதிருன்றிவென்றியாண்டகைக்கள்ளனன்மீளப்‌ 
பிறிந்தபல்லணியுமொன்றப்பேரணியாக்கிநின்றாள்‌ 


(இ-ள்‌.) எறிந்த தண்டு அமரில்‌ . வீசியடித்துச்‌ செய்த 
கதாயுத்தத்‌ தில்‌, கேமன்‌ இறந்தனன்‌--, என்ற போழ்‌ இல்‌-என்‌ ற 
. மாத்தரத்‌ திலே, --வேலை:ஞாலம்‌ முழுது உடை -, கடல்சூழ்ந்த 
நிலவுலகம்முழுவதையும்‌ (தனதாக) உடைய, கிருபன்‌ - துரியோ 
தனராசனது, சேனை--, முறிந்துது - வலிகெட்டு கிலைகெட்டது) 
வென்‌ நி- வெற்றியையும்‌, ஆண்‌ தகை-ஆண்மைக்குண த்‌ தையு 
முடைய, கன்னன்‌ -.கர்ணன,--றிந்து -. (அதனை) அறிந்து, 
எ.இர்‌ ஊன்றி - எதிரிற்‌ சென்று தைரியப்படுததி,--பிறிற்‌ த- 
(சிதறுண்டு தனித்‌,கனி) பிரிந்துபோன, பல்‌ ௮ணிஉம்‌ - பல 
வகைச்சேனைகளும்‌, மீள - திரும்பவும்‌, ஒன்‌ ற-ஒருங்கு.தரள, பேர்‌ 
௮ணி ஆக்கி கின்றான - பெரியவகுப்பாகப்‌ படைவகுத்து 
நின்றான்‌; (எ - று.) (18) 

19.--பாண்டவசேனை ெளரவசேனையை எதிர்த்தல்‌. 
பேரணி கலஞ்சேர்‌ மார்பன்‌ பேரணி யாக்கி நின்ற 
போரணி மிக்க சேனைப்‌ பொலிவுகண்‌ டொலிகொள்‌ வண்டார்‌ 
தாரணி யலங்கன்‌ மெளலித்‌ தருமன்மா மதலை சேனை 
யோரணி யாகக்‌ கூடி யுடன்றெதிர்‌ நடந்த தன்றே. 
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(இ-ள்‌.) பேர்‌ அணிகலம்‌ சேர்‌ மார்பன-பெரிய ஆபரணங்கள்‌ 
பொருந்திய மாரபினையுடைய கர்ணனால்‌, பேர்‌ ௮ணி ஆக்கி நின்‌ ற- 
பெரியவகுப்பாகப்பகுக்கப்பட்டுகின்ற, போர்‌ ௮ணி மிக்க சேனை: 
யுத்ததையே (தனக்கு) அலங்காரமாகக்கொண்ட மிகுந்த சேனை 
யினது, பொலிவு - விளக்கதைத, சண்டு-பார்த்து,- ஒலி கொள் 
வண்டு ஆர்‌ - ஒலித்கலைக்கெர்ண்ட வண்டுகள்‌ மொய்க்கின்‌ ற, 
தார்‌ ௮ணி அலங்கல்‌ - மலர்களால்‌ தொடுக்கப்பட்ட மாலையைச்‌ 
சூடிய, மெளலி - முடியினையுடைய, தருமன்‌ மச மதலை - இறந்த 
குருமபுத்திரனது, சேனை...,--ஓர்‌ ௮ணி ஆக கூடி - ஒருதிரளர்‌ 
கச்சேர்ந்து, உடன்று - கோபித்து, எதிர்‌ நடந்தது - எஇரேர 
சென்றது; (எ. று.) 


பேரணிகலஞ்சேர்மார்பன்‌-வீராக்குசீசிறந் த ஆபரணமெனப்‌ 
படுகின்ற போரிற்படும்‌ பெரும்புண்கள்‌ பொருந்திய மார்பையு 
டையா னெனினுமாம்‌. (19) 
ப . வேறு. 
இதுமுதல்‌ நான்குகவிகளால்‌, சதுரங்கங்களை வருணிக்கின்றார்‌. 
20.---யானைவருணனை. 


மகரி கையுமிரு: பணேகளும்‌ விரிநுதன்‌ மருவு கலஜெடு மினலென லொளிவிட 
விகலி யளிழுர லிருகவு ளிறுமுட னிழியு மதமழை குமிழிக ளெழவழ 

வகல முடையன முதுகிரு புடையிறு மணியு மணிகண கணவென வதிர்தரு 
ககன முகிலென வுயர்லடி வுடையன கதியின்‌ விததியின்‌ முடுகின கரிகளே. 


(இ-ள்‌.)' மகரிகைஉம்‌-பூண்களும்‌, இரு பணைகள்‌உம்‌-(அ௮வற்றை 
௮ணிந்த) இரண்டுதந்தங்களும்‌, விரி நுதல்‌ மருவு கலடுனாடு'- 
பரந்த நெற்றியிலே அணிந்த (பட்டம்முதலிய) ஆபரணங்களு 
டனே, மின்ல்‌ என-மின்னல்போல, ஒளி விட-ஒளியை வீசவும்‌, 
அளி-வண்டுகள்‌, இகலி-கெருங்கி [மாறுபட்டு] (மொய்‌,த.து), முரல்‌. 
ரீங்காரஞ்செய்தற்கு இடமான, இரு கவுளின்‌உம்‌-இரண்டு கன்‌ 
னங்களினின்றும்‌, உடன்‌ இழியும்‌. ஒருங்குபெருகுகினற, மதம்‌ 
மழை-மதநீர்வெள்ளம்‌, குமிழிகள்‌ எழ எழ-குமிழிகள்‌ மிகுதியாக 
உண்டாகப்பெறவம்‌,-- அ௮சலம்‌உடையன-பரப்பையுடையனவர்கிய, 
முதுகு இருபுடையின்‌ உம்‌-முதுகின்‌ இரண்டுபச்கங்களிலும்‌, அணி 
யும்‌-அணியப்பட்டுள்ள, மணி-மணிகள்‌, கணகண என-கணகண 
என்‌_று ஒலிக்கவும்‌,-௮.இர்‌ தரு ககனம்‌ முகில்‌ என ... இடி.முழங்கு 
இன்ற வானத்திற்செல்.லும்‌ மேகங்கள்‌ போல,--௨யா வடிவு 
உடையன கரிகள்‌-உயாந்து ட்குய்க்பையடையன வள லெ யாண 
கள்‌,--௪.இயின்‌: வித இயின்‌. பலவகை ௩டைவிகற்பங்களோடு, முடு 
இன-விரைந்துசெனறன; (எ: -.ு.)' 


கரிய யானைகள்‌-காளமேகதிதுக்கும்‌, ,தந்தங்களும்‌ ஆபரணங்‌ 
களும்‌.மின்னலுக்கும்‌, மதமழை-நீர்மழைக்கும்‌, மணியோசை-இடி 
யோசைக்கும்‌ உவமை. இவற்‌.நில்‌, ஈற்றெழுத்துஒழிய மற்றை 
உயிரெழுத்‌ தனை த்தும்‌ என்க காலகக. வந்தது, குறுஞ்சீர்வண்‌ 
ணம்‌. விததி.வடசொல்‌. 
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இதுமுதற்‌ ப தின்மூன்று கவிகள்‌-பெரும்பாலும்‌ முதற்சீரும்‌ 

ஜந்‌.தாஞ்‌ சீரும்புளிமாச்சீர்களும்‌, மற்றை ஆறும்கருவிளஞ்சீர்களு 

மச்கய எண்சீராசிரியச்சந்தவிருத்தங்கள்‌. *தனன தனதன தனதன 

தன. தன தனன தனதன தனதன தனதன' எனபது, இவற்திச 

குச்‌ சந்தக்குழிப்பாம்‌. (920) 
21.--தேர்வருணனை. 


நிறனின்மிகுவன நவமணிகளினிய னெடியகொடுமுடிநிகர்வனமருடமு 
மறையுமருவியையுவமைகொள்சவரமு மடவிநிகரெனவசைவுறுதுவசமு 
முறையினறைகமழ்தொடைபடுமலர்களு முடுகுமிடறுடைமுழைகளுமுடையன 
விறகர்கொடுபலமலைதிரிவனவெளவிகலியிசையெறநடவின விரதமே. 


(இ-ள்‌.) கிறனில்‌ மிகுவன - (தம்‌.தமக்கு உரிய) நிறங்களிற்‌ 
சிறந்‌ தனவான, நவ மணிகளின்‌ - ஒன்பதுவகை இரத இனங்களை க 
கொண்டு, இயல்‌ - செய்யப்பட்ட, நெடிய - உயர்ந்த, கொடுமுக 
நிகர்வன - மலைச்சிகரத்தை ஒப்பன வாகிய, மகுடம்‌உம்‌ - முடியை 
யும்‌,-- அறையும்‌ - ஒலிக்கின்ற, அருவியை - மலைநீர்ப்பெருக்கை, 
உவமை கொள்‌ - (தனக்கு) உவமையாகக்‌ கொண்ட, சவரம்‌உம்‌ - 
சாமரையையும்‌,--அடவி நிகர்‌ என-காடு உவமை யெனனும்படி, 
அசைவுறு - அசைந்தாடுகன்ற, துவசம்‌உம்‌-கொடியையும்‌,-- 
முறையின்‌ .. ஒழுங்காக, நறை கமழ்‌-வாசனை விசுன்‌ ற, கொடை 
படு - (மாலையாகத்‌) தொடுக்கப்பெற்ற, மலர்கள்‌ உம்‌-பூக்களையும்‌-- 
மூடுகும்‌ இடன்‌ உடை - நெருங்கிய இட தையுடைய, முழைகள்‌ 
உம்‌ - குகைபோன்ற மறைவிடங்களையும்‌, உடையன - உடையவை 
யாயை, இர தம்‌ - தேர்கள்‌,--இறகர்‌ கொடு இரிவன - (இந்திரனால்‌ 
வெட்டப்படுவதற்குமுன்பு தம்தமக்கு உள்ள) சிறகுகளாற்‌ சஞ்‌ 
சரிப்பனவாஇிய, பல மலை என-பலமலைகள் போல, இகலி-கேருங் கி, 
இசை பெற - ஓலி பெறும்படி., ௩டவின - ஓடின; (எ-னு.) 


தேரின்‌உச்‌ச - மலையின்‌ சிகர த்தையும்‌, ௮.தன்‌ சவரம்‌ - மலை 
யருவியையும்‌, அகன்‌ துவசம்‌-மலையிலுள்ள வனத்தையும்‌, 
தொங்கவிடப்பட்டுள்ள மாலையின்மலர்கள்‌-மலையிலுள்ள மலர்களை 
யும்‌, தேரில்‌ மறைவாகவுள்ள உள்ளிடங்களுட்‌ சில - மலைக்‌ 
குகைகக£யும்‌ ஒத்தலால்‌, விரைந்‌தோடுகின்ற தேர்கள்‌ - இறகு 
ககாக்கொண்டு இரிகன்ற மலைககா யொத்தன வென்க: தற்குறிப்‌ 
பேற்றலணி. சவரம்‌ - சாமரம்‌. பி - ம்‌: விசைபெற. (92) 


22.--ருதிரைவருணனை. 


அடலில்வலிமையில்விரைவிளிலுயர்வன வகில்புவனமுநொடியிளில்வருவன 
பொடியின்மிசைவெளிதுகடரவிடுவன புணரியிடையலையலையொடுபொருவன 
விடவிபடுபடைமடி தரநிமிர்வன விரியு நறுமலர்கமழ்முகவுயிரன 
படியிலொருபடிநிலையறுகதியன பவன மெனநனிபரவின பரிகளே. 


(இ-எள்‌.) அடலில்‌ - பொரு தலிலும்‌, வலிமையில்‌ - பலத்த 
லும்‌, விரைவினில்‌ . வேகத்‌ இலும்‌, உயர்வன - மிகுந்‌ தவையும்‌,-- 
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அ௮கிலபுவனம்‌உம்‌ - எல்லாவுலகங்களிலும்‌, நொடியினில்‌ ... ஒரு 
மாத்‌ தரைப்‌ பொழுதிலே, வருவன - (செனறுதிரிந்து) வர த்.தக்க 
வையும்‌,--9பொடியின்‌ - (பூமியினினறு எழுப்பப்படுகிற) புழு,திகளி 
னால்‌, மிசை வெளி - மேலுள்ள ஆகாயவேளியெல்லாம்‌, துகள்‌ 
கர - புழுதிம௰யமாம்படி, விடுவன - (௮ப்புழுதிகளைக) கிளப்பிவிடு 
பவையும்‌,--புணரியிடை - கடலிலே, அலை - அலைகினற, அலை 
யொடு - அலைவரிசைகளோடு, பொருவன-ஒஓ த திருப்பவையும்‌,-- 
விடவி படு - மரம்போல அடர்ந்‌ இருக்கின்‌ ற,படை-சேனை, மடி. தர- 
அழியும்படி, கிமிரவன - கம்பீரமாகசீசெல்பவையும்‌,--விரியும்‌ - 
மலர்க்‌ த, நறு - வாசனை வீசுகின்‌ ற, மலர்‌ - பூக்கள்போல, கமழ்‌ - 
நல்வாசனைவீகஇூன்‌ ற, முகம்‌ உயிரன - முகத.தினின்‌ று வருகின்ற 
சுவாசத்தையுடையவையும்‌,--படியில்‌ - பூமியில்‌, .ஒரு படி நிலை 
அறு - ஒரேதன்மையாக நிலைத்‌ தலில்லாக, கஇயன - (பலவகை) 
நடையையுடையவையுமாகிய, பரிகள்‌-குதிரைகள,--பவனம்‌ என - 
காற்றுப்போல, ௩னி - மிகுதியாய்‌, பரவின - பரந்துசென்‌ றன ) 
இப்பாட்டிலுள்ள விசேஷணங்களெல்லாம்‌ - உபமேயமாகிய 
கு. இரைக்கும்‌, உபமானமாகய காற்றுக்கும்‌ பொது. காறறுக்குச்‌ 
சேரும்பொழுது, புணரியிடை அலை ௮லை3யாடு பொருவன- 
கடலில்‌ அலைகின்ற அலைகளோடு பொருந்துவன எனறும்‌, 
விடவி படு படை மடி.தர நிமிர்வன - மரங்களின அடர்ந்த 
தொகுதி சாயும்படி. வீசுவனஎன்றும்‌, விரியும்‌ நறு மலர்‌ கமழ்‌ 
மூகம்‌ உயிரன-(கந்‌ தவகனா தலால்‌) மலர்ந்‌ த நல்ல மலர்களின்‌ மணம்‌ 
வீசுன்ற முன்காற்றையுடையன எனறும்‌, படியில்‌ ஒருபடி. நிலை 
௮று கதியன- (௪சதாக தியா தலால்‌)பூமியில்‌ ஒருவகை நிலையில்லாத 
சஞ்சாரதைைதையுடையன என்றும்‌ பொருள்‌. சிலேடையை அங்க 
மாகக்கொண்டு வந்த உவமையணி. விடவி- விடபீ? வடமொழி? 
விடபம்‌-மரக்களை. உயர்ந்தசா இ யசுவங்களின சுவாசத்‌ இல்‌ நல்ல 
மணம்‌ விசம்‌, பி.-ம்‌: அடல்கொள்‌. வெளிபுைத தரவிடுவன. 
மிடலிலடுபடை.. (2௮) 


2 ொகாலாள்‌ வருணனை. 


அரியவிலையனவணிகலனடையவு மறலின்ரழுழுகிளவருநவமணியென 
வரிவின்‌ முதலியபல்படைகளுருடல்‌ வலியசெல்வுறுபவனசகுலமென 
நெரியவருவனவகையடுமிடலணி நிமிரவெழுவனநிரைகெழுதிரையென 
விரிவினளவறுசல்நிதிநிகரென வெருளிமிகுகதிகடுகினர்விருதரே, 


(இ.ஸ்‌.) அரிய விலையன-(மதிக தற்கு) அருமையான [மிக்க] 
விலையையுடையவையாகிய, அணி கலன்‌ அடையஉ௨ம்‌-(தாம்‌) 
அணிந்துள்ள ஆபரணங்க ளெல்லாம்‌, ௮றலின்‌ முழுகின-நீரிற்‌ 
பொருந்திய, ௮ரு ஈவமணி என-(கிடைப்பதற்கு) அரிய நவரத்‌ 
இனம்போ லிருப்பவும்‌,--வரி வில்முகலிய-கட்டமைந்த வில்‌ முத 
லான, பல படைகள்‌உம்‌- பலவகை ஆயு கங்களும்‌, உடல்‌ வலிய 
செலவு உறு-உடம்பினால்‌ வலிஈ்துசெல்லு,தல்‌ பொருந்திய, பவன௪ 
குலம்‌ என-நீர்ப்பாம்புகூட்டம்போலிருப்பவும்‌,--- நெரிய வருவன - 
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தெருங்கிவருவன வாகிய, வகை படு-பலவகைப்பட்ட,மிடல்‌-வலிமை 
ளையடைய, அணி-வரிசைகள்‌, கிமி எழுவ்ன-உயர்ந்து எழுவன 
வரகிய, நிரை கெழு இரை என-ஒழுங்குபொருந்‌ திய அலைகள்‌ போ 
லிருப்பவம்‌,-- விருதர்‌ - காலாள்வீரர்கள்‌,-- விரிவின்‌-பரப்பிலே; 
அளவு ௮.நு - ஓரளவில்லாக, சலகி இ-கடல்‌, நிகர்‌ என-உவ்மை 
'பென்னும்படி,வெகுளி மிகுக தி கடுகனர்‌-கோபம்மிக்ககடையடனே 
விரரைந்துசென்றனர்‌; (௭ - று.) 

பவ்னசம்‌ஃபவநாறம்‌ என்பதன்‌: விகாரம்‌; காற்றை யுண்பது 
என்று பொருள்‌, (22) 

.. 74 வாத்தியகோஷ வருணனை. 

முரசுகரடிகைகிணைதுடி பெருமர முருடுபடுபறைமுதலியகருவிக 

ளஎரசவரிவளை கொடுவயிரரழுகுழ லரவவிருதுகண்முதலியகருவிக 

ஞுரைசெய்கருவிகண்ருழுவதுமெழுவகை யுலகழுடிவுறவுகவிறுதியிலெழு 

கரைசெய்கடலெனவெறிவளியெனமிசை கஞலியுருமெறிகனமெனவதிரவே, 


இதுமுதல்‌ மூனறுகவிகள்‌ - குளகம்‌, 


(இ-ள்‌.) முரசு-பேரிகையும்‌, கரடிகை, கணை--, துடி, 
பெருமரம்‌---, தேருடு---, படு-(எனு) சொல்லப்படுகின்‌ ற, பறை - 
பழைகளும்‌, முதலிய-மு தலான,கருவிகள்‌-அடிக்கப்படுகின்ற வாத்‌ 
இயங்களும்‌,--அ௮ரச (ர) வரி வளை - அ௮ரசாகட்குஉரிய கோடுகளமை 
ந்த சங்குகளும்‌, கொடு வயிர்‌-வலாந்த ஊதுகொம்புகளும்‌, எழு 
குழல்‌-ஒஓலியெழுகின்ற வேய்ங்குழல்களும்‌, அரவம்‌ விருதுகள்‌- 
ஒஓசையையுடைய வெற்‌ நிக்கு அடையாளமான சின்னங்களும்‌,மு.த 
லிய-மு தலான , கருவிகள்‌-ஊதுகருவிகளும்‌,--உரை செய்‌-மற்றுஞ்‌ 
சோல்லப்படுகின்‌ ற, கருவிகள்‌-வா த தியங்களும்‌,-- முழுவதுஉம்‌- 
ஆகிய இவையெல்லாம்‌,-- எழு வகை உலகம்‌ முடிவு.ற-ஏழுவகை 
யுலகங்களும்‌ அழியும்படி, உகம்‌ இறுதுியில்‌-யுகாக் த [பிரளய] 
கரலத்‌.தில்‌, எழு-மேற்பொங்கிவருகன்ற, கரை செய்‌-ஒலித கலைச்‌ 
செய்கிற, கடல்‌ என-கடல்போலவும்‌, எ.றி.வளி என - வீசுகின்ற 
பெருங்‌ காற்றுப்போலவும்‌; மிசை கஞலி உரும்‌ எறி கனம்‌ என - 
ஆகாயத்தின்மேற்‌ பரந்து இடி. யிடிக்கின்ற, மேகம்போலவும்‌, 
௮ இர.-ஒலிக்க,--(௪ ... று.)--இக்கவியில்‌ *அ.இர' என்‌.ற:செயவெ 
னெச்சமும்‌,. மே.ற்கவியில்‌ (நடவ' என்ற: செயவெனெச்சமும்‌: 
௮அ.கன்‌ மேற்‌்கவியிலுள்ள 'பருகின' என்னும்‌ மு.ற்ழைக்‌ கொண்டு 
மூடியும்‌. 


்‌ கரடிகை மு.தலியன.-பறைகளின பேதங்கள்‌. பெருமரம்‌- 
பெரியமர தீ தனாலாகிய தனக்‌ காரணப்பெயர்‌. (24) 


25.--இருநிறத்துச்சேனையும்‌ ஒன்றேடொன்று எதிர்த்தல்‌. 
எறியுருரச முமெரிவிழியுரகழு மெழுதுகொடியுடையவரிருபடையினும்‌ 
பெறிகொண்மத்மலைகளுமதமலைகளும்‌ விசயமிகுவனவிரதருமிரதரு 
“நெறிகொணவகதியிவுளியுமிவுளியுநிருதர்ருலநிகர்விருதரும்விருதரு 
"திறியதொடைமுடிநிருமருநிருபருநடலையமரிடையடலுடனடவவே.' 
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(இ-ள்‌.) எறியும்‌ முரசம்‌உம்‌-அடிக்கப்படுகிற. வாத்‌ கியமான 
பேரிகையின்‌ உருவத்தையும்‌, எரி விழி :உரகம்‌ உம்‌ - நெருப்புப்‌ 
போன்ற கண்கக£யுடைய பாம்பின்‌ உருவத்தையும்‌, எழுது: 
(முறையே) எழுதியுள்ள, கொடி. உடையவர்‌ - துவச ததையுடைய 
வர்களான தருமபு.த்‌இரன்‌ .துரியோ.கனன்‌ என்னு மிவரது, இரு 
படையின்‌உம்‌ - சேனையிரண்டிலும்‌,-- வெறி கொள்-பெருங்கோப 
ததைக்கொண்ட, ம.தம்‌ மலைகள்‌உம்‌ மகம்‌ மலைகள்‌உம்‌ - ம;தங்‌ 
கொண்ட மலையோன்ற யானைகளும்‌ யாணகளும்‌,--விசயம்‌ மிகு 
வன - வெற்றி மிகுவனவாகிய, -:இர.தம்‌உம்‌ இர.தம்‌௨ம்‌.- $தர்க 
ளும்‌ தேதர்களும்‌,--கெறி கொள்‌ - முறைமையைக்‌ (கொண்ட, ஐவ 
க.இ- ஒன்பதுவ்கை நடைகளையுடைய, இவுளிஉம்‌ . இவுளிஉம்‌ - 
கு. திரைகளும்‌ குதிரைகளும்‌;--கிரு.தர்‌ .குலம்‌ நி.கர்‌ - அரக்கர்கூட்‌ 
டத்தை யொத்த, விருதர்‌உம்‌ விருதர்‌உம்‌ - காலாள்‌ வீரர்களும்‌ 
காலாள்வீரர்களும்‌,--ஈ௩ நிய தொடை - நறுமணமுள்ள மாலைகளை த 
தரித்த, முடி கிருபர்உம்‌ நிருபர்‌உம்‌ - கரீடாதிப திகளான அரசர்‌ 
களும்‌ அரசர்களும்‌, நடலை அ௮மரிடை - நடுக்கத்தைத்‌ தருகன.ற 
போரில்‌, அட லுடன்‌.வலிமையோடு, நடவ - எ .இர்‌;த்துச்செல்ல,-- 


26.---கன்னலும்‌ நருல்னும்‌ ருதிரை0மல்நிப்‌ 0பாருதல்‌. 


இரவிமதலையுமிரவிதன்மதலைய ரிருவர்மதலையுமிருவருமெதிரெதிர்‌ 
புரவிமிசைவிசைபடவலபிடநிகழ்‌ புரிவினுடனமர்பொருபலகதிகளி 
னரவினதிபதிமுடிகெழுகடிகையி னஎருணமணிவெயிலவனியிலெழநனி 
பரவியிருள்வரநிரைநிரையெழுதுகள்‌ பகல்செயொளிவெயில்பருகினசெருகியே, 


(இ-.ள்‌.) இரவி மதகலைஉம்‌.- சூமியகுமாரனான. கர்ணனும்‌, 
இரவி.தன்‌ மதலையர்‌ இருவர்‌ மதலை உம்‌-சூரியபு தீ. இரராகியஅசுவினீ 
தேதவரென்னும்‌ .இரட்டையரது குமாரனான நகுலனும்‌, . இருவர்‌ 
உம்‌-இவ்விரண்டுபேரும்‌, எதிர்‌ எதிர்‌ - எதிர்க்கு . எதிராக, புரவி 
மிசை - குதிரைகளின்‌ மேல்‌ (ஏறிக்கொண்டு), விசை பட-வேகமாக, 
வலம்‌ இடம்‌-வலமும்‌ இடமுமாக, நிகழ்‌ - செல்லுகினற, புரிவினு 
டன்‌ - சாரிகளுடனே,, அ௮மர்‌ பொரு - போர்செய்கன ற, பல கதி 
களின்‌- பலவகை நடைகளால்‌ (பூமியின்‌ துகளெல்லாம்‌ மேலெழுப்‌ 
பப்‌ படுதலால்‌),-- அரவின்‌ அதிபதி - (பூமியைத்‌ தாங்குகின்‌ ற) 
சர்ப்பராசனான ஆ இசேஷனது, முடி கெழு .. தலையிற்பொருந்திய, 
சுஷகையின்‌-உச்சிக்கொண்டையிலேயுளள, ௮ருணம்‌ மணி-செந்‌ 
நிறமுள்ள மாணிக்க;த்‌.இனது, . வெயில்‌ - சூரியகார்‌ இபோன்‌.றஒளி, 
அவனியில்‌ - பூமியிலே, எழ - விளங்காகிற்க,--௩னி பரவி - மிகுதி 
மாய்ப்‌ பரந்‌.து, இருள்‌ வர - இருட்டுவரும்படி, நிரை கிரை-கூட்டங்‌ 
கூட்டமாக, எழு - மேலெழுகின்ற, துகள்‌-புழு இகள்‌,--பகல்‌.செய்‌... 
பகலைச்செய்கன்‌ ற, ஒளி - ஒளியையுடைய, வெயில்‌ - சூரியகரணவங்‌ 
களை, செருகி.மறைத்து, பருகின - மூடின; (௪ - அு.) 

துகள வெயிலைமறைத்தாலும்‌, மணிவெயில்‌ அவனியி 
லெழுந்ததென்ச? உயர்வுநவிற்சியணி. வலமிட கநிகழ்புரிவு-வலசாரி 
யும்‌, இடசாரியும்‌. அசுவிநீே தவர்‌ - தவவை.த்இயர்‌ ;) .இவர்‌. - 


ர்ச்‌ மக்ர்பாரதம்‌ க்ள்ன்‌ 


பெண்குஇரை வடிவங்கொண்டு வனத்தில்‌ ஒளித்‌இருந்‌த சமிஜ்‌ 
ஜையென்னும்‌ மனைவியினிடத்துக்‌ கு; திரை வடிவமாய்ச்சேர்க்‌.த 
சூரியனுக்குப்‌ பிறந்த பிள்ளைகள்‌. (26) 


27. அவர்கள்‌ குதிரைகளின்‌ வருண்னை. 


அசைவி0ருடையடிகசைகுசையுரநினை வறியுழுணர்வினவளமையுமுடையன 
விசையில்கழியனபழுதறுவடிவின வருணமொழிகுரன்மனவலிமிருவன 
விசைகொள்பலகதியிலும்விரைவுறுவன விபுதர்குல்பதிவிடுபரிநிகர்வன 
விசைகளொருபதுதிசைகளுமெழுதிய விறைவரிருவருமிசைகொளுமிவுளியே. 


(இ-ள்‌.) இசைகள்‌ - (தமது) &ர்த்திகளை, ஒரு பது திசை 
கள்‌ உம்‌-ப்துத்‌ இக்குக்களிலும்‌, எழு இய -எழு இநாட்டிய, இஹை 
வர்‌ இருவர்‌உம்‌ - அரசர்கள்‌ இருவரும்‌ [கர்ணனும்‌ நகுலனும்‌ |, 
மிசைகொளும்‌ - ஏறியுள்ள, இவுளி - குதிரைகள்‌,--அ௮சைவு இல்‌- 
சோர்‌ தல்‌ இல்லாத, தொடை ௮ுடி-(தம்‌மேல்‌ ஏ நியவரது) தொடை 
களின்‌ அடி.களா லும்‌, கசை - சவுக்கின்‌ அடிகளாலும்‌, குசை உரம்‌- 
கடிவாள தை தயிழுக்கும்‌ வலிமையாலும்‌, நினைவு - அவர்களெண்‌ 
ணத்தை, அறியும்‌ . தெரிந்துகொள்ளுகின்‌ ற, உணர்வின - நல்‌ 
லறிவையுடையவை ; வளமைஉம்‌ உடையன . வளர்ச்சியையும்‌ 
உடையவை; வசை இல்‌ சுழியன-குற்றமில்லாத சுழிககா யூடை 
யவை; பழுது அறு வடி.வின - குற்றமில்லாத வடிவதை யுடை 
யவை; வருணம்‌ . நிறமும்‌, மொழி குரல்‌  கனைக்கின்ற ஒலியும்‌, 
மனம்‌ வலி. மனத்தின்‌ ஊக்கமும்‌, மிகுவன - சிறந்துள்ளவை) 
விசை கொள்‌ - வலிமைகொண்ட, பல கதியின்‌௨ம்‌ - பலவகை 
நடைகளிலும்‌, விரைவு உறுவன - வேகம்பொருந்துபவை) விபுதர்‌ 
குலபதி - ேதவர்கூட்டத்துக்குத்‌ தலைவனான இந்திரன்‌, விடு - 
செலுத்துகின்ற, பரி - (உச்ரைச்சிரவ மென்னும்‌ வெள்ளக்‌) 
குதிரையை, கிகர்வன - ஓத்திருப்பவை; (௪ - று.) 


குற்றமுள்ள சுழிகள்‌..சந்‌ தரம்‌, அண்டாவர்‌ த.தம்‌, கெளவகம்‌, 
காகாவர்த்தம்‌, முன்வளையம்‌, கேதாரி, கேசாவாத்தம்‌, பட்டடை 
என்பன. குற்றமற்றசுழி .. கழுத தில்வலமாகச்‌ - சுழிந்‌ இருக்குந்‌ 
ேதவமணி முதலியன . (27) 


28. கர்ணநருமரது பார்‌. 


முடியுமொருகவிகையுமிருகவரியு முதிருமெரிவிடமுரணரவெழுதிய 
கொடியுமுடையவனெஜுவலுருரசுயர்‌ கொடியிலெழுதியகுருபதியிளவலு 
நெடியவரிசிலைநிலைபெறவளையவு நிமிரவிடுகணைநிரைகிரைமுடுகவு 
மிடியிலெழுமடியதிர்குரல்விளையவு மிவுளியமர்கடி திகலொடுபுரியவே, 


இதுமுதல்‌ ஐந்துகவிகள்‌ - குளகம்‌. 


(இ-ள்‌.) முடிஉம்‌-கிரீடத்தையும்‌, ஒரு கவிகைஉம்‌-ஒற்றை 
(வெண்கொற்ற)க்குடையையும்‌, இரு கவரிஉம்‌ - இரண்டு சாமரங்‌ 
களையும்‌, மூ.திரும்‌ எரி விடம்‌ முரண்‌ அரவு எழுதிய கொடிஉம்‌ - 
மிக்க வெதும்புகன்ற விஷத்தையுடைய கோபிக்கிற பாம்பின்‌ 


நட. ௩௯ ௬. 
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வடிவத்தை யெழுதியுள்ள துவச த்தையும்‌, உடையவன்‌. உடையவ 
னான துரியோகனனுடைய, எலுவல்‌உம்‌- தோழனாகிம கர்ணனும்‌, 
முரசு - முரசத்தின்‌ வடிவத்தை, உயர்‌ கொடியில்‌ - உயர்ந்த 
துவசத்தில்‌, எழுதிய--, குரு பதி - குருகுலத்துக்கு த்‌ தலைவனான 
குருமபு த்‌ இரன த, இளவல்‌உம்‌ - தம்பியாகிய நகுலனும்‌,--- நெடிய 
வரி சலை-ரீண்ட கட்டமைந்த (தமது) வில்‌, நிலை பெற வகாயஉம்‌- 
நிலையாக வளைந்‌ இருக்கவும்‌, --நிமிர விடு கணை - வேகமாய்‌ எய்ய்ப்‌ 
படுகின்ற (தமது) அம்புகள்‌, கிரை கிரை முடுகஉம்‌ - வரிசை 
வ்ரிசையாக விரைந்து செல்லவும்‌,-- இடியில்‌ - இடியோசையைக்‌ 
காட்டிலும்‌, எழு மடி. - ஏழுமடங்கு ௮ தஇிகமாக, அதிர்‌ குரல்‌ - ஆர 
வாரிக்கின்ற ஓசை, விகாயஉம்‌ .. உண்டாகவும்‌,---இவுளி அமர்‌ - 
'கூஇிரைமேலிருந்து செய்யம்‌ பேர்ரை, கடிது இகலொடு - மிக்க 
வ்லிமையுடனே ; புரிய - செய்ய,--(௪ . ு) ' ! 


எலுவல்‌ . கொடுந்தமிழ்நாடு பன்னிரண்டனுட்‌ ச சநாட்டுத 
இசைச்சொல்‌; பெண்பால்‌ . இகுளை. மூடியும்‌ இருகவிகையும்‌ 
இருகவ்ரியும்‌ கொடியும்‌ . அரசர்க்கு உரிய அங்கங்கள்‌. (29) 


29, -கர்ணனது குநிரைமுதலியன அழிதல்‌. 
நருலன்விடுகணைவிதரணருணபதி நடவுகுரகதநடைபயில்குரமற 
விகலும்வரிசிலைநடுவறவடமற விடுகவசமறவெழுதருமிருபுய 
சிகரிபுதையவு முரமுழுகவுநுத றிலகமென்வொளி திகரவுமலைதலின்‌ 
மகிழ்வுசினமெனுமிருகுணமுடன்மன மறுக$லனிடைவலனுறவிழிய்வே. 


(இ-ள்‌.) ககுலன்‌--,--விடு கணை - (தான) எய்கின்ற அ௮ம்புக 
ளினால்‌, விதரண குண பதி நடவு-தானகுண த்துக்கு த தலைவனான 
கர்ணன்‌ ஏறிச்செலுத்துகின்ற, குரகதம்‌ - குதிரையின, நடை 
பயில்‌ குரம்‌ - கதிகளைப்‌ பயின்ற குளம்புகள்‌ | கால்கள்‌], ௮ற - 
அறுப்டவும்‌,--இகலும்‌ - போர்செய்கன ற, வரி - கட்டமைந்து, 
சிலை-(அக்கர்ண்ன து) வில்‌, ஈடு ௮ற-நடுவில்‌ ௮.ற்றுபபோகவும்‌,-- 
வடம்‌ ௮ற-(அவன்மார்பிலணிக்துள்ள) ஆரங்கள்‌ அுபடவும்‌,-- 
இடு கவசம்‌ ௮ற - அவன தரிக்துளள கவசம்‌ அற்றுப்போகவும்‌, 
_.எழுதரும்‌ இரு புய சிகரி - ஓங்கிவளாந்த மலை போன்ற இரண்டு 
தோள்களில்‌, பு)ைதையஉம்‌ அழுந்தவும்‌,--உரம்‌ - மார்பில்‌, முழுக 
உம்‌ - உட்புகவும்‌,-- நுதல்‌-நெற்‌ தியில்‌, திலகம்‌ என-இிந்தூர த 
இலகம்போல, ஒளி இகழஉம்‌ ்‌ (இரத தத்‌ கால்‌) சிவந்த ஒளி 
விளங்கவும்‌ மலை தலின்‌ - போர்‌ செய்த தனால்‌,--(கரணன),-- 
ம௫ழ்வு சனம்‌ எனும்‌ இரு குணமுடன்‌ - களிப்பும்‌ கோபமும்‌ என்‌ 
இற இரண்டு குண க்தோடும்‌, மனம்‌ மறுக - மனஞ்சுழல, நிலனி 
டை-பூமியில்‌, வலன்‌ உற - வலிமை3பாருக் த, இழிய - இறங்க,-- 

௮ எழு தரும்‌. இருப்பு தீதூணை யொத்த, கோளுமாம்‌. ம௫ழ்வு- 
சிறந்‌ தவிரனோடு தனக்குப்போர்கேர்ந்ததனாலும்‌, குன்‌ தம்பியாகிய. 
அவ்ன்து போர்‌ த.இற,ததைக்‌ கண்டதகனாலு மெனக. (99) 

5-3 ப 
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30.--கர்ணன்‌ தேரிலேற நருலலும்‌ தேரிலேறுதல்‌. 


இழியுமளவையின்‌ வினையுடைவல்வஜெ சிரதம்விரைவொடுகொடுவரவிரிகதிர்‌ 
பொழியுமிளவெயிலிரவி டுனுதவிய புதல்வன்விறலொடுபுகுதலுமுயர்பரி 
யொழியநருலறுமொருதனிர தமிசையுபரிசரரெனவுரஜெடுபுகுதர 

விழியின்‌ மணிநிகர்வல்வனும்வலவனும்விசையகுரகதம்விசையொடுகடவவே. 


(இ-ள்‌.) இழியும்‌ ௮ளவையின்‌.(கர்ண்ன குதிரையினின்று) 
இறங்கியமாத திர த்தில்‌, -வினை உடை வலவன்‌ - (தனக்கு உரிய 
வனான அஅக்கர்ணனது) தேர்கத்தொழிலிலே வல்ல சாரது, ஓர்‌ 
இரதம்‌-ஒரு கரை, விரைவொடு - வேகத்தோடு, கொடு வர - 
கொண்டுவரவே,--விரி கதிர்‌ பொழியும்‌ இள வெயில்‌ ... மிக்ககிர 
ணங்களைசீசொரிகிற இளமையான வெயிலையுடைய, இரவி முன்‌ 
உதவிய புதல்வன்‌ - சூரியன்‌ முன்னே பெற்ற குமாரனாகிய ௮௧4 
கர்ணன்‌, விறலொடு புகுதலும்‌ - வலிமையோடு (அதே தரில்‌) 
ஏ நியவளவில்‌,--ஈகுலனும்‌--, உயர்‌ பரி ஒழிய - உயர்ந்த (தன்‌) 
குதிரை நீங்கும்படி, (௮,தனைவிட்டு) சன ஏறியிருந்த குதிரை 
மை விட்டு என்றபடி.], ஒரு தன்‌ இரதகம்மிசை-தனது ஒரு தேரின்‌ 
மேல்‌, உபரிசரர்‌ என - மேலே | ஆகாய த்‌ தில்‌ | சஞ்சரிக்கி.ற ேேதவர்‌ 
சன்போல, உரனொடு - வலிமையோடு, புகு,தர - ஏறிகிற்க,--விழி 
யின்‌ மணி நிகர்‌ . (௮வரவர்க்குக்‌ி) கண்ணின்‌ கருமணி போன்ற 
[மிக அருமையான], வலவன்‌உம்‌ வலவன்‌ உம்‌ - தேதர்ப்பாகரிரு 
வரும்‌, விசைய குரகதம்‌-வெற்றியையுடைய (ர்க) குதிரைகளை, 
விசையொடு - வேகத்தோடு, கடவ- செலுத்த, (௪ - ு.)--உபரி 
சரர்‌ எனப்‌ பன்மையாற்‌ கூநினது, கர்ணனுக்கும்‌ உவமையாதற்‌ 


பொருட்டென்க. (20) 
31--கர்ண்னும்‌ நருலனும்‌ பொருதல்‌. 


கடவுமிரதமுமிரதமுழுருள்கதி கடுகவருதலுமிருவருமிருசிலை 
யடரவளைவுறநொடியினிலெயிறுடை யயில்கொள்பகழிகளளவில்சிதறினர்‌ 
புடவியுறவகல்வெளிருழுவதுமிவர்‌ பொழியுமழையெழுபுயள்மழையெனவிழ 
வுடலமுகுகுரு தியினனையினரரு குதவிசெயலருதரணிபருருளவே. 


(இ-எள்‌.) கடவும்‌ - (அப்பாகர்களா ற்‌) செலு,த.தப்படுகின்‌ ற, 
இர.தம்‌௨ம்‌ இர.தம்‌உம்‌ - அத்தேரிரண்டும்‌, உருள்‌ - சக்கரங்க 
ளால்‌, கதி கடுக - நடைவிரைவுபெற, வருகுலும்‌-வந்‌ தவளவில்‌ ,-- 
இருவர்உம்‌ - கன்னனும்‌ நகுலனும்‌, இரு சிலை - (தம்‌) வில்‌ 
இரண்டும்‌, ௮டர வளைவு உற - நன்றாக வளைவு பெற (வளை தது), 
எயிறு உடை . பற்களையுடைய, அயில்‌ கொள்‌ - கூர்மையைக்‌ 
கொண்ட, அளவு இல்‌ . அளவில்லா தவையாகிய, பகழிகள்‌ - 
அம்புகளை, கொடியினில்‌-ஒருமாத்‌. இிரைப்பொழு திலே, சி,த.றினர்‌ - 
சிந்தினார்கள்‌: இவர்‌ .- இவர்கள்‌, அகல்‌ வெளி முழுவதுஉம்‌ - 
பரம்‌. த ஆகாய தஇனிடம்‌ முழு இலும்‌, பொழியும்‌-சொரிகி ற,மழை- 
பாணவருஷம்‌, புடவி உற-பூமியிலேகிறையும்படி, எழு புயல்‌ மழை 
என-ஏழுமேகங்களின்‌ மழைபோல, விழ - விழுவதனால்‌,--௨ தவி 
செய்‌ அருகு வரு தரணிபர்‌ - (அவ்விருவர்க்கும்‌ பேசரில்‌) துணை 
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செய்தற்காக அருகில்வந்த அரசர்கள்‌, உடலம்‌ உகு குருதியின்‌ 

நனையினர்‌.உடம்புமுழுவதும்‌ பெருகுகிற இரத்தத்தினால்‌ நனைந்த 
-வர்களாய்‌, உருள - (கீழேவிழுந்து) புரள,--(ஏ - ு,) 

..... நகுலனுக்கு உகவிசெய்தற்காக அ௮ருகில்வந்த இராசாக்கள்‌ 
காணனது அம்புஈழையினாலும்‌, கர்ணனுக்குஉதவிசெய்தற்காக 
அருகில்வந்த அரசர்கள்‌ ஈகுலனது அம்புமழையினாலும்‌ புண்படீ 
டுக்‌ குருஇயில்‌ பக்கல்‌ சீழ்விழுந்து உருளலானா ரென்க, பிம்‌: 
உயர்கஇ. கடுகி (22) 


32--கர்ண்நருலரது நேர்முதலியன அழிதல்‌. 
இருவர்‌ பரிகளு முரனுற முழுகின விருவர்‌ வல்வரும்‌ விழலெரி கதுவிள 
விருவ ரிரதழு மழியமுன்‌ முடுகின விருவர்‌ துவசமு மறவிசை கடுகின 
விருவர்‌ சிலைகளு நடுவற மருவின விருவர்‌ கவசமு மிடையிடை கெழுமின 
விருவர்‌ கவிகையு மறிதர வருடின விருவ ௬ுடலமு மெழுதின கணைகளே, 
(இ.-ஸ்‌.) கணைகள்‌ - (கர்ணனும்‌ நகுலனும்‌ தம்மில்‌ ஒருவர்கீ 
கொருவர்‌ எதிராக எய்த) அம்புகள்‌,-இருவர்‌ பரிகள்‌உம்‌ - இருவர்‌ 
ேதர்க்கு இரைகளின்‌ உடம்பிலும்‌, உரன்‌ உ௰ - வலிமைபொருநக்கு, 
முழுகன - செருகின; இருவர்‌ வலவர்‌உம்‌ - இருவர்‌ தர்ப்பாகரும்‌, 
விழ-இறந்து£ழ்விழும்படி, எரி கதுவின - நெருப்புப்போலப்‌ பற்‌ 
றின; இருவர்‌ இரகம்‌உம்‌ .. இருவர்‌ தரும்‌, அழிய - அழியும்படி, 
முன்‌ முடுசன - விரைந்து ஊடுருவின; இருவர்‌ துவசம்‌உம்‌ - இரு 
வர்கொடிகளும்‌, ௮ற .. அ௮றும்படி, விசை கடுகன .. வேகமாய்ச்‌ 
சென்றன; இருவர்‌ சிலைகள்‌உம்‌ - இருவர்விற்களும்‌, நடு ௮ற - நடு 
வன்‌. போம்படி, மருவின - பொருந்தின; இருவர்‌ கவசம்‌ 
- இருவர்கவசங்களிலும்‌, இடை: இடை - இடையிடைமே, 
ணன ைத,தன) இருவர்‌ கவிகைஉம்‌ - இருவர்குடைகளும்‌, 
மறிதர - சாயும்படி, வருடின - தடவின; இருவர்‌ உடலம்‌உம்‌ - இரு 
வருடம்பிலும்‌, எழுதின-கள.றின; (௪ - று.)--உரன்‌ உற. மார்பிற்‌ 
பொருந்த எனினுமாம்‌. 6- -ஆம்‌ பாடல்‌ முதல்‌ செயவெனெச்சங்‌ 
௧௯ அடுக்கி, இச்செய்யுளில்‌ “எழு இன ' என்றுமுடி.க்க, (29) 


வேறு. 


99--கர்ணனும்‌.நருனும்‌ வேறுதே0ரறிக்‌ கடும்போர்தொடங்குதல்‌. 
கன்ன றும்பரி நகுல்‌ னுந்தம காலி னின்றிடவ 
பின்ன ரும்பொரு பாகர்‌ தந்தபி றங்கு தேர்மிசையார்‌ 
முன்ன ரம்புதொ டுத்த போரிறு மும்ம டங்குபொர 
மன்னர்‌ யாரும திக்கு மாறுதொ டங்கி ஐரமரே. 

(இ-எள்‌.) கன்னனும்‌--, பரி-குதிரைத்கொழிலில்‌ வல்ல, நகு 
லனும்‌-,-(0,தரழிந்து), ,தம காலின்‌-தம்முடைய கால்களினால்‌, சின்‌ 
றிட-ேேேகிற்க, (௮துகோக்கி), பின்னர்‌உம்‌-மறுபடியும்‌, பொரு 
பாகர்‌-போரில்‌ வல்ல தாப்பாகா, த௩த-கொணாரந்க, பிறங்கு தேர்‌ 
மிசையார-விளங்குகிற தேரின்மேல்‌ ஏ நின வர்களாய்‌,-- முன்னர்‌ - 
முன்னே, அம்புதொடுத்‌.த.பாணங்களை எய்துசெய்‌ த, போரினஉம்‌- 
யத தத்ைக்காட்டிலும்‌, மும்மடங்கு - மூன்றுபங்கு௮.இகமாக, 


20 - _ மகாபாரதம்‌ கள்ள 
பொர-போர்செய்ய (எண்ணி),--மன்னர்‌ யார்‌உம்‌ மதிக்கும்‌ ஆறு- 
(கண்ட:கேட்ட) அரசர்களெல்லாரும்‌ நன்கு மதிக்கும்படி, அமர்‌ 
தெர்டங்கினா- போர்தொடங்கினார்கள்‌; (௪.-ு.) -: 1௮ ப 


இதுமு,தற்‌ ப.இனாறு கவிகள்‌-பெரும்பாலும்‌ ஒன்று மூன்று 
ஜம்‌. தாஞ்சீர்கள்‌ மாச்சீர்களும்‌, இரண்டுகானகாஞ்‌ சீர்கள்‌ விளச்சச்‌ 
களும்‌, ஈற்‌றுச்சரொன்று கரய்ச்சீரு மாகிய அறுசீராசிரியவிருத்தங்கள்‌. 


34.--கர்ணன்‌ நருலனை 0வன்று உயிராடுவீடுதல்‌. 


அல்லிநாண்ருகையம்புயங்களலர்த்துநாதன்மகள்‌ 
சொல்லிறுலியராயுள்வேதியர்சுதனையின்றமரிற்‌ 
கொல்லிறைவறுங்கொலென்றொரு கோலிறலழியா 
வில்லிலைழியாநடக்கெளனமீளவிட்டனனே. ப 
(இ-ள்‌.) அல்லி-அ௮கவிதகழ்களையுடைய, நாள்‌.பு திய, முகை 
அம்புயங்கள்‌ [ அம்புயம்முகைகள்‌] - தாமரையரும்புகளை, அலர்தி 
தும்‌.மலரச்செய்கின்‌ ற, நாதன்‌- தலைவனான சூரியனுடைய, மகன - 
குமாரனான கர்ணன்‌,-- *சொல்லினால்‌ உயர்‌-புகழினாற்‌. சிறந்த, 
ஆயுள்‌ வேதியர்‌ சுதனை.வைத்திய சாஸ்‌ இதிரம்வல்லவர்களான ௮௬ 
வினீதவரது குமாரனான நகுலனை, இன்று - இப்பொழுது, ௮ம 
ரில்‌ -யுத்தத்தில்‌, கொல்லின்‌ - (கான்‌) கொன்றால்‌, ஈர்‌ தவறும்‌ - 
(முன்புகொல்லேனென்று குந்இக்குச்சொன்ன என்து) நாக்குத 
தவறிப்போம்‌,” என்று-என்றுஎண்ணி,---ஒரு கோலினால்‌ - அம்பு 
ஒன்றைக்கொண்டு, அழியா வில்லினால்‌-அ௮ழியாத வில்லினாலே, 
அழியா- தோற்கச்செய்து,--நடக்க என..*(8 உயிருடன்‌) செல்வா 
றாக என்று (தனது பெருமிதநம்‌ தோன்றச்‌) சொல்லி, மீள- இரும்‌ 
பும்படி, விட்டனன-) (எ.று.) ப 


ஆயுர்வே கமாவது வியர்‌ இயின்‌ காரணம்கு றிமு தலியவ. ற்றை 
அறிந்து மந்திரம்‌ ஒளஷ_கம்‌ முதலியவற்றால்‌ சிகிச்சை செய்யும்படி. 
ஆயுள்‌ ஆரோக்கியம்‌ முதலியவற்றைச்‌ சொல்லும்‌ வைத்திய 
“ல்‌. ௫௮மரில்கொல்லின்‌ நாதவறும்‌” என்றது - பாண்டவர்க்கு 
இராச்சியங்கேட்கும்பொருட்டுத்‌ ,துரியோதனனிடநம்‌ தூதுவந்த 
இருஷ்ணன து சொல்லின்படி. குந்தி கர்ணனிடம்‌ வந்து, தான 
அவன்‌ தாயென்பகையும்‌ பாண்டவர்‌ அவன்சகோதகரரென்பைக 
யும்‌ தெரிவித்‌. துப்‌ பாண்டவர்பக்கஞ்‌ சேரவேண்டுமென்று சொல்‌ 
லியதற்குக்‌ கர்ணன்‌ இணங்கானாக, பின்னர்க்‌ குந்தி அருச்சுனன்‌ 
மீது நர்காஸ்‌திர.த்ைத இரண்டாம்முறை விடாமலிருக்கவும்‌, மற்‌ 
றைத்தம்பிமாரைக்‌ கொல்லாமலிருக்கவும்‌ வேண்டுமென றுகேட்ட 
வரங்க ஸிரண்டனையும்‌ கர்ணன்‌ கொடுத்தன ஸனாதலின்‌, “நா- 
சொல்லுக்கு, இலக்கணை, கொல்‌ - அசைநிலை. பி-ம்‌: வில்லினா 
ண்ழியா. ' 1: (௪4) 


99.-ம்கதராசனையும்‌ விடதரனையும்‌. கர்ணன்‌ கொல்லுதல்‌. 


நின்றமாநகருலற்குவன்றுணையாகிகின்றிடலான்‌ 
மன்றன்மாலைவிசாலமார்பினன்மகதபூபனையும்‌ 


மருவக்‌ பதிறுரும்போர்ச்சருக்கம்‌ அ 


வென்றிலவேன்ருருகற்குநேர்புகல்விடதரன்றனையுங்‌ 
கொன்றுவாசவல்‌ ள்மை ந்தன்மாருளைகுறுகலேகினனே. 


(இ-௭ள்‌,) (கர்ணன்‌),--நின்ற - (முதுகுகாட்டி)” நின்று, மச 
ஈகுலற்கு- குதிரை தெர்‌ ழிலில்வல்ல நகுலனுக்கு, வல்‌. துணை ௮ 9- 
வலிய உ.தவியாக), நின்‌ நிடலால்‌ - கின்ற தனால்‌, -மனறல்‌ மாலை. 
வாசனையையுடைய போர்‌ மாலையைத்தரி தீ.5, விசாலம்‌ மார்பினன்‌- 
அசன்‌ ற மார்பினையுடையவனான, மகத பூபண்உம்‌ ன்‌ மக,கதக த 
தரசனையும்‌ எஈுவென்றி வேல்‌ முருகற்கு- வெற்‌ நியைத்‌ தருகிற 
வேலாயு த.த்‌)ைதய/டைய சுப்பிரமணியக்கடவுளுக்கு, நேர்புகல்‌- 
(பல பராக்கிரமங்களில்‌) ஒப்பாகச்‌ சொல்லப்படுகன்‌ ற, விட தரன்‌ 
தனை உம்‌ - விட,தரனென்பவனையும்‌, கொன்று, -- வாசவன்‌ 
மைந்தன்‌ - இந்திரகுமாரனான அருச்சுனனது, மா முனை - இறந்த 
போர்செய்யுமிட த.இற்கு, குறுக - சமீபமாக, ஏகனன்‌ - சென்றான்‌; 
(எ.ு.)பி.ம்‌: புகழ்‌. ட... 2) 


96.--கர்ணனும்‌ அருச்சுளலும்‌ போர்செய்தல்‌. 


மடங்கள்மேலெழுமதருமேலிடவரு பணைக்கரிபோல்‌ 
டங்கொள்சாயகவில்லிசெள்றுதன்‌விற்குளித்தடுபோர்‌ 

தொடங்குருள்பலர்வில்லெடுத்தவர்சொல்லும்வில்லியவள்‌ 

நிட்ங்கொண்மார்பினிலம்பிரண்டுதெர்‌ ந்துவிட்டனனே. 


(இ-ள.) விடம்‌ கொள்‌ - (தவறாது பகையழி த்‌ தலில்‌) விஷம்‌ 
போன்ற, சாயகம்‌. - 'அம்புகளையெய்கின்‌ ற, வில்லி; - (காலப்ருஷ்டம்‌ 
என்னும்‌) வில்லையுடையவனான கர்ணன. _-மடங்கல்மேல்‌ ்‌. இறு 
கத்தின்மேல்‌, எழு ம.தம்‌உம்‌ மேலிட-ஏழுவுகைம கமும்‌ மிச, வரு- 
(போர்க்கு), வருகிற, பணை கரிபோல்‌... பரு த்‌ தயான போல, சென்‌ _று- 
(அருச்சுனனுக்கு எ இரிழ்‌), போய்‌, கன்‌. வில்‌. குனித்து - தனது 
வில்லை வளைத்து, அடு போர்‌ - கொல்லுகின்றபோரை, தொடங்‌ 
கும்‌ முன்‌ - தொடங்குமுன்னமே,--வில்‌ எடுத்தவர்‌ பலர்‌ சொல்‌ 
லும்‌ வில்லி.- விற்பிடித்‌த விரரெல்லாராலும்‌ (சிறப்பித்துச்‌) சொல்‌ 
ல்ப்படுகின்‌.ற (காண்டீவமென்னும்‌) வில்லையுடையவனான அருக 
சுனன்‌, - அவன்‌ - அக்கர்ணனது, இடம்‌ கொள்‌ மார்பினில்‌ - வலி 
மையைக்கொண்ட மார்பில்‌, அம்பு இரண்டு - இரண்டு 'பாணங்‌ 
களை, தெரிந்து விட்டனன்‌ - தேர்ந்தெடுத்து எய்‌ தான்‌); (௪ - ஃ ) 


மடங்கல்‌ மேல்‌ வ்ரு கரி - இல்பொருளுவமம்‌. இவ்வுவமையால்‌, ப 
அருச்சுனன து உயர்வும்‌, கர்ணனது இழிவும்‌ விளங்கும்‌. ஓரு 
'பெரியயானை மும்‌. மிகு, தலால்‌ கன்‌ நிலையையுஞ்‌. சிங்கக்‌ இன்‌. நில 
யையும்‌ மறந்து சிங்கத்துடன்‌ போர்செய்‌ தற்கு. வு்‌ தாற்பேரலும்‌ 
இது என்க, விடங்கொள்‌ சாயகம்‌ - நஞ்சு இற்‌ நிய. அம்புமாம்‌.. (அ) 


91--கர்ணன்‌ கிருஷ்னுர்ர்சுளரை 0வல்லமாட்டாமல்‌ வீல்ருதல்‌. 


அருணவெங்கதிர ரயிரத்தவனன்பிறுலுதவுங்‌. 
கருணனுஞ்சில்பகழியோரிருகண்ணர்மார்பில்விடா . 


ஆ மகாபாரதம்‌ கள்ள 


வருணரும்பெயரும்பிறிந்திலர்மனதுமொன்றெனவே 
தருணவாணிலவெழந்கைத்துரைதந்துபோயினனே. 


(இ-ள்‌.) அருணம்‌ . செந்நிறமான, வெம்‌ கதிர்‌ ஆயிர த 
தவன்‌ - வெவ்விய ஆயிரங்கரணங்களையுடையவனாகிய சூரியன்‌, 
அன்பினால்‌ உதவும்‌- அன்போடு பெற்ற (மகனான), கருணன ௨ம்‌ ்‌ 
கர்ணனும்‌,--சில பகழி - சிலஅம்புகளை, ஒர்‌ இரு கண்ணர்‌ மார்‌ 
பில்‌ - ஒப்பில்லாத இரண்டுகிருஷ்ணரது| கிருஷ்ண அருச்சுனரது] 
மார்புகளில்‌, விடா - செலுத்தி, (அவையொன்றும்‌ பயன்படா 
மையால்‌),--*(இவவிருவரும்‌), வருணம்‌உம்‌ - நிறமும்‌, பெயர்‌உம்‌- 
பேரும்‌, பிறிந்திலர்‌ - வேறுபட்டிலர்‌; மனன்‌௨உம்‌ ஒன்று - (அவை 
மாத திரமன்‌ நி இவர்கட்கு) மனமும்‌ ஒன்ஹே', என - என்று, வாள்‌ 
தருணம்‌ நிலவு எழ - ஒளியையுடைய இளமையான சந்திரகாந்த 
போன்ற பற்களின்‌ வெள்ளொளி வெளித்தகோன்றும்படி, 
நகைத்து - சிரித்து, உரைதந்து - சொல்லிக்கொண்டு, போயி 
யினன்‌ - (அப்பாற்‌) செல்பவனானான்‌ ; (௪ - ு,) 


கரியோனென்னும்பொருள தாகிய கிருஷ்ணன்‌” என்றும்‌ வட 
மொழி பிராகிரு தமாய்‌, கண்ணனெனைச்‌ சிதைந்துவந்தது.சகண்ண 
பிரான்‌ அருச்சுனன்‌ என்ற இருவர்க்கும்‌ 'கிருஷ்ணன்‌' எனறு 
பெயரா .தலர்லும்‌, இருவரும்‌ கருகிறமுடையவரா தலாலும்‌, *இரிரு 
கண்ணார்‌' என்றும்‌, (வருணமும்‌ பெயரும்‌ பிறிந்‌ திலர்‌” என்றும்‌ 
கூறியது. (27) 
38.--அ௫ச்௬ளன்‌ கர்ணனை *நாளைவா” என்று வீடுதல்‌. 
அன்றுபோர்புரிசேனையின்பதியானவீரனை நீ 
யின்றுபோயினிநாளை வாவெளவினிதியம்பினஜல்‌ 
வென்றிகூர்வரிவின்மையால்டல்லெவ்வரக்கரைமுளன்‌ 
கொள்றகாளையையொத்தபேரிசைகொண்டவாண்மையிறன்‌. 


(இ-எள்‌.) ௮ன்று - அப்பொழுது, போர்புரி . யு.த.கஞ்செய்‌ த, 
சேனையின்‌ பதி ஆன - (கெளரவ) சேனை த. தலைவனான, வீரனை- 
வீரனாகிய கர்ணனை நோக்கி, 'ரீ இன்று போய்‌ . நீ இன்றைக்குப்‌ 
(போர்செய்யாமல்‌ உயிரோடு மீண்டு) போய்‌, இனி - பின்பு, நாள 
வா - நாளாக்கு (ப்‌ போர்க்கு) வருவாயாக”, என - என்று, இனிது 
இயம்பினன்‌ - இணனிமையாகச்‌ சொன்னான்‌: (யாவ்னெனில்‌,---) 
வென்‌ றி கூர்‌-வெற்றிமிகுக்‌ த, வரி-கட்டமைந்த, வின்மையால்‌ - 
வில்லின்‌ தொழிலால்‌, அடல்‌ வெம்‌ அரக்கரை - வலிமையை 
யுடைய கொடிய இராக்கதரை, முன்‌-முன்னே | இ ர.தாயுக,த்‌.தில்‌], 
கொன்ற--, காளையை - வீரனாகிய ஸ்ரீராமபிரானை, ஒத்த--, பேர்‌ 
இசை கொண்ட -மிக்க புகழைக்‌ கெர்ண்ட, ஆண்மையினான்‌-பரசக்‌ 
.இரமமுள்ள அருச்சுனன்‌; (எ - அ.) 


ஸ்ரீராமன்‌ மு கல்காட்போரிலே இராவணனை (இன்றுபோய்‌ 
நா&£ கின்‌ சேனையோடு வா' என்றுகூறி விட்டாற்போல, ருச்‌ 
சுனனும்‌ களர்சீசிய/ற்ற கர்ணனைநகோக்கி, *இன்‌ நுபோய்ப்போர்க்கு 
காளை வா' என்று இனிது இயம்பி உயிரோடு விட்ட தனால்‌, இங்கு 


ப்ருளம்‌ பதிலரும்போர்ச்சருக்கம்‌ 29: 


இராமனை உவமைகூதினார்‌; இங்கனம்‌ விட்டது, தழிஞ்சி என்னும்‌ 
புறப்பொருள்‌ துறை. (99) 


39.--சாத்தகியும்‌ சல்லியலும்‌ தம்ரிற்பொருதல்‌. 


ஆல்லியம்புயமனையகண்ணினனறுசறுங்குளிவிற் 
சல்லியன்பெயரெனவிளங்கியதானைமன்னவனும்‌ 
பல்லியங்கடுவைப்பநீடுபணைப்பகட்டுடனே 
வல்லியம்பொருமாறெனப்பொரமாறிலாரொருபால்‌. 


ஜந்‌துகவிகள்‌---ஒரு தொடர்‌. 


(இ-ள்‌.) மாறு இலார்‌ - ஒப்பற்றவராகிய,--அல்லி அம்புயம்‌ 
அனைய கண்ணினன்‌ அனுசன்‌உம்‌ - அகவிதகழ்களையுடைய செட்‌. 
தாமரைமலர்போன்ற திருக்கண்களையுடையவனான கண்ண 
பிரானது தம்பியாகிய சாத்‌ த௫யும்‌,--குனி வில்‌-வள த்து வில்லை 
யுடைம, சல்லியன்‌ பெயர்‌ என விளங்கிய - சல்லியனென்று பேர்‌ 
விளங்கப்பெற்ற தானை மன்னவன்‌௨ம்‌ - சேனைகளையுடைய 
அரசனும்‌,--பல்‌ இயங்கள்‌ துவைப்ப - பலவகைவாகததியங்கள்‌ 
முழங்க,--நீடு பணை பகட்டுடனே - உயர்ந்த பருத்த : ஆண்யானை 
யுடனே, வல்லியம்‌ - புலி, பொரும்‌ ஆறு என .- போர்செய்யும்‌ 
விதம்போல்‌, ஒரு பால்‌ - ஒரு பக்கத்தில்‌, பொர-போர்செய்ய,--- 
(எ -று.)--செயவெனெச்சங்கள்‌ அடுக்கி, 488-ஆங்‌ கவியில்‌ 
மூடியும்‌, பணை-தந்தமுமாம்‌. ௮நுஜன்‌ . பின பிறந்தவன) 
மூன்‌ பிறந்தவன்‌ *அக்ரஜல”' எனப்படுவன்‌. யானை புலிகல்‌£ 
உவமை கூறியதனால்‌, இவ்விருவரும்‌ . தம்மிற்‌ சமபலமுடையவ்‌ 
ரென்றவாரும்‌. (99): 


40.--சாலுவலும்‌ சேரனும்‌ தம்மிற்பொருதல்‌. 


மாரனுக்கிளையாமலம்பையைமாதவத்துவிடுந்‌ 
தீரனுக்குமொராழிகொண்டுசெலுத்துதேருடைெஞ்‌ 
சூரனுக்கெதீராகிமேனிதுலங்குசேரனெனும்‌ 
வீரனுக்குமிகுத்தபேரமர்விளையவேரொருபால்‌. 


(இ-ள்‌.) மாரனுக்கு-மன்மகனுக்கு, இளயாமல்‌ - தோற்கா 
மல்‌ [வசப்படாமல்‌], ௮அம்பையை-அம்பையென்பவளை, மா: தவத்து 
விடும்‌-சிறந்த தவவொழுக்கக்திலே செலுகு இவிட்ட, கரனுக்கு 
உம்‌-ைதைரியசாலியான சாலுவனுக்கும்‌,--ஓர ஆழிகொண்டு - ஒரு 
சக்கரத்தால்‌, செலுத்து-செலுத்தப்படுகிற, தேர்‌ உடை - தேதேரை 
யுடைய, வெம்‌-வெவ்விய, சூரனுக்கு - சூரியனுக்கு, எதிர்‌ ஆகி - 
ஒப்பாக, மேனி துலங்கு-உடம்பு விளங்குகின்ற, சேரன்‌ எனும்‌ 
வீரனுக்குஉம்‌ - சேரகாட்டரசனென்கிற வீரனுக்கும்‌, வேறு ஒரு 
பால்‌-மற்றொருபக்கத்தில்‌, மிகு தத பேர்‌ ௮மர்‌-சிறம்‌ தபெரும்போர்‌, 
விளைய-நடக்க;,--(எ-று.) ப 


மாரன்‌-(பிராணிகளை ஆசைகோயால்‌) மரணவேதனைப்படுத்து 
பவன. அம்பை-காசிராசனது பெண்கள்‌ மூவரில்‌ ஒருத்தி; சுயம்‌ 


தச்‌ ம்ம்ர்ப்ர்ரத்சி $்ள்ள்‌ 


வ்ர்ங்‌ கோடி.தீ.த பெர்ழுது, பீஷ்மன்‌ காசிராசன்‌ புத்‌ ்‌ இரிகளாகிய 
க்ன்னியர்‌ மூவரையும்‌ தன்‌ தேரினமேல்‌ ஏற்றிக்கொண்டு செல்லு 
கையில்‌, .சுயம்வர ததுக்கு வந்‌ இருக்த மற்ற அரசர்யாவரும்‌ சினந்து 
திரண்டுவந்து போர்செய்து ே தோற்றுப்‌ பரிபவப்பட்டுப்‌ பின்னிட, 
அவர்களுட்‌ சிறிது பேர்ரில்‌ முன்னிட்ட சாலுவனிடத்து அம்பை 
மனத்தைச்‌ செலுதித அதனையறிந்த வீடுமனால்‌ அனுப்பப்பட்டுச 
சாலுவனிடஞ்‌ சென்றுசேர, ௮வன்‌ *பைகைவர்‌ கவர்ந்துபோன 
உன்னை யான்‌ தொடேன்‌' என்று மண்ம்மறுத்துவிட, பின்னா 
இருவரரலும்‌ கைவிடப்பட்ட அவள்‌ தவஞ்செய்து வரம்பெற்று 
வீடுமனைக்‌ கொல்லுகுற்குச்‌ சிசண்டியாகப்பிறந்தா ளென்பது முன்‌ 
.ன்ுயிற்‌ குறித்த கதை. ஒராழி-காலரூபமான ஏகசக்கரம்‌, *ஒர்‌ 
ல்ச்ளி கொண்டு செலுத்து தருடை வெஞ்‌, சூரனுக்கெதிராக 
மேனி துளக்கமெய்திய தோள்‌,' என்னும்‌ பாடத்துக்கு-அருச்சுன 
ணுச்கும்‌ அவனுக்கு எ.திரிற்‌ சென்று உடம்புநடுக்கமடைந்த தோள்‌. 
ன்லிமையுடைய, கர்ணனுக்கும்‌ (மீண்டும்‌) பெரும்போர்விளாய 
எனப்‌ போருள்கொள்க. (40) 


ச1.- பாண்டியனும்‌ சருளியும்‌ தம்மிற்‌ பொருதல்‌. 
முழுதுணர்ந்தருண்ழுனிவரன்புகன்ழும்மைவண்டமிரும்‌ 
பழுதறும்படிதெளிஞரேறியபல்கையோன்றுடையான்‌ 
வழுதியு ந்தனிமதிநெடுங்குடைமன்னன்‌ மாதுலனும்‌ 
பொழுதுசென்றிடுமளவும்வேஞ்சமர்புரியவேறொருபால்‌. 


(இ-ள்‌.) முழுது உணர்ந்தருள்‌ - எல்லாவற்றையும்‌ அறிந்‌ 
தீ௫ுளிய, முனி வரன்‌-முனிவர்களிற்‌ சிறந்‌ தவனான ௮௧ ச இயமகா 
முனிவன்‌ , புகல்‌-எடு தீதுச்சொனன, மும்மை வள்‌ தமிழ்‌உம்‌-( இயல்‌ 
இசை நாடகம்‌ என்னும்‌) மூன்றுவகைச்‌ சிறந்த தமிழையும்‌, பழுது 
அம்படி-குற்நீமில்லர்மல்‌, தெதிளிஞார்‌-அ.றிக்தவர்களான தெய்வப்‌ 
புலவர்கள்‌, ஏ .நிய-ஏநிவீற்றிருத்‌ தற்கு இடமான, பலகை ஒன்று 
உடையான்‌ -ஒப்பற்ற சங்கபபலகையையுடையவலனாகிய, வழு திஉம்‌- 
பாண்டியராசனும்‌,--,தனி மதி நெடுங்‌ குடை - ஓப்பற்ற பூர்ணசக்‌ 
திரன்போன் ற பெரிய குடையைய/டைய, மன்னன - துரியோதன 
ராசனது, மாதுலன்‌உம்‌-மா மனாகிய சகுனியும்‌ பொழுது சென்‌ 
திடும்‌ ௮ளவு௨ம்‌-பகற்பொழுது கழியுமட்டும்‌, வேறு ஒருபால்‌-மற்‌ 
ொருப்ககத்‌ தில்‌, வெம்‌ சமா-கொடியயுத்தத்ைைக, புரிய . செய்ய) 


பூர்வத்‌ இல்‌ மகாமுனிவாக ளெல்லாருஞ்‌ சேர்ந்து ஸம்ஸ்கிருத 
பாஷையை அபிவிருத்திசெய்து காசியில்‌ வடமொழிச்சங்கம்‌ஒன்‌ று 
எற்படு,த்‌.த, அச்சங்கப்புலவர்களுள்‌ ஒருவராகிய ௮க.த்‌.இயனார்‌ 
மற்றைப்‌ புலவாகளோறி பலகாலுக்‌ கருக்கஞ்செய்துவந்து ஒரு 
நாள்‌ அவர்களோடு மாறுகொண்டு அவர்களிறுமாப்பை அடக்கு 
த.ற்பொருட்டுசி சவபெருமானிடஞ்சென்று தம்கருச்ை வெளி 
யிட, உடனே பரம௫வன்‌ கமிழ்ப்பாஷைபைஉ பேதிக்க, தக. த்க்ண 
மே தக்ஷிண த்‌ இலுள்ள பொதியமலைக்கு வந்து தனிவாசஞ்செய்து 
இல்கிகண்‌்நால்களை இயற்றி, அவற்றைக்‌ தம்‌ முதல்மாணாக்க 
ரர்‌ சொல்காப்பியர்‌ முதலிய பன்னிருவர்க்குங்‌ கற்பித்‌ தருளி 
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மூவகை த்‌ தமிழையும்‌ தழை த்தோங்கிப்‌ பரவச்‌ செய்த தனால்‌, முனி 
வரன்புகல்‌ தமிழ்‌” எனப்பட்டது. மும்மை-எண்ணின்மேல்‌ தின்‌ 
றது. பழுது-ஐயந்‌ தஇரிபுகள்‌. பலகை - இரண்டுசாணஎளவிற்குச்‌ 
சதுரமாயிருக்கின்ற கொரு சிறுபலகையாயிருந்து, சரசுவ இயமி௪ 
மாயுள்ள மெய்ப்புலவர்‌ எத்தனைபேர்‌ வந்தாலும்‌ ஒவ்வொருமுழ 
மாக வளர்ந்து அவர்க்கு ஏற இடங்கொடுக்கும்‌ பீடம்‌; இப்பலகை 
-மற்றைப்புலவாகட்குகந்‌ கமக்குங்கல்வித்திற,த்‌ இலுள்ள மேவேறு 
பாட்டை வெளியிட தீதக்க கருவியொன்றைத்‌ தந்கருளவேண்டு 
மென வேண்டிய சங்கப்புலவர்களின்‌ பொருட்டாகத்‌ தென்மதுரைசி 
சோமசுந்தரக்‌ கடவளாற்‌ கொடுக்‌ கருளப்பட்டது. (47) 


42.--துச்சாதளலும்‌ சகட்தவனும்‌ தம்மிற்‌ பொருதல்‌. 


குரலர்சொற்கண்மறுத்துவன்பொடுகொண்டபாருடையா 
னரவுயர்த்தவனுக்கன ந்தரமானதம்பியுடன்‌ 
கரவுசற்றுமிலாதசிந்தையன்வாயுவேககதிப்‌ 
புரவிவித்தகனிளவல்சென் றமர்புரியவேறெரு பால்‌. 


(இ-ள்‌.) குரவர்‌-பெரியோர்களுடைய, சொற்கள்‌-நல்வார்‌ தைத 
களை, மறுத்து-(கேட்டு நடவாமல்‌) விலக்கி, வன்பொடு.பலாக்கார 
மாக, கொண்ட - (பாண்டவரிடத்‌ இனின று) ப.றி.த்துக்கொண்ட, 
பார்‌ உடையான-பூமியையுடையவனாகிய, அரவு உயர்த்தவனுக்கு- 
பாம்பைக்‌ கொடியில்‌ உயர எடுத்தவனான துரியோதனனுக்கு, 
அனந்தரம்‌ ஆன தம்பியூடன - பின்னே பிறந்த |அடுத்‌த தம்பி 
யாகிய] துச்சாசனனுடனே,--கரவு ௪.ற்றுஉம்‌. இலர்‌,த சிந்‌ைதையன்‌- 
கபடம்‌ சிறிதும்‌ இல்லாச நல் மனம்‌ உடையவனாகிய, 
வாயு வேக கதி புரவி வித்தகன்‌ இளவல்‌ - காற்றின்‌ வேகம்போல 
விரைந்த நடையையுடைய குதிரைகளைப்‌ பயிற்றும்‌ தொழிலில்‌ 
வல்லவனாகிய நகுலனது தம்பியான சக தவன்‌,---வேறு ஒரு பால்‌ 
- மற்றொருபுறத்தில்‌, சென்று - போய்‌, அமர்‌ புரிய - போர்செய்ய, 
(௪ . ு.)--“குரவர்‌' என்றது - உலூக முனிவன்‌, பீஷ்மன்‌, 
துரோணன்‌, கிருபன்‌, விதுரன,, கண்ணன முதலியோரை. ௮கந்‌ 
குரம்‌ - வடசொல்‌, (22) 

43.- அருவத்தாமலும்‌ வீமனும்‌ தம்மிற்‌ போர்தொடங்குதல்‌. 

ேரியம்புயன்‌ வேதம்பாவையும்வில்லின்‌ வேதழும்வல்‌ 
லாரியன்றருகடவுண்மைந்தறுமனிலன்மைந்தறுமே 
தூரியம்பல்கோடிகோடிதுவைப்பவெஞ்சமரே 
காரியம்பிறிதில்லையென்றுகல்ந்துமோதின ரர. 

(இ-ள்‌.) வேரி அம்புயன்‌ - வாசனையையுடைய ( இருமாலின்‌ 
இருபாமில) த்தப்‌ கோன்‌ இயவனான பிரமே தவனால்‌ 
வெளியிடப்பட்ட, வேதம்‌ யாவைஉம்‌-(இருக்கு முதலிய) வேதங்க 
ளெல்லாவற்றையும்‌, வில்லின்‌ வேதம்‌உம்‌ - தநுர்வே.தத்தையும்‌, 
வல்‌ - வல்ல; ஆரியன - துரோணாசாரியனால்‌, ௧ -வளர்க்கப்பட்ட, 
கட்வுள்‌ மைந்தன்‌உம்‌ - பரமசிவனது குமாரனான அசுவத்தாம 

கத 


26. ம்க்ரறாரதம்‌ கன்ன 


னும்‌, -அ௮னிலன்‌ மைந்தன்‌உம்‌ - வாயுகுமாரனான விமனும்‌,-- 
தூரியம்‌ பல கோடி. கோடி - அநேககோடிக்கணக்காகிய வர்‌ தீ.தயங்‌ 
கள்‌, துவைப்ப - ஒலிக்க,--வெம்‌ சமர்‌ஏ காரியம்‌-கொடிய போரே 
செய்தொழில்‌: பிறிது இல்லை - வேறொரு தொழிலில்லை, என்று - 
என்று எண்ணி, கலந்து மோஇனர்‌ - கைகலந்து போர்செய்‌ தார்‌ 
கள்‌; (எ - று.)--வில்லின்வேதமாவது.வில்மு,கலிய ஆயு தங்களிற்‌ 
பயிலும்‌ வகைகக£யும்‌ சத்துருவை வெல்லுதற்குரிய மந்திரம்‌ 
மு.தலிய பிரயோகங்கக&£யும்‌ அறிவிக்கிற ஆயு, கசாஸ்‌ இரம்‌. (48) 


&4.--அசவத்தாமன்‌ வீமனைத்‌ தேரழித்தல்‌. 


சுரருலோகமகிழ்ந்தணைந்ததுரோணன்மாமகன் மேல்‌ 
வருசதாகதிம்கனை நாலிருவாளியேவீவேகுண்‌ 
டிரதநேமிருலைந்துததஜெடிவுளிநாலும்வீழப்‌ 
பொருதுசீறினன்முற்பயந்தபுராரியேயனையான்‌. 


(இ-ள்‌.) முன்‌ பயந்த - முன்னே (தன்னைப்‌) பெற்ற, புராரிஏ- 
இரிபுர சங்காரஞ்செய்‌ த பரமசிவனையே, ௮னையான்‌-ஒ.த்‌ தவனாகிய, 
சுரர்‌ உலோகம்‌ மகிழ்ந்து அணைந்த துரோணன்‌ மா மகன்‌-(இறநது) 
தேவலோகத்தை மகழ்ச்சியோடு௮டைந்த துரோணனதுசிறக்‌த 
குமாரனாகிய அசுவ த்‌.தாமன்‌,மேல்‌ வரு- தன்மேல்‌எ இர்‌.த்‌துவருகற, 
சதா ௧தஇி மகனை-வாயுகுமாரனான வீமனை (ப்பார்‌ தது), வெகுண்டு- 
கோபித்து, நால்‌ இரு வாளி ஏவி - எட்டுப்பாணங்களைப்‌ பிரயோ 
இத்து,--இரதம்‌ நேமி குலைந்து - (அவனது) தேர்ச்‌ சக்கரங்கள்‌ 
அழிந்து, சூதுனொடு - பாகனும்‌, இவுளி கால்‌உம்‌ - நானகு குதிரை 
களும்‌, விழ - விழும்படி, பொருது - போர்செய்து, சீநினன்‌ - கர்ச்‌ 
சித்தான்‌; (௪ - று.)--இனி, அசுவத்‌ தாமனென்னும்பெயர்பற்றி, 
:மாமகன்‌” என்றாருமாம்‌: மா - குதிரை. (24) 


45. வீமன்‌ அசுவத்தாமனை ேல்லுதல்‌. 


மீளமற்றொருதேரிலேறியவீமன்‌ வெஞ்சின மேன்‌ 
மூளமற்புயகிரிதடித்திடமூரிவில்வளையா 
வாளமொப்பெனமற்றவன்‌கொடிவரசிபாகொடுதேர்‌ 
தூளருற்றிடமுதுகிடும்படிதொட்டனன்கணையே, 


(இ-ள்‌.) மீள- பின்பு, மற்று ஒரு தேதரில்‌ஏ நிய--, வீமன--, 
அ வெம்‌ இனம்‌ - கடுங்கோபம்‌, மேல்‌ மூள - மேல்மேலுண்டாக,-- 
மல்‌ புய கரி - மற்போரில்வல்ல மலைகள்போன்ற கோள்கள்‌, ,கடி.,த 
இட - (கோபாவேசத்தாற்‌) புடைபருக்க,--மூரி வில்‌ - வலிமையை 
யுடைய [அல்லது பெரிய | வில்லை, வாளம்‌ ஒப்பு என - சக்கரவாள 
இரி உவமை யென்னும்படி,, வளையா-(வட்டமாக) நன்கு வளைத்து, 
அவன்‌ - அந்த அசுவத்தாமனது, கொடி - துவசமும்‌, வாசி - 
குதிரைகளும்‌, பாகொடு - சாரதியும்‌, தோ - தேரும்‌, தூளம்‌ உற்‌ 
நிட - பொடியாய்விடவும்‌, முதுகு இடும்படி - (௮வன்‌) புறங்கொ 
டுத்துப்போம்படியாகவும்‌, கணை - அம்புகளா, தெதொட்டனன்‌ - 
தொடுத்தான்‌; (எ - று.)--வாளம்‌ * சக்கரவாளம்‌? இது, ஏழுஇவு 


பருவம்‌ பதிலரும்போர்ச்சருக்கம்‌ 27 
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சற்றியிருப்ப தெர்ரு மலை. (35) 
40.--கைக்யனும்‌ சுருத்கீர்த்தியும்‌ (பொர, கிருதவர்மாவோடு பொருது 
சிகண்டி தோற்றல்‌. 


கருதிவாய்த்ததுபோரெறுமெய்களித்தகைகயறுஞ்‌ 
சுரத்கீர்த்தியுமுடன்மலைந்துதொடங்கிறுரொருபாற்‌ 
கிருதபார்த்திவனுடன்மலைந்துசிகண்டிகெட்பீனன் மா 
விரதமேற்கொடியாடைவீழ்தரவேகிறுஜெரு பால்‌, 


(இ.ள்‌.) (போர்‌ - (சிறந்த) யுத்தம்‌, வாய்த்தது - நேர்ந்தது”, 
எனா-என்று, கரத - எண்ணி, மெய்‌ களித்த - மனங்களிக்கப்‌ 
பெற்ற, கைகயன்‌௨ம்‌-கேகய நாட்டரசனும்‌, சுருதகீரத்இஉம்‌ - 
௬ர௬.த£ர்‌.த்‌ தயென்பவனும்‌, உடன்‌ மலைந்து . ஒருவரோடொருவா 
எதிர்த்து, ஒரு பால்‌ - ஒருபக்கத்‌ தில்‌, தொடங்கினார்‌ - (போர்‌) 
தெர்டங்கினார்கள்‌; சிகண்டி--, ஒரு பால்‌ - மற்றொருபக்க த தில்‌, 
இருக பார்த்துவனுடன்‌ ... இருதவர்மாவென்னும்‌ அரசோடு, 
மலைந்து - போர்‌ செய்து,--மா இர தம்மேல்‌ - பெரிய தேரினமேற்‌ 
கட்டப்பட்டுள்ள, கொடி ஆடை - கொடிச்சீலை, வீழ்‌ தர - (௮றுபட்‌ 
டுக்‌) 2மழவிழும்படி, கெட்டனன்‌ - தோற்று, 'ஏகினான்‌-போனான்‌) 


'கருதிவாய்த்தது போரெனாமெய்களித்த எனற. ௮டை 
மொழியைச்‌ சுர௬த8ர த இக்கும்‌ இயைக்க. கைகயன்‌ பெயர்‌.விரஈ தன 
இவன்‌, கெளரவர்பக்கத்தான்‌. ஸ்ருத£ர்‌த்‌ இயென்பதற்கு-பிரசித்த 
மான ர்க்‌ தியை யுடையவன்‌ என்றுடொருள்‌) இவன்‌, அருசீசுன 

.னுக்குத்‌ இரெளப தியிடம்பிறந்‌ தவன்‌. கொடியாடை- த்வஜபடம்‌. 


47.--நிட்டத்துய்மன்‌ கிருபனை: 0யெதிர்த்துத்‌ தோற்றல்‌. 
தருமபூபதிசேனையிள்பதிசாபவாசிரியன்‌ 
கிருபஜேடுமலைந்துவெஞ்சமர்கெட்டுநீடிரதம்‌ 
புரவிபாகுதரித்ததிண்சிலைபொன்றவன்றுயிரோ 
டரிதுபோயினன்‌ வேள்வியாகுதியங்கிவாய்வருவோன்‌. 


... (இ-ள்‌.) ஆகுஇ-கெய்ம்முகலியவற்றைவிட்டு ஓமஞ்‌ செய்யப்‌ 
பட்ட, வேள்வி அுங்கிவாய்‌ - யாகக்கீயினிடத்தில்‌, வருவோன்‌ - 
தோன்‌ நினவனாகிய, தருமபூபதி சேனையின்‌ பதி- தருமராசனது 
சேனைக்குத்‌ தலைவனான தஇிட்டத்துய்மன்‌,-சாபஆசிரியன்‌-(கெளரவ 
பாண்டவர்க்கு முதல்‌) வில்லாசிரியனான, கிருபனோடு - கிருபாசாரி 
யனுடனே, வெம்‌ சமர்‌ மலைந்து-கொடிய போரைச்‌ செய்து,--நீடு 
இரதம்‌-உயர்ந்த தேரும்‌, புரவி-குதிரைகளும்‌, பாகு - சாரதியும்‌, 
குரித்த இண்‌ சிலை-பிடித்த வலிய வில்லும்‌, பொன ற-அழியும்படி, 
கெட்டு-தோற்று,--அ௮ன்று-அப்பொழுது, உயிரோடு ௮ரிது போயி 
னன்‌ - அருமையாகத்தப்பி (ப்பிழைத்து) உயிருடன்‌ போனான்‌) 
(எ - று,--வருவோன்‌-காலவழுவமை இ. (47) 
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88. -கவிக்கூற்று: படுகளச்சிறப்பின்‌ கூறிற்கருமை. 


திங்க ளைத்தலை யாக மன்னவர்‌ செப்பு மாமரபோர்‌ 
தங்க ளிற்பகை யாகி வானவர்‌ தான வர்க்கெதிரா 
யெங்க ளுக்கெழு பார டங்கலு மென்று போர்புரியும்‌ 
லெங்க எத்தினி யற்கை யெங்நன்ளி யந்து கூறுவதே. 


(இ-ள்‌.) இங்கக£-சந்திரனை, தலை ஆக - ஆதிபுருஷனாக, 
மன்னவர்‌-அரசர்களெல்லாரும்‌, செப்பு-சொல்லுகின்ற, மா மர 
போர்‌-சிறந்த குலத்தில்‌ கோன்‌ நியவர்களான பாண்டவரும்‌ துரி 
யோ தனா தியரும்‌, தங்களில்‌ பகை அ.கி. தமக்குள்‌ | ஒருவர்க்கெர்ரு 
வர்‌] பகைவராக, வானவர்‌ தானவர்க்கு எதஇர்‌ ஆய்‌-தேவ அசுரர்‌ 
கட்குச்‌ சமானமாய்‌, *எழு பார்‌ அடங்கலும்‌ - ஏழுகீவுகளாயுள்ள 
இப்பூமிமுழுதும்‌, எங்களுக்கு - எங்களுக்கே (உரியது),” எனறு- 
என்று (தனிககனி) சொல்லிக்கொண்டு, போர்‌ புரியும்‌-போர்செய்‌ 
இற, வெம்‌ களத்‌ இன்‌-கொடிய யுக்தகளத்தினது, இயற்கை-இயல்‌ 
பை, வியந்து கூறுவது-புகழ்ந்து சொல்வது, எங்ஙகன்‌..எவ்வாறு? 
(எ-ு.)--அப்போர்க்களத்தின இயல்பை வருணித்துச்‌ சொல்லு 
தல்‌ எம்போலியர்க்கு அரியது ஆயினும்‌ ஒருவாறு சொல்வேனென 
அவையடக்கங்‌ கூறுமுகத்தால்‌ கோற்றுவாய்‌ செய்‌ தவாரும்‌. 


எழு பார்‌-ஜம்பு, பிலஷம்‌, குசம்‌, கிரெளஞ்சம்‌, சாகம்‌, சால்‌ 
மலி, புஷ்கரம்‌ என்பன. (48) 


வேறு. 
49,--இதுழுதற்‌ பதினைந்து கவிகள்‌ - படுகளச்சிறப்பூ. 


இற்றகை கால்செறி களருழு துங்கழு கிட்டன காவணமே 
யுற்றது கொள்ளல்‌ கைக்குலம்‌ வெங்கள முரைபெரு கானணமே 
வெற்றுடன்‌ மன்னர்ச ரிந்தகு டைக்கண்வி ரிந்தன சாமரமே 
கொற்றமி கும்பறை யோசைய ழிந்துகு லைந்தன சாமர. 


(இ-ஊள்‌.) இற்ற-அ௮றுபட்ட, கை கால்‌-கைகளுங்‌ கால்களும்‌, 
செறி-நிரம்ப விழுந்து கிடககப்‌ பெற்ற, களம்‌ முழுதுஉம்‌ - போர்க்‌ 
களம்‌ முழுவதிலும்‌, கழுகு-(அவற்றை,க்‌ தின்னவந்த) கழுகு என்‌ 
னும்‌ பறவைகள, (மேலே இடைவிடாமல்‌ நெருங்கிப்பரவி), கா 
வணம்‌ இட்டன-பந்கல்‌ போகட்டன/) கொள்‌.(௮க்கைகால்களை த 
இன்ன) எடுத்துக்கொள்ளுகிற, அலகை குலம்‌-பேய்க்கூட்ட 
மானது, உரை பெருகா வணம்‌-சொல்லுக்கு ௮அடங்காதபடி, வெம்‌ 
களம்‌-பயங்கரமான அப்போர்க்களத்ைத, உற்றது- அடைந்தது; 
வெறு உடல்‌ மன்னர்‌-வெறுமையாகிய [அதாவது உயிர்‌ நீங்கிய] 
உடம்பாயக்‌ கிடக்கிற அரசரது, சரிந்த குடைக்கண்‌ - முறிந்து£ழ்‌ 
விழுந்த குடைகளிலே, சாமரம்‌-சாமரங்கள்‌, விரிந்தன - பரவலாக 
விழுந்துகிடந்‌ தன; கொற்றம்‌ மிகும்‌ - வெற்.றிமிகு இக்கு அறிகுறி 
யான, பறை-பேரிகைகள்‌, ஓசை ழிந்து குலைந்தன - (தோலும்‌ 
வாரும்‌ இற்ற, தனால்‌) ஒலியிழந்து அழிந்‌ தவை, சா மரம்‌ஏ - பட்ட 
மரம்‌ மாத இரமாய்‌ நின்றன; ( ஏ- று.) 


பருளம்‌ பதிறரும்போர்ச்சருக்கம்‌ 29. 

.. உரைபெருசா வ(ண்)ணம்‌-சொல்லினும்‌ பொருள்‌  மிகும்படி 
என்றவாறு. சாமரம்‌-சமரமென்னும்‌ மானின்‌ சம்பந்தமானது: வட 
மொழித்த.த்‌ இ.தாந்‌த நாமம்‌. சா மரம்‌- வினை த தொகை. இரண்டாம்‌ 
அடிக்கு, அலகைக்குலம்‌ - பேய்க்கூட்டம்‌. உற்று-வந்து, அது 
கொள்‌-அவ்வுறுப்பைக்‌ கொள்ளுகிற, வெம்‌: களம்‌-கொடிய போர்க்‌ 
“களம்‌, (பேரிரைச்சலால்‌)), உரை பெருகு ஆவணம்‌ - ஆரவாரம்‌ 
மிக்க கடை த்தெருவையே போன்றது என்றும்‌ [ஆபணம்‌ - வட 
சொல்‌], நான்காம்‌ அடிக்கு, சாமரம்‌-போர்க்கள த.இல்‌ [ஸமரமென்‌் 
பதன்‌ விகாரம்‌], கொற்றம்‌ மிகும்‌ பறைகள்‌ ஓசையழிந்து குலை 
தினவென்றும்‌ உரைக்கலாம்‌. இவ்விரண்டடிகளுள்‌ ஈற்றில்‌ எழுத 
துக்கள்‌ தனித்தனி ஒத்துவந்தது-மடக்கு. மேலுஞ்‌ எனபக அக்கம்‌ 
இது காண்க. 


இதுமுகற்‌ பதினைந்து கவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ ஈற்றுச்ச 
ரொன்று கூவிளங்காய்சீசரும்‌ மற்றைஜந்தும்‌ விளச்சீர்களுமாகிய 
அறுசீராசிரியவிருத்தங்கள்‌. (49) 


50. மின்புயல்வாய்விரிகின்றனவொத்தனவிரிநுதலோடைகளே 
யென்புறவீறிவிழுங்கட தாரையினயின வோடைகள 
முன்புடைவால்திசெற்றதுவெம்புகர்முகருழுகுஞ்சரமே ' 
வள்புடைமால்வரைமறிவன போலமறிந்தனகுஞ்சரமே. 


(இ-ள்‌.) விரி நுதல்‌ - (யான களின்‌) விசாலமான நெற்றி 
யிலே (கட்டப்பட்டுள்ள), ஓடைகள்‌ - பட்டங்களான வை,--புயல்‌ 
வாய்‌ விரிகின்‌றன-மேகம்‌ வாய்திறந்து வெளிவிடுவன வாகிய, மின்‌ 
-மின்னலை, ஒ.த்‌.தன-ஓதக்துவிளங்கின; என்பு - எலும்பினினறும்‌, 
உற வீறி விழும்‌-மிகவும்‌ அதிகமாய்ப்‌ பெருகுகிற, கட தாரையின்‌... 
(யானைகளின்‌) மதசலப்‌ பெருக்கினால்‌, ஓடைகள்‌ ஏயின.நீ2ராடை 
கள்‌ உண்டாயின; முன்‌ புடை-முன்பக்க த்தில்‌, வெம்‌ புகர்‌ முகம்‌- 
வெவ்விய புள்ளிகளையுடைய (அவ்யானைகளின்‌) முகத்தில்‌, முழு 
கும்‌ - கைக்கின்ற, சரம்‌ - ஸஅஅும்பானது, (ஊடுருவிச்சென்று), 
வாலதுி - வாலை, செற்றது- துணிக்தது; வன்பு உடை-வலிமை 
யையுடைய, ன்‌ வரை - பெரிய மலைகள்‌, மறிவன போல- 
விழுந்து கடப்பவையோல, குஞ்சரம்‌ .. யானைகள்‌, மறிந்தன - 
'இறதந்துவீழ்ந்து கடந்தன; (எ - _று), ர்‌, 

புயல்‌ - யானைக்கும்‌, மின்‌ - அகன்‌ பட்டத்துக்கும்‌ உவமை, 
[ச ரர்வைக்கு வாயைத்‌ திறந்துவிடுவதுபோலக காணப்படு தலால்‌, 
“மின்‌ புயல்‌ வாய்விரிகின்‌ றன என்றார்‌; “*கருங்கொண்மூ வாய்‌ 
இறந்த மினனுப்போல்‌”' என்றார்‌ நாலடியாரிலும்‌. முன்பு உடை - 
வலிமையையூடைய, வால இயென்றுமாம்‌. பி-ம்‌; இன்புறவீறி, 
என்புறவூறி. (50) 

51. பட்டமணிந்தநுதற்கிடையேவிழுதும்பிகள்பட்டன வே 

தொட்டியுடன்பொருசமர்முனைசீரியதும்பிகள்பட்டன வே 
வெட்டியறன்புதல்வன்றன்வகுதினிவென்றுகளித்தன வ 
யிட்டருமண்டையபேய்பிணமிக்கனவெள்றுகளித்தனவ. 


50 மகாபாரதம்‌ கள்ள 


(இ-ள்‌.) பட்டம்‌ ௮ணிந்த - பட்டத்தைத்‌ தரி.த்‌.த, அுகுற்கு 
இடை - (யானைகளின்‌) நெற்றியின்‌ நடுவிலே, விழு - (ம.தரீரை 
யுண்ணு தற்கு வந்து) விழுந்துமொய்க்கின்ற, தும்பிகள்‌ - வண்‌ 
டுகள்‌, பட்டன - ௮திகப்பட்டன; பொரு சமர்‌ முனை - போர்‌ 
செய்கிற யுத்தகளத்தில்‌, றிய - கோபித்து கின்ற, தும்பிகள்‌ - 
யானைகள்‌, தொட்டியுடன்‌ - அம்பாரியுடனே, பட்டன - இறந்து 
விழுக்‌, தன; ௮.றன்‌ புதல்வன்‌ தன்‌ - தருமபுத்‌தரனது, வரூதினி - 
சேனைகள்‌, வெட்டி - (பகைவர்சேனைகக£து) துணித்து, வென்று- 
சயங்கொண்டு, களிக்‌ கன-(மஇழ்ச்சியாற்‌) களிப்படைக்‌ கன; பேய்‌- 
பேய்கள்‌, இட்டகுமண்டைய-(வயிறு நிறை, தலால்‌) தெவிட்டு தல்‌ 
பெொருந்தனவா௫, பிணம்‌ மிக்கன என்று--, உகளித தன - 
(மகிழ்ந்து) கு.தி.த்‌,தன; (எ - ு.) 

மூ.தலடியில்‌, தும்பிகள்‌ பட்டன எனப்‌ பிரித்து, வண்டுகள்‌ 
(மாலைகளின்‌) மதுவில்‌ அகப்பட்டன வெனினுமாம்‌: பட்டன - 
ஒலித்‌ தனஎன்பாருமுளர்‌. தொட்டியென்பதைத்‌ தோட்டி யென்‌ 
ப.தன்‌ குறுக்க லெனக்கொண்டால்‌, அங்குசமென ப்பொருள்படும்‌. 
இட்டகுமண்டைய அ குமண்டையிட்டன : குமண்டையிடுதல்‌ - 
உண்டது அதிகமாகத்‌ ௦ தவிட்டல்‌; குமட்டலென வழங்கு தலுக்‌ 
கசண்க, ப (57) 


52. பழுதறவீழ்படைமன்ளவர்பேருடல்பற்பல்லம்பினவே 
பொழிகுருதிப்புனன்மூழ்கினர்மேனிபுலாலினவம்பினவே 
தழல்விழிவாரணவீரர்முடித்தலைதடிவனசக்கரமே 
யழலுமிழ்வாள்கள்சுழற்றினமீளவுமாவனசக்கரமே. 


(இ-னள்‌.) பழுது ௮ற- பழிப்பில்லாதபடி, வீழ்‌ - (போரில்‌ 
இறந்து கழே) விழுந்துகடக்கிற, படை மன்னவர்‌-ஆயு தங்களை 
யுடைய அரசர்களது, பேர்‌ உடல்‌ - பெரிய உடம்புகள்‌, பல்‌ பல 
அம்பின - மிகப்பல அம்புகள்‌ யுடையன [மிகவும்‌ அம்புகள்‌ 
தைக்கப்பெற்றன]; பொழி - பெருகுகின்ற, குருதி புனல்‌ -இரத,த 

வெள்ளத்தில்‌, மூழ்கனர்‌-முழுகக்கிடக்கின்றவரது, மேனி -உடம்‌ 
- புகள்‌, புலாலின வம்பின - புலால்நா ற்‌. றமுடையன; சக்கரம்‌.சக்கரர 
யூதங்கள்‌,--தழல்‌ விழி - (கோபமிகு தியால்‌) இப்பொறியைச்‌ 
சிந்துகற கண்கக£யுடைய, வாரணம்‌ வீரர்‌ - யானைமேல்‌ வந்த 
வீரர்களுடைய, முடிகலை - இரீடந்தரித்த தலைகளை, கடிவன - 
அறுப்பன; வனசம்‌ கரம்‌ - (அவ்வீரர்களுடைய) தாமரைமலச்‌ 
போலுவ்‌ கைகள்‌, மீளஉம்‌ - தலையற்ற பின்பும்‌, அழல்‌ உமிழ்‌ 
வாள்கள்‌ - நெருப்புப்பொறியைச்‌ சிந்துகிற வாள்களை, சுழற்‌ 
தஇின--); ஆ - ஆச்சரியம்‌! (௪ - று.) 

_ போர்க்குவக்த வீரர்க்குப்‌ புண்பட்டு இறத்தல்‌ சிறப்பு ஆத 
லால்‌, :பழுகுற வீழ்‌ மன்னவர்‌” என்றார்‌. 4 படைமன்னவர்‌” என்றது 
இதக்‌ தபின்பும்‌ ஆயு தம்பிடி த்‌ த பிடியை நகழுவவிடா த௮வர்களுறு 
தியை விளக்கிற்று. புலாலின என்‌ ற குறிப்புப்பெயரெச்சம்‌, வம்பு 
என்னும்‌ பெயரைக்‌ கொண்டது. புலாலின வம்பு.ஊனின்‌ சம்பந்த 
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மான துர்க்கந்தம்‌. வந ஜம்‌--நீரிற்‌ பிறப்பது: வநம்‌ - நீர்‌. பி-ம்‌; 
வாளிகள்‌ கூற்றின. (52) 


53. முழுகியவாளிகள்குழுமியவீரர்முகத்தன வெண்ணிலவே 
விழிவழிதீயெழருறுவல்பரப்பவிரித்தன வெண்ணிலவே 
யபுழைமழைவீழ்வனபல்படையயெங்குழுமிழ்ந்தன வெவ்வெயி௦்‌ 
யழிவில்வருதினிகழ்வெயிலுக்கெதிராவனவெவ்வெயிலே. 


(இ-ள்‌.) குழுமிய - கூட்டமாகத்‌ இரண்டுவந்த, வீரர்‌-வீரர்‌ 
களது, முகத்தன - முகத்திற்பொருந்தியவையாகிய, முழுகிய 
வாளிகள்‌ - தைக்க பாணங்கள்‌, எண்‌ இல - கணக்கிலலாதவை 
யாம்‌) விழி வழி-(வீரர்களுடைய) கண்களினின்றும்‌, தீ எழ - 
கோபத்தால்‌ நெருப்புப்பொறி பறக்க, முறுவல்‌ - (அவர்களு 
டைய) புன்சிரிப்புக்கள்‌, வெள்‌ கிலவு - வெண்மையான நிலாப்‌ 
போன்ற ஒளியை, பரப்ப - அதிகமாக, விரித்‌தன - வெளிவீசின) 
உழை - பக்கங்களில்‌, மழை - மழைபோல, வீழ்வன - விழுவன 
வாஇய, பலபடை - அநேக ஆயுதங்கள்‌, எங்குஉம்‌.எவ்விடத்தும்‌, 
வெவ்‌ வெயில்‌-வெவ்விய வெயில்போலும்‌ ஒளியை, உமிழ்நதன- 
வீசின; அழிவு இல்‌ - அ௮ழிதலில்லாத, வரூதஇனி - சேனையின்‌, 
சூழ்வு-சூழ்‌ தலாகிய, எயிலுக்கு - மதிலுக்கு, ஏ எயில்‌-எந்‌.தமதில்‌ 
கள்தாம்‌, எதிர்‌ ஆவன - ஒப்பாவன? (௪ - று.) 

எ.றிவன, எய்வன, வெட்டுவன, குத்துவன என்ற எல்லா 
வற்றையுந்‌ தொகுத்து ;பலபடை' எனருர்‌. மழைவீழ்வன - 
மழையையொப்பனவாகுிய என்பாருமுளர்‌. நான்காமடிக்கு - சேனை 
கள்‌ மதிலினும்‌ உறுதியாகச்‌ சிறிதும்‌ இடைவிடாமம்‌ சுற்றிலும்‌ 
நின்றன வென்று கருத்து. (52) 

54. சரமழைகாவலர்தங்கண்மனேவன சம்புகமேயினவே 
யிரைகவர்புள்ளிறெடுள்ளுறவாவனசம்புகமேயின வே 
வீரைசிறகற்றுவிழுந்தனவெள்ளமறிந்தனவாரணமே 
யருகுநடிப்பனவல்கைகள்பாடுவபாமளவாரணமம. 


(இ.ஸள்‌.) சரம்‌ மழை . பாணவருஷங்கள்‌, காவலர்தங்கள்‌ - 
அரசர்களது,மனோ வனசம்‌-இரு தய கமலம்‌,புக- ஓடுங்கும்படியாக, 
மேயின-பொருந்இன; ஏயின - (அங்குப்பிணந்தின்ன) வந்தன 
வாய, சம்புகம்‌ - நரிகள்‌, இரை கவர்‌ புள்ளினொடு-(,தசைமாகய) 
உணவைக்‌ கொள்ளுகிற(கழுகு பருந்து மு. கலிய) பறவைகளுடன்‌, 
உள்‌ உறவு ஆவன - மனங்கலந்த சிரேகமாவன சிறகு அற்று 
விழுக்‌ தன - (இந்திரனால்‌) இறகறுக்கப்பட்டு விழுந்‌ தவையாகிய, 
வ்ரை என்ன - மலைகள்போல, வாரணம்‌ - யானைகள்‌, மறிந்தன - 
விழுந்துகிடநம்‌ தன; அருகு - பக்கங்களில்‌, நடிப்பன-கூத்‌ தாரடுபவை 
யாகிய, அலகைகள்‌ - பேய்கள்‌, யாமளம்‌ ஆரணம்‌ - யாமளவேத 
த்தை, பாடுவ .. பாடுவன; (௪ - து.) 


மூ.கலடி - உ௫வகவணீ; வீரரது உள்ள த,தாமரை ஒடுங்கும்படி 
௮ம்புமழை மேயின வென்க. சம்புகம்‌ - ஜம்புகம்‌: வடசொல்‌, (84) 


$2 ம்க்ர்பாரதம்‌ கன்ன 


55. செயிருடையாடவர்சோரிபரந்துசிவந்ததுபாரிடமே 
வயிறுபெருங்குருதிச்சனையாகவளர்ந்தனபாரிடமே 
பயில்மறைத்தனமாறுபருந்தொடுபலகழுகந்தரமமே 
யெயிறுடைவாளிதுணிப்பவிழுந்தனவெத்தனைக ந்தரமே. 


(இ-எ்‌.) செயிர்‌ உடை-வலிமையையுடைய ஆடவர்‌-வீரா்‌ 
களது, சோரி-இரத்தம்‌, பரந்து-பரவியதனால்‌, பார்‌ இடம்‌-பூமியி 
னிடம்‌ (முழுவதும்‌), சிவந்தது-செக்கிறமாயிற்று; பாரிடம்‌-பூத 
கணம்‌, வயிறு- (தம்‌) வயிறுகள்‌, பெருங்‌ குருதி சனை ஆக-பெரிய 
இரத்தம்‌ நிரம்பிய சனையை ஒத்இருக்க |வயிறுகிரம்ப இரத்தத்‌ 
தைக்‌ குடித்து], வளர்ந்தன--; பாறு - பாறு எனனும்‌ பறவைக 
ளும்‌, பருந்‌தொடு - பருந்துகளும்‌, பல கழுகு - பலவகைப்பட்ட 
கழுகுகளும்‌, பயில - (தாம்‌) சஞ்சரி த,தலால, அந்தரம்‌ - ஆகாய 
பெவளியை, மறைத்தன--; எயிறு உடை-பற்ககாயுடைய, வாளி- 
அம்புகள்‌, துணிப்ப-துண்டி.த்‌,கலினால்‌, விழுந்தன - &ழ்விழுந்த 

வையாகய, கந்தரம்‌ - கழுத்துக்கள்‌, எத்தனை - எத, தனையோ? 

- செயிர்‌ உடை ஆடவர்‌-(பகைவர்களது)வலிமையை உடைக்கிற 
[அழிக்‌கிற]வீர ரென்றுமாம்‌: (பகைவரால்‌) வலியழிந்த வீரருமாம்‌. 
பாரிடம்‌ - பார்ஷதம்‌: வளர்ந்ததுஎன்ற பாடத்திற்கு, *பாரிடம்‌” 
சாதியொருமை. பாறு-பருந்தின்சாஇிபேதம்‌. எயிறு-அம்புமுனை. 

50. உம்பலனேகமிளம்பிடியென்னவோடிந்தனோடுகளே 

செம்புனல்யாறிருபக்கழும்வீழ்குறைசெய்தன கோடுகளே 
தும்பிகளாலறையுண்டனகொற்றவர்கழ்மனவம்புயமே 
வெம்புகர்வாளிலழிந்தனமால்வரைவிதமனவம்புயமே. 


(இ-ள்‌.)- உம்பல்‌ ௮னேகம்‌.பல ஆண்யானைகள்‌, இளம்‌ பிடி 
என்ன-இளமையான பெண்யானைகள் போல, கோடுகள்‌ ஒடிக்‌ தன- 
குந்தங்கள்‌ ஒடியப்பெற்றன; செம்‌ புனல்‌ யாறு-சிவந்த இரதத 
வெள்ளமாகிய நதிக்கு, இரு பக்கம்‌உம்‌.இரண்டு பக்கங்களிலும்‌, 
வீழ்‌ குறை-(துணிபட்டு) விழுந்துகிடக்கின்ற உடற்னாறைகள்‌, 
கோடுகள்‌ செய்‌ தன-கரைகளமைக்‌ தாற்போலிருந்‌ தன ; கொற றவர்‌. 
வெற்தியையுடைய அரசர்களது, சூழ்‌-((பல எண்ணங்களை) எண்‌ 
ணுகிற, மலம்‌ அம்புயம்‌ - இருதய கமலங்கள்‌, தும்பிக்ளால்‌ - 
யானைகளால்‌, அ௮அறையுண்டன - அழிக்கப்பட்டன; மால்‌ வரை 
விதம்‌ அன-பெரிய மலைகளின்‌ வகையை யெரத்கு, அம்‌ புயம்‌ - 
அழகியதோள்கள்‌, வெம்‌ - கொடிய, புகர்‌-பளபளப்புள்ள, 
வாளில்‌ - வாள்களால்‌, அழிந்‌ தன்‌---; (௪ - று.) 

பெண்யானைகட்குப்‌ பெரும்பாலுந்‌ தந்தங்கள்‌ மு&ரயா 
வென்க. தாமரையைக்‌ கலக்குதல்‌ யானையின்‌ இயற்கையா தலால்‌, 
' தும்பிகளால்‌. ௮றையுண்டன மனவம்புயம்‌' என்ருர்‌; இதில்‌, 
வண்டுகளர்ல்‌ தாமரை மொய்க்கப்பட்டன வென்னும்‌ பொருளுக்‌ 


தொனிக்கும்‌. (56) 


$3. . தாள்வலியாடவர்சிரமுருளும்படிதைத்தன சாயகமே 
யாழ்குருதித்தடமொத்தனவவரவரவ்வுடல்சாயகமே 
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யேழ்புயல்வானமிருண்டிடவெங்குமெழுந்தவிருந்துகளே 
வீழ்பசியாலுழல்பேயொடுபாரிடமிக்கவிருந்துகளே. 


(இ - ள்‌.) தாள்‌-முய-ற்சியையும்‌, வலி.வலிமையையுமுடைய, 
ஆடவர்‌ - வீரர்களது, சிரம்‌ - தலைகள்‌, உருளும்படி. - 'கீழ்விழுந்து 
புரளும்படி, சாயகம்‌-அம்புகள்‌, தைத தன- அவர்‌ அ௮வச்‌-அவ 
வவ்வீரர்கள து, ௮ உடல்‌ - அந்தந்த உடம்புகள்‌, சாய-விழுந்து 
கிடக்கிற, அகம்‌ - இடங்கள்‌,--ஆழ்‌ குருதி குடம்‌ ஓ,த்தன -. ஆழ 
மாகிய இரத்தம்‌ நிரம்பிய குள தீதைப்‌ போன்றன்‌; ஏழ்‌. புயல்‌-ஏழு 
மேகங்ககாயுடைய, வானம்‌ - ஆகாயமெல்லாம்‌, இருண்டிட - 
இருளடையும்படி, எங்குஉம்‌ . எல்லாவிடத்தும்‌, இருந்‌ துகள்‌. 
மிகுதியான புழுதிகள்‌, எழுந்த - கிளம்பின;. வீழ்‌ ப௫ியால்‌- 
(உணவை) விரும்புகின்ற பசியினால்‌, உழல்‌ .  வருந்துகிற., 
பேயொடு - பேய்களும்‌, பாரிடம்‌ - பூகுங்களும்‌, விருந்துகள்‌ மிக்க- 
விருந் துகளாக மிகுந்தன; (௪ - று.) 


ப காள்வலியாடவர்‌ - காலாள்‌ வீரருமாம்‌. விருந்‌ துகள்மிக்க- 
அங்கு உள்ள இறைச்சியைத்தின்று இரத்தத்தைக்குடி த்துப்‌ 
ப௫ி.தாகங்கள்‌ தருமாறு பேயும்‌ பூ தமும்மிகு இயாகவந்து இரண்டன்‌ 
வென்க. *காள்வலி' இனவெதுகை. (58) 


58. செய்கடலாமெனவந்துசிவந்தகவந்தமலை ந்த்ன்வே 
கைகொடுகால்கொடுதம்மின்‌ வெருண்டுகவந்தமலைந்தன வே 


ஐவகையானக்திக்குரநாலுமழிந்தளவாசிகளே ண்ட 
மெய்வகையாலிலைகூரெறிகோலெறிவீரர்கைவாசிகளே. 


(இ-ள்‌.) சிவந்த கவந்தம்‌ - செந்கிறமர்ன இரத்தம்‌, செய்‌ 
கடல்‌ ஆம்‌ என - சிவந்ததொரு. கடல்போல, வந்து அலைக்‌ தன - 
பெருகி அலையெதிக்‌ கன கவந்தம்‌ தலையற்ற உடம்புகள்‌, 
வெகுண்டு - கோபித்து, கும்மின்‌- தமக்குள்ளே, கைகொடு .கால்‌ 
கொடு - கைகளாலும்‌ கால்களாலும்‌, மலைக்‌ தன-போர்செய்‌, தன); 
வாசிகள்‌ - குதிரைகள்‌, ஐ வகை ஆன கத - ஐந்துவகைப்பட்ட 
நடைகளையுடைய, குரம்‌ நால்‌உம்‌ - நான்கு குளம்புகளும்‌, அழிக்‌ 
தின: - அழியப்பெற்றன) இவை - இவையெல்லாம்‌, மெய்‌ வகை 
யால்‌- உண்மையாக, கூர்‌ எறி கோல்‌. எறி வீரர்‌ கை வாசிகள்‌- 
கூர்மை விளங்குகிற அம்புககா எறி௫ன் ற வீரர்களுடைய கைக 
ளின்‌ சித்‌ இகளாம்‌; (௪ - ஸு.) 

.... செய்கடல்‌-பு இதாகச்‌ செய்யப்பட்டதொரு கடலுமாம்‌. வந்த்‌ 
கவந்தம்‌-செக்கீர்‌; கபந்தம்‌-ரீர்‌: வடசொல்‌. கோபத்தோடு விரைந்து 

பார்செய்து நின்ற வீரர்களின்‌ உடம்புகள்‌ தலையறுபட்ட பின்பு 
பைபதுத்துக்‌ கைகால்கள்‌ துடிப்பனவற்றை - கைகளாலுங்‌ 
கால்களாலும்‌ போர்செய்வனவாகக்‌ குறித்தார்‌; தற்குறிப்பேற்றம்‌. 
கவ்ந் தம்‌. நீரும்‌. தலையற்‌.றஉடலுமாதலை “காரறல்‌ புவன நாரங்‌ கன 
விரதி்‌ கவந்தம்‌'” என்னும்‌ நிசண்டினாலும்‌ அதிக: (55) 


59. தாரைகளொற்றைகள்வங்கியநீள்வயிர்சங்கமுழக்கினவே 
யோரிமையிற்சிலயானை துரங்கமசங்கழுழக்கினவே 


௪-௦ 
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சேரவிளைத்தவிலொள்றொருகோடிசிலீமுகமேவினவே 
வீரருயிர்ப்புடல்விட்டரமங்கையர்மெய்ம்முகமேவின வே. 


(இ-ஸன்‌.) தாரைகள்‌ - தாரையெனனும்‌ வாத்தியங்களும்‌, 
ஒ.ற்றைகள்‌ - ஒற்றையென்னும்‌ ஊதுகொம்புகளும்‌, வங்கியம்‌ - 
வேய்ங்குழல்களும்‌, £ீள்வயிர்‌-$ண்டவயிரென்னும்‌ ஊதுகொம்பு 
களும்‌, சங்கம்‌-சங்கங்களும்‌, முழக்கின - மிகஒலிசெய்‌ தன; ஓர்‌ 
இமையில்‌ - ஓரிமைப்பொழுஇனுள்ளே, சில யானை--, துரங்கம 
சங்கம்‌-கு இரைக்கூட்டங்களை, உழக்கெ-கலக்கின) வகாது்த வில்‌ 
ஒன்று-வளை த்துப்பிடி,த்‌,த ஒவ்வொருவில்லும்‌, ஒரு கோடி சிலீ 
முகம்‌-ஒருகோடி. அம்புகளை, சேர-ஒருசேர, ஏவின - பிரயோகித 
கன; வீரர்‌-வீரார்களது, உயிர்ப்பு .. உயர்‌, உடல்‌ விட்டு- உடம்பை 
விட்டு, அரமங்கையர்‌-) தய்வப்பெண்களது, மெய்‌ முகம்‌-உடம்பி 
னிடத்தை, மேவின - அடைந்தன; (எ - அ.) 


வங்யெம்‌-வம்யம்‌ என்ற வடசெர்ற்‌ சஇதைவு; மூங்கிலின்‌ 
பெயர்‌-சனையாகுபெயராய்‌, ௮.தனாலாகமய புள்ளாங்குழலைக்‌ குறித 
குது. முதலடியில்‌,  சங்கம்‌-ஸங்கம்‌; இரண்டாமடியில்‌, சங்கம்‌-ஸங்‌ 
கம்‌. யுத்தகளத்திற்‌ புறங்கொடாது எ திர்கின்‌ று போர்செய்து 
இறந்தவர்‌ உடனே ': வீரசுவர்க்கத்‌க அடைந்து அங்குள்ள 
தெய்வமகளிரது உடம்பைத்‌ தழுவி இன்பமனுபவித்தலால்‌, 
'வீரருயிர்ப்‌ புடல்‌ விட்டரமங்கையர்‌ மெய்ம்முக மேவின' என்ளுர்‌. 


60, பொருகடலொத்தபெருங்குருதிக்கடல்போதவிரைந்தனவே 
விரைவிறுதேவர்விமானம்விசும்பிடைபோதவிரைந்தன வே 
கருமுகின்முட்டினபட்டவர்கட்கனல்காலுமரும்புகையே 
சுரிகையொடற்றுவிழுந்தளமங்கையர்துளியிலரும்புகையே. 


(இள்‌.) பொரு-அலைமோதுகிற, கடல்‌-கடல்களை, ஒ.தித--, 
பெருங்குருதி கடல்‌-பெரிய இரத்தவெள்ளங்கள்‌, போத இரைக்‌ 
குன-மிகவும்‌ஒலி த. தன; விரைவு உறு-(போரைக்காணு தற்கு)விரை 
குல்‌ பொருந்திய, .ேதவர்‌-தேவர்களது, விமானம்‌-(வர்கனமாகிய) 
விமானங்கள்‌, விசும்பிடை போ.த.ஆகாயமார்க்கத்தில்‌ வருதற்கு, 
விரைந்தன-விரைவுபட்டன; பட்டவர்‌-இறக்த வீரரது, கண்‌-கண்‌ 
களினின்று தோன்றுகிற, கனல்‌ - கோபத்தீ, காலும்‌.- வெளியில்‌ 
விடுகிற, அரும்‌ புகை-(அளவிடுதகற்கு) அருமையான புகைகள்‌, 
கரு மு௫ல்‌-கரிய மேகங்களை, முட்டின-அளாவிப்பரந்‌ தன; மங்கை 
யர்‌.மாதர்களது, துனியில்‌-ஊடல்மிகு இயில்‌, அரும்பு - (௮வவூட 
லத்‌ தீர்த்‌ தற்‌ பொருட்டு அவர்க த்கொழுது) கூப்புகற, கை- 
கைகள்‌, சுரிகையொடு- உடைவாளுடனே, அற்று - அறுந்து, 
விழுந்தன--; (எ ... அ.) 


. இன்சொல்முதலிய வேறுஉபாயங்களினால்‌ தணிக்கக்கூடிய 
நிலையைக்‌ கடந்த பெரும்புலவியில்‌, ஆடவர்‌, எவரையும்‌ வசப்‌ 
படுத்து மியல்பின தான வணக்கத்தை மேற்கொண்டு அ௮வ்வூட 
லை.த்‌ ,தணிவிக்க முயல்வ ரென்பதைய நிக. “மனைவியுயர்வுங்‌ கிழ 
வோன்பணிவு கினையுங்காலைப்‌ புலவியுளுரிய”' என்றது தொல்காப்‌ 
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பியம்‌, *அரும்பு' என்ற சொல்லின்‌ ஆற்றலால்‌, கைகள்‌ தாமரை 
மலர்போன்றன வென்பது தொனிக்கும்‌. (60) 
61. கடகரியேனமொாடொத்தனலம்பொடுபோனகரத்தன வே 
புடவியின்மீதுறைநிறைமதியம்பல்‌0பானகரத்தன வே 
படுதிறல்வேலலர்கண்மணிசென்றுபறித்தனவாயசமே 
யடுபணையானையின்வெங்குடர்சென்றுபிடுங்கினவாயச ம. 


(இ-ள்‌.) புடவியின்மீது-பூமியில்‌, உறை-வந்துதங்கிய, நிறை 
மதியம்‌ பல போல்‌-(ப.தினாறுகலைகளும்‌) கிரம்பிய பல பூர்ணசக்‌ 
இரர்போன்ற, நகரத்தன - நகங்ககாயுடையனவாகிய, கட கரி- 
மதயானைகள்‌, அம்பொடு - (பகைவர்‌ எய்கு) அம்பினால்‌, போன 
கரத்‌. தன-அற்றுவிழுந்த துதிக்கையை யுடையனவாகி, ஏனமொடு 
ஒத்தன-பன்்‌ நிகளொடு ஒத்.திருக்‌ தன; வாயசம்‌-காக்கைகள்‌, படு- 
இறந்துபோன, இறல்‌ வேலவர்‌-வலிய வேலாயு ௧. க)தயடைய 
வீரர்களது, கண்‌ மணி-கண்களின்‌ கருவிழிகளை, சென்று பறித்‌ 
கன-போய்க்‌ குத்தியெடுத்தன; ஆயசம்‌ - ஆயுதங்கள்‌, அடு - 
(பகைவரைக்‌) கொல்லுகிற, பணை.பருத்த, யானையின்‌--, வெம்‌ 
குடர்‌-கொடி௰ குடலை, சென்று பிடுங்கின--; (௪ - அு.)--ஆயஸம்‌- 
இரும்பினா லாகியது எனப்‌ பொருள்படுங்‌ காரணக்குறி; வட 
மொழிக்கத்‌இதாந்‌ தநாமம்‌, நகரம்‌-௨க௫௰ர்‌: வடசொல்‌, (64) 


62. அணிதொடைதேன்மதுகரநிரைசால்வருந்தவிளைத்தனவே 
மணிருடி பாரமுறப்பலநாகம்வருந்தவிளை த்தன வே 
கணைபலனீரர்முகத்தனதோளனகண்ணனமார்வன (வ 

. நிணமொடுமூளைநெடுங்குடர்பூதநிரைக்கணமார்வன 0வ. 


(இ.-ள்‌.) ௮ணி.(வீரர்கள்‌) ௮ணிந்துள்ள, கொடை-மாலைகள்‌, 
மதுகரம்‌ நிரை அருந்த-வண்டுகளின்‌ கூட்டம்‌ குடிக்கும்படி, தேதேன்‌ 
-ேதனை, சால-மிகு இயாக, விலா ததன-உண்டாக்கின; பல நாகம்‌- 
(கீழிருந்துபூமியைத்‌ தாங்குகிற) சர்ப்பங்களெல்லாம்‌, மணி முடி. - 
மாணிக்கத்தையடைய (தம்‌) தலைகளின்மேல்‌, பாரம்‌ உற - அமை 
௮ தஇகப்படு தலால்‌, வருந்த இள த்தன-வருக்‌கமுண்டாக மெலிந்‌ 
குன; பல கணை-பல அம்புகள்‌, வீரர்‌-வீராகளது, முகத்‌ தன-முக தீ 
தில்‌ தைத தனவும்‌, தோளன-தகோள்களில்‌ அழுந்தின வும்‌, கண்‌ 
ணன-கண்களிட த்தனவும்‌, மார்வன - மார்பிற்பாய்ந்‌ தனவுமாயின ; 
பூதம்‌. கணம்‌ நிரை - பூதகணங்களின்‌ கூட்டம்‌, நிணமொடு - 
கொழுப்பையும்‌, மூக - மூளையையும்‌, நெடுங்‌ குடர்‌ - நீண்ட குடல்‌ 
களையும்‌, ஆர்வன..உண்பன; (௪ - று.)--ஒன்றன் கூட்டம்‌, பலவி 
னீ.ட்டம்‌ என இரண்டுவகை உளவாதல்‌ பற்றி, பூ கநிரைக்கணம்‌' 
என்ருர்‌, ர ப (62) 

63. ஆவமொ டொத்தன வாடவர்‌ நெஞ்சுக ளாகிய போதக 

பூவல யத்துட லாருயிர்‌ வானிடை புக்கன போதகமே 
மவுந ரிக்குவி ழைந்தன வெங்கரி வீழ்தலை போதனமே 
நாவல ருக்குமு ரைப்பரி தந்தந னந்தலை யோதனமே, - 
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(இ-௭்‌.) ஆடவர-வீரர்களுடைய, நகெஞ்சுகள்‌ ஆகிய போது 
கம்‌: இரு தயகமல்ங்களினிடங்கள்‌, (பகைவரெய்து அம்புகள்‌ 
த.தியாக உள்தைக்கப்பெற்ற,தனால்‌), ஆவமொடு - அம்பரு தீ 

தூனிகளோடு, ஒ.த்‌.தன--; போ தகம்‌ - யானைகள்‌, பூ வலயத்து- 
பூமண்டல)த்தல்‌, உடல்‌-உடம்பும்‌, வானிடை-சுவர்க்க த்‌.தில்‌, ஆச்‌ 
உயிர்‌ - அருமையான உயிரும்‌, புக்கன - போகப்பெற்றன; வெம - 
கொடிய, கரி - 'யரனைகளின்‌, வீழ்‌ தலை - அறுக்துவிழுர்‌,த தலைக 
ளாகற, ஓ.தனம்‌'. உணவுகள்‌, மேவும்‌ நரிக்கு - விரும்பிவருகிற 
நரிகளுக்கு, விழைந்‌,தன - விருப்பமாயின ; அ௮ம்‌,த--, நனந்‌ தலை - 
அகன்ற இடத்தையுடைய, யோ குனம்‌ - யு.ச,தகள த்‌ இன்‌ சிறப்பு) 
நரீவலருக்குஉம்‌ 2 உரைப்பு அ௮ரிது- புலவர்கட்கும்‌ சொல்லுதற்கு 
அரியது? (எ - று.) 

“வெங்கள த்‌ இனியற்கை யெங்ஙன்‌ வியந்துகூறுவே என்று 
தொடக்க,த.தில்‌ அருமைகூ நியவர்‌, ஈற்றிலும்‌: நரவலருக்குமுரைப்‌ 
பரி தந்‌.த நனந்தலை யோதனமே' என அருமைகூறி முடித்தார்‌. 
மோ தனம்‌-இருமடியாகுபெயர்‌. (62) 


64.--சஞ்சத்தகரும்‌ நாராயணகோபாலரும்‌ அருச்சுனனையெதிர்த்தல்‌. 


பேராண்மைசெய்‌ சேறபதி பின்னிட்டிடு முன்னே 
தராண்மையும்‌ வில்லாண்மையு முடையானெதிர்‌ செல்லத்‌ 
தரராரகல்‌ வரைமார்பினர்‌ சஞ்சத்தகர்‌ தாமு 

நாராயண கோபால்ரு மணியாகந டந்தார்‌. 


(இ-ள்‌) பேர்‌ ஆண்மை செய்‌ . சிறந்த வீர, த தொழில்களைச்‌ 
செய்கிற, சேனாபதி - பாண்டவ) சேகாப இயான இட்ட ததுய்மன்‌, 
பினனிட்டிடு முன்னே - (கிருபனோடு பொருது), பு.றங்கொடுக்கு 
'மூன்னே,--தர்‌ ஆண்மைஉம்‌ வில்‌ ஆண்மைஉ௨ம்‌ உடையான்‌. - 
ட்‌ ச்செ லுததுக் த தமையையும்‌ விற்போர்‌ த்‌ இறமையையும்‌ (ஒருங்‌ 
0௧] உடையவனான அருச்சுனன்‌, எ.திர்செல்ல-௪ இரிற்போக,-- 
தார்‌ ஆர்‌ ர்‌ - போர்மாலைபொருக்இய, அகல்‌ - பரந்த, வரை - மலை 
போன்ற, மார்பினர்‌ மார்பையுடையவர்களா கிய, சஞ்ச ததகர்‌ தாம்‌ 
உம்‌-ஸம்சப்‌.தகர்‌ எனனும்‌ வீரர்களும்‌, நாராயண கோபாலரும்‌---, 
அணி ஆக - ஒழுங்காக, நடந்தார்‌ - (அவ்வருச்சுனனெ, தரே). 
சென்றார்கள்‌; (எ -ு.) 


'பாண்டவசேனாப இ பின்னிட்டமையை, &ழ்‌ 27 - ஆம்கவியிற்‌ 
காண்க; இது, ௮கன்தொடர்ச்சி: (இடையிற்‌ பதினாறுகவிகள- 
போர்க்களவருணனை,) அருச்சுனன்‌ 0 கராண்மையுடையனா தலை, 
உத்‌ தரகோககிரகணகால இல்‌ உத்தரனுக்குத்‌ சதேரூர்ந்‌ ததனால்‌ 
அதிக. வரை மார்பினர்‌ - (உ.த்‌,தமஇலக்கணமாகிய மூன்று) இரே 

கைககயுடைய மார்புடையவ ரென்றுமாம்‌. சஞ்ச த்தகருள்ளும்‌ 
காராயணகோபாலருள்ளுங்‌ கீழ்காட்போர்களில்‌ இறந்‌ தவாபோக 
மிச்சப்பட்டவர்‌ இன்று போர்க்கு வந்‌. தனர்‌? அது, மேல்‌ 09 - ஆம்‌ 
சுவியில்‌ விளங்கும்‌. அணி - வரிசை, 


பருவம்‌ பதிலரும்போர்ச்சருக்கம்‌ ச 


இதுமுதல்‌ எட்டுக்‌ கவிகள்‌-பெரும்பாலும்‌ ஈற்றுச்சரொன்று 
மாச்சீரும்‌, மற்றைமூன்றும்‌ மாங்கனிச்சரு மாகிய கலிலிருத்தங்கள்‌. 


65.--சந்தியசேளள்‌ கண்ணலுக்கு ஊறு0சய்தல்‌. . 
சட்கேரணநெடுந்தேர்மிசைவருசத்தியசேனள்‌ 
புட்கோெழுதியசீர்பெறுபொன்னங்கொடிவலவன்‌ 
றுட்கோடுளமறுகும்படி சுடுதோமரமொன்றான்‌ 

- முட்கோலுடன்வடழுஞ்சிதைவுறமோதிளன்முரனுல்‌. 


.. (இ-ள்‌. சம்கோணம்‌ - ஆறு மூலைககாயுடைம, நெடுந்‌ 
தர்மிசை - பெரிய தேரில்‌, வரு - வருகிற, சத்தியசேனன்‌--, சுடு 
தோமரம்‌ ஒன்றால்‌ - (பகைவரை) அழிக்கவல்லகொரு கதோமர 
மென்கிற ஆயுதத்தால்‌, புள்‌ கோ-பறவைகட்கு அரசனாகிய 
கருடனை, எழுஇய--, சீர்‌ பெறு - சிறப்புப்‌ பெற்ற, பொன்‌ ௮ம்‌ 
கொடி - பொற்காம்பிட்ட அழகிய துவ்ச த்தையுடைய, வலவன்‌ - 
(அருச்சுனனது) சாரதியாகிய கண்ணன்‌, துட்கோடு,௮ச்சு த்‌ 
துடனே, உளம்‌ மறுகும்படி-மனங்கலங்குமாறும்‌, (அ௮அக்கண்ணன 
கைகளிற்பிடி.தீதுள்ள), முள்‌ கோலுடன்‌ - (தேர்க்குதிரைகக£க்‌ 
கு.த்தியோட்டுற) இருப்புமுள்ளை முனையிலுடைம கோலும்‌, 
வடம்‌உம்‌-(கு இரைகளைவலிய இழுத்தற்கும்‌ களரவிடுதற்கு முரிய 
வார்க்‌) கயிறும்‌, சிதைவு, உற - அழிவை யடையும்படியும்‌, முரணால்‌.. 
வலிமையோடு, மோதினன்‌--; (௪ -ு.)--சட் ஷட்‌ - ஆறு. 
ஸ.த்யஸேநன்‌- உண்மையான சேனையுடையான; இவனைக்கர்ணன்‌ 
புத்‌ தரனென்பர்‌ ஒருசாரார்‌. தோ மரம்‌ - தண்டாயு தமென்பர்‌. 


06.--கண்ணன்‌ எதிரிகளின்மேல்‌ தரை விசையாகச்‌ செலுத்துதல்‌. 
புடையுண்டுளமுருகிப்புபல்போல்வண்ணனகைத்துத்‌ 
தொடையுண்டமலர்த்தும்பைசுமக்குந்திரடோளா 
ருடையுண்டதொர்கடலாமெள வோடும்படி யலர்மேற்‌ 
றடையுண்டதடந்தேரினைவிட்டான்‌ முனை தரே. 

(இ-ள்‌.) புயல்‌ போல்‌ வண்ணன்‌ - மேகம்போலும்‌ தஇருகிற 
மூடையவனான கண்ணன்‌,--புடையுண்டு. - (௮த்தோமர.த்தால்‌), 
அடிபட்டு, உளம்‌ உ௬௫-மனம்‌ களர்ந்து, ஈகை த்து-(கோப த தர.ந்‌) 
சிரி.,த.து,--தகொடை உண்ட மலர்‌ தும்பை - மாலையாகக்‌ கொடுக்‌ 
சப்பட்ட தும்பை மலர்களை, சுமக்கும்‌ - தரிக்கன்ற, இரள்‌ தேதர. 
ளார்‌- இரண்ட தோள்களையுடையவர்களான அவுவீரரெல்லாம்‌, 
- உடையுண்டது ஓர்‌ கடல்‌ஆம்‌ என. கரையுடைபட்டதொரு, கடல்‌, 
போல, ஓடும்படி--, அ௮வாமேல்‌--, தடையுண்ட . தட தேரினை 


(கழ சிறிது) தடைப்பட்ட பெரிய (தனது) தேரை, முனை தர: -. 
விரைந்து செல்லும்படி, விட்டான்‌...) (எ - ௮ கடை உண்ட. 
தடையை இல்லையாக்கன, தோ என்றுமாம்‌? (எங்குக்‌) கடையில்‌ 
லாததேரென்க, ப (66) 
67.--அருச்சுளன்‌ சித்திரசேளளையும்‌ மந்திரமாலனையுங்‌ கொல்லல்‌. 
சென்றாடமர்புரிசேனையுடள்சித்திரசேளள்‌ 
வன்றாள்வலிமிகுமந்திரபாலன்றனைவாலேர்‌ 


3$ மகாபாரதம்‌ கன்ன 


தள்ரதையளிக்கும்பலசரத்தால்விழமோதிக்‌ 
கொள்றுள்மிடல்வழுவரதகுரக்குக்கொடியுடையோன்‌. 


(இ-ள்‌. ) மிடல்‌ வழுவா .த-வீரந்‌ தவறாத, குரங்கு கொடிஉடை. 
யேரன்‌-௮ நம த்‌. துவச தையுடையவனான அருச்சுனன,--சென்று 
-எதிர்வந்து, ஆடு அமர்‌ புரி-மோதுகிற யுத.த. தைச்‌ செய்கின ற, 
சேனையுடன்‌--,௪த தஇரசேனன்‌-௪ததரசேனனையும்‌, வல்‌ தாள்‌ வலி 
மிகு மந்‌ திரபாலன்‌ தனை-வலிய முயற்சியும்‌ வலிமையும்‌ மிக்க மந்‌ இர 
பாலனையும்‌,--வானோர்‌- தவர்களுள்‌, தன்‌ தாதை-தனது தந்தை 
யஈ௫ய இந்திரன்‌, அளிக்கும்‌-கொடுத்தருளிய, பல சரத்தால்‌-பல 
அம்புகளினால்‌, விழ மோதி கொன்றான்‌---; (எ - அு.) 


சி,த.இரஸேகன்‌-பலவகைப்பட்ட சேனைககா£ யுடையவன்‌. மந்‌ 
இரபாலன்‌-ஆலோசனையாற்‌ காப்பவன்‌. சித. திரசேனனாகிய மந்திர 
பாலனென்று கூறி, இருவருமொருவரேயேனபாரு முளர்‌, இந்‌ 
திரன்‌ அளித,த பலசரம்‌-ஐந்‌ திராஸ்‌ திரம்‌ முதலியன வெனக; பாசு 
ப,தம்‌ பெற்றபின்பு அருச்சுனனை த தேதவலோகத்துக்கு அழைத்‌ 
துப்‌ போனபொழுது இந்‌ இரன்‌ அவனுக்குப்‌ பல ௮ஸ்.திரசஸ்‌ திரங்‌ 
கைத்‌ தக்‌. தருளினான்‌. (67) 


'68--அ௫ச்சுனன்‌, சஞ்சத்தக நாராயணகோபாலர்களைத்‌ தொலைத்தல்‌. 


முன்ஜண்முதறுறுலினுமுனை தோறுமுருக்கித்‌ 
தன்றுலுயிர்கவராதவர்சஞ்சத்தகர்யாரு 
நன்ரைணைகோபாலருநாகங்குடியேறப்‌ 
பொன்ஜண்வரிசிலைகோலினன்மாலோறுயிர்போல்வான்‌. 


(இ-ள்‌.) மாலோன்‌ உயிர்‌ போல்வான- கிருஷ்ணபகவானுக்கு 
உயிர்போல்பவனான அருச்சுனன்‌,--முன்‌ நாள்‌ முதல்‌ - முதல்நாள்‌ 
மூ,தலாகிய, நால்‌ நரலின்‌உம்‌-பதினாறு நாட்களிலும்‌, முனைதோறு 
உம்‌-போர்களிலெல்லாம்‌, முருக்க-கொன்று, தன்னால்‌ உயிர்‌ கவ 
ரா.தவர்‌ ்‌ தன்னால்‌. உயிர்கொள்ளப்‌ படா,தவராகிய, சஞ்சது்தகர்‌ 
யார்உம்‌-சம்சப்‌ தகர்‌ எல்லாரும்‌, நல்‌-நல்ல, நாரணகோபாலாஉ௨ம்‌- 
நாராயண கோபாலர்களும்‌, நாகம்‌-வீரசுவர்க்கத்தில்‌, குடி ஏற--, 
பொன்‌ நாண்‌-அழ்கியநாணியையுடைய, வரி சிலை - கட்டமைந்த 
வில்லை, கோலினன்‌-வ&ா த்தான்‌ ; (௪ - து. ்‌. 

'“மமப்ராணா ஹி பாண்டவா:'' எனக்‌ கண்ணன்‌ தானே கூறி 
யுள்ள.தற்கு ஏற்ப, 'மாலோனுயிர்போல்வான்‌” என்றார்‌. இங்கே 
இவ்வாறு கூறியது, மைந்‌ தரிடத்தினும்‌ அருச்சுனனிடத்துக்‌ 

கண்ணனுக்கு அன்பு மிகுதி பென்பைதவிளக்கும்‌ பொருட்டு. 
பி-ம்‌: முனைதோறுமுடற்றித்‌. (98) 


09.--துரியோதனன்்‌ேனையார்‌ புறங்கொடுத்தல்‌. 
 சஞ்சத்தகர்கண்ணன்றருதனயோர்பலரடைவே 
யெஞ்சப்பொருதனன்வெஞ்சிலையிமையோர்பதிமகென்‌ 
றஞ்சிக்களமுழுதுங்கழுதாடக்குறையாடக்‌ 
குஞ்சத்தொடுகுடையீழ்தாமுதுகிட்டனர்கூடார்‌. 


பருவம்‌ பதிலரும்போர்ச்சருக்கம்‌ 39 


(இ-ள்‌.) (வெம்‌ சிலை-கொடிய வில்லையுடைய, இமையோர்‌ 
ப.திமகன-ே தவராஜனான. இந்திரனது குமர்ரனாகிய அருச்சுனன்‌ ,-- 
௪ஞ்ச,த,தகர்‌..சம்சப்‌ தகரும்‌, கண்ணன்‌ தரு தனயோர்‌-இருஷ்ணன்‌ 
பெற்ற பிள்‌காகளாகய நாராயணகோபாலர்களும்‌,பலர்‌-எல்லாரும்‌, 
.அடைவே-ஒருங்கே, எஞ்ச-அழியும்படி, பொருதனன்‌ - போர்செய்‌ 
தான்‌, என்‌ ௮-என றகாரண தகதால்‌,--கூடார்‌-பகைவர்கள்‌,--அஞ்சி 
-அ/சீசமுற்று, களம்முழுதுஉம்‌--, கழுது ஆட-பேய்கள்‌ கூத்‌ தாட 
வும்‌, குறை ஆட.-உடற்குறைகள்‌ கூகுதாடவும்‌,--குஞ்சது தாடு- 
குஞ்சங்களும்‌, குடை-குடைகளும்‌, வீழ்‌ தர-விழும்படி (போகட்டு), 
முதுகு இட்டனர்‌...) (௪ - று.)--குஞ்சம்‌-௮ழகய மயிராற்செய்யப்‌ 
பட்ட, ஒர்வகை அலங்கார.த்தூக்கு. இது, ராஜூன்னம்‌. பி.-.ம்‌: 
கழுகாட. .. (89) 


70. அ தர்போதக்ள்‌ 1 பகைவர்மேல்‌ வ தந்ச்‌. 


முதுகிட்டவர்துரியோதனன்ருன்வீழ்தல்‌ நூறைம்‌ 
பதுகற்கியுநாலாயிரம்விகடப்பொருபகடு 
மதுகைப்படுதேராயிரமுங்கொண்டெதிர்வந்தா 
ளெதிர்கைப்படவொருமன்னருமில்லாவமர்வல்லான்‌. 


(இ-ள்‌.) முதுகு இட்டவர்‌-(அருச்சுனனுக்குப்‌) புறங்கொடுத்‌.த 
வ ரர்மன்‌, துரியோதனன முன-துரியோகனனுக்கு எதிரில்‌, வீழ்‌ 
கலும்‌-விழுந்தவுடனே,--எதிர்கை பட-(தன்னை) எதிர்‌ தீகல்‌ செய்‌ 
குற்கு, ஒரு மன்னர்‌௨ம்‌ இல்லா-ஓரரசரையும்‌ (இதுவரை) பெற்றி 
ராது, அமர்‌ வல்லான்‌-போரில்வல்லவனான ௮ த துரியோதனன்‌, 
நூறு ஜம்பது கற்கி௨உம்‌ - ஐயாயிரங்‌ குதிரைகளையும்‌, விகடம்‌ 
பொரு நால்‌ ஆயிரம்பகடுஉம்‌-விசேஷ மததக்தையுடைய போர்‌ 
செய்கின்‌ ற நாலாயிரம்‌ யானைகலையும்‌, மதுகை படு-வலிமைபொருநக் 
திய, தேர்‌ ஆயிரமும்‌--, கொண்டு- உடன கொண்டு, எதிர்வந்‌ 
கான்‌; (எ-று. )--௪ இர்கைப்பட- ஒப்பாகவென்றுமாம்‌.. விகடம்‌- 


பெருமையுமாம்‌. பி-ம்‌: முனைவீழ்‌ தலும்‌. : (70) 
71.--த௫மன்‌ துரியோதனனை எதிர்த்தல்‌. 
குருமித்துந்‌ டக்கின்றன னிவறேடுகொ டங்கா 
௫௫மிற்பொரு குவமென்றுள' முகளித்தெழ முனைமேல்‌ 
நிருமித்துந்‌ டந்தான்மறு நீதிக்கொரு நிலையான்‌ - 
றருமத்தின துபிரென்றுரை தக்கோர்சொல்‌ மிக்கோன்‌. 


(இ-ள்‌.) 'குருமித்து- ஆரவாரித்து, நடக்கஇன்‌ றனன்‌- 
(போர்க்கு) வருகினரறான : (ஆதலால்‌), இவனோடு - இத்துரியோ 
குனனோடு, கார்‌ கொடு உருமின்‌-மேகத்தில்‌ கோன்றுகிற கொடிய 
இடஉபோல, பொருகுவம்‌ - போர்செய்வோம்‌,” என்று - என்று 
எண்ணி, உளம்‌-மனம்‌, உகளித்து எழ-(உற்சாகத்தாற்‌)குதஇித்துக்‌ 
ெர,--மனு 8இக்கு ஒரு கிலையான்‌-மனு(வினால்‌  தருமசாஸ்‌ இரத்‌ 
இற்சொல்லப்பட்ட நல்ல) நீ.திகட்கெல்லாம்‌ ஒர்‌ இருப்பிடமாக 
வள்ளவனும்‌, தருமத்தினது உயிர்‌ எனறு தக்கோர்‌ உரை சொல: 


4 ம்தர்பர்ரதம்‌ கள்ள 


மிக்கோன்‌ - தருமத்துக்கு உயிர்போல இன்‌ றியமையா,கன 
னென்று பெரியோர்‌ புகழ்நீதுசொல்லும்படி இறந்‌ ,தவனுமாகிய 
பு.திட்டிரன்‌,-முனைமேல்‌- (சேனையின்‌) மு.ற்பக்கத்தில்‌, கிருமித்து 
பள்வரையுல்‌) கட்டளை யிட்டுக்கொண்டு, நடந்தான்‌--;(எ - று.)-- 
நி. ம்‌: உகளித்தெழு. மேன்மேல்‌. (ர்‌) 
வேறு, 
72.--0சனை கள்‌ நெருங்குதலும்‌, வாத்தியகோஷரும்‌. 
கரிவெங்க போல்‌ வீகட கட்கரி துரகம்ப்‌ தாதி யிரத மளவில்‌... 
வெனநின்ற சேனை ௫டுகி யயில்சிலை யெறிதுங்க வாளொ டிகலி யெழ்வெதிர்‌ 
குனிசங்கு த்ரரை லயிர்கண்‌ முதலிய குணில்கொண்டு சாடு பறைகண்‌ முத்லிய்‌ 
தனிதங்கொண் மேக: மெனவு மலைபொரு தமரங்கொள்‌ வேலை பெனவு மதிரவே. 


இதுமு:;தல்‌ ஐந்‌ துகவிகள்‌ - குளகம்‌, 





(இ-ள்‌.) துனை - விரைந்துசெல்லுகின்‌ றவையும்‌, வெம்‌ 
கபோலம்‌ - வெவ்விய கன்னங்களை டுடையவையும்‌, விகடம்‌ - 
களிமயக்கங்கொண்டவையுமான , கட கரி-மதயானைகளும்‌,துரகம்‌- 
குதிரைகளும்‌, பதாதி - காலாள்களும்‌, இரகம்‌ - டூதர்களும்‌, 
ஆஇளவு இல்‌ - அளவில்லாதன, என . என்று சொல்லும்படி, 
கின்ற. சேனை - இரண்டுசேனைகளும்‌, முடுச-விரைந்து, அயில்‌- 
வேலும்‌, சிலை - வில்லும்‌, எறி துங்கம்‌ வாளொடு - (பகைவர்க 
சாகு) துணிக்கிற றந்த வாளும்‌ ஆகிய இவற்றுடனே, இகலி 
எழ - பகைமை கொண்டு முன்வரவும்‌,--வெ திர்‌ - வேய்ங்குழல்‌ 
களும்‌, குனி சங்கு - வலந்த சங்குகளும்‌, தாரை-தாரைகளும்‌, 
வயிர்கள்‌ ... எதுகொம்புகளும்‌,: முதலிய - மூதலான ஊதுஇற 
வாச்சிய்ங்களும்‌, குணில்‌ கொண்டு சாடு-குுந்‌ தடியினால்‌ அடிக்கப்‌ 
படுகிற, பறைகள்‌ முதலிய - பேரிகைமு கலான வாச்சியங்களும்‌, 
தினி தம்‌ கொள்‌ மேகம்‌ எனஉம்‌ - இழிமுழக்கத்தைக்கொண்ட 
மேகம்போலவும்‌, ௮லை பொரு தமரம்‌ கொள்‌ வேலை என௨ம்‌- 
அலைகள்‌ மோதுகிற' ஆரவாரதைைகக்‌ கொண்ட கடல்போலவும்‌, 
௮ தஇிர-மிக ஒலிக்கவும்‌,--(எ - று.) -செயவெனெச்சங்கள்‌ அடுக்கி, 
70-ஆஞ்‌ செய்யூளில்‌: “முழு” என்ற முநற்றோடு முடியும்‌. 
*மே.கலிய' . வினையாலணையும்பெயர்‌ . 


இதுமுதற்‌. பன்னிரண்டு கவிகள்‌-மு.க.ற்‌ சீரும்‌ ஜ்ந்‌.தாஞ்‌சரும்‌ 
புளிமாங்காய்ச்சீர்களும்‌, இரண்டு ஆரறாஞ்‌ சீர்கள்‌ ேேதமாச்சர்களும்‌, 
மூன்ற 'ஏழாஞ்சிர்கள்‌ புஸிமாசசீர்களும்‌, நான்கு எட்டாஞ்சீர்கள்‌ 
கரக ச்‌ சீர்களு மாகிய எண்சீராசிரியச்‌ சந்த விருத்தங்கள்‌. *தனதந்த 
குரின்‌: தன்ன" தன கன தனதந்த தான கனன தனதன” எனச்‌ 
சீந்தகிரழ்ப்புக-கர்ண்ச. | (79) 
ட. 73.-- தூளிவருணனை.. 
.... கிதிகொண்டசேனைநட்வவெழுதுகள்‌ ககனஞ்சுலாவியனிலகதியுற்‌ 
... புதீர்னிட்துர்சிர்ணீமிடுளெழ முகில்ப்ஞ்சபூதவடிவுபெறவிய 


ரல்ம்‌ பதிலரும்போர்ச்சருக்கம்‌ த்ர 


னதிவண்டலாகலமரருறைதரு நகரம்பொள்வீதிபுழுதியெழமுமு 
மதியங்கமாசுகழியநிரைநிரைவளரண்டகூட முகடுமதிரவே. 

“(இ-ள்‌.) ௧தஇ கொண்ட - (பலவகை) நடைகளைக்கொண்ட, 
சேனை - இரண்டு சேனைகளும்‌, நடவ-முன்‌ நடப்பதனால்‌, எழு- 
(பூமியினின்று) களம்புகிற, துகள்‌ - புழுதி, ககனம்‌ - ஆகாயமார்க்‌ 
கத்தில்‌, சுலாவி - சுழன்று, ௮அனில கதி உற - க:ற்றின்‌ வேகத்‌ 
தைப்‌ பொருந்த, (௮.தனால்‌), முதிர்‌ - (ஒலி) மிகுக்த, ௮ண்ட சூர 
கரணம்‌ - ஆகாயத்‌ திலுள்ள சூரியனது கரணங்கள்‌, இருள்‌ எ ழ- 
இருட்சியைப்‌ பொருந்தவும்‌,--முகல்‌-மேகம்‌, பஞ்ச பூதம்‌ வடிவு 
பெற - ஜம்பூதங்களின்‌ வடிவத்தை அடையவும்‌,--வியத்‌ நத- 
ஆகாச கங்காகதஇ, வண்டல்‌ ஆக-சேருகவும்‌,-- அமரர்‌ உறைதரு 
நகரம்‌ . அமராவதி பட்டணம்‌, பொன்‌ வீதி - பொன்மயமான 
தெருக்களில்‌, புழுதி எழ - மண்தூளி யெழும்பப்பெறவும்‌,--முழு 
ம்இ-பூர்ணசந்திரன்‌, அங்கம்‌ மாசு கழிய - தன்னுடலிலுள்ள 
களங்கம்‌ மிகப்பெறவும்‌,--நிரை நிரை - அடுக்கு அடுக்காக, வளர்‌ 
அண்ட கூடம்‌ - (மேன்மேல்‌) வளர்ந்திருக்கிற உருண்டைவடி.வ 
மான அண்டத்தின்‌, முகடுஉம்‌ - மேல்முகடும்‌, ௮ திர - அதிர்ச்சி 
யடையவும்‌,--(௪ - ு.)--பி-ம்‌: மதியங்கண்மாசு, பிதிரவே. 

முகில்‌ பஞ்சபூ தவடி.வுபெற்‌ - ஐம்‌ 9பரும்பூதங்களுள்‌ நீர்‌ த 
காற்று வானம்‌ என்னும்‌ நான்குபூதங்களின சம்பந்ததைக இயல்‌ 
பாகவேயுடைய மேகங்கள்‌ இப்புழுதிகளினசோக்கையால்‌ நிலத்‌ 
இன்‌ சம்பந்தத்தையும்‌ அடையவென றபடி. சுவர்க்கலோகத்து 
ராஜ.தானியான ௮மராவதி பொன்னகரமாதலால்‌, பொனவீ த: 
எனப்பட்டது. வியத்‌-ந௫-- வியந்த: வடமொழித்‌ காடர்‌:௮து, 
வியனதியெனத்‌ திரிந்தது: வியத்‌ . ஆகாயம்‌. கழிய, கழி - உரிச 
சொல்‌. (75) 


74. நால்வகைச்சேனை வீரரும்‌ ஒருவிராடடாருவர்‌ எதிர்த்தல்‌. 
குதிகொண்டவாசிவயவர்பல்ரொடு குதிகொண்டவாசிவயவர்குறுகினர்‌ 
துதிவெங்கைவேழமறவர்பலரொடு துதிவெங்கைவே!ரமறவர்துதையின 
ரதிர்சண்டவேகவிரதர்பலரொடு மதிர்சண்டவேகவிரதரணுகினர்‌ 
பொதிலெம்பதாதிவிருதர்பல்ரொடு பொதிேற்பதாதிவிரு தர்பொதுளே. 


(இ..ள்‌.)குதி கொண்ட-குகுத் தலைக்கொண்ட, வாசி.கு இரை 
களின்‌ மேலேநிய, வயவர்‌ பலரொடு - பலவீராகளுடனே, குதி 
கொண்ட வாட வயவர்‌, குறுகினர - நெரருங்கவும்‌,--வெம்‌ - 
வெவ்விய, துதி கை- துதிக்கையைய/டைய, வேழம்‌ - யானைக 
ளின்‌மேலேறிய, மறவர்‌ பலரொடு.வீரர்கள்‌ பலருடனே, து.திவெம்‌ 
கை வேழம்‌ மறவர்‌--,து)ையினர்‌ - கெருங்கவும்‌,-௮ இர்‌ - ஒலிக்‌ 
இன்ற, சண்ட வேகம்‌ - மிக்க வேக த்ைையடைய, இர கர்‌ பலரொடு 
உம்‌. தர்களின்மேலேறிய வீரர்கள்‌ ,அகேகருடனே, ௮ திர்‌ சண்ட 
வேக இரதர்‌--, அணுகினா - நெருங்கவும்‌, பொதி - (வலி) 
மிகுந்த, வெம்‌-கொடிய, பதாதி விரு.தர்‌ பலரொடு.பல காலாள்‌ 
வீரர்களுடனே, பொதி வெம்பதாதி விருகார்‌--, பொதுள - நெருங்‌ 
கவும்‌,--(௪ - று.) ப ்‌ 

கட 


௫ 
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வசவா, மறவர்‌, விருதர்‌ என்பவற்றிற்கு . வெற்றியை 
யுடையவரென்று பொருள்‌: பொருட்பின்வருநிலையணி. (74) 


7/9. --மாகர்‌ தேர்செலுத்துந்‌ திறமும்‌, யுதிட்டிர துரியோகளரது ' 
அம்புமழைமிருதியும்‌. 


புரிசெம்பொனேமிவிசையொடிருகிரி பொருவள்புபோலநவலமணியிஜெளி 
விரிதந்தசோதிபடலமிகுவன மிசைகொண்டதேர்கள்கடவவலவர்க 
ளெரிசெங்கணைவரசுமுரசமு மெழுதும்பதாகைநிருபரிரு வரு 
முரிதந்தசாபருடுருபகழியின்‌ முகிறங்குவானமுழுதுமறையவே. 


(இ.-ள்‌.) செம்‌ பொன்‌ புரி - சிவந்த பொன்னினாற்‌ செய்யப்‌ 
பட்ட, கேமி - சக்கரங்களின்‌, விசையொடு - வேகத்துடனே, இரு 
கிரி - இரண்டு மலைகள்‌, பொரு - போர்செய்கின்ற, வன்பு போல- 
வலிமைபோல, நவமணியின்‌ ஓளி - (இழைக்கப்பட்டுள்ள) நவரதி 
இனங்களின்‌ காந்து, விரிதந்த - பரவப்பெற்ற, சோதி படலம்‌ 
மிகுவன-ஒளிக்கூட்ட்ம்‌ மிகுவனவாகிய, மிசை கொண்ட தேர்கள்‌- 


(காம்‌) ஏறியூள்ள தேர்கலா, வலவர்கள்‌ - சார இகள்‌, கடவ - 
செலுத்தாகிற்கவும்‌,--எரி . (கோபத்தால்‌) எரிகிற, செம்‌ கண்‌. 
சிவந்த கண்கணாயுடைய, நாகம்‌ அரசுஉம்‌ - மகாநாகத்தையும்‌, 


முரசம்‌உம்‌ - முரசத்தையும்‌, எழுதும்‌ - (முறையே) எழுதியுள்ள, 
பதாகை - கொடிகளைாயுடைய, கிருபர்‌ இருவர்உம்‌. (துரியோத 
னன்‌ யு இட்டிரன்‌ ௮கிய) அரசர்கள்‌ இரண்டு பேரும்‌, முரிதந்‌.த - 
வளைத்த, சாபம்‌ . விற்களினால்‌, முடுகு - விரைவாகஎய்யப்படுகிற, 
பகழியின்‌ - அம்புகளால்‌, முகல்‌ தங்கு வானம்‌ முழுதுஉம்‌--, 
மறைய - மறைவடையாகிற்கவும்‌; --(௪ . அு.)--நேமிவிசையொடு 
இருகிரிபொரு,தல்‌ - இல்பொருளுவமம்‌. சிறந்ததை அரசு” என்றல்‌, 
மரபு. (76) 


70.--தருமளம்புகளிலல்‌ துரியோதளன்மார்பிற்‌ குருதிசெரிதல்‌, 


அறன்மைந்தன்வாளியடையநயனமி லவன்மைந்தன்வாளிவில்கவிரகுடை 
விறன்மைந்தன்வரளியடையவிரகிலி விடுபுங்கவாளிவில்கமுறைமுறை 
மறமும்பொருதசினமுமிருபுய வலியுந்தவாமலரிதுபோரு தபி 
னிறமொன்றுமேழுபகழிருழுகின நிருபன்றன்மார்புகுருதிபொழிய0வ. 


(இ-ள்‌.) அறன்‌ மைந்தன்‌ - தருமபுத்திரனது, வாளி-அம்பு 
கள்‌, அடைய - (ஏ.ிரிற்‌) சேர்‌ தலால்‌, நயனம்‌ இலவன்‌ மைந்தன்‌- 
பிறவிக்குருடனான இரு தராட்டிரனது குமாரனாகிய துரியோதன 
னது, வாளி - அம்புகள்‌, விலக .. தடைப்பட்டுநீங்கவும்‌,--விரகு 
உடை விறல்‌ மைந்தன்‌ - வஞ்சனையினாற்‌ பெறும்‌ வெற்றியை 
யுடைய வீரனான துரியோகனன து, வாளி - அம்புகள்‌, அடைய - 
எதா தலால்‌, விரகு இலி விடு புங்க வாளி - வஞ்சனையில்லாத 
யு இட்டிரன்‌ எய்கிற சிறந்த பாணங்கள்‌, விலக- தடைப்படவும்‌,-- 
முழை முறை - முறைமுறையே (மாறிமாநி], மறம்‌உம்‌ - பராக்கிர 
மமும்‌, பொறா த சினம்‌உம்‌ - அடங்காத கோபமும்‌, இரு புயம்‌ 
வலிஉம்‌ - இரண்டு தோள்களின்‌ வலிமையும்‌, துவாமல்‌ - அழி 
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யாமல்‌, அரி து.அருமையாக, பொருத பின்‌-போர்செய்‌ தபின்பு,-- 

நிறம்‌ ஒன்றும்‌ - ஒளிபொருந்‌ திய, ஏழுபகழி - (தருமபுத்‌ இரன்‌ 
எயகதக) ஏழம்புகள்‌, கிருபன்‌ தன்மார்பு-துரியோ தனன து மார்பில்‌, 
குருதி பொதிய - இரத்தம்‌ வழியும்படி, மூழுகின--; (௪எ- ு,) 
ஈமுழுகுகுல்‌ - நெடுந்தூரம்‌ பாய்‌ தல்‌. (76) 


7/1. திரியோதனளம்புகளிறல்‌ தருமன்மார்பிற்‌ குருதிசொரிதல்‌. 


விரிகின்றநீலகிரியிலிளலவயில்‌ விழுகின்றறாரையனையவழகொடு 
செொரிகின்றசேோரியுடையமகிபதி சுளிவின்றிமீளவொருகைந்நொடியிளின்‌ 
முரிகின்றந்டுபுருவநிகரென முனைகின்றசாபழுரியவிரைூவொடு 
தெரிகின்றகோல்கண்முழுகியறனரு டி ருமைந்தன்மார்புகுருதிபொழியவே, 


இதுமுதல்‌ மூன்றுகவிகள்‌ - குளகம்‌, 

(இ-ள்‌.) விரிகின்ற - பரந்து, நீலகிரியில்‌ - நீலநிறமாஇய 
மலையில்‌, இளவெயில்‌- இளஞ்சூரியகிரணம்‌, விழுகின ற--, தரரை - 
ஒழுங்கை, அனைய - ஒத்த, ௮அழகொடு-அழகுடனே, சொரிகின்‌ ற 
சோரி உடைய - (மார்பில்‌). வழிகிற இரத்‌ தத்‌தையடைய, மகப இ- 
(துரியோதன) ராசன்‌, சுளிவு இன நி .. வாட்டமில்லாமல்‌, மீள - 
திரும்பவும்‌, ஒரு கை நொடியினில்‌ - ஒருகைந்‌ நொடிப்பொழுதிழ்‌. 
குள்ளே, முரிகன்‌ ற நீடு புருவம்‌ நிகர்‌ என - நெறிகின்ற நீண்ட 
புருவம்‌ ஒப்பென்னும்படி, முனைகின்ற சாபம்‌ முரிய-பொருகின்‌ ற 
வில்‌ வளைவுற, (௮,தில்‌), விரைவொடு தெரிகின ற - வேகத்‌ தோடு 
ஆராய்ந்து விடுகிற, கோல்கள்‌ - அம்புகள்‌, முழுகி .. அழுத்துக 
லால்‌, ௮றன்‌ அருள்‌ இரு மைந்தன்‌ மார்பு - ,கருமராசன்‌ பெற்ற 
றன்த குமாரனாகிய யுதிட்டிரனது மார்பிலே, குருதி பொழிய - 
இர.தீதகம்‌ வழியாநிற்க;--(௪ - று.) 

நீலகிரி - இந்இரநீலரததினமயமான மலை: இது - கருநிற 
மூடைய துரியோதனனது வலிய பரந்த மார்புக்கும்‌, அதில்‌ 
விழுந்துவிளங்குகிற இளவெயில்‌ - மார்பிற்‌ பெருகிவழிகிற செந்‌ 
ர்க்கும்‌ உவமை. புருவங்கள்‌ கோபத்தால்‌ நெறிப்படை தல்‌ - 
அம்பையெய்யும்போது வில்‌ அசைவுறுகற்கு உவமை. முழுக 
முழுக... (77) 


78.--தருமன்‌ துரியோதளனது நேர்முதலியவற்றை யழித்தல்‌. 
மருமங்கள்சோரிவடியவிருவரு மலைகின்‌ றபோதின்மதுகைநிலையொடு 
தருமன்குமாரனகைகொடவளிமர்‌ தலைவன்குமாரனுரகதுவசமு 
மருமந்ததேரும்விசயவலவறு மடல்கொண்டுபாய்புரவியுமழிவுற 
வுருமஞ்சநாணியெறியுமொலியேழ வொளிவிஞ்சுநாலுபகழியுதையே, 


(இ-ள்‌.) மருமங்கள்‌ - மார்புகள்‌, சோரி வடிய - இரத்தம்‌ 
வழியும்படி, இருவரும்‌--, மலைகன்ற போதல்‌... தருமன்‌ குமா 
ரன்‌- தருமபுத்‌ தரன்‌, மதுகை கிலையொடு-வலிமையான நிலையோடு 
(கின று), நகை கொடு- (கோப த்‌.தா.ற்‌) சிரி ததுக்கொண்டு,-- அவனி 
பர்‌ தலைவன்‌ குமாரன்‌-அரசர்க்கு அரசனான இரு,கராட்டிரனது 
பு கிீ.திரனாகிய கண்டவன்‌. உரக துவசம்‌ உம்‌-பாம்பூக்‌ கொடி. 


த்த .. முகாபரரதம்‌ கன்ன 


யூம்‌, அருமக்க ேதர்‌உம்‌-(கிடைத்த.ற்கு) அரிய ௮மிரு தம்போன ற 
[மிகச்‌ இறக்‌.த] மே தரும்‌, விசயம்‌ வலவன உம்‌-வெற்றியைத தருகிற 
சரரஇயும்‌, ௮டல்‌ கொண்டு பாய புரவிஉம்‌-வலிமைகொண்டு பாய்‌ 
திற குதிரைகளும்‌, (ஆகிய நான்கும்‌), அழிவுஉற ல்‌ அழிவடையும்‌ 
ப்டி,-நாணி எறியும்‌ ஒலி - வில்காணி தெதெறிப்பகனாலுண்டாகிய 
ஓசை, உரும்‌ ௮ஞ்ச-இடியும்‌ அச்சமுறுமாறு, எழ - உண்டாக, 
ஒளி விஞ்சு நாலு பகழி-ஒளிமிக்கநான்கு அம்புகளை, உைய- 
செலுத்து, -(௪ - று.)--நிலை-விற்போர்செய்வார்க்கு உரிய நிலை. 
. ௮ருமந்த- அருமருந் தன்ன: மரூஉ. (76) 


79. துரியோதனன்‌ வீசிய 0வற்படையைத்‌ த௫॥ன்‌ துணித்தல்‌. 


இழிதந்துமீளவிமயமனையதொ ரிரதங்கடாவியேதிரியுரளிடை 
யழிதந்துமீளவயில்கொண்முனையதொ ரயில்கொண்டுவீசியெறியுமளவையின்‌ 
மொழிதந்தவேலின்முனையுமோடிவுற முரிவுண்டுகீறிவமியில்விழவெதிர்‌ 
பொழிதந்ததாலொர்பகழியறனருள்‌ புதல்வன்கைவாகைபுனையும்வரிவிலே. 


(இ.ள்‌.) (துரியோதனன்‌), இழிதந்து - (தேரினின்று) 
இறங்கி, மீள-மறுபடியும்‌, இம௰ம்‌ அனையது ஒர்‌ இரதம்‌ - இம௰ 
மலைபோன்றதொரு பெருஈ£ கரை, கடாவி-ஏ நிநடத்‌ திக்கொண்டு, 
எ. இரி-பகைவன்‌, உரன்‌ இடை - மார்பினிடம்‌, அழிதந்து- அழியப்‌ 
பெற்று, மீள-இரும்பிப்போம்படி, அயில்‌ கொள்‌ முனையது ஓர்‌ 
அயில்‌-கூர்மையைக்கொண்ட நுனியையு/டைய தாகிய ஒருவேலா 
யகுத்தை, கொண்டு-கையிலெடுத்து, வீசி எறியும்‌ அள வையில்‌. 
வேகமாய்‌ எறிகிற சமயத்தில்‌,-- அறன்‌ அருள்‌ பு.தல்வன்‌- தருமக்‌ 
கடவுள்பெற்ற புதிதரனது, கை-கையிலுள்ள, வாகை புனையும்‌- 
வாகைப்பூமாலையைச சூடிய, வர்‌! வில்‌-கட்டமைந்த வில்லானது, 
_-மொழிதந்த-(க8ழ்ச்‌) சொல்லப்பட்ட, வேலின்‌-வேலினது, முளை 
உம்‌-நுனியும்‌, ஒடிவு உற-ஓடியவும்‌, முரிவுஉண்டு - (அவ்வேலும்‌) 
விழவும்‌, ஒர்‌ பகழி.ஓர்‌ ௮ம்பை, ௪இர-எ தரே, பொழிதக்தது - பிர 
யோகித்தது; (௪ - அ--பி.ம்‌? அளவினின்‌. (79) 


80.--த௫மன்‌ துரியோதனனைத்‌ தோற்கடித்தல்‌. 


பிளவுண்டுவேல்விழுதலின்மகிபதி பிழைகொண்ட வேழமனையமெலிவி 3! 
துளநொந்துநாணியுருளுமிரதமு முடைதந்துபோருமொழியும்வகைசில 
கிளரம்புவீசியொருபவளமுது கிரிநின்றதாகுமெனமுளிலை0பறு - 
வளமைந்தன்வாய்மையுரைசெய்தனன்‌ மிசை வருழும்பர்யாருமிதபமகிழவே, 


(இ.- ள்‌.) வேல்‌--, பிளவுண்டு - பிளக்கப்பட்டு, விழு தலின்‌- 
உழ விழுந்து போன தனால்‌, பிழைகொண்ட வேழம்‌ அனைய மெலி 
வினன்‌-( தன்‌ குறிப்பு த்‌) தவறு தலைக்‌ கொண்ட யானை யைப்போன் ற 
வாட்டதை தயுடையவனாகிய்‌, மகபதி - அத்துரியோ தனராசன்‌, 
(பின்னும்‌), உளம்‌ நகொந்து-மனம்வருந்து, நாணி-வெள்கி, உருள்‌ 
உம்‌ இரதம்‌௨ம்‌ உடைகந்து..சக்கரங்களுந்‌ தேரும்‌ உடையப்‌ 
பெற்று, போர்உம்‌ ஒழியும்‌. வகை-போரும்‌ நீங்கும்படியாக, இளச்‌ 


இருலம்‌ பதிறரும்போர்ச்சருக்கம்‌ த 


சில அம்பு வீசி-விளங்குகிற சில அம்புகளைப்‌ பிரயோகித்து, ஒரு 
பவள முதுகரி நின்றது ஆகும்‌ எ௪-பவழமயமானதொரு பழைய 
[பெரிய] மலை நின்றதை ஓக்கு மென்னும்படி., முன்‌- எதிரே, நிலை 
பெறு-நிலையாக நின்ற, வளம்‌ மைந்தன்‌-வெற்றியையுடைய வீர 
னான யு.திட்டிரன்‌,-மிசை வரும்‌-மேலை |ஆகாய த்தில்‌] (பேர்ச்‌ 
காண)வந்‌த, உம்பர்‌ யார்‌உம்‌-ேதவர்க ளெல்லாரும்‌, இதயம்‌ மகிழ- 
மனம்‌ மகிழும்படி, வாய்மை - (சில) மெய்வார்ததகைகக்‌, உரை 
செய்தனன்‌ - (துரியோதனனை நொக்கிச்‌) சொல்லுவானானான்‌; 
(எ - அ.)--அவற்றை, மேல்‌ இரண்டுகவிகளிற்‌ கூறுகனருர்‌. 
பிழை கொண்ட வேழம்‌-தவறி(ப்‌ படுகுழியிலே) அகப்பட்டுக்‌ 
கொண்ட யான யென்றலுமாம்‌. பவளமலையை உவமை கூறிய 


கனால்‌ தருமன்‌ செந்கிறத்‌ தவ னெனக. (60) 


8]. இதுவும்‌, அடுத்தகளியும்‌ - ஒருதொடர்‌: தருமன்‌ துரியோதனனை 
ப இகழ்தலத்‌ தெரிவிக்கும்‌. 


அளிதங்குமாலையரசரவையிலு னதிவஞ்சமாமனவளிகவர்வுற 
வெளிலந்தகதுபொருதவிரகரி தெளிதின்றுபூசலெனழுன்விரவினை 
யொளிவிஞ்சுதேருமுடையபடைகளு முடையுண்டுநீயுமுறுதிதவறினை 
ெளிவென்பதாசுமிலதுன்மனமுறு 0சருவென்‌ றகரமமையுமமையு மே, 


(இ-ள்‌.) அளி தங்கு-வண்டுகள்‌ மொய்க்கனற, மாலை- 
மாலைகக£குதரித்த, அரசர்‌-அரசா்களது, அவையில்‌-சபையிலே, 
உன்‌ ௮தி வஞ்சம்‌ மாமன்‌- உன்னுடைய மிக்க வஞ்சனை யையடைய 
மாமனாகிய சகுனி, ௮வனி கவர்வுற -(எங்கள்‌) இராச்சியத்கைப்‌ 
பறித்்‌ துக்கொள்ளும்படி, எளி வக்கசூது பொரு க-எளிமைபொருநக் 
இய சூதாட்டத்தை யாடின, விரகு-தக்திரம்‌, ௮ரிது-(செய்‌ தற்கு) 
அருமையானது: இன்று - இப்பொழுது, பூசல்‌ - போர்செய் தல்‌, 
எளிது-(செய்தற்கு) எளியது,' என-என்றுஎண்ணி, முன்‌ -எ.இரில்‌, 
விரவினை-(போர்க்கு) வந்து நின்ராய்போலும்‌; ஒளி விஞ்சு தேோர்‌உம்‌ 
-ஓளிமிக்க இர தமும்‌, உடைய படைகள்‌ உம்‌-உடையனவான ஆயு 
தங்களும்‌, உடையுண்டு - அழிபட்டு, நீயும்‌--, உறுதி தவறினை 
-(மனத் இன்‌) வலிமைநிலை தவறினாய்‌) உன மனம்‌--, தெளிவு 
என்பது-கதெளிவான ௮றிவென்பதை, ஆசுஉம்‌ இலது - சிறிதும்‌ 
உடையதன்று; உறு செரு வென்ற.மிக்க போரிலே (நீ பகைவ 
ரைச்‌) சயிது த, வீரம்‌-வீரத்தன்மை, அமையும்‌ ௮மையும்‌-போதும்‌ 
போதும்‌); (௪ - று.) ப 

(சூதுபோர்‌ அரியதேயன்‌ றி மோது போர்‌ அ௮ரியதன்று: மிக 
வெளியது” என்று எண்ணின்‌ யாதலின, எ.இர்‌த்துவந்தாய; அப்‌ 
நனம்‌ எண்ணாமம்‌ சூதுபோரினும்‌ மோதுபோர்‌ அரிய. தென்று 
சாண்ணினையாயின்‌ சூதுபோர்க்கே ௮யலாரையேவின நீ இம்மோது 
போர்க்கு வந்திராய்‌ என்றபடி. அமையும்‌ அமையும்‌ - அடுக்கு, 
இகழ்சீசி. (52) 


82,அனிலன்குமாரனரசரசனியெ னறுசன்சொல்வாங்மைபழுதுபடுமென 
வுனையின்றுகோறலொழிவதலதுநி லுரமென்கொலாகுமெனதுகணையெதிர்‌ 


கட ப மகாபாரதம்‌ கன்ன 


புனைதும்பைமாலைசருருபடவெழு பொடிமண்ட வோடிமறைகவிரைவுட 
னினியெங்களாண்மையுரைசெய்தேதுபய னெதிர்வந்துநாளையணிகவிகலியே. 


(இ-ஸள்‌.) ௮னிலன குமாரன்‌ - வாயுபுத்திரனும்‌, அரசர்‌ 
அசனி - பகையரசர்க்கு இடிபோன்‌ றவனும்‌, என்‌ அ௮னுசன்‌ .- 
எனது தம்பியுமாகய வீமன்‌, சொல்‌ வாய்மை - (முன்னே) சபதஞ்‌ 
செய்த வார்தைக, பழுது படும்‌ - (உன்னை நான்‌ கொன்ஞளுல்‌) 
தவறிப்போகும்‌, என-என்று எண்ணி, உனை-, இன்று--,கோறல்‌ 
ஒழிவது அலது - கொல்லுகலைச்‌ சேய்யாதெெழிவ தல்லாமல்‌, 
நின்‌ உரம்‌ - உனது வலிமை, எனது கணை எதிர்‌ - என்‌ அஅம்புக 
ளுக்கு எ இரில்‌, என்‌ கொல்‌ ஆகும்‌ - என்ன தன்மையதாம்‌? புனை 
தும்பை மாலை - அணிந்துள்ள தும்மைப்பூமாலை, சருகு பட .. ௪௫ 
காக உலர்ந்துபோமபடி,, எழு பொடி மண்ட.(கால்களின்விசை 
யாற்‌) களப்பப்படுகிற புழு தி மிகுமாறு, விரைவுடன்‌-வேகத்‌ தாடு, 
ஓடி மறைக-(என்கண்ணெ திரில்கில்லாமல்‌)ஓடிச்சென்‌ மறைந்து 
போவாயாக; இனி எங்கள்‌ ஆ ண்மை உரைசெய்து எதுபயன்‌-...? 
நாளை - நாள்க்கு, இகலி-வலிமைகொண்டு, ௭ திர்‌ வந்து ௮ணிச 
எ திரில்‌ அணிவகு த்துப்‌ 0:.ஈர்க்கு வருவாயாக) (௪ - று.)--என்று 
தருமபுத்‌ தரன்‌ துரியோ தஃ-னைநோக்கிக்‌ கூறினானென்க. தழிஞ்சி 
யென்னும்‌ புறதீிதுறை டோலவந்தது, இது. / 

சொல்வாய்மை - துரியோரனாதியர்‌ நூற்றுவரையும்‌ யான்‌ 
ஒருவனே பொருது கொல்வேனென்று திரெளபதியைத்‌ துகிலு 
ரிந்த காலத்துக்‌ கூறிய பிர இஜ்ஜை. “ஆண்மை யுரைசெய்‌ தெது 
பயன அது யாவர்க்கும்‌ நிச்சயமாகத்‌ தெரிந்தத யென்க, (83) 


82.--கதை0யெறிந்த துரியோதனன்மேல்‌ தருமன்‌ வேறெறிதல்‌. 


முதிர்குந்தி போசன்‌ மகடன்‌ மகனிவை மொழிதந்த போழ்து பெருக 
முறுவல்செய்‌, ததிருஞ்சு பயோதனனுமொ ருயர்கதை யவன்‌ மன்றன்‌ மார்பி 
துரஜெடெறிதர, வெதிர்சென்று நீதி நிரும்‌ னுறுமவ னெறிதண்டு கூறு படவு 
ர விதிருண்டு பாரில்‌ விழவு மொருதனி விறலுந்து வேல்கொ டூுருவ 
விறுியட்வி, ப 


இரண்டுகவிகள்‌ ஸ்‌ குளகம்‌. 


(இ-ள்‌.) போசன்‌ மகள்‌ குந்திதன்‌ முதிர்‌ மகன்‌ - பேத 
6,5௪.தது அரசனாகியகுர்‌ தியென்பவனது மகளான குந்தியின்‌ 
மூ.திதகுமாரனாகிய யு.திட்டிரன, இலவ மொழிதந்த போழ்து--, 
பெருக முறுவல்‌ செயது - மிகசசிரித்து, அதிரும்‌ - சிங்கராதஞ்‌ : 
செய்கிற, சுயோதனன்‌௨ம்‌ - துரியோதனனும்‌, ஓர்‌.உயர்‌ ௧) - 
ஒரு பெரிய க.தாயுத.த்,த, அவன்‌ மன்றல்‌ மார்பின்‌ - அத்தரு 
மனது வாசனையையுடைய மார்பி2ல, உரனொடு எறிதர--, எதிர்‌ 
சென்று - எதிரிற்போய்‌, உறும்‌ - வர௬ுஇற, ௮வன்‌ எறி தண்டு - 
அவனெறிகந்த கதாயுதம்‌, கூறு படஉம்‌-பிளவுபடும்படி.யாகவும்‌,-- 
எ.றிபவன்‌ - (கையை) எறிந்த அவன்‌, விதிருண்டு - நடுக்க 
மடைந்து, பாரில்‌ விழஉம்‌--, நீதி கிருபன்‌ - கியாயத்தையுடைய 
கிரும்பு,த. தரன்‌, தனி-ஒப்பில்லாக, விறல்‌ உந்து - வலிமையோடு 
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எறியத தக்க, ஒரு வேல்‌ கொடு - ஒரு வேலாயு௧க)க எடுத்து, 
உருவ - ஊடுருவும்படி, எறிய-வீச,--(௪ -ு.) --**வேந்கர்‌ 
வேந்தன்‌ வீழ்ந்தனன்‌” என மேலே முடியும்‌. 


குந்தி - வசு தவருடன்‌ பிறந்தவள்‌ ;கிருஷ்ணனுக்கு௮ தைத: 
(இவத தந்‌தையான சூரன்‌ தனதுநண்பனும்‌ பிள்ளயில்லாத 
வனுமான குந்தியென்பவனுக்குகி தத்துக்கொடுத்தகனால்‌, இவ 
ளுக்குக்‌ குக்‌ தியென்‌ று பெயர்‌;) பிருதை மென்பது, இவளது 
இயற்பெயர்‌, பி.ம்‌: புனையுகிருபனும்‌. (82) 


வேவு. 
84. துரியோதனன்‌ கீழ்விழக்‌ கர்ணன்‌ அவனையடுத்தல்‌. 


சூழ்ந்தது விதிகொல்‌ பாகுந்‌ துரகமுந்‌ தேரும்‌ வீழ 
வீழ்ந்தனன்‌ 0வந்தர்‌ வேந்தன்‌ மெய்தவா வேந்தன்‌ வேலாற்‌ 
௫ழ்ந்தது நமது கொற்ற மெனநடுத்‌ தரிப்பொன்‌ நின்றி 
யாழ்ந்தபைங்‌ கடலோ டொப்பா னடுத்தன னங்கர்‌ கோமான்‌. 


(இ-ள்‌.) ஆழ்ந்த பைங்‌ கடலோடு ஒப்பான்‌.ஆழமான பசிய 
க ஒப்பவனாகிய, அங்கர்‌ கோமான்‌ - அங்க தச த்தார்க்கு 
அரசனான கர்ணன வேந்தர்‌ வேந்தன்‌ . ராஜராஜனான துரியோ 
அண்ட பாகுஉம்‌ துரகம்உம்‌ ததோஉம்‌ வீழ. - சாரதியும்‌ குதிரை 
களும்‌ தேரும்‌ (முனனமே) அழிய, மெய்‌ தவா வேந்தன வேலால்‌- 
சத்தியம்‌ தவறாத யு.இிட்டிரராசனது வேலினால்‌, வீழ்ந்தனன்‌ - 
குரையில்‌ (பிறகு) விழுந்தான்‌; விதி சூழ்ந்தது கொல்‌ - ஊழ்வினை 
(அவனைமுடி த,த.ற்குச) சற்‌ நிக்கொண்டதோோ? நமது--,௦ கொற்றம்‌ - 
வெற்றி, தாழ்ந்தது - காழ்வடைந்தது”, என . என்று எண்ணி, 
நடு தரிப்பு ஒன்று இன்றி - மனம்‌ நிலைகிற்றல்‌ கிறிதும்‌ இல்லா 
மல்‌ [மனங்கலங்கி ], அ௮டுக்‌ கனன்‌ . பவத டவல வந்து 
சோந்தான்‌; (எ - று.) ப 


இதுமுதல்‌ இச்சருக்கம்‌ முடியுமளவுமுள்ள எட்டுக்‌ தணி. 
ப தினான்காம்போர்ச்‌..; ௬க்கத்தின்‌ 155-ங்கவிபோன்‌ ற அறுசீராசி 
ரியவிருத்தங்கள்‌. (84) 
85.--அசுவித்தாமன்‌ துரியோதளனை அடுத்தல்‌. 
முற்படுதினத்திற்றந்தைமுடிந்தமெய்வருத்தத்தோடு 
கற்படுபுண்ணின்‌ மீளத்த டிபடுகணக்கிற்றாக 
வெற்படுதட ந்தோள்வேந்தன்வீழ்ந்தனனென்றுவெய் தி 
ஜெற்படுபரிதியெள்னத்தோன்றினளிவுளித்தாமா. 


(இ-ள்‌.) இவுளிதக்காமா - அசுவத்தாமன,- முன படு 
இன த்தில்‌-முந்இனநாளையுத.த.த்தில்‌, தந்‌ முடிந்த - (,தன) 
பிதாவாகிய துரோணன்‌ இறக்ததனா லுண்டான, மெய்‌ வருத்த, 
தோடு - மனவரு,த்‌த,த்துடன்‌, கல்படு புண்ணின்‌ மீள கடி படு. 
கணக்கிற்று ஆக - கல்பட்ட,தனா லாகிய விரணத்திலே மற்றும்‌ 
குடியடிபட்ட குன்மைய தாம்படி,, வெற்பு அடு தட தோள்வேந் தன்‌ 


ச்$ ம்க்ச்மாரதம்‌ கன்ன 


வீழ்ச்‌ தனன்‌ - மலையையொத; த பெரிய 6 தாள்களையுடைய அரசன்‌ 
(இன்று) €ழ்‌ வீழ்ந்தான்‌, எனறு-என று எண்ணி வருந்து, வெய 
இன்‌ - உக்கிரமாக, எல்‌ படு பரிதி எனன-பகலில்‌ தோன்றுகிற 
சூரியன்போல, கோன்‌ நினன்‌-(அங்கே) வந்‌ தான; (௪ - று.) 


மெய்‌-மன த்துக்கு மு.கலர்குபெயர்‌. வருத்த,த தன்மேல்‌ வருத 
துத்திற்குக்‌ கற்படுபுண்ணில்‌ மீள த தடி.படுதல்‌ உவமம்‌. (55) 


86.--கிருபாசாரியன்‌ துரியோதனனை அடுத்தல்‌. 


வேட்டவெங்களிரோடொப்பாள்‌ மேதினிக்கரசன்விற்போர்ப்‌ 
பூட்டரும்புரவித்தேரும்பொன்றியபுலனுமாகி 
யோட்டமிரானையான்கைவேலிறல்டைந்தமாற்றங்‌ 
கேட்டனனவர்க்குழுன்னேகிருபவரசிரியன்லந்தான்‌. 


(இ-ள்‌.) வேட்டம்‌ வெம்‌ களி?ரடு ஒப்பான்‌ - வேட்டைத்‌ 
தொழிலிற்‌ பொருந்திய கொடிய ஆண்யச னை யோடு ஓப்பவனாகிய, 
மம தினிக்கு அரசன்‌ பூமிக்கு அரசனான துரி யோதனன்‌, வில்போர்‌- 
வில்லைக்கொண்டு செய்யும்‌ போரில்‌, பூட்டு அரும்‌ புரவி மேதர்‌ உம்‌- 
(கட்டிப்‌) பூட்டுதற்கு அரிய குதிரைகள்‌ பூட்டிய3 தரும்‌, பொன்‌ திய 
புலன்‌உம்‌ ஆகி-அழிந்த அறிவும்‌ உடையவனாய்‌, ஓட்டம்‌ இல்‌ 
குரனையான்‌ கை வேலினால்‌ - (புறங்கொடுத்து) ஓடு தலில்லா,த 
சேனை யையு/டையவனான யு இட்டிரனது கையினாலெ நியப்பட்ட 
வேலினால்‌, உடைகம்‌,த-அழிக்‌ த, மாற்றம்‌-செய்கையை, கேட்டனன்‌- 
கேட்டவனாக, கிருப ஆசிரியன - இருபாசாரியன, அவர்க்குமுன்னே 
வந்தான்‌-&ழ்க கூறிய கர்ண அசுவத்‌ தாமர்களுக்கு முன்னே ஓடி 
வந்தான்‌; (எ- று.) 


வேட்டவெங்களிறு, அடங்காத சற்றத்துக்கு உவமை, 
வேட்ட வெங்களிறு.வேட்டையிற்பிடிபட்ட களிறுமாம்‌. வில்‌-வேல்‌ 
முதலியமற்றை ஆயு தங்கட்கும்‌ உபலக்ஷணம்‌. (66) - 


87. சல்லியன்‌ துரியோதனனை அடுத்தல்‌. 


காப்புடையொற்றைநேமிக்காவலன்றாமமார்பி 
ஒப்புகல்லாய்மையான்றறண்மலச்செங்கைவைவல்‌ 
கோப்புறளீழுமுன்னர்க்கொதித்தெழுமனத்தறகித்‌ 
தாப்புலிமாய்ந்ததேன்னச்சல்லியன்றானும்வந்தான்‌. 


(இ-ள்‌.) காப்பு உடை - காத்தல்‌ தாழிலையடைய, ஒற்றை 
கேமி.ஒப்பற்ற ௮ ஜ்ஞாசச்கர த்தைக்கோண்ட, காவலன்‌-துமியோ 
கனராசனது; தாமம்‌ மார்பில்‌- -(கஞ்சாவட்டைப்பூ) மாலையையுடைய 
மார்பிலே, நா புகல்‌ வாய்மையான்‌ த. - நாவினா ற்சொல்லப்படு 
கின்ற க்இத்ைதயே யுடையவஞ்ன யுஇிட்டிரனது, நாள்‌ மலர்‌ 

செம்‌ கை-அன்‌ றலர்ந்‌ த சகு தாமரைமலர்‌ சோன்‌ று சிவந்த கையினா 
லெறியப்பட்ட, வை வேல்‌-கூர்மையான வேல்‌, கோப்பு உற-கோத 
தல்பொருந் த, வீழும்‌ முன்னர்‌: விழும்முன்னமே, கொதித்து எழும்‌ 
மன்துதன்‌ ஆகி.கோபித்து எழுகிற மனத்கதையுடையவஞாய்‌, 


பருவம்‌ பதிலுரும்போர்ச்சருக்கம்‌ கர்‌ 


சல்லியன்‌ தான்‌உம்‌.-சல்லியனும்‌, தா புலி பர்ய்ந்தது என்ன-வலிய 
புலி பாய்ந்ததுபோல, வந்தான்‌ - விரைந்துவந்தான்‌; (எ- ு-- 
ஒற்றைகநேமி-எகசக்கராஇபத்தியம்‌. வீழுமுன்னர்‌ வந்தான்‌ 
விரைவை விளக்கும்‌. (67) 


88.--அருச்சுளள்‌ முதலியோர்‌ தருமனை படுத்தல்‌. 


எப்பெருஞ்சேனை யோடுமேக்குல்வேந்தும்வந்து 
தப்பருங்கொற்றவேற்கைத்தருமனைவளை ந்தகாலை 
யப்பெருந்தானைதள்னிலருச்சுனதியான 
வொப்பருந்தரணிபாலரிவற்கும்வந்துதவிலுரே . 

(இ-ள்‌.) எ கூலம்‌ வேந்துஉம்‌ - உயர்குலகத்‌ தில்‌ தோன்‌ நிய 
எல்லாவரசரும்‌, எ பெருஞ்‌ சேனையோடுஉம்‌-பெரிய எல்லாச்சேனை 
களுடனும்‌, வந்து--, தப்பு ௮ருங்‌ கொற்றம்‌ வேல்‌ கை ...தவறுத 
லில்லாக வெற்றியைத்தருகிற வேற்படையை யெறிந்த கையை 
யுடைய, தருமனை---, வளைந்து காலை - சூழ்ற்கு பொழுதில்‌,---அ௮ 
பெருந்‌ தானை தன்னில்‌-அக்தப்‌ பெரிய பாண்டவசேனையிலுள்ள, 
அருச்சுனன்‌ ஆதி ஆன - அருச்சுனன்‌ முகலான, ஒப்பு அருந்‌ 
கரணி பாலர்‌-உவமையில்லா த அரசர்கள்‌, இவற்குஉம்‌ வந்து உத 
வினார்‌-இத்தருமனுக்கும்‌ வந்து துணையானார்கள்‌; (எ-ு.) (88) 

89.-- பின்பு நிகழ்ந்த போரிற்‌ கெளரவர்‌ புறமிடுதல்‌. 
இருபடையரசுந்தம்மிலீரிரண்டங்கமாகி 

- வருபடைகொண்டுநின்றுவல்லவாபூசருக்கிப்‌ 
பொருமரவுடைப்பதாகைப்பூபதிதனையுங்கொண்டாங்‌ 
கொருபடைகைக்கொளாமலொன்னல்ருடை ந்துபோறர்‌. 


(இ-ள்‌.) இரு படை அ௮ரசுஉம்‌.ஆயு தங்களில்வல்ல (கெளர 
வர்‌ பாண்டவர்‌ என்னும்‌) இருதிறத்தரசர்களும்‌, ஈர்‌ இரண்டு 
அங்கம்‌ ஆக வரு படை கொண்டு-(யானை தேர்‌ குதிரை காலாள்‌ 
என்னும்‌) நான்கு அங்கமாகி வருகின்‌ ற சேனையை யுடன்கொண்டு, 
நின்று-௭ இர்‌ த்துகின்று, வல்ல ஆ-( தாம்‌ தாம்‌) வல்லபடி, தம்மில்‌ 
-கமக்குள்‌, பூசல்‌ தாக்கி . போரை மோசதிசசெய்கு,--(பின்பு),-- 
ஆங்கு-அப்போரில்‌, ஒன்னலர்‌ - பகைவர்‌ | கெளரவசேனையார்‌], 
உடைந்து- தோற்று, பொரும்‌ அரவு உடை பதாகை பூபதி தனை 
உம்‌ கொண்டு - (பிராணிகளை த) கண்டியழிக்குந்தன்மையதான 
பர்ம்பின்‌ வடிவத்தையெழுதிய கொடியையுடைய துரியோதன 
ராசனையும்‌ எடுத்துக்கொண்டு, 1 படை. கை கொளாமல்‌ ன்‌ ஓர்‌ 
ஆயுத.த்தையுங்‌ கையிற்‌ கொள்ளாமல்‌ | எல்லாவாயு தங்களை யூ.ம்‌ 
இழந்து], போனார்‌-ஓடிப்போனார்‌; (௪ . ு.--பி, - ம்‌: தாக்கப்‌ 
பொருபணி. ப (59) 


90.-பாண்டவசேனையா்‌ 0ெற்றியொடு ம்ஞ்தல்‌. 


நாகையாப்புகழாள்‌பெண்ணைநதிவளஞ்சுரக்குநாடன்‌ 
வாகையாற்பொலிதிண்டோளான்மாகதக்கொங்கர்கோமான்‌ 
௧--7 


மச மகாபாரதம்‌ கள்ள. 


பாரகையாட்கொண்டான்செங்கைப்பரிசுபெற்றவர்நெஞ்சென்ன 
வோகையாற்செருக்கிமீண்டாருதிட்டிரன்சேனையுள்ளார்‌. : 


(இ-ள்‌.]) உதிட்டிரன்‌ சேனை உள்ளார்‌ - தருமனது சேனையி 
ள்ள வீராகள,--நர கையா புகழரன்‌--நாவுக்குக்‌ கைக்காத 
[மிக இனிய] கீர்‌ தீதியையுடையவனும்‌, பெண்ணை நதி வளம்‌ 
சுரக்கும்‌. நாடன-பெண்ணையாற் நின்‌ நீர்வளம்‌ மிக்க திருமுனைப்‌ 
பசடிரரட்டை யுடையவனும்‌, வாகையால்‌ பொலி இண்‌ தோளான்‌. 
வெற்றிமாலையால்‌ விளங்குகின்ற வலிய தோள்களையுடையவனும்‌, 
மாக.தம்‌ கொங்கர்‌ கோமான .. ீமாகதக்கொக்குகாட்டிற்கு, த்‌ தலைவ 
னும்‌ ஆ௫ிய,பரகை-வக்கபாகையென்னும்‌ நகரத்தில்‌ அரசாளுகிற, 
ஆட்கொண்டான - வரபதியாட்கோண்டா னென்னும்‌ மன்னவ 
னது, செம்‌ கை - சிவந்த இரண்டு கைகளினாலும்‌ கொடுக்கப்படு 
கிற, பரிசு - வெகுமான த, பெற்றவர்‌ - பெற்ற புலவர்களது, 
கெஞ்சு எனன-மனம்்‌பேரல, ஓகையால்‌ செருக்கி - மஇுழ்சீசியினாற்‌ 
களித.து, மீண்டார்‌ - இரும்பி (த்‌ தம்‌ படைவீட்டுக்கு)ச்‌ சென்‌ 
ருர்கள்‌; (எ - று.) 


வெறுப்பைத்‌ தராத புகழின்‌ இனிமைமிகு தியை நன்கு 
விளக்குதற்கு, நா கையாப்புகழ்‌' என்றது. மாக தக்கொங்கு 
எனபது - ஈடுகாட்டைக்குறிக்கு மமனபா. பாகை வக்கபாகை: 


முதற்குறைவிகாரம்‌. ஆட்கொண்டான - பெயர்‌, பி. ம்‌ பெற்றவர்‌ 
கள்போல.' (90) 


91.--அன்றைச்‌ தரியாஸ்தமனழம்‌, மறுநாட்‌ சூரியோதயரும்‌. 
அருக்கனுந்‌ தருமன்‌ மைந்த ஒண்மையு நிலையுங்‌ கண்டு 
வெருக்கொளு நிருப ரென்ன மேற்றிசை 6ேலை மூழ்கிச்‌ 
சு௫க்கமில்‌ கங்குற்‌ காலஞ்‌ சென்றபின்‌ சுதன்‌ மே லன்பு 
பெருக்கவுண்‌ டாக மீண்டுங்‌ குணகடல்‌ பிறந்திட்‌ டரனே. 


(இ-ள்‌.) அருக்கன்‌ உம்‌ - சூரியனும்‌,--தருமன மைந்தன்‌ - 
துருமபுத்‌ திரன து, ஆண்மைஉம்‌ - பராக்கிரமத்தையும்‌, நிலைஉம்‌- 
போர்நிலைமையையும, கண்டு - பார்தது, வெரு கொளும்‌-௮ச்சவ்‌ 
கொள்ளுகிற, கிருபர்‌ என்ன - அரசர்கள்‌ (ஓடியொளிக தல்‌)போல, 
மேல்‌ திசை வேலை - மேற்குதுதிக்கிலுளள கடலில்‌, மூழ்கி - 
முழுகமறைநக்து (௮ஸ்‌.தமிதது],--சுருக்கம்‌ இல்‌ - கருங்கு தலில்‌ 
லா.த, கங்குல்‌.காலம்‌ - இராப்பொழுது, சென்றபின்‌ - கழிந்த 
பினபு,--சு தன்மேல்‌ அன்பு பெருக்க உண்டாக.(,தன்‌) குமாரனான 
காணனிடதது ௮னபு மிகு தியாக உண்டாக, (அ௮.தனால்‌ அவனைக்‌ 
காணு தற்கு வந்தவன்‌ போல), மீண்டுஉம்‌ - மறுபடியும்‌, குண 
கடல்‌ பிறந்திட்டான்‌ - கிழக்குக்கடலில்‌ உஇத்தான்‌; (௪ - று.) 
மு தலிரண்டடி-உவமையணி. பின்னிரண்‌ டடி.யில்‌ சூரியன்‌ உ தித்‌ 
தற்குச அன த பத அம்சக்‌ ன்றன தனில்க காரணமாகக்‌ கற்‌ 


பித்‌. த.தனால்‌, ஏதுத்தற்குறிப்பேற்றவணி. (91) 
திறுரும்போர்ச்சருக்கம்‌ முற்றிற்று. 


பருலம்‌ பதினேழாம்‌ போர்ச்சருக்கம்‌ 51- 


பிதினழாம்ூபார்ச்சருக்கம்‌, 
1.--கடவுள்‌ எணக்கம்‌. 


ஈரொரு பிறப்பி [ற்‌ நசிறு குறளா யாவருந்‌ தேவரும்‌ வியப்பக்‌ 
காரொரு வடிவு கோண்டு. னச்‌ சென்று காவல்கூர்‌ மாலலி யளித்த 
நீரொரு கரத்தில்‌ வீழுமுன்‌ றரங்க நீனிற மகரநீ ௬டுத்த 

பாரொரு கணத்தி லளவிடுங்‌ கமல்‌ பாதலுர்‌ நாதலர்‌ நமக்கே. 


(இ-ள்‌.) தேவர்‌உம்‌-3 தவர்களும்‌, யாவர்‌உம்‌-மற்ற எல்லா 
ரும்‌, வியப்ப-(கண்டு) அ.திசயிக்கும்படி, கார்‌ ஒரு வடிவு கொண்டு 
எவ - கரிய மேகம்‌ ஒரு புருஷவுருவத்ைத எடுத்துச்‌ சென்ருற்‌ 
போல, ஈர்‌ ஒரு பிறப்பின்‌ - இரண்டு வகைப்பட்ட ஒப்பற்ற பிறப்‌ 
புக்களையுடைய, ஒரு சிறு குறள்‌ ஆய்‌ சிறியதொரு வாமன 
மூர்து தியாய்‌, சென்று .. போய்‌, காவல்‌ கூர்‌ - (மவுலகங்களையுய்‌) 
காத்கல்தொழில்‌ மிகுந்த, வளி ்‌ மகாபலிசக்கரவர்‌ த இ, 
அளித்த - தாரைவார்ததுக்கொடுத்த, நீர்‌ - கதானஜலம்‌, ஒரு 
கரத்தில்‌ - ஒரு [வலது] இருக்கையில்‌, வீழும்‌ முன்‌ - விழுவதற்கு 
முன்னே |[மிகவிரைவி லென்‌ றபடி.|, தரங்கம்‌ - அலைகளையுடைய, 
நீல்‌ நிறம்‌ . நீலகிழத்தை யுடைய, மகரம்‌ - சுறாமீனகணையுடைய, 
நீர்‌ - கடலினால்‌, உடுத்த - சூழப்பட்ட, பார்‌ - பூமியை, ஒரு கணத்‌ 
இல்‌ - ஒரு கஷணப்பொழு இல, அளவிடும்‌-அளந்‌ தருளிய, கமல 
பா.தனார்‌௪ - செகட்தாமரைமலாபோலுக்‌ இருவடிகளையுடைய எம்‌ 
பெருமான்‌ தான, நமக்கு நாதனார்‌-ஈமக்குத்‌ தலைவராவர்‌; (எ-று) 


ஈரொருபிறப்பு - டதகவுற்பத்‌ இயர்கிய ஒரு பிறப்பும்‌, உபநய்ந 
ஸம்ஸ்காரதீதா லாகிய தொருபிறப்பும்‌ ஆக இரண்டுபிறப்பு 
இதனால்‌, பிராமணர்க்குத்‌ தென்‌ மொழியில்‌ “இருபிறப்பாளர்‌' 
என்றும்‌, வடமொழியில்‌ : தீவிஜர்‌' என்றும்‌ பெயர்‌. பதினேழா 
நாட்போரில்‌ மாலைப்பொழுதிற்‌ கன்னன்‌ உயிரிழத்தற்கு முன்பு 
கண்ணன்‌ ஒருபிராமணவருவங்கொண்டு அவனிடஞ்‌ சென்று 
அவன்‌ செய்துள்ள புண்ணியமனை த்தையுக்‌ தாரைகீருடன்‌ தானம்‌ 
வாங்குவ தனால்‌, அவ்வரலாற்றைக்‌ கூறுகிற இச்சருக்கத்துக்‌ 
கடவுள்‌ வாழ்த தில்‌, அக்கருத்துத்‌ தோன்ற, அ௮தனோடொத்த 
மாவ்லிபக்கல்‌ வடி. நிலம்‌ பெற்றவரலாற்றை எடு தீதுக்கூறினார்‌; 
அங்கும்‌**அங்கையாலேற்றான... மூவலகமுமுடன்‌ கவர்ந்‌ேததோன்‌”' 
(24.7) என்று கூறுவதுங்‌ காண்க, 

இதுமுதற்ப இனாறுகவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ இரண்டு நான்கு 
ஏழாஞ்சர்கள்‌ மாசசாகளும்‌, மற்றவை விளச்சீர்களுமாகிய 


எழுசீராசிரியவிருத்தங்கள்‌. ப (99) 


ச - டூன்னையநாள்தோற்ற அரசர்பல்ரும்‌ களங்குறுகுதல்‌. 


அற்றைவெஞ்சமரிலமர்முனை ந்தாற்றாதழி ந்துபோமவனிபர்பலரு 
மற்றைநாளலகில்புவனமுமின்‌ றேமடியுமென்றனைவருமயங்க 
வொற்றைெண்சங்கும்பல்வகைப்பறையு மோதவான்‌ கடலென ரளிப்பக்‌ 
கற்றைவெண்கவரிகால்பொரத்தளிப்பொற்கவிகைநீழலிற்களங்கல்ந்தார்‌. 


5 மகரபாரதம்‌ கன்ன 


(இ-ள்‌.) ௮ற்றை. வெம்‌ சமரில்‌ - ௮ன்றைகாள்‌ [பதினாறு 
நரள்‌] கொடிய யுத்தத்தில்‌, அமர்‌ முனைந்து - போர்செய்து, 
ஆற்றாது - முன்‌ நிற்கமாட்டாமல்‌, அழிந்து பேரம்‌ . தோற்றுப்‌ 
போன, ௮ வனிபர்‌ பலர்‌உம்‌ - அரசர்சகளெல்லாரும்‌, மற்றைநாள்‌ - 
ப.தினேழாநாளில்‌, ௮லகு இல்‌ புவனம்‌உம்‌ . அளவில்லாத பூமி 
முழுவதும்‌, இன்றுஏ-இன்றை த்‌. தினமே, மடியும்‌-அ௮ழிந்துபோம்‌, 
சன்று--, அனைவர்‌ உம்‌..எல்லாரும்‌, மயங்க-பிரமிக்கும்படி , ஒ.ற்றை 
வெண்‌ சங்குஉம்‌-ஒப்பற்ற வெள்ளிய சங்கங்களும்‌, பல்வகை பறை 
உம்‌--, ஓ.தம்‌ வான்‌ கடல்‌ என - அலைகளையுடைய பெரிய கடல்‌ 
பால, ஒலிப்ப-ஒலிக்கவும்‌, கற்றை வெண்‌ கவரி-தொகு இயாகிய 
வெண்சாமரங்கள்‌, கால்‌ பெொர.காற்றை வீசவும்‌, தனி பொன 
கஸிகை நீழலில்‌-ஒப்பற்ற போற்காம்பிட்ட குடைகளின்‌ நிழலிலே, 
களம்‌ கலந்தார்‌-போர்க்களத்‌ைக அடைந்தார்‌; (எ - று,)--ஒற்றை 
-ஒருகுழற்கருனி யெனருருமுளர்‌. (99) 


9---கர்ணள்‌ துரியோதனறேடு போர்க்களக்‌ சேர்தல்‌. 


எண்ணிருதிளத்திற்பட்டபல்படையுமீண்டுமீண்டெழுந்தனவெள்றும்‌ 
வண்ணமோரளவில்வாசியுந்தேரு மதசயில்மும்பதாதிகளும்‌ 
விண்ணுமண்ணகருந்தெரிவுறுவழக்கிள்‌ வெங்களமுழுவதுங்களுல்‌ 
வண்ணலந்தடக்கைக்கெதிரிலாலண்மையாண்டகையரசுடனடைந்தான்‌. 


(இ.எ்‌.) 'எண்‌ இரு தினத்தில்‌ - இழ்ப்ப தினாறுநாள்‌ களில்‌, 
பட்ட-(போரில்‌) இறந்‌ த, பல்‌ படைஉம்‌.பலசேனைகளும்‌, ஈண்டு - 
இவ்விடத்தில்‌, மீண்டு- திரும்பவும்‌, எழுந்‌,தன-பிழை,ச்‌.துவங்‌.தன ,' 
என்னும்‌ வண்ணம்‌-என்றுசொல்லும்படி, ஓர்‌ அளவு இல்‌ - ஒரு 
அளவு இல்லாத, வாசஉம்‌-குஇரைகளும்‌, தேரும்‌--, ம,த சயிலம்‌ 
உம்‌-மதகத்ைதையுடைய மலைபோன்ற யானைகளும்‌, பதாதிகளும்‌--, 
விண்‌ உம்‌ மண்‌்அகம்‌உம்‌ தெரிவுறாவழக்கின்‌-வானுலகத்தவராலும்‌ 
நிலவுலகத்‌ தவராலும்‌ [யாவராலும்‌] (இத்‌ தன்மையதென்று)அறிய 
க்கூடாத தன்மையாக, மெம்‌ களம்‌ முழுவதுஉம்‌ - கொடிய போர்க 
களம்‌ முழுவ இலும்‌, கஞல.நெருங்க,--௮ண்ணல்‌ ௮ம்்‌.தட கைக்கு- 
பெருமையையுடைய அழகிய பெரிய கைகளுக்கு, எதிர்‌ இலா-ஒப்‌ 
பில்லாத, வண்மை-தானத்தையுடைய, ஆண்‌ தகை-ஆண்மைக்‌ 
குணமுடைய கர்ணன்‌, அரசுடன்‌ - நுரியோதனனோடு, ௮டைற்‌ 
கான்‌-(போர்க்களத்தைச்‌) சேர்ந்தான்‌; (எ - ு.)--பி-ம்‌: சன்ன, 

கீ. கள்ளனிடுந்த பொலிவுகண்டு யாவருங்‌ களித்தல்‌. 
சென்னியின்மகுடமணிவெயிலெறிப்பத்திருக்குழைமணிலெயி௦்றிப்ப 
மன்னியபொலம்பூண்மணிவெயிலெறிப்ப வனைகழன்மணிவெயிலெறிப்பத்‌ 
தீன்னைமுன்பயந்தோன்றள்ளினும்வடிவந்‌ தயங்குசெஞ்சுடர்லெய்லெறிப்பக்‌ 
கன்னனன்றிருந்தவழகினையாரே கண்டுகண்களிப்புறுதொழிந்தார்‌. 

(இ-ள்‌.) சென்னியில்‌-தலையில்‌,த?.த,க, மகுடம்‌-சரீடத்‌.இற்‌ 
பதித்து, மணி-இரத்தினங்கள்‌, வெயில்‌ எறிப்ப - சூரியகர்ந்தி 

போன்ற ஒளியை விசவும்‌, இரு குழை - அழகிய குண்டலத்தி 
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லிழைத்‌,க, மணி--, வெயில்‌ எறிப்ப--, மன்னிய-(மற்ை அ௮வய 
வங்களிற்‌) பொருந்திய, பொலம்‌ பூண்‌ - பொன்னாபரணவங்களி 
லுள்ள, மணி--, வெயில்‌ எறிப்ப--, வனை கழல்‌-(காலிற்‌) கட்டிய 
வீரசுண்டையிற்பொருந்திய, மணி--, வெயில்‌ எறிப்ப--, தன்னை 
மூன்‌ பயந்தோன்‌ தன்னின்‌ ௨ம்‌- தன்னை முன்னே பெற்ற சூரியனி 
லும்‌ (அதிகமாக), வடி.வம்‌ தயங்கு செம்‌ சுடர்‌ - (தன்‌) உடம்பில்‌ 
விளங்குகிற சிவந்த ஒளி, யில்‌ எறிப்ப--, கன்னன்‌ அன்று 
இருக்த ௮ழகினை--, கண்டு--, கண்களிப்பு உருது ஒழிந்தாச்‌ - 
சுண கள்‌ களிப்படையாமற்‌ போனவர்‌, யாரே-எவர்‌ தாம்‌? [எவரு 
மில்லை; எல்லோரும்‌ அன்றைக்குக்‌ கர்ணன்‌ போரில்‌ வந்திருந்த 
அழகைகதேர்க்கிக்‌ கண்களிக்கன ரென்றபடி];: (எ-ு,)--சொற்‌ 
பொருட்பின்வருநிலையணி. (95) 


9--யுிதிஷ்டிரன்‌ தம்பிமார்முதலியோரோடு போர்க்களத்தில்லந்துநிற்றல்‌. 


ஒருங்களப்பரியபதாகினிக்குழாமுழுயிர்க்குபிரான தம்பியரும்‌ 
அருங்களக்கனிகொள்வண்ணறுந்தானுமறனருளறறுடையரசன்‌ 
பெருங்களப்பரப்பினணிடெறவணிந்துபேருலருய்யுமாறிருண்ட 
கருங்களத்தவனைக்காசினித்தேர்‌மேற்கண்டெனக்காணுமாநின்றான்‌. 


(இ-ள்‌. அறன்‌ அருள்‌-தருமக்கடவுள்‌ பெற்ற, அறன்‌ 
உடை அரசன்‌ - தருமங்களையுடைய யு.ிட்டிரராஜன்‌, ஒருங்கு 
அளப்பு ௮ரிய-(தனிக் தனி கூறுகூருக அளவிடலாமேயன்‌ றி) 
ஒருசேர [முழுவதும்‌] அளவிடுதழற்கு ௮ரிய, பதாகினி குழ்சம்‌உம்‌ 
-சேனைக்கூட்டமும்‌, உயிர்க்கு உயிர்‌ ஆன தம்பியர்‌உம்‌-உயிரினுஞ்‌ 
சிறந்த (வீமன்முதகலிய) .தம்பிமார்கள்‌ நால்வரும்‌, ௮ரு கள கனி 
கொள்‌ வண்ணன௨உம்‌ தான்‌௨ம்‌-அ௮ரிய களாப்பழத்தகை உவமை 
யாகக்‌ கொண்ட கருகிறமுடைய கண்ணனுந்‌ தானுமசக, பெரு 
களம்‌ பரப்பின்‌-பெரிய போர்க்கள தஇன்‌ பரந்தஇடத்‌ திலே, ௮ணி 
பெற அ௮ணிந்து-அ௮ழகாகச்‌ சென்று சேர்ந்து, பேர்‌ உலகு உய்யும்‌ 
ஆதறு-பெரிய உலக த.தவர்‌ பிழைக்கும்படி, இருண்ட-(விடமுண்டு) 
கறுத்த, கரு கள ததவனை.நீலகண்ட ததையுடைய உருத்திரமூர்‌த 
யை, காசினி கதோமமேல்‌-பூமியாகிய ே தரின்மேல்‌, கண்டு என-கண்‌ 
டாற்போல, காணும்‌ ஆ-( தன்னைக்‌) காணும்படி, கின்றான்‌ - (ஒரு 
தேரின்மேல்‌) நின்றான்‌; (எ. று.) (96) 


6.---*இன்று கர்ணன்‌ இறப்பாறு?” என்று யுதிஷ்டிரன்‌ விறுவல்‌. 


நின்றவன்குரிகிலருச்சுனன்றேர்‌ மேனின்றருணீல்மேனியனை 
மன்றலந்துளபமாலைமாதவனைவழிபடுமவர்க்குலான்றுணையைத்‌ 
தள்றடங்கண்ணோடிதயருத்தரும்பத்தாளிணைமுடியுறவணங்கி 
யின்றைவெஞ்சமரிலிரவிதன்சேப்வானெய்துமோவியம்புதியென்றாள்‌ . 


(இ-எள்‌.) கின்ற-இவ்வாறுகின்ற, ௮ குரிசில்‌ - வீரனாகிய 
அத்தருமன்‌, அருச்சுனன்‌ தேர்மேல்‌ கின்றருள்‌-அ௮ருச்சுனனது 
$ேதரில்‌ (பாகனாக) எழுந்தருளிய, நீலம்‌ மேனியனை-நீலகிறமுடைய 
இருமேனியை யுடையவனும்‌, மன்றல்‌- வாசனை யையடைய,னும்‌- 


$4 மகாபாரதம்‌ கன்ன 


அழகிய, துளபம்‌ மாலை- -இரு த்துழாய்மாலையையுடைய, மச்‌, தவனை 
-இலக்குமிக்குக்‌ கணவனும்‌, வழிபடுமவர்ககு-( தன்னை) வணங்கும்‌ 
அடியார்களுக்கு, வசன துணையை..சிறந்‌த துணைவனுமாகிய கண்‌ 
ண்னை, தன்‌ தடகண்ணோடு - தனது பெரிய கண்களும்‌, 
இ.தயம்‌-மனமும்‌, முத்து அரும்ப.ஆனந்‌ தக்கண்ணீர்விட்டுப்‌ புள 
இக்கும்படி, தூள்‌ இணை-(அவனது) உபய திருவடிகள்‌, முடி உற. 
(,தன்‌) தலையின்மேற்‌ பொருந்துமாறு, வணங்கி - நமஸ்கரித்து, 
இன்றை வெம்‌ சமரில்‌-இன்றைக்குச்செய்யுவ்‌ கொடிய யுத்தத்‌ 
தில்‌, இரவி குன்‌ சேய்‌-சூரியகுமாரனானகர்ணன்‌, வான்‌ எய்தும்‌ ஓ- 
சுவர்க்கத்தை அடைவானோ? இயம்பு இ-சொல்வாயாக,” என்றான்‌- 
என்றுவினஸினான்‌ ; (௪ - அறு.) 


குன்‌ அடியார்க்கு மற்றை த்துன்பங்ககப்போக்கி இன்பமளித்‌ 
துத்‌ துணைசெய்தல்மாத்‌ தரமே யன்‌ நிப்‌ பிறவி,த்துன்‌ பங்களையும்‌ 
ஒழித்து வீட்டுலகத்துப்‌ பேரினப த்தையும்‌ அருளுஞ்‌ சிறப்புத்‌ 
தோன்ற, 'வான்‌ துணை” எனரளுர்‌. கண்‌ மு.த்தரும்புதல்‌ - ஆனக்,த 
தர்ற்‌ கண்ணீர்துளித் கல்‌. இதயம்மு த தரும்பு,தல்‌.ஆனந்‌ தத. தால்‌ 
மனஞ்சிலிர் த தல்‌. (97) 


7 -ழீகிருஷ்ணன்‌, கர்ணசயோதனரின்‌ இறுதிநாள்களைத்‌ தெரிளித்தல்‌. 
இத்தினமிரவிசிறுவறும்விசயனேவிறலிறந்திடுநாளைத்‌ 
தத்தினபுரவித்தேர்ச்ச்யோதனறுஞ்சமீரணன்றனயலன்மடியும்‌ 
அத்தினபுரியுமீரிருகடல்சூழவனியுநின்னவாமென்றான்‌ 
சித்தினதுருவாயகண்டமுந்தாலஞ்செய்யகட்கருணையந்திருமால்‌, 


(இ-ள்‌.) சித்‌ தனது உரு ஆய்‌- -ஞானசொரபியாய்‌, அகண்‌ 
டம்‌உம்‌ தான்‌ ஆம்‌ - எல்லாப்பொருள்களுக் தச்னாகிய, செய்ய 
கண்‌-சிவற் த இருககண்களையும்‌, கருணை - இருவருளையும்‌, அம்‌- 
அழகையுமுடைய, திரு மால்‌.இலக்குமிக்குநாயகனான கண்ணன்‌, 
“இ இனம்‌-இன்றைக்கு, இரவி சிறுவன உம்‌ - சூரியகுமாரனும்‌, 
விசயன்‌ ஏவினால்‌-அருச்சுனன்‌ பாணங்களால்‌, இறக்இடும்‌ - இறப்‌ 
பரன்‌; நர&௯-நா&ரக்கு, தத்‌ இன புரவி-பாய்கிற குதிரைகள்‌ ப்‌ பூட்‌ 
ஒய்‌, தேர்‌-0 தரையுடைய, சுயோ தனன்‌உம்‌-துரியோ தனனும்‌, சமீ 
ரணன்‌ கன யனால்‌-வாயுகுமாரனான வி மனால்‌, மடியும்‌ - இறப்பான்‌) 
(பின்பு), ௮,த்‌.இனபுசியும்‌--, ஈர்‌ இரு கடல்‌ சூழ்‌ அ௮வனிஉம்‌-நான்கு 
இக்குக்களிலுள்ள கடல்களாற்‌ சூழப்பட்ட பூமிமுழுவதும்‌, 
கின்னஆம்‌ - உன்னுடையவையேயாய்விடும்‌,' என்றான்‌ - எனறு 
உத தரஞ்‌ சொல்லினான்‌; (௪ - று.) 

(சந்‌ திரகுலத்துத்‌ தோன்‌ நிய) ஹஸ்தி என்னும்‌ அரசனால்‌ 
உண்டாக்கப்பட்டமைபற்றியும்‌, யானைகளை மிகுதியாக உடைமை 
பற்றியும்‌, இவர்கள்‌ இராஜ தானிக்கு ' ஹஸ்‌ இிநாபுரீ'என்று பெயர்‌. 

8. -ஏட்டுக்களிகள்‌-யுதிஷ்டிரன்‌ மீக்குஷ்ணன்‌ செயலைப்‌ 
பாராட்டுதலைக்‌ கூறும்‌. 


:செங்கண்மாலுரைத்தவின்சொலாரழுதஞ்‌ செவிப்படச்சிந்தனைதெளிவுற்‌ 
நெங்கண்மானமுந்தொல்லாண்மையும்புகழும்‌ நீயலால்யார்நிலையிடுவார்‌ 


ப்குல்ம்‌ பதினேழாம்போர்ச்சருக்கம்‌ ட்‌ 


வெங்கண்மாசுணத்தோன்வஞ்சனைக்கடலின்‌ வீழ்ந்தழுந்தாவகையெடுத்தின்‌ 
றங்கண்மாநிலரமுந்தந்தனை யெளப்பேரறத்தின்மாமகனிவையுரைப்பான்‌. 


(இ-ள்‌.) பேர்‌ அறத்தின்‌ மா மகன்‌-பெரிய தருமக்கடவுளின்‌ 
சிறந்த குமாரன்‌, செங்‌ கண்‌ மால்‌ உரைக்‌.த-சிவந்த இருக்கண்கக&ர 
யுடைய கண்ணபிரான்‌ சொல்லியருளிய, இன்‌ சொல்‌-இனிய சொல்‌ 
லாகிய, ஆர்‌ அமுதம்‌-(பெறுகற்கு) அரிய அமிர்‌ தம்‌, செவி பட - 
காதுகளிற்‌ பட்டமாத்துரகதில்‌, சிந்தனை தெளிவற்று-மனந்‌ 0 களி 
ய்ப்பெற்று, (௮வனைகோக்கி), 'எங்கள்‌ மானம்‌உ௨ம்‌ - எங்களது 
மானத்தையும்‌, தொல்‌ ஆண்மைஉ௨ம்‌ - கதொன்றுகொட்டுள்ள 
பராக்ரெமக்தையும்‌, புகழ்‌உம்‌-கீர்த இயையும்‌, நீ ௮லால்‌-நீயேயல்‌ 
லாமல்‌, யார்‌-வேறுயாவர்‌, நிலையிடுவார்‌ - நிலைகிறு த. துபவர்‌? 
| எவருமில்லை]: வெம்‌ கண்‌ மாசுண த்தோன்‌.வெவ்விய கண்களை 
யுடைய பாம்புக்கொடியையுடைய துரியேர்தனனது, வஞ்சனை 
கடலின்‌-வஞ்சனையாகிய கடலிலே, வீழ்ந்து அழுந்தா வகை - 
விழுந்து ௮மிழ்ந்துபோகாதபடி, எடுத்து - (எங்க&£க்‌) காத்து, 
இன்று.இப்பொழுது, ௮ம்‌ கண்‌ மா கிலம்‌உம்‌-௮ழகய இடத்தை 
யுடைய பெரிய இராசசயத்தையும்‌, தந்தனை-கொடுத்தாய்‌,' என 
-என்றுசொல்லி, இவை.-இன்னும்‌ இப்படிப்பட்ட தோத்திரங்‌ 
களை, உரைப்பான்‌-சொல்லுவானானான்‌; (௪ .- ு.)--அவை மேல்‌ 
ஏழுகவிகளாற்‌ கூறுகினருர்‌. 


அமிர்‌ தமுண்ட தனால்‌ மரணமயக்கமொழிந்து 0 தளிவடை தல்‌ 
போல, தருமபுத்‌ தரனுக்கு இசசொல்லைக்கேட்டதனால்‌ அச்சம்‌ 
நீங்க அறிவு தெளிந்தது. (99) 


9. பொங்கழற்சிந்தைச்சகயோதனன்கங்கைப்‌ புனல்விளையாட்டிடைப்‌ 
புதைத்த, வெங்கழுமுனையில்விழாமலோரளியாய்‌ எீமனுக்காருயிரளித்தாய்‌, 
பைங்கழலரசரலையினில்யாரும்‌ பார்த்திருந்தலமர ப்பயந்த, நுங்கழல்னையாண 
முந்துகிலு நோக்கினைகாக்குநாயக௦னே. 


ஏழுகவிகள்‌-ஒரு தொடர்‌. 


(இ-ள்‌.) காக்கும்‌ நாயகனே - காத்தல்தொழிலுக்குஉரிய 
தலைவனே! பொங்கு அழல்‌ சிறை - மேல்‌மேல்மிகுகிற கோபத்‌ 
இயையுடைய மன த்தையுடைய, சுயோதனன்‌, கங்கை புனல்‌ 
விளயாட்டிடை-கங்காந தயின நீரில்‌ விள யாடுமிட ததி ல்‌, 
புதைத்‌த-நாட்டிவைத்‌,த, வெம்‌ கழு முனையில்‌-கொடிய கழுமரத்‌ 
தன்‌ நுனியில்‌, விழாமல்‌-விழுந்து இறவாமல்‌, ஓர்‌ அளி ஆய்‌- 
ஒப்பற்ற வண்டின்‌ வடிவாகி, விமனுக்கு--, ஆர்‌ உயிர்‌. அளித்‌ 
-தாய்‌-௮ரிய உயிரைக்‌ காத்தருளினாய; பைய கழல அரசா - பசிய 
விரக்கழலையுடைய அரசர்களது, அவையினில்‌ - சபையில்‌, யாம்‌ 
உம்‌ .பார்த்இருந்து அலமர-கணவராகிய நாங்கள்‌ ஐவரும்‌ பார்த 
துக்கொண்டிருந்து (என்செயவதனறு) மனஞ்சுழலா நிற்க, 
பயந்த-அஞ்சின, நுங்கு அழல அனையாள்‌ - (எல்லாவற்றையும்‌) 
விழுங்குகின்‌ ற அக்கினியைப்போன ற இரெளபதியினது, காணம்‌ 


்‌] மக்ர்பாரதம்‌ கள்ள: 


உ௰்‌-வெட்க த்தையும்‌, துகில்‌ உம்‌ - ஆடையையும்‌, நோக்இனை- 
(போகாதபடி! சகடாட்சி த தருளினய்‌; (௪ - று.) 


_ . சேர்ந்த இடதைகச சுட்டு ௮ழித்தல்பற்நி, கோபத்தை அழ 
லென்ருர்‌. *நுங்கழலனையாள்‌” என்றதனால்‌, ௮வமதஇக்கத்தச்க 
வளல்ல ளென்றபடி; இனி, நும்‌ கழல்‌ ௮னையாள்‌ என்று பிரித்து 
-உமது இருவடிபோன்றவ ளெனினுமாம்‌; என்றது, பக்திமிகு இ 
பற்றி, அலமர, ௮லமா-பகு த. (100) 

10, கானகமருங்கின்மேவலன்்‌ பணியாற்கடும்பசியுடன்வருங்‌ உடவுண்‌ 

மானவருளிவன்றுபழுஞ்சாபவருத்தழுழுருவகையொழித்தாய்‌ 
யாஜெருபொருளாத்தூதுசென்‌ றருளி யெதிரிலாவிதுரன்‌ வெஞ்சிலையும்‌ 
பானுவின்மதலைகலசமுமகற்றிப்‌ரிந்துபல்வினைகளும்புரிந்தாய்‌. 


(இ-ள்‌.) கானகம்‌ மருங்கில்‌-காட்டினிடத்தில்‌, மேவலன்‌ 
பணியால்‌ . பகைவனாகிய துரியோதனனது சொல்லினால்‌, கடு 
பசியுடன்‌ - மிகுந்த பசியுடனே, வரும்‌ . வந்த, கடவுள்‌-தெய்வத்‌ 
தன்மையையுடைய, மானவ மூனிவன்‌ . மனிதவிருடியாகிய துரு 
வாசரது, தாபம்‌ ௨ம்‌ - பசித்துன்பமும்‌, சாபம்‌ வருத்தம்‌ உம்‌- 
சபித்தலாலுண்டாகுநம்‌ துன்பமும்‌, உறா வகை-உள்ளனவாகாத 
படி, ஒழி,ச்‌,தாய - போக்கினாய்‌; யான்‌ ஒரு பொருள்‌ ௮, . (பொரு 
எல்லா,த) என்னை ஒரு பொருளாக (மதத்து), தூது சென்று 
அருளி.(எங்களுக்காகத்துரியோ தனனிடக்‌) தூ தனாகப்போயருளி, 
எதிர்‌ இலா - ஒப்பில்லா த, விதுரன்‌ - விதுர து, வெம்‌ சலை௨ம்‌ - 
கொடிய வில்லையும்‌, பானுவின்‌ மதலை - சூரியகுமாரனது, கவசம்‌ 
உம்‌ - சுவசத்தையும்‌, அகற்றி - ஒழித்து, பரிந்து - இரங்கி, பல்‌ 
வினை.கள்‌உம்‌ - (இன்னும்‌) பலதொழில்ககயும்‌, புரிந்தாம்‌--; 

அருவாசருக்குகு தய்வத்தன்மை - சபிக்கச்சபிக்கத்‌ தவங்‌ 
குறைவுபடாமல்‌ மேன்மேல்வளரப்பெறுவததொருவரம்‌. முள்னிரண்ட 
டிகளிற்குறித்தவரலாறு:--பாண் டவர்கள்‌ வனவாசஞ்செய்கையில்‌ துரு 
வாசமுனிவர்‌ ஒருகாள்‌ பலமுனிவர்களோடுந்துரியோ தனன்‌ அரண்‌ 
மனைக்குச்‌ சென்று, அறுசுவை யமைந்த அருவிருந்துண்டு, 
உனக்கு வேண்டும்‌ வரம்‌ பெறுவாய்‌" என்ன, அவன்‌ செல்வச்‌ 
செருக்கனாலும்‌ பாண்ட வரை இம்முனிவர்‌ சாபத்துக்கு உட்படுத 
கவேண்டு மெனனுவ்‌ கருத்‌ இனாலும்‌ இன்றைக்கு எமதுமனையில்‌ 
அமுதுசெய்கதுபோல வ நாக்ககுப்‌ பாண்டவர்பக்கல்‌ சென்று 
அழுது செய்ய2வண்டுவ? ௧ எனக்குத்‌ கரும்‌ வரம்‌” என்ன, ௮௮ப்‌ 
படியே அம்முனிவர்‌ பல முனிவர்களோடும்‌ மற்றைகாள்‌ மத்தி 
யானமானபொழுது பாண்டவரிருந்தகு ஆசிரமத்தில்‌ வந்து 
சேர்ந்து, இன்றைக்கு எங்களுக்கு நல்லுணவு இடவேண்டும்‌" 
என்று சொல்ல, ௮ தற்குமுன்னமே பல மனிவர்களோடும்‌ வேண்‌ 
டிய்வாறு உண்டு சூரியனருளின அக்ஷயபாண்ட த்தைக்‌ கழுவிக்‌ 
க்விழ்‌ ததுவிட்ட பாண்டவர்கள்‌ அம்முனிவர்களை நீராடி. வரச்‌ 
செர்ல்லி அனுப்பிவிட்டு இதற்கு என ரெய்வெகென்றுஎல்லோரும்‌ 
மனங்கலங்கிக்‌ இருஷ்ணபகவானை த்‌ தியானிக்க, அவர்‌ உடனே 


பருலம்‌. பதினேழாம்போர்ச்சருக்கம்‌ 57 


அங்கு எழுந்தருளிப்‌ பாண்ட த்தைக்‌ கொண்டுவரச்சொல்லி அ.தி 
லுள்ளதகொரு சோற்றுப்பருக்கையைத்‌ தாம்‌.உண்ட மாத்திரத்‌ 
தில்‌, அம்முனிவர்யாவரும்‌ வயிறுகிரம்பிப்‌ பசி தணிந்து தெவிட்‌ 
டி.கீ தேக்கெறிந்து மனமிகமஇகழ்ந்து இவர்களுக்கு: ஆசீர்வா கஞ்‌ 
செய்துவிட்டுப்‌ போயின ரெனபது. கண்ணன்‌ தூதுசென்ற 
பொழுது இந்திரனை வரவழைத்து, 'கர்ணன்‌ தன்னுடன்பிறந்த 
கவசகுண்டலங்களோடும்‌ இருந்தால்‌ அவனைக்கொல்லு,தல்‌எவர்க்‌ 
கும்‌ முடியாது: அருச்சுனன்‌ சபதம்பொய்‌ த்துவிடும்‌; அவன்‌ அருச்‌ 
சுனனைக்‌ கொன்றுவிடுவான்‌; ஆதலின்‌, நீ ஒருமுனிவடிவங்‌ 
கொண்டு சென்று கேட்டவற்றையெல்லாங்கொடுக்கிற அவனி 
ட,த்துக்‌ கவசகுண்டலங்களை இரந்து வாங்கிவருவாய்‌' ஏன்று 
சொல்ல,அங்ஙவனமே அவன்‌ ஒரு விருத்த கடற்தட ம்‌ அட வ்கி 
சென்று இரந்து அவற்றைப்பெற்றுவக்‌.கானென்ப. *பல்வினைக 

என்றது - - அசுவத்தாமனிடங்‌ துரியோ தனா இயர்க்கு உன்ணாம்றிக 
கையை உபாயத்தால்‌ ஒழித்ததும்‌, கணண நாகாஸ்திரததை 
இரண்டாமுறை அருச்சுனன்மீது விடாதபடிகுர்ிதியைக்கொண்டு 
வரங்கேட்பித்ததும்‌ முதலியன. மானவமுனிவன்‌ - முன்கோப 
முடைய முனியுமாம்‌. (102) 


11. களப்பலிநாககன்னிகைபுதல்வன்‌ கருதலான்றனக்குநேர்ந்திடவுங்‌ 
கிளப்பருந்திதியைமயக்கிவான்மதியங்‌ கிளரொளியருக்கனைக்கேட்ப 
வளப்படுந்திதியைரமுந்துறவெமக்கே வழங்கிடும்படிமதிகொளுத்தி 
புளப்பொலிவுடனேவிசயறுக்கருளா லுருளுடைக்கொடிகொடேருர்ந்தாய்‌ . 


(இ-எள்‌.) காக கன்னிகை புதல்வன்‌ - நாககன்னிகையாகய 
உலூபியின்‌ புத்திரனான இராவான்‌, கரு தலான்‌ தனக்கு - பகைவ 
னாகிய துரியோ தனனுக்கு, களம்‌ பலி - போர்க்களத்துற்‌ பலி 
கொடுக்கப்படுதற்கு, கே்ந்‌ திடஉம்‌- சம்மதித திருககவும்‌, கிளப்பு 
௮௬ இதியை - மாற்றுதற்கு அரிய இதியை, மயக்கி - மாற்றி, 
வான்‌ - ஆகாயத்‌ இல்‌, மதியம்‌ - சந்திரன, கிளர்‌ ஒளி அருக்கனை.- 
விளங்குகிற ஒளியையுடைய சூரியனை, கேட்ப-?சரும்படி, வளம்‌ 
படும்‌-மேன்மைப்பட்ட, தஇ.தியை - அமாவாசையை, முக்துந - 

முற்படும்படிசெய்து, எமக்கு ஏ - எங்களுக்கே, வழங்கிடும்படி - 

(அவன்‌ தன்னைப்‌ பலியாகக்‌) கொடுக்கும்படி, மதி கொளுத்தி - 

(அவனுக்கு) அறிவை உண்டாக்கி, உளம்‌ பொலிவுடன்‌ - மன 

மகிழ்ச்சியோடு, விசயனுக்கு-அ௮ருச்சுனனுக்கு, அருளால்‌-கருணை 

யினால்‌, உருள்‌ உடை கொடி. கொள்‌ தர்‌ ்‌ சக்கரங்களையுடைய 

த னா ேதரை, ஊர்ந்தாய  ஓட்டினாய; (௪-.று,) 
- ம்‌; இதியின, 


ப அமாவாசையாவது - சூரியனுஞ்‌ சந்திரனும்‌ கூடும்நாள்‌: 
கிருஷ்ணபக்ஷ£த்துப்‌ பதினந்தாந்துதி. கேட்டல்‌ - சோந்துநகண்பா 
தல்‌) இதற்கு இப்பொருள்‌, கேண்மையென்பதன்‌ சம்பந்தமாக 
வந்தது:;இனி,வான த்திற்‌ சந்‌ தரன்‌ சூரியன *இது என்ன'வென்_.று 
கேட்கும்படி. யென்றுமாம்‌. (70%) 


. குடு 
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12. அஞ்சியோவன்றியருள்கொலோவறியேலுகவத்தடுதொழின்மறந்த 
வெஞ்சிலைவிசயற்குள்ளவாறுணர்த்திமீளவும்பொரும்படிவிதித்தாய்‌ 
வஞ்சினமறந்துநேமியுந்தரித்துவலம்புரிகுறித்துழூதாதை 
துஞ்சிடவமரிற்சிகண்டிசெய்தவத்தின்றொடர்பயன்வழாலகைதுரந்தாய்‌. 


(இ-ள்‌.) அ௮ஞ்சி ஓ - (பகைவர்கட்குப்‌) பயந்து தனாலோ, 
அன்‌ றி - அல்லர்மல்‌, அருள்கொல்‌ஓ- (உயிர்களிட த்துக்‌) கருணை 
யினாலோ,௮.றியேன-(இரண்டில்‌ ஒன்று சாரணமென்று நிச்சய 
மாகத்‌) தெரிந்திலேன; ஆகவத்து '- போர்க்களத்தில்‌ அடு 
தொழில்‌ - போர்செய்யும்‌ தொழிலை, மறந்த - விட்ட, வெம்‌ 
சிலை விசயற்கு . கொடிய வில்லையுடைய அருச்சுனனுக்கு, உள்ள 
ஆறது உணர்த்தி -' தத்துவங்ககா£ உப கூத்து [ஸ்ரீீைகயை 
அருளிச்செய்து], மீளஉம்‌-மறுபடி, பொரும்படி - போர்செய்யும்‌ 
படி, விஇ.த்தாய்‌ - நியமித்தாய்‌; வஞ்செ ம்மறந்து-(முன்சொன்ன) 
பிர திஜ்ஞையையும்‌ மறந்துவிட்டு, நேமிஉம்‌ தரித்து -சக்கராயுகத. 
தையும்‌ எடுத்து, வலம்புரிகுறித்து-சங்கராகமுஞ்செய்து, அமரில்‌- 
யுத்தத்தில்‌, மூதாதை - பெரிய பாட்டனாராகிய பீஷ்மர்‌, துஞ்சிட- 
இறக்கும்படி,, சிகண்டி. செய்‌ தவத்தின்‌ தொடர்‌ பயன்‌ - கண்டி. 
(முற்பிறப்பிற்‌) செய்திருக்க தவத்‌ இனது (இப்பிறப்பில்‌) தொடரு 
கிறபிரயோஜனம்‌, வழா வகை-தவரா தபடி., துரக்தாய்‌-௩ட த்‌. இனாய்‌; 

முதல்நாட்போரில்‌ எ இர்வந்துகின்‌்ற வீரர்களெல்லாம்‌ பாட்ட 
னும்‌ ௮ண்ணன சும்பிமாரும்‌ மாமனும்‌ உறவினரும்‌ கல்விபயிற்‌ 
றிய. ஆசிரியரும்‌ மனங்கலந்த ஈண்பர்களுமாகவே யிருக்கக்‌ கண்டு 
'போர்புரியே வென்று காண்டிபங்‌ கைநெ௫ிழ தகர்‌ த்தட்டின்மீேேத 
திகைக்துககிடந்த அருச்சுனனுக்குக்‌ கண்ணன்‌ தத்துவோப 
மீதசஞூசெய்து தனதுவிசுவரூபங்காட்டி, அவன துமயக்கககை 
ஓடி, அவனைப்போர்புரியுமா.று உடனபடுத்‌்தினான்‌. வஞ்சினம்‌ - 
படைத்துணையாக அழைத்த துரியோதனனுக்குப்‌ படையெடுத்‌ 
துப்‌ போர்செய்யேனென்று வாக்குக்கத்தஞ்செய்தது. நேமி 
மெடுத்தது-மூனருநாட்போரில்‌ பீஷ்ம பாண்‌்டவசேனைசையெல் 
ஸாம்‌ பாணவருஷக்தால்‌ அழித்துப்‌ போர்செய்யவும்‌ அருச்சுனன்‌ 
எ தஇிரிற்பொராமல்‌ மறந்துகின்றபொழுது. விடுமன்‌ அழிந்த பொழு 
இலும்‌  மற்றுஞ்‌ சிலபொழுதிலும்‌ கண்ணன்‌ சங்கநாதஞ்செய்து 
.இனறுர்‌; ௮வ்வொலியாற்‌ பகைவர்‌ சேனைகள்‌ நடுங்கி ஒடுங்க. 


14. ஒருப்கல்விசயன்மார்வமூடுருவ வலொழுகுவெங்கடத்தொருத்தலிள்‌ 
மேல்‌, வருபகதத்தனெறிந்தவேலுன்றனள்‌ வண்டுழாய்மார்பகத்தேற்றுய்‌, பொரு 
பகையரசர்பலர்படவபிமன்‌ பொன்றியபொழுதுசெந்தழலி, னிருபனைமுனியால்‌ 
விழாவகைவிலக்கிநிசியில்வெங்கயிலையுங்கண்டாய்‌. 


.. (இ-ள்‌.) ஒழுகு - பெருகுகிற, வெம்‌ - வெவ்விம, கடத்து - 
_ மகுஜலதையுடைய, ஒருத்‌,கலின்மேல்‌ - யானையின்மேல்‌ (ஏ நி), 
-வரு-(போர்க்கு) வந்த, பகதத்தன்‌ - பகதத்கனென்னும்‌ அரசன்‌, 
ஒரு பகல்‌ - ஒருநாள்‌, | பன்னிரண்டாம்போர்நாள்‌ ], விசயன்‌ - அருச்‌ 
சுனன து, மார்வம்‌ - மார்பை, ஊடுருவ - துகாக்ரும்பஒி., எறிந்த - 
'வீளெ, னேல்‌ - வேலை, உன்‌ கன்‌ - உண்னுடைய்‌, (வண்‌ துழாய்‌ 
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மார்பு அகத்து-செழிப்பான இருத்துழாய்மாலை யயுடைய லார்பி 
னிட த்த, ஏற்றாய்‌ - ஏற்றுக்கொண்டாய/ பொரு பகை அரசர்‌ 
பலர்‌ பட - போர்செய்கிற பலவகையரசர்கள்‌ இறக்கும்படி, 
(கொண்று), ௮பிமன்‌ - ௮பிமந்யு, பொன்‌ நிய பொழுது - இறக்ச 
காலத்தில்‌, (அருச்சுனன்‌), செம்‌ தழலின்‌ - செம்மையான ௮௧ 
கனியில்‌, விழா வகை - விழாதபடி, கிருபனை - அருச்சுனனை, 
முனியால்‌ - முனிவரைக்கொண்டு,விலக்கி.தடுதது, -- நிசியில்‌ - 
இராத்திரியில்‌, வெம்‌-விரும்பப்படுகிற, கயிலை௨உம்‌-கைலாச தைத 
யும்‌, கண்டாய்‌ - (போய்ப்‌) பார்த்துவந்தாய்‌) ( எ-று.) .' 


நிருபதமுனியால்‌ என்ற பாடத்திற்கு வஞ்சனையற்ற முனிவ 
னணலென்க. உபதா என்றசொல்‌-ஒருவரைச்சோதுதக்த லென்ற 
பெசருளுடைய தாதலால்‌, கிருபதன்‌ - சோதனை வேண்டா தவன 
|[வஞ்சனையற்றவன்‌] என்ற கருத்தது:; நிருபகன்‌ -- முனிவன்‌ ௬ 
நிருபதமுனிவன்‌: **சலவிகாரமாமுயர்‌ இணை.” அரசச்பலர்‌- துன்‌ 
முகன்‌ உருமித்திரன்‌ இலக்கணகுமாரன்‌ துச்சனி முதலோர்‌.(104) 


14. வருணன்மாமதலைவாசவன்மதலைமார்பினிலெறிந்தலெங்கதையைக்‌ 
கருணையான்மருமம்புதையவேற்றந்தக்காளைகையறும்படிகண்டாய்‌ 
தருணவாணிருபர்மயங்கிவீழ்தரவெண்சங்கழுழுழக்கிநேமியிற 
லருணதைபத்தைமறைத்திரலழைத்தாங்கபிமறுக்கரும்பழிகொண்டாய்‌. 


(இ-ள்‌.) வருணன்‌ மாமகலை - வருணனது இறந்த குமரா 
னாகிய சுகாயுவென்பவன்‌, வாசவன்‌ மதலை மார்பினில்‌-இந்‌ இர 
குமாரனான அருச்ீசுனன து மார்பில்‌,எ நிக்‌ த-வீசிய, வெம்‌-கொடிய, 
கையை-கதாயுதத்ை க, மருமம்‌ - (தன்‌) மார்பில்‌, புதைய-அழுந் 
தும்படி, கருணையால்‌ - அருளினால்‌, ஏற்று - ஏற்றுக்கொண்டு, 
௮௩௧ காளை - அந்து வீரன்‌, கையறும்படி - இறச்கும்படி, கண்‌ 
டாய்‌ - செய்தாய்‌) தருணம்‌ வாள்‌ நிருபர்‌ - வெளவனபருவதைை 
யுடைய்ராகிய ஆயுதங்களை யுடைய அரசர்கள்‌, மயங்கி வீழ்‌,தர - 
மயங்கிவிழும்படி, வெண்‌ சங்கம்‌உம்‌ முழக்கி - வெள்ளிய சங்கு 
தையும்‌ ஊ து, நேமியினால்‌-சக்கர ததினால்‌, ௮ரூணன்‌ ஆதப,கை 
மறைத்து-சூரியன து வெயிலை மறையச்செய்து, இரவு அழைகதி- 
இரர்‌ தீ.திரியை வரும்படிசெய்து, ஆங்கு- அப்பொழுது, ௮பிம 
னுக்கு ௮ரு பழி கொண்டாய்‌ - அபிமந்யுவைக்‌ கொன்ற அரிய 
பழிக்குப்‌ பழிவாங்கனாய்‌; (௪ - று,) ப (105) 
15, ஏவருஞ்சாபபண்டிதன்புதல்ல னேவியவேவிறல்யாங்கள்‌ 

வீவருந்தன்மையறிந்துவாகனமும்‌ க னை 
மூவருமொருவராகிநின்றருளு மூர்த்தியேபார்த்திவர்பலருந்‌: ... ,' 
தேவருமுணரார்திள்செயலெளமால்‌ ேவடிகளின்முழ்சேர்த்தாள்‌. 


(இ-எள்‌.) ௪ வரு- -அம்புகள்வெளிப்படுகற, சாபம்‌ பண்டி கண்‌ 
பு,தல்வன்‌-வில்வி தையில்‌ வல்ல . துசோணனதுபு;த.இரனா யே 
௮ல.த்‌ காமன்‌, ஏவிய - பிரயோ௫.த்த, எவினால்‌. :... நாராயணாஸ்‌ இ 
ர.த்‌.இனால்‌,. யாங்கள்‌ - காங்கள்‌, விவரும்‌... - -இறக்கும்படியான, 
கன்மை கன்மையை, றிந்து * தெரிந்து, _ சகாகனம்லழ்‌ , 
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(எங்கள்‌) வாகனங்களையும்‌, விறல்‌ படைகள்‌ உம்‌ - வெற்றியைத்‌ 
தருகிற ஆயு தங்களையும்‌, ஒழி,க்‌.திட்டாய்‌ - விட்டி ௬ககச்செய்‌ தாய்‌; 
மூவர்உம்‌ ஒருவர்‌ ஆகி கின றருளும்‌ மூர்‌க்இயே.. தரிமூர்‌ த இகளும்‌ 
ஒருமூர்த்‌ இியாகிகின றருளுகிறவடி.வத்ைதையுடையவனே !/ பார்‌.த்‌.தி 
வா பலர்‌உம்‌ - அரசர்கள்‌ பலரும்‌, தேவர்‌உம்‌ - தேவர்களும்‌, கின்‌ 
செயல்‌-உனது இதிருவிசாயாட்டை, உணரார்‌.அறியார்கள்‌, என - 
என்றுதுதித்து, மால்‌ சே அடிகளில்‌ - கண்ணனது சிவந்ததிரு 
வடி.களில்‌, முடிசேர்‌ தீ.தான்‌ - (தன்‌) தலையை வைத்து வணங்கி 
னான்‌; (யு இஷ்டி.ரன்‌); (எ .. று.)--ஏவரும்‌ எனப்‌ பிரித்து-௮ஸ்‌ திர 
சஸ்‌திரங்கள்‌ கைவந்த என்றும்‌, யாங்கள்‌ ஏவரும்‌ எனக்கூட்டி - 
நாங்களெல்லோருமென்றும்‌ உரையிடலாம்‌. பி - ம்‌; வேலினால்‌. 


16.--கி௫ுஷ்ணன்‌ யுதிஷ்டிரனுக்குஅபயமளித்து த்குஷ்டத்யும்நளை க்கொண்டு 
ப அணிவருத்தல்‌. 

கண்ணனுங்‌ கருணைக்‌ கண்ணனை யிறைஞ்சிக்‌ கைகளாற்‌ றழுவியை விருநீ 

ரெண்ணரு மமரி லிறக்கிலீ ரஞ்ச லென்றுப சாரமு மியம்பிப்‌ 

பண்ணுறுந்‌ தடந்தேர்ச்‌ சேனையின்‌ பதியைப்‌ பார்த்தணி வருக்கெளப்‌ பணித்தாள்‌ 

அண்ணலந்‌ திட்டத்‌ துய்மனுந்‌ தெவ்வ ரஞ்சிடும்‌ படியணி வருத்தாள்‌. 


(இ.எ்‌.) கண்ணன்‌உம்‌-இருஷ்ணனும்‌, கருணை கண்ணனை- 
அருள்சுரக்கிற கண்களையுடைய தருமனை, இறைஞ்ச - வணங்க, 
கைகளால்‌ ,தழுவி--, “நீர்‌ ஐவிர்‌உம்‌.ரீங்கள்‌ ஐந்துபேரும்‌, எண்‌ 
அரும்‌ அமரில்‌-ஏண்ணுகுற்கும்‌ ௮ரிய பேரில்‌, இறக்கிலீர்‌..இறக்க 
மாட்டாகள்‌; அஞ்சல்‌-பயப்படவேண்டாம்‌,” என்று--, உபசாரம்‌ 
உம்‌ இயம்பி - உபசாரமான வார்‌ ததைகளையுஞ்‌ சொல்லி, பண்‌ 
உறும்‌-அலங்காரம்‌ அமைந்த, தட தேதர்‌ - பெரிய கரையுடைய, 
சேனையின்‌ பதியை பார்த்து-சேனை த தலைவனான இட்டத்துய்மனை 
கோக்கி, ௮ணி வகுக்க என- அணிவகுப்பாயாக வென்று, பணித்‌ 
தான-கட்டளையிட்டான்‌ ; ௮ண்ணல்‌ - பெருந்‌ தன்மையையுடைய, 
௮ம்‌-அழகிய, இட்டத்துய்மன்‌உம்‌ - ௮ச்சேனுபஇயும்‌, தெவ்வர்‌ 
அஞ்சிடும்படி. பகைவர்கள்‌ பயப்படும்படி, அணி வகுததான்‌--; 
(எ-று.)-பி.ம்‌. பண்ணமர்‌ கடந்தேர்ச. 

கண்ணன்‌ தருமனை எதஇிர்வணங்கினது, ராஜமரியாதைக்கு. 
அஞ்சல்‌-அல்லீற்று எதிர்மறைவியங்கோள்முற்று. வகுக்கென- 
தொகுத்தல்‌. (707) 

வேறு, 


17.--ஐந்துகளிகள்‌-கர்ணன்வார்த்தை: சல்லியன்பாகறறல்தாள்‌ 
தன்னுயிரிருக்கும்எரையில்முனைந்து பொருது வல்லதாக 
உறுதிகூறுதலைத்‌ தெரிவிக்கும்‌. 
ஐவர்பதா கினிவெள்ள மணிந்த வாகண்‌ டடுவிறற்கோ ஜெடுவிற்கை யங்கர்‌ 
கோமான்‌, பைவருமா சுணக்கொடியோள்‌ றன்னைநோக்கிப்‌ பரித்தடந்தேர்‌ நர 
பாலர்‌ பலருங்‌ கேட்கக்‌, கைவருபல்‌ படைக்குமொரு வீர ரொவ்லாக்‌ கட்‌ 


புருவம்‌ பதினழாம்போர்ச்சருக்கம்‌ 61 


டாண்மை யரசேயிக்‌ களத்தி லின்ற, கொய்வருதார்ப்‌ புயப்பகைவர்‌ சிரங்க 
ளெல்லாங்‌ குறையுடலங்‌ கூத்தாடக்‌ கொய்வே னென்றுளன்‌ . ப 


(இ-ள்‌) ஐவர்‌ - பாண்டவர்களது, பதாகினி வெள்ளம்‌ - 
சேனை ததிரள்‌, அணிந்த ஆ() - அணிவகுக்கப்பட்டுகின்‌ ற 
வித.த்‌ைக, அடு விறல்‌ கோல்‌-(பகைவர்களைக) கொல்லுகின்ற 
வெற்றியையுடைய அும்புகளச்‌ சொரிகெ ற, நெடுவில்‌ - 8ீண்ட 
வில்லேந்திய, கை.கையையுடைய, அ௮ங்கர்‌ கோமான்‌-அ௮ங்க தேசத்‌ 
தார்க்கு அரசனான கர்ணன, கண்டு-பார்கதது, பை வரும்‌ - படம்‌ 
பொருக்திய, மாசுணம்‌ கொடியோன்‌ தன்னை நோக்கி.பாம்புக்கொடி 
யுடைய துரியோதனனை நோக்கி, பரி கட தேர்‌-குதிரைகள்பூட்டிய 
பெரிய தேரையுடைய, நஈரபாலர்‌ பலர்‌உம்‌ - மனிதர்கக£ஈக்காக்கிற 
அரசர்கள்யாவரும்‌, கேட்க-கேட்கும்படி, கை வரு பல்‌ படைக்கு 
உம்‌-கைதேர்ந்த பல ஆயு தங்களுக்கும்‌, ஒரு வீரர்‌ ஒவ்வா-ஒருவீர 
ரும்‌ ஒப்பாகாத, கட்டுஆண்மை - உறுதியான டராக்கிரமத்தை 
யுடைய, அரசே-அரசனே! இ களத்தில்‌-இந்தப்‌ போர்க்கள த்தில்‌, 
இன்று ஏ-இன்றைக்கே, கொய்வரு தார்‌ - பறித்துக்தொடுக்கப்‌ 
பட்ட மாலைகளையூடைய, புயம்‌-2 காள்களையடைய, பகைவர்‌ -பகை 
வர்களது, சிரங்கள்‌ எல்லாம்‌- தலைகளை யெல்லாம்‌, குறை உடலம்‌ 
கூக,தாட-கவக்தங்கள்‌ குஇக்கும்படி, கொய்வேன்‌ - அறுப்பேன்‌,” 
என்றான்‌-என்று சொன்னான்‌; (௪ - ு.)--பி-ம்‌: தார்போர்ப்‌, 

ப.தினாறுகவிகள்‌-பெரும்பாலும்‌ ஒன்றுஇரண்டு ஐந்து ஆரறாஞ்‌ 
சீர்கள்‌ காய்ச்சர்களும்‌, மற்றையவை மாச்சீர்களுமாகிய ஏண்சீரா 


சிரியவிருத்தங்கள்‌. (708) 


18. கார்ப்பாகசாதனன்றன்மகனுக்கெல்லாக்‌ கலகழுஞ்செய்வஞ்சனையே 
கற்றகள்வன்‌, றேர்ப்பாகலய்நின்றானவனுக்கொப்பார்‌ தேவருல்கிறுமில்லைதிசைக 
ளெல்லா, மார்ப்பாகமோதிவருங்களனமாநெஞ்‌ சறிவானும்போரில்விரகறிவிப்பா 
னும்‌, போர்ப்பாகாய்த்தேர்கடவுசெயல்வல்லானும்‌ புனைதாமச்சல்லியனேபுவியி 
லென்றாள்‌. ப 

(இ-எள்‌.) கார்‌-மேகங்களாவாகனமாகவுடைய, பாகசாதனன்‌ 
தன்‌-இந்‌தரனது, மகனுக்கு-குமாரனான அருச்சுனனுக்கு, எல்லா 
கலகம்‌உம்‌ செய்‌-கலகங்ககா யெல்லாஞ்‌ செய்கின்‌ ற, வஞ்சனைஏ 
கற்ற-வஞ்சகங்கலாயே பழகிய, கள்வன்‌ - திருட்டுத்‌, தனமுடைய 
கண்ணன்‌, தேர்‌ பாகன்‌ ஆய்‌ கினருன--; அவனுக்கு ஒப்பார்‌ 
தவர்‌ உலகின்‌உம்‌ இல்லை--) இசைகள்‌ எல்லாம்‌.எல்லா த இக்கு 
களிலும்‌, ஆர்ப்பு ஆக - ஆரவாரம்‌ உண்டாம்படி, மோ தி வரும்‌ - 
எ திர்த்துவருகிற, கவனம்‌ மா-நடைகளையுடைய கு இிரைகளின்‌, 
நெஞ்சு-மன த),க, ௮றிவானஉம்‌-௮.றிபவனும்‌, போரில்‌--, விரகு 
அ றிவிப்பான்‌உம்‌-(சமயத்துககுஏற்‌.ற) உபாயங்களை தீ தெரிவிப்ப 
வனும்‌, போர்‌ பாகு ஆய்‌-போருக்கு உரிய சாரஇயாய்‌, தேர்‌ கடவு 
செயல்‌ வல்லான்‌உம்‌- கர்செலுத்தும்‌ கொழிலில்வல்லவனுமாகிய, 
புனை தாமம்‌ சல்லியன்‌௪-௮ணிந்‌ த போர்மாலையையுடைய சல்லி 
யன்‌,தானே, புவியில்‌-இவ்வுலக த்‌.தில்‌ (அவனுக்கு ஒப்பான்‌), என்‌ 
ஒன்‌; (௪... று--கவனம்‌-கமநம்‌; வடசொஜ்றிரிபு, (2099) 
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19. - அவனின்றென்மணிநெடுந்தேர்கடவுமாகி லருச்சுனனுக்கடலாழியவ 
னளேயன்றிச்‌, சிவன்வந்துதேர்விடிறுங்கொல்வேனந்தத்தேர்நின்றாரிருவரையுஞ்‌ 
செங்கோல்வேந்தே, பவனன்‌ சேய்முதலானதுணைவரோரோர்‌ பகழிழுனைதனக்‌ 
காற்றுர்பரவையாடைப்‌, புவனங்களனைத்தையுநின்குடைக்கீழாக்கிப்‌ புரிதிறல்‌ 
வாகையுநினக்கேபுனைவிப்பேனே . 


மூன்றுகவிகள்‌ . ஒருதொடர்‌. 


(இ-எள்‌.) அ௮வன்‌.அச்சல்லியன்‌, இன்று- இன்றைக்கு, என்‌- 
எனது, மணி நெடு தேர்‌ - (அடிக்கும்‌) மணிகள்‌ கட்டிய்‌ பெரிய 
கேகரை, கடவும்‌ ஆகில்‌-செலுத்துவனானால்‌, அருச்சுனனுக்கு--, 
அடல்‌ ஆழியவன்‌ ஏ அன்‌ நி-வலிய சக்கரத்தையுடைய (காத்தற்‌ 
ரொழிற்கடவுளாகிய) திருமாலேயல்லாமல்‌, சிவன்வந்துே தர்விடின்‌ 
உம்‌-(அழித்தற்றொழிற்கடவுளாகிய) சிவன்‌ சாரதியாக வந்துதேர்‌ 
செலுத்தினாலும்‌, ௮ந்தததர்‌ கின்றார்‌ இருவரைஉம்‌ - ௮.த தரில்‌ 
நின்ற கருஷ்ணஅருச்சுனர்‌ இரண்டுபேர்களையும்‌, கொல்வேன்‌--; 
செங்கோல்‌ வேக்‌? த-ரீதிதவரு த ௮அரசாட்சியையுடைய அரசனே! 
பவனன்‌ சேய்முதல்‌ ஆன துணைவர்‌-(மற்றை) வாயுமகனான வீமன்‌ 
மு,.தலிய சகோ தரர்கள்‌, ஒர்‌ ஓர்‌ பகழி முனை தனக்கு.ஓவ்வொரு 
அம்பின்‌ நுனிக்கேனும்‌, ஆற்றார்‌-போ கமாட்டார்‌; பரசை ஆடை- 
கடலைச்‌ சேலையாகவுடைய, புவனங்கள்‌ அனை தைம்‌ - பூமிகள்‌ 
முழுவதையும்‌, நின்‌ குடைக£€ழ்‌ ஆக்கி - உனது ஆளுகையின்‌ &ழ்‌ 

கச்செய்து, புரி இறல்‌ வாகைஉ௨ம்‌ - செய்த வல்லமையைக்‌ 
குறிக்கிற வெற்‌.றிமாலையையும்‌, நினக்கு ஏ புனைவிப்பேன்‌-உனக்கே 
சூட்டுவேன்‌; (௪-ு.)--மணி-௮ழகயவென்றும்‌, நவரத்தினங்க 
ஞம்பதிதகத வென்றுமாம்‌. (170) 


20, நஞ்சோற்றம்பெறநுகர்வுற்றிருண்டகண்டர்‌ நற்றொண்டர்வடிவமென 
நண்ணும்வெண்ணீற்‌, நஞ்சோற்றுமடற்கைதைகமழுங்கான லகன்குருநாட்டரி 
யேறேயானின்றீம்பால்‌, வெஞ்சோற்றோடினிதருந்தியமுதருந்தும்‌ விண்ணவர்‌ 
போலிந்நெடுநாள்விழைந்துவாழ்ந்தேன்‌, செஞ்சோற்றுக்கடனின்‌ றேகழியேறகிற்‌ 
றிண்டோள்கள்வளர்த்ததனற்செயல்வேறுண்டோ. 


(இ-ள்‌..) நஞ்சு - விஷக)க, சோற்றம்‌ பெற- உணவாகப்‌ 
பெச்ருந்தும்படி, நுகர்வுற்று - அமுதுசெய் து, இருண்ட - 
(அதனாற்‌) கறுத்‌.த, கண்டர்‌ - கழுக்தையுடையபரமசவனது, நல்‌ 
கொண்டர்‌ - நல்ல அடியார்களது, வடிவம்‌ என-உடம்பு( இருகீறு 
பொருக்துவது)போல, ௩ண்ணும்‌ - பொருந்திய, வெள்‌ - வெண்‌ 
மையான, கீறு - நீற்றையுடைய, அ௮ம்‌-அழகய, சோறு-சொ ற்றி 
யையும்‌, மடல்‌ - மடல்களயுமுடைய, கைதை- தாழைகள்‌,கமழும்‌- 
வாசனை வீசுகிற, கானல்‌ - கடற்கரைச்சோ லைகளையுடைய, அகல்‌ 
குருகாடு .. பரக்த குருகாட்டிலே வாழுகிற, அரி ஏழே - (பகைவர்‌ 
களுக்கு) ஆண்சிங்கம்‌ போன்‌ றவனே! ஆனின தீம்‌ பால்‌ ... பசுவி 
னது இனிய எ...” சோழற்றோடு.சுடுகன்ற : சோற்றுடனே, 
அமுது அருந்தும்‌. விண்ண வர்போல்‌ - _அமிர்‌ ததை ண்ணுகி 
6 அவர்கள்போல, இ கெடு. நாள்‌ - ன னணகால்‌ த ணன்‌ 


பகுவம்‌ பதினேழாம்‌ போர்ச்சருக்கம்‌ 63 


விழைந்து - விரும்பி, இனிது - இனிமையாக, அ௮ருக்இ - (உன்னி 
டம்‌) உண்டு, வாழ்ந்‌ே தன்‌--; சம்‌ சோறு கடன்‌ - (8 எனக்குச்‌) 
செவ்வையாகப்போகட்டுவந்த சோற்றுக்குப்‌ பிரதியுபகாரமாகச்‌ 
செய்ய்வேண்டுங்கடமையை, இன்று ஏ கழியேன்‌ ஆகில்‌ - இன்‌ 
றைக்கே கழிக்காமற்போய்விடுவேனானால்‌, திண்‌ தோள்கள்‌ 
வளர்‌.த,க.தனால்‌.வலிய கோள்க&£ வளர்‌ த்ததனாலே, வேறு செயல்‌ 
உண்டுஒ - வேறுபயனுளதோ? (௪ .. நு.) 


- சோற்றம்‌, ௮ம்‌ - சாரியை. இனி, இத்தொடரை - நஞ்சு ஓர்‌ 
கம்பெற என்று பிரித்து - கஞ்சினது ஆரவாரம்ர்னது அடங்க 
என்று பொருள்‌ கூறுவாருமுளர்‌. *நஞ்சேற்றம்‌” என்ற பாடத்‌ 
துக்கு - விஷத்தைப்‌ பெருமைபெற உண்டு என்க. நீறு - பூஞ்‌ 
சுண்ணம்‌. சோறு - வயிரமற்ற சொற்றி. அ௮க்காலத்திற்குருகாட்‌ 
உன்‌ எல்லை கடல்மட்டும்‌ இருந்ததுபோலும்‌. ஈற்றடியில்‌ 'அவிப்‌ 
பலி' என்ற புறத்துறைப்‌ பொருள்‌ காணலாம்‌. '*வெள்வஈ ளமருட்‌ 
செஞ்சோ றல்லது, உள்ளா மைந்த ருயிர்ப்பலி கொடுத்தன்‌_நு” . 
என்பது.கொளு. (277) 


21. ரெருமொருகுலழமில்லாவெள்னை யுங்கள்குலத்துள்ளோசிலொருவ 
னுக்கித்‌, தேருருமவர்மனைக்கேவளர்ந்தவென்னைச்‌ செம்பொன்மணிழுடிதட்டியம்பு 
ராசி, நீருரும்புவிபாலர்பலரும்போற்ற நின்னினுஞ்சீர்பெறவைத்தாய்நினக்கேயன்றி, 
யேகுருங்கதிர்முடியாயுற்றபோரில்‌ யார்க்கினியெள்னுயிரளிப்பதியம்புவாயே. 


-(இ-ள்‌.) ஓர்‌ ஊரும்‌ ஒரு குலமும்‌ இல்லா என்னை--., உங்கள்‌ 
குலத்து உள்ளோரில்‌ ஒருவன்‌ ஆக்கி - உங்கள்‌ குலத்தவரில்‌ 
ஒருவனாகப்‌ பாவித்து, தேர்‌ ஊருமவர்‌ மனைக்குஏ - தேரைநடத்து 
கிற பாகரது மனையில்‌ கானே, வளர்ந்த என்னை--, செம்பொன்‌ 
மணி முடி. சூட்டி . செம்பொன்னினாற்‌ செய்து நவரத்தினமு 
மிழைத்தகரீடத்தைகத்‌ தரிப்பித்து, ௮ம்புராசி நீர்‌ ஊரும்‌ புவிபாலர்‌ 
பலர்‌ உம்‌ போற்ற-கடல்கீராற்‌ சூழப்பட்டபூமியை ஆளுகிற அரசர்க 
ளெல்லாம்‌ புகழும்படி, நின்னின்‌உம்‌ சீர்‌ பெற - உன்னினும்‌ மிகச்‌ 
சிறப்புப்பெறுமாறு, வைத்தாய்‌--; நினக்குஏ அன்றி - (இத்தனை 
உபகாரமுஞ்செய்‌ 5) உனக்கேயல்லாமல்‌, ஏர்‌ ஊரும்‌ கதிர்‌ முடி 
_ யாய-அழகுபொருக்திய ஒளியையுடைய கிரீட த்தையுடையவனே/ 
உற்ற போரில்‌ - நேர்ந்த யுத்‌கத்தில்‌, இனி--, யார்க்கு என்‌ உயிர்‌ 
அளிப்பது--! இயம்புவாய்‌ - சொல்‌; (௪ . ு.)--என்று கர்ணன்‌ 
கூறினான்‌. மனைக்கு-உருபுமயககம்‌. அம்புராசி - நீர்த் தொகு இயை 
யுடையது. ப (172) 


நஞ்சு சோற்றம்‌ என்பது-*நஞ்சோற்றம்‌” என விகாரமாயிற்று) 


22.--துரியோதளன்‌ சல்லியனை ஒருவரம்‌வேண்டுமெள இறைக்சுதல்‌. 


... கன்னனிவையெடுத்துரைப்பமகிழ்ந்துகேட்டுக்‌ காந்தாரன்றிருக்குலத்துக்‌ 
கன்னியீன்ற, மன்னர்பிரானிமைப்பொழுதிற்பழுதிலாத மத்திரராசனையெய்திமதுப 
சால்ந்‌,  தென்னதெனவெளருரலுஞ்செவ்விமாலைத்‌ திருத்தோளாயாஜென்று 
செப்பினுலவ்‌, வின்னுரைகேட்டொருவரநீநல்கல்வேண்டு மென்ஜணையெனக்கரங்‌ 
கொண்டிறைஞ்சிறே. 


ஷம்‌ ச்க்ர்மரரதம்‌ க்ன்ன்‌ 


(இ-௭ள.) கனனன்‌ இனை எடுத்து உரைப்ப--, காந்தாரன்‌ 
திரு குலதது கனனி ஈனற-காந்தாரகாட்டாசனது மேன்மையான 
குலத்தில்ே தோன்றிய பெண்ணாகிய காந்தாரி பெற்ற, மன்னர்‌ 
பிரான - அ௮ரசர்க்கரசனான துரியோதனன்‌, மகிழ்ந்து கேட்டு--, 
இமைப்பொழுதில்‌--, பழுது இலாத மத்திரராசனை எய்‌ இ-ஒரு 
குறைவுமில்லாத மத்‌ இர்‌ க௪த்‌ தரசனான சல்லியனை அடைந்து, 
*மதுப சசலம்‌ - வண்டுகளின்‌ கூட்டம்‌, சென்ன தகதென என முர 
லும்‌ - கென்னதெனவென்று இசைபாடுகிற, செவ்வி மாலை- 
அழகிய மாலையையணிந்த, இருத்தோளசய்‌ - அழகிய தோள்‌ 
களையுடையவனே! யான்‌ ஒன்று செப்பினால்‌ - நான்‌ ஒருவார்த்தை 
சொனனால்‌, ௮ இன்‌ உரை கேட்டு - அ௮வ்வினியவார்‌ கையைக்‌ 
காதுகொடுத்துக்‌ கேட்டு, நீ, ஒரு வரம்‌ - ஓருவரதுதை, நல்கல்‌ 
வேண்டும்‌-(எனககுக) கொடுத்தல்‌ வேண்டும்‌; என்‌ ஆணை - என்‌ 
மேல்‌ ஆன,” என-என்றுசொல்லி, கரங்கொண்டு - கைகளால்‌, 
இறைஞ்சினான்‌ . தொழுதான்‌; (௪ .. ு.)--கென்னெ தெனெவென- 
இசைக்கு நிப்பு. (772) 


23. விரங்கொடுக்கச்‌ சல்லியளிசைய, துரியோதனன்‌ கண்ணனைப்போல்‌ 
ந்‌ எங்களைக்‌ காக்கவேணு ெனல்‌. 


செறுத்தலர்தம்பெருவாழ்வுமும்‌ ௬ுமாற்றிச்‌ சேர்ந்தவர்கள்புரிந்தபெருந்திமை 
யெல்லாம்‌, பொறுத்துகைுழுதாளுந்திகிரியோயான்‌ பொருளாகவொருவரநீபுகல்‌ 
வரயேன்‌, மறுத்துரையனுரைத்தருளென்றுரைத்தானந்த மத்திரபூபனுமிவனு 
மருவலாரைக்‌, கறுத்த மழைருகில்லவெளுக்கக்கருகுமேனிக்‌ கண்ணனைப்போலெங்‌ 
கா ந்காத்தியென்றான்‌. 


(இ-ள்‌.) அந்த மத்திர பூபன்‌உம்‌ - மத்திரதேசத்தரசனான 
அச்சலலியனும்‌, (அதுகேட்டுத்‌ துரியோதனனை நோக்க), *செறுக்‌ 
தவர்‌ தம்‌-பகை த தவர்களது, பெருவாழ்வுஉம்‌-பெரிய எல்லர்வாழ்க்‌ 
கைககாயும்‌, உயிர்‌உம்‌-உயிரையும்‌, மாற்றி-ஓழித்து, சேர்ந்தவர்‌ 
கள்‌ புரிந்‌ த-(தன்னை) அடைந்தவர்கள்‌ செய்த, பெரு இமை எல்‌ 
லாம்‌-பெரிய தீங்குகள்‌ முழுவதையும்‌, பொறுத்து, உலகம்‌ முழுது 
ஆளும்‌-உலகமுழுவதையும்‌ அரசாளுகின்ற, இகிரியோய்‌ - ஆஞ்‌ 
ஞாசக்கரமுடையவனே! நீ-.-, யான்‌ பொருள்‌ ஆக-பொருளல்லாத 
என்னை ஒரு பொருளாக மதத்து, ஒரு வரம்‌--, புகலுவாய்‌ஏல்‌.. 
கேட்பையானால்‌, மறுத்து உரையேன்‌ - (அதை கான்‌) தடுத்துச்‌ 
சொல்லேன்‌: உரைத்தருள்‌ - (௮வ்வரம்‌இன்ன௦ தன்று) சொல்லி 
யருளுவாய,' என்று உரைத்தான்‌ -; இவன உம்‌- துரியோதனனும்‌, 
(உடனே), 'மருவலர்ரை-பகைவர்களாகிய பாண்டவர்களை,கறுத்த 
மழை முகில்‌ வெளுக்க-மழைபெய்கிற காளமமேகமும்‌ வெளுப்பென்‌ 
ணும்படி, கருகும்‌ மேனி.மிகக்கறுத்‌ த இருமேனியையுடைய, கண்‌ 
ணனைப்போல்‌-இருஷ்ணவ்காப்பதுபோல, எங்களை--, 8--,காகுதி 
“காப்பாய்‌”, என்றான்‌-- ) (எ - ு--சிறுபிழைசில பொறுத்தல்‌ 
அரி தனரா தலால்‌, (பெருக்கமையெல்லாம்‌ பொறுத்து” என்‌.ரன்‌. 


பருவம்‌ பதிேழாம்போர்ச்சருக்கம்‌ 65 


24.--அது$கட்ட சல்லியனது வார்த்தை. 


_ வாவுமாமணிநெடுந்தேரரசர்க்கெல்லாம்‌ வாய்ப்பானநீயெனையும்புரப்பதன்றி, 
பேவுமாதொழில்புரிந்துன்குடைக்கீழ்வைகு மென்போல்வாருளைப்புரத்தலிசைவ 
தொன்,தேவுமாப்மாறுடமாய்மற்றுமுற்றுஞ்செப்புகின்‌ றமல்கோடிசராசரங்கள்‌, 
வாடின க பநகத்பிநக்‌ யாதவனுக்கியாளெதிரோவெதிரிலாதாய்‌. 


இரண்டுகவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌. 


(இ-ள்‌) எ.இர்‌இலாகாய்‌-ஒப்பில்லா தவனே ! வாவும்‌' - கவு 
கின ற, மா-கு திரைகள்பூட்டிய, மணி-மணிகள் கட்டிய, கெடு-பெரிய, 
கோ-தரையுடைய, அரசர்க்குஎல்லாம்‌--, வாய்ப்புஆன-பொருந் 
இன்‌ காவலாகிய, கீ--, எனைஉம்‌-என்னையும்‌, புரப்பது அன்‌ நிகாப்‌ 
ப.துல்லாமல்‌, ஏவும்‌.ஆ(ற)- (8) ஏவினபடி, தொதில்‌ புரிந்து-குற்றே 
வல்செய்து, உன்‌ குடைக்‌&ழ்வைகும்‌ - உன்‌ ஆளுகையினக&ழ்‌ த 
கங்குகற, என்போல்வார்‌-என்னைப்போல்பவர்‌, உனை புரத்‌.தல்‌- 
உன்னைக்‌ காகுதல்‌, இசைவது ஒன்றுஓ- பொருந்துவகொரு காரி 
யமோரி தஉம்‌ ஆய-சகலதேதவஜா தியுமாய்‌, மானுடம்‌ ஆய்‌-மனித 
ஜாதியுமாக, மற்‌_றுஉம்‌.இன்னும்‌, முற்‌. றுஉம்‌ செப்புகன ற- முழுவ 
துஞ்சொல்லுகிற, பல கோடி-அநேககோடியாகிய, சர அசரங்கள்‌ 
யாஉம்‌ ஆய்‌-அசையும்பொருளும்‌ அசையாப்பொருளுமாகிய எல்‌ 
லாமாக, விளயாடும்‌-விளயாடுகன்‌ ற, ஆ இ. மூர்த்தி - (எல்லாவற்‌ 
றுக்கும்‌) முதன்மை வடிவமாகிய, யா.தவனுக்கு - யதுகுல த்‌ இல்‌ 
கோன நிய கண்ணபிரானுக்கு, யான--, எதிர்‌ ஓ-ஒப்பாவேனோ? 

நீ சார ச்‌ இயஞ்செய்‌.து எம்மைக்‌ காக்கவேண்டு மென்று துரி 
யோ.தனன்‌ குறிப்பாகவுணர்‌ தீதின தனால்‌ ௮அகனையுணராது, சல்லி 
யன,பாண்டவரைக்‌ கண்ணனகாப்பதுபோல்‌, அரசரையும்பாதுகா 
க்கின்ற உன்னைப்பாதுகாப்பது என்னால்‌ அக்கட ப 
என்று மறுத்துரைத்தான்‌. (775) 


25.--*கர்ணனுக்குச்‌ சாரத்தியஞ்செய்க” என்று துரியோதனன்‌ வினவிய 
சல்லியளிடம்‌தள்கரத்தை வெளிப்படையாகத்‌ தெரிவித்தல்‌. . 


“நேர்செலுத்து ந்தனிச்செங்கோலுடையாயாது நினைவுனக்கென்றவன்வினவ 
நிருபன்றுனுந்‌, தார்செலுத்தும்பெருஞ்சேனைகழ்நின்ற சல்லியனைமுகநோக்கித்‌ 
தனக கிக்த்‌ தேர்செல்த்துமுகுந்தனைப்போனீயுமின்று தேரிரவிமகன்‌ றிண்டேர்‌ 
-செலுத்தினல்லாற்‌, அரவ வ்களை கா கிரர்பவதா வரக்‌ மகத 
 க்டயான்ர்பனா, 

. (இ-ன்‌.) நேர்‌ செலுத்தும்‌-நேராக நடத்துகின்‌ ற, கனி-ஒப்‌ 
*பந்றி, செங்கோல்‌ உடையாய்‌-அரசாட்சிமுறையை யுடையவனே! 
"உன்க்கு--, நினைவு-எண்ணம்‌, யாது-என்ன?” எனறு--, அவன்‌ 
"வினவ.அச்சல்லியன்கேட்க, நிருபன்‌ தான்‌உம்‌-துரியோ தனனும்‌, 
“தீரர்‌ செலுத்தும்‌-ஒழுங்காக நடத்தப்படுகிற, பெரு சேனை, சூழ 
“(குன்னைச்‌) சூழும்படி, கின்‌ ற- (இடையில்‌) கின்ற, சல்லியனை மூகம்‌ 
ஃநோக்க-சல்லியன்‌ முக த்தைப்‌ பார்த்து, * தனஞ்சயற்கு-௮௬௫௬௯ 
னுக்கு, தேர்‌. செலுத்தும்‌ -  தேரோட்டுகன்‌ ற, முகுந்தனைபோல்‌ - 
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கிருஷ்ணனைப்போல்‌, நீயும்‌--, இன்று, தேர்‌ இரவிமகன்‌-ே தரை 
இடைய சூரியனது குமாரனாகிய கர்ணனுக்கு, இண்‌ தேர்‌ - வலிய 
தேதரை, செலு த்‌. இன்௮ல்லால்‌-ஓட்டினாலல்லாமல்‌, போர்செலுத்தி 
யுத்ததைகடத்‌ இ, ஜவரைஉம்‌-பஞ்சபாண்டவரையும்‌, வென்று- 
ஜூயிதது, வாகை புனை தல்‌-வெழற்திமாலையைச்‌ சூடுதல்‌, ஈமக்கு--, 
அரிது-அரியது,' என்று--, போற்றினான்‌ - புகழ்ந்துகூ நினான்‌; 
(௪ - ௮.) முகும்‌.தன்‌-(,தன்‌ அடியார்களுக்கு) மு.க தியின்பத்தையும்‌ 
இவ்வுலகவின்பத்ையுவ்‌ கொடுப்பவன்‌; மு.முத்தி, கு-பூமி, (776) 


26.---89லியன்‌ துரியோதனன்்‌சொல்லைக்‌ கண்டித்துக்‌ கூறுதல்‌. 


புல்லியசெரன்மதியாமலென்னைநோக்கிப்‌ புகன்றனையாற்புனமேயும்புல்‌ 
விரய்க்கெள்றும்‌, வல்லியமாப்பணித்ததொழில்புரியினன்றே மத்திரத்தாள்கள்ள 
ஜுக்குலலவஜலான்‌, சொல்லியநாவெள்படுமற்ரெருவன்சொன்ஜுற்‌ சுயோதனத 
லிற்பொறுத்தேன்சோன்னதென்று, சல்லியன்மரமனங்கொதித்துப்புகுலங்கோட்‌ 
டித்‌ தடங்கண்ணுமிகச்சிவந்தான்றறுகணுளே. 


(இ.ள.) தறுகணான்‌-௮ஞ்சாமையை யுடையவனாகமய, சல்லி 
யன---, (அதுகேட்டு), மா மனம்‌ கொதுத்து-சிறந்‌ கமனம்‌ மிகக்கோ 
பி.த.து, புருவம்‌ கோட்டி.(அதனால்‌) புருவத்தை நெறித்து, (துரி 
யோ தனன நோக்கி), “மதியாமல்‌ - (6 ஓ இதும்‌) ஆலோசியாமல்‌, 
என்னைநோக்கி-., புல்லியசொல்‌-அற்பத்‌ கன்மையையுடையசொற்‌ 
களை, புகனறனை-செரன்னாய்‌) என்றுஉம்‌ - எப்பொழுதும்‌, புனம்‌ 
மமேயும்‌-வன தீதில்‌ மேய்கிற, புல்வாய்க்கு - புல்லைத்‌ இன்னுகற 
வாயையுடைய மானுக்கு, வல்லியம்‌ மா - புலியாகிய விலங்கு, 
பணித்‌, தொழில்‌-கட்டளையிட்ட செய்கையை, புரியின்‌ அன்றோ. 
செய்‌்தாலல்லவோ, மத்திரத்‌ தான்‌-மத்‌இரகாட்டரசனான சல்லியன்‌, 
கனனனுக்கு...., வலவன்‌ ஆவான்‌-சார இயாவான்‌; மற்று ஒருவன்‌ 
சொனனால்‌ - (உன்னைத்தவிர) வேறொருத்தன்‌ (இந்தவார்‌த்தை 
யைச்‌) சொல்வானாகல்‌, சொல்லிய நா என்‌ படும்‌-சொன்ன அந்த 
தரக்கு எனன பாடுபடும்‌? சுயோ சனன்‌ ஆ தலின்‌ ... (சொன்ன வன்‌) 
துரியோ. கனனாதலால்‌, சொன்னது பொறுத்தேன்‌-.-, என்று. 
என்றுசொல்லி, தட கண்உம்‌ மிக சிவக்தான்‌.பெரிய கண்களும்‌ 
(கோப ததால்‌) மிகச்‌ சிவக்கப்பெற்றான்‌; (௪ - று.) 





'மததிரத்‌தான்‌ வலவனாவரன்‌", 'சயோ கனனாதலிற்‌ பொறுத்‌ 
தேதன' என்பன-தன்மைமுன்னிலைகளைப்‌ படர்க்கையாகக்‌ கூறிய 
இடலழமுவமைது. (174) 

27.--இதுவும்‌ அது. 

_ சீதுர்விதத்தேர்வீரருக்குந்தடந்தேகுருஞ்‌ சாரதிதள்தளயறுக்குந்தடந்தே 
ரதன்‌, மதுமலர்த்தார்வலம்புரியாயிழிவன்‌ ரோந்‌ மதித்தவிறற்கள்ளனுக்குமெனக்கு 
மிப்போ , _தெதிர்மலைக்குஞ்சேனைதன்னையிருகூருக்கி யிகல்புரிந்தாலென்கூற்றை 
யிரியவென்றக்‌, கதிரளித்தோன்கூற்றினையுமழித்திலேனேற்‌ கடவுலன்றேரளற்‌ 
கெள்றுகனன்றுசொன்றன்‌. 


_ (இ-ஊ்‌.) மதுமலர்‌ தார்‌ வலம்புியாய்‌-ே தனைய/டைய நஞ்சா 
வட்டை மலர்களாலாகிய .மாலையையுடையவனே! சதுர்விதம்‌ தேர்‌ 
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வீரருக்குஉம்‌-(அ௮.திரதர்‌ மகாரதர்‌ சமரகர்‌ அ௮ர்த்தரதர்‌ என்று) 
நால்வகைப்பட்ட ரதா இபதிகளுக்கும்‌, தட தேர்‌ ஊரும்‌ ... பெரிய 
தேரைச்‌ செலுத்துகிற, சாரதுதன்‌-பாகனது, தனயனுக்கு - மக 
னுக்கு, கட தேர்‌ ஊர்தல்‌-பெரிய தரை ஒட்டுதல்‌, இழிவு௮ன்றரோ 
-அவமானந்தருவ்‌ தன்றோ? நீ மதித்த விறல்‌-ரீ கெளாவித்த வெற்‌ 
நியையுடைய,கன்னனுக்கும்‌--, எனக்கும்‌--, இப்பொழுது--,௪ இர்‌ 
மலைக்கும்‌-௪ இரிற்‌ போர்செய்கிற, சேனை தன்னை.(பகைவர்‌) சேனை 
யை, இரு கூறு ஆக்கி-இரண்டுபாகமாகப்‌ பிரித்துக்‌ கொண்டு, 
இகல்‌ புரிந்தால்‌-போர்‌ செய்தால்‌, என்‌ கூற்றை-எனக்கு ஏற்படும்‌ 
பாகத்தை, இரிய-ஒழியும்படி, வென்று-ஜயித்து, ௮ ௧இர்‌ ௮ளித்‌ 
தகோன கூற்‌ நினைஉம்‌-அச்சூரியகுமாரனுக்கு ஏற்படும்‌ பாகத்தை 
யும்‌, அழிததிலேன்‌ஏல்‌-(அவனுக்குமுன்‌) அழியாமற்போவேனே 
யானால்‌, ௮வற்கு.-௮வனுக்கு, தேர்‌ கடவுவன்‌. தரைஓட்டுவேன்‌”, 
என்று--, கன்ன்று-கேர்பித்து, சொன்னான்‌; (எ-ு.)--8ீ மதித்த 
விறல்‌ என்றது-பிறர்‌ ௮வன்வலிமைமை மதியாமை தோன்றகின்‌ 
றது. (178) 


28.--இரண்டுகவிகள்‌-ஒருதொடர்‌: துரியோதனன்‌ சமாதாளப்படுத்திச்‌ சில 
சொல்லச்‌ சல்லியன்‌ கர்ணனுக்குப்‌ பாகறதற்கு இசைதலைத்‌ தெரிவிக்கும்‌. 


செங்கோல்மலரிலிருந்தனைத்துமீன்ற திசைமுகள்றானறம்வளர்க்குஞ்செல்வப்‌ 
பரவை, பங்கோறுக்கரதிமறைப்புரவிபூண்ட படிக்கொடித்தேர்கடவுதனிப்பாக 
ஒன்‌, பொங்கோதப்பாற்கடலாளிவனென்றியாரும்‌ புகல்கின்றவசுதேவன்புதல்‌ 
வின்வந்து, வெங்கோபவிசயனுக்குச்சுதறறன்விசையறுமன்றுத்தரன்றேர்‌ விசை 
யிலூர்ந்தான்‌ 

(இ-ள்‌.) செம்‌-செம்மையான, கேர்லம்‌ - ௮ழகம, மலரில்‌ - 
(இருமாலின்‌ திருவுக்‌ தித்தாமரைப்‌) பூவில்‌, இருந்து, அனை த்‌ 
. துஉம்ஈன்‌.ற-எல்லாவற்றையும்படை க,த, திசைமுகன-நானகு இக்கு 
களிலும்‌ முகங்ககாயுடைய பிரமன்‌, அறம்‌ வளர்க்கும்‌ - முப்பத்தி 
ரண்டு தருமங்களையும்‌ வளரச்செய்கிற, செல்வம்‌-செல்வ ததையு 
டைய, பர்வை-சத்தரபிரதமைபோலும்‌ உமாதேவியை, பங்கோ 
னுக்கு.(தனது) இடப்பக்கத்திற்‌ கொண்ட பரமசிவனுக்கு, ஆ.இ- 
பழமையான, மறை-வேதங்களாகிய, புரவி-கு. திரைகளை, பூண்ட- 
பூட்டப்பட்டுள்ள, படி.-பூமியாகிய, கொடி. ேேதர்‌..துவச கையுடைய்‌ 
தேரை, கடவு-ஓட்டுகின்‌ ற, கனி பாகன்‌ ஆனான-ஒப்பற்ற சாரதி 
மாயினான்‌; பொங்கு.(௮லைகள்‌) பொங்குகிற, ஓதம்‌-வெள்ள தைத 
யுடைய, பா.ற்கடலான்‌ -. இருப்பாற்கடலிற்‌ பள்ளிகொண்‌ ருக்கும்‌ 
ஸ்ரீமந்நாராயணன்‌, இவன்‌ என்று--, யாரும்‌ புகல்கின ற-யாவருஞ்‌ 
'சொல்லுகற, வசுதேவன்‌ புதல்வன்‌ - வசுதேவனது குமாரனாகிய . 
கண்ணன்‌,வந்து--, வெம்‌ கோபம்‌ விசயனுக்கு-கொடியகோப.த்‌ை தி 
யுடைய அருச்சுனனுக்கு, சூதன்‌ ஆஞளுன்‌-சாரதியானான; விசை 
யன்‌உம்‌-அருச்சுனனும்‌, அன்று - அவவுத்‌.தரகேர்க்கிரகணகாலத்‌ 
இல்‌; உத்தரன்‌ தேர்‌-உத்தரகுமாரனது தேரை, விசையின்‌ ஊர்ந்‌ 
தான்‌ வேகமாய்ச்‌ செலுத்தினான்‌; (௪.- ு.)--பாவை-உவமவாகு 
3பெயர்‌னுயன்‌ அ௮ரனுக்கு ,தததரூர்ந்தது, . இரிபுரசங்காரகால த இல்‌. 


] மகார்ர்ரதம்‌ கள்ள 


அறம்‌ வளர்க்குஞ்‌ செல்வப்பாவை... ௮ இபருவத்து அருச்சுனன்‌ 
கீர்‌.த,தமாதஇிரைச்‌ சருக்கத்து 19._ஐம பாடலுரை காண்க. (779) 

29.  பூந்தராதலமுழுதுமதித்தவாண்மைப்‌ போர்வேந்தேயுளைப்போலப்‌ 
புகழேபூண்டு, வேந்தராயமர்க்களத்திலதிசயித்த எீரரானவர்க்கிதுதான்‌ மேம்பா 
டன்றோே,மாந்தராயெக்களையும்வல்லார்க்கள்றிவாசிநெடுந்தேகுரவருமோவென்றள்‌, 
ரவா ழுதியமந்கடியோன்டொக்க யிறைஞ்சுதலுமுடன்பட்டாடென்‌ 
சய்வானே. 


(இ-ள்‌,) பூ,கராதலம்‌ முழுதுஉம்‌-௮ழகாகிய பூமியினிடத்தி 
லுள்ளவர்‌ எல்லாராலும்‌, மத்த - மதிக்கப்பட்ட, ஆண்மை - 
பராக்கரமத்‌ைதயுடைய, போர்‌ வேந்‌ேத - போர்‌ த தொழிலில்வல்ல 
அரசனே/ உனை போல - உன்னைப்பேரல, புகழ்‌எ பூண்டு-2த.இ 
மையே மேற்கொண்டு, வேந்தர்‌ ஆய்‌ - அரசர்களாக, அமர்‌ களத்‌ 
தில்‌ - போர்க்களத்திலே, ௮ இசயித்‌ த-மிகச்சிறந்த, வீரர்‌ ஆன 
வர்க்கு - வீரர்களுக்கு, இது - இவ்வாறு தரூர்வது, மேம்பாடு 
அன்ரு - ஒருபெருமையன்றோ? மாந்தர்‌ ஆய்‌ - மனி தர்களர்‌கி, எ 
கலைஉம்‌ வல்லார்க்கு ௮ன்‌ நி - எல்லாச்கல்விகளிலும்‌ வல்லவர்க 
ளுக்கே யல்லாமல்‌, (மற்றவர்க்கு), வாசி நெடு தேர்‌ ஊர வரும்‌ஓ - 
கு.திரைகள்கட்டிய பெரிய கரை ஐட்டததெரியுமோ? என்று 
என்று, ஏந்து ௮ரா எழுதிய பொன்கொடியோன்‌- படமெடுத்த 
நாகத்தை எழுதின ௮ழகய கொடியையுடைய துரியோதனன்‌, 
சொல்லி - (பலவார்‌ தைகள்‌) பேசி, இறைஞ்சுதலும்‌-வணங்கெ 
வளவில்‌, உடன்பட்டான்‌ .. (சல்லியன்‌ கன்னனுக்குத்‌ தேரோட்‌ 
டசீ) சம்மதித்தான்‌; என்‌ செய்வான்‌ - (இவ்வளவுபெரியவன்‌ 
. செொரன்னாற்சம்மதிய/மல்‌ வேறு) யாது செய்வான்‌? (எ-ு.)-- 
மாந்‌. தராய்‌ எக்கலையும்‌ வல்லார்க்கு என்பைத - எக்கலையும்‌ வல்லா 
ரர்கிய மாந்தர்க்கு என மாற்றிப்பொருள்கொள்க. (120) 


90.---அதுதெரிந்த துரிரயோதனன்சேனை மகிற்ந்தார்த்தல்‌. 


மகபதிதன்மகனுக்குவசுதேவள்றன்‌ மகன்பாகஜன துபோல்லயங்குசோதிப்‌, 
பகலவன்றன்மகனுக்குநிகரிலாண்மைப்‌ பல்விதப்போர்ச்சல்லியன்றேர்ப்பரகஜ 
ஒன்‌, புகலரியதும்பையுடன்வெற்றிவாகை புளைந்திடுமிக்கணத்தில்வலம்புரித்தார்‌ 
வேந்த,னகலுததியுடையாடையவனிமுற்று மவனதினியெனவார்த்ததரசன்‌ சேனை. 


(இ-ள்‌.) (மகபதி தன்‌ மகனுக்கு - இந்திரகுமாரனான ௮ருசீ 
சனனுக்கு, வச தவன்‌ கன்‌ மகன்‌ - வசுதேதேவபுத்திரனான இருஷ்‌ 
ணன, பாகன்‌ ஆன துபோல்‌--, வயங்கு சோதி பகலவன்‌ தன்‌ 
மகனுக்கு - விளங்குகிற ஒளியையுடைய சூரியகுமாரனான கன்ன 
னுக்கு, நிகர்‌ இல்‌ ஆண்மை - ஒப்பற்ற பராச்கிரமக்தையும்‌, ' பல்‌ 
விதம்‌ போர்‌ - பலவகைப்பட்ட போர்களையுமுடைய, சல்லியன்‌--, 
தேர்‌ பாகன்‌ ஆனான்‌; வலம்புரி தார்‌ வேந்தன்‌ - நஞ்சாவட்டை 
மாலையையுடைய துரியோதனன்‌, இ கணத்தில்‌ - இந்தகூணத்‌ 
திலே, புகல்‌ அரிய தும்பையுடன்‌-(,தான்‌ அணிந்துள்ள) சொல்லு 
அ.ற்கரிய தும்பைப்பூமாலையுடனே, வெற்றி வாகை புனைந்திடும்‌ - 
சயத்துக்கு அடையாளமான வரகைப்பூமாலையையுஞ்‌: சூடுவான்‌ 
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அகல்‌ ௨௧ இ- பரந்த கடலை, உடை ஆடை . உடுக்கப்படுகிற 
சேலையாகவுடைய, அவனி முற்றுஉம்‌ - பூமிமுழுவதும்‌, இனி---, 
அவனது - அத்துரியோ தனனததயாம்‌,' என .. என்று சொல்லிக்‌ 
கொண்டு, அரசன்‌ சேனை - துரியோதனனதுசேனை, ஆர்த்தது - 
ஆரவாரித்தது; (௪ -று,)--4*அதிரப்‌, பொருவது தும்பையாம்‌ 
போர்க்கள த்து மிக்கோர்‌, செருவென்ற.து வாகை யாம்‌.” (197) 


91.---சல்லியன்‌ கர்ணனுக்குப்‌ பாகறயமர்தல்‌. 


மெற்றிழந்தகவசருங்குண்டலமுமீளப்‌ பெற்றனன்‌ போலடலருக்கள் பெற்ற 
பிள்ளை, மற்றையணிவிரன்முடக்கவிணையிலாத மத்திரபூபனைத்தழுவிமணித்தே 
ரேற்றப்‌, பற்றலர்நெஞ்சலிமருமாறவறும்பாகர்‌ படிவங்கொண்டமர்க்கமைந்தபரிகள்‌ 
நர றககப கர்ட்‌ டூர்ந்தனலல்ருணனுக்கேயுவமை 
சால்வான்‌. 


(இ-ள்‌.) அடல்‌ அருக்கன்‌ பெற்ற பிள்‌௯ா - வலிமையை 
யுடைய சூரியன்‌ பெற்ற குமாரனாகிய கர்ணன்‌, பெற்று - (இயல்‌ 
பசக உடம்புடனே) பெற்று, இழக்க-(இர்திரனுக்குகதி தானஞ்‌ 
செய்து) இழந்துபோன, கவசம்‌௨உம்‌ குண்டலம்‌உம்‌-கவ்ச ததை 
யங்‌ குண்டலங்களையும்‌, மீள பெற்றனன்‌ போல்‌ _ திரும்பவும்‌ 
இடைக்கப்பெற்றவன்போல (ம௫ழ்ந்து)) மற்றை ௮ணி விரல்‌ 
முடக்க இணை இலாத - (இவனை எண்ணியவிரலுக்குப்பின்‌ இவ 
ஷனேடொக்க எண்ணி) வேறொரு அழகிய விரலை மடக்குவதற்கு 
உவமைபெரறாகு, மதி இரபூபனை . மத்திரகாட்டரசனான சல்லியனை, 
குழுவி - அணைத்துக்கொண்டு, மணி கேர்‌ எற்‌.ற-மணிகள்கட்டிய 
ேதரின்மேல்‌ ஏறச்செய்ய,---அ௮ருணனுக்குஏ உவமை சால்வான்‌- 
(சூரியன்பாகனான) அருணனுக்கே உபமானமாகப்‌ பொருந்தும்‌ 
குன்மையையுடைய, ௮வன்‌உம்‌.அச்சல்லியனும்‌, பற்றலர்‌ நெஞ்சு 
அலமரும்‌ ஆறு-பகைவர்கள்‌ மனஞ்‌ சழலும்படி, பாகர்‌ வடிவம்‌ 
கொண்டு-சாரஇகளுக்குரிய வேஷககதைக்‌ தரித்துக்கொண்டு, 
அமர்க்கு அமைந்த பரிகள்‌ பூட்டி-போர்த் தொழிலுக்குப்‌ பொருக் 
இய குதிரைககா(தீ தேரிற்‌) பிணை தது,உற்ற வடிக்கயிறுடனே - 
பொருக்திய கு திரைவாய்கீகயிற்றையும்‌, உளவுகோல்‌ - குதிரை 
யோட்டுங்‌ கோலையும்‌, கொண்டு . (கைகளிற்‌) பிடித்‌ துக்கொண்டு, 
ஊர்ந்தனன்‌ - 0 தரூர்ந் தான்‌; (௪- று.) 
மற்றையணிவிரல்முடக்க இணையிலாகத பூபன்‌ என்றது - 
சிறந்கவீரர்கக எண்ண க்கொடங்கிச்‌ சல்லியன ஒருத்‌, தனென்று 
முதலிற்‌ கைவிரலொன்றை மடக்கினபின்பு இவனோடொ த்‌ தவீரர்‌ 
வேறெவரும்‌ இல்லையா தலால்‌ மற்றொருவிரலை மடக்கி யெண்‌ த 
வகுற்கு உவமைபெரு தவன்‌ என்றபடி. ௮ணிவிரல்‌-பவி,த இரவிரல்‌ 
| இரண்டாவது விரல்‌] என்றுமாம்‌. ்‌ (199) 


32. கர்ணன்‌ அணிவகுத்து நிற்றல்‌. 


பணிநிறுத்தி யெழிறுறுபொற்‌ பதாகை யாளைப்‌ படாதொழிதம்‌ பியரோடும்‌ 
பரர்க்ச வன்போ, லீணிநிறுத்திக்‌ கிருபனையு மடுபோர்‌ செங்யு மரசரையு மிரு 


[. மகாபர்தம்‌ கன்ன 


தருங்கு மணிக வாக்கி, நுணிநிறுத்திச்‌ சகுனிருத லாஜேர்‌ தம்மை நுவலருநா 
சூடுக்கோவி னடுளண்வான, மணிநிறுத்தி வைத்ததேனப்‌ பவள மேரு வரைநின்ற 
தேனநின்றன்‌ வண்மை வல்லான்‌. ப 
(இ..ள்‌.) வண்மை வல்லான்‌ . தானத்தில்‌ வல்ல கர்ணன,-- 
பார்க்கவன்போல்‌ - (௮சுரசேனாபதியாகிய) சுக்கரன்போல, பணி 
நிறுத்தி எழில்‌ உறு பென்‌ பதாகையானை-பசம்பை மெழுதி 
அழகுபெசருந்தியெ பொற்கொடியைய/டைய துரியேசதனனை, 
படர்து ஒழி தம்பியரோடுஉம்‌ ... (பதினாறுநாட்களிலும்‌) இறவா 
தொழிந்த தம்பிமார்களுடனே, ௮ணி நிறுத்தி - (படைவகுப்பில்‌) 
ஒழுங்காக நகிற்கச்செய்து, இருபனையும்‌--, அடு போர்‌ செய்யும்‌ 
அரசரைஉம்‌ - கொல்லுகின்ற போரைச்செய்யும்‌ மற்றை ௮ரசச 
களையும்‌, இரு மருங்குஉம்‌ - இரண்டுபக்கங்களிலும்‌, அணிகள்‌ 
ஆக்கி-வரிசைகளாக நிறுத்தி, சகுனி மு,.தலானோர்‌ தம்மை-சகுனி 
_ மு.தலிய சிலவீரர்ககா, நுணி நிறுத்தி - (படைவகுப்பின்‌) நுனியி 
லே நிற்கச்செய்து, நுவல்‌ ௮௬ - (கணக்கிட்டுச்‌) சொல்லுதற்கு 
அரிய, நாள்‌ - (இருபதே தழு) நக்ஷத்‌ இரங்களும்‌, உடு - மற்றைத்‌ 
தரரகைகளும்‌, கோளின்‌ ... கிரகங்களும்‌ ஆகிய இவற்றின்‌, 
நடுவண்‌ - நடுவிலே, வானமணி. - ஆகாயத்‌ தில்‌ இரத்‌ தினம்போல 
விளங்குகிற சூரியனை, நிறுத்தி வைத்தது என - கிறுத்திவைத்‌ 
ததுபோலவும்‌, பவளம்‌ மேரு வரை கின்றது என - மேருமலை 
பேரலப்‌ பெரியதொரு பவழமயமான மலை நின்றதுபோலவும்‌, 
நின்றான்‌ - (சேனைமுகத்து விளக்கமாகவும்‌ கம்பீரமாகவும்‌) 
நின்றான்‌); (௪ - று.)-பி. ம்‌:--இருப௫ரு தரையும்பல்போர்‌. (124) 
வேறு. 
3ஊடபீரர்க்களத்திற்‌ கள்ளன்‌ தானஞ்செய்தல்‌. 

கோவல்கழ்‌ பெண்ணை நாடன்‌ கொங்கர்கோன்‌ பாகை வேந்தன்‌ 

"பிரவலர்‌ மானங்‌ காத்தான்‌ பங்கயச்‌ செங்கை யென்ன 

மேவல்‌ ரெமரென்‌ மல்‌ வெங்களந்‌ தன்னி ளின்ற 

காவலன்‌ கன்னன்‌ கையும்‌ பொழிந்தது கனக மாரி, 


(இஃஸஎ்‌.) கோவல்‌ சூழ - தஇிருக்கோவலுரைச சூழ்ந்த, 
பெண்ணை - பெண்ணையாறுபாய்கிற, நாடன்‌ - தஇருமுனைப்பாடி 
நாட்டையுடையவனும்‌, கொங்கர்‌ கோன்‌ - கொங்கநாட்டார்க்கு த்‌ 
கலைவனும்‌, பாகை வேந்தன்‌ . வக்கபாகையென்னும்‌ நகரத்துக்கு 
அரசனும்‌, பாவலர்‌ மானம்‌ கா.த் தான்‌ - கவிகளுக்கு (வேண்டிய 
வற்றை யெல்லாங்‌ கொடுத்து அவர்கள்‌) மானத்தை (அழியாமற்‌) 
காப்பாற்‌ நினவனுமாகிய வரபதியாட்கொண்டானது, பங்கயம்‌ 
செம்‌ கை எனன - செந்தர்மரைமலர்போலுஞ்‌ சிவந்த கைபோல, 
"வெம்‌ களம்‌ தன்னில்‌ கின்ற - கெரீடிய போர்க்களத்தில்‌ நின்ற, 
்‌' கரவலன்‌ கன்னன்‌-கா.த தலில்வல்ல கர்ணன து,கையும்‌---,மேவலர்‌ 
எமர்‌ எனனாமல்‌-(இவர்‌ எமக்குப்‌) பகைவர்‌ .(இவர்‌) எம்மைச்‌ 
சேர்ந்தவர்‌ என்று பேதம்‌ பாராட்டாமல்‌ [யாவர்க்கும்‌ ஒருதன்மை 
யாக], கனகம்‌ மாரி - பொன்மழையை, பொழிந்தது-சொரிந்தது; 
(ள்‌ -.௮-ஃகோவல்‌-நடுநர்ட்டி, லுள்ள இருமாலின்‌ தஇிருப்ப,இகளி 
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ரண்டனுள்‌ ஒன்று: சைவர்‌ இருக்கோவல்வீரட்ட ததைக்கு றிப்பது 
இது என்பர்‌. நடுநாடு - மாகதக்கொங்குகாடு எனப்படு மென்ப, 
அணியிலக்கண நுண்மையதியாதார்‌, கர்ணன்கை தானம்‌ வழங்‌ 
இயது இங்கா வர்ணியமென்பது தெரியாமையால்‌ பிர௫த்‌.க உவம 
மான கர்ணன்கையை உவமேயமாக்கியது விபரீ தவவமையணி 
யென்பச்‌. பி- ம்‌: பகைஞர்‌ வேந்தன்‌. ப 
இதுமுதல்‌ இருபதுகவிகள்‌-&ீழ்ச்சருக்கத்துப்‌ பன்னிரண்‌ 
டாங்‌ கவிபோன் ற அறுசீராசிரியவிரு ந்தங்கள்‌. (124) 


34. தாறுதிகள்செய்தபின்‌ கர்ணன்‌ சல்லியளிடங்‌ கூறுதல்‌. 


அந்தணர்பரிசின்மாக்க ளவனிபர்முதலோர்யார்க்குஞ்‌ 
சிந்தைகள்களிக்கத்தான தியாகருஞ்சிறப்புநல்கிக்‌ 
கந்தேர்வதனமாகி யவதரித்தன்னகளன்ளள்‌ 

- சந்தணிகுவவுத்தோளான்‌ சல்லியன்றனக்குச்சொல்வாள்‌. 


ப (இ-எ்‌.)_ கந்தன்‌ - (தேவசேனாபதியாகிய ஆறுமுகங்கள்‌ 
யுடைய) சுப்பிரமணியன்‌, ஓர்‌ வதனம்‌ ஆகி அவதரித்து அன்ன - 
ஒரு முகமுடையவனாஇப்‌ பிறந்‌ தாற்போன்று, கனனன்‌--, அந்த 
ணர்‌ - பிராமணர்களும்‌, பரிசில்‌-வெகும தியைப்‌ பெறுதற்குரிய, 
மாக்கள்‌ - மற்றைமனிதர்களும்‌, ௮வனிபர்‌ - அரசர்களும்‌, முகு 
லோர்‌ யார்க்குஉம்‌ - முகுலிய எல்லார்க்கும்‌, சிம்தைகள்‌ களிக்க - 
மனங்கள்‌ சளிப்படையும்படி, தான இயாகம்‌உம்‌ சிறப்புஉம்‌ நல்‌இ- 
(முறையே) தானங்களையுந்‌ தியாகங்களையும்‌ வரிசைகளையுய 
கொடுத்து, சந்து ௮ணி - சந்தன்ம்பூசிய, குவவு தோளான-இரட்சி 
யையடைய தோள்களையுடையவனாகிய, சல்லியன்‌ தனக்கு--, 
சொல்வான்‌--; (௪ - ு.)--அ௮து மேல்‌ இரண்டுகவிகளாற்‌ கூறு 
இன்ரர்‌...பி-ம்‌: அந்தணப்‌. . 


கந்தனுக்குங்‌ கன்னனுக்கும்‌ வேறுபாடு முகத்தின்‌ எண்ணிக்‌ 
கையிலே யன்றி வேறு குணவிசேஷங்களில்‌ இல்லையென்பது 
- மூன்ராமடிக்குக்‌ கருத்து. சந்து. . வடசொற்றிரிபு. குவவு - உரிச்‌ 
சொல்‌. (125) 


35.--இரண்டுகவிகள்‌-ஒருதொடர்‌: சல்லியன்பாகளளமையைக்‌ 
கர்ணன்‌ பாராட்டிக்கூறுதலைத்‌ தெரிவிக்கும்‌. 


மேகவாகனன்பாற்பெற்ற வெயில்வனியமதங்கி 
யாகியமுனிவற்கீந்த வரும்பெருஞ்சாபம்பெற்டறன்‌ . 
நாகவெம்பக்ழிபேற்றே ஒரணற்கொத்தவுன்னைப்‌ 
பாகனுமாகப்பெற்றேன்‌ பாக்கியம்பலித்தவாறே. 


(இஸ்‌) மேகவாகனன்பால்‌ - மேகங்களை வாகன மாகவுடைய 
இந்திரனிடத்து, பெற்‌.ற--, வெயிலவன்‌-வெயிலையுடைய சூரியன்‌, 
இயம.தங்கி ஆகிய முனிவற்கு - ஜம .தக்கசிமுனிவனுக்கு, ஈந்த - 
கொடுத்‌.த, அரு பெருசாபம்‌ . ௮ரிய பெரிய வில்லை, பெற்றேன்‌ - 
(பரசுராமரிடத்தினின்று யான்‌) அடைந்தன) நாகம்‌ வெம்‌ பகழி- 
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கொடிய காகாஸ்‌ இர தை, பெற்றேன--; காரணற்கு ஒ.த.த-கிருஷ்‌ 
ணனுக்கு ஒப்பான, உன்னை--, பாகன்‌உம்‌ ஆக பெற்றேன்‌ - 
'சாரதியாகவும்‌ அடைக? தன்‌ ; பாக்கியம்‌ பலித்த ஆறு ஏ-(எனது) 
நல்வினை பயன்பட்ட விதம்‌ அதிசயிக்கத்தக்க? த; (எ - று.) 


ஈற்றேகாரம்‌, வியப்புப்பொருள்பட கின்றது. இயம தங்கி - 
ஜம தக்கி: பரசுராமன்‌ தந்‌)த. வடசொற்சிைவு. இந்தவில்லுக்கு 
விஜயம்‌ என்றுபெயர்‌; இது, இக்திரன்பொருட்டு விசுவகர்மா 
நிருமித்தது. இதைக்கொண்டு முன்னே இந்திரன்‌ பலஹசுரா 
களையும்‌, பரசுராமர்‌ பல அரசர்களையும்‌ வென்ருர்‌; இ தினோசையாற்‌ 
பகைவர்கள்‌ பலர்‌ மூர்ச்சிப்பர்‌. (726) 


36. எனக்கெதிர்விசயனல்லதில்லையவ்விசயனென்பான்‌ 
றனக்கெதிரெள்ளையன்றித்தரணிபர்யாருமில்லை 
_ மனக்குநேரானதோழன்மகிதலமுழுதுமெய்தக்‌ 
கனக்குரற்களிற்றோயின்றுகாண்டியெள்ஜண்மையென்ருள்‌. 


(இ-எ்‌.) கனம்‌ குரல்‌ களிற்ரோய - பருத்த குரலையுடைய 
ஸ்‌ சேனையையு/டையவனே! எனக்கு, எ.இர்‌ - சமானம்‌, 
விசயன்‌ அல்லது இல்லை - அருச்சுனனையல்லரமல்‌(வேறெவரும்‌) 
இல்லை; ௮ விசயன்‌ என்பான்‌ தனக்கு- ௮க்‌.த அருச்சுனனுக்கு, 
,எ.திர்‌--, என்னை அன்‌ நி--, தரணிபர்‌ யார்‌உம்‌- பூமியை ஆளுகிற 
அரசரெவரும்‌, இல்லை--; மனக்கு கேர்‌ உன தோழன்‌ - மன,த்‌ 
இற்குஒத்த ஈகண்பனான துரியோகனன, மகி.தலம்‌ முழுதும்‌ எய்‌,த- 
பூமிமுழுவதையும்‌ அடையும்படி, இனறு ்‌ இன்றைக்கு, என்‌ 

ண்மை.எனது பராக்கிரமத்தை, காண்டி-பார்ப்பாயாக, என்றான 
-என்று(கர்ணன்‌)கூறினான்‌ ; (எ..ு.)--உபமேயோபமாலங்காரம்‌. (727) 


97--மூன்றுகளிகள்‌ - ஒருதொடர்‌: சல்லியன்‌ கர்ணனது 
செருக்கடங்கப்பேசுதல்‌. 


என்றலுமத்திரசேனனிளந்கைசெய்துநீநின்‌ 

வென்றியும்வலியுங்கற்றவின்மையும்விளம்பலேண்டாம்‌ 

ஒன்றொடொன்றிரண்டுதேருரமுருளுடனுருள்கள்கோத்துச்‌ 
.... சென்றெதிர்முனைந்தபோதுள்சேவகந்தெரியுமாதோ. 


(இ.ள்‌.) என்றலும்‌ - என்று (கன்னன்‌) சொன்னவளவில்‌---, 
மத்‌ திராசன்‌-மத்‌திரராட்டரசனான சல்லியன்‌, இள நகை செய்து- 
புன்்‌சிரிப்புச்‌ செய்து, 8ீ--, நின - உனது, வென்‌ நி௨ம்‌ - ஜயத 
தையும்‌, வலிஉம்‌ - பலத்தையும்‌, கற்ற வின்மைஉம்‌ - பயின்ற 
வி.ற்றொழிலையும்‌, விளம்ப வேண்டாம்‌-(எனக்குச்‌) சொல்ல?வண்‌ 
டாம்‌; இரண்டு தேரும்‌, ஒன்றொடு ஒன்று, உருளுடன்‌ 
உருள்கள்‌ கோத்து-சககரங்களோடு சக்கரங்கள்‌ நெருங்கப்பெற்று, 
எஇர்சென்று.. எதிரிற்போய்‌, முனைந்த போது - போர்செய்த 
பொழுது, உன்‌: சேவகம்‌ தெதரியும்‌- உனது வீரம்‌ விளங்கும்‌; 
(எ - ு.)--கன்னனை இகழ்தல்‌ காரணமாக இளநகை விறந்தது. 
இரண்டுதேர்‌ -கர்ணார்ச்சுனர்‌ ர்கள்‌. - (728) 


பருவம்‌ பதினேழாம்போர்ச்சருக்கம்‌ 73 


38. ஒருவிரையொருவரொல்லாவுரனறுடைவீரர்நீங்கள்‌ .. 
இருவரும்பொரும்போர்தோறும்யாங்களும்பாங்காய்நின்‌ ரோம்‌ 
வெருவரன்மறந்துமில்லாவிசயனையொருபோதத்துந்‌' 
திருவரும்வண்மையோய்ந்செயித்திடக்கண்டிலேமால்‌. 


(இ-எள்‌.) இரு வரும்‌ வண்மையோய்‌ - செல்வம்‌ பொருந்திய 
கான ததையுடையவனே! ஒருவரை ஒருவர்‌ ஒவ்வா - ஒருத்தரை 
யொருத்தர்‌ ஒத்திராத, உரன உடை - வலிமையையுடைய, வீரர்‌- 
வீரர்களாகிய, நீங்கள்‌ இருவரும்‌--, பொரும்‌ போர்‌ தோ.றுஉம்‌ - 
போர்செய்யும்பொழுதெல்லாம்‌, யாங்கள்‌ உம்‌--, பாங்கு ய்‌ 
நின்றோம்‌-பக்கக் திற்‌ பொருந்தியிருந்தோம்‌;வெருவரல்‌ மறந்துஉம்‌ 
இல்லா - மறந்தும்‌ அஞ்சு கலில்லாக, விசயனை - அருச்‌சுனனை, 
ஒருபோதத்துஉம்‌ . ஒருபொழுதுலும்‌, கீ--,செயித்‌ இட - வெல்ல, 
கண்டிலேம்‌ - பார்‌ த தோமில்லை; (௪-.று.) 


முதலடி. - இருவருஞ்‌ சிறந்தவீர ரென்னும்‌ பொருளோசடு, 
அருச்சுனனுக்குக்‌ கன்னன்‌ ஓஒப்பாகானென்னுங்‌ கருத்துக்‌ 
தகோன்றகினறது. . (29) 


39. வயிர்த்திருவோருஞ்சொன்னவஞ்சினமுடிக்குமாறு 
ெயிர்த்திடுமிற்றைப்பூசறெரியுமோதெரிந்ததில்லை 
அயிர்த்தனமென்றுதேரூராண்டகையுரைப்பந்ட - 
வுயிர்த்தனறுகிமீளவுத்தரமுரைக்கலுற்றுள்‌. 


(இ-ள்‌.) இருவோர்உம்‌ - (நீங்கள்‌) இருவரும்‌, வயிர்த்து - 
விரோதங்கொண்டு, சொனன--, வஞ்சினம்‌ . சபததிகை, முடிக்‌ 
கும்‌ ஆறு - நிறைவேற்றும்படி, செயிர்ததிடும்‌ - கோபித்துச்‌ 
செய்யப்போகிற, இற்றை பூசல்‌ - இன்றைப்போரினமுடி.வு, 
தெரியும்‌ ஓ-( இப்பொழுது) அறியப்படுமோ? தெதரிக்த;து இல்லை--; 
அயிர்‌ தீ தனம்‌ - சந்‌ தகித்‌தோம்‌, என்று--, தேர்‌ ஊர்‌. ஆண்‌ 
தகை - தேரோட்டுகிற ஆண்மைக்குணமுடைய சல்லியன்‌, 
உரைப்ப. சொல்ல, (கன்னன்‌), நீட உயிர்‌ த்தனன ஆகி - (கோபத்‌ 
தால்‌) மிகப்‌ பெருமூச்சுவிட்டவனாய்‌, மீள - திரும்பவும்‌, உத்தரம்‌ 
உரைக்கல்‌உற்றான்‌ - மறுமொழி சொல்ல த்தொடங்கினான்‌ ; 
(எ. று.--அது மேற்கவியிற்‌ காண்க, 


பாண்டவருங்‌ கெளரவருங்‌ இிருபரிடத்துந்‌ துரோணனிடத்‌ 
துந்‌ தாம்‌ தாம்‌ கற்ற படைத்தொழிலைப்‌ பலபெரியோர்‌ முன்னிலை 
யில்‌ அரங்கேற்றுகிற பொழுது, கனனன எழுந்து தன இநமை 
யைக்காட்டி, அருச்சுனனைப்‌ போருக்கு ௮ழைகக, அவன்‌ *அரச 
குமாரனாகிய எனக்குத்‌ தோப்பாகனது அபிமானபு தீ.திரனாகியஉன்‌ 
னோடு போர்செய்‌ தல்‌ பொருந்தாது'என்று தோன்றுமாறுசொல்ல, 
அப்பொழுது கன்னன்‌ மிகக்கோபித்து என்னைப்பழுதுசொன்ன 
உன்மூகத்தைக்‌ கொய்து அரங்கபூசை செய்கிறேன்‌ 'என்று சப,கஞ்‌ 
செய்தான்‌; திரெளபதியைத்‌ துகிலுரிந்தகாலகதது அருச்சுனன்‌ 
(யான்‌ கர்ணனைக்‌ கொல்வேன்‌' என்று ௪ப.தஞ்செய்‌ கான்‌. (180) 

௧.10 


ட்‌ ம்த்ர்பர்ரத்ந்‌ க்ன்ள்‌ 


40.-- சல்ல்யைக்‌ கர்ணன்‌ கடிந்துகூறுதல்‌. 


இந்திரன்மகனுக்கெள்னையெதிரிலையென்றுநின்ற 

தந்திரம £லர்முன்னர்ச்சல்லியவிகழ்தல்லேண்டா 
மந்திரவாசித்திண்‌ டேர்வல்லையேலூர்வதன்றி 
வெந்திறல்விளைக்கும்வெம்போர்வினைக்குநீயார்கொென்றுன்‌. 


(இ-ள்‌.) சல்லிய - சல்லியனே! இந்இரன்‌ மகனுக்கு - அருச்‌ 
அனனுக்கு, எ.இிர்‌ இலை என்று - (யரன்‌) சமான னல்ல னென்று, 
நின்ற தந்‌ இரபாலர்‌ முன்னர்‌ - (சுற்றிலும்‌) நின்ற சேனை 5 தலைவர்‌ 
களுக்கு எ இரில்‌, என்னை-.., இகழ்தல்‌ வேண்டா-..; வல்லை௪ல்‌ - 
(8) வல்லவனானால்‌, மந்திரம்‌ வாடு இண்‌ தேர்‌ - சாலையிற்‌ கட்டப்‌ 
படுகிற குதிரைகள்பூட்டிய வலிய தரை, ஊர்வது அன்‌ றி- ஐட்டு 
வகுல்லாமல்‌, வெம்‌ இறல்‌ விகாக்கும்‌ - கொடிய வலிமையினாற்‌ 


செய்யப்படுகிற, வெம்‌ போர்‌ வினைக்கு - பயங்கரமான போர்த்‌ 
கொழிலைப்பற்றிப்பேசுதற்கு, நீ யார்‌ என்றான்‌-...; (௪ - ு.)-- 
மந்திரம்‌ - மந்துராஎன்னும்‌ வடசொற்றிரிபு. (797) 


41.-இரண்டுகளிகள்‌-சல்லியகர்ணர்‌ மாறுபாடுகொண்டு தம்மில்‌ 
வாள்கொண்டெழக்‌ துரியோதனன்‌ விலக்குதலைத்‌ தெரிவிக்கும்‌. 
வலியுடைத்தேரோன்சொன்னவாசகம்வவன் கேட்டுக்‌ 
கலியுடைத்தடந்தேர்விட்டுக்காலினின்றுடைவாள்ளீகி . 
ஓலியுடைப்டிரவித்திண்டேருளக்குநாலூருவேறே 
எலியுடைப்பூசல்பூஜைக்கெதிர்ப்படினென்படாதோ. 


(இ.ள்‌.) வலி உடை தேரோன்‌ - வலிமையையுடைய தேரை 
யுடைய கரணன, சொன்ன....,வாசகம்‌-வார்‌ தகமை, கேட்டு, 
வலவன-(௮வன்‌) பாகனான சல்லியன்‌,--கலி உடை - ஆரவாரது 
கதையூடைய, தட தேர்‌-பெரிய சேேரை, விட்டு ... விட்டு(க்‌ ழ்‌ 
இறங்கி), காலின்‌ நின்று-கரல்களால்‌(, தரையில்‌) நின்றுகொண்டு, 
உடை வாள்‌ வீசி - உடுப்பிற்கட்டுப்‌ கைவாளை எடுத்துச்‌ சுழற்றிக்‌ 
கொண்டு, (அவனைநோக்்‌இ), 'ஒலி உடை - ஓசையையுடைய, புரவி 
இண்‌ தேதர்‌ - குதிரைகளைப்பூட்டிய வலிய தேரை, (இனி), உனக்கு 
நான்‌ ஊருவேன்‌ ஓ--2 எலி உடை பூசல்‌ - எலியினது ஆரவாரம்‌, 
பூஜைக்கு எ .திர்பபடின்‌ - பூனைக்கு எதிரேவந்தால்‌, என்‌ படாதுஐ- 

' எனனபாடுபடாததோ?' (என்‌ றுசொன்னான்‌); (௪ - ற.) - எலியின்‌ 
ஆசவாரமெல்லாம்‌ பூணைக்குமுன்னே இருக்தவிடக்‌0 தரியாமல்‌ 
அழிந்துவிடுவதுபோல, உன்செருக்குமுழுவதும்‌ என்வலிமைக்கு 
“முன்‌ அழிந்துவிடு மென்றபடி, பி-ழ்‌; வலியுடைத்‌ காளான்‌. வாள்‌ 
- வாங்க, (122) 
42.  உருவுருமென்னச்ரீறியுடன்றபிறுதயன்காதன்‌ 
மீருவுறுமைந்தனள்றுனும்வாளொடுமண்ணிற்றுவி 
யிருவருமிரண்டுகாயமிகலுழுனுரககேது 
வெருவருஞ்சிந்தையோடுவெய்தி ற்போய்விலக்கிலனே. 
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(இ.ன்‌,) (என்று சல்லியன்‌ சொல்லி), உ௫௬ உரும்‌ என்ன. 
அசசந் தருகின்ற இடிபோல, உறி உடனறபின்‌ - கோபித்துப்‌ 
பகை த்சவுடனே, உகயன்‌ - சூரியனது, காதல்‌ மருவுறும்‌. - 
அன்புபொருக்இய, மைந்தன்‌ தான்‌உம்‌ - குமாரனான கர்ணனும்‌, 
வாளொடு . (கன்‌) வாளாயகத்துடனே, மண்ணில்‌ காவி- கரை 
யிற்குதிதீது, இருவரும்‌--, இரண்டு காயம்‌ இகலும்முன்‌-இரண்டு 
தழும்புபடும்படி. போர்செய்குற்கு முன்னமே,--உரக கேது - பாம்‌ 
பைக கொடியிலுடைய துரியோகனன்‌,--வெருவரும்‌ சிந்தை 
யோடு - அஞ்சுகின்ற மனத்துடனே, வெய்தின்‌ - விரைவாக, 
போய--, விலக்கினான்‌ - தடுத்தான்‌; (௪ -று.)--கரயம்‌ - இலக்கு 
என்பாரு முளர்‌, ப (124) 


43. துரியோதனன்‌ சமாதாளப்படுத்தி இருவரையும்‌ தேரேற்றிப்‌ 
பரை நடத்தச்‌ சொல்லுதல்‌. 


முளும்வெஞ்சினத்தைமாற்றிமுரணுறுத்தவர்கடர்பை 
மீளவுந்தேரிலேற்றிவெஞ்சமர்விரமினெள்ருள்‌ 
மாளவும்பாண்டுமைந்தர்வையகருழுதுந்தானே 
யாளவுங்கரு தியெல்லாவரசையுமழிக்குநீரான்‌ 


(இ-ள்‌.) பாண்டு மைக்கர்‌ மாளஉம்‌-பாண்டவர்‌ இறக்கவும்‌, 
வையகம்‌ முழுதுஉம்‌ தான்‌ஏ ஆளஉம்‌ - பூமிமுழுவதையுந்‌ தா 
ஜனொருவனாகவே அரசாட்சிசெய்யவும்‌, ௧௬௫ - எண்ணி, எல்லா 
அசசைஉம்‌ - அரசர்கள்யாவரையும்‌, அழிக்கும்‌ - அழியசசெய்கி ற, 
நீரான . தன்மையையுடைய துரியோ கனன்‌,--மூளும்‌-பொங்கு 
கிற, வெம்‌ சினத்தை - (அவர்கள்‌) கொடிய கோபக்கை, மாற்றி- 
நீக்கி, முரண்‌ உறுக்தவர்கள்‌ தம்மை - (தமக்குள்‌) மாறுபாடு 
கொண்ட கர்ணசல்லியரை, மீளஉம்‌ தேரில்‌ ஏற்றி - மறுபடியும்‌ 
(கர்ணனது) தேரினமேலேறச்செய்து, வெம் சமர்‌ விஃமின்‌ 
என்ருன-(பாண்டவசேனையோடு) கொடிய போரைச்‌ செய்யுங்கள்‌ 
என்று சொன்னான்‌; (எ - ஸு.) --௪ல்லியனையுங்கூட்டி. 'சமர்விகா 
மின்‌' என்றது, பாகனையின்‌ றிப்‌ போர்செய்‌ தல்‌ கூடாதா தலின்‌, 


44. கிருதலன்மன்முதலியோர்‌ கர்ணரினக்‌ காத்திநிற்றம்‌. 


வினைகழற்கிருதவன்மன்வரிசிலைக்கிருமன்றானே 
தீனைநிகர்சகுனிதாமாச்சாலுவன்றிகத்தராசன்‌ 
இனையபொற்றட ந்தேர்‌வேந்தர்பாவருமெண்ணில்சேனைக்‌ 
குனைகடலோடுகழ்ந்துகன்னனளைக்காத்துநின்றர்‌. 


(இ- எள்‌.) வனை கழல்‌ - கட்டிய வீரக்கழலையுடைய, இருதவுன்‌ 
மன்‌ - இருதவர்மாவும்‌, வரி சிலை .* கீட்டமைந்த வில்லையுடைய, 
இிருபன்‌ .. கிருபாசாரியனும்‌, தான்‌ஏ தனை நிகர்‌ - (ேவே_றுஉவமை 
மில்லாமையால்‌) தன்னைத்‌ தானே ஓத்த, சகுனி - சகுனியும்‌, 
தாமா - அசுவ த்தாமாவும்‌, சாலுவன - சாலுவனும்‌, இகத த 
ராசன்‌ - இரிகர்‌ த்கநாட்டர௪னும்‌, இணைய - இப்படிப்பட்ட, பொன 
தட தேர்‌.௮ழகய பெரிய தரையுடைய, வேந்தர்‌ யாவர்உம்‌ - 


ளி 
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அசசச்சுன எல்லரும்‌, எண்‌ இல்‌ சேனை . அளவில்லாத சேணை 
யசகிய, கனைகடலோடு-ஒலிககன்‌.ற கடலுடனே, சூழ்த்து-(துணை 
வாகச்‌)சற்‌.றிக்கோண்டு, கன்னனை-, காத்துகின்றார்‌ - காவல்‌ 
செய்து கின்றார்கள்‌; (எ - று.)--சசலுவன்‌ இகத்தராசன்‌ - இரி 
கச்‌.தீ.தரசஜனணாகய சசலுவ ணென்பாருமுனச்‌. பீம்‌: 2 தர்வீரம்‌. (725) 


49. -அப்பேோது துக்யோதனன்‌ போர்வெள்தேமென்று 
நகிற்ந்து கறதுறந. 
நின்றலக்கள்ளன்றன்னைநெஞ்சுறமகிழ்ந்துநோக்கி 
ளென்றனம்பூசலின்றேவிசயனுந்தாதைதன்பாற்‌ 
சென்றிடுமேன்றுதேறிச்செப்பீனன்சிற்சின்மாற்ற 
இன்றலஞ்சுரும்புமாகுனம்புமாலையானே . 

(இ.-ன்‌.) மனதல்‌ - வாரசனையையுடைய, ௮அம்‌-அழகிய, 
சுரும்பு-வண்டுகள்‌, மசரா - 8ீவ்கசமல்மெசய்ககஇன்‌ ற, வலம்புிமசலை 
யசன - நஞ்சாவட்டைமசலையையுடைய துரியேசதனன்‌, கின்ற- 
(எதிரில்‌) கின்ற, ௮ கண்னன்‌ தன்னைகேசக்க-.-, கெஞ்சுஉற 
மகிழ்க்து-மனம்மிகக்களித.து,'இன்றே-இன்றைக்கே, பூசல்‌ வென்‌ 
றனம்‌ - பேசரிற்‌ (பகைவரைச்‌) செயித்‌ே கரம்‌; விசயன்‌உம்‌-அருச்‌ 
சுனனும்‌, தானக. தன்பசல்‌ - (கன்‌) தகப்பனாகிய இத்திரனிடத்து, 
சென்‌ நிடும்‌ - போய்விடுவான்‌ [இறப்பான்‌ ],” என்று தேறி-என்‌_று 
கிச்சயித்‌ து, சில்‌ சில்‌ மாற்றம்‌ . லெலைவார்‌ த்தைகளை, செப்பி 
னன்‌-சொல்வானானான்‌; (௪ - று.)--௮து மேல்‌ ஏழுகவிகளாற்‌ 
கூறுகன்றுர்‌. (726) 


46.-- ஏ௫களிகள்‌-சல்லீயகர்ணர்கட்ருத்‌ துரியோதனன்‌ 
முகமன்கூறியதைத்‌ தெரிஸிக்கும்‌. 
சதமகன்மகன்‌ றேர்ப்பாகன்றன்‌ வயிற்கேண்மைவிஞ்சி 
விதுரலுமமர்செய்யாமல்ெஞ்சிலையிறுத்துப்பின்னும்‌ 
யதுகுலத்தலைனைவிராமனுந்தானும்பாரின்‌ 
நதிமுதற்றீர்த்தந்யாவுமாடுவாளயந்துபோஜன்‌. 
எட்டுக்கவிகள்‌-ஒருகொடர்‌. 

(இ-ள்‌.) ச,.தமகன்மகன்‌-இந்‌திரகுமாரனான அருச்சுனன து, 
தேதர்‌ பாகன்‌ தன்வயின்‌ - சாரதியான கண்ணனிடத்து,கேண்மை 
விஞ்சி-நேசம்மிகுந்து, விதுரனும்‌--, ௮மர்‌ செய்யசமல்‌--, வெம்‌ 
சிலை இறுத்து-கெொடிய வில்லை: முறித்துப்போகட,--பின்னும்‌ - 
பின்பு, யது'குலம்‌ தலைவன்‌ ஆன-ய துவின்‌ குலத்துக்குக்‌ தலைவ 
னாகிய, இரசமன்‌உம்‌ தான்‌உம்‌ - பலராமனுந்‌ தரனும்‌, (௮வ்விதுர 
னுடன்‌), பரரின்‌ - பூமியிலுள்ள, நதி முதல்‌ இர்த்தம்‌ யாஉம்‌ - 
ஆனுகளமுதலிய புண்ணியர்‌ ததங்க ளெல்லாவற்றிலும்‌, ஆடு 
வர்ன்‌ - நீராடும்‌ பொருட்டு, நயந்து-விரும்பி, போனான்‌-யரத்‌ இரை 
போய்விட்டான்‌; (எ - று.) --முதல்‌ மூன்று கவிகள்முன்னிகழ்க்‌,த 
'வற்றைக்‌ கூறும்‌. ப *., 

பலராமன்‌ - கிருஷ்ணனுக்குக்‌ தமையன்‌; வசு கவர்மனைவி 
.யரனி ரோணிவயிற்‌ நில்பிறக்‌ கவன்‌; இவன்‌ துரியோ. தன்னிடம்‌ 
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அனபுடையவனாதலாலும்‌ கண்ணனுக்குவிரோ தமாகுமேயென் று 
கருதிய தனாலும்‌ துரியோகனன்பக்கத்தும்‌ பாண்டவர்பக்கத்தும்‌ 
சேராமல்‌ தீர்த்தயாத்திரைசென்ருன்‌. யது என்பவன்‌-சந்‌இர 
குலத்துத்‌ தோன நிய யயா தியின்‌ மக்களில்‌ ஒருவன்‌ . ்‌ (757) 
47. கங்கைதன்வயிற்றிற்றோன்றித்நாதைதன்காதறீர்ப்பான்‌ 
எங்களுக்கரசும்வாழ்வுமிருநிலமுழுதுந்தந்து 
வெங்களத்துதயன்‌ போலளீடுமன்களத்தையெல்லாஞ்‌ 
செங்களப்படுத்திமீண்டுந்தேதேவரிலொருவறஜன்‌. 


(இ-ள்‌.) வீடுமன்‌-பீஷ்மன்‌, கங்கை கன்‌ வயிற்நில்‌€ கான்‌ நி- 
கங்கையின்‌ வயிற்றினின்றும்‌ பிறந்து, தாதைதன்‌ காதல்‌ சீர்ப்‌ 
பசன்‌.(தன்‌) தகப்பனது ஆசையை முடிக்கும்பொருட்டு, எங்க 
ஞக்கு--, ௮ரசுஉம்‌-இராச்சியத்தையும்‌, வாழ்வுஉம்‌-செல்வவாழ்க்‌ 
கையையும்‌, இரு கிலம்‌ முழுதுஉம்‌ - பெரியபூமிமுழுவதையும்‌, 
கந்து - கெர்டுத்து, வெம்களத்து - விரும்பப்படுகிற பூமிமுழு 
வதையும்‌, உதயன்‌ போல.சூரியன்போல, களத)க எல்லாம்‌- 
போர்க்களம்‌ முழுவதையும்‌, செம்‌ களம்‌ படுத்தி - (இரத்தவெள் 
ளத்தாற்‌) சிவந்தகளமாகச்செய்து, மீண்டும்‌ - பின்பு, தேவரில்‌ 
ஒருவன்‌ ஆனான்‌-0 தவர்களுள்‌ ஒரு த்‌,தனாயினான்‌; (எ - ு.) 

எங்களுக்கு எனறது-கனது பாட்டன்மாராகிய விதுித்திர 
வீரியனையுஞ்‌ சத இராங்ககனையுங்‌ ௧௬ இ. சூரியன்‌ தன்சிவற்்‌ த௫ர 
ணங்களினால்‌ உலகமுழுவை கயுஞ்‌ செம்மையாக்குவதுபோல, இவ்‌ 
வீடுமர்‌ தமதுகை ௮ம்பினாற்‌ கொல்லப்படுகிற பகைவர்களின்‌ செந்‌ 
நீராற்‌ களமுழுவதுஞ்‌ செம்மையாம்படி. பொருது பத்தாநாட்போ 
ரில்‌ ௮ழிந்‌ தாரென்றவாறு.மீண்டும்‌-முன்‌போலவேயென்‌ றபடி..(128) 


48, கரிழுகக்கடவுளன்னகடும்பரித்தாமாவென்றுங்‌ 
குரைகழற்றுணைத்தாட்சிங்கக்குருளையைப்பயந்ததாதை 
யருமறைக்கயனையொப்பானடற்சிலைக்கரனையொப்பாள்‌ 
றிருவருட்கரியையொப்பான்றிருத்தகுவீடுசேர்ந்தான்‌. 


(இ-ள்‌.) கரி முகம்‌ கடவுள்‌ ௮ன்ன .. யானைமுகக்கடவுளாகிய 
விநாயகனைப்‌ போன்ற, கடு பரித்‌ காமா என்னும்‌ - வலிய ௮சுவ த்‌ 
காம னென்கிற, குரை கழல்‌ - ஒலிக்கின்ற வீரக்கழலையுடைய, 
துணை தாள்‌ - இரண்டுகால்ககாயுடைய, சிங்கம்‌ குருளையை - 
தஇங்கக்குட்டியை, பயக்க-பெற்ற தாகை.தந்தையும்‌, அரு 
மறைக்கு - அரிய வேதங்களுக்கு, அயனை ஒப்பான்‌ - பிரமனை 
ஒப்பவரும்‌, அடல்சிலைக்கு - வலிய வில்விததைக்கு, அரனை 
ஓப்பான்‌ - உருத்‌. தரனை ஒப்பவரும்‌, இரு அரூட்கு - மேலான 
கருணைக்கு, அரியை ஒப்பான்‌ - விஷ்ணுவை ஒப்பவரும்‌ ஆகிய 
துரேசணர்‌, இரு தகு வீடுசேர்ந்தான்‌ - மேன்மைபொருந்திய 
மூத்தியுலகத்தை அடைகந்தரா; (௪ - று.) (129) 


49. சாயலாற்சிறந்ததோகைச்சாமளத்தடம்புள்ளூர்திச்‌ 
ப சேயலாற்ேவர்வாழ்வு தேவருக்கியாவரீந்தார்‌ ' 
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நீயலாற்சமரிலென்னைநிலையிடற்குரியாருண்டோ 
தோயலாற்பயந்தகாதற்கரனையனையகரா. 


. (இ.ள்‌.) தோயலால்‌ பயந்த-( தான்‌) புணர்க்ககனாற்பெற்ற, 
கர.தல்‌ சூரனை - அன்புடைய சூரியனை, அனைய - ஓத்து, சூரா - 
வீரனே! சரயலால்‌ சிறந்‌ த- மொன்மையால்‌ மிகுந்த, தோகை - 
கதோகையையுடைய, சாமளம்‌ - கறுத்து, தட - பெரிய, புள்‌ - 
மயிலாகிய பறவையை, ஊர்‌ இ-வாகனமாகவுடைய, சேய்‌ அலால்‌- 
சுப்பிரமணியக்கடவுளேயல்லாமல்‌, தவர்‌ வாழ்வு - தேதவர்களின்‌ 
வாழ்க்கையை, ேதவருக்கு--, யாவர்‌ ஈந்‌ தார்‌.வேறியாவர்‌ கொடுத்‌ 
குரீர்‌? (அவ்வாறே), சமரில்‌ . போரில்‌, என்னை...., நிலையிடற்கு - 
நிலைபெறச்செய்வதற்கு, உரியார்‌ . உரியவர்கள்‌, நீ அலால்‌ 
உண்டுஓ - நீயல்லாமல்‌ (வேறுயாராயினும்‌) உளூரா2 (௪ - று.) 
அ-இனி, நீயே வெற்றியளிக்க வல்லாயென்று கர்ணனைகோக்கி 
டைறியது, இது. *“சாயன்‌ மென்மை” என்பது காண்க, (140) 


50. மித்திரரென்றுநோக்காதென்றுடன்விளைந்தநண்பான்‌ 
மத்திரநிருபன்மைந்தன்வ ந்தெனக்குதவியானன்‌ 
குத்திரனல்லன்செம்மைக்கொள்கையன்மறையின்மிக்க 
வத்திரசாபம்வல்லானிவஜெடாரமர்செய்கிற்மார்‌. 


-.. (இ-ள்‌.)மத்திர நிருபன்‌ மைந்தன்‌ - மத்திரராட்டரசகுமார 
னாகிய சல்லியன்‌, என்னுடன்‌ விளைந்த நண்பால்‌-என்னோடு உண்‌ 
டான சிநேகத்தால்‌, மித்‌ இரர்‌ என்று நோக்காது-(, தனக்குப்‌ பாண்‌ 
டவர்கள்‌) : உறவினரென்று பாராமல்‌, எனக்கு வந்து உதவி 
ஆனான்‌--; (இவன்‌), குத்‌ தரன ௮ல்லன்‌-வஞ்சகன ல்லன்‌ ;செம்மை 
கொள்கையன்‌-நல்லொழுக்கமுடையான்‌; மறையின்‌ மிக்க-மந்திரங்‌ 
களாற்‌ சிறந்த, ௮த்திரம்‌ - ௮ஸ்‌.இரங்களோடு கூடிய, சாபம்‌-வில்‌ 
தொழிலில்‌, வல்லான்‌ - சமர்த்தன்‌; இவனொடு ஆர்‌ அமர்‌ செய்‌ 
இற்பார்‌ - இவனுடன்‌ எவர்‌ போர்செய்யவல்லவர்‌? (எ - று,)-- 


இது, சல்லியன்‌ கிறப்புக்கூ.றியது. (717) 


51. என்மொழிமருமலின்றுள்னிரதசாரதியுமாறள்‌ 
நன்மொழியன்றிவேறுநவைமொழிநவிறேற்றுன்‌ 
தன்மொழியுறுதியாவுந்தருமெனக்கைக்கொளாமற் 
புன்மொழியாடிநும்மிற்புல்ப்பதுபுன்மையன்‌ 60. 


(இ-ள்‌.) (இன்னும்‌ அவன்‌), என்‌ மொழி மருமல்‌ - என்வார்‌ த 
தையை த்‌ தடுக்காமல்‌, இன்று உன்‌ இரத சாரதியும்‌ ஆனான்‌---/நல்‌ 
மொழி அன்‌ றி - நல்ல வார்‌ தீைதைக&ாயே யல்லாமல்‌, வேறு நவை 
மொழி - (அவற்றிற்கு) வேளுகிய கெட்ட வார்த்தைகளை, கவிறல்‌ 
தேற்றான்‌-சொல்லுதல்‌ அறியான்‌ ; தன்‌ மொழி-அவன்வார்‌ தை, 
உறுஇயாஉம்‌ தரும்‌ என - நன்மைகளையெல்லாங்‌ கொடுக்கும்‌ 
என்று, கைக்கொளாமல்‌ - (எண்ணி) அ௮ங்கேரியாமல்‌, புல்‌ மொழி 
ஆட - இழிவான பேச்சுக்களைப்‌ பேசிக்கொண்டு, அும்மில்புலப்பது 
“உங்களுக்குள்‌ விரோ தப்படுவது, புன்மை அன்றோ-இழிவன்‌ றோ: 
(எ -௮4--அச்சஜஜியுள்‌ நர ரிமையினற்‌ பாகனது, நீவிர்‌ புலத 


ப்ருல்ம்‌ பதினேழ்ம்போர்ச்சருக்கம்‌ டர] 


தல்‌ கூடாதென்று கர்ணனிடம்‌ கூறினது, இது. தேற்றா னென்‌ 
னும்‌ பிறவின்‌, இங்குத்‌  தருனெனத கதன்வினப்பொருள்பட்டு 
. நின்றது. ப (749) 
9௪... இதயமும்‌ வலியுந்‌ தேயத்‌ தியற்கையும்‌ வினையும்‌ பற்பல்‌ 
கதிகளு முணர்ந்து பூணுங்‌ கவனமாத்‌ தெரிந்து பூட்டி 
,யெதிரிதன்‌ விசயங்‌ கூற லிடிக்குநண்‌ பாதல்‌ வெம்போர்‌ 
முதிரிடங்‌ கால்‌ மெண்ணல்‌ சூதர்க்கு முறைமை கண்டாய்‌. 

(இ-௭ள்‌.) இதயம்‌உம்‌ - (கு. இிரைகளின்‌) மன ததையும்‌, வலி 
உம்‌ - வலிமையையும்‌, தேயத்து இயற்கைஉம்‌ .. (அவை பிறந்த) 
நாடுகளின்‌ தன்மையையும்‌, வினைஉம்‌ - (அவற்றிற்கு ஏற்ற) 
தொழில்களையும்‌, பற்‌ பல்‌ க திகள்‌உம்‌ - பலபலவகைப்பட்ட நடை 
களையும்‌, உணர்ந்து - அறிந்து, பூணும்‌ - பூட்டு தற்குரிய, சவனம்‌ 
மா - விரைந்தோடுதலையுடைய குதிரைகளை, தெரிந்து-ஆராய்ந்து, ' 
பூட்டி - (தேரில்‌) அணை த்து,--எஇரி தன்‌ விசயம்‌ கூறல்‌ - பகை 
வனது விசேஷஜயகைகச்‌ சொல்லுதலும்‌, இஓடஒக்கும்‌ ஈண்பு 
ஆ,கல்‌-(சொல்லவேண்டிய நன்மைகள்‌) கெருக்கிச்சொல்லுகின்ற 
சிநேக தனா தலும்‌, வெம்‌ போர்‌ - கொடிய போர்‌ த தொழிலுக்கு, 
முதா - சிறந்த, இடம்‌ - இடத்தையும்‌, காலம்‌ - கால ததையும்‌, 
எண்ணல்‌.ஆலோசி த தலும்‌, ரூ.தர்க்கு-சார இகளுக்கு, முறைமை. 
'கடமையாம்‌: கண்டாய்‌-௮ றிவாய்‌/ (எ-ு.)--என்‌ றது, அருச்சுனன்‌ 
வெற்றியைச்‌ சல்லிய சிறப்பித்துச்சொன்ன தற்கு £€ கோபங்‌ 
கொள்ளுதல்‌ முறைமையன்றெென் று குறிப்பிது கபடி. (742) 

வேறு. / 
99---இந்நின்‌ துரியோதனன்‌ 6பசிநிற்கையில்‌, பாண்டலவர்பக்கத்தார்‌ 
தம்தேரைக்‌ கர்ணன்நின்றளிடத்துச்‌ செலுத்தல்‌. 

என்ன மன்னர்மன்‌ னவன்மு கம்புருந்‌ திருவ ரக்குநல்‌ விரையெ டுத்‌ 
துரைத்‌, 'தந்நி லத்திலே நிற்க வல்விரைந்‌ தறன்ம கள்படைக்‌ க்திப வென்று 
முன்‌, சொன்ன திண்டிறற்‌ றுருபதேயலுஞ்‌ சோம கேசரா புள்ள சூரருங்‌, கன்ன 
னின்றலம்‌ முனையி னெஞ்சினுங்‌ கடுகு தங்கடேர்‌ கடவி ஒர்களே. 

(இ-ள்‌.) என்ன - என்று, மன்னர்‌ மன்ன வன்‌ - இராசராச: 
முன துரியோதனன, முகம்‌ புகுந்து ௬ எ இரி.ந்‌ சென்று, இருவருக்‌ 
கும்‌--, கல்‌ உரை எடுத்து உரைத்து - கல்ல வா ததைகளை எடுக 
துச்சொல்லி, ௮ நிலத்திலே நிற்க - அந்து இடத்‌ திலே கின்று 
கொண்டிருக்க, (அப்பொழுது), அறன்‌ மகன்‌ படைக்கு அஇபன்‌ 
என்று - தருமபுத்திரலைது சேனைக்கு த்‌  தலைவனெ ன்று, . முன்‌ 
சொன்ன - முன்னே சொல்லப்பட்ட, இண்‌ தஇிறல்‌-மிகுந்கவலிமை 
யையுடைய, துருப:9 தயனஉம்‌-துருப தரா ஜகுமாரனான கிட்டத்‌ 
துய்மனும்‌, சோமக ஈசர்‌ ஆய உள்ள சூராஉம்‌ - சோமககுலத்துக்‌ 
டப்‌ எங்கைள ஒல்வல்ட் க ப ட ணவதுரு கடவ வக்‌ பட்லு தவண்‌ 
கர்ணன்‌ நின்ற அப்போர்க்கள ததினிட ததில்‌,கெஞ்சின்‌௨ம்‌ கடுகு 
- மனோவேகத்தைக்காட்டிலும்‌ விரைக்துசெல்கிற, குங்கள்‌ தேர்‌ ்‌ 
தங்களது தேர்களை, வல்‌ விரைந்து - மிகவும்‌ வேகமாக, கடவினார்‌ 
கள்‌ - செலுத்தினார்கள்‌; (௪ - து.) 


தீ ம்க்ர்பாரத்ம்‌ கன்ன 


வல்வீரைந்து, இண்டிறல்‌-ஒருபொருட்பன் மொழிகள்‌. சோமக 
னெனபது - இட்டத்துப்மன்‌ மூதாதையின்‌ பெயர்‌. 

இதுமுதல்‌ ப,ததுக்கவிகள்‌-பெரும்பா லும்‌ ஒன்‌ ௮ுமூன்‌ றுஜக்து 
ஏழாஞ்சீர்கள்‌ மாசசர்களும்‌, மற்றையவை கூவிளசசீர்களுமாயை 


எண்சீராசிரியவிருத்தங்கள்‌. (124) 


594.--இருதிறத்தார௫ும்‌ அதிசயிக்கப்‌ பொருதல்‌. 
சென்றவீரருஞ்சிலைகள்கால்பொர த்திண்சிலீமுகஞ்சேரவேவிஜர்‌ 
நின்றவீர௫ுந்தறுவளைத்துமேனெடியசாயகநிமிரவீசிஒர்‌ 
ஒன்‌ றமாநிலம்பொன்‌ றமீதெழுந்தோதமூர்லதொத்தும்பர ஞ்சிலர்‌ 
அன்றையாகலந்தளிளிகழ்ந்தபோராரையாரையென்றதிசயிப்பதே. 


(இ-ள.) சென்ற வீரர்‌உம்‌ - வந்த சோமகவீரர்களும்‌, சிலை 
கள்‌ கால்‌ பொர - விற்களின்‌ கோடிகள்‌ வளையும்படி (வள தது), 
திண்‌ சிலீமுகம்‌ - வலிய அம்புகளை, சேர - ஒருசேர, ஏவினார்‌-எய்‌ 
தார்கள்‌; நின்ற வீரர்‌உம்‌.(எ.இரில்‌) நின்ற இரு தவன்மன்‌ முதலிய 
வீரச்களும்‌, தனு வளைத்து - வில்லை வணக்கி, மேல்‌ - அவர்கள்‌ 
மேல்‌, நெடிய சாயகம்‌-பெரிய அம்புகளை, நிமிர- -கெருங்கும்படி, வீசி 
னார்‌-பீரயோடுத்தார்கள்‌; ஒன்ற - ஒருசேர, மா நிலம்‌ - பெரிய பூமி 

முழுவதும்‌, பொனற-அழியும்படி, ஓ.தம்‌-கடல்வெள்ளம்‌, மீது 
எழுந்து ஊர்வது ஒத்து - மமேே 'லபொங்கவருங்கால த்‌. இற்போல, 
உம்பர்‌ ௮ஞ்சினா-0 தவர்கள்‌ பயந்தார்கள்‌; அ௮ன்றை- அனஹறைக்கு) 
ஆகவந்தனில்‌.போர்ககள த்‌.தில்‌, நிகழ்ந்த-நடந்த, போர்‌-யுதத.த 
தில்‌, ஆரை ஆரை எனறு . யார்யாரையென்று, ௮ திசயிப்பது- 
வியந்து புகழ்வது? (௪ - று.) (725) 


99.--பலவீரரிறத்தல்‌. 


ஏறுதேரழிந்திவுளிமாலழிந்தேவுபாகழிந்தெண்ணிலெண்ணிலார்‌ 

தூறுநூறுகோனுழையமெய்யேலாநொந்துதுஞ்சிலர்முந்துபோர்செய்தார்‌ 

வேறுவேறுபல்கோடிவீரர்கண்மேருவொப்பதோர்வில்வளைத்திடச்‌ 
கறைமாருதம்போல்விபாகரன்சுதனடாவுதேர்சூழவந்த்தே. 

(இ-ள்‌.) முந்து போர்‌ செய்தார்‌ - முன்னே பேசர்செய்‌ தவா 
களாகிய, எண்ணில்‌ எண்ணிலார்‌.- கணக்குக்கொண்டு எண்ண 
முடியாத (இரண்டுசேனையிலுமுள்ள) ர.தாஇபர்கள்‌, நூறு நூறு 
கோல்‌ நுழைய.பலபல பாணங்கள்வந்து தைப்பதனால்‌, ஏறு தேர்‌ 
அழிந்து-(,தாம்‌) ஏறிய தர்கள்‌ அழியப்பெற்று, இவுளிமா அழி 
ந்து. (அவற்‌ நிற்பூட்டிய)கு திரைகள்‌ அழியப்பெற்று,ஏவு பாகு அழி 
ந்து - (௮வற்றைச) செலுத்துகிற சாரதி அழியப்பெற்று, மெய்‌ 
எலாம்கொந்து - உடம்புமுழுவதும்‌ வருந்தி, துஞ்சினார்‌ -இறந்தார்‌ 
கள்‌, வேறு வேறு. பல்‌ கோடி. வீரர்கள்‌-வெவ்வேறு பலகோடி சூரர்‌ 
கள்‌, மேரு ஒப்பது ஓர்‌ வில்வளை த்‌ தஇட-மகாமேருகிரியைப்‌ போல்வ 
கொரு (பெரு வல்‌) வில்லை (திதனித்கனி) வளை ததுப்போர்செய்ய, 
விபாகரன்‌ சுதன்‌ கட்சில. தேர்‌ - சூரிய குமாரனான கன்னன்‌ ஏறிய 
தேர்‌, சூஹழை மாருதம்போல்‌-சுழல்பெருங்காற்‌. றுப்போல, சூழ 
வந்தது - சுற்றிச்சுற்றிவந்‌ தது; (எ - ு.) 


பருவம்‌ பதினேழாம்போர்ச்சருக்கம்‌ 81 


எண்ணிலார்‌ (பிறரை) ஒருபொருளாக எண்ணு த லில்லாத 
வருமாம்‌. வில்லுக்கு மேருவை உவமை கூறுவது, தஇரிபுரசங்கார 
காலத்துப்‌ பரமசிவனுக்கு ௮து வில்லான தனால்‌. (746) 


56.---திட்டத்துய்மன்‌ கர்ணறல்தோற்றுத்‌ ததராடுஓடல்‌. ' 


முட்டவந்துதம்பின்கொடாமன் மேன்‌ முன்கொடுத்துமாமுனைகொள்வாளியிற்‌ 
பட்டொழிந்தவவ்விருவர்சேனையின்‌ பதிகளுஞ்சயம்படவுடற்றிறர்‌ 
விட்டபாணம்லந்திருவராகழும்வெளியடைக்கவேவில்வளைத்தபின்‌ 
றிட்டத்துப்மறுங்கள்னனுக்கழிந்தேறுதேருடன்‌ றேறியோடிறன்‌. 
(இ-'ள்‌.) பட்டு ஒழிந்த - இறக்‌,தவர்க ளொழிச்‌,த, ௮ இருவர்‌ 
சேனையின்‌.பாண்டவ கெளரவ சேனைகளுக்கு, பதிகள்‌உம்‌- தலைவ 
ரான இட்டத்துய்மனுங்‌ கனனனும்‌,முட்ட வந்து-நெருங்க வந்து, 
கும்‌ பின்‌ கொடாமல்‌ - தமது முதுகைக்கொடாமல்‌, முன்‌ 
கொடுத்து - மார்பை (அம்புகளுக்கு இலக்காகக) கொடுகுதுக்‌ : 
கொண்டு, மா முனை கொள்‌ வாளியின-ஏறந்‌தநுனியைககொண்ட 
அம்புகளினால்‌, சயம்‌ பட-வெற்றி உண்டாம்படி, மேல்‌-மேன்‌ 
மேலே, உடற்றினார்‌ - போர்செய்கார்கள்‌) விட்ட பாணம்‌ . (ஒரு 
வர்மேல்‌ ஒருவர்‌) விட்ட அம்புகள்‌, வந்து--, இருவர்‌ ஆகம்‌ உம்‌ - 
இருவருடம்பு முழுவதையும்‌, வெளி அடைக்க ஏ - மேலேமறைக்‌ 
கும்படி, வில்‌ வளை தீதபின்‌-வில்லைவளை ததுப்‌ போர்செய்‌ தபினபு, 
(அப்போரில்‌), இட்டத்துய்மனும்‌--, கனனனுக்கு..-, அழிந்து- 
தோற்று, ஏறு தேதருடன்‌ - தானேறிய தேதேருடனே, தேறி ஓடி. 
னான்‌-உயிர்‌ தப்பி ஓடிப்போனான்‌; (௪-.று.)--ஏறுதேருடன அழிந்து 
என இயைப்பினுமாம்‌. பி-ம்‌: கனனனுக்கிடைந்து, (147) 


57.--தருமன்கட்டளையால்‌ வீமன்‌ கர்ணன்மமற்‌ செல்லல்‌. 


சே£மகேசரிற்பட்டொழிந்தவெஞ்‌ சூரர்தம்மு_ன்றுரோணத்தளன்‌ : 

காமபாண மேயெனவிலக்கருங்கணைகண்மெய்யுறக்கைகழன்றபின்‌ 

ருமமார் ரடித்தம்முனேவலிற்றன்னையொத்ததோள்வீரர்தம்மொடும்‌ 

வீமசேனன்மற்றவரைவென்றபோர்விசயகன்னன்‌ மல்வெய்திெய்திஜன்‌. 

(இ-ள்‌.) காம பாணம்‌ஏ என .. மனமதபாணங்களேபோல, 
விலக்க ௮௬ - தடுத்தற்கு அரிய, கணைகள்‌ - (கன்னனவிட்ட) 
அம்புகள்‌, மெய உற - (தம்‌) உடம்பில்‌ தைத்தலினால்‌, துரோண. 
சூதனன்‌ - துரோணரைக்‌ கொன்றவனாகிய திட்டத்துய்மன, 
சோமகாசரில்‌.சோமககுல த்‌ தலைவர்களுள்‌, பட்டு ஒழிந்‌த.இறந்த 
வர்கள்போக மிகுந்த, வெம்‌ சூரர்‌ தம்முடன்‌ - கொடிய வீரர்களு 
டனே, கை கழன்றபின - ஓடிப்போனபினபு,-- தாமம்‌ ஆர்‌ முடி. - 
பூமாலைபொருக் திய முடியையுடைய, கும்முன்‌ - கன்‌ தமையனான 
கருமனது, ஏவலின்‌ - கட்டகாயினால, வீமசேனன்‌--, குன்னை 
ஒத்த தோள்‌ வீரர்‌ தம்மொடுஉம்‌ - கனக்குச்சமானமான புஜ 
ப்லத்தையுடையவீரர்களோடு, அவரை வெனற போர்‌ - திட்டத்‌ 
துய்மன்முதலியோரைச்‌ சயித்‌்த யுத.ததையுடைய, விசய கன்‌ 
னன்மேல்‌ - விசேஷ ஜயத்ையுடைய கர்ணன்மேல்‌, வெய்‌ தன 
எய்‌ இனான்‌ - உக்கரமாகச்‌ சென்றான்‌; (எ - து.) 

க--17 
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ஓடிப்போகுமிட த.தில்‌ டட பக எனறும்‌, *துரோண 
சூ.கனன்‌' என்றும்‌ கூறியது இகழ்சசி: கவ்வன்சிறப்பைக 
கு.நி.குதற்காகவுமாம்‌. விசம கணண மமல்‌ எனறபாடத்துற்கு- 
விசேஷஜய தைய டைய சேனையையுடைய கர்ணன்மே லெனக. 


.. $8.-ஜந்துகளிகள்‌ - வீமகர்ணர்கள்‌ கடும்போர்‌ புரிய 
முடிவில்‌ வீமன்‌ வெள்று கர்ணனுயிரைவிடுத்துச்‌ ெல்லலைக்‌ கூறும்‌. 


காலிஜல்வருங்காளைமைந்தனுங்கதிரிறல்‌ வருங்காளைமைந்தனு 
மாலிலுல்வருங்களிறுவாசிமா. மன்றுதேரெறும்வாகனத்தினர்‌ 

- (வலிறுலெறிந்தமருடற்றியும்‌ வெய்யவாளிறல்வெட்டிருட்டி யுங்‌. 
கோலிறுலெறிந்துருவவெற்றிவிற்‌ கோலியுங்களங்குறுகிறர்களே. 


(இ --ள்‌.) காலினால்‌ வரும்‌ - வாயுவினாற்‌ பிறந்த, காளை 
மைந்தன்‌ உம்‌ . இளவெருதுபோன்ற வீரனான வீமனும்‌, க.இரி 
னால்‌ வரும்‌ - சூரியனாற்‌ பிறந்த, காக்‌ மைந்தன்‌உம்‌ - கர்ண 
னும்‌, மாலினால்‌ வரும்‌ களிறு - மதமயக்கத்தோடு வருகிற 
யானையும்‌, வாசி-குதுிரையும்‌, மா மன்னு தேோர்‌-பெருமை பொருந்‌ 
இய தேரும்‌, எனும்‌ வாகனத்தினா்‌-என்கிற வாகனங்ககாயுடைய 
இரண்டுசேனை வீரர்களும்‌, வேலினால்‌ எறிந்து ௮மர்‌ உடற்‌ நிஉம்‌- 
வேலால்‌ வீசிப்‌ போர்செய்தும்‌, வெய்ய வாளினால்‌ வெட்டி 
முட்டிஉம்‌ - கொடிய வாளால்‌ துணித்து மோதியும்‌, வில்‌ கோலி - 
வில்லை வசை த்து, கோலினால்‌ எறிந்து-அம்புகளால்‌ எய்து,உருவ- 
துளைக்கும்படி, எற்.நிஉம்‌ - தாக்கியும்‌, களம்‌ குறுகினார்கள்‌ - 
போர்க்கள: தைக அடைந்தார்கள்‌; (௪ - ு.) 


இனி, இக்சவிக்கு - வாயுகுமாரனான விமனது மகனாகிய 
சுரு கதசேனனென்பவனும்‌ சூரியகுமாரனான கர்ணனது மகனாகிய 
.விருஷசேனனென்பவனும்‌ யானை குதிரை தேர்‌ என்னும்வாகனங்‌ 
களின்மேல்‌. ஏ.றினவர்களாய்‌, (முறையே) வேலினாலும்‌ வாளினா 
லும்‌ வில்லினாலும்‌ பொருது களங்குறுகினாகளென்று உரைத்து, 
மேலைக்கவியின்‌. மு. தலடிக்கு-வீமனும்‌ கனனனுகந்‌ கத்தம்‌. மக்களது 
போர்த் திறத்தைக்‌ கண்டு கண்டு களித்து என்று உரைப 
பினுமாம்‌. (749) 


99. மைந்தர்போர்வித்ங்கண்டுகண்டுதார்‌ மருவுமம்புயத்திருவருங்களித்‌ 

.... துந்துமாநெடுந்தேரிரண்டும்வந்‌ துள்ளமானதேரொத்துலாவே 
அந்தரம்புதைந்தும்பராரெலா மஞ்சியோடுமாறப்புமாரியுஞ்‌ 
சிந்தவெண்டி சாமுகமுமண்டமுஞ்‌ செவிடுபட்‌ உடச்சிலைவணக்கிறுர்‌. 


(இ-ள்‌.) தார்‌ மருவும்‌ - போர்மாலை பொருந்திய, ௮ம்‌ 
புயத்து-௮ழகய . தோள்களையுடைய, இருவர்‌உம்‌ - கன்னனும்‌ 
வீமனும்‌,--மைந்தர்‌..(தம்முடன்‌ வந்‌.த) வீரர்களது, போர்‌ வி.தம்‌- 
போர்செய்யும்‌ வகைகளை, கண்டு கண்டு-பார்த்துப்பார்த்து, 
களித்து - (தாம்‌)ம௫ழ்க்து, உந்தும்‌ மா நெடு தேர்‌ இரண்டுஉம்‌- 
செலுத்தப்படுகற பெரிய உயர்ந்த. (தமது) இரண்டுதேர்களும்‌, 
உள்ளம்‌ ஆனதகர்‌, ஒதீது - (,த.த.தம்‌) மனோரத. தைப்‌ போன்று, 
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வந்து உலர்வ - உலாவிவராகிற்க,--உம்பரார்‌ எலாம்‌-மேலுள்ள 
ேதவர்களெல்லாம்‌, அஞ்சி ஓடும்‌ ஆறு - பயந்து ஓடும்படி, அப்பு 
மாரிஉம்‌-பாணவருஷமும்‌, அந்தரம்‌ புதைந்து- ஆகாயத்தை 
மறைத்து, சிந்த - சிந்தவும்‌, எண்‌ தஇசாமுகம்‌உம்‌ - எட்டுத்‌ 
இக்குக்களினிட தீ.இலுள்ளவர்களும்‌, அ௮ண்டம்‌உம்‌-௮ண்டகோள 
முழுவ திலுள்ளவர்களும்‌, செவிடு பட்டிட-(காணொலிமிகு இயால்‌) 
செவிடாம்படியும்‌, லை வணக்இனார்‌ - வில்லை வ&த்தரர்கள்‌) 
(எ.ு.)--உள்ளமான தேர்‌ - மனோரதமெனற வடசொல்லின்‌ : 
மொழிபெயர்ப்பு; விருப்பமென்பது பொருள்‌. (150) 


60. செல்வணக்கிமேல்கீழெனும்பெருந்‌ திசையிரண்டிலுந்திகழும்விற்கள்‌ 
போல்‌, வில்வணக்கியவ்விருவரும்பொரும்‌ வெஞ்சமத்தில்வீமனையுரத்திது, மல்‌ 
வணக்குதோளிறுமிலக்கிலா வாளியேவிறுஜேளியாகலே, கல்வணக்கிருப்புர 
மரித்தமுக்‌ கண்ணிறள்வலக்கண்ணளித்துளான்‌. 

(இ.ள்‌.) செல்‌ வணக்கி - மேகங்களில்‌ வனா வாகத்ததோன றி, 
மேல்‌ &ழ்‌ எனும்‌ பெரு இசை இரண்டின்‌உம்‌-மேற்கு கிழக்கு 
என்கிற பெரியஇரண்டு திக்குகளிலும்‌, இகழும்‌ - விளங்குகிற, 
விற்கள்போல்‌ - இந்திரகனுசுகளைப்‌ போல, வில்‌ வணக்கி - 
(தத்தம்‌) வில்லை வளைத்து, ௮ இருவர்‌உம்‌ - கனனனும்‌ வீமனும்‌,; 
பொரும - போர்செய்கிற, வெம்‌ சமத்தில்‌ - கொடிய யுத்தத்தில்‌, 
கல்‌ வணக்‌இ - மேருமலையை (வில்லாக) வகத்து, முப்புரம்‌ 
எரித்த-திரிபுரங்களைத்‌ த௫தத, முக்‌ கண்ணினான்‌ - மூன்றாவது 
[நெற்றிக்‌] கண்ணையுடைய உருத்திரனது, வலம்‌. கண்‌ - வலது 
கண்ணாகிய சூரியனால்‌, அ௮ளித்துளான்‌ - பெறப்பட்டவனாகிய 
கர்ணன்‌, வீமனை - வீமனது, உரத்தின்‌௨ம்‌ - மார்பிலும்‌, மல்‌ 
வணக்கு தோளின்‌உம்‌ - மல்லு கி கொழிலைப்‌ பயின்ற தோள்களி 
லும்‌, ஓளி ஆக - ஒழுங்காக, இலக்கு இலா வாளி - எதிரில்லாத 
அம்புகக&£, ஏவினான - பிரயோடித்தான்‌; (௪ - று,) 

மல்‌ வணக்கு தோள்‌ - விராடநகரத்தில்‌ எல்லாமல்லரையும்‌ 
வென்று வந்தானொரு மல்லனை த தோற்பிக்க தோளென்றுமாம்‌. 
கல்‌-இலக்கணையால்‌ மேருவை உணர்த்திற்று. இறைவனுக்குக்‌ 
கண்மூன்றும்‌ முச்சுட ரா தலால்‌, இங்ஙனங்‌ கூ நினார்‌. (151) 

61. வல்க்கணுன்செஞ்சுடரிடக்கணும்‌ வாகுவுந்துடித்தாகுலத்துடன்‌ 
கலக்கணீர்பொழிந்தினையும்வேலையிற்‌ கன ற்படும்புணிற்றடிபடுங்கணக்‌ 
கிலக்கணந்தவாளீமன்வாளிமீ ரிரண்டுநாலிரண்டெண்ணிரண்டிஎ 
லலக்கணெய்தவெய்தளனுதாரிதன்‌ னணிகணீடுதோளாகமெங்குமே. 


(இ.ள்‌.) வலக்கண்‌ ஆன - (இறைவனகு) வலக்கண்ணாகிய, 
செம்‌௯ட்ர்‌ - சிவந்த கரணங்கலாயுடைய சூரியன, இடக்‌ கண்உம்‌ 
வாகுஉம்‌ துடி.த்‌.து - இடக்கண்ணும்‌ இடத்தோளுந்‌ துடிக்கப்‌ 
பெற்ற, ஆகுலத்துடன்‌ - கவலையுடனே, _ கலம்‌ க(ண்)ணீர்‌ 
பெர்ழிந்து-மிகுந்த கண்ணீரைச்‌ சொரிந்து, இணையும்‌ வேலையில்‌- 
வருந்தும்பொழு.தில்‌, கனல்‌ படும்‌ புணில்‌ தடி. படும்‌ கணக்கு - 
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நெருப்பினாலாகய புண்ணிலே தடியடிபட்டதன்மையாக, இலக்க 
ணம்‌ தவா வீமன்‌-(உ த. தமவீர)லக்ஷணங்களிழற்‌ சிறிதுங்குறையா த 
வீமன்‌, உதாரிதன்‌ - உதாரகுணமுடைய கர்ணனது, அணிகள்‌ 
நீடு - ஆபரணங்கள்‌ மிகும்‌ த, தோள்‌ - தோள்களிலும்‌, ஆகம்‌ 
எங்குஉம்‌ - உடம்புமுழுவ திலும்‌, அலக்கண்‌ எய்‌.த -  துன்பமடை 
யும்படி, ஈர்‌ இரண்டு - நானகும்‌, கால்‌ இரண்டு - எட்டும்‌, எண்‌ 
இரண்டு - பதினாறுமாகிய, வாளியினால்‌-அம்புகளால்‌, எய்‌. கனன- 
எய்‌.தான்‌; (௪ - ு.) 


செஞ்சுடர்‌ - ௮ன மொழித்‌ தாகை. குமாரனாகிய காணனுக்கு 
இன்று மரணம்‌ நேரிடப்போவ தனால்‌, அகுற்கு முற்குறியாகச 
சூரியனுக்கு இடக்கண்ணுக்‌ தோளுக்‌ துடிக்க, அதுகரு தி அவன்‌ 
வருந்தினான்‌. சூரியன்‌ அ.த்தயகுறியால்‌ மனவருக்தப்படும்‌ 
பொழுது வீமன்‌ கர்ணன்மீது பலபாணங்க௯£ப்‌ பிரயோகித்து 
அ௮வனவருக்‌,த,த்தை மிகச்செய்தலால்‌, “கன ற்படும்புணிற்றடி.படுங்‌ 
கணக்கு” என உவமைகூறினார்‌. பி. ம்‌: கற்படும்புணிற்‌. (758) 


62. வேத மாகிநின்‌ றவனை யெய்தபோர்‌ வில்லி முன்னவன்‌ சல்லி யன்‌ 
றஜே, டோதி ஒனிவற்‌ கெம்பி வஞ்சின மொழியு மென்று கொண்‌ டுூயிர்வ ழங்கி 
னேன்‌, சூத ஐுகிநீ வந்து தேர்விடுந்‌ தொலைவி லாதபோர்‌ வலியை யன்றியே, 
யாது கூறலாம்‌ வன்மை வின்மைதான்‌ யாதெ ஐவிமைப்‌ போதி லேகிஒன்‌. 


(இ-ள்‌.) வேதம்‌ ஆகி கின்றவனை-வேதங்களின்‌ சொரூபி 
யாகிய பரமசிவனை, எய்த - அம்பெய்துபொருகு, போர்‌ வில்லி - 
விற்போரையுடைய அருச்சுனன து, முன்னவன - முன்னே பிறந்த 
வனாகிய வீமன்‌, *இவற்கு-இக்கர்ணனுககு, எம்பி வஞ்சினம்‌ ஒழி 
யம்‌ என்று கொண்டு-(யான்‌ இவனைக்‌ கொன்றால்‌) எனது தம்பி 
யாகிய அருச்சுனனது ௪பதந்‌ தவறுமே யென்று எண்ணி, உயிர்‌ 
வழங்கனேன்‌-உயிரைக்கொடு,த௦ தன ; கீ--, சூதன்‌ ஆகி - சாரதி 
யாக, வந்து--, தேர்‌ விடும்‌ - ேதரோட்டுவ தனாலாய, தொலைவு 
இலா.த-அழி,தலில்லாக, போர்‌ வலியை அன நிஏ-போரின்‌ வலிமை 
யையேயல்லாமல்‌, வன்மை-(அக்கர்ணனது)வலிமையைக்கு நித்து, 
யாது கூறலாம்‌-என்ன சொல்லலாம்‌? வின்மை தான்‌-விற்போர்‌ த்‌ 
இறமைதான்‌, யாது-ஏது?' எனா-என்று இகழ்ச்சியாக, சல்லியன்‌ 
தனோடு ஓதினான்‌ .சல்லியனுடன்‌ சொல்லியவனாய்‌, இமைப்போ தில்‌ 
-ஒருமாத்‌திரைப்பெரழுதிலே, ஏகினான்‌ . (அப்பாற்‌) சென்றான்‌); 


பாசுபதம்பெறத்‌ தவநிலை கின்ற அருச்சுனனை அழிக்கத்‌ துரி 
யோதனனேவலாற்‌ பன்‌ றியாய்வந்த மூகாசுரன்மேல்‌ வேடவடி.வாய 
வந்‌ த சிவபெருமான்‌ அம்பெய்ய, அது பிளக்குமுன்னே ௮ருச 
சுனன்‌ அம்பொன்று எய்து வராகத்தைவிழுத்த, அதுகாரணமாக 
அவ்விருவர்க்கும்‌ உண்டான போரில்‌, பரமசிவ அருச்சுனன்‌ 
அம்பெய்தும்‌ விற்கழுக்கால்‌ முடியில்‌ அடித்தும்‌ எதிர்த்தா 
னென்க. | (752) 
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வேறு. 


03.--இதுவும்‌ மேலைக்களியும்‌-ஒருதொடர்‌: 
விடசேனன்‌ சாத்தகியோடு பொருது தேர்முதல்யன இழந்தமை கூறும்‌, 


அங்கர்‌ குலநர பாலனும்‌ வாழ்வுடை யங்கர்‌ களுழுனை சாய்தர வழியின்‌ 
மங்கு னிகர்பல்‌ கோல்விடு வீமனு மைந்த ரனைவரு மாறடு காலையில்‌ 
லெங்கை வரிசிலை கால்பொர யாரிறும்‌ விஞ்சு திறல்விட சேனனெ ஓவரு 
செங்க ணவன்வசு தேவன்ரு ஐளருள்‌ சிங்க வரசிளை யாறெடு சீறியே, 


(இ-ள்‌.) அ௮ங்கர்‌ குல நர பாலன்‌௨ம்‌-அ௮ங்கதேசத்திலுள்ளார்‌ 
கூட்டத்துக்குத்‌ தலைவனான கர்ணனும்‌, வாழ்வு உடை ௮ங்கர்கள்‌ 
உம்‌-வாழ்‌ தலையுடைய ௮வ்வங்கே தச ததுவீரர்களும்‌, முனை-போர்க்‌ 
கள த்தில்‌, சாய்‌ தர-வலியழியும்படி,, ஊழியின்‌ மங்குல்‌ நிகர்‌-யுகாந்‌,த 
காலத்து. (விடாப்பெருமழைபொழிகின ந) மேகம்போன்‌ ந, பல 
கோல்‌ விடு-பல_௮ம்புகளை விடுகின்‌ ற, வீமனும்‌--, மைந்தர்‌ அனை 
வர்‌உம்‌-வீரர்க ளெல்லோரும்‌, மாறு அடுகாலையில்‌ - பகைவர்க&்‌ 
அழிக்கின்ற பொழுதில்‌,--யாரின்‌௨ம்‌ விஞ்சு திறல்‌-எல்லோரினும்‌ 
மிக்க பராக்கிரம தைைதயுடைய, விடசேனன்‌ எனா வரு-விருஷசேன 
னென்னும்‌ பேர்பெற்றுவந் த, செம்கணவன.(கோபத்‌தாற்‌)சிவந்‌ த 
கண்கக&£யுடைய வீரன்‌, வசு தவன முன்‌ நாள்‌ அருள்‌.வசுேே தவர்‌ 
முன்னே பெற்ற, சிங்க ௮ரசு-சிறந்த சிங்கம் போன்ற கண்ணன து, 
இளயானொடு-தம்பியாகிய சாக தகியூடனே, ஜெம்‌ கை - கொடிய 
கையிற்பிடி.த்‌.த, வரி சிலை-கட்டமைக்த வில்‌, கால்‌ பொர-கோடிகள்‌ 
வளைய (வ&௭த்து), சீறி-கோபித்து,--(௪-.று.)--*௪சநி' என்பது, 
மேற்கவியில்‌ *ஏவலும்‌'' எனமுடியும்‌. 


அங்கர்கள்‌ என்ப தற்கு-சதுரங்கசேனாவீர ரென்றும்‌ பொருள்‌ 
கொள்ளலாம்‌. மைந்தர்‌ அனை வர்‌-பாண்டவர்மக்களாகிய பிர இவிந்‌ 
இயன்‌ சுருதசேனன்‌ சுருத$£ர் ததி புண்டலன்‌ செபசனன்‌ என்பவ 
ரெல்லாருமாம்‌. 
இதுமுதல்‌ ஆறுகவிகள்‌-பெரும்பாலும்‌ முதல்‌ ஜந்.தர்ஞ்‌ சீர்‌ 
கள்‌ தேமாச்‌சர்களும்‌, இரண்டு ஆரறாஞ்‌ சீர்கள்‌ கருவிளச்சீர்களும்‌, 
மற்றைகான்குங்‌ கூவிளச்சீர்களு மாகிய எண்சீராசிரியச்சந்தவிருத்தங்‌ 
கள்‌. 'தந்‌த தனதன தானன கானன குந்த தனதன தாரனன 
தானன” என்பது இவற்றின்‌ சக்தக்குழிப்பாம்‌. (754) 
64. திண்சிலையினெடுநாஹொலியோடணி சிஞ்சிதழுமெழமாலிளை யோளினை 
லண்புயரும்வியன்மார்பழுமூடுற வள்புபெறுபலவாளிகளேவலு 
நண்பொடவனிவனேறியதேர்கொடி நன்புரவிகுடைபாகிவைசூழ்தர 
லொண்பிறையின்முகமானசிலீமுக மொன்பதுதையினன்வாருவுமார்புமே. 


(இ-எ்‌.) திண்‌ சிலையின்‌-வலிய வில்லிலேற்‌ நிய, நெழு நாண்‌ 
ஒலியோடு-நீண்ட காணியின்‌ ஒலியுடன்‌, ௮ணி சிஞ்சி தம்‌௨ம்‌-௮ழ 
திய ஆபரணங்களின்‌ ஒலியும்‌, எழ.உண்டாம்படி, மால்‌இளையோன்‌ 
கிருஷ்ணன்‌ தம்பியான சாதக்‌.ககியினது, இணை-(ஒன்றோடொன்று) 
ஓ.த்‌.த, வண்‌ புயம்‌உம்‌-௮ழகிய தோள்களிலும்‌, வியன்‌ மார்பம்‌ உம்‌- 


8 -மிகீர்ச்ரராதம்‌ ள்‌ 


அகன்ற மார்பிலும்‌, ஊடுஉற-துக்கும்படி, வன்பு பெறு பல 
வசனளிகள்‌.வவிமைபெழற்.ற பல-பாணங்களை,, ஏவலும்‌-(விடசேனன்‌) 
ஏவினவளவில்‌, நண்பொடு-இவ?னோடு ஒப்ப, அவன்‌ - சாத்‌.த௫, 
இவன்‌ ஏறிய-விடசேனன்‌ ஏறின, தேர்‌-தேரும்‌, கொடி-கொடியும்‌, 
கல்‌ புரவி-சிறந்த கு இரைகளும்‌, குடை-குடையும்‌, பாகு-பாகனும்‌, 
இவை-_ ஆகிய இவையெல்லாம்‌, வீழ்‌ தர-விழும்படியாகவும்‌, வாகு 
௨ம்‌ மார்புஉம்‌ - தோள்களிலும்‌ மார்பிலும்‌, ஒண்‌ பிறையின்‌ முகம்‌ 
ஆன - ஒளிபொருந்திய பிறைச்சந்‌ தரன்போன்‌ ற நுனியையுடைய, 
சிலீமுகம்‌ ஒன்பது-ஒஓன்பதுபாணங்களை, உகையினன்‌ . கொடுக்‌ 
தரன்‌) (எ ..ு.)-ஸ்ிஞ்ஜிகம்‌-௮சைகின்‌ ற ஆபரண்ங்களீனாலெ 
முூம்‌ஒலி? வடசொல்‌, (728) 


65.-- சோழனும்‌ மாகதலும்‌ யானை மீதிருந்து பொருதல்‌, 


குன்றினருவிகள்போன்மததாரைகள்கொண்டகடதடவாரணமாமிசை 
'சென்றுசில்கணையேவினரரோரிரு சிந்துகிரணதிவாகரரரமென 
வின்றுவயலுழுவீர்புதுநீர்வரு மென்றுவரிமண(ல்ருறிகூறிட 
வின்றுலருகுடகாவிரிநாடலு மம்பொன்வரிகழன்மாகதர்கோவுமே. 


(இ-ன்‌.) (வயல்‌ உழுவீர்‌- கழனிகள்‌ உழுது பயிர்செய்பவர்‌ 
களே! இன்று புது நீர்‌ வரும்‌-இன்றைக்குப்‌ புதுவெள்ளம்‌ வரும்‌”, 
என்று--, வரிமணல்‌ஏ-அடர்ந்்‌ தமணல்களே, குறிகூறிட-(முன்னே) 
குறிசொல்ல, அ௮ன்அவரு-௮ன்றைக்கே (தவருமல்வெள்ளம்‌) வரப்‌ 
பெறுகின்ற, குட காவிரி - மேற்கிலுற்பத்தியாகிற காவேரிந தி 
பரய்கன்‌ ற, நாடன்‌உம்‌ - நாட்டையுடைய சோழனும்‌, ௮ம்‌ பொன்‌ 
வரி கழல்‌ - அழகிய பொன்னினாலாகிய கட்டப்பட்டவீரக்கழலை 
ஏூடைய, மாகதர்‌ கோஉம்‌-மகதநாட்டார்க்கு த்‌ தலைவனானசாே தவ 
னெனைபவனும்‌, குன்‌ நின்‌ அருவிகள்போல்‌-மலையினின்று பெருகு 
இத நீரருவிகள்போல,மதகாரைகள்கெொரண்ட-ம தநீர்ப்பெருக்கைக்‌ 
கொண்ட, கட தடம்‌-கபோலங்களி னிடச்தையுடைய, வாரணம்‌ 
மாமிசை - யானையாகிய விலங்கின்மேலேறி, சென்று.போய்‌, சிந்து 
கிரணம்‌-வீசுகிற செணங்ககாயுடைய, ஓர்‌ இரு இவாகரர்‌ ம்‌ 
என .. இரண்டு சூரியர்கள்போல, சல கணை ஏவினர்‌ - சிலபாணங்‌ 
கஃப்‌ பிரயோகித்தார்கள்‌; (௪ - று.) 


குன்று - யானைக்கும்‌, அருவி - மதத்துக்கும்‌, இவாகரர்‌ - வீம 
சாே தவர்க்கும்‌, கரணம்‌ - அம்புக்கும்‌ உவமை, இரு இவர்கரர்‌ - 
இல்பொருளுவமை. காவிரி . வடசொஜற்றிரிபு; கவேரமென்னும்‌ மலையி 
னின்று உண்டான தென்றும்‌, கவேரனென்னும்‌ அரசனது மக 
ளென்றும்‌ பொருள்‌. மகத்ராஜன்‌ பெயர்‌, மேல்‌ 69 - ஆங்‌ கவியால்‌ 
விளங்கும்‌. €ழ்ப்‌ படையெழுசசிச்சருக்கத்தில்‌ பாண்டவர்பக்க த்‌ 
தும்‌, கெளரவர்பக்கத்தும்‌ மகத$தச.த்‌.கரசர்‌ துணையாய்‌ வந்தனர்‌ 
என்று கூறியிரு த்‌, தலால்‌, இங்குக்‌ கூறியவன்‌ மகததசத்து அர 
சார்களுள்‌ துரியோ தனாதியர்பக்கஞ்‌ சேர்ந்த சா தேவனென்பவ 
னென்றும்‌, €ழ்ச்சருக்க்த்‌ இல்‌ 2௦-ஆம்‌ க்வியிற்‌ கூறியவன்‌ பர்ண்ட 
வர்‌ பக்கஞ்‌ சேர்ந்தானொரு மக தராட்டரச்‌ னென்றும்‌ ௮.றி%.'(/56) 
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60.---இதுவும்‌ 6மலைக்களியும்‌-ஒருதொடர்‌: இருவரும்பொருகையில்‌ 
சோழன்‌ மாக்தனுயிரைக்‌ கவர்தலைக்‌ கூறும்‌. 
கங்கைநதியிடைவேயொடுபாகடர்‌ கம்பநிகளமதாசலநீருண 
விங்கமறிகடல்கூழெழுபார்வலம்‌ வந்தமறுகுலசோழனைமாகத 
னங்களையரிளமாழமுலைதோய்புய மந்திவெயினிகர்சோரியின்முழ்குற 
வெங்கணழலுதிராவதிராவெதிர்‌ மின்கொளெனவிணைவாளிகளேவே. 


(இ-ள்‌.) வேயொடு - மூங்கிற்கோலையும்‌, பாகு - பாகனையும்‌, 
கம்பம்‌ - கட்டுத்துறியையும்‌, நிகளம்‌ - சங்கிலியையும்‌, அடர்‌-அழி 
க்கவல்ல, மத அசலம்‌ . மதத்தையுடைய மலைபோன்ற (கனது) 
பட்டததுயானை, கங்கை நதுயிடை - கங்காநதியில்‌, நீர்‌ உண - 
நீரைக்‌ குடிக்கும்படி, வங்கம்‌ மறி உடல்‌ சூழ்‌._மரக்கலங்ககாயுடைய 
அலையலைசகின ற கடல்களர்ற்‌ சூழப்பட்ட, எழு பார்‌ - ஏழு இவக 
யூம்‌, வலம்வந்த - (கடையின றிப்‌) பிர தட்சிணமாகவந்த, மனு குல 
சோழனை - மனுவின்குலத்தில்‌ கோன்‌ நிய சோழராஜனை, மாகன்‌ 
மகததேதச தீ.தரசன்‌, எ.ிர்‌ - எதிர்ந்து, அங்களையர்‌ - பெண்களது, 
இள மா முலை - இளைய பருத்த தனங்கள்‌, கோய்‌-புணரப்பெற்ற, 
புயம்‌ - தோள்கள்‌, அந்தி வெயில்‌ நிகர்‌ . சாயங்காலத்து வெயிலை 
யொத்த, சேோரியின்‌ . செக்நீரிலே, மூழ்குற - முழுகும்படி, வெம்‌ 
கண்‌ அழல உ இரா-கொடிய சண்கள நெருப்புப்பொறி சிந்தும்படி 
சிறி, ௮.இரா -காச்சிகது, மின கொல்‌ என - மின்னலோ வென்‌ 
னும்படி, இணை வாளிகள்‌ - இரண்டு அம்புக்‌, ஏவ - விட 
(எ- று.)--*1*இலைகோலி உயிர்கொண்டுதிருகினன்‌'' என மேற்கவி 
யோடுமுடிக்க,மநு-சூரியனமகன்‌, வங்கம்‌ - மரக்கலம்‌; அலையுமாம்‌. 


67. விஞ்சிமதுரையுகாருடையான்வட மண்டலிகர்திறைவாரியநேரியன்‌ 
விஞ்சிமுனைதொறும்வாளசுரேசுரை வென்றமபொழுதடல்வானவர்கோனரு 
ணஞ்சுபொழியெரிகாலொருகோல்க॥டு நம்பர்சிலைமலைபோல்வனேறிய 
குஞ்சரமும்விழமாகதர்கோறுயிர்‌ கொண்டுதிருகினன்வார்சிலைகோலியே. 


(இ-எள்‌.) வஞ்சி - கருவூரும்‌, மதுரை .- மதுரையும்‌, புகரர்‌ - 
காவிரிப்பூம்பட்டினமும்‌(என்னுந்‌ தமிழ்நாட்டு மூன்று இரா.ச. தானி 
சுகா£யும்‌)) உடையான - ( தனஆளுகையின கழ்‌) உடையவனாகிய, 
வட மண்டலிகர்‌ -வடக்குக்‌ே தச த.தரசர்கள்‌ (கொணர்ந்து கொடுக்‌ 
இற), இழை - வரிகளை (யெல்லாம்‌), வாரிய ்‌ கொள்ளுகிற, கேரி 
யன்‌ . சோழன்‌, வார்‌ சிலை கோலி - 8ீண்ட வில்லை வளை தது, முனை 
தொறுஉம்‌ - பலபலபோர்களில்‌, வாள அசுர ஈசரை-வானை தகு.தாங்‌ 
இய அசுரராசர்களை, விஞ்சி - மிகுதியாக, வென்ற பொழுஅ - (இந்‌ 
இரனுக்கு கீ துணையாகச்‌) சயித்‌ தகால.த.இல்‌,௮அடல்‌ வானவர்கோன்‌ 
அருள்‌ - வலிமையையுடைய தேதவராஜனாகிய இந்திரன்‌ தந்.தரு 
ளிய, கஞ்சுபொழி - விஷத்தைக்‌ கக்குஇிற, எரி கால்‌ - நெருப்பை 
விசுகற,ஒருகோல்‌ கொடு-ஒரு அம்பினால்‌, நம்பர்‌ சிலை மலைபோல்‌- 
சிவபெருமானுக்கு வில்லாகிய மேருமலை போனற, அவன ஏறிய 
குஞ்சரம்‌ உம்‌. அவன்‌ ஏ றிவக்‌் தயானையும்‌, விழ - விழும்படி, மாகதர்‌ 
கோன்‌ உயிர்‌ கொண்டு - ௮ம்மகசராசனது உயிரைக்‌ கவர்ந்து 
கொண்டு [அவைக்‌ தொன்று], இருகினன்‌. - மீண்டான; (எ-று) 


86 ்க்ர்பிரரதம்‌ கன்ன 


“சசரநர்ட்டுக்கு வஞ்சியும்‌, பர்ண்டியநாட்டுக்கு மதுரையும்‌, 
சோழமநாட்டுக்குப்‌ புகாரும்‌ இராச,கானி யென்க. இத்‌ தமிழ்நாடு 
மூன்றும்‌ முன்‌ ஒருகாலத்துச்‌ சோழனாளுகைக்கு உட்பட்டிருக்கன 
போலும்‌. நேரியன்‌ - நேரியென்னும்‌ மலையையுடையவன்‌, (158) 


08.--சோழன்‌ சிறப்பூ. 
அண்டர்‌ குலபதி யாம்விடை வாகன னம்பொ னடிமலர்‌ நாறிடு சேகர 


ஜெண்டி செயுமனு நீதிசெய்‌ கோலின ளெங்கு மொருருடை யாலிடு நீழலன்‌ 
மண்டு கிரணசி காமணி மோலியன்‌ வண்டு மதுநுகர்‌ தாதகி மாலையன்‌ 


மிண்டு முதுபுலி யேறுப தாகையன்‌ வென்றி வளவனை யார்நிகர்‌ வீரரே, 


(இ-ள்‌.) ௮ண்டர்குல பதி ஆம்‌ - 2 தவர்கூட்ட த்துக்கு த ,தலை 
வனாகிய, விடை வாகனன்‌ - விருஷபககை வாகனமாகவுடைய 
பரம௫வன து, ௮ம்‌ பொன அடி. மலர்‌-௮ழ௫ய பொன்போல்‌ அரிய 
இருவடி.த்‌ தாமரை மலர்கள்‌, நாநிடு . மணக்கப்பெற்ற, சேகரன்‌ - 
முடியையுடையவனும்‌,எண்‌ தஇிசைஉம்‌-எட்டுத்‌ இக்குகளிலும்‌, மனு 
8ீதி செய்‌.மநுதரும சாஸ்இர நீதியின்படி. நடத்துகின ற, கோலி 
னன்‌ -செங்கோலையுடையவனும்‌, எங்குஉம்‌ - எவ்விடத்துலும்‌,ஒரு 
குடையால்‌-ஒற்றைககுடைமினால்‌, இடும்‌-செய்கிற, நீழலன-கிழலை 
யுடையவனும்‌, மண்டுகரணம்‌-மிகுக்த ஒளியையுடைய, சிகாமணி- 
முடியிலணியும்மணியையணிந்த, மோலியன்‌ - தலையையுடைய 
வனும்‌, வண்டுமது நுகர்‌-வண்டுகள்‌ தேனுண்ணப்பெற்ற, ,தா.தகி 
மாலையன்‌ - ஆது. இப்பூமாலையையுடையவனும்‌, மிண்டு முது புலி 
எு-வலிமிகுந்க பெரிய புலிபொருந் திய, பதாகையன-கொடியை 
யுடையவனுமாகிய, வென்றி வளவனை - வெற்றியையுடைய 
சோழனை, நிகர்வீரர்‌ . ஒக்இன்ற வீரர்‌, யார்‌-? (எ - று) 


பரமசவன துஇருவடிகளில்‌ தன்முடிபடும்படி. காலந்‌ தோறுஞ்‌ 
சரஷ்டர்ங்கமாக விழுந்து தண்டனிடுபவ னென்பது, மு.தலடிக்குக 
கருத்து, இனி, முதலடிக்கு தண்டர்குலப தி ஆம்‌-இம்‌ இரனாகிய, 
டை.-இடபத்ை, வாகனன்‌-வாகனமாகக்‌ கொண்டவன்‌ எனினு 
மாம்‌. சூரியவமிச க்தரசனொருவனுக்குத்‌ தேவேந்திரன்‌ விடப 
வாகனமாகயிருக்கானென்பது கதை; அ௮வ்வரசன்பெயர்ககு தஸ்‌.த 
னென்பது. ௮ம்‌ பொன்‌-_அழகியமாற்றரசர்பொன முடியிலேயுள்ள, 
மலர்‌---,அடியில்‌ நாறுகிம்‌ ற, சேகரன்‌ - குலசேகர லெனினுமாம்‌. 
பி - ழ்‌: ௮ம்பொன முடி லர்‌ நாநிடு தாளினன்‌. (159) 


மேவேறு, 
09.--மாகதன்‌ விழவே, சேனை முதுகிடம்‌. 
யரதேவ லென்று பளமன்‌ னருமீண்ட விப்பார்‌ 
மீதேவல்‌ கொள்ளும்‌ விறற்சென்‌ னிகைவில்லின்‌ வன்பான்‌ 


மோதேவு பட்டு முகமா றிமகதர்‌ கோமான்‌ 
சாதேவன்‌ வீழ முதுகிட்‌ டதுநானை வெள்ளம்‌, 
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(இ-எள்‌.) பல மன்னர்‌உம்‌ . பலதேசத்து அரசர்களும்‌, யாது 
ஏவல்‌ என்று - (எங்களுக்குக்‌ கட்டகாயிடுங்‌) குற்!்றவல்‌ என்ன 
வென்று வினவி, ஈண்ட-.திரளும்படி, இ பார்மீது-இகந்‌ தப்பூமியில்‌, 
ஏவல்‌ கொள்ளும்‌ - ஆணை செலுத்துகிற, விறல்‌ - வெற்றியை 
. முடைய, சென்னி-சோழனது, கை வில்லின்‌ - கையிற்பிடிதத 
வில்லினது, வன்பால்‌ - வலிமையால்‌, மோது - எய்யப்பட்ட, ஏவு- 
அம்பு, பட்டு . நைத்தலினால்‌, மகர்‌ கோமான்‌ சாததேவன்‌ - 
மகததேசத்தார்க்குஅரசனாகிய சகதேவனென்பவன்‌, முகம்‌ 
மாறி.கலை துணிக்கப்பட்டு, வீழ - கழேவிழ, தானை வெள்ளம்‌- 
(துரியோதனா தியரின்‌) சேனைக்கூட்டம்‌, முதுகிட்டது. - புறங்‌ 
கொடுத்தது; (எ. நு.) 

எல்லார்க்கும்‌ தலைவனா தலால்‌,செனனியென்றுபெயர்போலும்‌) 
சென் னி. தலை.சாதேவன்‌ - வடசொோற்றிரிபு) இவன்‌, சராசந்தன்‌ 


மகன. 


இதுமுதற்‌ பதினாறு கவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ வெண்டக 
பெற்ற ஐஞ்சீரால்‌ வந்‌.த கொச்சகக்கலிப்பாக்கள்‌. (160) 


70.---இதுவும்‌ மலைக்களியும்‌-ஒருதொடர்‌: அருச்சுனன்‌ கனன்று0பாருது 
அசுவத்தாமனை வென்று பதாதியாக்கிப்போக்கல்‌. 


புறமிட்ட தானைநிலைகண்டுபொருதுசோதி 
நிறமிட்டவிற்கைத்துரோணன்மக௦னெஞ்சுகள்றி 
மறமிட்டவாளிபலதூவிவருதஜேக்கி 
யறமிட்டசிந்தையரசள்றளனுசர்தம்மில்‌, 

(இ-ள்‌.) புறம்‌ இட்ட - முதுகுகொடுத்‌த, தானை - (தமது) 
சேனையின்‌, நிலை கண்டு - நிலைமையைப்பார்தது, சோதி நிறம்‌ 
இட்ட - ஒளியின்‌ தன்மை பொருந்திய, வில்‌ - வில்லேந்திய, கை- 
கையையுடைய, துரோணன மகன - அசுவ்குகாமன, பொருது. - 
பொறுக்காமல்‌, நெஞ்சு கன்‌ நி - மனம்‌ வெதும்பி, மறம்‌ இட்ட - 
வலிமைபொருந்திய, வாளி பல - பல அம்புகளை, தூவி வருதல்‌ - 
சந்‌ இவருதலை, நோக்க - பார்த்து ,--அறம்‌ இட்ட சிந்‌ைத-தருமம்‌ 
பொருந்திய மனத்தையுடைய, அரசனதன - யுதிட்டிரனது, 
அனுசர்‌ தம்மில்‌ - தம்பிமார்களுள்‌,--(எ - ௮ு--!*நிற்பான'' என 
மேற்கவியோடு இயையும்‌. (167) 


71. இன்றேழுடிப்பன்வினையென்றிரண்டிந்திரந்லக்‌ 
குள்றேநிகர்ப்பத்திருமாலொடுங்கூ டிநிற்பான்‌ 
சென்றறயதிரப்பரித்தாமனை ச்செங்கையம்பால்‌ 
வென்றேயிமைப்பின்‌வெறுங்காலிளின்மீளவிட்டான்‌. 


(இ-ள்‌.) (இன்றே - இன்றைக்கே, வினை-போர்‌ த்தொழிலை, 
முடிப்பன்‌ - முடிப்பேன்‌, என்று-என்று எண்ணி, இரண்டுஇந்திர 
நீலம்‌ குன்றுஏ நிகர்ப்ப-இந்இரரீலர த தினமயமான இரண்டுமலை 
களையே ஓக்கும்படி, இருமாலொடுஉம்‌ கூடிகிற்பான- கண்ணனு 
டன்‌ கூடி. நிற்பவனாகிய அருச்சுனன்‌,--அ௮ இர - ஆரவாரமுண்‌ 
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ஜூ. ம்க்ர்பரீரத்ம்‌ க்ள்ன 


டாகும்படி, சென்று-(௪ இரிற்‌ி) போய்‌, பரிது வாமனை - அவவசுவ த 
கரமரவை, செம்‌ கை அம்பால்‌ - சிவந்த கைகளினால்‌ விடப்படுகிற 
அம்புகளால்‌, வென்று - ஜயித்து, இமைப்பின்‌ - நொடிப்பொழுதி 
னுள்ளே, வெறு கரலினின மீள - (தேரின்‌ றிக்கே) வெறுங்கால்க 
ளால்‌ தஇரும்பிப்போம்படி, விட்டான்‌ - (உயிரோடு) அனுப்பினான்‌ ; 


72.--திரியோதனன்தம்பீ சுதக்கணன்‌ கனன்றுவருதல்‌, 


துரியோதனன்றனிளை யோரிற்சுதக்கணப்பேர்ப்‌ 
பேர்யோன்‌ முறிந்தபேருஞ்சேனையின்பின்புநின்‌ ரோன்‌ 
பரியோடுமான்‌ 0றர்ப்பரப்போடும்பதாதியோடுங்‌ 
கரியோடுமூழிக்கனலென்னகனன்றுவந்தான்‌. 


.இஃள்‌.)துரியோதனன்‌ தன்‌ இளயோசரில்‌ - துரியோ தனன 
தம்பிமாருள்‌, சுதக்கணன்‌ பேர்‌ - சுதக்கணன்‌ என்னும்‌ பெயரை 
யுடைய, பெரியோன்‌-மகாவீரன்‌, முறிந்த பெரு சேனையின்‌ பின்பு 
நின்றோன்‌-நிலைகெட்ட (தமது) பெரிய சேனைக்குப்‌ பின்னே 
நின்றவன்‌, பரியோடுஉம்‌-கு திரைகளுடனும்‌, மான்‌ தேர்‌ பரப்‌ 
போடுஉம்‌ - கு திரைகளைப்பூட்டிய தேர்களின்‌ கூட்டத்தோடும்‌, 
பதாதியோடுஉம்‌-காலாள்களுடனும்‌, கரியோடுஉம்‌-யானை களுட 
னும்‌, ஊழி கனல்‌ என்ன - யுகாந்தகாலத்து அக்கினிபோல, 
கனன்று வந்தான்‌ - கோபித்து வந்தான்‌; (௪ - று.)--செய்யுளோ 
சையின்‌ பொருட்டு என்ன கனன்று' எனஇயல்பாய்வக்குது. (168) 


73.--நர௫லன்‌ அவனை யோட்டுதல்‌. 


முகிலின்சிலையிற்சிலைகோலிமுனைகொளம்பு 
பெகிலந்தொடுத்துவருகாளையைப்பெட்பிஜேக்கி 
நகுலன்சிறிதுநகைசெய்துநகைசெய்வாளி 
யகிலந்தொடுத்தாங்கவன்றன்னையுமஞ்சுவித்தான்‌ . 


(இ-எ்‌.) மு௫லின்‌ சலையின்‌-மேகத்தில்‌ தோன்றுகிற இந்‌ திர 
வில்லைப்போல, சிலை கோலி-வில்லை வளைத்து, முனை கொள்‌ அம்பு 
-கூர்மைகொண்ட அம்புகளை, பெகிலம்‌ தொடுத்து வரு-பலவாகப 
பிரயோ௫த்துவருகற, காளயை-அச்சு தக்கணனை,நகுலன்‌--,பெட்‌ 
பின்‌ நோக்ட-போர்விருப்பத்‌ேதாடு பார்த்து, சி.நி.து ஈகை செய்து- 
புன்சிரிப்புச்செய்து,நகை செய்‌ வாளி அகிலம்‌-ஒளிசெய்கி ற அம்பு 
கள்‌ ௮நேகத்தை, தொடுத்து.( அவன ம்புகளுக்கு௪ திரே)தொடுத்து 
விலக்கி, ஆங்கு-௮ப்பொழுே 5, அவன்‌ தன்னைஉம்‌ அஞ்சுவித 
தரன்‌- அவனையும்‌ பயந்து ஓடச்செய்தான்‌; (௪ - று.)--பெ௫லம்‌- 
பஹுளம்‌ என்னும்‌ வடமொழித்‌ திரிபு. (164) 


14. --கர்ணன்‌ சேனைகசூழ முனைந்துவருதல்‌. 


மட்டுப்படாமல்வருதெவ்வர்மலையினின்றே 
தட்டுப்படாதின்றெமரானவர்தானையென்றப்‌ 
பட்டுப்படாதவடிவேனரபாலர்கூழ்‌ 
முட்டுப்படாதமுரட்கன்னன்முனை ந்துசென்றான்‌. 
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(இ-ள்‌) மட்டு படாமல்‌-அ௮ளவபடாமல்‌, வரு-வருகிற, தெவ்‌ 
வர்‌-பகைவர்கள்‌, மலையின்‌ -(இப்படி) போர்செய் தால்‌, எமர்‌ ஆன வர்‌ 
தானை-எம்முடையவர்கள் சேனை, இன்று-இன்றைக்கு, நின்று தட்‌ 
டுப்படாது-கிலைகின்று காணப்படாது,” எனனா.என்று எண்ணி, 
பட்டு படா. க-(முன்போர்களில்‌) இறந்து ஒழியாத, வடி. வேல்‌ நர 
பாலர்‌ - கூர்மையையு/டைய வேலையுடைய மனிதர்களைக்காக்கிற 
அரசர்கள்‌, சூழ-௬.ற்‌ நிலும்வரும்படி.,முட்டு படா.க முரண்‌ கன்னன்‌ 
- தடைப்படாத வலிமையுடைய கர்ணன, முனைந்து சென்றான்‌ - 
விரைந்து (எதிரிற்‌) போனான்‌; (௪ - று.)--பட்டு படாத - ஆயுதம்‌ 
பட்டிறவாத எனினுமாம்‌. (165) 

79.--இரண்டுகவிகள்‌-ஒருதொட1: பல்மன்னவர்‌ சேனையோடு 

த௫மன்‌ எதிர்த்துச்செல்ல, இருவரும்‌ பொருதலைக்‌ கூறும்‌. 
பாஞ்சால்ரியற்கேகரிற்பலபாடைமாக்க 
ளாஞ்சார்பினில்வந்தடைந்தோர்களிளன்றுபோரின்‌ 
மாஞ்சாரொழிந்தபலமன்னருஞ்சூழவண்டு 
பூஞ்சாறருந்துநறுந்தாமம்புனைந்ததோளான்‌. 

“(இ - எ.) பாஞ்சாலரின-பாஞ்சாலேேதச ததாருள்ளும்‌, கேகய 
ரின்‌-கேகயநாட்டாருள்ளும்‌, ஆம்‌ சார்பினில்‌ வந்து - தக்க துணை 
யாக வந்து, ௮டைந்தோர்கள்‌-சோந்தவர்களாகிய, பல பரடைமாக்‌ 
களின்‌- பலபாஷைகள்‌ டேசுகிற (வேறுபலதேயத்து) மனிதருள்‌ 
்‌ ஞம்‌,போரில்‌ மாஞ்சார்‌ஒழிந்‌ த-போரில்‌ இறக்‌ தவர்கள்போகமிகுந்‌,த, 
பல மன்னரும்‌--, சூழ-சுற்றிலும்வரும்படி, அனறு-அப்பொழுது, 
வண்டு பூ சாறு அ௮ருந்தும்‌-வண்டுகள்‌ மலர்களின்‌ தேதனை யுண்ணு 
இற, நறுதாமம்‌-மணக்கின்‌ றமாலையை, புனைநத-தரி தத,தோளான்‌ 


-தோள்ககயுடையவனாகுிய,--(எ - ு--!* தருமன்மைந் தன ”' 
என மேற்கவியோடு இயையும்‌. மாஞ்சார்‌-மாய்ந்கார்‌ என்பதன்‌ 
இடைப்போலி. பி-ம்‌: நறுந்தார்கள்‌. (766) 


76. மன்னன்றருமன்றிருமைந்தன்மலையலந்த 
கன்னன்கருத்துங்கடுஞ்சேனையுங்கண்டுமேற்போய்ப்‌ 
பொன்னம்பொருப்போரிரண்டென்னவேம்பூசல்செய்தார்‌ 
இள்னந்தமக்குத்தமையன்றியெதிரிலாதார்‌. 


(இ..எள்‌.) மன்னன்‌ தருமன்‌ திரு மைந்தன்‌ - தருமராசனது 
சிறந்த பு.தீ.தரனாகிய யு திட்டிரன்‌ , மலையவந்‌ த-போர்செய்‌ தற்குவந்த, 
கன்னன்‌-கர்ணனது, கருத்துஉம்‌- எண்ண த்தையும்‌, கடு சேனை 
உம்‌-மிகுந்‌ த சேனையையும்‌, கண்டு-பார்‌ தது, மேல்‌ போய்‌ - அவன்‌ 
மேல்‌ எ திர்த்துச்செல்ல,- தமக்கு தமை அன றி-தங்களுக்குத்‌ தங்‌ 
கய யல்லாமல்‌, இன்னம்‌ எஇர்‌ இலாதார்‌-வேறு உவமையில்‌ 

லாத தருமனும்‌ கர்ணனும்‌, ௮ம்‌ பொன பெர்ருப்பு ஓர்‌இரண்டு 
என்ன . அழகிய பொன்மயமான இரண்டு மேருாஈலைகள்டோலச்‌ 
(சிறிதுஞ்‌ சலன மில்லாமல்‌), வெம்‌ பூசல்‌ செய்கார-கொடிய யதத.த 
கைச்‌ செய்தார்கள்‌);(௪-ு.)--போய-போக, (167) 


இ$ மகாபாரதம்‌ கள்ள 


77.--இ௫பக்கத்தும்‌ பலர்‌ மடிதல்‌. 


உதையன்புதல்லன்பெருஞ்சேனையுதிட்டிரன்கைக்‌ 
குதையம்பில்லீழ்ந்தாரினை யோரெனக்கூறறேற்றார்‌ 
இதையம்பழுதிலிவள்‌ சேனையவன்கையம்பர 
லிதையுண்டுளீழ்ந்தாருரைத்நாலுமுரைக்கலாற்று. 


(இ-ள்‌.) உதையன புதல்வன்‌-சூரியபு த்‌ தரனான கர்ணனது, 
பெருசேனை-பெரிய சேனையில்‌,உ இட்டிரன்‌- கருமன து,கை-கையினா 
லெய்யப்பட்ட, கு)ைகஅ௮ம்பின-கட்டமைந்த அ௮ம்புகளினால்‌, வீழ்க. 
தார்‌-இறந்துவிழுக்‌ தவர்கள்‌,-இனையோர்‌ என-இ த்‌ தனைபேரென்று, 
கூறல்‌ தேற்றார்‌.சொல்லுதகற்கு ௮றியப்படார்‌ (௮ளவிறக்‌ தவரென்‌ 
றபடி]: இதையம்‌ பழுது இல்‌-மன த்‌.இற்‌ சிறிதுங்‌ குற்றமில்லாத, 
இவன..தருமனது, சேனை-சேனையில்‌, அவன்‌ கை அஅம்பசல்‌ - அக்‌ 
தக்கரணை கையினால்கொடுத்த அம்புகளினால்‌, உதையுண்டு - 
எய்யப்பட்டு, வீழ்ந்தார்‌-இறந்து விழுந்தவர்கலா, உரைத்தால்‌ 
உம்‌-(கணக்கிட்டுச) சொல்லத்ததொடங்கினாலும்‌, உரைக்கல்‌-சொல்‌ 
லு,தல்‌, ஆற்றா-முடியாது; (௪ .. ு.) (168) 


78.--கர்ணலும்‌ தருமனும்‌ விற்போர்புரிதல்‌. 
பொற்பூசலெள்ளவிருசேனையும்போயுமீண்டு 
மற்பூசல்செய்யவொளிசெய்யுமம்மன்னர்தம்மின்‌ ' 
முற்பூசலம்பிற்பிளந்தண்ட முகடுவிள்ள 
விற்பூசலெய்திப்புரிந்தார்வில்லின்‌வேதம்வல்லார்‌. 


(இ-ள்‌.) பொற்பு ஊசல்‌ என்ன - அழகிய ஊஞ்சல்போல, 
இருசேனைஉம்‌ - * இரண்டுபக்கத்துச்‌ சேனைகளும்‌, போய்‌உம்‌ - 
பின்னிட்டும்‌, மீண்டு - திரும்பிமுன்னிட்டு, மல்பூசல்‌ செய்ய-வலிய 
போரைச்‌ செய்யாகிற்க,--வில்லின்‌ வேதம்‌ வல்லார்‌ . த.நுர்வே 
குத்தில்‌ வல்லவராகிய, ஒளிசெய்யும்‌ - (சேனைக்கு) விளக்கத்தைச்‌ 
செய்கிற, ௮ மன்னர்‌ - கனனனுந்தருமனும்‌, முன்‌ - விரைந்து 
விடப்படுகிற, பூசல்‌ - ஆரவார தையுடைய, அம்பின்‌ - அம்புகளி 
னால்‌, அண்டம்‌ முகடு - ௮ண்டகோளத்தின்‌ மேல்முகடும்‌, பிளந்து 
விள்ள - பிளவுபட்டு வெடிக்கும்படி,, தம்மில்‌ - தமக்குள்‌, வில்‌ 
பூசல்‌ - விற்போரை, எய்து புரிந்தார்‌ - பொருந்திச்‌ செய்தார்‌) 
(எ-ு.)--பொற்பு - பொலி: உரிச்சொல்‌; '“டுிபாற்பேபொலிவு."' 


79.--இர௫வர்‌ போரையும்‌ தேவரும்‌ வாழ்த்துதல்‌. 
கொலையம்புமாளாமணியாவருங்கொண்டசெங்கைச்‌ 
சிலையுங்கிரிகளிரண்டென்னத்திரண்டதோளு 
நிலையுங்குறிப்புஞ்சிறுநாணொலிநின்றலாறு 
மலையுந்திறலும்புகழ்ந்தண்டரும்வாழ்த்திறரே. 


(இ-ள்‌.) (அவ்விருவீரர்களது), கொலை அம்பு-(பகைவரைக்‌) 
கொல்லுதலையுடைய அம்புகள்‌, மாளா - குறைகலில்லாக, மணி 
வம்‌உம்‌ - அழகிய அம்புப்புட்டில்களையும்‌, செம்‌ கை - சிவக்க 
கையில்‌, கொண்ட . பிடித்த, சிலைஉம்‌ - விற்கக£யும்‌, இரிகள்‌ 
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இரண்டு என்ன - இரண்டுமலைகள்‌ போல (வலிய), இரண்ட 
தோள்‌உம்‌- தரட்சியாகவுள்ள தோள்களையும்‌, நிலை௨ம்‌.(போருக்கு 
நின்ற) நிலையையும்‌, குறிப்புஉம்‌-(அம்புஎய்‌. தற்கு) லட்சியம்பார்‌.த 
தலையும்‌, சிறு நாண்‌ ஒலி - சிறிய நாணியின ஓசை, கின்ற ஆறது 
உம்‌-பொருக்திய விதத்தையும்‌, மலையும்‌ இறல்‌உம்‌-போர்செய்யும்‌ 
வன்மையையும்‌(பார்த்து), அண்டர்‌உம்‌ .. தேவர்களும்‌, புகழ்ந்து - 
துதுத்து, வாழ்‌ த்‌ தினார்‌ - (சண்ணெச்சில்படாம லிருக்கவென்று) 
ஆசீர்வாதமுஞ்‌ செய்தார்கள்‌; (௪ - அு.)--* தேவரும்‌ புகழ்ந்து 
வாழ்த தினார்‌' எனவே, மனிதர்‌ புகழ்ந்து வாழ்த்தினமை கானே 
பெறப்படும்‌. (170) 


80.- கர்ணன்‌ தருமன்மார்பிலும்‌ தோளிலும்‌ அம்புஎய்தல்‌. 


தாழங்குறித்துக்கரைசெய்யுந்தரங்கவேலை 
யாழம்புராசியெழுபார்தனியாளநிற்போன்‌ 
சூழம்பொன்மாலைத்துணைத்தோள்களினேட்டுமார்பி 
னேழம்புமெய்தாளிருள்காயுமிரவிமைந்தன்‌. 


(இ-எள்‌.) தாழம்‌ - தாழைமரங்கள்‌, குறித்து - வரிசையாகத்‌ 
தோன்‌ றி, கரை செய்யும்‌ - (சுற்றிலுவ்‌) கரையைச்‌ செய்கிற, 
குரங்கம்‌ வேலை - நீர்‌ அலைகளையுடைய, ஆழ்‌ - ஆழமான, அம்பு 
ராசி - கடல்களாற்‌ சூழப்பட்ட, எழுபார்‌ - ஏழுகீவுகளையும்‌, தனி 
ஆள - ,௨னியே அரசாளு குற்கு, நிற்போன - நிற்பவனாகிய தரும 
னது, ௮ம்‌ பொன்‌ மாலை சூழ்‌ - அழகிய பொன்மயமான ஆரங்கள்‌ 
பொருந்திய, துணை கோள்களின்‌ - இரண்டு கோள்களிலும்‌, 
எட்டுஉம்‌ - எட்டுஅம்புகளையும்‌, மார்பின்‌ - மார்பிலே, ஏழ்‌ அம்பு 
உம்‌ -ஏழம்புகளையும்‌, இருள்‌ காயும்‌ இரவி மைந்தன்‌ - இரு&£ 
யழிக்கிற சூரியனது மகனான கர்ணன்‌, எய்‌. தான--; (௪ - ு.) 


தாழம்‌ - எமயீற்றுமாப்பெயர்‌ ஈறுகெட்டு ௮ம்முச்சாரியை 
பெற்றது. காழம்‌ என்பதைத்‌ தொழிற்பெயராகக கொண்டு, 
தாழம்‌ - தாழ்தலை [சாந்தமாகலை], குறித்து - எண்ணி, கரை 
செய்யும்‌ - கரையிற்‌ செல்லுகிற, தரங்கம்‌ எனபாருமுளர்‌. * தாழங்‌ 
குரித்து' என்னும்‌ பாடத்திற்கு, தாழ்‌ - தாழைகள்‌, ௮ங்குரி த.து- 
முகாச்துஎன்க. பி- ம்‌: இறைவன்‌. (777) 


81.--த௫மள்‌ அம்0பய்து கர்ணனது புயங்கீறிச்‌ சிலையும்‌ எீற்த்தல்‌.. 


தன்றேளுமார்புஞ்ச।மூழ்கவெஞ்சாபம்வாங்கி 
நின்றோனைவாய்மைநிலைநின்‌ றநிரு பரேறும்‌ 
வன்றோளுறநாண்வலித்தோரிரு வாளியேவிச்‌ 
சென்றோரிமைப்பிற்புயங்கீறிச்சிலையும்வீழ்த்தான்‌. 

(இ-ள்‌.) தன்‌ தோள்‌உம்‌-தனது தோள்களிலும்‌, மார்புஉம்‌. 
மார்பிலும்‌, சரம்‌ மூழ்க - அம்புகள்‌ .அழுந்தும்படி,, வெம்‌ சாபம்‌ 
வாங்‌ கின்றோனை - சொடிய வில்லை வளைத்துகின்‌ ற கர்ணனை, 
வாய்மை நிலை நின்ற - சத்தியத்தில்‌ தவருமல்‌ ' நிலையாய்‌ கின்ற, 
.இருபர்‌ ஏதுஉம்‌ - அரசர்களுக்கு ஆண்‌ சிங்கம்போன்‌ ந தருமனும்‌, 


நிக்‌ மகாபாரதம்‌ . கன்ன 


சென்று - (எதிரிற்‌) போய்‌, வல்‌ கோள்‌ உற-வலிய ோளிற்‌ படும்‌ 
படி, நாண்‌ வலித்து - நராணியை இழுத்து, ஓர்‌ இரு வாளி ஏவி - 
ஒப்பற்ற இரண்டுபாணங்களைப்‌ பிரயோகித்து, ஓர்‌ இமைப்பின்‌ - 
ஒரு கணப்பொழுதினுள்ளே, புயம்‌ கறி . ?தாள்க&ைப்‌ பிளந்து, 
சலை௨ம்‌ வீழ்‌ தீ.கான-வில்லையுக்‌ துணித்துத்‌ கள்ளினான்‌; (௪. று 
பி- ம்‌; நிருபரேறு. (778) 


82.--கர்ணன்‌ வேறுவில்‌ கொண்டு பலரையுங்கொல்லக்‌ 
கு௫றியாறு 0பருகல்‌. 
வேறோர்வரிவில்வெயிலோன்மகன்்‌ வெய்தின்வாங்கி 
நூறோடுநூறுதொடுத்தேவு நுதிகொளம்பாற்‌ 
கூறோரிரண்டுமடயாரையுங்கொள்றபோழ்தி 
ுறோடிவிட்டதடையாருடலற்றசோரி. 


(இ-ள.) வெயிலோன்‌ மகன்‌ - சூரியகுமாரனான கர்ணன்‌, 
வேறு ஓர்‌ வரி வில்‌ - வேரொரு கட்டமைந்த வில்லை, வெய்தின்‌ 
வாங்கி . விரைவாக எடுத்துவக£த்து, நூ?ரோடு நூறு - பல.நூற்‌ 
அக்கணக்காக, தொடுத்து ஏவும்‌ - தொடுத்து விடுகிற, நுதி 
கொள்‌ அம்பால்‌ - கூர்மையைக்கொண்ட அம்புகளினால்‌, கூறு 
ஓர்‌ இரண்டு பட - (௨டல்வேறு உயிர்வேறாக) இரண்டுகூறு 
படும்படி. யாரைஉம்‌-எல்லோரையும்‌, | பலரையும்‌ என்‌ றபடி..], 
கொன்ற போழ்தின்‌--,அடையார்‌-பகசைவரது, உடல்‌-உடம்பி 
னின்றும்‌, ௮ற்ற-வெளிப்பட்ட, சோரி-இர த்தம்‌, ஆுஒடி.விட்‌ 
டது . ஆரறாகிப்பெருகிவிட்டது; (௪ - று.) (7742) 


89.--தம்பிமாருடன்சேர்ந்து பொருத த்ருஷ்டத்யும்நள்‌ 
தேரோடு வில்லையும்‌ இழத்தல்‌. 
சாரதேவன்றண்டதரள்றண்டகள்சித்ரதேவன்‌ 
நீதேதுமில்லாத்திறற்சாத்தகிசித்ரகீர்த்தி 
தாதேறுதார்த்தம்பியரோடிகற்றண்டநாதன்‌ 
மீதேறுதேருந்தகர்‌ நதொண்சுடர்வில்லுமற்றான்‌ . 


(இ-௭ள.) சாதேதேவன--, தண்டதரன்‌--, குண்டகன்‌--, சித்ர 
தேதவன்‌--, தீது ஏதுஉம்‌ இல்லா இறல்‌ - குற்றஞ்‌ சிறிதுமில்லாத 
வல்லமையையுடைய,சாத்த--,சத்ர2ர்த்தி.-.(என்னும்‌ பெயரை 
யுடைய), தாது ஏறு தார்‌-பூந்தாதுகள்‌ பொருந்‌ இய போர்மாலையை 
யுடைய, தம்பியரோடு - (,தன்‌) தம்பிமார்களுடன்‌, இகல்‌ தண்டம்‌ 
கா,தன்‌ - வலிமையையுடைய (பாண்டவ) சேனைக்குத்‌ தலைவனான 
திட்ட த்துய்மன்‌, (கர்ணனெய்த அம்புகளால்‌), மீது ஏறு தோஉம்‌ 
தகர்ந்து - (தான்‌) மேலே ஏறிய தேதரும்‌ பிளந்து, ஒண்‌ சுடர்‌ 
வில்‌உம்‌ அற்றுன்‌-மிக்ககளியையுடைய வில்லும்‌ துணிபட்டான்‌ ; 

தம்பிமார்களுக்‌ தர்‌. தகர்ந்து வில்லுமற்றா ரென்பதாம்‌. ஒண்‌ 
சுடர்‌ - ஒருபொருட்பன்்‌ மொழி. இறலுக்குத்‌ இது - தோல்வி. 
இங்கேகூறிய சா தவன்முதலிய அறுவர்‌ - குண்டநாதனென்டறு 
பேர்பெற்ற ஒருவனுக்குத்‌ தம்பிமாரென்றும்‌, தண்டகாதன்‌ 
அண்ணனென்றும்‌, இவர்கள்யாவரும்‌ ஒருபக்கத்து வீ.மனால்‌ 
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தோற்றா ரென்றும்‌ இப்பாட்டிற்குப்‌ பொருள்‌ கூறினாருமுளா்‌; 
இஃது பொருத்தமாகத்‌ தோன றவில்லை. (774) 


84.--சனைநாதன்‌ தளர்ந்ததுகண்டு தருமன்‌ 0பொரலுறுதல்‌. 
முன்சேனை யோடும்‌ வலியுற்று முனைந்து கொற்ற 
மன்சேனை நாதன்‌ பொழிவா எிமழையின்‌ மூழ்கித்‌ 
. தன்சேனை நாதன்ரு தல்யாவ ருந்தளர்தல்‌ கண்டு 
நன்சேனை நாலு முடன்கு ழநடக்க லுற்றான்‌. 

(இ-ள்‌.) முன்‌-முன்னே, சேனையோடுஉம்‌ -சேனையுடனே, வலி 
உற்‌்.றுமுனைந்து-வலிமைபொருக்தஇப்‌ போர்செய்து, (பின்பு), கொத 
றம்‌ மன்‌ சேனைநாதன்‌ - வெற்றியையுடைய துரியோ தனராஜனது 
சேனைக்குத்‌ தலைவனான கர்ணன்‌, பொழி-சொரிகிற, வாளி மழை 
யின்‌ - பாணவருஷத்திலே, மூழ்க-முழுகி,தன்‌ சேனை நா.தனமு தல்‌ 
யாவர்‌உம்‌.தனது சேனைத்‌ தலைவன்‌ [ இட்டததுய்மன்‌] முதலிய 
யாவரும்‌, தளர்‌ தல்‌ - சோர்வடைதலை, கண்டு-பசாதது, (தருமபு த 
இரன்‌), நன்‌ சேனை நாலும்‌ உடன்‌ சூழ - நல்ல நால்வகைச்‌ 
சேனைகளுந்‌ தன்னுடன்‌ சுற்றிலும்‌ வரும்படி, ஈடக்கல்‌ உற்றான்‌ - 
எஇர்செல்பவனானான்‌ ; (எ - அ.) பிம்‌: யாரும்‌. (775) 

ே 


வு. 
85. கிருபன்முதலியோர்ம்துஅம்புஎங்து கொண்டு 
ந௫மன்‌ கர்ணனைக்‌ ருறுருதல்‌. 

... திருபனென்‌ நெண்டிசையும்‌ வரிசிலைக்‌ குரைசெய்முனி கிருதவன்‌ மன்சிந்தை 
விரருடைச்‌ சகுனியெறு, நிருபரங்‌ கங்கடொறு நிரையினிற்‌ றுளையுருவ நெடிய 
லம்‌ பைம்பதறு பதுமடப்‌ படமுடுகி, முரண்மிகுந்‌ திண்கடவுண்‌ முரசுடைக்‌ கொடி 
கொளணி முகிலின்வந்தண்டர்குல்‌ முதல்வனத்‌ தனுவிஜெடு, தரணியின்‌ கண்ச 
மர மலைவதொத்‌ திரதமிசை தருமன்மைந்‌ தன்பரிதி புதல்வனைக்‌ குறுகின..!. 

(இ-ள்‌.) கிருபன்‌ என்று.கஇருபாசாரியனென்று, எண்‌ இசை 
உம்‌-எ ட்டுத்திக்குகளிலும்‌, வரி சிலைக்கு - கட்டமைந்த வில்லின்‌ 
தொழிலுக்கு, உரை செய்‌-சிறப்பித்‌ துச்சொல்லப்படுகிற, முனி - 
முனிவனும்‌, இருதவன்மன-இருதவர்மாவும்‌, சிந்தை விரகு உடை- 
மனத்தில்‌ வஞ்சனை யையுடைய, சகஞுனி-சகுனியும்‌,எனும்‌-என கிற, 
நிருபர்‌-அரசர்கள து, அங்கங்கள்தொறுஉம்‌-உடம்புகள்்‌ தோறும்‌, 
நிரையினில்‌-வரிசையாக, துள்‌ உருவ - துளை த்துச்செல்லும்படி, 
நெடிய அம்பு-கீண்ட அம்புகள்‌, ஜம்பது அறுபது படப்பட - ஓம்‌ 
பதும்‌ அறுபதுமாஃப்‌ பொருந்தும்படி, முடுகி - விரைவாக எய்து 
கொண்டு, --அணி முகிலின்‌ - அழகிய மேகமாகிய வாகனத்தின்‌ 
மேல்‌ (ஏதி), அண்டர்‌ குலம்‌ முதல்வன்‌ - 8தவர்‌ கூட்டத்துக்குது 
தலைவனான இந்திரன, ௮ குனுவினொடு-அவவிக்‌ இர வில்‌ லுடனே, 
'தரணியின்கண்‌-பூமியில்‌, வந்து--, சமரம்‌ மலைவது - போர்செய்‌ 
வதை, ஒத்து--, முரண்‌ மிகும்‌.போர்‌ த்‌ தொழில்‌ மிகுந்த, திண்‌- 
வலிய, கடவுள்‌-தெய்வ த்‌ தன்மையையுடைய, முரசு உடை கொடி 
கொள்‌ - முரசத்தின்‌ வடிவதைய/டைய துவச த) தக்கொண்ட, 
குருமன்‌ மைந்தன்‌-யு இட்டிரன்‌ , இர,தம்மிசை-ே தரின்‌மேலே, பரிதி 
பு.தல்வனை-சூரியபு த்‌ திரனானகர்ணனை, குறுகினன்‌ - சமீபித்தான்‌ 
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மூகிலுக்குக்‌ கடவுட்டனமை-உலகமும்‌ அதற்கு உறு இயாகிய 
அதம்‌ பொருள்‌ இன்பங்களும்‌ நடத்தற்கு ஏதுவசதல்‌. *கஇரு தவன 
மனகருது” என்று பாடமிருப்பின்‌ , செய்யுளோசையினி தாகச்‌ சந்த 
விருத்த மென்னலாமெனத்தோன்றுகின்றது. முடுகி, ஒத்து, குறு 
இனன்‌ என்‌. 

இதுமுதல்‌ ஆறுகவிகள்‌-பேரும்பாலும்‌ ஒனறு மூன்று ஐந்து 
ஏழசஞ்சர்கள்‌ கருவிளச்சீர்களும்‌, இரண்டு ஆரறாஞ்சீர்கள்‌ கூவிளவ்‌ 
கரய்ச்சீர்களும்‌, நான்கு எட்டாஞ்சீர்கள்‌ கருவிளங்காய்ச்சீர்களு 
மசிய எண்சீராசிரியவீருத்தங்கள்‌. இதுமுகற்‌ பத்துக்கவிகள்‌ ந்தா 
இத்தொடையுடையன . (176) 

86.--தருமன்‌ கர்ணனுடன்‌ பொருதமை. 

தர௫ுமன்மைந்தன்பரிதிபுதல்வனைக்குறுகியிருசரமவன்‌ செங்கைவரிசிலைதுணித்‌ 
திடவுமெதி, சிருசரந்துன்றியுயர்கொடியறுத்திடவுழுடனிருசரஞ்சென்றுதனியீரத 
மொட்டிடறிடவு, மொருசரம்பொங்குதிறல்வலலன்மெய்ப்புதைதரவுமொருசரந்‌ 
திண்கவனதுரகத்த்துரனுறவும்‌, வரமிகுந்துங்கதனறுவினைவளை த்தெரிகோள்சிலவடி 
சரங்கொண்டலன திருபுயத்தெழுதினனே. 

(இ..ஸஎள்‌.) கருமன்‌ மைந்தன்‌--, பரிதி புதல்வனை குறுக--, 
இரு சரம்‌-இரண்டு அம்புகள்‌, அவன்‌-அக்கர்ணனது, செம்‌ கை - 
சிவந்த கையிற்பீடித த, வரிசிலை-கட்டமைந்த வில்லை, துணித்‌ இட 
உம்‌-துண்டாக்கவும்‌, இரு சரம்‌--, எஇர்‌ துன்‌ நி-எ தரே நெருங்க, 
உயர்‌ கொடி-உயர்ந்த துவசதைத, அறுத்திடவும்‌--, இரு சரம்‌--, 
உடன்சென்று-விரைந்துபோய்‌, கனி-ஒப்பில்லாக, இர தம்மோட்டு 
-தரின கொடிஞ்சி யென்னும்‌ உறுப்பை, இட நிடஉம்‌- தள்ளிவிட 
வும்‌, ஒரு சரம்‌-ஓர்‌ அம்பு, பொங்கு இறல்‌ - மிகுந்தவல்லமையை 
யுடைய, வலவன-பசகனான சல்லியனது, மெய்‌-உடம்பில்‌, புதை 
,கரஉம்‌-நனருகத்தைக்கவும்‌, ஒருசரம்‌--, இண்‌-வலிய, கவன ம- 
விரைந்துசெல்லுதலையுடைய, துரகதத்து-கு இரைகளின்‌, உரன்‌ - 
மார்பில்‌, உறஉம்‌-பொருந்தவும்‌, வரம்‌ மிகும்‌-சிறப்பு மிகுக்‌.5, துங்க 
கனுவினை-உயரக்த வில்லை, வளைத்து--, ஏரி கொள்‌ - நெருப்பை 
(உவமையாக) கொண்ட,சல வடி சரம்‌ கொண்டு-சல கூரியஅம்பு 
களசல்‌,அவனது இரு புயத்து - அவனுடைய இரண்டு தோள்களி 
லும்‌, எழு இனன்‌-இள நினான்‌ ; (௪-று.)--துர கதம்‌-விரைந்து செல்‌ 
வது:காரணக்கு நி,மொட்டு.குமிழ்வடிவான கூம்பு என்பாரு முளர்‌. 


87.--த௫மன்‌ வடகலிங்கர்‌ முதலியோரையோட்டிப்‌ பலரையம்‌ 
ளிண்புகச்‌ செய்தமை, 

... வீடிசரங்கொண்டவனதிருபுயத்தெழுதியபின்‌ லடகலிங்கங்குகுரமகதமொட்‌ 
டியமுதல்‌, படிதொறுந்தங்கள்குடைநிழல்பரப்பியவரசர்‌ பலருடன்பைம்பொன்‌ 
முடிமகுடவர்த்தனர்பலரு, மிடிழுழங்குங்குரலினதிபாரத்தொடுபிலணி லிழிபுயங்‌ 
கங்கரளனவொருவருக்கொருவர்நடை, யடிதளர்ந்தஞ்சலியுமுதுகுமிட்டவரொழி 
யலடையவன்றும்பர்பதிகுடிபுகப்போரு தனனே. 

.(இ-ள.) வடி சரம்‌ கொண்டு அவனது இரு புயத்து எழுதிய 
பின, வட கலிங்கம்‌ - வடக்கே யுள்ள கலிங்க தசமும்‌, குகுரம்‌ - 
குகுர£தசமும்‌, மகதம்‌ - மகதேதசமும்‌, ஓட்டியம்‌-ஒட்டியதேசமும்‌, 
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மூதல - முதலாகிய, படி. தொறுஉம்‌ - நாடுகள்்‌தோறும்‌, தங்‌ 
கள்‌ - தங்களது, குடை கிழல்‌ பரப்பியவெண்கொற்றக்குடையின்‌ 
நிழலைப்‌ பரவச்செய்து௮ரசாண்ட, அரசர்‌ பலருடன்‌ - பலஅரசர்‌ 
களும்‌, பைம்‌ பொன்‌ முடி - பசும்பொன்னாலாகிய இரீடத்தை 
யுடைய, மகுடவாத தனர்‌ பலர்‌உம்‌-முடி. தரிக்கும்‌ பல அரசர்களும்‌ 
(ஆகிய இவர்களுள்‌), இடி முழங்கும்‌ குரலின்‌ .. இடியிடிக்கிற 
ஓசையினால்‌, ௮,இ பயத்தகொடு - மிகுந்த ௮ச்சத் துடனே, பிலனில்‌ 
இழி - வனாகளிலே இறங்குகிற, புயங்கங்கள்‌ என-பாம்புகள்போல 
(,தி தரிலிருந்து நிலத்தில்‌ இறங்கி), ஒருவருக்கு ஒருவர்‌ - ஒருத்‌ 
தருக்கொருத்தா்‌ (முற்பட்டு), நடை அடி. தளர்ந்து - (௮ச்சத்தாற்‌) 
கால்நடைசோர்ந்து, அஞ்சலிஉம்‌ - கைகூப்பிகத்கொழு கலையும்‌, 
முதுகுஉம்‌ - முதுகுகாட்டு தலையும்‌, இட்டவர்‌ ஒழிய - செய்தவர்‌ 
கள்‌ தவிர, அடைய - மற்றையோரெல்லாம்‌, அன்று - அன்றைத்‌ 
இனத்தில்‌, உம்பர்‌ பதி குடி புக- தேதேவ?லாகத்‌ இற்‌ குடிபோம்படி 
[இறந்து சுவர்க்கமடையும்படி], பொருதனன்‌ - போர்செய்‌ தான்‌ 
(தருமன்‌); (௪ - று--மு.கல - குறிப்புப்பெயரெச்சம்‌. (778) 
88.--த௫மலுடைய சங்கநாதம்‌. 

அடையவள்றும்பர்பதிருடிபுகப்பொருதுதன தணிகொள்சங்கம்பவளவித 
ழின்வைத்தருளுதலு, முடையுமண்டந்திசைகள்செவிடுபட்டிடுமமர ருலகுபொன்‌ 
றும்பணிகள்பிலருமுற்றுறவிடியு, மிடைவழங்குந்தரணீவளர்சனத்தொடுமடியு 
மெனழுழங்கும்பெரியவரவமெக்கடலுமெழு, கடையுகங்கண்டவடவையின்முகத்‌ 
தெரிகனலி கதுவமண்டும்பவன ஜெலியினிற்கடுகியத. 


(இ-ள்‌.) அடைய அன்று உம்பர்‌ பதி குடி புக பொருது--, 
கனது--, ௮ணி கொள சங்கம்‌ - அழகைக்‌ கொண்ட சங்கத்தை, 
பவளம்‌ இதழின - பவழம்போற்‌ சிவந்த வாயில்‌, வைக்தருளுக 
லும்‌ - (தருமன)வைத்து ஊதின வளவில்‌, அண்டம்‌ உடையும்‌ - 
அ௮ண்டகோளம்‌ வெடிக்கும்‌; இசைகள்‌ செவிடு டட்டிடும்‌. இக்குகள்‌ 
செவிடாய்விடும்‌; அமரர்‌ உலகு பொன்றும்‌ - (மேலுள்ள) தேவ 
லோகம்‌ அழியும்‌; பணிகள்‌ பிலம்‌உம்‌ . (கீழுள்ள) நாரகலோகமும்‌, 
முற்றுற இடியும்‌ - முழுவதும்‌ இடிபடும்‌; இடை வழங்கும்‌ தரணி- 
(அவ்விரண்டுஉலகங்களுக்கும்‌) இடையிலேபொருக்திய பூமி, வளர்‌ 
சன த்தகொடு - பொருந்திய ஜன த்துடனே, மடியும்‌-இறக்கும்‌, என- 
என்னும்படி, முழங்கும்‌ - ஒலிக்கிற, பெரிய அரவம்‌ - பேரோசை, 
எ கடல்‌உம்‌ எழு - எல்லாக்கடல்களும்பொங்குகிற, கடையுகம்‌ - 
யுகாந்தகாலத் கில்‌, கண்ட-(வெளியிற்‌) காணப்பட்ட, வடவையின்‌ 
முகத்து - படபா என்னும்‌ பெண்குதிரையின முகத்திலே, எரி - 
எரிகிற,. கனலி - நெருப்பு, கதுவ - பற்றும்படி, மண்டும்‌ - மிகுந்து 
வீசுகற, பவனன்‌ - காற்றின்‌, ஒலியினில்‌ - ஓசையைக்காட்டிலும்‌, 
கடுகியது -மிகுந்தது; (எ - ு.) (779) 

89.--சல்லியள்‌ சாரத்தியஞ்செய்யக்‌ கர்ணன்சங்கமுழக்கித்‌ 
த௫மன்‌ இருந்த இடத்து வருதல்‌. 
கதுவமண்டும்பவனஜெலியினிற்கடுகியஸி கவசருங்குண்டலமுமகபதிக்‌ 
கருள்குரிசில்‌, சதுர்முகங்கொண்டதொருகனகமொட்டிரத0மாடு சதுர்விதந்தங்கு 
.. கமல 


38 ம்க்ர்பர்ரத்ம்‌ கள்ளி 


கதியிவுளியொப்பறவடைசி, மதுபமொன்றும்புதியதெரியன்மத்திரநிருப வல்வறுந்‌ 
தும்பொழுதில்கனின்‌ மிக்கெழுமடிபு , மதிரவெங்குந்தன துவளைமுழக்கினினயர வற 
னின்மைந்தன்சமரமுனைமுகத்தணுகின ன . 


(இ-ள்‌.) ௮ணி கவசம்‌உம்‌-௮ழகிய கவச தையும்‌, குண்டலம்‌ 
உட்டு னைக லம்‌. மகபதிக்கு- இந்திரனுக்கு, அருள்‌-கொடுத 
தருளிய,குரிசில்‌-பெருமையிற்கசிறந்‌ த கர்ணன்‌ சதுர்‌ முகம்‌ கொண் 
டது -கானகு பக்கங்களையும்‌ (ஒரு, தன்‌மையாகக்‌) கொண்ட தாகிய, 
கனகம்‌ மொட்டு-பொற்கொடிஞ்சியையுடைய, ஒரு இர.தூமாடு - 
ஒப்பற்ற தருடனே, சதுர்‌ விதம்‌ தங்கு கதி இவுளி-நான்குவகை 
பொருந்திய நடையையுடைய குதிரைகளை, ஒப்பு ௮ற-ஒப்பில்லா.த 
படி, அடைகி-பூட்டி, மதுபம்‌ ஒன்றும்‌ - வண்டுகள்‌ பொருக்‌ திய, 
புதிய தெரியல்‌-அன றலர்ந்த பூமாலையையுடைய, மத்திர கிருபன 
வலவன்‌ - மத்திரதேசத்தரசனாகிய சாரதி, உந்தும்‌ பொழுதில்‌- 
செ.லுத்தும்பொழுது, தனது வளை முழக்கினின்‌-தன்‌ சங்கத்‌ தின 
நாதத்‌. தால்‌, ௮.தனின்‌-£ழ்ச்சொன்ன கருமனது சங்கராதத்தைக்‌ 
காட்டிலும்‌, எழு மடிஉம்‌ மிக்கு - ஏழுமடங்கு ௮இகமாய்‌, ௮.தீர- 
பேரொலிஉண்‌ டாகவும்‌, எங்குஉம்‌-எல்லா இடமும்‌, அ௮யர- இகைக்‌ 
கவும்‌, கதுவ மண்டும்‌ பவனன ஓலியினில்‌ - (நெருப்புப்‌) பற்றும்‌ 
படி நெருங்குகற கரற்றினோசையினும்‌, கடுகி-உக்கிரமாக, அற 
னின்‌ மைந்தன்‌ - தருமபுத்திரனது, சமரம்‌ முனை முகத்து-போர்‌ 
செய்யுமிட த்தின்முன்னே, அ௮ணுகினன்‌-சமீபித்தான்‌; (௪- று.) 


90.--கர்ணன்‌ த௫ும்னுடைய புயம்‌ முதலியவற்றிலும்‌ தேருறுப்புக்களிலும்‌ 
கடுமையாக அம்பெய்தமை. 


- அறனின்மைந்‌ தன்சமர முனைமுகத்‌ தணுகியல னகலமுந்‌ திண்புயரும்‌ 
விடிசுடர்ப்‌ பகழிபல, வுறவுமஞ்‌ சங்கண்முடி யுருளையற்‌ றிரதநடு வுடையவுந்‌ 
துங்கவரி சிலைகுணத்‌ துடனறவு, மறம்விளங்‌ கும்பரிக டுணிகள்பட்‌ டிடவும்விறல்‌ 
வலவனங்‌ கஞ்சிதறி யுரனிலுற்‌ றன முதுகு, பறியவுந்‌ தண்டுமுர செழுதுபொற்‌ 
றுகிலினெடு பறியவுஞ்‌ சண்டதனு வுறவளைத்‌ தனனிவனே. 


(இ-ள்‌.) ௮அறனின மைந்தன்‌ சமரம்‌ முனை முகத்து அணுகி 
--, அவன்‌ அகலம்‌உம்‌ - அ,த.தருமனமார்பிலும்‌, இண்‌ புயம்‌ 
உம்‌-வலிய தோள்களிலும்‌, வடி. சுடர்‌ பகழி பல .. கூர்மையால 
ஒளியையுடைய அநேகம்‌ அம்புகள்‌, உறஉம்‌ - பொருந்தவும்‌,-- 
அஞ்சங்கள-அசசுக்களும்‌, முடி-மேல்முகடும்‌, உருளை : சக்கரங்க 
ளும்‌, அற்று-அழிந்து, இரக.ம்‌ நடு உடையஉம்‌- -தேரின்‌ நடுவிடம்‌ 
பிளக்கவும்‌,-- துங்கம்‌ வரி சிலை - சிறந்த கட்டமைந்த வில்‌ ,குணத 
துடன்‌ - நாணியோடும்‌, ௮றஉம்‌ - அறுபடவும்‌, மறம்‌ விளங்கும்‌ 
பரிகள்‌ - வலிமையோடு விளங்குகிற குதிரைகள்‌, துணிகள்‌ பட்‌ 
டிடஉம்‌.பலதுண்டுகள்‌ பட்டுப்போகவும்‌, விறல்‌ வலவன்‌-வலிமை 
யையுடைய சார இயின து, அங்கம்‌-உடம்பை, சிதறி-துளை தீது, 
உரனில்‌ உற்றன-மார்பில்‌ தைத்த அம்புகள்‌, முதுகு பறியஉம்‌- 
முதுகில்‌ வழியாய்‌ நீங்கவும்‌, தண்டு.துவச தண்டம்‌, முரசு எழுது 
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பொன்‌ துகிலினொடு - முரச தகை யெழுதிய அழகிய கொடிச்சிலை 
யுடனே, பதியஉம்‌ - ஒடிபடவும்‌, இவன்‌ - கர்ணன்‌, சண்ட தனு- 
உக்கிரமான வில்லை, உற வளை தீ.தனன்‌ ... நன்றாக வளை த்தான்‌; 


(எ -ு.)--அஞ்சம்‌ - அக்ஷம்‌ என்னும்‌ வடமொழித்‌ திரிபு. (187) 
வேறு, ப 


91.--தர௫மனும்‌ அசுவத்தாமன்‌ முதலியோர்‌ சிறப்பித்துரைக்கத்‌ திறம்பட 
அம்டபங்தமை. 


இவறுமவ னைப்புயமு முரழுழுழு கத்துவச மிடியமணி மொட்டிரத மொடிய 
வரி விற்றுணிய, நவநடைவ யப்புரவி விறல்வலவன்‌ மெய்ப்புதைய நகுசரநி 
ரைத்தொருவி னடுவுறவ ணக்கினபி, னவறுமில ஊைப்பிறகு பொருதுமுள்ம லைத்த 
படி யடையவும ழித்தனனிவ்‌ வடன்மிகுக எத்திலென, வுபநிடத வித்துமுத லல 
னிபரெ னைப்பலரு முரமுமலர்‌ கற்றகலை யுறுதியுழு ரைத்தனரே. 


(இ-எள்‌.) இவன்‌உம்‌ - கர்ணனும்‌, அவனை - தருமனை, புயம்‌ 
உம்‌ உரம்‌உம்‌ முழுக - தோள்களிலும்‌ மார்பிலுக் தைக்கவும்‌, 
துவசம்‌ இடிய - கொடி. விழவும்‌, மணி மொட்டு இரதம்‌ - நவரத்‌ 
இனங்களிழை தத கொடிஞ்சியையடைய தேர்‌, ஓடிய - ஓடியவும்‌, 
வரி வில்‌ துணிய - கட்டமைந்த வில்‌ துணிபடவும்‌, நவ நடை வய 
புரவி - ஒனபதுவகை நடைகாயுடைய வலிமையையுடைய குதி 
ரைகளும்‌, விறல்‌ வலவன்‌ - வெற்றியைத்தருகிற சார தியும்‌, 
(ஆகிய இவற்றின து), மெய்‌ - உடம்பில்‌, புதைய - அஅழுந்தவும்‌, 
நகு சரம்‌ - விளங்குகிற அம்புக௯£, நிரைத்து - வரிசையாகத்‌ 
தொடுத்து, ஒரு வில்‌ - ஒருவில்லை, நடு உற - நடுவிலே பொருக்க, 
வணக்கினபின்‌ வளை தகஉடனே --அவன்‌உம்‌- தருமனும்‌, இவனை - 
கர்ணனை, பிறகு பொருது - பின்பு போர்செய்து, முன்‌ மலைத்தபடி 
அடையஉம்‌ - முனனே போர்செய்து: (அவல தனனை )அழித்‌ தபடி 
யெல்லாம்‌, இ ௮டல்‌ மிகு களத்தில்‌ . இவ்வலிமைபொருந் திய 
போர்க்கள த்தில்‌, அழி,த,.தனன - அழித்தான்‌, என- “என்று, 
உபகிடத வித்து முகல்‌-வே காந்தத்தை அதிந்த அசுவது தாமன்‌ 
மு,தலிய, அவனிபர்‌ எனப்‌ பலர்‌உம்‌-பூமியைக்காக்கிற அரசர்க 
ளெல்லாரும்‌, உரம்‌ உம்‌ - அவர்கள்‌ வலிமையையும்‌, அவர்‌ கற்ற 
கலை உறுஇஉம்‌ - அவர்கள்‌ பயின்ற வில்வித்தையின்‌ வல்லமை 
யையும்‌, உரைத்தனர்‌ - (சிறப்பித்துச்‌) சொன்னார்கள்‌; (௪ ...ு,) 
உபநிடதம்‌ - உபதிஷகம்‌. உபகிடதவித்து-கிருஷ்ணனாகவு 
மாம்‌. கர்ணனால்‌ ேதேரழிய வேரோரிர தமிசைத்‌ தருமனஏ நிவந் தன 
னென்பகை மேற்கவியில்‌ அநுவாதமுகத்தாற்‌ கூறுவர்‌. 


இதுமுதல்‌ நான்குகவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ ஒன்று மூன்று 
ஐந்து ஏழாஞ்சீர்கள்‌ கருவிளங்காய்ச்சீர்களும்‌, மற்றை சான்குல்‌ 
கூவிளங்காய்ச்சீர்களுமாகிய எண்சீராசிரியச்சந்தவிருத்தங்கள்‌. தன 
கனன தத்தனன தனதனன தததனன தனதனன தத்தன 
கனதனன தத்‌ தனனா' என்பது, இவற்நிற்குச்சக்தக்குழிப்பு.(169) 
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92.-- மீண்டும்‌ பொரத்தொடங்கிய தருமன்‌ 
கர்ணஜல்‌ சோர்ந்து முதுருகொடுத்தல்‌. 


உறுதியுடன்மற்றொரதமிசைகொளுமுதிட்டிரறு மொருகையில்வயச்சிலையு 
மொருகையில்வடிக்கணையும்‌, விறலிெடெடுத்தெதிர்செல்பொழுதருண்மிகுத்த 
மொழி வெயிலவனளித்தருளும்வீதரணகுணக்குரிசின்‌, மறழுறவீடுத்தகணைபோடி 
யுறவியற்றியவன்‌ மதுமலருரத்தைவடிவழிதுளை படுத்துதலி, ளெறிபடைவீடுத்திரத 
மிசையுறவிளைத்துமுது கிடவறன்மகற்கிர விமகனிவையுரைத்தனனே . 


(இ.எ்‌.) உறுதியுடன்‌.வலிமையோடு, மற்று ஓர்‌ ரதம்‌ மிசை 
கொளும்‌-வேறரொரு தேரின?மல்‌ ஏ றிக்கொண்ட, உ இட்டிரன்‌ உம்‌- 
தருமனும்‌, ஒரு கையில்‌-இடக்கையில்‌, வயம்‌ சிலை௨ம்‌ - வெற்றி 
யைத்தருஇற வில்லையும்‌, ஒரு கையில்‌-வலக்கையில்‌, வடி. கணை 
உம்‌-கூர்மையான அம்புகளையும்‌, விறலினொடு எடுத்து - பராக்கிர 
மத்ககோடு எடுத்துக்கொண்டு, எதிர்‌ செல்பொழுது-௭ திரிற்‌ செல்‌ 
இறபொழுதில்‌, அருள்‌ மிகுத்த மொழி.கருணை மிகுந்து தோன்று 
கற இன்சொற்கக£யுடைய, வெயிலவன்‌ அளித்தருளும்‌-சூரியபக 
வான்‌ பெற்றருளிய, விகதரணம்‌ குணம்‌ குரிசில்‌ - தானகுண தைத 
யுடைய வீரனான கர்ணன்‌, மறம்‌ உற விடுத்த-(அ௮த தருமன்‌) வலி 
மைபொருக்த விட்ட, கணை-அம்புகளை, பொடி உற இயற்றி-(,தன்‌ 
கணைகளாரற்‌) பொடியாம்படி செய்து, அவன மது மலர்‌ உரதைத- 
அத்தருமனது தேனையுடைய பூமாலைகக£த்‌ தரித்த மார்பை, வழி 
வழி துளைபடுத்துகதலின்‌- இடந்‌ கோறுந்‌ துகாதுளையாகச்செய்த.த 
னால்‌, (தருமன்‌), உற இளை தது.மிகசசோர்ந்து, இர தமிசை-ே தரின 
மேல்‌, எறி படை-(பகைவர்மேல்‌) எறிகிற ஆயுதங்களை, விடு த்து- 
போகட்டுவிட்டு, முதுகு இட-முதுகு கொடுக்க, (அப்பொழுது), 
அறன்‌ மகற்கு- தருமபு த்‌ திரனுக்கு, இரவி மகன்‌-கர்ணன்‌, இவை 
உரைத்தனன்‌-இவ்வார்‌ த்தைகளைச்‌ சொல்வானானான்‌; (௪ .. று.)-- 
அது மேற்கவியிற்‌ கூறுகனருர்‌, 


ஒருர.தம்‌-ஒரகம்‌ எனத்‌ தொகுத்தல்‌ விகாரம்‌. தானத்துக்கு 
இன்சொல்‌ முக்கியமாக வேண்டுவதாதலின்‌, 'அருண்மிகுத்‌.த 
மொழி விதரண குணக்குரிசில்‌' என்றார்‌; **இன்சொல்‌ விளை நிலனா 
ஈதலே வித்தாக” என்பர்‌, : (188) 


93.-- கர்ணன்‌ நீ புறரிடுதல்‌ தகாதெளல்‌. 


உரையுடையைகற்றகலையுணர்வுடையைதக்கமதி யுளமுடையைமிக்ககிளை 
யுறவுடையைசத்யகுண, வரையுடையையெத்திசையும்வழுவறவளர்த்தபுகழ்‌ 
வரிசைகொளறத்திளை ஞர்வழிபடுமதிப்புடையை, தரைமுழுதுமுத்தநில்வுமிழ்குடை 
நிழற்றவொரு தனிநனிபுரக்குழுயர்தலைமைபெறுகிற்றிபகை, கரையழியவுற்றபொழு 
துயிர்கொடுபுறக்கிடுதல்‌ கடனலவுனக்குநிலைகருதியணிநிற்றியெற. 


இதுவும்‌ மேலைக்கவியும்‌-ஒரு தொடர்‌. 


(இ-ள்‌.) உரை உடையை-புகழை யூடையவனாயிருக்‌இருய்‌, 
கலை கற்ற உணர்வு உடையை-(படிக்கத்தக்க) நூல்களைப்‌ படித்த 
தனாலுண்டாகிய நல்லறிவை யுடையாய்‌) தக்க மதி உளம்‌ உடை 
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யை.தகுந்து இயற்கைய றிவோடுகூடிய மன ததையுடையாய; மிக்க 
இளை உறவு உடையை-மிகுந்த சிநேகிதர்களையும்‌ பந்துக்களையு 
முடையாய்‌; சதய குணம்‌ வரை. உடையை-உண்மைக்குண த்‌ இன 
அளவையுடையாய்‌; எ தஇிசைஉம்‌-எல்லாத்திக்குக்களிலும்‌, வழு 
௮த-பழிப்பில்லாமல்‌, வளர்த்‌ த-வளரச்செய்த, புகழ்‌ வரிசை-£ர்‌ த 
இயின்‌ மேன்மையை, கொள்‌-கொண்ட, அறத்து இளைஞர்‌-தரும 
நெறிதவரூக தம்பிமார்‌, வழிபடும்‌..8ழ்ப்பட்டு நடக்கிற. மதிப்பு 
உடையை-கெளரவததை யுடையாய்‌; நிலவு உமிழ்‌-சந்தரகாந்தி 
யைப்போன்ற காந்தியை வீசுகிற, முத்தம்‌ குடை-முத்துக்களாலா 
இய குடை, கிழற்ற-நிழலைச்செய்யும்படி, தரைமுழுதுஉம்‌-பூமிமுழு 
வதையும்‌, ஒரு தனி-ஒப்பில்லாமல்‌ தானொருவனாகவே, நனி புரக 
கும்‌-ஈன்ராக அரசாளுகிற, உயர்‌ தலைமை-உயாந்‌த ௮.திகார௧)௧, 
பெறுஇிற்‌ நி-பெறவிருக்கிருய்‌; (இப்படிப்பட்ட நீ), பகை-பகைவர்‌ 
கள்‌, கரை அ௮ழிய-எல்லையில்லாதபடி, உற்றபொழுது-வந்துகெருங்‌ 
தியபொழுதில்‌, உயிர்‌ கொடு புறக்கிடு தல்‌-(மான தைக்‌ காத்துக்‌ 
கொள்ளாமல்‌) உயிரைக்‌ (காத்துக்‌) கொண்டு முதுகுகொடுத் தல்‌, 
உனக்கு--, கடன்‌ ௮ல-முறைமையல்ல; (ஆதலால்‌), நிலை ௧௬,தஇ- 
(புதங்கொடாமல்‌) கிலைபெறு கலை எண்ணி, அணிகிற நி-சேனையில்‌ 
நிலைகிற்பாயாக”, எனா-என்று (கர்ணன்‌) சொல்ல,--(௭ - நு)-- 
மதித்து” என மேற்கவியோடு தொடரும்‌. (184) 


94.--கர்ணன்சொல்லைமதித்துத்‌ தருமன்நிற்க, வீமன்‌ தருமனையடுத்தல்‌. 


கருதியணிநிற்றியெனவுறுதிசமரத்துரைசெய்‌ கருணனைமதித்துமிகுகருணை 
யலவனிற்பளவில்‌, விருதர்தலையற்றுருளவிட தர்மதலத்திகளின்‌ விரிதலைகளற்றுருள 
விறலிவுளிமெய்த்துணிய, விரதம்வயிரச்சுருளை முடிகொடலையற்றுருளவிருபுறமு 
மிட்டவிறலொருகதைகொடெற்றியெதிர்‌, பொருசமர்முருக்கிலருபுரையில்பவனக்‌ 
கடவுள்‌ புதல்வஜெரிமைப்பொழுதின்முதல்வனையடுத்தனனே. 


(இ-ள்‌.)*க௬ இ-ஆலோ௫த்‌து,௮ணி-படைவகுப்பில்‌, கி.ற்‌.நி-கிலை 
நிற்பாய்‌”, என-என்று, உறு இ-உறுதியானவார்‌ த்ைதைகளை,சமரத்து 
-போரில்‌, உரைசெய்‌.செரன்ன,கருணனை-கர்ணனை,மதித்து-நன்கு 
மதித்து, மிகு கருணையவன்‌-மிகுக்த ௮அருளையுடைய தருமன்‌, கி.ற்பு 
அ௮ளவில்‌-கிற்கிற சமயத்தில்‌, விருதர்‌-காலாள்வீரர்களது, கலை 
- தலைகள்‌,௮ற்று-௮றுபட்டு, உருள-புரளவும்‌, விரு,தர்‌-வீரர்களது 
ம,தம்‌ ௮.த்‌இகளின்‌-மகயானைகளின்‌, விரி தலைகள்‌-பரந்‌த கலைகள்‌, 
அற்று உருள-அறுபட்டுப்‌ புரளவும்‌, விறல்‌ இவளி-வலிமையை 
யுடைய குதிரைகளின்‌, மெய்‌-உடம்பு, துணிய-அறுபடவும்‌, இர 
தம்‌-ே தேர்களின்‌, வயிர்‌ ௮ச்சு-வயிரம்பொருக்‌ இய ௮சசும்‌, உருளை- 
சக்கரங்களும்‌, முடி. கொள தலை-கலசதுைக்‌ கொண்ட மேல்முகடு 
களும்‌, அற்று உருள-அறுபட்டுப்புரளவும்‌,--விறல்‌இட்ட-வெத்‌.றி 
பொருந்திய, ஒரு கதை கொடு-ஒப்பற்ற (தனது ச.த்துருகா தினி 
யென்னுவ்‌) கதாயு,த.த்‌ைதைக்கொண்டு, இரு பு.றம்‌௨ம்‌-இரண்டுபக 
கங்களிலும்‌, எற்‌.றி-தாக்‌இ, எதிர்‌ பொரு சமர்‌-௪ இர்‌ த்துச்செய்கிற 
போரில்‌, முருக்கி வரு - (பகைவர்‌ சேனையை) அழித்துவருகற்‌, 
புரை இல்‌ - குற்றமில்லாத, பவள.க்கடவுள்‌ பு,தல்வன - வாயு... 


்‌ மகரபாரதம்‌ கன்ன 


வனது பு,கு.இரனான வீமன்‌, ஒர்‌ இமைப்பொழுஇல்‌ - ஒரு நொடிப்‌ 
அள்ளே, மு தல்வளை- ,கமையனான குருமனை, அடுத்‌ குனன்‌- 
சமீபித்தான்‌; (௪ - று.)--வயிர்‌.வயிரம்‌ என்பது விகாரப்பட்டது. 


வேறு. 
95. வீமன்‌ வந்திட்டதுகண்டு, சல்லியன்‌, வீறனைவேற எரிதெனல்‌. 
முதல்வன்‌ வென்‌ னிடுதல்‌ கண்டு முடியுடை வேந்த ரோடும்‌ 
ஷிதலையில்‌ வயிர நெஞ்சின்‌ வீமன்லந்‌ துறலுங்‌ காலின்‌ 
புதல்லனைப்‌ பொருது வேற லரிதெனப்‌ பொல்ம்பொற்‌ றேரோன்‌ 
மதலையை நோக்கிப்‌ பாகன்‌ வன்பகை தோன்றச்‌ சொன்னன்‌. 


(இ-ள்‌.) முதல்வன்‌ - குருமன்‌, வென்‌ இடு தல்‌- புறங்கொடுத்‌ 
தலை, விதலை இல்‌ - (அச்சக தால்‌) நடுங்கு,த லில்லாத, வயிரம்‌ - 
உறுதியையுடைய, கெஞ்சின்‌ - மனத்தையுடைய,வீமன--,கண்டு 

முடி உடை வேக்‌ தரோடுஉம்‌ - திரிடத்தையுடைய அரசசக 
ளோடும்‌, வந்து உறலும்‌-வந்து சேர்ட்‌ தவுடனே,-- பொலம்‌ பொன்‌ 
தரேன்‌ - அழகிய பெர்ன்னிறமான தேதேரையுடைய சூரியனது, 
மதலையை கோக்க - குமாரனான கர்ணனைப்பார்த்து, பாகன்‌-சல்‌ 
வியன்‌, காலின்‌ | ,கல்வளை வருபு கி காணு வீமனை, பெசருது - 
போர்செய்து, வேறல்‌ - வெல்லுதல்‌, அரி.து- அருமைய? னது," 
என ..என்று, வன்‌ பகை கோன்ற .. பகையின்‌ வலிமை தோன்றும்‌ 
படி, சொன்னான்‌; (எ - று.)--*காலின்‌ புதல்வன்‌' என்றது, 
தந்‌) தயாகய வாயுவைப்போல?வ மைந்தனாகிய வீமனுந்‌ தடுத 
திீற்கரிய வலிமையையுடையவ னென்‌ றற்கு. 

இது முதல்‌ இருபத்தைந்து கவிகள்‌ - 8ழ்ச்சருக்கத்‌.இல்‌ 75- 
ஆர்‌ க்விபோன்‌ ற அறுசீராசிரியவிருத்தங்கள்‌. (186) 


96.-- கர்ணன்‌ வீரவாதம்‌. 
காமனேயென்னநின்றகள்ளன்விற்கையில்வாங்கி 
வீமனேயாகவென்றிவிசயனேயாகவெற்றித்‌ 
தாமனேகாண்டியிற்றைச்சமரிலென்‌ றழல்வாயொற்றைத்‌ 
தூமநேர்பகழிக்காற்றார்தூண்டுதியிர தமென்றான்‌. 

(இ- ள்‌.! காமன்‌ ஏ என்ன நின்ற-மன்மதனேபோல நினற, 
கன்னன்‌.---, வில்கையில்‌ வாங்கி - வில்லைக்‌ கையில்‌ எடுத்‌.துக 
கொண்டு, (சல்லியனைகோக்‌ஓ), (வெற்றி தாமனே - ஜயமாலையை 
யுடையவனே! *வீமன்‌ஏ ஆக - வீமனதானாவது, வென்‌ நி 
விசயன்‌.ஏ ஆக-வெற்றியையுடைய அருச்சுனன்‌ தகானாவ்து, என்‌ - 
எனது, ,தழல்‌ வாய்‌. நெருப்புப்போன்ற முனையையுடைய, தூமம்‌ 
கேர்‌-புகைகிளம்பப்பெற்ற, ஒற்றை பகழிக்கு - ஒருப£ாண த்துக்கு, 
ஆத்றார்‌ ்‌ முன்கிற்கமாட்டார்கள்‌) இற்றை சமரில்‌.இன்றையு த 
குதிதில்‌, காண்டி-பார்ப்பாய்‌; இரதம்‌-ே தரை, தூண்டுதி-செலு,தீ 
அதுவாய்‌”, என்றான்‌ - என்று சொன்னான்‌) (எ - று.) 

கரமன்‌ .. ஒப்புயர்வில்லாத கட்‌ டழகுக்கும்‌, விலக்கு தற்கரிய 
அம்பெய்தற்கும்‌ உவமை. ஆக என்னுஞ்‌ சொல்‌ இரண்டும்‌, 
விக.ற்ப்ப்பொருளில்வந்க. இடைச்சொற்கள்‌, (167) 


ச்‌ 
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97.--இரண்டுக்விகள்‌-வீமன்‌ கர்ணறேடு பொருது அவனை 
ஸர்ச்சித்துளிழச்செய்தலைக்‌ கூறும்‌. 
என்னுழுன்மருத்தின்மைந்தனிரதமேல்வரிவில்வாங்கிக்‌ 
கன்னனதுரையும்வில்லுங்கணத்திடைச்சிதைந்துவீழ 
முன்னெருவாளிதொட்டானெ திரியுழுரண்வீிலொள்றாற் 
பன்னிருவாளிமீளிமார்பிடைப்பரப்பிறனே . 


(இ-ஸள்‌.) எனனும்‌ முன.எனறு (கர்ணன) சொல்லுவதற்கு 
முன்னே, மருத்தின்‌ மைந்தன்‌ - வாயுபுத்‌ இரனான வீமன்‌, இரதம்‌ 
மேல்‌..ூ்‌ தரின்மேலே, வரி வில்‌ வாங்கி - கட்டமைந்த வில்லை 
வளைத்து, கனனனது உரைஉம்‌-கர்ணனது பேச்சும்‌, வில்லும்‌--, 
கண த்திடை-கூணப்பொழு இனுள்ளே, சிதைந்து வீழ-கெட்டழி 
யும்படி, முன்‌ - முன்னே, ஒரு வாளி - ஓரம்பை, தொட்டான்‌ - 
தொடுத்தான்‌ ; எதிரி உம்‌ - பகைவனான கர்ணனும்‌, முரண்வில்‌ 
ஒன்ரால்‌ - வலிமையையு/டைய வேறொரு வில்லினால்‌, பன்னிரு 
வாளி - பன்னிரண்டு அம்புகளை, மீளி மார்பிடை - வலிய வீமன்‌ 
மார்பிலே, பரப்பினான்‌ - பரவச்செய்தான்‌; (௪- ு,)--௨ரை 
சிதைந்துவீழ்‌ தல்‌ - கீழ்ச்‌ சல்லியனோடு சொல்லிய வார்த்தை 
பயன்படாமற்போதல்‌, உரையும்வில்லுஞ்சிதைந்துவீழ - உட 
னவிற்சியணி. (155) 

98. பாய்ந்தவப்பாணந்தன்னைப்பாணியாற்றிமிர்ந்துவீமன்‌ 
காங்ந்தவாளனையதாரைக்கடுங்கொடும்பகழ்‌யொன்றா 
லேய்ந்ததேரருக்கன்மைந்தனிதயத்துமூழ்குவித்தான்‌ 
லேய்ந்ததாரவனுந்தேரின்மிசையயர்வுற்றுவீழ்ந்தான்‌. 

(இ.-ஸள்‌.) வீமன--, பாய்ந்த ௮ பாணம்தன்னை - (தன மார்‌ 
பிற்‌) பாய்ந்த ௮ப்பன்னிரண்டுபாண த), பாணியால்‌ திமிர்ந்து- 
கையாற்‌ பொடியாக்கிவிட்டு, காயந்த வாள்‌ அனைய - (பகைவ 
ரைக்‌) கொல்லுகிற வாள்போன ற, தாரை - நுனியையுடைய, கடு 
கொடு பகழி ஒன்றால்‌ - விரைந்து செல்லுகிற கொடியதொரு 
பாணத்தால்‌, தேர்‌ ஏய்ந்த அருக்கன மைந்தன்‌- தேரிற்‌ பொருக் 
இய சூரியகுமாரனது, இதயத்து-கெஞ்சில்‌, மூழ்குவிது தான- 
அழுக்தச்செய்தான்‌; வேய்ந்த தாரவனஉம்‌ - அணிக்‌ த மாலையை 
யுடைய கர்ணனும்‌, தேரினமிசை - தேரின்மேல்‌, அயர்வு உற்று- 
மூர்ச்சையடைந்து, விழ்ந்தான . விழுந்தான; (௪ - ு.) (159) 


99.--சல்லியலற்றேறிய கர்ணன்‌ சூழ்ந்த படைவீரரைத்‌ துணித்திடல்‌, 
வீழ்தலுமன்னர்மன்னன்‌வெம்படைவென்னிட்டோட 
வாழ்வறவீழ்ந்தோன்றன்னைமத்திரத்தலைவன்றேற்ற 
லேழ்பரித்தேரோன்மைந்தனெழுந்துபின்‌ சாபம்வாங்கி 
சூழ்மடைவீரர்யாருந்துஞ்சிடத்துணித்திட்டானே. 

(இ-ள்‌.) வீழ்‌தலும்‌ - (கர்ணன்‌) விழுந்தவளவில்‌, மன்னர்‌ 
மன்னன்‌ .- ராஜராஜனான துரியோதனனது, வெம்‌ படை- 
கொடிய சேனை, வென்‌ இட்டு ஓட - புறங்கொடுத்து ஓடிப்‌ 
போக, வாழ்வு ௮ற வீழ்க்தோன்‌ தன்னை - ஜீவி.த்‌.தல்‌௮ும்படி 
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[மூர்ச்சி.தத] விழுந்த கர்ணனை, மத்திரம்‌ தலைவன்‌ - மத்திர 
நாட்டரசனா சல்லியன , தேற்ற-மூர்ச்சை களியச்செய்ய,-ஏழ்‌ பரி 
தேதரோன்‌ மைந்தன்‌ - ஏழுகுதிரையையுடைய ேதரையுடைய 
சூரியனது மகனான கர்ணன்‌, பின்‌-பின்பு, எழுந்து-எழுந்‌ இருந்து, 
சாபம்‌ வாங்கி - வில்லைவளை தது, சூழ்‌ படை வீரர்‌ யார்‌உம்‌-சூழ்ந த 
சேனையிலுள்ள வீரர்களெல்லாம்‌, துஞ்சிட - வவ" 
இட்டான்‌ - பிளந்துவிட்டான ; (௪ .. று.) 790) 


100.-- கர்ணனம்பால்‌ ரிகப்பலவீரரும்‌ 
சிங்கசேனன்முதலிய பாஞ்சால0ரமுவரும்‌ மாய்தல்‌. 
கைத்தல்வண்மை0வேந்தன்கார்முகம்போழிந்தவம்பா 
லெத்தனைநிருபர்மாய்ந்தாரெண்ணுதற்கியாவர்வல்லார்‌ 
பத்திகொள்சாதுரங்கப்படைஞர்பாஞ்சாலர்தம்மிற்‌ 
செத்தனரெழுவர்சிங்கசேனனையுள்ளிட்டாரே. 


(இ- ள்‌.) கைத்தலம்‌ - கைகளினாற்‌ செய்கிற, வண்மை - 
கான தையடைய, வேந்தன்‌ - கர்ணனது, கார்முகம்‌ - வில்‌, 
பொழிக்‌,த - சொரிந்த, அம்பால்‌ - அம்புகளினால்‌, எ,த்‌.தனை நிருபர்‌ 
மாய்ந்தார்‌ - எ.த்‌.தனை அரசர்கள்‌ இறந்தார்கள்‌? எண்ணுதற்கு 
யாவர்‌ வல்லார்‌ (இறந்‌ தவர்கக£க) கணக்கடவல்லவர்கள்‌ யாவர்‌? 
பத்தி கொள்‌ - வரிசையைக்கொண்ட, சாதுரங்கம்‌ படைஞர - 
சதுரங்கசேனையையுடையவர்களாகிய, பாஞ்சாலர்‌ தம்மில்‌ - பாஞ்‌ 
சாலநாட்டரசர்களுள்‌, சிங்கசேனவனை உள்ளிட்டார்‌-ஸிம்ஹசேன 


னுட்பட்டவர்களாகிய, எழுவர்‌ . ஏழுபேர்‌, செத்தனர்‌--;( எ-று.) 
எழுவர்‌ - சிங்கசேனனும்‌, 85 - ஆம்‌ கவியிற்கூறிய அறுவரும்‌ 
என ததோன்றுகின்‌ றது. (797) 


101.---வீமலும்‌ சேனையோடுபுறக்கிட அருச்சுனன்‌ அங்குலந்து சேர்தல்‌. 


சேனையுமுரிந்துவீமசேனனுமுதுகிட்டோடக்‌ 
கானமர்துளவோள்கண்டுகடும்பரிநெடு ந்தேர்தூண்ட 
யானைமேற்சிங்கஞ்செல்வதென்னலந்தெய்தியிட்டான்‌ 
வானவர்க்கரசன்மைந்தன்மைந்துடைவரிவில்லோனே . 


(இ-ள்‌.) சேனையும்‌---, முரிந்து-அழிந்து, வீமசேனனும்‌ 
முதுகிட்டுஓட--, கான்‌ அமர்‌ துளவோன - காமட்டிற்பொருந்திய 
இருத்துழாய்மாலையையுடைய கண்ணன, கண்டு--, கடு பரி நெடு 
தேர்‌ தூண்ட-விரைந்தோடுகிற 'கு.இரைகளைப்‌ பூட்டிய பெரிய 
ேதரை ஓட்ட, வானவர்க்கு அரசன மைந்தன்‌ - தேவேந்திரனது 
குமாரனும்‌, மைந்து உடை வரி வில்லோன்‌ - வலிமையையுடைய 
கட்டமைக்க வில்லையுடையவனுமாகிய அருச்சுனன்‌, யானைமேல்‌ 
--, சிங்கம்‌--, செல்வது என்ன - (போருக்குப்‌) போவதுபோல, 
வந்து எய்‌ தியிட்டான-(கர்ணன்‌ மேல்‌) வந்து?சேர்ந்தான்‌; (எ - று.) 


102.-- அ௫ுச்சுனகர்ணரின்‌ அம்புகள்‌ வானத்தைமூடுதல்‌. 


சென்றவன்‌ சேனைதன்னினிருபருஞ்செருச்செய்கிற்பா 
-னின்றவன்்‌சேனைதன்னினிருபரு நேர்ந்தகாலை 
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. யென்றவன்மதலையவுமிமையவர்தெவ்வையோட 
வென்றவனேவுந்தம்மில்விசும்பினைலேய்‌ ந்தவாலோ. 


.. (இ.எ்‌.) சென்றவன்‌ சேனை தனனில்‌ - (போருக்குச்‌) சென்ற 
அருச்சுனன்‌ சேனையிலுள்ள, நிருபர்‌உம்‌ - அரசர்களும்‌, செரு 
செய்கிற்பான நின்றவன்‌ - போர்செய்யும்பொருட்டு நின்ற சர்ண 
னது, சேனை தன்னில்‌ நிருபரும்‌--, நேர்ந்த காலை: - எதிர்த்த 
பொழுது, என்றவன்‌ மகலை ஏஉம்‌ - சூரியகுமாரனது பாணங்க 
ளும்‌, இமையவர்‌ தெவ்வை ஓட வென்றவன்‌ - தேவர்களுக்குப்‌ 
பகைவர்களான (கிவாதகவசர்‌ காலகேயர்‌ முதலிய) அசுரர்களை 
ஓடும்படி சயித்த அருச்சுனனது, ஏஉம்‌ - அம்புகளும்‌, தம்மில்‌ - 
குமக்குள்‌ (நெருங்கி), விசும்பினை வேய்ந்த - ஆகர்யத்தை 
டீறைக.தன ; (௪- று.) 

என்றவன்‌, அவன்‌ - பகுதுிப்பொருள்விகு தி. (192) 


103.--கர்ணனுக்கு உதவியாக வந்து அசுவத்தாமர 
க்ருஷ்ணர்ச்சுனர்மேல்‌ அம்புமழைபாழிதல்‌. 
இரவிதன்‌ மதலைக்காகவிமைத்தகண்விழிக்குமுன்னர்ப்‌ 
புரவியந்தாமாவென்னும்பூசுரன்‌ 0றரிற்றோன்‌ றி 
யரவணைச்செல்வன்‌ மெய்யுமருச்சுனன்‌மேய்யுஞ்செக்கர்‌ 
விரவியவானமென்னவேஞ்சரம்புதைவித்தானே. 


(இ-ள்‌.) இரவி கன்‌ மதலைக்கு ஆக - கர்ணனுக்கு உதவி 
யாக, இமைத்தகண்‌ விழிக்கும்‌ முனனர்‌ - மூடினகண்‌ இறப்ப 
குற்குமுன்னே |மிகவிரைவில்‌என்றபடி), .அம்புரவித்தாமா 
என்னும்‌ பூசுரன்‌ - அழகிய அசுவத்தாமா என்னும்‌ பிராமணன்‌, 
ேதரில்‌ தோன்‌ றநி-ேூ தர்மேல்வந்து, அரவு அணை செல்வன்‌ மெய்‌ 
உம்‌-ஆ இ சஷனை ௪ சயன மாகவுடைய எல்லாஜசுவரியங்களுக்குக்‌ 
குலைவனான கண்ணன்து உடம்பும்‌, அருச்சுனன்‌ மெய்உம்‌ - 
அருச்சன ஸனுடம்பும்‌, செக்கர்‌ விரவிய வான்ம்‌ என்ன - செம்‌ 
மேகங்கள்‌ பொருந்திய கரிய ஆகாயம்போலாம்படி, வெம்‌ சரம்‌ 
பு)ைதவித்‌ தான்‌-கொடிய அம்புக்‌ த ைக்கச்செய்‌ தான்‌;(௪-று.) 

பூசுரன்‌ - (பிரம? ஜூன்‌) பூமியில்‌ தவன்போல விளங்கு 
பவன்‌. செம்மேகம்‌ பொருந்திய கருவானம்‌ - இரத்ததக்தாற்கிவந்த 
கரிய இருமேனிகளுககு உவமை. (794) 


104.-முன்றுகவிகள்‌-கடுமையாகப்போருகையில்‌ அருக்சுளள்‌ அசுவத்தாமனை 
முர்ச்சிப்பிக்க, துச்சாதனன்‌ தேரோடும்‌அவனைக்கொண்டுபோதல்‌. 


விசையனும்வெகுளுற்றந்தவேதியன்வில்லு ந்தேரு 
மசைவுறமுடுகியெய்தானவனுமற்றிவனை வேறோர்‌ 
_ குசையுடைப்புரவித்தேருங்குனிவருஞ்சிலையுங்கொண்டு 
நிசையினையருக்கள்‌போல்நிலைதளர்ந்திடுவித்தானே. 
(இ-எள்‌.) விசையன௨உம்‌ - அருச்சுவனும்‌,--வெகுள்‌ உற்று- 
கோபங்கொண்டு, ௮ந்த ேவேதியன.-அக்‌ தப்பிராமணகுல த தானாகய 
௧-4 


நர்‌ முகாபாரதம்‌- கள்ள 


அ௮சுவக,காமனது, வில்லும்‌ தேரும்‌--, அசைவு உற - அழிதலை 
அடையும்படி, முடுகி எய்கான்‌ - உக்கிரமாக அம்பெய்தான்‌; 
அவன உம்‌-அசுவத்தாமனும்‌, இவனை- அருச்சுனனை ,வேறுஓர்‌--, 
குசை உடை புரவி ேேதர்‌உம்‌ -கடிவாள த) கயுடைய குதிரைகளைப்‌ 
பூட்டிய கரையும்‌, குனி வரும்‌ சிலை௨ம்‌ - வஃர தல்‌ பொருந்திய 
வில்லையும்‌, கொண்டு--, நிசையினை அருக்கன்‌ போல -இரா.த்இரி 
யைச்‌ சூரியன்‌ (அழிப்பது) பால,நிலை களர்க்திடுவிக்கான்‌-௨உறுஇ 
கிலைகளரச்செய்தான்‌; (எ- று.) (79%) 
105. தளர்ந்தவத்தளர்ச்சிகண்டுதனஞ்சயன்‌ றன்னைத்தேற்றிக்‌ 
கிளர்ந்தடர்புர வித்தாமாகேவல்னல்லனையா 
பிளந்திடிங்கிவனையென்னப்பிறைமுகப்பகழியொன்று 
இிளம்புகத்தொடுத்தான்பாகறுரைமுடிவதன்‌ முனம்மா. 

(இ-௭ள.) களர்க்த ௮ தளர்ச்சி கண்டு - (அருச்சுனன்‌) கிலை 
தளர்ந்த ௮ற்ததி தளருகையைப்‌ பார்குது, (கண்ணன்‌), தனஞ்‌ 
சயன தனனை தேற்றி - அருச்சுனனைக்‌ தைரியப்படுக்‌ இ, 'ஐயா - 
,கலைவனே? கிளர்ந்து ௮டர்‌ புரவித்தாமா - மிக்குப்‌ போர்செய்கற 
அசுவத தாமன்‌, கேவலன்‌ அல்லன்‌-அலட்சியமாக வெல்லத்‌ தச்சு 
வனல்லன; இங்கு . இப்பொழுது, இவனை--, பிளந்திடு -(மார்பில்‌ 
அம்பெய்து) பிளப்பாயாக”, என்ன - என்றுசொல்ல, (அருசி 
சுனன்‌), பாகன்‌ உரை முடிவகன்முன்‌- கண்ணன்‌ வார்‌ கீதை முடிவ 
கற்குமுனனமே, பிறை முகம்‌ பகழி ஒன்றால்‌ -அர்‌ தீதசந்‌இரடாண 
மொன்‌ றினால்‌, உளம்‌ புக - நெஞ்சில்‌ தைக்கும்படி, தொடுக தான்‌- 
எய்தான்‌; (எ - று.) 

அம்மா - ஈற்றசை. ஐயா-பாகன்‌ எசமானனை அழைப்பதோர்‌ 
செசல்விழுக்காடு. (796) 

106. எய்தலப்பகழியொன்றாலீசன்மாமதலலைமாழ்கி 
வெய்துயிர்த்திரதமீதுவீழ்ந்தனன்வீழ்ந்தோன்றன்னை க்‌ 
கைதவச்செயலிஜன்றுச்சாதனன்கண்டுமுள்ளச்‌ 
செய்தவப்பயன்‌ போல்லந்துதேராடுங்கொண்டுபோஜள்‌. 

(இ..ள.) எய்த ௮ பகழி ஒன்றால்‌-(அருசசுனன்‌]எய்தசு வக்கு 
ஒருபசண தனால்‌, ஈசன மா மதலை - பரமசிவனது சிறந்த குமார 
னான அசுவததகாமா, மாழ்கி-மயங்கி, வெய்து உயிர்‌ த்து.வெப்பமா 
கப்‌ பெருமூச்சுவிட்டுககொண்டு, இரகம்‌ மீது-ே தரின்மேல்‌, வீழ்ந்‌ 
குனன்‌--. வீழ்ந் தோன தன்னை - விழுந்த அவனை, கைதவம்செய 
லினான - வஞ்சனை ச்செய்கையையுடையவனாகய, துச்சா தனன்‌--, 
கண்டு--, முன்னை செய்‌ தவம்‌ பயன்போல்‌ - முற்பிறப்பிற்செய்க 
நல்வினையின்‌ பலன்‌ (பி.ற்பிறப்பில்‌ வந்து உதவுவது)போல, வந்து- 
(உதவியாக) வந்து, சேதேரொடுஉம்‌ கொண்டு போனான்‌ - தேரோ 
டும்‌ உடன கொண்டுசென்றான்‌; (௪- று,) (797) 


107.--நான்குகளிகள்‌-அசுவத்தாமன்‌ மீண்டுவந்து பொர, சித்திரவாகன 
பரண்டிபன்‌ அலனேடு கடும்போர்செய்தலைக்‌ காட்டும்‌. 


0பரனவப்புரவித்தாமாபுரிந்துபோர்தெடங்குமெல்ளைச்‌ 
சேனைகணுன்கிறேடுஞ்சித்திரவாகளென்னு 
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மீனவன்வழுதிமாறன்‌ வெண்மதிமரபில்வந்தோன்‌ 
வானவளர்முதல்வள்சென்னிவரிவளையுடைத்துமீண்டோன்‌. 


இதுவும்‌ மேலைக்கவியும்‌-ஒருகொடர்‌. 


(இ.-ள்‌.) போன-(இவ்வாறு அழிந்து) போன, ௮ புரவித்‌ 
தாமர-அ௮ந்த அசுவத்தாமன்‌, புரிந்து - (மீண்டும்வந்து) விரும்பி, 
போர்‌ தொடங்கும்‌ எல்லை-யுத்‌.தத்‌ைத ஆரம்பிக்கும்‌ பொழுதில்‌, 
வெண்‌ மதி மரபில்‌ வந்‌ கோன்‌ - வெண்ணிறமுள்ள சந்திரனது 
குலத்திற்பிறந்தவனும்‌, வானவர்‌ முதல்வன்‌ .. தேதேவேந்திரன து, 
.சென்னி-முடியை, வரி வளை-கோடுள்ள வளையினால்‌, உடைத்து- 
உடையச்‌ செய்து (வென்று), மீண்டோன்‌ - இரும்பினவனும்‌, 
மீனவன்‌-மீனக்கொடியையுடையவனும்‌, மாறன்‌-(பகைவர்களுக்கு) 
மாறாகஇருப்பவனும்‌ ஆகிய, சித்திரவாகன்‌ என்னும்‌ வழுதி .. 
ச.த்தரவாகனன்‌ என்னும்பாண்டியன்‌, சேனைகள்‌ கானகினோடு 
உம்‌-நால்வகைசீசேனைகளுடனே,--(எ . றஐு.--*சென்று” என 
மேற்கவியோடு இயையும்‌. 


சித்‌ தரவாகன்‌ - சத தரவாகனன்‌: பலவகை வாகனங்களை 
யுடையவன்‌ ; இவன்மகளாகிய சித்‌ திராங்கையென்பவக ௮ருச்‌ 
னன்‌ தீர்த்தயாத்திரைசென்றபெொழுது மணஞ்செய்துகொண்டா 
னாதலால்‌, இவன்‌, அருச்சுனனுக்கு மாமனாவன. மலயத்துவச 
பாண்டியன்மகளாகிய தடாதகைப்பிராட்டியைச்சுந்தரபாண்டிய 
வடிவமாக மணம்புரிந்துகொண்ட சிவபெருமான்‌, அ வளிடகங்‌ 
தமக்குப்பிறந்த குமாரனாகிய உக்கிரபாண்டியனுக்கு முடிசூட்டி, 
அவனுக்குப்‌ பகையாகுங்‌ கடலையும்‌ இந்திரனையும்‌ மேருவையும்‌ 
வெல்லுமாறு, வேலும்‌ வளையுஞ்‌ செண்டும்‌ அளித்துப்போயினர்‌; 
பின்னர்‌ அவன்‌, கன்நகர்‌மேற்பொங்கியெழுந்‌, த ஏழுகடல்களையும்‌ 
வேலெறிந்துவற்றச்செய்து வென்றான்‌; ஒருகாலத்தில்‌ தனநாட்‌ 
டிற்‌ பொதஇயமலையில்‌ மேய்ந்திருக்‌ த மேகங்கஃஈப்‌ பிடித்துத்‌ தளை 
செய்து, அதுகேட்டுத்‌ தன்னை எதிர்த்து யுத்தகஞ்செய்த தேவேக்‌ 
இரன்மீது வளையையெதிந்து மகுடபங்கப்படுத்‌ இிச்சயித்‌ தான ; 
மற்றொருகால்‌ தன்நாட்டி.ற்‌ பஞ்சம்‌ நேரிட்டபொழுது மேருகிரியை 
யடைந்து கிதிதேடி அது இருக்குமிடந்‌ெ தரியாமல்‌ ௮,தனமேற்‌ 
செண்டைவீ௫ச, ௮.க.ற்கு ஆற்றாமல்‌ ௮ம்மலையரசன்‌ எ .திரில்வந்‌ து 
கொடுத்த பொருள்ககாயெல்லாம்‌ பெற்றுவந்தானென்பது, கதை. 
இ.த்‌.தரவாகனனும்‌ உக்ரகுமாரனும்‌ ஒரேகுலத்‌. தவ ராதலால்‌, 
உபசாரவழக்காக இங்க்‌ கூறினார்‌. (198) 
108. சென்றெதிகன்றிவெவ்வேற்சேயலன்‌0றரின்‌ மமலும்‌ 
வன்றிறல்வல்வன்‌ மேலும்வாம்பரிமாவின்‌ மேலுந்‌ 
துள்றியணைகளேவித்தொடுச8 துணித்துவீழ்த்தா 
னன்றவள்செய்தவீரமரசரிலார்செய்தாரே. 
... (இ-ள்‌.) எதிர்‌ சென்று - எதிரிற்‌ போய்‌, ஊன றி - சாக்கி, 
வெம்‌ வேல்‌ சேய்‌ ௮அனன்‌-கொடிய வேலையுடைய முருகக்கடவுளைப்‌ 
்‌. போன்ற அசுவத்தாமனது, 2 தரின்மேலும்‌--, வன்‌ இறல்‌-மிகுந்த 


1! மகாபாரதம்‌ : கன்ன 


வல்லமையையு/டைய, வலவன மேமேல்‌உம்‌-சசரதஇமமேலும்‌, வாம்‌ பரி 
மசவின்‌ மேல்‌உம்‌- தாவிப்‌ பாய்கிற குதிரைகளினமேலும்‌, துன்‌ றிய 
கணைகள்‌ ஏவி-௮டர்க்த அம்புகளை எய்து, தொடு சலை-(கையிழ்‌] 
பிடித,க வில்லை, துணித்து வீழ்‌ தீ.தான்‌.௮றுத்து த்‌ கள்ளினான்‌; 
அன்று.அன்றைக்கு, அவன்‌-அப்பரண்டியன்‌, செய்த. வீரம்‌ - 
வீரத்‌ தன்மையை, அரசரில்‌ ஆர்‌ செய்‌ தார்‌..௮ரசச்களுள்‌ வேறுயாச்‌ 
செய்தவரா? (௪. று.)--எவரும்‌ இல ரென்றபடி.. (199) 


109. வேஜெருதேர்மேற்கொண்டுவிதிதருமரபிறேறுஞ்‌ 
சீறிவெங்கணைகணூறுதெரிந்தொருசிலையும்வாங்கிக்‌ 
கூறியசெஞ்சொலேடுகுறித்தெதிர்கொண்டலைகை 
யாறுடையலளையஞ்சவருஞ்சமருடற்றிலனே. 


(இ-ஸள்‌.) விதி தரு மரபினோன்‌௨ம்‌ - பிரமனது குலத்‌ இல்‌ 
தோன்றிய அுசுவததாமனும்‌,-- சீறி-கோபித்து, வேறு ஒரு தேர்‌ 
மேற்தகாண்டு-6வே9ர௫  தரினமீது ஏறி, வெம்‌ கணகள்‌ தாறு 
தெரிந்து-கெடிய நூறு அம்புகளை ஆராய்ந்துஎடு ததுக்கொண்டு, 
ஒரு சிலைஉம்‌ வாரங்கி.ஒருவில்லையும்‌ வளை தது, கூறிய செம்‌ செரல்‌ 
ஏடு.செசன்ன சிறந்த சொற்களை [தேவாரச்செய்யுளை] எழுதிய 
ஏடு, குறித்து எதிர்‌ கொண்ட - எதுர்நோக்கிச்‌ சென்‌ ற, வைகை 
ஆறு உடையவனை-வையைநதியை(த தனது நாட்டில்‌) உடைய 
பாண்டியனை, அஞ்ச-அஞ்சும்படி, அரு சமர்‌ உடற்றினான்‌ - அரிய 
போரைச்‌ செய்தான்‌; (௪ - நு.) 

வி.திமரபினோேன்‌ - பிராஹ்மணன்‌. ஏடூஎதிர்கொண்ட லைகையென்‌ 
பதிலடங்கிய கதை:--இருஞானசம்பக்தமூர்‌ த இநரயனார்‌ சமணர்களை 
வென்று சைவமதகதைகை கிலைகிறுத்தும்பொருட்டுப்‌ பரண்டிய 
நாட்டுக்குச்‌ சென்றபெசழுது, சமணர்கள்‌ நாயஞர்‌ முன்னிலையில்‌ 
“நாம்‌ இருஇறத்தேமும்‌ நமது சமய இத்தாந்தத்‌ைக யெழுஇய 
எட்டை ஓடுகன ற வையையாற்றிலே இடுவேசம்‌: எ இரந்துசெல்‌ 
லும்‌ ஏடே மெய்ப்பொருளையுடையது' என்று சொல்ல, நாயனாரும்‌ 
அப்படியே செய்வோமென்று '“வாழ்கவந்தணர்‌” என்னும்‌ பாசுரத்‌ 
தை ஏட்டில்‌ எழுதி அவவேட்டை க தமதுகையினால்‌ வைகைநதி 
யில்‌ இட, ௮வ்வேடு நதியிலே எதிர்ந்து நீரைக்‌ இழிக துக்கொண்டு 
சென்ற தென்பது, கதை; எண்ணாயிரஞ்‌ சமணமுனிவர்கள்‌ தனித்‌ 
தனி ஒவ்வொரு வெண்பாவைப்‌ பாடி. எஏட்டிலெழுஇத்‌ தத்தமது 
பீடத்‌ தின&ழ்‌ வைத்துவிட்டுப்‌ போய்விட, பாண்டியன்‌ அவழ்ை 
யெடுத்து வைகையாற்றில்‌ எ றிர்துவிடும்படி.ஏவ, அவ்வாறு எடுத்‌ 
தெதறியப்பட்ட அவற்றுள்‌ நானூறுபாடல்கள்‌ நீர்‌ செல்லுமுறை 
யிற்சென்று சடலிற்சேராமல்‌ எதிரேறிச்சென்றன: அவையே 
ரலி. நானூறு என்னும்‌ ஒருகைகயும்‌ உண்டு. (900) 

110. அந்தணனேவையெல்லாமவனியனவ்லவ்வம்பான்‌ 

முந்துறவிலக்கித்தங்கண்ழுவகைத்தமிழும்போலச்‌ 
சிந்தையிற்குளிக்குமாறுசிலீமுகமூன்றுவிட்டாள்‌ 
இந்தையைமுதுருகண்டோன்றளயனுக்கிளைக்குமோதாள்‌. . 
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(இ-ள்‌.) அந்தணன்‌ ஏவை எல்லாம்‌-பிராமணனாகயஅசுவ க 
தாமது அம்புககா யெல்லாம்‌, ௮வனிபன்‌-க்ஷத்‌ இரியனாகிய பாண்‌ 
டியன்‌, ௮ ௮ அம்பால்‌-(தான்‌ எய்த) அ௮க்தந்‌.த அம்புகளினால்‌, முக்‌ 
துற விலக்கி-முன்னே தடுத்து, தங்கள்‌ ஐ வகை தமிழ்‌உம்போல- 
தாங்கள்‌ வளர்த்த (இயல்‌ இசை நாடகம்‌ என்னும்‌) மூன்‌ றுவகைப 
பட்ட தமிழைப்போல, சிந்தையில்‌ குளிக்கும்‌ ஆறு - மனத்தில்‌ 
(நன்றாய்ப்‌) பதியும்படி, சிலீமுகம்‌ மூன்று விட்டான-மூன்று அம்பு 
௧௯ எய்தான்‌; தந்‌ைதயை முதுகு கண்டோன்‌-தகப்பனைப்‌ புற 
கொடுக்கச்செய்க பாண்டியன்‌, கதனயனுக்கு இஃக்கும்‌ஓ-பிள்ளா 
க்கு இளப்பானோ? (௪ - று.)--தான.ஈற்றசை. 

பாண்டியன்‌ அ௮சுவத்‌தாமனை வென்றா னென்னுஞ்‌ சிறப்புப்‌ 
- பொருளை *தந்‌தயைவென்றவன்‌ மைந்தனுக்கு இஃப்பனோ 7 
என்னும்‌ பொதுப்பொருளாற்‌ சாஇக்கவைத்ததனால்‌, வேற்றுப்‌ 
பொருள்வைப்பணி. தந்தையை முதுகு கண்டேர்ன்‌ தனயனுக்கு 
இகரக்குமோ” என்றது-பாண்டியன்‌ பரமசிவனைப்‌ புறங்கொடுக்க 
அடி.த்தவ னாதலாலும்‌, அசுவத்தாமன்‌ சிவகுமாரலதலாலும்‌. அரிமா. த 
தன பாண்டியன்மீது கோபத காற்‌ சவபெருமான்‌ வையையாற்றை 
அவன்‌ நகர்மேல்‌ ஏவ, ௮ந்‌௩.த மதுரையை அழிக்குமாறு பெருகி 
வர, அக்நகரத்தார்‌ யாவரும்‌ அரசன்‌ கட்டகப்படி கூலியாள்வைத்‌ 
துக்‌ கரைகோலுகையில்‌, பிட்டுவிற்றுண்ணும்‌ வந்தியென்னும்‌ 
மலட்டுக்கிழவிக்குக்‌ தன்கருணையினால்‌ வேலையாளாக வந்து அமர்‌ 
ந்‌. த சோமசுந்‌ தரக்கடவுள்‌ வேலையைச்‌ செவ்வையாகச்செய்யாமல்‌ 
அழிம்பு செய்ய, ௮துகேட்டுக்‌ கடுங்கோபங்கொண்ட பாண்டியன்‌ 
அவனைத்‌ தன்கைப்பொற்பிரம்பால்‌ முதுகில்‌ வீசி அடிக்க, அ௮ப்‌ 
பெருமான்‌ அக்தர்‌ த்‌ ஈன மாயினா னெனபது, கதை. (207) 


111.-- பாண்டியன்‌ மாற்றுரது சேனைக்கடலை வற்றுவித்தல்‌. 
காலினற்றுகைத்துவேலைக்கனைகடலேழுழுன்றள்‌ 
வேலிறுற்சுவற்றுங்கொற்றவேங்கயல்விலோதவீரன்‌ 
மாலிலற்பொருகைவேழம்வாசிதேர்பதாதிமாயக்‌ 
கோலிலற்‌வற்றினைக்குறுகலர்சேனைவேள்ளம்‌. 

(இ-ள்‌.) முன்‌ நாள்‌-முற்காலத்தில்‌,வேலை- அலைகளையுடைய) 
கனை-ஓலிக்கற கடல்‌ ஏழ்‌உம்‌-ஏழுகடல்களையும்‌, காலினால்‌.(,தன்‌ ) 
கால்களினால்‌, துகை.த்து-மி.தி.த்‌.து, வேலினால்‌ - வேலாயு தத்‌.தால்‌, 
சுவற்றும்‌.வற்றச்செய த, கொற்றம்‌-வெற்றிக்கு அடையாளமான, 
வெம்‌-கொடிய, கயல்‌ விலோதம்‌-மீனக்கெரடியையுடைய, வீரன்‌ - 
வீரத்தன்மையையுடைய பாண்டியன்‌, மாலினால்‌ பொரு - மதமயக 
கத்‌ தோடு போர்செய்கிற, கை-துதக்கையையுடைய,வேழம்‌-யானை 
களும்‌, வாசி-கு திரைகளும்‌, தேர்‌.தேர்களும்‌, பதாதி - காலாள்‌ 
களும்‌, மாய-அழியும்படி, கோலினால்‌-அ௮ம்பினால்‌, குறுகலா - பகை 
வர்களுடைய, சேனை-சேனையாகிற, ௮ வெள்ளம்‌-அக்கடலை, சுவற்‌ 
நினான்‌-வற்றச்செய்‌ தான்‌ ; (ஏ-ு;) 

.பரண்டியன்‌ முன்னே வேலெறிந்து சமுத்திரத்தை வற்று 
வித்தது போல, இப்பொழுது அம்பெய்து . சேனாசமு.தி இர,த்தை 
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வற்றுவித்தா னென்னும்‌ உவமையணி ௦ தொனிக்கின றது. 'காலினாற்‌ 
கைத்து” என்றது-மதுரையை அழிக்கப்‌ பொங்கிவந்த சமுத்தி 
ரம்‌ தன்கால்வடிம்பலம்பப்‌ பாண்டியன்‌ நின்‌ றமையைக்‌ குறிக்கும்‌; 
'காலினாம்‌ கைத த' என்னும்‌ பாடத்துக்கு-காற்றினால்‌ மோதப்‌ 
பட்டுவந்த கடலென்௧க. | (202) 


112.--ஏழுகவிகள்‌-அசுவத்தாமஜேடு பொருது பாண்டியன்‌ 
வீழ்ந்திடுதலைக்‌ கூறும்‌. 


சங்கரனருளால்லந்தசதுர்மறைக்குமரள்‌ மீளப்‌ 
பொங்கழற்கடவுளென்னப்பொருசிலைவேய்தின்வாங்கி 
மங்குல்போற்பொழியும்வாளிமரையிறைழிந்ததந்தோ 
செங்கயனெடும்பதாகைத்தென்னவன்செம்பொற்றேட . 


(இ-ள்‌.) சங்கரன்‌ - சிவபிரானது, அ௮ருளால்‌-கருணையினால்‌, 
_ வந்து . பிறந்த, சதுர்‌ மறை குமரன்‌ - நான்குவே தங்களும்வல்ல 
- அசுவத்தாமன்‌, மீள-மறுபடியும்‌, பொங்கு அழல்‌ கடவுள்‌ என்ன- 

பற்‌ றியெரிகிற அக்கினி தவன்போல்‌, வெய்தின்‌ - பயங்கரமாக, 
பொரு சிலை - போர்செய்தற்குரிய வில்லை, வாங்கி - வத்து, 
மங்குல்‌ போல்‌ - மேகம்போல, பொழியும்‌-சொரிகிற, வாளி மழை 
யினால்‌-பாணவர்ஷ.த்தால்‌,செம்‌ கயல்‌-செவ்வியமீனை எழுதிய, 
நெடு பகாகை - பெரிய கொடியையுடைய, ெென்னவன்‌ - பாண்டி 
யனது, செம்‌ பொன மீதர்‌.சிவந்த பொன்னினாலாகிய தேர்‌, 
அழிந்தது--/ (௪ . ு.) (208) 


113. சிங்கவேறனையாளந்தத்தேரினின்றிழிந்துமுன்னந்‌ 
தங்கண்மால்வரையில்வைருந்தமிழ்முனிதன்‌ னைப்போலப்‌ 
பொங்குலெண்டரங்கமுந்நீர்ப்புணரிகளேழுஞ்சேர 
ெெங்கையால்வாருங்கொற்றவேழமாமேற்கொண்டாேே . 


(இ. எள.) சிங்கம்‌ ஏறு௮அனையான்‌-அண்சிங்க தைைப்போன்‌ ற 
பாண்டியன்‌, அந்த தேரினின்று இழிந்து--, முன்னம்‌ - மூன்னே, 
கங்கள்‌ மால்‌ வரையில்‌ வைகும்‌ தமிழ்‌ முனிதன்னை போல- தங்கள்‌ 
நாட்டி லுள்ள பெரிய பொ தியமலையில்‌ வாழ்கிற தமிழைப்‌ பரவச்‌ 
செய்த அகத்‌ தியமுனிவர்‌ (கடலைக்குடித்தது) போல, பொங்கு 
மவண்‌ தரங்கம்‌ . (மேல்மேற்‌) பொங்குகற வெண்மையான அலை 
களையுடைய, முந்‌ நீர்‌ - மூன்றுகன்மையையுடைய, புணரிகள்‌ ஏழ்‌ 
உம்‌-ஏமுகடல்களையும்‌, சேர-ஒருசேர, வெம்‌ கையால்‌-வெப்பத்‌ 
தையுடைய துதிக்கையால்‌, வாரும்‌ - முகந்துகொள்ளவல்ல,கொரற்‌ 
றம்‌ - வெற்நியையுடைய, வேழம்‌ மா மேற்கொண்டான்‌ - யானை 
யாகிய விலங்கின்‌ மல்‌ ஏறிக்கொண்டான்‌; (௪ . று.) 


இந்இரன் முதலிய தவர்கள்‌ தம்பகைவனாகிய விருகுதிரா 
சுரன்‌ மற்றும்‌ பலஅசுரர்களுடனே கடலில்‌ ஒளித்துக்கொண்ட 
போது, அகத்தியமகாமுனிவரை வந்து பிரார்த்‌ இக்க, ௮வர்‌ அக 
கடலினிரைக்‌ தமது ஒருகையால்‌ முற்றும்‌ முகந்து பருகியருளி, 
உடனே ஒளித்‌ திருந்த அ௮வ்வசுரனை இந்திரன்‌ கொன்ற பின்‌, 
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அவர்கள்‌ வேண்டுகோளின்படிமீண்டும்‌உமிழ்க்்‌ தன ரென்பதுக்தை; 
€ீர்மையெனனும்‌ பண்புப்பெயர்‌, ஈறுபோய்‌ 'நீர்‌' என கின்றது: 
முக்கீர்‌-மூன்று நீர்மையை | தன்மையை] யூடையதுஎனக்‌ கடலுக்‌ 
குப்‌ பண்புத்‌? தாகையன்மொழி: மூன்றுகன்மைகள்‌ . பூமியைப்‌ 
படைத்தல்‌, காத்தல்‌, அழித்தல்‌ என்பன; நீரினின்று நிலம்‌ 
ிறந்த2,தன வேகம்‌ ஓதுதலாற்‌ படைத்தலும்‌, நீரின்றி உலகம்‌ 
பிழையாதாதலின்‌ காத்தலும்‌, இறுதியில்‌ நீரினால்‌ ஊடப்பட்டு 
- உலகம்‌ அழி5லால்‌ அழித்தலும்‌ ஆக முத்ததொழில்களுங்‌ கட 
லுக்கு உரியன வாயின. “முந்நீரினுள்புக்குமுவாக்‌ கடம்பெறித்‌ தான்‌” 
என்றவிடத்து அடியார்க்குகல்லாருரை காண்க, (204) 


1/4,  மலையினிற்பிறந்தவாரமணங்கமழ்வடிவிற்றங்க 
ளலையினிற்பிறந்தவாரமழகுறவணிந்தகோமான்‌ 
கொலையினிற்சிறந்தகோட்டுக்குஞ்சரங்கொண்டுமீண்டுஞ்‌ 
கிலையினிற்குருவின்மைந்தள்‌ றேரொடுஞ்செருச்செய்தானே. 


(இ-ள.) (தங்கள்‌) மலையினில்‌ பிறந்த. தங்கள்‌ நாட்டிலுள்ள 
மலயபரு தத்தி லுண்டான,ஆரம்‌.சந்கனத்‌ இன, மணம்‌ கமழ்‌ - 
வாசனைவீசுகிற, வடி.வில்‌-உடமபிலே, கங்கள்‌ அலையினின்‌- தங்கள்‌ 
கடலி?ல, பிறந்‌ த.சதோன்‌ தின, ஆரம்‌.மு. ததுக்களினாலாயமாலையை, 
அழகுஉற- அழகுபொருந்தும்படி, அணிந்த - தரித.த, கோமான- 
பாண்டியராசன்‌, கொலையினில்சிறந்த-கொல்‌ லு த.ற்ரொழிலிலேமிகு 
ந்த, கோடு-தந்தங்ககாயுடைய, குஞ்சரம்‌ கொண்டு - யானைமேல்‌ 
ஏறிக்கொண்டு, மீண்டுஉம்‌-மறுபடியும்‌, சிலையினில்‌ - வில்லினால்‌, 
குருவின்‌ மைந்தன்‌ தேரொடுஉம்‌-துரேண புத திரனது | அ௮அசுவத்‌ 
தகாமனது] தருடனே, செரு செய்தான்‌ - போர்செய்தான்‌; (905) 


115. மோதிமத்‌ மாரைமாருக்கைம்முகழுகுத்தசெக்கர்ச்‌ 
சோதிமத்தகவெங்குள்றின்றரைசெவித்துளங்குகாற்றாற்‌ 
சாதிமைத்துரோணன்மைந்தன்றனித்தடந்தேரிற்கொற்ற 
லோதிமப்பதாகையாடையப்புறத்தொடுங்கிற்றம்மா. 


(இ-ள.) மோது மத்‌ காரை மாரா - (மேனமேற்‌) பெருகி மத 
நீர்ப்பெருக்கு இடையறாத, கை முகம்‌ உகுத்த செக்கர்‌: சோத . 
துதஇக்கையையுடைய முகதுதினின்று வெளிப்படுத்துக்கொண்டி 
ரக்‌இற (புள்ளிகளின்‌ , சிந்த ஒளியையும்‌, மததகம்‌ . மஸ்தகத்‌ 
தையுமுடைய, வெம்‌ குன்‌ நின்‌ - கெரடிய மலை போனற (பாண்டிய 
னே மிய) யானையின்‌, தழை செவி துளங்கு காற்றால்‌ - தழைந்த 
காதுகள்‌ அசைதலாலுண்டாகய காற்றினால்‌, சாதிமை துரோ 
ணன்‌ மைந்தன்‌ - உயர்குடிப்பிறப்பையுடைய அசுவத்தாமன து, 
தனி தட தேரில்‌-ஒப்பற்ற பெரிய தேரிலுள்ள, கொற்றம்‌ . வெற்‌ 
நிக்கு அடையாளமான, ஓ.திமம்‌ - அன்ன தி.தினவடிவ தை 
எழு இய, பதாகை ஆடை-கொடி சசீலை, அப்புறத்து ஒடுங்கிற்று- 
பின்‌ ஒதுங்கியது; (எ-ு.)-- இதனால்‌, பாண்டியன்‌ யரனை யின்‌ 
உயர்சீசியும்‌ வலிமையும்‌ தொணிக்கின்றது. அம்மா - வியப்பு. 


நந்‌2. ப்கர்பாரத்ம்‌ "கன்ன 


மகத காரை-மத்தாரையென விகாரமாயிற்று. மதநீர்‌ வெம்மை 
யூடைய தெனக்‌ கூறப்படுவகனால்‌, மோது- மோதுகின்ற, இமத 
தாரைஃகுளிர்ந்த மததாரை யென்று கூறுவது பொருந்தாதெனத்‌ 
சோன்றுனெ றது. (06) 


116. கூற்றெனக்கொண்டெென்னக்குரைகடெள்னச்சூறைக்‌ 
காற்டிறனக்கொடியகோபக்கடும்பெருங்கரடமாவி 
வூற்றெழுமதங்களேழுமொழுகிமண்ணுடைந்துதாழுஞ்‌ 
சேற்றிடைப்புதைந்ததந்தச்சேயலுன்றேரின்காலே 


(இ-எள்‌.) கூற்று என-யபன்போலவும்‌, கொண்டல்‌ என்ன. 
ரீர்கொண்ட மேகம்போலவும்‌, குரை கடல்‌ என்ன-ஒலிக்கிற' கடல்‌ 
போலவும்‌, சூறை காற்று என - சுழல்பெருங்கர்ற்‌ றுப்போலவம்‌, 
கொடிய-கொடுந்தனமையையுடைய, கேர்பம்‌-(அ௮டங்காத) கோபத்‌ 
தையுடைய, கடு-விரைவையுடைய, பெரு-பெரிய, கரடம்‌-கன்னங்‌ 
கள யுடைய, மாவின-(பாண்டியனது) யானையினின்றும்‌, ஊற்று 
எழும்‌-ஊற்றெடுத்துப்‌ பெருகுகற, மதங்கள்‌ ஏழ்‌உம்‌-எழுவகை 
மதங்களும்‌, ஒழு-பொழிவதனால்‌, மண்‌ உடைந்து-மண் கரைக்கு, 
காழும்‌- அழமாகவண்டாகய, சேற்றிடை-சேற்நிலே, ௮ந்த சேய்‌ 
அனான்‌ தேரி௮ கால்‌-முருகக்கடவுளைப்போன்ற அந்த அசுவத 
தாமனது தோசசக்கரம்‌, புதைந்தது-அழுந்திற்று) (எ. று,) 

117. மறையவன்செம்பொற்றறரைவளைந்துமண்டலங்களோட்டிப்‌ 

பிறைழுகக்கணையாலந்தண்பிறைக்குலலழுதியெய்ய 
நிறைவறப்புரவித்தாமாநேருறவிலக்கித்தன்்‌கை 
பறைசிறைப்பகழியயொன்றுலானையைளீழ்ளித்தானே. 


(இ-ள்‌.) அம்‌ கண்‌ பிறை குலம்‌- அழகிய குளிர்ந்த சந்திர 
னது மரபில்‌ தோன்றிய, வழுஇ-பாண்டியன்‌, , மறையவன்‌ செம்‌ 
பொன்‌ தேரை-வேதம்வல்ல அ௮சுவத்‌ தாமனதுசெம்பொன்‌ மயமான 
தேரை, வளைந்து-சூழ்க்து, மண்டலங்கள்‌ ஒட்டி-((யானையை) மண்‌ 
டலகதிகளாகசு செலுத்தி, பிறை முகம்‌ கணையால்‌...௮ர.க்‌ தசந்‌.திர 
பாணங்களால்‌, எயய--, புரவித்தாமா-.-, (அவவம்புகளை யெல்‌ 
லாம்‌), நிறைவு அற - (வந்து) கிறைதலில்லையாம்படி., 'நேர்‌ உற- 
எ துரிலே பொருக்த, விலகஇ - (குன்‌ அம்புகளால்‌) குடுத்து, குன்‌ 
கை அறை-தனது கையினால்‌ வலிவாக விடப்பட்ட, சறை-.இறகு 
களையுடைய, பகழி ஒனறால்‌-ஒருபாண த்தால்‌, ஆனையை--, வீழ்‌ 
வித்‌ தான்‌ - £9ழ கொன்றுகள்ளிஞன்‌ ; (எ - று) (208) 

்‌ 118, பாண்டியன்கைவில்லோடும்பதாதியாய்ப்பகமிசிந்தி 
பீண்டிபவிவுளித்தாமனிருதட ந்தோளுமார்பும்‌ 
லேண்டியவாறுசோரிவீழ்தரப்பொருதபின்னர்த்‌ 
தூண்டியதுரோணன்மைந்தன்‌றொடையொோன்றுற்றுறும்வீழ்த்தான்‌. 


(இ-ள.) பாண்டியன--, கை வில்லோடுஉம்‌ - கையிற்பிடித்க 
வில்லுடனே, பதாதி ஆய்‌-(வாகனமில்லாமம்‌) காலாளாகி,பகழி 
௪இந்‌இ-அம்புகளைப்‌ பெய்து, எண்டிய இவளித்தாமன்‌-கெருங்கன 
அசுவத்தாமனது, இரு தட கோள்்‌உம்‌ - இரண்டு பெரிய தோள்‌ 
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'களிலும்‌,மார்புஉம்‌-மார்பிலும்‌,வேண்டி௰ ஆறு-வேண்‌டிய்படியெல்‌ 
லர்ம்‌ [மிக௮ இகமாக என்றபடி], சோரிவீழ்‌ தர-இரத் தம்‌ பெருகும்‌ 
படி, பொருத பின்னர்‌-போர்செய்தபின்பு, துரோணன்‌ மைந்தன்‌ 
தூண்டிய-அ௮சுவத் தாமன்‌ பிரயோகித்த, தொடை ஒஓனருல்‌-அ௮ம்‌ 
பொன்‌ தினால்‌, தான்‌உம்‌ வீழ்ந்தான்‌-தானும்‌ இறந்துவிழுந் தான்‌) 

௪௭ - று.)--வேண்டியவாறு பொருதபின்ன ரென்று இயைப்பினு 
மாம்‌. : (209) 


119.--- பாண்டியன்‌ இறக்கவே பாண்டவசேனையார்‌ வேன்ளிட, 
மற்றையோர்‌ கடுமையாகப்‌ பொருதல்‌. 


பட்டனன்‌ முனிவன்‌ கையிற்‌ பஞ்சவ னென்று வேந்தர்‌ 

கெட்டனர்‌ முரசந்‌ தீட்டுங்‌ கேதனன்‌ சேனை யுள்ளார்‌ 

தொட்டனர்‌ வரிவில்‌ வாளி தொடுத்தன ரடுத்து மேன்மேல்‌ 

விட்டனர்‌ வேந்தர்‌ வேந்தன்‌ சேனையில்‌ வேந்த ருள்ளார்‌. 

(இ-ள்‌.) (முனிவன்‌ கையின அசுவத்தாமன துகையால்‌, 

பஞ்சவன்‌ - பாண்டியன்‌, பட்டனன்‌ - இறநக்தான்‌,' என்று--, 
முரசம்‌ இட்டும்‌ கேகதனன்‌ சேனை யுள்ளார்‌ - முரசதைத யெழுதிய 
கொடியையுடைய தருமனது சேனையிலுள்ளவர்களான , வேந்தர்‌ 
அரசர்கள்‌, கெட்டனர்‌ - வலியழிக்தார்‌; வேந்தர்‌ வேந்தன்‌ சேனை 
யில்‌ உள்ளார்‌ - துரியோதனனது சேனையிலுள்ளவரான, வேந்‌ தர்‌- 
அரசர்கள்‌, (பாண்டியனிறக்தானென்றுகளித்து), வரி வில்தொட்‌ 
டனர்‌-கட்டமைந்த வில்லை எடுத்து, வாளி தொடுத் தனர்‌-பாணங்‌ 
களத்‌ தொடுத்து, மேல்‌ மேல்‌ அடுத்து விட்டனர்‌ மேலே. மேலே 
நெருங்கி விட்டார்கள்‌; (௪ - று.) 


பட்டனன்‌ முனிவன்கையிற்பஞ்சவனென்று' எனனுவங்‌ 

காரணத்தைப்‌ பின்வாக்கியக்தோாடுங்‌ கூட்டுக. கெட்டனர்‌ - 

காணாமலோடினரென்றுமாம்‌. (910) 
வேறு, 


120.--அசுவத்தாமன்முன்‌ சோழன்‌ ரேள்றுதல்‌. 


விற்கையா ரியன்மகள்‌ விசும்பின்‌ வீழ்தரு 

முற்கையா மெனவிடு மொளிகொள்‌ வாளியாற்‌ 
கொற்கையா னிறந்தபின்‌ கோழி யாளெனுஞ்‌ 
சொற்கையா மறுகுல்த்‌ தோன்ற றோன்றினன்‌, 

(இ.்‌.) வில்‌ கை - வில்லேந்திய கையையுடைய, ஆரியன 
மகன்‌-ஆசாரியபு த்‌. திரனான அசுவத்தாமா, விசும்பின்‌ வீழ்‌ தரும்‌ 
உற்கை ஆம்‌.என - ஆகாயத்‌ தினின்று விழுகிற எரிகொள்ளி 
போல, விடும்‌-விட்ட, ஒளி கொள்‌ வாளியால்‌ . ஒளியைக்கொண்ட 
அம்பினால்‌, கொற்கையான்‌ - கொற்கையென்னும்‌ ஊரையுடைய 
பாண்டியன்‌, இ.றந்‌.தபின்‌-- --கோழியான்‌ எனும்‌-சோழனென் கிற, 
கொல்‌ கையா சொல்‌ வெ ுக்கா.த, மனு குலம்‌:  தோன்றல்‌.மனு 

மத்பில்‌ தோன்‌ றிய அரசன்‌; தோன்‌ நினான்‌ அ வுந்தரன?. (எ-ஹு௮: :. 


- குரி 


ர 


த்ர பப கன்ன 


கேசதி - உறையூர்‌; முற்காலத்து ஒருகோழி கிலமுக்கி 
ய ததால்‌ யரனையேசடுபொருது அதனைப்‌ பேோரததொலைததல 
கண்டு அ௮ந்ரிலத்திற்‌ செய்க ஈகராதலின்‌, கோழியெனறு உறை 
பூருக்குப்‌ பெயராயிற்று, இதனைச்‌ சிலப்ப இகாரவுரையால 
அறிக: (கரடுகர்ண்காு - வரிகள்‌ 847 - ௪26 உரை) இதை 
இரசசகசனியசக உடையவன்‌, சோழன்‌; &8ழ்‌ 'காகையாப புகழரன 
என்‌ றதுபோல,இங்குசொற்கையா மனுகுலத்தோன்றல்‌”எனஞா. 


இதுமுதற்‌ ப.இனைந்துகவிகள்‌ - மூன்றாஞ்சீரொன்று மாச்‌ 
தரும்‌ மற்றை மூன்றும்‌ விளச்‌ர்களுமாகிய கலிலீருந்தங்கள்‌. (874) 


12%.--இதுமுதல்‌ முன்றுகளிகள்‌-சகோழன்‌ அசவத்தாமனை 
இகற்ந்து கூறியன தெரிளிக்கும்‌. 


தேரின்‌ மேனின்றுந்சிறுகட்செம்புகர்க்‌ 
காரின்‌ மேல்வீரனைக்கணையிற்காய்லதே 
பரரின்‌ மேலார்கொலிப்பாதகஞ்செய்தார்‌ 
நீரின்‌ மேலெழுத்தெனநிலையிலாண்மையாய்‌, 


நரனகுகவிகள்‌--ஒரு தாடர்‌. 


இ-ள்‌.) ரீரின்மேல்‌ எழுத்து என .. நீரிலெழுதிய எழுத்துப்‌ 
போல, நிலை இல்‌-சிறிதும்‌ கிலைபெறு தலில்லா 5, ஆண்‌ மையாய- 
பராக்கீரமமுடையவனே! ூ--, தேரின்மேல்‌ நின்று-ே தரின்மேல்‌ 
இருந்துகொண்டு, சிறுகண்‌-சிறிய கண்களையும்‌, செம்புகர்‌-சிவக்த 
புள்ளிகளையுமுடைய, காரின்மேல்‌-மேகம்போன்த யானையின்மே 
லிருக்த, வீரனை - வீரனாகிய பாண்டியனை, கணையின்‌ காய்வதுஏ - 
அம்பினாம்‌ கொல்லுவது தகு. தியோ? பாரின்மேல்‌ - பூமியில்‌, ஆர- 
(உன்னைத்தவிர) வேறுயார்‌, இ பாதகம்‌ செய்தார்‌ - இப்பாவத 
தொழிலைச்‌ செய்தவரா? | எவரும்‌ இலர்‌]; (௪ - று.)--கொல்‌-௮சை; 


சகேரினமேலுள்ளவன்‌ யானைமேலுள்ளவனைப்‌ பொருது 
கெசல்லுதல்‌, அதருமயுத் தம்‌, கார்‌ - உவமவாகுபெயர்‌, எழுத்து 
எழுதப்படுவது எனச்‌ செய்ப்படுபொருள் விகு தஇபுணாந்துகெட்டு 
விகாரப்பட்ட பெயர்‌,பி - ம்‌: எழுத்துன. (979) 


122. ஆர்ப்பனமறைமொழிந்த்னைவர்பாவருந்‌ . 
தீர்ப்பளளேள்விகள்செய்லவதள்றியே ' 
கூர்ப்பணபல்படைகொண்டுபோர்செயப்‌ 
பார்ப்பளமாக்களும்பாரின்வல்லரோ. 


(இ-ள்‌) ஆச்ப்பன - ஆரவாரிப்பனவாகிய, மறை-வே தமக்தி 
சரங்களை, மொழிந்து - சொல்லி, அனைவர்‌ பாவம்‌உம்‌ இர்ப்பன - 
எல்லோர்‌ இவினைகளையும்‌ ஒழிப்பனவாகுய, வேள்விகள்‌-யாககய்‌ 
களை, செய்வது அன றிஏ - செய்யவல்லவரே யல்லாமல்‌, (௮ 
விட்டு),--கூர்ப்பன பல படை கொண்டு - கூர்மையைய/டையன 
வரகிய பல ஆயு தங்களால்‌, போர்‌ செய.போர்செய்வகுற்கு, பார்ப்‌ 
பனமாக்கள்‌உம்‌ - பிராமணர்களும்‌, பாரின்‌-பூமியில்‌, வல்லரோஃ-? 
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பார்ப்பனமாக்கள்‌ - பரர்ப்பாராகிய மனிதர்‌ என்‌ : இருபெய 


ரொட்டு, (2.15) 


123. தாதையைக்கொள்றவெஞ்சாப்வீரனைக்‌ 
கோதைவிற்கணைகளாற்கொள்றிலாதந்‌ 
பூதைழுற்சருகுபேரலோடலல்லதை ப 
மோதயிற்படைகொடுமுளையவல்லையோ. 


(இ-ள்‌.) தரதையை- (உன்‌) தக்‌)ைதயரகிய துரேோரணனை, 
கொன் ற--, வெம்‌ சாபம்‌ வீரனை - கொடிய வில்லையுடைய இட்டத 
துய்மனை, கோகை வில்‌ கணைகளால்‌ - நகாணியையு/டைய வில்லினா 
லெய்யப்படுகிற அம்புகளால்‌, கொன்‌ றிலாத - கொல்லமாட்டாத, 
8ீ--, ஊதை முன்‌ சருகுபோல்‌ - பெருங்காற்றுக்குமுன்னே உலர்ந்த 
இலைபோல்‌, ஓடல்‌ ௮ல்லகை - ஒடிப்போவதத யல்லாமல்‌, மோது 
அமில்‌ படைகொடு - தாக்குகுற்கு உரிய கூர்மையான ஆயுதங்க 
ளால்‌, முனைய வல்லைஓ - போர்செயய வல்லவனே? (எ-.. அு-- 
அல்லை, ஐ - சர்சியை. ்‌.. (474) 


1 24.--ஆறுகவிகள்‌-அசுவித்தாமலும்‌ சோழனும்‌ 
கடுறையாகப்‌ டபாருநலைக்‌ கூறும்‌. 
என்றுசின்‌மொழிமொழிந்திவுளித்தாமன்‌ மேற்‌ 
துள்றுவில்வளைத்தனன்‌ சேழபூபதி , 
குன்றுடன்குன்‌ றமர்குறிக்குமாறுபோற்‌ 
சென்றுசென்றடுத்தன தேரு ந்தேருமே. 


(இ-ள்‌. என்று--, சில்‌ மொழி மொழிந்து - சிலவார்குதை 
கச்‌ செல்லி, இவளித்‌,தாமன்மேல்‌ - அ௮சுவத்தசமனமேலே, 
சோழ பூப தஇ-சோழகாட்டாசன்‌, துன்று வில்‌ வளை த்தனன-வலிய 
வில்லை வகா த்தான்‌) குன்றுடன்‌ குன்று அமர்‌ குறிக்கும்‌ ஆறு 
பேசல்‌ - மலையோடு மலை போர்‌ தொடங்கும்விதம்போல, தோஉம்‌ 
டூ தாஉ௨ம்‌ - இரண்டுதேதர்களும்‌, சென்று. சென்று அடுத்துன - 
விரைகந்துபோய நெருங்கின ; (௪-று.) 5 (276) 

125, இருவர்செங்கரங்களுமிரண்டுகால்களு 
முரனுறப்பிணித்தநாணோசைவீசவும்‌ 
மரு பொற்றோளுறவலியின்வாங்கவும்‌ 
விரைவுடன்வளைந்தனவில்லும்வீல்றுமே. 

(இ.ஸ்‌.) இருவர்‌ செம்‌ கரங்கள்‌உம்‌ - இவ்விருவர்களது 
இலந்த கைகளாலும்‌, இரண்டு கால்கள்‌ உம்‌ - இருகோடி.களிலும்‌, 
உரன்‌ உற பிணித த - வலிமைபொருந்தப்‌ பூட்டப்பட்ட, நாண்‌ - 
நர௱ணியின்‌, ஓசை - ஒலி, வீசஉம்‌ - மிகும்படியாகவும்‌,--மருவு 
பொன்‌ தோள்‌ உற - பொருந்திய அழம௫ய தோள்களிழ்‌ படும்படி, 
வலியின்‌ வாங்கஉம்‌. - வலிமையோடு (நாணியை) இழுக்கும்படி. 
யாகவும்‌,--விரைவுடன்‌ - வேக த்தோடு,வில்‌உம்‌ வில்‌உம்‌-இரண்டு 
விற்களும்‌, வளைந்தன--; (எ - று.) -தோள உற . தோள்வலிமை 
பொருந்த. என்னவுமாம்‌, (576) 


$16 டிதசயாரதம்‌ கள்ள. 


1426, புகலருமறையவன்புராரியாதியாந்‌ 
திகழொளியிமையவர்சிறப்பினீந்தன 
விகள்முனைமுனையறவெதிர்ந்துதள்ளவே 
யகல்வெளிபுதைத்தனவர்புமம்புமே, 

(இ-ள்‌.) புகல்‌ ௮௬ - (சிறப்பித்துச்‌) , சொல்லுதற்கு 
அரிய, மறையவன்‌ - முசுவத்தாமன்‌, புராரி ஆதி ஆம்‌- 
சிவனமுதலான, இகழ்‌ ஒளி இமையவர்‌ - விளங்குகிற 
ஒளியையுடைய தேவர்கள்‌, சிறப்பின்‌ ஈந்தன - இறப்பாகக்‌ 
கொடுத்த ௮ஸ்‌இரங்களை, இகல்‌ முனை - போர்க்களத்தில்‌, முனை 
எந்து உற-முன்னே எதிர்ந்து செல்லும்படி, தள்ள - பிரயோ 
இக்க,--அம்புஉம்‌ அும்புஉம்‌-(இருவர்‌) அம்புகளும்‌, ௮கல்‌ வெளி 
புதைத்கன-பரக்து ஆகாயவெளியை மறைத்தன; (௪ - று.)--மிக 
அடர்த்தியாகப்‌ பரவின. ஈந்தனவா௫இய அம்பும்‌ அம்பும்‌ என்று 


இயைத்து உரைப்பாருமுளர்‌, (2717) 
127. சரருல்கெய்தியதுரோணன்மைந்தனை . 
யிருகணைபுயத்திறுமிரண்டுமார்பினு 
இழரருகணைநுதலிலுமுருவவேவிஷன்‌ 
மருவிரிதாதகிவாசமாலையான்‌. 


(இ.ள்‌.) மரு விரி. தனொழுகுகற, வாசம்‌-வாசனையுடைய, 
கா,தக மாலையான்‌ - ஆதக்இப்பூமாலையையுடைய சோழன்‌,--சுரர்‌ 
உலகுஎயதிய.(இற௩து)  தவலோக தைக அடைந்‌, துரோணன்‌ - 
துசோணரது, மைந்தனை.பு த்திரனான அ௮சுவத காமனை, இரு கணை 
-இரண்டுஅம்புகள்‌, புயத்‌ இன்‌உம்‌ . தோள்களிலும்‌, இரண்டு - 
இரண்டு அம்புகள்‌, மார்பின்‌உம்‌-மார்பிலும்‌, ஐரு கணை - ஓரம்பு, 
நு,தலின்‌உம்‌-நெற்றியிலும்‌, உருவ-துளைக்கும்படி, ஏவினான்‌ - எய்‌ 
தான்‌) (௪ - று.) / (௪18) 

28. பிறைமுடிச்சடையவன்பிள்ளைஎள்ளுகிர்‌ 
விறலுடைப்புலிக்கொடிவீரன்மெய்பெலாம்‌ 
புறவினுக்கரிந்தநாட்போலமேல்விடுந்‌ 
திறலுடைவாளியாற்சிலப்பித்தானரோ. 


(இ-ள்‌.) பிறை முடி. சடையவன்‌ - இளஞ்சந்தஇரனை யணிந்த 
இருமுடியிலுள்ள (கபா.ச்‌.கமென்னுஞ்‌) சடையையுடையஉருத்திர 
னது, பிள்ளை.மகனான அசுவத்தாமன்‌, வள்‌ உ௫௰ர - கூர்மையான 
நகங்களையும்‌, விறல்‌ உடை - வெற்றியையுமுடைய, புலி . புலி 
யையெழுதிய,.கொடி.கொடியையுடைய, வீரன்‌-வீரனாகய சோழ 
னது, மெய எலாம்‌.உடம்பு முழுவதையும்‌, மேல்‌ விடும்‌ - மேலே 
பெயகிற, இறல்‌ உடை-வலிமையை யுடைய, வாளியால்‌ - அம்பு 
களினால்‌, புறவினுக்கு அரிந்த நாள்‌ போல - புராவைக்‌ காக்கும்‌ 
பொருட்டு அறுத்துக்கொடுத்த காலத்திலேபோல, இவப்பித்‌ 
தான்‌ - சிவககச்செய்‌ தான்‌; (௪ -/.)--அரோ-ஈற்றசை, . 

பிள்ளை - இளமைப்பெயர்‌; **தவழ்பவை தாமு மவற்மீரு 
சனன'' என்னும்‌ கொல்காப்பியசசூ்‌ இர த.தில்‌. தாமும்‌” என்‌ 2.5 
னால்‌, இஅ; உயர்‌ இணைக்கும்‌ உரியதா தல்‌ கொள்ளப்படும்‌, சோழ 
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னுஞ்‌ சிபியும்‌ சூரியகுலத்தவராதலால்‌, இங்கனம்‌ அபேகமாகக்‌ 


கடறினார்‌. புற-குறியதன்‌ 8ழ்‌ ஆ, குறுகிற்‌று. (919) 
$29, துளவணிழுடியவன்றுள்ளுகள்றிறுல்‌ 
விளவினையெறிந்தெனவீரவேலிறுல்‌ 
வளவனும்வெருண்டுபிள்மபயூரவாகள 
னிளவலையெறிந்தளனெவருமஞ்சவ. 


(இ-ள்‌.) துளவு ௮ணி முடியவன்‌- இிருத்துழாயை யணிந்த 
அஇருமுடியையுடைய கண்ணன்‌, துள்ளு கன்‌ நினால்‌ - துள்ளுகிற 
கன்றை வீசி அதனால்‌, விளவினை எறிந்து என - விளாமரத்ை 
ள்.றிரதாற்போல, வளவனும்‌.சோழனும்‌, பின்‌ -பின்பு, வேகுண்டு- 
கோபித்து, வீரம்‌ வேலினால்‌ - வீரத்கன்மையையுடைய வேலால்‌, 
எவர்உம்‌ அ௮ஞ்ச-எல்லோரும்‌ பயப்படும்படி, மயூர வாகனன்‌ இள 
வலை-மயில்வாகன முடைய முருகக்கடவுளது தம்பியான அசுவத்‌ 
காமனை, எறிந்தனன்‌--; (௪ - று.)--சிவன்மகனா தலால்‌, 'மயூரவா 
கன னிளவல்‌” என்ரூர்‌. (920) 


130.--சோழன்வேலால்‌ அசுவத்தாமன்‌ கலங்கிளிழ, சகுனி முதலியவேந்தர்‌ 
அளன்வருத்தம்‌ மாற்றுதல்‌. 
உருத்திரன்ருதுவினுற்பவித்தவக்‌.. 
கர௫ுத்துடைமுனிவள்‌ மெய்கலங்கிவீழ்தலுந்‌ 
திருத்தகுசகுனியுஞ்சிற்சில்வேந்தரும்‌ 
விருத்தமோடெடுத்தவன்வரு ந்தமாற்றிலர்‌. 


(இ-ள்‌.) உருத்திரன்‌ தாதுவின்‌ - உருத்திரமூர்‌த்தியின து 
சுச்கிலத்தினால்‌, உற்பவித்த-பிறக்த, கருத்து உடை-(வெல்லும்‌) 
எண்ண த்தையுடைய்‌, ௮ முனிவன்‌-௮நத அசுவதி தாமன்‌, மெய்‌ 
கலங்கி வீழ்‌ தலும்‌-உடம்பு கலக்கமடைந்து [மூர்ச்சித்து] விழுந்த 
வளவில்‌,---இரு கரகு-செல்வம்பொருக்திய, சகுனியும்‌, சில்‌ சில்‌ 
வேந்தர்உம்‌-(மற்றுஞ்‌) சிலசில அரசர்களும்‌, வருத, தமோடு - மன 
வருத்தத்துடனே, எடுத்து - (அவனை) எடுத்துவைத்துக்‌ 
கொண்டு, ௮வன்‌ வருத்தம்‌ மாற்றினார்‌ - அவனதுவருத.த,த)ைத 
நீக்கினார்‌; (எ - று.) ்‌ 

உருத்இரன்‌-(பகைவர்‌ கல). அ௮ழச்செய்ப வன்‌. உத்பவித்‌,த- 
உற்பவித்‌ த; தகரம்‌ றகரமாயிற்று. கருத்து உடை முனிவன - 
நெஞ்சம்பிளந்த முனிவனென்றுமாம்‌. இரு-சூதாட்ட த்திற்‌ பிறரை 
வெல்வதனால்‌ வரும்‌ பொருள்‌, ஆற்நினார எனறும்‌ பகும்பிரிக்க 
ஷாம்‌... (இழ). 

131---நான்குக்விகள்‌-அசுவத்தாமனுடே மள்ளர்பலர்வந்து 
சோழனுடள்போருது அழிந்தமை கூறும்‌. 
அவஜெடுமீளவந்தபயனள்‌ றன்றெடு 
கவளமான்றேருடைக்காவன்மன்னவர்‌ 
சிலஜெடுமமர்பொருந்தெல்வரென்னவே 
துவளிசெய்முரசெழத்துள்றுபோர்செய்தார்‌. 


778  மகரபார்தம்‌: 'கின்ன்‌ 


ப்தி -ள்‌.) கவனம்‌ - நடைகளையுடைய, மான்‌ - குதிரைகளைப்‌ 
பூட்டிய, தர்‌ உடை-தேர்ககாயூடைய, காவல்‌ மன்னவர்‌-(இராச்சி 
யத்ைக்‌) காத்‌ தற்றொழிலையுடைய அரசர்கள்‌, அவனொடு-அ௮சுவத்‌ 
தர்மனுடனே, மீள- இரும்பவும்‌, வந்து--, சிவனொடுஉம்‌ அமர்‌ 
பொரும்‌-சுவனோடுபோர்செய்கிற, ெவ்வர்‌எனன - பகைவாகளா 
கிய அசுரர்கள்போல, துவனி செய்‌ முரசு எழ-ஒலியைச்‌ செய்கிற 
மூரசவாத்‌ இயங்கள்‌ முழங்கும்படி, ௮பயன தன்னொடு - சோழனணு 
டனே, துன்று போர-கெருங்கினபோரை, செய்தா£--; (௪-ு,) 


அபயன்‌ என்பதற்கு-கன்னைச்சாணமடைக்கவர்களை அஞ்ச 
வேண்டர்மென்று அ௮பயமளித்துக்‌ காப்பவனென்று பொருள்‌ 
போலும்‌. சவனொடுபொரும்‌ பகைவர்‌, சோழனோடுபொருது முன 
னிற்கமாட்டாமைக்கு௨வமை, (248) 


132. .துன்மருடணன்மகள்சுவாருதுள்முகன்‌ 
வின்மகன்சுவாதுவாள்வெயில்விபாகரன்‌ 
றள்மகன்றிருமகன்சங்கனென்பவர்‌ 
மன்மகார்பல்ரொடுமடிந்துவீழலே. 


இதுமுதல்‌ நானகுகவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌, 


(இ-ள்‌.) துன்மருடணன்‌ மகன்‌ '. துன்மருடணனது புத்திர 
னாகிய, சுவாகு-சுவாகுவும்‌, துவ முகன்‌ வில்‌ மகன்‌ - துன்முகனது 
ஒளியையுடைய புத கஇரனாகய, சுவாது-சுவாதுவும்‌, வாள்‌ வெயில்‌- 
ஒளியையுடைய கரணங்கலளையுடைய, விபாகரன்‌ தன்‌ . சூரியனது, 
மகன்‌ - குமாரனாகயகர்ணன து, இருமகன- அழகிய புத்திரனாகிய, 
சங்கன்‌ - சங்கனும்‌, என்பவர்‌ - என்று சிறப்பித்துச்‌ சொல்லப்படு 
பவராகய, மன்‌ மகார்‌ .. இராசகுமாரர்கள்‌, பலரொடுஉம்‌-(மற்‌_றும்‌) 
பலவீரர்களுடனே, மடிந்துவீழ- இறந்து ழே விழும்படி --(௪-று,) 
ஏற்ற” என்க, சுவாகு- சுபாகு: அழகிய தோளுடையவன்‌ . 
துன்மருடணன்‌ துன்முகன்‌ என்று துரியோதனன தம்பிமார்கள்‌. 


பி. ம்‌: துன்மருடன்‌. (222) 


193. பண்ணகளிசையளிபாடுதண்டலைக்‌ 
கண்ணகளன்கரவிரிநாடன்கைக்கணை 
மண்ணகநெருக்குறமலைந்தமன்ளரை 
விண்ணகமிடனறவிரைவினேற்றளே, 


(இ-ள்‌.)பண்‌ அகம்‌ - சுரங்ககாது தம்மிடத்திலுடைய, . 
இசை - சங்‌்€தப்பாடல்ககா, அ௮ளி - வண்டுகள்‌, பாடு-பாடுதற்கு 
இடமர்ன, தண்டலை-சோலைகளையுடைய, கண்அகல்‌- இடமகன்‌ ற, 
காவிரி - காவேரிஈ.இபாய்கிற, நாடன்‌-சாட்டையுடையசோழன து, 
கை கணை.-கையினா லெய்யப்பட்ட அம்புகள்‌, மண்‌ அகம்‌ நெருக்கு 
உற - பூமியில்‌ நெருக்க முண்டாம்படி, மலைக்கு - (இரண்டுவந்து) 
போர்செய்க, மன்னரை - அரசர்களை, விண்‌ அகம்‌ இடன்‌ பற - 
வீரசுவர்க்கத் தில்‌ இடம்‌ இல்லையாம்படி, விரைவின்‌ - சக்கரமாக, 
ஏற்ற - ஏறச்செய்ய [கொல்ல],--(எ-௮-- மீள்‌ என்க, 


ப்குலம்‌ பதினேழ்£ம்போர்ச்சருக்கம்‌ ரர்‌ 


இனி, பண்‌ நக௭எனப்பிரித்து - பண்கள்விளங்கும்படி வண்‌ 
டுகள்‌ இசை பாடுகிற சோலை யென்றுமாம்‌; ௩௧ - மசெயவெனெச்‌ 
சம்‌. நெருக்கு - முதனிலை திரிந்த தொழிற்பெயர்‌. மண்ணகம்‌, 
விண்ணகம்‌ - அகம்‌, ஏழனுருபு. கண்டலை - கண்‌ தலை:குளீர்ந்த 
இடத்ையுடையது: பண்பு த கொகையன்‌ மொழி. (294) 


124. முன்னிய சிலைமறை முனிவன்‌ மைந்தறுந்‌ 

_ தன்னிக ரிலாவிறற்‌ சகுனி யாதியாய்த்‌ 
துள்ளிய நிருபருந்‌ தொல்ல மர்க்குந்‌ 
சென்னியென்‌ றவன்புகழ்‌ செப்பி மீளவே. 


(இ.ள்‌.) சிலை மறை - கனுர்வேதத்தைை, முனனிய-௮ றிக்‌, 
முனிவன்‌ மைந்தன்‌உம்‌ - துரோணகுமாரனான அ௮அசுவத்தாமனும்‌, 
கன்‌ நிகர்‌ இலா.(சூதாட்டத்‌.தில்‌) தனக்கு ஒப்பில்லாத, விறல்‌ - 
வெற்றியையுடைய, சகுனி ஆ தி ஆய்‌-சகுனி மு.கலாக, துனனிய- 
நெருங்கிவந்த, கிருபர்உம்‌ - அரசர்களும்‌, (கொல்‌ அமர்க்கு - 
பழைய போருக்கு, 8£---, சென்னி. தலையாவாய்‌,” என்று--, அவன்‌ 
புகழ்‌ - ௮ச்சோழனது கீர்த்தியை, செப்பி - சொல்லி, மீள - 
இரும்பிப்போய்விட,--(௪ - அு.)--:*அடுதக்‌ தார்‌” என மேலிற்கவி 
யோடு முடியும்‌. 'சென்னி' என்பது சோழனைக்காட்டுவதோர்‌ 
சொல்‌: அ.குற்குக்‌ காரணங்‌ கற்பிதததுபோற்கூறியிருக்கும்‌ நயம்‌ 


பாராட்டத்தக்கது. (999) 
வேறு. 
135.--அப்போது துச்சாதனனும்‌ அலன்‌ தம்பிமார்‌ ஒன்பதின்மரும்‌ 
வீமனெதிூரயடுத்தல்‌. 


சோ மேகம்‌ பொழிவதுபோற்‌ றுச்சா தனனுந்‌ தம்பியரும்‌ 
வாற டேற வழிதேடி வருவார்‌ போல்‌ வெருவாமன்‌ 

மேலண்‌ மொழிந்த வஞ்சினங்கண்‌ முடிப்பா னின்றளீமனெதி 
ரான வாளி மழைதூவி படல்வெஞ்‌ சிலையோ டடுத்தாரே. 


(இ-ள்‌.) துச்சாதனனும்‌--, தம்பியாஉம்‌ - அவன்‌ தம்பிமார்க 
ளொன்பதுபேரும்‌, வெருவாமல்‌ - அஞ்சாமல்‌, ௮டல்‌. வெம்‌ சிலை 
யோடு - வலிய கொடிய வில்லுடனே, சோனா மேகம்‌ பொழிவது 
போல்‌ - விடாப்பெருமழையை மேகம்‌ பெய்கின்றதுபோல, ஆனா 
வாளி மழை தூவி - நீங்காத பரணவருஷ. தைச்‌ செர்ரிந்து 
கொண்டு, மேல்‌ நாள்‌ மொழிந்த வஞ்சினங்கள்‌ - முற்காலத்துற்‌ 
சொன்ன சபதங்களை, முடிப்பான்‌ நின்ற - நிறைவேற்றும்பொ 
ருட்டு நினற, வீமன்‌ எதிர்‌ - விமனுக்கு எதிரில்‌, வான்‌: நாடு ஏற 
வழி தேடி. வருவார்போல - வீரசுவர்க்கம்‌ அடைவதற்கு வழியைத்‌ 
தேடி வருபவர்போல, அடு த்தார்‌-வந்துசேர்ந் தார்கள்‌; (௪ . ு.)-- 
தம்பியர்‌. ஓன்ப இன்மர்‌ என்பது - மேல்‌ 1740 - ஆவ்‌ கவியால்‌ 
விளங்கும்‌. மேனாள்‌ - திரெளபதியைத்‌ துகிலுரிர்‌ த கால த்தில்‌. 

இதுமுதற்‌. பன்னிரண்டு கவிகள்‌-மூன்‌ ருஞ்சீரும்‌ ஆறாஞ்சீருங்‌ 
காய்த்‌சர்களும்‌, .மற்றைநான்கும்‌ மாச்சர்களுமசகிய அறுசீராசிரிய 
விருத்தங்கள்‌. (296) 


5 ம்க்ர்யா்ரத்க்‌ கன்ஸ்‌ 


136.--துக்சாதனனைக்கண்டு வீமன்‌ சில்‌ கூற்லுறல்‌. 


உருத்தின்றரசரைவரையு டுடே கொல்வனெனலெண்ணிக்‌ 
கருத்தின்படியேவிரைந்தோடுங்கவனப்புரவிக்காற்றேரிற்‌ 
செருத்திண்பணைகண்முழங்கவருசெங்கோள்மன்னற்கிளை யோனை 
மருத்தின்புதல்வன்கண்டுமழைமுகில்போலெதிர்வாய்மலர்ந்தானே . 


(இ-ள்‌.) உருத்து- கோபித்து, (இன்று - இன்றைக்கு, 
அரசர்‌ ஐவரை௨உம்‌ - பஞ்சபாண்டவர்களையும்‌, உடனே - விரை 
விலே, கொல்வன்‌ - கொல்வேன்‌,” என - என்று, எண்ணி- 
நினைத்து, கருத்‌ இன்படிஏ விரைந்து ஓடும்‌ - (,தன) எண்ண த்இன 
படியே வேகமாயோடுகிற, கவனம்‌ புரவி - கதஇிகளாயுடைய 
கு திரைகளைப்‌ பூட்டிய, கால்‌ - சக்கரங்களையுடைய, 6 தரில்‌-தேரின்‌ 
மேல்‌ (ஏறி), செரு திண்‌ பணைகள்‌ - போருக்குரிய 
வலிய வாச்சியங்கள்‌ முழங்க - பெரொலிசெய்யும்படி, 
வரு-வருகற, செங்கோல்‌ மன்னற்கு-நீ திதவரறாு த அரசாட்சி 
மையுடைய துரியோதனனுக்கு, இளையோனை - அடுத்ததம்பி 
யாகிய துச்சாகதனனை, மருத்தின்‌ புதல்வன்‌.வாயுகுமாரனான 
வீமன்‌, கண்டு-நோக்கி, மழை முகில்‌ போல்‌ - மழையபொழிகன ற 
மேகம்‌ (இடிமுழங்குவது) பேர்ல, எ இர்‌-௪.இரில்‌, வாய்‌ மலர்க்‌ தான்‌ 
-வாய்‌ இறந்து (சிலவார்த்‌ைைதகளைச்‌) சொல்வானானான; (௪-ு.)-- 
அவற்றை மேல்‌ மூன்று கவிகளிற்‌ காண்க. 


கருத்தின்படி -மனோவேகமாக வென்றுமாம்‌. கொடுங்கோன்‌ 
மன்னனாகம்‌ துரியோதனனை (செங்கோனமனனன' என்றது; 
இகழ்ச்சி. (927) 


137.--முள்றுகளிகள்‌-ஒருதொடர£ வீமன்‌ துச்சாதளனையரிக்கப்‌ 
்‌.. . $பேரவதாக வீரலரதந்கூறியதைத்‌ தெரிவிக்கும்‌. 


துச்சாதனனேயுனளைப்போறுஞ்சூரருளரோசுரரெலா 
மெச்சாநின்றார்வேத்தலையின்‌மேறணீசெப்விறலாண்மை 
யச்சாரிரதப்போர்க்குழுனக்கார்வேறெதிருண்டம்மவிரைந் 
திச்சாபோகமாகவிருந்தின்‌ ருமறலிக்கிடுநாளே. 


(இ-ள்‌.) துச்சாதனனே--! அம்ம - கேட்பாயாக) உனை 
போலும்‌ சூரர்‌ உளர்‌ஓ-உன்னை யொக்கும்‌ வீரர்கள்‌ வேறு உண்‌ 
டோ? மேல்‌ நாள்‌-முற்காலத்தில்‌, வேந்து ௮வையில்‌ - இராசசபை 
யில்‌, 8ீ--, செய்‌-செய்கு, விறல்‌ ஆண்மை.வெழ்‌.றியோடு கூடிய 
பராக்கரமத்ைக, சூரர்‌ எலாம்‌-வீரர்கள்யாவரும்‌, மெச்சாகினருர்‌- 
(இப்பொழுதும்‌) கொண்டாடுகிறார்கள்‌; ௮ச்சு ஆர்‌ இரதம்‌ போர்‌ 
க்குஉம்‌-இரிசுகள்‌ பொருந்திய 2 தரின்மேல்‌ ஏறிச்செய்கிற போரி 
லும்‌, உனக்கு--, எ.இர்‌-ஒப்பு, வேறு ஆர்‌ உண்டு-வேறே யாவர்‌ 
இருக்கிறார்கள்‌? விரைந்து-சக்கரமாக, இச்சா போகம்‌ ஆக - இஷ்‌ 
டப்படியே புசிககும்படி, மறலிக்கு.யமனுக்கு, விருந்து இடும்‌ நாள்‌- 
(உன்னை) விருந்துணவாக அமைக்கிறநாள்‌, இன்றோ - இன்றைக்‌ 
குதிதானோ? (எ - று.) இர 


௩ 


ஆருலும்‌ பதிேனழாம்போர்ச்சருக்கம்‌ ந்த்‌ 

முனனிரண்டடிகள்‌-இகழ்ச்சிகு நிக்கும்‌. ஆண்மை யென்றது, 
திரெளப இயின்‌ துகிலை உரிந்தைத. ௮ச்சு-அக்ஷமென்னும்‌ வட 
மெசழித்திரிபு, ௮ம்ம- இடைச்சொல்‌: **அம்ம கேட்பிக்கும்‌”", 
விருந்து-புதுமை; இப்பண்புப்பெயர்‌, புதி தாய்வந்‌ தவர்க்கு இடும்‌ 
உணவுக்கு இருமடி யாகுபெயர்‌. (828) 


198, இன்றோவுள்றன்செள்னிதுணித்திழிசெம்புளலிற்குளித்திடுநா 
ளின்றோவழலிதுற்பவித்தாளிருளாரளகழுடித்திடுநா 
ளின்றோதாகங்கெடநாவுக்கிசைந்ததண்ணீர்பருகிடுநா 
ளின்றோவுரைத்தவஞ்சினங்களெல்லாம்மயன்‌ 0ெற்றிடுநாளே. 

(இ-ள்‌.) உன்‌ தன்‌ சென்னி துணித்து . உன்‌ தலையை 
அறுத்து, இழி செம்‌ புனலில்‌-(அ.கனினின்று) வழிகிற இரத்தத்‌ 
இல்‌, குளித்‌ இடும்‌ நாள்‌-(யான்‌) ரூழ்குந்‌ இனம்‌, இன்றுஓ - இன்‌ 
ஹறைக்குத்தாஜனே? அ௮ழலின்‌ உற்பவித்தாள்‌ - அக்கினியிற்பிறந்த 
இரெளப தி, இருள்‌ ஆர்‌ அளகம்‌ - இருகாயொக்த [மிகக்கரிய] 
(தனது) கூந்தன்மயிரை, முடி.ததிடும்‌ நாள்‌-எடுத்து முடிக்கும்‌ 
இனம்‌, இன்றோ--2 தாகம்‌ கெட-தண்ணீர்வேட்கை கெடும்படி, 
காவுச்கு இசைக்க தண்‌ நீர்‌ - நாக்குக்குப்பொருந்திய குளிர்ந்த 
நீரை, பருகிடும்‌ நாள்‌-(நான்‌ கையால்‌ அள்ளி எடுத்துக்‌) குடிக்கிற 
இனம்‌, இன்ரோ--? உரைத்த வஞ்சினங்கள்‌ எல்லாம்‌ - (நாங்கள்‌) 
சொன்ன ௪பதங்களெல்லாம்‌, பயன்‌ பெற்றிடும்‌ நாள்‌ - பலனடை 
யும்‌ இனம்‌, இன்றோ--2? (௪ - று,) ட்‌ 

இரெளபதஇ, துரியோதனன்‌ துசசாதனனைச்கொண்டு கூந்த 
லைப்பிடி சீ இழுத்துச்‌ சபையிற்கொணரந்து துகிலுரிந்துந்‌ தன்மடி 
மமேலுட்காரென்று சொல்லியும்‌ கன்னைப்பங்கப்படுத்‌ இனபொ 
முது, துரியோதனா இயர்‌ நாூற்றுவரையுங்‌ கொன்று அவர்களிர த்‌ 
தத்தில்‌ நனை தீதாலன்றி விரி ததகூற்கலை எடுத்துமுடி.க்து அலங்‌ 
கரிப்பதில்லையென்று சபதஞ்செய்தாள்‌. யாகசேனமகாராசன்‌ 
செய்வித்த புத்திரகாமயாகத்‌் தில்‌ ௮ருசசுனனை மணஞ்செய்து 
கொள்ளும்பொருட்டுத்‌ இயினின்றும்‌ திரெளபதி பிறந்‌ தாள்‌.(249) 


739, ென்றேயவனிருழுதாளும்ளீரோதயளின்‌ றம்முனையுங்‌ 
கொள்றேநாளையமரரதிர்கொள்ளக்கடி தின்வரவிடுவ 
னிள்றேநீபோயிடம்பிடிப்பாயெண்ணுவேண்ண மெண்ணிமன்றி 
எின்றேகல்கம்விளை த்தென்றுமழியாவரசையழித்தோனே. 


(இ-ள்‌.) எண்ணா எண்ணம்‌ எண்ணி - நினைக்கத்தகாத 
கினைப்பைகினை:த்து, மன்‌ நில்‌ - சபையிலே, அன்று - அந்நாளில்‌, 
கலகம்‌.விளைது்து:- சூதபோரை: உண்டாக்கி, என்றும்‌ அழியா 
அரசை - எந்நாளும்‌ அழியாத (எங்கள்‌) அரசாட்சியை, அழித்‌ 
தோனே - அழியச்செய்கவனே! வென்று - வெற்றிகொண்டு, 
அவனி முழுது: - பூமிமுழுவதையும்‌, ஆளும்‌ - அரசாளுகிற, வீர 
உ தயன்‌ - விரத்தன்மையின்‌ தோற்றத்தையுடையவனாகுிய, கின்‌ 
கும்முனைஉம்‌ - உனது தமையனான துரியோதனனையும்‌, நாளை ஏ- 
நாளைக்கே, கொன்று--, அமரர்‌ எதிர்‌ கொள்ள - தேவர்கள்‌ எதிர்‌ 


்‌ தழட 
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கொண்டு அழை த்துப்போம்படி, கடிதின்‌ - விரைவிலே, வர 
விடுவன்‌ - வரும்படி அனுப்புவேன்‌ ; (அ.கலசல்‌), 8, இன்று௪ 
போய்‌ இடம்‌ பிடிப்பாய்‌ - இன்றைக்கே சென்று(சுவர்க்கத்‌ இல்‌) 
இடம்‌ அமைத்து வைப்பாயாக; (௪ - று.) 


எ.திர்கொண்டு அழை,த்துப்‌ே பாதல்‌, மரியாத. துரியோ 
குனன்‌ கலகம்‌ விள த த்கற்கும்‌ அதனால்‌ தருமனரசாட்சியை 
ஆழியசசெய த தற்கும்‌ துச்சா தனன மூக்கியமரண துணைவனா யிருத்‌ 
கு,கனால்‌, இவன்‌ சதொழிலாகக்கூறப்பட்டன ; இனி,கலகம்‌- திரெள 
பதியைத்துகிலுரி, தலாகக கொண்டு, கலகத்தைசசெய்து அது 


கரரணமாக எந்நாளும்‌ அழியா ச உங்களரசசட்சியை அழிக்கத்‌ 
ஓதாடங்கினவனே பயென்றுமசம்‌. . (980) 


1த0.---துச்சரதனன்‌ ஊமன்போலிரக்க, அளன்தம்பிமார்கள்‌ 
அம்பூதொடுத்தல்‌. 


ளீமன்கருத்தோடிலைமொழியவேறுத்தரமற்றொன்றின்றி 
யூமன்‌ றனைப்போலவளிற்கவுடளேயிளையோரரெரன்பதின்மர்‌ 
நரமம்பெறுகோலோரோருவர்நானலாகநட ந்தவழி 
தூமங்கிளரவொருகணத்திற்றெடுத்தாரெதிர்லந்தடுத்த ரர . 


(இ-ள்‌. வீமன்‌--, கருத்தோடு இவை மொழிய . (கெர்டிய) 
எண்ண ததோடு இப்பேச்சுசகளை ௪ சொல்ல,--அவன - துச்சாத 
னன்‌, வேறு உத்தரம்‌ மற்று ஒன்று இன்றி - (அவ்வார்‌ ததக 
ளுக்கு) எ .இராகியவிடை வேறொன்று மில்லாமல்‌, ஊமன்‌ தை 
போல்‌ நிற்க. ஊமையான வனை ப்போல (வாளா) பிற்கு, உடனே--, 
இளையோர்‌ ஒன்பதின்மர்‌ - அவன்‌ தம்பிமார்‌ ஒன்பது பேர்‌, நாமம்‌ 
பெறு கோல்‌ . (,தங்கள்‌) பேரை எழுதப்பெற்ற அம்புகளை, 'ஒரு 
வர்‌ நால்‌ நால்‌ ஆக . ஒவ்வொருவர்‌ நான்கு நான்கு விழுச்சரீடு, 
நடந்‌ த வழி தூமம்‌ இளர - சென்றவழியிலே புகை இளம்பும்படி 
[மிக உக்கிரமாக என்றபடி], ஒரு கண_தக்தில்‌-ஒருகஷ£ூணப்பொழு.தி 
னுள்ளே, தொடுத்தார்‌ - கொடுத்துக்கொண்டு, எதிர்‌ வந்து 
அடுத்தார-௪இரில்‌ வந்து நெருங்கினார்கள்‌; (எ - று.) 


ஊமன்‌ - பேசு,கலில்லா தவன்‌ , நாமம்‌ பெறு கேரல்‌ - அச்ச ந 
தரு தலைப்பெற்ற்‌ அம்புமஈம்‌) நாம்‌ - அச்சம்‌, உரிசீசொல்‌? றம்‌ - 
சாரியை, (927) 


141.--ஒன்பதின்மரும்‌ வீமளம்பால்‌ மாஞதல்‌. 


தொடுத்தார்தொடுத்ததணையனைத்துஞ்சூரன்ரனுந்தன்கணையாற்‌ 
நடுத்தான்மீளவோரொருவர்க்கோரோர்பகழிதனுவரங்கி 
விடுத்தானவருமிரதமிசைவீழ்ந்தார்வீழ்ந்தவீரரைவந்‌ 
தடுத்தார்ளிரைவிலகல்வாளத்தழகார்கரதலரம்பையரே. 


(இ-ள்‌.) தொடுத்தார்‌ - (அவர்கள்‌ ௮ம்பு)கொடு த.தார்கள்‌) 
தொடுத்த--,கணை அனை த்துஉம்‌ - அம்புகளை யெல்லாம்‌, சூரன்‌ 
தான உம்‌ - வீமனும்‌, கன்கணையால்‌ - தன்‌ அம்புகளினால்‌, தடுக்‌ 


பருலம்‌ பதினேழாம்போர்ச்சருக்கம்‌ 123 


தான - விலக்கினான்‌) மீள .- இரும்பவும்‌, ஓர்‌ஒருவர்க்கு ஓர்ஓர்‌ 
பகழி -. ஒவ்வொருவருக்கு ஒவ்வொரு௮ம்பு விழுக்காடு, தனு 
வாங்கி - வில்லைவகாத்து, (ஒன்பது அம்புகள்‌), விடுத்தான்‌ . 
விட்டான்‌; ௮வர்‌உம்‌-௮வ்வொன்்‌,பதுபேரும்‌, இர கம்மிசை வீழ்ந்‌ 
தார்‌ - தேரின்மேல்‌ இறந்து விழுந்தார்கள்‌; வீழ்ந்த வீரரை-(அ௮ங்‌ 
ஙனம்‌) விழுந்த வீரர்கள்‌, அகல்‌ வானத்து - பரந்த தேதேவலோகத்‌ 
துள்ள, அழகு ஆர்‌ - அழகு நிரம்பிய, காதல்‌-விருப்பத்ைத 
யுடைய, அரம்பையா-௦ தய்வப்பெண்கள்‌,விரைவில்‌-சக்கிர த இல்‌, 
வந்து அடுத்தார்‌ - வந்துகூடினார்‌) (௪ - று.) ச்‌ ஒன்ட்டி 
போரில்‌ இறக்க வீரரது உயிர்கள்‌ உடனே வீரசுவர்க்க த்‌ைத 
அடைந்குன வென்றபடி, அரம்பை .. ரம்பா:. வடசொரற்றிரிபு: 
அரம்பை யென்பவள்‌ தெய்வமகளிர்க்குட்‌ சிழந்தவ ளா தலால்‌, 
அவர்களுக்கு ௮அரம்பையரென்று பெயர்‌. வழங்கிற்று. (229) 


142.--நாள்குகவிகள்‌-துச்சாதளலும்‌ வீமலும்‌ 'விற்போர்புரிதலைக்கூறும்‌ 


உயிர்க்காருயிராந்தம்பியர்களோரொன்பதின்மர்வீமன்கைச்‌ 
செயிர்க்காய்கணையாற்சிரந்துணிந்துதேர்‌ மேல்வீழச்சினங்கதுவிப்‌ 
பயிர்க்காமாரிபொழிந்துவருபருவப்புயல்போற்பாவனனை 
மயிர்க்காறொறுமம்பின ஞ்சொருகமன்னற்கிளை போன்மலைந்தானே. 


(இ-ள்‌.) உயிர்க்கு ஆர்‌ உயிர்‌ ஆம்‌ - உயிருக்கும்‌ ௮ரிய உயி 
ராகிய [மிக ௮ருமையான |, ,தம்பியர்கள்‌ ஓர்‌ ஒன்பதின்மர்‌ .... தம்பி 
மார்கள்‌ ஒன்பதுபேர்‌, வீமன்‌ கை . வீமன்கையினாலெய்‌ த, செயிர்‌ 
காய்‌ கணையால்‌ - வலிமையோடு கொல்லுகிற ௮ம்புகளால்‌, சிரம்‌ 
துணிந்து . ,தலை அறுபட்டு, தேர்‌ மேல்‌ வீழ - தேரில்‌ இறந்து 
விழுந்த.கனால்‌, சினம்‌ கதுவி - கோபம்‌ மூண்டு, மன்னற்கு இஃ£ 
யோன்‌ . துரியோதனன்‌ தம்பியான துச்சாதனன்‌, பயிர்க்கு ஆ (௧) 
மாரி பொழிந்துவரு-பயிர்‌ செழிக்கும்படி மழை. சொரிந்து வருகிற, 
பருவம்‌ புயல்‌ போல்‌-கரர்காலதது மேகம்போல, மயிர்‌ கால்தொ_று 
உம்‌-ஒவ்வொரு உரோமத்துவாரத்‌ திலும்‌, ௮ம்பு இனம்‌ சொருக - 
பாணங்களின்‌ கூட்டத்தைத்‌ தைக்குமாறு, பாவனனை-வாயுகுமார 
னான்‌ வீமனை, மலைந்தான்‌ - பொருதான்‌; (௪ - று.)--பர்வனன்‌ - 
பவனன்மகன்‌: தத்திதாந்தம்‌. பி-ம்‌; சொருகி. (282) 


143. - தன்மேலுரககேதனனுக்கிளையோன்‌ ரெடுத்தசரங்களெல்லாங்‌ 
கன்மேன்மேகத்துளியென்னக்காய்ந்தானவற்றைக்கடிதுதறி 
மன்மேற்கொண்டபுயமுறவில்வாங்கிக்கொடும்போர்வாளிபல்‌ 
0மன்‌மேலெய்தானெதிர்ப்பட்டால்விடுமோபின்னைவிறல்வீமன்‌. 


.... (இ-ள்‌.) விறல்‌ வீமன்‌ - வெற்றியையுடைய வீமன,-- 
கரய்ந்தான்‌ - கோபித்து,--உரக கேதனனுக்கு இகாயோன்‌- பாம்‌ 
புக்கொடியையுடைய துரியோ தனனுக்கு த கும்பியாகிய துச்சா 
னன்‌, .தன்‌ மேல்‌, தொடுத்த--, சரங்கள்‌ எல்லாம்‌ - ௮ம்பூக 
எனைத்தும்‌, கல்‌ மேல்‌ மேகம்‌ துளி என்ன - கல்லின்மேல்‌ விழுந்த 
மேக.த்இன்‌.... மழைரீர்‌த்துளிகள்போல(ச்‌ : சகறிப்போஸ்படி), 
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அ௮வ்நிறை கடிது உதறி- அவ்வம்புககா விரைவாக உதறிவிட்டு, 
அமல்‌ மேல்‌ கொண்ட புயம்‌ உற .. மற்போரை மேன்மையாகக்‌ 
கெச்ண்ட கதோளின்வலிமை: பொருக்க, வில்‌ வாங்கி - வில்லை 
வகர தது, கொடு பேரர்‌ வாளி பல.கெொடிய போருக்கு உரிய பல 
அம்புகளை, மென்மேல்‌ எய்தான்‌ -. மேல்மேலே தொடுத்தான்‌; 
எ திர்ப்பட்டால்‌-(பகைவன்‌ )௪ இரிரே வந்துஅகப்பட்டால்‌, பின்னை- 
பின்பு, விடும்‌ஓ -' (வீமன்‌) விடுவானோ? (எ-.று.)--பொதுப்‌ 
பொருளும்‌ ' சிறழப்புப்பொருளுமாக வராமையால்‌, இது, வேற்றுப்‌ 
பொருள்வைப்பணியாகாது. (924) 


்‌ 744. தூவாநின்றவேவனைத்துந்துச்சாத ன்றன்றொடைபிழையா 
ட. ரல்விலக்கியேழுகணையெய்தானெய்தகணையேழு 
மாவானவற்றின்‌ றலைநான்குமடங்கற்கொடியுமணித்தேரு 
மேலாநிருபன்மலர்த்தடக்கைவில்லுந்துணித்துவீழ்த்தன வே. 


்‌ (இ-ள்‌-)' தூவா கின்ற-(வீமன்‌) பொழிகிற, ௪ அனை த்துஉம்‌- 
அம்புகளை யெல்லாம்‌, துசசாதனன்‌---, தன்‌ - தனது, தொடை 
பிழையா - கொடுத்த இலக்குத்‌ தவரு த, ஏவால்‌-அம்புகளினால்‌, 
விலக்கி - தடுத்து, ஏழு கணை எய்தான்‌ - ஏழம்புகளைத்‌ தொடுத்‌ 
தான்‌;.எய்‌.த கணை ஏழ்‌உம்‌-கதொடுத்தஅந்த ஏழம்புகளும்‌, மேவா 
நிருபன்‌ - (தம்மோடு மனம்‌) பொருந்தாத [பகைவனாகிய] வீமரா 
ஜனது, மாவானவற்தின்‌ - (நான்கு) தேர்க்குதிரைகளின்‌, தலை 
நரன்குஉம்‌- கலைகள்நரன்கையும்‌, மடங்கல்‌ கொடிஉம்‌.சங்கக்கொடி 
யையும்‌, மணி கதோஉம்‌ - அழகிய தேரையும்‌, மலர்‌ தட கை வில்‌ 
உம்‌ - தாமரைமலர்‌ போனற பெசிய கையிற்‌ பிடித்த கனுசையும்‌, 
(ஆக ஏழுபொருளையும்‌), துணித்து-அறுத்து, வீழ்‌.த,தன-தள்ளி 


ட்டன; (௪ - ு.)--பி-ம்‌; துணிய. (935) 


745, இத்தேரழியவேறேருதேரேறிப்பரலையிடைச்சுழன்ற 
மத்தேயனையசிலைவாங்கிமன்னற்கிளையவயமீளி 
யத்தேரழியக்கொடிவலைன்வயமாவனை த்துமற்றுவிழப்‌ 
பத்தேயெய்தாங்கிணைவாளிபகைவள்புயத்திற்படவெய்தான்‌. 


(இ-ள்‌.) மன்னற்கு இக்£ய வயம்‌ மீளி - தருமராஜனுக்கு 
அடுத்த கும்பியாகிய வலிமையையுடைய வீரனாகிய வீமன்‌, இ 
தேர்‌ அழிய-இக்‌,த.க்‌ தேர்‌ அழிந்‌ த.தனால்‌, வேறு ஒரு தேர்‌ ஏ.றி--, 
பரவை இடை சுழன்ற மத்துஏ .அ௮னைய - பாற்கடலிற்‌ சுழன்று 
கொண்டிருக்க மக தாகிய மந்தரமலையையே போன்ற, சிலை வாங்கி 
-(வேறொரு) வில்லை எடுத்து வளைத்து, ௮ தேர்‌ அழிய - அத்துச்‌ 
சாசனனே நிய தேர்‌ அழியவும்‌, கொடி-கொடியும்‌, வலவன்‌-சார தி 
யும்‌; வயம்‌ மா அனை ததுஉம்‌.வலிமையையுடைய தேதர்க்கு இரைக 
ளெல்லாமும்‌, அற்று விழ-௮றுபட்டு விழவும்‌, பத்துஎய்து-பத்து 
அம்புகளை த தொடுத்து, ஆங்கே-௮ப்பொழுத, இணை வாளி - 
இரண்டு அம்புகள்‌, பகைவன்‌ புயத்தில்‌ - பட-பகைவனான அவ 
னது கோளிரண்டிலும்‌ படும்படி, எய்‌. தான்‌--; (௪ - அு.)--மந்.தரம்‌ 
பச.ற்கடலைக்‌ கலக்கியதுபோல வில்‌ போர்க்கடலைக்‌ : கலக்கு,க 
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லால்‌, உவமை. மத்து-மந்த்தம்‌ என்னும்‌ வடமொழித்‌ இரிபு, பி-ம்‌: 
மதேேதயனையான்‌. (226) 


146.--ஐந்துகளிகள்‌-அல்ளிருலரும்‌ கதாயுத்தம்புரிந்தமை கூறும்‌. 


கரரிற்‌ கரிய குழறீண்டிக்‌ கலையன்‌ நுரிந்த கழற்காளை 

பாரிற்‌ குதித்தோ ரதிபாரப்‌ பைம்பொற்‌ கதையாற்‌ பாவனன்றன்‌ 
நேரிற்‌ புடைக்கத்‌ தேர்சிதைந்து சித்திற்‌ றவறுஞ்‌ சிலைமாற்றிப்‌ 
போரிற்‌ சிறந்த தண்டமுடன்‌ புவிமேற்‌ பாய்ந்தான்‌ புலிபோல்லான்‌. 


. (இ-ள்‌.) கரரின்கரிய.மேகம்போலக்கறுத்த, குழல்‌-(இரென 
ப தியின்‌) கூந்தலை, இண்டி-தொட்டு(ப்பிடித்துஇழுத்துக்கொண்டு 
வந்து), அன்று -அக்காலத்தில்‌, கலை உரிந்ச - (அவள்‌) துகிலை 
அவிழ்‌ க,த, கழல்‌ காளை-வீரக்‌ கழலையுடைய வீரனாகிய துச்சாச 
னன்‌, பாரில்‌ குதித்து-(0தர்‌அழிந்‌த.தனால்‌) தரையிம்‌ கு.இத்து, 
ஓர்‌-ஒரு, ௮இ பாரம்‌-மிக்க கனம்பொருந்திய பைம்பொன்‌ கதை 
யால்‌-பசும்பொன்னாலாகிய கதாயுதத்தால்‌, பாவனன்‌ தன்‌ தேரில்‌ 
புடைக்க - வாயுகுமரனான வீமனது தேதர்மேல்அடிக்க, தேர்‌ 
சிதைக்து சிந்திற்‌.று-௮தே தர்‌ ௮மிந்துசி தறியது; லி போல்வர்ன்‌ 
-புலியையொக்கும்‌ வீரனாகிய, ௮வன்‌உம்‌-வீமனும்‌, சிலை மாற்றி. 
வில்லைவிட்டு, போரிற்‌ சிற்த தண்டமுடன்‌-போரில்‌ (தனக்குச்‌) 
சிழந்த கதாயுகத்துடனே, புவி மேல்‌ பாய்க் கான்‌-பூமியிற்‌ குதித 
தான்‌; (௪ - று.)--புவி என்பது.வடமொழியில்‌ ஏழாம்வேற்௮ுமை. 


வேறு. 


747, இருவ ரும்புயங்‌ களினப்பி யொத்தின ரிகல்பு ரிந்துதண்‌ டிறுகப்பி 
டித்தனர்‌, மருவி யொன்றொடெொன்‌ றனல்கக்க மொத்தினர்‌ வலமி டங்கொண் 
மண்‌ டலமுற்ப யிற்றின,ரருரு சென்றுசென்‌ றடிவைத்த டுத்தன ரகல நின்றுநின்‌ 
ரொரிமைப்பின்‌ முட்டினர்‌, திருகு வெஞ்சினத்‌ திடியோத்து ரப்பினர்‌ திசையின்‌ 
மண்டிபக்‌ கிரிசத்த மிட்டே,. ப ப ப 

(இ-ள்‌.) இருவர்‌உம்‌-வீமனும்‌ துச்சாகனணும்‌, புயங்களின்‌ ... 
கோள்களில்‌, அப்பி ஒத்தினர்‌ - நன்றாக்‌ கட்டினார்கள்‌; இகல்‌ 
புரிந்து-பராக்கரமத்ைக மேற்கொண்டு, ,தண்டு.கையை, இறுக 
பிடித்‌. தனர்‌-அழுக்தப்‌ பிடி.த.தார்கள்‌; ஒன்றொடு ஒன்று மருவி- 
ஒன்றோடொன்று சேர்ந்து, ௮லலைகக்க - நெருப்புப்பொ றியைச்‌ 
சிந்தும்படி, மொ.த்‌.தினர்‌- தாக்கினார்கள்‌; வலம்‌ இடம்‌ கொள்‌ மண்‌ 
டலம்‌-வலசாரியும்‌ இடசாரியுமாக மண்டலக தியை, முன்‌ பயிற்றி 
னர்‌-முன்னே பழக்கினார்கள்‌; அருகு சென்று சென்று - கட்டப்‌ 
போய்ப்‌ போய்‌, அடி. வைத்து.கால்களவைத்துக்கொண்டு, அடுகு 
- தனர்‌-நெருங்கினார்கள்‌; அகல நின்று நினறு-தூர த்‌ திலே கின்று 
கின்று; ஒர்‌ இமைப்பின்‌ முட்டினர்‌ - ஒருநொடிப்பொழுதுள்ளே 
நெருங்கினார்கள்‌; இருகு வெம்‌ சினத்து ்‌ மாறுபடுகிற கொடிய 
கோபத்தால்‌, இடி ஓத்து உரப்பினர்‌.. இடிபோல அதட்டினார்கள்‌; 
(அவ்வ இர்சீசியால்‌), இசையில்‌ மண்டு - எட்டுத்‌ இக்குக்களிலும்‌ 
பெர்ரூக்இய, இபம்‌ இரி.மலைபோன்ற (அஷ்ட) இக்கஜங்கள்‌, சத்‌ 


அம்‌இட்டஃவீசிட்டன; (௪..ு.)--'கஇரிஎக்‌ இியிட்டவே' என்‌ ற பசடம்‌ 
சந்குத்துக்கு மாறுபடும்‌. 

இதுமுகற்‌ ப.த்துக்கவிகள்‌.பெரும்பாலும்‌ ஒன்று ஐக்தாஞ்‌ 
சீர்கன்‌ புனிமசச்சீர்களும்‌, இரண்டு நான்கு ஆறு எட்டாஞ்சீர்கள்‌ 
கூவிளச்சீர்களும்‌, ரன்று ஏ சஞ்‌சீர்கள்‌ - புளிமாங்கரய்ச்சர்களு 
மாகிய -சண்ரிகிவர்சந்தலிரந்தக்கள்‌, "தனனை ட கக்தன அனத்த 
கததன கன்‌ தகதன தன த,த;த தந்தன” என இவற்றிற்குச்‌ 


சத்தக்குழிப்புக்‌ சாண, : (925) 


248, வெகருளிகொண்டுகொண்டெ திர்கொக்கரித்தனர்‌ விசையுடன்கிளர்ந்‌ 
துயரக்குதித்தள,நுகளைலிஞ்சலேங்கதையைச்சுறற்றின ௬ுயர்விசும்பெறிந்தொரு 
கைப்பிடித்தனர்‌, : முகாளர்ந்துநின்றதிரச்சிரித்தனர்‌ முதிரவஞ்சினம்பகைட்‌ 
இரைத்தனர்‌, மகிபர்கண்டகண்டலர்சித்தழுட்கிட எரையிரண்டுவெஞ்சமர்கற்ப்‌ 


(இ-ள்‌) மகிபர்‌ கண்ட கண்டவர்‌-பரர்த.த பார்‌. த. அரசர்க 
ளெல்லாம்‌, ௪ி,க,தம்‌ உட்கிட-மன க்‌ இடுக்கிடும்படி, வரை இரண்டு- 
இரண்டு மலைகள்‌, வெம்‌ சமச்‌ கற்பது ஒக்க-கொடய பேரைப்‌ 
பழகுவதை ஒஓக்கும்படி, (இருவரும்‌), வெகுளி கொண்டு கொண்டு 
-கோப தை மிகு தியாகக்‌ கொண்டு, எ திர்கொக்கரி த தனர்‌-௪ இரே 
கர்சீசி,5.தார்கள்‌ ,விசையுடன்‌-வேகத்‌ தோடு, உயர இளர்ந்து குதஇத்‌ 
தனர்‌-மேலே எழும்பிக்‌ கு. இி.த.தார்கள்‌; உகவை விஞ்ச - களிப்பு 
மிக, வெம்‌ ௧)தயை சுழற்நினர்‌-கொடிய கதாய த த்‌ைகச்சுழற்றி, 
உயர்‌ விசும்பு எறிந்து-உயர்ந்த ஆகாயத்தில்‌ வீச, ஒரு கை பிடித்‌ 
தனர்‌-ஒருகையால்‌ (மீளவும்‌) ஏந்இப்பிடி தீ தார்கள்‌; முகம்‌ மலர்ந்து 
நின்று - முகமலர்ச்சிபெற்று கின்று, ௮இர-௮ இரும்படி, ரித்‌ 
அனர்‌ - சரி, கார்கள்‌; முதிர . மிகு. தியாக, வஞ்சினம்‌ பல - .பல 
சப்‌; தற்களை, கட்டுஉரைத்‌.தனர்‌ - . உறுஇயாகச்‌ சொன்னார்கள்‌; 
(எ...) உக. த தலுக்கும்‌,முகமலர்‌ தலுக்குங்காரணம்‌ - ஒத்த வீர 
னோடு போர்கேர்ட, தமை, ஒருவர்‌ செய்வதை மற்றவருஞ்‌ செய்வ 
தால்‌, “கற்பதொக்க' என்றார்‌. பி--ம்‌: விசையுடன்‌ இனந்து. (929) 


749, இகலிலெங்கொடுங்கதையொத்துமொத்தொலி யிடியின்வெங்‌ 
கொடுங்குரலொத்தொலித்தன, மகிதஎம்பிளந்ததுசர்ப்பலர்க்கமும்‌ வயிறழன்றுநஞ்‌ 
'சுகள்கக்கியிட்டன, திகிரியந்தடங்கிரிபக்குரெக்கது செவிடுகொண்டயர்ந்தது 
திக்கயக்குல, முகுடூளிண்டதண்ட முமப்புறத்துற முகில்களுர்பெருங்குகைபுக்‌ 
கொளித்தவே. 


(இ-ள்‌.) இகலி - (இருவரும்‌) பகைத்து, வெம்‌ கொடு கதை - 
மிகவுங்‌ கொடிய கதாயுதத்தால்‌, ஒத்து மொத்து ஒலி .- ஒருங்கே 
தாச்கு தலினாலுண்டாகிற ஓசை, இடியின்‌ வெம்கொடுகுரல்‌ஒத்.து- 
மிகவுங்‌ கொடிய இடியின்‌ முழக்கத்தைப்‌ போன்று, ஒலித்கன--; 
(அ௮,கனால்‌), மக தலம்‌ பிளந்தது-பூமியிடம்‌ பிளவுபட்டது; . சர்ப்ப 
வர்ச்கம்‌உம்‌:- (பாதாளத்திலுள்ள) பாம்புக்கூட்டங்களும்‌, வயிறு 
அழன்று -.(இச்ச த்தால்‌) வயிறு வெதும்பீ, நஞ்சுகள்‌ கக்கயிட்‌ 
கன .விஷங்களை வெளியிற்‌ கக்க; அம்‌ இ௫ரி தட கிரி-அழகிய 
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பெரிய சக்கரவாளமலை, பக்கு கெக்கது - பிளவுபட்டுச்சிதைக்க.து, 
இ. கயம்‌ குலம்‌-இக்கஜங்களின்‌ கூட்டம்‌, செவிடு கொண்டு 
அயாநதது - செவிடா௫த்‌ தளர்ந்தது; அப்புறத்து அண்டம்‌உம்‌ 
உ௰ - (இவ்வண்டத்துக்கு) அப்பாலுள்ள ௮ண்டங்களு முட்பட, 
முகடு விண்டது - மேல்முகடு பிளந்தது; மு௫ல்கள்‌உம்‌ . மேகங்க 
ளும்‌, பெரு குகை புக்கு ஒளித்‌ த-(அஞ்சிப்‌) பெரிய மலைக்குகை 
களி.ற்‌ போய்‌ மறைந்தன; (எ . ு.)--வெல்கொடு - ஒருபொருட்‌ 
பன்மொழி. இகிரியங்கிரி, அம்‌ - சாரியையாகவுமாம்‌. அப்புறத்து 
அண்டம்‌-பகரண்டம்‌. (220) 


... 796, விழிகளுஞ்சிலந்தனநெற்றியிற்போறி வெயர்வுலந்தரும்பினவிப்பி 
முத்தென, படுமாழிகளுங்கிளம்பினநெட்டிடிப்பென முரிழுரிந்தவண்புருவச்சிலைத்‌ 
துணை, யெழிலுடன்பரந்திறுகத்தடித்தன விமயமந்தரங்களொடொத்தபொற்புய , 
மழியுமங்கமென்றொருசற்றிளை த்தில ரமரிலன்றருங்கதையீட்டடிக்கவே.  - 


(இ -ள்‌.) விழிகள்‌உம்‌ - (இருவர்‌) கண்களும்‌, (?காபத் தால்‌), 
சிவந்தன--; இப்பி முத்து என - சிப்பியில்கின்றுந் தோன்றுகிற 
முதீதுக்கள்‌ போல, கெற்றியில்‌ - நெற்றியிலே, வெயர்வு பொறி - 
வேர்வைநீர்த்துளிகள்‌, வந்து அரும்பின - வந்து தோன்றின; 
நெடு இடிப்புஎன -பெபரிய இடிபோல, மொழிகள்‌ உம்‌ கிளம்பின - 
வீரவாதச்‌ சொற்களும்‌ உண்டாயின; வண்‌ புருவம்‌ சில துணை -: 
அழகிய விற்போன்ற இரண்டுபுருவங்களும்‌, முசி முரிந்த.மிக 
நெறிப்புற்றன; இமய மந்தரங்களொடு ஒக்க - இமயமலையோடும்‌ 
மந்‌ கரமலையோடுஞ்‌ சமமான, பொன்‌ புயம்‌ . ௮ழகிய கோள்கள்‌, 
எழிலுடன்‌ பரந்து - அழகுடனே பரவி, இறுக தடி.கீ.கன - நன்‌ 
ரகப்‌ பரு த,தன; அமரில்‌ - போரில்‌, அன்று - அப்பொழுது, ௮௬ 
கதை இட்டு அடிக்க - ௮ரிய கதாயு5,த) தகொண்டு அடிக்கப்‌ 
படு தலால்‌, அங்கம்‌ ௮ழியூம்‌ என்று - உடம்பு சிதைய மென்று, 
ஒரு சற்று இத்‌ திலர்‌ - (ஒருவரும்‌) மிகச்சிறிதும்‌ இக£த்தா 
ரில்லை; (எ - று.)--மலையரசனா தலால்‌ இமயமும்‌, கடலைக்‌ கலக்கிய 
தா.தலால்‌ மக்‌. தரமும்‌ உவமை கூறப்பட்டன. ' ன (947) 


. 151.--ஐந்துகளிகள்‌-இ௫வரும்‌ பின்பு முட்டியுத்தந்தொடங்க 
்‌ வீமன்‌ துச்சாதளனையறழித்தமைகூறும்‌. 


எதிர்மலைந்தவெஞ்சமரிப்படிக்கிவ ரிரிதலின்றிமொய்ம்புறவுத்தரிக்கவு, முதர 
நெஞ்சுரம்புயமெய்க்கழுத்தென வுரைசெயங்கமொன்றினுமுற்றுறைத்தில, கதை 
களும்பிளந்தொடிபட்டெடுத்தன கரதலங்களுங்கருகிச்சிலந்தன, முதிர்சினங்‌ 
கொளுந்தலின்முற்றும்ளிட்டிலர்‌ முரணுடன்0றடங்கினர்முட்டியுத்தமே. 


....:(இ-ள்‌.) இவர்‌ -.வீமனும்‌ துச்சா தனனும்‌, எ.இர்‌ மலைந்த - 
எ.இர்த்துச்‌ செய்த, வெம்‌.சமர்‌-கொடிய ய.த்‌,க,த.தில்‌, இப்படிக்கு க 
இவ்வாறு, இரி.தல்‌ இன றி - நிலைகெடுத லில்லாமல்‌, மொய்ம்பு 
உற - வலிமை பொருக்க, உத்தரிக்கடம்‌ - தாக்கிப்போர்செய்ய 
வும்‌, --உதரம்‌ - வயிறும்‌, கெஞ்சு - நெஞ்சும்‌, உரம்‌ - மார்பும்‌, 
புயம்‌ . தோள்களும்‌, கழுதீது - கழுததும, என - எனறு, உரை 
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செய்‌ - சொல்லப்படுகிற, மெய்‌ அங்கம்‌ ஓன்‌ றினஉம்‌ - உடம்பின்‌ 
உறுப்பு ஒன்‌ நிலும்‌, உற்று உறைத்தில - (கதைகள்‌) போய்ப்‌ 
படவில்லை; கைகளும்‌--, பிளந்து ஓடிபட்டு - பிளவுபட்டுஓடி.ந்து, 
எடுத்தன கர தலவ்கள்‌உம்‌ - (௮க்கதைகளை) எடுத்தனவாகிய 
கைகளி னிடங்களும்‌, கருகசவந்தன - கறுத்துச்சிவந்துவிட்டன) 
இவர்‌ - இவர்கள்‌, முஇர்‌.சனம்‌ கொளுந்தலின்‌ - மிகுந்த கோபம்‌ 
மூண்ட;தனால்‌, முற்றுஉம்‌ விட்டு - ஆயு தங்களை யெல்லாம்‌ஒழித்து 
விட்டு, முட்டி யுத.தம்‌.முட்டியினாற்செய்கற போரை, முரணுடவ- 
வலிமையோடு, கதொடங்கர்‌--; (எ-று. முஷ்டியுகு கம்‌ - கைக 
குத்துப்போர்‌. பி- ம்‌: விட்டிலர்‌, (249) 


752, வீரல்களைந்தையுஞ்செறியக்குவித்தொளி மிகுநகம்புதைந்திடவுட்‌ - 
புதைத்திரு, கரதலங்களுஞ்சிகரப்பொருப்பிடைகரியகொண்டன்மண்டுருமோத்‌ 
திட்த்திட,ல௫ுளுடன்சிறந்தறறுற்றகோற்றவளனுசறுந்தயங்குரகத்தளிக்கொடி, 
நிருபர்தம்பெருந்தகைமுற்களிட்டனு நினைவுடன்கலந்தெதிர்குத்தியிட்டபின்‌. 


இதுமுதல்‌ நரன்குகவிகள்‌ - ஒருகதகொடா்‌. 


(இ-னள்‌.) ௮ருஷ்டன்‌ - கருணையுடனே, சிறந்த அறன்‌ - 
$மலான தருமமும்‌, உற்ற - பொருந்திய, கொற்றவன்‌ - வெற்றி 
வபையுடைய யுதிட்டிரனது, அ௮னுசன்‌உம்‌ - உடன்பிறந்தவனாகிய 
-வீமனும்‌, கயங்கு.விளங்குகிற, தன்‌ - ஒப்பற்ற, உரகம்‌ கொடி. . 
பரம்புசகொடியையுடைய, கிருபர்‌ தம்‌ பெரும்‌ தகை -அரசர்களுக் 
கெல்லாம்‌ அரசனாகிய துரியோகனன து, முன்‌ கனிட்டன்‌உம்‌ - 
முதல்‌ தம்பியாகிய துச்சாசனணும்‌, நினைவ உடன்‌ கலந்து.(தாம்‌ 
,கரம்வெல்லவேவேண்டுமேன ற) எண்ண ச்துடனே (ஒருவரோடொடு 
வர்‌) கைகலந்து, விரல்கள்‌ ஜந்‌)தஉம்‌ செறிய குவித்து - ஐந்து 
விரல்களையும்‌ ஒரு சோ நெருங்கும்படி மடக்க, ஓளி மிகு நகம்‌ 
பு)ைந்திட-ஒளிமிகுந்த நகம்‌ பதியும்படி, உள்‌ புதைத்து- 
நான்குவிரல்களினிடையே கட்டைவிரலை வைத்து, இரு கர 
குலங்கள்‌உம்‌-இரண்டுகைகளி ஸிடங்களாலும்‌, சிகரம்‌ பெசருப 
பிடை-சிகரங்ககாயுடைய மலையிலே, கரிய கொண்டல்‌ - கறுத்த 
[நீர்கொண்ட ].மேகம்‌, மண்டு-கர்ச்சிக்கிற, உரும்‌ ஒ.த்து- இடியைப்‌ 
போன்று, இடிகதிட-இடிக்கும்படி, எ.இர்‌ குத்தியிட்டபின்‌-௪ இரே 
குதிதின பின்பு, --(௪ - ௮-1 தகர்‌ த்துர்‌**தலககி” என்க, 

.... சிறந்தறன - அகரம்‌ தொகுத்தல்‌. அருள்‌ அறகதுஇற்குக்‌ 
காரணமாதலால்‌, 'அருளுடன்‌ இசிறந்தறனுற்ற கொற்றவன்‌' 
என்ருர்‌.. ப ப (242) 

153. அனிலன்மைந்தளென்றுரையெற்றகொற்றல னரசன்முந்துதம்பியை 
மத்தசத்திடை, கனல்கொளுந்தருந்ததிரத்தகர்த்திருகவுணெரிந்துவண்செவியுட்‌ 
கரக்கவு, முனைசிதைந்துரம்பெறுபற்றெறிக்கவு மொழிகளுந்தளர்த்தனமுற்றொளிக்‌ 
கவு, மினலிறுஞ்சிவந்தொளிபெற்றவற்புத விழிபிதுகவும்பெருசக்கலக்கியே. 


(இ-ள்‌;) அ௮னிலன்‌ மைந்தன்‌ என்று - வாயுகுமாரனென்று, 
உரைபெற்ற-பேர்பெற்ற, கொற்றவன்‌-வெற்றியையுடைய வீமன்‌, 


பருவம்‌ பதினேழாம்போர்ச்சருக்கம்‌ 128 


'அரசன முந்து தம்பியை-துரியோகதனனது முதல்‌ தம்பியான துச்‌ 
சாதனனை, மத்தகத்து இடை.கலையிலே, கனல்கொளுக்.த-நெருப்‌ 
புப்பொறி சிந்தவும்‌, ௮இர-௮ தர்ச்சியடையவும்‌, முந்து-முன்னே, 
தகாத்து-குத்‌ இ,--இருகவுள்‌-இரண்டுகன்னங்களும்‌, நெரிந்து - 
. கொருங்கி, வண்‌ செவிஉள்‌ கரக்கஉம்‌-௮ழ௫ய காதுகள்‌ உள்ளே 

மழையவும்‌, முனை சதைந்து- நுனி ஒடிந்து, உரம்பெறுபல்‌ெெ தெறிக்க 
உம்‌-வலிமைபெற்ற பற்கள்‌ சிந்தவும்‌, மொழிகள்‌உம்‌-செர்‌ ற்களும்‌, 
அளரந்தன- தளர்ச்சிபெற்றனவாக, முற்றுஒளிக்கஉம்‌ . முழுவதும்‌ 
இல்லையாகி மறையவும்‌, மினலின்‌உம்‌ - மின்னலைக்காட்டிலும்‌, 
சிவந்து-செம்மையாகி, ஒளி பெற்ற-ஒளியைப்‌ பொருந்திய, அத்‌ 
புகும்‌ விழி-வியக்கத் தகுந்த கண்கள்‌, பிதுங்கஉம்‌-வெளியிற்‌ புறப்‌ 
பட்டு விடவும்‌, பெருக கலக்கி - மிகுதியாகக்‌ கலங்கச்செய்து,-- 
(எ- று.)--** இருப்பி'” என்க. பி-ம்‌: கொளுந்சவந்து. ஒளிமிக்க. 


154. பதயுகங்களங்குலிதொட்டுறுப்புளபலவுமென்புடன்றசைபற்றுவிட்‌ 
டற, விதவிதம்படும்புடைபட்டி டிப்புறவிசிநரம்புச ந்துகளிற்றெறித்திட, மதுகை 
யந்தடம்புயவெற்பறப்பலவரையுடன்பொருந்தியநற்கழுத்தற, முதுகிலுங்களின்‌ 
பெறவுற்பவித்தெனருகனையும்புறந்திருகத்திருப்பியே. ஆற. ப்ட்‌ 


(இ-ஸள்‌.) பத யகங்கள்‌-இரண்டு கால்களும்‌, அங்குலி-விரல்‌ 
களும்‌, தொட்டு. தொடங்கி, உறுப்பு உள பலஉம்‌ - உள்ள பல 
௮வயவங்களும்‌, என்புடன்‌ தசை பற்று விட்டு - எலும்போடு 
சதைக்கு உள்ள சம்பந்த மொழிந்து, ௮ற-அழியவும்‌,--விக விதம்‌ 
படும்‌ புடை பட்டு-பலவகைப்பட்ட குத்துப்பட்டு, ' இடிப்பு உற - 
இடி.படு தலால்‌, விச நரம்பு-கட்டுப்பட்ட நரம்பு, சந்துகளில்கதெறித்‌ 
இட-சந்துகளிலே இந்தஇவிடவும்‌,--மதுகை - வலிமையையுடைய, 
அம்‌-அழகிய, தட-பெசரிய, புயம்‌ வெற்பு-மலைகள்போனற தோள்‌ 
கள்‌, ௮ற-அஹறுபடவும்‌,--பல வரையுடன்‌ பொருந்தியபல இரே 
கைகளோடு கூடின, நல்‌ கழுத்து-அழகிய கழுத்தும்‌, ௮ - அறு 
படவும்‌, (முட்டியினாற்‌ கு.த்‌தஇயபின ), முதுகிலும்‌ கவினபெற உற்ப 
வித்து என-(முகம்‌) பின்புறத்திலும்‌ ௮ழகுபொருந்கத்‌ தோன றி 
னாற்போல, முகனைஉம்‌-முக தழையும்‌, புறம்‌ இருக-பினனே இரும்‌ 
பும்படி, இருப்பி--,--(எ ல அ.)--**பற்றியிட்டு...இழு,த்து...ஒளி 
சிறந்தனன்‌”' என்க. நல்‌ கழுத்து - உத்‌, தமவிலக்கணமமைக்த 
கழுத்து என்றுமாம்‌. (246) 


155. மயிரைவன்கரங்கொடுறப்பிடித்தெதிர்‌ வரவிழுந்திடும்படி பற்றியிட்‌ 
டுட,லயிர்படுங்கடுந்தரையிற்றுகட்பட வடியிரண்டினுஞ்சரியத்துகைத்தெழு,செயி 
ருடன்பெருந்தொடைதொட்டி முத்தணிதிகழுரம்பகுந்தவுணக்குலத்திறை, யுயிர்‌ 
கவர்ந்தசிங்கமொடொப்புறத்தனதொளிசிறந்தனன்கடி துக்கிரத்தொடே. 


(இ-ள்‌.) கடி.து உக்கிரத்தொடு.மிகுதியான கோபத்தோடு, 
மயிரை--, வல்‌ கரம்‌ கொடு உற பிடித்‌. து-வலிய கைகளால்‌ உ 
'யாகப்‌ பிடித்து, எதிர்‌ வர விழுந்திடுமபடி - எதிரிலே பொருக்க 
விழும்படி, பற்றி இட்டு - இழுத்துத்‌ தள்ளி, உடல - உடம்பை 
அயிர்‌ படும்‌ கடு .தரையில்‌-மணல்கள்பொருக்‌இய வலிய பூமியிலே, 
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துகள்‌ பட.ஃபுழுதி படும்படி, ௮டி. இரண்டின்‌ உம்‌ - இரண்டு கால்‌ 
களசலும்‌, சரிய துகைத்து-அழுக்த மிதித்து, எழு செயிருடன - 
உண்டாகிற கோபாவேசத்துடனே, பெரு தொடை தெதொட்டு 
இழு,க்‌.து-பெரிய தொடைகள்ப்‌ பிடித்து இழுத்து, அணி திகழ்‌ 
உரம்‌ பகுந்து-அழகு விளங்குகிற மார்பைப்‌ பிளந்து, அவுணர்‌ 
குலத்து இறை- அசுரர்கூட்ட த்துக்கு த்‌ கலைவனான இரணியன து, 
உயீர்‌- உயிரை, கவர்ந்‌ த-கொள்ளைகொண்ட, சிங்கமொடு - நரசிங்க 
மூர்‌ த்தியோடு, ஒப்பு உற-ஒக்கும்படி, தனது ஒளி சிறந்தனன - 
தன்னுடைய ஒளி மிகுந்தான்‌; (எ-.று.)--பி.ம்‌: மயிர்கரங்கள்‌ 
சொண்டிறுகப்பிடி தது. (9426) 


156. துச்சாதளன்குருதீப்புளலில்‌ வீமன்‌ நீராடுதல்‌. 


உதிரெனும்பெரும்பெயர்டெபற்றசொட்டைகளுருவியெங்கணும்புதைபட்டுரத்தலம்‌ 
லகிரவுங்கொடுங்குடர்வட்டமற்றுகுவயிறுதொங்கவுங்கிறிவித்தபிற்செறி 
_துகிருடைந்தசெம்பவரொத்தநெட்டுடல்சொரிதரு ஞ்செழுங்குரு திப்பெருக்கிடை 
பகிரதன்றருங்கடவுட்டுறைப்புனல்படியுமும்பர்தம்பரிசிற்குளிக்கவே, 


இதுவும்‌ மேற்கவியும்‌ - ஒருதொடர்‌. 


(இ.-ஸ்‌.) உ௫௰ர்‌ எனும்‌ பெரு பெயர்‌ பெற்ற - நகமெனனும்‌ 
பெரிய பெயரைப்‌ பெற்ற, சொட்டைகள்‌ - ஆயுதங்கள்‌, உருவி - 
ஊடுருவி, எங்கண்‌உம்‌-(உடம்பு) மூழூவ்‌ ம்‌, புகைபட்டு.அழுக்து 
,துலால்‌, உரம்‌ கலம்‌ வூரஉம்‌ - மார்பினிடம்‌ பிளவுபடவும்‌, ட 
கொடு குடர்‌ வட்டம்‌ ௮ற்று - கொடிய குடலின்‌ சுற்று அறுபட்டு, 
உகுவயிறு தொங்கஉம்‌ - விழுகிற வயிறு தொங்கும்படியாகவும்‌, 
'அழிவி,த்‌தபின்‌ - கிழியசசெய்‌ தபின்பு, செறி துகர்‌ உடைந்த செம்‌ 
பவர்‌ ஒத்த - சிறந்த பவழம்‌ பிளந்த இடத்துள்ள சிவந்த நிறக்‌ 
கைப்‌ போன்ற, நெடு உடல்‌ சொரிதரும்‌ செழு குருதி பெருக 
இடை. . பெரிய உடம்பினின்‌ று வழிகிற செழுமையான இரத்த 
வெள்ளத்தில்‌, பகிரதன்‌ தரும்கடவுள்‌ துறை புனல்‌ - ப&ரதனாற்‌ 
(பூலோகத்துக்குகி) கொணரப்பட்ட தெய்வத்தன்‌ மையையு/டைய 
ஆகாசகங்காநதியின்‌ நீர்‌ த்துறையில்‌, படியும்‌ - நீராடுகிற, உம்பர்‌ 
கம்‌ பரிசின்‌ - தவர்களின்‌ கன்மைபோல, குளிக்க - (அருவருப்‌ 
பில்லாமல்‌ மனமகிழ்ச்சியோடு விரும்பி) நீராடுமாறு,--(௪- ௮ு-- 
 தருமனுக்களேயோன்‌...ஏற்றுதலும்‌'” என்க. பி-ம்‌: துகிர்பரந்‌ த. 


பகீரதன்‌ - சூரியகுலத்துப்‌ பேர்பெற்ற ஓர்‌ அரசன்‌; இவன்‌, 
கபிலமகாமுனிவரதுகோப த தீக்கு இரையாய்ச்‌ சாம்பரான தமது 
மூதாையரர௫யசகரபுக்‌்திரரறுப இனாயிரவரையும்‌ நற்கஇபெறச்‌ 
,செய்யும்பொ ருஉ்டுப்‌ பலவாயிரம்‌ வருஷகாலம்பெருந் தவஞ்செய்து 
'தேவலோகத்துஉள்ள கங்காநதியைப்‌ பூமிக்குக்‌ கொ ணர்ந்து 
, அங்கிருந்து பாதாளத்துக்கு அழைத்துக்கொண்டு போய்‌ அதன்‌ 
, 8ீரினால்‌ அவர்கள்‌ சாம்பலை நனை த கானென்பது, கதை. (287) 
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வேறு. 
157. அப்போது துரியோதனன்்‌சேனை வேனள்னிடல்‌. 


மன்னற்‌ கிளையோனை வாட்டரும லுக்கிளையோன்‌ 
றுன்னிப்‌ பிளந்து சுரருலக மேற்றுதலுங்‌ 
கள்னற்கு மற்றுள்ள காவலர்க்கு நில்லாமல்‌ 
வென்னிட்ட தம்மன்னன்‌ வீரப்‌ பெருஞ்சேனை. 


(இ-ள.) மன்னற்கு இஃயோனை-துரியோகனன்‌ தம்பியை; 
வாள்‌ தருமனுக்கு இளையோன - ஒளியையுடைய தருமன தும்பி, 
துனனணி - நெருங்கி, பிளந்து---, சுரர்‌ உலகம்‌ ஏற்றுதலும்‌ - தேதேவ 
லோகத்தை யடையச செய்தவளவில்‌,--௮ மன்னன்‌ - அது துரி 
யோதனனது, வீரம்‌ பெருசேனை_வீரத்தன்மையையூடைய பெரிய 
சேனையானது, கன்னற்குஉம்‌ - (சேனாபதியான) கர்ணனுக்கும்‌, 
மற்று உள்ள காவலர்க்குஉம்‌ - மற்றுமுள்ள அரசர்களுக்கும்‌, 
நில்லாமல்‌ - (தடுக்கவும்‌) தடைப்பட்டுநிற்காமல்‌, வென்‌ இட்டது - 
முதுகுகொடுத்து ஓடிற்று; (எ - ு.) 

இதுமுதல்‌ இருபக்தகொருகவிகள்‌-பெரும்பாலும்‌ வெண்டளை 
யால்‌ வந்த நாற்சீர்‌ நான கடிக்கொச்சகக்கலிப்பாக்கள்‌. (246) 


158.---வீமன்‌ துச்சாதனனைக்‌ கொள்றது கண்டு 
க்௫ுஷ்ஸர்ச்சனர்‌ முதலோர்‌ உடன்கூடுதல்‌. 
வண்டாரவாரமருதநறும்பூந்துளபத்‌ 
தண்டார்முடியோறும்விற்கைத்தனஞ்சயனுங்‌ 
கண்டாரவர்முதலாங்காவலருங்கைகலந்தார்‌ 
லெண்டாரகைபரந்தவிண்ணெத்ததாகவமே. 


(இ.-ஸள்‌.) வண்டு ஆரவாரம்‌ அரறா.க - வண்டுகளின்‌ பேரொலி 
நீங்காத, நறு - வாசனைவீசுகிற, பூ - அழகிய, கண்‌ - குளிர்ந்த, 
துளாபம்‌ - இருத்துழாயினாலாகிய, தார்‌ - மாலையையு/டைய, முடி 
யோன்௨உம்‌ - முடியையுடையகண்ணனும்‌, வில்‌ கை தனஞ்சயன்‌” 
உம்‌-வில்லைப்பிடி த்த கையையுடையஅருச்சுனனும்‌, அவர்‌ முதல்‌ 

ம்‌ காவலர்‌உம்‌ - அவர்மு கலிய அரசர்களும்‌, கண்டார்‌ - (வீமன 
துச்சாதனனைக்‌ கொன்றதைப்‌)பார்‌. த்து, கைகலந்தார்‌-உடன்‌ 
கூடினாராக, ஆகவம்‌-(பாண்டவசேனை கினற)போர்க்களம்‌,வெண் 
தாரகை பரந்த விண்‌ - வெண்மையான நட்சத்திரங்கள்‌ பரவிய 
ஆகாயத்தை, ஒ.த்தது--; (௪ - அு;) ப 

கைகலந்தார்‌ என்பது முற்றெச்சமாய்‌, கைகலக்க வென்னும்‌ 
பொருள்‌ தந்து கின்றது; இ.கனை முற்றாகவேகொண்டு பொருளு 
ரை த்தால்‌, ஏகவாக்கியமாகாது பின்னவாக்கியமாகும்‌. (249) 


159.--வீமன்‌ திரரளபதி கூந்தலைப்பற்றிவை இவையயென்று 
மீண்டுந்‌ துச்சாதனன்‌ கைவிரல்பத்தையுந்‌ துணித்தல்‌. 


லேகமிருஞ்செந்தீயின்‌ மேஐளவதரித்த 
தோகைகுழலுந்துகிலிமுடள்ரொட்டனவெள்‌ 


ர்ந்த ம்க்ர்பாரதம்‌ கன்ன 


௫கமுறப்பிளந்தவாண்டகைமீண்டவ்வீரன்‌ 
பாகழுறுகைவிரல்கள்பத்து ந்துணித்தானே. 


(இ-ள.) ஆகம்‌ உற பிறந்த.- துச்சாசனனுடம்பை நன்‌ முகக்‌ 
ண்ட, ஆண்‌ தகை - ஆண்மைக்குணமுள்ள வீமன்‌, ௮ விரன - 
வீரனாகிய அத்துச்சாசவன து, பாகம்‌ உறு கை விரல்கள்‌ பத்து 
உம்‌-கூருகப்பொருந் திய கைகளின்‌ பததுவிரல்களையும்‌, “( இவை), 
பவேகம்‌ மிகும்‌ செம்‌ இீயில்‌ - உக்கரதகன்மை மிகுந்த செம்மை 
யாகிய நெருப்பில்‌, மேல்‌ நாள்‌ அவதரித்த - முன்னே பிறக்க, 
சோகை.மயில்போலுஞ்‌ சாயலையுடைய இரெளப தியின்‌, குழல்‌ 
உம்‌ - கூந்தலையும்‌, துகல்‌உம்‌ - சேலையையும்‌, உடன்‌ தொட்டன- 
ஒருங்கே? தொட்ட குற்றமுடையவையாம்‌,” என்று-என்‌ றுஎண்ணி, 
மீண்டு-மறுபடியும்‌, துணித் தான்‌ - தனித்தனி அறுத்தான்‌) 


160.---திச்சாதனனிரத்தத்தை வீமன்‌ குடிக்கப்புகக்‌ கிருஷ்ணன்‌ தடுத்தல்‌. 
தண்ணீர்நிகரெனத்துச்சாதனன்றன்மெய்யிலிழி 
புண்ணீர்பருகப்புகுவோனையாவருக்குங்‌ 
, கண்ணீர்வரத்தடுத்தான்காணுங்காலெத்திறத்தும்‌ 
லெண்ணீர்மையில்லாதமேகந்தனைப்போல்வான்‌. 


(இ-௭ள.) காணுங்கால்‌-பார்க்குமிடத்தில்‌, எ இறத்துஉம- 
எல்லாவகையாலும்‌, வெண்‌ நீர்மை இல்லாத மேகந்தனை போல்‌ 
வான்‌ - வெண்ணிழறமில்லா த | மிகக்கரிய। மேக ததை ஒப்பவனாகிய 
கண்ணபிரான்‌, துச்சா தனன்‌ தன்‌ மெய்யில்‌ இழி புண்கீர்‌-துச்சா 
தனனுடம்பிலிருந்து வழிகிற இரத்ததை க, தண்‌ நீர்‌ நிகர்‌ என - 
குளிர்ந்‌ த நீரை ஒக்கு மென்னும்படி , பருக புகுவோனை - குடிக்கத 
தொடங்குகிற வீமனை, யாவருக்குஉம்‌ கண்‌ கீர்‌ வர-எல்லோர்க்கும்‌ 
(இரக்கத்தால்‌ கண்களில்‌) நீர்வருவதை நோககி, தடுத்தான்‌ - 
(குடிக்கவேண்டாமென்று) தடைசெய்‌ தான; (௪ - ு.) 

“கருநிறத்தாலும்‌ கைம்மாறு கருதாது கருணைமழைபொழித 
லாலும்‌ காத,தற்றொழிலாலும்‌ குளிர்ச்சியினாலும்‌. ஒ.த்திருத்‌. தலால்‌, 
*எத்திறத்தும்‌ மேகந்தனைப்‌ போல்வான்‌” எனரான்‌. (25 
161.--திச்சாதளன்குருதியைக்‌ கொப்பளித்து என்‌எண்ணம்முற்றியதென்று 

வீமன்‌ கூத்தாடுதல்‌. 
குடியாமலக்குருதிகொப்பளித்துவாகை 
முடியாநின்றென்னெண்ணருற்றினனென்றுங்கட்‌ 
படியாஞஞ்செங்கோன்மைப்பார்த்திவருக்கெல்லாங்‌ 
கொடியார்மடங்கலெனக்கூத்தாடிநின்றார்த்தான்‌. . 

(இ - எ.) (வீமன்‌),--குடியாமல்‌ ௮ குருஇ கொப்பளித்து - 
(வாயித்கொண்ட)அவ்விர க.க ததக கண்ணன்வார்‌ ததையினாற்‌) 
மடக களக்‌ உமிழ்ந்துவிட்டு, வாகை முடியாநின்று - வெற்றிமாலை 
யைச்‌ சூட்டிக்கொண்டு. கின்று, ஆங்கண்‌ - அவ்விடத்திலுள்ள, 
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படி ஆளும்‌ செங்கோன்மை-பூமியை ஆளுகிற அரசசட்சிமுறை 
யின்‌ தன்மையையுடைய, பார்‌ த.இவருக்கு எல்லாம்‌-அரசர்களிட த 
தெல்லாம்‌, என்‌ எண்ணம்‌ முற்றினன்‌ என்று-எனது கினைப்பை 
நிஹை?வற்றினேனென்று சொல்லி, கொடி ஆர்மடங்கல்‌ என- 
(தன்‌) கொடியிற்‌ பொருந்திய சங்கம்போல்‌, கூத்தாடி கின்றுஆா த்‌ 
தான்‌-கூத்‌ தாடிக்கொண்டு ஆரவாரித்து கின்றான்‌; (௪ - ு.)(252) 


162.-- துச்சரதனன்‌ ஒன்பதுதம்பிமாரோடும்‌ இறந்தரையை 
வீமன்‌ கூறிக்செருக்குதல்‌. ப 


துன்பமுறுந்துள்ளீதித்துச்சாதனன்‌ போர்ெய்‌ 
தொன்பதின்மர்தம்பியரோடும்பகுர்புக்கானென்‌ 
றன்புடையதம்முனடிவீழ்ந்தகங்கரித்தான்‌ 
வன்புடையதாதையினுமிக்கவலியோேே, 


(இ-ள்‌.) வன்பு உடைய - வலிமையையுடைய, காதையின்‌ 
உம்‌.தன்‌ தந்‌ைதயாகிய வாயுவைப்பார்க்கிலும்‌, மிக்க வலியோன்‌- 
மிகுக்த வலிமையையுடைய வீமன்‌, *துன்பம்‌ உறும்‌ - (பிதர்க்குது) 
துன்பத்தைத்‌ தருகிற, துன்‌ னீதி - கெட்ட நியாயங்களையு/டைய, 
துச்சாதனன்‌, போர்செய்து--, ஒன்ப தின்பர்‌ தம்.பியரேர்டு-ஒஓன்‌ 
பது பேர்‌ தம்பிமாருடனே, உம்பர்‌ ஊர்புகீ்கான்‌ - தேவலோகத்தை 
அடைந்தான்‌,' என்று- என்றுசொல்லி, ௮அனபு உடைய தம்முன்‌- 
அன்பையுடைய தமையனாகிய தருமது, ௮௨ வீழ்ந்து- இருவடி 
களில்‌ (வந்து) விழுந்து [ஈமஸ்கரித்து], அகங்கரி த்‌ தான - செருக 
குக்கொண்டுகளித்‌ தான) (௪ - --துன்னீதி - அகியாயம்‌: துர்‌ 
8 தியென்பதன்விகாரம்‌) சந தஇஎன்பதன்‌ எ தர்மொழி, (252) 


163.--பாண்டவசேை தருக்கியிருப்பதுகண்டும்‌ : 
கர்ணன்‌ தன்சேனையோடு எதிர்க்காமல்‌ வாளாவிருத்தல்‌. 


பாண்டலர்கள்சேனைமதிகண்டபெளவமெனக்‌ . 
காண்டலமன்றுண்டகளல்போனனிதருக்கி 
ப மூண்டநிலைகண்டுமுதுகிடுதள்சேனையுடன்‌ 
மீண்டுமெதிருள்றுமல்வெய்யோன்மகனின்றான்‌. 


(இ-ள.) வெய்யோன்‌ மகன்‌-வெப்ப த்தையுடைய சூரியனது 
குமாரனான. கர்ணன்‌, பாண்டவர்கள்‌ சேனை-, ம.தி கண்ட பெள 
வம்‌ என-பூர்ணசக்‌இரனைப்‌ பார்‌.த்‌,த கடல்போலவும்‌, அனறு காண்‌ 
டவம்‌ உண்ட கனல்போல்‌.-அ௮க்காளிற்‌ காண்டவவனததை உண 
வாகக்கொண்ட அக்கினிபோலவும்‌, நனி தருக்கி.மிகவுஞ்‌ செருக்குக்‌ 
கொண்டு, மூண்ட நகிலை-மேலவந்த விதத்தை, கண்டுஉம்‌ - பார்த 
தும்‌, முதுகு இடு-புறங்கொடுத்துப்போகிற, ,தன்‌ சேனையுடன்‌ - 
தன து சேனையுடனே, மீண்டுஉம ஏதா ஊன்றாமல்‌-மீளவும்‌ எதிரே 
சென்று போர்செய்யாமல்‌, .கின்றான்‌-வர்ளாவிருக்தால) (எ-ூ, 


164. ஏரனாகிருந்தந்குக்‌ கர்ணனையிழத்துக்க நிச்‌ 
சத்லியன்‌ தேரைச்‌ சேலுந்ததுறக்‌. 
சேஃ்கொண்டுமாண்டனர்நம்வெஞ்சேனைகுத்ந்திடன 
சரன்கொண்டலர்மோசமாண்டாபெளக்கறறிக்‌ 
கால்கொண்டதிண்டேர்கடாவிஜன்கையுவு 
கோல்கோொண்டாரன்கள்ளளுமக்கூற்றுக்கெதீர்க றும்‌. 


(இள. கை உளவுகோல்‌ செொண்டான்‌ - கையிற்‌ சூ.இரை 
ஓேவோரட்டுல்‌ கோலைகசகாண்ட சாரதஇியாகிய சல்லியன்‌ (கண்னை 
மீகாக்கி), “வெம்‌-கொழயய, பாண்டனர் தம்‌ சேணை--, மேல்கெரணடு- 
மேலேவந்து,சூழ்கி தடஉம்‌-சற்‌.றிக்கொள்ளவம்‌,(௪ இச்செல்லசமல்‌), 
மசல்‌ சகெரண்டவர்‌ போல - மயக்கங்கெண்டவச்கள்‌போல, மாண்‌ 
டசய்‌-(வலி) அழித்தார்‌”, என கழ. றி-என்று இட ததுச்சொல்லி,-- 
கால்‌ கொண்ட இண்‌ $தர்‌ - சக்கரங்களைக்கெண்ட வலிய 2 தரை, 
கடாவிஞன்‌ -செலுத தரன்‌; சன்னனும்‌--, ௮ கூற்றுக்கு எதிர்‌ 
கூறும்‌-அச்சல்லியன து வரர் த தக்கு உத தரஞ்சொல் னுவாணாயி 
ஞுன்‌/ (௪ -ு,)--அது மேற்கவியிற்‌ கூறுனெறார்‌. கூற்று-கூறப்‌ 
படுது: சொல்‌, மாரணடரய, மாள-பகு இ. (225) 


165.--கர்ணன்‌ “துச்சராதனனிறந்த சோகத்தாலீருந்த நிக இது” 
ஏன்று சமாநானங்‌ கூறுகம்‌. 
னந்த னையவிறற்றர்பினீடின்கை 
மாய்ந்தந்கைண்டுமனந்தளர்ந்ததல்லாது 
கூர்ந்ததிறன்மத்திரத்தார்கோலேெருவமோ 
பரந்தளெ தீர்சேல்எப்பறளைக்கரசென்குள்‌. 


(இ..ீஸன்‌.] *கூரந்த இறல்‌-மிகுக்தவலிமையையுடைய, மத இரத்‌ 
தர்‌ கோமேே.ம த இிரகாட்டார்ககு அரசனான சல்லியனே. வேந்தன 
அளைய-து!?/3யோ தனனை ப்போன் ற, விறல்‌ கம்பி.வலிமையையுடைய 
௮னவன்‌ தம்‌.பீயரகீய துசசா தனன, வீமன்‌ கை-வீமன துகையினால்‌, 
மரய்ந்த நிலை - இறந்தநிலையை, கண்டு-பார்த்து, மனம் தளர்ந்தது 
அல்லாது - (யான்‌) மன ததளர்ச்சிபெற்றக யல்லாமல்‌, பற 
லைக்கு ௮ரசு-பக்கிராஜனானகருடன்‌, பாந்தள்‌ எதிர்‌ செல்ல - 
பரம்புக்கு எதிரேபோவ த.ற்கு, வெருவும்‌ஓஒ-அஞ்சுமோ?” என்றான்‌ - 
ஏன்றுசொன்னான்‌/ (௪ ... ௮ு.) 


யான்‌ பகைவர்‌ முன்னே. செல்லுதற்குச்‌ சிறிதும்‌ அஞ்ச 
(மசட்டே னென்பது சோன்ற நின்றமையாசல்‌, பின்னிரண்டடி 
பிறிதுமொழிதல்‌ என்னும்‌ அணி. (956) 
166.--கர்ணன்‌ முதுகிட்டோரையம்‌ துர்யோதளனையும்‌ 
6 பரணியாக்கிப்‌ பகைவரை எதிர்த்தல்‌. 


- முன்னமமரின்முதுகிட்டமன்னரையு 
. மன்னவர்கண்மன்னளையும்வன்பேரணியாக்கிப்‌ 


ப்ருல்‌ பதிேழாம்போர்ச்சருக்கம்‌ 13$ 


பொன்னசலம்போலும்புனை போற்கொடிநெடுந்தேர்க்‌ 
கள்னனெதிருள்றிறன்காயுங்கனல்போல்வான்‌. 


(இ-ள்‌.) (என்றுசொல்லி), காயும்‌ கனல்‌ போல்வரன்‌ - 
கொதிக்கிற நெருப்புப்போன்ற கோபமுள்ளவனாகிய, பெரன்‌ 
அசலம்‌ போலும்‌ - பொன்மலையாகியமேருபோன்‌ த; புன-அழக௫ய, 
பொன்‌-பொன்னாலரகய, கொடி நெடு தேதர்‌ - கொடியையுடைய 
பெரிய தரையுடைய, கன்னன்‌--,--முன்னம்‌-முன்னே, அமரில்‌- 
போரில்‌, முதுகு இட்ட-புறங்கொடுத்‌ த, மன்னரைஉம்‌- அரசர்ககா 
யூம்‌, மனனவர்கள்‌ மன்னனைஉம்‌ - இராசராசனான துரியோ தனை 
யம்‌, வல்‌ பேர்‌ ௮ணி ஆக்கி - வலிய பெரிய படையாக வகுத்து, 
எ இர்‌.ஊன்‌ நினான்‌ - எதிர்த்துச்‌ சென்ரான்‌; (௪ - று.) (257) 


167.--த்ருஷ்டத்யும்நனும்‌ தம்பக்கத்தவரை அணிவகுத்து 
எதிர செல்லுதல்‌. 


சேறுபதியானதர்த்துரு பதேயபனும்வான்‌ 
மீறைமெனப்பரந்தேந்தருடனேதனக்குத்‌ 
தாறண்மைக்கொப்பாந்தருமனையுஞ்சேனையையு 
மாநாகழுட்கவகுத்தாங்கெதிர்நடந்தான்‌. 


(இ-னள்‌.) சேனா பதி ஆன.(பரண்டவ)சேனை த. தலைவனான, 
தேர்‌ துருபே தயன்‌உம்‌ - ேதேரையுடைய துருப தராஜகுமாரனான 
இட்ட த்துய்மனும்‌, ஆங்கு-அ௮ப்பொழுது, வான்‌ மீன்‌ ஆம்‌ என 
பரந்த - ஆகாயத்‌ இல்‌ விளங்குகிற நட்சததிரங்கள்போலப்பரவிய, 
வேர்‌ கருடனே-அரசர்களோடு, தனக்கு தான்‌ ஆண்மைக்கு ஒப்பு 

ஆம்‌-பராக்கிரமத்‌தில்‌ தனக்குத்‌ தானே உவமையாகிய, தருமனை 
்‌. உம்‌-உதிட்டிரனையும்‌, சேனையையும்‌--, மா நாகம்‌ உட்க - (உலகத்‌ 
தைத்‌ தாங்குகிற) மகாநாகங்களும்‌ (பாரமிகு தயால்‌) அஞ்சும்படி, 
வகுத்து. படைவகுத்து, ௭இர்‌ நடந்தான்‌-எதிரே சென்றான்‌; 
(எ. ு)--மின்னுவது மீன்‌ எனக காரணப்பெயர்‌. (258) 


168.--பறையோசைரிருதியும்‌ ஆபரணங்களிறெளி மிகுதியும்‌. 


பொன்னர்முரசருதற்போர்வேம்பணையாலும்‌ 
வின்னஹெலியாலும்விண்ணோர்செவிடுபடப்‌ 
பன்மைபேதப்படையொளியாலும்பலபூண்‌ 

மின்னலைங்கண்கள்வெறியோடிவிட்டன வ. 


(இ-ள்‌.) பொன்‌ ஆர்‌ - அழகுபொருந்திய, முரசம்‌ முதல்‌ - 
பேரிகை முதலான, போர்‌ வெம்‌ பணையால்‌உம்‌ - போருக்குரிய 
கொடிய வாச்சியங்களின்‌ பேரொலியாலும்‌,வில்‌ காண்‌ ஒலியால்‌ 
உம்‌.- வில்லின்‌ காணியின்‌ டங்காரத்தொனி மிகுதியாலும்‌, விண்‌ 
ணோர்‌ - தேவர்களும்‌, செவிடுபட - செவிடாய்விட,--பல்‌ நாம 
பேதம்‌ படை ஒளியால்‌உம்‌ -பலவகைப்பட்ட பெ யர்களையுடைய 
: ஆயுதங்களின்‌ ஒளியினாலும்‌, பல பூண்‌ மின்னால்‌உம்‌.பலவகை 
பஇஅபரணங்களின ஒளியாலும்‌, கண்கள்‌ வெ.றியோடி.விட்டன ௫ 


196 மக்ரபர்ரத்ம்‌ கள்ள 


*விண்ணோரி' என்பதைக்‌ கண்களோடுகவ்‌ கூட்டுக. விண்ணு 
லகத்‌் கவர்‌ தன்மை கூறவே, மண்ணுலகத.தவச்‌ தன்மை தானே 
பெறப்படும்‌. வெறியோடி. விடு தல்‌.ஒளிமிகு தியால்‌ ஒளியிழ த,தல்‌. 


: 169.--ஒந்துகளிகள்‌-கர்ணள்மகளன விடசேளள்‌ நருலறுடன்பொருது 
அவனை மர்ச்சித்துவிழர்செய்தலைக்‌ கூறும்‌. 


யாமினியிலெவ்வுயிர்க்குமேற்றதுயின்மாற்றுவோன்‌ 
மாமதலைகோமதலைமான்‌ 0றர்விடசேன 
மைமணித்தேர்‌ மேன குலன்‌ மேற்சென்றுசில 
 தாமமுனைவாளிதழற்பொறிபோற்சிந்தினனே . 


(இ.ஸ்‌.) யாமினியில்‌-இராத்‌ இரியில்‌, எ உயிர்க்குஉம்‌- -எல்லா 
வுயிர்களுக்கும்‌, ஏற்ற - பொருந்திய, துயில்‌ - தூக்கத்‌ைைத,மாற்று 
வோன - (தான்‌ உதித்து) ஒழிப்பவனாகீய சூரியனது, மா மதலை- 
சிறந்த குமாரனான கர்ணனது, கோ மதலை - தலைமையான புத்‌ திர 
னாகிய, மான்‌ தேர்‌ விடசேனன்‌ . குதிரைகளைப்பூட்டிய தேரையு 
டைய விருஷசேனனென்பவன்‌,--நாம மணி தர்மேல்‌ - அச்சத்‌ 
கைத தருகிற மணிகளைக்கட்டிய ேதரின்மேல்‌, சென்று . போய்‌, 
நகுலன்‌ மேல்‌--, தாமம்‌. ஒளியையும்‌, முனை-கூர்மையையுமுடைய, 
சில வாளி - சில அம்புகளை, தழல்‌ பொறி போல்‌ - நெருப்புப்‌ 
,பொறிகளைப்போல, சிந்தனன்‌ ._ இறைத்தான்‌); (எ-று. )-- 
யாமினி-(மூன்று)யாமங்கக&£ யுடையது எனக்‌ காரணப்பெயர்‌. 


170. வெழ்புரவித்திண்டேர்விசயற்கிளை யோனுஞ்‌ 
செம்பதுமக்கையிற்சிலைநரணொலியெருப்பிக்‌ 
கம்பமதமால்ய ரனைக்கள்ளன்‌ மகனே வியகூ 
ரம்படையவம்பாலறுத்தறுத்துவீழ்த்தின னே. 


(இ - ள்‌.) வெம்‌ புரவி - கொடிய கு.இரைகளைப்‌ . பூட்டிய, 
திண்‌ ே தேர்‌ -. வலிய ேதரையுடைய, விசயற்கு இளயோன்‌ உம்‌ - 
அருச்சுனன்‌ தம்பியாகிய நகுலனும்‌, செம்‌ பதுமம்‌ கையில்‌ - செந்‌ 
தாமரைமலர்போன்ற கையிற்பிடிக்‌.க, சிலை - வில்லினது, காண்‌ - 
நாணியின்‌ , ஒலி-தொனியை, எழுப்பி. உண்டரசகசசெய்து, கம்பம்‌- 
கம்ப த்திற்‌்‌ கட்டப்படுகிற,ம.தம்‌ மரல்‌-மதமயக்கத்தையுடைய,யானை 
-யரனை போன்‌ ற, கன்னன்‌ மகன்‌- (கர்ணன ௯) குமாரனான விடசே 
னன்‌, ஏவிய-தொடுத்த, கூர்‌ அம்பு அடைய - கூர்மையையுடைய 
அம்புக& யெல்லாம்‌, அம்பால்‌-(,தன்‌) அம்புகளினால்‌, அறுத்து 
அறுத்து வீழ்‌,த்‌ இனன்‌-துணி,க்‌த).த்‌. துணி த்‌.துக்‌ கீழே, கள்ளினான) 


171. அண்டர்பெருமானுக்கம்பொற்கவசரமுடன்‌ 
குண்டலமுமீந்தோன்குமரன்்‌கொடுங்கணையான்‌ 
மண்டுகனலருந்தவன்காண்டலமெரித்த 
திண்டிறலோன்றம்பீதடந்தேர்க்கால்களையமித்தான்‌. 


(இ-ள்‌) அண்டர்பெருமானுக்கு.ே தவர்களுக்கு த்‌. தலைவனான 
இந்திரனுக்கு, ௮ம்‌ பொன்‌ கவசமுடன்‌-அழகிய பெசனனாலாரகிய 
கவச த்கோடு,குண்டலம்‌உம்‌-குண்டலங்களையும்‌,ஈந்‌ தான்‌- தானஞ்‌ 
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செய்த கரணனது, குமரன்‌ .. குமாரனாகிய விருஷசேனன்‌, கொடு 
கணையால்‌.(,தனது) கொடுமையான ழும்புகளால்‌, மண்டு கனல்‌ 
அருக்‌,த-எரிகன்ற நெருப்பு உண்ணும்படி, வல்‌ காண்டவம்‌-வலிய 
காண்டவவன ததை, எரி தத.த௫கச்செய்க, இண்‌ இறலோன்‌ - 
வலிய பராக்கிரம ச்தையுடைய ஆருச்சுனன து, தம்பி - தம்பியான 
நகுலனுடைய, தட தேர கால்களை-பெரிய தேரின்‌ சக்கரங்களை, 
அழித்‌ தான-அழிய்ச்ீசெய்தான்‌; (எ-று) (264) 


172.  மற்றொருதேரறிமருத்துவர்தம்மைந்தனுமக்‌ 
கொற்றெநெடுங்கச்சைக்கொடி யோன்றிருமைந்தன்‌ 
வெற்றிவிலோதனமும்வெஞ்சாபரமுமுடனே 
யற்றுவிழலெய்தானவலுண்மைக்காரெதிரே. 

(இ-ள்‌.) மருத்துவர்தம்‌ மைந்தன்‌௨ம்‌-அசுவினீேேதவர்கள.து 
மகனான நகுலனும்‌, மற்று ஒரு கர்‌ ஏறி-வேறொருதேரில்‌ ஏறிக்‌ 
கொண்டு, கொற்றம்‌-வெற்றிக்கு அடையாளமான, நெடு - நீண்ட, 
கச்சை கொடியோன்‌-கச்சையினுருவத்தை யெழுதிய' கொடியை 
யுடைய சர்ணனது, ௮ இரு மைந்தன்‌ - மேன்மையான .மகனாய 
அவ்விடசேனனது, வெற்றி விலோகனம்‌உம்‌-ஜயத்துக்கு .௮டை 
யரளமான கொடியும்‌, வெம்‌ சாபம்‌உம்‌-கொடியவில்லும்‌, உடனே 
அற்று விழ-விரைவிலே ௮றுபட்டு விழும்படி, எய்‌. தான்‌-௮ம்பெல்‌ 
தான்‌; ௮வன்‌ ஆண்மைக்கு ஆர்‌ எ.திர்‌-௮ந்நகுலன.து பரரக்கிரமத்‌ 
இற்கு எவர்‌ தரம்‌ எஇராவார்‌? (எ - று.)--எவரும்‌ எதிராக ரென்‌ 
றபடி. ட 
மருத்துவர்‌-மருநக்ததை அறிந்தவர்‌: வைத்தியர்‌ என்றபடி ; 
இவர்‌, தேவ வைத்தியர்‌. கச்சை-கக்ஷ்யர: யானையின்‌ வயிற்றிற்‌ 
கட்டுங்‌ கயிறு. (962) 

773. மீண்டவறும்வேறொருவின்மேருவெளவாங்கிப்‌ 
பாண்டவனைவீழும்படியெய்தான்வீழ்ந்தோனை 
முண்டவனற்செங்கண்முரண்வீமன்கொண்டேகக்‌ 
காண்டலநீருக்கின்கண்டானவன் போரே. 


்‌. (இ-ள்‌.) அவன்‌ உம்‌-விடசேனனும்‌, மீண்டு-மீளவும்‌, வேறு 
ஒரு வில்‌-மற்றொரு வில்லை, மேரு என - மேருமலையைப்போல, 
வாங்கி.எடுத்து வளை த்து, பாண்‌ டவனை-நகுலனை, வீழும்படி-(மர்ச்‌ 
சத்துக்‌ சழ) விழும்படி, எய்‌ தான்‌-அம்பெய்‌, தான்‌; வீழ்க? தானை... 
(அங்ஙனம்‌) விழுந்த நகுலனை, அனல்‌ மூண்ட - நெருப்புப்பொறி 
எழும்பப்பெற்ற, செம்‌ கண்‌-(கோபத்தாற்‌) சிவந்த கண்களையும்‌, 
முரண்‌-வலிமையையு முடைய, வீமன்‌--, கொண்டு ஏக-எடுத்துக்‌ 
கொண்டு போக, (அப்பொழுது), காண்டவம்‌ நீறு அக்கினான்‌ - 
காண்டவவன த்தைச்‌ சாம்பலாக்கி அருசீசுனன்‌, ௮வன்‌ போர்‌- 
அ௮வ்விடசேனனது போரை, கண்டான்‌--; (எ - று.) 

பாண்டலன்‌ - பொதுப்பெயர்‌ இங்குச்‌ சிறப்பாய்‌ கின்றது: 


5---168 


198. மகாபாரதம்‌ கள்ள 


_ 174 விடசேளளது ஆண்மைகண்டு 
அருச்சுனன்‌ அளனைக்‌ கொல்லுமாறு செல்லுதல்‌. 


நன்றூண்டிகழ்மதியாநாகம்பருமத்தா 

வன்றூண் டிரைமதியாவண்டர்க்கழுதளித்தோன்‌ 
முன்றூண்டியதேரிற்செள்றுன்‌முனவாளி 
மின்றூண்டில்வீசிவிடசேனமீன்படுப்பான்‌. 


(இ-ள்‌.) திகழ்‌ மதி-விளங்குகிற சந்திரன்‌, நல்‌ தூண்‌ ஆ- 
நல்லதூணாகவும்‌, நாகம்‌-(மந்தர மென்னும்‌) மலை, பரு மத்து ஆ - 
பரு.த,த மத தாகவும்‌, இரை- அலைக யுடைய பாற்கடலை, மதியா- 
கடைந்து, அன று-அரந்காளில்‌, ௮ண்டர்க்கு-ே தவர்களுக்கு, ௮முது 
-அமிர்‌ த,த)த, ஊண்‌.உணவாக, ௮ளிக்தோன்‌ - கொடுத்தருளின 
கண்ணன, முன்‌ தூண்டிய-முன்னே கின்று செலுத்தப்பெற்ற, 
$தரில்‌..ே தரிலே, (அருச்சுனனாகிய வலைஞன்‌), முனை வாளி-கூர்மை 
யையுடைய அ௮ம்பாகய, மின்‌ தூண்டில்‌ - விளங்குகிற தூண்டிலை, 
ஸீ.௪ி.எ.றிந்து, விடசேனன மீன-விடசேனனாகிய மீனை, படுப்பரன்‌- 
அகப்படுததிக்‌ கொல்லும்பொருட்டு, சென்ரான்‌--; (௪... ு,) 


மத்து மந்தரம்‌ வாசுகி கடைகயி றடைதூண்‌, மெத்து சந்‌ 
இரன்‌”” எனறுர்‌, கம்பரும்‌. தூண்டில்‌ - மீன்பிடிக்குங்‌ கருவியி 
லொன்று. விடசேனமீன்‌-உயர்‌ இணையீறு விகாரமாயிற்று. ௮ம்‌ 
பைத்‌ தூண்டிலாகவும்‌ விடசேனனைமீனாகவும்‌ உருவகப்படுத்‌ இன 
தற்கு ஏற்ப, அருச்சுனனை 'வலைஞன்‌' என்னாமையால்‌, ஏக்தேசவுரு 
வகவணி. ஊண்‌ இரை யென்றேளடுத்து - உணவுக்குரியபாற்கடற்‌ 
இரை யெனினுமாம்‌. மீனைக்‌ கூறியது துள்ளுந்தன்‌ மைக்கேற்ப. 


175.--விடசேனன்‌ கடுமையாகப்‌ பொருதல்‌. 
தம்பிபடுந்துன்பந்தமையனையுங்காண்பனென 
வெம்பியெதிர்சென்றுவிடசேனன்வில்லாங்கிப்‌ 
பம்பிவருகொடித்தேர்ப்பார்த்தனையும்மாகனையு 
மம்பின்மறைத்தானடலேறரியனையான்‌. 


(இ-ள்‌.) அடல்‌ - வலிமையையுடைய, அரி ஏறு - ௮ண்சிங்‌ 
க,த)க, அனையான்‌ - ஒக்கவனாகய, விடசேனன்‌--, '* தம்பி படும்‌ 
துன்பம்‌ - தம்பியாகிய நகுலன்‌ அடைந்த துன்பத்தை, தமை 
யனைஉம்‌ காண்பன்‌- தமையனாஇய அருச்சுனனையும்‌ அடையும்படி 
செய்வேன்‌, என - என்றுஎண்ணி, வெம்பி - கோபித்து, எதிர்‌ 
சென்று - எதிரே போய்‌, வில்‌ வாங்கி - வில்லை வ&£த்து,--பம்பி 
ரு - நெருங்கி வருகிற, கொடி. தேர்‌ - அனுமக்கொடியைக்‌ 
கொண்ட தேதரையுடைய்‌, பார்த்‌ தனைஉம்‌ - அருச்சுனனையும்‌, 
பாகனைஉம்‌ - ௮வன்‌ சாரதியான கண்ணனையும்‌, அம்பின்‌ . அம்பு 
களினால்‌, மறைத்‌ தான்‌--; (எ - று.) 


€ழ்‌ நகுலனை மூர்ச்சித்து விழும்படி. செய்‌ ததுபோலவே இப்‌ 
போது.௮ருச்சனனையும்‌ விழச்செய்வேன்‌ என்பது முதலடிக்குக்‌ 
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கருத்து. பார்த்தன்‌ - பிரதையின்மகன்‌; பிரதை - குந்தி; இது, 
இங்கே அ௮ருசசுனனுக்குக்‌ காரணவிடுகு நிப்பெயர்‌, (266) 
176.--அருச்சுளன்‌ விடசனனை அம்பிற௰றுத்திடுதல்‌. 
வின்னுணும்விற்பிடித்தலெவ்விரலும்வின்ன்டுவு 
முன்னன்தும்பைழுடித்தோன்‌ முடித்தலையும்‌ 
பின்னகைவர்ங்கும்பிறையம்பும்பேரமரி ப 
லொன்ஜர்முனைதடிந்தோஜேரம்பிலஏறுத்தான்‌; 

(இ-ள்‌.) பேர்‌ அமரில்‌ - பெரிய யுத்தத்தில்‌, ஒன்னார்‌ - பகை 
வர்களது, முனை - பேரை, தடிந்‌ தோன்‌ - ௮ழிக்‌தவனாகிய அுருச்‌ 
சுனன்‌ --முன்‌ஆன .. எஇரிலே வந்த, தும்பை முடித்தோன - 
(போர்மாலையாகிய) தும்பையைச்சூடின விடசேனனது, பின்‌ 2 
வாங்கும்‌ பிறை அம்புஉம்‌ - (தான்‌) பின்னிடும்படி. எடுத்துவிடுகிற 
௮ர்‌ ததசந்திரபாணங்களையும்‌, வில்‌ நாண்‌உம்‌ - வில்லின்‌ நாணி 
யையும்‌, வில்‌ பிடி.த்க வெம்‌ விரல்‌உம்‌ - வில்லைப்பிடி. த்‌ தகொடிய 
விரலையும்‌, வில்‌ நடுஉம்‌ - வில்லின்‌ நடுவிட தையும்‌, முடி கலை 
உம்‌ - கிரீடத்தையுடையதகலையையும்‌, ஓர்‌ அம்பினால்‌ அ௮றுத்‌ 
தர்ன--; (எ. று) ப (267) 


177. -விடசேளன்‌ வீழே 
எஞ்சியவர்‌ கர்ணன்‌ நேர்க்காலைச்‌ சூழ்தல்‌. 
வீழ்ந்தான்‌ விடசேனன்‌ வீரரெல்லாம்‌ 0வஞ்சமரிற்‌ 
ருழ்ந்தார்‌ புறங்கொடுத்தார்‌ தந்தைதடந்‌ தேர்க்காலைச்‌ 
சூழ்ந்தார்‌ சிலவீரர்‌ தோலா த்திர்நடந்து 
வாழ்ந்தார்‌ ௬ரராகி வான்மாதர்‌ மெய்கலந்தே. 


(இ-எள்‌.) விடசேனன.--, வீழ்க தர்ன்‌ - இறந்துவிழுந்தான்‌ ; 
(அதனால்‌), .வீரர்‌எல்லாம்‌ - கெளரவசேனை வீரர்யாவரும்‌, வெம்‌ சம 
ரில்‌ - கொடிய போரில்‌, காழ்ந்தார்‌ - தோற்று, புறம்‌ கொடுத்தார்‌- 
முதுகிட்டுப்‌ போய்‌, தநத தட தோர்‌ காலை - (தமது சேனாப தியா 
திய) .௮வன்‌ ௧5) தயான கர்ணனது பெரிய தேரின்‌ சக்கர தைக, 
சூழ்ந்தார்‌ - சுற்றிக்கொண்டார்கள்‌; சிலவீரர்‌--, தோலாது-தோற்‌ 
காமல்‌, எதிர்‌ நடந்து - எதிரே சென்று பொருது, சுரர்‌ ஆசி - 
ேதவர்களாய்‌, வான்‌ மா தர மெய்‌ கலந்து- தவலோகத்துப்‌ பெண்‌ 
களது உட்ம்பைகத்‌ தழுவி, வாழ்ந்தார்‌ - (வீரசுவர்க்கத்தில்‌) வாழ்க்‌ 
தார்கள்‌; (௪ .. ு.)--பி- ம்‌: வேந்தரெலாம்‌. . (288) 

ப வேறு. 
178.--கர்ணள்புத்திரசோகத்தால்‌ மூர்ச்சித்துளிழ, சல்லியன்தேற்றுதலும்‌ 
அசுவத்தாமன்‌ துரியோதளளிடைச்‌ செல்லுதலும்‌. 


சாய்ந்த னள்களத்‌ தருச்சுனன்‌ சரத்திஐற்‌ றனயென்‌ றவற்றந்த 
வந்த ஜுங்கருத்‌ தழிந்துதன்‌ 0றர்மிசை வீழ்ந்தன ளவள்பொற்றே 
சூர்ந்த சல்லியன்‌ றேற்றினன்‌ பற்பல்‌ வுரைகளா லீவ்வெல்லைப்‌ 2 

பாந்த எங்கொடிப்‌ பார்த்தில னின்றுழிச்‌ சென்றனன்‌ பரித்தரமன்‌, 


க்க மகாபடடிதம்‌ கள்ள 


௬ :(இ-ள்‌.) அருச்சுனன்‌ சர,த்தினால்‌-௮ருச்சுனனது பாணங்க 
சல்‌, தனயன்‌ - தன்மகனான விடசேனன்‌, களத்து - போர்க்கள 
த.தில்‌, சாய்ந்தனன்‌ - இறந்துவீழ்ந் தான்‌, என்று--, அவன்‌ தந்த 
வேக்தன்‌உம்‌-- அவனைப்‌ பெற்ற அரசனான கர்ணனும்‌, கருத்து 
அழிந்து . மனஞ்‌ சிதைந்து, தன தேர்மிசை வீழ்ந்தனன - தனது 
ேதரில்‌ மூர்ச்சி ததுவிழுந்தான்‌ ; அவன்‌ பொன்‌ தேர்‌ ஊர்ந்து - அவ 
னது அழகிய சேேரை ஒட்டுகிற, சல்லியன்‌--, பல்‌ பல உரைகளால்‌ 
- பலபலவார் ததைகளினால்‌, ே தற்றினன்‌ - (௮வனைச) சமாகானப்‌ 
படுத்தினான்‌; ௮ எல்லை - அப்பொழுது, பரித்தாமன - அசுவத்‌ 
“தரமா, பாந்தள்‌ ௮ம்‌ கொடி - ௮ழகய பாம்புக்கொடியையுடைய, 
யரீர்த்திவன்‌ - துரியோதனன்‌, நின்ற உழி. கின்றவிடத்துக்கு, 
சென்றனன்‌ - போனான்‌; (௪- .று.)--அவற்‌ றந்‌. த-ஐயுருபு உயர்‌ 
இணையில்கததொக விகாரமாயிற்று. கின்றுழி-விகாரம்‌. 

-.. இதுமுதற்‌ பதின்மூன்றுகவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ முதற்சீர்‌ 
மாசசீரும்‌, ஈற்றுசசீர்‌ காய்ச்சரும்‌, மற்றைநானகும்‌ விளசசீர்களு 
மசிய அறுசீராசிரியவிருத்தங்கள்‌. (269) 


179.--இதுமுதல்‌ மூள்றுகளிகள்‌-பலரும்‌இறந்தமையால்‌ 
இப்போதாவதுசமாதானப்பட்டு வாழ்வது உத்தமமளத்‌ 
துரியோதனனிடம்‌ அசுவத்தாமன்‌ கூறுதலைத்‌ தெரிலிக்கும்‌. 


தப்பருஞ்சமர்விளை த்தனிர்நீயுமத்தருமன்மைந்தனுமென்‌ றே 
மெய்ப்பெரும்புகழ்புனைகுருகுலத்திடைளீடுமன்‌ முதலான 
லெப்பெருந்திறற்குரவருங்கிளைஞரு மேனைமன்னரும்யாரு 
மொப்பரும்பெருஞ்சாதுரங்கத்துடனுடன்றுயிர்மாய்ந்தாரே. 

(இ-ள்‌,) நீயும்‌--, ௮ தருமன்‌ மைந்தன்‌உம்‌ -. ௮த்தருமபுத்‌ 
இரனும்‌, தப்பு ௮௬ சமர்‌ . ஒழிதலில்லாத போரை, விள த தனிர்‌- 
செய்யத்தொடங்கினீர்கள்‌, என்றே . என்கிறகாரண த தினாலேயே, 
மெய்‌ பெரும்‌ புகழ்‌ - உண்மையான பெசிய இர்த்தியை, புனை - 
பெருந்‌ திய, குருகுலத்‌ இடை-குரூவம்சத்‌இல்‌ தோன்‌ நிய, வீடுமன்‌ 
முதல்‌ ஆன - பீஷ்மர்‌ முதலாகிய, பெரு :இறல்‌ - மிக்க வல்ல 
மையையுடைய, ௭ குரவர்‌உம்‌ - எல்லாப்‌ பெரியோர்களும்‌, கக 
ஞர்‌உம்‌ - பந்துக்களும்‌, ஏனை மன்னர்‌உம்‌ - மற்றை அரசர்களும்‌, 
யார்உம்‌ - எல்லோரும்‌, ஒப்பு ௮௬ - உவமையில்லா த, பெரு - 
பெரிய, சாதுரங்கத்துடன்‌ - சதுரங்கசேனையோடும்‌, உடன்று - 
போர்செய்து, உயிர்மாய்ந்தார்‌ - உயிர்நீங்கினார்‌; (எ - று.) (970) 


780. வளையிலாதனமங்கலவிழவுநல்வரம்பிலாமரபுந்தொல்‌ 
விளைவிலாவரும்புலருழுத்தீயிலாலேதியர்மனைவழ்வுந்‌ 
'துளையிலாமணிருத்துமந்தண்புனற்றுறையிலாவளநாடுங்‌ 
கிளையிலாவரசியற்கையுநன்றெனக்கேட்டறிகுவதுண்டோ. 


(இ-ள்‌. வக இலாதன-சங்கனொலி யில்லா தனவாஇய, 
மங்கலவிழவு உம்‌ - மங்கலச்சடங்குகளும்‌, நல்‌ வரம்பு. இலா - நல்‌ 
லொழுக்கமில்லா த, மரபு உம்‌ - கூலமும்‌, தொல்‌ வி&ஷ. இலா - 
கொன்று தொாட்டுவருகிற விச தலில்லா த, . அ௮ரு....புலம்்‌வ:ம்‌ - 


௩ த: 
உ 
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அரிய கழனியும்‌, முத்‌ த இலா-மூன்று அ௮க்கனியில்லா த,வே.தஇயர்‌ 
மனை வாழ்வுஉம்‌ - பிராமணர்களது இல்வாழ்க்கையும்‌, துளை 
இலா - துவாரமில்லாத, மணி முத்துஉம்‌-அழகிய முத்தும்‌, ௮ம்‌ 
குண்‌ புனல்‌ துறை இலா-அழகிய குளிர்ந்த நீர்த்துறை யில்லாத, 
வளம்‌ நாடுஉம்‌ - அழகிய தேசமும்‌, இல இலா - பந்துக்க ஸில்‌ 
லாத, ௮ரசு இயற்கைஉம்‌ - அரசாட்சியின்‌ தன்மையும்‌, நன்று 
என - (தனித்தனி) நல்ல கென்று, கேட்டு அறிகுவது உண்‌ 
டோ---2? (௪ .. று. - கேட்டு அறிவதில்லை யென்றபடி. 


. வளை - மற்ற மங்கலவாத்‌ இயங்களுக்கும்‌ உபலட்சணம்‌, 
மு.குகீ - அகவரநீயம்‌, காருகபத்தியம்‌, தகதிணாக்நி என்பன. 
புனல்‌ துறை - ஆறு முதலியன; **ஆ நில்லா வூருக்‌ கழகுபாழ்‌” 
என்ரர்‌, ஒளவையாரும்‌. வளையில்லாத மங்கல விழவு முதலியன 
போலக்‌ கிளை யில்லா தஅரசியற்கை நன்றன்‌ ஹென்‌ றபடி;ஆ கலால்‌ 
பந்துக்களெல்லாம்‌. இறத்தற்குக்‌ காரணமர்ன போரைஇவ்வள 
வோடாவது நிறுத்‌ தவேண்டு மென்றான்‌. மங்கலவிழவுஎன்‌ பை த- 
உம்மை.த்கொகையாகக்‌ கொண்டு, சங்கொலியில்லாத மங்கலகாரி 
யமுந்‌ திருவிழாவும்‌ என்றும்‌ உரைக்கலாம்‌. மணி முத்து-நவரத 
நங்களிலொன்ருகிய முத்துமாம்‌. (2172) 


787, தும்பிமாபரிமாவுளதேருளசுருங்கினசுருங்காம 
னும்பிமார்களிலிரு ந்தவர்தம்மொடுநுவலரும்பலகேள்வித்‌ 
தம்பிமாரொடுநும்முலகியவிறற்றருமன்மாமகேடும்‌ _ ப 
பம்பிமாநிலம்புரப்பதேகடனெனப்பார்த்திவற்ருரைசெய்தான்‌, 


(இ-ள்‌.) சுருங்கின - (அழிந்தவைபோகக்‌) குறைந்தவை 
யாகிய, தும்பி மா - யானைகளும்‌, பரி மா - குதிரைகளும்‌) உள - 
உள்ளன; தேர்‌ உள - தேர்கள்‌ உள்ளன: நும்பிமார்களில்‌ - உன்‌ 
 தம்பியருள்ளே, சுருங்காமல்‌ இருந்தவர்‌ தம்மொடூஉம்‌ - அழியா 
'மல்‌ மிகுக்‌தவர்களுடனும்‌, நுவல்‌ ௮௬-சொல்லுதற்கு ௮ரிய, பல 
"கள்வி - பலவகை நூற்கேள்விகளையுடைய, தம்பிமாரொடுஉம்‌- 
'வீமன்‌ மு. சலிய தருமன்‌ தம்பிமார்களுடனும்‌, நும்முன்‌ ஆகிய- 
உங்கள்‌ தமையனான, விறல்‌ தருமன்‌ மா மகனோடுஉம்‌-வெற்றி 
யையுடைய இறந்த.தருமபு,த்‌ தரனோடும்‌, பம்பி-சேர்ந்து [சமா,தர்ன 
மாக], மா நிலம்‌ - பெரியபூமியை, புரப்ப,துஏ-காப்ப துவே, கடன்‌ - 
மூறைமையாம்‌, என - என்று, பார்‌,த இவற்கு -துரியோதனனுக்கு, 
உரைசெய்தான்‌-சொன்னான்‌, (அசுவத்தாமன்‌) (௭-ு.) (874) 


182 எனக்குவீரியமேபயெளத்‌ துரியோதனன்‌ மறுமொழி கூறல்‌. 
ஆரியன்றி $மகனிலையுரைசெயவரசனுமலைகேட்டுக்‌ 
காரியம்புகல்வதுபுவியாட்சியிற்கருத்துடையவர்க்கள்‌ 60 
தூரியங்கறங்கமரிடையுடல்வீழச்சுரருலகுயிரெய்த 
வீரியம்பெறலெனக்கினிபயனெனவிளம்பினள்விறல்வேலோன்‌. 


(இ ள்‌. ஆரியன்‌ - துரோணாசாரியரது, இரு மகன்‌ , சிறந்த 
குமாரனான அசுவத்தாமன்‌, இவை உரை செய ட இவவார்‌ தைத 
கச்‌ சொல்ல்‌, விறல்‌ வேலோன்‌-வெற்‌ நியை-த்‌ தகரும்வேலைய/டை 


நக்க மகாபாரதம்‌ கன்ன்‌ 


யவனுகிய, அரசன்‌உம்‌-துரியோ கதனனும்‌, அவை கேட்டு - அவ்‌ 
வாச்‌.தைசுகளைச்‌ செவியுற்று, (௮வனை நோக்கி), காரியம்‌ புகல்‌ 
வது - (8) சொல்லுந்தொழில்‌, புவி ஆட்சியில்‌ கருத்து உடைய 
வச்க்கு அன்று - பூமியை அரசாளு தலில்‌ எண்ணமூடையவச்‌ 
களுக்கன்றோ (செய்யத்தக்கது)? தூரியம்‌ கறங்கு - வாச்சியங்கள்‌ 
முழக்குகின்‌ ற, அமரிடை - போர்க்கள த்தில்‌, உடல்‌ விழ - உடம்பு 
விழவும்‌, உயிர்‌--, சுரர்‌ உலகு எய்த - தேவலோகத்தையடைய்‌ 
வும்‌, வீரியம்‌ பெறல்‌ - வீரத்தனத்ைதப்‌ பெறுதல்‌, எனக்கு--, 
இனி - இனிமேல்‌, பயன்‌- அடையப்படும்‌ பிரயோஜன மாம்‌”, என - 
எனறு, விளம்பினன்‌ - சொன்னான்‌; (௪ - ு,) (275) 


183.-- திரியோதனன்‌ அசவத்தாமஜேடு பின்பு இனியலார்த்தைகூரிக்‌ 
கர்ணனைச்சோகம்மாற்றி அடுச்சுளனுயிலரக்‌ கொள்ளுமாறுகூறுதல்‌. 


முனிமகன்புகல்கட்டுரைமறுத்தபின்முனிவுருவகைபோருக் 
கினிமைகொண்டசொற்பலமோழிந்தவஜெடுமிரப்பவருள்ளங்கைக்‌ 
கனியேலுங்கொடைக்கள்ளனைத்தழீஇயவன்கண்ணுகு புனன்மாற்றிப்‌ 
பனிநேடுவ்குடைப்பார்த்திவனுவன்றனன்பார்த்தன துயிர்கொள்வான்‌. 


(இ-௭ள்‌.) பனி நெடு குடை - குளிர்ந்த பெகிய(ஒற்றைவெண்‌ 
மிகொற்றக) குடையையுடைய, பார்‌ த்திவன்‌ - துரியோ தனன்‌,-- 
முனி மகன புகல்‌-துரோணகுமாரன்‌ சொன்ன, கட்டுரை-உ.றுதி 
வார்‌ தையை, மறு த,தபின்‌...தடு தீ.தபின்பு,--முனிவு உறு வகை - 
( தன்வார்ததையைத்‌ தடுத்தானென்று அவனுக்குக்‌) கோபம்‌ 
உண்டாகாதபடி,, போருக்கு - போர்செய்யும்‌ பொருட்டு, இனிமை 
கொண்ட சொல்‌ பல - (கேட்டற்கு) இனிப்புப்‌ பொருந்திய பல 
வார்‌. தை தக, அவொடுஉம்மொழிந்து - அவனோடு சொல்லி, 
இரப்பவர்‌ உள்ளங்கை கனி எனும்‌ - யாசகர்களுடைய அகங்கை 
யிலுள்ள பழம்‌ போலச்‌ சத்தமான, கொடை- தரன ததையுடைய, 
கன்னனை - கர்ணனை, தழீஇ- தழுவிக்கொண்டு, அவன்‌ கண்‌ 
உகு புனல்‌ மாற்றி - (புத்திரசோகத் தால்‌) ௮வன்கண்களினின்‌ று 
பெருகுகிற நீரைத்‌ துடைத்து, பார்த்தனது உயிர்‌ கொள்வான்‌- 
அருச்சுணனது உயிரைக்‌ கொள்ளும்படி, நுவன்றனன்‌ - 
சொன்னான்‌; (௪ - று.) 

. இனி, இரப்பவருள்ளங்கைக்‌ கனியெனும்‌ கொடை என்ப 
தற்கு -. யாசகர்களது உள்ளங்கைக்குச்‌ சுரங்கம்போன்ற [கி.இ.த௬ 
இன்ற] கொடை யென்றுமாம்‌; கனி . சுரங்கம்‌. (2 


184.-இரண்டுகளிகள்‌-துரியோதனனும்‌ சல்லிய அசுலத்தாமருங்கேட்கக்‌ 
கர்ணன்‌ தான்‌ கலங்காது அருச்சுனன்தலையைக்‌ கொய்வேனெனம்‌. 


_ மலைகலங்கினுமாதிரங்கலங்கினுமாதிரங்களில்விண்ணோர்‌ 
நிலைகலங்கினுநெடுங்கடல்கலங்கினுநிலங்கலங்கினுஞ்சேடன்‌ 
றலைகளங்கினும்பேரவைமூன்றினுந்தளர்விலாதலர்கற்ற 

- நலைகலங்கிலும்போர்முகத்தெள்மனங்கலங்குமோகலங்ாதே. 


பருவம்‌ பதினேழாம்போர்ச்சருக்கம்‌ 143 


(இ-ள்‌.) மலை--, கலங்கின்‌ ௨ம்‌ - சலித்தாலும்‌, மாதிரம்‌ -இக்‌ 
குக்கள்‌, கலங்கினும்‌--, மாஇரங்களில்‌ விண்ணோர்‌ - இக்குக்களி 
லுள்ள தவர்கள்‌, நிலை கலங்கின்‌௨ம்‌ - (தாம்தாம்‌ நிற்கும்‌) நிலை 
கலங்கினாலும்‌, நெடு கடல்‌ - பெரிய கடல்‌, கலங்கின்‌௨ம்‌--, நிலம்‌- 
பூமி, கலங்கின்‌உம்‌--, சேடன்‌ தலை - (பூமியைத்‌ தாவ்குகற) ஆதி 
சேஷனது தலை, கலங்கினும்‌--, பேர்‌ ௮வை மூன்‌ நின்‌உம்‌ - பெரிய 
மூனறுவகைச சபைகளிலும்‌, தளர்வு இலாதவர்‌ - அஞ்சுக லில்‌ 
லாக புலவர்கள்‌, கற்ற- படித்த, கலை - கல்வி, கலங்கனும்‌--, 
என்‌ மனம்‌--, போர்முகத்து - போர்க்களத்‌ தில்‌, கலங்கும்‌ ஐ-சலிக்‌ 
குமோ? கலங்காதே - சலியாதன்றோ? (௪ - று.)--ஈற்றேகாரம்‌ - 
ேதற்றம்‌. ப ப 

மாதிரங்களில்விண்ணோர்‌ - அஷ்ட இக்பாலகர்‌. தம்மினும்‌ 
உயர்ந்தோர்‌ ஒத்தார்‌ தாழ்ந்தோர்‌ என்னும்‌ முத்திறத்‌தவருறை 
கலால்‌, ௮வை மூன்ரயின; ''உயாந்தோரெசத்தவர்‌ தாழ்ந்தோர்‌ 
மருவு மூன்றவையு மாராய்ந்து': என்றதுங்காண்க. கலங்காமையை 
வற்புறுத்தும்பொருட்டு, *கலங்குமோ கலங்காத” என உடன்‌ 
பாட்டுமுகக் கானும்‌ எ தர்மறைமுகத்தானும்‌ கூறினார்‌. (275) 
785, என்மகள்றலையென்னெதிர்துணியலம்பேவியபுருகூதன்‌ 
றன்மகன்றலைதுணி ப்பளிக்கணத்திலோர்சாயகந்தனிலென்று 
மன்மகள்றளக்கிரதமூர்மத்திரன்மகன் றனக்குயர்‌ வேள்வி . 
வின்மகன்றனக்குளமகிழ்த்துரைத்தனன்வெயிலவன்மகனம்மா, 


.... (இ.ள்‌,) என்‌ மகன்‌ தலை - என்‌ குமாரனது கலை, என்‌ எதிர்‌ 
துணிய .. என்‌எதிரே அறுபடும்படி, ௮ம்பு எவிய - பாணத்தைப்‌ 
பிரயோகித்த, புருகூதன்‌ தன்‌ மகன்‌ - இந்திரகுமாரனான ௮ருச்ீசு 
னனது, கலை . தலையை, ஓர்‌ சாயகந்தனில்‌ - ஒரு௮ம்பினால்‌, 

கணத்தில்‌ - இந்தகூ்ண த்தில்‌ தானே, துணிப்டன்‌ - அறுப்பேன்‌, 
என்று--, மன்‌ மகன்‌ தனக்கு - இரு தராஷ்டிரராஜகுமாரனான துரி 
யோர்‌ தனனுக்கும்‌, இரதம்‌ ஊர்‌ - (கனக்குத) 0 தரோட்டுகிற,. மத்‌ 
இரன்‌ மகன்தனக்கு - மக்திரராஜ குமாரனான சல்லியனுக்கும்‌, 
உயர்‌ வேள்வி - சிறந்த யாகங்களுக்குரிய, வில்‌ - வில்வித்தையில்‌ 
வல்ல, மகன்‌ கனக்கு-அ௮சுவ த்‌ தாமனுக்காம்‌, உளம்‌ மஇழ்ந்து-மனங்‌ 
களித்‌;து, உரைத்‌, தனன்‌-சொன்னான்‌, வெயிலவன மகன்‌-வெயிலை 
யுடைய சூரியனது மகனான கர்ணன்‌) (எ-ு.)--பி-ம்‌; மத்திர 
மை இக்கு. (மகன்‌' என்னுஞ்‌ சொற்பிரயோக த த நோக்குங்கால்‌, 
இப்பாடபேதம்‌ சிறப்புடை த.தன்று, (276) 


186. -ப0ரால்‌ சனை 0நருக்கம்‌ மம0லமுதூளி இவற்றின்‌ வருணனை. 
சுரிமுகங்களிற்பேரியங்களிலெழுதுவனியாற்பகிரண்ட 
நெரியுமெள்றபளஞ்சினன்‌ சேனையினெருக்கிறலெளைத்துள்ள 
கிரிகளுஞ்சரிந்தீடுமெனவஞ்சினன்கிரிசனுங்கிளராழி ்‌ 
யரியமஞ்சின ன்றூளியாலலைகடலடையவற்றிடுமென்றே. 

(இ.ள்‌.) (அப்பொழுது), சுரி முகங்களில்‌ - சுழிக்த முகத்தை 
யுடைய சங்குகளினினறும்‌, பேரியங்களில்‌-முரசங்களினினறும்‌, 
எ.மு-உண்டாகய, துவனியால்‌ - ஒலியினால்‌, ப௫ரண்டம்‌-வெளியி 


நந்தி. மகரபாரதம்‌ கள்ள 


லுள்ள: அண்டங்களெல்லாமும்‌, நெரியும்‌-௮ திர்ந்து நொருங்கும்‌, 
என்று - என்று எண்ணி, அயன்‌ - (படைத்குற்கடவுளான) பிர 
மன்‌, ௮ஞ்டினன்‌-பயந்தான்‌; சேனையின்‌ நெருக்‌இனால்‌ - சேனை.க 
வின்‌ கெருக்கத்தாலுண்டான பாரத்தால்‌, எனை ததுஉள்ளகிரிகள்‌ 
உம்‌ - உள்ள மலைகளெல்லாம்‌, சரிந்‌ இடும்‌ - சாய்ந்துவிடும்‌, என:- 
என்று எண்ணி, இரிசன்‌ உம்‌ - (கைலாச)மலையில்வாசஞ்செய்கிற 
வனும்‌, அஞ்சினை--; களர்‌ ஆழி - விளங்குகிற கடலிற்பள்ளி 
இகாள்‌இ2, அரிஉம்‌ - விஷ்ணுவும்‌, தூளியால்‌-புழு இயினால்‌, அலை 
கடல்‌ ௮டைய. அலைகின்ற கடல்களெல்லாம்‌, வற்நிடும்‌ - வற்றிப்‌ 
$பசம்‌, என்று-என்றுஎண்ணி, அஞ்சினன-; (௪ - று.) 
பேரிய்ங்கள்‌, ௮ம்‌ - சாரியை; இனி, பேர்‌ இயங்கள்‌ எனப்‌ 
பிரித்து - பெரிய வாச்சியங்க ளென்றுமாம்‌. வெளியண்டங்கள்‌ 
டுநரியுமெனவே, இவ்வண்‌் டம்நெரி தல்சொல்லாமலேபெறப்படும்‌, 


_187--நான்குகளிகள்‌-இருதிறத்துச்‌ சேனையும்‌ நெருங்குதலைக்கூறும்‌. 


பரியுடன்பரிடநருங்கினநெருங்கினபடை யுடன்படைமத்தக்‌ 
கரியுடன்்‌ கரிெருங்கின நேருங்கினகடவுதருடன்றேரும்‌ 
விரிநடுங்குடைகுடையோடுநெருங்கினவிலாதழும்விலோதத்தோ 
டரியெறிந்திடநெருங்கிவவாடையுமாடையுமலமந்தே. 


(இ-ள்‌.) பரியுடன்‌ - குதிரைகளோடு, பரி நெருங்கெ--) 
படையுடன்‌ - காலாட்சேனையோடு, படை நெருங்கி --; மத்தம்‌ 
கரியுடன்‌ - மதம்பிடி.த்த யானைகளோடு, கரி நெருங்க --; கடவு 
தேருடன்‌ - செலுத்தப்படுகிற தேர்களோடு, தேதரும்நெருங்கின--; 
விரி நெடு குடை - பரந்த நீண்ட குடைகள்‌, குடையொடு நெருங்‌ 
சன /அ௮ரிஎ நிந்திட-காற்று வீசு தலினால்‌, ஆடைஉம்‌. அடைஉம்‌ 
அலமந்து - சீலைகளுஞ்‌ சீலைகளும்‌ அ௮சையப்பெற்று, விலோதம்‌ 
உம்‌-துவசங்களும்‌,விலோதகத்கோடு-துவசங்களேோர்டு, நெருங்கின-) 


288.  பரியில்வீரரும்பரியில்வீரரும்வயப்படையெறிந்தனர்‌ கொற்றக்‌ 
_ கரியில்வீரருங்கரியில்வீர ருமமர்கடுகினர்கரற்றேராங்‌ 
கிரியில்வீரருங்கிரியில்வீரருமெதிர்கிடைத்தனர்பதசாரித்‌ 
தெரியல்வீரருந்தெரியல்வீரருமுடன்செருப்புரிந்தனரன்றே. 


(இ.- ள்‌.) அன்று - அப்பொழுது, பரியில்‌ வீரர்‌ உம்‌-குதஇிரை 
குஷின்மேல்‌ ஏறிய வீரர்களும்‌, பரியில்‌ வீரரும்‌--, (ஒருவர்மேலொ 
ரூவா), வயம்‌ படை எறிந்தனர்‌ - வெற்றியைக்‌ தருகிற ஆயுதங்‌ 
களை எறிந்தார்கள்‌; கொற்றம்‌ - வெற்றியையுடைய, கரியில்‌ வீரர்‌ 
உம்‌-யான்ிகளின் மேல்‌ ஏ திய வீரர்களும்‌, கரியில்‌ வீரரும்‌--, ௮மர்‌ 
கடுகினர்‌ - போரில்‌ விரைந்தார்கள்‌; கால்‌ தேர்‌ ஆம்‌-சக்கரங்களை 
யுடைய 6 தர்களாகய, கிரியில்‌ - மலைகளின்மேலேநிய, வீரரும்‌--, 
கிரியில்‌ வீரரும்‌--, எதுர்‌ இடை த தனர்‌ எதிரேகிட்டினார்கள்‌; பத 

- சாரி - கால்களால்‌ நடக்கிற, தெரியல்‌ . போர்மாலையையுடைய, 
ஒரரும்‌--, தெரியல்‌ வீரரும்‌--, உடன-ஓருவரோடொருவர்‌, செரு 
புரிந்தனர்‌ - போர்‌ செய்‌ தார்கள்‌; (௪ - ௮,)--அன்ேே - ஈற்றசை 


பாகனமாம்‌. மி - ம்‌; பலசெருப்‌; (979) 
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189. எடுத்தவேல்களும்வேல்களுமுளைந்தளவிலக்குறக்கொடும்பாணந்‌ 
தொடுத்தசாபருஞ்சாபமும்வளை ந்தனதொடியுடைக்கரசாலத்‌ 
தடுத்தவாளரமும்வாளரும்பொரு தனலங்குலிகளிற்சுற்றி 
விடுத்தநேமியு நேமியுந்துணித்தனவீரர்சென்னிகள்வீழ, 


(இ-ள்‌.) எடுத்‌ த-(கையில்‌) எடுத்‌, த, வேல்களும்‌ வேல்களும்‌ 

--, முனைந்தன - போர்செய்தன; இலக்கு உற-லட்சியத்திலே 
பொருந்தும்படி, கொடு பாணம்‌-கொடிய அம்புகளை ,தொடு த ௧--, 
சாபம்‌உம்‌ - விற்களும்‌, சாபமும்‌--, வளைந்தன--; தொடி ' உடை- 
தொடி யென்னும்‌ ஆபரண ததையுடைய்‌, கர சாலத்து - கைக 
ளின்‌ கூட்டதில்‌, ௮டுத்‌ த-பொருந்திய, வாளம்‌உம்‌-வாள்களும்‌, 
வாள மும்‌---, பொரு தன .. போர்செய் கன; அங்குலிகளின்‌ - விரல்‌ 
களினால்‌, சுற்றி விடு த.த-சுழற்.நிவிட்ட, நேமிஉம்‌ - சக்கரங்களும்‌, 
கேமியும்‌--, வீரர்‌ சென்னிகள்‌ வீழ-வீரர்களது தலைகள்‌ விழும்படி, 
தணி ,த,தன-௮று,த.தன; (௪ - அு.)--இலக்கு-குறிப்பிட்டபொருள்‌. 
- ம்‌: கரசாலம்‌, (290) 


190. அறன்மகன்பெருஞ்‌ சசேனையி னிருபரு மரவவெங்‌ கொடியாடை 
மறன்ம கன்கொடுஞ்‌ சனையி னிருபரும்‌ வஞ்சினம்‌ பலகூறித்‌ 
திறன்மி குந்ததஞ்‌ சேனையொ டெதிரரதிர்‌ சென்றுசென்றிடந்தோறு 
முறமலைந்தன ரொருவருக்‌ கொருவர்தோ ளுரழும்ளீ ரமுமொத்தோர்‌. 


(இ-ள்‌.) ஒருவருக்கு ஒருவர்‌.ஒரு ததரோடொருக்தர்‌, தோள்‌ 
உரம்‌உம்‌-புஜபலத்திலும்‌, வீரம்‌உம்‌-பராககரமத்திலும்‌, ஒத்தோர்‌ 
.ஒதிதவர்களாகிய, அறன்‌ மகன்‌ பெரு சேனையில்கிருபர்‌உம்‌- தரும 
புத்தரனது பெரியசேனையிலுள்ள அரசர்களும்‌, வெம்‌ அரவம்‌ - 
கொடிய பாம்பை யெழு திய, கொடி. ஆடை-கொடிச்சீலையைய/டைய, 
மறன்‌ மகன்‌-அ௮தருமததையுடைய துரியோதனனது, கொடுசேளை 
யில்‌-கொடிய சேனையிலுள்ள, கிருபர்‌உம்‌-அ௮ரசர்களும்‌, வஞ்சினம்‌ 
பல கூறி-பல சபதங்களைச்‌ சொல்லிக்கொண்டு, திறல்‌ மிகுக்கு தம்‌ 
சேனை யொடு-வலிமை மிகுந்த தமது சேனையுடனே, எதிர்‌ எதிர்‌ 
சென்று சென்று-எதிரே எதிரே போய்ப்‌ போய, இடம்‌ கதோறுஉம்‌ 
- இடங்கள்‌ தோறும்‌, உற மலைந்தனர்‌ - நனருகப்‌ போர்செய்தார 
கள்‌/;(எ . று.)--மறன்‌ மகன்‌-அ௮கருமமுடைய திருதராட்டிரனது 
மகனுமாம்‌. ட (287) 

வேறு. 
191.--அருச்சுளன்‌ தம்பிமார்ழுதலாலராடு வருதல்‌. 


இளைஞ ரும்பெருஞ்‌ சேனையு -மிருபுடை நடக்கக்‌ 
கிளைஞர்‌ யாவரு நேமியங்‌ கிரியெனச்‌ சூழ 
விளையும்‌ வெஞ்சின வீமன்முன்‌ போதர விசயன்‌ 
வளை டுஞ்சிலை கணைமழை பொழிந்திட வந்தான்‌. 
. (இ- ள்‌.) விசயன்‌-அருச்சுனன்‌ ,-இளைஞர்‌உம்‌-தம்பிமாரான 
நகுல ௪கே தவரும்‌, பெரு சேனைஉம்‌-பெரிய சேனைகளும்‌, இருபுடை 
௧.19 


144 ப்க்ாமாரத்ம்‌. கள்ள 


ஈடக்க-இரண்டு பக்கங்களிலுஞ்‌ செல்லவும, கிளைஞர்‌ யாவர்உம்‌ - 
பந்துக்கள்‌ எல்லாரும்‌, நேமி அம்‌ கிரி எஏன-௮ழகிய சக்கரவாளமலை 
போல, சூழ-சற்.றிலும்வரவும்‌, விளையும்‌ வெம்‌ சினம்‌ - மேன்மேற்‌ 
பெசங்குகிற கொடிய கோபதையுடைய, வீமன்‌--, முன்‌ பேசதர 
-முன்னே செல்லவும்‌, வ நெடு சிலை-வளைந்த கீண்ட வில்‌, கணை 
மழை பொழிந்திட-௮ம்பு மழையைச்‌ செசரியவும்‌, வந்தான்‌--; 


இதுமுதல்‌ மூன்று கவிகள்‌-பெரும்பாலும்‌ முதழற்‌சரும்‌ ஈற்றுச்‌ 
சீரும்‌ மசசீசீர்களும்‌, மற்ற மூன்றும்‌ விளச்சீர்களு மாகிய கலிநிலைத்‌ 
துறைகள்‌. (292) 


192.-- கர்ணனும்‌ அசுலத்தாமாமுதலோர்கூழ ஏநீர்செல்லுதம்‌. 
கிரிசன்மைந்தலுங்கிருபனுங்கிருதவன்மாவும்‌ 
லரிமொலங்கழற்சகுனியுமுதலியமறலோ 
ரெரியும்வெங்களற்கண்ணினரெயிளெனச்சழத்‌ 
தெரியும்வாளிலன்சிலையுடைக்கள்ளனுஞ்சென்றான்‌. 


(இ.-எ்‌.) கிரிசன்மைந்தன்‌௨உம்‌-சிவகுமாரனான அசுவத்தாம 
னும்‌, கிருபனும்‌--, இரு தவன மாவும்‌---, வரி பெலம்கழல்‌-கட்டப்‌ 
பட்ட பொன்னாலாகிய வீரககழலையூடைய, சகுனியும்‌--, மு.தலிய-, 
மறவோர்‌.-வீரர்கள்‌, எரியும்‌ வெம்‌ கனல்‌-எரிகின்ற கொடிய கெருப்‌ 
புப்போலக்‌ கோபத்தாற்‌ சிவந்த, கண்ணினர்‌-கண்க&£ யுடையவர்‌ 
களாய்‌, எயில்‌ என-மதில்போல, சூழ-சற்.றிலும்‌ வரும்படி, வாளி 
தெரியும்‌-௮ம்புகளை ஆராய்ந்து தொடுக்கினற, வல்‌ சிலை உடை- 
வலிய வில்லையுடைய, கன்னனும்‌---, சென்றான்‌-(எ இரிற்‌)போனான ; 
(௪ -.ு.)--கண்ணினர்‌ - குறிப்பு முற்றெச்சம்‌. கரியன்‌ என்பது 
போல்‌, கரியன்‌ என்றும்‌ வடசொல்‌உண்டு. (992) 


193.--ஏடுகளிகள்‌-அருச்சுனனும்‌ கர்ணனும்‌ மிகக்கடுமையாகப்‌ 
போருதமை கூறும்‌. 
மல்வ ளைத்ததோள்‌ வலியர்கள்‌ வலஜுறத்‌ தத்தம்‌ 
வில்ல ளைத்தனர்‌ விசையுடன்‌ சில்‌ முகந்‌ திகிரிக்‌ 
கல்ல ளைத்தமார்‌ தனக்கிடு காளணம்‌ போலச்‌ 
சொல்ல எைத்திலர்‌ தொடுத்தனர்‌ தும்பையந்‌ தொடையார்‌. 


(இ-ள.) தும்பை ௮ம்‌ 'ொடையார்‌ - அழகிய தும்பைப்பூ 
மாலையையுடையவர்களாகிய, மல்‌ வகாத்த தோள்‌ வலியர்கள்‌ - 
மற்போரை மிகப்‌ பயின்ற தோள்களின்‌ வலிமையையூடைய ருச்‌ 
சுனனும்‌கரணனும்‌,--வலன்‌ உற-பலம்பொருக்த, தத்தம்‌ வில்‌ 
வளைத்தனச்‌- தந்‌ தமது வில்லை வாத்து, சொல்‌ வளை துதிலர்‌ - 
சொல்லொன்றுஞ்‌ சொல்லாமல்‌, இகிரி கல்வ&ர த. த-சக்கரவாள கரி 
யாற்‌ சூழப்பட்டுள்ள, பார்‌ தனக்கு - பூமி முழுவதுக்கும்‌, இடு 
காவணம்‌ போல-மேலேபோகட்ட பந்‌. தலை யொக்கும்படி, சலீமுகம்‌- 
அம்புகளை, விசையுடன்‌-வேகத்தோடு, தொடுத்தனர்‌; (எ-று. 
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194. மருவ ருஞ்சுருதி கூறுநிலை நாலும்‌ வழுவா 
திருவ ருஞ்சிலைவ ணக்கியது மெய்த விரகு 
மொருவ ருஞ்சிறிது ணர்ந்திலரு காந்த மெனவே 
வெருவ ருஞ்செயலில்‌ விஞ்சினர்கள்‌ விஞ்சை யருமே. 


(இ-ள்‌.) இருவர்‌உம்‌ - கர்ணனும்‌ அருச்சுனனும்‌, மருவு 
அரு - பயிலுதற்கு அருமையான, சுருதி . தனுர்வேதத்தில்‌, 
கூனும்‌ - சொல்லப்படுகிற, கிலைநால்‌உம்‌ - ஆலீடம்‌ முதலிய :நால்‌ 
வகைநிலைகளும்‌, வழுவாது- தவராமல்‌ (நின்று), சிலை வணக்கியது 
உம்‌ - வில்லைவளை தீதகையும்‌, எய்த விரகுஉம்‌-- (அம்பு) எய்த 
பக்குவத்தையும்‌, ஒருவர்‌உம்‌ சிறிதுஉணர்ந்‌ இலர்‌-எவருங்கொஞ்ச 
மேனும்‌ அ௮றிந்தாரில்லை; விஞ்சையர்‌உம்‌ - (மேலுலகத்துள்ள) 
வித்‌ தியாதரர்களும்‌, உகாந்தம்‌ என - யுகமுடிவுகாலமென்று 
எண்ணி, வெருவரும்‌ செயலில்‌ விஞ்சினர்கள்‌ - பயப்படுந்தொழி 
லில்‌ மிகுந்தார்கள்‌; (௪ .. று.) 


- சருதியென்பதற்கு - (எழு கப்படாமல்‌ ஆசாமியசிஷ்யபரம்‌ 
பரையாக்க்‌) கேட்கப்பட்டுவருவ தென்று பொருள்‌. விஞ்சையர்‌ - 
ப தினெட்டுதே தவகணங்களுள்‌ ஒருவ்கையார்‌. 


இதுமுதல்‌ ஒன்பதுகவிகள்‌-பெரும்பாலும்‌ இரண்டு மூன்ருஞ்‌ 
சர்கள்‌ கூவிளங்காய்ச்‌சரும்‌, மற்றவை மாச்சர்களுமாகிய கலிநிலைத்‌ 
துறைகள்‌. (985) 


195, ஒன்றோடொன்றுமுனை யோடுமுனையுற்றுறவிழு 
மொன்றோடொன்றுபிள0வாடவிசையோடுபுதையு 
மொன்றோடொன்றுதுணிபட்டிடவொடிக்குழமுடனே 
யொள்றோடொன்றிறகுகவ்வுமெதிரேடுகணையே 


(இ-ஸள்‌.) எதிர்‌ ஓடு கணை - எதிரேசெல்லுகிற அம்புகள்‌, 
ஒன்றோடு ஒன்று--, முனையோடு முனைஉற்று - நுனியோடு நுனி 
பொருந்து, உற விழும்‌-மிகுதியாகவிழும்‌; ஒன்றோடொன்று, 
பிளவு ஓட - பிளவுபடும்படி., விசையோடு புதையும்‌ . வேகத்தோடு 
காக்கும்‌ ஒன்றோடொன்று---, துணி பட்டிட ட அண்டுபடும்படி., 
ஒடிஃக்கும்‌--;) உடனே - விரைவாக, ஒன்றோடொன்று, இறகு 
கவ்வும்‌-(அம்புகளின்‌) இறகுகஃஎப்‌ பறிக்கும்‌; (௪ - று.) (986) 


796, இடம்புரிந்திடில்வஎம்புரியுமெண்ணின் முறையால்‌ 
விலம்புரிந்திடிலிடம்புரியுமண்டலருமாய்‌ 
நடம்புரிந்துபவுரிக்கதிநடத்துமெதிரே 
சலம்புரிந்ததிரமுட்டுமிருசந்தனமுமே. 

(இ-ள்‌.) எதிரே--, சலம்‌ புரிந்து - போர்செய்து, ௮.திர - 
அதிர்ச்சி யுண்டாம்படி, முட்டும்‌ - (ஒன்றோடொன்று) தாக்குகிற, 
இரு சந்தனம்‌உம்‌- இரண்டுதேர்களும்‌, எண்ணில்‌ - ஆலேசசிக்கு 
மிட தது, முறையால்‌ - முறையே, இடம்‌ புரிந்‌ திடில்‌ - (ஒனறு) 
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இடப்பக்கமாக வந்தால்‌, வலம்‌ புரியும்‌-(மற்றொன்று) வலப்பக்க 
மரக வரும்‌:--வலம்‌ புரிந்இடில்‌ - (௮து) வலப்பக்கத்இலே வங்‌ 
தால்‌, இடம்‌ புரியம்‌-(இ.து) இடப்பக்கமாக வரும்‌: (இங்ஙகனன்‌ றி), 
மண்டலம்‌உம்‌ - (இரண்டுஞ்‌) சுற்‌.நிச்சுற்றிவரு தலும்‌, ஆய்‌- ஆகி, 
நடம்‌ புரிந்து - கூதி தாடிக்கொண்டு, பவுரி கதி நடத்தும்‌.(தானே) 
சுற்‌. நிவரு தலாரகய பவுரியென்னுங்‌ கதியை நடத்திக்காட்டும்‌; 
சலம்புரிந்து - ௮சை தலைச்‌ செய்து என்றுமாம்‌. சந்தனம்‌ ௭ 
ஸ்யந்‌ தநம்‌.' (287) 
1797. ஆசுபோமிவுளிமாகடவியாழியிரத 
மூசுபோரிலொருவர்க்கொருவர்முந்தவிடலால்‌ 
வாசுதேவனையுமத்திரமகீபதியையுந்‌ 
தேசுவேறுதெர்கிற்றிலர்கடேவர்களுமே, 


(இ -ள்‌.) ஆசு போம்‌-விரைந்துசெல்‌கற, இவுளி மா-கு,திரை 
களை, கடவி - ஓட்டி, ஆழி இரகம்‌ - சக்கரங்களையுடைய தேதரை, 
மூசு போரில்‌ - நெருங்கிய யுத்தத்தில்‌, ஒருவர்க்கு ஒருவர்‌ முந்த 
விடலால்‌.ஒருத்‌,தருக்கொருத் தர்‌ முன்னே செலுத்துதலால்‌,-- 
வாசே தவனை உம்‌ - வசு தவபுத்‌ தரனாகிய கண்ணனையும்‌, மத்.திர 
ம௲பதியைஉம்‌ - மத்திரராட்டரசனான சல்லியனையும்‌, தேவர்க 
ளும்‌--, தசு வேறு தெரிகிற்றிலர்கள்‌ - வேறுஒளியாற்‌ காண 
வில்லை; (௪ - அு.)--இருவரையுஞ்‌ சமமாகவே யறிந்தன ரென்ற 
படி. ஆற .வடமொழி அ௮வ்யயம்‌, இனி, ஆசு போம்‌.குற்றம்‌ நீங்‌ 
இய்‌ வென்றுமாம்‌. | (999) 


198. மறமுமொத்தவழுவற்றசுழியோத்தவலிகூர்‌ 

... புறமுமொத்தகதிபற்பலவுமொத்தபுகல்வா 
ணிறமுமொத்தவுயரம்பருமைநீளமெனுமெய்த்‌ 

. திறமுமொத்தவிருதேரில்வருதிண்பரியுமே, 


(இ-ள்‌.) இரு தேரில்‌ வர௬ு- இரண்டுதேரிலும்‌ பூட்டப்பட்ட, 
தஇண்பரிஉம்‌-வலிய குதிரைகளெல்லாம்‌, -- மறம்‌உம்‌.வலிமையி 
லும்‌, ஓ.த,த - (ஒன்றோடொன்று) ஒ.த்திருக்தன; வழு ௮ற்ற-குற்ற 
மில்லாத, சுழி - (கல்லிலக்கணமா௫௰௰) சுழிகளிலும்‌, ஒ.த்‌.த--; வலி 
கூர்‌-வலிமைமிகுந்த, புறம்‌உம்‌மு.துகும்‌, ஒ.த்‌.5--; ௧,.தஇ பல்‌ பல 
உம்‌ - பலவுகைப்பட்ட நடைகளிலும்‌, ஓ.த்‌.5--; புகல்‌ - (சிறப்‌ 
பி.த்துச்‌, சொல்லப்படுகிற, வாள்‌ - ஒளியையுடைய, 'நி.றம்‌௨ம்‌ - 
வருண த்‌ திலும்‌, ஒத்‌.த---; உயரம்‌ பருமை நீளம்‌ எனும்‌ - உயர்சீ 
சியும்‌ பருமனும்‌ நீட்டிய மென்ற, மெய்‌ இறம்‌உம்‌ - உடம்பின்‌ 
தன்மைகளிலும்‌, ஒ.த.5--; (எ - று.) (299) 

199. நிலையிரண்டிலுறதின்‌ றநிமலற்குதிகர்லோர்‌ 
மலையிரண்டினைவளை த்த. பந்ததெனலே 
_ யலையிரண்டெனவதிர்ந்துபொருமல்விருவர்கைச்‌ 
சிலையிரண்டுதிமிராதுகணைசிந்தினர்களே: ன 
_. (இ-ள்‌) கில்‌ இரண்டில்‌ - இரண்டு கிலைமைகளில்‌, உ - 
இரு?சர்‌, கின்ற... சிமலற்கு - . குற்றமற்ற சிவபிரானுக்கு, 
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நிகர்வோர்‌ - சமானமார்‌.௭வரசகம, அலை இரண்டு. என - இரண்டு 
கடலகள் போல, அதிர்ந்து- ஆரவாரித்து,பொரும்‌-போர்செய்கிற, 
௮ இருவர்‌-௮ந்.த அருச்சுனனும்‌ கர்ணனும்‌,--மலை இரண்டினை 
வளை த்து- இரண்டுமலைக&£ (வில்லாக) வணக்இக்‌ கொண்டு, எதிர்‌ 
மலைக்தது எனஏ.எதிரிற்‌ போர்செய்ததுபோலவே, கை திலை 
இரண்டுஉம்‌ கிமி ரது-கையிற்பிடி தத இரண்டுவிற்களும்‌ (வளை வு) 
சிமிராமல்‌, கணை ரக்‌.தினர்கள்‌-அ௮ம்புகக£ச்‌ சொரிந்தார்கள்‌; (எ-று. 


பரமசிவன்‌ ஒரேகாலத்தில்‌ இரண்டுவடிவமெடுத்துகின்று 
இரண்டுமேருமலைகக£க்‌ கையில்‌ வில்லாக எடுத்துக்கொண்டு 
போர்செய்தாற்போன்றனர்‌ என்பது, கருத்து. கிமலாஎன்றபாடத்‌ 
இிற்கு-- இருமாலும்‌ உருத்திரமூர்த்‌ இயும்‌ என்க; தேவர்கள்‌ தர்ர 
தமியமறிய இருவரையும்‌ போர்மூட்டிவிட, பொரு கன ரென்று வர 
லாறு ராமாயணத்திலுள்ள து. (920) 


200.--இரண்டுகளிகள்‌-அருச்சுளள்‌ கடுமையாக அம்புவிட, கர்ணன்‌ 
அவற்றைத்‌ தறித்தமை கூறும்‌, 


தேவதத்தமுமுழக்கியுயர்தேவர்பலஸரா 
லாவமெத்தும்வகைபெற்றபல்வம்புதெரியா 
மூலர்தத்தம்வடிவாழுதல்வன்மெய்ப்புதல்வன்‌ மேற்‌ 
பூவின்மொய்த்தவறுகாலினிரை போலவிடவே. 
இதுமுதல்‌ மூன்றுகவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌. 


(இ-ள்‌.) (அருச்சுனன்‌),--தவ க.த்தம்‌உம்முழக்கி. தவத்‌ 
கமென்னும்‌ (தனது) சங்கத்தை யெடுத்து .நாதஞ்செயது, உயா 
தேதவர்‌ பலரால்‌-சிறந்த பல தேவர்களால்‌, ஆவம்‌ மெத்தும்‌ வகை- 
தூணி கிரம்பும்படி, பெற்ற--, பல மும்பு - அரேகபாணங்களை, 
தெரியா- ஆராய்ந்து எடுத்து, மூவர்‌ த,த,தம்‌ வடி.வு ஆம்‌ மு. தல்வன- 
இரிமூர்‌ த்‌ தகளது சொரூபியாகிய சூரியபகவானது,-மெய பு,தலவன 
மேல்‌-உண்மையானபு த. திரனாகியகர்ணன்‌ மேலே, பூவின்மொய்‌த,த 
-மலரிலே -மொய்க் கற, அ௮அறுகாலின்‌ கிரைபோல-வண்டுகளின கூட்‌ 
டத்தை யொக்கும்படி [சரார,த)ைத உறிஞ்சும்படி |, விட - பிரயோகி 
க்க,--(௪..று.) *அங்கர்பெருமான்‌...,த.றியா'” என இயையும்‌. 


தேவ த.த,தமென்னுஞ்‌ சங்கம்‌, அருச்சுனனுக்கு அக்கினிதேத 
வனாழ்‌ காண்டவதககன காலத்‌தில்‌ அளிக்கப்பட்டது, சூரியன. திரி 
மூர்‌. தீ.இகளின்‌ சொரூபியென்‌ நு ஸ்ரீராமாயண த்தில்‌ யு,த.தகாண்ட,த 
இல்‌ ௮, தித்யஹ்ருதய த்‌ திலும்‌, பிற நால்களிலுங்‌ கூறப்பட்டுள்‌ 
ளது, மூன்றாம்‌ அடிக்கு-,இரிமூர்‌ த இசொரூபியாகிய ஸ்ரீமந்நாராயண 
ன து இருமேனியின்‌ முக்கிய அவயவமாகிய வலககண்வடிவமான 
சூரியன'து;:குமாரனென்றும்‌ உரைக்கலாம்‌; அவ்வுரையில்‌, மெய்‌ 
என்பது-அ கனுறுப்புக்களுட்‌ சிறந்‌ கண்ணுக்கு மு.தலாகுபெயர்‌. 
இனி, முச்சுடர்களின்‌ வடிவமாகிய சூரியயகவானது உடம்பின்‌ 
சேர்க்கையாற்பிறந்த புதல்வ னென்றும்‌ பொருள்கொள்ளலாம்‌. 
்‌ கரல்‌-அஆருகிய கால்சளையுடையத) பண்பு த்தொகைப்புற௮ 
துபபிறந்‌ த. ௮ன்மொழி,க்மொ.கை. (292) 





சொ 


நீந்த நகாபாரதம்‌ கள்ள 


281, பசிதியன்ொடுவடங்கியபராபரமேலும்‌ 
மபெருள்வழ்புரிகுறித்துளிறளங்கர்பெருமான்‌ 
ஏரிநேடுஞ்சிலைலாரிதிருமைந்தன்வீடுதிண்‌ 
சரமடங்கள்ளர்‌ நந்நசரமேய்துதறியா. 


(இ -ன.) வீறல்‌ அங்கர்‌ பெருமான்‌-வலிமையையுடையஅச்க 
கட்டார்க்கு ௮ரசனான கர்ணன்‌, அன்பொடு, பரி தி. சூரியன்‌, 
வழங்கிய. சனக்குக்‌) கொடுத கருஸின , பராபரம்‌ எனும்‌ - பராபர 
மென்னும்‌ பெயரையுடைய, பெரு வலம்‌ புரி-பெரியவலம்புரிச்சங்‌ 
கத்‌ைத, குறி,த்‌.து-ஊ இ, வரி நெடு சலை.கட்டமைக்த பெரிய வில்லை 
யுடைய, வலாரி இரு மைந்தன்‌-இந்‌்திரனது சிறந்து மகனான ௮அருச்‌ 
சுனன்‌, வீடு-( தன்‌2மல்‌) விழுகிற, இண்‌-வலிய, சரம்‌ ௮டங்க-அம்பு 
களை யெல்லாம்‌, அவர்‌ தநத சரம்‌ எய்து - ௮.சீசூரியன்‌ கொடுத த 
அம்புகளைப்‌ பிரயோகித்து, தறியா - துணித்து,--(௪ - று,-- 
த.இர்க்கண விதங்கள்கொடு***டூதர்‌ இயக்கமற்றிட ஓர்‌. கூடமி 
யற்.றினன்‌'” என மேற்கஸியில்‌ முடியும்‌. 


வலாரி-பலாரி; பல ரி: பலன்‌ என்னும்‌ அசுரனை அழித்த 
னன்‌, பி-ம்‌: அ௮மர்‌.தந்‌.த. (924) 


202.---கரணன்‌ மலகைகளாற்‌ சரகூடமுண்டாக்க, கிருள்ணகும்‌ . 
தன்‌ மாயையால்‌ சரகூட முண்டாக்கல்‌. 


வயக்க திர்க்கணேவி தங்கள்கொடு மாயன்‌ வீடுதே 
ரியக்க மற்றிடவி யற்றினெர்‌ கூட மிவறுந்‌ 
தியக்க முற்றிடம யக்கிநெடு மால்செய்‌ வீரகா 
லியக்க மிக்கசர கூடமுள தாய தவணும்‌. 


(இ..ீள்‌.) இவன்‌உம்‌-கர்ணனும்‌, வய - வலிமையையடைய, 
க.திர்‌-ஓளியையுடைய, கணை விதங்கள்‌ கொடு-அ௮ம்புகளின்‌ வகை 
சளால்‌, மாயன்‌ விடு ேதர்‌-கண்ணன்‌ செலுத்துகிற (அருச்சுனன்‌) 
கர்‌, இயக்கம்‌ அற்றிட-செல்லு, தல்‌ இல்லையாம்படி, ஒர்‌ கூடம்‌. 
. ஒருமறைவை, இயற்றினன்‌.உண்டாக்கினான்‌ ; நெடு மால்‌-( இரிவிக்‌ 
இரமனாய்‌) நீண்ட கண்ணன்‌, இயக்கம்‌ உற்றிட - கலக்கமுண்டாம்‌ 
படி, மயக்கி-மயங்கப்பண்ணி, செய்‌.செய்‌ ௪, விரகால்‌-மசயையினால்‌, 
மயக்கம்‌ மிக்க-வருக்கம்‌ மிகுந்த, சர கூடம்‌-அம்புகி கூடு, அவண்‌ 
உம்‌-அ௮வ்விடத்திலும்‌ [கர்ணன்பக்கத்திலும்‌|) உளது ஆயது- 
உண்டாயிற்று) (எ.-று.--சரகூடம்‌ - அம்புகளால்‌ தொடுக்கும்‌ 
பின்ன ற்செறிவு. (298) 

வேவேறு, 


203.--ரகூடத்திலுட்பட்ட கர்ணன்‌ செயலற்று நீற்க, அருர்சுள்லும்‌ 
அங்ஙன்‌ நிற்கலே, கிருஷ்ணன்‌ ஸிருதல்‌. 


மரயா சரக. டமறைத்‌ திடலால்‌ வளையுட்‌ படுளீ ரமடங்‌ கெனச்‌ 

சாயா பதிமைந்‌ தனுநின்‌ நனன்மேய்‌ தளர்வுற்‌ றனனின்‌ றதனஞ்‌ சயறு 

மேயா விதுவென்‌ கொள்முனைந்‌ துபொரா தெழுதோ வியமா யினையென்‌ றுவீறற்‌ 
காயர்‌ மலர்வண்‌ ணன்விளம்‌ புதலுங்‌ கவிலெங்‌ கொடியோ னிருகை குவியா. 
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இதுமுதல்‌ மூன்‌ றுகவிகள-ஒரு தொடர்‌, 

_[இ-ள்‌.) மாயா சரகூடம்‌-(கருஷ்ணன்‌) மாயையாலாஇயம்‌ 
புக்கூடு, மறைத்திடலால்‌ - (முழுவதும்‌) மறைத்துவிட்ட தனால்‌, 
சாயா பதி மைந்தனஉம்‌-சாயாேதவியின்‌ கணவனான சூரியனது 
குமாரனாகிய கர்ணனும்‌, வலை உள்படு.வலையினுள்ளே அகப்பட்டுக்‌ 
கொண்ட,வீரம்‌ மடங்கல்‌என - வீரத்‌ தன்மையையுடைய ங்கம்‌ 
போல,கின்றனன்‌-(ஒன்றுஞ்‌ செய்யமாட்டாமல்வாளா) கின்றான்‌ 
நினறதனஞ்சயன்‌உம்‌-(எ இரில்‌) நின்ற அருச்சுனனும்‌, மெய்‌ தளர்‌ 
வூற்றனன-(ஒன்றுஞ்செய்யாது) உடம்பு களர்ச்சியடைந் தான்‌ ;(_௮.து 
கோக்க), விறல்‌-வெற்‌ நியையடைய, காயா மலர்‌ வண்ணன்‌ -காயாம்‌ 
பூப்போன்‌ ற (கரிய திருமேனி) கி.ற,த்ையுடைய கண்ணன்‌, (அருச்‌ 
சன்னை நோக்கி), 'ஏயா-தகாக, இது - இவ்வாறுகிற்பது, என்‌ 
கொல்‌-என்ன? முனைந்து பொராது - விரைந்து போர்செய்யாமல்‌, 
எழுது ஓவியம்‌ ஆயினை - எழுது த்திரம்போல (அசைவற்று) 
நின்றுவிட்டாய்‌,” என்று--, விளம்புதலும்‌ - சொன்னவளவில்‌,-- 
வம்‌ கவி கெர்டியோன்‌- பகைவர்க்குப்‌) பயங்கரமான அனுமத்‌ 
துவச தை தயுடைய அருசீசுனன்‌, இருகைகுவியா. இரண்டுகைகளை 
யுங்‌ உப்பி ' [அஞ்சலிசெய்துகொண்டு],--(௪ . று.)--அடு த்‌ தகவி 
பில்‌ '*'என்றலுமே” என்பதனோடு தொடரும்‌. சாயை - சூரியன்‌ 
மனைவிகளுள்‌ ஒருத்‌இ. கபி.கவி எனத்‌ திரிந்தது. 


இதுமுகற்‌ பதினெட்டுக்கவிகள்‌-பெரும்பாலும்‌ எல்லாச்சீர்‌ 
களும்‌ மாச்சர்சளாகிய எண்சீராசிரியவிருந்தங்கள்‌. (294) 


204.--கர்ணன்‌ த௫ம்புத்திரன்போல்‌ தோன்றுவதும்‌ இளி என்றற்‌ 
- பார முடியாடதள்று அடுச்சுளன்சொல்ல, க௫௭ணள்‌ 
தரைத்‌ திருப்பிவிடுதல்‌. 


வன்‌ போர்புரிவெங்கணையங்கர்பிரான்‌ மறனலுயர்பேர றறர்குமரன்‌ 
றள்போலவிளங்கிளலுதல்ளென்‌ றறுவுங்குளியாதுசரங்கள்செலா 
வன்போடியதுள்ளமெனக்கினிமே லவஜேடமர்செய்தலுமிங்கரிதால்‌ 
வெள்போகுவளென்றலுமேபிறைவன்விசையோடிரதத்தினைமீளவிடா. 


(இ.ஸ்‌,) (வல்‌ போர்‌ புரி - வலிய போரைச செய்கிற, வெம்‌ 
கணை - கொடிய அம்புகளாயுடைய, அங்கா. பிரான்‌ - அங்ககாம்‌ 
டார்க்கு அரசனான கர்ணன்‌, மறனால்‌ உயர்‌-வலிமையினாற்கிறக்‌த, 
பேர்‌ - பெரிய, அறனார்‌ குமரன்‌ தன்‌ போல-தருமபுத.திரனபோல, 
விளங்கனென்‌ - (எனக்குக்‌) காணப்பட்டான ; ஆ தலின்‌..ஆ கலால்‌, 
என்‌ தனுஉம்‌-எனது வில்லும்‌, குனியாது - வளையாது; சரங்கள - 
அம்புகளும்‌,செலா-(அவன மேற்‌)செலலா) உள்ளம்‌-மனம்‌, அன்பு 
ஓடியது - (அவன்மேல்‌) அன்புசெல்லப்பெற்றது? தினக்கு--, இனி 
மேல்‌--, இங்கு-இவ்விட த்‌ தில்‌, அவனோடு--, அமர்செய்‌ தல்‌உம்‌- 
போர்செய்தலும்‌, அரிது - அருமையான ஆல்‌ - ஆதலால்‌, 
வென்‌ போகுவுன்‌-முதுகுகாட்டிப்போவேன, என்றலுமே - என்று 
சொன்னமாத்திரத்தில்‌,-- இறைவன - கணணன, விசையோடு 
வேகத்தோடு, இரகுத்தினை - தரை, மீளவிடா-.இரும்ப விட்டு,--. 


ர்ர்த ம்க்ர்ப்ர்ர்த்்‌ க்ள்ள்‌ 


(எ - ு,)--*முரச்க்கொடி மன்னவன முன்புசெல” என அடுத்த 
கவியில்‌ கொடரும்‌. ப 


- அறன்‌ - அறம்‌ என்னும்‌ பகு தியினமேல்‌ அன்விகு இபெற்று 
வந்த்‌ 'ஆண்பாற்பெயர்‌, * ஆர்‌' விகுஇ உயர்வுகு நிக்கவந் தது, அன்‌ 
பர்வது-மனைவியும்‌, பு.த.இரரும்‌ முதலிய உறவினரிடத்துக்‌ காத 
லுடையவனா சல்‌. இறைவன்‌ - (எல்லாப்பொருள்களிலும்‌ அக்தர்‌ 
யாமியாய்‌த) குங்குகின்றவன்‌; இறுத்தல்‌- தங்கு தல்‌, (995) 


- 205,--அப்போது, இன்னும்‌ கர்ணனைக்‌ கொல்லாமைக்காக 
அருச்‌௬ளன்ளில்லைத்‌ த௫மன்‌ பறித்துரைத்தல்‌. 


முகில்வண்ணதும்வாசலன்மாமகனு முரசக்கொடிமன்ன வன்முள்புசெல்ப்‌ 
பக்லின்பதிமைந்தனையிள்னமுமிப்‌ பகல்சாய்வதன்முன்புபடுத்திலையா 
லிக்லெங்கள்முடித்திடுநின்கையில்வில்லிதுவென்னவிலென்றுதிருத்தமையன்‌ 
புகற்ஞ்சொல்வன்செவியிற்புகவே புண்மேலயிலுற்றதுபோன்றதுவே. 


(இ-ள்‌.) முகில்‌ வண்ணனஉம்‌ - மேகம்போன்ற நிறத்த 
யூடைய கண்ணனும்‌, வாசவன்‌ மா மகன௨ம்‌ - சிறந்த இந்திரகுரர 
னான அருசசுனனும்‌, முரசம்‌ கொடி மனனவன்‌ முனபு-முரசை 
யெழுதிய கொடியையுடைய தருமனுக்கெதரில்‌, செல-போக,-- 
திரு ,தமையன்‌-(அ௮ருசசுனனது) மேலான தமையனான அகுதரு 
மன்‌, 4இன்னமும்‌--, இ பகல்‌ சாய்வதன்‌ முன்பு - இந்தப்பகற்‌ 
பொழுது கழிதற்குமுன்னே, பகலின்‌ பது ஷைந்தனை - பகற்பொ 
முதுக்கு த்‌ தலைவனான சூரியனதுமகனான கர்ணனை, படுத்திலை- 
கொன்ராயில்லை; கின்‌ கையில்‌ வில்‌- உனது கையிழ்பிடிக்‌ த வில்‌, 
இகல்‌-பகையை, எங்ஙன்‌- எவ்வாறு, முடி.த்‌.இடும்‌-அழி,த்‌.துவிடும்‌? 
இது என்ன வில்‌--4” என்று--, புகலும்‌, - (அலட்சியமாகசீ) 
சொன்ன, சொல்‌ - வார்‌ ததை, அவன்‌ செவியில்‌ புகா - அருச்சுன 
னது காதில்‌ நுழையவே, புண்மேல்‌ அயில்‌ உற்றது போன்றது - 
புண்ணில்‌ வேல்‌ நுழைந்தது போன்றது; (௪-று.)--மிகவரு ததம்‌ 
உண்டாக்கிற்று என்றபடி. புண்‌.கர்ணனை த்‌ தருமனாகக்‌ கண்டத 

ஞலுண்டான ,களர்சசிக்கும்‌,. ௮.தன்மேல்‌ வேல்‌ பொருந்துதல்‌- 
தருமனவார்‌ த,த செவியுற்ற, கற்கும்‌ உவமை யென அறிக. (296) 


_ 206.---தன்சபதப்படி வில்லைப்பழித்த தருமனைக்‌ கொல்வளன்று 
விந்த அருச்சுளனைக்‌ கிருஷ்ணன்‌ தடுத்தல்‌. 


கூரார்முனைவாளிகொளிச்சிலையைக்‌ குறையென்னெதிர்கூறினரம்புவிமேல்‌ 

யாராயினுமாவிசெகுத்திடுமா லிதுவஞ்சினமாதலினிப்மொழுதே 

தாரார்டியவென்றியுதிட்டிரனைத்‌ தலைகொள்வனெனத்தறுவுங்குனியா 
வாராழுள்விலக்கியருச்சுனனை வருகென்றுதழ்‌இமதுகதனனே. 
இதுமுதல்‌ மூன்றுகவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌.' 

(இ - ள்‌.) (அருச்சுனன்‌), கூர்‌ ஆர்‌ - கூர்மை பொருந்திய, 
முள - துனியையுடைய, வாளி - அ௮ம்புகக, கொள்‌ - கொண்ட, 
இ சிலையை இந்த வில்லை, அம்‌ புவிமேல்‌ - அழகிய பூமியில்‌, 
என்‌ எதிர்‌ - என்‌ ஏதிரிலே, குறை: கூறினர்‌-குறைவாக வார்‌ ததை 
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சொன்னவர்கள்‌, யார்‌ ஆயினஉம்‌ - எவரேயானாலும்‌, ஆவி 
செகுத்‌.திடும்‌ - ௮வருயிரை (இவ்வில்‌) அழித்துவிடும்‌; இது--, 
வஞ்சினம்‌ - (என து) சப.தமாம்‌; ஆ தலின்‌---, இப்பொழு த--, தார்‌ 
ஆர்‌ புயம்‌-மாலைபொருந்திய தோள்களையும்‌, வென்‌ நி-வெழற்‌.நியை 
யுமுடைய, யு இட்டிரனை- தருமனை, தலைகொள்வன்‌ - தலைதுணிப்‌ 
பேன்‌," என-என்றுசொல்லி, தனுஉம்‌ குனியா-வில்லையும்‌ வளை 
கீது, வாராமுன்‌ - வருவதற்குமுன்னமே |[மிகவிரைவிலே], மது 
சூதனன்‌-கண்ணன்‌, அருச்சுனனை--, விலக்கி . தடுத்து, வருக 
என்று-வருவாயாக வென்றுசொல்லி (அருகேயழைத்து), தழீஇ- 
குழுவிக்கொண்டு,--(௪ - ு.)--**என்னாவுரைசெய்தலும்‌'” என்று 
209-ஆங்‌ கவியில்‌ வருவ தனோடு தொடரும்‌. (292) 


207.--0பரியோரைப்‌ புன்மொழிகூறுதல்‌ தலையறுத்ததறேடு 
ஒக்குமன்று கண்ணன்‌ கூறுதல்‌. ு 


குரவோர்களைநீயெனிறுங்கொலையிற்‌ கொடிதென்றுயர்கேள்வியர்கூறு 
வரா*, லுரவோனையுமம்முறைகொள்றதஜே டொக்குஞ்சிலபுன்சொலுரைத்திடுவா, 
பிரவோர்தமதின்‌ முகம்வண்மையிற லிதயத்தொடுகண்டுமகிழ்ந்துபெரும்‌, பரவோத 
நெடுங்கடல்சூழ்புவியிற்‌ பரிதாபமொழித்தபனிக்குடையோய்‌. _ 


(இ-எள்‌.) இரவோர்‌. தமது - இரக்கின்ற யாசகர்களது, இன்‌ 
முகம்‌-இனிய முகத்ைக, வண்மையினால்‌-ஈகைக்குண ததால்‌, இத 
ய த்தொடு-நல்மன க்தோடு, கண்டு-பார்‌ தது, மகிழ்ந்து - களித்து, 
பெரு-பெரிய, பரவு-பரவிய, ஓ.தம்‌- அலைகளையுடைய, நெடு-நீண்ட, 
கடல்‌-கடலினால்‌, சூழ்‌-சூழப்பட்டுள்ள, புவியில்‌-பூமியில்‌ (உள்ளவர்‌ 
களது), பரிதாபம்‌-வருத்‌ தமாகியவெப்பத்தை, ஒழித்‌.த-போக்கின, 
பனி குடையோய்‌-(நல்ல.ஆளுகையாகிய) குளிர்ந்்‌ககுடையையுடைய 
வனே! *(குரவோர்க&-ஜம்பெருங்குரவர்களை, நீ எனின்‌உம்‌ - (மரி 
யாதைபற்றிப்‌ பன்மையாகக்‌ கூறாமல்‌) 8 என்று (இகழ்ச்சியாக 
ஒருமையாற்‌) கூறினாலும்‌, (௮து), கொலையின்‌ - (அவர்களாக) 
கொல்லு தலைக்காட்டிலும்‌, கொடிது - கொடுமையையுடையது," 
என்று--, உயர்‌ கேள்வியர்‌-சிறந்‌த நூற்கேள்விககாயுடைய பெரி 
யோர்கள்‌, கூறுவர்‌-சொல்லுவார்கள்‌? ஆல்‌-ஆ,தலால்‌, ௮ முறை- 
அஙந்‌்.தக்கிரமப்படி, உரவோனைஉம்‌-வலிமையையு/டைய ய இட்டிரனை 
யும்‌, கொன் ற.தனனோடு ஒக்கும்‌-கொன்‌ றதோடு ஒப்பாகிற, சில புன்‌ 
சொல்‌-சல இழிவான .சொற்களை, உரை த்திடுவாய்‌ - சொல்லிவிடு 
வாயாக; (௪- று.) 

. பெரியோர்களை க குறித்துச்‌ சிறிது இகழ்ந்து பேசினாலும்‌ 
அவர்களை க கொலைசெய்ததோ டொப்பா மென்று சான்றோர்சொல்‌ 
வார்‌ ல்‌, இப்பொழுது நீ ,தருமனை நோகச்‌ சலஇழிசொற்‌ 


மெல்லை கல்குக கணக்க க்கதுக் களைகளை ல்க ககக லைக்க கில்பிபஅட அடைய அவவ கிதை 
௬௬ ௪௪௪௪௯. 
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முதலடியில்‌ நினைக்கத்தக்கது. ப்‌ 
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கள்‌ சொல்வாயாக; சொன்னால்‌ ௮வனைக கொன்றதனோ டொப்‌ 
பாம்‌; ஆகவே, உனவில்லைப்‌ பழித்தவரைக கொல்வே னெனற 
உனதுசபதம்‌ நிழைவேறின தாகும்‌” என்று உபாயங்‌ கூறி, அருச 
சுனன தருமனைக்‌ கொல்வதைக்‌ கண்ணபிரான்‌ தடுத்‌ தருளினான. 
குரவோர்‌-ஈற்றயல்‌ அகரம்‌ ஓவாயிற்று. குரவராவார்‌-அரசன்‌, குரு, 
தாய்‌, தம்‌க, தமையன்‌ என்ற ஐவரும்‌. தாயைநீக்கி அரசன்‌, 
போதகாசிரியன, வமிசகுரு, தந்‌3க, தமையன்‌ என்பாரு முளர்‌. 
உரவு-ே தகபலம்‌, பு தீ திபலம்‌, மனோபலம்‌, ஆயு தபலம்‌, சேனாபலம்‌ 
(முதலியவற்றோடு, 0 கய்வபலமும்‌. இல்முகம்‌ எனப்‌ பிரித்து.இல்‌ 
லாமை [வறுமை | தோன்றுகிற முக மென்றுமாம்‌. :*கரப்பவர்க்‌ 
குச்‌ செல்சார்‌ கவிழ்தல்‌ எஞ்ஞான்றும்‌” என்றவாறு லோபிகள்‌ 
இரப்பவரதுமுக த)தக காணா கபடி... தலைகவிழ்ந்து கொள்வ ரர்‌,த 
லர்ல்‌, *இரவோர்‌ தம தினமுகம்‌ வண்மையினா லிதயத்தொடு 
கண்டு' என அவல து கானமு தை வெளியிட்டார்‌. (299) 


.. 708.---அருச்சுனன்‌ தருமனைப்‌ புன்ொழிகூற்‌, அவன்பேசாது துறப்பே 
ப னன்று கானகஞ்செல்லத்‌ தொடங்கல்‌. 


என்றவுரைசெய்தலுமஞ்சியிளைத்‌ திருகைகொடிறைஞ்சிநராதிபனைத்‌ 
தன்லுவிசையாதனசிற்சில்சொற்‌ றளர்வோடெதிர்நின்றுதனஞ்சயறுஞ்‌ 
சொன்றனறன் மாமக௦லருரையுஞ்‌ சொல்லாமலினித்துறவெய்துவளென்‌ 
றுன்ஜுவிரைவோடிரதத்தினிழிந்‌ துபர்கானடைவானுணர்வுற்றனனே. 


(இ-ள.) என்னா-என்று, உரைசெய்தலும்‌-(கண்ணன்‌) ௮௬ 
ளிச்செய்‌ தவளவில்‌,-- தனஞ்சயன்‌ உம்‌-அருச்சுனனும்‌, அஞ்சி--, 
இள த்து-சோர்ந்து, இரு கைகொடு இஹறைஞ்சி-இரண்டுகைகளா 
லும்‌ (அவனை த) தொழுது, ஈர ௮திபனை-மனி தர்க்கு த்‌ தலைவனான 
தருமனை நோக்கி, எதிர்‌ நினறு-எதிரிலே கின்று, தளர்வோடு - 
மனத்தளர்ச்சியுடனே, கன்‌ நா இசையாதகன.கனது நாவினாற்‌ 
சொல்லுதற்மூப்‌ பொருடகா தவையாகிய, சிற்‌ ல சொல்‌ - லிலை 
பழிப்பான வார்‌ ததைைகளை, சொன்னான்‌--; அறன்‌ மா மகன்‌- 
சிறந்த தருமபு திரன, ஓர்‌ உரைஉம்‌.-ஒருவார்‌ தையையும்‌,சொல்‌ 
லாமல்‌--, இனி துறவுஎய்துவன்‌ - இப்பொழுது துறவறத்தை 
அடைவேன்‌,' என்று--, உனனா. எண்ணி, விரைவோடு - வேகத்‌ 
தோடு, இரகக இன-2 தரினினறும்‌, இழிந்து- இறங்கி, உயர்கான்‌ 
அடைவான-சிறந்த காட்டை அடையும்பொருட்டு, உணர்வு உற்‌ 
மனன-ஆலோசிததவனானான்‌; (௪ - று.) 

இங்கே, இனி-இப்பொழுது என்னும்பொருள த்தந்தது. 
துறவு.சனனியாசம்‌. கானுக்கு உயர்வு-தவஞ்செய்வதற்கு வாய்ப்‌ 
பான இடமாயிருகத் தல்‌. (999) 

209.--இதுவும்‌ மேலைக்களியும்‌-ஒருதொடர்‌: க்ருஷ்ணார்ச்சுளர்‌ 
த௫ுமன்காலில்விழுந்து கோபம்மாற்றிக்‌ கரணனுயிரைக்‌ கொல்வோமென்று 
்‌. விடைபெற்றுச்‌ செல்லுதலைக்கூறும்‌. ப 


நரநாரணர்சென்றுதராபதிதா ணவினத்தில்விழுந்தொருநாயகமா 
வரஓமவனைப்புளைதேர்மிசையேவைத்துத்துளிமாறிடுமாறுரைசெய்‌ 
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தீரலுமெனநீயணிநின்றிடயா மனலம்பெள லோடியிமைப்பிடைருப்‌ 
புரமேயகமாயதயித்தியரிற்‌ பொரு வோனுயிர்கைக்கெரடுபோதுவமே, 


(இ-ள்‌.) ஈர நாரணர்‌-அருச்சுனனும்‌ கண்ணனும்‌, சென்‌_த. 
போய்‌, தரா ப.இ-பூமிக்குத்‌ தலைவனான தருமனது, காள்‌ நகளினத 
இில்‌- தாமரைமலர்போன்‌ ற திருவடிகளில்‌, விழுந்து-வீழ்ச்து நமஸ்‌ 
கரி.தது, ஒரு நாயகம்‌ஆ-ஏகாஇபத்‌ இதயமாக, வரன்‌ ஆம்‌ அவனை - 
(பாவசக்குக்‌) தலைவனாகப்‌ போகிற ௮த்தருமளை, புனை தேர்‌ மிசை 
ஏ-அழகிய தேரின்மேலேயே, வைத்து - இறங்கிப்போகா தபடி 
நிறுத்தி, துனி மாறிடும்‌ ஆறு - கோபம்‌ நீங்கிவிடும்டடி, உரை 
செய்து-(சில இன்சொற்கள்‌) சொல்லி, (பின்பு), £--, அரன்‌ ஆம்‌. 
என-சிவபெருமான்‌ போல, ௮ணி கின்நிட - சேனையிலே நின்று 
கொண்டிருக்க, --யரம்‌ .. நாங்கள்‌, அ௮அனல்‌அம்பு என - நெருப்பை 
முனை யாகவுடைய (விஷ்ணுவாகிய) பாணம்போல, இமைப்பு இடை 
-இமைப்பொழுதுள்ளே, ஓடி. - விரைந்துசென்று, முப்‌ புரம்‌ஏ 
அகம்‌ ஆய - மூன்று பட்டணங்களையுமே (தமக்கு) இடமாகக்‌ 
கொண்ட, ,தயித்‌ தியரின்‌-அ௮சுரர்கள்‌ போல, பொருவோன்‌-போர்‌ 
செய்கிற கர்ணனது, உயிர்‌;- உயிரை, கைக்கொடு - பதித்துக்‌ 
கொண்டு | அவனைக்‌ கொன்று], போதுவம்‌ - வருவேரம்‌, (800) 


210. விடைகொண்டனமென்றுலணங்கிநிலா மதியம்பகலேயொளிவிட்ட 
தெனக்‌, குடைகொண்டுநிழற்றவிரண்டருருங்‌ குளிர்சாமரமாருதமாறுபொரப்‌, புடை 
கொண்டுமகீபர்திரண்டுவரப்‌ புனைதேர்மதமாபுரவித்திரள்கைப்‌, படைகொண்ட 
பதாகினிழுன்பின்வரும்‌ படியேகினர்மாதவபற்குனரே. ப 


(இ- ள்‌.) விடை. கெர்ண்டனம்‌ .. உத்தரவு பெற்றுக்கொள்ளு 
இரும்‌, என்று - என்றுசொல்லி, வணங்கி - நமஸ்கரித்துவிட்டு, 
நிலா மதியம்‌ - நிலாவையுடைய பூர்ணசந்திரன, பகல்‌ஏ - பகற்‌ 
பொழு.தில்‌,கானே, ஒளிவிட்டது என - ஒளியை வீசியதுபோல, 
குடை - ஒற்றைவெண்கொற்றக குடை, கொண்டுகிழ்‌.ற-கிழலைச்‌ 
செய்துகொண்டிருக்கவும்‌, இரண்டு ௮ருகுஉம்‌ - இரண்டுபக்கங்‌ 
களிலும்‌,சாமரம்‌-சரமரைகள்‌, குளிர்‌ மாரு தம்‌ மாறு பெசர-குளிர்ந் த 
காற்றை மாறிமாறி வீசவும்‌, மபர்‌ - பூமியைக்காக்கிற அரசர்கள்‌, 
புடைகொண்டு.எல்லாப்பக்கங்களிலுஞ்‌ சூழ்ந்துகொண்டு, திரண்டு 
வர-கூட்டமாகி வரவும்‌, புனை தேர்‌-௮அழகிய தேர்களும்‌, 2 கும ரா 
மதயானைகளும்‌, புரவி. - குதிரைகளும்‌, திரள்‌ கை - இரண்ட 
கைகளையுடைய, படை-காலா ட்கூட்டமும்‌, கொண்ட . (ஆகிய 
நான்குஅங்கங்களக்‌) கொண்ட, ப.தாகினி - சேனை, முன்‌ பின்‌ 
வரும்படி.-முன்னும்‌ பின்னும்‌ வரவும, மாதவ பறகுனா - கணண 
னும்‌ அருச்சுன னும்‌, ஏகினார்‌ - சென்ராகள; (௪ - து.) 


விடைகொண்டனம்‌ - விரைவுபற்‌ நிய காலவழுவமை தி. இனி 
குடைகொண்டு - குடையால்‌, நிழ.ற்.ற-(பிடிப்பவன்‌)கிழலைசீசெய்ய 
என்றுமாம்‌. இரள்கைப்படையெனவே, காலாளாயிற்று. புரவித்‌ 
இரள்‌ - குதிரைக்கூட்டமும்‌, கைபபடை கொண்ட :ப.தாகினி - 
கைகளில்‌ ஆயு தங்ககாக்கொண்ட காலாட்சேனையும்‌ என்றுமாம்‌. 
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211.--போர்க்களத்தில்‌ பலலகையோரை யுண்டாதம்‌. 


வெங்கோதைநெடுஞ்சிலையின்சிறுநாண்விசையோதையும்வெவ்விருதோதை 
யும்வெண்‌, சங்கோதையும்வண்பணையோதையுநால்லகையாகியதானைெடுங்‌ 
கடலின்‌, பெொங்கோதையுமண்டமுடைந்திடலப்புறழுற்றகலாதுசெவிப்படமற்‌, 
றிங்கோதையெழுந்ததறிந்திலராலிமையாவிழியோர்முதல்யாவருமே. 


(இ-ஊள்‌.) வெம்‌ - கொடிய, கோதை - வெற்றிமலையையு 
டைய, நெடு சிலையின்‌ - நீண்ட வில்லின்‌, சிறு நாண்‌-சறிய நாணி 
யினை து, விசை ஓைஉ௨ம்‌ - வேகத்தாலுண்டாகிய ஒலியும்‌, வெம்‌ 
விருது ஓ)கஉம்‌ - கொடிய வெற்றிக்கு ௮டையாளமசன சின்னங்‌ 
களின்‌ ஒலியும்‌, வெண்‌ சங்கு ஓைைகஉ௨ம்‌ - வெண்மையான சங்கத்‌ 
தின்‌ ஒலியும்‌, வண்‌ பணை ஓ)ைஉம்‌-பெரிய பறைகளின்‌ ஒலியும்‌, 
நசல்‌ வகை ஆகிய தானை நெடு கடலின்‌ - பெரியகடல்பேோன்‌ ற 
சதுரங்கசேனையின்‌, பொங்கு ஓ)ை௨உம்‌-மிகுக்க ஒலியும்‌,௮ண்டம்‌ 
உடைந்திட-௮ண்டகோளம்‌ (௮ தஇர்ச்சியால்‌) உடைந்துவிடும்படி, 
அப்புறம்‌ உற்று-அ௮ப்பாலுள்ள பகரண்டங்களிலுஞ்‌ சென்று, 
அகலாது - நீங்காமல்‌, செவி பட - காதுகளிற்‌ கேட்கப்பட, 
இமையா விழியோர்‌ முதல்‌ யாவர்‌உம்‌ - இமையாத சண்கலா 
யுடைய தேதவர்‌ முதலிய எல்லோரும்‌, இங்கு ஓகை எழுந்தது - 
இப்போர்க்கள த்தில்‌ உண்டான ஒலியென்று, அறிந்‌ இலர்‌-0 தரிந்‌ 
குசரில்லை; (எ. - று.)--வேறு என்ன பேரொலியோ வென்று 
சங்கத்து அஞ்சினர்‌ என்றபடி. விருதாக - விருதுகூறுகிற 
ஓசையுமாம்‌. மற்று-அசை. (202) 


212.--மாயாசரகூடத்தையறுத்துக்‌ கர்ணன்‌ வீமஜேடுபொருவதுகண்டு 
அருச்சுனன்‌ அங்குச்‌ சேர்தல்‌. 


தாமங்களின்வைப்பருள்காளையுமச்‌ சரகூடமறுத்தணிதானையொடும்‌ 
வீமன்றஜெடும்பொருகின்றமைதன்விழிகண்டுகளித்திடவில்விசயன்‌ 
காமன்றனைநீறெழவென்றநுதற்‌ கண்போலெரிகின்றகருத்துடனே 
மாமந்தரவெற்பனதேர்கடவும்‌ வலவன்றறடாகவமன்னினே, 


(இள்‌.) வில்விசயன்‌ - காண்டீவ தை தயுடையஅருச்சுனனை ,-- 
தாமங்களின்‌ வைப்பு-ஒளிகளுக்கு இருப்பிடமான சூரியன்‌, அருள்‌- 
பெற்றருள்‌.ய, காலஉம்‌ - கர்ணனும்‌, ௮சர கூடம்‌ அறுத்து - 
(கண்ணனமாயையாலாகிய) அந்த அம்புக்கூட்டை அறுத்துத்‌ 
தள்ளிவிட்டு, அணி தானையொடுஉம்‌-௮ழகிய சேனையுடனும்‌, 
வீமன்‌ தனொடுஉம்‌-வீமசேனனுடனும்‌, பொருகன்றமை . போர்‌ 
செய்கிற, தன்‌ விழி - தனது கண்கள்‌, கண்டு - பார்த்து, 
களித்திட - மகிழாகிற்க, கர்மன் தனை நீறு எழ வென்ற-மன்மத 
ஊனைச்‌ சாம்பராம்படி யெரித்து வெற்றிகொண்ட, நுதல்‌ கண்போல்‌- 
(பரமசிவன து) நெற்றிக்கண்போல, எரி௫ஏன்ற - (கோபத்தரல்‌) 
தபிக்கிற, கருத்துடனே - மனத்துடனே, மா மக்‌.தர வெற்பு அன. 
பெரிய மந்தரமலையைப்‌ போன்ற, ேகர்‌-ே தரை, கடவும்‌-செலுத்து 
இ.ற, வலவன்‌ தனொடு - சார இயாகிய கண்ணோடு, ஆகவம்‌ - 
போர்க்கள தைக, மன்னினன்‌ - அடைந்தான்‌; (எ.ஃ.று,) 
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ப ஆயிரங்கரணங்கக£ யுடைமையாலும்‌,மற்றைச்சுடர்களாகய 
சந்திர ௮க்கினிகளுக்கு ஒளிகளைக்‌ கொடுத்துவாங்குந்‌ தன்மை 
யையுடைமையாலும்‌, காமகி தியென்று சூரியனுக்குப்‌ பெயர்‌, 


213.---அருச்சுளன்‌ ஆக்கிளேயாஸ்திரத்தை வீடுதல்‌. 


அங்கிக்கதிர்தந்தகொடுஞ்சிலைநா ணரவக்கணையஞ்சவறிந்துமிகச்‌ 
சங்கித்தடலகியளித்ததளிச்‌ சரமேவினன்வந்துதனஞ்சயலும்‌ 
0பொங்கிக்கனல்சாலமெழுந்ததெனப்‌ புகையும்படிபோயகல்வான தியின்‌ 
கங்கிற்பொறிவிட்டதுதாரகையின்கணமென்னவெழுந்ததுகாய்களலே. 


(இ-ள்‌.) தனஞ்சயன்‌உம்‌ - அருச்சுனனும்‌, வந்து--, ௮வ்‌இ 
௧இர 5நத- அக்கினியென்னுஞ்‌ சுடர்‌ அளிக்க, கொடு சிலை 
கொடிய கர்ண்டிவமமென்னும்‌ வில்லின்‌, காண்‌ - நாணியை, அரவம்‌ 
கணை-(கர்ணனது) காகாஸ்‌ திரம்‌, மிக சங்கத்து . (இடியோசையோ 
வென்று) மிகவுஞ்‌ சந்‌ேதகித்து, ௮ஞ்ச - பயப்படும்படி, எறிந்து - 
(கைவிரலால்‌) தெறித்து, ௮டல்‌ - வலிமையையுடைய, . அங்கி 
அளித.த-அ௮ங்கி அருளிய, தனி சரம்‌-ஒப்பில்லாத ஆக்கினேயர்ஸ்‌ 
இரத்ைைக, ஏவினன்‌ - பிரயோகுித்தான; எழுந்குது - (௮தில்‌ நின்‌ 
அம்‌) உண்டான தாகிய, காய்‌ கனல்‌ - எரிகின்ற நெருப்பு,--- கனல்‌ 
சாலம்‌-(பிரளயகாலத்து) நெருப்புத்தஇரள்‌, பொங்கி எழுந்தது 
என-பற்றி மேலேகளர்ந்ததென்னுமாறு, புகையும்படி-புகையுண்‌ 
டாகும்படி, போய்‌ - மேலெழுந்துசென்று, அகல்‌ வான்‌ நதியின்‌ 
கங்கல்‌-பரந்த ஆகாசகங்கையின்‌ கரையில்‌, தாரகையின்‌ கணம்‌ 
என்ன - நட்சகு.இரங்களின்‌ கூட்ட ததைப்போல, பொறிவிட்டது - 


பொறிகளைச்‌ சிதறியது; (எ. று.) பி-ம்‌:எறிந்தது காய்‌, (304) 


214.-இதுவும்‌ மே3க்கலியும்‌-ஒருதொடர்‌: வாருளுல்திரத்தால்‌ 
கர்ணன்‌ ஆக்நேயாலஸ்திரத்தை யவிந்தலைக்‌ கூறும்‌. 


இணையின்றியெழுந்துசுடுங்கனலாலிரதங்களும்வேள்முத௦்ப்படையும்‌ 
கணையுஞ்சிலையுங்கவளப்பரியுங்கரியுங்கரியாளமைகண்டியமன்‌ 
றுணைவனள்றுணைவாகுவளர்ந்திடவுந்துணைவார்புருவங்கடுடித்திடவும்‌ 
பணைவெங்குரல்கள்றிழுழங்கிடவும்பவ்வத்தரசன்றரு பாணமேடா. ப 
(இ-ள்‌.) இணை இன்றி - ஒப்பில்லாமல்‌, எழுந்து - மேல்மேல்‌ 
வளர்ந்து, சுடும்‌ - எரிக்கின ற, கனலால்‌ - அக்கினியினால்‌, இரதங்‌ 
கள்உம்‌ - தர்களும்‌, வேல்‌ முதல்‌ எ படைஉம்‌ வேல்‌ : முதலிய 
எல்லா வாயுதங்களும்‌, கணைஉம்‌ - அம்புகளும்‌, சிலைஉம்‌ - வில்‌ 
லும்‌, கவனம்‌ பரிஉம்‌ - நடைகளையுடைய குதிரைகளும்‌, கரி உம்‌- 
யானைகளும்‌, கரி ஆனமை - (எரிந்து) கரியாய்விட்டதை, இயமன்‌ 
ஊணவன்‌-யமனதுதம்பியான கர்ணன்‌, கண்டு--, (வீராவேச.த 
'தால்‌)) துணை வாகு வளர்ந்திடஉம்‌ - ஒன்றொடொன்றொ,த்த 
[இரண்டு] தோள்களும்‌ ஓங்கியிடவும்‌, துணை வார்‌ புருவங்கள்‌ - 
நீண்ட இரண்டு புருவங்களும்‌, துடி.தீ.தஇிடஉம்‌ - துடிக்கவும்‌, பணை 
'வெம்‌ குரல்‌ - பருத்த கொடிய சிங்கநா தஞ்செயயும்‌ ஒலி, கன்றி 


முழங்கெட்உம்‌ - சினந்து ஒலிக்கவும்‌, பவ்வதுது அரசன கரு. ௬ட 


3 மகாபாரதம்‌ கன்ன 


லுக்கு அரசனாகிய வருணன அளித்த, பாணம்‌ - வாருணாஸ்‌ 
இரத), எடா. எடுத்து,--(௪-று.)--**விடும்‌” என்பதனோடு 
தொடரும்‌. யமனுக்‌ கர்ணனுஞ்‌ சூரியன்மக்களா தலால்‌, இயமன்‌ 
துணைவன்‌' என்ருர்‌. பணை வெர்‌ ஞால்‌ - வாச்சியங்களின்‌ பயங்கர 


275. பல்லம்புனல்லற்றமுகந்துவலம்‌ படலவம்பரமூடுருலப்பரவா, வெவ்‌ 
வம்புதமேழுமுடன்பொழியும்‌ வளெள்ளம்புரைவெள்ளமிகச்சொரியச்‌, ெவ்லம்‌ 
பரமொத்தகளத்திளிடைச்‌ செய்யோன்மகள்வன்பொடுசீறிவிடு, மவ்வம்புநொடிப்‌ 

பொழுதத்தறவோ னனுசன்றழலம்பையவித்ததுவே. 


(இ-௭ள.) பவவம்‌ - கடல்‌, புனல்‌ வற்ற - நீர்‌ வறளும்படி, 
முகந்து - (6ரை) மோண்டுகொண்டு, வலம்‌ பட .. வலமாக, ம்‌ 
பரம்‌ ஊடு - ஆகாயத்தில்‌, உருவ - ஒழுங்காக, பரவா-பரவி, வெம்‌ 
அம்பு தம்‌ ஏழ்‌ உம்‌ - கொடிய சப்‌ தமேகங்களும்‌, உடன்‌ - ஒருசேர, 
பொழியும்‌ - (பிளயகாலத்துச) சொரிகற, வெள்ளம்‌ - நீர்வெள்‌ 
ளத்தை, புரை - ஒக்‌த, வெளளம்‌-வெள்ள க), மிக-மிகு தியாக, 
செரிய - பொழியும்படி, செம்‌ அம்பரம்‌ ஒத்த .- (இர.த,தததாற்‌) 
செவ்வானம்போலச்சிவந்த, களத்தின்‌ இடை-போர்க்களத்‌ இலே, 
செய்யோன மகன்‌-செக்கிறமுடைய சூரியனது குமாரனான கர்ணன்‌, 
வன்பொடு - வலிமையோழி, சீறி- கோபித்து, .விடும்‌-பிரயோகித த, 
௮ அம்பு - ௮ந்‌த வாருணாஸ்திரம்‌, நொடிப்பொழுதத்து - கைந்‌ 
நொடிப்பொழுதுள்ளே, அறவோன்‌: அனுசன்‌ - தருமன்‌ தம்பியான 
அருச்சுனனது, ,தழல்‌ அம்பை - ஆக்கிமேயாஸ்‌ திர த, அ௮வித 
தது- தணியச்செய்தது; (௪ - று.)--பி-ம்‌:--கள த இடையிச்‌. 


்‌*பாரடி.மிழ்‌ பனிக்கடல்‌ பருகி வலனேர்பு, கோடுகெொசண் 
டெழுந்த கொடுஞ்செல வெழிலி'' என்ரர்‌, முல்லைப்பாட்டிலும்‌. 
அம்பு கம்‌ - நீரைக்கொடுப்பது. தழலம்பு - அக்கினியைத்‌ தெய்வ 
மாகவுடைய அஸ்‌ திரம்‌. ப (208) 


216.-இரண்டுகளிகள்‌-அருச்சுளள்விட்ட அல்திரங்களைக்‌ 
கர்ணன்‌ மாற்றுஅஸ்திரங்களாற்‌ போக்கினமை கூறும்‌. 


வாயுக்கணையேவினன்வானலர்கோன்‌ மைந்தன்றிகழ்பேரொளிவான்மணியின்‌ 
சேயுற்றுர கேசன்வழங்கியதிண்‌ டிறல்வெங்கணையொன்றுதெரிந்தனற 
லாயுப்புறமிட்டுவிடப்பொருவோ ளரிவெங்கணையங்குமலைந்திடுலோன்‌ 
வீயுற்பலமாமுனை வெங்கணைமேல்‌ வீசிப்பொருமுன்புவிழுங்கியதே. 


.. (இ-ள்‌.) வானவர்‌ கோன்‌ மைந்தன்‌ - தேதேவராஜகுமாரனான 
அருச்சுவன்‌, வாயு கணை - வாயவயசஸ்‌ திரதைக, ஏவினன்‌ .. 
தொடுத்தான்‌; இகழ்‌ பேர்‌ ஒளி - விளங்குகிற பெரிய ஒளியை 
யுடைய, வான்‌ மணியின்‌ - ஆகாயத்துக்கு இர க.தஇனம்போன்ற 
சூரியன து, சேய்‌ - பு.தீ.திரனான கர்ணன்‌, உற்று - பொருந்து, உரக 
ஈசன்‌ வழங்கிய - சாபபங்களுக்கு.த்‌ தலைவனாகிய ஆ தஇிசே ஷன்‌ 
கத, இண்‌ இறல்‌ - மிகுந்த வலிமையுடைய, வெம்‌ கணை ஒண்‌_நு - 
கொடிய ஒப்பற்ற சர்ப்பாஸ்‌ இர த்தை, தெரிந்‌ தனன்‌ - ஆராய்ந்து 


ப்ருவிம்‌ பதினேழாம்போர்ச்சருக்கம்‌ 1 


கொடுத்தான்‌; ஆயு புறம்‌ இட்டுவிட -ஆயுள்‌ ஒழியும்படி, பொரு 
வோன்‌-போர்செய்பவனாகய கன்னன து, அரி வெம்‌ கணை.கொடிய 
சர்ப்பாஸ்‌ இரம்‌, அங்கு-அவ்விட த்து, மலைந்திடுவோன்‌-௪ இர்‌ த்துப்‌ 
போர்செய்கிற அருச்சுனன து, உற்பலம்‌ வீ - கருங்குவளை மலர்‌ 
போன்ற கூர்மையான, மா முனை-இறந்த நுனியையடைய, வெம்‌ 
கணை -கொடிய வாயவயசஸ்‌ திர தீ), மேல்‌ வீசி பொரும்‌ முன்பு - 
மேலேவிரைந்துதொடுக்கும்‌ முன்னே, விழுங்கியது - உட்கொண்டு 
அடக்கிற்று; (எ.று.)--பி- ம்‌; அவ்வெங்கணை. ல்‌ 


ஆகாய த்துக்கு அழகையும்‌ விளக்ககையுஞ்‌ செய்தலால்‌, 
ககனமணியென்று சூரியனுக்குப்‌ பெயர்‌. சர்ப்பம்‌ காற்றை. உண 
வாகஉட்கொள்ளு கலால்‌, வாயு௮ஸ்‌ இர த்துக்கு சாப்பஅஸ்திரம்‌ 
மாருகும்‌. உற்பலம்‌-௨ தபலம்‌. அரி- ஹரி: பாம்பு. (207) 


217. என்னம்புதனக்கெதிரில்லையெஜ விருளம்பினையேவினன்வில்விசயன்‌ 
கன்ளன்கலையெட்டுடனெட்டுடைவெண்‌ கதிரம்புதொடுத்தெதிர்கள்றினலன்‌ 
முன்னம்புசிதைந்துசிதைந்தழியா முகமாறியிமைத்துவிழிக்குழுனே 
பின்னம்புதொடர்ந்துசெலர்‌செலவே பிலமூழ்கியதென்னபெரும்பிழையோ. 
(இ-எள்‌.) வில்‌ விசயன்‌ - வில்லில்வல்ல அருச்சுனன்‌, என்‌ 

அம்பு தனக்கு எதிர்‌ இல்லை எனா - எனது இந்த அம்புக்கு ௭இ 

ரில்லையெனறு எண்ணி, இருள்‌ அ௮ம்பினை-அக்தகாராஸ்‌ இரத்ததை, 
ஏவினன...-; கனனன..-, கலை எட்டுடன்‌ எட்டு உடை-பதினாறு 
கலைகளையுடைய, வெண்‌ கதர்‌ அம்பு - வெண்மையாகிய ஒளியை 
யுடைய பூர்ணசந்துராஸ்திரததை, எதிர்‌ கொடுத்து - (அதற்குப்‌) 
பிரதியாகப்‌ பிரயோகித்து, கன்‌ நிவன்‌-கோபித்‌ தான்‌ ; பின அம்பு - 
பின்புவிட்ட கர்ணன்‌ அஸ்திரம்‌, கொடர்ந்து செல செல-ததொடர்‌ 
ந்து விரைந்து செல்லுகலால்‌, முன்‌ அம்பு-முன்புவிட்ட(அருச்‌ 
சுனன்‌) ௮ஸ்‌ திரம்‌, இழைத்து. விழிக்கும்‌ முனே. 2 (கண்ணை) 
மூடித்‌ திறக்கும்முனனே, சிதைந்து சிதைந்து - கெட்டுக கெட்டு, 
அழியா முகம்‌ மாறி - (முன ஒரு?பாதும்‌ அழியா த. கன) முகம்‌ 
மாறுபட்டு, பிலம்‌ மூழ்கியது எனன - பாதாள ததுள்ளே மறைக்‌ 
காற்போல (மறைந்து விட்டது); பெரு பிழைஓ - (இவங்கள்‌ 

போன தும்‌) தப்பித்துக்தகொண்ட தா?மா? ( எ-று.) ப 
கலை - சந்திரன்பங்கு, எட்டுடன்‌ எட்டு - எட்டோடு கூடிய 

ள்ட்டு, வெண்கதிர்‌ - அன்மொழித்‌ தொகை, (208) 

218.--அருச்சுள0னய்தஅஸ்திரங்களோடு கர்ணனெய்தஅஸ்திரங்கள்‌ 
முட்டிக்கொண்டு தடுத்தல்‌. 
மகவானருள்வாளிதொடுத்தனனம்‌ மகவாள்மகள்வாசிகளேழுடைவெம்‌ 
பகவானருள்வாளிதொடுத்தனளப்‌ பகவானருடியாகபராயணறுத்‌ 
தகவாளியிரண்டுமுடன்கதுவித்‌ தாழாதுயராதுசமம்பெறவே 
முகவாய்கள்பிளந்தனமற்றுள போர்முனைவாளியுமிப்படிரமுட்டின வே. 
(இ-ள்‌.) மகவான்‌ அருள்‌ வாளி -இந்திரனருளிய ஐம்‌ திராஸ்‌ 
இரத்த, ௮ மகவான்‌ மகன்‌ - ௮வ்விந்திரன்‌ மைந்தனான அருச்‌ 


ஸ்ர்ற்‌ மக்ர்யர்ரதம்‌ கன்ன 


சுனன்‌,கதொடுத்கனன--; வாசிகள்‌ ஏழ்‌ உடை - ஏழுகுதிரையை 
யுடைய, வெம்‌ பகவான்‌ - வெவ்விய சூரியன்‌, அருள்‌ - அருளிய, 
வாளி-சூரியாஸ்‌.இர,தைை5, ௮ பகவான்‌ அருள்‌ - அச்சூரியன்‌ 
பெற்ற, தியாக பராயணன்‌உம்‌ - தான குணத்துக்கு மேலான 
'இருப்பிடமாகிய கர்ண்னும்‌, தொடுத்‌தனன்‌--; வாளி இரண்டு 
உம்‌ - அவ்விரண்டு ௮ஸ்‌.திரங்களும்‌, தக - தகுதியாக, உடன்‌ - 
ஒன்றோடொன்று, கதுவி - பொருந்து, தாழாது - (ஒன்று) தாழ்‌ 
வடையாமலும்‌, உயராது - (ஒன்று) உயர்வடையாமலும்‌, சமம்‌ 
பெற - ஓப்புமைபொருக்,த, .முகம்வாய்கள்‌ பிளந்தன - முனைகள்‌ 
பிள்வுபட்டன); மற்று உள - இன்னும்‌உள்ள, போர்‌ - போருக 
குரிய, முனை வாளிஉம்‌ - கூர்மையையுடைய ௮அ௮ஸ்திரங்களும்‌, 


நிறைந்த மகிமை, தைரியம்‌, கீர்த்தி, சம்பதது, ஞானம்‌, 
வைரர்க்கியம்‌ என்கிற இந்த ஆறுக்கும்‌ பகமென்‌ ௮ுபெயர்‌),௮)_௧ 
யுடையவன்‌, பகவான்‌. பர ௮யந௩ என்ற இரண்டுஞ்‌ சோந்த 
பொழுது, பராயணன்‌ என்று வடநூல்விதப்படி. னகரம்‌ ணகர 
மாயிற்று. (509) 


219. பிரமாஸ்திரத்தைக்‌ கர்ணன்‌ சுத்திராஸ்திரத்தாலடக்க, 
இருவரும்‌ சற்றுவாளாவிருத்தல்‌. 


உரமந்தரவெற்பினுமிக்கபுயத்‌ துரவோனுளம்லெஞ்சினமூறியெழப்‌ 
பிரமன்கணையேவுதலுஞ்சமறர்‌ பின்னோேன்‌முடுகிப்பிறைமாமவுலிப்‌ 
பரமன்கணையேவினனக்கணையப்‌ பகவன்கணைநீறுபடுத்துதலிற்‌ 
சரமங்கவைவேறுதொடுத்திலர்கைத்‌ தனுவுங்குளிவித்திலர்தார்முடியோர்‌. 


(இ-ள்‌.) உரம்‌ - வலிமையையடைய, மந்தரம்‌ வெற்பின்‌ உம்‌. 
மந்தரமலையைக்காட்டிலும்‌, மிக்க - மிகுந்த, புயத்து உரவோன்‌ - 
தோள்களின்‌ வலிமையுடைய அருச்சுனன்‌, உளம்‌-மன த்‌ தில்‌, 
வெம்‌ சினம்‌ - கொடிய?காபம்‌, ஊறி எழ - மேல்மேல்‌ அ.திகப்பட, 
பிரமன்கணை - பிரமாஸ்திரதைதை, ஏவுதலும்‌ - தொடுத்த 
வளவில்‌ ,--சமனார்‌ பின்‌னோன்‌ . யமனுக்குப்‌ பின்னே பிறந்த 
கர்ணன்‌,--முடுகி-விரைந்து, பிறை மா மவுலி பரமன்‌ கணை- 
பிறைச்சந்திரனைச்‌ சூடிய பெரிய முடியையடைய இறந்த ருத்தி 
ரனது ௮ஸ்‌.இரத்தை, ஏவினன்‌ - தொடுத்தான்‌; ௮ கணை-அக்த 
ருதீ.இராஸ்‌ நரம்‌, ௮ பகவன்‌ கணை-அந்தப்பிரமாஸ்‌ தரத்தை, நீறு 
படுத்து தலின்‌-சாம்பலாக்கிவிட்ட தனால்‌, ௮ங்கு - அப்பொழுது, 
கார்‌ முடியோர்‌ - மாலையைசசூடி.ய மயிர்முடியையுடைய அவ்விரு 
வரும்‌, சரம்‌ அவை வேறு - வேறுஅம்புகளை, தொடுத்திலர்‌ - 
தொடுத்தாரில்லை) கை தனு௨உம்‌ - கையிலுள்ளவில்லையும்‌, குனி 
வித்‌ திலர்‌- வகா த்காரில்லை; (எ - று.) ழி ப 

சம்ன்‌:-' யமன்‌ என்பதன்‌. சிதைவு; ஸமன்‌ என்பதன்‌ திரிபு 


எனினுமாம்‌: யாவரிடத்தும்‌ பக்ஷபாதமின்‌ றி ஈடுவுகிலைமையாக 
இருப்பவன்‌ என்க. ட - (920) 
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220.---பீடுகளச்சிறப்பு. 


இவ்வா றிமையோர்‌ கள்வரங்‌ களீஐ லிருவோர்‌ களுமெங்‌ தியமா மறைகூர்‌ 
வெவ்வா ளிகளோ டியுடற்‌ றுதலால்‌ லெஞ்சே னையடங்‌ கமடங்‌ கியபின்‌ 
மைவா ளளகந்‌ திசைவாண்‌ முகமா மலையா முலைலா ரிதிவண்‌ டூகிலஞ்‌ 
செவ்லா றுபடுூத்‌ தலின்மே தினியா டிருமே னியணிந்‌ ததுசெவ்‌ வணியே. 


(இ-ள்‌.) இ ஆறு -இவ்விதமாக, இருவோர்கள்‌உம்‌ - கர்ண 
னும்‌ அருச்சுனனும்‌, இமையோர்கள்‌ வரங்களினால்‌ - தேவர்கள்‌ 
கொடுத தருளிய வரங்களால்‌, எய்திய . பெற்ற, மா மறை கூர்‌ - 
சிறந்‌ த மந்திரங்கள்‌ பொருந்‌ இய, வெம்‌ வாளிகள்‌-கொடிய அஸ்‌ இ 
ரங்கள்‌, ஓடி. உடற்றுதலால்‌ - விரைந்து சென்று அழிக தலால்‌, 
வெம்‌ சேனை - கொடிய இரண்டுசேனைகளும்‌, அடங்‌ 5-எல்லாம்‌, 
மடங்கிய பின - அழிந்தபின்பு, மை வான்‌ அளகம்‌ - கறுத்த 
ஆகாயமாகிய கூந்தலையும்‌, இசை ஆம்‌ வாள்‌ முகம்‌ - இக்குக்க 
ளாகிய ஒளியையுடைய முகத்தையும்‌, மலை ஆம்‌ முலை-மலையாகய 
தனங்களையும்‌, வாரி தி வண்துகிலம்‌-கடலாகிய அழகிய ஆடை 
யையும்‌, செம்‌ ஆறு - சிவந்த ரத்தப்பெருக்கு, படுத்‌ தலின்‌ -செம்‌ 
மையாக்கிய தனால்‌, மேதினியாள்‌ - பூமி?கவியின து, இரு மேனி- 
அழகிய உடம்பு, செம்‌ ௮ணி- செந்கிறமுள்ள அலங்காரத்தை, 
அணிந்தது - தரித்தாற்போன்றது; (ஏ - ு.) 

மை வான்‌ .- மேகங்களையுடைய வானமுமாம்‌. துகிலம்‌, ௮அம்‌- 
சாரியை. காரார்‌ வரைக்கொங்கைக்‌ கண்ணார்‌ . கடலுடுக்கைச்‌, 
சிரார்‌ சுடர்ச்சுட்டிச்‌ செங்கலுழிப்‌ பேராற்றுப்‌, பேரார மார்பிற்‌ 
பெருமா மழைக்கூந்தல்‌, நீரார வேலி நகிலமங்கை”, **வானியங்கு 
தூரகைமீன்‌, என்னு மலர்ப்பிணைம லேய்ந்த மழைக்கூக்தல்‌, 
தென்ன ஸுயர்பொருப்புந்‌ தெய்வ வடமலையும்‌, என்னுமிவையே 
மூலையா வடிவமைக்க, ௮ன்ன நடைய அணங்கு” என்ருர்‌ பெரி 
யோரும்‌. (577) 

வேறு. 
221.--முள்றுகளிகள்‌-கர்ணன்‌ அருச்சுனள்கழுத்தையே யிலக்காகக்‌ 
கோண்டு நாகாஸ்திரத்தை எங்தமைகூறும்‌. 

மகபதி மைந்தனை மீளவுந்‌ தினகரன்‌ மகனுயிர்‌ கொண்டிட வேணுமெள்‌ 
றுறுசின, மிகமிக வன்சிலை கோலியொண்‌ 'கிரிபல மிடைவனம்‌ வந்திட வோடி 


யந்‌ தரமிசை, புகைகது வும்படி சீறிவெட்‌ பொறிவிடு புரிதரன்‌ மண்டிய நாளி 
லம்‌ னத இண்கை. வெம்பரு வாய்களைந்‌ துடையதொ ரெழில்கொள்பு 


யங்கனை யேலவவென்‌ றுசவியே. 
இதுவும்‌ மேற்கவியும்‌ - ஒருதொடர்‌, 

(இ-எள்‌.) தினகரன மகன்‌ - சூரியகுமாரனான கர்ணன்‌,மீள 
உம்‌. -.பின்பு,,மகப.இ மைந்தனை - இந்திரகுமானான. அருச்சுனனை, 
த்‌ஃமிரடுகாண்டிட:. வேணும்‌ _ எனறு கொல்லவேண்டுமென்‌ ௮, 
அஹு.னம்‌ -;பெருங்கோபம்‌, மிகமிக: 5. மேன்மேல்‌ ,அஇகப்பல்‌ 

௧5-91 ப 


182 ம்க்ர்பாரத்ம்‌ க்ன்ன்‌ 


வல்‌ சிலை கோலி-வலிய வில்லை வ&ாத்து, வெம்‌ பொறி விடு-வெவ்‌ 
விய பொறிகளைச சிந்துகற, புரி தழல்‌-விரும்பீய அக்கினி, ஓள்‌ 
கரி பல - ஒளியையுடைய பல மலைகள்‌, மிடை - நெருங்கப்பெற்ற, 
வனம்‌ . காண்டவ வனம்‌, வெந்துிட - எரிந்துபோம்படி, ௮அ௮ஙந்குர 
மிசை - ஆகாயத்தில்‌, ஓடி - விரைந்து சென்று. புகை கதுவும்படி - 
புகை நெருங்கும்படி., றி - கோபித்து, மண்டிய நாளில்‌ - பற்றிய 
காலத்தில்‌, அம்பு என வரும்‌ - (அருச்சுனனைக்‌ கொல்லும்பொ 
௬ுட்டு) அஸ்‌. இுரமாக வந்‌,க, இகல்‌ உடை - வலிமையையடைய, 
வெம்‌ பகு வாய்கள்‌ - கொடிய திறந்த வாய்கள்‌, ஐந்து உடைய து. 
ஐந்தையுடைய தாகிய, ஓர்‌-ஒரு, எழில்‌ கொள்‌-௮ழகைக்கொண்ட, 
புயங்கனை - நாகாஸ்இர தைத, ஏவ என்று - விடவேண்டுமென்று, 
உசவி . சொல்லி,--(௪ - று.)--:*:பரிவடனருளி வணங்கியெடா 
விடும்பொழுதினில்‌'' எனமேற்கவியிற்‌ ரொடரும்‌. 


இதுமுதல்‌ ஏழுகவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ ஒன்‌ று நானகு ஓந்து 
எட்டாஞ்சீர்கள்‌ கருவிளச்சீர்களும்‌, மற்றைநானகும்‌ கூவிளசசீர்‌ 
களுமாகிய எண்சீராசிரியச்சந்தவிருத்தங்கள்‌. *கனதன தந்தன தானன 
கன தன தனதன தந்தன தானன தகனதன' என்பது, இவற்‌ 
அக்குச்‌ சந்தக்குழிப்பு. (279) 


222. பரிமளசந்தனதீபழுங்கமழ்புகை பனிமலருங்கொடுபூசையும்பரிவுட, 
னருவிவணங்கியெடாவிடும்பொழுதினி லடல்வலவன்சிலகூறினன் பரிவொடு, விரி 
துளமம்புளைமாயன்வஞ்சனையுளள்‌ விசயனகன்றடமார்பகம்புதைதர, வுரகநெடுங்‌ 
கணையேவுகெள்றிடவல ஜுறுதிநினைந்திலதைபன்குமரனே. 


(இ-ள்‌.) பரிமள சந்தனம்‌ இபம்உம்‌ . வாசனையையூடைய 
சந்தன த்தையும்‌ விளக்கையும்‌, கமழ்‌ புகை - வாசனைவீசுகிற 
தூபத்தையும்‌, பனி மலர்‌உம்‌-குளிர்ச்சியையுடைய பூக்களையும்‌, 
கொடு - கொண்டு, பூசைஉம்‌ - பூஜையையும்‌, பரிவுடன்‌ - அன்‌ 
போடு, அருளி - செய்து, வணங்கி-நலஸ்கரிதது, எடா- எடுத்து, 
விடும்‌ பொழு, தினில்‌-விடுகிற சமய த்தில்‌,--அடல்‌ வலவன்‌... வலி 
மையையுடைய பாகனான சல்லியன, பரிவொடு - அன்போடு, சில 
கூறினன்‌ - சில வார்த்தைகளைச்‌ சொல்பவனாக, *விரி துளபம்‌ 
புனை - மலர்ந்து திருத்துழாயை யணிக்த, . மாயன - கண்ணன்‌, 
வஞ்சனை உளன்‌ - வஞ்சனைக்குண முள்ளவன/; (ஆ தலால்‌), 
விசயன்‌ - அருச்சுனனது, அகல்‌ தட மார்பு ௮கம்‌ - விசாலமான 
பெரிய மார்பினிடத்தில்‌, புகுைதர - அழுந்தும்படி [மார்பை 
இலக்காகக்கொண்ட], உரகம்‌ நெடு கணை - பெரிய நாகாஸ்திரத்‌ 
நு, ஏவுக-பிரயோடுப்பாயாக,' என்றிட-என்றுசொல்ல,-- 
ஆகுபன்‌ குமரன்‌-சூரிய குமாரனான கர்ணன்‌, அவன்‌ உறுது - 
. அச்சல்லியன சொன்ன நன்மையை, கினைந்திலன்‌ - எண்ணினா 
னில்லை; (எ-.று.) (272) 


222. மழுவுறுசெங்கையிராமனென்பவனருள்‌ வரிசிலைகொண்டணிநாணி 
தன்செவியொடு, தழுவுறமண்டல்மாய்வளைந்திடமுதுதறுகணெடுஞ்சினமூளும்‌ 
வெங்கணையினை, யெழிலிமதங்கயலாகனன்றனயனதெழில்பெறுகந்தரமேதுணிந்‌ 
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அண்‌ யழலெழுநெஞ்சொடுநாடிநின்றுதையின னளிழுரல்பங்கயநாயகள்‌ 
குமரனே. 


(இ.ள்‌.) அளி முரல்‌-வண்டுகள்‌ ஒலிக்கின்ற, பங்கயம்‌-தாம 
ரைக்கு, நாயகன்‌ - தலைவனான சூரியன து, குமரன்‌ - குமாரனான 
காணன,--மழு உறு - பரசு என்னும்‌ ஆயுதம்‌ பொருந்திய, செம்‌ 
கை - சிவந்த கையையுடைய, இராமன்‌ என்பவன்‌ - பார்க்கவராம 
னெனபவர்‌, அருள்‌ - கொடுத்‌ தருளிய, வரி இலை - கட்டமைந்த 
வில்லை, கொண்டு - (கையிற்‌) பிடித்து, ௮ணி நாணி ... அழகிய 
நாண்‌, தன செவியொடு - தனது காதுகளோடு, கழுவு ற -பொருர்‌ 
தவும்‌,--மண்டலம்‌ ஆய்‌ - வட்டவடிவமாய்‌, வளந்திட - '(வில்‌) 
வளையவும்‌, தறுகண்‌-அஞ்சாமையையுடைய, முது நெடு சனம்‌ 
மூளும்‌-பழைய பெருங்கோபம்‌ மிகுக்‌. த, வெம்‌ கணையினை - கொடிய 
நாகாஸ்‌ திர தை, எழிலிம தங்கயம்‌ வாகனன்‌-மேகமாகியயானையை 
வாகை மாகவுடைய இந்திரனுக்கு, தனயன து - குமாரனான ௮முச்‌ 
சுனனுடைய, எழில்‌ பெறு- அழகைப்‌ பெற்ற, கந்தரம்‌ஏ-கழுத்ே ச, 
துணி திடும்‌ வகை - அறுபடும்படி, அழல்‌ எழும்‌ நெஞ்செசரடு - 
வெப்பம்பொருந்திய மனத்துடனே, நாடி நின்று-இலக்குப்‌ 
பார்த்து கினறு, உதையினன்‌ .. பிரயோகித்தான்‌; (௪ .. ு;) 

மழுவுறு கை யிராமன - பரசுராமன்‌; இவர்‌, ஸ்ரீமகாவிஷ்ணு 
விது ஆறாம்‌ ௮வதாரம்‌: இவரிடத்துக்‌ கர்ணன்‌ பிராமணவடிவ 
மாச்சென்று த. நுரவேதகம்‌ பயின்ரன்‌. முது சினம்‌-தன்‌ தாயை 
அருச்சுனன்‌ கொன்றதனாலாகியது. கந்தரமே, எஏகாரம்‌-பிரிகிலை 
யோடு தேற்றம்‌. சூரியனைக்‌ கண்டமாத்திரத்தில்‌ தாமரைமலர்‌ க 
லால்‌, தாமரையாகிற பெண்ணுக்குச்‌ சூரியனைக்‌ கணவ 
னென்பது, மரபு. (274) 


224.--அந்தநாகக்கணை அருச்சுளனுடைய கிரீடத்தைத்‌ தாக்கித்‌ 
தள்ளுதல்‌. 
வலவனெனுந்திருமாலதன்றுனைகெழு வரவையறிந்தணிதேரின்வன்றிகிரிக 
ஸிலகியலங்குலியாறிரண்டவளியி னிடைபுதையும்படிதாழநிள்றிடுதலி 
ளலர்கதிர்தந்தருள்காளையம்பெனவீடு மரவுதனஞ்சயன்மார்பையுங்களளையும்‌ 
விலகியவன்றனதாதையள்றுதவியவெயிள்மகுடந்தனை மோதிலந்திடறலே. 


இதுவும்‌ மேலைக்கவியும்‌-ஒரு தொடர்‌. 


(இ-ள்‌.) வலவன்‌ .எனும்‌ - ௮ருச்சுனசார.த யெனப்படுகிற, 
இருமால்‌-கண்ணன்‌, அ௮.தன - அந்காகாஸ்‌ திர த.தின்‌,துனை கெழு - 
உக்கிரம்‌ [வேகம்‌] மிகுந்த, வரவை - வருகையை, அறிந்து ச 
தெரிந்து, ௮ணி தேரின்‌ - அழகிய (தமது) தேரினது, வல்‌ 
இதிரிகள்‌ - வலி. சக்கரங்கள்‌, இலகிய.விளங்கிய, அங்குலி ஆறு 
இரண்டு - பன்னிரண்டு அங்குலம்‌, அவனியினிடை 2 பூமியில்‌, 
புதையும்படி - அழுந்தும்படி, தாழ நின்றிடுதலின்‌ - அழுத்தி 
நின்ற, தஞல்‌, அலர்‌ கதர்‌ ,தந்‌.தருள்‌ காளை :. விளங்குகிற. கிரணக்‌ 
க&ையுடைய சூரியன்‌ பெற்றருளிய பிள்ளையான கர்ணன்‌, அம்பு 
என விடும்‌ - அஸ்இரமாகத்‌ தொடுத,த, அரவு - கச்ச, தன்னு 


864 மகாபாரதம்‌ கள்ள 


சலன ... அருச்சுணன து, மசர்பையும்‌--, களனைஉம்‌ - கழுத்தையும்‌, 
விலை-சீல்கி, அவன்‌ தன தாைை-அவனது தந்‌ைதயசன இத்த 
ரண, அன்னு - அக்கசனில்‌, உதவிய - கொடுக்க, வெயில்‌ மகுடம்‌ 
தனை-சூரியனொெனிபோன்ற ஒளியையுடைய இிரீடததை, மோதி 
னக்து இடற-வந்து ௧7௧௫இத கள்ள,--(௪-ு.)--**உ யின்‌” 
என மேகமக்கவியில்‌ முடியும்‌. _அங்குலி .- விரற்கடை. தன, ௮ - 
ஆதனுருபு. ' (575) 
225. பின்பு கணையானநாகத்தை அருச்சுனன்‌ இரண்டுதுண்டாக்கிளிடுதல்‌. 


இடறியதிண்பணிவாளிபின்பறிதறு மெதிர்பொரவெஞ்சிலைகோலிநின்றவ 
ளணி, பிடரிதுமுண்டுகொல்பார்வையென்றிடவலி பெறநிலைநின்றிருதோள்களும்‌ 
பசிவ, வடவியின்லெந்துதன்லால்குறைந்திடவிடு மயின்முகவேங்கணையாலதன்‌ 
க றவு சஞூடலமிரண்டுடலாங்விழுந்தமமம வுதையினனும்பர்பிரானருள்‌ 
கு 


(இ-௭ள.) உம்பர்பிரான்‌ - 0 தவராஜனான இந்திரன்‌, அருள்‌- 
பெற்ற, குரிசில்‌ - பெருமையிற்கிறக்த அருச்சுனன்‌,எ இர்‌ பொர - 
எதிரே போர்செய்தற்கு, வெம்‌ சலை-கொடிய வில்லை, கோலி கின்‌ 
றவன்‌ - வளை த்துகின்‌றவன்‌, இண்‌ - வலிய, இடறிய - (,தன்‌ இரீ 
டத்ைதத்‌) கள்ளின, பணி வாளி - நாகாஸ்‌ திரம்‌, பின்‌ பறி.தலும்‌ - 
பின்னால்‌ நீங்கினவவளவில்‌, அணி பிடரின்‌உம்‌ - அழகியபின்புற,த்‌ 
தும்‌, பார்வை உண்டு கொல்‌ . கண்‌ உளதேதோ?' என்றிட - என்‌ 
னும்படி,, வலி பெற - வலிமை பொருந்த, கிலை கின்று . நிலையிலே 
கின்று, இரு தோள்கள்‌உம்‌ பரிவு உற - இரண்டு தோள்களும்‌ 
ம௫ழ்சசியாற்‌ பூரிக்க, ௮டவியின . காண்டவவன த இல்‌, வெந்து - 
எரிந்து, தன்‌ வால்‌ குறைந்திட - ௮.தன வால்‌ ௮அறுபடும்படி, 
விடும்‌ - விட்ட, அயில்‌ முகம்‌ வவெம்‌ கணையால்‌ - கூர்மையை 
யுடைய நுனியைய/டைய கொடிய அம்பினால்‌, ௮.கன்‌ - அந்நாகத்‌ 
இன்‌, பருமை கொள்‌ - பருகத்‌, கலைக கொண்ட, உடலம்‌ - உடம்பு, 
இரண்டு உடல்‌ ஆய்‌ - இரண்டு துண்டாக, விழுக்து-&ழ்வீழ்ந்து, 
அலமர-வருக்தும்படி, உையினன-எய தான்‌; (௪ - அு.) 

பறி.தல்‌ - கடந்து ஓடுதல்‌, பெயர்ந்து வழுவுகல்‌. பின்பு அறி 
தலும்‌ என்றும்‌ பிரித்து உரைக்கலாம்‌. (576) 

226.- அழிகிறநாகம்‌ மீண்டும்‌ அருச்சுனன்‌ மீதுவிடுமாறு வேண்ட, 

_.. கர்ணன்‌ மறுத்திடல்‌, 
பிறருபுரிந்தெழில்கூர்தனஞ்சயன்விடு பிறைமுகலெங்கணையாலழிந்திடு 
பணி, திறலுடன்முன்றுணிசேருமைந்தலையோடு திரியவும்லந்தெனையேவுகென்ற 
லறவு, முறவொடுகுந்திவழாவரம்பெறுதலி ஜுரைவருவும்பெரிதாகுலம்புரியினு , 
மறுகணையோன்றுதொடேன்முனிந்தினியன வரிகழலங்கர்குலாதிபன்புகலவே. 
இதுவும்‌, மேலைக்கவியும்‌-ஒரு தொடர்‌. 


ட்‌ (இ. ள்‌.) பிறகு - (கிரீட தைதைஇட நின)பின்பு, எழில்‌ கூர்‌ - 
அழ்குமிகு௩்‌த, தனஞ்சயன்‌ - அருச்சுனன்‌, புரிந்து - விரும்பி, 
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விடு - விட்ட, பிறைமுகம்‌ வெம்‌ கணையால்‌ - கொடிய அர்த்த 
சந்‌ தரபாண்‌ ததால்‌, அழி திடு. ௮ழிகிற, பணி-நாகம்‌, திறலுடன்‌- 
வலிமையுடனே; முன்‌ துணி சேரும்‌ . ஐந்‌. தலையொடு ._ முன்னே 
துணிபட்ட ஐந்து; தலைகளோடு, இரியஉம்‌ வந்து-மீளவும்‌ வந்து, 
எனை ஏவுக என்று - என்னை (இன்னொருமுறை) விடுவாயாக 
வென்று, அலறஉம்‌ - கதறிச்‌ சொல்லவும்‌,--வரி' கழல்‌ .. 
கட்டிய வீரக்கழலையுடைய, அ௮ங்கர்‌ குல அ௮இபன்‌ - அங்க 
நாட்டார்கூட்டத்துக்குத்‌ தலைவனான கர்ணன்‌, /குந்தி-பாண்‌ 
டவர்‌. தாய்‌, உறவொடு . (தாய்‌), முறைமையோடு, வழா 
வரம்‌ பெறு கலின-தவறவொண்ணா த வரத்ை(என்னிடம்‌)பெற்ற 
குனால்‌, உரை வழுவும்‌-(மறுபடி. உன்னைவிட்டால்‌) எனவார்‌. த 
பொயககும்‌; (ஆதலால்‌), பெரிது ஆகுலம்‌ புரியின்‌உம்‌ - மிகுந்த 
வருத்ததைதச செய்தாலும்‌, இனி-இணனிமேல்‌, மறு கணை ஒன்று- 
மற்றொரு தரம்‌ நாகாஸ்இிர தை, முனிந்து.கோபிக து, தொடேன்‌- 
தொடுக்கமாட்டேன,” என-என்று, புகல -சொல்லிவிட,--(௪-.று,) 
--!*உரகம்‌***நொந்து உரைசெய்து மறலியிடந்தனிலான து” 
என்க. ஜந்‌.கலை-ஜஐந்து ஈறுகெட்டது; [௩ன்‌-உயிர்‌-28.] (517) 


227.--கர்ணனை நொந்துகொண்டு அந்நாகம்‌ இறத்தல்‌. 


எரியிடை வெந்துடல்‌ வாலுழுன்‌ றறிதலி னிடரற வுய்ந்திட நீ பெரும்புக 
-லென, விரைவொடு வந்தெனை வாளிகொண்‌ டிடுகென விசயனை வென்றிடு மாறு 
ளங்‌ கருதவு, மொருதனி வெஞ்சிலை கால்வளைந்‌ திலதுகொ லொருபடி யும்பிழை 
போனதுன்‌ ரருடையென, வரிகழ லங்கர்பி .ரானைநொந்‌ துரைசெய்து மறலியி 
டந்தனி லானதன்‌ றுரகமே, 


(இ ஸ்‌) உரகம்‌-_௮க்காகம்‌, 'எரியிடை-கெருப்பிலே, உடல்‌ 
வெக்து-உடம்பு எரிக்து,வால்‌உம்முன்‌ ,த.றி.தலின்‌-வாலும்‌ முன்னே 
(அருச்சுனன்‌ கணையால்‌) அறுபட்ட தனால்‌, இடர்‌ ௮ற-துன்பமில்‌ 
லாமல்‌, உய்ந்திட-(யான்‌) பிழைக்கும்பொருட்டு, நீ பெரு புகல்‌ 
என-நீ பெரிய புகலிடமென்று எண்ணி,-விரைவொடுவக்‌்து-வேக த்‌ 
தோடு (உன்னிடம்‌) வந்து, எனை வாளி கொண்டு இடுக என 
என்னை அஸ்‌ திரமாகக்கொள்ளுவாயாகவென்றுசொல்ல, விசயனை 
வென்‌ திடும்‌ ஆறு-அருச்சுனணைச்‌ சயிக்கும்படி, உளம்‌ கர க௨ம்‌- 
(நீயும்‌) மனத்‌ தில்கினைக்கவும்‌, ஒரு துனிவெம்‌ சிலை-ஒப்ப.ற்ற தொரு 
கொடிய வில்‌, கால்‌ வகாந்திலது கொல்‌.(செவ்வையாகக) கோடி. 
வ்‌ சாயவில்லையோ? உன்‌ தெர்டை-நீ தொடுத்த இலக்கு, ஒரு படி. 
உம்‌.(எய்‌,த) ஒரு,தரத்‌.இலும்‌, பிழைபோனது - தவறிப்போய்விட்‌ 
'டது,' என-என்று, வரி கழல்‌ ௮ங்கா ரர ணப த ப்ளட்‌ அழக 
யுடைய அங்கதேச த்‌.தார்க்கரசனான கர்ணனை நோக்கி, கொந்து 
உரைசெய்து-வருத்‌,க.த்‌ தாடு சொல்லிவிட்டு, அன்று-அப்பொழு 
தேத, மறலி இடந்‌ தனில்‌-யமனிட ,த.தில, ஆனது-செனறது) க 
ந்த தென்றபடி]; (௪ - அ.) 


4856. -மகிரபாரதம்‌ கன்ன 


வேறு. 


228.--நாகாலஸ்திரத்துக்கு அர௫ுச்சளள்தப்பினமைக்குப்‌ 
_  பாண்டவபக்கத்துமன்ளர்‌ பெருமகிழ்வுறல்‌. 


நாகாயு தந்தப்பி நரனுய்ந்த பொழுதத்து நாகக்கொடிச்‌ 
சேகான நெஞ்சத்த வள்சேனை யிற்றன்செ ருச்சேனையிற்‌ 
பாகார்க டாயானை நரபாலர்‌ மகிழ்வோடு பரிவெய்திஐ 

ரேகாத சந்தன்னி லெக்கோளு நிகரென்ன விகலின்றி0ய. 


(இ.ள்‌.) காகாயுதம்‌ தப்பி-நாகாஸ்திரந்‌ தவறி, நரன்‌ உய்ந்த 
பொழுதத்து-அருச்சுனன்‌ பிழைத்தபொழுதில்‌, நாகம்‌ கொடி - 
சர்ப்பத்துவச,தை தயுடைய, சேகு ஆன கெஞ்சத்‌தவன-(சிறிதும்‌ 
இரக்கமில்லாமல்‌) வயிரம்‌ பொருந்திய மன தைதையுடைய துரியோ 
கனனது, சேனையில்‌-சேனையிலும்‌, தன்‌ . அருச்சுனனது, செரு 
சேனையில்‌-போர்வல்ல சேனையிலுமுள்ள, பாகு ஆர்‌ கடாம்‌ யானை- 
பாசன்பொருந்திய மதயானைக்கு ஒப்பான, நரபாலர்‌-அரசர்களெல்‌ 
லாம்‌,ஏகா.கசந்தன்னில்‌-ப இனோராமிட த.தில்‌,எகோள்‌உம்‌.-எல்லாக்‌ 
ரகங்களும்‌, நிகர்‌ என்ன-ஒத்திருப்பதுபோல, இகல்‌ இன்‌ றி-மா.று 
பாடில்லாமல்‌, மகிழ்வோடு-களிப்போடு, பரிவு- துன்ப தைத, எய்தி 
னார்‌-அ௮டைந்தார்கள்‌; (௪ - று.) 

. துரியோதனன்சேனையில்‌ ஈரபாலர்பரிவும்‌ அருச்சுனன்‌ செருச்‌ 
சேனையில்‌ நரபாலர்‌ மகிழ்வும்‌ ஒருகிகராக எய்‌. இனாரென்று எதிர்நிர 
ளிறை.பரிவெய்‌ தினார்‌-ஆச்சரியப்பட்டாரென் பாருமுளர்‌.கடா. ஆண்‌ 
பெயராகவுமாம்‌. ஏகாதசம்‌-ஒன்ரோடுகூடிய பத்து, எல்லாக்கிரகங்‌ 
கட்கும்‌ பதிஜேராமிடம்‌ மிக்க பயனைக்‌ கொடுக்கக்கூடிய இடமென்பது, சோதிட 
நூற்கொள்கை. 


இதுமுகல்‌ எட்டுக்‌ கவிகள்‌-ஈற்றுச்ச ரொன்று மாங்கனிச 
இரும்‌, மற்றைநான்குங்‌ காய்ச்சீர்களு மாகிய கலிநிலைத்துறைகள்‌.(219) 


229.--சல்லியன்‌ மனம்நொந்து கர்ணனைச்‌ சில கூறலுறுதல்‌. 


அருமார்பிலக்காகவெய்யென்னவெய்யாவகங்காரமும்‌ 
வருமாசுணந்தள்னைமறுகாலுமேவாமன்மறைசெய்ததும்‌ 
பொருமாறுநினைவற்றதுங்கண்டுநரஜெத்தபோர்மீளியைத்‌ 
திருமாலொடொப்பானுமுளநொந்துநொந்தம்மசிலகூறுவான்‌ . 


. (இ-ள்‌.): தருமாலொடு ஒப்பான்‌௨ம்‌ - கண்ணனோடு ஒத்த 
சல்லியனும்‌,--௮ர மார்பு இலக்கு ஆக - (அழித்‌தற்கு) அரிய 
(அருச்சுனன்‌ ) மார்புலட்சியமாக, எய்‌-(அம்பு) எய்வாய்‌, என்ன - 
என்று (தான்‌) சொல்ல, எய்யா - (அவ்வாறு கர்ணன்‌ தும்பு) 
தொடுக்கா த, .அகங்காரம்‌உம்‌.நான்‌ என்னுஞ்பெ ருக்கையும்‌, வரு 
மாசுணந்தன்னை-மீண்டுவந்த நாகதைத, மறு கால்‌உம்‌ ஏவாமல்‌- 
மற்றொரு தரமுந்‌ தாடுக்காமல்‌, மறை செய்குதுஉம்‌-மறுத்தல்‌ 
செய்ததையும்‌, பொரும்‌ ஆறு.போர்செய்யும்படி, நினைவு 
அறறதுஉம்‌-(கரணன) கினைப்பில்லாமற்போனகையும்‌, சண்டு- 
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பார்‌த்து, உளம்‌ நொந்து நொந்து -மனம்‌ மிகவருக்‌இ, ஈரன்‌ க 
போர்‌ மீளியை ... அருச்சுனனைப்போன்‌ ற போரில்வல்ல பகவன்‌ 
கர்ணனை கோக்க, சில கூறுவான்‌ - இலவார்த்ைக சொல்லுவா 

னை) (எ - று.)--அதுமேற்கவியிற்‌ கூறுகிரூர்‌. (220) 


330.-இரண்டுகளிகள்‌-*இளிச்‌ சாரத்தியஞ்‌ செய்யேன்‌: உன்லல்‌ வெல்லலும்‌ 
ஆகாது” என்று அத்தேரைவிட்டுச்‌ சல்லியன்தன்தேரி 
.... லேறிக்கொள்ளுதலைக்‌ கூறும்‌. 


என்னுலுமரிதித்தடந்தேர்விரைந்தூர்‌ தலினியேன்றுமற்‌ 
றுன்னுலுமரிதந்தவிசயன்றனுயிர்கொள்ளலுன்னித்தயபோர்‌ 
பன்கைதுவசற்குமரிதாலுனைக்கொண்டுபாராளுமா 
றென்ஜவிழிந்தானவன்றேரின்மிசைதநின்றுமிசைநின்றுளான்‌. 


(இ-ள்‌.) இசை நின்றுளான.க&ர்ததி கிலைபெற்றுள்ளவனாகிய 
சல்லியன்‌,---இ தட தேர்‌-இந்தப்‌ பெரிய தேரை, விரைந்து ஊர்‌ 
கல்‌-வேகமாகச்‌ செலுத்துதல்‌, என்னாலும்‌--, ௮ரிது-(செய்தற்கு) 
அருமையானது; மற்று-மேலும்‌, இனி என்றுஉம்‌- இனிமேல்‌ எப்‌ 
பொழுதும்‌, உன்னித,த போர்‌-முயன்றுசெய்கிற போரில்‌, அந்த 
விசயன்‌ தன்‌ உயிர்‌ கொள்ளல்‌-௮,௩த அ௮ருச்சுனனைக்‌ கொல்லுதல்‌, 
உன்னாலும்‌--, ௮ரிது-அருமையானது; பன்னாக துவசற்கு உம்‌ - 
பாம்புக்கொடியையுடைய துரியோதனனுக்கும்‌, உனகொண்டு- 
உன்னை (த்‌ துணையாகவைத்து) க்கொண்டு, பார்‌ ஆளும்‌ ஆறு- 
பூமியை அரசாளும்விதம்‌, ௮ரிது-அருமையானது,' என்னா-என்று 
சொல்லி, ௮வன $ேதரின்‌ மிசை நின்றும்‌ - அக்கதுக்‌ கரணனது 
தேரின்மேனின்று, இழிந்தான்‌-இறங்கினான; (௪ ... ௮ு.)--பனனா 
கம்‌-பந்நகம்‌ எனப.தன விகாரம்‌. (527) 

231. என்றேயெழிற்குந்திலயினல்குதனியாலியிகலேறலன்‌ 
வள்றேர்செலுத்திப்பெரும்போர்முடிப்பிக்கவருசல்லியன்‌ 
ென்றேரிசைச்செவ்விநறைநாறுமலர்விட்டசிறைவண்டெனத்‌ 
தன்றேருமேல்கொண்டுதளிவில்லுமீளத்தரித்தானரோ. 

(இ-ள்‌.) எழில்‌.௮ழகையுடைய, குந்தி வயின்‌ - குந்தி? தவி 
யினிடத்தில்‌, நல்கு-பி.றந்‌ த, தனி-ஒப்பில்லா த, இகல்‌-வலிமையை 
யுடைய, யாளி ஏறு-ஆண்‌ சிங்க, த்தை, அனான்‌ -ஓ,த.தவனாகிய கர்‌ 
ணனுக்கு, வன்‌ தேர்‌ செலு,த்‌.த-வலிய தேரை ஓட்டி, பெரு போர்‌ 
முடிப்பிக்க வரு-பெரிய யுத்தத்தை முடியசசெய்ய வந்த, சல்லி 
யன்‌-,--என்று-என்‌ றுசொல்லி, செவ்வி-அழகையுடைய, நறை 
நாறும்‌-வாசனை வீசுகிற, மலர்‌-பூவை, விட்ட-விட்டு (அப்பாத்‌) 
'சென்ற, தென்‌ ேதர்‌-ே தனை ஆரசாயகது உண்கிற, இசை - இசைப்‌ 
பாட்டையுடைய, சிறை வண்டு என-சிறகுகல்‌ யுடைய வண்டு 
போல, தன்ேேதரு மேல்கொண்டு-(கர்ணன்தேரைவிட்டுத) தனது 
தேரினமேல்‌ ஏறிக்கொண்டு, தனி வில்‌உம்‌-ஒப்ப.ற்ற, தன துவில்லை 
பும்‌, மீள- இரும்பவும்‌, தரி.த்‌தான்‌.(கையிற்‌) பிடி. தீதான; (௪ - று) 
ப தென்‌ -ே தன்‌ என்பதுன விகாரம்‌. முன்னே அருண்‌ வணக்க 
கொண்டபடி சல்லியன அடிக்கடி. இகழ்ந்துபேசிக காணனது 


நந்த ம்க்ர்பாரதம்‌ கன்ன்‌ 


தைரியத்தைக்‌ குறையச்செய்பவனா தலால்‌, அவனை இங்ஙனங்‌ 
கூறினார்‌. தேரு, உ-சாரியை. 6 தரும்‌ என்று பிரிப்பினுமாம்‌.(8.92) 


292.-- கர்ணன்‌ பரசுராமன்சாபத்தை நினைத்தல்‌. 


 சுதலரசிநடையற்றுவலியற்றுவரிவிற்கொள்கணையாலையும்‌ 
எிதலாழிநில்குற்றுவிரைதேருமெய்வன்புமெலிவுற்றபின்‌ 
புதவாமன்மழுவாளியுரைசெய்தசரபத்தையுறவுன்னிற 
சனதவாமுரட்போர்தனக்கஞ்சுமோவென்றும்டலங்கர்கோன்‌. 


(இ-ள.) அ௮டல்‌-வலிமையையுடைய, அங்கர்‌ கோன்‌ - அங்க 
நரட்டார்‌ அரசனான கர்ணன்‌, கதம்‌ வாசி-வலியையுடைய குதிரை 
கள்‌, நடைஅ௮ற்று-நட த தலில்லையாகி, வரிவில்‌ கொள்‌-கட்டமைந்த 
வில்லில்‌ தொடுக்கப்படுகற, கணை யாவை உம்‌-அம்புகளெல்லாம்‌, 
வலி ௮ற்.று-பலமில்லா கனவாக, விரை தேர்‌உம்‌ - வேகமாகச்‌ 
செல்லுகிற இர தமும்‌, விதம்‌ ஆழி நிலன்‌ உற்று . பலவகையாகிய 
சக்கரங்கள்‌ பூமியிற்‌ புதையப்பெற்று, மெய்வன்புஉம்‌ மெலிவு 
உற்ற பின்பு- தகபலமுங்‌ குறைவடைந்தபின பு, மழுவாளி-கோடா 
லிப்படையையுடைய பரசுராமன்‌, உதவாமல்‌ - (௮ஸ்‌ திரசஸ்‌.திரங்க 
ளெல்லாஞ்‌ சமயத்‌ இற்குப்‌) பயன்படாமற்போம்படி, உரை செய்‌ த- 
சொன்ன, சாபதைக-சபிப்பை, உற-செவ்வையாக, உன்னினான்‌.- 
எண்ணினான்‌ ; ௮தவா.-அ௮ச்சாப மில்லாவிட்டால்‌, (கர்ணன்‌), என்று 
உம்‌-எப்பொழுதும்‌, முரண்‌ போர்‌ தனக்கு - வலிமையையு/டைய 
யுத்தத்துக்கு, அஞ்சும்‌ஒ-பயப்படுவாஷனே? (௪ - று.)--அஞ்சமாட்‌ 
டான்‌ என்றபடி... 

_ மழு ஆளி-மழுவை ஆளுபவன்‌, கர்ணன்‌ இளம்பிராயத்‌.திற்‌ 
பிராமணவடிவங்கொண்டு பரசுராமரிடஞ்சென்று வில்வித்தை 
யைக்‌ கற்றுக்‌ கைதேர்ந்து வருகையில்‌, ஒருநாள்‌ ௮வர்‌ இவன்மடி. 
யின்மேல்‌ தந்தலையைவைத்துக்டுகாண்டு சாய்ந்து சயனி_த்‌ இருக்க, 
அப்பொழுது இவனால்‌ தன்மைந்‌்தனாகிய அருசீசுன னுக்குப்‌ பின்பு 
இடையூறு கேருமென்று கரு திய தேவேந்திரன்‌ ஒருவண்டுவடி 
வங்‌ கொண்டு சென்று ௮வன்‌ தொடையைத்‌ துளைத்துப்‌ புண்‌ 
படுத்த, இரத்தம்‌ பெருகவழியவுங்‌ குருவின்‌ நித இரைக்குப்‌ பங 
கம்‌ வருவிக்கக்கூடாதென்று எண்ணிக்‌ கர்ணன்‌ அரி தஇற்பொறுத 
துக்கொண்டு வருந்தாதிருக்க, உடனே துயிலுணர்ந்த அவவிரா 
மன்‌ ௮.தனை நோக்கி ௮ந்தணனுக்கு இத்‌ தகையபொறுமை யிரா 
தென்றெண்ணி, ரீயார்‌/ உண்மையைக்‌ கூறுவாய்‌'என்ன, இவனும்‌ 
மறைக்கமாட்டாமல்‌ 'க்ஷத்திரியசாதியானான அ௮.திரகனென்னுந்‌ 
தேர்ப்பாகன்‌ வளர்த்த மகன்யான்‌"என்ன, இருபத்தொருமுறை 
பூமிமுழுதுஞ்‌ சுற்றிவந்து க்ஷ£த்‌ இரியர்கள்‌ பலரையும்‌ வேரறுத.த 
அப்பார்க்கவர்‌ கடுங்கோபங்கொண்டு, 'யான்‌ உனக்குக கற்றுக்‌ 
கொடுத்த கல்வியனை த்துந்‌ தக்கசமயத்தில்‌ உதவாதபடி. மறந்து 
போய்‌ “விடக்கடவது' என்‌_று சாபங்கொடுத்தார்‌. கர்ணன்‌ அர 
சாண்டுவருகையில்‌, ஒருநாள்‌ தேரின்மீே கறி வீதியில்‌ விரைந்து 
செல்லுகையில்‌, ஒரு முனிவரது. பசுவின்‌ கன்று தேர்ச்சக்கர தீ 
இன்‌€ழ்‌ அகப்பட்டு நசுங்கி இறந்துபோய்விட, அம்முனிவர்‌ மிக 
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வருந்தி எத்தனை சமாதானப்படுத்‌ தயுங்கேளாமல்‌ 3பார்ச்சள த்‌ இல்‌ 
உன்‌ உடல்‌ பகைவரம்பினால்‌ இங்கனஞ்‌ சிதைந்து உனது தேர்ச்‌ 
சக்கரம்‌ நிலத்தில்‌ அழுந்திவிடக்கடவதென்று சபித்தார்‌. ௮,தவா 
-வடமொழி அவியயம்‌; (925) 


299.-இதுவும்‌ ூமலக்களியும்‌-ஒருதொடர்‌? கர்ணன்வேறு$தரறி 
அ௫ச்சுனன்ம்து பல அம்புகள்விட, கர்ணன்வலி குறைவதைக்‌ கிருஷ்ணன்‌ 
அருச்சுனனுக்குக்கூறிக்கொடுத்தறை: கூறும்‌. 


_ இயற்கைப்பெருங்கொற்றவலியன்றியார்யாரிடத்தும்பெறுஞ்‌ 
செயற்கைப்படைத்திண்மைகைவந்திலாவெய்யசெய்யோன்மகள்‌ 
ெயர்க்கத்தனு தல்கண்சிவப்பேறமனம்வெம்பமண்மீதிழிந்‌ - 
தியர்க்கச்சபித்தோனைவந்தித்துவேரோரட ற்றேரிள்‌ மேல்‌. 


(இ-ள்‌.) இயற்கை-இயல்பாகவுள்ள, பெரு-பெரிய, கொழ்‌ 
றம்‌-வெற்றிக்குக்காரணமான, வலி அன்‌ நி.பலததைமாத்‌ தரமே 
யல்லாமல்‌, யார்‌ யாரிட த்துஉம்‌ பெறும்‌ - பலபேரிடத்‌ இினின்றும்‌ 
பெறுகிற, செயற்கை - செயற்கையாக வள்ள, படை தண்மை & 
ஆயுதங்களின்‌ வலிமை, கை வந்திலா - சித்தியாகப்‌ பெரு.த, 
வெய்ய  வெம்மையைய/டைய, செய்யோன்மகன்‌-செம்மைகிறக்‌ 
தையுடைய சூரியனது குமாரனான கர்ணன்‌, (கோபத்தால்‌), தன்‌ . 
குனது, நுதல்‌.நெற்றி, வெயர்க்க-வேர்வையடையவும்‌, கண்‌- 
கண்கள்‌, சிவப்பு ஏற-செம்மைகிறத்ை மிகு இயாகப்‌ பெறவும்‌, 
மனம்‌ வெம்ப-நெஞ்சுகொதுிக்கவும்‌, மண்மீது இழிந்து -( தரினின்‌ 
அம்‌) பூமியில்‌ இறங்க, அமயர்க்க சபித்ேதோனை - (யாவையும்‌) 
மறக்கும்படி சபித்த பரசுராம்ரை, வந்தித்து - (இக்குநோக்கி) 
நமஸ்கரித்து, வேறு ஓர்‌ ௮டல்‌ தேரின்மேல்‌ - வேறொரு வலிமை 
யையுடைய தேரில்‌,--(எ-று.) *ஏ.நி” எனசு, (224) 


234, ஏறித்தன்வவவள்செலுத்தத்தடக்கையிலிகல்வில்லுடள்‌ 
8ீறிக்கொடுஞ்சாயகங்கோடிமுகிலூர்திசேப்மேல்விடக்‌ 
காறிக்கனன்றக்கடுந்தேர்செலுத்துங்கரும்மாகலா்‌ 


கூறிக்கொடுத்தாரருக்கள்குமரன்வள்மைகுறைகின்றதே, 

(இ..ள்‌.) ஏறி-ஏறிக்கொண்டு, ,தன்‌ வலவன்‌-தன.து சாரதி, 
செலுத்‌,த-(௮.த0 தரைச்‌) செலுத்தர்கிற்க-- தட கையில்‌!- பெரிய 
கையிலே (பிடி.த்‌.த), இகல்வில்லுடன - வலிமையையுடைய வில்‌ 
லோடு, சீறி -கோபித்து (சீ சென்று), கொடு சாயகம்‌ கோடி. - 
கொடியகோடிபாணங்களை , முகில்ஊர்‌ இசேய்மேல்‌- மேகங்களாகிய 
வாகன தைைதையுடைய இந்திரனதுபுத்‌.திரனா இய அருச்சுனன்‌ மேல்‌, 
விட-பிரயோ௫க்க,--கா.றி கன ன்று-மிகவுங்கோபி தது, ௮ கடு தேர்‌ 
செலுத்தும்‌-அ௮்‌,த விரைந்த தேரை ஓட்டுகிற, ௧௬ - கருகிற தை 
யுடைய, பாகனார்‌-சார இயாகிய கண்ணபிரான்‌; அருக்கன்‌ குமரன- 
சூரியகுமாரனான கர்ணன்‌, வன்மை குறைகின்றது அ கக 
கறை) கூறிக்கொடுத்தார்‌-(அருச்சுனனுக்குச்‌) சொல்‌ ஸம காடுக்‌ 
தார்‌; (௪ - று) ப ப 

க--8௫ 


ப்‌] ம்ற்ர்பாரரதம்‌ க்ன்ள 


மு௫லூர்இ-பண்பு 50 தகைப்‌ புறத்துப்பிறக்‌ த ௮ன்மொழித 
கொகை, காறிக்கனன்‌ ௮-ஒருபெசருட்பன்‌ மொழி. (226. 


295.--அ௫ச்சுளன்‌ கர்ணள்பிராணமாயுலையொடுக்கப்‌ 
பாணந்தொடுத்தல்‌. 


குறையற்ற தன்வில்லை மகவற்ரு மாரன்கு னித்தாசுகஞ்‌ 
சிறையற்ற கிரிபேசல நிற்கின்ற தினகாரி சிறுலன்றன்மெய்‌ 
மறையத்தொடடுத்தானு யிர்க்கால்‌ விப்பான்ம யிர்க்காஜெறுங்‌ 
கறையற்ற மதிபோல நிலளீனு முத்தக்க ழற்காலினன்‌ 


(இ-ள.) கறை ௮ற்‌.ற-களங்கமில்லாத, மதி போல - பூல 
சந்‌. திரன்பேர்ல, நிலவு ஈனும்‌ - வெண்கரந் இயை வீசுகிற, மு,த்‌.தம்‌ 
கழல்‌-மு.த்துசக்களாலாகிய வீரக்கழலையணிந்‌த, காலினான்‌ - பாதுதி 
ஐ.கயுடையவனாகிய, மகவற்குமாரன்‌ - இந்திரபு,த்‌.இரனான அருசீ 
சுனன்‌, --நுஹழை அற்ற-ஒருகுறையும்‌ இல்லாத, ,தன்‌ வில்லை - 
கனதுகாண்டீவத்கை, குனித்து. வளைத்து, சிறை அற்ற க 
போல நிற்கின்ற-இறகுகளறுபட்ட மலைடோல (வலிகுறைக்து) நிற்‌ 
ச.ற, தினகாரி சிறுவன்‌ தன்‌ .. சூரியகுமாரனான கர்ணனது, மெய - 
உடம்பு, மறைய - மறையும்படி, மயிர்‌ கால்‌ தொறுஉம்‌- உரோம த 
துவாரங்கள்‌ தோறும்‌, உயிர்‌ கால்‌ அ௮விப்பான்‌ - பிராணவாயுவை 
யழிக்கும்பொருட்டு, ஆசுகம்‌ - பாணங்கள்‌, தொடு,த் தான - 
எய்தான்‌) (௪ . று.) 


மகவத்குமாரன்‌ - விகாரம்‌, இனகாரி - நாளைச்‌ செய்பவனை. 
சிறையற்ற கிரி - கர்ணன்சாரதஇயாகிய சல்லியனை இழக்ததுற்கு 
உவ்மையாகவுமாம்‌, (226) 


வேறு, 


230.--உடம்பபல்லாங்கு௫ுதிவழியவும்‌ கர்ணன்லில்‌ அம்புகளை 
ஓவாதுபொழிதல்‌. 

எத்தலங்‌ களினு மீகையா லோகை வாகையா லெதிரிலா வீரன்‌ 

மெய்த்த முழுதுந்‌ திறந்துகு குருதி வெயில்வன்‌ கரங்கள்போ லுகுப்பக்‌ 

கொத்தல்‌ ரலங்கள்‌ மகுடமுங்‌ கலச குண்டலங்‌ களுழுருக்‌ குஃைந்துங்‌ 

கைத்தல மறந்த தில்லைவிற்‌ குனிப்புங்‌ கடுங்கணை தொடுத்திடுங்‌ கணக்கும்‌ 


(இ-ள்‌.) ஈகையால்‌ - தானத்தினாலும்‌, ஓகை வாகையால்‌ - 
களிப்புக்குககாரணமான வெற்றியாலும்‌, எ தலங்களின்‌உம்‌ - 
எல்லாவிடங்களிலும்‌, ௭.இர்‌ இலா-(,தனக்கு) ஒப்புப்பெறா ,த,வீரஎ - 
வீரனாகிய்‌ கர்ணனது, மெய்தலம்‌ முழுதும்‌உம்‌-உடம்பினிட முழு 
வதும்‌, இறந்து - துளையுண்டா௫, உகு - (அ.த்துளகளினின்‌ நும்‌) 
பெருகுகிற, குருதி - இரத்தம்‌, வெயிலவன்‌ கரங்கள்‌ போல - 
சூரியனது கரணங்கள்‌ போல, உகுப்ப .- சொரசியவும்‌, கொத்து 
அலர்‌ - பூங்கொத்துகள்‌ ௮லரப்பெற்‌ ற, அலங்கல்‌... வெழ்‌.நிமாலை 
யைச்சூடிய, மகுடம்‌உம்‌ - இரீடமும்‌, கவச குண்டலங்கள்‌ உம்‌ - 
கவசமுங்‌ குண்டலங்களும்‌, உரு குலைந்துஉம்‌ - எ கடல்‌ 
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பும்‌, கை த,தலம்‌-(அவ்ன து) கையினிடங்கள்‌, வில்‌ குனிப்புஉம்‌ - 
வில்லைவை த்‌ தலையும்‌, கடு கணை தெொடுத்திடும்‌ கணக்குஉம்‌ - 
கொடிய அம்புகளை எய்யும்‌ தன்மையையும்‌, மறந்தது இல்லை; 
(எ-ு.--பி-ம்‌; போல்விரிய. . 


இர,த்‌த,த.இற்குச்‌ சூரியகரணம்‌, செம்மை நிறத்தால்‌ உவமை, 
மகுடம்‌ உருக்குலைக்தது, இப்பொழுது: கவசகுண்டலங்கள்‌ உருக்‌ 
குலைந்தது, முன்னே இந்திரனுக்குக்‌ கொடுத்தபொழுது. ௮.௧ 
யம்‌ இங்கே எடுத்துக்கூறியது, ௮.து இவன்வலி குறைவதற்கு 
முக்கியகாரணமாதலின்‌, 


இதுமுதற்பத்துக்கவிகள்‌- இச்சருக்க த.இன்‌ கவிபோ 
எழுசீர்க்கழிெடிலடியாசிரியவிருத்தங்கள்‌. பழக கவனித (925) 
291.--தரியாஸ்தமனமாலதற்கு இரண்டுவிற்கிடையிருக்கப்‌ [பாரை 
நிறுத்துளித்து ஸ்ீக்டுஷ்ணள்‌ வேதியறய்க்‌ கர்ணனிடஞ்செல்லத்‌. 


அத்தவெற்பிரண்டுவிற்கிடையெனப்போயாதபன்சாய்தல்கண்டருளி 
முத்தருக்கெல்லாமூல்மாய்வேதழுதற்கொழுந்தாகியமுதள்வன்‌ 
சித்திரச்சிலைக்கைவிசயனைச்செருந்யொழிகெளத்தேர்மிசை நிறுத்தி 
மெய்த்தவப்படிவவேதியலகிலெயிலவன்புதல்வனையடை ந்தான்‌. 


(இ-ள்‌.) அதத வெற்பு - ௮ஸ்‌,தகரி, இரண்டு வி.ற்கடை 
என - இரண்டு விற்கிடைத்தூரதச்தி லுள்ளகென்னு மிடத்தில்‌, 
ஆ கபன்‌ - சூரியன்‌, போய்‌ - சென்று, சாய்தல்‌ . விழுதலை, முத்த 
ருக்கு எல்லாம்‌ - முத்தியுலகதையடைந்தவர்‌ யாவர்க்கும்‌, மூலம்‌ 
ஆய்‌ - முகற்கடவுளாக, வேதம்‌ முதல்‌ கொழுந்து ஆகிய - வேதங்‌ 
களின்‌ சிறந்த கொழுந்தாகிய, முதல்வன்‌ - தலைவனாகிய கண்‌ 
ணன்‌, கண்டருளி - பார்‌.ததருளி,--சித்‌ தரம்‌ சிலை கை - அழகிய 
வில்லேந்திய கையையுடைய, விசயனை - அருச்சுனனை (நோக்‌), 
நீ செரு ஒழிக என . ர (சற்றே) போரை கிறு கீதுவாயாக வென்று 
சொல்லி, தேர்‌ மிசை கிறுத்தி. தேரின்மேல்‌ (௮வனை) கிற்கச்‌ 
செய்துவிட்டு, மெய்‌ தவம்‌ படிவம்‌ - உண்மையாகிய தவவேஷ 
த்தையுடைய, வேதியன்‌ ஆகி - பிரரமணா வடிவமாய, வெயிலவன்‌ 
புதல்வனை - கர்ணனை, அ௮டைந்தர்ன்‌-) (௪-று.) 

அத்தம்‌ - ௮ஸ்தம்‌, வடசெர்ற்றிரிபு. விற்கிடை-வில்‌ கிடக்கு 
மவ்வளவு தூரம்‌. (வேத மு. தற்கொழுக்‌ தாகிய'என்றது-வேதாந்தங்‌ 
களிற்‌ சிறப்பாக எடுத்துப்‌ பிர இபா இக்கப்படுகிற என்‌ றபடி.. (598) 


238.-உளக்குஇயைந்ததை எள்க்குத்த௫க” என்று வேஷதாரியாள 
ப கிருஷ்ணன்‌ கட்டம்‌. 
ரண்டியதரங்கக்கருங்கடலுடுத்த தரணியிற்றளர்ந்தவர்தமக்கு ... 
கேண்டிய்தருதிந்யெளக்கேட்டேன்‌ மேரு னிடைத்தவம்பூண்டேன்‌. . 
ஈண்டியவறுமைப்பெருந்துயருழந்தே னியைந்ததொ ன்றிக்கணத்தளிப்பாய்‌ 
தூண்டியகவளத்துரகதத்தடந்தேர்ச்‌ சுடர்தரத்தோள்றியதோன்றுல்‌. - 
இரண்டுகவிகள்‌ .. ஒருதொடர்‌. 
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(இ-ள்‌.) தூண்டி௰-(அருணனாழ்‌)செலு,த்தப்படுகிற, கவனம்‌ 
துரகதம்‌-க இககாரயுடைய குதிரையைப்‌ பூட்டிய, தட தேதர்‌-பெரிய 
தேரையுடைய, சுடர்‌-முச்சுடர்களுட்‌ சிறந்த சூரியன்‌, தர - பெற, 
கோன்‌ நிய-பிறந்த, தோன்றால்‌-வீரனே! மேருவினிடை-மகாமேரு 
கிரியினிடத்தில்‌, தவம்‌ பூண்டேன்‌.தவத்ைச்‌ செய்துகொண் 
டி.ருந்‌ தவனும்‌, ஈண்டிய-மிகுந்த, வறுமை-தரித்திர ததால்‌, பெரு 
துயர்‌ உழந்‌ே தன்‌-பெரிய துன்பத்தை அனுபவித்தவனுமாகிய 
யான்‌, தாண்டிய௰-மோதுகற, தரங்கம்‌- அலைகளையுடைய, கருகடல்‌ 
குரிய கடலினால்‌, உடுத்‌ த-சூழப்பட்ட, குரணியில்‌-பூமியில்‌, குளர்நீ 
தவர்‌ தமக்கு-(வறுமையால்‌) களர்ச்சியை யடைந்தவர்களுக்கு, 
8ீ--, வேண்டி௰-(௮அவர்கள்‌) வேண்டின பொருள்களை, ,தரு.தி - 
கொடுக்‌கருய்‌, என-என்று, கேட்டேன்‌-கேள்விப்பட்டு வந்‌ே தன்‌ ; 
(எனக்கு), இயைந்தது ஒன்று-கொடுக்கக்கூடியகதொரு பொருளை, 
இகணத்து-இப்பொழுே த, அளிப்பாய்‌-கொடுப்பாயாக; (௪ . று.) 
--தோன்றால்‌- தோன்றல்‌ என்ப தன்‌ விளி. (929) 


230.--0வேஷதாரி கர்ணனைப்‌ புண்ணியமெல்லாம்‌ தரக்‌ கேட்டல்‌.. 


என்றுகொண்டந்தவந்தணணனுரைப்ப விருசெவிக்கழுதெனக்கேட்டு : 
வெள்றிகொள்விசயன்விசயவெங்கணையான்‌ மெய்தளர்ந்திரதமேல்விழுவோன்‌ 
'நன்றெனந்கைத்துத்தரத்தகுபொருணீ நவில்கெனநான்மறையவது 
மொன்றியபடிநின்புண்ணியமனைத்துமுதவுகெள்றலுரமுளமகிழ்ந்தான்‌ . 
.(இ-ள்‌.) அந்த அந்‌. தணன்‌-அக்‌.தப்‌ பிராமணன்‌, என்று 
கொண்டு உரைப்ப-என்‌ ௮ுசொல்ல, (௮வ்வார தீ)தயை), வென்‌ றி 
கொள்்‌-வெற்றியைக்கொண்ட, விசயன்‌-அருச்சுனனது, விசயம்‌ - 
விசேஷஜயதக்தைத்‌ ௧ருகற, வெம்‌ கணையால்‌-கொடிய பரணங்க 
ளினால்‌, மெய்‌ தளர்ந்து-உடம்பு களரப்பெற்று, இரதம்மேல்‌ விழு 
வோன்‌-ேதேரின்மேல்‌ விழும்‌ நிலைமையிலுள்ளவனாகிய கர்ணன்‌, 
இரு செவிக்கு அமுது என - இரண்டு காதுகளுக்கும்‌ மிருத 
மென்னும்படி. [மிகஇனிப்பாக], கேட்டு-செவியுற்று, கன்று என 
-நல்லதென்றுசொல்லி, நகைத்து-சிரித்து, தர தகு பொருள்‌ - 
(உனக்குக்‌) கொடுக்கத்‌ தக்க பொருளை, நீ நவில்க என-நீ சொல்லு 
வாயாக என்று சொல்ல,--நால்‌ மறையவன்‌ உம்‌-நான்குவேதங்களை 
யும்‌ ௮றிந்த அப்பிராமணனும்‌, 'நின்‌ புண்ணியம்‌ அனைத்துஉம்‌- 
நீ செய்துள்ள நல்வினை முழுவதையும்‌, ஒன்‌ தியபடி-உள்ளபடியே, 
உ.தவுக-கொடுப்பாயாக,” என்றலும்‌ - என்று சொன்னவளவில்‌, 
உளம்‌ மகிழ்ந்தான்‌-(கர்ணன்‌) மனங்களித்தான்‌; (எ - று,) 
நன்று என்றது நீ சொன்னபடியே தருவேனென்று தனது 
உடனபாட்டைத்‌ தெரிவித்‌ தபடி. : ்‌ (920) 


240.--இரண்டுகளிகள்‌-ஒருதொடர்‌£கர்ணள்‌ மனவுவப்போடுதன்புண்ணிய 
மனைத்தையுந்‌ தாரைவார்த்துக்கொடுக்க. அள்ேவேதியன்‌ 0பற்றமை கூறும்‌. 


ஆவியோதிலையிற்கலங்கியதியாக்கையகத்ததோபுறத்ததோவறியேள்‌ - 
பாவியேன்‌ வேண்டும்பொருளெலாநயக்கும்பக்குவந்தள்ளில்லந்திலையால்‌ 
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ஓவிலாதியான்செய்புண்ணியமனைத்துமுதவினேன்கொள்கநீயுளக்குப்‌ 

பூவில்லாழயறுநிகரலனென்றாற்புண்ணியமிதனிலும்‌ பெரிதோ. 

(இ- ள்‌.) ஆவி ஓ-உயிரோவென்ருல்‌, நிலையின்‌ கலங்கியது - 
தான்‌ நிற்குமிடத்தில்‌ நின்றும்‌ எழுந்தது; (அவ்வுயிர்‌) யாக்கை 
அகத்ததுஓ-(இப்பொழுது) உடம்பினுள்ளே உள்ளதோர்‌ புறத்‌ 
,ததுஓ-(அன நிஉடம்புக்கு)வெளி£யசென்‌ றே தா? ௮. நியேன்‌-௮ நிகி 
றஹேனில்லை; பாவியேன்‌ - தீவினையையுடைய யான்‌, வேண்டும்‌ 
பொருள்‌ எலாம்‌-(வேண்டுவார்‌)வேண்டும்‌ பொருள்களை யெல்லாம்‌, 
நயக்கும்‌- விரும்பிக்கொடுக்கின்‌ ற, பக்குவக்‌ தன்னில்‌ - சமயத்‌ தில்‌, 
வந்‌ இலை-(8) வந்‌ தாயில்லை) யான்‌ செய்‌ புண்ணியம்‌ அனை த்துஉம்‌- 
யான்‌ செய்துள்ள நல்வினையையெல்லாம்‌, ஓவுஇலாது-(ஒன்‌ றும்‌) 
ஒழிதல்‌ இல்லையாம்படி., உதவினேன்‌ - கொடுத்தேன்‌; நீ கொள்க- 
நீ பெற்றுக்கொள்வாயாக; உனக்கு--, பூவில்‌ வாழ்‌ ௮யன்‌ ௨ம்‌- 
( இருமாலின்‌ திருவும்‌ இத்‌) காமரைமலரில்‌ வாழ்கிற பிரமனும்‌,கிகர்‌ 
அலன்‌ என்றால்‌ - ஒப்பாகான்‌ என்று சொனனுல்‌, புண்ணியம்‌- 
(என்‌) நல்வினை, இதனின்‌உம்‌ பெரிதுஓ-(உனக்குத்‌ தானஞ்செய்‌ 
யும்‌) இ,த்தொழிலினுஞ்‌ சிறக்‌ ததா? (எ .. ு.)--அன்றென்றபடி., 

முதலடியில்‌ முன்‌ ஓகாரம்‌ . உயர்வுசிறப்பு) பின்‌ ஓகாரம்‌ 
இரண்டும்‌ . ஐயம்‌. இன்னுங்‌ கேட்ட கேட்டவற்றையெல்லாங்‌ 
கொடுக்கும்‌ ஆற்றல்‌ இப்பெர்ழுது இல்லையா தலால்‌, 'பாவியேன்‌”' 
என்று தன்னைத்தானே வெறுத்துக்கொண்டான. (227) 


241,  என்ளமுள்மொழிந்துகரங்குவித்திறைஞ்சவிறைஞ்சலர்க்கெழிலியே 
றனையான்‌, கள்னனையுவகைக்கருத்திறுஜேக்கிக்கைப்புனளலுடன்றருகெள்ள, 
வன்னவனிதயத்தம்பின்வாயம்பாலளித்தலுமங்கையாலேற்றுள்‌, முன்னமோரவு 
ணன்செங்கைநீரேற்றுமூவுல்கழுமுடள்கவர்ந்தோன்‌. 

(இ-ள்‌) (கர்ணன்‌), என்ன - ஏன்று, முன்‌ -- முன்னே, 
மொழிந்து - சொல்லி, கரம்‌ குவித்து-கைகளைக்கூப்பி, இறைஞ்ச - 
வணங்க,--இறைஞ்சலர்க்கு எழிலி ஏறு அனையான - (தனனை) 
வ்ணங்காத பகைவர்களுக்கு மேகத்தில்‌ தோன்றுகிற பேரிடியை 
யொப்பவனாகியகண்ணன்‌, கன்னனை--, உவகை கருத்‌.தினால்‌ - 
மகிழ்சீசியோடு கூடியஎண்ண ததோடு, நோக்கி பார்த்து, கை 
புனலுடன்‌ தருக என்ன-கையினால்‌ தாரைவார்க்கப்படுகி நீரோடு 
தானஞ்செய்வா யென்று சொல்ல, ௮அனனவன - அக்கர்ணாண, 
இதயத்து அம்பின்‌ வாய்‌ அம்பால்‌ - (தன்‌) நெஞ்சில்‌ தத ௮ம்‌ 
பின்‌ வழியேவெளிவருகற செந்நீரால்‌, அளித்தலும்‌ - தாரைவார் த 
துக்கொடுத தவளவில்‌,--முன்னம்‌-முன 3ன [வாமனாவ தார தில்‌), 
ஓர்‌அவுணன்‌-ஒரு அசுரனது [ஒப்பற்ற மகாபலி சக்கரவாததி 
யின்‌], செம்‌ கை - சிவந்த வ ல ன்‌ அ வல்டதவுல்‌ 
ரன ஜலத்தை, ஏற்று-(கையில) பெறறு, மூ ௨ “மூன 
ன லபல பத்தா அண்டக்‌ கவர்ந்‌2 தான ப (அவனிட ததி 
னின்றும்‌) பறித்து,த தன்வசப்படு த.திக 'கொண்டவனாகிய கண்‌ 
ணன்‌, அங்கையால்‌ - தன்‌ அகங்கையினால்‌, ஏ.ற்ருன - ணத 
ஏற்றுக்கொண்டான்‌; (௭ - ஓ.) (522). ப 


494 "ம௲ாபாரநம்‌ கன்ன 


249.--$ேதியன்‌ நீ வேண்டுற்வரங்கேளெள்ள, இனிஎப்பிறப்பிலும்‌ 
. இரப்பார்க்கு இல்லைென்றுமையைக்‌ கர்ணள் வேண்டுதல்‌. 


மல்லலந்தொடையனிருபனைமுனிவன்மகிழ்ந்துநீவேண்டியலவரங்கள்‌ 
சொல்லுகவுனக்குத்தருதுமென்றுரைப்பச்‌ சரன்மாமதலையுஞ்சொல்வான்‌ 
அல்லல்லெவ்வினையாலின்னமுற்பவழுண்‌ டாயினு மேலெழுபிறப்பு 
மில்லையென்றிரப்போர்க்கில்லையென்றுரையா விதயநீயளித்தருளென்றான்‌. 


(இ-ன்‌.) முனிவன்‌ - பிராமணன்‌, மகஇழ்ந்து-சந்‌ தரஷித்து, 
மல்லல்‌-வளப்பத்ையுடைய, ௮ம்‌ - அழகிய, கொடையல்‌-மாலை 
யைச்‌ சூடிய, நிருபனை - கர்ணராஜனை நோக்கி, (நீ வேண்டிய 
வரங்கள்‌ - நீ விரும்பின வரங்களை, சொல்லுக - சொல்லுவாயாக; 
உனக்கு--, தருதும்‌ - கொடுப்போம்‌,” என்று உரைப்ப-என்‌ று 
சொல்ல,--சூரன்‌ மா மதலைஉம்‌ - சிறந்த சூரியபுத்‌ தரனான கர்ண 
னும்‌, சொல்வான-உ த. கரஞ்‌ சொல்பவனாய்‌,--“அல்லல்‌ - பிறவித்‌ 
துனபங்களுக்குக்‌ காரணமான, வெம்‌ வினையால்‌ - கொடிய ௧௫ 
மத்‌ தனால்‌, இன்னம்‌ - இன்னமும்‌, உற்பவம்‌ - பிறப்பு, உண்டா 
மினஉம்‌- உண்டானாலும்‌, ஏழ்‌ எழு பிறப்புஉம்‌- எழுமையையுடைய 
ஏழுவகைச்‌ சனமங்களிலும்‌, இல்லை என்று இரப்போர்க்கு.(வறு 
மையால்‌) ஒரு பொருளும்‌ இல்லையென்று சொல்லி யா௫ப்பவர்க 
ஞக்கு, இல்லை என்று உரையா-(வை த துக்கொண்டே நீ கேட்கும்‌ 
பொருள்‌ இப்பொழுது என்னிடம்‌) இல்லையென்று சொல்லி லோ 
பஞ்செய்யாத, இதயம்‌-நல்லமனததை, ந&ீ--., அளித்தருள்‌ - 
(எனக்குக்‌) கொடுத்‌ தருள்வாயாக', என்றான்‌..என்‌ று சொன்னான்‌ . 


243.--வேண்டியலரத்தைக்‌ கொடுத்து முத்தியையும்‌ 
பெறுமாறு மீக்ருஷ்ணன்வரம்‌ அளித்தல்‌. 


மைத்துனதுரைத்தலாய்மைகேட்டையன்‌ மனமலருகந்துகந்தவனைக்‌ 
கைத்தலமமைலரான்மார்புறத்தழுவிக்‌ கண்மலர்க்கருணைந்ராட்டி 
யெத்தனைபிறவியெடுக்கிறுமவற்று வீகையுஞ்செல்வழுமெய்தி 
முத்தியும்பெறுதிருடிவிலென்றுரைத்தான்மூவருமொருவறைமூர்த்தி. 


(இ-ள்‌.) மூவர்‌உம்‌ ஒருவன்‌ ஆம்‌ மூர்த்தஇ - இரிமூர்த்‌ இகஞம்‌ 
ஒருமூர்‌ தீ தியான. வடிவமுடையவனாகிய, ஐயன்‌-பிராமணன்‌ -- 
மைதீதுனன-(கனது) ௮.,தைதபிள்‌காயாகிய கர்ணன்‌, உரை த்த- 
்‌ சொன்னன்‌, வாய்மை - உண்மையானவார்‌ த்தையை, கேட்டு--, 
மனம்‌ மலர்‌ உகந்து உகந்து - இரு தய்கமலம்‌ மிகவும்‌ மஇூழ்ந்து, 
கைத்‌ தலம்‌ மலரால்‌ - பூப்போல்‌ மெல்லிய(,தனது)கைகளினிடங்க 
ளால்‌, மார்பு உற-மார்பிலே அழுந்தும்படி, ௮அவனை-அக்கர்ணனை, 
தழுவி - ஆலிங்கனஞ்செய்துகொண்டு,--கண்‌ மலர்‌ - செந்தா 
மரைமலர்போலுங்‌ கண்களினின்றுக்‌ தோன்றுகிற, கருணை டர்‌ - 
அருளாகிய நீர்‌ வெள்ள 'த்‌.தால்‌, ஆட்டி. - ஸ்நானஞ்செய்வித்து..-- 
(அவனைகோக்க 'நீ), எத்தனை பிறவி எடுக்கின்‌உம்‌-எ.த்‌ தனை ஜன்‌ 
மெடுத்துப்‌ பிறந்தாலும்‌, அவற்றுள்‌ - அப்பிறப்புக்களுள்‌, ஈகை 
உம-- தானஞ்செய்‌ தலையும்‌, செல்வம்‌உம்‌.செல்வத்தையும்‌, எய்‌ .த- 
அடைகது, முடிவில்‌ .. (அப்பிறப்புக்களின்‌) முடி.விலே, முத்இஉம்‌- 
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மோக்ூ£த்தையும்‌, பெறுஇ- பெறுவாய்‌,' என்று ௨  குரன்‌ - 
எனு சொன்னான்‌; (௪ - அ.) ச்‌ தல டடக்‌ 


்‌ குந்தையாகிய வசு தவருக்கு உடனபிறந்தவளா தலால்‌, குந்தி 
கணணனுக்கு ௮தகதையாவள்‌; அவள்மகனாதகலால்‌, கன்னன்‌ 
கணணனுக்குமைத்துனனாயினான்‌ : அதுைமைந்தனை. மைத்‌ 
அன்ன எனபது, முற்காலத்துவழக்கம்போலும்‌. பிரமன துவடிவ 
மாய்‌ உலகங்களைப்‌ படைத்தலுந்‌ தானானநிலையில்‌ நின்று காத்த 
லம்‌ உருத்துிரசொரூபியாகி ௮ழித்தலுஞ்‌ செய்யுந்‌ திருமாலின்‌ 
அவ, தாரவிசேஷமாகிய கண்ண ஸனென்று, 'மூவருமொருவனா 
மூர்த்தி' என்பதற்குக்‌ கருத்து. (224) 

244. கர்ணன்‌ கண்களிப்ப, வேதியன்‌ நிசவடிலத்தைக்காட்டுதல்‌. 


பேரற்றியகள்ளன்கண்டுகண்களிப்பப்புணரிமொண்டெழுந்தகார்முகிலை 
மாற்றியலடிவும்பஞ்சவாயுதழும்‌ வயங்குகைத்தலங்களுமாகிக்‌ 
கூற்றுறழ்கராவிள்வாயினின்றழைத்த குஞ்சரராசன்முனன்று 
தோற்றியபடியேதோற்றிறன்முடிவுந்‌ தோற்றமுமிலாதபைந்துளவோன்‌. 


.. (இ.ன்‌.) முடிவுஉம்‌ தோற்றம்‌உம்‌ இலாத - இறத்தலும்‌ பிற 
குதலு மில்லாத |கித்தியமாகிய], பைந்‌ துளவோன்‌ - பசிய திருத்‌ 
துழாய்மாலையையுடைய கண்ணன,போற்றிய கன்னன்‌-(கன்னை த) 
துதித்த கர்ணன, கண்டு - சேவித்து, கண்‌ களிப்ப - கண்கள்‌ 
களிப்படையும்படி, புணரி மொண்டு எழுந்து கார்‌ முகிலை . கடல்‌ 
நீரை (வயிறுகிரம்ப) முகந்துகொண்டு (ஆகாயத்தில்‌) எழும்பிய 
கார்காலத்துக்‌ காளமேகத்தை, மாற்றிய - (தனக்கு ஒப்பாகா 
தென்று) நீக்க |மிகக்கரிய ], வடிவுஉம்‌-இருமேனியும்‌, பஞ்சஆயு 
கும்உம்‌ வயங்கு - ஐம்படைகளும்‌ விளங்குகிற, கைக்‌ தலங்கள்‌ 
உம்‌ - இருக்கையிடங்களும்‌, ஆக--, கூற்று உறழ்‌ - யமனை ஓத்த 
[மிகக்கொடிய ], கராவின-மு,தலையிவ து, வாயின-வாயிலே, கின்று 
ல அகப்பட்டுக்கொண்டு, அமைத்த - கூப்பிட்ட, குஞ்சர ராசன்‌ 
முன்‌ - கசேந்திராழ்வானமுனனே, அன் நு - அக்காளில்‌, தோற்‌ 
நியபடியே - எழுந்தருளிவந்‌தபடியே, தோற்றினான - சேவை 
கொடுத்தான); (௪ - று.) 

பஞ்ச வாயுதம்‌ - சங்கம்‌, சக்கரம்‌, கைத, வாள்‌, வில்‌ என்பன்‌ 
இவற்றிற்கு முறையே பாஞ்சசன்னியம்‌, சு. தரிசனம்‌, கெளமோ ௧8) 
நந்‌ தகம்‌, சார்ங்கம்‌ என்று பெயர்‌. (226) 
245.-- கர்ணள்நாராயணனைக்‌ காணப்பெற்றேரென்று அகரிகமகிழ்தல்‌. 
மாரா னவரு மமரயோ னிகளு மமரருக்‌ கதிபஜ னவறுங்‌ 5 
கமான்‌ முகறு முனிலருங்‌ கண்டு களகநான்‌ மலர்கொடு மணிந்தா! 
சமரமா முளையிற்‌ நனஞ்சயள்‌ கணையாற்‌ சாய்ந்துமிர்‌ வீடவுகு 2௪௭௧ 
ணமலநா ரணனைக்‌ காணவும்‌ பெற்றே ளென்றுதன்‌ னகமிக மகிழ்ந்தான்‌. 
ரானவர்‌உம்‌ - தேவர்களும்‌, அமர யோனிகள்‌ 
இயிலுள்ளவர்களும்‌, ௮மரருக்கு ௮திபனான 





(இ-ள.) அமர 
உம்‌ - மற்ற தேவஜா 


௩. 
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வன்‌ உம்‌ - தேவராஜனான இந்திரனும்‌, கமலம்‌ நான்முகன்‌உ௨ம்‌ - 
தாமரைமலரில்தோன்‌ நிய நான்குமுகங்ககாயுடைய பிரமனும்‌, 
முனிவர்‌உம்‌ - முனிவர்களும்‌, கண்டு-(அக்காட்சியைத்‌),தரிசித.து, 
கனகம்‌ நான்‌ மலர்‌ கொடு - பொன்மயமாகிய அன்று மலாந்த (கல்‌ 
பகவிருக்ஷங்களின்‌) பூக்களைக்கொண்டு, பணிந்தார்‌ - வணங்கி 
அருச்சித்‌ தார்கள்‌; (கர்ணன்‌), சமரம்‌ மா முனையில்‌-பெரியபோக்‌ 
களத்தில்‌, தனஞ்சயன்‌ கணையால்‌-(மகாவீரனாகிய) அருச்சுனனது 
அம்புகளினால்‌, சாய்ந்து - (உடம்பு ழே) விழுந்து, உயிர்‌ வீடஉம்‌- 
உயிர்‌ ரீங்கவும்‌, செம்‌ கண்‌ - சிவந்த இருக்கண்களையுடைய, ௮ம்‌ 
லன்‌ நாரணனை - குற்றமற்ற ஸ்ரீமந்நாராயணனை, காணஉம்‌- தரி 
ஓக்கவும்‌, பெற்றேன--, என்று-என்று எண்ணி, குன்‌ அகம்‌ மிக 
ம௫ழ்ந்தான - குன்மனம்‌ மிகக்களித்‌ தான்‌; (எ - ூ;) 
அமரயோனிகள்‌ - சித்தர்‌, கருடர்‌, கன்னரர்‌, இம்புருடர்‌, கற்‌ 
குருவர்‌, இயக்கர்‌, விஞ்சையர்‌, உரகர்‌ முதலிய தேவகணங்கள 
வீட - விடஎன்பதன்‌ நீட்டல்‌, தன்னியல்பிலே ஒருகுற்றமுஞ்‌ 
சி நிதுமில்லாமை மாத்திரமேயன்‌ நித்‌ தனக்குச்‌ சரிரமாகிய சரா 
சரங்களின்‌ சம்பந்தத்தா லாகிய குற்றமுஞ்சிறிதுந்‌ தட்டாதவ 
னென்பது விளங்க, “அமல நாரணன்‌' என்ருர்‌. (326) 


வேறு. 


046. இதுமுதல்நான்ருகவிகள்‌-நாராயணனைக்‌ காணப்பெற்று 
மகிழ்ந்த கர்ணன்வார்த்தை. 


அருந்தழன்மா மக்ம்புரிந்துங்‌ கடவுட்‌ கங்கை யாதியாம்பு னல்படிந்து 
மனல்‌ யோகத்‌, திருந்துமணி மலர்தூவிப்‌ பூசை நேர்ந்து மேங்குமா கியவுன்னை 
பிதயத்‌ துள்ளே, திருந்தநிலை பெறக்கண்டும்‌ போக மெல்லாஞ்‌ சிறுகியனைத்‌ 
துயிருக்குஞ்‌ செய்ய வொண்ணுப்‌, பெருந்தவங்கண்‌ மிகப்பயின்றும்‌ பெறுதற்‌ 
கெட்டாப்‌ பெரும்பயனின்‌ நிருவருளாற்‌ பெறப்‌ பெற்றேனே. 


ஆுகவிகள்‌-ஒருதொடர்‌,. 


(இ-ள்‌.) அழு - ௮ரிய, குழல்‌-அக்கினியில்‌, மா மகம்‌ஈசிறந்த 
பாகங்களை, புரிந்துஉம்‌ - செய்தும்‌, கடவுள்‌-௦ தய்வத்தன்மையை 
யுடைய, கங்கை ஆதி ஆம்‌ - கங்கைமு தலான, புனல்‌ - புண்ணிய 
இர்த்‌ தங்களில்‌, படி.ந்துஉம்‌ - ரீராடியும்‌, ௮னல யோகத்து இருந்து 
உம்‌ - பஞ்சாக்கனிம,த்‌.இயில்‌ நின்று செய்கிற அஷ்டாங்கயோகா 
னுஷ்டான நிலைமையிற்‌ பொருந்தியும்‌, ௮ணி மலர்‌ தூவி-அழகிய 
பூக்களையிட்டு அருச்சித்து, பூசை நேர்ந்துஉம்‌ - பூசை செய்தும்‌, 
எங்குஉம்‌ ஆகிய உன்னை-எல்லாவிடத்தும்‌ அ௮ந்தர்யாமியாகவுள்ள 
உன்னை, இதயத்துள்ளே.(,தம்‌) மன த்‌. தினுள்ளே, இருந்‌,த- இருத்‌ 
கமாக, நிலைபெற-வந்துகிலைபெற்று வீற்றிருக்க, கண்டுஉம்‌- தரி 
சித்தும்‌, போகம்‌ எல்லாம்‌ கிறுகி - இன்பமெல்லாங்குறைநக்து, 
அனைத்து உயிருக்குஉம்‌ - எல்லாவுயிர்களுக்கும்‌, செய்ய ஒண்ணா- 
செய்தற்கருமையான, பெரு தவங்கள்‌ - பெரிய தபசுகளை, மிக 
பயின்றுஉம்‌ - மிகுதியாகச்செய்தும்‌, பெறுதற்கு எட்டா - பெறு 
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வ,தற்குக்‌ கடைக்கர்‌, த, பெரு பயன்‌ .. பெரிய (மோட்சமாகிய) பிர 
யோஜன தகை,கின்‌ இரு அருளால்‌-உன து மேன்மையான கருணை 
யினால்‌, பெற பெற்றேன்‌ . (இனி) அடையப்பெற்றேன்‌; (௪ - ு.) 


கங்கைக்குத தெய்வத்தன்மை - தன்னில்‌ ஒருகால்‌ மூழ்கிய 
வருக்குவ்‌ கருமமனை த்தையும்‌ போக்கி நற்கதியளித்தல்‌. அ௮னில 
யோக மேனனும்‌ பாடத்துக்கு - வேறொன்றையுமுண்ணாமற்‌ காற்‌ 
ஹையே யுண்டு செய்யும்‌ யோகமென்க. 


இதுமு,தற்‌ பன்னிரண்டு கவிகள்‌ - இச்சருக்கத்‌இன்‌ பஇனே 
ழாங்‌ கவிபோன்‌ ற எண்சீர்க்கழிநெடிலடியாசிரியவிருத்தங்கள்‌. (227) 


. 247. நீல்நெடுங்கிரியுமழைரமுகிலும்பவ்வநெடுநீருங்காயாவு நிகர்க்குமிந்தக்‌, 
கோலமும்வெங்கதைவாளஞ்சங்குநேமி கோதண்டமெனும்படையுங்குழைத்தலாச, 
மாலைநறுந்துழாய்மார்புந்திரண்ட தோளுமணிக்கழுத்துஞ்‌ செவ்விதழும்வாரிசாதக்‌, 
காலமலரெனமலர்ந்தமுகமுஞ்சோதிக்‌ கதிர்முடியுமிம்மையிலேகண்ணுற்றேனே. 


(இ-ள்‌.) நீலம்‌ - நீலர ததினமயமாகிய, நெடு கிரிஉம்‌.பெரிய 
மலையையும்‌, மழை முகில்‌உம்‌ . மழைபொழிகிற காளமேகத்தை 
யும்‌, பவ்வம்‌ நெடு நீர்‌உம்‌ - கடலின்‌ மிகுந்த நீரையும்‌, காயாஉம்‌ - 
காயாமலரையும்‌, கநிகர்க்கும்‌-ஒக்கின்ற,- இந்த--, கோலம்‌உம்‌ - 
(உனது) இருமேனியையும்‌; வெம்‌.(பகைவர்க்குக) கொடிய, ௧௮)௫- 
கதையும்‌, வாளம்‌ - வாளும்‌, சங்கு - சங்கமும்‌, நேமி - சக்கரமும்‌, 
கோதண்டம்‌ - வில்லும்‌, எனும்‌ - என்கிற, படைஉம்‌ - பஞ்சா 
யு தங்களையும்‌, குழைத்த - தளிர்தத, வாசம்‌-வாசனையையுடைய, 
நறு - நல்ல, துழாய்‌ மாலை - திருத்துழாயமாலையையணிநஆ்‌ த, 
மார்புஉம்‌- இருமார்பையும்‌, திரண்ட தோள உம்‌- இரட்சியாகவுள்ள 
தோள்களையும்‌, மணிகழுத்துஉம்‌ . அழகிய திருக்கழு த்தையும்‌, 
செம்‌ இதழ்‌உம்‌-சிவந்‌த இருவ,தர ததையும்‌, காலம்‌ - (,தக்க) பரு 
வத்தில்‌ மலர்ந்த, வாரிசா,தம்‌ மலர்‌ என - தாமரைப்பூப்போல, 
லலர்ந்த - மலர்ந்துள்ள, முகம்‌உம்‌ . இருமுகத்தையும்‌, சோதி 
கதிர்‌ முடிஉம்‌ - மிகுந்த ஒளியையுடைய திருமுடியையும்‌, இம்மை 
யில்‌ஏ - இப்பிறப்பில்‌ தானே, கண்ணுற்?றன்‌ ்‌ (பிரதியக்ஷமாக த்‌) 
தரிசக்கப்பெற்றேன்‌; (௪ - று.)--வாரிஜா.தம்‌ - நீரிற்‌ பிறப்பது. 
சோதிகதிர்‌ - ஒரு பொருட்பன்மொழி. பி-ம்‌: குழையுங்‌ காதும்‌, 
காலை. ப (226) 


248. தருமன்மகள்முதலானவரியகாதற்‌ றம்பிய்ரோடமர்மலைந்துதறுக 
ணுண்மைச்‌, செருவிலெனதுயிரனையதோழற்காகச்‌ செஞ்சோற்றுக்கடன்கழித்‌ 
தேன்றேவர்கோவுக், குரைபெறுநற்கவசருங்குண்டலருமீந்தே னுற்றபெருநல்‌ 
வினைப்பேறுனக்கேதந்தேன்‌, மருதிடைமுன்றவழ்ந்தருளுஞ்செங்கண்மாலே மாத 
வத்தாலொருதமியன்வாழ்ந்தவாறே. 

-ள்‌.) முன்‌ . முன்னே [கருஷ்ணாவ தார த்‌.தில்‌ இளம்பிரா 
வந்தா து இடை - இரட்டை மரு தமரங்களினிடையே, 
,தவழ்ந்‌ தருளும்‌-தவழ்ந்‌ துசென்‌ றருளிய, செம்‌ கண்‌ மாலே-சிவக்‌.த 
இருக்கண்‌ களையுடைய இருமாலென்னுந இருகாமமுடையவனே! 


௧-௮ 
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கறுகண்‌- அஞ்சர்மையோடுகூடிய,ஆண்மை - பராக்கிரமத்துக்கு 
இடமான, செருவில்‌ - போர்க்களத்தில்‌, எனது உயிர்‌ அனைய 
கபோழற்கு ஆக - எலானுடைய உயிரையொத்த நண்பனாகிய 
துரியோதனன பொருட்டாக, தருமன்‌ மகன்‌ முதல்‌ ஆன - கரும 
பு,த.இரன்‌ முதலிய, அரிய - (பெறுதற்கு) ௮ருமையான, காதல்‌- 
அ௮ன்பையுடைய, தம்பியரோடு ._ தம்பிமார்களுடனே, அமர்‌ 
மலைந்து - போர்செய்து, செம்‌ சோறு கடன்‌ கழித்‌? தன்‌-(அவன்‌ 
எனக்குச) செவ்வையாகப்‌ போகட்டுவந்த சோற்றுக்குப்‌ பிரதியுப 
காரஞ்செய்துவிட்டேன்‌; தேவர்‌ கோவுக்கு - தே3வேந்‌ இரனுக்கு, 
உரைபெறு - உயாசசிபெற்ற, நல்‌ கவசம்‌உம்‌ - நல்ல கவசத்தை 
யும்‌, குண்டலம்‌உம்‌-குண்டலங்களையும்‌, ஈந்தேன்‌ - தானஞ்செய்‌ 
சேதன; உற்ற பெரு நல்வினை பேறு-பொருந்திய பெரிய புண்ணிய 
மாகிய பயனை, உனக்கே--, தந்‌ தன்‌-கொடுத தன்‌ ; ஒரு தமியன்‌ - 
(உன்னையன நி) வேறு துணையுங்‌ கதியுமில்லாத ஒப்பற்ற யானொ 
ருத்தன்‌, மா தவத்தால்‌-(முற்பிறப்பிற்‌ செய்‌,த)சிறந்‌ த தவத்தின்‌ 
பயனால்‌, வாழ்ந்த ஆறு ஏ-இப்படி.ப்பட்ட பெருவாழ்வையடைந்‌ த 
விதம்‌ வியக்கத்தக்கேே த; (௪-ு.) _ (529) 


849, வான்பெற்றநதிகமழ்தாள்வணங்கப்பெற்றேன்‌ மதிபெற்றதிருவுளத்‌ 
தான்மதிக்கப்பெற்றேன்‌, றேன்பெற்றதுழாயலங்கற்களபமார்புந்‌ திருப்புயமுந்தை 
வந்துதீண்டப்பெற்றே, லூன்பெற்றபகழியிறலழிந்துவீழ்ந்து முணர்வுடனின்றிரு 
நாமமுரைக்கப்பெற்டறன்‌, யான்பெற்றபெருந்தவப்பேறென்னையன்றியிருநிலத்‌ 
திற்பிறந்தோரில்யார்பெற்றாரே. 


(இ-ள்‌.) வான பெற்ற - ஆகாயத்துற்‌ பொருந்திய, ந.தி- 
ேேதவகங்காநதகு, கமழ்‌ - தோன நின, தாள்‌-(உனது) இருவடிகளை, 
வணங்கப்பெற்‌?றன-ஈமஸ்கரிக்கப்பெற்றேன்‌; மதி பெற்ற.சந்தி 
ரனை யுண்டாககனெ, இரு உளத்தால்‌ - மேன்மையான (உனது) 
மன த்‌ தினால்‌, ம இ.ஈ்கப்பெற்றன்‌-கெளரவிக்கப்பெற்றேன்‌; 0 தன்‌ 
பெற்ற - தேனையுடைத்தான, துழாய்‌- இருத்துழாயினாலாகிய, 
அலங்கல்‌ - மாலையையும்‌, களபம்‌.கலவைச்‌ சந்தன த்தையும்‌ அணி 
ந்‌ த,மார்புஉம்‌-( உனது) இருமார்பும்‌, இரு புயம்‌உம்‌ - இருத்தோள்‌ 
களும்‌,)தவந்து தீண்டப்பெற்றேன்‌.(என்மேல்‌) தடவி . ஸ்பரிச 
கப்பெற் றேன; ஊன பெற்ற-(பகைவர்‌ உடம்பின்‌) தசையை 
(நுனியிலேபொருந்த)ப்‌ பெற்ற, பகழியினால்‌-(அருச்சுனன்‌) 
பாணத்தினால்‌, அழிந்து-வலிகெட்டு, வீழ்ந்துஉம்‌-சழேவிழுந்த 
பின்பும்‌, உணர்வுடன்‌ - நல்லறிவோடு, நின்‌ இரு நாமம்‌- உனது 
சிற்‌. த பெயர்ககா, உரைக்கப்பெற்றேன்‌ - சொல்லப்பெற்றேன்‌; 
யான்‌ பெற்ற - நான்‌ அடைந்த, பெரு தவம்‌ பேறு - பெரிய குவத்‌ 
தினாற்‌ பெறுதற்குரிய பாக்கெயத்ைக, என்னை அன்றி - என்னை 
யல்லாமல்‌, இரு நிலத்தில்‌ பிறந்‌ே தோரில்‌ - பெரிய நிலவுலகததிற்‌ 
பிறந்‌ தவர்களுள்‌, யார்‌-வேு பார்‌, பெத்ருர்‌--7 (௪ - று.) 

_இருமால்‌ உலகமளந்தகாலத்தில்‌ [மலே சத்தியலோகத்தி 
லே சென்ற அவரது இருவடியைப்‌ பிரமன்‌ குன்கைக்‌ கமண்டல 
தீர்த்தத்தாற்‌ கழுவிவிளக்க அந்த ஸ்ரீபாத தீர்த்தமே கங்காதி 
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யாகப்‌ பெருகிய தா தலால்‌ (வான்பெற்ற ந.தஇிகமழ்‌ காள்‌' ' என்றும்‌, 
திருமாலின்‌ 'இருவுள்ளத்‌இனின்றுஞ்சந்‌ இரன்‌ே தா ன நினானென்று 
வேதத்திற்‌ கூறப்படு தலால்‌ 'மதிபெற்ற திருவுளம்‌” என்றுங்‌ 
கூறினான்‌, (240) 


250.--இதுவும்‌ ேலைக்களியும்‌ - கலசகுண்டலம்‌ வாங்கர்செய்தமை 
முதலியன என்ெயலே என்று சொல்லீ ஸ்கிருஷ்ணன்‌ தன்‌ 
பாருதொழிலுக்குச்‌ செல்லுதலைத்‌ தெரிவிக்கும்‌. 


-. என்றுமகிழ்வுறவணங்குமெல்லிமைந்த - னின்புறவண்புறவினிலானிரையின்‌ 
பின்போய்க்‌, கன்றுகொடுவிளவெறிந்தகண்ணன்றுனுங்கள்ளனுக்குக்கட்டுரைப்‌ 
பான்கடவுதை, என்றுனதுகவசருங்குண்டலமும்வாங்கவழைத்தேறுங்குந்தி 
யைக்கொண்டரவவாளி, யொன்றொழியத்தொடாதவரங்கொள்வித்தேனு முற்‌ 
பவத்தினுண்மையுனக்குணர்வித்தேனும்‌. ௫ 


(இ-ள்‌.) எனறு . என்றுசொல்லிப்புகழ்ந்து, மகிழ்வு உற - 
களிப்பு மிக, வணங்கும்‌ . நம்ஸ்கரிக்கிற, எல்லி மைந்தன்‌-சூரிய 
குமாரனான கர்ணன, இன்பு உற - இன்பமடைய, வண்‌ புறவி 
னில்‌ - வளப்பதையுடைய முல்லை நிலத்திலே, ஒன்‌ .நிரையின்‌ 
பின்‌ போய்‌-பசுக்கூட்டத்ைக மேய்த்துக்கொண்டு அ௮தன்பின்னே 
சென்று, கனறு கொடு விள எறிந்த - கன்‌.நினால்‌ விளாமரததைதை 
வீசியடி தத, கண்ணன தானஉம்‌-கருஷ்ணனும்‌, கன்ன்னுக்கு--, 
கட்டுரைப்பான்‌-உறுஇயாகசசொல்பவனாய்‌,-- கடவுள்‌ நாதன்‌- 
தேதவேந்‌ இரன்‌, அன்று . அந்நாளில்‌, உனது--, கவசம்‌உம்‌ - 
கவசத்தையும்‌, குண்டலம்‌உம்‌-குண்டலங்களையும்‌, வாங்க- தான 
மாகப்பெறும்படி, அழை தீேதன்‌உம்‌.(அவனை) வரவழைத்தவ 
னும்‌,--அரவம்‌ வாளி .. நாகாஸ்‌ திரதை, ஒனறு ஒழிய - ஒருதர 
மேதவிர (மறுபடியும்‌), தொடாத - (அருசசுனனமேற்‌) பிரயோ 
இக்க வொட்டாக, வரம்‌ - வரககை, (குந்தியைக்கொண்டு)--, 
கொள்விதேேதன்‌உம்‌ - பெறச்செய்தவனும்‌,  உற்பவத்தின்‌ 
உண்மை:- (உன்‌) பிறப்பின்‌ நிசசயதைை, உனககு--, உணாவித்‌ 
தேன்‌உம்‌ - அறிவிக தவனும்‌,--(௪ .. ு.) | 

"எல்லி -- ஒளியையுடையவன்‌ ; எல்‌ - ஒளி, கண்ணன்‌ . பாண்‌ 
டவதூ.தனாய்‌ அ,த்‌.தினபுரிக்குச சென்றபொழுது கர்ணனுக்குத்‌ 
தானே நேராகவுங்‌ குந்தியைக்கொண்டும்‌ பிறப்பை உணர்‌ ததினான்‌. 


251. தக்ககன்றன்மகவானவுரகவாளி தனஞ்சயனளைச்சதியாமற்சாய்வித்‌ 
நேனு, மெய்க்கருணைநிள்பொருட்டால்யானேயென்று மீண்டும்போய்த்தேர்வல 
வன்விசயற்காற, ஜெக்கடலுமெக்கிரியுமெல்லாமண்ணு மிமையோருமாறுடரு 
மெல்லாமாகி, மைக்கணிளங்கோளியர்நுண்டுகிலுநாணும்‌ வரிவளையுமடநெஞ்சும்‌ 
வாங்குமாலே. 

(ககன்‌ தன்‌ -' £ - பிள்‌ 

ள்‌.) தக்ககன்‌ தன்‌ - தககனது, மகவு ஆன - 
லட உரகம்‌ வாளி - நாகாஸ்‌ திரம்‌, ஞ்‌ ர ச க ரல 
”இயாமல்‌ - அழிக்காதபடி, சாய்வி,தே தனஉம.. (அவன தரை 
பண்ட திட்டா பல்‌ அக்கன்‌ நின்‌ பொருட்டு - உனககாக, 
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மெய்‌ கருணை . உண்மையான அருளையுடைய, யரனே.நான்‌ தான்‌, 
என்று - என்றுசொல்லி, போய்‌--,மீண்டுஉம்‌ - மறுபடியும்‌, 
விசயற்கு - அருசசுனனுக்கு, மதர்‌ வலவன்‌ ஆனான்‌ - தேர்ப்பாக 
ஞாய்‌ விட்டான்‌ ; (யாரெனில்‌), எ கடல்‌உம்‌-எல்லாக்கடல்களும்‌, எ 
இரிஉம்‌-எல்லா மலைகளும்‌, எல்லா மண்‌ உம்‌-எல்லாவுலகங்களும்‌, 
இமையோர்உம்‌ - தேவர்களும்‌, மானுடர்‌உம்‌-மனி தர்களும்‌, 
எல்லாம்‌-ம.ழ்‌றஎல்லாச்சராசரங்களின்‌ வடிவங்களும்‌, ஆகி--, மை 
கண்‌ - மையிட்டகண்களையுடைய, இள கோவியர்‌ - இளம்பரு 
வ,தையுடைய இடைப்பெண்களது, நுண்‌ - மெல்லிய, துகில்‌ 
உம்‌-சேலைகளாயும்‌, நாண்‌உம்‌ - வெட்கத்தையும்‌, வரி வகாஉம்‌ - 
அழகிய வஃகக£யும்‌, மடநெஞ்சுஉம்‌-மடமைக்குண ததையுடைய 
மனத்தையும்‌, வாங்கும்‌-கவர்ந்‌ த, மால்‌ - இருமால்‌; (எ .. ு.) 
சரய்வித்தேகேன்‌ - ௮ந்‌த அஸ்திரத்தை அழியச்செய்‌ே தன்‌ 
என்றுமாம்‌. கோவியர்‌ - பசுக்களைக்காப்பவன்‌ என்னும்‌ பொருள 
தாகிய கோபன்‌ என்பதன்‌ பெண்பாலான கோபீ என்பதன்‌ விகார 
மாகிய கோவிஎனபதன்பன்மை. கண்ணன்‌ இளமையில்‌ ஒருகாள்‌ 
குளத்‌ தில்நீராடிச்கொண்டிருநக்கத இடைப்பெண்களதுதுகல்களை 
விஃயாட்டாக்கவர்ந்துகொண்டுபோய்‌ ஒளித்தார்‌. கண்ணன்‌ 
விஷயத்திற்‌ கொண்ட காமநேரயா லுண்டான விரகவே தனையால்‌ 
கோபஸ்‌ தஇரீகளுக்கெல்லாந்‌ துல்‌ கெ௫ழ்ந்துபோகின்‌ ஐ தனாலும்‌, 
நாணம்‌ அழிதலாலும்‌, வேகனைமிகுதியால்‌ உடம்புமெலிதல்‌ 
பற்றிக கைவளைகள்‌ கழன்று விழுந்துவிடு கலாலும்‌, அவர்கள்‌ 
கெஞ்சு தனவசமன நிக்‌ கருஷ்ணவசமாதலாலும்‌, இங்ஙனங்‌ கூறி 
னார்‌. நாண்‌, மடம்‌ என்பன - பெண்களுக்கு உரிய முக்கிய குணங்‌ 
கள்‌. நாண்‌ - தமக்கு ஒவ்வாத கருமங்களாச்‌ செய்ய வெள்குதல்‌; 
மடம்‌-௮ நிந்தும்‌ ௮ நியாதுபோலிருக்கும்‌ தன்மை. மூன்ராமடியால்‌ 
எம்பெருமானது ஜகச்சரீரக தவத்தையும்‌, நானகாமடியால்செள 
லப்பியத்தையும்‌ வெளியிட்டார்‌. (249) 


2௦2---கி௫ஷ்ணன் சொற்படி அருச்சுனளெய்த அம்பாற்‌ கர்ணன்‌ வீழ்தல்‌. 


பகலவன்‌ தன்மதலையைநீபகலோன்மேல்பாற்‌ பவ்வத்திற்படுவதன்முன்படுத்தி 
யென்ன, விகல்விசயறுறுதியுறவஞ்ச£ீக மெனுமம்பாலவனிதயமிலக்கமாக, 
வகலுல்கில்வீரரெலரமதிக்கவெய்தா னந்தவாசுகழுருவியப்பாலோடித்‌, தகலுடை 
யார்மொழிபோலத்தரணியூடு தப்பாமற்குளித்ததவன்றாறும்வீழ்ந்தாள்‌. 


(இ.-ள்‌.) (சண்ணன்‌ அருச்சுனனை நோக்க), 8. பகலோன்‌... 
பகலைச்‌ செய்பவனாகிய சூரியன்‌, மேல்‌ பால்‌ பவ்வத்‌ இல்‌ படுவ தண்‌ 
மூன.மேற்குத்‌ இக்குக்கடலில்‌ விழுந்து அஸ்‌ கமிக்கு முன்னமே, 
பகலவன தனம தலையை-(அச்‌)சூரியபு த தஇிரனான கர்ணஊை, படுத்தி 
“கொல்வாய்‌”, என்ன-என்‌ றுசொல்ல,--இகல்‌ விசயன்‌-பராக்‌இரமத்‌ 
தையுடைய அருச்சுனன்‌ ,--உறு இ, உற-வலிமைபொருக்த, அஞ்ச 
ரீகம்‌எனும்‌ அ௮ம்பால்‌-அஞ்சரீகம்‌ என்னும்‌ பெயரையுடைய ஹம்பி 
னால, அவன்‌ இதமம்‌ இலக்கம்‌ ஆக-அ௮வனது மார்பு இலக்காக, 
அகல உலகில்‌ வீரர்‌எலாம்‌.பரக்‌்த உலகங்களி லுள்ள வீரர்கள்யா 
வரும்‌, மதிக்க-( தன்னைக்‌) கெளரவிக்கும்படி, எய்‌. தான்‌--; அந்த 
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ஆசுகம்‌-௮ம்த அம்பு, ,தகல்‌உடையார்‌ மொழிபோல-(ஞான ஓழுக்‌ 
கங்களினால்‌) தகு தியையுடையமுனிவர துசாப௮னுக்கரகவார்‌ தை 
கள்போல, தப்பாமல்‌-(சிநிதுக்‌) தவரு தபடி, உருவி - (மார்பைத்‌) 
துளை தீதுக்கொண்டு, அப்பால்‌ஓடி. - பின்னே விரைந்துசென்று, 
குரணியூடு-பூமியிலே, குளித்‌ தது-விழுந்து அழுக்இற்று; அவன்‌ 
கதான்‌உம்‌-கர்ணனும்‌, வீழ்க தான்‌-€ழேவிழுக்‌தான்‌;(௪ - ு,) (244) 


292---கர்ணன்‌ நிலைமை... 


கருடனதுதிருத்தோளிற்கண்டகோலங்‌ கண்ணிறுநெஞ்சினுநிற்கக்கருணை 
யாதி, புருடனதுதிருநாமந்தனதுநாவிற்‌ போகாமனளிவிளங்கப்புதைந்துவாளி 
வருடரமுடல்குளிர்விக்கச்செம்பொற்றேர்‌ மன்‌ மன்னரெலாம்புடைசூழவையங்காக்‌ 
குங்‌, குருடன்மகனருகிருந்துசோகங்கூரக்‌ குற்றுயிரிறுடன்கிடந்தான்கொடை 
யான்மிக்கோள்‌. 

(இ-ள்‌.) கருடனது - பெரிய திருவடியின்‌, இரு தோளில்‌ - 
அழகிய தகோள்களினமேல்‌, கண்ட - காணபபட்ட,கருணை...௮௬௯&ா 
யுடைய, ஆதிபுருடனது - (யாவர்க்கும்‌) முதல்வனும்‌ புருஷோத்‌ 
குமனுமாகிய எம்பெருமானது, கோலம்‌ - திவ்வியசொரூபம்‌, 
கண்ணின்‌ ௨ம்‌ - (தனது) கண்களிலும்‌, கெஞ்சின்‌௨ம்‌ - மனத்து 
லும்‌, நிற்க - நிலைபெற்றிருக்கவும்‌, திருகாமம்‌-(அக்கடவள-து) 
சிறந்த பெயர்‌, தனது நாவில்‌ - தன்நாக்கில்கின்றும்‌, போகாமல்‌- 
நீங்கிப்போகா தபடி,, ஈனி விளங்க - நனருகவிளங்கவும்‌, வாளி 
வருடம்‌-பாணவருஷம்‌, புகைந்து - மேலேழுழுந்இ, உடல்‌ . 
உடம்பை, குளிர்விக்க - குளிரச்செய்யவும்‌, மன்னர்‌ 'எலாம்‌ - 
அரசர்கள்யாவரும்‌, புடைசூழ - பக்கங்களிம்‌ சூழ்ந்து நிற்கவும்‌, 
வையம்‌ காக்கும்‌ - பூமியை ௮ரசாளுகிற, குருடன்‌ மகன்‌ - பிற 
விக்குருடனாகிய . திரு தராட்டிரனது மைந்தனான துரியோதனன்‌, 
அருகு இருந்து - பக்கத்திலே யிருந்து, சோகம்‌ கூர - துன்பம்‌ 
மிகவும்‌, கொடையால்‌ மிக்கோன்‌ - தான ததால்மிகுந்‌ தவனான 
கர்ணன்‌, செம்‌ பொன்‌ 6 தர்மேல்‌ - சவர்‌ தபொனனாலாகிய தேரில்‌, 
குறு உயிரினுடன்‌ - குறைப்பிராணனோடு, கிடந்தான்‌ - விழுந்‌ 
இருந்தான்‌; (௪-.று.) 

வீரர்களெல்லர்ஞ்‌ சிறந்தபுண்களை விரும்புவரா கலால்‌, வாளி 
வருடமுடல்‌ குளிர்விக்க என்ளுர்‌. (44) 

34.-கர்ணன்‌ குற்றுமிருடளிருப்பதை அசரரியாலநிந்து 
குந்திதேவி கதறிக்கொண்டு களங்குறுகுதல்‌. 
ர்பொரும்விசயள்ரொடுத்தகோலான்‌ முடிசாய்ந்தின்றைவருக்கு 
நதககன்‌. எலன்‌ ஒக்ளேயாகிபோமென்றச1யெடுத்துரைப்ப 
வன்னையாள, குந்திதனதுளமுருகக்கண்ணீர்சோரக்‌ குழல்சரியப்போர்க்களத்துக்‌ 
கோகோவெள்று, வந்திருகைதலைப்புடைத்துத்தலைநாளீள்ற மகவிள்மேல்வீழ்ந்‌ 
தழுதாண்மன்ஜேமன்றே. 
-. ள்‌. முந்து - முன்னேநின்று, ௪.திர்‌ பொரும்‌ - எதிர்த்‌ 
ட்‌ க்கட அன்‌ - அருச்சுனன்‌, தொடுத்த - எய்து, 
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கோலால்‌ - அம்பினால்‌, ஜ.வருக்குஉம்‌ முன்னோன்‌ ல பஞ்சபாண்ட 
வர்க்குந்‌ தமையனான கர்ணன, இன்று - இன்றைக்கு, முடி. 
சாய்ந்து - தலைசாய்ந்து, வீழ்ற்தான்‌-- அந்‌. இபடுவ தன்‌ முன்னே... 
மசலைப்பொழுது கழிவதற்குமுன்பே, ஆவி போம்‌ - உயிர்‌ நீங்கும்‌, 
என்று--, அசரீரி - உடம்பில்லாத (௦ தய்வ த்தன்மையையுடைய) 
ஆகாசவாணி, எடுத்து உரைப்ப-உரத்துச்சொல்ல,--அன்னை 
ஆன-அவன்‌ தாயாகிய, குந்தி--, தனது உளம்‌ உருக - தன்மனங்‌ 
கரையவும்‌, கண்‌ கீர்‌ சோர..- கண்களினின்று நீர்‌ பெருகவும்‌, குழல்‌ 
சரிய - கூந்தல்‌ அவிழவும்‌, கோகோ எனறு. - கோகோவென்று 
அரழற்நிக்கொண்டு, போர்க்களத்து - யுத்தகளத்தில்‌, வந்து--, 
இரு கை தலை புடைத்து - இரண்டுகைகளாலுந்‌ தலையிலே அடித்‌ 
துக்கெரண்டு, தலை நாள்‌ ஈன்ற மகவின்மேல்‌ - முன்னாளில்‌ | கன்னி 
கையாயிருக்கும்பொழுது] பெற்ற பிள்‌௯ாயாகிய கர்ணன்‌ மேல்‌, 
வீழ்ந்து அழு,தாள்‌--; (௪ - --கோ கோ வெனல்‌-சோகக 
குறிப்பு, மன்னோ மன்னோ . ஈற்றசை: இதுவும்‌ சோகக்குறிப்‌ 
பென்னலாம்‌. ப (245) 


255.--இதுவும்‌ மேலைக்களியும்‌ - குந்திவார்த்தை. 


என்றேயென்றாதையுழைக்கன்னிமாடத்‌ தெழிலிரவிதிருவருளாலீன்்‌ளீன்ற, 
வண்றேபெர்ற்பெட்டகத்திற்கங்கையாற்றி லாமுறையாஜு?விடுத்தேனருளிலா 
கன்‌ ,வென்றேமண்கவர்தருமன்மதலைக்காவி மித்திரலுனதுகேட்டுள்வீரங்கேட்டு, 
நன்றேயென்‌ றவப்பயனென்றுன்னிவாழ்ந்தே னகைமுநீயரசாளநடக்கின்றாயோ, 
மூன்றுகவிகள்‌ - ஒருகொடர்‌. 


(இ-ள்‌.) என்றே - எப்பொழுதே, என்‌ தாதை உழை - 
எனது தந்தையின்‌ மனையில்‌, கன்னிமாடத்து-சுனனிகாமாட த்‌ 
இல்‌, எழில்‌ இரவி இரு அருளால்‌ - அழகையுடைய . சூரியனது 
மேலான கருணையினால்‌, ஈன்றேன்‌-(உன்னைப்‌)பெற்றேனோ,ஈன்‌ ற 
அன்ஹே-பெற்றஅப்பொழு? 5, உனை-உன்னை, அருள்‌ இலா தன்‌- 
'தயையில்லாத யான்‌, பொன்‌ பெட்டகத்தில்‌ -. அழகினையுடைய 
பெட்டியில்‌ (வைத்து), கங்கை ஆற்றில்‌ - கங்காநதியில்‌, ஆம்‌ 
மூறையால்‌-செல்‌ லும்படி, விடுத தன்‌-விட்டுவிட்டேன்‌; (பின்பு), 
வென்று ஏ - (பாண்டவரைச்‌ சூஇுனாற்‌) சயி,தே த, மண்‌ கவர்‌ தரு - 
அவர்கவிரசச்சியத்தைப்‌. பறித்துக்கொண்ட, மன ம,;தலைக்கு - 
இரசசபுத்தரனான. துரியோ தனனுக்கு, ஆவி மித்திரன ஆனது - 
(8) பிராணச9நே௫ தனானகைக, கேட்டு - கேள்விப்பட்டும்‌, உன 
விரம்‌ - உனது வீரக்‌.தன தை, கேட்டு - கேள்விப்பட்டும்‌, என்‌ 
தவம்‌. பயன்‌ - எனது (முற்பிறப்பிற்செய்‌த) . தவத்‌. தினபலன்‌, 
நன்ற என்று - நல்லத யென்று, உன்னி - எண்ணி, வாழ்ந்‌ 
சேன்‌ - மகிழ்சி யோடிருக்‌ேே தன்‌; 8ீ--, (இப்பொழுது), நாகம்‌உம்‌ 
அரசாள - (இவ்வுலகத்தில்‌ அரசாண்ட? தயன்‌ நி.ச்‌)சுவர்க்கலோ 
ககுதிலும்‌ அரசாளும்பொருட்டு, நடககினரறாயஓ - செல்லு 
இருயோ? (௪. -.ு;) ப 


1 
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ன்‌ கனனிமாடம்‌ - கலியாணமாகாத பெண்கள்‌ வசித்குற்கு ஏற்‌ 
படு,த்‌ திய இடம்‌. பெட்டகம்‌-பேடகம்‌ என்னும்‌ வடமொழித்‌ திரிபு, 
கண்ணன்‌ சொல்லக்கேட்ட தனால்‌, “கேட்டு' என்ருள்‌. (546) 


250... ஏரஞ்சுபேருளரால்றந்தவாத 9 திட்டிருதியருரகக்கொடியோறதி, 
யீரஞ்சுபதின்‌ மருளர்தம்பிமார்க ளிங்கிதங்களறிந்தடைவேயேவல்செய்யப்‌, பார 
ஞ்சுமொருகுடைக்கீழ்நீயேயாளும்‌ பதமடைந்தும்விதிவலியாற்பயள்‌ பெருமற்‌, 
காரஞ்சுகரதல்த்தாயந்தோவந்தோ கடவுளர்தம்மாயையிறற்கழிவுற்றாயே. 


இ-ள்‌.) கார்‌ அஞ்சு கரதல.த்‌.கசய்‌ - (கைம்மாறுகரு தாமற்‌ 
பேரு தவிசெய்‌ தலால்‌) 3மகமும்‌ ௮ஞ்சுன்ற கைகளின்‌ இத்‌ 
ையுடையவனே! (உனக்கு) அறம்‌ கவா;.த- தருமகிலை தவரு த, 
௨. இட்டிரன ஆ தியர்‌.தருமபுத்‌ தரன்‌ மு,தலியவர்களாகிய,ஓர்‌ அஞ்சு 
போ-ஒப்பற்ற ஐந்துபெயர்‌ (தம்பிமார்கள்‌), உளர்‌-இருக்கின்‌ றனர்‌; 
உரகம்கொடியோன்‌ ஆ இ-பாம்புக்கொடியையுடைய துரியோதனன்‌ 
முதலான, ஈர்‌ அஞ்சு பதின்மர்‌ - நூறுபெயர்‌, கும்பிமார்கள்‌--, 
உளர்‌--; (இவர்களெல்லாம்‌), இங்கிதங்கள்‌-(உன்‌) குறிப்புக்களை, 
அதிந்து - தெரிந்து, அடைவே - முறைப்படி, ஏவல்‌ செய்ய - (8) 
ஏவின தொழில்களைச்‌ செய்யும்படி, பார்‌ - பூமிமுழுவதையும்‌, அஞ்‌ 
சும்‌ (யாவரும்‌) அஞ்சும்படியான, ஒரு குடைக்கீழ்‌ - ஒப்பற்ற 
குடையின்‌ கமழ, நீஏ - நீ ஒருவனாகவே, ஆளும்‌ - அரசாளும்படி. 
யான, ப.தம்‌.நகிலைமையை, அ௮டைந்துஉம்‌-அடைந்திருந்தும்‌, விதி 
வலியால்‌-(முற்பிறப்பிற்செய்‌ 5) ஊழ்வினையின்‌ பல ததினால்‌, பயன்‌ 
பெருமல்‌.பயனை அடையாமல்‌,கடவுளர்‌ தம்‌ மாயையினால்‌-6 தவர்‌ 
களின்‌ வஞ்சனையால்‌, கழிவுற்றாய்‌-மரணமடைந்தாய்‌; அந்தோ 
௮௩௦ தர்‌-ஐயோ! ஐயோ! (எ - ு,)--ஏகாரம்‌-இரக்கம்‌, 


தம்பிமார்களெனபது, முன்வாக்கியத்திலுங்‌ கூட்டப்பட்டது. 
ஈரஞ்சுப இன்மர்‌ - பண்பு த்‌ தொகைப்‌ பன்மொழித்தொடர்‌. இங்க 
கும்‌ ௮றி.தல்‌-ஒருவன மனக்கருக்தை முகம்‌ கண்‌ புருவம்‌ முதலிய 
வற்றின்‌ குறிப்பினால்‌ ௮.றிந்துகொள்ளு தல்‌. ஆளும்‌ பதம்‌ என்‌ 
றது - இந்நூற்றைவருக்கும்‌ மூ.த்தவனாய்ப்பிறக்‌ தை)க. ஒரு குலத்‌ 
இல்‌ மூதுதவனுக்கே அரசாட்சி உரிய தென்பது நீதிநூல்‌ துணிபா 
குலால்‌, இங்ஙனங்‌ கூறியது. பயன பெறு தல்‌-சக்கரவர்‌ த.இமா தல்‌. 
கடவுளர்‌ - இந்திரன்‌ இருமால்மு.தலியவர்‌. (247) 


257.- குந்தியின்‌ அன்பின்‌ெயம்‌. 


என்றென்றே யமர்க்களத்தி னின்ற வேந்தர்‌ யாவருங்கேட்‌ டதிசயிப்ப 
வங்கி யேங்கி, பள்றன்போ டெடுத்தணைத்து முலைக்க ணூற லழுதூட்டி நேய 
முட னணித்கா வீன்ற, கள்றெஞ்ச விளைந்தினைந்து மறுகா நின்ற கபிலையைப்போ 
ெள்பட்டாள்‌ கலாபம்‌ வீசிக்‌, குள்றெங்கு மிளஞ்சாபன்‌ மயில்க ளாடுங்‌ கர 
நாடன்‌ நிருத்தேனிகுந்தி தேவி. ப 
-ஸ்‌.] மன்று எங்குஉம்‌ -மலையில்‌ எவ்விடத்தும்‌, இள - 

டண வதம்‌ கனை - ப அடைக ஒஸ்‌ மயில்கள்‌--, கலா 


பம்‌ வீஓ-:சரகையை விரித்துக்கொண்டு, ஆடும்‌ - கூத்‌. தாடுகிற, 
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குரு நாடன்‌ - குருநாட்டையுடைய பர்ண்டுவினது, இரு தேவி - 
மேலானமனைவியாகிய, கு தே தவி-குந்தியென்னும்‌ ராஜபத்‌ இனி, 
என்றுஎனறு - என்றுஇவ்வாறு பலசொல்லி, அமர்‌ களத்தில்‌ 
நின்ற வேந்தர்‌ யாவரா்‌உம்‌ - போர்க்களத்தில்‌ நின்ற அரசரெல்லா 
ரும்‌, கேட்டு ௮திசயிப்ப-செவியுற்‌ று (இது என்னவென்று) வியக்‌ 
கும்படி, ஏங்கி ஏங்கி - மிகப்புலம்பி, ௮ன்று - அப்பொழுது, அன்‌ 
போடு - ௮னபுடனே, எடுத்து ௮ணைத்து - (கைகளால்‌) எடுத்துத்‌ 
குழுவிக்கொண்டு, முலைக்கண்‌ ஊறல்‌ அமுது ஊட்ட. - தனங்களிற்‌ 
ச௬ரக்கிற பாலை உண்பித்து, கேயமுடன்‌ - அன்போடு, அணித்து 
- சமீபகாலத்தில்‌, ஈன்ற - பெற்ற, கன்று--, எஞ்ச - இறக்க, 
னைந்து இனைந்து - மிகவருந்து, மறுகாகின்ற - கலங்குகிற, கபி 
லையை போல்‌ - பசுவைப்போல, என பட்டாள்‌ - என்னவருத்தப்‌ 
பட்டாள்‌!!! [மிகவும்‌ வருந்‌ தினள்‌ என்றபடி]; (எ-ு.) 


௮ இசயித்தல்‌ - கர்ணனுக்குக குந்தி காயென்று எவருக்கும்‌ 
இதுவரையிலுக்‌ தெரியாத தனா லெனக. மிக்க அன்பினால்‌ தனங்‌ 
களிற்‌ பால்‌ சுரந்தது. குந்‌. தி இங்கனஞ்செய்தது-முன்‌ கரணனிடஞ்‌ 
சென்று நாகாஸ்திரத்தை அருச்சுனனமீது இரண்டாமுறை 
விடாதபடியும்‌ மற்றைத்தம்பிமார்கக்க்‌ கொல்லாதபடியும்‌ இர 
ண்டு வரங்கேட்டு வாங்னைபொழுது, அவனும்‌ இவ்‌ 'யரன்‌ 
போர்க்களத்தில்‌ இறக்கும்போது யாவரும்‌ அறிய எனக்கு முலைப்‌ 
பாலூட்டி, யான்‌ உமதுபிள்ளை யென்பகைப்‌ புலப்படுத்‌ தவேண்‌ 
டும்‌” எனறும்‌, போமுடியுமட்டும்‌ பஞ்சபாண்டவரு முட்பட எவர்‌ 
க்கும்‌ நான உமக்கு மகனென்பகைப்‌ புலப்படுத்தாதிருத்தல்‌ 
வேண்டு மெனறும்‌, இரண்டுவர ங்கேட்டுவாங்கின னா கலால்‌.(248) 


வேறு. 
298.--கர்ணஜவி விண்ணுலகஷஞ்‌ சேர்தல்‌. 


அன்னைமடி யினுங்கரத்து முடல்கிடப்ப வங்கர்பிரா ஒளி தாதை 
தன்னைமரு வுறத்தழுவீத்‌ தானரமுறக்‌ கிளர்ந்ததவண்‌ டடுமாராமன்‌ 
மின்னைவலி யுறநட்டி யண்டமுக டசையாமல்‌ விண்ணோர்‌ தச்சன்‌ 
பொன்னையழ கெரப்பூசி யொளிபிறங்க நாட்டியதோர்‌ பொற்றா ஜெத்தே. 


(இ-9ள்‌.) அன்னை - தாயாகிய குந்தியின்‌, மடியின்‌உம்‌-மடியி 
லும்‌, கரத்துஉம்‌ - கைகளிலும்‌, உடல்‌ - அவனுடம்பு, கிடப்ப - 
பொருந்தியிருக்க,-- அ௮ங்கர்‌ பிரான்‌-அ௮ங்கநாட்டார்க்‌ குத்கலைவனான 
கரணனது, ஆவி-உயிர்‌, அவண்‌ குடுமாருமல்‌ - அங்கே அலையா த 
படி, விண்ணோர்‌ தச்சன்‌ . தேதேவர்களது இற்பியான விசுவக: மர, 
அண்டம்‌ முகடு அ௮சையரமல்‌ - அண்டகோள த்தின்‌ மேல்முகடு 
சலியா தபடி; மின்னை - மின்னலை, வலி உற - வலிமை பொருந்த, 
நீட்டி - நீளவடிவமாக்க, பொன்னை அழகு எழ பூசி - (௮.தன்மேற்‌) 
பொன்னை அழகு உண்டாம்படி பூசி, ஒளி பிறங்க .. ஒளி விளங்‌ 
கும்படி, காட்டியது - நேராக கி.றுத்தியதா௫கய, ஓர்‌ . ஒரு, பெரன்‌ 
தூண்‌ - ௮ழகிய கம்பத்தை, ஒத்து . போன்று | ஒளிவடிவமா ௫], 
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காதை குன்னை மருவு.ற தழுவி - தந்‌ைையாகய சூரியனைச்‌ சேரு 
மாறு பொருந்தி, தானம்‌ உற .. மேலுலகத்து உயர்ந்‌ தப தவியிலே 
சேர, இளர்ந்தது எழுந்துவிளங்கிற்று; (எ-_று.) 


இடையிலே சூரியமண்டலத்தைப்‌ பேஇத்துக்கொண்டு அதன்‌ 
வழியே சென்று சுவர்ககஞ்சேர வேண்டுதலால்‌, *அவி .தாதை 
குன்னை மருவுறத தழுவித்‌ சானமுறக்‌ களர்ந்தது' எனருர்‌. .தச்‌ 
சன - தகூனஎனனும்‌ வடமொழித்‌ திரிபு. பின்‌ இரண்டடி - தற்‌. 
குறிப்பற்றலணி. ப்ப 


இதுமு.தற்‌ பன்னிரண்டுகவிகள்‌ - கடையிருசீரும்‌ மாச்சீரும்‌ , 
மற்றை நானகுங்‌ காய்ச்சருமாகிய அறுசீராசிரியவிருத்தங்கள்‌. (549) 


259.--துரியோதளள்சேனை வற்றியதைப்‌ பற்றிய களிக்கூற்று. 


மருத்துதவவரு சண்டமருத்தாலுமரு த்துவான்வழங்குஞ்சோதி 
யுருத்திகழுங்கரியசுடருகுத்தெழுவெங்கனலாஜிமுகாந்தந்தள்னி 
னிருத்தமிடும்பெரும்பவ்வநெடுநீத்தம்வறப்பதுபோளிருபள் சேனைப்‌ 
பெருத்தகடல்சுவறியவப்பெருமைதனையெப்படி நாம்பேசுமாறே. 


(இ-ள்‌.) மரு.த்து-வாயுபகவான்‌, உதவ-அருள்செய்த தனால்‌, 
வரு-பிறந்த, சண்ட மருத்தால்‌உம்‌-கடுங்காற்‌றுப்போன்ற வீ மனா 
லும்‌, மரு தீதுவான்‌ வழங்கும்‌-இந்திரன்பெற்றருளின, சோத உரு 
இிகழும்‌-ஒளியோடு கூடிய வடிவம்‌ விளங்கப்பெற்ற, கரிய சுடர்‌- 
கருத்து நிறத்தையுடைய, உருத்து எழு - பற்றியெரிகிற, வெம்‌- 
கொடிய, கனலால்‌உம்‌-நெருப்புப்போன் ற அருச்சுனனாலும்‌, உகரந்‌ 
கந்‌ தனனில்‌-யுகமுடிவு காலத்தில்‌, நிருத்தம்‌ இடும்‌ - (பெரங்கு 
யெழு.கலால்‌) கூ.க.தாடுகற, பெரு பவ்வம்‌-பெரியகடலின்‌, நெடு 
நீ.து.தம்‌-மிகுந் த நீர்வெள்ளம்‌, வறப்பதுபோல்‌ - வறந்து போவது 
போல, கிருபன்‌ சேனை பெருத்த கடல்‌ - துரியோகனனது சேனை 
யாகிய பெரிய கடல்‌, சுவறிய-வறந்துபோன, ௮ பெருமை தனை - 
அஙந்தப்பெருங்காரியதைத, நாம்‌--, பேசும்‌ ஆறு - சொல்லும்‌ 
விதம்‌, எப்படி-எவ்வாரோ? | பேசுதற்கு ௮ரி தன்றபடி]; (எ-.று.) 


யுகரந்தகாலத்திற்‌ காற்றும்‌ நெருப்புஞ்‌ சோந்து கடலை வற 
ளச்செய்வதுபோல இப்பொழுது வீமஅருச்சுனர்கள்‌ சேந்து துரி 
யோ தனன்‌ சேனையாகியகடலைவறளச்செய்கனரென்பது, கருத்து, 
மருத்துவான்‌- தவர்ககாயுடையவன்‌; மருத்‌-ே தவர்‌, அருச்சுன 
னது கிறங்‌ கருமையா தலால்‌, கரிய சுட க கன்‌ 


எனருர்‌. 


260.--இதுவும்‌ 6மற்கவியும்‌-துரியோதளள்‌ புலம்பலைத்‌ தெரிக்கும்‌. 


அணையார்தம்படைக்கடலிளருநிலைக்குக்கரையே றலாளகோலப்‌ 
புணையாயெத்திறங்களிலும்பகிராமலுற்றதெலாம்புகலத்தக்க 
துணையாயென்றுயிர்க்குயிராந்தே £ழனுமாகியவு ன்னைத்தோற்‌ே றலகில்‌ 
இணையாருமிலாவரசேயாரைக்கொண்டரசாளவிருக்கிள்றேனே. ' 
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186: ம்க்ர்பாரத்ம்‌ க்ன்ள்‌ 
மூன்றுகவிகள்‌ - ஒருகொடர்‌. 


(இ-ள.) இணை யார்‌உம்‌ இலா - ஒப்பு எவரும்‌ இல்லாத, 
௮சசே-அரசனே! அணையார்‌ தம்‌ - (நம்மோடு) சேராத பகைவர்‌ 
களது, படை கடலின்‌-சேனையாகியசமுத்திர த்தின்‌, அரு கிலைக்கு- 
(கடப்பதற்கு) அ௮ரிய்‌ பரப்புக்கு, கரை ஏறல்‌ ஆன - அக்கரையை 
அடைவதற்குப்‌ பொருந்திய, கோலம்‌-௮ழகிய, புணை ஆய்‌. தப்ப 

ட எ இறங்களின்‌உம்‌-எல்லாவகைகளிலும்‌, உற்றது எலாம்‌- 
நேர்ந்த இன்பதுன்பங்களெல்லாவற்றையும்‌, ப௫ராமல்‌-பே தமில்‌ 
லாமல்‌, புகல தக்க-சொல்லு தற்குத்‌ தகுந்த, துணை ஆய்‌ - துணை 
வனாக, என்‌ உயிர்க்கு உயிர்‌ ஆம்‌-எனது உயிருக்கும்‌ உயிராகிய 
| மிகஅருமையான |, தர்ழன்‌உம்‌ ஆகிய-நண்பனுமான, உன்னை 
-, தோற்றேன்‌ ஆகில்‌-இழந்த பினபு, யாரை கொண்டு ௮ரசு 
ஆள - வேறு யாரைக்‌ துணையாகவைகத்துக்கொண்டு இராச 
சியதைதை ஆளும்பொருட்டு, இருக்கின்றேன்‌-(யான்‌ ) வாழ்ந்திருக்‌ 
கிறேன்‌? (எ - று) (257) 


261. சூழ்வேலையுலகாளுஞ்சூழ்ச்சியுமிப்பெருஞ்செல்வத்துவக்குநெஞ்சால்‌ 
வீழ்வேனேவமராடவீமஜெடுதலைநாளில்விளை ந்தசெற்றந்‌ 
தாழ்வேஜேவுனையொழிந்துந்தம்பியரையொழிந்துமினித்தனித்துநானே 
வரழ்வேனேவாழ்வேயென்மனவலியேவருகின்றேன்வருகின்றேனே. 


(இ-ள்‌.) வாழ்வே-(எனது) எல்லாவாழ்க்கைகளுக்குங்‌ காரண 
மானவனே! என்‌ மனம்வலியே - என்‌ மனத்தின்‌ வலிமைக்குக்‌ 
காரணமானவனே! உனை ஒழிந்துஉம்‌ - உன்னை இழந்தும்‌, தம்பி 
யரை ஒழிந்துஉம்‌-தம்பிமார்களை இழந்தும்‌, இனி - இனிமேல்‌, 
வேலை சூழ்‌-கடலாற்சூழப்பட்ட, உலகு - நிலவுலகமுழுவகைகயும்‌, 
ஆளும்‌-அரசாளுகிற, சூழ்ச்சிஉம்‌.ஆலோசனையையும்‌, இ பெருஞ்‌ 
செல்வம்‌ துவக்குஉம்‌ - இந்த அரசப்‌ பெருஞ்செல்வத் திலுள்ள 
பிணிப்பையும்‌, கெஞ்சால்‌-(என) மன த இனால்‌, வீழ்வேன்‌ ஓ-விரு 
ம்புவேனே? [விரும்பமாட்டே னென நப]; (ஆயினும்‌) ,வீமனொடு- 
வீமனு௨னே, அமர்‌ ஆட-போர்புரியும்படி, தலைநாளில்‌ விந்த. 
இளமைக்‌ காலத்‌ தில்‌ தானே முதிர்ந்து தோன்‌ நிய, செற்றம்‌-பகை 
ம, தாழ்வேன்‌ ஓ-. தாழப்பெறுவேனோ? [நான்‌ உயிரோடிருக்கும்‌ 
வரையில்‌ ௮ந்‌.தச்செற்றம்‌ என்னைவிட்டு நீங்காது என்‌ றபடி.]: இனி: 
-ிானே தனித்து வாழ்வேன ஓ--? [வாழேனென்றபடி]: (ஆத 
லால்‌), வருகின்றேன்‌ வருகின்றேன்‌-(நானும்‌ உன்னுடனே) வந்து: 
விடுகின்றேன்‌ வந்துவிடுகின்றேன்‌; (எ - று.)--ஏகாரம்‌- இரங்கற்‌ 
பொருளது, அடுக்கு, அவலம்பற் றியது. 


இனி, செற்றம்‌ நீங்கப்பொருது என்னுயிரைமாய்த்து 
வீர சுவர்க்கஞ்‌ சேர்வேத தகுஇயென்பது கருத்து, (252) 
202.--ஐரியன்‌ அஸ்தமித்தல்‌. 


எனக்கொண்டுசயோதனன்பேரிரக்கழுடனழுதரற்றவிருந்தவேந்‌ ர்‌ 
மனக்கொண்டவருத்தமுட ள்வலிபிழந்தோமெளக்களுழவாளிளெங்கு 
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மினக்கொண்டன்ருழங்குவபோல்ந்தரது ந்துபிமுழங்கவிமையோரார்ப்பக்‌ 
கனக்கொண்டகதிர்புதல்வள்பாடறிந்துமுழ்கியதாற்கடலினூடே. 


- (இ-ள்‌.) எனக்கொண்டு-என்று, சுயோதனன்‌ - துரியோ 
கனன, பேர்‌ இரக்கமுடன்‌-மிக்க வருத்தத்தோடு, அழுது௮ரற்ற- 
சண்ணீர்‌ விட்டுக்‌ கதறவும்‌,--இருந்த வேநட்‌.தர்‌.உடனிருந்‌ த அரசர்‌ 
கள்‌, மனம்‌ கொண்ட வருத்தமுடன்‌ - (தம்‌) மனத்துக்கொண்ட 
வருத்தத்துடன்‌, (வலி இழந்தோம்‌ - வலிமையை யிழந்துவிட்‌ 
டேர்ம்‌,” என கலுழ.என்றுவருந்தவும்‌,---வானின்‌.ஆகாய,த்‌. இலே, 
எங்குஉம்‌-ஏப்புற,ததும்‌, இனம்‌ கொண்டல்‌ முழங்குல போல்‌ - 
தொகுதியாகியமேகங்கள்‌ இடிப்பண போல, அ௮ந்‌.தரதுந்துபிமுழங்க 
-வானப்பறை ஒலிக்கவும்‌, இமையோர்‌ ர்ப்ப - தேவர்கள்‌ 
ஆரவாரிக்கவும்‌,--கனம்‌ கொண்ட கதிர்‌ - றன | ஆயிர 
மென்னுங்‌ கணக்குப்பட]க்‌ கொண்டுள்ள சரணங்ககயுடைய 
சூரியன, பு,தல்வன்‌ பாடு - (தன்‌) புத்திரனான கர்ணனுடைய 
இறப்பை, ௮றிந்து--, கடலினூடு-மேல்கடலில்‌, மூழ்கயது--; 


சூரியன அஸ்தமிதக்தகதைக்‌ தன்புதல்வனிறந்ததற்காகக்‌ 
கடலில்‌ மூழ்கியதாகக்‌ கற்பித்தார்‌: ஏதுத்தற்குறிப்பேற்றவணி. வீர 
சுவர்கீகத்‌ இற்கு விருக்தாகக்‌ கர்ணனுயிர்வருவதுபற்றி, வானப்‌ 
பறைமுழங்கக்‌ தேவர்க ளசர்த்தன ரென்க, (கதிர்‌ மூழ்கியது" 
என அஃ நிணையர்கக்கூதியது, தேவர்ககா இருஇணையாலுங்‌ 
கூறலா மாதலால்‌. ஆல்‌-ஈத்றசை. பி-ம்‌: கனற்கொண்டககுர்‌. 


203.---கிருஷ்ணனை வினளீச்‌ சேய்தியநிந்து பாண்டலர்‌ கர்ணனைக்கிட்டுதல்‌. 


பேரறத்தின்மகன்முதலாம்பிள்ளைகளைவ௫ு ந்தம்மைப்பெற்றமாலை 
யார்கபற்கண்பு )' ல்சொரியலழுகின்‌ றகுரலினைக்கேட்டாழியானை 
யோரிமைப்பில்வினவியிடவுள்ளபடியுரைத்ததற்பினுருமேறுண்ட 
கூரெயிற்றுநாகம்போற்குலைகுலைந்துதம்முனைப்போய்க்குறுகிறுரே. 


(இ.ள்‌.) பேர்‌ அறத்தின்‌ மகன முகல்‌ ஆம்‌ பிள்ளைகள்‌ ஐவர்‌ 
உம்‌ . பெருமைபெற்ற தருமடுத்தின்‌ மூதலாகிய குக்தீபு த.தஇர 
ரைவரும்‌,--தம்மை பெற்ற பாவை ஆர்‌ கயல்‌ கண்‌ புனல்சொரிய 
அழுகின்‌ ந குரலினை கேட்டு - தம்மைப்பெற்ற பாவைபேசன ற 
வளான குந்தி தவி நிரம்பிய கயல்போன்‌ றகண்களினின்று &ர்‌ 
வடிய அழுகின்ற குரலைச்‌ செவியேற்று, ஆழியாளை வினவியிட- 
(இ,த.ற்குக்காரணம்‌ என்‌? என்று) ஸ்ரீக்ருஷ்ணனை வினாவ,-- (அப்பி 
ரானும்‌), ஓா்‌ இமைப்பில்‌ உள்ளபடி. உரைத்ததனபின்‌-,--(அது 
கேட்ட பாண்டவர்‌), உரும்‌ ஏறு உண்ட கூர எயிறு நாகம்போல்‌ 
குலைகுலைந்து-பேரிடியைச்‌ செவியேற்ற கூரமையான பற்களை 
யுடைய நாகம்‌ நடுநடுங்குவ துபோல நடுநடுங்கி, பேய-(,தாமிருந்‌,த 
இடத்‌ இனின்றுஞ்‌) சென்று, அம்முனை,தமது அண்ணன்‌ 
கர்ணனை, குறுகினார்‌--; (ஏ - ு.) (294) 
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204.-- ஐந்துகளிகள்‌-பாண்டவரிள்‌ புலம்புதலைத்‌ தெரிஸிக்கும்‌. 
கன்னியிளம்பருவத்திலரியமாவெனுங்கடவுள்காதல்கூர 
மன்னியமந்திரமெமக்குமின்‌ றளவுமுரைத்திலையான்மறந்தாய்கொல்லோ 
பின்னியசெஞ்சடைக்குழலாயீதென்ன பரறிவுபெற்றதாயி 
னன்னியநன்றாயிருந்ததிப்படியேபிரைப்பிப்பதறிந்திலேமே. 


(இ ள்‌.) கன்னி இளம்‌ பருவத்தில்‌ - கன்னிகையாயிருந்த 
இளமைப்பருவத்‌ தில்தானே, அரியமா ஏனும்‌ கடவுள்‌ - சூரிய 
(தெறு ன்று சொல்லப்படுகின ற ேதவன்‌, காதல்‌ கூர - (உன்னிடத்‌ 
துக்‌) காதல்மிகும்படி, மனனிய.(உன்னிடத்து வந்து)பொருந்தஇய, 
மந்திரம்‌-மந்‌ திரதைதப்பற்றி, இன்‌_நு ௮அளவும்‌--, எமக்கும்‌--,உரை 
தி.திலை - (8) சொல்லா திரும்‌ திட்டாய்‌) மறந்தாய்கொல்‌ஓ-(_௮,தனை) 
மறகந்திட்டாயோ? பின்னிய செஞ்சடைக்‌ குழலாய்‌ - சடையாய்த்‌ 
இரி தீ தமயிர்முடியுடையவளே!/இது-(இங்கன்பெற்றபிள்‌ கா£கட்கும்‌ 
செய்தி தெரியா தபடிமஹைத்துவைத்‌,5) இச்செய்கை, என்ன 
பேர்‌ அறிவு - எஏன்னபேரநிவுடைமையாம்‌? பெற்ற தாயின்‌.பெற்ற 
காயைக்‌ கர்ட்டிலும்‌, அ௮ன்னியம்‌-வேறுபட்டசுற்றமே, நன்‌ றுஆய்‌ 
இருந்தது---; இப்படி. பிழைப்பிப்பது-இப்படி. தவறுசெய்யசீ 
செய்வதை, அறிந்திலேம்‌ - (வேறெங்குங்‌) கண்டிலேம்‌; (௪ -.று,) 
-- ஏகாரம்‌ - இரக்கம்‌, இது, தருமன்புலம்பல்‌, குந்தியைநோக்கிக்‌ 
கூறியது. ப ப 


குந்தி தவி பெற்றதாயாக இராமல்‌ வேறு சுற்றமாக இருக்‌ 
கூல்‌, பிள்ளைகட்குச்‌ செய்தியை மறைத்தா ளென்ற பழிப்பு வரா 
காகையால்‌, (பெற்ற காயினும்‌ அன்னியம்‌ நன்றாயிருந்தது' என்ற 
தென்லைாம்‌. பிழைப்பித்தல்‌-௮௮ண்ணனான கர்ணனைக்‌ கொல்லு 
மாறு செய்வித்தமை. (256) 
265. ஊற்றிரு ந்தவிழியினளாயுனைப்பயந்தாண்‌ மனமறுகவுயிராய்நின்ற 
காற்றிருந்தவிட ந்தேடிக்கணைபல்வுருடல்குளிப்பக்‌ கன்றவின்று 
கூற்றிருந்தமதிதேடிக்குடியிருக்க நடந்தனை போகொற்றேந்தாப்‌ 
வீற்றிருந்திங்கைலேழுமடிவருடப்‌ புவியாளவிதியிலாதாய்‌. 


(இ- ள்‌.) கனனா - கர்ணனே! ஊற்று இருந்த விழியினள்‌ 
ஆய்‌ - ஊற்றிருக்கன்றதென்று கருதுமாறு நீர்சுரக்கின்ற கண்‌ 
களையுடையவளாய்‌, உனை பயந்தாள்‌ . உன்னைப்பெற்ற தாய்‌, 
மனம்‌ மறுக-சோக த இனால்‌ மனஞ்சுழல, உயிர்‌ ஆய்‌ நின்றகாற்று 
இருந்த இடம்‌ தேடி. கண பலஉ௨ம்‌ உடல்‌ கு பப-உயிரென்று 
ப சொல்லப்பட்ட காற்றானது தங்கியிருந்த இடதைதைத தடி. மிகப்‌ 
பலஅ௮ம்புகள்‌ உடலில்மூழ்க,--இன்று--, கூற்று இருந்த பதி 
தேடி, குடி. இருக்க நடந்தனைஓ - யமனிருக்கின்ற இடத்தைத்‌ 
தேடி. அங்கே குடிபோகலாமென்று கருதிச்‌ சென்‌ நிட்டரயோ? 
கொற்றம்‌ வேந்து ஆய்‌ வீறு இங்கு இருந்து-வெற்றிபொருந்திய 
அரசனாகப்‌ பெருஞ்சிறப்புடனே இங்கே தங்கியிருந்து, ஐவேம்‌ 
உம்‌ - நாகுகள ஐந்துபேரும்‌, அடிவருட - (உனது) பாதங்க& த 
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கடவிப்‌ பணிசெய்யாகிற்க, புவி ள-பூமியையாளும்‌ 

்‌ ஆ ளும்படி, வி.தி- 
ஊழ்வினையை இலாதாய்‌-இல்லா தவனே! ன்‌ லு 
மன்புலற்பம்‌, இல்லாதவ (எ ற.) இது, 


_ பாண்டவர்‌ ஐவரினும்‌ மூதுதவ னாதலால்‌ இந்தக்கர்ண்னே 
ஐவரும்‌ , பணிசெய்யத கான்‌ அரசனாகி ஆளவேண்டும்‌ முறை 
யிருக்தும்‌ அ௮ங்ஙகனமின தி இறந்து இடந்தது பற்றி 'ஆளவி தியி 
லாகாய்‌' என்றது. (256) 


266. ஊன்றொடுத்தவயவாளியெத்தனையாயிர ந்தொடுத்தேனுரகத்தான்‌ 
தான்றொடுத்தகடுங்கணைக்குத்தப்பிளேனெனமகிழ்ந்தேள்சஞ்சர்கத்‌ 
தேன்றொடுத்தமலரலங்கற்றினநாதன்சேயநின்‌ நிருமார்பத்தில்‌ 
யான்றொடுத்தநெடும்பகழியெனைக்கெடுப்பதறிந்திலேளெள்செய்தேனே. 

.(இ-ள்‌.) சஞ்சரீகம்‌ தேதன்‌ தொடுத்த - வண்டுகளாற்‌ 
சேர்க்கப்படும்‌ தேதேன்‌ நிரம்பிய, மலர - மலர்கொண்டுதொடுக்கப்‌ 

. பெற்ற, அலங்கல்‌ - வெற்றிமாலையணிதற்குரிய, தினராதன்‌ 

சேயே - சூரியபு த்‌தஇரனான கர்ணனே! ஊன்தொடுத்த வய வாளி - 

(பகைவரின்‌) மாமிசம்பொருந்திய வெற்றியுள்ள ௮ம்புகளை, (உன்‌ 

மீது), எத்தனை ஆயிரம்‌ தொடு த்ேேதன-.? (அன்‌ றியும்‌), நீ.தான. 

உரக த்தால்தொடுத்த கடுங்கணைக்கு தப்பினேன்‌ எனமகிழ்க்தேதேன 

2 நாகாஸ்்‌தரத்தைவைத்து விட்ட கொடிய ம்புக்குத குப்பினே 

னென்று அ௮கமகிழ்ந்‌ே தன்‌: நின திரு மார்பத் தில்‌ - உன்னுடைய்‌ 

அழகிய மார்பிலே, யானதொடுதத நெடும்பகழி-யான்‌( இலக்காகக்‌ 
குறித்து) விடுத்‌,த கொடிய அம்புகள்‌, எனை கெடுப்பது அறிந்தி 
லேன்‌-எனக்கே இமைசெய்வதாவதனை (அப்போது) அறியாமற்‌ 
போய்விட்டேன்‌! என்செய்தேன்‌ ஏ-(நான்‌) என்னகாரியஞ்‌ செய்‌ 
இட்டேன்‌!!! (எ - ு.)--,தன்பாணம்‌ தன்‌ அண்ணனையே கொன்ற 
குனால்‌, “எனைக்‌ கெடுப்ப தறிந்திலேன்‌' என்றான்‌. இது, அருச்சுனன்‌ 
புலம்பல்‌. (257) 


207. யாயுரைத்ததல்லாதுவேறுரைத்ததச[ரியென்றுந்தேவின்‌ 
வாயுரைத்ததின்றளவுங்கேட்டிலேங்கேட்டனமேல்வரட்டமுண்டோ 
பேயுரைத்துத்தாலாட்டமுலைப்பாலோடுயிருண்டபித்தாலீண்டை 
நீயுரைத்தபிறகறி ந்தோமெம்முனையிள்றெமைக்கொண்டேநேர்செய்தாயே.. 


(இ..ள்‌.) பேய உரைத்து-பேய்ச்சி (தாயென்று தன்னைச்‌) 
சொல்லிக்கொண்டு, ,தாலாட்ட--, முலைப்பாலோடு - முலைபபாலு 
டனே, உயிர்‌ உண்ட - (அவளது) உயிரையு நிஞ்சியுண்டிட்ட, 
பித்தா-பி.த்‌.தன்போன்‌ நிருக்‌, தவனே: யாய உரைத்தது! அல்லாது 
-( இப்போது எமதுதாய்‌) சொன்ன தல்லாமல, வேறு உரைத்தது- 
வேறொரு,த்தர்‌ சொனனதையாவது;, அசரீரிஎனனும்‌ தேதவின்‌ 
வாய்‌ உரைத்தது-௮சரீரியாயெதெய்வத்‌. தின வாயினாற்சொல்லிய 
தையாவது, இன்று அளவுஉம்‌-இன்றைவரையிலும்‌, சேட்டிலேம்‌- 
(கர்ணன்‌ குந்திக்கு மூ.த்‌தபு தல்வனென்ப துகுறித்துச்‌) இலை ரர 
மில்லை: கேட்டனம்‌. ஏல்‌-முன்னமே(இ.தனைக) கேட்டு௮.றிந் தாமே 
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யானால்‌, (௮.தற்குஏற்ப நடந்‌ இருப்போம்‌: ஆகையால்‌ அப்போது), 
வாட்டம்‌ உண்டுஓ-(எங்களுக்குத்‌ துயர தீதினால்‌ இப்போது உண்‌ 
டாகும்‌) தளர்ச்சி நோந்‌ திருக்குமோ? ஈண்டை - இப்போது, நீ 
உரைத்த பிறகு-நீ சொன்னபிறகே, அறிந்தோம்‌ - (கர்ணன்‌ எங்‌ 
கட்கு ௮ண்ணன்‌: குந்‌ திக்குமூத்தபு தல்வன்‌ என்று) அறிந்திட 
டோம்‌: எம்முனை-எமது அண்ணனான கர்ணனை, எமை கொண்டு 
ஏ-(அவனது தம்பிமாரான) எங்களைக்கொண்டே, இன்று--, கேர்‌ 
செய்தாய்‌ ஏ-உயிரழியச்செய்து விட்டாயே; (௪ .. று.)--பி.த,தன- 
செய்யவேண்டுவன தவிரவேண்டுவனதெ தெரியாதவன்‌: பேயசசி 
யைத்‌ தாய்போலக்கருதி முலையுண்ட தனால்‌ இங்ஙன்‌ கூறியது. 
இது, நருலன்புலம்பல்‌. பி-ம்‌: ௮ல்லா தவெமருரை த.தது. (558) 


268. ஆடகனைப்புதல்வனைக்கொண்டழிப்பித்தாயிலங்கைநகர்க்கரசைய 
ன்று, வீடணனைப்பகையாக்கிக்கிளையுடனேவீழ்வித்தாய்வேலைகழ்ந்த, நாடறி 
யப்பிகுந்தெமக்குநாயகமாங்கன்னனையுநரன்கையம்பா, லீடழியப்பொருவித்தா 
யிமையோர்கள்லல்லவிரகியார்வல்லாரே. 


(இ-ள்‌.) ஆடகனை-இரணியாசுரனை, புதல்வனை கொண்டு- 
(அவனது) பு.த்‌தரனான பிரகலா தனைக்கொண்டு, அழிப்பி,க,தாம--; 
இலங்கை நகர்க்கு அரசை - இலங்கரபுரிக்கு த்‌ தலை௮னான இராவ 
ணனை, அன்று-முற்காலத்‌ தில்‌, வீடணனை-(அவன்‌ தம்பியாகிய) 
விபீஷணனுக்கு, பகை ஆக்கி-பகைவனாகச்‌ செய்து, கிகாயுடனே.- 
பந்துவர்க்கத்துடனே, வீழ்வித்காய்‌ - இறந்துவிழச்செய்‌ தாய; 
வேலை சூழ்ந்த-கடலாற்சூழப்பட்ட, நாடு - உலகத்திலுள்ளசா, 
அதிய-அ௮றியும்படி, புகுந்து-வந்து, எமக்கு நாயகம்‌ ஆம்‌-எங்கட்கு 
எல்லாம்‌ தலைமை பூணவேண்டி௰, கன்னனை௨ம்‌ - கர்ணனையும்‌, 
நரன்‌ கை ௮அம்பால்‌-அருச்ீசுனனது கையம்பினால்‌, ஈடு அழிய - 
வலிமை குன்‌ நியிறக்க, பொருவிததாய்‌ - போர்ரெய்யுமாறு புரிந்‌ 
காய்‌: இமையோர்கள்‌ வல்ல விரகு-ே தேவர்களின்‌ வல்லமைபெஜற்ற 
உபாயத்தை, வல்லார்‌-௮ நியவல்லார்‌, யார்‌ஏ-யாவர்தாம்‌? (எ-று.) 
--இது, சகதேவன்புலம்பல்‌. 


புதல்வன்‌ தம்பி இவர்களைக்கொண்டே திருமால்‌ தந்‌தயை 
யும்‌ அண்ணனையும்‌ கொல்வித்தா னென்கிற சிறப்புப்பொருளை, 
“இமையோர்கள்‌ வல்ல விரகியார்‌ வல்லாரே” என்ற பொதுப்‌ 
பொருள்கொண்டு சமர்த்இக்‌்தது-வேற்றுப்பொருள்வைப்பணி. (259) 


209.--கர்ணனைக்குறித்துப்‌ புலம்பியரின்‌ பாண்டவர்‌ பாசறை சேர, 
சருனிழுதலியோர்‌ துரியோதனனைக்கொண்டு பாசறைசேர்தல்‌. 


இவ்வகையேதிருத்தமையனிணையடிக்கீழ்வீழ்ந்தலறியாயுந்தாங்க 
ளைவரும்போய்த்தம்பாடிவீடடை ந்தாராகுலத்தாலழிந்தநெஞ்சார்‌ 
பைவருமாசுணத்துவசப்பார்த்திவனைக்கொண்டேதம்பாடிபுக்கார்‌ 
தைவரு திண்சிலைத்தடக்கைச்சகுனிதனைமுதலானதரணியாலர்‌. 
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(இ-ள்‌.) இ வகைஏ-இவ்விதமாக, திரு தமையன்‌ - சிறந்த 
அண்ணனான கர்ணனது, இணை அடிக்‌£ழ்‌-உபயபா தங்களின &ழ்‌, 
வீழ்ந்து--, அலறி-வாய்விட்டுக்க தறி, யாய்‌உம்‌- தாயும்‌, தாங்கள 
ஜவர்‌உம்‌ - (பாண்டவராகிய) தாங்கள்‌ ஐந்துபேரும்‌, ஆகுல த்‌,தால்‌- 
துயரினால்‌, அழிந்‌ த-வருந்திய, கெஞ்சார்‌-கெஞ்சையுடையவர்க 
ளரய்‌, போய்‌--, தம்‌ பாடி. வீடு - தமதுபடைவீட்டை, அடைந்‌ 
தார்‌--; ைவரு இண்‌ சிலை - இண்டியெய்தற்கு உரிய வலிய 
வில்லை யேந்திய, தட கை . பெரியகையையுடைய, சகுனிதனை - 
சகுனியை, முதல்‌ ஆன - முதலாகவுடைய, தரணிபாலர்‌ .. அரசர்‌, 
பைவரு - படமெடுத தலையுடைய, மாசணம்‌-பாம்பின்‌ வடிவ தக, 
- துவசம்‌-கொடியிலேகொண்டுள்ள, பார்த்‌திவனை - துரியோ தன 
ராசனை, கொண்டு-தம்முடனழை தீதுக்கொண்டு, தம்பாடி-தமது 
பாசறையை, புக்கார்‌-போய்ச்சேர்ந்தார்கள்‌; (௪ - ு.) (360) 


பதினேழாம்போர்ச்சருக்கம்‌ முற்றிற்று. 


கள்ளபருலம்‌ முற்றுப்பெற்றது. 


மய சேலயமையாவ  மலவலைகு கோனாகளன்‌. 


வீட்டுமதுரோண்கள்ளபருவங்களின்‌ 
அபரிதான சூசிகை யகராதி. 


அங்கரா- தரோணலுக்குக்‌ கவசமளி 
த்தவன்‌, * 14 - 66 
அச்சுவசேனன்‌ - காண்டவ,தகன 
கால,ச்தில்‌ சாய்‌ வாயிலிருந்து 
வால்‌சறிர்ச நாகம்‌; இது,சர்ணனை 
யடைசர்துசன்னைவாளியாகக்கொ 
- ஏ்ளுமாறு வேண்டிற்று:17 .. 227 
அச்சுவத்தாமா . துரோணன்மகன்‌ .- 
18 . 256, இவன்‌ சிவன 
சாசற்‌ பிறந்தான்‌, 75-26: பரச்து 
வாசன்குல,சதுப்‌ பிறர்‌ சவன்‌, 14... 
200: கடேோற்சசன்மகனான ௮ஞ்‌ 
சனபன்மனைக்‌ கொன்றான்‌, 14. 
777: பலரும்‌ இறந்தது கண்டு, 
இப்போதாவதுசமாதான ப்டட்டு 
வாழ்வது நலமென்று தரியோத 
னனுக்கு உபதேசித்தான்‌, 17 - 
179 . மு.தல்‌ 1581 - வரை. 
அசோதை - ,இருஷ்ணனைவளர்‌ச்‌,த 
தாய்‌, 8.7, 
அஞ்சனபன்மன்‌-கடோ த்சசன்மகன்‌? 
இவனை ௮சுவ த தாமாகொன்றான்‌; 
(இவன்பெய அ௮ஞ்சனபாலா, 
என்றுமுகனூலிலுள்ளது,) 11. 
அநுவிந்தன்‌ - அவக்தியரசைச்சோசக்‌ 
சவனென்ப; துரியோசனன்‌ பக்‌ 
கத்தான்‌, 14 _ 20, 
அபயன்‌ .. துரியோதனன்‌ சம்பி, வீம 
னாற்‌ கொல்லப்பட்டான்‌, 8 - 6. 
அபிமன்‌ - அருச்சுனன்‌ .பு,தல்வனான 
இவன்‌ தணிலீரன்‌, 6- 24: நீல 
வண்ணன்மருகன்‌, 12 - 87,சவ 
பச்சன்‌, 1721, 22: மன்மத 
னுக்கு ௮அத்சைமகன்‌, 18.85: சச்‌ 
கரயூகத்ைப்‌ பிளச்கவல்லான்‌, 
15 . 19: க்ருஷ்ணனி_௨த்து வை 
ஷ்ணவாஸ்இரச்தை உபதேசமா 
கப்‌ பெத்றான்‌, 13 . 94: பலவீர 
,சைக்கொன்‌ றதனோடு சகுனிம௰௰ 


ஆ ஆல்ககுகுல்கமை ககம மை 
க க*கைைஷ்கக ஆக்கை க வலக. 


னொருச்‌,சனைக்கொன்ரறான்‌ ,1 8.23 
துன்முகனை முடி. கறியச்‌ செய்‌ 
சான்‌, 18- 72: சகுனிமைந்த 
செழுவரோடு, துணைவரையும்‌ 
ஆவிமாய்த்தான்‌, 12  99.இவன்‌ 
சோர்‌ கோங்குமரக்‌ கொடியை 
யுடைய தென்பர்‌, 79102: தேர்ச்‌ 
சக்கரத்சைச்‌ சக்கஉரப்படையாகக 
கொண்டான்‌, 19.115. சயத்தி 
ரசனாற்‌ சிவபிசானளிச்‌த கசாயு த 
குதாற்‌ கொலையுண்டான்‌. 18 - 
129, 

அம்பை - பரசுசாமன செய்தபே சரில்‌ 
வீடுமன்‌ வென்‌ ஐ.கனால்‌ அவ்வீடு 
மன்மீதுகோபித்‌ தாள்‌: பின்னர்‌ 
வீடுமனைக்சொல்லச்சிகண்டியாய 
ப்பிறந்‌,ச2ள்‌, 1 - 10,10 - 51. 


அருச்சுனன்‌, 11-41: இக்திரன்‌ பு.சல்‌ 


வன, 9-1: ௨லூபியின்‌ காமுகன்‌, 
74 49: கருநிறபூ டையவன்‌)10- 
78; /கரளாயும்‌இலச்குவளுயும்நின்‌ ற 
வன்‌, 1-6, 7. இவனுக்கு க்ருஷ்‌ 
ண்‌ தையை உபதேசஞ்செய் 
சான: 1 -9-முதல்‌ 7-வரை?நிவா 
கலச காலகேயர்களை வசைத்த 
வன்‌, 9. 28: வெள்ளைச்‌ குதிசை 
யுடையஉன்‌, 9 - 28: காண்டவ 
வன தசை௮க்னெ சேவனுண்ண: 
க்கொடுத்‌சவன்‌, 10 - 92:13-91, 
இவலுக்குச்‌ லை பதாகை த வளி 
சேர்‌. இவை செழுங்கனவளித 
சன:10- 9: இ௨னுடைய இசத 
திதுவசச்துமீது அதுமான்‌ கூச்‌ 
கதூாடுவன்‌, ட ஃம்‌; இ௮னுடைய 
பெயர்களுட்‌ இல:-- .ரார்‌.த.சன்‌ 5. 
292 சனஞ்சயன்‌, 52-99: விசயன்‌ 
5... 4: நரன்‌, 7-7: 14 69; சரிடி 

12 - 10: பற்குனன்‌, 18 ... 104) 
சயந்தன்‌ மா பெருச்ுணைவன்‌ ,9.. 
6: 'சிவபூசைசெய்‌?2,தஉண்பவன்‌ , 


5 இரண்டாகப்பப்பி.த.த. எண்களுள்‌ முசலது சருக்‌ஃ.த்தின்‌ எண்‌ 
னம்‌, மற்தையது செய்யுட்களின்‌ எண்ணுமாம்‌. 


அபிதான தசிகை யகராதி 


18 - 191: சருடன் கையிலிருந்த 
வண்ணம்கயிலையையடைந்கதான்‌, 


"72..199: செயச்திரதனை இவன்‌ 


வெல்லச்சிவன ளால்‌ கான்றிய 


௮ந்தணன்‌ முட்டி மு,சவியன பயி 
றதினன்‌ , 13-19: வருணச்சரசத்‌ 
தால்‌ தடமுண்டாகூனான்‌, 14 - 
57: கருஷ்ணனிடம்‌ ஒருவேலைப்‌ 
பெத்றுத்‌ தரோணனதுரியோ த 
னனுக்கு சஈர்‌.த சவ௪,த்தைப்‌ பிளக்‌ 
சான்‌, 14 - 90/சமர்‌ தபஞ்சகமடு 
வில்‌ அருக்கியம்‌ விடும்‌ தக்‌சை 
யின்‌ கையில்‌ சயத்திரசன்‌ தலை 
யைக்சொய்த வீழ்‌த்தியவன்‌ 14. 
7672கர்ணனைக்ருஷ்ணன்மொழி 
ப்படியே அஞ்சரீகமெனுமம்பால்‌ 
வீழ்‌,ச்‌இனான்‌, 17 - 259; க்ருஷ்‌ 
ணன்இவனுக்குச்சாசதி,10.27: 
இவன்‌ உத்தானுக்குகு சேரூரக்‌ 
தான்‌, 17. 98: வேதமாகிநின்ற 
வனை யெய்தபோர்வில்லி,11-02. 
அலம்புசன்‌ - பகாசுரன்‌ ,தம்பியான 
அரக்கன்‌: 8.19, 91: பலவடிவ்ங்‌ 
சொண்டு கின்ற .இராவானைத 
தான்கருடவடிவமாசிரின்‌ றுஒடுங்‌ 
கச்செய்து, வாளோச்சச்‌ சொன்‌ 
ரான்‌, 8...93: இச்‌.த அலம்புசனை 
வீமன்‌ கூர்வேலாற்‌ கொன்றான்‌, 
9 - 94. 
அலாயுதன்‌ - கன்ன செளபலர்ச்கு 
சண் பனான அரக்கன்‌: ௮னேகவா 
யிர வசக்கசை உடன்கொண்ட 
வன்‌: 74 - 799: இவனை ௮சச்ச 
ருடன்‌ கடோற்கசன்மாய்தசான்‌ 
74 .. 808. ப 
அறதியக்கள்‌ - துரியோதனன்‌ தம்‌ 
பியருள்‌ ஒருத்தன்‌, 8 - 50,[8-6. 
ஆதித்தகேது.துரியோசன ன்‌ தம்பி 


ஆயிரவாகு-பேர்க்கு,ச்‌ ,சக்கபடி ஆயி 


ரங்கைகள்‌ பெற்திருந்‌ த இவன்‌ 

ஆயிரம்வரங்கள்‌ மறையுடன்பெற்‌ 

ஐவன்‌: வாணனைப்புயமழித்த மர்‌ 

இர.த்தை ஸ்ரீக்ருஷ்ணணிடம்பெழ்‌ 

றுப்‌ பின்‌ இவன்சைகளையெல்லா 

ம்‌ ௮ருச்சுனனழிச்‌,தான்‌, 72-47, 
௧-௦ 
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இடிம்பன்‌-கடோற்கசனுக்கு மாமன்‌, 
18 - 989. 
இடிம்பி-வீமன்‌ மனைவியான_௮.ரக்‌: 
கடோற்கசன்‌ தாய்‌, 14 - 791, 
இந்திரவர்மா - மாளவநாட்டரசன்‌: 
இவன்யானை அ௮சுவத்சாமா என்‌ 
பது: 75 - 79, 
இலக்கணகுமாரள்‌ - தரியோசனன்‌ 
பு,சல்வன்‌, 11 - 20: இவனை௮பி 
மன்யு கொன்றான்‌, 18 ... 90. 
இராவான்‌-௮ருச்சுனனுக்கு .ஈர்சசன்‌ 
னிகையிடம்‌ பிறந்‌ தவன்‌, 89-18, 
20: 18 - 162: களப்பலியாகச்சப்‌ 
பட்டவன்‌, 8. 19, 20, 17.11; 
பலவருவங்கொண்டு பொருதா 
ன்‌, 9 - 21: ௮லம்புசனாற்‌ சொல்‌ 
லப்பட்டான்‌, 8 . 29 
உத்தமோச[ர- பாஞ்சாலனான க்ூத்‌திரி 
யன்‌: பாண்டவாபச்கத்சான்‌: 72- 
14:14-9:த்சமபானுஎனப்பட்ட 
வன்‌ இவனாகஇருக்கலாம்‌,4..29. 
உத்தரன்‌ - 1 ..29: விசாடகுமாரன்‌, 
1-74: சிவேசன்‌ தம்பி, 1 .. 482 
இவன்‌ சல்லியனாற்‌ கொல்லப்பட்‌ 
டான்‌, 7 - 40, 
உத்தரை - உத்தரனுச்குஉடன்‌ பிறர்‌ 
காள்‌: அபிமன்யு பார்யை. 
உதாமன்‌-ஓர்பாஞ்சாலராச னென்பச்‌ 
பாண்டவர்‌ பக்கத்‌ தவன்‌? 4-9, 
உதிஷ்டிரன்‌ - யுதிஷ்டிரன்‌: தரம 
புத்தா&எப பார்க்க, 
உருமித்திரன்‌ - சல்லியன்‌ (மு.தத்‌) 
பு,சல்வன்‌, 18 - 78: ௮பிமனாத்‌ 
கொல்லப்பட்டான்‌, 15 - 76. 
உலூபி'. இசாவானுக்குத்‌ சாயான 
நாககன்னிகை; அருச்சுனனால்‌ 
மணக்கப்பட்டாள்‌, 17 - 11, 
கங்கை-வீடுமனைப்பெற்றவள்‌: 3-4, 
கடோற்கசன்‌ . வீமசேனன்‌ மகன்‌: 
9.1, 8: இடிம்பிமசன்‌, 14 - 
791: இடிம்பன்‌ மருமகன்‌, 14 - 
929: மாயப்போசால்‌ பக,த,ச்தனை 
வென்றான்‌; & - 52 .. மு.தல்‌ 56- 
வரை: துரியோசனனிடம்சைரிய 
மாசத்து. தசெய்திசொல்வியவன்‌ 


சி 


149-996 - முதல்‌ .. 241 . வரை? 


கர்‌ 


அலாயு சனைப்பல ௮ரக்கரோடுவ்‌ 
சொன்றுன்‌, 14 .. 202: மாயை 
யாம்‌ பொருதான்‌ - ]% . 205, 
206: தரியோசனன்‌ கற்பு.று.த்‌இி 
யதனால்‌ இந்திரன்‌ தந்த வேலை 
யேவிச்‌ சர்ணனாத்‌ கொல்லப்பட்‌ 
டான்‌, 14.20, 217, 

ணன்‌ [கன்னன்‌] . சூரியன்பு,சல்‌ 
வன்‌: 11.8: 76.90: துஷ்ட 
சதுஷ்டரில்‌ ஒருவன்‌, 89-15: யம 
னுக்கு சம்பி, 17..914: சேருரு 
மவர்‌ மனையில்‌ வளர்ர்சவன்‌, 10- 
21: ௮இர,சரிற்‌ சேர்ச்சாமையால்‌ 
வீடுமன இறக்குமளவும்‌ போர்புரி 
யாசவன்‌, 6 - 14: 9 - 14: முன்‌ 
போ தில்சொடங்‌9 வண்மையைப்‌ 
பின்பேர்‌ தி லொழிபவன்‌, 9 9: 
கானஞ்‌ செய்வதித்‌ பேர்போன 
வன்‌, 10.51: அங்கதேசத்தார்க்‌ 


்‌. கதிபதி, 10. 50: வளர்க்ச பின்‌ 


பிறப்புணர்ர் சவன்‌, 12..28:இவன்‌ 
கையில்‌ நாகாஸ்திரம்‌ ' உள்ளது, 
72.1093: பதினாருநாள்‌ சேனாத 
பதியாச்சப்‌ பட்டான்‌, 70..2:ம.,௪ 
ராசனையும்‌ விடசரனையும்‌ கொன்‌ 
ருன்‌;, 16 .- 86: மேசவாகனன்‌ 
வீல்லை இயம;தங்கிமுனிவர்பா ற்‌ 


- பெற்றான்‌, 17-85: சவசகுண்ட 


லங்களை மகபதிக்கு அருளியவன்‌ : 
17-89: தருமனை நோக்க (நீ 
புறச்ிடுசல்‌ சகாது, என்றான்‌ 
17-93: சச்சைக்‌ கொடியோன்‌, 
71..119: குரியன்‌ பராபரமென்‌ 
னும்‌ வலம்புரியை இவனுக்கு ஈந்‌ 
தான்‌, 17-207: பரசுராமனிடம்‌ 
சாபம்பெற்ரான்‌, 17282: புண்‌ 
ணியச்சைத்‌ தந்‌இட்டு க்ருஷ்ண 
னிஉம்‌ எப்பிறவியிலும்‌ இரப்பார்‌ 
க்கு இல்லை யென்னாமையைவர 
மாசப்பெற்றான்‌: 17,942, 245; 
அருச்சனனால்‌ உயிர்மாய்க்தான்‌, 
17 255: க்ருஷ்ணபசவானால்‌ 
இள யில்‌ கிச வடிவச்செர்டு சா 
டீ ஈயெளிச்சப்பெற்றான்‌, 17944, 


கனகத்துலசன்‌ . 


அபிதான்‌ துரிகை புகர்ரதி 


துரியோசனன்‌ 
சம்பி, 8.30 


காந்தாரி. துசியோதனா. இயர்‌ நூற்று 


வருக்குச்‌ தாய்‌: &4-89: 17 .. 22 
சண்ணழை மன்னன்றேவி, & .- 


47: இவள்‌ வருந்தியது, 4 - 40, 


கிருட்டிணன்‌.வசுசேவலுக்கும்‌ தவ 


இக்கும்‌ பிறந்‌ தவன்‌? 14 - 100: 
17.28; நஈந்சன்மனையில்‌ யசோ 
சைபால்‌ வளர்ந்தவன்‌, 3.7: மல்‌ 
லசையடர்த்சரன்‌, 9-4: ப்ரஇிஜ்‌ 
ஞை செய்ததற்கு மாறாக அழி 
யெடுத்தான்‌: 8.14: எப்போதும்‌ 
பாண்டவர்ச்குச்‌ சகாயம்செய்ப 
வன்‌, 148-202; இவனும்‌ தானும்‌ 
ஒருத்கரேமென்றவன்‌, 13.195: 
நாரசயணனவசாரம்‌,72-02:அருச்‌ 
சுனனுயங்கயபேர்து சக்கநாசஞ்‌ 
செய்சான்‌, 14.87: இவன்சங்கம்‌ 
பாஞ்சசன்னியமெனப்படும்‌, 14 - 
7192 சச்சராயு,சத்சாற்‌ சூரியனை 
மறைத்தான்‌, 1/4. 184: சேத 
யுப2,த௫த்து அருச்சுனன்‌ சன 
மையை மாற்றினவன்‌, 14..766: 
கடோற்சசனிறந்தபோதுபாண்ட 
வரைச்‌ தேற்றினான்‌, 14 - 912, 
218: துரோணனைக்‌ கொல்ல 
உபாயங்கூறினான்‌; 75, 19, 20: 
அசுவத்‌் சர்மாவின்‌ சாராயணாஸ்‌ 
இரத்துக்குப்‌ பாண்டவர்யாவரை 
யும்‌ சப்புவித்தசான்‌: 75.57: 41: 
கருடக்சொடியுடையான்‌, 6-8: 
கர்ணசுயோசனரி ஸிறுதிநாளே த்‌ 
தெரிவிச்தான்‌, 17 - 7: இவன்‌ 
பாண்டவாச்குச்‌ செய்த ௨௪ 
விகள்‌,17-9-மு,தல்‌15.வரை?சான்‌ 
ஒட்டிய? தரைப்‌ பன்னிரண்டங்‌ 
குலம்‌ புதையவிரலையூன்‌ றிக்கர்ண 
னெய்தராசாஸ்இிரத்சச அருச்சு 
னன்ூரீடச்சைத்‌ சாச்குமாறுபுரிர்‌ 
தான்‌, 77...224: அ௮ர்சணலேடம்‌ 
பூண்டு கன்னன்‌ புண்ணியத்சை 
யெல்லாம்பெற்றான்‌, 717..240. 


கிருதவன்மன்‌, 77.87: 19. 28: 


1& 2 186; 77 . 85, 


அபிதான சிகை யகராதி 
கிருபமுனி.../8 . 28: 74 .. 190: சாப சஞ்சயன்‌ - 


வாசிரியன்‌, 16.47: 17.85. 
ருண்டலள்‌ . தரியோசனன்‌ சம்பி 
யருள்‌ ஒருவன்‌ ,வீமனாற்கொல்லப்‌ 
பட்டான்‌, 8.80. ஓரரசன்‌.19..9. 


குண்டலதாரன்‌.தரியோசன ன்‌. 


தம்‌.பி, 8.30 

குண்டலபோசி. தரி யோதனன்‌ 
தம்பியருள்‌ ஒருவன்‌, 74118, 

குந்தி . பாண்டவர்தாய்‌, 16 .. 85: 
இவள்‌ நாகாஸ்‌ இரதசைஇரண்டா 
முறை அருச்சுனனமீது விடாத 
படி. காணனிடம்‌ ஏரம்பெற்றாள்‌: 
17. 226, ப 

குந்திபோசன்‌ - குர்தியை வளர்ச்ச 
தக்‌) த:. இவனுடைய புத்இர 
ரிருவரை அசுவத்தாமன்‌ கொன் 
ரூன்‌, 14 - 782, 

கேமதூர்த்தி . காச நகரரசன்‌) 
வேழப்போர்‌ வல்லான்‌, 106...11, 
742 சதாயுதப்போரில்‌ வீ மன்‌ 
கொன்றான்‌, 16-17 கேமன்‌ 
என்றும்‌ வழங்கப்பட்டுள்ளான்‌, 
16 - 18, 

கைகயன்‌ . இவன்‌ பெயர்‌ விந்த 
னேன்ப, 16 .. 40, 

சக்கரதேவள்‌ - வட கலிங்க மன்‌ 
னன்‌: யானைப்போர்புரீபகன, 
9. 12: பொருது வீமனால்‌ 
சேனையோடு அழிந்‌ சான, 2.81. 

சகதேவன்‌ (சா? தவன்‌] - இரட்டை 
மரான ௮சுவினீசேவரின்‌ புதல்‌ 
வன்‌. ஈகுலனுக்கு,ச்‌ சம்பி; 11.9. 
கரவுசற்றுமிலாசசர்சையன்‌, 10- 
42. 

சகுனி . சுபலின்‌ மகன்‌, 12 9. துரி 
யேச்சனன்‌ மாமன்‌, 19 - 10, 
சூதாடுவ இல்‌ வல்லவன்‌, 19.19: 


சங்கள்‌ - கர்ணன்‌ மகன்‌. சோழனஞு 
சஞ்சத்தகர்‌ - திகச்தராசன 
ழூ.சலானவர்‌, 1 . 40, அருச்சு 
னன்‌ வரைக்‌ செர்னறான, 


12 .. 55, 16 - 66, 
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இரு, சராட்டிரலுக்கு 
நண்பன்‌. போரில்‌ நிகழ்வசை 
நரடோறும்‌ அந்தத்‌ திரு, சராட்‌ 
டிரணிடம்‌ சொல்லி வருபவன்‌, 
10 ...47, 15 கீர, 
சத்தியகேது - ஒருபாஞ்சால ராசன்‌ 
12-14, 
சத்தியசேனன்‌ . துரியோசனன்‌ 
பக்கத்தான்‌. கர்ணன்‌ புதல்வ 
னென்பர்‌ ஒரு சாரார்‌, 16 - 04, 
சதாயு - சுசாயுவின்‌ தம்பி, அருச்சு 
னனை யெதிர்த்து இறக்சான்‌, 
14 . 87, 
சதானீகள்‌ - விராடனுக்குத்‌ சம்பி, 
9 - 98. இவன்‌ வீடுமனம்பினால்‌ 
இறக்சான்‌, 9 - 88, இப்பெயர்‌ 
கொண்ட வேரோரரசன்‌ சல்லி 
மனை வென்றான்‌, 74,191, 
சந்தறு-வீடுமன்‌ தந்தை, 8-1], 
சயத்திரதன்‌. - தச்ச&ா.. கணவன்‌, 
[1$ _ 58. இந்து தேசத்திற்கு 
தலைவன்‌, 11.4. வலி, ௮ழகு 
இவற்றுடன்‌ கூடியவன்‌. வவெ 
பிரானை ஞானச்‌ டுதளிவோடு 
வணங்குபவன்‌, 13.40, சிவபெ 
ருமானிடற்கொள்றைமாலை பெத்‌ 
ஐவன்‌, 18 .. 47, ௮ப்பிரானிடம்‌ 
குண்டாயுசமும்‌ பெற்றவன்‌, 
18... 48, வீமனும்‌௮பிமனும்‌இவ 
னிட்ட கொன்றைமாலையைக்கட 
வாது ரின்றனர்‌, 18. 49, :50. 
சயத்திரசன்‌ இ.றம்‌, 18 . 285. 
சல்லியன்‌ - மத்திரச்சரசு,1.49: வில்‌ 
வீரன்‌, 19-72, சேர்ப்பாகில்வல்‌ 
லான, 17 - 18, சன்னனுக்குப்‌ 
பாகனாக இசைந்தான்‌, 17-29, 
காரணன்‌ செருக்‌ சகடங்கப்‌ பேசு 
பவன்‌, 17. 87, 88, 89. இஏன்‌ 
சிறப்பு -.17 . 80. இறுதியில்‌ 
சல்லியன்‌ சார,ச்தியுஞ்‌ செய்ய 
மறுகு த .காரணங்கள்‌,17-280, 
987. .. 
சல்சந்தன்‌ - துரியோதனன்‌ பக்கத்‌ 
தான்‌) சர்த்ததயை யெதிர்த்து 
௮வன முன்‌ ஒடுங்கனுன்‌, 14102, 


சலாசந்தன்‌ - தரியோசனன்‌ சம்பி; 
வீமன்ற்சொல்லப்பட்டான ,4...98. 

சாத்தகி . இருஷ்ணனுக்குத்‌ சம்பி 
மூதையான்‌, 65-14: $4-09, இட்‌ 
ட த்தும்மன்‌ சம்பியரிலொருவன்‌, 
17.83. ப 

சரதேவன்‌ - சசாசந்சன்மகன்‌என்பர்‌, 
இவன்‌ துரியோசனாஇயர்‌ பக்கத்‌ 
கான்‌: மாகதர்‌ கோமான்‌? சோழ 
னத்‌ கொல்லப்பட்டான்‌, 17-67. 
16..ஆம்‌ (போர்ச்சருக்கத்து 56- 
இல்‌ கூதிய மகதபூபன்‌ பாண்‌ _ 
வர்‌ பக்கத்தான்‌.: ௮வனைச்கர்ணன்‌ 
செரீன்றான்‌.] திருஷ்டத்யும்கன்‌ 
சம்பி, 1788. 

'சரலுவன்‌ - அம்பையை மாதவத்து 
விடுச்ததீரன்‌, 10.20, சன்னனைக்‌ 
காச்தான்‌: (இர்‌.தச்சா லுவன்்‌௮ம்‌ 
பையை மாதவத்து விடுச்‌,சவனோ? 
வேரோ?விளங்‌ சவில்லை)) 17.24. 

சிகண்டி - யாகசேனன்‌ குமாரன்‌; 1- 
17: 10-32: அம்பையேஇவ்வாறு 
பிறந்சாள்‌, 1-10: தஇட்டத்தய்ம 
னிளவல்‌,9-84: வீடுமனை வென்ற 
வன்‌, 77-18, 

சிங்கசேனன்‌ .. பாஞ்சால ரெழுவரி 
லொருவன்‌; சர்ணனம்பால்‌ மாய்ந்‌ 
சரன்‌: 77-100, 

சித்திரசேனன்‌ - துரியோதனனுக்கு 
தம்பி; 14,178. 

சித்திரவாகனபரண்டியன்‌ - அசுவச்‌ 
_ சரமனம்பினாலிறந்தான்‌, 17-18, 
சித்ரகீர்த்தி, சித்ரதேவன்‌ .- இவர்கள்‌. 
திட்ட த.துய்மன சம்பியர்‌, 17.98 . 
சிவேதன்‌ - சவேசனைப்‌ பார்ச்ச. 
சுத்க்கணன்‌- துரியோதனன்‌ தம்பிய 
ருள்‌ஒருவன்‌ ; வீமனாற்‌ சொல்லப்‌ 
பட்டான்‌: 4.28: 17 - 72, துரி 
யோ,சனன்பக்கத்தல ்‌ 
தன்‌, 14.20, டா பன 
 சுதாயு - சாம்போசராசன்‌ மகன்‌ 
என்ப? 4.20: இவன்‌ பன்ன 
வாசைக்கு வரண சவனிட ம்பிற 
சதன்‌: இவன்‌ நிராயுதன்மேற்‌ 


அபிதான குகை பகராதி 


பெற்றவன்‌? அருச்சுனனைச்‌ கொ 
ல்லுமாறு இவன்‌ கதாயுசம்‌எறிர்‌ 
தானாக, ௮,தனை ஸ்ரீகிருஷ்ணன்‌ 
குன்மார்பி லேற்க, அப்பிரான்‌ 
நிராய, சனா சலால்‌, இவன்‌ உயிர்‌ 
நீங்கனொன்‌, 14-87, 25, 26. 

சுந்தரன்‌. துரிடோ.,தனன்‌ சம்பி: 8-6, 

சுபத்திரை-ச்ருஷ்ணன்‌ தங்கை: ௮ருச்‌ 
சுனன்‌ பரர்யை: அபிமனுக்கு த 
தரய்‌, 

சுபலன்‌-சகுணியின்‌ ச்சை, 

சு ருதகீர்த்‌ தி- அருச்சுனனுக்கு 
இரெளபதியிடம்‌ பிறந்தவ 
னென்ப, 76-26, 

சுவாகு- தன்மருடணன்‌ மகன்‌;சோழ 
னால்‌ மடிந்தான்‌, 17-182, 

சுவாது... துன்முசன்‌ மகன்‌? 
னால்‌ மடிந்தான்‌, 17-18. 

சுவேதன்‌-உ த்‌ தரன்‌ தமையன்‌? வ 
பெருமானிடத்தது வில்‌ மு,.தலியன 
பெற்றவன்‌. 1.48: விராடபுத்தி 
ரன்‌, 1.56: வசுச்களுக்குப்‌ பகை 
யாய்‌ ௮அவர்கள்சாப,ச, சால்‌ மயிலா 
யிருந்து பிறகு சாபமோசனம்‌ 
பெற்றவன்‌, 1.04: வீடுமன்‌ வஞ்‌ 
சனையால்‌ இவனைக்‌ சொன்றான்‌? 
1-65,66,67,66: இவன்மு,சல்காட்‌ 
போரிற்சேபை இயாயிருக்‌ தான்‌, 
7-2. 

சூசி- தரியோ,சனன்‌ தும்பி, 14-176, 

சூரன்‌-வச௬ு தவன்‌ தந்‌ைத, ரீ.14, 

செயன்‌..சகுனி ,சனயரில்‌ ஒருவன்‌? 
இவன்‌ அ௮ருச்சுன னம்பால்‌ மாண்‌ 
டான்‌, 19.69. 

சேரன்‌, 16-40. 

சேலவிந்து . தரியோசனன்‌ சம்பி: 
வீமனாற்சொல்லப்பட்டான்‌, 4.25 

சோமகன்‌.-இிட்ட த.துய்மன்‌ மூதாதை 
யென்ப, 17.58. 

சோமதத்தன்‌, 11-18: இவன்‌ பூரி 
சிரவாவின்‌ தசை போலும்‌? 
இவனை அருச்சுனன்‌ கொன்றான்‌, 
75.4, 

தண்டகள்‌, தண்டதரன்‌ - இவர்கள்‌ 
திட்ட ததுய்மன்‌ தம்பியர்‌,16..89, 


சோழ 


அபிதரன சசிகை யகராதி 


த௫ுமபுத்திரன்‌ - ச,த்தியமேபேசுபவன்‌, 
- 15: யுதிட்டிரனென்று 
இவனுக்குப்‌ பெயர்‌, 68-90: வஞ்‌ 
சனை சிறிதும்‌ இல்லாதவன்‌, 9. 
77: இபத்துக்காலத்தில்‌ க்ராஷ்‌ 
ணனை நினைப்பவன்‌, 72-5:4:எல்‌ 
லாரோடும்‌ ஈண்பு பூண்டு ஒழுகு 


பவனா தலால்‌, ௮ஜாசச தரு என்று. 


இவனுக்குப்‌ பெயர்‌: வேள்வி 
கேள்விமுசலியவற்றால்மிச்கோன்‌ 
78...272 அருச்சுனன்‌ தன்சரவின்‌ 
இசையாசபுன்சொல்லை மொழிய, 
இவன்‌ கர்னடையச்‌ கருச, ச்ருஷ்‌ 
ணுர்ச்சுனர்‌ பணிர்துஇவனது ௮ 
கரு,ச்)ைத மாற்றினார்‌, 17209. 

திட்டத்துய்மளன்‌ | த்ருஷ்டச்யும்கன்‌].. 
துருப சகுமாரன்‌, 9-9: கனலா 
லளிச்கப்பட்டவன்‌,15...16: இரண்‌ 
டாம்காள்‌ முசல்பாண்டவர்பக்க,த 
துச்‌ சேனைநாதன, 8-2: பாஞ்‌ 
சாலரிற்‌ சேர்ந்தவன்‌, 9... 30: 
துரோணனைக்கொன்றவன்‌, 15- 
26. 

திம்மலாரு - தரியோசனன்‌ தம்பி, 
6-80. 

திரிகர்த்தராசன்‌-சஞ்ச,த்‌,தகரி.ற்‌ சேர்த்‌ 
தவன்‌: 77.40. 

திருதராட்டிரன்‌. துரியோ சனன்சச்‌)ைத 


யான இவன்‌ பிறவிக்குருடன்‌, 


10949: 14-704, 
திரெளபதி-துசெளப.தி: பஞ்சபாண்‌ 
டவர்‌ மனைவி, இலவட்குப பஞ்ச 
பாண்டவர்ச்குப்‌ பிறந்த ஐங்கு 
_மாரருண்டு, 14174. 
தீர்க்கநயனன்‌- துரியோதனன்‌ தம்பி, 
6.80: தீர்க்கவலோசன னென் 
பானும்‌ 
14-118, ப 
துச்சளை - துரியோதனன _,தஙகை: 
சயத்திரசன்‌ மனைவி, 14-55, 
ச்சனி . துச்சாதனன்‌ புதல்வன்‌, 
18.09. 
துச்சாதனன்‌, 5-9: துரியோதன 
னுக்கு அடுத்த தம்பி: துஷ்ட 
௪.துஷ்டரில்‌ ஒருவன்‌, 8.19 


இவனே போலும்‌, . 
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துரியோதனன்‌ | சுயோதனன்‌] .. கரக்‌ 
சாரியின்‌ புதல்வன்‌, 17.22: வலம்‌ 
புரித்தாரான்‌, 11-42: ௮ரவக்கொடி 
யுடையான்‌, 7 - 29: பரசகண்ட 
முழுதும்‌ ஆள்‌ பவன்‌, 8-8: இராச 
ராச னெனப்படுபவன்‌: 18 .. 92: 
நீ.தி நெறி சவறியவன்‌: இரெள 
பதியின்‌ துலை யுரிவித்தவன்‌: 
வன்‌, 68-18: 75 120. இவன்‌ 
பாண்டவர்திறத்தச்‌ செய்த 
கொடுமைகள்‌, 18 . 2245, 244: 
அருச்சுனன்‌ சன்‌ பச்ச த்சாரைப்‌ 
பெருவாரியாக அழிப்பது சண்டு 
மேதையிட்டுகத்‌ துரோணனிஉத்‌ 
இருந்து அரிய கவசமொன்று 
பெற்றான்‌, 14-79: இசையினும்‌ 
நன்றென வசையைப்‌ பெருக 
வளர்ப்பவன்‌, 14....88: 14-ம்‌ 
நாளில்‌ இரவிலும்‌ பேசா புரிச்‌ 
தான்‌, 14.18, குசவரசொல்லை 
மறுத்துப்‌ பார்கொண்டவன்‌, 
16.42: இவனுக்குக்‌ காரியம்‌ 
பெரிதன்று, வீரியமே பெரிது, 
17-182. 

துருபதன்‌.கண்டி இட்டத்துய்மன்‌ 
இலர்கட்குச்‌ தந்‌ைத? யாக சேன 
னென்றும்‌ பெயருண்டு, 11.17: 
துரியோசனன்‌ மமொழிப்படி 
துரோணனாற்‌ கொலையுண்டான்‌/ 
14215. 

துரோணன்‌-வில்லாசிரியன்‌, 6- 7: 
வீடுமனாற்‌ பாராள்க என்று௮ருள்‌ . 
செய்யப்‌ பெற்றவன்‌, 75 - 82: 
லேசச்‌ கெரடியோன்‌: 70 ... 51: 
கலசத்தினின்று பிறக்‌ சவன்‌, 12. 
26: 14.16: அருச்சுன னாற்‌ றலைச்‌ 
கண்டு அஞ்சி முறையிட்ட துரி 
யோ தனனுக்குப்‌ பங்கயர்சனன்‌ 
தொடங்கி வரத கவச,த்‌ை,ச(இவன்‌ 
கொடுச்சான்‌, 14.00: துரியோ 
தனனாணையசல்விராடனையும்‌ துரு 
ப.தனையும்‌ கொன்றான்‌, 14.95 

துன்மருடணன்‌ - துரியோசனன்‌ 
கும்பி 79 _ 958, ' 
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துன்முகன்‌-19-72: தரியோ தனன்‌ . 


தம்பி, வீமனாவிறச்தான்‌, 74-10, 
இவன்‌ மகன்‌ சுவாது,17- 132. 
நீருல்ன்‌-அசுவினீ௦ தவர்‌ பு.த்‌இரன்‌ : 

17-82: சகதேப னுக்கு௮ண்ணன்‌, 
71-10: மாத்திரியின்‌ மகன்‌, 18 
175: புரவி வித்சகன்‌, 16 . 429, 
நாராயண  கோயமாலர்‌, 12 - 7: 
16-07: இவர்களை அருச்சுனன்‌ 
தொலைச்தான்‌, 16 - 68, 
நிவாதகவசர்‌-அருசீசனனற்‌ கொல்‌ 
லப்பட்ட அசுரர்‌. 
பகதத்த்ன்‌.விண்ணாடருக்கா ௮சுரரா 
இியரைப்‌ போரில்‌ வென்‌ கண்ட 
- வன்‌, 4. 20: பதினாயிரம்‌ யானை 
வலியுடையான்‌, 12.40: இவன்‌ 
யானையின்‌ பெயர்‌ சுப்பிர இபம்‌, 
12-59: இது வெண்ணிற முடை 
யது, 12-00: திருமாலை வழிபட்‌ 
டுப்பெற்ற வேலை அருச்சுனன்‌ 
மீ.து இவன்‌ எறிய, திருமால்மார்‌ 
பில்‌ ஏற்று ௮ருச்சுனனைப்‌ பாது 
காத்தான்‌, 72 , 608: இருமால்‌ 
தர்‌. த படைகொண்டு அருச்சுன 
னாற்‌ சொல்லப்பட்டான்‌, 12.66. 
பகன்‌ - வேத்திரகேயேச்தில்‌ வீமனாற்‌ 
கொல்லப்பட்டவன்‌, 8.19: 14 
1778. 
பலராமன்‌.கிருஷ்ணன்‌ சமையனான 
இவன்‌ எவர்‌ பக்கத்துஞ்சேராது, 
விது ர னேோடுகீர்த்தயாத்‌ இரை 
சென்றான்‌, 77 - 47, 
பன்னவாதை - வருணன்‌ மனைவி 


யாயிருச்‌ சவள்‌, சுசாயுவின்‌ தாய்‌, 
14 - 85, 
.. பாண்டு - பஞ்சபாண்டவர்‌ தந்சை, 


10 - 
வலை அள்க்வக்கக்க்‌ விம 
னாத்கொல்லப்பட்டாகன்‌ , 4.28, 
பிருகன்‌ - துரியோதனன்‌ அண்ட. 7&- 

176. 
பூரி-பூரிசரவா என்பதன்‌ கிரிபு என்‌ 
பது பலர்கொள்கை: துணியே 
மடெச் ருவன்‌ என்பாரு முளர்‌: 
பூரிசவா- தரியோ தனன்‌ பக்கத்து 


அபிதான சூசிகை யகரரதி 


அதிரச வீரன்‌, சேசமசச்சன்மக 
னென்ப. 5. 13. இவனை,௮ருச்‌ 
சுனன்‌ கீருஷ்ணன்‌ மொழியால்‌ 
சோள்‌ துணிச்சான்‌; பி.றகு இவ 


னைச்‌ சாத்தி தலைதுணித்சான்‌, 
72 - 758 

ரண்டு ப்‌ 
தம்பி, 8. 8, 

மகோதரன்‌ - துரியோதனன்‌ தம்பி, 
பங 

மீனுருல்ச்சசோாழன்‌ - மாகசனுயிரைக்‌ 
கொண்டவன்‌, 17.07, சோழன்‌ 
சிறப்பு, 17-08. [8-0. 

மாரகவிந்து- தரியோ தனன்‌ தம்பி, 

மாத்திரி - நகுலசகதேவரின்‌ தாய்‌, 
18 _ 775. 

யாகசேனன்‌ . துருபதனைப்பார்ச்க. 

வாலவீமன்‌ . துரியோ தனாதிய்ர்‌ பக்‌ 
கத்தான்‌; ௮ருச்சுனாலழியுண்‌ 
டான, 75... 4. 

விகருணன்‌ - துரியோதனன்‌ தம்பி, 
ஞானி, 6 - 19, 20. இவனை 
மனமில்லாத வீமன்கொன்றான்‌ 2 
74145, 151. 

விசாலக்கண்ணன்‌ . துரியோதனன்‌ 
தம்பி, 8-0, 

விடசெயன்‌ - ச்குனிதனயரி லொரு 
வன்‌; அ௮ருச்சுனன்பாற்‌.: பிராண 
னையிழச்தான்‌, 12-03. 

விடசேனன்‌ - துரியோதனன்‌ பச்‌ 
கத்து வீரன்‌, 74 . 180: 17.68. 
கர்ணனமகன்‌, 17-1069. இவனை 
அருச்சுனன்‌ கொன்றான்‌, 1 7176. 

விடதரன்‌-பாண்டவர்‌ பக்கத்சவனான 
ஒரரசன்‌;) இவனைக்‌ கன்னன்‌ 
கொன்ருன்‌; 16-05. 

விடதன்‌ - துரியோசன்‌ பச்கத்துவ 
னான ஜாரசன்‌, 74-20, 

விதுரன்‌- தரியோ குனலுக்குசி இறிய 
தந்சை மூறையாகுபவன்‌ : இவன்‌ 
துரியோகனன்‌ கூறிய சடுஞ்‌ 
சொல்லை யாற்றாது வில்லைமுறி த 
துப்‌ போட்டிட்டான்‌; 8-14:79- 
88: 1%.. 04: தீர்த்த யாத்திரை 
சென்ருன்‌, 17-46, 


துரியோ சனன்‌ 
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விந்தரன்‌ - பாண்டவர்‌ பக்க த்சசன்‌, 
137/2 துரியோதனன சம்பியருள்‌ 
ஒருவன்‌ , 14117. 

விந்தன்‌. வச்‌ தியரசைச்‌ சேர்ந்‌ தவ 
னென்ப: 74-90, துரியோத 
னன்‌ தம்பியருள்‌ ஓருவன்‌, 14. 
117. 

விந்துபூரி, 49.40, 

வியாசன்‌- திருதராட்டிரன்‌ முதலி 
யோர்‌ பிறத்‌சற்குக்‌ காரணமான 
இவன்‌ வேதச்தை யொருங்கு 
படுத்தினஉன்‌, 178-162: 15.42; 
அபிமர்யு இறந்தபோது பாண்‌ 
டவர்க்குத்‌ தத்‌ துவமுபேசக்கின்‌ 
ரூன்‌, 198-170 மு.தல்‌ 174வரை? 
நாராயணாஸ்திரத்துக்குப்‌ பாண்ட 
வாபக்கத்தவர்‌ தப்பி விடவே,பாசு 
பசம்‌ சொடுச்ச அச்சுவச்தாமன்‌ 
எண்ணியபோது, தோன்றி, ௮வ 
னுக்கு உபதேசஞ்‌ செய்தான, 
12-க்க, 

விராடன்‌ . மச்சர்கோன்‌: உத்தர 
னுக்கும்‌ சிவேதனுக்குர்‌ சை? 
1 78:11 . 102 12- 98; 
துரோணனாற்கொலையுண்டான : 
14216. 

ளீடுமன்‌-சர்‌,தனுமைர்சன்‌, 8 - 142 
பாசரதிமைக்‌தன்‌, 1.9: பனைக்‌ 
சொடியோன்‌,1-88: கெளசவா 
க்கு மு,சலா முதல்வன்‌, 9 - 81; 
மூ.தற்பத்‌ துநாளில்‌துரியோசனா.தி 
யர்‌ படைத்தலைவனா யிருச்தான்‌, 
2-292 துரியோ தனனுச்கு ஆவி 
சரும்‌ மருந்து ஒருசால்‌ கொடுச்‌ 
சான்‌, 8-10: தருமச்தையே 
போகமாகச்‌ கொண்டவன்‌? 6-4: 
வசுவின்‌ ௮மிச மானவன்‌, 7. 7: 
10_24: பெண்ணாசை யொழித 
சவன்‌,9.-32:0 தவவிரதனென்று 


ஒருபெயர்‌ படைத்துவன்‌? 10- 
71: தந்‌தையின்பமெய்த.த்‌. தவமே 
யின்பமாகசீசர்ை 5௦ தளிந்‌,சவன்‌ 
10-41: பிதாவின்மேலன்பினால்‌ 
உலகம்‌ தம்பியா்க்கு௨சவியவன்‌ , 
9-9: இடித்து உறுதி கூறுபவன்‌ , 
8-1: செண்டிமேல்‌ வில்‌ வளை 
மாதவன்‌, 9-9: கெண்டியெய்த 
பாணத்தை யுள்ளிட்டு அருச்சுன 
னம்பெய்ய இவன்‌ நொந்து௮ம்பு 
அணையிற்‌ சாய்ச்குனன்‌, 10-54. 
முதல்‌ 36 வரை; உத்தராயணம்‌ 
வரும்வரை மாக தீ. இனால்‌ உயிரை 
நிறுவினான்‌; 10-89: வேண்டிய 
போது உயிரைவிடும்படி தர்ழை 
யால்‌ வாம்பெற்றான்‌; 10.58. 


வீமசேளன்‌, வாயு குமாரன்‌: 


729: சனசலசைபேோரல்‌ வருமன 
னன்‌, 68-98. சங்கக்‌ கொடி 
யுடையான்‌, சத்‌ இரசேனன முத 
வியயோரை வென்றான்‌? 8-62 
அளசேசனை வென்றவன்‌, 5-8; 
கதாயுதத்சை வரத்தினாற்‌ பெத்ற 
வன்‌, 6-16: அனுமான்‌ இவன்‌ 
அண்ணன்‌, 23-42 நூற்றுவரை 
அமரில்மகுடக்‌ துணிப்பேனென்‌ 
றுசப.தஞ்‌ செய்தான்‌, 9-4: இடிம்‌ 
பனை வென்றவன்‌, 18.68: துசி 
சாதனனை வீரவாசங்கூறியவன 2 
17.197 1௦ 199, இவன வேச்த 
வையிற்‌ செய்த வஞ்சினங்கள்‌,14. 
188: மூட்டி யுத்தத்தில்‌ துச்சாச 
னனையழித்தான்‌ ,17.194:அவன்‌ 
குரு தியில்‌ ரீராடினான்‌, 17186. 


வீமவாரு - தரியோதனன்‌ தம்பி: 


வீமனாற்‌ கொல்லப்பட்டான்‌ .14- 
28. 


வீரவாசி . துரியோதனன்‌ ம்பி, 


9-0, 


 கவககவரிசர்ன்னானிய வனமாக எனனை 


வீட்டுமதுரோண்கள்ன்‌ பருவங்களின்‌ 
அரும்பதவகராதி முதலியன. 


அகத்தியன்‌ கடலைக்‌ கையிலொடுக்க 
யத, 18.74 

அ.கச்தியன்‌ சமிழீந்‌ ச க)த, 16-41 

அகலிசைச்‌ சாபக்‌ தீர்சச கதை, 4-1. 

அச்சுதன்‌, 8.17 

அஞ்சங்கள்‌-அச்சுக்கள்‌, 17-90 

அஇபாவம்‌, 19-88 

அதிரசர்‌ மு.தவிய நால்லகைத்‌ சேர்‌ 
வீரர்‌, 78-60 

அந்.தசம்‌-இடம்‌, உபாயம்‌, ஆகாயம்‌, 
9.99 

அம்பையைத்‌ தவத்துவிட்டீ ௧.த, 

'அயர்வு-மனக்கவற்சு, 12.68 

அயிர..மணல்‌, 17.755 

அரசர்‌ முதலியோர்‌ போர்‌ முதலிய 

 வத்றிற்கு அஞ்சார்‌: இத, தீவக 
வணி: 5.11 

. அரசியலறன்‌, 12-40 

௮சவாபரண னென்பதுி லடங்கய 
சதை, 9.26 

அரியோமெனுமதை, 18-109 

அருசீசுனம்‌, 14-48 

அருச்சுனன்‌ செய்த சபதம்‌, 18119 
முகுல்‌ 78% வரை, 


அருச்சுனன்‌ பேர்த்‌ இறம்‌, 18_49 ' 


அருச்சுனனிளைத்தச போது இிருஷ்‌ 
ணன்‌ சங்கநாதஞ்‌ செய்வானென்‌ 
பது, 14-97 

அருச்சுனனுக்கும்‌ 
இலேடை, 10.8 

அருணன பாசமின்றித்‌ சோன்றிய 

. கதை, 7-5 

அலங்கல்‌..ஒளி செய்தல்‌, 1.77 

அளகையாளும்மன்‌, 17-4 

அற்பகலிலா த சமசருலகு, 9-.97 

அறம்‌- இங்கு, 8-82 

அறிஞர்‌ ஆன்மாவை யறிந்தவர்‌,1.8 

அனு.இனம்‌, 17-87 

ஆசறை, 14_219 

ஆண்டலைப்புள்‌, 58-27 

ஆதபன்‌-சூரியன்‌, 7-25 


இராமலுக்குஞ்‌ 


ஆம்‌.குறிப்புப்‌ பொருளது, 18121 

ஆயசம்‌ -இரும்பினாலியன்‌ ற ஆயுதம்‌, 
16.61 

ஆயுள்வேதியர்‌, 16.54 

ஆர...சக்கரச்தினுறுப்பு, 1-45 

ஆறுசமம௰ும்‌, 9.1 

இடம்பிடித்தல்‌, 8.5: 77180 

இந்திரரணி .. இர்.இரன்‌ என்ப தன்‌ 
பெண்பால்‌, 18..767 

இமையோர்‌, 9-1 

இரண முகம்‌-போர்‌ முனை, 1.52 

இசணியனை யழித்த கசை, 3.18 

இசாகுமுடியிழர்த கதை, 1.25 

இளச்தலை- இழிவு, 1.59 

இளை-மேகம்‌, சுற்றுவேலி: 18-88 

ஈமந்சொறுஞ்‌ சென்றுநடமாடு சழ 
லையன்‌, 5.18 

ஈசொரு பிறப்பு, 17... 

உகம்‌ .. கற்பாக்த காலம்‌, 8.3 

உகளித்‌தல்‌-இளர்சல்‌, 1-00 

உச்சாசனம்‌-கெரலை, 85-09 

உடுபதியுச்‌ தனபதியும்‌ படிவாய்ப்‌ 
பொருதல்‌, 5-17 

உதவி யார்க்கும்‌ புரிதலில்‌ பெரய்‌ 
கைக்‌ கரையும்‌ நிழல்பரப்புக்‌ சே 
மாங்கணிமரமும்‌ உவமை, 1.70 

உகந்தி-உருளை, 18-12 

உயக்கம்‌- களர்சீச, 138-197 

உருள்‌-சக்கரம்‌, சக்சரங்கோத்ச மரம்‌ 
1.45 _ 

உற்கை, 3..9: 15.00 

உற்பலவாரளி, 18.71 

உறையிடுதல்‌, 14.47 

ஊறு, 73.60 [7.74 

எஞ்சு,சல்‌.இ.றச்‌,கல்‌, (மங்கலவழக்கு), 

எலி வேந்தர்‌, 8-18 

எலுவல்‌, 10-28 

எழு.இவு, 12-24 

ஏண்‌-வளைவு, 615 

ஏமம்‌..சளிப்பு, 4-8 

ஐம்பெரும்பூ.த,தசா லுடலம்‌ இயன்‌ 
ன, 1.5 


அரும்பத அகராதி 


தடை-பொன்னினா லமைக்ச நெற்‌ 
திப்‌ பட்டம்‌, 4...52. 

ஒளி-வரிசை, 1-82 

கங்கு.சரை, 17-213 [17-172 

கச்சை-யானைவயிற்றிற்கட்டுங்கயிறு, 

கடல்‌ வடிம்பலம்‌. நின்றகை தவன்‌ , 
15-18 

கடோஜற்சசன்‌ நூது-18..225.௩: கல்‌ 

கண்ணர்‌-இருஷ்ணார்ச்சுனர்‌, 16-07 

கந்சாவகன்‌, 4.9 

கந்‌. து-கட்டுச்‌ றி, 9-21 

சரீஞ்சம்‌, 6-5 

கலியன்சண்டுகொண்ட தாமம்‌, 70.1 

கலுழ்வாய்‌, 9-81 

சல்வை-பராரவாரம்‌, 2.5 

கவக்கும்‌.தலையற்ந உடல்‌, 71-48; 
நீர்‌, 16.58 

களபம்‌.யானைக்கன்று, கலவைச்‌ சச்‌ 
சனம்‌, 4.14 

கற்பகக்கா, 13.106 

கன்றால்‌ விளவின்‌ கனி யு.திரச்‌2 
கதை, 11-48 

கன்னபர்கம்‌, 68-12 

காமனெரிர்து கதை, 1.48 

காயம்‌.வாள்வீச்சு, 17-42 

கார்கோள்‌-கடல்‌, 8... 

கார்த்தவீரியார்ச்சுனனைப்‌ பரசுரா 
மன்‌ வெற்றி கொண்டது,14-88 

காலகாலனென்பதிலுள்ள : கதை, 
145-202 

காலாள்‌ வருணனை, 12-21 

சாவிரி இன்று புதுநீர்‌ வருமென்று 
கூறிடு மணலது, 17-65 

இெளஞ்சூரியைச்‌ குமானவேலா ற்‌ 
பிளக்‌ சதை, 8-27 

இளை த்தல்‌.ஊச்கங்‌ கொள்ளல்‌, 8...28 

சூ.தலை, 18-27 

குதிரை கிறல்கள்‌, 19-92 

குதிரை நூலிற்‌ சொன்னஆழகுநி, 
19-84 

கு. இரை பதினெட்டு வகை, 78.0 

கு.திரையீன்குற்றமுள்ளசுழி, 16.27 

கு. இரை வருணனை, 12.20: 16-27 

குமண்‌ டையிடுதல்‌-குமட்டல்‌, 10.5. 

குருமித்‌தல்‌-ஆரவாரித்தல்‌, 76.71 

2-9 
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குவ்லயாபீடச்சை அடாத்ச சசை, 
6. 25 

குறையுடம்பு வாளுடன்‌ சாரி கற்‌ 
றல்‌, 72.38 

கூடபாகலம்‌, 183-150 

கூரழிசல்‌. திறமை கெடுதல்‌, 1.45 

கூவற்புனல்மீ தெழுவசொச்ச கோ 
பம்‌, 2.27 

கெண்டுதல்‌.-பிளத்தல்‌, 1-48 

கேசவன்‌, 23-11 

சை,சவம்‌.வஞ்சனை, 1.88 

கைலை யெடுத்த கதை, 79_40 

சொ வில்‌ காணி, 10.75 

கொடுஞ்-சேர்ச்சட்டு (இச்சொல்‌; 
கொடிஞ்சி யெனவும்‌ வழங்கும்‌) 
7-ச்5: 4-4 

கொண்டல்‌-€ழ்காற்று, மேகம்‌: 2.8 

கொப்பளர்‌-கொப்பளநாட்டார்‌. 13. 
26 

கொல்லாமற்‌ கொளளருன்‌, 12-79 

கோடை-மேல்காற்று, 2-8 

கோயிலாளுடைய கொண்டல்‌ இரு 
மரல்‌: 6.1 

கோளம்‌ % தாளம்‌? (வட்டவடிவ 
மான ஓர்‌ ஆபரணம்‌) 8-96 

சசடிறஉசைச்‌,ச கதை, 4... 

சங்கலார்‌-பகைலர்‌, 135-742 

சஞ்ச த2கர்‌ சபதம்‌ 17 - 41. முதல்‌ 
48 . வரை, [12-80 

சடாதுங்கமெளலிப்‌ புரசூதனன்‌, 

ச,சசளபங்கய முகுளசர்லம்‌, 1.77 

ச.தாவியிடுசல்‌, 12-28 

ச.துரங்கசேனை வருணனை, 10... 20 
முதல்‌ 98 வரை. 

சந்‌ தனம்‌-சேர்‌, 10.28 

சம்பராரி, 2.4 

சமத்து..சாமார்த் தியம்‌, 2.28 

சமீரணன்‌, 13...32 

சயிந்தர்‌...சிகது சேசச்தரசர்‌, 10 .. 14 

சசசயனம்‌, 10-38 

சராசனம்‌, 89... 

சருப்பதோப சத்திரம்‌ - ஒரு விழயூசம்‌, 
9-10 

சல்லியகர்ணரின்‌ மாறுபாட்டை ச 


துரியோ சனனெொழித்தல்‌ ,17..81,42 


சவனம்‌, 12-50 
சாகரச்செழுசழல்‌)6 சம்பி பட்ட சனா 
ல்மனம்கொ இத்சசிவேதன்‌,1-28 
சாதம்‌-கூட்டம்‌, 134-158 [2.10 
சாபம்‌-வில்‌, லாம்‌, சபிப்பு, 1 .. 15: 
சாமந்தர்‌, 1-24 
சாமள த்தடம்புள்ளூர்‌ திச்சேய்‌, 17-49 
சிஞ்சிசம்‌-ஆபரணக்களினொலி, 17- 
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இித்திரடானு, 1 1.26 
சித்‌ இரம்‌- சத்தரகாயம்‌... 18 - 145 
தித்திரவில்‌.௮க்னி, 18-175 
சிந்‌.சம்‌-வெல்லப்படுந்தன்மை,கொ டி. 
ச்சீலை யென்பாருமுளர்‌: 8 ... 26 
இர்‌.து.ர்‌.துகை, கடல்‌, 5-2 
சிலீமுசம்‌, 1-60 
செவபிரான்‌ நாலுமறைகளுமோல 
மென அகல்‌ வானமென முழு 
ஞானமே போலுமென வொளி 
மேணியுடையவர்‌, 6-96 
சிவ0பருமானுருலச்துப்‌ பெண்‌ வடி 
லங்‌ கலந்த விவாம்‌, 72.11 
திறுகாலை- உசயகாலம்‌, 9.9 
சுகன்‌, 12-06 
சுடர்க்காடு, 10-4 
சுவர்சக்கத்திற்‌ செல்வோர்க்குச்‌ சுடர்‌ 
மண்டலம்‌ வழியாகும்‌, 1-70 
சுளிவு-லாட்டம்‌, 16.” 7 
[6-25 
சூட்டு ஈரல்‌: குடர்‌ 6 தொடையல்‌, 
சூதர்ச்கு மூறைமை, 17 - 52 
சூரியன்‌ புரவியேழ்‌, 9..20 
சூரியவனெளி இரவில்‌ 
சேரும்‌, 14290 
சூழி.முகபடாம்‌, 6.9 
சூளாமணி, 4.49 
சூறியிடுசல்‌... 14-77 
செங்கண்மாலனைச்துமாஉன்‌, 7.1 
செஞ்சோற்றுக்கடன்கழித்தல்‌, 17- 
20 


விளக்கற்‌ 


செண்டினாழ்‌ செழியன்‌ இரி திரித்த 
கதை, 1-28 

செருமுதல்‌-தைச்‌ தல்‌, 8-12 

சேத்து-செர்நிறம்‌, 14...276 


சேமக்கலசம்‌, 4-16 


அரும்பத்‌ அக்ரர்தி 


சேயன்‌, 18-159 

சையம்‌, 11.16 

சைலம்‌, 3-80 

சொட்டை.ஓசாயுதம்‌, 177-156 

சோரிப்புனல்‌, 6...55 

சோழன்‌ இமூரிதிரி*சத கசை, 1.48 

சோழனை ச்சொல்லமர்க்கு சீசென்னி 
யென்று புகழ்க்சனர்‌, 17184 

ஞானாகக்‌,ச வெள்ளம்‌, 1.1 

ஜஞெலிமரம்‌-௮ரணி..12-87 

தக. ததச.ஒலிக்‌ குறிப்பு, 12-9.9 

சகுவோர்‌-௮சுரர்‌. 18-81 

தீட்டினாருடலைச்‌ தழுவிச்‌ கட்டிக்கொ 
டி விழுதல்‌, 1-3$ 

தந்‌.தம்‌ பறியுண்டு சீறிய தந்தி, 68-26 

தீர்இரத்‌ தவர்‌... படை ச்‌ தலைவா, 1 2.20 

குபனீய௰ம்‌, 8-80' 

தருணம்‌.இளமை, 16.57 

குவர-வில்‌, 5-8 

கழிஞ்ச, 16-38 

சளவு)6 மூரல்‌, 8-34 

கணித மிச்சசலதம்‌, 12.44 

தாமன்‌-சூரியன்‌, .1-42 

சாரகனை முருகக்கடவுள்‌ கொன்ற 
கசை, 7.6 

தாரை-சத்இயின்‌ கூர்றுனி, 7 - 46 

சாவளம்‌..இடம்‌, 3.9 

தாழங்குறிச்கக்‌ கரைசெய்யுந்தரங்க 
வேலை, 77-80 

சாழிக்குமுச்தி கொடுத்த கதை...3-15 

தர்னிலான்‌-அருணன்‌, 7.02 

இருமண்காப்பை ஈராறு நாமமுரை 
செய்து இடுசல்‌, 9-1 

தீபகாகளம்‌.விளக்குச்கலம்‌, 11.165 

துக்கரம்‌, 178-701 

துரங்கமம்‌, 2.5 

துருபதேயர்‌, 10-14 

துரோணனுக்குப்‌ பார்க்கவன்‌ உப 

“மானம்‌, 14.7 

துலை - வலிமை, 
மூளர்‌; 15-98 

துன்னிமித்சம்‌, 10.12 

தூ, முத்படை, 1-18 

தூர்‌வேர்‌, 9-7 

ல தலுங்கர்‌, 1.3௦ 


ஒப்பு என்பாரு 


அரும்பத அகராதி 


தென்‌.சேன்‌ என்பதன்‌ விசாரம்‌, 
129-25௦ . 

தென்பாடி.யமபு ரம்‌, 8-87 

சேர்‌ வருணனை, 12.19 

தேரின்மேனின்று களிற்றுவீரனைப்‌ 
பொசலாகாது, 17.121 

தொட்டி-அம்பாரி, 16-57 

தோல்‌..கேடகம்‌, 5.17 

சோள்மடுத்த..9 சாளிலெடுத்து, 0 - 
10 


சோளுமார்பு மிடனுறச்‌ துடி த்தல்‌, 
13156 

ந்பமு௫ல்‌...13..39 

நம்பன்‌-கடவள்‌, 1.5 

நரகனைகச்‌ கொன்ற சுதை, 14-89 

கரன்‌, 1-0 ப 

நவகதி, 18, 779: 74447: 76 - 98 

நவநடை - நவகதி, 17.91 

களின சாயசன்‌.சூரியன்‌, 4-2 

நளிபை தி. திறாமால்‌, 5.14 

நறை.தேன்‌, 1-59 

நாகர்‌-சுவர்ச்சலோகத்தர்ர்‌, பாதாள 
லோசச்சார்‌, 71-80 

காரணன்‌, 1-6 

நாவிரண்டு-சில என்னும்பொருட்டூ, 
17-28 

ராழிகை-காலம்‌, 8-7 

நிசகரன்ன, 06-28 

நிஈளம்‌.சங்கிலி, 17.66 

நித இலப்‌ 2பட்டி 4 வேழு,தல்‌,8-34 

நிருப தமுணிவன்‌, 17.18 | 

நிலை நரன்குஃ ஐந்து என்றலு ப ண்டு: 
இவை, விற்பிடித்தெய்வார்க்கு 
உரியன; 85-17 

துங்கு தல்‌-விழுங்கு கல்‌, 770 

தணி- நனி-11-8.2 

பகழி-ஆயுசம்‌, 714-116 

ன எட 18-94 

பங்கெலா மரகசமாம்‌ பவள நிறப்‌ 
பொருப்பு, 12-14 

பங்ேேருச ச்சோன்‌, 09-36 

பஞ்சக தி, 4-302 18-119 

பஞ்சசயனம்‌, 10-2 

பஞ்சரம்‌-அம்பாரி, 8-25 

பஞ்சலர்‌-பாண்டவர்‌, 7-0 
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 பட்டவர்ச்சனர்‌, 1.22 


படங்கு-கூடாரம்‌, 7.72 
படை-வில்லென்‌ ற பொருளில்‌ வந்த 
து, 8-7 
பதாஇ-2சனை: இறெப்புப்‌ பெயர்‌ 
பொதுப்‌ பொருளது, 9 - 6 
பதிட்டி தம்‌, 72:09 
ப இனான்கு வித்தை, 15-06 
பமசம்‌-வண்டு, 3.27 
பரசுராமன்‌ போர்‌, 19-14 
பராகம்‌... தூளி, 2-3 
பரிதி-பரிவேடம்‌, சூரியன்‌, 1.40 
பரிதியைசீ செறி பரிதி) வீமனைச்‌ 
சூழ்‌ சரு மன்னர்‌, 1.46 
பருமம்‌-யரனை! க்குச்‌ செய்யும்‌ அலங்‌ 
காரம்‌, 10.98 
பல்வகைக்கதி, 18-719 
பவ்வம்‌சடல்‌, 9-8 ப 
பவமானன்‌ மூருக்கு மூச்குவடு)6 லீ 
னால்‌ சிதைந்த கைசவப்படை மன்‌ 
னர்‌, 148 
பவர்‌-கெருங்கு,தல்‌, 8-8 
பவனசம்‌.பாம்பு, 16- 
பளகம்‌-மலை, 2-5 
பற்பம்‌. சாரமரை, 9.13 : 
பன்னகம்‌, 13-762 
பாசனா ய்மர்வதுமேன்மையென்பதது, 
17-20 
பாசடைப்பதுமம்போல்‌ விளங்கு 
மேனி, 14.15 
பாஞ்சசன்னியம்‌, 14,172 
பாடி-படைவீடு, 1 73 
பாடி நகர்‌, 2.91 
பாண்டியன்‌, 7.8 
பார்‌-தேரின்பரப்புப்பலகை,14.124 
பரச.தம்‌.பர தவ.ிசத்தவருள்கிகழ்ந்த 
போர்‌, 14.94 


்‌ பரவி-கொடியான்‌, 1-40 


பிதாமகன்‌-பாட்டன்‌, 1.19 

பிறநிதினவிற்௪, 11-50 

புங்கப்படை, 14.11 

புரசை-யானைக்கழு தீ.திடுகயிஐ, 1 - 
18 


புரிவு._எண்ணம்‌, 10 - 16:சாரிகை, 
16-26 
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புலம்பல்‌.ஒலிச் சல்‌, 74126 

பு,ழ்சவ்வுசல்‌ சோற்றசைச்குறிப்பிக்‌ 
கும்‌, 9.6 

பு.றக்கிடு தல்‌, 1-45 

புறந்‌,தரு தல்‌-பா.துகா த.தல்‌,சோ.ற்‌ 
தல்‌, 6.32 

புன்‌ முசராயோடுசல்‌, 12-72 

பூசனை முலை நுசர்ச்ச சதை, 18 - 
257 

பூவில்லெடுச்‌ச மதன்‌, 9-5 

பெூலம்‌-மிகுதி, 17 - 78 

பெருமிசம்‌.பராக்ரெமம்‌:1 . 112 பர 
தச்‌.துவம்‌; 14764 

பொய்ம்மையின்‌ திப்படன்‌, 15-92 

பொற்பு-வீளக்கம்‌, 4-9 

பொற்றருவைப்‌ பூமியில்‌ தருநாதன்‌, 
14-88 

பொறி-௮க்கினி, மனமுமாம்‌; 13 - 
149 

போூ.பாம்பு, 19.191 

மகத்திற்‌ சனிபோல்‌ வளைத்தல்‌, 11. 
40 

மடக்கு..16.49 முதல்‌ 085 வரை 

மடங்கல்‌, 745 

மண்டலீசர்‌, 1-4 

மணச்தில்‌ சிவப்புக்கசையுள்ள நீலச்‌ 
சேலை யடுச்சல்‌, 8-96 

மணிச்சயிலம்‌.௨ சயஇரி, 7.10 

ம,த்தகமா, 15-8 

மசங்களேழ்‌, 12-18 

மசாணி, 9-78 

மதுகைடபர்‌, 174-189 

மக்‌ இரம்‌ஃகு.திரரச்‌ சரலை, 

மந்தேகர்‌, 8.58 

மரீயொதியெழுவர்‌, 15 _ 18 

மருதிடைச் தவழ்க்ச கதை, 7... 

மருமம்‌-மார்பு, 2-1 

மல்விஞல்‌ மல்லரை ம$லக்க கதை, 
73.251 

மலை தல்‌ சூடுசல்‌, 17-9 

மத்போர்‌...ி..19 [17-22 

மாகதக்‌ கொங்கர்‌ கோமான்‌, 16.90, 

மாயைக்கு வசப்பட்ட மனச்‌ இனால்‌ 
பாசக்சோன்றும்‌ 1-9 [8...18 

மாவவியைச்‌ றை வைத்த சதை, 


17-40 


அரும்பத அகராதி 


மீளிமை..பரரக்ரெமம்‌, 9.16 

முகுரானனன்‌, 10.28 

முத்துதிர்விழியுடை வரிசலை,13-85 

மு.குலொடு..அடியோடு, 6-28 

முல்லை மல்லிகை முதற்‌ பகழி, 14 
1776 

மூளரி.மொட்டம்பு, காளீகாஸ்‌திரம்‌, 
74.16 

மூ.ற்பகல்‌ பிற்பகல்‌, 9.97 

முனை- வேகம்‌, 5-9 

மூலகைச்‌ தத்துவம்‌, 15-1 

மேதினி, 7-2 

மேருவைச்‌ சவெபிரான்‌ வில்லாகக்‌ 
கொண்டீ ௧, 1.66 

மைத்துனன்‌: உடன்பிறந்தவள்‌ சண 
வன்‌, 73..126, 232:௮,தை5 குமா 
சன்‌, 74.81: மனைவியினுடன்‌ 
பிறர்‌ தவன்‌, 4.97, 14.4 

மொகுமொகுத்‌ெ தன, 12-90 

யாமளமாரணம்‌, 76.64 

யாமினி- இரா, 16...1769 

யானை செய்த பேரர்‌, 12-58 

யானைத்‌ தோலுரித்த ௧, 60-26 

யானைப்‌ போரிலடி பட்டவர்‌ வருண 
ஊனை, 95-14 முதல்‌ 16 வரை 

யானை மரக்கலச்‌.துக்கு உவமை, 2 - 
75 

யானையின்‌ பெயர்களான தேதோல்‌ 
மு. சலிய சொற்களுக்கு வேறொரு 
காரணவ்கற்பித் தல்‌, 4-5மு.தல்‌.75 
வரை. 

யரனையின்‌ மூவகை, 18.6 

யானை வருணனை, 72. 18: 16.7 
ழேதல்‌ 10-வரை 

ரகுகுலம்‌, 78.86 

ராகம்‌-செக்நிறம்‌, ஆசை: 9-13 

வசீஏரன்‌-இக்திரன்‌, 19.57 

வசுூரி, 1.48 

லடமீன்‌, 8.72 

வஉலாத்லம்‌, 8.18 

வ்டலை, 7-48 

வதஇட்ட விசுவாமித்திர ௬டற்றிய 
பேசர்‌, 18-14 

வதிட்டன்‌, 72-89 

வரம்‌..மேன்மை, 6-8 
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வரரசரவசரர சரிதை, 29-16 

வல்லியம்‌, 1-50 

வ்லச்கணேர்‌ முனிவர்‌, 13-91 

வலம்புரியார்‌ த தலின்‌ வருணனை, 1. 
19 


லவலவன்‌..பாகன்‌, 1.25 
வலனை இந்திரன்‌ கொன்ற கதை, 


வலாரி, 18.14 

வலீமுகம்‌, 18.57 

வனமாலி, 18.716 

வாகம்‌-வாகனம்‌, 10.32 

வசசப இ-3 தகு. , 18.20 

வாசவன்‌, 8.17 

வாசி-கு.திரை, 1.90 

வாசு இறிபுரசங்காரகாலச்து வில்‌ 
நாணியானது, 2.20: 9_21 

வாட்டு-மெலி தல்‌, 8-3 

வாணாசுரன்‌ வரலாறு, 14.88 

வாயுதேவன்‌ முக்குவடு முருக்கெ 
கை, 1.47 

வாரணம்‌ வாழ்வுற வைத்த ௧, 


வாருணத்திசை, 23-98 
வானகமேறு தல்‌, 7-10 
வானமணி சூரியன்‌, 17.82 
வானுலாம்‌ யானம்‌, 10.7 
விகடகரடக்‌ கைம்மலை, 19-57 
விகடம்‌-மதமயச்கம்‌, 79-01 
விஞ்சை-வித்‌ இயாதரர்‌, 12-70 
விடங்கு-அழகு, 14-25 
விண்ணிடைச்‌ செய்து பெற்றன 
தேர்‌, 1-47 
வித்தகன்‌-தூ தன்‌, 18-230 
வி.த.தி.வகை, 18.20 


. விந்தம்‌ வளர்ந்தது, 124-124 
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விதஇிக்கொரு விதியனான்‌, 2.18 

[உர்‌ 

விந்தை கைப்பைங்கழங்கு% எழு 
வீரர்‌ இரம்‌, 69-81 

விநாயகமூர்‌ த்தி சசமுகாசுரனையழி 
தீதிட்ட சதை, 6.27 

விபாசரன்‌, 830 

வியாளம்‌.பாம்டி, 12.2 

வியூகம்‌, 1.17 

வியூகமாமெஇர தத்திற்கு ௮சீசாணி, 
9-6 

விர தம்‌.ஒழிவு, கி)க, 6-20 

விருது-புகழ்மொழி, 6-8: வெற்றி 
யைக்‌ குதிக்கும்‌ சன்னம்‌ முதலிய 
ஊதுகருவிகள்‌, 12-68:வெற்றி, 
18 - 228 

விரோசனன்‌-சூரியன்‌, 2.88 
3லாசனம்‌.கொடி, 8-2 

வீக்கு தல்‌-௮ழித்தல்‌,(வீ,சலின்‌ பிற 
வினை), 1.27 

வீடுமனிலா?ச சேனைக்கு உவமையா 
வன, 17.5 

வீரசுவர்க்கஞ்‌ செல்வார்ச்குச்‌ சுடர்‌ 
மண்டலம்‌ லவழியாவது, 1.70 

வீரர்க்குச்‌ செல்வம்‌, படைகளாற்‌ 
பகை செகுத்துத்‌ தாமும்‌ சிரம்‌ 
வேறு உடல்வேருசக்‌ கிடப்பதே 
யாம்‌? 8.10 

வீராபி2டகம்‌, 5-11 

வெ இிர்‌-மூங்கில்‌, 16-72 

வெறியோடி விடுதல்‌, 171653 

டேவழம்‌.கரும்பு, 2-3 

வையந்‌ தாய சுதை, 1-18 

வைகை யேடெதிர்சொண்ட வர 


லாறு, 17-109. 


ுககளுள்‌, ாயவயாகிளியம அவவின்‌ எரவர்வளிவானை. 


சில அருந்தொடர்கள்‌. 


படையெடுப்பது அ௮மரிற்சாகாதுய்க்‌ கனரோடற்கன்‌ ற, 68-70 

இருக்‌ தனம்‌ படைத்தமாக்க ளின்பமு மறனு மஞ்சார்‌... அர 
சருமடு போரஞ்சார்‌, 8 - 77 

வடமீன்போல்வாடன்னிருகண்ணீரின்னமிவைகொலோ தருவ 
தம்மச, 8 - 72 

உரககன்னிமைக்தன்‌ எண்ணிலாயிரமுருவமா க இருபுடையி 
னும்‌ போர்‌ வேந்த ரெலிகள்போலேங்‌்இயுருண்டுபோக வெம்பூசல்‌ 
செய்தான்‌, 8 .. 78 

தந்‌. தம்பறியுண்‌ டெதிர்‌€றிய தந்‌ தயென்ன, 8 - 26 

மற்றோர்பிறப்பிற்றெரியாது இப்பிறப்பின்‌ முடிக்கமாட்டே 
மால்‌, 77-38 

அனேகமாயிரம்‌ பேர்படக்‌ கவந்தமொன்ளடும்‌...௮னேக 
நரழிகை யருச்சுனனசலைமணி யார்த்தது அக்களம்பட்ட, அனேக 
மாயிரம்விரு தரையளவ றிக்‌ தார்கொலோ வுரைக்‌இற்பார்‌, 71 - 48 

கெடுமேோகருடனுரகர்க்குக்‌ திரிவெஞ்சரபக்‌ தனையரிகள்‌ 
அடுமோ சக்ரபாணியுட னமருந்துவரோ வசுரேசர்‌: வீமன்பேருட 
லிற்‌ பகைவர்பகழி பருப்ப தஞ்சேர்மழை போற்‌ பாநின, 19... 75 

வல்லானெ றிந்த பம்பரம்‌, 72 - 76 

மழையந்தணர்க்கென்னகட்டாண்மையுண்டு, 79 - 94 

நன றல்லவீரத்திலோரஞ்சொலுவது, 72 - 96 

மாவிந்ை தகிகன்னிகரி: தன்மைக்கு நிலையான தருமற்கு 
நிகாயார்‌ தனித்தெெண்ண, 129 - 90 

முனிவருடன்‌ பொரவல்லவர்‌ யார்புவிமேல்‌, 72 - 74 

விபி மிசைக்‌ தயொடனிலமும்‌ விரவுமியல்பு, 13 - 39 

சுடரெ திருலவு விட்டில்‌, 73 - 87 

அவனிதலத்து விதியைவெல்லும்‌ வகையார்வல்லரர்‌, 13-13 

அனனகெடுக்துவசனிவற்காயுமிகக்‌ கொடுத்திலனே யந்தோ 
வந்‌ே தோ, 73 - 135 
்‌ ஆட ராரா அரயதப்கள்‌ சயத்தம்பம்‌ நாட்டியபேரிறைவன்‌, 

- ம25 
ச னால. ெவ்வரை வென்றுலகாளச்‌ சந்‌.இ.த௦ கன்‌, 

72 - 37 

வீ.தலும்‌ பிழைத்தறானும்‌ விதுவழியன்றி நம்மா, லாதலு 
மழிவு முண்டோ-...13 - 757 

எனனுயிர்க்கிறுதியுண்டோ, 13 - 76.9 

தே்றினுமகப்பரிவு 0 தறலரி தன்றே, 12 - 774 

பு,த.திரரிலாவிடர்‌ பொறுத்‌ தஇடலுமாமோ, 73 - 775 
டட த ஈச புண்ணிய பாவமுற்றுவ துணிவறத்‌ தெரியுமோ, 

உரை த.தவா செயலப்ப துமாசனன்‌ றனக்கு மாகுமோ, 13...2650 

சர.ற்புயலானது கனி தஞ்செய்யுமோ, 13 - 954 
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௮.திகம்‌ பகை தமரோடுற லாகாது, 14 - 64 ப 

மால்வரைப்‌ புயலினுண்டுளி விழுந்தபரி௬, 74 - 6.4 

பிறப்பிலே துவக்குளோர்‌ குணங்களுங்கொள்ளாரோ, 14-1325 

௪ீர றிந்தவர்‌ செய்ந்நன்‌ நிகொல்வரோ, 74 - 742 

பகலுடனகாரிருட்‌ பகைத்தாற்பலிக்குமோ, 74 - 777 

கருமமு முலகத்தியற்கையுமுணர்ந்ே தார்‌ கலங்குகலுறுவ 
ரோ கலங்கார்‌, 14 - 274 

அரியெ திர்கரி, 14 - 219 

துருவனு முவமைசாலாத்‌ துரோணன்‌, 75 - 79 

பொய்யினா லாள்வ திந்தப்‌ புவிகொலோ, 75 - 97 

விபத்‌ இனை மீட்குமாகிற்‌ பொய்ம்மையும்‌ மெய்ம்மை போலப்‌ 
புண்ணியம்‌ பயக்கும்‌, 75 - 94 

பெருநெருப்புக €ரமில்லை, 18 - 98 

யாவும்‌ வினைசெய்திரங்குவது இது, 75 - 49 

கற்படு புண்ணில்‌ தடிபடு கணக்கிற்றாக, 76 - 85 

பெரியோர்கடிருவுள்ளம்‌ பேதுத்‌ தா லெப்பொருளும்பேதயா 
தோ, 16...17. 

புல்வாய்கீ்‌ கென்றும்‌ வல்லியமாப்‌ பணித்ததொழில்‌ புரியி, 
னனர மத திரத்தான்‌ சனனனுக்கு வலவனாவான்‌, 77-96 

எக்கலையும்‌ வல்லார்க்கன றி வாசிநெடுந்‌ கேரூரவருமோ, 
77-20 

எலியுடைப்பூசல்‌ பூஞைக்கெ திர்படி. னென்படாதேதர்‌, 17 ... 41 

க்‌) தயை முதுகுகண்டோன தனயனுக்கு இக்க்குமோ, 
77 - 170 

கொற்கையானிறந்தபின்‌ கோழியானெனுஞ்‌ சொற்கையா 
மனுகுலத்கதோன்‌ றல்‌, 17 ... 190. 

போர்செயப்பார்ப்பன மாக்களும்‌ பாரில்‌ வல்லரோ, 77 - 7989 

கன்மேன்மேகத்துளியென்னஉ தறி, 17 - 145 

இக யிலாவரசியற்கை நன்றெனக்கேட்டநிவ துண்டோ 
77 - 760 

குரவோர்களை நீ யெனினும்‌ கொலையிற்கொடிதென்று 
கூறுவர்‌, 17 . 807 


க்ன்ளப் ரவர்‌ 


செய்யுள்‌ முதற்குறிப்பகராதி 


அக்காகுலஈரபரலனு 85 
அங்ூச்சதிர்கச்ச 157 
அங்குசம்வார்த்தை 7 
அசைவிரொடையடி 16 
'இஞ்சியோவன்‌ றி 56 
அடவில்வவிமையில்‌ 12 
அடிச்கைகனத்து 2 
அடையவந்தும்பர்பதி97 
அணிசொடைசேன்‌ 85 
அ௮ணையார்தம்படை 185 
அண்டர்குலப தியாம்‌88 
- அண்டர்பெருமானு 786 
அத்சவெற்பிரண்டு 17] 
அந சணரச்பரீஎன்மாச்‌ 71 
௮அகசணனேவை 708 
அமரரானவருமமச 175 
அரியவிலையன 18 
அருக்கனுச்சருமன்‌ 50 
அருணஷெங்கதுி 91 
அரு சழன்மாமகம்‌ 
அல்லிநாண்முகை 
அல்லியம்புய்மனை 
அவனின்‌ ென்மணி62 
அவனொடுமீளவந்‌ 119 
அளிதங்குமாலை 45 
அதனின்மைக்சன்‌ 98 
அறன்‌ மகன்பெருஞ்‌ 745 
அறன்மைந்சன்்‌ வாளி49 
அத்றைவெஞ்சமரி 51 
அணிலன்குமார 45 
அணனிலன்மைந்த 728 
அன்‌ றுபோர்புரி 22 
அன்னைமடியினுங்‌ 181 
ஆசிலருந்‌ இற 7 
ஆசுகன்குமரன்‌ 8 
ஆசுபோமிவுளி 1748 
ஆடகனைப்புகல்‌ 190 
ஆரியன்நிருமகனி 741 
ஆர்ப்ப னமழை 114 
ஆவமொடொத்சன $5 


ஆவியோகிலையிற்‌ 179 
இகலிலவெங்கொடுக்‌ 726 
இடம்புரிந்திடில்‌ 717 
இடதியதிண்பணி 164 
இணையின்‌ நியெழுக்‌ 157 
இ,தயமும்வவியுக்‌ 79 
இத்தினமிரவிசிதுல 5% 
இசேசரழியவேரு]124 
இக்திரன்மகனுக்கெ 74 
இயற்கைப்பெருவ்‌ 769 
இசவிசன்மசலைக்‌ 705 


இரவிமதலையு 15 
இருபடையரசுந்‌ 49 
இருவரும்புயங்‌ 725 
இருவாசெங்கரங்‌ 1] 
இருவர்‌ பசிகளு 709 
இவனுமன&௪ப்‌ 90 
இவ்வகையேதிருத்‌ 190 
இல்வாறிமையோர்‌ 761 
இழி தந்‌ துமீள 24 
இழியுமளவையி 18 


இளைஞரும்‌ பேருஞ்‌ 115 
இத்றகைசால்செதி 98 


இனமேமுடிப்பன்‌ 89 
இன்மோவுன்றன்‌ 191 
ஈரொருபிறப்பி த்ரீ 
உ௫செனும்பெரும்‌ 180 
உதசதையன்‌ புதல்வன்‌ 8 
உ௨ம்பலனேக 89 
உயிர்ச்சாயுயிராந்‌ 193 


உர.த்தினினமுச்சுழி 6 
௨சம*சரவெற்பினு 160 
உருதிரன்றாதுவி 1117 
உழுகு.தின்றரச 190 
உருவுருமென்னச்‌ 74 
உரையுடையைகற்ந700 
உ இியடன்‌.௦ந்‌ 700 
ஊத்திருச்‌ சவிழிபி 189 
ஊன்றொடுத்சவய 189 
எடுத்‌, சவேல்களும்‌ ரக்த 


எண்ணிருதின ததிற்க2 
எ இர்மலைச்‌ சவெஞ்‌ 127 
எ,ச்சலங்களினு 170 
எப்பெருஞ்சேனை 49 
எய்‌வப்பகழி 106 
எரியிடைலெந்து 7605 
எரி ஈ-ககண்டமரிற்‌ 10 
எறியுமுரசமு ந்‌ 
எனக்கெதிர்விசய 79 
எனக்கொண்டு 186 
என்மகன்‌ றலையெ 148 
என மொழிமராம 78 
எஊறது மத்திரேச 79 
என்றுமிகாண்டக்த 172 
என்றுசன்மொழி ]1]5 
ஏன்‌ மகிழ்வுற 1109 
என்றென்றேயமர்ச்‌ 183 
எனதேயெழிற்கு 167 


என்தேயென்ரு 182 
என்னமன்னர்மன்‌ 79 
என்னமுன்‌ மொழி 778 
என்னம்புதனக்‌ 159 
என்னாலுமரிதித்‌ 162 
என்னாவுசைசெய்ச 154 
என்னுமுன்‌ 108 
ஏவருஞ்சாப 59 


ஏறித்‌ சன்‌ வலவன்‌ 769 
ஏழு. தரழிக்திவுளி 80 
ஐவர்பசா௫ணிவள்‌ 60 
ஒருங்களப்பரிய 68 
ஒருபசல்விசயன்‌ 88 
ஒருவரையொருவ 78 
ஒன்றோடொன்று 7147 
ஓரஞ்சுபேருள 183 
ஒரூருமொருகுலமு 63 
கங்கை தன்வயிற்றித்‌ 77 
கங்கைநதியிடையே 87 


கங்கைமகன்‌ இலை 2 
கடவுமிர சீ 18 
கட்கரியேனேமெொொ 85 


செய்யுள்‌ முதற்குறிப்பகராதி 


கண்ணனுக்கருணை 00 
சதவாசெடையத்‌ 108 
கதிகொண்டசேனை 40 
கதுவமண்டும்பவன 97 
கரிமுகச்கடவுளன்‌ 77 
கரியமர்க்கொருவ 9 
கருஇயணிகித்தி 701 
கருதிவாய்த்தது 217 
கருடனதுதிருத்‌ 181 
களப்பலிசாககன்னி 57 
கற்யும்வண்டின 8 
கன்னனிவையெடுத்‌ 63 
கன்னனும்‌ பரிககுல 19 
கன்னியிளம்பரு 7188 
கரப்புடையொ ழற்ைைகீ$ 
காமனேயென்ன 109 
காரிற்கரியகுழநீ 195 
கார்ப்பாசசாதனன்‌ 0] 
சாலினால்‌ வருலங்கா 89 
காவினாற்றுகைத்‌ 700 
கான கமருங்கின்‌ 56 


இிரிசன்மைந்‌ தனும்‌ 146 


சருபனென்றெண்‌ 95 
குடிமாமலக்குருதி 782 
குதிகொண்டவாூ 41 
குசவர்சொற்கண்‌ 2995 
குசவோர்களைநீயெ 158 
குருமித்‌ துநடக்கின்‌ 90 
குறையத்றதன்வில்‌170 
குன்றினருவிகள்‌ 86 
கூரார்முனைவாளி 759 
கூற்றெனக்கொண்119 
கேமனககிரியினின்‌ 9 
கைத்தலவண்மை 704 
கொலையம்புமாளா 99 
கோடுகைம்முதலா 8 
கோவல்குழ்பெண்‌ 70 


சங்கானருளால்‌ 770 
சஞ்சத்தகர்கண்ண 58 
சட்கோணரெடுந்தே 87 
௪தமகன்மகண்‌ 70 
சதுர்விதத்தோ்‌ 6ட்‌ 
சசமமைகாவலர்‌ 31 
சாதேவன்றண்ட 94 
சாயலரற்ிறந்த 77 


க---97 


சாய்ந்தனன்கள த 759 
சிங்கவேறனையா 170 
சுரருலசகெய்திய 716 
சுரருலோகமஇழ்ச்‌ 90 
சுரிமுகல்களித்‌ 149 
சூழ்ந்ததுவிதிகொ 47 
குழ்வேலையுலகா 186 
செக்கண்மாலுசைத54 
செக்சேரலமலரிந்‌ 07 
செயிருடையாடவ 93 
செய்கடலாமென 58 
செல்வணக்கிமேல்‌ 88 
செறுத்தவர்தம்‌ 64 
சென்றெறதிரூன் தி 707 


சென்றவன்சேனை 104 
சென்றவீரருஞ்‌ 60 
சென்றாடமர்புரி . 81 
சென்னியின்‌ மகுட 88 
சேனுபதியான 45 
சேனையுமுரிந்து 104 
சொத்றவருத 9 


சோமசேசரிற்பட்‌ 87 
சோனாமேகம்பொ 719 
சச்ககன்றன்மகவா 179 
தண்ணீர்கிகரென 759 
தண்டொடுதண்ட 70 
தப்பருஞ்சமர்‌ 740 
தம்பிபடுந்துன்பச்‌ 188 
தருமபூப்திசேனை 41 
தருமன்மகன்‌ முத 177 


தருமன்மைந்தன்‌ 96 
தருமன்விடுகணை 17 
தளர்ச்தவத்‌ 106 


தன்மேலுரக?கத 792 
தன்றோளுமார்புஞ்‌ 98 
தாண்டியதரம்கக்‌ 171 
தாையைக்கொன்‌ 115 
தாமங்களின்வைப்‌ 156 
தாரைகளொற்றைக 9௦ 
தாழம்குறித்தகச்‌ 98 
தாள்வலியாடவர்‌ 22 
இங்களைத்தலையாக 88 
இண்‌்டசலையினெடு 85 
திலகமுமோடையு 6 
துச்சாதனனேயு 720 
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தும்பிமாபரிமாவுள 741 
துரியோதனன்‌ றனி 90 
துளவணிமுடியவ 117 
துனைவெங்கபோல 40 


துன்பமுறுச்‌ 198 
துன்மருடணன்‌ 178 
தாணும்விலங்கு 6 


கவாகின்ற வே 24 
தேரின்மேனின்று '114 
தேஉதத்தமுமுழக்‌149 
தொடுத்தார்தொ 723 
ஈஞ்சோற்றம்‌ பெற 69 


ஈரசாரணர்சென்று 7654 
ஈன்நூண்டிகழ்‌ 138 
சாகாயுதர்தப்பி 108 


நாகையாப்புகழான்‌ 49 
சாமமிரண்டொடு ஃ 
நிலையிரண்டிலுற 149 
நிறனின்மிகுவன 4 
நின்றமாசகுலற்‌ 80 
நின்‌ றவக்கன்னன்‌ 16 
நின்‌ றவன் குரிசிலரு 54 
நீல நெடுங்கரி 711 
கேர்செலுத்துந்தனி65 
பசலவன்தன்மத 180 
பட்டமணிந்தது 99 
பட்டனன்முனிவ 118 
பணிகிறு த்தியெழி 69 
பண்ணசவிசைய 118 
பதயுகங்களங்குலி 729 
பரி தியன்பொடு 150 
பரிமளசர்தன 102 
பரியில்‌ வீரம்‌ 144 
பரியுடன்‌ பரி க்க 
பவ்வம்புனல்வற்‌.ற 158 
பழு த.றவீழ்படை 20 
பாஞ்சாலரிற்கேகய 9.1 
பாண்டவர்கள்‌ 128 
பாய்ர்தவப்பாணந்‌ 103 
பானுவின்மைந்தன்‌ கீ 
பிளவுண்டுவேல்‌ கிட 
பிறகுபுரிர்தெழில்‌ 164 
பிறைமுடிச்சடை 110 
புகலருமழையவன்‌ 1246 
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புடையுண்டுளமுருக37 
புரிசெம்பொனேமி 43 
புலவியசொல்மதிய 00 
பு 2மிட்டதானைகிலை69 
பூர்த.ராதலமுழுது 68 
பெத்திழந்தசவசமு 09 
பேோணிசலஞ்சேர்‌ 10 
பேசறத தின்மகன்‌ 767 
பேசாண்மைசெய்‌ 56 
பொங்கழற்க்தை 55 
பொருகடலொத்த 44 
பொற்பூசலன்ன 932 
பொன்னார்முரச 795 
போற்டியகன்னன்‌ 175 
போனவப்புரவித்‌ 100 
மடங்கன்மேலெழு 91 
மட்‌ டுப்படாமல் வரு 90 
மகபதிதன்மகனுச்கு66 
மசபதிமைந்தனை 781 


ம்கசரிசையுமிரு 17 
மகவானருள்வாளி 7509 
மயிரைவன்கரக்‌ 799 
மருத்துசவவரு 180 
மருமங்கள்சோரி 40 
மருவருஞ்சுருதி 147 
ம்லைகலககினுமா 742 


மலையிணித்பிறந்த 111 
மல்லலக்கொடை 102 
'மல்வளைத்ததோள்‌ 146 
மழுவுறுசெககை 162 
மதமுமொத்தவழு148 
மறையவன்செம்‌ 119 
மற்றொருதேோறி 737 
மன்னற்ளேயோ 137 
மன்னன்‌ றருமன்‌ றி௬91. 


மாதுலனாஇயு 7 
மாயாசரகூட 150 
மாரனுச்சளையாம 98 
மிதீதொெென்று 70 
மின்புயல்வரய்‌ 94 
மீண்டவனும்‌ 707 
மீளமற்றொரு 86 
மூகிவின்இலையிந்‌ 90 
மூகல்வண்ணனும்‌] 52 
மூடியுமொருகவிகை]6 


மூட்டவந் த தம்பின்‌ 87 
மூதல்வன்வென்‌ 702 
மூ.திர்குந்திபோசன்‌ 46 
முதுகிட்டவர்துரி 89 
மூந்தியெதிர்பொ 191 
மூரசுகரடிகை 74 
மூழுகியவாளிகள்‌ 851 
முழுதணர்ந்தருண்‌ 24 
மூற்படுதினத்திற்‌ &7 
மூன்சேனையோடும்‌ 95 
மூன்னமமரின்முது 154 
முன்னாண்‌ மு. தனானா 38 
மூனிமகன்புகல்‌ 749 
முன்னியஏிலைமதை719 
மூரும்வெஞ்டுனத்‌ 75 
மேகவாசனன்பாத்‌ 77 
மேல்கொண்டு 1354 
மைத்துனனுரைத 174 
மைந்தர்‌ போர்விதஸ்‌89 
மோதிமத்தாசை ' 77] 
யாதேவலென்றுபல898 
யாமினியிலெவ்‌ 786 
யாயுரைசததல்லர 789 
வஞ்சிம்துரைபுகா 87 
வடிசரங்கொண்டவ௨96 


செய்யுள்‌ முதற்குறிப்பகராதி 


வண்டாரவாசமரா 107 
வயகீகஇர்ச்சணை 150 
வயிர்ச தருவோருஞ்‌72 
வருணன்மாமதலை 09 
வலச்சணானசெஞ்‌ 688 
வலவனெனுந்திரு 103 
வலியுடைததேசோ 74 
வளையிலாசன 740 
வனைகழற்கருத 75 
வன்போர்புரிவெங்‌751 
வாயுச்கணையேவி 06 
வாவுமணிநெடுச்தே 65 
வான்பெற்றகதி 118 
விசையனும்‌ வெெகு]05 
விடைகொண்டன145 
விரல்களைந்தையு 126 
விரிகன்‌ தநீலஇரி $$ 
விழிகளுஞ்சவக்‌ த 197 
வித்கையாரியன்‌ 121 
வின்னாணும்வித்‌ 189 
வீமன்கருத்தோடி 724 
வீழ்தலுமன்னர்‌ 705 
வீழ்ந்தான்‌ விடசே 720 
வெகுளிகொண்டு 72௦ 
வெங்கோதைகெடு150 
வெட்டவெங்களி 48 
வெம்புசவித்திண்‌ 156 
வென்ழேயவனி 121 
வேகமிகுஞ்செந்தி 21 
வேதமாநின்றவனை 84 
வேந்தனனையவிற 184 


வேரியம்புயன்‌ 20 
வேறொருதேர்மேத்‌104 
வேறோர்வரிவில்‌ 93 


கன்ன பருவம்‌ _.. பிழைத்திருத்தம்‌. 


அ 
பக்கம்‌ வரி பிழை திருத்தம்‌ 
ச ட விடட விட்ட 
16 14 இரைகள இசைகள்‌ 
16 7 குரகர் தம்‌ குரகதம்‌ 
5௦ 74 வுயிர்த்த வயர்த த 
37 99 போலுந்திரு போலுங்கரு 
59 50 மழுங்கி மயங்கி 
89 16 பிள்னை பிள்ளை 
79 57 வளவில்‌---, வளவில்‌, 
78 9 'இருவரும்‌,-- இருவரும்‌--, 
6 34 போகட--, போகட,-- 
90 76 சூ.திரை குதிரை 
174 2 ம௫இழ்க்துவேண்டி௰ மஒழ்க்துநிவேண்டிய௰ 


பக்கம்‌-32, வரி 97-இல்‌, *செம்புனல்‌ யாறு-' என்றதன்‌ பின்‌, 
“வந்து இரத்தவெள்ளமா௫ும்‌ கஇக்கு, இருபக்கம்‌உம்‌ - ” எனக்‌ 
கூடட்டிக்கொள்ளவும்‌, 


மற்றும்‌ பிழைகள்‌ காணப்படினும்‌ இரு,த்இக்‌ கொள்ளவும்‌. 
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. இதனடியிற்‌ குறித்துள்ள புத்தகங்கள்‌ வை. மு, நரசிம்மன்‌, 
(வை. மு. கோபாலகிருஷ்ணமாசார்யர்‌ குமாரர்‌) வை. மு. கோபால 
கிருஷ்ணமாசாரியர்‌ கம்பெணீ, 12, தெனிசிங்கப்பெருமாள்‌ கோயில்‌ 
தெரு, திருவல்லிக்கேணி, - சென்னை -5 என்ற விலாசத்திற்‌ 
கிடைக்கும்‌:-- 


ளை. மு. கோ. பதிப்புகள்‌. 


கம்பராமாயணம்‌: 


பாலகாண்டம்‌ உரையுடன்‌ ;.. 9.00 
அயோத்தியா காண்டம்‌ அது மி 9.00 
ஆரணிய காண்டம்‌ இ 700 
கிட்கிந்தா காண்டம்‌ : ஞு ஸி 9.00 
சுந்தர காண்டம்‌ 2 உட நி-400 
யுத்த காண்டம்‌.17-வது வால்யூம்‌ . .,, ட்ப 9.....00 
ன்‌ து 2-வது 5 நட கக்க 70-00 
உத்தர காண்டம்‌ 9 ஞ்‌ ௨. (அச்சில்‌) 
வில்லிபாரதம்‌ :--- 
ஆதிபருவம்‌ உரையுடன்‌ ... 4-0 
சபாபருவம்‌ : ஜட. ட... இஃத0 
ஆரணிய பருவம்‌ தள்‌ ச்‌ 4.20 
விராட.பருவம்‌ ஞ்‌ ர்வ 2-0 
உத்தியோக பருவம்‌ நந ௧௪ 2 4.50 
வீட்டும துரோண கன்ன பருவங்கள்‌ ,, ன 9.10 
சல்லிய செளப்திக பருவங்கள்‌ ஜ்‌ ௭௮00 
கன்ன பருவம்‌ மட்டும்‌ வ்‌ ல 5--00 
திருக்குறள்‌ :-- 
மூன்றுபாலும்‌ (புதிய பதிப்பி) 80-00 
அறத்துப்பால்‌ பரிமேல ழகருரையுடனும்‌ ப 
அதற்குக்‌ குறிப்புரையுட்னும்‌ ப 8.00 
பொருட்பாலும்‌ காமத்துப்பாலும்‌ ,, 6---00 
(பரிமேலழகருரைக்கு எழுதியுள்ள குறிப்புரைகள்‌' 
கற்போர்க்குப்‌ பரிமேலழகரின்‌ உரைக்கருத்துக்களை.. 
ஐயக்‌ திரிபுஅற விளக்குவதோடு அவர்களைச்‌.சிறந்த.. 
புலவராக்கும்‌.) 
- 2:00 


பத்துப்பாட்டு - ஆராய்ச்சியுரையுடன்‌ ஆது 
. (இவ்வுரை கச்சினார்‌ இனியருரை “நயத்தைத்‌ தெளி 
வுறுத்துவதுடன்‌ கற்போர்க்கு ஆராய்ச்சித்‌ திற்னையும்‌ 
ஊக்குவிக்கும்‌.) 


பத்துப்பாட்டில்‌ தனியே கடைக்கும்‌ பகுதிகள்‌ :-- 


திருமுருகா ற்றுப்படை ஆராய்ச்சியுரையுடன்‌ 


பட்டினப்பாலை 9 
பொருகராற்றுப்படை ஸ்‌ 
தண்டியலங்காரம்‌ :-- 


தண்டியலங்காரம்‌ பயுமுளியல்‌, பொருளணியியல௮, 


சொல்லணியியல்‌ முழுவதும்‌) மூலம்‌, ல 
வுரை, குறிப்புரையுடன்‌ 
அஷ்டப்ரபத்தம்‌ - உரையுடன்‌ 

திருவரங்கத்துமாலை, அழகரக்தாதி, நாற்?றட்டுத்‌ 
திருப்பதி அந்தாதி, ஸ்ரீரங்ககாயகரூசல்‌ முதலி 
யன (ஓரே பகுதியில்‌) 

இருவரங்கக்கலம்பகம்‌ உரையுடன்‌ 

திருவரங்கத்தக்தாதி ஞு 


திருவேங்கடத்தக்தாதி ஞு 
திருவேங்கடமாலை ன 


கம்பர்‌. இயற்றிய புத்தகங்கள்‌ :-- 


சடகோபரந்தாதி 
சரசுவதி யந்தாதி ன்‌ 
ஏரெழுபது ன 
சிலையெழுபது ப 


இதர புத்தகங்கள்‌ :-- 
திருப்பாவை தமிழ்நடை உரையுடன்‌ 
நன்னூ ற்காண்டிகையுரை ம்‌ 
மதுரைக்கலம்பகம்‌ 9 
அழகர்கலம்பகம்‌ 
ஆழ்வார்கள்‌ சரித்திரம்‌, பட்டர்‌ வைபவம்‌, 
்‌. பிள்ளைலோகாசாரியர்‌ வைபவம்‌ 
சந்திராபீடசரிதம்‌ 


சிலப்பதிகாரம்‌ :-- 


காட்சிக்காதை உரையுடன்‌ 
நாடுகாண்காதை ப ப 
மணிமேகலை :-- 


பாத்‌ 5 திரம்பெரற்‌ றற காதை உரையுடன்‌ 
மலர்வனம்புக்க காதை ஷ்‌ 


0.62 
0.75 
0.75 
59...50 
800 
7.50 
7.00 
நீ.25 
17-00 
2..00 
0--50 
700 
0--75 
050 
59.50 
7.50 
062 
அட்ட 
0.47 
0.60 
0--50 
0.25 
025 





